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Billl 


1993         Projet  de  loi  1 


1993 


An  Act  to  amend  The  Ryerson 
Polytechnical  Institute  Act,  1977  and 
the  University  Foundations  Act,  1992 


Loi  modifiant  la  loi  intitulée 

The  Ryerson  Polytechnical  Institute 

Act,  1977  et  la  Loi  de  1992  sur  les 

fondations  universitaires 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

The  Ryerson  Polytechnical 
iNSTmrre  Act,  1977 

1.  The  long  title  of  The  Ryerson  Polytechni- 
cal Institute  Act,  1977  (S.O.  1977,  c.  47)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Loi  iNTfruLÉE  The  Ryerson  Polytechnical 
iNSTrnjfE  Act,  1977 

1  Le  titre  intégral  de  la  loi  intitulée  The 
Ryerson  Polytechnical  Institute  Act,  1977  (S.O. 
1977,  c.  47)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Ryerson  Polytechnic  University  Act,  1977 


2.  The  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "Ryerson  Polytechnical 
Institute"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "Ryerson  Poly- 
technic University"; 

(b)  striking  out  "Institute"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case 
"University"; 

(c)  striking  out  "he"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "he  or 
she"; 

(d)  striking  out  "his"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "his  or 
her"; 

(e)  striking  out  "Chairman"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case 
"Chair";  and 

(f)  striking  out  "Vice-Chairman"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each 
case  "Vice-Chair". 

3.-(l)  Clause  1  (1)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the  sec- 
ond line  and  substituting  "University". 

(2)  Clause  1  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


2  La  Loi  est  modifiée  : 

a)  par  substitution,  à  «Ryerson  Polytech- 
nical Institute»  partout  où  figure  cette 
expression,  de  «Ryerson  Polytechnic 
University»; 

b)  par  substitution,  à  «Institute»  partout 
où  figure  cette  expression,  de 
«University»; 

c)  par  substitution,  à  «he»  partout  où 
figure  cette  expression,  de  «he  or  she»; 

d)  par  substitution,  à  «his»  partout  où 
figure  cette  expression,  de  «his  or  her»; 

e)  par  substitution,  à  «Chairman»  partout 
où  figure  cette  expression,  de  «Chair»; 

f)  par  substitution,  à  «Vice-Chairman» 
partout  où  figure  cette  expression,  de 
«Vice-Chair». 

3  (1)  L'alinéa  1  (1)  (b)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Board»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «University». 

(2)  L'alinéa  1  (1)  (c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(c)  "alumni"  means  the  persons  who  have  received  degrees, 
diplomas  or  certificates  from  Ryerson  Institute  of  Technol- 
ogy, Ryerson  Polytechnical  Institute  or  Ryerson  Polytech- 
nic University  and  who  are  no  longer  registered  as  stu- 
dents. 


(3)  Clause  1  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(3)  L'alinéa  1  (1)  (e)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(e)  "Chancellor"  means  the  Chancellor  of  Ryerson  Polytech- 
nic University. 

(4)  Clause  1  (1)  (j)  of  the  Act  is  repealed  (4)  L'alinéa  1  (1)  (j)  de  la  Loi  est  abrogé  et 

and  the  following  substituted:  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(j)  "teaching  faculty"  means  the  full-time  employees  of  the 
University  whose  principal  duty  is  the  performance  of  the 
teaching  function  or  research  function  of  the  University, 
including  the  employees  holding  the  offices  of  Dean,  Chair 
or  Assistant  Chair  of  a  department,  or  Academic  Director; 

(j.l)  "University"  means  Ryerson  Polytechnic  University. 

4.  Sections  2  and  3  of  the  Act  are  repealed  4  Les  articles  2  et  3  de  la  Loi  sont  abrogés 
and  the  following  substituted:                                     et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

University  2.-(l)  Ryersou  Polytechnical  Institute  and  The  Board  of 

Governors  of  Ryerson  Polytechnical  Institute  are  continued 
under  the  name  Ryerson  Polytechnic  University. 

Corporation  (2)  The  University  is  a  corporation  without  share  capital  com- 
posed of  the  members  of  the  Board  of  Governors  of  the  Univer- 
sity. 

Objects  3^  jjje  objects  of  the  University  are: 

1.  The  advancement  of  learning,  the  intellectual,  social, 
moral,  cultural,  spiritual  and  physical  development  of  the 
University's  students  and  employees,  and  the  betterment 
of  society. 

2.  The  advancement  of  applied  knowledge  and  research  in 
response  to  existing  and  emerging  societal  needs  and  in 
support  of  the  cultural,  economic,  social  and  technological 
development  of  Ontario. 

3.  The  provision  of  programs  of  study  that  provide  a  balance 
between  theory  and  application  and  that  prepare  students 
for  careers  in  professional  and  quasi-professional  fields. 

5.  — (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  5  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
amended  by  striking  out  the  portion  before  modifié  par  substitution,  à  la  partie  qui  pré- 
clause (a)  and  substituting  the  following:                    cède  l'alinéa  (a),  de  ce  qui  suit  : 

Gotemors  ^^^  ^^^  Board  of  Governors  of  Ryerson  Polytechnic  Univer- 

sity shall  be  composed  of, 

(2)  Clause  4  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  (2)  L'alinéa  4  (1)  (a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
and  the  following  substituted:                                     remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(a)  the  Chancellor,  who  shall  be  a  member  of  the  Board  by 
virtue  of  his  or  her  office; 

(a.l)  the  President,  who  shall  be  a  member  of  the  Board  by  vir- 
tue of  his  or  her  office. 

(3)  Clause  4  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  (3)  L'alinéa  4  (1)  (b)  de  la  Loi  est  modifié 
by  striking  out  "Board"  in  the  second  line  par  substitution,  à  «Board»  à  la  deuxième 
and  substituting  "University".                                   ligne,  de  «University». 

(4)  Clause  4  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  (4)  L'alinéa  4  (1)  (c)  de  la  Loi  est  modifié 
by  striking  out  "Board"  in  the  second  line  par  substitution,  à  «Board»  à  la  deuxième 
and  substituting  "University".                                   ligne,  de  «University». 

(5)  Clause  4  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  (5)  L'alinéa  4  (1)  (g)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
and  the  following  substituted:                                     remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(g)  two  members,  neither  of  whom  is  a  student  or  an 
employee  of  the  University,  appointed  by  the  Board  for  a 
term  of  three  years. 
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(6)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  tlie  end  "or  a  permanent  resi- 
dent of  Canada". 

(7)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(6)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «or  a  permanent  resi- 
dent of  Canada». 

(7)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Exception  (5)  jjjg  ij^jt  of  two  consecutive  terms  referred  to  in  subsec- 

tion (4)  does  not  include  service  on  the  Board  for  the  balance  of 
an  unexpired  term  for  a  person  who  becomes  a  member  of  the 
Board  under  subsection  (8). 


(8)  The  persons  who  were  members  of  The 
Board  of  Governors  of  Ryerson  Polytechnical 
Institute  immediately  before  this  Act  comes 
into  force  shall  be  deemed  to  be  the  members 
of  the  Board  of  Governors  of  Ryerson  Poly- 
technic University  referred  to  in  clauses 
4  (1)  (a.l)  to  (g)  of  the  Act  and,  for  that  pur- 
pose, the  term  of  office  of  a  member  who  was 
appointed  or  elected  to  The  Board  of  Gover- 
nors of  Ryerson  Polytechnical  Institute  under 
clause  4  (1)  (b),  (c),  (d),  (e),  (f)  or  (g)  of  the 
Act  ends  on  the  day  that  his  or  her  term  of 
office  as  a  member  of  The  Board  of  Gover- 
nors of  Ryerson  Polytechnical  Institute  would 
have  ended. 


6.  — (1)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the 
third  line  and  substituting  "University". 

(2)  Subsection  5  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  second  line 
and  substituting  "University". 

7  —  (1)  Clause  6  (I)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the  ele- 
venth line  and  substituting  "University". 

(2)  Clause  6  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  third  line  and 
substituting  "University". 

(3)  Clause  6  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  third  line  and 
substituting  "University". 

(4)  Clause  6  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  ninth  line  and 
substituting  "University". 

(5)  Clause  6  (1)  (m)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  third  line  and 
in  the  sixth  line  and  substituting  in  each  case 
"University". 

(6)  Clause  6  (1)  (p)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  where  it  first 
appears  in  the  second  line  and  substituting 
"University". 

(8)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  third  line  and 
substituting  "University". 


(8)  Les  personnes  qui  étaient,  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  membres  du  conseil  d'administration 
appelé  The  Board  of  Governors  of  Ryerson 
Polytechnical  Institute  sont  réputées  les  mem- 
bres du  conseil  d'administration  appelé  Board 
of  Governors  of  Ryerson  Polytechnic  Univer- 
sity qui  est  visé  aux  alinéas  4  (1)  (a.l)  à  (g)  de 
la  Loi.  À  cette  fin,  le  mandat  de  tout  membre 
nommé  ou  élu  au  conseil  d'administration 
appelé  The  Board  of  Governors  of  Ryerson 
Polytechnical  Institute  aux  termes  de  l'alinéa 
4  (1)  (b),  (c),  (d),  (e),  (f)  ou  (g)  de  la  Loi 
prend  fin  le  jour  où  son  mandat  en  qualité  de 
membre  du  conseil  d'administration  appelé 
The  Board  of  Governors  of  Ryerson  Polytech- 
nical Institute  se  serait  terminé. 

6  (1)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Board»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «University». 

(2)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Board»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «University». 

7  (1)  L'alinéa  6  (1)  (c)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Board»  à  la  onzième 
ligne,  de  «University». 

(2)  L'alinéa  6  (I)  (d)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Board»  à  la  troisième 
ligne,  de  «University». 

(3)  L'alinéa  6  (1)  (e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Board»  à  la  troisième 
ligne,  de  «University». 

(4)  L'alinéa  6  (I)  (g)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Board»  à  la  neuvième 
ligne,  de  «University». 

(5)  L'alinéa  6  (1)  (m)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Board»  à  la  troisième 
ligne  et  à  la  sixième  ligne,  de  «University». 

(6)  L'alinéa  6  (1)  (p)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(7)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Board»  à  sa  première 
occurrence  à  la  deuxième  ligne,  de 
«University». 

(8)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Board»  à  la  troisième 
ligne,  de  «University». 
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8.  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  8  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
striking  out  "Board"  in  the  third  line  and  substitution,  à  «Board»  à  la  troisième  ligne, 
substituting  "University".                                          de  «University». 

9.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add-  9  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
ing  the  following  subsection:                                       adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

°"'"  (2.1)  The  Board  shall  submit  to  the  Minister  such  other 

reports  ■       ,  »■    ■ 

reports  as  the  Minister  may  require. 

10. -(1)  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Act  is  10    (1)  L'alinéa  9  (1)  (a)  de  la  Loi  est 

repealed  and  the  following  substituted:  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(a)  the  Chancellor,  the  President,  the  Vice-Presidents,  the 
Deans,  the  Chief  Librarian  and  the  Registrar,  each  of 
whom  shall  be  a  member  of  the  Academic  Council  by  vir- 
tue of  his  or  her  office;  and 

(2)  Subsection  9  (6)  of  the  Act  is  repealed  (2)  Le  paragraphe  9   (6)   de  la  Loi  est 

and  the  following  substituted:  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Exception  ^^^  jj,g  jjjj,j(  ^f  ^^  consccutive  terms  referred  to  in  subsec- 

tion (5)  does  not  include  service  on  the  Academic  Council  for  the 
balance  of  an  unexpired  term  for  a  person  who  becomes  a  mem- 
ber of  the  Academic  Council  under  subsection  (8). 

11.— (1)  Section  10  of  the  Act  is  amended  11    (1)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifié 

by  striking  out  "establish"  in  the  third  line  par  substitution,  à  «establish»  à  la  troisième 

and  substituting  "regulate".  ligne,  de  «regulate». 

(2)  Clause  10  (h)  of  the  Act,  as  re-enacted  (2)  L'alinéa  10  (h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 

by  the  Statutes  of  Ontario,  1989,  chapter  13,  adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre 

section    1,   is   repealed  and  the  following  13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1989,  est  abrogé 

substituted:  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(h)  to  grant  bachelor's  degrees,  master's  degrees,  doctoral 
degrees  and  honorary  degrees  consistent  with  the  Univer- 
sity's objects. 

12.  The  Act  is  further  amended  by  adding  12   La    Loi   est   modifiée   en   outre   par 

the  following  section:  adjonction  de  l'article  suivant  : 


Chancellor 
Role 


Chancellor 

13.1— (1)  There  shall  be  a  Chancellor  of  the  University. 

(2)  The  Chancellor  is  the  titular  head  of  the  University  and 
shall  confer  all  degrees,  honorary  degrees,  diplomas  and  certifi- 
cates. 

Appointment        (3)  j^e  Chancellor  shall  be  appointed  by  the  Board  on  the 
recommendation  of  a  committee  consisting  of, 

(a)  the  President,  who  shall  chair  the  committee; 

(b)  three  members  of  the  Board,  appointed  by  the  Board;  and 

(c)  three  members  of  the  Academic  Council,  appointed  by  the 
Academic  Council. 


Term  of 
office 


(4)  The  Chancellor  shall  be  appointed  for  a  term  of  three 
years  and  until  his  or  her  successor  is  appointed. 

Vice-Chan-  (5^  j|^g  President  is,  by  virtue  of  his  or  her  office,  the  Vice- 

Chancellor  of  the  University  and,  in  the  absence  of  the  Chancel- 
lor or  when  that  office  is  vacant,  the  Vice-Chancellor  shall  act  in 
the  Chancellor's  place. 

13.   Section  14  of  the  Act  is  amended  by  13   L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 

striking  out  "Board"  in  the  sixth  line  and  substitution,  à  «Board»  à  la  sixième  ligne,  de 

substituting  "University".  «University». 
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Commence- 


14.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Board"  in  the  first  line  and  sub- 
stituting "University". 

15.— (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the  sec- 
ond line  and  substituting  "University". 

(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  first  line  and 
substituting  "University". 

16.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 


14  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Board»  à  la  première  ligne, 
de  «University». 

15  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Board»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «University». 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Board»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «University». 

16  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  des  articles  suivants  : 


Tax  exemp- 
tion 


Limitation 
periods 


Effect  of  Bill 
99 


Amendment 
of  subs.  (1) 


Same 


16.1  The  real  property  vested  in  the  University  and  any  lands 
and  premises  leased  to  and  occupied  by  the  University  shall  be 
exempt  from  taxes  for  provincial,  municipal  and  school  purposes 
so  long  as  they  are  actually  used  and  occupied  for  the  purposes 
of  the  University. 

16.2— (1)  For  the  purposes  of  the  Limitations  Act,  all  real 
property  vested  in  the  University  shall  be  deemed  to  have  been 
and  to  be  real  property  of  the  Crown. 

(2)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  only  if  Bill  99  (An  Act  to 
revise  the  Limitations  Act,  introduced  on  the  25th  day  of  Novem- 
ber, 1992),  receives  Royal  Assent. 

(3)  If  the  title  to  the  Limitations  Act  is  changed  to  the 
Limitations  Act  (Real  Property)  by  Bill  99,  subsection  (1)  is 
amended  by  striking  out  "Limitations  Act"  and  substituting 
"Limitations  Act  (Real  Property)". 

(4)  Subsection  (3)  comes  into  force  on  the  later  of  the  day 
subsection  (1)  comes  into  force  and  the  day  the  title  to  the 
Limitations  Act  is  changed  by  Bill  99. 


Short  title 


17.  The  heading  immediately  preceding 
section  17  of  the  Act  is  struck  out. 

18.  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  17a  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1989,  chapter  13,  sec- 
tion 2,  is  repealed. 

20.  Sections  18,  19  and  20  of  the  Act  are 
repealed. 

University  Foundations  Act,  1992 

21.  The  Schedule  to  the  University  Foun- 
dations Act,  1992  is  amended  by  striking  out 
"Ryerson  Polytechnical  Institute"  and  substi- 
tuting "Ryerson  Polytechnic  University". 

Commencement  and  Short  Title 

22.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Ryerson  Polytechnic  University  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 


17  L'intertitre  qui  précède  l'article  17  de 
la  Loi  est  supprimé. 

1 8  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé. 

19  L'article  17a  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  13  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1989,  est  abrogé. 

20  Les  articles  18,  19  et  20  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

Loi  de  1992  sur  les  fondations 
untversftaires 

21  L'annexe  de  la  Loi  de  1992  sur  les  fon- 
dations universitaires  est  modifiée  par  substi- 
tution, à  «Ryerson  Polytechnical  Institute»,  de 
«Ryerson  Polytechnic  University». 

Entrée  en  vigueur,  titre  abrégé 

22  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E»trée  en 

,         , .       .  .  "     _  •"  vigueur 

que     le     lieutenant-gouverneur     fixe     par 
proclamation. 

23  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'"*  «""^ 
Loi  de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne la  Ryerson  Polytechnic  University. 
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An  Act  to  amend  certain  Acts 
relating  to  Education 


Loi  modiflant  certaines  lois 
en  ce  qui  concerne  l'éducation 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

County  of  Oxford  Act 

1.  Subsection  84.3  (7)  of  the  County  of 
Oxford  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  15,  section  59,  is 
repealed. 

2.  — (1)  Subsection  84.9  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  59,  is  amended  by  striking 
out  "appropriate  school  boards"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "ap- 
propriate public  school  boards". 

(2)  Section  84.9  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 59,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

b^ardf'^ire       (^"^^  Despite  subsection  (1),  that  portion 

public  school   of  the  tax  levied  by  an  area  municipality 

board  under  subsections  159  (12)  and  (13)  of  the 

portion  Municipal  Act  to  be  paid  to  the  appropriate 

public  school  boards  shall  be  shared  among 

all  school  boards  having  jurisdiction  in  the 

area  municipality  in  the  proportion  that  the 

share  of  each  school  board  of  the  residential 

and  farm  assessment  in  the  area  municipality 

bears  to  the  whole  of  the  residential  and 

farm  assessment  in  the  area  municipality. 


(3)  Subsection  84.9  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  59,  is  amended  by  adding 
at  the  end  "or  (2.1)". 

3.  Clause  84.10  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  59,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(b)  a    school    board 
84.9  (2.1);  or 


under    subsection 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Loi  sur  l£  comté  d'Oxford 

1  Le  paragraphe  84.3  (7)  de  la  Loi  sur  le 
comté  d  Oxford,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'arti- 
cle 59  du  chapitre  15  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  abrogé. 

2  (1)  Le  paragraphe  84.9  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  59  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
substitution,  à  «conseils  scolaires  appropriés» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «conseils 
d'écoles  publiques  appropriés». 

(2)  L'article  84.9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  59  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  fraction 
des  impôts  prélevés  par  une  municipalité  de 
secteur  en  vertu  des  paragraphes  159  (12)  et 
(13)  de  la  Loi  sur  les  municipalités  qui  doit 
être  versée  aux  conseils  d'écoles  publiques 
appropriés  est  partagée  entre  les  conseils  sco- 
laires ayant  compétence  dans  la  municipalité 
de  secteur,  selon  le  rapport  qui  existe  entre 
la  part  de  l'évaluation  résidentielle  et  agri- 
cole de  la  municipalité  de  secteur  qui  est 
attribuée  à  chaque  conseil  scolaire  et  le  total 
de  l'évaluation  résidentielle  et  agricole  pour 
la  municipalité  de  secteur. 

(3)  Le  paragraphe  84.9  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  59  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  de  «ou  (2.1)». 

3  L'alinéa  84.10  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  59  du  chapitre  15  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

b)  à  un  conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe 84.9  (2.1); 


Partage  entre 
les  conseils 
scolaires  de  la 
fraction  des 
impôts  desti- 
née aux  con- 
seils d'écoles 
publiques 
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District  Municipality  of 
MusKOKA  Act 

4.  Subsection  73  (6)  of  the  District  Munici- 
pality ofMuskoka  Act  is  repealed. 

5.  — (1)  Section  79  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

b^lrdtshlre        ^^"^^  Despite  subsection  (1),  that  portion 

public  school   of  the  tax  levied  by  an  area  municipality 

board  under  subsections  159  (12)  and  (13)  of  the 

portion  Municipal  Act  to  be  paid  to  the  appropriate 

public  school  boards  shall  be  shared  among 

all  school  boards  having  jurisdiction  in  the 

area  municipality  in  the  proportion  that  the 

share  of  each  school  board  of  the  residential 

and  farm  assessment  in  the  area  municipality 

bears  to  the  whole  of  the  residential  and 

farm  assessment  in  the  area  municipality. 


(2)  Subsection  79  (3)  of  the  Act  is  amended 


by. 


(a)  striking  out  ''public"  in  the  fifth  line; 
and 


(b)  adding  at  the  end  "or  (2.1)". 

6.  Clause  80  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  a    school    board    under    subsection 
79  (2.1);  or 


Loi  sur  la  municipalité  de  district  de 

MUSKOKA 

4  Le  paragraphe  73  (6)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  district  de  Muskoka  est  abrogé. 

5  (1)  L'article  79  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  fraction 
des  impôts  prélevés  par  une  municipalité  de 
secteur  en  vertu  des  paragraphes  159  (12)  et 
(13)  de  la  Loi  sur  les  municipalités  qui  doit 
être  versée  aux  conseils  d'écoles  publiques 
appropriés  est  partagée  entre  les  conseils  sco- 
laires ayant  compétence  dans  la  municipalité 
de  secteur,  selon  le  rapport  qui  existe  entre 
la  part  de  l'évaluation  résidentielle  et  agri- 
cole de  la  municipalité  de  secteur  qui  est 
attribuée  à  chaque  conseil  scolaire  et  le  total 
de  l'évaluation  résidentielle  et  agricole  pour 
la  municipalité  de  secteur. 

(2)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «conseils  d'écoles 
publiques»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«conseils  scolaires»; 

b)  par  ai^onction  de  «ou  (2.1)». 

6  L'alinéa  80  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  à  un  conseil  scolaire  aux  termes  du 
paragraphe  79  (2.1); 


Partage  entre 
les  conseils 
scolaires  de  la 
fraction  des 
impôts  desti- 
née aux  con- 
seils d'écoles 
publiques 


Deemed 

adjustment 
of  bounda- 


7.  Subsection  81  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "In  1993  for  purposes  of  taxa- 
tion in  1994"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "In  1994  for  purposes  of  taxation 
in  1995". 


Education  Act 

8.  The  defînition  of  the  expressions  "train- 
able retarded  child"  and  "trainable  retarded 
pupil"  in  subsection  1  (1)  of  the  Education  Act 
is  repealed. 

9.  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  16,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(6)  If,  before  the  1st  day  of  January,  1993, 
an  alteration  is  made  in  the  boundaries  of  a 
county,  regional  municipality  or  defined  city, 
the  boundaries  of  a  school  division  in  the 
county,  regional  municipality  or  defined  city 
shall  be  deemed  to  be  adjusted  accordingly 
from  the  date  of  the  alteration. 


10.  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  10,  section  1,  1992,  chapter  16,  sec- 
tion 2  and  1992,  chapter  27,  section  59,  is  fur- 


7  Le  paragraphe  81  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Aux  fins  de  l'imposi- 
tion en  1994,  le  ministre  du  Revenu  donne,  en 
1993»  aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«Aux  fins  de  l'imposition  en  1995,  le  ministre 
du  Revenu  donne,  en  1994». 

Loi  sur  l'éducation 

8  La  définition  des  termes  «enfant  défi- 
cient moyen»  et  «élève  déficient  moyen»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation  est 
abrogée. 

9  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  1  du  chapitre  16  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  En  cas  de  modification  des  limites  ter-  limites  tern- 

...  ,,  ,       ,,  ■    ■       i-^-    tonales  répu- 

ntonales  d  un  comte,  d  une  municipalité  tées  rajustées 
régionale  ou  d'une  cité  désignée  avant  le  1" 
janvier  1993,  les  limites  territoriales  d'une 
division  scolaire  située  dans  le  comté,  la 
municipalité  régionale  ou  la  cité  désignée 
sont  réputées  rajustées  en  conséquence  à 
compter  de  la  date  de  la  modification. 

10  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  1  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  par  l'article  2  du 
chapitre  16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et 


1993 


reviews  of 
effectiveness 


ther    amended 
paragraphs: 


LOI  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  CONCERNE  L'ÉDUCATION 
by    adding    the    following 


Pr.  de  loi  4 


.1  conduct  reviews  of  classroom  practices 
and  the  effectiveness  of  educational 
programs  and  require  a  board  or  a  pri- 
vate school  inspected  under  subsection 
16  (7)  to  participate  in  the  reviews  and 
to  provide  information  to  the  Minister 
for  that  purpose  in  such  form  as  the 
Minister  may  prescribe; 


par  l'article  59  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.1  effectuer  des  études  sur  le  fonctionne- 
ment des  classes  et  l'efficacité  des  pro- 
grammes d'éducation,  et  exiger  des 
conseils  ou  des  écoles  privées  inspec- 
tées en  vertu  du  paragraphe  16  (7) 
qu'ils  participent  aux  études  et  fournis- 
sent à  cette  fin  au  ministre  des  rensei- 
gnements présentés  sous  la  forme  que 
ce  dernier  peut  prescrire; 


études  sur 
l'efficacité 


education 
costs  outside 
Ontario 


sign 
language 


Suspension 
of  pupil 


Period  of 
suspension 


Notice 


35.  make  payments  towards  the  cost  of 
elementary  or  secondary  education 
that  a  person  receives  outside  Ontario, 
if  the  person  is  outside  Ontario  for  the 
purpose  of  receiving  insured  services 
within  the  meaning  of  the  Health 
Insurance  Act  and  the  cost  of  the 
insured  services  is  paid  for  in  whole  or 
in  part  by  the  Ontario  Health  Insur- 
ance Plan. 


11.  — (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

21.1  respecting  the  use  of  American  Sign 
Language  and  Quebec  Sign  Language 
as  languages  of  instruction. 

(2)  Paragraph  28  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

12.  — (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  principal  may  suspend  a  pupil 
because  of  persistent  truancy,  persistent 
opposition  to  authority,  habitual  neglect  of 
duty,  the  wilful  destruction  of  school  prop- 
erty, the  use  of  profane  or  improper  lan- 
guage, or  conduct  injurious  to  the  moral  tone 
of  the  school  or  to  the  physical  or  mental 
well-being  of  others  in  the  school. 

(1.1)  A  suspension  under  subsection  (1) 
shall  be  for  a  period  fixed  by  the  principal, 
not  exceeding  twenty  school  days  or  such 
shorter  period  as  may  be  established  by  the 
board  as  the  maximum  period  for  suspen- 
sions under  subsection  (1). 

(1.2)  When  a  pupil  is  suspended  under 
subsection  (1),  the  principal  shall, 

(a)  notify  forthwith  in  writing  the  pupil, 
the  pupil's  parent  or  guardian,  the 
pupil's  teachers,  the  board,  the  appro- 


35.  effectuer  des  paiements  à  l'égard  des  dépenses  en 

, ,  ■     r         ,    ,,  .       °  éducation 

dépenses  relatives  a  1  enseignement  au  hors  de  lOn- 
niveau  élémentaire  ou  secondaire  'ano 
qu'une  personne  reçoit  hors  de  l'Onta- 
rio, si  celle-ci  se  trouve  hors  de  l'Onta- 
rio pour  recevoir  des  services  assurés 
au  sens  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé 
et  que  le  coût  des  services  assurés  est 
pris  en  charge  en  totalité  ou  en  partie 
par  le  Régime  d'assurance-santé  de 
l'Ontario. 

11  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

21.1  traiter  de  l'emploi  de  la  langue  des  ^f^"/ '^" 
signes  québécoise  et  de  la  langue  des 
signes    américaine    comme    langues 
d'enseignement. 

(2)  La  disposition  28  du  paragraphe  11  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

12  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(1)  Le  directeur  d'école  peut  suspendre  un 
élève  pour  les  motifs  suivants  :  absences 
répétées,  opposition  constante  à  l'autorité, 
manquement  habituel  au  devoir,  destruction 
volontaire  des  biens  de  l'école,  usage  d'un 
langage  blasphématoire  ou  inconvenant,  con- 
duite préjudiciable  à  l'ambiance  morale  de 
l'école  ou  au  bien-être  physique  ou  mental 
des  autres  personnes  à  l'école. 

(1.1)  La  durée  de  la  suspension  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  fixée  par  le  directeur 
d'école.  Elle  ne  dépasse  pas  vingt  jours  de 
classe  ou  toute  durée  plus  courte  que  peut 
établir  le  conseil  comme  étant  la  durée  maxi- 
male des  suspensions  prévues  au  paragraphe 
(!)• 

(1.2)  Lorsqu'un  élève  est  suspendu  aux  '^^'^ 
termes   du   paragraphe    (1),    le   directeur 
d'école  doit  sans  délai  : 

a)  aviser  par  écrit  l'élève,  son  père,  sa 
mère  ou  son  tuteur,  ses  enseignants,  le 
conseil,  le  conseiller  en  assiduité  com- 


Suspension 
d'un  élève 


Durée  de  la 
suspension 
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Effect  of 
appeal 


Review  of 
suspensions 


Expulsion  of 
pupil 


priate  school  attendance  counsellor 
and  the  appropriate  supervisory  officer 
of  the  suspension  and  the  reasons  for 
the  suspension;  and 

(b)  notify  forthwith  in  writing  the  pupil 
and  the  pupil's  parent  or  guardian  of 
the  right  of  appeal  under  subsection 
(2). 

(2)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  An  appeal  under  subsection  (2)  does 
not  stay  the  suspension  and,  if  the  suspension 
expires  before  the  appeal  is  determined,  the 
board  shall  determine  whether  the  suspen- 
sion should  be  confirmed  or  whether  the 
record  of  the  suspension  should  be  removed 
or  modified. 

(2.2)  If  the  pupil  is  suspended  for  the 
maximum  period  allowed  under  subsection 
(1.1)  or  is  suspended  more  than  once  during 
a  school  year,  the  board  shall  ensure  that  a 
guidance  counsellor  or  other  appropriate 
resource  person  employed  by  the  board, 

(a)  reviews  the  circumstances  of  the  sus- 
pension or  suspensions,  as  the  case 
may  be;  and 

(b)  where  appropriate,  informs  the  pupil 
and,  if  the  pupil  is  not  an  adult,  the 
pupil's  parent  or  guardian,  of  services 
that  are  available  from  the  board  or 
elsewhere  in  the  community  to  assist 
the  pupil. 

(3)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(3)  A  board  may  expel  a  pupil  from  its 
schools  on  the  ground  that  the  pupil's  con- 
duct is  so  refractory  that  the  pupil's  presence 
is  injurious  to  other  pupils  or  persons,  if. 


pètent  et  l'agent  de  supervision  com- 
pétent de  la  suspension  et  des  raisons 
de  celle-ci; 

b)  aviser  par  écrit  l'élève,  son  père,  sa 
mère  ou  son  tuteur  du  droit  d'appel 
prévu  au  paragraphe  (2). 

(2)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Tout  appel  interjeté  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  de  surseoir 
à  l'exécution  de  la  suspension  et,  si  la  sus- 
pension prend  fin  avant  que  l'appel  ne  soit 
tranché,  le  conseil  décide  si  la  suspension 
doit  être  confirmée  ou  si  la  mention  de  cel- 
le-ci doit  être  supprimée  ou  modifiée. 

(2.2)  Si  un  élève  est  suspendu  pour  la 
durée  maximale  permise  aux  termes  du  para- 
graphe (1.1)  ou  est  suspendu  plus  d'une  fois 
au  cours  d'une  année  scolaire,  le  conseil 
veille  à  ce  qu'un  conseiller  en  orientation  ou 
une  autre  personne-ressource  compétente 
qu'emploie  le  conseil  : 

a)  d'une  part,  étudie  les  circonstances  de 
la  suspension  ou  des  suspensions, 
selon  le  cas; 

b)  d'autre  part,  lorsque  cela  s'avère 
opportun,  informe  l'élève  et,  s'il  n'est 
pas  majeur,  son  père,  sa  mère  ou  son 
tuteur,  des  services  qui  sont  mis  à  leur 
disposition  au  conseil  ou  ailleurs  dans 
la  collectivité  pour  aider  l'élève. 

(3)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  précé- 
dant l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  conseil  peut  renvoyer  un  élève  de 
ses  écoles  en  raison  d'une  indocilité  telle  que 
sa  présence  est  préjudiciable  aux  autres  élè- 
ves ou  personnes,  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 


Effet  de  l'ap- 
pel 


Étude  des 
suspensions 


Renvoi  d'un 
élève 


Committee 
to  perform 
board  func- 
tions 


Kindergarten 


(4)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  The  board,  by  resolution,  may  direct 
that  the  powers  and  duties  of  the  board 
under  subsections  (2)  to  (5)  shall  be  exer- 
cised and  performed  by  a  committee  of  at 
least  three  members  of  the  board  named  in 
the  resolution  or  designated  from  time  to 
time  in  accordance  with  the  resolution. 

13.  Subsections  33  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed. 

14.  — (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  board  operates  a  kindergarten  in  a 
school,  a  child  who  is  otherwise  qualified 


(4)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Le  conseil  peut  ordonner,  par  voie  de  Exercice  des 

,       ,    ^.  ^  .  '^   r.  .  fonctions  du 

resolution,  que  ses  pouvoirs  et  fonctions  conseil  par  un 
prévus  aux  paragraphes  (2)  à  (5)  soient  exer-  comité 
ces  par  un  comité  formé  d'au  moins  trois 
membres  du  conseil  nommés  dans  la  résolu- 
tion ou  désignés  de  temps  à  autre,  confor- 
mément à  la  résolution. 

13  Les  paragraphes  33  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

14  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(  1  )  Si  le  conseil  fait  fonctionner  un  jardin  'J'"^'"  '''*"" 
d'enfants  dans  une  école,  l'enfant  qui  satisfait 
par  ailleurs  aux  conditions  requises  pour  y 
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may  become  a  resident  pupil  at  an  age  one 
year  lower  than  that  referred  to  in  section  33. 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  If  a  board  operates  a  junior  kindergar- 
ten in  a  school,  a  child  who  is  otherwise 
qualified  may  become  a  resident  pupil  at  an 
age  two  years  lower  than  that  referred  to  in 
section  33. 


(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a 
board  that  is  exempt  from  paragraph  6.2  of 
subsection  170  (1). 

(2.2)  If  a  board  that  is  exempt  from  para- 
graph 6.2  of  subsection  170  (1)  operates  a 
junior  kindergarten  in  a  school,  a  child  who 
is  otherwise  qualified  and  who  resides  within 
the  attendance  area  of  that  school  may 
become  a  resident  pupil  at  an  age  two  years 
lower  than  that  referred  to  in  section  33. 


(3)  Subsections  34  (2.1)  and  (2.2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  are 
repealed  on  the  1st  day  of  September,  1997. 

15.— (1)  Section  35  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  After  this  section  comes  into  force, 
Ontario  shall,  until  the  30th  day  of  June  next 
following  the  day  this  section  comes  into 
force,  pay  the  cost  of  a  placement  under  sub- 
section 35  (9)  or  (14)  of  the  Act  for  a  pupil 
who,  on  or  before  the  30th  day  of  June,  1992, 
was  determined  in  accordance  with  the  Act  to 
be  a  hard  to  serve  pupil. 

16.  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "For  the  purposes  of 
section  35"  in  the  first  line. 


40    (3)    of    the    Act    is 


Admission  to 
continuing 
education 
class 


17.  Subsection 
repealed. 

18.  Subsection  43  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  A  person  is  entitled  to  enrol  in  a  con- 
tinuing education  course  or  class  that  is  eligi- 
ble for  credit  towards  a  secondary  school 
diploma  if  the  principal  is  satisfied  that  the 
person  is  competent  to  undertake  the  work 
of  the  course  or  class. 


48  (1)  of  the  Act  is 


19.— (1)  Subsection 
repealed. 

(2)  The  repeal  of  subsection  48  (1)  does  not 
affect  a  right  given  to  a  pupil  by  that 
subsection. 

20.  Subsection  49  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


être  inscrit  peut  devenir  élève  résident  à  un 
âge  inférieur  d'un  an  à  celui  qui  est  visé  à 
l'article  33. 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si   le   conseil   fait   fonctionner   une  Maternelle 
maternelle  dans  une  école,  l'enfant  qui  satis- 
fait par  ailleurs  aux  conditions  requises  pour 

y  être  inscrit  peut  devenir  élève  résident  à  un 
âge  inférieur  de  deux  ans  à  celui  qui  est  visé 
à  l'article  33. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  '**"" 
au  conseil  qui  est  exempté  de  l'application  de 

la  disposition  6.2  du  paragraphe  170  (1). 

(2.2)  Si  le  conseil  qui  est  exempté  de  l'ap-  ^*"" 
plication  de  la  disposition  6.2  du  paragraphe 

170  (1)  fait  fonctionner  une  maternelle  dans 
une  école,  l'enfant  qui  satisfait  par  ailleurs 
aux  conditions  requises  pour  y  être  inscrit  et 
qui  réside  dans  le  secteur  de  fréquentation  de 
cette  école  peut  devenir  élève  résident  à  un 
âge  inférieur  de  deux  ans  à  celui  qui  est  visé 
à  l'article  33. 

(3)  Les  paragraphes  34  (2.1)  et  (2.2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  le  paragraphe 
(2),  sont  abrogés  le  1"  septembre  1997. 

15  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  abrogé. 

(2)  Après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  l'Ontario  assume,  jusqu'au  30  juin 
qui  suit  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  les  frais  du  placement  dans  une 
école  ou  une  classe,  prévu  au  paragraphe 
35  (9)  ou  (14)  de  la  Loi,  d'un  élève  qui,  le  30 
juin  1992  ou  avant  cette  date,  a  été  déclaré 
élève  en  difficulté  extrême  conformément  à  la 
Loi. 

16  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «Pour  l'applica- 
tion de  l'article  35,»  à  la  première  ligne. 

17  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

18  Le  paragraphe  43  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Toute  personne  a  le  droit  de  s'inscrire  Admission  à 

une   Cl3SS£ 

à  un  cours  ou  à  une  classe  d'éducation  per-  d'éducation 
manente  ouvrant  droit  à  des  crédits  condui-  permanente 
sant  au  diplôme  d'études  secondaires  si  le 
directeur  d'école  est  convaincu  qu'elle  est 
apte  à  entreprendre  le  travail  requis  par  le 
cours  ou  la  classe. 

19  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  L'abrogation  du  paragraphe  48  (1)  ne 
porte  pas  atteinte  à  un  droit  que  ce  paragra- 
phe confère  à  un  élève. 

20  Le  paragraphe  49  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(6)  Despite  any  other  provision  of  this 
Part,  if  a  board  admits  to  a  school  that  it 
operates  a  person  who  is  a  visitor  within  the 
meaning  of  the  Immigration  Act  (Canada)  or 
a  person  who  is  in  possession  of  a  student 
authorization  issued  under  that  Act,  the 
board  shall  charge  the  person  the  maximum 
fee  calculated  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

49.1  A  person  who  is  otherwise  entitled  to 
be  admitted  to  a  school  and  who  is  less  than 
eighteen  years  of  age  shall  not  be  refused 
admission  because  the  person  or  the  person's 
parent  or  guardian  is  unlawfully  in  Canada. 

22.  The  subheading  preceding  section  69 
and  sections  69,  70,  71,  72,  73,  74,  75  and  76 
of  the  Act  are  repealed. 

23.  Subsection  86  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  person  licensed 
by  the  Ministry  of  Intergovernmental  Affairs 
as  a  municipal  auditor"  in  the  sixth,  seventh 
and  eighth  lines  and  substituting  "an  auditor 
licensed  under  the  Public  Accountancy  Act". 


24.  The  declaration  set  out  in  subsection 
92  (14)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.l)  that  I  am  a  Canadian  citizen;  and 


(6)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  P"^"''*  ''^  *^°" 
présente  partie,  si  le  conseil  admet  à  une 
école  qu'il  fait  fonctionner  une  personne  qui 
est  un  visiteur  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'immigration  (Canada)  ou  une  personne  qui 
est  en  possession  d'un  permis  de  séjour  pour 
étudiant  délivré  en  vertu  de  cette  loi,  il 
demande  à  cette  personne  le  maximum  des 
droits  calculés  conformément  aux  règlements. 

21  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

49.1  Toute  personne  âgée  de  moins  de  Personnes  m 

....  F  ...  1       ,      ■      ,,.  trouvant  illé- 

dix-huit  ans  qui  a  par  ailleurs  le  droit  d  être  gaiement  au 
admise  à  une  école  ne  doit  pas  se  faire  refu-  Canada 
ser  l'admission  parce  qu'elle-même  ou  son 
père,  sa  mère  ou  son  tuteur  se  trouve  illéga- 
lement au  Canada. 

22  L'intertitre  précédant  l'article  69  ainsi 
que  les  articles  69,  70,  71,  72,  73,  74,  75  et  76 
de  la  Loi  sont  abrogés. 

23  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «une  personne 
autorisée  par  le  ministère  des  Affaires  inter- 
gouvernementales à  agir  à  titre  de  vérificateur 
municipal»  aux  sixième,  septième  et  huitième 
lignes,  de  «un  vérificateur  titulaire  d'un  per- 
mis en  vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité 
publique». 

24  La  déclaration  énoncée  au  paragraphe 
92  (14)  de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  que  j'ai  la  citoyenneté  canadienne; 


Same 


25.  — (1)  Subsection  113  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Municipal  Act" 
in  the  second  line  "subsection  79  (2.1)  of  the 
District  Municipality  ofMuskoka  Act". 


of  the  Act,   as 
is  repealed  and 


(2)  Subsection  113  (10) 
amended  by  subsection  (1), 
the  following  substituted: 

(10)  Despite  subsections  159  (22)  and 
379  (4)  of  the  Municipal  Act,  subsection 
135.12  (2.1)  of  the  Regional  Municipalities 
Act,  subsection  84.9  (2.1)  of  the  County  of 
Oxford  Act  and  subsection  79  (2.1)  of  the 
District  Municipality  of  Muskoka  Act,  the 
allocation  or  payment  determined  for  the 
public  sector  or  the  Roman  Catholic  sector 
of  The  Ottawa-Carleton  French-language 
School  Board  or  for  each  board  for  any  year 
to  which  a  regulation  made  under  subsection 
(9)  is  applicable  shall  be  that  determined  in 
accordance  with  the  regulation. 


26.   Subsection  117  (14)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,   1992, 


25  (1)  Le  paragraphe  113  (10)  de  la  Loi 
est  modifié  par  insertion,  après  «Loi  sur  les 
municipalités»  à  la  deuxième  ligne,  de  «,  le 
paragraphe  79  (2.1)  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité de  district  de  Muskoka». 

(2)  Le  paragraphe  113  (10)  de  la  Loi,  te! 
qu'il  est  modifié  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Malgré  les  paragraphes  159  (22)  et  '''^'" 
379  (4)  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  le 
paragraphe  135.12  (2.1)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  régionales,  le  paragraphe 
84.9  (2.1)  de  la  Loi  sur  le  comté  d'Oxford  et 
le  paragraphe  79  (2.1)  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalité de  district  de  Muskoka,  l'attribution 
ou  le  versement  établi  aux  fins  de  la  section 
publique  ou  de  la  section  catholique  du  Con- 
seil scolaire  de  langue  française  d'Ottawa- 
Carleton,  ou  de  chaque  conseil,  pour  n'im- 
porte quelle  année  à  laquelle  s'applique  un 
règlement  pris  en  application  du  paragraphe 
(9)  correspond  à  celui  établi  conformément  à 
ce  règlement. 

26  Le  paragraphe  117  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  85  du 
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chapter  15,  section  85,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(14)  This  section  does  not  apply  to, 

(a)  The  Haldimand-Norfollc  Roman  Cath- 
olic Separate  School  Board; 

(b)  The  Waterloo  Region  Roman  Catholic 
Separate  School  Board; 

(c)  The  Sudbury  District  Roman  Catholic 
Separate  School  Board  in  respect  of 
the  portion  of  its  zone  in  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury;  or 

(d)  a  separate  school  board  in  respect  of 
any  portion  of  its  zone  in  a  county, 
regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford  where  an  assess- 
ment update  has  been  carried  out 
under  subsection  371  (2)  of  the 
Municipal  Act,  subsection  135.3  (1)  of 
the  Regional  Municipalities  Act,  sub- 
section 81  (1)  of  the  District  Munici- 
pality of  Muskoka  Act  or  subsection 
84.13  (1)  of  the  County  of  Oxford  Act. 


27.  Subsection  121  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Inter- 
governmental Affairs"  in  the  twelfth  and  thir- 
teenth lines  and  substituting  "Ministry  of 
Municipal  Affairs". 

28.  Subsection  134  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  If  a  position  on  a  joint  committee  or 
combined  joint  committee  becomes  vacant, 
the  board  that  appointed  the  person  whose 
position  has  become  vacant  shall  appoint  a 
qualified  person  to  fill  the  vacancy  for  the 
remainder  of  the  term  of  the  person  whose 
position  has  become  vacant. 


(9.1)  A  majority  of  the  members  of  a  joint 
committee  or  combined  joint  committee  is  a 
quorum,  and  a  vote  of  a  majority  of  the 
members  present  at  a  meeting  is  necessary  to 
bind  the  committee. 

(9.2)  The  members  of  a  joint  committee 
or  combined  joint  committee  shall,  at  their 
first  meeting,  elect  one  of  the  members  as 
chair  who  shall  preside  at  all  meetings  and,  if 
at  any  meeting  the  chair  is  not  present,  the 
members  present  may  elect  a  chair  for  that 
meeting. 

Chair  voting  (93)  Qn  every  motion,  the  chair  may  vote 
with  the  other  members  of  a  joint  committee 
or  combined  joint  committee,  and  any 
motion  on  which  there  is  an  equality  of  votes 
is  lost. 


chapitre  15  des  Lois  de  TOntario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(14)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  :     [)'°„"*''''''"' 

a)  au  Conseil  des  écoles  séparées  catholi- 
ques de  Haldimand-Norfolk; 

b)  au  conseil  appelé  The  Waterloo 
Region  Roman  Catholic  Separate 
School  Board; 

c)  au  Conseil  des  écoles  séparées  catholi- 
ques du  district  de  Sudbury  à  l'égard 
de  la  partie  de  sa  zone  située  dans  la 
municipalité  régionale  de  Sudbury; 

d)  à  un  conseil  d'écoles  séparées  à  l'égard 
de  quelque  partie  que  ce  soit  de  sa 
zone  située  dans  un  comté,  une  muni- 
cipalité régionale  ou  une  municipalité 
de  district  ou  dans  le  comté  d'Oxford, 
où  une  mise  à  jour  de  l'évaluation  a 
été  effectuée  en  vertu  du  paragraphe 
371  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipalités, 
du  paragraphe  135.3  (1)  de  la  Loi  sur 
les  municipalités  régionales,  du  para- 
graphe 81  (1)  de  la  Loi  sur  la  munici- 
palité de  district  de  Muskoka  ou  du 
paragraphe  84.13  (1)  de  la  Loi  sur  le 
comté  d'Oxford. 

27  Le  paragraphe  121  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «ministère  des 
Affaires  intergouvemementales»  aux  treizième 
et  quatorzième  lignes,  de  «ministère  des  Affai- 
res municipales». 

28  Le  paragraphe  134  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  En  cas  de  vacance  d'un  siège  au  sein  Vacances 
d'un  comité  mixte  ou  d'un  comité  mixte 
fusionné,  le  conseil  qui  a  nommé  la  personne 
dont  le  siège  est  devenu  vacant  en  nomme 
une  autre  qui  remplit  les  conditions  requises 
pour  occuper  le  siège  vacant  jusqu'à  l'expira- 
tion du  mandat  de  la  personne  dont  le  siège 
est  devenu  vacant. 

(9.1)  La    majorité    des    membres    d'un  0"°""" 
comité  mixte  ou  d'un  comité  mixte  fusionné 
constitue  le  quorum.  Le  vote  de  la  majorité 

des  membres  présents  à  une  réunion  est 
nécessaire  pour  engager  le  comité. 

(9.2)  Lors  de  leur  première  réunion,  les  P'^s'»'''" 
membres  d'un  comité  mixte  ou  d'un  comité 

mixte  fusionné  élisent  parmi  eux  un  président 
qui  dirige  toutes  les  réunions.  En  cas  d'ab- 
sence du  président  à  une  réunion,  les  mem- 
bres présents  peuvent  élire  un  président  de 
séance  pour  cette  réunion. 

(9.3)  Le  président  peut  voter  avec  les  ^"".ésfJnt' 
autres  membres  d'un  comité  mixte  ou  d'un 

comité  mixte  fusionné  sur  chaque  motion.  En 
cas  de  partage  des  voix,  la  motion  est  reje- 
tée. 
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29.  Section  143  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

143.— (1)  If  a  pupil  or  the  parent  or  other 
person  who  has  lawful  custody  of  a  pupil 
becomes  exempt  from  payment  of  rates 
imposed  for  public  secondary  school  pur- 
poses by  reason  of  an  election  made  under 
section  124  by  a  Roman  Catholic  school 
board  and  the  pupil  is  a  pupil  in  a  public  sec- 
ondary school  operated  by  a  public  board 
that  receives  a  fee  in  respect  of  the  pupil 
from  a  public  board  that  has  jurisdiction  in 
whole  or  in  part  in  the  same  area  of  jurisdic- 
tion as  that  of  the  Roman  Catholic  school 
board,  the  pupil  is  entitled  to  continue  to  be 
a  pupil  in  the  public  secondary  school. 

(2)  If  a  pupil  exercises  the  right  under 
subsection  (1),  the  Roman  Catholic  school 
board  shall  pay  to  the  public  board  that  oper- 
ates the  secondary  school  a  fee  in  respect  of 
the  pupil  calculated  in  accordance  with  the 
regulations. 

30.— (1)  Section  170  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

kindergarten        51  operate  kindergartens; 


Fee 


junior 
kindergarten 


notice  of 
offences 


6.2  after  the  31st  day  of  August,   1994, 
operate  junior  kindergartens. 

(2)  Section  170  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

12.1  promptly  notify  the  Minister  in  writing 
when  the  board  becomes  aware  that  a 
teacher  who  is  or  has  been  employed 
by  the  board  has  been  convicted  of  an 
offence  under  the  Criminal  Code 
(Canada)  involving  sexual  conduct  and 
minors,  or  of  any  other  offence  that  in 
the  opinion  of  the  board  indicates  that 
pupils  may  be  at  risk. 

(3)  Paragraph  13  of  section  170  of  the  Act 
is  amended  by  adding  at  the  beginning  "sub- 
ject to  paragraph  31.1  of  subsection  171  (1)". 

(4)  Section  170  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

districtf°°'  ^^)  Paragraphs  6.1  and  6.2  of  subsection 
(1)  do  not  apply  to  the  board  of  a  secondary 
school  district  established  under  section  67. 

Regulations  (3)  j^g  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  exempting  a  board 
from  paragraph  6.2  of  subsection  (1),  subject 
to  conditions  established  by  the  regulations, 
for  a  period  specified  in  the  regulations  that 
ends  not  later  than  the  31st  day  of  August, 
1997. 


29  L'article  143  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

143    (1)  Si  un  élève,  son  père,  sa  mère  ou  '!*™''  ^f  '^°"" 

tinuer  de 

une  autre  personne  ayant  la  garde  légitime  fréquenter 
de  l'élève  devient  exempté  du  versement  des  ""e  école 
cotisations  scolaires  imposées  aux  fins  des  ^ubîiquè'^'^ 
écoles  secondaires  publiques  en  raison  du 
chobc  qu'a  fait  un  conseil  d'écoles  catholiques 
en  vertu  de  l'article  124,  et  que  l'élève  fré- 
quente une  école  secondaire  publique  que 
fait  fonctionner  un  conseil  public  qui  reçoit 
des  droits  à  l'égard  de  l'élève  de  la  part  d'un 
conseil  public  qui  exerce  sa  compétence,  en 
totalité  ou  en  partie,  sur  le  même  territoire 
que  celui  du  conseil  d'écoles  catholiques, 
l'élève  a  le  droit  de  continuer  de  fréquenter 
cette  école  secondaire  publique. 

(2)  Si  un  élève  exerce  le  droit  prévu  au  '^™"* 
paragraphe  (1),  le  conseil  d'écoles  catholi- 
ques verse  au  conseil  public  qui  fait  fonction- 
ner l'école  secondaire  des  droits  à  l'égard  de 
l'élève  qui  sont  calculés  conformément  aux 
règlements. 

30  (1)  L'article  170  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

6.1  faire  fonctionner  des  jardins  d'enfants:   jardm  den- 

•*  fants 

6.2  faire  fonctionner,  après  le  31  août  ™a«enieiie 
1994,  des  maternelles. 

(2)  L'article  170  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

12.1  aviser  par  écrit  le  ministre  dès  qu'il  «vis  d'infrac- 
apprend  qu  un  enseignant  qu  il 
emploie  ou  a  employé  a  été  déclaré 
coupable  d'une  infraction  relative  au 
comportement  sexuel  et  aux  mineurs 
prévue  par  le  Code  criminel  (Canada), 
ou  de  toute  autre  infraction  qui,  à  son 
avis,  laisse  supposer  que  les  élèves 
pourraient  être  en  danger. 

(3)  La  disposition  13  de  l'article  170  de  la 
Loi  est  modifiée  par  insertion  de  «sous 
réserve  de  la  disposition  31.1  du  paragraphe 
171  (1),»  au  début  de  la  disposition. 

(4)  L'article  170  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Les  dispositions  6.1  et  6.2  du  paragra-  ?L*'",*^" 
phe  (1)  ne  s'appliquent  pas  au  conseil  d'un  secondaires 
district  d'écoles  secondaires  créé  en  vertu  de  cr^^s  en  vertu 
l'article  67.  "^^  ''*"■  " 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  exempter  tout  conseil 

de  l'application  de  la  disposition  6.2  du  para- 
graphe (1),  sous  réserve  des  conditions  éta- 
blies par  les  règlements,  pour  une  période 
précisée  dans  les  règlements,  laquelle  doit  se 
terminer  au  plus  tard  le  31  août  1997. 
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(5)  Subsection  170  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  is  repealed  on  the 
Ist  day  of  September,  1997. 

31.  — (1)  Paragraph  15  of  subsection 
171  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

15.  operate  junior  kindergartens,  if  the 
board  is  not  required  to  do  so  under 
section  170. 

(2)  Paragraph  15  of  subsection  171  (1)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (1),  is 
repealed  on  the  1st  day  of  September,  1997. 

(3)  Subsection  171  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  10,  section  5  and  1992,  chapter  32, 
section  9,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

31.1  require  a  pupil  enrolled  in  a  continu- 
ing education  course  or  class  that  is 
eligible  for  credit  towards  a  secondary 
school  diploma  to  pay  a  nominal 
deposit  for  a  textbook  provided  by  the 
board  that  will  be  forfeited  to  the 
board  in  whole  or  in  part  if  the  text- 
book is  not  returned  or  is  returned  in 
a  damaged  condition; 


maternelles 


(5)  Le  paragraphe  170  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  (4),  est 
abrogé  le  1"  septembre  1997. 

31  (1)  La  disposition  15  du  paragraphe 
171  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

15.  faire  fonctionner  des  maternelles,  s'il 
n'est  pas  tenu  de  ce  faire  aux  termes 
de  l'article  170. 

(2)  La  disposition  15  du  paragraphe  171  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau 
par  le  paragraphe  (1),  est  abrogée  le  1"  sep- 
tembre 1997. 

(3)  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  5  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  9 
du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  des 
dispositions  suivantes  : 

31.1  exiger  des  élèves  inscrits  à  un  cours  ou  '•^p"'  p°"' 

°  ,  j , ,  j  •  les  manuels 

a  une  classe  d  education  permanente  scolaires  de 
ouvrant  droit  à  des  crédits  conduisant  l'éducation 
au  diplôme  d'études  secondaires  qu'ils  pe™*"*"" 
versent  en  dépôt  pour  tout  manuel 
scolaire   fourni   par   le   conseil   une 
somme  symbolique  qui  sera  confisquée   . 
en  totalité  ou  en  partie  au  profit  du 
conseil  si  le  manuel  scolaire  n'est  pas 
rendu  ou  s'il  est  rendu  en  mauvais 
état; 


Ontario 
Association 
for  Commu- 
nity Living 


day  nurseries  49  establish,  operate  and  maintain  day 
nurseries  within  the  meaning  of  the 
Day  Nurseries  Act,  subject  to  that  Act. 

32.  Subsections  180  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed. 

33 — (1)  Subsections  206  (6)  and  (7)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(6)  A  board  that  establishes  a  committee 
under  subsection  (2)  shall  select  as  one  of  the 
local  associations  for  the  purpose  of  clause 
(2)  (a)  a  parents'  group  that  is  affiliated  with 
the  Ontario  Association  for  Community  Liv- 
ing and  that  operates  within  the  area  of  juris- 
diction of  the  board. 


(2)  Subsection  206  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  on  the 
1st  day  of  September,  1996. 

(3)  Subsection  206  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  Before  making  a  decision  on  a  recom- 
mendation of  the  committee  established 
under  subsection  (2),  the  board  shall  provide 
an  opportunity  for  the  committee  to  be  heard 
before  the  board  and  before  any  committee 


Opportunity 
to  be  heard 


49.  ouvrir,  exploiter  et  entretenir  des  gar-  «arteries 
deries    au    sens    de    la   Loi   sur   les 
garderies,  sous  réserve  de  cette  loi. 

32  Les  paragraphes  180  (8)  et  (9)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

33  (1)  Les  paragraphes  206  (6)  et  (7)  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 


(6)  Le  conseil  qui  crée  un  comité  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2)  choisit  comme  l'une 
des  associations  locales  aux  fins  de  l'alinéa 
(2)  a)  un  groupe  de  parents  qui  est  affilié  à 
l'Association  pour  l'intégration  communau- 
taire de  l'Ontario  et  qui  exerce  ses  activités 
dans  le  secteur  qui  relève  de  la  compétence 
du  conseil. 

(2)  Le  paragraphe  206  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 
(1),  est  abrogé  le  1"  septembre  1996. 

(3)  Le  paragraphe  206  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Avant  de  rendre  une  décision  sur  une 
recommandation  du  comité  créé  aux  termes 
du  paragraphe  (2),  le  conseil  offre  au  comité 
la  possibilité  d'être  entendu  par  le  conseil  et 
par  tout  comité  du  conseil  auquel  la  recom- 
mandation est  renvoyée. 
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Same 


of  the  board  to  which  the  recommendation  is 
referred. 

(9.1)  Subsections  134  (9)  to  (9.3)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  committee 
established  under  subsection  (2). 

(9.2)  The  board  shall  make  available  to  a 
committee  established  under  subsection  (2) 
such  personnel  and  facilities  as  the  board 
considers  necessary  for  the  proper  function- 
ing of  the  committee. 

(4)  Subsection  206  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (2)  and 
(7)"  in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "subsection  (2)". 

34.  Subsection  229  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  becomes  men- 
tally ill"  in  the  second  and  third  lines. 

35.  Subsections  236  (3)  and  (11)  of  the  Act 
are  repealed. 

36.  Section  264  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Despite  clause  (1)  (f),  a  teacher  or 
temporary  teacher  may  use  American  Sign 
Language  or  Quebec  Sign  Language  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

37.  Subsection  281  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

38.  Section  284  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  English-speaking  supervisory  officers 
shall  be  appointed  for  schools  and  classes 
where  English  is  the  language  of  instruction 
and  French-speaking  supervisory  officers 
shall  be  appointed  for  schools  and  classes 
where  French  is  the  language  of  instruction. 

39.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

284.1— (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  a  board  having  an  enrolment  in  its 
schools  of  fewer  than  2,000  shall  appoint  one 
or  more  English-speaking  supervisory  officers 
for  schools  and  classes  where  English  is  the 
language  of  instruction  and  one  or  more 
French-speaking  supervisory  officers  for 
schools  and  classes  where  French  is  the  lan- 
guage of  instruction. 

(2)  With  the  approval  of  the  Minister,  a 
board  may  enter  into  an  agreement  with 
another  board  to  obtain  the  services  of  an 
English-speaking  or  French-speaking  supervi- 
sory officer  appointed  by  the  other  board. 

(3)  A  board  other  than  a  board  of  educa- 
tion or  a  county  or  district  combined  sepa- 
rate school  board  may  enter  into  an  agree- 
ment with  the  Minister  to  obtain  the  services 
of  an  English-speaking  or  French-speaking 


(9.1)  Les  paragraphes  134  (9)  à  (9.3)  s'ap-  ^f""^'',^ 
pliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  au  ^dem"'  ^' 
comité  créé  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

(9.2)  Le  conseil  met  à  la  disposition  du  Personne'  et 
comité  créé  aux  termes  du  paragraphe  (2)  le 
personnel  et  les  installations  qu'il  juge  néces- 
saires au  bon  fonctionnement  du  comité. 

(4)  Le  paragraphe  206  (11)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «des  paragraphes 
(2)  et  (7)»  à  la  première  ligne,  de  «du  para- 
graphe (2)». 

34  Le  paragraphe  229  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «est  atteint  de 
maladie  mentale,»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes. 

35  Les  paragraphes  236  (3)  et  (11)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

36  L'article  264  de  la  Loi  est  modifié  par 
acyonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Malgré  l'alinéa  (1)  f),  un  enseignant  l»^|^"=  ''^ 
ou  enseignant  temporaire  peut  employer  la 
langue  des  signes  québécoise  ou  la  langue 
des  signes  américaine  conformément  aux 
règlements. 

37  Le  paragraphe  281  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

38  L'article  284  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Des  agents  de  supervision  francopho- 
nes sont  nommés  pour  les  écoles  et  les  clas- 
ses où  le  français  est  la  langue  d'enseigne- 
ment et  des  agents  de  supervision 
anglophones,  pour  les  écoles  et  les  classes  oii 
l'anglais  est  la  langue  d'enseignement. 

39  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

284.1  (l)Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  et  (3),  le  conseil  qui  compte  dans  ses  éco- 
les un  effectif  de  moins  de  2  000  élèves 
nomme  un  ou  plusieurs  agents  de  supervision 
francophones  pour  les  écoles  et  les  classes  où 
le  français  est  la  langue  d'enseignement  et  un 
ou  plusieurs  agents  de  supervision  anglopho- 
nes pour  les  écoles  et  les  classes  où  l'anglais 
est  la  langue  d'enseignement. 

(2)  Le  conseil  peut  conclure,  avec  l'appro- 
bation du  ministre,  une  entente  avec  un 
autre  conseil  en  vue  d'obtenir  les  services 
d'un  agent  de  supervision  francophone  ou 
anglophone  nommé  par  l'autre  conseil. 

(3)  Tout  conseil,  à  l'exclusion  d'un  conseil 
de  l'éducation  ou  d'un  conseil  fusionné 
d'écoles  séparées  de  comté  ou  de  district, 
peut  conclure  une  entente  avec  le  ministre  en 
vue  d'obtenir  les  services  d'un  agent  de 
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Idem 
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supervisory  officer  appointed  by  the  Minis- 
ter. 

40.   Subsection   285    (1)    of  the   Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  board  with  a  supervisory  officer. 


(a)  shall,  subject  to  the  regulations,  desig- 
nate the  title  and  area  of  responsibility 
of  the  supervisory  officer;  and 

(b)  may  assign  to  the  supervisory  officer 
such  administrative  duties,  in  addition 
to  those  prescribed  in  section  286  and 
the  regulations,  as  the  board  considers 
expedient. 

41 — (1)  Subsection  297  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  the  use  of  Quebec  Sign  Language  as  a 
language  of  instruction. 

(2)  Subsection  297  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "units"  in  the 
fourth  line  "or  classes,  groups  of  classes  or 
schools  in  which  Quebec  Sign  Language  is  the 
language  of  instruction". 

42.  — (1)  The  dennition  of  "French-lan- 
guage instructional  unit"  in  section  309  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  after  "instruc- 
tion" in  the  fourth  line  "or  a  class,  group  of 
classes  or  school  in  which  Quebec  Sign  Lan- 
guage is  the  language  of  instruction". 

(2)  Section  309  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  establishment,  operation  and 
maintenance  by  a  board  of  day  nurseries  in 
which  French  is  the  language  ordinarily  spo- 
ken is  within  the  exclusive  jurisdiction  of  the 
French-language  section  of  the  board. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2)  and 
the  Day  Nurseries  Act,  the  French-language 
section  shall  be  deemed  to  be  a  corporation. 

43.  Subsection  325  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  a  reference  in  this  Part  or  in  a  regula- 
tion under  this  Part  to  "Quebec  Sign 
Language"  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  "American  Sign  Lan- 
guage"; and 


doté    d'un     agent     de 


supervision   francophone   ou   anglophone 
nommé  par  le  ministre. 

40  Le  paragraphe  285  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le    conseil 
supervision  : 

a)  précise,  sous  réserve  des  règlements, 
le  titre  et  le  champ  de  responsabilité 
de  l'agent  de  supervision; 

b)  peut,  s'il  le  juge  opportun,  attribuer  à 
l'agent  de  supervision  des  fonctions 
administratives  qui  s'ajoutent  à  celles 
que  prescrivent  l'article  286  et  les 
règlements. 

41  (1)  Le  paragraphe  297  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  l'emploi  de  la  langue  des  signes  qué- 
bécoise comme  langue  d'enseigne- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  297  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «française»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «ou  des  classes,  groupes 
de  classes  ou  écoles  où  la  langue  des  signes 
québécoise  est  la  langue  d'enseignement». 

42  (1)  La  définition  de  «module  scolaire 
de  langue  française»  à  l'article  309  de  la  Loi 
est  modifiée  par  insertion,  après  «d'enseigne- 
ment» aux  quatrième  et  cinquième  lignes,  de 
«,  ou  d'une  classe,  d'un  groupe  de  classes  ou 
d'une  école  où  la  langue  des  signes  québécoise 
est  la  langue  d'enseignement». 

(2)  L'article  309  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  L'ouverture,  l'exploitation  et  l'entre- 
tien par  un  conseil  de  garderies  où  le  français 
est  la  langue  habituellement  parlée  relève  de 
la  compétence  exclusive  de  la  section  de  lan- 
gue française  du  conseil. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  et 
de  la  Loi  sur  les  garderies,  la  section  de  lan- 
gue française  est  réputée  une  personne 
morale. 

43  Le  paragraphe  325  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  la  mention  de  la  «langue  des  signes 
québécoise»  dans  la  présente  partie  ou 
dans  un  règlement  visé  par  la  présente 
partie  est  réputée  la  mention  de  la 
«langue  des  signes  américaine»; 


Responsabili- 
tés de  l'agent 
de  supervi- 
sion 


Garderies  de 
langue  fran- 
çaise 


Personne 
morale 


Municipal  Act 

44.  Subsection  373  (6)  of  the  Municipal 
Act  is  repealed. 

45.  — (1)  Clause  (h)  of  the  definition  of 
"payment  in  lieu  of  taxes"  in  subsection 


Loi  SUR  les  municipalités 

44  Le  paragraphe  373  (6)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  est  abrogé. 

45  (1)  L'alinéa  h)  de  la  définition  de 
«paiement  tenant  lieu  d'impôts»  au  paragra- 
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378  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(h)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 
but  not  including  the  portion  payable 
to  a  school  board  in  accordance  with 
subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment 
Act,  or 


phe  378  (1)  de  la  Loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

h)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada),  à  l'exclusion 
toutefois  de  la  fraction  du  montant  qui 
est  payable  à  un  conseil  scolaire  con- 
formément au  paragraphe  2  (1)  de  la 
Loi  sur  le  redressement  des  paiements 
aux  municipalités  et  aux  conseils 
scolaires. 


(2)  Clause  378  (3)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 
but  not  including  the  portion  payable 
to  a  school  board  in  accordance  with 
subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment 
Act, 


(2)  L'alinéa  378  (3)  e)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada),  à  l'exclusion 
toutefois  de  la  fraction  du  montant  qui 
est  payable  à  un  conseil  scolaire  con- 
formément au  paragraphe  2  (1)  de  la 
Loi  sur  le  redressement  des  paiements 
aux  municipalités  et  aux  conseils 
scolaires. 


(3)  Subsection  378  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Housing  Devel- 
opment Act''  in  the  ninth  and  tenth  lines 
"under  subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment  Act". 


(3)  Le  paragraphe  378  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «Loi  sur  le  déve- 
loppement du  logement»  aux  neuvième  et 
dixième  lignes,  de  «,  en  vertu  du  paragraphe 
2  (1)  de  la  Loi  sur  le  redressement  des  paie- 
ments aux  municipalités  et  aux  conseils 
scolaires». 


Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act 

46.  Subsection  126  (2)  of  the  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  section  130"  in  the 
first  line. 

47.  Section  130  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Section  139  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Exceptional         (g.n  jhc  School  Board  shall  provide  con- 

pupils  with  ,   .      '  .  ,  '^ .  , 

develop-  sultmg  services  and  support  services  to  the 
mental  hand-  boards  of  education  in  the  Metropolitan 
leaps  Area  and  the  Council  in  respect  of  special 

education  programs  and  special  education 
services  for  exceptional  pupils  with  develop- 
mental handicaps. 


49.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


Exceptional 
pupils  with 
develop- 
mental hand- 
icaps 


169.1 -(1)  The  School  Board  shall, 

(a)  continue  to  operate  schools  and  classes 
for  exceptional  pupils  with  develop- 
mental handicaps  who  are  qualified  to 
be  exceptional  pupils  of  a  board  of 
education  in  the  Metropolitan  Area  or 
the  Council;  and 


Loi  sur  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto 

46  Le  paragraphe  126  (2)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  est  modifié  par  suppression  de  «Sous 
réserve  de  l'article  130,»  à  la  première  ligne. 

47  L'article  130  de  la  Loi  est  abrogé. 

48  L'article  139  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6.1)  Le  Conseil  scolaire  offre  des  services  ^'^Y*.*  *"  ^'^' 

,  ,       ■  .  ,  ficulte  atteints 

de  consultation  et  des  services  de  soutien  aux  d'un  handicap 
conseils  de  l'éducation  de  l'agglomération  de  développe- 
urbaine  et  au  Conseil  des  écoles  françaises  à  '"^"' 
l'égard  des  programmes  d'enseignement  à 
l'enfance  en  difficulté  et  des  services  à  l'en- 
fance en  difficulté  destinés  aux  élèves  en  dif- 
ficulté atteints  d'un  handicap  de  développe- 
ment. 

49  La  Loi  est  modifiée  par  ac^onction  des 
articles  suivants  : 


169.1    (1)  Le  Conseil  scolaire  : 

a)  d'une  part,  continue  de  faire  fonction- 
ner des  écoles  et  des  classes  à  l'inten- 
tion des  élèves  en  difficulté  atteints 
d'un  handicap  de  développement  qui 
satisfont  aux  conditions  requises  pour 
être  des  élèves  en  difficulté  d'un  con- 
seil de  l'éducation  de  l'agglomération 


Élèves  en  dif- 
ficulté atteints 
d'un  handicap 
de  développe- 
ment 
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(b)  provide  special  education  programs 
and  special  education  services  for 
exceptional  pupils  who  attend  schools 
and  classes  referred  to  in  clause  (a). 


(2)  Despite  paragraph  7  of  section  170  of 
the  Education  Act  and  subsection  126  (2)  of 
this  Act,  a  board  of  education  in  the  Metro- 
politan Area  and  the  Council  shall  not  pro- 
vide special  education  programs  or  special 
education  services  for  exceptional  pupils  who 
attend  schools  and  classes  referred  to  in 
clause  (1)  (a). 


Board  of  n\  3y  resolution,  a  board  of  education  in 

education  ,        i ,  ■•  »  ■•  ■ 

may  assume    the  Metropolitan  Area  may  direct  that,  on 
responsibUi-     and  after  a  date  specified  in  the  resolution, 

ties 

(a)  subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  exceptional  pupils  who  are 
qualified  to  be  exceptional  pupils  of 
the  board  of  education;  and 


(b)  subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
board  of  education. 

CouncU  may        (4)  gy  resolution,  the  Council  may  direct 

assume  1  ,     r  ,  ■<••■•. 

responsibiii-     that,  on  and  after  a  date  specified  in  the  res- 
ties  olution, 

(a)  the  School  Board  shall  not  operate 
schools  or  classes  under  subsection  (1) 
in  which  French  is  the  language  of 
instruction;  and 


P 


Advisory 
œmmittee 


Transition 


(b)  subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
Council. 


(5)  The  advisory  committee  on  schools  for 
trainable  retarded  pupils  established  by  the 
School  Board  under  section  72  of  the 
Education  Act  that  exists  immediately  before 
this  subsection  comes  into  force  is  continued 
as  an  advisory  committee  to  the  School 
Board  for  exceptional  pupils  with  develop- 
mental handicaps  for  as  long  as  the  School 
Board  operates  schools  or  classes  under  sub- 
section (1),  and  subsections  206  (4),  (8),  (9), 
(9.1)  and  (9.2)  of  the  Education  Act  apply 
with  necessary  modifications  to  the  advisory 
committee. 


(6)  An  exceptional  pupil  who  was  identi- 
fied under  the  Education  Act  as  a  trainable 
retarded  pupil  before  subsection  (1)  comes 
into  force  shall  be  deemed  to  be  an  excep- 


Idem 


Responsabi- 
lité pouvant 
être  assumée 
par  les  con- 
seils de  l'édu- 
cation 


urbaine  ou  du  Conseil  des  écoles  fran- 
çaises; 

b)  d'autre  part,  offre  des  programmes 
d'enseignement  à  l'enfance  en  diffi- 
culté et  des  services  à  l'enfance  en  dif- 
ficulté aux  élèves  en  difficulté  qui  fré- 
quentent les  écoles  et  les  classes  visées 
à  l'alinéa  a). 

(2)  Malgré  la  disposition  7  de  l'article  170 
de  la  Loi  sur  l'éducation  et  le  paragraphe 
126  (2)  de  la  présente  loi,  les  conseils  de 
l'éducation  de  l'agglomération  urbaine  et  le 
Conseil  des  écoles  françaises  ne  doivent  pas 
offrir  de  programmes  d'enseignement  à  l'en- 
fance en  difficulté  ni  de  services  à  l'enfance 
en  difficulté  aux  élèves  en  difficulté  qui  fré- 
quentent les  écoles  et  les  classes  visées  à  l'ali- 
néa (1)  a). 

(3)  Tout  conseil  de  l'éducation  de  l'agglo- 
mération urbaine  peut  ordonner,  par  voie  de 
résolution,  qu'à  compter  d'une  date  précisée 
dans  la  résolution  : 

a)  d'une  part,  le  paragraphe  (1)  ne  s'ap- 
plique pas  à  l'égard  des  élèves  en  diffi- 
culté qui  satisfont  aux  conditions 
requises  pour  être  des  élèves  en  diffi- 
culté du  conseil  de  l'éducation; 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  (2)  ne  s'ap- 
plique pas  au  conseil  de  l'éducation. 

(4)  Le  Conseil  des  écoles  françaises  peut 
ordonner,  par  voie  de  résolution,  qu'à  comp- 
ter d'une  date  précisée  dans  la  résolution  : 

a)  d'une  part,  le  Conseil  scolaire  ne  fasse 
pas  fonctionner,  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  des  écoles  ou  des  classes 
dans  lesquelles  le  français  est  la  langue 
d'enseignement; 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  (2)  ne  s'ap- 
plique pas  au  Conseil  des  écoles  fran- 
çaises. 

(5)  Le  comité  consultatif  pour  les  écoles 
destinées  aux  élèves  déficients  moyens  créé 
par  le  Conseil  scolaire  aux  termes  de  l'article 
72  de  la  Loi  sur  l'éducation,  tel  qu'il  existait 
immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  est  maintenu  en  tant  que 
comité  consultatif  du  Conseil  scolaire  pour 
les  élèves  en  difficulté  atteints  d'un  handicap 
de  développement  tant  et  aussi  longtemps 
que  le  Conseil  scolaire  fait  fonctionner  des 
écoles  ou  des  classes  aux  termes  du  paragra- 
phe (1).  Les  paragraphes  206  (4),  (8),  (9), 
(9.1)  et  (9.2)  de  la  Loi  sur  l'éducation  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  ce 
comité  consultatif. 

(6)  L'élève  en  difficulté  qui  était  reconnu  Disposition 

,,v  ,,,.    .      ^  ^  j       transitou-e 

comme  eleve  deficient  moyen,  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'éducation,  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  (1)  est  réputé  un 
élève  en  difficulté  atteint  d'un  handicap  de 


Responsabi- 
lité pouvant 
être  assumée 
par  le  Conseil 
des  écoles 
françaises 


Comité  con- 
sultatif 
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Repeal 


Adults  with 
develop- 
mental hand- 
icaps 


tional  pupil  with  a  developmental  handicap 
for  the  purpose  of  this  section. 

(7)  This  section  is  repealed  on  the  1st  day 
of  January,  1995. 

169.2— (1)  The  School  Board  may,  sub- 
ject to  the  regulations  in  respect  of  continu- 
ing education  courses  and  classes,  provide 
during  the  school  day  or  outside  the  school 
day  a  program  for  adults  who, 

(a)  have  developmental  handicaps; 

(b)  are  not  qualified  by  reason  of  age  to 
attend  a  school  or  class  provided 
under  clause  169.1  (1)  (a);  and 

(c)  are  otherwise  qualified  to  be  resident 
pupils  or  were  pupils  in  a  school  or 
class, 

(i)  operated  under  clause  169.1 
(1)  (a), 

(ii)  operated  for  exceptional  pupils 
with  developmental  handicaps  by 
a  board  of  education  or  the 
Council,  or 

(iii)  operated  by  the  School  Board  for 
trainable  retarded  pupils  before 
this  subsection  comes  into  force. 


Board  of  n)  By  resolution,  a  board  of  education  in 

may  assume     the  Metropolitan  Area  may  direct  that,  on 
responsibiii-     and  after  a  date  specified  in  the  resolution, 

ties 

(a)  the  Sch,ool  Board  shall  not  provide 
programs  under  subsection  (1)  to 
adults  who  are  not  qualified  by  reason 
of  age  to  attend  a  school  or  class  pro- 
vided by  the  board  of  education  but 
are  otherwise  qualified  to  be  resident 
pupils  of  the  board  of  education;  and 


(b)  subsection  (3)  applies  to  the  board  of 
education. 


Adults  with 
develop- 
mental hand- 
icaps 


(3)  A  board  of  education  in  the  Metropol- 
itan Area  may,  subject  to  the  regulations  in 
respect  of  continuing  education  courses  and 
classes,  provide  during  the  school  day  or  out- 
side the  school  day  a  program  for  adults 
who. 


développement  pour  l'application  du  présent 
article. 

(7)  Le  présent  article  est  abrogé  le  1"  jan-  Abrog»»'»» 
vier  1995. 

169.2    (1)  Le  Conseil  scolaire  peut,  sous  Adultes 

j  ,    ,  ^  I    .-r  attemts  d  un 

reserve  des  règlements  relatifs  aux  cours  et  handicap  de 
aux  classes  d'éducation  permanente,  offrir,  déveioppe- 
pendant  les  jours  de  classe  ou  en  dehors  de  '"^"' 
ceux-ci,  des  programmes  aux  adultes  qui 
répondent  aux  critères  suivants  : 

a)  ils  ont  un  handicap  de  développement; 

b)  en  raison  de  leur  âge,  ils  ne  satisfont 
pas  aux  conditions  requises  pour  fré- 
quenter une  école  ou  une  classe  pré- 
vue à  l'alinéa  169.1  (1)  a); 

c)  ils  satisfont  par  ailleurs  aux  conditions 
requises  pour  être  élèves  résidents  ou 
ils  étaient  des  élèves  inscrits  dans  une 
école  ou  une  classe,  selon  le  cas  : 

(i)  dont  le  fonctionnement  était 
assuré  aux  termes  de  l'alinéa 
169.1  (1)  a), 

(ii)  que  faisait  fonctionner  un  conseil 
de  l'éducation  ou  le  Conseil  des 
écoles  françaises  à  l'intention 
d'élèves  en  difficulté  atteints  d'un 
handicap  de  développement, 

(iii)  que  faisait  fonctionner  le  Conseil 
scolaire  à  l'intention  d'élèves 
déficients  moyens  avant  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragra- 
phe. 

(2)  Tout  conseil  de  l'éducation  de  l'agglo-  R«ponsabi- 

}    '  .  ,     .  ,  f"^,       lité  pouvant 

meration  urbame  peut  ordonner,  par  voie  de  être  assumée 
résolution,  qu'à  compter  d'une  date  précisée  par  'es  con- 
dans  la  résolution:  Taltn' ''''"• 

a)  d'une  part,  le  Conseil  scolaire  n'offre 
pas  les  programmes  prévus  au  paragra- 
phe (1)  aux  adultes  qui,  en  raison  de 
leur  âge,  ne  satisfont  pas  aux  condi- 
tions requises  pour  fréquenter  une 
école  ou  une  classe  du  conseil  de 
l'éducation,  mais  satisfont  par  ailleurs 
aux  conditions  requises  pour  être  des 
élèves  résidents  relevant  du  conseil  de 
l'éducation; 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  (3)  s'appli- 
que au  conseil  de  l'éducation. 

(3)  Tout  conseil  de  l'éducation  de  l'agglo-  Adultes 

;   '   .  ,     .  ,  °°.        attemts  d  un 

meration  urbaine  peut,  sous  reserve  des  handicap  de 
règlements  relatifs  aux  cours  et  aux  classes  développe- 
d'éducation  permanente,  offrir,  pendant  les  '"^"' 
jours  de  classe  ou  en  dehors  de  ceux-ci,  un 
programme  aux  adultes  qui  répondent  aux 
critères  suivants  : 


(a)  have  developmental  handicaps; 


a)  ils  ont  un  handicap  de  développement; 
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(b)  are  not  qualified  by  reason  of  age  to 
attend  a  school  or  class  provided  by 
the  board  of  education;  and 

(c)  are  otherwise  qualified  to  be  resident 
pupils  of  a  board  of  education  or  were 
pupils  in  a  school  or  class. 


(i)  operated  for  exceptional  pupils 
with  developmental  handicaps  by 
a  board  of  education  or  the 
Council,  or 

(ii)  operated  for  trainable  retarded 
pupils  or  exceptional  pupils  with 
developmental  handicaps  by  the 
School  Board  before  this  subsec- 
tion applied  to  the  board  of  edu- 
cation. 


(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a 
board  of  education  until  the  date  specified  by 
the  board  of  education  under  subsection  (2) 
or  the  1st  day  of  January,  1995,  whichever 
occurs  first. 


Council  may        (5)  By  resolution,  the  Council  may  direct 

assume  ,   ^   '       ■'       ,.  ,  ...,.■', 

responsibiii-     that,  on  and  after  a  date  specified  m  the  res- 
ties  olution, 

(a)  the  School  Board  shall  not  provide 
programs  under  subsection  (1)  in 
which  French  is  the  language  of 
instruction;  and 

(b)  subsection  (6)  applies  to  the  Council. 


French-lan- 
guage adult 
programs 


(6)  The  Council  may,  subject  to  the  regu- 
lations in  respect  of  continuing  education 
courses  or  classes,  provide  during  the  school 
day  or  outside  the  school  day  a  program  in 
the  French  language  for  adults  who. 


(a)  have  developmental  handicaps; 

(b)  are  not  qualified  by  reason  of  age  to 
attend  a  school  or  class  provided  by 
the  Council;  and 


(c)  are  otherwise  qualified  to  be  resident 
pupils  of  the  Council  or  were  pupils  in 
a  school  or  class. 


(i)  operated  for  exceptional  pupils 
with  developmental  handicaps  by 
the  Council  or  a  board  of  educa- 
tion, or 


b)  en  raison  de  leur  âge,  ils  ne  satisfont 
pas  aux  conditions  requises  pour  fré- 
quenter une  école  ou  une  classe  du 
conseil  de  l'éducation; 

c)  ils  satisfont  par  ailleurs  aux  conditions 
requises  pour  être  des  élèves  résidents 
relevant  d'un  conseil  de  l'éducation  ou 
ils  étaient  des  élèves  inscrits  dans  une 
école  ou  une  classe  que,  selon  le  cas  : 

(i)  un  conseil  de  l'éducation  ou  le 
Conseil  des  écoles  françaises  fai- 
sait fonctionner  à  l'intention 
d'élèves  en  difficulté  atteints  d'un 
handicap  de  développement, 

(ii)  le  Conseil  scolaire  faisait  fonc- 
tionner à  l'intention  d'élèves  défi- 
cients moyens  ou  d'élèves  en  dif- 
ficulté atteints  d'un  handicap  de 
développement  avant  que  le  pré- 
sent paragraphe  ne  s'applique  au 
conseil  de  l'éducation. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  à  un 
conseil  de  l'éducation  qu'à  partir  de  la  date 
précisée  par  ce  dernier  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  ou  qu'à  partir  du  1"  janvier  1995, 
si  cette  dernière  date  est  antérieure  à  l'autre. 

(5)  Le  Conseil  des  écoles  françaises  peut 
ordonner,  par  voie  de  résolution,  qu'à  comp- 
ter d'une  date  précisée  dans  la  résolution  : 

a)  d'une  part,  le  Conseil  scolaire  n'offre 
pas  les  programmes  prévus  au  paragra- 
phe (1)  dans  lesquels  le  français  est  la 
langue  d'enseignement; 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  (6)  s'appli- 
que au  Conseil  des  écoles  françaises. 

(6)  Le  Conseil  des  écoles  françaises  peut, 
sous  réserve  des  règlements  relatifs  aux  cours 
ou  aux  classes  d'éducation  permanente, 
offrir,  pendant  les  jours  de  classe  ou  en 
dehors  de  ceux-ci,  un  programme  en  langue 
française  aux  adultes  qui  répondent  aux  cri- 
tères suivants  : 

a)  ils  ont  un  handicap  de  développement; 

b)  en  raison  de  leur  âge,  ils  ne  satisfont 
pas  aux  conditions  requises  pour  fré- 
quenter une  école  ou  une  classe  du 
Conseil  des  écoles  françaises; 

c)  ils  satisfont  par  ailleurs  aux  conditions 
requises  pour  être  des  élèves  résidents 
relevant  du  Conseil  des  écoles  françai- 
ses ou  ils  étaient  des  élèves  inscrits 
dans  une  école  ou  une  classe  que, 
selon  le  cas  : 

(i)  le  Conseil  des  écoles  françaises 
ou  un  conseil  de  l'éducation  fai- 
sait fonctionner  à  l'intention  des 
élèves  en  difficulté  atteints  d'un 
handicap  de  développement. 


Idem 


Responsabi- 
lité pouvant 
être  assumée 
par  le  Conseil 
des  écoles 
françaises 


Programmes 
en  langue 
française  pour 
adultes 
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Same 


(ii)  operated  for  trainable  retarded 
pupils  or  exceptional  pupils  with 
developmental  handicaps  by  the 
School  Board  before  this  subsec- 
tion applied  to  the  Council. 


(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  until  the 
date  specified  by  the  Council  under  subsec- 
tion (5)  or  the  1st  day  of  January,  1995, 
whichever  occurs  first. 


Repeal 


(8)  Subsections  (1),  (2)  and  (5)  are  repealed 
on  the  1st  day  of  January,  1995. 

Designation         169.3— (1)  When  the  School  Board  ceases 

of  staff  .  ^ .'        .  ,  .         ^  ,„  ^ 

affected  by  to  perform  functions  under  section  169.1  or 
ss.  169,1  and  169.2  because  of  a  resolution  under  section 
'^'■^  169.1  or  169.2,  the  repeal  of  subsections 

169.1  (1)  and  (2)  or  the  repeal  of  subsection 

169.2  (1),  the  School  Board  shall  designate 
the  persons  employed  by  the  School  Board 
whose  services  will  no  longer  be  required  by 
the  School  Board. 


Transfer  of 
employinent 


Same 
employment 


Same 


Salary  or 
wage  rate 


(2)  The  employment  contract  or  employ- 
ment relationship,  as  the  case  may  be,  of  a 
person  designated  by  the  School  Board  under 
subsection  (1)  is  transferred  to,  and  assumed 
by,  the  board  of  education  in  the  Metropoli- 
tan Area  that  is  assuming  the  functions  that 
were  performed  by  the  School  Board,  effec- 
tive on  the  date  the  board  of  education 
assumes  the  functions. 


(3)  The  board  of  education  to  which  the 
employment  contract  or  employment  rela- 
tionship of  a  person  is  transferred  under  sub- 
section (2)  shall  employ  the  person  in  a  posi- 
tion that  is  substantially  the  same  as  the 
position  in  which  the  person  was  employed 
immediately  before  the  transfer. 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  the 
person  whose  employment  contract  or 
employment  relationship  is  transferred  shall 
be  deemed  to  have  the  qualifications 
required  for  a  position  in  which  he  or  she  is 
required  to  be  employed  under  subsection 
(3),  but  nothing  in  this  subsection  affects  the 
person's  ability  to  qualify  for  employment  in 
another  position  or  in  a  location  other  than 
the  location  in  which  he  or  she  is  employed 
immediately  after  the  transfer. 

(5)  A  designated  person  employed  by  a 
board  of  education  to  which  the  person's 
employment  contract  or  employment  rela- 
tionship is  transferred  under  subsection  (2) 
has  the  right  following  the  transfer  to  receive 
a  salary  or  wage  rate  of  not  less  than  the  sal- 
ary or  wage  rate  that  the  person  was  being 
paid  immediately  before  the  transfer,  but  if 


(ii)  le  Conseil  scolaire  faisait  fonc- 
tionner à  l'intention  des  élèves 
déficients  moyens  ou  des  élèves 
en  difficulté  atteints  d'un  handi- 
cap de  développement  avant  que 
le  présent  paragraphe  ne  s'appli- 
que au  Conseil  des  écoles  françai- 
ses. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  qu'à  '''*■" 
partir  de  la  date  précisée  par  le  Conseil  des 
écoles  françaises  aux  termes  du  paragraphe 

(5)  ou  qu'à  partir  du  1"  janvier  1995,  si  cette 
dernière  date  est  antérieure  à  l'autre. 

(8)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (5)  sont  Abrogation 
abrogés  le  1""  janvier  1995. 

169.3    (1)  Lorsqu'il  cesse  d'accomplir  les  51f*'|^sôn°n"ei 
fonctions  prévues  à  l'article  169.1  ou  169.2  touché  par  les 
en  raison  de  l'adoption  d'une  résolution  en  art.  i69.i  et 
vertu  de  l'article  169.1  ou  169.2,  de  l'abroga-  '^^-^ 
tion  des  paragraphes  169.1  (1)  et  (2)  ou  de 
l'abrogation  du  paragraphe  169.2  (1),  le  Con- 
seil  scolaire   désigne   les  personnes  qu'il 
emploie  dont  les  services  ne  lui  seront  plus 
nécessaires. 

(2)  Est  transféré  le  contrat  de  travail  ou  '•^.""^f^" 
l'entente  informelle  de  services,  selon  le  cas,     ^""P"' 
d'une  personne  désignée  par  le  Conseil  sco- 
laire aux  termes  du  paragraphe  (1)  au  conseil 

de  l'éducation  de  l'agglomération  urbaine  qui 
assume  les  fonctions  qu'exerçait  le  Conseil 
scolaire,  à  la  date  à  laquelle  le  conseil  de 
l'éducation  assume  les  fonctions.  À  compter 
de  cette  date,  la  responsabilité  du  contrat  ou 
de  l'entente  informelle  est  assumée  par  ce 
conseil  de  l'éducation. 

(3)  Le  conseil  de  l'éducation  auquel  est  Même  emploi 
transféré  le  contrat  de  travail  ou  l'entente 
informelle  de  services  d'une  personne  aux 

termes  du  paragraphe  (2)  affecte  celle-ci  à  un 
poste  qui  est  essentiellement  le  même  que 
celui  qu'elle  occupait  immédiatement  avant 
le  transfert. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  '''^'" 
la  personne  dont  le  contrat  de  travail  ou  l'en- 
tente informelle  de  services  est  transféré  est 
réputée  avoir  les  qualités  requises  pour  le 
poste  auquel  elle  doit  être  affectée  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (3).  Toutefois,  le  présent 
paragraphe  n'a  aucune  incidence  sur  la  capa- 
cité de  la  personne  de  satisfaire  aux  exigen- 
ces d'emploi  d'un  autre  poste  ou  dans  un  lieu 
autre  que  celui  où  elle  était  employée 
immédiatement  après  le  transfert. 

(5)  La  personne  désignée  qu'emploie  un  ^^"^  ^* 
conseil  de  l'éducation  auquel  est  transféré  ou  de  salaire 
son  contrat  de  travail  ou  son  entente  infor- 
melle de  services  aux  termes  du  paragraphe 

(2)  a  droit,  à  la  suite  du  transfert,  à  un  taux 
de  rémunération  ou  de  salaire  qui  n'est  pas 
inférieur  au  taux  de  rémunération  ou  de 
salaire  d'après  lequel  la  personne  était  payée 
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Sick  leave 
credits 


Credit  for 
total  accu- 
mulation 


Accumula- 
tion and  use 
of  sick  leave 
credits 


Sick  leave 

credit 

gratuity 


the  salary  or  wage  rate  of  the  position  in 
which  the  person  is  employed  by  the  board 
of  education  is  lower  than  the  salary  or  wage 
rate  the  person  was  being  paid  immediately 
before  the  transfer,  the  person  is  not  entitled 
to  any  increase  in  salary  or  wage  rate  until 
the  salary  or  wage  rate  of  the  position 
becomes  equal  to  the  salary  or  wage  rate  the 
person  was  being  paid  immediately  before 
the  transfer. 


Seniority  and 

employment 

status 


(6)  A  designated  person  employed  by  a 
board  of  education  to  which  the  person's 
employment  contract  or  employment  rela- 
tionship is  transferred  under  subsection  (2) 
has  the  right  to  commence  employment  with 
the  board  of  education  with  the  same  senior- 
ity, the  same  credit  for  service  and  the  same 
probationary  or  permanent  status  that  the 
person  would  have  had  if  the  person  had 
commenced  employment  with  the  board  of 
education  when  he  or  she  last  commenced 
employment  with  the  School  Board. 

(7)  Sick  leave  credits  standing  to  a  desig- 
nated person's  credit  immediately  before  the 
person's  employment  contract  or  employ- 
ment relationship  is  transferred  under  subsec- 
tion (2)  shall  be  transferred  to  the  plan  main- 
tained by  the  board  of  education  to  which 
the  contract  or  relationship  is  transferred  at 
the  time  the  contract  or  relationship  is  trans- 
ferred. 

(8)  If  the  number  of  sick  leave  credits 
transferred  exceeds  the  total  number  of  sick 
leave  credits  that  may  be  accumulated  under 
the  plan  to  which  they  are  transferred,  the 
designated  person  shall  be  given  credit  in  the 
plan  for  the  number  transferred  but  is  not 
entitled  to  accumulate  further  sick  leave 
credits  under  the  plan  unless  the  plan  is 
amended  to  permit  greater  accumulation. 


(9)  Subject  to  subsection  (8),  a  designated 
person  employed  by  a  board  of  education  to 
which  the  person's  employment  contract  or 
employment  relationship  is  transferred  under 
subsection  (2)  is  entitled  to  accumulate  and 
to  use  sick  leave  credits  in  accordance  with 
the  plan  maintained  by  the  board  of  educa- 
tion to  which  the  contract  or  relationship  is 
transferred. 

(10)  On  termination  of  employment  with 
the  board  of  education  to  which  a  designated 
person's  employment  contract  or  employ- 
ment relationship  is  transferred  under  subsec- 
tion (2),  the  person  is  entitled  to  any  pay- 


Droit  à  l'an- 
cienneté et  au 
maintien  du 
statut 


immédiatement  avant  le  transfert.  Toutefois, 
si  le  taux  de  rémunération  ou  de  salaire  du 
poste  qu'occupe  la  personne  qui  est 
employée  par  le  conseil  de  l'éducation  est 
inférieur  au  taux  de  rémunération  ou  de 
salaire  d'après  lequel  la  personne  était  payée 
immédiatement  avant  le  transfert,  cette  per- 
sonne n'a  pas  droit  à  une  augmentation  de 
son  taux  de  rémunération  ou  de  salaire  tant 
que  le  taux  de  rémunération  ou  de  salaire  du 
poste  n'est  pas  égal  au  taux  de  rémunération 
ou  de  salaire  d'après  lequel  la  personne  était 
payée  immédiatement  avant  le  transfert. 

(6)  La  personne  désignée  qu'emploie  un 
conseil  de  l'éducation  auquel  est  transféré 
son  contrat  de  travail  ou  son  entente  infor- 
melle de  services  aux  termes  du  paragraphe 
(2)  a  droit,  lorsqu'elle  commence  son  emploi 
auprès  du  conseil  de  l'éducation,  à  l'ancien- 
neté, aux  crédits  pour  les  années  de  service 
et  à  la  qualité  d'employé  en  stage  probatoire 
ou  d'employé  permanent  qu'elle  aurait  eus  si 
elle  avait  commencé  son  emploi  auprès  du 
conseil  de  l'éducation  au  même  moment  où 
elle  a  commencé  son  plus  récent  emploi 
auprès  du  Conseil  scolaire. 

(7)  Les  crédits  de  congés  de  maladie  que  Crédits  de 
la  personne  désignée  a  immédiatement  avant  maladie  ^ 
le  transfert  de  son  contrat  de  travail  ou  de 

son  entente  informelle  de  services  aux  termes 
du  paragraphe  (2)  sont  transférés  au  régime 
du  conseil  de  l'éducation  auquel  est  transféré 
le  contrat  ou  l'entente  informelle  au  moment 
du  transfert  du  contrat  ou  de  l'entente  infor- 
melle. 

(8)  Si  le  nombre  de  crédits  de  congés  de  p"^^*^''  p"""^ 
maladie  transférés  dépasse  le  nombre  total  totafdeCTé- 
de  crédits  de  congés  de  maladie  qui  peuvent  d'ts  accumu- 
être  accumulés  en  vertu  du  régime  auquel  ils  '" 

sont  transférés,  la  personne  désignée  reçoit 
un  crédit,  dans  le  cadre  du  régime,  pour  le 
nombre  de  crédits  ainsi  transférés.  Toutefois, 
elle  n'a  pas  le  droit  d'accumuler  d'autres 
crédits  de  congés  de  maladie  en  vertu  du 
régime,  à  moins  que  celui-ci  ne  soit  modifié 
pour  permettre  l'accumulation  d'un  nombre 
de  crédits  supérieur. 

(9)  Sous  réserve  du  paragraphe  (8),  la  per-  Accumulation 

j-    .       ,  ,     '^    ,   ~     f^  -,     ,       et  utilisation 

sonne  designee  qu  emploie  un  conseil  de  des  crédits  de 
l'éducation  auquel  est  transféré  son  contrat  congés  de 
de  travail  ou  son  entente  informelle  de  servi-  "^^'^'^'^ 
ces  aux  termes  du  paragraphe  (2)  a  le  droit 
d'accumuler  et  d'utiliser  des  crédits  de  con- 
gés de  maladie  conformément  au  régime  du 
conseil  de  l'éducation  auquel  est  transféré  le 
contrat  ou  l'entente  informelle. 

(10)  À  la  cessation  de  son  emploi  auprès  Paiement 

du  conseil  de  l'éducation  auquel  est  transféré  ditsVcongés 
son  contrat  de  travail  ou  son  entente  infor- 
melle de  services  aux  termes  du  paragraphe 
(2),  la  personne  désignée  a  droit  à  tout  paie- 
ment pour  les  crédits  de  congés  de  maladie 


de  maladie 
inutilisés 
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ment  in  respect  of  unused  sick  leave  credits 
to  which  the  person  is  entitled  under, 

(a)  the  collective  agreement  that  applies 
on  the  last  date  the  person  is 
employed  by  the  board  of  education 
before  the  termination  of  employment, 
if  a  collective  agreement  applies  in 
respect  of  the  person  on  that  date;  or 

(b)  the  policy  of  the  board  of  education  as 
of  the  last  date  the  person  is  employed 
by  the  board  of  education  before  the 
termination  of  employment,  if  no  col- 
lective agreement  applies  in  respect  of 
the  person  on  that  date. 

(11)  Sections  137  to  142  of  the  Education 
Act  apply  with  necessary  modifications  to  dis- 
putes in  respect  of  the  designation  of  or  fail- 
ure to  designate  a  person,  and  to  disputes  in 
respect  of  any  matter  arising  under  this  sec- 
tion between  a  designated  person  and  the 
board  of  education  to  which  the  person's 
employment  contract  or  employment  rela- 
tionship is  transferred  under  subsection  (2). 


Ottawa-Carleton  French-Language 
School  Board  Act 

50.  — (1)  Subsection  2  (3)  of  the  Ottawa- 
Carleton  French-Language  School  Board  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "and  in 
classes,  groups  of  classes  or  schools  in  which 
Quebec  Sign  Language  is  the  language  of 
instruction". 

(2)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  classes,  groups  of 
classes  or  schools  in  which  Quebec  Sign  Lan- 
guage is  the  language  of  instruction". 

51.  Paragraph  5  of  subsection  4  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Vocational  courses. 

52.  — (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  French-lan- 
guage instructional  units  of  the  public  sector" 
in  the  seventh  and  eighth  lines  and  substitut- 
ing "the  schools  of  the  public  sector  that  are 
French-language  instructional  units  or  in 
which  Quebec  Sign  Language  is  the  language 
of  instruction". 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  French-language  instruc- 
tional units  of  the  Roman  Catholic  sector"  in 
the  sixth,  seventh  and  eighth  lines  and  substi- 
tuting "the  schools  of  the  Roman  Catholic 
sector  that  are  French-language  instructional 
units  or  in  which  Quebec  Sign  Language  is 
the  language  of  instruction". 


inutilisés  auxquels  elle  a  droit  en  vertu,  selon 
le  cas  : 

a)  de  la  convention  collective  qui  s'appli- 
que le  dernier  jour  de  son  emploi 
auprès  du  conseil  de  l'éducation  avant 
la  cessation  de  l'emploi,  si  une  conven- 
tion collective  s'applique  à  son  égard  à 
cette  date; 

b)  de  la  politique  du  conseil  de  l'éduca- 
tion en  vigueur  le  dernier  jour  de  son 
emploi  auprès  du  conseil  de  l'éduca- 
tion avant  la  cessation  de  l'emploi,  si 
aucune  convention  collective  ne  s'ap- 
plique à  son  égard  à  cette  date. 

(11)  Les  articles  137  à  142  de  la  Loi  sur  ^^^^^^'^^ 
l'éducation  s'appliquent,  avec  les  adaptations  griefs 
nécessaires,  aux  différends  portant  sur  la 
désignation  ou  la  non-désignation  d'une  per- 
sonne, ainsi  qu'aux  différends  portant  sur 
toute  question  visée  au  présent  article  entre 
une  personne  désignée  et  le  conseil  de  l'édu- 
cation auquel  le  contrat  de  travail  ou  l'en- 
tente informelle  de  services  de  la  personne 
est  transféré  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Loi  SUR  LE  Conseil  scolaire  de  langue 
française  d'Ottawa-Carleton 

50  (1)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  scolaire  de  langue  française 
d'Ottawa-Carleton  est  modifié  par  adjonction 
de  «et  dans  les  classes,  les  groupes  de  classes 
ou  les  écoles  où  la  langue  des  signes  québé- 
coise est  la  langue  d'enseignement». 

(2)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  ac^jonction  de  «et  les  classes,  les  grou- 
pes de  classes  ou  les  écoles  où  la  langue  des 
signes  québécoise  est  la  langue  d'enseigne- 
ment». 

51  La  disposition  S  du  paragraphe  4  (1)  de 
la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

5.  Les  cours  de  formation  profession- 
nelle. 

52  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «les  modules  sco- 
laires de  langue  française  de  la  section  publi- 
que sont  réputés»  aux  septième,  huitième  et 
neuvième  lignes,  de  «les  écoles  de  la  section 
publique  qui  sont  des  modules  scolaires  de 
langue  française  ou  dans  lesquelles  la  langue 
des  signes  québécoise  est  la  langue  d'enseigne- 
ment sont  réputées». 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «les  modules  scolaires 
de  langue  française  de  la  section  catholique 
sont  réputés»  aux  sixième,  septième  et  hui- 
tième lignes,  de  «les  écoles  de  la  section  catho- 
lique qui  sont  des  modules  scolaires  de  langue 
française  ou  dans  lesquelles  la  langue  des 
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sont  réputées». 
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53.  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Sections  41  to  49  of  the 
Education  Act"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "Sections  41  to  49.1  of  the  Education 
Act". 

54.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

edSclfion  (^-^^  Section  206  of  the  Education  Act 

advisory  applies  with  necessaiy  modifications  to  each 

committees      sectOF  as  if  each  sector  were  a  board. 


55.   Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  The  auditor  shall  be  a  person  licensed 
under  the  Public  Accountancy  Act. 

56.  Subsection  47  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "and  in  the 
classes,  groups  of  classes  and  schools  operated 
by  that  sector  in  which  Quebec  Sign  Lan- 
guage is  the  language  of  instruction". 

Regional  MuNiciPALmES  Act 

57.  Section  135.1  of  the  Regional  Munici- 
palities Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  15,  section  83,  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act, 
other  than  The  Ottawa-Carleton  French- 
language  School  Board,  but  includes  the 
public  sector  and  the  Roman  Catholic  sec- 
tor of  The  Ottawa-Carleton  French-lan- 
guage School  Board,  ("conseil  scolaire") 

58.  — (1)  Subsection  135.6  (4)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  In  each  year,  the  council  of  an  area 
municipality  shall  levy  rates,  in  accordance 
with  each  direction  under  subsection  (3), 
upon  all  property  in  the  area  municipality 
rateable  for  the  purposes  of  the  school  board 
that  gave  the  direction. 

(2)  Subsection  135.6  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  repealed. 

59.  — (1)  Clause  (h)  of  the  definition  of 
"payment  in  lieu  of  taxes"  in  subsection 
135.11  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section  83, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


53  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Les  articles  41  à  49  de 
la  Loi  sur  l'éducation»  aux  première  et  deu- 
xième lignes,  de  «Les  articles  41  à  49.1  de  la 
Loi  sur  l'éducation». 

54  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  L'article  206  de  la  Loi  sur  l'éducation 
s'applique,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
chaque  section  comme  s'il  s'agissait  d'un  con- 
seil. 


Comités  con- 
sultatifs pour 
l'enfance  en 
difficulté 


55  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  vérificateur  est  titulaire  d'un  permis  O"»'"*' 

, ,,.      ,  1      ■      ,      •  I  i  ■,■  '    requises 

délivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité 
publique. 

56  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adijonction  de  «et  dans  les  classes, 
les  groupes  de  classes  et  les  écoles  qui  relèvent 
de  cette  section  et  où  la  langue  des  signes 
québécoise  est  la  langue  d'enseignement». 

Loi  SUR  LES  Mu^acIPAL^rÉs  régionales 

57  L'article  135.1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'ar- 
ticle 83  du  chapitre  15  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1992,  est  modifié  par  adjonction  de  la  défi- 
nition suivante  : 

«conseil  scolaire»  S'entend  d'un  conseil  tel 
que  ce  terme  est  défini  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  l'éducation,  à  l'exclusion  du 
Conseil  scolaire  de  langue  française  d'Ot- 
tawa-Carleton  sauf  pour  ce  qui  est  de  la 
section  publique  et  de  la  section  catholique 
de  ce  conseil,  («school  board») 

58  (1)  Le  paragraphe  135.6  (4)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre 
15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Chaque  année,  le  conseil  d'une  muni- 
cipalité de  secteur  prélève  les  impôts  confor- 
mément à  chaque  ordre  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  à  l'égard  de  tous  les  biens 
situés  dans  la  municipalité  de  secteur  qui 
sont  imposables  aux  fins  du  conseil  scolaire 
qui  a  donné  l'ordre. 

(2)  Le  paragraphe  135.6  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé. 

59  (1)  L'alinéa  h)  de  la  définition  de 
«paiement  tenant  lieu  d'impôts»  au  paragra- 
phe 135.11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
par  l'article  83  du  chapitre  15  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 
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(h)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 
but  not  including  the  portion  payable 
to  a  school  board  in  accordance  with 
subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment 
Act,  or 


h)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada),  à  l'exclusion 
toutefois  de  la  fraction  du  montant  qui 
est  payable  à  un  conseil  scolaire  con- 
formément au  paragraphe  2  (1)  de  la 
Loi  sur  le  redressement  des  paiements 
aux  municipalités  et  aux  conseils 
scolaires. 


(2)  Clause  135.11  (3)  (e)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(e)  the  Municipal  Grants  Act  (Canada), 
but  not  including  the  portion  payable 
to  a  school  board  in  accordance  with 
subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment 
Act, 


(2)  L'alinéa  135.11  (3)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  Particle  83  du  chapitre  15  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

e)  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
municipalités  (Canada),  à  l'exclusion 
toutefois  de  la  fraction  du  montant  qui 
est  payable  à  un  conseil  scolaire  con- 
formément au  paragraphe  2  (1)  de  la 
Loi  sur  le  redressement  des  paiements 
aux  municipalités  et  aux  conseils 
scolaires. 


Ail  sch(X)l 
boards  share 
public  school 
board 
portion 


(3)  Subsection  135.11  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  amended  by  insert- 
ing after  "Housing  Development  Act"  in  the 
tenth  line  "under  subsection  2  (1)  of  the 
Municipal  and  School  Board  Payments  Adjust- 
ment Act". 

60.  — (1)  Subsection  135.12  (1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  amended  by  striking 
out  "appropriate  school  boards"  in  the  fifth 
line  and  substituting  "appropriate  public 
school  boards". 

(2)  Section  135.12  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 83,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2.1)  Despite  subsection  (1),  that  portion 
of  the  tax  levied  by  an  area  municipality 
under  subsections  159  (12)  and  (13)  of  the 
Municipal  Act  to  be  paid  to  the  appropriate 
public  school  boards  shall  be  shared  among 
all  school  boards  having  jurisdiction  in  the 
area  municipality  in  the  proportion  that  the 
share  of  each  school  board  of  the  residential 
and  farm  assessment  in  the  area  municipality 
bears  to  the  whole  of  the  residential  and 
farm  assessment  in  the  area  municipality. 


(3)  Subsection  135.12  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  amended  by  adding 
"or  (2.1)"  at  the  end. 

61.  — (1)  Clause  135.13  (1)  (b)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 


(3)  Le  paragraphe  135.11  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
insertion,  après  «Loi  sur  le  développement  du 
logement»  à  la  dixième  ligne,  de  «,  en  vertu 
du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  redresse- 
ment des  paiements  aux  municipalités  et  aux 
conseils  scolaires». 

60  (1)  Le  paragraphe  135.12  (1)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du 
chapitre  15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution,  à  «conseils  scolaires 
appropriés»  à  la  troisième  ligne,  de  «conseils 
d'écoles  publiques  appropriés». 

(2)  L'article  135.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  ac^onc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  fraction  f/.^^^^/j",""' 
des  imprâts  prélevés  par  une  municipalité  de  scolaires  de  la 
secteur  en  vertu  des  paragraphes  159  (12)  et  fraction  des 
(13)  de  la  Loi  sur  les  municipalités  qui  doit  n™^auxcon- 
être  versée  aux  conseils  d'écoles  publiques  seiis  scolaires 
appropriés  est  partagée  entre  les  conseils  sco- 
laires ayant  compétence  dans  la  municipalité 
de  secteur,  selon  le  rapport  qui  existe  entre 
la  part  de  l'évaluation  résidentielle  et  agri- 
cole de  la  municipalité  de  secteur  qui  est 
attribuée  à  chaque  conseil  scolaire  et  le  total 
de  l'évaluation  résidentielle  et  agricole  pour 
la  municipalité  de  secteur. 

(3)  Le  paragraphe  135.12  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  de  «ou  (2.1)». 

61  (1)  L'alinéa  135.13  (1)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15 
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chapter  15,  section  83,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  a    school    board    under    subsection 
135.12  (2.1);  or 


des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  à  un  conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe 135.12(2.1); 
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revenues 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Short  title 


(2)  Subsection  135.13  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  83,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  An  amount  payable  by  an  area  munici- 
pality under  the  following  provisions  shall  be 
credited  by  the  Regional  Corporation  or 
school  board  to  its  general  revenues: 

1.  Subsection  135.11  (2). 

2.  Subsection  135.12  (1). 

3.  Subsection  135.12  (2.1). 

4.  Subsection  7  (10)  of  the  Housing 
Development  Act. 

5.  Subsection  2  (1)  of  the  Municipal  and 
School  Board  Payments  Adjustment 
Act. 

6.  Subsection  52  (9)  of  the  Power  Corpo- 
ration Act. 

Commencement,  Short  Title 

62.— (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (9), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  9  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  1st  day  of  January,  1975. 

(3)  Sections  5  and  6  and  subsection  25  (1) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  December,  1989. 

(4)  Section  60  and  subsection  61  (1)  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  the  Ist 
day  of  January,  1992. 

(5)  Sections  2  and  3  and  subsection  25  (2) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  25th  day  of  June,  1992. 

(6)  Section  29  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  1st  day  of  January, 
1993. 

(7)  Section  12  and  sections  37  to  40  come 
into  force  on  the  1st  day  of  September,  1993. 

(8)  Section  7  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  December,  1993. 

(9)  Subsections  14  (2)  and  (3)  come  into 
force  on  the  1st  day  of  September,  1994. 

63.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Education  Statute  Law  Amendment  Act,  1993. 


Revenus 
généraux 


(2)  Le  paragraphe  135.13  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  83  du  chapitre  15 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Municipalité  régionale  ou  le  conseil 
scolaire  porte  au  crédit  de  ses  revenus  géné- 
raux le  montant  payable  par  une  municipalité 
de  secteur  en  vertu  des  dispositions 
suivantes  : 

1.  Le  paragraphe  135.11  (2). 

2.  Le  paragraphe  135.12  (1). 

3.  Le  paragraphe  135.12  (2.1). 

4.  Le  paragraphe  7  (10)  de  la  Loi  sur  le 
développement  du  logement. 

5.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le 
redressement  des  paiements  aux  muni- 
cipalités et  aux  conseils  scolaires. 

6.  Le  paragraphe  52  (9)  de  la  Loi  sur  la 
Société  de  l'électricité. 

Entrée  en  vigueur,  titre  abrégé 

62  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à 
(9),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  9  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  1"  janvier  1975. 

(3)  Les  articles  5  et  6  ainsi  que  le  paragra- 
phe 25  (1)  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 
le  1"^  décembre  1989. 

(4)  L'article  60  et  le  paragraphe  61  (1)  sont 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1"  janvier 
1992. 

(5)  Les  articles  2  et  3  ainsi  que  le  paragra-  "*" 
phe  25  (2)  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 

le  25  juin  1992. 

(6)  L'article  29  est  réputé  être  entré  en  '''•" 
vigueur  le  l"  janvier  1993. 

(7)  L'article  12  et  les  articles  37  à  40  "•■» 
entrent  en  vigueur  le  1"  septembre  1993. 

(8)  L'article  7  entre  en   vigueur  le   1"  "*" 
décembre  1993. 

(9)  Les  paragraphes  14  (2)  et  (3)  entrent  en  "™ 
vigueur  le  l"  septembre  1994. 

63  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'^  abrégé 
Loi  de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne l'éducation. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 
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An  Act  to  amend  the  Regional 
Municipality  of  Durham  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Durham 


■icipality 
I  darington 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  2  of  the  Regional  Municipality  of 
Durham  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(2)  On  the  1st  day  of  July,  1993,  The  Cor- 
poration of  the  Town  of  Newcastle  is  contin- 
ued as  a  town  municipality  under  the  name 
The  Corporation  of  the  Municipality  of  Clar- 
ington  in  English  and  municipalité  de  Clar- 
ington  in  French. 

2.  The  following  provisions  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Town  of  Newcas- 
tle" where  that  expression  occurs  and  substi- 
tuting in  each  instance  "Municipality  of 
Clarington": 

1.  Section  1,  definition  of  "area  munici- 
pality". 

2.  Section  3,  paragraph  3. 

3.  Clause  6  (d). 

4.  Subsection  11  (1). 

5.  Subsection  12  (1). 

6.  Clauses  12  (2)  (a)  and  (b). 

7.  Sections  38,  39  and  40. 

3.  Paragraph  3  of  subsection  9  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Newcastle" 
where  it  occurs  and  substituting  in  each 
instance  "Clarington". 

4.  — (1)  References  to  The  Corporation  of 
the  Town  of  Newcastle  or  to  the  Town  of 
Newcastle  in  any  other  Act  or  in  any  regula- 
tion, by-law,  resolution,  agreement  or  other 
document  shall  be  deemed  to  be  references  to 
the  Corporation  by  the  name  The  Corpora- 
tion of  the  Municipality  of  Clarington  and  to 
the  Municipality  of  Clarington,  respectively. 


cnces  to 
riro-Elec- 
:  Commis- 
■  changed 


(2)  References  to  the  Newcastle  Hydro- 
Electric  Commission  in  any  other  Act  or  in 
any  regulation,  by-law,  resolution,  agreement 
or  other  document  shall  be  deemed  to  be  ref- 
erences to  the  Commission  by  the  name  Clar- 
ington Hydro-Electric  Commission. 


Municipalité 
de  Clarington 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Durham  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(2)  À  compter  du  1"  juillet  1993,  la  per- 
sonne morale  que  constitue  la  ville  de  New- 
castle est  maintenue  en  tant  que  ville  sous  le 
nom  de  municipalité  de  Clarington  en  fran- 
çais et  sous  le  nom  de  The  Corporation  of 
the  Municipality  of  Clarington  en  anglais. 

2  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont 
modifiées  par  substitution,  à  «ville  de  New- 
castle» partout  où  cette  expression  figure,  de 
«municipalité  de  Clarington»  dans  chaque 
cas  : 

1.  L'article  1,  définition  de  «municipalité 
de  secteur». 

2.  L'article  3,  disposition  3. 

3.  Alinéa  6  d). 

4.  Paragraphe  11  (1). 

5.  Paragraphe  12  (1). 

6.  Alinéas  12  (2)  a)  et  b). 

7.  Articles  38,  39  et  40. 

3  La  disposition  3  du  paragraphe  9  (3)  de 
la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Newcastle»  partout  où  ce  terme  figure,  de 
«Clarington»  dans  chaque  cas. 

4  (1)  Toute  mention  de  la  ville  de  New-  Modification 

.....      ^  ,  .      des  mentions 

castle,  soit  en  tant  que  personne  morale,  soit  de  ta  ville 
en  tant  qu'entité  géographique,  dans  toute 
autre  loi  ou  dans  tout  règlement,  tout  règle- 
ment municipal,  toute  résolution,  toute 
entente  ou  tout  autre  document  est  réputée  la 
mention  de  la  municipalité  de  Clarington,  soit 
en  tant  que  personne  morale,  soit  en  tant 
qu'entité  géographique,  selon  le  cas. 

(2)  Toute  mention  de  la  Commission  Modification 
hydroélectrique  de  Newcastle  dans  toute  autre  de  la  Com-  ' 
loi  ou  dans  tout  règlement,  tout  règlement 
municipal,  toute  résolution,  toute  entente  ou 
tout  autre  document  est  réputée  la  mention  de 
la  Commission  sous  le  nom  de  Commission 
hydroélectrique  de  Clarington. 


mission 
hydroélectri- 
que 
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proceedings 


Commence- 
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REG.  MUN.  OF  DURHAM  (NEWCASTLE-CLARINGTON) 


(3)  Proceedings  commenced  before  the  1st 
day  of  July,  1993  in  which  either  The  Corpo- 
ration of  the  Town  of  Newcastle  or  Newcastle 
Hydro-Electric  Commission  is  named  as  a 
party  shall  be  continued  and  disposed  of  in 
those  names;  but  orders  in  the  proceedings 
made  after  that  date  shall  be  made  in  the 
name  of  The  Corporation  of  the  Municipality 
of  Clarington  or  Clarington  Hydro-Electric 
Commission,  as  the  case  may  be. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  1st  day 
of  July,  1993. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Regional  Municipality  of  Durham  Amendment 
Act  (Newcastle— Clarington),  1993. 


(3)  Les  instances  introduites  avant  le 
1"  juillet  1993  dans  lesquelles  la  ville  de  New- 
castle ou  la  Commission  hydroélectrique  de 
Newcastle  est  nommée  partie  sont  poursuivies 
et  font  l'objet  d'une  décision  sous  l'un  ou 
l'autre  nom.  Toutefois,  les  ordonnances  ren- 
dues dans  le  cadre  de  ces  instances  après  cette 
date  le  sont  sous  le  nom  de  la  municipalité  de 
Clarington  ou  de  la  Commission  hydroélectri- 
que de  Clarington,  selon  le  cas. 


Instances 
judiciaires 


Entrée 
vigueur 


H 


5  La   présente   loi   entre  en   vigueur  le 
1"  juillet  1993. 

6  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  """^ 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Durham  (Newcastle— Clarington). 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

MUNICIPAL  ACT 

1.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  sections: 

208.1  In  sections  208.2  to  209, 

"municipality"  means  a  municipality  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act,  and  a 
metropolitan,  regional  or  district  munici- 
pality and  the  County  of  Oxford  or  a  local 
board  of  a  metropolitan,  regional  or  dis- 
trict municipality  or  of  the  County  of 
Oxford;  ("municipalité") 

"waste"  includes  ashes,  garbage,  refuse, 
domestic  waste,  industrial  solid  waste, 
municipal  refuse  and  such  other  materials 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

1    La  Loi  sur  les  municipalités  est  modifiée 
par  adjonction  des  articles  suivants  : 

208.1  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent aux  articles  208.2  à  209. 

«déchets»  S'entend  notamment  des  cendres, 
ordures,  rebuts,  déchets  d'origine  domesti- 
que, déchets  solides  industriels,  rebuts  de 
la  municipalité  et  de  toutes  autres  matières 
qui  peuvent  être  désignées  à  ce  titre  par  un 
règlement  municipal  adopté  par  le  conseil 
de  la  municipalité  locale  ou,  à  l'article  209, 
par  le  conseil  de  comté,  («waste») 

«municipalité»  Municipalité  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  affaires  municipales,  et  municipalité 


Définitions 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

MUNICIPAL  ACT 

1.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  sections: 

208.1  In  sections  208.2  to  209, 

"municipality"  means  a  municipality  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act,  and  a 
metropolitan,  regional  or  district  munici- 
pality and  the  County  of  Oxford  or  a  local 
board  of  a  metropolitan,  regional  or  dis- 
trict municipality  or  of  the  County  of 
Oxford;  ("municipalité") 

"waste"  includes  ashes,  garbage,  refuse, 
domestic  waste,  industrial  solid  waste, 
municipal  refuse  and  such  other  materials 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

1    La  Loi  sur  les  municipalités  est  modifiée 
par  adjonction  des  articles  suivants  : 

208.1  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent aux  articles  208.2  à  209. 

«déchets»  S'entend  notamment  des  cendres, 
ordures,  rebuts,  déchets  d'origine  domesti- 
que, déchets  solides  industriels,  rebuts  de 
la  municipalité  et  de  toutes  autres  matières 
qui  peuvent  être  désignées  à  ce  titre  par  un 
règlement  municipal  adopté  par  le  conseil 
de  la  municipalité  locale  ou,  à  l'article  209, 
par  le  conseil  de  comté,  («waste») 

«municipalité»  Municipalité  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  affaires  municipales,  et  municipalité 
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as  may  be  designated  by  by-law  of  the 
council  of  the  local  municipality  or,  in  sec- 
tion 209,  the  council  of  the  county;  ("dé- 
chets") 

'waste  management  system"  means  facilities 
and  services  owned,  operated  or  controlled 
by  a  municipality  for  the  management  of 
waste,  including  the  collection,  removal, 
transfer,  processing,  storage,  reduction, 
reuse,  recycling  and  disposal  of  the  waste, 
("système  de  gestion  des  déchets") 


By-laws  re:  208.2  A   local   municipality   may   pass   by- 

management    laws  to  establish,   maintain  and  operate  a 
system  waste  management  system. 


Powers 


208.3— (1)  The  power  under  section  208.2 
includes  the  power  to, 

(a)  acquire  land  in  any  local  municipality 
or  in  territory  without  municipal  orga- 
nization; 

(b)  acquire,  establish,  construct,  operate 
and  maintain  facilities  and  services 
including  buildings,  structures,  pipes, 
machinery  or  equipment; 

(c)  extract,  produce,  manufacture,  adver- 
tise, sell,  supply  and  distribute  prod- 
ucts (including  resources,  commodi- 
ties, energy,  gases,  hot  water  and 
steam)  obtained  from  waste  and  waste 
by-products,  including  products 
obtained  by  reducing,  recycling  and 
reusing  waste  and  waste  by-products; 


(d)  carry  on  research  and  development; 

(e)  provide  educational  programs  and  oth- 
erwise promote  the  waste  management 
system; 

(f)  acquire  and  dispose  of  any  patent, 
licence  or  other  intellectual  property 
or  any  interest  in  them; 

(g)  contract  with  any  person,  municipality. 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  Her 
Majesty  in  right  of  any  province,  and 
an  agency  of  the  federal  or  a  provin- 
cial Crown; 

(h)  make  grants  to  a  person  or  a  munici- 
pality, on  such  terms  as  it  considers 
appropriate,  for  purposes  related  to 
the  management  of  waste; 


de  communauté  urbaine,  municipalité 
régionale,  municipalité  de  district,  le  comté 
d'Oxford,  ou  conseil  local  rattaché  à  ces 
municipalités  ou  au  comté  d'Oxford, 
(«municipality») 

«système  de  gestion  des  déchets»  Les  instal- 
lations et  les  services  qui  appartiennent  à 
une  municipalité,  qui  sont  exploités  par 
celle-ci  ou  qui  relèvent  de  celle-ci  et  qui 
sont  destinés  à  la  gestion  des  déchets,  y 
compris  la  collecte,  l'enlèvement,  le  trans- 
fert, le  traitement,  l'entreposage,  la  réduc- 
tion, la  réutilisation,  le  recyclage  et  l'élimi- 
nation des  déchets,  («waste  management 
system») 


208.2  Une  municipalité  locale  peut  adop- 


Règlement 
.  ,    ,  .   .  ,  municipal 

ter  des  règlements  municipaux  pour  créer,  relatif  à  un 
entretenir  et  exploiter  un  système  de  gestion  système  de 
des  déchets.  f/^s"^' 

208.3    (l)Le  pouvoir  prévu  à  l'article  P""™*" 
208.2  comprend  les  pouvoirs  suivants  : 

a)  acquérir  des  biens-fonds  dans  une 
municipalité  locale  ou  dans  un  terri- 
toire non  érigé  en  municipalité; 

b)  acquérir,  créer,  construire,  exploiter  et 
entretenir  des  installations  et  des  servi- 
ces, y  compris  les  bâtiments,  les  cons- 
tructions, les  canalisations,  les  machi- 
nes ou  le  matériel; 

c)  extraire,  produire,  fabriquer,  annon- 
cer, vendre,  fournir  et  distribuer  des 
produits  obtenus  de  déchets  et  de  déri- 
vés de  déchets  (notamment  des  res- 
sources, des  marchandises,  de  l'éner- 
gie, des  gaz,  de  l'eau  chaude  et  de  la 
vapeur),  y  compris  les  produits  obte- 
nus par  la  réduction,  le  recyclage  et  la 
réutilisation  de  déchets  et  de  dérivés 
de  déchets; 

d)  se  livrer  à  des  activités  de  recherche  et 
de  développement; 

e)  offrir  des  programmes  d'information 
sur  le  système  de  gestion  des  déchets 
et  en  faire  la  promotion  d'autre  façon; 

f)  acquérir  et  aliéner  un  brevet,  une 
licence  ou  toute  autre  propriété  intel- 
lectuelle, ou  un  intérêt  dans  ceux-ci; 

g)  s'engager  par  contrat  avec  une  per- 
sonne, une  municipalité.  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada,  Sa  Majesté  du 
chef  d'une  province  et  un  organisme 
de  la  Couronne  du  gouvernement 
fédéral  ou  d'une  province; 

h)  accorder  des  subventions  à  une  per- 
sonne ou  à  une  municipalité,  aux  con- 
ditions que  le  conseil  juge  appropriées, 
à  des  fins  liées  à  la  gestion  des 
déchets; 
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Local  power 
to  remain 


Approval 


(i)  provide  all  or  any  part  of  the  waste 
management  system  in  all  or  any 
defined  area  of  the  local  municipality; 
and 

(j)  establish  a  public  liaison  committee  in 
accordance  with  the  terms  of  the  cer- 
tificate of  approval  or  provisional  cer- 
tificate of  approval  issued  under  Part 
V  of  the  Environmental  Protection  Act 
to  provide  a  forum  for  the  exchange  of 
information  concerning  the  operation 
of  landfill  sites  in  the  local  municipal- 
ity. 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act,  a  local 
municipality  may  exercise  the  power  under 
clause  208.3  (1)  (j)  whether  or  not  a  county, 
metropolitan,  regional  or  district  municipality 
or  the  County  of  Oxford  has  assumed  any 
waste  management  power. 


(3)  No  land  shall  be  acquired  in  a  local 
municipality  under  this  section  without  the 
approval  of  the  local  municipality,  which 
approval  may  be  granted  upon  such  terms  as 
may  be  agreed  upon,  or  failing  such  approval 
or  agreement,  the  approval  of  the  Municipal 
Board. 


(4)  No  land  shall  be  acquired  in  territory 
without  municipal  organization  under  this 
section  without  the  approval  of  the  Municipal 
Board. 


(5)  The  Municipal  Board,  before  giving  its 
approval,  shall  hold  a  public  hearing  and 
shall  give  at  least  ten  days  notice  of  the  hear- 
ing to  the  clerk  of  the  local  municipality  con- 
cerned and  to  such  other  persons  in  such 
manner  as  the  Municipal  Board  may  direct. 

(6)  The  Municipal  Board  may,  as  a  condi- 
tion to  giving  any  approval,  impose  such 
restrictions  and  conditions  respecting  the 
acquisition  or  use  of  the  land  as  the  Munici- 
pal Board  considers  necessary. 

(7)  The  Municipal  Board  may  order  the 
amendment  of  any  official  plan  or  of  any  by- 
law passed  under  section  34  of  the  Planning 
Act  to  permit  the  use  of  the  land  for  the  pur- 
poses for  which  it  is  to  be  acquired. 


208.4  The  Municipal  Franchises  Act  does 
not  apply  to  any  act  of  a  local  municipality 
carried  out  under  the  authority  of  a  by-law 
passed  under  section  208.2  or  208.3. 


Special  rates        208.5-(l)  A  by-law  under  section  208.2 
includes  the  power  to  provide  waste  manage- 


O.M.B. 

approval 
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hearing 


Conditions 


Amendment 
to  plans,  by- 
laws 


Non-applica- 
tion 


Maintien  du 
pouvoir  de  la 
municipalité 
locale 


Approbation 


i)  fournir  tout  ou  partie  du  système  de 
gestion  des  déchets  dans  un  secteur 
défini  ou  dans  l'ensemble  de  la  munici- 
palité locale; 

j)  constituer  un  comité  de  liaison  avec  le 
public  conformément  aux  conditions 
du  certificat  d'autorisation  ou  du  certi- 
ficat d'autorisation  provisoire  délivré 
en  vertu  de  la  partie  V  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  l'environnement  afin  de 
permettre  l'échange  d'informations  au 
sujet  de  l'exploitation  des  décharges 
dans  la  municipalité  locale. 

(2)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  autre 
loi,  une  municipalité  locale  peut  exercer  le 
pouvoir  prévu  à  l'alinéa  208.3  (1)  j),  qu'une 
municipalité  de  comté,  une  municipalité  de 
communauté  urbaine,  une  municipalité  régio- 
nale, une  municipalité  de  district  ou  le  comté 
d'Oxford  ait  exercé  ou  non  quelque  pouvoir 
de  gestion  des  déchets  que  ce  soit. 

(3)  L'acquisition  de  biens-fonds  dans  une 
municipalité  locale  aux  termes  du  présent 
article  est  assujettie  à  l'approbation  de  la 
municipalité  locale,  laquelle  approbation 
peut  être  donnée  aux  conditions  convenues 
par  un  accord  ou,  à  défaut  de  cette  approba- 
tion ou  de  cet  accord,  à  l'approbation  de  la 
Commission  des  affaires  municipales. 

(4)  L'acquisition  de  biens-fonds  dans  un 
territoire  non  érigé  en  municipalité  aux  ter- 
mes du  présent  article  est  assujettie  à  l'ap- 
probation de  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

(5)  Avant  de  donner  son  approbation,  la 
Commission  des  affaires  municipales  tient 
une  audience  publique.  Elle  en  donne  un 
préavis  de  dix  jours  au  secrétaire  de  la  muni- 
cipalité locale  visée,  et  aux  autres  intéressés 
de  la  façon  qu'elle  détermine. 

(6)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les peut  donner  son  approbation  sous  condi- 
tion et  imposer  les  restrictions  et  conditions 
qu'elle  juge  nécessaires  à  l'acquisition  ou  à 
l'utilisation  des  biens-fonds. 

(7)  La  Commission  des  affaires  municipa-  Modification 

1  ■  ■  ff       ■  J,  1         des  plans, 

les  peut  ordonner  la  modification  d  un  plan  règlements 
officiel  ou  d'un  règlement  municipal  adopté  municipaux 
en  vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  l'aména- 
gement du  territoire  de  façon  à  permettre 
l'utilisation  des  biens-fonds  aux  fins  auxquel- 
les ils  sont  acquis. 

208.4  La     Loi     sur     les     concessions  Non-appiica- 
municipales  ne  s'applique  à  aucun  acte  de  la 
municipalité  locale  accompli  dans  l'exercice 

des  pouvoirs  que  confère  un  règlement  muni- 
cipal adopté  en  vertu  de  l'article  208.2  ou 
208.3. 

208.5  (l)Un      règlement      municipal  •'"P°' 
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Place  of 
worship 


ment  facilities  and  services  to  all  or  any 
defined  area  of  the  local  municipality  at  the 
expense  of  the  owners  and  occupants  of  the 
land  in  that  area,  and  impose  upon  that  land, 
according  to  its  assessed  value,  a  special  rate 
to  defray  the  expense  of  the  waste  manage- 
ment facilities  and  services. 


Exemptions  (2)  Subject  to  this  section,  no  land  is 
exempt  from  the  special  rate,  despite  any 
general  or  special  Act  or  any  by-law. 


Collection  ^^  jj^g  special  rate  may  be  collected  or 

recovered  in  the  manner  provided  under  sec- 
tion 326. 

(4)  In  the  case  of  a  place  of  worship,  the 
council  may  by  by-law  provide  that  the  spe- 
cial rate  shall  be  imposed  upon  the  land 
according  to  its  assessed  value  exclusive  of 
the  assessed  value  of  the  buildings. 

(5)  A  special  rate  to  defray  the  expense  of 
providing  waste  management  facilities  and 
services  may  be  levied  on  all  the  rateable 
property  in  the  local  municipality  or  the 
defined  areas. 

(6)  The  council  may  by  by-law  provide  for 
a  monthly  rate  to  be  charged  to  the  owners, 
householders  or  occupants  of  any  building  in 
the  local  municipality  instead  of  the  special 
rate  for  the  waste  management  system. 

(7)  The  monthly  rate  may  be  collected  or 
recovered  in  the  manner  provided  under  sec- 
tion 326. 

(8)  The  by-law  may  exempt  any  class  of 
land  owners,  householders  or  occupants  from 
the  monthly  rate. 

By-laws  re:         208.6-(l)For  the  purpose  of  section 

use  oi  waste 

management    208.2,  a  local  municipality  may  pass  by-laws 
system  to  prohibit  or  regulate  the  use  of  any  part  of 

a  waste  management  system. 


Levies 


Monthly  rate 


Collection 


Exemption 


Same 


(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  require  the  separation  of  any  class  of 
waste  at  the  point  of  collection; 

(b)  establish  fees  for  the  use  of  any  part  of 
the  waste  management  system; 

(c)  establish  incentives,  including  tax  cred- 
its and  rebates,  to  encourage  the 
reduction,  reuse  and  recycling  of 
waste; 


(d)  establish    different    rules,    fees   and 
incentives  for  different  defined  areas 


pouvoir  de  fournir  des  installations  et  des 
services  de  gestion  des  déchets  dans  un  sec- 
teur défini  ou  dans  l'ensemble  de  la  munici- 
palité locale  aux  frais  des  propriétaires  et  des 
occupants  des  biens-fonds  visés,  ainsi  que  le 
pouvoir  d'assujettir  ces  biens-fonds  à  un 
impôt  extraordinaire  basé  sur  le  montant  de 
leur  évaluation  foncière  afin  de  payer  les 
frais  y  afférents. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  aucun  Aucune 
bien-fonds  n'est  exempté  de  l'impôt  extraor-  "^""P""" 
dinaire  malgré  toute  loi  générale  ou  spéciale 
ou  tout  règlement  municipal. 

(3)  L'impôt  extraordinaire  peut  être  perçu  Pe'^P''»" 
ou  recouvré  de  la  façon  prévue  à  l'article 
326. 

(4)  Le  conseil  peut  prévoir  par  règlement  ^'^"  ***  <^"''* 
municipal  que  l'impôt  extraordinaire  relatif  à 
un  lieu  consacré  au  culte  est  basé  sur  le  mon- 
tant de  l'évaluation  foncière  du  bien-fonds,  à 
l'exclusion  de  celui  de  l'évaluation  foncière 
des  bâtiments  qui  s'y  trouvent. 

(5)  L'impôt  extraordinaire  relatif  au  coût  '"'f*' 
de  la  fourniture  d'installations  et  de  services 
de  gestion  des  déchets  peut  être  imposé  sur 
les  biens  imposables  situés  dans  la  municipa- 
lité locale  ou  dans  les  secteurs  définis. 


Impôt  men- 
suel 


(6)  Le  conseil  peut,  par  règlement,  assu- 
jettir le  propriétaire  ou  l'occupant  d'un  bâti- 
ment se  trouvant  dans  la  municipalité  locale 
à  un  impôt  mensuel  plutôt  qu'à  l'impôt 
extraordinaire  pour  le  système  de  gestion  des 
déchets. 

(7)  L'impôt  mensuel  peut  être  perçu  ou  Percept'O" 
recouvré  de  la  façon  prévue  à  l'article  326. 

(8)  Le  règlement  municipal  peut  exempter  Exemption 
de  l'impôt  mensuel  une  catégorie  de  pro- 
priétaires fonciers  ou  d'occupants. 

208.6    (l)Pour  l'application  de  l'article  Règlement 

__„  _  ^    '       .   .      ,.  S^,         ,  .  municipal 

208.2,  une  municipalité  locale  peut  adopter  relatif  à  luti- 

des  règlements  municipaux  pour  interdire  ou  '"sation  du 

réglementer  l'utilisation  d'une  partie  d'un  ggs'i^^des 

système  de  gestion  des  déchets.  déchets 

(2)  Un  règlement  municipal  adopté  en  '''*™ 
vertu  du  paragraphe  (1)  peut  : 

a)  exiger  le  tri  par  catégories  de  déchets 
au  lieu  de  collecte; 

b)  établir  des  droits  pour  l'utilisation 
d'une  partie  d'un  système  de  gestion 
des  déchets; 

c)  établir  des  stimulants,  y  compris  des 
crédits  et  des  remboursements  d'im- 
pôt, pour  encourager  la  réduction,  la 
réutilisation  et  le  recyclage  des 
déchets; 

d)  établir  des  règles,  des  droits  et  des  sti- 
mulants différents  pour  différents  sec- 
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of  the  local  municipality,  different 
classes  of  premises  and  different 
classes  of  waste; 

(e)  establish  fees  and  incentives  that  vary 
based  on  the  volume,  weight  or  class 
of  waste  or  on  any  other  basis  the 
council  considers  appropriate  and 
specifies  in  the  by-law; 

(f)  exempt,  in  whole  or  in  part,  any  per- 
son or  municipality  from  rules,  fees 
and  incentives. 

(3)  A  by-law  of  a  local  municipality  passed 
under  this  section  applies  only  to  a  waste 
management  system  of  the  local  municipality. 

208.7— (1)  A  local  municipality  may  des- 
ignate one  or  more  persons  as  inspectors  for 
the  purposes  of  section  208.8. 

(2)  The  local  municipality  shall  ensure  that 
each  inspector  is  properly  trained  to  perform 
his  or  her  duties  and,  if  the  inspector  is  not 
an  employee  of  the  local  municipality,  is 
supervised  by  an  employee  of  the  local 
municipality. 

(3)  The  local  municipality  shall  issue  a  cer- 
tificate of  designation  to  every  inspector. 

208.8— (1)  For  the  purpose  of  obtaining 
information  that  a  local  municipality  consid- 
ers necessary  to  meet  the  requirements  of  or 
to  obtain  an  approval  under  any  Act  relating 
to  the  planning,  establishment,  operation, 
management,  alteration  or  improvement  of  a 
waste  disposal  site  or  any  other  waste  man- 
agement facility,  an  inspector  of  the  local 
municipality  may  enter  on  and  inspect  any 
land. 


(2)  Subsection   (1)   does   not   allow   an 
inspector  to  enter  any  building. 

(3)  In   carrying   out   an   inspection,    an 
inspector  may, 

(a)  be  accompanied  by  any  person  to 
assist  in  carrying  out  the  inspection; 

(b)  conduct  surveys,  examinations,  investi- 
gations and  tests  of  the  land,  including 
the  excavation  of  test  pits,  and  in  so 
doing,  place  and  install  equipment  on 
the  land  for  such  period  as  the  inspec- 
tor considers  necessary; 

(c)  take  and  remove  samples  or  extracts; 

(d)  make  inquiries  of  any  person;  and 

(e)  record  or  copy  information  by  any 
method. 


teurs  définis  de  la  municipalité  locale, 
différentes  catégories  de  locaux  et  dif- 
férentes catégories  de  déchets; 

e)  établir  des  droits  et  des  stimulants  qui 
varient  selon  le  volume,  le  poids  ou  la 
catégorie  de  déchets,  ou  selon  tout 
autre  critère  que  le  conseil  juge  appro- 
prié et  précise  dans  le  règlement  muni- 
cipal; 

f)  exempter  une  personne  ou  une  munici- 
palité de  tout  ou  partie  des  règles,  des 
droits  et  des  stimulants. 

(3)  Un  règlement  municipal  d'une  munici-  L«n"»«»«> 
palité  locale  adopté  en  vertu  du  présent  arti- 
cle ne  s'applique  qu'au  système  de  gestion 
des  déchets  de  la  municipalité  locale. 

208.7  (l)Une  municipalité  locale  peut  inspecte"" 
désigner  un  ou  plusieurs  inspecteurs  pour 
l'application  de  l'article  208.8. 

(2)  La  municipalité  locale  veille  à  ce  que  Fonn»"»" 
chaque  inspecteur  ait  la  formation  nécessaire 

pour  pouvoir  s'acquitter  de  ses  tâches  et,  s'il 
n'est  pas  un  employé  de  la  municipalité 
locale,  à  ce  qu'il  soit  supervisé  par  un 
employé  de  cette  dernière. 

(3)  La  municipalité  locale  remet  une  attes-  Attestation 
tation  de  désignation  à  chaque  inspecteur. 

208.8  (1)  L'inspecteur  peut  entrer  sur  un 
bien-fonds  et  y  effectuer  une  inspection  pour 
obtenir  les  renseignements  que  la  municipa- 
lité locale  estime  nécessaires  de  façon  à  satis- 
faire aux  exigences  d'une  loi  relativement  à 
la  planification,  à  la  création,  à  l'exploita- 
tion, à  la  gestion,  à  la  modification  ou  à 
l'amélioration  d'un  lieu  d'élimination  des 
déchets  ou  de  toute  autre  installation  de  ges- 
tion des  déchets,  ou  à  obtenir  une  autorisa- 
tion prévue  par  une  loi  à  cet  égard. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  Restriction 
de  permettre  à  un  inspecteur  d'entrer  dans 

un  bâtiment. 

(3)  Lorsqu'il  effectue  une  inspection.  Tins-  Pou^o''^  de 
\  ^^  "^  I  inspecteur 

pecteur  peut  : 

a)  se  faire  accompagner  d'une  personne 
pour  l'aider  à  effectuer  l'inspection; 

b)  procéder  à  des  arpentages,  à  des  exa- 
mens, à  des  enquêtes,  à  des  tests  et  à 
des  analyses  sur  le  bien-fonds,  notam- 
ment excaver  des  puits  d'essai,  et,  à 
cette  fin,  placer  et  installer  du  matériel 
sur  le  bien-fonds  pour  la  période  qu'il 
estime  nécessaire; 

c)  prélever  des  échantillons  et  les  enle- 
ver; 

d)  se  renseigner  auprès  d'une  personne; 

e)  enregistrer  ou  copier  des  renseigne- 
ments par  quelque  moyen  que  ce  soit. 
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(4)  An  inspector  who  is  carrying  out  an 
inspection  shall  produce  his  or  her  certificate 
of  designation  upon  request. 

(5)  After  an  inspection  is  completed,  the 
local  municipality  shall,  in  so  far  as  is  practi- 
cable, restore  the  land  to  the  condition  it  was 
in  before  the  inspection. 

(6)  The  local  municipality  shall  provide 
compensation  for  any  damages  caused  by  the 
inspection. 

208.9— (1)  The  following  rules  apply  to 
an  inspection  carried  out  without  a  warrant: 

1.  At  least  seven  days  before  entering  to 
carry  out  an  inspection,  the  local 
municipality  shall,  by  personal  service 
or  by  prepaid  mail,  serve  a  written 
notice  of  the  inspection  upon  the  own- 
ers and  occupants  of  the  land  as  shown 
by  the  records  of  the  land  registry 
office  and  by  the  last  returned  assess- 
ment roll  of  the  municipality  in  which 
the  land  is  located. 


2.  The  notice  shall  specify  the  date  upon 
which  the  inspector  intends  to  enter  on 
the  land  to  commence  the  inspection. 

3.  If  the  inspector  intends  to  enter  on  the 
land  more  than  once,  the  notice  shall 
specify  the  period  of  time  during 
which  the  inspector  intends  to  enter 
the  land. 

4.  If  the  inspector  intends  to  leave  equip- 
ment on  the  land  for  a  period  of  time, 
the  notice  shall  set  out  a  description  of 
the  equipment  and  the  period  of  time 
during  which  the  inspector  intends  to 
leave  it  on  the  land. 

5.  A  notice  served  under  this  section  by 
prepaid  mail  shall  be  deemed  to  have 
been  received  on  the  fifth  day  after 
the  date  of  its  mailing. 

6.  An  inspector  shall  not  use  force 
against  any  individual  in  carrying  out 
the  inspection. 

7.  An  inspector  shall  enter  on  land  to 
carry  out  an  inspection  only  between 
the  hours  of  6  a.m.  and  9  p.m.  unless, 
after  or  concurrent  with  serving  the 
notice  under  paragraph  1,  the  local 
municipality  has  given  at  least  twenty- 
four  hours  written  notice  of  the  intent 
to  inspect  the  land  at  other  hours  to 
the  occupants  by  personal  service  or 
prepaid  mail  or  by  posting  the  notice 
on  the  land  in  a  conspicuous  place. 


(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec-  identification 
tion  produit  son  attestation  de  désignation 

sur  demande. 

(5)  Une  fois  l'inspection  terminée,   la  Remise  en 
municipalité  locale  remet  le  bien-fonds,  dans  fonds" 

la  mesure  du  possible,  dans  l'état  où  il  se 
trouvait  avant  l'inspection. 


Indemnité 


(6)  La  municipalité  locale  accorde  une 
indemnité  pour  tous  dommages  causés  par 
l'inspection. 

208.9    (l)Les  règles  suivantes  s'appli-  Méthodes 


quent  à  l'inspection  effectuée  sans  mandat  : 

1.  Au  moins  sept  jours  avant  que  l'ins- 
pecteur entre  sur  le  bien-fonds  pour  y 
effectuer  une  inspection,  la  municipa- 
lité locale,  par  signification  à  personne 
ou  par  courrier  franc  de  port,  signifie 
un  avis  écrit  de  l'inspection  aux  pro- 
priétaires et  occupants  du  bien-fonds 
dont  le  nom  figure  dans  les  dossiers  du 
bureau  d'enregistrement  immobilier  et 
sur  le  dernier  rôle  d'évaluation  déposé 
de  la  municipalité  où  le  bien-fonds  est 
situé. 

2.  L'avis  précise  la  date  à  laquelle  l'ins- 
pecteur a  l'intention  d'entrer  sur  le 
bien-fonds  pour  y  commencer  l'inspec- 
tion. 

3.  Si  l'inspecteur  a  l'intention  d'entrer  sur 
le  bien-fonds  plus  d'une  fois  pendant 
une  certaine  période,  l'avis  précise 
cette  période. 

4.  Si  l'inspecteur  a  l'intention  de  laisser 
du  matériel  sur  le  bien-fonds  pendant 
une  certaine  période,  l'avis  donne  la 
description  du  matériel  et  la  période 
pendant  laquelle  l'inspecteur  a  l'inten- 
tion de  le  laisser  sur  le  bien-fonds. 

5.  L'avis  qui  est  signifié  en  vertu  du  pré- 
sent article  par  courrier  franc  de  port 
est  réputé  avoir  été  reçu  le  cinquième 
jour  suivant  la  date  de  sa  mise  à  la 
poste. 

6.  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  à  la 
force  contre  qui  que  ce  soit  pendant 
l'inspection. 

7.  L'inspecteur  ne  doit  entrer  sur  le  bien- 
fonds  pour  y  effectuer  une  inspection 
qu'entre  6  h  et  21  h,  à  moins  que, 
après  la  signification  de  l'avis  prévu  à 
la  disposition  1  ou  en  même  temps,  la 
municipalité  locale  n'ait  donné  aux 
occupants,  par  signification  à  per- 
sonne, par  courrier  franc  de  port  ou 
par  affichage  sur  le  bien-fonds  dans  un 
endroit  bien  en  vue,  un  préavis  écrit 
d'au  moins  vingt-quatre  heures  de  l'in- 
tention d'effectuer  une  inspection  du 
bien-fonds  à  un  autre  moment. 
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(2)  The  owners  and  occupants  may  waive 
any  requirements  relating  to  the  notice 
described  in  paragraph  1  of  subsection  (1). 

(3)  The  occupants  may  waive  any  require- 
ments relating  to  entries  described  in  para- 
graph 7  of  subsection  (1). 

208.10  — (1)  A  local  municipality  may 
apply  to  a  judge  or  a  justice  of  the  peace  for 
a  warrant  or  extension  of  a  warrant  authoriz- 
ing an  inspector  to  inspect  land. 

(2)  The  local  municipality  shall  give  the 
owners  and  occupiers  of  the  land  seven  days 
written  notice  of, 

(a)  the  time  when  and  the  place  where  the 
application  for  the  issuance  or  exten- 
sion of  a  warrant  is  to  be  considered; 

(b)  the  purpose  of  the  application  and  the 
effect  of  the  application  being  granted; 

(c)  the  length  of  time  the  local  municipal- 
ity is  asking  for  a  warrant  to  be  issued 
or  extended; 

(d)  the  right  of  an  owner  or  occupant  or 
an  agent  of  an  owner  or  occupant  to 
appear  and  make  representations;  and 

(e)  the  fact  that  if  the  owner,  occupant  or 
agent  fails  to  appear,  the  judge  or  jus- 
tice of  the  peace  may  issue  or  extend 
the  warrant  in  their  absence. 


(3)  A  person  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (2)  or  an  agent  of  that  per- 
son has  the  right  to  appear  and  make  repre- 
sentations when  the  application  is  being  con- 
sidered. 

(4)  The  judge  or  justice  of  the  peace  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  inspector  to 
inspect  the  land  if  the  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  by  evidence  under  oath 
that, 

(a)  inspection  of  the  land  is  reasonably 
necessary  for  the  purposes  set  out  in 
subsection  208.8  (1); 

(b)  a  notice  has  been  served  upon  the 
owners  and  occupants  of  the  land  in 
accordance  with  paragraphs  1  to  5  of 
subsection  208.9  (1);  and 

(c)  the  inspector  has  been  prevented  or  is 
likely  to  be  prevented  from  entering 
on  the  land  or  exercising  any  of  his  or 
her  other  powers  or  the  entrance  to 
the  land  is  locked  or  the  land  is  other- 
wise inaccessible. 


(5)  A  warrant  shall  specify  the  hours  and 
days  during  which  it  may  be  executed  and 
name  a  date  on  which  it  expires  and  may 
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(2)  Les  propriétaires  et  occupants  peuvent 
renoncer  aux  exigences  relatives  à  l'avis 
visées  à  la  disposition  1  du  paragraphe  (1). 

(3)  Les  occupants  peuvent  renoncer  aux 
exigences  relatives  aux  entrées  visées  à  la  dis- 
position 7  du  paragraphe  (1). 

208.10  (1)  La  municipalité  locale  peut 
demander  à  un  juge  ou  à  un  juge  de  paix  de 
décerner  ou  de  proroger  un  mandat  autori- 
sant l'inspecteur  à  inspecter  un  bien-fonds. 

(2)  La  municipalité  locale  donne  aux  pro- 
priétaires et  occupants  du  bien-fonds  un 
préavis  écrit  de  sept  jours  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  date,  l'heure  et  le  lieu  où  la 
demande  voulant  que  le  mandat  soit 
décerné  ou  prorogé  doit  être  étudiée; 

b)  le  but  de  la  demande  et  l'effet  que  cela 
aura  si  la  demande  est  accordée; 

c)  la  période  pour  laquelle  la  municipa- 
lité locale  demande  que  le  mandat  soit 
décerné  ou  prorogé; 

d)  le  droit  qu'a  un  propriétaire  ou  un 
occupant  ou  un  de  ses  représentants 
de  comparaître  et  de  présenter  des 
observations; 

e)  le  fait  que  si  le  propriétaire,  l'occupant 
ou  le  représentant  ne  comparaît  pas,  le 
juge  ou  le  juge  de  paix  peut  décerner 
ou  proroger  le  mandat  en  leur 
absence. 

(3)  La  personne  à  qui  un  préavis  est  signi-  ^™"  ''*. 
fié  en  vertu   du  paragraphe   (2),   ou  son 
représentant,  a  le  droit  de  comparaître  et  de 
présenter     des     observations     lorsque     la 
demande  est  étudiée. 

(4)  Le  juge  ou  le  juge  de  pabc  peut  décer-  Mandat 
ner  un  mandat  autorisant  l'inspecteur  à  ins- 
pecter un  bien-fonds  s'il  est  convaincu,  sur  la 

foi  de  preuves  présentées  sous  serment,  de  ce 
qui  suit  : 

a)  l'inspection  du  bien-fonds  est  raisonna- 
blement nécessaire  pour  les  fins  visées 
au  paragraphe  208.8  (1); 

b)  un  avis  a  été  signifié  aux  propriétaires 
et  occupants  du  bien-fonds  confor- 
mément aux  dispositions  1  à  5  du 
paragraphe  208.9  (1); 

c)  l'inspecteur  a  été  ou  sera  vraisembla- 
blement empêché  d'entrer  sur  le  bien- 
fonds  ou  d'y  exercer  l'un  quelconque 
de  ses  autres  pouvoirs,  l'entrée  du 
bien-fonds  est  fermée  à  clé  ou  le  bien- 
fonds  est  inaccessible  pour  une  autre 
raison. 

(5)  Le  mandat  précise  les  heures  et  les  Exécution 
jours  où  il  peut  être  exécuté  ainsi  que  sa  date 
d'expiration.  Il  peut  également  préciser  la 
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specify  a  period  of  time  during  which  equip- 
ment may  be  left  on  the  land. 

(6)  The  warrant  shall  be  executed  between 
the  hours  of  6  a.m.  and  9  p.m.  unless  it  pro- 
vides otherwise. 

(7)  The  inspector  may  use  such  force  as  is 
reasonably  necessary  to  execute  the  warrant 
and  call  on  police  officers  to  assist  in  the  exe- 
cution of  the  warrant. 

208.11— (1)  No  person  shall  obstruct  an 
inspector  who  is  carrying  out  an  inspection 
under  sections  208.8  to  208.10. 

(2)  Where  an  inspector  is  carrying  out  an 
inspection  under  section  208.8  without  a  war- 
rant, a  refusal  by  the  owner  or  occupant  of 
land  to  allow  the  inspector  to  enter  or  remain 
on  the  land  is  not  obstruction  within  the 
meaning  of  subsection  (1). 

(3)  A  refusal  to  answer  the  inquiries  of 
the  inspector  carrying  out  an  inspection 
under  sections  208.8  to  208.10  is  not  obstruc- 
tion within  the  meaning  of  subsection  (1). 

(4)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence. 

(5)  The  proceeds  of  any  fine  imposed  in  a 
prosecution  conducted  by  a  local  municipality 
under  this  section  shall  be  paid  to  the  trea- 
surer of  the  local  municipality,  and  section  2 
of  the  Administration  of  Justice  Act  and  sec- 
tion 4  of  the  Fines  and  Forfeitures  Act  do  not 
apply  in  respect  of  that  fine. 

2.  — (1)  The  definitions  of  "municipality" 
and  "waste"  in  subsection  209  (1)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "waste  management 
power"  in  subsection  209  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"waste  management  power"  means  any 
power  conferred  by  any  general  or  special 
Act  on  local  municipalities  or  their  local 
boards  related  to  the  establishment,  main- 
tenance and  operation  of  a  waste  manage- 
ment system,  ("pouvoir  de  gestion  des 
déchets") 

(3)  Subsection  209  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  by-law  shall  not  be  passed  or 
repealed  under  subsection  (2)  or  (3)  unless. 


(a)  a  majority  of  all  of  the  votes  on  county 
council  are  cast  in  its  favour;  and 


(b)  at  least  one  county  council  representa- 
tive of  each  of  a  majority  of  the  local 
municipalities  forming  part  of  the 


période  pendant  laquelle  du  matériel  peut 
être  laissé  sur  le  bien-fonds. 

(6)  Le  mandat  est  exécuté  entre  6  h  et  ''*^'" 
21  h,  sauf  disposition  contraire. 

(7)  L'inspecteur  peut  recourir  à  la  force  Recours  à  la 
raisonnablement  nécessaire  pour  exécuter  le 

mandat  et  se  faire  aider  d'agents  de  police. 

208.11    (l)Nul  ne  doit  entraver  un  ins-  E"'™^« 
pecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 
des  articles  208.8  à  208.10. 

(2)  Si  un  inspecteur  effectue  une  inspec-  Non-entrave 
tion  en  vertu  de  l'article  208.8  sans  mandat, 

le  fait  pour  le  propriétaire  ou  l'occupant  du 
bien-fonds  de  lui  refuser  l'autorisation  d'en- 
trer sur  celui-ci  ou  d'y  rester  ne  constitue  pas 
une  entrave  au  sens  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  fait  de  refuser  de  répondre  aux  '''^'" 
questions  d'un  inspecteur  qui  effectue  une 
inspection  en  vertu  des  articles  208.8  à 
208.10  ne  constitue  pas  une  entrave  au  sens 
du  paragraphe  (1). 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  'nf"ction 

(1)  est  coupable  d'une  infraction. 

(5)  Le  produit  d'une  amende  imposée  à  la  ff"**"" 
suite  d'une  poursuite  intentée  par  une  muni- 
cipalité locale  aux  termes  du  présent  article 

est  versé  au  trésorier  de  la  municipalité 
locale.  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion de  la  justice  et  l'article  4  de  la  Loi  sur  les 
amendes  et  confiscations  ne  s'appliquent  pas 
à  l'égard  de  cette  amende. 

2  (1)  Les  définitions  de  «déchets»  et  de 
«municipalité»  qui  figurent  au  paragraphe 
209  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées. 

(2)  La  définition  de  «pouvoir  de  gestion  des 
déchets»  qui  figure  au  paragraphe  209  (1)  de 
la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«pouvoir  de  gestion  des  déchets»  Tout  pou- 
voir relatif  à  la  création,  à  l'entretien  et  à 
l'exploitation  d'un  système  de  gestion  des 
déchets  que  confère  une  loi  générale  ou 
spéciale  aux  municipalités  locales  ou  à 
leurs  conseils  locaux,  («waste  management 
power») 

(3)  Le  paragraphe  209  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Un  règlement  municipal  ne  doit  pas  Exigences  en 
.',,.,  -  '^  ,  ,  matière  d  ap- 
etre  adopte  m  abroge  en  vertu  du  paragraphe  probation 

(2)  ou  (3)  à  moins  que  : 

a)  d'une  part,  il  recueille  la  majorité  de 
toutes  les  voix  des  membres  du  conseil 
de  comté; 

b)  d'autre  part,  il  recueille  la  voix  d'au 
moins  un  représentant  au  conseil  de 
comté  de  la  majorité  des  municipalités 
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county  for  municipal  purposes  votes  in 
its  favour. 

(4)  Subsection  209  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  If  a  county  has  assumed  the  power 
for  providing  services  or  facilities  for  any 
part  of  a  waste  management  system,  no 
municipality  under  a  similar  or  equivalent 
power  and  no  person  shall,  within  the  partici- 
pating local  municipalities,  provide  services 
or  facilities  of  the  type  authorized  by  the 
powers  assumed  by  the  county  without  the 
consent  of  the  council  of  the  county,  which 
consent  may  be  given  upon  such  terms 
including  the  payment  of  compensation,  as 
may  be  agreed  upon. 

(5)  Section  209  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(10.1)  Despite  subsection  (10),  a  person 
may,  without  the  consent  of  the  council  of 
the  county,  provide  services  and  facilities  for 
the  collection  or  removal  of  waste  from  non- 
residential properties  and  residential  proper- 
ties containing  more  than  five  dwelling  units. 

(6)  Subsection  209  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "without  interrup- 
tion" at  the  end  and  substituting  "to  be  used 
for  that  purpose". 

(7)  Subsection  209  (21)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "in"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "for"  and  by  inserting 
before  "maintenance"  in  the  ninth  line 
"establishment". 

(8)  Clause  209  (23)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under  paragraphs 
91  and  92  of  section  210  may  be  passed"  in 
the  Tifth  and  sixth  lines  and  substituting 
"under  section  208.5  and  clause 
208,6  (2)  (b)". 

(9)  Subsection  209  (24)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(24)  If  under  a  by-law  passed  under  sub- 
section (2)  a  county  has  assumed  the  waste 
management  power  for  providing  services  or 
facilities  for  any  part  of  a  waste  management 
system,  the  council  of  the  county  may,  for 
each  participating  local  municipality,  desig- 
nate one  or  more  of  the  services  or  facilities 
provided  under  that  power  for  the  manage- 
ment of  waste  or  any  class  thereof  of  that 
municipality. 


(24.1)  Where  a  designation  has  been 
made,  a  participating  local  municipality  shall 
not  utilize  any  services  or  facilities  except  the 
services  or  facilities  that  have  been  so  desig- 
nated for  that  local  municipality. 


locales  qui  font  partie  du  comté  à  des 
fins  municipales. 

(4)  Le  paragraphe  209  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Si  un  comté  exerce  le  pouvoir  de  Conipéience 

exclusive 

fournir  des  services  ou  des  installations  pour 
une  partie  d'un  système  de  gestion  des 
déchets,  aucune  municipalité  dotée  d'un  pou- 
voir semblable  ou  équivalent  ni  personne  ne 
doit,  au  sein  des  municipalités  locales  partici- 
pantes, fournir  des  services  ou  des  installa- 
tions du  genre  autorisé  par  les  pouvoirs  exer- 
cés par  le  comté  sans  le  consentement  du 
conseil  de  comté.  Ce  consentement  peut  être 
donné  dans  les  conditions  prévues  d'un  com- 
mun accord,  notamment  celles  concernant  le 
versement  d'une  indemnité. 
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(5)  L'article  209  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(10.1)  Malgré  le  paragraphe  (10),  une  per- 
sonne peut,  sans  le  consentement  du  conseil 
de  comté,  fournir  des  services  et  des  installa- 
tions en  vue  de  la  collecte  ou  de  l'enlèvement 
des  déchets  provenant  de  biens-fonds  non 
résidentiels  et  de  biens-fonds  résidentiels  qui 
comprennent  plus  de  cinq  logements. 

(6)  Le  paragraphe  209  (11)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «soit  maintenu 
sans  interruption»  à  la  fin,  de  «continue 
d'être  utilisé  à  cette  fin». 

(7)  Le  paragraphe  209  (21)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «dans  lesquelles»  à 
la  cinquième  ligne,  de  «à  l'intention  desquel- 
les» et  par  insertion,  avant  «d'entretien»  à  la 
douzième  ligne,  de  «de  création,». 

(8)  L'alinéa  209  (23)  b)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «en  vertu  des  disposi- 
tions 91  et  92  de  l'article  210»  aux  septième  et 
huitième  lignes,  de  «en  vertu  de  l'article  208.5 
et  de  l'alinéa  208.6  (2)  b)». 

(9)  Le  paragraphe  209  (24)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(24)  Si,  aux  termes  d'un  règlement  munici- 
pal adopté  en  vertu  du  paragraphe  (2),  un 
comté  exerce  le  pouvoir  de  gestion  des 
déchets  qui  consiste  à  fournir  des  services  ou 
des  installations  pour  une  partie  d'un  système 
de  gestion  des  déchets,  le  conseil  de  comté 
peut,  à  l'intention  de  chaque  municipalité 
locale  participante,  désigner  un  ou  plusieurs 
services  ou  installations  fournis  en  vertu  de 
ce  pouvoir  afin  qu'ils  servent  à  la  gestion  des 
déchets  de  cette  municipalité  ou  d'une  caté- 
gorie de  ceux-ci. 

(24.1)  Si  le  comté  a  procédé  à  une  telle  Restriction 
désignation,  une  municipalité  locale  partici- 
pante ne  doit  utiliser  que  les  services  ou  les 
installations  qui  ont  été  désignés  pour  son 
usage. 
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(10)  Clause  209  (27)  (b)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  defining  "employee"  and  "retired 
employee"  and  providing  for  the  secu- 
rity of  employment  and  the  protection 
of  benefits  of  employees  and  retired 
employees  affected  by  by-laws  passed 
or  repealed  under  this  section. 

(11)  Section  209  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(28)  If  a  dispute  arises  as  to  whether  a 
regulation  under  clause  (27)  (b)  is  being 
properly  applied  in  any  particular  case,  the 
county,  an  employee,  a  retired  employee  or 
a  bargaining  agent  may,  by  notice  in  writing 
to  the  other  affected  parties,  require  the  dis- 
pute be  determined  by  an  arbitrator  agreed 
on  by  the  affected  parties  and  the  decision  of 
the  arbitrator  is  final. 
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(29)  If  the  affected  parties  cannot  agree 
on  an  arbitrator  within  thirty  days  of  a  notice 
being  given  under  subsection  (28),  the  Minis- 
ter may  appoint  the  arbitrator. 

3.  Paragraphs  89,  90,  91  and  92  of  section 
210  of  the  Act  are  repealed. 

4.  Subsection  322  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "system"  in  the 
sixth  line  *'or  a  by-law  under  section  208.6  or 
under  paragraph  82  of  section  210". 

REGIONAL  MUNICIPALITIES  ACT 

5.  The  Regional  Municipalities  Act  is 
amended  by  adding  the  following  Part: 

PARTX 
WASTE  MANAGEMENT 

149.  In  this  Part, 

"municipality"  means  a  municipality  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act,  and  a 
metropolitan,  regional  or  district  munici- 
pality and  the  County  of  Oxford  or  local 
board  of  a  metropolitan,  regional  or  dis- 
trict municipality  or  of  the  County  of 
Oxford;  ("municipalité") 

"participating  area  municipality"  means  an 
area  municipality  to  which  a  by-law  passed 
under  section  150  applies;  ("municipalité 
de  secteur  participante") 

"waste"  means  ashes,  garbage,  refuse, 
domestic  waste,  industrial  solid  waste  or 
municipal  refuse  and  such  other  materials 


(10)  L'alinéa  209  (27)  b)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  définir  les  termes  «employé»  et 
«employé  retraité»,  et  pourvoir  à  la 
sécurité  d'emploi  et  à  la  protection  des 
avantages  sociaux  des  employés  et  des 
employés  retraités  touchés  par  les 
règlements  municipaux  adoptés  ou 
abrogés  en  vertu  du  présent  article. 

(11)  L'article  209  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(28)  Si  un  différend  survient  quant  à  la  Arbitrage 
question  de  savoir  si  le  règlement  pris  en 
vertu  de  l'alinéa  (27)  b)  est  appliqué  comme 
il  se  doit  dans  un  cas  d'espèce,  le  comté, 
l'employé,  l'employé  retraité  ou  un  agent 
négociateur  peut,  au  moyen  d'un  avis  écrit 
remis  aux  autres  parties  intéressées,  exiger 
que  le  différend  soit  réglé  par  un  arbitre 
choisi  d'un  commun  accord  par  les  parties 
intéressées.  La  décision  de  l'arbitre  est  défi- 
nitive. 


Nomination 
par  le  minis- 
tre 


(29)  Le  ministre  peut  nommer  l'arbitre  si 
les  parties  intéressées  ne  peuvent  en  choisir 
un  d'un  commun  accord  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  la  remise  de  l'avis  visé  au  para- 
graphe (28). 

3  Les  dispositions  89,  90,  91  et  92  de  l'ar- 
ticle 210  de  la  Loi  sont  abrogées. 

4  Le  paragraphe  322  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «d'égout»  à  la 
septième  ligne,  de  «,  ou  à  un  règlement  muni- 
cipal adopté  en  vertu  de  l'article  208.6  ou  de 
la  disposition  82  de  l'article  210,». 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 
RÉGIONALES 

5  La  Loi  sur  les  municipalités  régionales  est 
modifiée  par  adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  X 
GESTION  DES  DÉCHETS 

149  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«déchets»  S'entend  notamment  des  cendres, 
ordures,  rebuts,  déchets  d'origine  domesti- 
que, déchets  solides  industriels  ou  rebuts 
de  la  municipalité  et  de  toutes  autres 
matières  qui  peuvent  être  désignées  à  ce 
titre  par  un  règlement  municipal  adopté 
par  le  conseil  régional,  («waste») 

«municipalité»  Municipalité  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  affaires  municipales,  et  municipalité 
de  communauté  urbaine,  municipalité 
régionale,  municipalité  de  district,  le  comté 
d'Oxford,  ou  conseil  local  rattaché  à  ces 
municipalités  ou  au  comté  d'Oxford, 
(«municipality») 
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as  may  be  designated  by  by-law  passed  by 
the  Regional  Council;  ("déchets") 

"waste  management  power"  means  any 
power  conferred  by  any  general  or  special 
Act  on  area  municipalities  or  local  boards 
thereof  related  to  the  establishment,  main- 
tenance and  operation  of  a  waste  manage- 
ment system  as  defined  in  section  208.1  of 
the  Municipal  Act.  ("pouvoir  de  gestion 
des  déchets") 


By-law  re:  150.— (1)  A  Regional  Council  may  pass  a 

management  by-law  to  assume  any  or  all  of  the  waste 

j  management  powers  for  all  of  its  area  muni- 

]  cipalities. 


Consent 


Double 
j      majority 


Same 


Interpreta- 
tion 


Effect  of  by- 
law 


(2)  A  Regional  Council  may,  with  the 
consent  of  the  council  of  an  area  municipal- 
ity, by  by-law  exempt  that  area  municipality 
from  a  by-law  under  subsection  (1)  but  the 
consent  is  not  required  in  respect  of  a  repeal 
of  the  by-law. 


(3)  If  the  members  of  a  Regional  Council 
are  directly  elected,  a  by-law  shall  not  be 
passed  or  repealed  under  subsection  (1) 
unless, 

(a)  a  majority  of  all  votes  on  Regional 
Council  are  cast  in  its  favour;  and 

(b)  a  majority  of  the  councils  of  all  of  the 
area  municipalities  have  given  their 
consent  by  resolution  to  the  passing  or 
repealing  of  the  by-law. 

(4)  If  the  members  of  a  Regional  Council 
are  not  directly  elected,  a  by-law  shall  not  be 
passed  or  repealed  under  subsection  (1) 
unless, 

(a)  a  majority  of  all  the  votes  on  the 
Regional  Council  are  cast  in  its  favour; 
and 

(b)  at  least  one  Regional  Council  repre- 
sentative of  each  of  a  majority  of  the 
area  municipalities,  other  than  the 
chair,  votes  in  its  favour. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
members  of  a  Regional  Council  are  directly 
elected  if  none  of  the  members,  other  than 
the  chair  and  heads  of  council  of  area  muni- 
cipalities, are  also  members  of  the  council  of 
an  area  municipality. 

151.  — (1)  When  a  by-law  passed  under 
section  150  comes  into  effect. 


Règlement 
municipal 
relatif  à  la 
gestion  des 
déchets 


Consenlement 


Majorité  des 
deux  tiers 


«municipalité  de  secteur  participante»  Muni- 
cipalité de  secteur  à  laquelle  s'applique  un 
règlement  municipal  adopté  en  vertu  de 
l'article  150.  («participating  area 
municipality») 

«pouvoir  de  gestion  des  déchets»  Tout  pou- 
voir relatif  à  la  création,  à  l'entretien  et  à 
l'exploitation  d'un  système  de  gestion  des 
déchets,  au  sens  de  l'article  208.1  de  la  Loi 
sur  les  municipalités,  que  confère  une  loi 
générale  ou  spéciale  aux  municipalités  de 
secteur  ou  à  leurs  conseils  locaux,  («waste 
management  power») 

150  (l)Un  conseil  régional  peut  adopter 
un  règlement  municipal  pour  exercer  tout  ou 
partie  des  pouvoirs  de  gestion  des  déchets  à 
l'intention  de  toutes  ses  municipalités  de  sec- 
teur. 

(2)  Avec  le  consentement  du  conseil  d'une 
municipalité  de  secteur,  un  conseil  régional 
peut,  par  règlement  municipal,  soustraire 
cette  municipalité  de  secteur  à  l'application 
d'un  règlement  municipal  visé  au  paragraphe 
(1).  Toutefois,  ce  consentement  n'est  pas 
nécessaire  en  ce  qui  concerne  l'abrogation  du 
règlement  municipal. 

(3)  Si  les  membres  d'un  conseil  régional 
sont  élus  directement,  un  règlement  munici- 
pal ne  doit  pas  être  adopté  ni  abrogé  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  moins  que  : 

a)  d'une  part,  il  ne  recueille  la  majorité 
de  toutes  les  voix  des  membres  du 
conseil  régional; 

b)  d'autre  part,  la  majorité  des  conseils 
de  toutes  les  municipalités  de  secteur 
n'ait  consenti,  par  résolution,  à  son 
adoption  ou  à  son  abrogation. 

(4)  Si  les  membres  d'un  conseil  régional 
ne  sont  pas  élus  directement,  un  règlement 
municipal  ne  doit  pas  être  adopté  ni  abrogé 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  moins  que  : 

a)  d'une  part,  il  ne  recueille  la  majorité 
de  toutes  les  voix  des  membres  du 
conseil  régional; 

b)  d'autre  part,  il  ne  recueille  la  voix  d'au 
moins  un  représentant  au  conseil 
régional  de  la  majorité  des  municipali- 
tés de  secteur,  à  l'exception  de  celle 
du  président. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  membres  d'un  conseil  régional  sont  élus 
directement  si  aucun  des  membres,  autres 
que  le  président  et  le  président  des  conseils 
des  municipalités  de  secteur,  n'est  également 
membre  du  conseil  d'une  municipalité  de  sec- 
teur. 

151  (1)  Lorsqu'un  règlement  municipal  Conséquence 
adopté  en  vertu  de  l'article  150  entre  en  municipal 
vigueur  : 


Majorité 
double 


Interprétation 
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(a)  the  Regional  Corporation  has  all  the 
powers  conferred  by  any  general  or 
special  Act  upon  the  participating  area 
municipalities  or  local  boards  thereof 
related  to  the  waste  management  pow- 
ers assumed  by  the  Regional  Corpora- 
tion; 

(b)  subject  to  this  section,  no  municipality 
under  a  similar  or  equivalent  power, 
and  no  person,  shall,  within  a  partici- 
pating area  municipality,  provide  ser- 
vices or  facilities  of  the  type  auth- 
orized by  the  waste  management  pow- 
ers assumed  by  the  Regional  Corpora- 
tion; 

(c)  the  Regional  Corporation  may  give  its 
consent  to  a  person  or  to  a  municipal- 
ity, other  than  a  participating  area 
municipality,  to  provide  such  services 
or  facilities,  which  consent  may  be 
given  upon  such  terms,  including  the 
payment  of  compensation,  as  may  be 
agreed  upon; 

(d)  despite  clause  (c),  the  Regional  Coun- 
cil may  give  its  consent  to  a  participat- 
ing area  municipality  to  provide  ser- 
vices or  facilities  for  the  reduction, 
reuse  or  recycling  of  waste  which  con- 
sent may  be  given  upon  such  terms  as 
may  be  agreed  upon,  if. 


(i)  the  facility  or  service  was  being 
lawfuHy  provided  by  the  partici- 
pating area  municipality  on  the 
effective  date  of  the  by-law,  or 

(ii)  the  facility  or  service  handles 
waste  generated  within  the  partic- 
ipating area  municipality  only 
and  the  Regional  Corporation  is 
not,  other  than  for  its  own  use, 
providing  a  similar  facility  or  ser- 
vice for  any  waste  generated 
within  the  participating  area 
municipality; 

(e)  a  person  may,  without  the  consent  of 
the  Regional  Council,  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or 
removal  of  waste  from  non-residential 
properties  and  residential  properties 
containing  more  than  five  dwelling 
units. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  pre- 
vent any  person  or  municipality  which  does 
not  form  part  of  the  Regional  Corporation 
for  municipal  purposes  or  which  is  not  a  par- 
ticipating area  municipality  from  providing  a 


a)  la  Municipalité  régionale  est  investie 
de  tous  les  pouvoirs  qu'une  loi  géné- 
rale ou  spéciale  confère  aux  municipa- 
lités de  secteur  participantes  ou  à  leurs 
conseils  locaux  et  qui  sont  reliés  aux 
pouvoirs  de  gestion  des  déchets  que  la 
Municipalité  régionale  exerce; 

b)  sous  réserve  du  présent  article,  aucune 
municipalité  dotée  d'un  pouvoir  sem- 
blable ou  équivalent  ni  personne  ne 
doit,  au  sein  d'une  municipalité  de  sec- 
teur participante,  fournir  des  services 
ou  des  installations  du  genre  autorisé 
par  les  pouvoirs  de  gestion  des  déchets 
que  la  Municipalité  régionale  exerce; 

c)  la  Municipalité  régionale  peut  consen- 
tir à  ce  qu'une  personne  ou  une  muni- 
cipalité, autre  qu'une  municipalité  de 
secteur  participante,  fournisse  ces  ser- 
vices ou  ces  installations  et  ce  consen- 
tement peut  être  donné  dans  les  condi- 
tions prévues  d'un  commun  accord, 
notamment  celles  concernant  le  verse- 
ment d'une  indemnité; 

d)  malgré  l'alinéa  c),  le  conseil  régional 
peut  consentir  à  ce  qu'une  municipa- 
lité de  secteur  participante  fournisse 
des  services  ou  des  installations  de 
réduction,  de  réutilisation  ou  de  recy- 
clage des  déchets,  lequel  consentement 
peut  être  donné  dans  les  conditions 
prévues  d'un  commun  accord,  si,  selon 
le  cas  : 

(i)  la  municipalité  de  secteur  partici- 
pante fournissait  conformément  à 
la  loi  le  service  ou  l'installation  à 
la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
règlement  municipal, 

(ii)  le  service  ou  l'installation  ne 
traite  que  des  déchets  produits  au 
sein  de  la  municipalité  de  secteur 
participante  et  la  Municipalité 
régionale  ne  fournit  pas,  à  d'au- 
tres fins  que  son  propre  usage,  de 
service  ou  d'installation  sembla- 
ble relativement  à  des  déchets 
produits  au  sein  de  la  municipa- 
lité de  secteur  participante; 

e)  une  personne  peut,  sans  le  consente- 
ment du  conseil  régional,  fournir  des 
services  et  des  installations  en  vue  de 
la  collecte  ou  de  l'enlèvement  des 
déchets  provenant  de  biens-fonds  non 
résidentiels  et  de  biens-fonds  résiden- 
tiels qui  comprennent  plus  de  cinq 
logements. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet   R«tnction 
d'empêcher  une  personne  ou  une  municipa- 
lité qui  ne  fait  pas  partie  de  la  Municipalité 
régionale  à  des  fins  municipales  ou  qui  ne 
constitue  pas  une  municipalité  de  secteur 
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Appeal  to 
O.M.B. 


Decision 
final 


No  further 
appeal 


Transfer  of 
assets,  liabil- 
ities 


Assumption 
of  certain 
debts 


Interest 


Transfer  of 
agreements 


Non-applica- 
tion 


waste  management  service  or  facility  if  that 
waste  management  service  or  facility  was 
being  lawfully  provided  on  the  effective  date 
of  the  by-law,  so  long  as  that  waste  manage- 
ment service  or  facility  continues  to  be  used 
for  that  purpose. 

152.— (1)  If  consent  is  refused  under  sub- 
section 151  (1),  or  the  applicant  and  the 
Regional  Council  fail  to  agree  on  the  terms 
related  to  the  consent,  the  applicant  may 
appeal  to  the  Municipal  Board  which  shall 
hear  and  determine  the  matter. 


(2)  The  Municipal  Board  may  impose  such 
conditions  as  it  considers  appropriate  and  the 
decision  of  the  Municipal  Board  is  final. 

(3)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (2). 

153.— (1)  All  rights  and  obligations  and 
all  assets  and  liabilities  of  a  participating  area 
municipality  or  local  board  thereof  pertaining 
to  or  primarily  used  in  connection  with  the 
waste  management  powers  assumed  by  the 
Regional  Corporation  are  vested  in  the 
Regional  Corporation. 

(2)  The  Regional  Corporation  shall  pay  to 
the  participating  area  municipality  or  local 
board  thereof  on  or  before  the  due  date  all 
amounts  of  principal  and  interest  becoming 
due  upon  any  outstanding  debt  of  that  partic- 
ipating area  municipality  or  local  board  in 
respect  of  the  waste  management  powers 
assumed  by  the  Regional  Corporation. 

(3)  If  the  Regional  Corporation  fails  to 
make  any  payment  required  under  subsection 
(2)  on  or  before  the  due  date,  the  participat- 
ing area  municipality  or  local  board  may 
charge  the  Regional  Corporation  interest  at 
the  annual  rate  of  15  per  cent,  or  such  lower 
rate  as  the  area  municipality  or  local  board 
determines,  from  such  date  until  payment  is 
made. 


(4)  If  a  participating  area  municipality  or 
local  board  thereof  had  entered  into  an 
agreement  with  another  person  or  municipal- 
ity in  respect  of  the  waste  management 
power  assumed  by  the  Regional  Corporation, 
the  Regional  Corporation  shall  be  bound  by 
the  agreement  and  the  participating  area 
municipality  or  local  board  thereof  is  relieved 
of  all  liability  under  the  agreement. 

(5)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  facility  or  service  under  sub- 
clause 151  (1)  (d)  (i). 


Appel  devant 
la  C.A.M.O. 


participante  de  fournir  un  service  ou  une  ins- 
tallation de  gestion  des  déchets  si  ce  service 
ou  cette  installation  était  fourni  conformé- 
ment à  la  loi  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
règlement  municipal,  pourvu  que  ce  service 
ou  cette  installation  coutinue  d'être  utilisé  à 
cette  fin. 

152  (l)Si  le  consentement  visé  au  para- 
graphe 151  (1)  est  refusé  ou  que  le  requérant 
et  le  conseil  régional  ne  parviennent  pas  à  se 
mettre  d'accord  sur  les  conditions  de  ce  con- 
sentement, le  requérant  peut  interjeter  appel 
devant  la  Commission  des  affaires  municipa- 
les, qui  entend  l'affaire  et  tranche  la  ques- 
tion. 

(2)  La  Commission  des  affaires  municipa-  1^*'^'°''  ^^- 

ni  live 

les  peut  imposer  les  conditions  du  consente- 
ment qu'elle  estime  appropriées  et  sa  déci- 
sion est  définitive. 

(3)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis-  ^"^"^pp*' 
sion  des  affaires  municipales  de  l'Ontario  ne 
s'applique  pas  à  une  décision  prise  en  vertu 

du  paragraphe  (2). 

153  (l)Sont  dévolus  à  la  Municipalité  '^'^^^''^^^ 
régionale  les  droits  et  les  obligations,  l'actif  p^if' 

et  le  passif  d'une  municipalité  de  secteur  par- 
ticipante ou  d'un  de  ses  conseils  locaux  rela- 
tifs aux  pouvoirs  de  gestion  des  déchets 
qu'exerce  la  Municipalité  régionale  ou  affec- 
tés en  premier  lieu  à  ces  pouvoirs. 

(2)  La  Municipalité  régionale  verse  à  la  ^^  ^" 
municipalité  de  secteur  participante  ou  à  un  Lrtaines  det- 
de  ses  conseils  locaux,  au  plus  tard  à  leur  'es 

date  d'échéance,  tous  les  montants  exigibles 
du  capital  et  des  intérêts  sur  les  dettes  non 
échues  de  la  municipalité  de  secteur  partici- 
pante ou  du  conseil  local  en  ce  qui  concerne 
les  pouvoirs  de  gestion  des  déchets  que  la 
Municipalité  régionale  exerce. 

(3)  Si,  au  plus  tard  à  la  date  d'échéance,  '"'^'*' 
la  Municipalité  régionale  n'effectue  pas  le 
versement  exigé  en  vertu  du  paragraphe  (2), 

la  municipalité  de  secteur  participante  ou  le 
conseil  local  peut  réclamer  de  la  Municipalité 
régionale  des  intérêts  calculés  au  taux  annuel 
de  15  pour  cent  à  compter  de  la  date 
d'échéance  du  montant  jusqu'à  son  paie- 
ment, ou  au  taux  inférieur  que  fixe  la  munici- 
palité de  secteur  ou  le  conseil  local. 

(4)  Si  une  municipalité  de  secteur  partici- 
pante ou  un  de  ses  conseils  locaux  a  conclu 
un  accord  avec  une  autre  personne  ou  muni- 
cipalité en  ce  qui  concerne  le  pouvoir  de  ges- 
tion des  déchets  .exercé  par  la  Municipalité 
régionale,  cette  dernière  est  liée  par  l'accord, 
et  la  municipalité  de  secteur  participante  ou 
le  conseil  local  sont  dégagés  de  toute  respon- 
sabilité découlant  de  l'accord. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Nonappiica- 
l'installation  ou  au  service  visés  au  sous-ali- 
néa 151  (1)  d)  (i)  dans  les  cas  suivants  : 


Cession  des 
accords 
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(a)  in  the  case  of  a  by-law  assuming  power 
under  section  150  to  provide  that  facil- 
ity or  service,  where  Regional  Council 
in  the  by-law  gives  its  consent  to  an 
area  municipality  to  provide  that  facil- 
ity or  service;  and 

(b)  in  the  case  of  a  deemed  by-law  under 
section  160,  where  the  Regional  Coun- 
cil on  or  before  January  1,  1997  gives 
its  consent  to  an  area  municipality  to 
provide  that  facility  or  service. 

154.  The  Regional  Council  may  enter  into 
agreements  with  any  person  or  municipality 
for  establishing,  constructing,  operating  or 
managing,  at  their  joint  expense  and  for  their 
joint  benefit,  any  waste  management  service 
or  facility  that  is  within  the  jurisdiction  of  the 
Regional  Council  as  a  result  of  the  passage  of 
the  by-law  under  section  150. 

155.  — (1)  Despite  any  Act,  the  council  of 
a  Regional  Corporation  may  by  by-law  pro- 
vide for  imposing  on  and  collecting  from  par- 
ticipating area  municipalities  for  which  it  is 
providing  waste  management  services  or 
facilities,  a  waste  management  rate  sufficient 
to  pay  the  whole  or  such  portion  as  the  by- 
law may  specify  of  the  capital  costs  including 
debenture  charges  and  expenditures  for  the 
establishment,  maintenance  and  operation  of 
the  waste  management  services  or  facilities. 


(2)  The  rate  may  vary  based  on  the  vol- 
ume, weight  or  class  of  waste  or  on  any  other 
basis  the  council  considers  appropriate  and 
specifies  in  the  by-law. 

(3)  All  rates  under  subsection  (1)  consti- 
tute a  debt  of  the  participating  area  munici- 
pality to  the  Regional  Corporation  and  are 
payable  at  such  times  and  in  such  amounts  as 
may  be  specified  by  by-law  of  the  Regional 
Council. 

(4)  Despite  sections  369  and  374  of  the 
Municipal  Act,  the  participating  area  munici- 
pality may, 

(a)  pay  the  whole  or  part  of  the  amount 
chargeable  to  it  under  this  section  out 
of  its  general  funds; 

(b)  pass  by-laws  for  imposing  a  rate  suffi- 
cient to  recover  the  whole  or  part  of 
the  amount  chargeable  to  it  under  this 
section  in  the  same  manner  as  by-laws 
under  section  208.5  and  clause 
208.6  (2)  (b)  of  the  Municipal  Act;  and 


a)  lorsqu'un  règlement  municipal  autorise 
l'exercice  du  pouvoir,  prévu  à  l'article 
150,  de  fournir  cette  installation  ou  ce 
service,  si  le  conseil  régional  consent, 
dans  le  règlement  municipal,  à  ce 
qu'une  municipalité  de  secteur  four- 
nisse cette  installation  ou  ce  service; 

b)  lorsqu'un  règlement  municipal  réputé 
adopté  en  vertu  de  l'article  160,  si  le 
conseil  régional  consent,  au  plus  tard 
le  1"  janvier  1997,  à  ce  qu'une  munici- 
palité de  secteur  fournisse  cette  instal- 
lation ou  ce  service. 

154  Le  conseil  régional  peut  conclure  des  ^^'^°'^^  '^^^- 

j  or  ..  tifs  a  la  ges- 

accords  avec  une  personne  ou  une  municipa-  tion  des 
lité  en  vue  de  créer,  construire,  exploiter  ou  déchets 
gérer,  à  leurs  frais  et  dans  leur  intérêt  com- 
mun, un  service  ou  une  installation  de  ges- 
tion des  déchets  qui  relèvent  de  la  compé- 
tence du  conseil  régional  par  suite  de 
l'adoption  du  règlement  municipal  visé  à  l'ar- 
ticle 150. 


155  (1)  Malgré  toute  loi,  le  conseil  d'une 
Municipalité  régionale  peut,  par  règlement 
municipal,  prévoir  l'imposition  et  la  percep- 
tion d'un  impôt  relatif  à  la  gestion  des 
déchets  sur  les  municipalités  de  secteur  parti- 
cipantes à  l'intention  desquelles  le  conseil 
fournit  des  services  ou  des  installations  de 
gestion  des  déchets.  Cet  impôt  doit  être  suffi- 
sant pour  couvrir  la  totalité  des  coûts  en 
immobilisations,  ou  toute  partie  de  ceux-ci 
que  le  règlement  municipal  peut  préciser,  y 
compris  les  frais  relatifs  aux  debentures  et  les 
frais  de  création,  d'entretien  et  d'exploitation 
de  ces  services  ou  de  ces  installations. 

(2)  L'impôt  peut  varier  en  fonction  du 
volume,  du  poids  ou  de  la  catégorie  des 
déchets  ou  selon  tout  autre  critère  que  le 
conseil  estime  approprié  et  précise  dans  le 
règlement  municipal. 

(3)  Les  impôts  visés  au  paragraphe  (1) 
constituent  une  dette  de  la  municipalité  de 
secteur  participante  à  l'égard  de  la  Municipa- 
lité régionale  et  sont  payables  aux  dates  et 
selon  les  montants  que  le  conseil  régional 
peut  préciser  par  règlement  municipal. 

(4)  Malgré  les  articles  369  et  374  de  la  Loi 
sur  les  municipalités,  la  municipalité  de  sec- 
teur participante  peut  : 

a)  payer  sur  ses  fonds  d'administration 
générale  tout  ou  partie  du  montant 
dont  elle  est  redevable  en  vertu  du 
présent  article; 

b)  adopter  des  règlements  municipaux 
l'autorisant  à  imposer  un  impôt  suffi- 
sant pour  recouvrer  tout  ou  partie  du 
montant  dont  elle  est  redevable  en 
vertu  du  présent  article  de  la  même 
façon  que  peuvent  être  adoptés  des 
règlements  municipaux  en  vertu  de 


Perception 
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relatifs  à  la 
gestion  des 
déchets 


Méthode 
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(c)  include  the  whole  or  any  part  of  an 
amount  chargeable  to  it  under  this  sec- 
tion as  part  of  the  cost  of  an  urban 
service  within  an  urban  service  area 
established  in  the  participating  area 
municipality  under  any  general  or  spe- 
cial Act. 

156.  — (1)  If  under  a  by-law  passed  under 
section  150,  a  Regional  Corporation  assumed 
the  responsibility  for  providing  services  or 
facilities  for  a  part  of  a  waste  management 
system,  the  Regional  Council  may,  for  each 
participating  area  municipality,  designate  one 
or  more  of  the  services  or  facilities  for  the 
management  of  waste  or  any  class  of  waste. 


(2)  Where  a  designation  has  been  made,  a 
participating  area  municipality  shall  not  uti- 
lize any  services  or  facilities  except  the  ser- 
vices or  facilities  that  have  been  so  desig- 
nated for  that  area  municipality. 

157.— (1)  If  a  dispute  arises  in  respect  of 
the  vesting  of  assets,  including  a  reserve 
fund,  or  the  transfer  of  agreements  under 
section  153,  the  Regional  Corporation,  par- 
ticipating area  municipality  or  local  board 
affected  may,  by  notice  in  writing  to  the 
other  affected  parties,  require  the  dispute  be 
determined  by  an  arbitrator  agreed  on  by  the 
affected  parties. 

(2)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 

158.  — (1)  The  Minister  of  Municipal 
Affairs  may  make  regulations  defining 
employee  and  retired  employee  and  provid- 
ing for  the  security  of  employment  and  the 
protection  of  benefits  of  employees  and 
retired  employees  affected  by  by-laws  passed 
or  repealed  under  this  section. 

(2)  If  a  dispute  arises  as  to  whether  a  reg- 
ulation under  subsection  (1)  is  being  properly 
applied  in  any  particular  case,  the  Regional 
Corporation,  an  employee,  a  retired 
employee  or  a  bargaining  agent  may,  by 
notice  in  writing  to  the  other  affected  parties, 
require  the  dispute  be  determined  by  an  arbi- 
trator agreed  on  by  the  affected  parties. 


(3)  The  decision  of  the  arbitrator  is  final. 


^y''MinisTeT'  *^'-  ^^  ^^^  affected  parties  cannot  agree 
on  an  arbitrator  within  thirty  days  of  notice 
being  given  under  subsection  157  (1)  or 


l'article  208.5  et  de  l'alinéa 
208.6  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités; 

c)  inclure  tout  ou  partie  du  montant  dont 
elle  est  redevable  en  vertu  du  présent 
article  dans  le  cadre  du  coût  d'un  ser- 
vice urbain  fourni  au  sein  d'un  secteur 
de  services  urbains  constitué  par  une 
loi  générale  ou  spéciale  dans  la  muni- 
cipalité de  secteur  participante. 

156  (l)Si,  aux  termes  d'un  règlement  Désignation 
municipal  adopté  en  vertu  de  l'article  150, 
une  Municipalité  régionale  assume  la  respon- 
sabilité de  fournir  des  services  ou  des  instal- 
lations pour  une  partie  d'un  système  de  ges- 
tion des  déchets,  le  conseil  régional  peut,  à 
l'intention  de  chaque  municipalité  de  secteur 
participante,  désigner  un  ou  plusieurs  servi- 
ces ou  installations  afin  qu'ils  servent  à  la 
gestion  des  déchets  ou  d'une  catégorie  de 
déchets. 

(2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite,  une  Restriction 
municipalité  de  secteur  participante  ne  doit 
utiliser  que  les  services  ou  les  installations 
qui  ont  été  désignés  pour  son  usage. 


157  (1)  En  cas  de  différend  concernant  la 
dévolution  de  l'actif,  y  compris  d'un  fond  de 
réserve,  ou  concernant  la  cession  d'accords 
aux  termes  de  l'article  153,  la  Municipalité 
régionale,  la  municipalité  de  secteur  partici- 
pante ou  le  conseil  local  intéressé  peut,  au 
moyen  d'un  avis  écrit  remis  aux  autres  par- 
ties intéressées,  exiger  que  le  différend  soit 
réglé  par  un  arbitre  choisi  d'un  commun 
accord  par  les  parties  intéressées. 

(2)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 

158  (1)  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales peut,  par  règlement,  définir  les  termes 
«employé»  et  «employé  retraité»  et  pourvoir 
à  la  sécurité  d'emploi  et  à  la  protection  des 
avantages  sociaux  des  employés  et  des 
employés  retraités  touchés  par  les  règlements 
municipaux  adoptés  ou  abrogés  en  vertu  du 
présent  article. 

(2)  Si  un  différend  survient  quant  à  la 
question  de  savoir  si  le  règlement  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  appliqué  comme 
il  se  doit  à  un  cas  d'espèce,  la  Municipalité 
régionale,  l'employé,  l'employé  retraité  ou 
un  agent  négociateur  peut,  au  moyen  d'un 
avis  écrit  remis  aux  autres  parties  intéressées, 
exiger  que  le  différend  soit  réglé  par  un  arbi- 
tre choisi  d'un  commun  accord  par  les  parties 
intéressées. 

(3)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 

159  Le  ministre  peut  nommer  l'arbitre  si 
les  parties  intéressées  ne  peuvent  en  choisir 
un  d'un  commun  accord  dans  les  trente  jours 
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158  (2),  the  Minister  may  appoint  the  arbi- 
trator. 

160.— (1)  In  this  section,  "waste  reduction 
power"  means  a  power  conferred  by  any 
general  or  special  Act  on  area  municipalities 
or  local  boards  thereof  related  to  the  reuse, 
reduction  or  recycling  of  waste,  except  the 
power  to  collect  waste  for  such  purposes. 


(2)  On  the  1st  day  of  January,  1997,  a 
Regional  Council  shall  be  deemed  to  have 
passed  a  by-law  under  section  150  to  assume 
the  waste  reduction  powers  from  all  of  its 
area  municipalities  effective  on  that  date. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  prevents  a 
Regional  Corporation  from  passing  a  by-law 
assuming  all  or  any  part  of  the  waste  reduc- 
tion powers  before  the  1st  day  of  January, 
1997. 

(4)  A  Regional  Council  shall  not  repeal  a 
deemed  by-law  under  subsection  (2). 

(5)  This  section  does  not  apply  to  The 
Regional  Municipality  of  Niagara. 

cou^^^Y  of  oxford  act 

6.— (1)  Subsection  126  (3)  of  the  County  of 
Oxford  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6  to 
208.11  of  the  Municipal  Act  and  section  155 
of  the  Regional  Municipalities  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  County  of 
Oxford. 

(3.1)  The  County  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.2)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Subsection  126  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  Sections  149  to  160  of  the  Regional 
Municipalities  Act  apply,  with  necessary  mod- 
ifications, to  the  County  of  Oxford. 

(8)  A  by-law  passed  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  County  of  Oxford. 


qui  suivent  la  remise  de  l'avis  visé  au  para- 
graphe 157  (1)  ou  158  (2). 


160 


(1)  Dans  le  présent  article,  «pouvoir  Pp"™|f  de 

^   '  ^  '      r  réduction  des 


Exercice  anti- 
cipé 


de  réduction  dés  déchets»  s'entend  du  pou-  déchets 
voir  que  confère  une  loi  générale  ou  spéciale 
aux  municipalités  de  secteur  ou  à  leurs  con- 
seils locaux  en  ce  qui  concerne  la  réutilisa- 
tion, la  réduction  ou  le  recyclage  des 
déchets,  à  l'exception  du  pouvoir  de  ramas- 
ser les  déchets  à  ces  fins. 

(2)  Le  1''  janvier  1997,  un  conseil  régional  ^«fcce 

^   ',        .  ■        .        ,  ,    ,  °     .   .     réputé  des 

est  repute  avoir  adopte  un  règlement  munici-  pouvoirs 

pal  en  vertu  de  l'article  150  l'autorisant  à 

exercer  les  pouvoirs  de  réduction  des  déchets 

de  toutes  ses  municipalités  de  secteur  à 

compter  de  cette  date. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  une  Municipalité  régionale 
d'adopter  un  règlement  municipal  l'autorisant 
à  exercer  tout  ou  partie  des  pouvoirs  de 
réduction  des  déchets  avant  le  1''  janvier 
1997. 

(4)  Un  conseil  régional  ne  doit  pas  abro-  ''**  d'abroga- 
ger  un  règlement  réputé  adopté  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Exclusion  de 
la  municipalité  régionale  de  Niagara.  "'^*" 

LOI  SUR  LE  COMTÉ  D'OXFORD 

6  (1)  Le  paragraphe  126  (3)  de  la  Loi  sur 
le  comté  d'Oxford  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Pouvoirs,  etc. 
les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6  à 
208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et  l'arti- 
cle 155  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  au  comté  d'Oxford. 

(3.1)  Le  conseil  de  comté  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite.   Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(2)  Le  paragraphe  126  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Les  articles  149  à  160  de  la  Loi  sur  les  Pouvoirs  de 
....,,.         >        ,         ,.  I        gestion  des 

municipalités  régionales  s  appliquent,  avec  les  déchets 

adaptations  nécessaires,  au  comté  d'Oxford. 

(8)  Un  règlement  municipal  adopté  en  R^giemen' 

■      1       .-  ■  •         n/-    1     i,       -1     ttr.   j       municipal  noi 

vertu  de  la  disposition  135  de  1  article  210  de  applicable 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
au  comté  d'Oxford. 
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DISTRICT  MUNICIPALITY  OF 
MUSKOKA  ACT 

7.  Section  128  of  the  District  Municipality 
of  Muskoka  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

128.  — (1)  Sections  149  to  159  of  the 
Regional  Municipalities  Act  apply,  with  nec- 
essary modifications,  to  the  District  Corpora- 
tion. 

^'^  r*bî°'  ^^^  ^  by-law  passed  under  paragraph  135 

of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  District  Corporation. 


MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN 
TORONTO  ACT 

8.-(l)  Subsections  71  (2),  (3)  and  (4)  of 
the  Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 
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(2)  The  Metropolitan  Corporation  may 
provide  facilities  for  the  receiving,  dumping 
and  disposing  of  waste  and  for  these  pur- 
poses sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and  section 
155  of  the  Regional  Municipalities  Act  apply, 
with  necessary  modifications,  to  the  Metro- 
politan Corporation. 

(3)  The  Metropolitan  Council  may,  for 
each  area  municipality,  designate  one  or 
more  facilities  for  the  receiving,  dumping  and 
disposing  of  waste  or  any  class  of  waste. 

(4)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Part  y  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

73.1  Sections  149  to  160  of  the  Regional 
Municipalities  Act  apply,  with  necessary  mod- 
ifications, to  the  Metropolitan  Corporation 
and  its  area  municipalities. 


REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
DURHAM  ACT 

9.-(l)  Clauses  36  (5)  (a)  to  (e)  of  the 
Regional  Municipality  of  Durham  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6  to 
208.11  of  the  Municipal  Act  and  section  155 
of  the  Regional  Municipalities  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  Regional 
Corporation. 


LOI  SUR  LA  MUNICIPALITE  DE 
DISTRICT  DE  MUSKOKA 

7  L'article  128  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
de  district  de  Muskoka  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 


128 


(1)  Les  articles  149  à  159  de  la  Loi  9,""°"  "*" 

^   '  déchets 


Installations 

concernant 

l'élimination 


sur  les  municipalités  régionales  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  munici- 
palité de  district. 

(2)  Un  règlement  municipal  adopté  en   Règlement 
vertu  de  la  disposition  135  de  l'article  210  de  TppiicaWe  "°" 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
à  la  municipalité  de  district. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  DE  LA 
COMMUNAUTÉ  URBAINE  DE  TORONTO 

8  (1)  Les  paragraphes  71  (2),  (3)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  la  municipalité  de  la  commurututé 
urbaine  de  Toronto  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  peut  fournir  des  installations  de 
réception,  de  dépôt  et  d'élimination  des  d"  déchets 
déchets.  À  ces  fins,  les  articles  208.1,  208.3, 
208.4  et  208.6  à  208.11  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  municipalité  de 

la  communauté  urbaine. 

(3)  Le  conseil  de  la  communauté  urbaine  Désignation 
peut,  à  l'intention  de  chaque  municipalité  de 
secteur,  désigner  une  ou  plusieurs  installa- 
tions de  réception,  de  dépôt  et  d'élimination 

des  déchets  ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(4)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite,  une  Restriction 
municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser  que 

les  installations  qui  ont  été  désignées  pour 
son  usage. 

(2)  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

73.1  Les  articles  149  à  160  de  la  Loi  sur  J."''°"  ''^ 
les  municipalités  régionales  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  la  municipalité 
de  la  communauté  urbaine  et  à  ses  municipa- 
lités de  secteur. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  DURHAM 

9  (1)  Les  alinéas  36  (5)  a)  à  e)  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  de  Durham  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Pouvoirs,  etc. 
les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6  à 
208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et  l'arti- 
cle 155  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  Municipalité  régionale. 
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(5.2)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(5.3)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(3)  Subsection  36  (13)  of  the  Act  is 
repealed. 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
HALDIMAND-NORFOLK  ACT 

10.— (1)  Subsection  41  (3)  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  is 
repealed  and  the  foIlo>ving  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and 
section  155  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  all  waste  facilities  and  lands  of  a  local 
municipality,  to  the  extent  they  were 
used  for  such  purposes  on  the  1st  day 
of  January,  1974,  continue  to  be 
vested  in  the  Regional  Corporation 
without  compensation. 

(3.1)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.2)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Subsection  41  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  A  by-law  passed  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  Regional  Corporation. 


REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
HALTON  ACT 

II.  — (1)  Clauses  34  (5)  (a)  to  (e)  of  the 
Regional  Municipality  of  Halton  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6  to 
208.11  of  the  Municipal  Act  and  section  155 


(5.2)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(5.3)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite.  Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(3)  Le  paragraphe  36  (13)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  HALDIMAND-NORFOLK 

10  (1)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  sur 
la  municipalité  régionale  de  Haldimand- 
Norfolk  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  :     Pouvoirs,  etc. 

a)  les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6 
à  208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Municipa- 
lité régionale; 

b)  toutes  les  installations  et  tous  les 
biens-fonds  destinés  aux  déchets  d'une 
municipalité  locale  restent  dévolus  à  la 
Municipalité  régionale  sans  versement 
d'indemnité,  dans  la  mesure  oii  ils 
étaient  utilisés  à  ces  fins  le  1"  janvier 
1974. 

(3.1)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite.  Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(2)  Le  paragraphe  41  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Un  règlement  municipal  adopté  en  Règlement 

■     1       ■•  •  •         .^/-    .     1,       •   1     r,,r.    1      municipal  non 

vertu  de  la  disposition  135  de  1  article  210  de  applicable 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
à  la  Municipalité  régionale. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  HALTON 

1 1  (1)  Les  alinéas  34  (5)  a)  à  e)  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  de  Halton  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),   Pouvoirs,  etc. 
les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6  à 
208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et  l'arti- 
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of  the  Regional  Municipalities  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  Regional 
Corporation. 

(5.2)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(5.3)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(3)  Subsection  34  (13)  of  the  Act  is 
repealed. 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
HAMILTON-WENTWORTH  ACT 

12.  — (1)  Subsection  50  (3)  of  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and 
section  155  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  all  waste  facilities  and  lands  of  a  local 
municipality,  to  the  extent  they  were 
used  for  such  purposes  on  the  1st  day 
of  January,  1974,  continue  to  be 
vested  in  the  Regional  Corporation 
without  compensation. 

(3.1)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.2)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Subsection  50  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  A  by-law  passed  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  Regional  Corporation. 


REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
NIAGARA  ACT 

13.  Subsections  33  (1),  (2),  (3)  and  (5)  of 
the  Regional  Municipality  of  Niagara  Act  are 
repealed. 


cle  155  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  Municipalité  régionale. 

(5.2)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(5.3)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite.  Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(3)  Le  paragraphe  34  (13)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  HAMILTON-WENTWORTH 

12  (1)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  sur 
la  municipalité  régionale  de  Hamilton- 
Wentworth  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  :      Pouvoirs,  etc. 

a)  les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6 
à  208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Municipa- 
lité régionale; 

b)  toutes  les  installations  et  tous  les 
biens-fonds  destinés  aux  déchets  d'une 
municipalité  locale  restent  dévolus  à  la 
Municipalité  régionale  sans  versement 
d'indemnité,  dans  la  mesure  où  ils 
étaient  utilisés  à  ces  fins  le  1"  janvier 
1974. 

(3.1)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite,   Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(2)  Le  paragraphe  50  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Un  règlement  municipal  adopté  en  Règlement 

j     1      j'  ••         ,-.<-!      11       ■  1    ^-n    •      municipal  non 

vertu  de  la  disposition  135  de  1  article  210  de  applicable 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
à  la  Municipalité  régionale. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  NLVGARA 

13  Les  paragraphes  33  (1),  (2),  (3)  et  (5) 
de  la  Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Niagara  sont  abrogés. 
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OTTAWA-CARLETON  ACT 

14.-(I)  Clauses  53  (3)  (a)  to  (d)  of  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act 
are  repealed. 

(2)  Section  53  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  12,  sec- 
tion 1,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

Powers,  etc.        (3  j)  poj.  {he  purposcs  of  subscction  (2), 


(a)  sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and 
section  155  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  the  Regional  Corporation  may  con- 
tract with  a  local  or  regional  munici- 
pality in  Ontario  or  Quebec,  or  a  local 
board  thereof. 


Designation 


Restriction 


Powers,  etc. 


(3.2)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.3)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(3)  Subsection  53  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "No  land  shall  be  acquired 
under  subsection  (3)  and"  in  the  first  and  sec- 
ond lines. 

(4)  Subsection  53  (10)  of  the  Act  is 
repealed. 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
PEEL  ACT 

15.  — (1)  Subsection  32  (3)  of  the  Regional 
Municipality  of  Peel  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and 
section  155  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  all  waste  facilities  and  lands  of  a  local 
municipality,  to  the  extent  they  were 
used  for  such  purposes  on  the  1st  day 
of  January,  1974,  continue  to  be 
vested  in  the  Regional  Corporation 
without  compensation. 


LOI  SUR  LA  MUNICIPALITE  REGIONALE 
D'OTTAWA-CARLETON 

14  (1)  Les  alinéas  53  (3)  a)  à  d)  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  d 'Ottawa-Carleton 
sont  abrogés. 

(2)  L'article  53  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  1  du  chapitre  12  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  Pouvoirs,  etc. 
(2): 

a) 


les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6 
à  208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Municipa- 
lité régionale; 

b)  la  Municipalité  régionale  peut  s'enga- 
ger par  contrat  avec  une  municipalité 
locale  ou  régionale  de  l'Ontario  ou  du 
Québec,  ou  avec  un  de  ses  conseils 
locaux. 

(3.2)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.3)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite,  Restnction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(3)  Le  paragraphe  53  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «L'acquisition  de 
biens-fonds  visée  au  paragraphe  (3)  et»  aux 
première  et  deuxième  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  53  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  PEEL 

15  (1)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  sur 
la  municipalité  régionale  de  Peel  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


f 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2) 

a)  les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6 
à  208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Municipa- 
lité régionale; 

b)  toutes  les  installations  et  tous  les 
biens-fonds  destinés  aux  déchets  d'une 
municipalité  locale  restent  dévolus  à  la 
Municipalité  régionale  sans  versement 
d'indemnité,  dans  la  mesure  où  ils 
étaient  utilisés  à  ces  fins  le  1"  janvier 
1974. 
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(3.1)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.2)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facihties  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Subsection  32  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  A  by-law  passed  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  Regional  Corporation. 


REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
SUDBURY  ACT 

16.— (1)  Subsection  25  (3)  of  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

»ers,  etc.        ^3)  ^ov  the  purposes  of  subsection  (2), 

(a)  sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6 
to  208.11  of  the  Municipal  Act  and 
section  155  of  the  Regional  Municipali- 
ties Act  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  Regional  Corporation; 
and 

(b)  all  municipal  facilities  for  such  pur- 
poses that  existed  on  the  1st  day  of 
January,  1973,  continue  to  be  vested 
in  the  Regional  Corporation  without 
compensation. 


Powers,  etc. 


(3.1)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(3.2)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(2)  Subsection  25  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  A  by-law  passed  under  paragraph  135 
of  section  210  of  the  Municipal  Act  does  not 
apply  to  the  Regional  Corporation. 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
WATERLOO  ACT 

17.  — (1)  Clauses  40  (6)  (a)  to  (e)  of  the 
Regional  Municipality  of  Waterloo  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6  to 
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Désignation 


Restriction 


(3.1)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten- 
tion de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 
ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite, 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 
que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(2)  Le  paragraphe  32  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Un  règlement  municipal  adopté  en  Règlement 

■     1       ■■  •  •         ,-.ir    1      11       •   1    V»,«    j       municipal  non 

vertu  de  la  disposition  135  de  1  article  210  de  applicable 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
à  la  Municipalité  régionale. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  SUDBURY 

16  (1)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Lai  sur 
la  municipalité  régionale  de  Sudbury  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2)  :      Pouvoirs,  etc. 

a)  les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6 
à  208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  l'article  155  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palités régionales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Municipa- 
lité régionale; 

b)  toutes  les  installations  municipales 
affectées  à  ces  fins  qui  existaient  au 
1"  janvier  1973  restent  dévolues  à  la 
Municipalité  régionale  sans  versement 
d'indemnité. 

(3.1)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten-  Désignation 
tion  de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 

ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(3.2)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite.  Restriction 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 

que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(2)  Le  paragraphe  25  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Un  règlement  municipal  adopté  en  Règlement 

1     1       !■  ••         1-./-11,       ■  y     ',^r,    t      municipal  non 

vertu  de  la  disposition  135  de  1  article  210  de  applicable 
la  Loi  sur  les  municipalités  ne  s'applique  pas 
à  la  Municipalité  régionale. 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  WATERLOO 

17  (1)  Les  alinéas  40  (6)  a)  à  e)  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  de  Waterloo  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Pouvoirs,  etc. 
les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6  à 
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208.11  of  the  Municipal  Act  and  section  155 
of  the  Regional  Municipalities  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  Regional 
Corporation. 

(3)  Subsection  40  (9)  of  the  Act  is  repealed. 


18.  Clause  41  (9)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraphs  91  and  92  of  sec- 
tion 210"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  'Section  208.5  and  clause 
208.6  (2)  (b)". 

REGIONAL  MUNICIPALITY  OF 
YORK  ACT 

19. -(1)  Clauses  33  (4)  (a)  to  (d)  of  the 
Regional  Municipality  of  York  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
sections  208.1,  208.3,  208.4  and  208.6  to 
208.11  of  the  Municipal  Act  and  section  155 
of  the  Regional  Municipalities  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  Regional 
Corporation. 

(4.2)  The  Regional  Council  may,  for  each 
area  municipality,  designate  one  or  more 
facilities  for  the  receiving,  dumping  and  dis- 
posing of  waste  or  any  class  of  waste. 

(4.3)  Where  a  designation  has  been  made, 
an  area  municipality  shall  not  utilize  any 
facilities  except  the  facilities  that  have  been 
designated  for  that  area  municipality. 

(3)  Subsection  33  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "no  land  shall  be  acquired 
and"  in  the  second  line  and  by  striking  out 
"(4)"   in   the   third   line  and   substituting 

"(4.1)". 

(4)  Subsection  33  (10)  of  the  Act  is 
repealed. 

MUNICIPAL  AFFAIRS  ACT 

20.  The  defînition  of  "public  utility"  in 
section  1  of  the  Municipal  Affairs  Act  is 
amended  by  inserting  after  "public  transpor- 
tation system"  in  the  eighth  and  ninth  lines 
"a  site  for  the  disposal,  transfer,  reduction, 
reuse  or  recycling  of  waste". 


208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et  l'arti- 
cle 155  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  Municipalité  régionale. 


(9)  de  la  Loi  est 


Désignation 


(3)  Le  paragraphe  40 
abrogé. 

18  L'alinéa  41  (9)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «des  dispositions  91  et  92 
de  l'article  210»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes,  de  «de  l'article  208.5  et  de  l'alinéa 
208.6  (2)  b)». 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  RÉGIONALE 
DE  YORK 

19  (1)  Les  alinéas  33  (4)  a)  à  d)  de  la  Loi 
sur  la  municipalité  régionale  de  York  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Pouvoirs,  etc. 
les  articles  208.1,  208.3,  208.4  et  208.6  à 

208.11  de  la  Loi  sur  les  municipalités  et  l'arti- 
cle 155  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
régionales  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  Municipalité  régionale. 

(4.2)  Le  conseil  régional  peut,  à  l'inten- 
tion de  chaque  municipalité  de  secteur,  dési- 
gner une  ou  plusieurs  installations  de  récep- 
tion, de  dépôt  et  d'élimination  des  déchets 
ou  d'une  catégorie  de  déchets. 

(4.3)  Si  une  telle  désignation  a  été  faite, 
une  municipalité  de  secteur  ne  doit  utiliser 
que  les  installations  qui  ont  été  désignées 
pour  son  usage. 

(3)  Le  paragraphe  33  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «l'acquisition  de 
biens-fonds  et»  à  la  deuxième  ligne  et  par 
substitution  à,  «(4)»  à  la  quatrième  ligne,  de 

«(4.1)». 

(4)  Le  paragraphe  33  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LES  AFFAIRES  MUNICIPALES 

20  La  définition  de  «services  publics»  à 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales 
est  modifiée  par  adjonction  de  «,  ou  d'un  lieu 
destiné  à  l'élimination,  au  transfert,  à  la 
réduction,  à  la  réutilisation  ou  au  recyclage 
des  déchets». 


Restriction 


COUNTY  OF  LANARK  ACT,  1989 


21  Les  articles  13  et  14  de  la  loi  intitulée 
County  of  Lanark  Act,  1989,  qui  constitue  le 
chapitre  Prl2,  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

13.   Sections  208.7  to  208.11  of  the  Municipal  Act  apply  with 
necessary  modifications  to  the  County. 


21.  Sections  13  and  14  of  the  County  of 
Lanark  Act,  1989,  being  chapter  Prl2,  are 
repealed  and  following  substituted: 


Application 
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LOIS  RELATIVES  AUX  MUNICIPALITÉS 


Pr.  de  loi  7 


23 


Commence- 
ment 


Same 


Transition 


Short  title 


MISCELLANEOUS 

22.  — (1)  The  definition  of  "waste"  set  out 
in  each  of  the  follovnng  provisions  is  amended 
by  striking  out  "wastes  as  may  be  desig- 
nated" or  "waste  as  may  be  designated"  as 
applicable  and  substituting  in  each  case  "ma- 
terials as  may  be  designated": 

1.  Subsection  126  (1)  of  the  County  of 
Oxford  Act. 

2.  Subsection  36  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Durham  Act. 

3.  Subsection  41  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-NorfoUc  Act. 

4.  Subsection  34  (1)  of  the  Regional 
Municipality  ofHalton  Act. 

5.  Subsection  50  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth 
Act. 

6.  Subsection  53  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act. 

7.  Subsection  32  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Peel  Act. 

8.  Subsection  25  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Act. 

9.  Subsection  40  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Waterloo  Act. 

10.  Subsection   33    (1)    of  the   Regional 
Municipality  of  York  Act. 

(2)  The  definition  of  "waste"  set  out  in 
each  of  the  following  provisions  is  amended 
by  striking  out  "waste  as  may  be  designated" 
and  substituting  in  each  case  "materials  as 
may  be  designated": 

1.  Section  48  of  the  Samia-Lambton  Act, 
1989. 

2.  Section  1  of  the  County  of  Lanark  Act, 
1989,  being  chapter  Prl2. 

23.  — (1)  This  Act,  except  section  20, 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Section  20  comes  into  force  on  the  1st 
day  of  January  in  the  year  following  the  year 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  assessment 
rolls  to  be  prepared  for  the  1994  taxation  year 
shall  be  prepared  as  if  section  20  was  in  force. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  1993. 


DISPOSITIONS  DIVERSES 

22  (1)  La  dérinition  de  «déchets»,  telle 
qu'elle  est  énoncée  dans  chacune  des  disposi- 
tions suivantes,  est  modifiée  par  substitution, 
à  «autres  déchets»,  de  «autres  matières»  dans 
chaque  cas  : 

1.  Le  paragraphe  126  (1)  de  la  Loi  sur  le 
comté  d'Oxford. 

2.  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Durham. 

3.  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Haldimand- 
Norfolk. 

4.  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Halton. 

5.  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Hamilton- 
Wentworth. 

6.  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  d 'Ottawa- 
Carleton. 

7.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Peel. 

8.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Sudbury. 

9.  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Waterloo. 

10.  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  York. 

(2)  La  définition  de  «waste»,  telle  qu'elle 
est  énoncée  dans  chacune  des  dispositions  sui- 
vantes, est  modifiée  par  substitution,  à  «waste 
as  may  be  designated»,  de  «materials  as  may 
be  designated»  dans  chaque  cas  : 

1.  L'article  48  de  la  loi  intitulée 
Samia-Lambton  Act,  1989. 

2.  L'article  1  de  la  loi  intitulée  County  of 
Lanark  Act,  1989,  qui  constitue  le  cha- 
pitre Prl2. 

23  (1)  La  présente  loi,  sauf  l'article  20,  ^^','^/" 
entre  en  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  L'article  20  entre  en  vigueur  le  1"  jan- 
vier de  l'année  suivant  celle  durant  laquelle  la 
présente  loi  reçoit  la  sanction  royale. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  les  rôles  Disposition 

..,      .        .  »        r.  .  .  ,         -      transitoire 

d'évaluation  foncière  devant  être  prepares 
pour  l'année  d'imposition  1994  le  sont  comme 
si  l'article  20  était  en  vigueur. 

24  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^*"  abrégé 
Loi  de  1993  modifiant  des  lois  relatives  aux 
municipalités. 


vigueur 


Idem 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 


Bins 
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Purposes 
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Minister 
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established 


Crown 
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Members 


Term  of 
appointment 


PARTI 
ONTARIO  CASINO  CORPORATION 

I.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  enhance  the  economic  development 
of  certain  regions  of  the  province; 


(b)  to  generate  revenues  for  the  province; 
and 

(c)  to  ensure  that  any  measures  taken  in 
accordance  with  these  principles  are 
undertaken  for  the  public  good  and  in 
the  best  interests  of  the  public. 

2.— (1)  In  this  Act, 

"casino"  means  a  place  which  is  kept  for  the 
purpose  of  playing  or  operating  games  of 
chance,  but  does  not  include  those  parts  of 
a  facility  where  games  of  chance  are 
played  that  are  not  used  for  the  purpose  of 
playing  or  operating  games  of  chance; 
("casino") 

"Corporation"  means  the  Ontario  Casino 
Corporation;  ("Société") 

"game  of  chance"  means  a  lottery  scheme 
conducted  and  managed  by  the  Ontario 
Casino  Corporation  on  behalf  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  under  the  authority  of 
paragraph  207  (1)  (a)  of  the  Criminal  Code 
(Canada),  but  does  not  include  a  lottery 
scheme  conducted  by  the  Ontario  Lottery 
Corporation  under  the  Ontario  Lottery 
Corporation  Act.  ("jeu  de  hasard") 

(2)  The  minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  and  the  minister 
responsible  for  the  administration  of  the 
Gaming  Control  Act,  1992  shall  be  different 
ministers. 

3.  — (1)  There  is  hereby  established  a  cor- 
poration without  share  capital  to  be  known 
in  English  as  the  Ontario  Casino  Corporation 
and  in  French  as  Société  des  casinos  de  l'On- 
tario. 

(2)  The  Corporation  is  for  all  its  purposes 
an  agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may 
be  exercised  only  as  an  agent  of  Her  Maj- 
esty. 

4.— (1)  The  Corporation  shall  consist  of 
as  many  members,  not  fewer  than  five,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may 
appoint. 

(2)  The  members  shall  be  appointed  for  a 
term  designated  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 


PARTIE  I 
SOCIÉTÉ  DES  CASINOS  DE  L'ONTARIO 

1  Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  Objets 
suivants  : 

a)  accroître  le  développement  économi- 
que de  certaines  régions  de  la  pro- 
vince; 

b)  générer  des  recettes  pour  la  province; 

c)  faire  en  sorte  que  les  mesures  prises 
conformément  à  ces  principes  le  soient 
pour  le  bien  public  et  dans  son  intérêt 
véritable. 

2  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«casino»  Endroit  tenu  dans  le  but  d'y  jouer 
ou  d'y  exploiter  des  jeux  de  hasard,  à  l'ex- 
clusion toutefois  des  parties  d'un  établisse- 
ment où  se  jouent  des  jeux  de  hasard  qui 
ne  sont  pas  utilisées  pour  y  jouer  ou  y 
exploiter  de  tels  jeux,  («casino») 

«jeu  de  hasard»  Loterie  mise  sur  pied  et 
administrée  par  la  Société  des  casinos  de 
l'Ontario  pour  le  compte  du  gouvernement 
de  l'Ontario  en  vertu  de  l'alinéa  207  (1)  a) 
du  Code  criminel  (Canada),  à  l'exclusion 
toutefois  d'une  loterie  administrée  par  la 
Société  des  loteries  de  l'Ontario  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  Société  des  loteries  de 
l'Ontario,  («game  of  chance») 

«Société»  La  Société  des  casinos  de  l'Onta- 
rio. («Corporation») 

(2)  Le  ministre  chargé  de  l'application  de  M'n's'^ 
la  présente  loi  n'est  pas  le  même  que  celui 
chargé  de  l'application  de  la  Loi  de  1992  sur 
la  réglementation  des  jeux. 

"*    (1)  Est  créée  une  personne  morale  sans  Création  de 


la  Société 


Rémunéra-  iT^\  -pj^g  Corporation  shall  pay  its  members 

tion  and  /    '  *,  , .  ■  ,  •       , 

expenses         who  are  not  public  servants  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  Act  the  remunera- 


capital-actions  appelée  Société  des  casinos  de 
l'Ontario  en  français  et  Ontario  Casino  Cor- 
poration en  anglais. 


(2)  La  Société  est,  dans  le  cadre  de  ses  Ofpf'sme  d 

./      .  1       •        1     r.     • .   •        '  'a  Couronne 

attributions,  mandataire  de  Sa  Majesté  et  ne 
peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'à  ce  titre. 


4    (1)  La  Société  se  compose  de  cinq  Me'"'>"=s 
membres  ou  plus  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '^»"''»' 
fixe  le  mandat  des  membres. 

(3)  La  Société  verse  aux  membres  qui  ne  Rémunération 

^   '  ,       r         ■  .    7     .     ■    st  indennnités 

sont  pas  des  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi 

sur  la  fonction  publique  la  rémunération  et 
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Objects 


tion  and  expenses  that  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  determines. 

5.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  conduct  and  manage  games  of 
chance; 

(b)  to  ensure  that  games  of  chance  are 
conducted  and  managed  in  accordance 
with  this  Act  and  the  Gaming  Control 
Act,  1992  and  the  regulations  made 
under  those  Acts; 

(c)  to  provide  for  the  operation  of  casi- 
nos; and 

(d)  to  provide  for  the  operation  of  any 
business  that  it  considers  reasonably 
related  to  operating  a  casino,  including 
any  business  that  offers  goods  or  ser- 
vices to  persons  who  play  games  of 
chance  in  a  casino. 


Powers 


6.— (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 
Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  carry- 
ing out  its  objects. 

(2)  The  Corporation  may  not  acquire, 
hold  or  dispose  of  any  interest  in  real  prop- 
erty except  with  the  approval  of  Treasury 
Board  and  on  the  terms  set  by  Treasury 
Board. 

(3)  The  Corporation  may  not  borrow 
money  on  its  credit  or  give  security  against 
its  property  except  with  the  approval  of  the 
Minister  of  Finance. 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Minister  of 
Finance  may,  upon  such  conditions  as  the 
Minister  considers  proper,  guarantee,  on 
behalf  of  Ontario,  the  repayment  of  any  loan 
made  to  the  Corporation,  together  with 
interest  on  the  loan. 

Location  of         7.— (1)  The  Corporation  shall  not  provide 

casinos  \   /  r  l 

for  the  operation  of  a  casino  in  a  muni- 
cipality unless  the  council  of  the  municipality 
has  passed  a  resolution  approving  the  opera- 
tion of  the  casino. 


Real  prop- 
erty 


Borrowing 


Guarantee  of 
loans 


Public 
meeting 


Notice 


(2)  The  council  of  a  municipality  shall  not 
vote  on  a  resolution  to  approve  the  operation 
of  a  casino  until, 

(a)  it  has  held  at  least  one  meeting  that 
was  open  to  the  public  and  at  which  it 
presented  the  proposed  resolution; 
and 

(b)  at  least  seven  days  have  passed  since 
all  meetings  were  held. 

(3)  The  council  of  the  municipality  shall 
give  at  least  fifteen  days  notice  of  a  meeting. 


les  indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

5  La  Société  a  pour  mission  :  Mission 

a)  de  mettre  sur  pied  et  d'administrer  des 
jeux  de  hasard; 

b)  de  veiller  à  ce  que  les  jeux  de  hasard 
soient  mis  sur  pied  et  administrés  con- 
formément à  la  présente  loi  et  à  la  Loi 
de  1992  sur  la  réglementation  des  jeux 
ainsi  qu'à  leurs  règlements  d'applica- 
tion; 

c)  de  prévoir  l'exploitation  de  casinos; 

d)  de  prévoir  l'exploitation  de  toute 
entreprise  qui,  à  son  avis,  a  raisonna- 
blement rapport  avec  l'exploitation 
d'un  casino,  notamment  une  entreprise 
offrant  des  biens  ou  des  services  aux 
personnes  qui  y  jouent  des  jeux  de 
hasard. 

6  (1)  La  Société  a  la  capacité  ainsi  que  Pouvoirs 
les  droits,  pouvoirs  et  privilèges  d'une  per- 
sonne physique  pour  réaliser  sa  mission,  sous 
réserve  des  restrictions  imposées  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  La  Société  ne  peut  acquérir,  détenir  ^^^^  """""- 
ou  aliéner  un  intérêt  dans  des  biens  immeu- 
bles qu'avec  l'approbation  du  Conseil  du 

Trésor,  aux  conditions  qu'il  fixe. 

(3)  La  Société  ne  peut  contracter  des  E^p^nis 
emprunts  fondés  sur  son  crédit  ni  consentir 

une  sûreté  sur  ses  biens  qu'avec  l'approba- 
tion du  ministre  des  Finances. 


Garantie  de 
prêts 


(4)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  le  ministre  des 
Finances  peut,  aux  conditions  qu'il  juge 
opportunes,  garantir  au  nom  de  l'Ontario  le 
remboursement  d'un  prêt,  y  compris  les 
intérêts,  consenti  à  la  Société. 


7    (1)  La  Société  ne  doit  prévoir  l'exploi-  Empiacenient 

^  , ,  .  ,  '^       .    .      ,.   ,  des  casinos 

tation  d  un  casmo  dans  une  municipalité  que 
si  son  conseil  municipal  a  adopté  une  résolu- 
tion en  approuvant  l'exploitation. 


(2)  Le  conseil  municipal  ne  doit  voter  sur  Réunion 

'  ,      ,      .  ,F  1,         1    •  publique 

une  resolution  en  vue  d  approuver  1  exploita- 
tion d'un  casino  qu'une  fois  les  conditions 
suivantes  réunies  : 

a)  il  a  tenu  au  moins  une  réunion  publi- 
que au  cours  de  laquelle  il  a  présenté 
le  projet  de  résolution; 


b)  au  moins  sept  jours  se  sont  écoulés 
depuis  la  tenue  de  toutes  les  réunions. 

(3)  Le  conseil  municipal  donne  un  préavis  Préavis 
de  la  réunion  d'au  moins  quinze  jours  : 


Bills 
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(a)  in  the  prescribed  manner  in  a  newspa- 
per having  general  circulation  in  the 
municipality;  and 

(b)  in  any  other  manner  that  is  prescribed. 


Représenta-  (4^  ^jj  persons  who  attend  the  meeting 
shall  be  afforded  an  opportunity  to  make 
representations  in  respect  of  the  proposed 
resolution. 

Exception  (5)  Despite  anything  in  this  section,  the 

Corporation  may  provide  for  the  operation 
of  a  casino  in  the  casino  area  within  the 
meaning  of  section  21  or  in  the  interim 
casino  area  within  the  meaning  of  section  22. 

Duties  8.— (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 

Corporation  shall  comply  with  any  directions 
given  to  it  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Operation  of       (2)  The  Corporation  shall  ensure  that  casi- 

casinos  ^    '  "^  ,  .  ,  •  ■      ■  •      » 

nos  are  operated  m  accordance  with  this  Act 
and  the  Gaming  Control  Act,  1992  and  the 
regulations  made  under  those  Acts. 


Individuals 
under  nine- 
teen 


Rules  of 
play 


Committees 


Members  of 
committee 


Powers  of 
committee 


Costs 


Board  of 
directors 


(3)  The  Corporation  shall  not  permit  indi- 
viduals under  nineteen  years  of  age  to  play 
games  of  chance  in  casinos. 

(4)  The  Corporation  shall  post  in  a  promi- 
nent place  in  a  casino  a  copy  of  the  rules  of 
play  approved  by  the  Gaming  Control  Com- 
mission for  the  casino  under  section  3.7  of 
the  Gaming  Control  Act,  1992  and  shall,  on 
request,  make  copies  of  the  rules  of  play 
available  to  the  public  in  accordance  with  the 
requirements  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act. 

(5)  In  each  municipality  in  which  a  casino 
operates  under  this  Act,  the  Corporation 
shall  establish  an  independent  committee  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(6)  Each  committee  for  a  municipality 
shall  include  a  member  of  the  police  services 
board  of  the  municipality. 

(7)  Each  committee  shall  have  the  power 
to  monitor  the  social,  economic  and  law 
enforcement  consequences  of  the  operation 
of  casinos  in  the  municipality  and  to  make 
recommendations  to  the  Corporation  and  to 
the  minister  responsible  for  the  administra- 
tion of  this  Act. 

(8)  The  Corporation  shall  pay  the  reason- 
able costs  of  each  committee  if  the  Corpora- 
tion has  approved  the  costs  before  the  com- 
mittee incurs  the  costs. 

9.  — (1)  The  Corporation  shall  be  managed 
by  its  board  of  directors  which  shall  consist 
of  all  of  the  members  of  the  Corporation. 


Observations 


Exception 


Obligations 


Exploitation 
des  casinos 


Personnes  de  • 
moins  de  dix- 
neuf  ans 


Règles  de  jeu] 


a)  d'une  part,  de  la  manière  prescrite, 
dans  un  journal  généralement  lu  dans 
la  municipalité; 

b)  d'autre  part,  de  toute  autre  manière 
prescrite. 

(4)  Les  participants  à  la  réunion  ont  l'oc- 
casion de  présenter  des  observations  sur  le 
projet  de  résolution. 

(5)  Malgré  le  présent  article,  la  Société 
peut  prévoir  l'exploitation  d'un  casino  dans 
la  zone  réservée  aux  casinos  au  sens  de  l'arti- 
cle 21  ou  dans  la  zone  provisoire  réservée 
aux  casinos  au  sens  de  l'article  22. 

8  (1)  Sous  réserve  des  restrictions  impo- 
sées par  la  présente  loi,  la  Société  se  con- 
forme aux  directives  que  lui  donne  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(2)  La  Société  veille  à  ce  que  les  casinos 
soient  exploités  conformément  à  la  présente 
loi  et  à  la  Loi  de  1992  sur  la  réglementation 
des  jeux  ainsi  qu'à  leurs  règlements  d'applica- 
tion. 

(3)  La  Société  ne  doit  pas  permettre  à  une 
personne  de  moins  de  dix-neuf  ans  de  jouer  à 
un  jeu  de  hasard  dans  un  casino. 

(4)  La  Société  affiche  bien  en  vue  dans  le 
casino  un  exemplaire  des  règles  de  jeu 
approuvées  pour  le  casino  par  la  Commission 
des  jeux  en  vertu  de  l'article  3.7  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  réglementation  des  jeux.  Sur 
demande,  elle  en  met  aussi  des  exemplaires  à 
la  disposition  du  public  conformément  aux 
exigences  prescrites  par  les  règlements  pris 
en  application  de  la  présente  loi. 

(5)  Dans  chaque  municipalité  où  est 
exploité  un  casino  aux  termes  de  la  présente 
loi,  la  Société  crée  un  comité  indépendant 
conformément  aux  règlements  pris  en  appli- 
cation de  cette  loi. 

(6)  Chaque  comité  d'une  municipalité 
comprend  un  membre  de  la  commission  de 
services  policiers  de  la  municipalité. 

(7)  Chaque  comité  a  le  pouvoir  de  surveil- 
ler les  conséquences  de  l'exploitation  de  casi- 
nos dans  la  municipalité  sur  le  plan  socio- 
économique  et  sur  celui  du  maintien  de  l'or- 
dre et  de  faire  des  recommandations  à  la 
Société  et  au  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi. 

(8)  La  Société  paie  les  frais  raisonnables 
de  chaque  comité  si  elle  les  a  approuvés 
avant  que  le  comité  ne  les  engage. 


9    (1)  La  Société  est  gérée  par  son  conseil  Conseil  d'ad- 
,,     ,    \    .  .  °  '^        ,  mmistration 

d  administration,  qui  se  compose  de  tous  ses 

membres. 


Comités 


Membres  du 
comité 


Pouvoirs  du 
comité 


Frais 
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Other  Acts 


(2)  A  majority  of  the  members  constitute 
a  quorum  of  the  board. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  may  designate  another  as  vice-chair  of 
the  board. 

(4)  The  chair  shall  preside  over  meetings 
of  the  board. 

(5)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  the 
vice-chair  has  all  the  powers  and  shall  per- 
form the  duties  of  the  chair. 

10.  The  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration may  make  such  by-laws  as  it  consid- 
ers necessary  for  the  administration  of  the 
affairs  of  the  Corporation,  including  by-laws 
to  establish  committees  and  to  appoint  offi- 
cers. 

11.  — (1)  The  Corporations  Act  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply  to 
the  Corporation. 


Conflict  of  (2)  Sections  132  and  136  of  the  Business 

interest  and      ^  .  .  ,  »■       >-. 

indemnifica-     Corporations  Act  apply  to  the  Corporation 

tion  and  to  its  directors. 

Employees  12.-(1)  The  Corporation  may,  with  the 

approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  establish  job  classifications,  person- 
nel qualifications,  salaries,  benefits  and  other 
remuneration  for  such  persons  as  the  board 
of  directors  of  the  Corporation  considers  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  affairs  of 
the  Corporation. 

Pension  plan  (2)  The  Corporation  shall  be  deemed  to 
have  been  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  the  Public  Service 
Pension  Act  as  an  organization  whose 
employees  are  required  to  be  members  of  the 
Public  Service  Pension  Plan. 

Uabrnt^"""*'  Ï3.-(1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  may  be  instituted  against  any 
member  of  the  Corporation  or  person 
appointed  to  the  service  of  the  Corporation 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  person's 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  the  person's 
duty. 


Crown 
liability 


(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 


Appropria-  14^  Money  that  the  Corporation  requires 

for  the  purposes  of  this  Act  before  April  1, 
1994  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


(2)  La  majorité  des  membres  du  conseil  O"»""" 
constitue  le  quorum. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  P'^^'<^'«^  «• 

vicc-prcsi- 

désigne  un  des  membres  à  la  présidence  du  dence 
conseil  et  peut  en  désigner  un  autre  à  la  vice- 
présidence. 

(4)  Le  président  dirige  les  réunions  du  Rôle  du  pré- 
conseil. 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  !''*/'*'*".• 

,        '  ,   .  ,  ,  .  '^  ,       mtérunaire 

du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président  possède  les  pouvoirs  et  exerce 
les  fonctions  du  président. 

10  Le    conseil    d'administration    de    la  Règlements 

r,      . ,   ,  ,  ,         -    1  j     ■    •       admmistratifs 

Société  peut  adopter  les  règlements  admmis- 
tratifs qu'il  juge  nécessaires  à  l'administration 
de  ses  activités,  notamment  des  règlements 
qui  créent  des  comités  et  nomment  des  diri- 
geants. 

11  (1)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  Autres  lois 
et  la  Loi  sur  les  renseignements  exigés  des 
personnes  morales  ne  s'appliquent  pas  à  la 
Société. 

(2)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les  ^4"' jf'"' 
sociétés  par  actions  s'appliquent  à  la  Société  indemnUation 
et  à  ses  administrateurs. 

12  (1)  La  Société  peut,  avec  l'approba-  Employés 
tion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  éta- 
blir les  classifications  d'emplois,  les  qualités 
requises,  les  traitements,  les  avantages 
sociaux  et  toute  autre  rémunération  des  per- 
sonnes que  son  conseil  d'administration  juge 
nécessaires  au  bon  fonctionnement  de  la 
Société. 

(2)  La  Société  est  réputée  avoir  été  dési-  R^g»™*  <ie 

retraite 

gnée  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Régime  de  retraite 
des  fonctionnaires,  comme  un  organisme  dont 
les  employés  sont  tenus  de  participer  au 
Régime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

13  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  i™™"""* 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  membre  de  la  Société  ou 

une  personne  nommée  à  l'emploi  de  la 
Société  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  ses 
fonctions  ou  pour  une  négligence  ou  un  man- 
quement qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ^,^*P^"[^'''" 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (1). 

14  Les  sommes  dont  la  Société  a  besoin  Affectations 
pour  l'application  de  la  présente  loi  avant  le 

l"  avril  1994  sont  prélevées  sur  le  Trésor. 
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15.— (1)  The  Corporation  shall  make  pay- 
ments out  of  the  revenue  that  it  receives 
from  its  activities  under  this  Act  in  accor- 
dance with  the  following  priorities: 

1.  Payment  of  winnings  to  players. 

2.  Payments  that  the  regulations  made 
under  this  Act  require  the  Corporation 
to  make  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  Payment  of  the  operating  expenses  of 
the  Corporation. 

4.  Payment  to  the  general  fund  of  the 
Gaming  Control  Commission  of  such 
money  as  the  Commission  may  direct 
in  writing  under  subsection  3.3  (3)  of 
the  Gaining  Control  Act,  1992,  if  Trea- 
sury Board  has  approved. 

(2)  Upon  the  order  of  the  Minister  of 
Finance,  the  Corporation  shall  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  the  portion,  as 
the  Minister  determines,  of  surplus  money  in 
its  general  fund  remaining  after  making  the 
payments  described  in  subsection  (1). 

16.— (1)  The  Corporation  shall  establish 
and  maintain  an  accounting  system  satisfac- 
tory to  the  Minister  of  Finance. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  appoint  one  or  more  auditors 
licensed  under  the  Public  Accountancy  Act  to 
audit  the  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Corporation  annually. 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  submit  the  auditor's  report  to  the 
minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act. 

(4)  The  minister  may  at  any  time  require 
that  any  aspect  of  the  affairs  of  the  Corpora- 
tion be  audited  by  an  auditor  appointed  by 
the  minister. 

(5)  The  Corporation  shall  ensure  that  any 
person  with  whom  it  has  entered  into  a  con- 
tract to  provide  for  the  operation  of  a  casino 
or  a  related  business  shall  make  available 
immediately  to  the  Corporation  all  reports, 
accounts,  records  and  other  documents  in 
respect  of  the  operation  of  the  casino  and  the 
related  business. 

(6)  The  reports,  accounts,  records  and 
other  documents  described  in  subsection  (5) 
shall  be  deemed  to  form  part  of  the  accounts 
of  the  Corporation  for  the  purpose  of  the 
Audit  Act. 

17.  — (1)  The  financial  year  of  the  Cor- 
poration begins  on  April  1  in  each  year  and 
ends  on  March  31  in  the  following  year. 


Versement 
des  recettes 


15  (1)  La  Société  effectue  des  paiements 
sur  les  recettes  qu'elle  tire  des  activités 
qu'elle  exerce  aux  termes  de  la  présente  loi 
selon  les  priorités  suivantes  : 

1.  Le  paiement  des  prix  en  argent  aux 
joueurs. 

2.  Les  paiements  que  les  règlements  pris 
en  application  de  la  présente  loi  obli- 
gent la  Société  à  effectuer  au  Trésor. 


3.  Le  paiement  des  frais  de  fonctionne- 
ment de  la  Société. 

4.  Le  paiement,  au  fonds  d'administra- 
tion générale  de  la  Commission  des 
jeux,  des  sommes  que  celle-ci  fixe  par 
écrit  en  vertu  du  paragraphe  3.3  (3)  de 
la  Loi  de  1992  sur  la  réglementation 
des  jeux,  sous  réserve  de  l'approbation 
du  Conseil  du  Trésor. 

(2)  Sur  ordre  du  ministre  des  Finances,  la 
Société  verse  au  Trésor  la  partie  que  fixe  le 
ministre  des  sommes  excédentaires  de  son 
fonds  d'administration  générale  qui  restent 
après  avoir  effectué  les  paiements  visés  au 
paragraphe  (1). 

16    (1)  La  Société  établit  et  tient  le  sys-  comptabilité 
tème  de  comptabilité  que  le  ministre  des 
Finances  estime  satisfaisant. 


Sommes 
excédentaires  ; 


(2)  Le   conseil   d'administration   de   la  vérificateurs 
Société  charge  un  ou  plusieurs  vérificateurs 
titulaires  d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  comptabilité  publique  de  vérifier 
chaque  année  les  comptes  et  les  opérations 
financières  de  la  Société. 

(3)  Le  conseil  d'administration  de  la 
Société  présente  le  rapport  du  vérificateur  au 
ministre  chargé  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(4)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  exiger  ^[^[5^,^^" 
qu'un  aspect  des  activités  de  la  Société  soit 
vérifié  par  le  vérificateur  qu'il  nomme. 


Rapport  du 
vérificateur 


Accès  à  d'au- 
tres dossiers 


(5)  La  Société  veille  à  ce  que  les  person- 
nes avec  lesquelles  elle  a  conclu  un  contrat 
en  vue  de  l'exploitation  d'un  casino  ou  d'une 
entreprise  connexe  mettent  immédiatement  à 
sa  disposition  tous  les  rapports,  comptes, 
dossiers  et  autres  documents  ayant  trait  à 
l'exploitation  du  casino  et  de  l'entreprise 
connexe. 

(6)  Les  rapports,  comptes,  dossiers  et  ^^^^'^j'^"' 
autres  documents  visés  au  paragraphe  (5) 

sont  réputés  faire  partie  des  comptes  de  la 
Société  pour  l'application  de  la  Loi  sur  la 
vérification  des  comptes  publics. 

17  (1)  L'exercice  de  la  Société  commence 
le  1"  avril  et  se  termine  le  31  mars  de  l'année 
suivante. 
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^Mights  Code 


Regulations 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  change  the  financial  year  of  the 
Corporation. 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall,  not  later  than  ninety  days  follow- 
ing the  end  of  the  Corporation's  financial 
year,  submit  to  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act  an  annual 
report  on  the  affairs  of  the  Corporation  for 
the  year,  containing  all  information  that  the 
minister  may  require. 

(4)  The  minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(5)  The  board  of  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  submit  to  the  minister  such  reports, 
other  than  the  annual  report,  as  the  minister 
may  require. 

18.  — (1)  Every  individual  under  nineteen 
years  of  age  who  plays  a  game  of  chance  in  a 
casino  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  Every  individual  who,  in  contravention 
of  the  regulations  made  under  clause 
20  (1)  (e),  enters  or  remains  in  a  casino  dur- 
ing the  playing  of  games  of  chance  in  the 
casino  is  guilty  of  an  offence. 

(3)  Every  individual  who  enters  or 
remains  in  a  casino  during  the  playing  of 
games  of  chance  in  the  casino  is  guilty  of  an 
offence  if,  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  this  Act,  the  Corporation  has 
served  a  direction  on  the  individual  to  leave 
or  not  to  enter  the  casino. 

(4)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1),  (2)  or  (3) 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000. 

19.  Subsections  8  (3),  18  (1)  and  (2)  shall 
be  deemed  not  to  infringe  the  right  of  a  per- 
son under  section  1  of  the  Human  Rights 
Code  to  equal  treatment  with  respect  to  ser- 
vices, goods  and  facilities  without  discrimina- 
tion because  of  age. 

20.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  requirements  for  making 
available  copies  of  rules  of  play  under 
subsection  8  (4); 

(b)  prescribing  the  method  of  appointing 
members  to  each  committee  described 
in  subsection  8  (5); 

(c)  requiring  the  Corporation  to  pay  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund  a 
specified  percentage  of  the  revenue 
that  it  receives  from  its  activities  under 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Modification 

OC  I  exercice 

peut,  par  ordonnance,  modifier  l'exercice  de 
la  Société. 


Rapport 
annuel 


(3)  Au  plus  tard  quatre-vingt-dix  jours 
après  la  fin  de  l'exercice  de  la  Société,  le 
conseil  d'administration  présente  au  ministre 
chargé  de  l'application  de  la  présente  loi  un 
rapport  annuel  sur  les  activités  de  la  Société 
pendant  l'exercice  où  figurent  tous  les  rensei- 
gnements qu'exige  le  ministre. 


(4)  Le  ministre  présente  le  rapport  annuel  '•*"" 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le 
dépose  ensuite  devant  l'Assemblée.  Si  cel- 
le-ci ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 

(5)  Le   conseil   d'administration   de   la  ^""'^  '^p- 

„       . ,    ,         ,  .    .  ,  ports 

Société  présente  au  mmistre  les  rapports, 
autres  que  le  rapport  annuel,  qu'exige  celui- 
ci. 

18  (1)  Commet  une  infraction  la  per-  infractions 
sonne  de  moins  de  dix-neuf  ans  qui  joue  à  un 

jeu  de  hasard  dans  un  casino. 

(2)  Commet  une  infraction  la  personne  ''^™'  pe"»"- 

:    '  ,    ,  "^        .  nés  présentes 

qui,  en  contravention  aux  règlements  pris  en 

application  de  l'alinéa  20  (1)  e),  entre  ou 

reste  dans  un  casino  pendant  que  des  jeux  de 

hasard  s'y  déroulent. 

(3)  Commet  une  infraction  la  personne  qui  ''^*'"'  p^"^"- 

^    '  .  .         "^        ,  ^        nés  exclues 

entre  ou  reste  dans  un  casino  pendant  que 
des  jeux  de  hasard  s'y  déroulent  si,  confor- 
mément aux  règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi,  la  Société  a  signifié  à  la 
personne  une  directive  lui  ordonnant  de  quit- 
ter le  casino  ou  de  ne  pas  y  entrer. 

(4)  Quiconque  est  déclaré  coupable  de  Pénalité 
l'infraction  visée  au  paragraphe  (1),  (2)  ou 

(3)  est  passible  d'une  amende  d'au  plus 
50  000$. 

19  Les  paragraphes  8  (3)  et  18  (1)  et  (2)  [JJ,'^'''^^; 
sont  réputés  ne  pas  porter  atteinte  au  droit  à  jes  droits 
un  traitement  égal  en  matière  de  services,  de  ''*  '" 
biens  ou  d'installations,  sans  discrimination  f^""""^ 
fondée  sur  l'âge,  que  l'article  1  du  Code  des 

droits  de  la  personne  confère  à  une  personne. 

20  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  exigences  à  respecter  pour 
mettre  des  exemplaires  des  règles  de 
jeu  à  la  disposition  du  public  aux  ter- 
mes du  paragraphe  8  (4); 

b)  prescrire  le  mode  de  nomination  des 
membres  de  chaque  comité  visé  au 
paragraphe  8  (5); 

c)  obliger  la  Société  à  verser  au  Trésor 
un  pourcentage  précis  des  recettes 
qu'elle  tire  des  activités  qu'elle  exerce 
aux  termes  de  la  présente  loi  après 
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this  Act  after  paying  winnings  to  play- 
ers; 

(d)  prescribing  the  time  for  making  the 
payments  described  in  clause  (c); 

(e)  prohibiting  classes  of  individuals  from 
entering  or  remaining  in  a  casino  dur- 
ing the  playing  of  games  of  chance  in 
the  casino; 

(f)  prescribing  requirements  for  the  ser- 
vice of  directions  for  the  purposes  of 
subsection  18  (3)  and  the  date  on 
which  the  service  shall  be  deemed  to 
have  been  made; 

(g)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of 
this  Act. 

(2)  The  percentage  of  revenue  prescribed 
for  the  purposes  of  clause  (1)  (c)  shall  not 
exceed  20  per  cent. 

(3)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  exercise  of  the  power 
to  make  regulations  under  clause  (1)  (e). 


avoir  paye 
joueurs; 


les  prix  en  argent  aux 


PART  II 
CITY  OF  WINDSOR:  CASINO  AREA 

Casino  area  21. -(1)  In  this  scction,  "casino  area" 
means  the  land  in  the  City  of  Windsor 
bounded  by  Riverside  Drive  East,  McDou- 
gall  Avenue,  University  Avenue  East  and 
Glengarry  Avenue. 


rf  ?a"nd"™  (2)  '^^^  Corporation  of  the  City  of  Wind- 

sor may  acquire  lands  in  the  casino  area  for  a 
casino  and  related  businesses. 


Marl(et  value 


Redevelop- 
ment powers 


(3)  Despite  subsection  10  (2)  of  the 
Expropriations  Act,  the  market  value  of  any 
land  that  the  Corporation  of  the  City  of 
Windsor  expropriates  or  otherwise  acquires 
in  the  casino  area  shall  be  determined  as  of 
January  1,  1993. 

(4)  The  Corporation  of  the  City  of  Wind- 
sor, with  the  approval  of  the  Minister  of 
Municipal  Affairs,  may, 

(a)  demolish,  construct,  repair,  rehabili- 
tate or  improve  buildings  in  the  casino 
area; 

(b)  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  the 
buildings  described  in  clause  (a)  and 
the  land  appurtenant  to  them; 


d)  prescrire  le  moment  auquel  les  verse- 
ments visés  à  l'alinéa  c)  doivent  être 
effectués; 

e)  interdire  à  des  catégories  de  personnes 
d'entrer  ou  de  rester  dans  un  casino 
pendant  que  des  jeux  de  hasard  s'y 
déroulent; 

f)  prescrire  les  exigences  à  respecter  pour 
la  signification  de  directives  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  18  (3)  ainsi 
que  la  date  à  laquelle  la  signification 
est  réputée  avoir  été  faite; 

g)  traiter  de  toute  question  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  juge  néces- 
saire ou  utile  pour  réaliser  efficace- 
ment l'objet  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  pourcentage  des  recettes  qui  est 
prescrit  pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  c) 
ne  doit  pas  dépasser  20  pour  cent. 

(3)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  à  l'exercice  du  pou- 
voir de  prendre  des  règlements  en  applica- 
tion de  l'alinéa  (1)  e). 

PARTIE  II 

CITÉ  DE  WINDSOR  :  ZONE  RÉSERVÉE 

AUX  CASINOS 

21  (1)  Dans  le  présent  article,  «zone 
réservée  aux  casinos»  s'entend  des  biens- 
fonds  de  la  cité  de  Windsor  délimités  par  la 
montée  Riverside  East,  l'avenue  McDougall, 
l'avenue  University  East  et  l'avenue  Glen- 
garry. 

(2)  La  cité  de  Windsor  peut  acquérir  des 
biens-fonds  dans  la  zone  réservée  aux  casinos 
aux  fins  d'un  casino  et  d'entreprises  con- 
nexes. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi 
sur  l'expropriation,  la  valeur  marchande  des 
biens-fonds  que  la  cité  de  Windsor  exproprie 
ou  acquiert  autrement  dans  la  zone  réservée 
aux  casinos  est  fixée  au  l"  janvier  1993. 


(4)  La  cité  de  Windsor,  avec  l'approbation  Pouvoirs  en 
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du  ministre  des  Affaires  municipales,  peut 

a)  démolir,  construire,  réparer,  rénover 
ou  améliorer  des  bâtiments  dans  la 
zone  réservée  aux  casinos; 

b)  aliéner,  notamment  par  vente  ou  loca- 
tion à  bail,  les  bâtiments  visés  à  l'ali- 
néa a)  et  les  biens-fonds  qui  s'y  ratta- 
chent; 


matière  de 
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(c)  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  any 
part  of  the  casino  area  to  any  person 
or  governmental  authority. 

(5)  Despite  any  official  plan  adopted 
under  section  17  of  the  Planning  Act,  any 
zoning  by-law  passed  under  section  34  of  that 
Act  or  any  interim  control  by-law  passed 
under  section  38  of  that  Act,  the  operation  of 
a  casino  is  a  permitted  land  use  in  the  casino 
area  if  the  requirements  prescribed  by  the 
minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  are  met. 

22.— (1)  In  this  section,  "interim  casino 
area"  means  the  land  in  the  City  of  Windsor 
designated  as  parts  1,  2,  3,  4,  5,  7  and  8  on 
Plan  12R-2300  deposited  in  the  Land  Regis- 
try Office  for  the  Registry  Division  of  Essex 
(No.  12). 

(2)  Despite  any  official  plan  adopted 
under  section  17  of  the  Planning  Act,  any 
zoning  by-law  passed  under  section  34  of  that 
Act  or  any  interim  control  by-law  passed 
under  section  38  of  that  Act,  the  operation  of 
a  casino  is  a  permitted  land  use  in  the 
interim  casino  area  until  the  date  prescribed 
by  the  minister  responsible  for  the  adminis- 
tration of  this  Act  if  the  requirements  pre- 
scribed by  the  minister  are  met. 

23.  The  minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  may  by  regulation, 

(a)  prescribe  the  requirements  mentioned 
in  subsections  21  (5)  and  22  (2);  and 

(b)  prescribe  the  date  mentioned  in  sub- 
section 22  (2). 

PART  III 
COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 


c)  aliéner,  notamment  par  vente  ou  loca- 
tion à  bail,  une  partie  de  la  zone  réser- 
vée aux  casinos  à  toute  personne  ou 
autorité  gouvernementale. 

(5)  Malgré  les  plans  officiels,  les  règle- 
ments municipaux  de  zonage  ou  les  règle- 
ments municipaux  d'interdiction  provisoire 
adoptés  en  vertu  des  articles  17,  34  et  38  res- 
pectivement de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire,  l'exploitation  d'un  casino  constitue 
une  utilisation  du  sol  autorisée  dans  la  zone 
réservée  aux  casinos  s'il  est  satisfait  aux  exi- 
gences prescrites  par  le  ministre  chargé  de 
l'application  de  la  présente  loi. 

22  (1)  Dans  le  présent  article,  «zone 
provisoire  réservée  aux  casinos»  s'entend  des 
biens-fonds  de  la  cité  de  Windsor  désignés 
comme  parties  1,  2,  3,  4,  5,  7  et  8  du  Plan 
12R-2300  déposé  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  de  la  division  d'enregistrement 
des  actes  d'Essex  (n"  12). 

(2)  Malgré  les  plans  officiels,  les  règle- 
ments municipaux  de  zonage  ou  les  règle- 
ments municipaux  d'interdiction  provisoire 
adoptés  en  vertu  des  articles  17,  34  et  38  res- 
pectivement de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire,  l'exploitation  d'un  casino  constitue 
une  utilisation  du  sol  autorisée  dans  la  zone 
provisoire  réservée  aux  casinos  jusqu'à  la 
date  prescrite  par  le  ministre  chargé  de  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  s'il  est  satisfait 
aux  exigences  qu'il  prescrit. 

23  Le  ministre  chargé  de  l'application  de 
la  présente  loi  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  exigences  visées  aux  para- 
graphes 21  (5)  et  22  (2); 

b)  prescrire  la  date  visée  au  paragraphe 
22  (2). 

PARTIE  III 
MODIFICATIONS  COMPLÉMENTAIRES 


Utilisation  du 
sol  autorisée 


2^ne  provi- 
soire réservée 
aux  casinos 


Utilisation  du 
sol  autorisée 


Règlements 


GAMING  ACT 

24.  The  Gaming  Act  and  section  49  of  the 
Gaming  Services  Act,  1992  are  repealed. 


GAMING  SERVICES  ACT,  1992 

25.  The  title  of  the  Gaming  Services  Act, 
1992  is  repealed  and  the  following  substituted: 

GAMING  CONTROL  ACT,  1992 

26.— (1)  Section  1  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"casino"  means  a  place  which  is  kept  for  the 
purpose  of  playing  a  lottery  scheme  con- 
ducted   and    managed    by    the    Ontario 


LOI  SUR  LES  JEUX  DE  HASARD 

24  La  Loi  sur  les  jeux  de  hasard  tt  ]'artic\e 
49  de  la  Loi  de  1992  sur  les  services  relatifs  au 
jeu  sont  abrogés. 

LOI  DE  1992  SUR  LES  SERVICES 
RELATIFS  AU  JEU 

25  Le  titre  de  la  Loi  de  1992  sur  les  servi- 
ces relatifs  au  jeu  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

LOI  DE  1992  SUR  LA 
RÉGLEMENTATION  DES  JEUX 

26  (1)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«casino»  Endroit  tenu  dans  le  but  d'y  jouer  à 
une  loterie  mise  sur  pied  et  administrée 
par  la  Société  des  casinos  de  l'Ontario  en 


10 


Bills 


ONTARIO  CASINO  CORPORATION 


1993 


Casino  Corporation  under  the  authority  of 
paragraph  207  (1)  (a)  of  the  Criminal  Code 
(Canada);  ("casino") 

"Commission"  means  the  Gaming  Control 
Commission  established  under  subsection 
1.1  (1);  ("Commission") 

"Director"  means  the  Director  of  Gaming 
Control  appointed  under  subsection  2  (1); 
("directeur") 

"Panel"  means  the  Gaming  Control  Hearings 
Panel  established  under  section  3.10; 
("Comité") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  Gaming 
Control  appointed  under  subsection  3  (1). 
("registrateur") 

(2)  The  definitions  of  "game  of  chance" 
and  "gaining  event"  in  section  1  of  the  Act 
are  repealed  and  the  foliowing  substituted: 

"game  of  chance"  means, 

(a)  a  lottery  scheme  for  which  a  licence  is 
required,  or 

(b)  a  lottery  scheme  conducted  and  man- 
aged by  the  Ontario  Casino  Corpora- 
tion on  behalf  of  the  Government  of 
Ontario  under  the  authority  of  para- 
graph 207  (1)  (a)  of  the  Criminal  Code 
(Canada);  ("jeu  de  hasard") 

"gaming  event"  means  an  occasion  on  which 
a  game  of  chance  is  played,  ("activité  de 
jeu") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  folloHing  subsection: 

Interpréta-  (2)  A  lottery  Scheme  conducted  by  the 

Ontario  Lottery  Corporation  under  the 
Ontario  Lottery  Corporation  Act  is  not  a 
game  of  chance  for  the  purposes  of  this  Act. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections  in  Part  I  after  the  heading 
"ADMINISTRATION": 

Gaming  Control  Commission 

S^bHshed"  l.l-(l)  There  is  hereby  established  a 
commission  to  be  known  in  English  as  the 
Gaming  Control  Commission  and  in  French 
as  Commission  des  jeux. 

Purpose  (2)  The  purpose  of  the  Commission  is  to 

administer  this  Act  and  the  regulations  in  the 
public  interest  and  in  accordance  with  the 
principles  of  honesty  and  integrity. 

Members  1.2-(l)The  Commission  shall  consist  of 

as  many  members,  not  fewer  than  five,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may 
appoint. 

Term  of  ^2)  The  members  shall  be  appointed  for  a 

appomtment  ^    '         .  ,  ,         ,       ,  •  ^ 

term  designated  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 


vertu   de   l'alinéa   207   (1)  a)   du   Code 
criminel  (Canada),  («casino») 

«Comité»  Le  Comité  d'appel  des  jeux  créé 
par  l'article  3.10.  («Panel») 

«Commission»  La  Commission  des  jeux  créée 
par  le  paragraphe  1.1  (1).  («Commission») 

«directeur»  Le  directeur  des  jeux  nommé  en 
vertu  du  paragraphe  2  (1).  («Director») 

«registrateur»  Le  registrateur  des  jeux 
nommé  en  vertu  du  paragraphe  3  (1). 
(«Registrar») 


(2)  Les  définitions  de  «jeu  de  hasard»  et 
d'«activité  de  jeu»  à  Particle  1  de  la  Loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«activité  de  jeu»  Occasion  au  cours  de 
laquelle  un  jeu  de  hasard  se  joue, 
(«gaming  event») 

«jeu  de  hasard»  Selon  le  cas  : 

a)  une  loterie  pour  laquelle  une  licence 
est  exigée, 

b)  une  loterie  mise  sur  pied  et  adminis- 
trée par  la  Société  des  casinos  de  l'On- 
tario pour  le  compte  du  gouvernement 
de  l'Ontario  en  vertu  de  l'alinéa 
207  (1)  a)  du  Code  criminel  (Canada), 
(«game  of  chance») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
acyonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Une  loterie  administrée  par  la  Société  'n'eTr^ta'»" 
des  loteries  de  l'Ontario  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  Société  des  loteries  de  l'Ontario  n'est 
pas  un  jeu  de  hasard  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

n  hti  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  à  la  partie  i  après  l'intertitre 
«ADMINISTRATION»  : 

Commission  des  jeux 

1.1  (l)Est  créée  une  commission  appelée  Çr*a<'on  de 
_  .  ;  ,  .  ,  ^T"^  .  la  Commis- 
Commission  des  jeux  en  français  et  Gaming  sjon 

Control  Commission  en  anglais. 

(2)  La  Commission  a  pour  objet  d'appli-  °''i*' 
quer  la  présente  loi  et  les  règlements  dans 
l'intérêt  public  et  conformément  aux  princi- 
pes d'honnêteté  et  d'intégrité. 

1.2  (1)  La  Commission  se  compose  de  Membres 
cinq  membres  ou  plus  que  nomme  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '^*"<*»' 
fixe  le  mandat  des  membres. 
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Remunera- 
tion and 
expenses 


Quorum 


Chair  and 
vice-chair 


Chair's  duty 


Acting  chair 


.aiH- 


(3)  The  members  who  are  not  public  ser- 
vants within  the  meaning  of  the  Public  Ser- 
vice Act  shall  be  paid  the  remuneration  and 
expenses  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  determines. 

(4)  A  majority  of  the  members  constitute 
a  quorum  and  may  exercise  the  powers  of  the 
Commission. 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  may  designate  another  as  vice-chair  of 
the  board. 

(6)  The  chair  shall  preside  over  meetings 
of  the  board. 

(7)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  the 
vice-chair  has  all  the  powers  and  shall  per- 
form the  duties  of  the  chair. 

28.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Services"  in  the  third  line 
and  substituting  "Control". 

29.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Services"  in  the  third  line 
and  substituting  "Control". 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections  in  Part  I: 

3.1— (1)  Such  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  Commission's 
work  may  be  appointed  under  the  Public  Ser- 
vice Act. 

(2)  The  Commission  may  enter  into 
arrangements  to  use  the  services  and  facilities 
of  a  ministry,  board,  commission  or  agency 
of  the  Government  of  Ontario. 


/^propria-  3^  Money  that  the  Commission  requires 
for  the  purposes  of  this  Act  before  April  1, 
1994  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

General  fund  3.3_(i)The  Commission  shall  establish 
and  maintain  a  general  fund  in  its  name  as 


Employees 
and  support 


Other 

services 


Fees 
received 


Money  from 
Ontario 
Casino 
Corporation 


Commis- 
sion's 
expenses 


the  Minister  of  Finance  directs. 

(2)  Despite  subsection  2  (1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  the  Registrar 
shall  deposit  into  the  fund  the  money  that  he 
or  she  receives  in  payment  of  fees  payable 
under  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  Subject  to  the  approval  of  Treasury 
Board,  the  Commission  may  direct  in  writing 
the  Ontario  Casino  Corporation  to  deposit 
such  money  into  the  fund  as  it  directs. 

(4)  The  Commission  shall  pay  its  operat- 
ing expenses  out  of  the  money  maintained  in 
the  fund. 


(3)  Les  membres  qui  ne  sont  pas  des  fonc-  R*""'"*™»»" 

.  ^   '   .  ,      ,      ,     ■  I     I-  el  mdemnites 

tionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 

publique  reçoivent  la  rémunération  et  les 

indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur 

en  conseil. 

(4)  La  majorité  des  membres  constitue  le  Q»»""" 
quorum  et  peut  exercer  les  pouvoirs  de  la 
Commission. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ^l^"^^  *' 
désigne  un  des  membres  à  la  présidence  et  dence 
peut  en  désigner  un  autre  à  la  vice-prési- 
dence. 


(6)  Le  président  dirige  les  réunions  du  ^^^  ''"  P'*' 
conseil. 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  f'**"**"' 

,  ,  .  ,  ,  ,  ,      mtenmaire 

du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président  possède  les  pouvoirs  et  exerce 
les  fonctions  du  président. 

28  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «services  relatifs  au 
jeu»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«jeux». 

29  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «services  relatifs  au 
jeu»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«jeux». 

30  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  à  la  partie  I  : 

3.1  (1)  Les  employés  nécessaires  au  bon  Employés  et 

soutien 

fonctionnement  de  la  Commission  peuvent 
être  nommés  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique. 

(2)  La  Commission  peut  prendre  des 
arrangements  visant  l'utilisation  des  services 
et  installations  des  ministères,  conseils,  com- 
missions ou  organismes  du  gouvernement  de 
l'Ontario. 

3.2  Les  sommes  dont  la  Commission  a  Affectations 
besoin  pour  l'application  de  la  présente  loi 

avant  le  1"  avril  1994  sont  prélevées  sur  le 
Trésor. 

3.3  (1)  La  Commission  ouvre  et  tient  un  ^°"^^  '"'?''• 

/•       j      jï    i     •    •  •  ,     ,     t  mmistralion 

fonds  d  admmistration  générale  sous  son  nom  générale 
selon  les  directives  du  ministre  des  Finances. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  ^^\fl^ 
sur  l'administration  financière,  le  registrateur  '  "  *" 
dépose  dans  le  fonds  les  sommes  qu'il  reçoit 

en  paiement  des  droits  exigibles  aux  termes 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 

(3)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Con-  Sommes  pro- 

V    '       4  *  venant  oe  là 

seil  du  Trésor,  la  Commission  peut  ordonner  société  des 

par  écrit  à  la  Société  des  casinos  de  l'Ontario  casinos  de 

de  déposer  dans  le  fonds  les  sommes  qu'elle  "'^"° 
fixe. 

(4)  La  Commission  paie  ses  frais  de  fonc-  ^"'*  ''^  '* 


Autres  servi- 
ces 


tionnement  sur  les  sommes  versées  dans  le 
fonds. 


Commission 
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Surplus 
money 


Payment  to  (5^  Upon  the  Order  of  the  Minister  of 
Finance,  the  Commission  shall  pay,  out  of 
the  money  maintained  in  the  fund,  such  part 
of  the  operating  expenses  of  The  Commercial 
Registration  Appeal  Tribunal  relating  to 
exercising  its  powers  and  performing  its 
duties  under  this  Act  as  the  Minister  deter- 
mines. 

(6)  Upon  the  order  of  the  Minister  of 
Finance,  the  Commission  shall  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  such  surplus 
money  in  the  fund  as  the  Minister  deter- 
mines. 

Advice  to^         3.4  — (1)  The  Director  or  the  Registrar 
Registrar        may  refer  matters  to  the  Commission  for  its 
advice. 

Hearings  ^2)  In  providing  advice,  the  Commission 

may  hold  such  hearings  as  it  considers  neces- 
sary or  advisable  in  the  circumstances. 

3.5— (1)  The  Commission  may  hold  hear- 
ings before  exercising  the  powers  conferred 
on  it  under  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  The  Commission  may  make  rules  for 
the  practice  and  procedure  to  be  observed  in 
hearings  before  it  under  this  Act. 

3.6— (1)  In  accordance  with  the  regula- 
tions, the  Commission  may  issue  a  written 
direction  to  the  Ontario  Casino  Corporation 
requiring  it  to  refuse  access  to  a  casino  to 
any  individual  who  meets  the  criteria  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  exercise  of  the  Com- 
mission's power  to  issue  a  direction. 

(3)  A  direction  of  the  Commission  is  final 
and  conclusive  for  all  purposes. 

List  of  mdi-         r^\  ^  direction  shall  name  the  individuals 
viduals  ^    ;  •        •  ■  ^         , 

to  whom  access  to  a  casmo  is  to  be  refused. 


Hearings 


Procedure 


Exclusion  of 
individuals 


Not  statutory 
power  of 
decision 


No  appeal 


Notice 


Offence 


Rules  of 
play 


Delegation 
of  powers 


(5)  Upon  issuing  a  direction,  the  Commis- 
sion shall,  in  accordance  with  the  regulations, 
serve  a  copy  of  it  on  the  individuals  named  in 
it. 

(6)  No  person  named  in  a  direction  shall 
enter  or  remain  in  a  casino  after  being  served 
with  a  copy  of  the  direction. 

3.7  The  Commission  may  approve  in  writ- 
ing rules  of  play  for  the  playing  of  games  of 
chance  in  a  casino  if  the  regulations  have  not 
prescribed  rules  of  play  for  the  casino. 

3.8— (1)  With  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Commission 
may  delegate  in  writing  any  of  its  powers  to 
the  person  or  persons  in  the  delegation. 


(5)  Sur  ordre  du  ministre  des  Finances,  la  Paiement  au 

_  ^    '     .      .  .  ,  ,         tribunal 

Commission  paie  sur  les  sommes  versées 
dans  le  fonds  la  partie  que  fixe  le  ministre 
des  frais  de  fonctionnement  qu'engage  la 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux  pour  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribue  la  présente  loi. 


(6)  Sur  ordre  du  ministre  des  Finances,  la  Somines 
Commission  verse  au  Trésor  la  partie  des 
sommes  excédentaires  du  fonds  que  fixe  le 
ministre. 


3.4  (l)Le  directeur  ou  le  reeistrateur  Conseils  au 

^  .  ^ .  -   1     /-,  •     ■         directeur  ou 

peut  renvoyer  des  questions  a  la  Commission  au  registra- 
pour  obtenir  des  conseils.  '«"r 

(2)  Lorsqu'elle  donne  des  conseils,  la  Audiences 
Commission  peut  tenir  les  audiences  qu'elle 
estime  nécessaires  ou  souhaitables  dans  les 
circonstances. 

3.5  (1)  La  Commission  peut  tenir  des  Audiences 
audiences  avant  d'exercer  les  pouvoirs  que 

lui  confèrent  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments. 

(2)  La   Commission   peut   adopter  des  Pr«^dure 
règles  de  pratique  et  de  procédure  pour  les 
audiences  qu'elle  tient  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 


Exclusion  de 
particuliers 


3.6  (1)  La  Commission  peut,  conformé- 
ment aux  règlements,  donner  des  directives 
par  écrit  à  la  Société  des  casinos  de  l'Ontario 
l'obligeant  à  refuser  l'accès  à  un  casino  à  un 
particulier  qui  répond  aux  critères  prescrits 
par  les  règlements. 

(2)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  ^°"  ""* 

coinpctcncc 

légales  ne  s'applique  pas  à  l'exercice  du  pou-  légaie  de 
voir  qu'a  la  Commission  de  donner  une  décision 
directive. 


(3)  Les  directives  de  la  Commission  sont 
définitives  à  tous  égards. 

(4)  La  directive  donne  le  nom  des  particu- 
liers à  qui  l'accès  à  un  casino  doit  être  refusé. 

(5)  Dès  qu'elle  a  donné  une  directive,  la 
Commission,  conformément  aux  règlements, 
en  signifie  une  copie  à  tous  les  particuliers 
dont  le  nom  y  figure. 

(6)  Aucune  personne  dont  le  nom  figure 
dans  une  directive  ne  doit  entrer  ou  rester 
dans  un  casino  après  qu'une  copie  de  celle-ci 
lui  a  été  signifiée. 

3.7  La  Commission  peut  approuver  par 
écrit  des  règles  de  jeu  régissant  le  déroule- 
ment des  jeux  de  hasard  dans  un  casino  si  les 
règlements  n'en  prescrivent  pas. 

3.8  (l)Avec  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  la  Commission 
peut  déléguer  ses  pouvoirs  par  écrit  à  la  ou 


Aucun  appel 


Liste  des  par- 
ticuliers 


Avis 


Infraction 


Règles  de  jeu 


Délégation 
pouvoirs 
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Appropria- 
tion 
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(2)  A  delegation  is  subject  to  the  restric- 
tions, conditions  and  requirements  that  are 
set  out  in  it. 

3.9— (1)  Not  later  than  June  30  in  each 
year,  the  Commission  shall  make  an  annual 
report  to  the  minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  on  the  activities 
and  affairs  of  the  Commission  to  March  31  in 
the  year. 

(2)  The  minister  shall  table  the  report 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session. 

Gaming  Control  Hearings  Panel 

3.10  There  is  hereby  established  a  panel 
of  The  Commercial  Registration  Appeal  Tri- 
bunal to  be  known  in  English  as  the  Gaming 
Control  Hearings  Panel  and  in  French  as 
Comité  d'appel  des  jeux. 

3.11  — (1)  The  Panel  shall  consist  of  as 
many  members,  not  fewer  than  three,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may 
appoint. 

(2)  Members  appointed  to  the  Panel  are 
members  of  The  Commercial  Registration 
Appeal  Tribunal. 

(3)  The  members  of  the  Panel  shall  be 
appointed  for  a  term  designated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  member  as  chair  and  one 
or  more  of  the  other  members  as  vice-chairs. 

(5)  A  member  who  resigns  or  whose  term 
of  appointment  expires  during  the  course  of 
a  proceeding  may  perform  the  duties  and 
exercise  the  powers  that  the  person  had  as  a 
member  in  connection  with  a  matter  in 
respect  of  which  there  was  a  proceeding  in 
which  the  person  participated  as  a  member. 

3.12  Money  that  The  Commercial  Regis- 
tration Appeal  Tribunal  requires  for  the  pur- 
poses of  the  Panel  under  this  Act  before 
April  1,  1994  shall  be  paid  out  of  the  Consol- 
idated Revenue  Fund. 

3.13  — (1)  The  Panel  may  exercise  the 
powers  and  shall  perform  the  duties  con- 
ferred or  imposed  on  The  Commercial  Regis- 
tration Appeal  Tribunal  by  this  Act. 

(2)  The  Panel  has  exclusive  jurisdiction  to 
exercise  the  powers  conferred  on  the  Tribu- 
nal by  this  Act  and  to  determine  all  questions 
of  fact  or  law  that  arise  in  matters  before  the 
Tribunal  under  this  Act. 


Conditions 


Rapport 
annuel 


aux  personnes  désignées  dans  l'acte  de  délé- 
gation. 

(2)  La  délégation  est  assujettie  aux  restric- 
tions, aux  conditions  et  aux  exigences  qui 
sont  énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

3.9  (l)La  Commission  présente  au 
ministre  chargé  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  au  plus  tard  le  30  juin  de  chaque 
année,  un  rapport  annuel  sur  les  activités  et 
affaires  de  la  Commission  au  31  mars  de  la 
même  année. 

(2)  Le  ministre  dépose  le  rapport  devant  '^p*' 
l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège  pas,  il  le 
dépose  à  la  session  suivante. 

Comité  dappel  des  jeux 

3.10  Est  créé  un  comité  de  la  Commission  Création  du 

,,  ,      ,  Comité 

d  appel  des  enregistrements  commerciaux 
appelé  Comité  d'appel  des  jeux  en  français  et 
Gaming  Control  Hearings  Panel  en  anglais. 

3.11  (l)Le  Comité  se  compose  de  trois  Membres 
membres  ou  plus  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Les  membres  nommés  au  Comité  sont  •''*'" 
membres  de  la  Commission  d'appel  des  enre- 
gistrements commerciaux. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Mandat 
fixe  le  mandat  des  membres  du  Comité. 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pf*s'<ie"ce  et 

, ,    •  ,         X    ,  ,   .  ,  vice-presi- 

designe  un  membre  a  la  présidence  et  un  ou  dence 


Démission 


plusieurs  autres  à  la  vice-présidence. 

(5)  Le  membre  qui  démissionne  ou  dont  le 
mandat  prend  fin  au  cours  d'une  instance 
peut  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  qu'il 
avait  en  tant  que  membre  en  ce  qui  concerne 
une  question  faisant  l'objet  d'une  instance  à 
laquelle  il  a  participé  en  qualité  de  membre. 


3.12  Les  sommes  dont  la  Commission  Affectations 
d'appel  des  enregistrements  commerciaux  a 
besoin  avant  le  l"  avril  1994  aux  fins  du 
Comité  aux  termes  de  la  présente  loi  sont 
prélevées  sur  le  Trésor. 


Pouvoirs  et 
fonctions 


3.13  (1)  Le  Comité  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  doit  exercer  les  fonctions  que  la  pré- 
sente loi  attribue  à  la  Commission  d'appel 
des  enregistrements  commerciaux. 

(2)  Le  Comité  a  compétence  exclusive  Compétence 

exclusive 

pour  exercer  les  pouvoirs  que  la  présente  loi 
confère  à  la  Commission  d'appel  des  enregis- 
trements commerciaux  et  trancher  les  ques- 
tions de  fait  ou  de  droit  soulevées  dans  les 
instances  introduites  devant  celle-ci  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi. 
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(3)  The  Panel  may  make  rules  for  the 
practice  and  procedure  to  be  observed  in 
matters  before  the  Tribunal  under  this  Act. 


(4)  One  member  of  the  Panel  constitutes  a 
quorum  and  may  exercise  the  power  of  the 
Tribunal  to  hold  a  hearing  unless  the  chair  or 
vice-chair  directs  otherwise. 


3.14— (1)  A  decision  of  the  majority  of 
the  members  of  the  Panel  present  and  consti- 
tuting a  quorum  represents  the  decision  of 
The  Commercial  Registration  Appeal  Tribu- 
nal. 

(2)  Despite  subsection  11  (1)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions Act,  a  decision  of  the  Panel  is  final  and 
conclusive  for  all  purposes. 

31.  — (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "games  of  chance" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "a  lottery 
scheme  for  which  a  licence  is  required". 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(1.1)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall  provide 
goods  or  services  for  a  casino  or  any  other 
business  operated  by,  on  behalf  of  or  under 
contract  with  the  Ontario  Casino  Corpora- 
tion or  hold  himself,  herself  or  itself  out  as 
providing  those  goods  or  services  unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  the  Ontario  Casino  Corpo- 
ration or  a  registered  supplier. 

(1.2)  In  addition  to  any  provision  of  the 
Labour  Relations  Act,  no  trade  union  within 
the  meaning  of  that  Act  shall  represent  per- 
sons employed  in  a  casino  unless  the  trade 
union  and  such  of  its  officers,  officials  and 
agents  as  are  prescribed  by  the  regulations 
are  registered  as  suppliers. 

(3)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(2)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (1.1),  services  include, 


(3)  Le  Comité  peut  adopter  des  règles  de  Procédure 
pratique  et  de  procédure  pour  les  instances 
introduites  devant  la  Commission  d'appel  des 
enregistrements  commerciaux  aux  termes  de 

la  présente  loi. 

(4)  Un  membre  du  Comité  constitue  le  O"»""" 
quorum  et  peut  exercer  le  pouvoir  qu'a  la 
Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux  de  tenir  une  audience,  sauf 
directive  contraire  du  président  ou  du  vice- 
président. 

3.14    (l)La  décision  de  la  majorité  des  Décisions 
membres  du  Comité  présents  qui  constituent 
le  quorum  représente  la  décision  de  la  Com- 
mission d'appel  des  enregistrements  commer- 
ciaux. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  ^ucun  appel 
sur  le  ministère  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  les  décisions  du  Comité  sont  défi- 
nitives à  tous  égards. 

31  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «des  jeux  de 
hasard»  à  la  quatrième  ligne,  de  «une  loterie 
pour  laquelle  une  licence  est  exigée». 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par 
acyonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  pré-  ''^*'"'  <=»s'"os 
sente  loi  et  les  règlements,  aucune  personne 

ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  services  pour 
un  casino  ou  une  autre  entreprise  exploitée 
par  la  Société  des  casinos  de  l'Ontario,  pour 
son  compte  ou  en  vertu  d'un  contrat  conclu 
avec  elle,  ni  se  présenter  comme  fournissant 
de  tels  biens  ou  services,  sauf  si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les 
services  à  la  Société  des  casinos  de 
l'Ontario  ou  à  un  fournisseur  inscrit. 

(1.2)  Outre  les  dispositions  de  la  Loi  sur  Syndicat 
les  relations  de  travail,  aucun  syndicat  au  sens 

de  cette  loi  ne  doit  représenter  des  personnes 
employées  dans  un  casino  à  moins  que  le 
syndicat  et  les  dirigeants  et  agents  de  celui-ci 
qui  sont  prescrits  par  les  règlements  ne  soient 
inscrits  comme  fournisseurs. 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(2)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1) 
et  (1.1),  les  services  s'entendent  notamment 
des  actes  suivants  : 


(4)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  subsection  (1)"  in  the 
second  line. 


32.  — (1)  Subsection  9   (4)   of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


(4)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «visés  au  paragraphe 
(1)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

32  (1)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Collection  of 
information 


Disclosure 


(4)  The  Registrar  may  require  information 
or  material  from  any  person  who  is  the  sub- 
ject of  the  inquiries  or  investigations  and 
may  request  information  or  material  from 
any  person  who  the  Registrar  has  reason  to 
believe  can  provide  information  or  material 
relevant  to  the  inquiries  or  investigations. 


(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(6)  Despite  section  17  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  section  10  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act, 
the  head  of  an  institution  within  the  meaning 
of  those  Acts  shall  disclose  to  the  Registrar 
the  information  or  material  that  the  Registrar 
requires  under  subsection  (4). 

33 (1)  Clause  10  (b)  of  the  French  ver- 
sion of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"des  antécédents  financiers"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "de  la  conduite  antérieure". 

(2)  Clause  10  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (i) 
and  by  adding  the  following  subclause: 

(iii)  officers,  officials  or  agents  of  the 
applicant,  or  such  other  persons 
as  are  prescribed  by  the  regula- 
tions, in  the  case  of  an  applicant 
that  is  a  trade  union  within  the 
meaning  of  the  Labour  Relations 
Act;  or 


WLe  reeistrateur  peut  exiger  de  toute  Co""'*  <i<= 
personne  qui  fait  l'objet  d'une  demande  de  mems 
renseignements  ou  d'une  enquête  qu'elle  lui 
fournisse  des  renseignements  ou  de  la  docu- 
mentation. S'il  a  des  motifs  de  croire  qu'une 
autre  personne  possède  des  renseignements 
ou  de  la  documentation  se  rapportant  à  la 
demande  ou  à  l'enquête,  il  peut  également 
demander  à  celle-ci  de  les  lui  fournir. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Malgré  l'article  17  de  la  Loi  sur  l'accès  Divulgation 
à  l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée 
et  l'article  10  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privée,  la  personne  responsable  d'une  institu- 
tion au  sens  de  ces  lois  divulgue  au  registra- 
teur  les  renseignements  ou  la  documentation 
qu'il  exige  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

33  (1)  L'alinéa  10  b)  de  la  version  fran- 
çaise de  la  Loi  est  modifié  par  substitution,  à 
«des  antécédents  fînanciers»  à  la  sixième 
ligne,  de  «de  la  conduite  antérieure». 

(2)  L'alinéa  10  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  sous-alinéa  suivant  : 

(iii)  soit  des  dirigeants  ou  agents  de 
l'auteur  de  la  demande,  ou  des 
autres  personnes  prescrites  par 
les  règlements,  si  l'auteur  de  la 
demande  est  un  syndicat  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail; 


Effect  of 
order 


Transfer  of 
Registrar's 
powers 


Interpreta- 
tion 


34.  — (1)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  13  (11)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(11)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  unless  the  Tribunal  directs  oth- 
erwise. 

35.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

16.1— (1)  The  powers  and  duties  of  the 
Registrar  under  this  Part  in  respect  of  the 
matters  that  are  prescribed  in  the  regulations 
are  transferred  to  the  Commission. 

(2)  References  to  the  Registrar  in  this  Part 
in  respect  of  a  matter  where  the  powers  and 
duties  of  the  Registrar  have  been  transferred 
to  the  Commission  shall  be  deemed  to  be  to 
the  Commission. 

36.  — (1)  Section  22  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "premises"  in  the  second 
line  "other  than  a  casino". 


34  (1)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  13  (11)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(11)  L'ordonnance    de    la    Commission  Effet  de  lor- 

oonilâncê 

prend  effet  immédiatement  sauf  si  celle-ci  en 
décide  autrement. 

35  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

16.1      (1)    Les  pouvoirs  et  fonctions  que  la    Transfert  des 
^    '        .      "^        .,  ^  ^     pouvoirs  du 

présente  partie  attribue  au  registrateur  a  registrateur 
l'égard  des  questions  qui  sont  prescrites  dans 
les  règlements  sont  transférés  à  la  Commis- 
sion. 

(2)  Les  mentions  du  registrateur,  dans  la  '""rpretation 
présente  partie,  dans  le  cas  d'une  question  à 
l'égard  de  laquelle  les  pouvoirs  et  fonctions 
du  registrateur  ont  été  transférés  à  la  Com- 
mission sont  réputées  des  mentions  de  cette 
dernière. 

36  (1)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «réservés  au  jeu»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «autres  qu'un  casino». 
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(2)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  No  registered  supplier  who  provides 
services  relating  to  the  operation  of  a  casino 
or  registered  gaming  assistant  who  provides 
services  to  the  registered  supplier  shall  per- 
mit the  playing  of  games  of  chance  in  the 
casino  except  in  accordance  with, 

(a)  the  rules  of  play  prescribed  by  the  reg- 
ulations; 

(b)  the  rules  of  play  approved  in  writing 
by  the  Commission  for  the  casino,  if 
none  have  been  prescribed  by  the  reg- 
ulations; and 

(c)  such  other  requirements  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.1  No  registered  supplier  who  provides 
services  relating  to  the  operation  of  a  casino 
or  registered  gaming  assistant  who  provides 
services  to  the  registered  supplier  shall  han- 
dle money  or  money  equivalents  received 
from  players  of  games  of  chance  held  in  the 
casino  except  in  accordance  with  the  rules 
prescribed  by  the  regulations. 

38.  — (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Registrar"  in  the 
first  line  and  substituting  "Commission". 

(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Commission  shall  issue  to  every 
investigator  a  certificate  of  appointment, 
bearing  the  Director's  signature  or  a  facsim- 
ile of  it. 

39.  Clause  33  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "any  place"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "a 
gaming  premises  and  any  other  place". 

40.  — (1)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  41  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect 
immediately  unless  the  Tribunal  orders  oth- 
erwise. 

4 1 .  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  sub- 
section 3.6  (6),  subsection  4  (1),  (4)  or  (5), 
subsection  5  (1)  or  (4),  subsection  9  (6),  sec- 
tion 18,  19,  20,  21,  22,  22.1,  23,  24  or  25, 
subsection  26  (1),  (2)  or  (3)  or  section  27,  28, 
29  or  35. 

42.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


(2)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  ^^^'"'  casinos 
des  services  pour  l'exploitation  d'un  casino  ni 
préposé  au  jeu  inscrit  qui  fournit  des  services 
au  fournisseur  inscrit  ne  doit  permettre  que 
des  jeux  de  hasard  se  jouent  dans  le  casino  si 
ce  n'est  conformément  : 

a)  aux  règles  de  jeu  prescrites  par  les 
règlements; 

b)  aux  règles  de  jeu  approuvées  par  écrit 
par  la  Commission  pour  le  casino,  si 
les  règlements  n'en  prescrivent  pas; 

c)  aux  autres  exigences  que  prescrivent 
les  règlements. 

37  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

22.1  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit  Somnies  dar- 

,  .  ,,        1    •       •         1,  •  ■    gent  dans  les 

des  services  pour  1  exploitation  d  un  casino  ni  casinos 
préposé  au  jeu  inscrit  qui  fournit  des  services 
au  fournisseur  inscrit  ne  doit  manipuler  de 
l'argent  ou  l'équivalent  provenant  des 
joueurs  de  jeux  de  hasard  qui  se  déroulent 
dans  le  casino  si  ce  n'est  conformément  aux 
règles  prescrites  par  les  règlements. 

38  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Le  registrateur» 
à  la  première  ligne,  de  «La  Commission». 

(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Commission  délivre  une  attestation  Attestation 

,    ^    '       .        .  ,        .  ■        ■•  de  nomina- 

de  nomination  portant  la  signature  du  direc-  uon 
teur,  ou  un  fac-similé  de  celle-ci,  à  chaque 
enquêteur. 

39  L'alinéa  33  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «tout  lieu»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «un  lieu  réservé  au  jeu  ou  tout  autre 
lieu». 

40  (1)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  41  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  L'ordonnance  de  la  Commission  prend  ^f'^'  ***  ''°'' 
effet  immédiatement  sauf  si  celle-ci  en  décide 
autrement. 


donnance 


41  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  per- 
sonne qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  3.6  (6),  au  paragraphe  4  (1), 
(4)  ou  (5),  au  paragraphe  5  (1)  ou  (4),  au 
paragraphe  9  (6),  à  l'article  18,  19,  20,  21, 
22,  22.1,  23,  24  ou  25,  au  paragraphe  26  (1), 
(2)  ou  (3),  ou  à  l'article  27,  28,  29  ou  35. 

42  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Idem 


1993 

Gaming  debt 
illegal 
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47.1  No  person  may  use  civil  proceedings 
to  recover  money  owing  to  the  person  result- 
ing from  the  participating  in  or  betting  on  a 
lottery  scheme  within  the  meaning  of  section 
207  of  the  Criminal  Code  (Canada)  con- 
ducted in  Ontario  unless  the  lottery  scheme 
is  authorized  under  subsection  207  (1)  of  the 
Code. 

43.  — (1)  Section  48  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(f.l)  specify  the  matters  in  respect  of  which 
the  powers  and  duties  of  the  Registrar 
under  Part  II  are  transferred  to  the 
Commission; 


47.1  Aucune  personne  ne  peut  intenter 
des  poursuites  au  civil  en  recouvrement 
d'une  somme  qui  lui  est  due  pour  avoir  parti- 
cipé à  une  loterie,  au  sens  de  l'article  207  du 
Code  criminel  (Canada),  mise  sur  pied  en 
Ontario,  ou  pour  avoir  parié  sur  une  telle 
loterie,  à  moins  que  celle-ci  ne  soit  autorisée 
par  le  paragraphe  207  (1)  du  Code. 

43  (1)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

f.l)  prescrire  les  questions  à  l'égard  des- 
quelles les  pouvoirs  et  fonctions  du 
registrateur  prévus  à  la  partie  II  sont 
transférés  à  la  Commission; 


17 

Illégalité  des 
dettes  de  jeu 


Restriction 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


(k.l)  prescribing  requirements  and  criteria 
for  the  purposes  of  subsection  3.6  (1); 

(k.2)  despite  section  45,  prescribing  require- 
ments for  the  service  of  documents  for 
the  purposes  of  subsection  3.6  (5)  and 
the  date  on  which  the  service  shall  be 
deemed  to  have  been  made. 

(2)  Clause  48  (I)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  requiring  and  setting  standards  for 
security  and  surveillance  at  gaming 
events. 

(3)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(m.l)  prescribing  rules  governing  the  use  of 
credit  extended  to  players  of  games  of 
chance  held  in  casinos; 

(m.2)  prescribing  rules  relating  to  the  han- 
dling of  money  and  money  equiva- 
lents received  from  players  of  games 
of  chance. 

(4)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  this  Act  may 
be  general  or  specific  in  nature. 


PARxrv 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

44.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsection  21  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1993. 

45.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993. 


k.l)  prescrire  les  exigences  et  les  critères 
pour  l'application  du  paragraphe 
3.6(1); 

k.2)  malgré  l'article  45,  prescrire  les  exi- 
gences relatives  à  la  signification  de 
documents  pour  l'application  du  para- 
graphe 3.6  (5)  et  le  moment  auquel  la 
signification  est  réputée  avoir  été  faite. 

(2)  L'alinéa  48  I)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1)  exiger  et  fbcer  des  nonnes  de  sécurité 
et  de  surveillance  pour  les  activités  de 
jeu. 

(3)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

m.l)  prescrire  les  règles  régissant  l'octroi  de 
crédit  aux  joueurs  de  jeux  de  hasard 
qui  se  déroulent  dans  les  casinos; 

m.2)  prescrire  les  règles  régissant  la  mani- 
pulation d'argent,  ou  l'équivalent,  pro- 
venant des  joueurs  de  jeux  de  hasard. 

(4)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  de  Restriction 
la  présente  loi  peuvent  avoir  une  portée 
générale  ou  particulière. 

PARTIE  rv 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


44  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  1"^  janvier  1993. 

45  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'"*  abrégé 
Loi  de  1993  sur  la  Société  des  casinos  de 
l'Ontario. 


/^/(^^^^^^ 


Clerk 

OF  THE 
.GISLATIVE  ASSEMBLY 

3rd  session,  35th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
42  ELIZABETH  II,  1993 


Bill  9 


{Chapter  6 
Statutes  of  Ontario,  1993) 


An  Act  to  amend  the 
Representation  Act 


Honour 

THE 

Lieutenant  governor 

3'  SESSION,  35'  LÉGISLATURE,  ONTARIO 
42  ELIZABETH  II.  1993 


Projet  de  loi  9 

(Chapitre  6 
Lois  de  l'Ontario  de  1993) 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
représentation  électorale 


Mr.  Murdoch 

(Grey) 


M.  Murdoch 

(Grey) 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


April  14,  1992 
May  28,  1992 
July  15,  1993 
July  21,  1993 


r=  lecture 

2'  lecture 

3'  lecture 

Sanction  royale 


14  avril  1992 
28  mai  1992 

15  juillet  1993 
21  juillet  1993 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


G 


Imprimé  par  l'Assemblée  législative 
de  l'Ontario 


Bill  9 


1993         Projet  de  loi  9 


1993  *? .  . 


An  Act  to  amend  the 
Representation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
représentation  électorale 


Commence 
ment 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Schedule  to  the  Representation  Act 
is  amended  by  changing  the  name  of  "THE 
ELECTORAL  DISTRICT  OF  GREY"  to 
"THE  ELECTORAL  DISTRICT  OF  GREY- 
OWEN  SOUND". 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

Short  title  3     -pije    short    title    of   this    Act    is    the 

Representation  Amendment  Act,  1993. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  représentation 
électorale  est  modifiée  par  remplacement  de 
l'appellation  «CIRCONSCRIPTION  ÉLEC- 
TORALE DE  GREY»  par  celle  de 
«CIRCONSCRIPTION  ÉLECTORALE  DE 
GREY-OWEN  SOUND». 

2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  *^.n»'<«  •» 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'"^  •'"^ 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  la  représentation 
électorale. 
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Preamble 


Definitions 


The  Government  of  Ontario  has  announced 
a  capital  investment  plan  for  Ontario  under 
which  the  Government,  municipalities  and 
other  public  bodies,  and  the  private  sector 
will  work  together  to  make  significant  invest- 
ments in  the  province's  infrastructure.  Under 
the  capital  investment  plan  three  new  Crown 
agencies  will  be  established  and  a  fourth  will 
be  revitalized.  These  agencies  will  have 
responsibilities  in  the  areas  of  provincial 
investment  and  financing  programs,  transpor- 
tation projects,  sewer  and  water  projects  and 
the  management  of  the  provincial  land  and 
building  inventory.  Legislation  is  required  to 
establish  the  new  Crown  agencies  and  to  con- 
tinue the  Ontario  Land  Corporation  as  the 
Ontario  Realty  Corporation.  Complementary 
amendments  are  required  to  several  Acts  to 
implement  the  plan  and  to  provide  for  cer- 
tain other  matters  related  to  the  financial 
administration  of  the  Province  of  Ontario. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PARTI 

CROWN  AGENCIES  -COMMON 

PROVISIONS 

1 .   In  this  Act, 

"municipality"  means  the  corporation  of  a 
county,  city,  town,  village,  township  or 
improvement  district  or  of  a  metropolitan, 
regional  or  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford,  a  local  board  thereof 
and  a  board,  commission  or  other  local 
authority  exercising  any  power  with  respect 
to  municipal  affairs  or  purposes,  including 
school  purposes,  in  territory  without 
municipal  organization;  ("municipalité") 


"security"  includes  any  interest,  document, 
instrument  or  writing  commonly  known  as 
a  security,  or  any  document  that  evidences 


Le  gouvernement  de  l'Ontario  a  annoncé  un  Préambule 
plan  d'investissement  pour  l'Ontario  aux  ter- 
mes duquel  le  gouvernement,  les  municipali- 
tés et  autres  organismes  publics  ainsi  que  le 
secteur  privé  collaboreront  en  vue  d'effectuer 
des  investissements  importants  dans  l'infras- 
tructure de  la  province.  Aux  termes  du  plan 
d'investissement,  trois  nouveaux  organismes 
de  la  Couronne  seront  créés  et  un  quatrième 
sera  revitalisé.  Ces  organismes  assumeront 
des  responsabilités  en  ce  qui  a  trait  aux  pro- 
grammes provinciaux  d'investissement  et  de 
financement,  à  l'infrastructure  des  transports 
et  des  eaux  et  égouts  ainsi  qu'à  la  gestion  de 
l'inventaire  des  terres  et  des  bâtiments  de  la 
province.  L'adoption  d'une  loi  est  nécessaire 
pour  créer  les  nouveaux  organismes  de  la 
Couronne  et  maintenir  la  Société  foncière  de 
l'Ontario  sous  le  nom  de  Société  immobilière 
de  l'Ontario.  Il  est  également  nécessaire 
d'apporter  des  modifications  complémentai- 
res à  plusieurs  lois  pour  pouvoir  mettre  le 
plan  en  oeuvre  et  traiter  d'autres  questions 
relatives  à  l'administration  financière  de  la 
province  de  l'Ontario. 

SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 


PARTIE  I 

ORGANISMES  DE  LA  COURONNE  — 

DISPOSITIONS  COMMUNES 

1   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Defin't'ons 
la  présente  loi. 

«municipalité»  Municipalité  constituée  par  un 
comté,  une  cité,  une  ville,  un  village,  un 
canton  ou  un  district  en  voie  d'organisation 
ou  encore  par  une  municipalité  de  commu- 
nauté urbaine,  une  municipalité  régionale 
ou  une  municipalité  de  district  et  le  comté 
d'Oxford,  par  un  conseil  local  qui  s'y  ratta- 
che et  par  un  conseil,  une  commission  ou 
une  autre  administration  locale  qui  exerce 
un  pouvoir  en  ce  qui  concerne  des  affaires 
ou  des  fins  municipales,  y  compris  des  fins 
scolaires,  dans  un  territoire  non  érigé  en 
municipalité,  («municipality») 

«valeur  mobilière»  S'entend  notamment  d'un 
intérêt,  d'un  document,  d'un  acte  ou  d'un 
écrit  généralement  appelé  valeur  mobi- 
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a  debt  or  any  right  or  interest  in  relation  to 
a  debt,  ("valeur  mobilière") 


Crown  agen-       2.— (1)  The  following  are  established  as 
lished  corporations  without  share  capital: 

1.  A  corporation  to  be  known  in  English 
as  the  Ontario  Financing  Authority 
and  in  French  as  the  Office  ontarien 
de  financement. 

2.  A  corporation  to  be  known  in  English 
as  the  Ontario  Transportation  Capital 
Corporation  and  in  French  as  the 
Société  d'investissement  dans  les  trans- 
ports de  l'Ontario. 

3.  A  corporation  to  be  known  in  English 
as  the  Ontario  Clean  Water  Agency 
and  in  French  as  the  Agence  onta- 
rienne  des  eaux. 


Corporation 
continued 


Membership 


Crown 
agency 


Application 
of  Part 


Responsible 

minister, 

Ontario 

Financing 

Authority 

Ontario 
Transporta- 
tion Capital 
Corporation 


Ontario 
Clean  Water 
Agency 


Ontario 

Realty 

Corporation 


Definition 


Powers 


(2)  The  Ontario  Land  Corporation  is  con- 
tinued as  a  corporation  without  share  capital 
under  the  name  Ontario  Realty  Corporation 
in  English  and  Société  immobilière  de  l'On- 
tario in  French. 

(3)  A  corporation  consists  of  the  members 
of  its  board  of  directors. 


(4)  Subject  to  section  24,  a  corporation  is, 
for  all  its  purposes,  an  agent  of  Her  Majesty 
and  its  powers  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty. 

(5)  This  Fart  applies  to  the  four  corpora- 
tions established  or  continued  under  this  sec- 
tion. 

3.  — (1)  The  Minister  of  Finance  is  the 
minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  in  respect  of  the  Ontario  Financing 
Authority. 

(2)  The  Minister  of  Transportation  is  the 
minister  responsible  for  the  administration  of 
this  Act  in  respect  of  the  Ontario  Transpor- 
tation Capital  Corporation. 

(3)  The  Minister  of  Environment  and 
Energy  is  the  minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  in  respect  of  the 
Ontario  Clean  Water  Agency. 

(4)  The  Chair  of  the  Management  Board 
of  Cabinet  is  the  minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  in  respect  of  the 
Ontario  Realty  Corporation. 

(5)  In  this  Part,  "minister",  except  in  sec- 
tion 8,  means,  in  respect  of  a  particular  cor- 
poration, the  minister  who  is  responsible  for 
the  administration  of  this  Act  in  respect  of 
that  corporation. 

4.  A  corporation  has  the  capacity  and  the 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  per- 


lière,  ou  d'un  document  qui  atteste  l'exis- 
tence soit  d'une  dette,  soit  d'un  droit  sur 
une  dette  ou  d'un  intérêt  dans  celle-ci. 
(«security») 

2    (1)  Sont  créées  les  personnes  morales  Création  dor- 

^   '.     ,       ^.  .        J^  ganismes  de 

sans  capital-actions  suivantes  :  la  couronne 

1.  Une  personne  morale  appelée  Office 
ontarien  de  financement  en  français  et 
Ontario  Financing  Authority  en 
anglais. 

2.  Une  personne  morale  appelée  Société 
d'investissement  dans  les  transports  de 
l'Ontario  en  français  et  Ontario  Trans- 
portation Capital  Corporation  en 
anglais. 

3.  Une  personne  morale  appelée  Agence 
ontarienne  des  eaux  en  français  et 
Ontario  Clean  Water  Agency  en 
anglais. 

(2)  La  Société  foncière  de  l'Ontario  est  ^^"'^^"  *** 
maintenue  à  titre  de  personne  morale  sans  morale 
capital-actions  sous  le  nom  de  Société  immo- 
bilière de  l'Ontario  en  français  et  de  Ontario 

Realty  Corporation  en  anglais. 

(3)  Les  personnes  morales  se  composent  Membres 
des  membres  de  leur  conseil  d'administra- 
tion. 


Organisme  de 
la  Couronne 


(4)  Sous  réserve  de  l'article  24,  les  person- 
nes morales  sont,  dans  le  cadre  de  leurs  attri- 
butions, mandataires  de  Sa  Majesté  et  ne 
peuvent  exercer  leurs  pouvoirs  qu'à  ce  titre. 

(5)  La  présente  partie  s'applique  aux  qua-  chainp  dap- 
tre  personnes  morales  que  le  présent  article 

crée  ou  maintient. 

3    (1)  Le  ministre  des  Finances  est  le  Ministre  res- 

DonssDlc 

ministre  chargé  de  l'application  de  la  pré-  office  oiîta- 
sente  loi  en  ce  qui  concerne  l'Office  ontarien  "en  de  finan- 
de  financement.  """' 


(2)  Le  ministre  des  Transports  est  le 
ministre  chargé  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  en  ce  qui  concerne  la  Société  d'in- 
vestissement dans  les  transports  de  l'Ontario. 

(3)  Le  ministre  de  l'Environnement  et  de 
l'Énergie  est  le  ministre  chargé  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  en  ce  qui  concerne 
l'Agence  ontarienne  des  eaux. 

(4)  Le  président  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement  est  le  ministre  chargé  de  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  en  ce  qui  con- 
cerne la  Société  immobilière  de  l'Ontario. 

(5)  Dans  la  présente  partie,  à  l'exception 
de  l'article  8,  «ministre»  s'entend,  à  l'égard 
d'une  personne  morale  donnée,  du  ministre 
chargé  de  l'application  de  la  présente  loi  en 
ce  qui  concerne  cette  personne  morale. 

4  Les  personnes  morales  ont  la  capacité 
ainsi  que  les  droits,  pouvoirs  et  privilèges 
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Board  of 
directors 

Composition 


Chair 


son,  subject  to  the  limitations  set  out  in  this 
Act. 

5.— (1)  A  corporation  shall  be  managed 
by  its  board  of  directors. 

(2)  A  board  shall  be  composed  of  its  chair 
and  at  least  four  and  not  more  than  twelve 
other  members  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  The  Deputy  Minister  of  Finance  is,  by 
virtue  of  office,  the  chair  of  the  board  of  the 
Ontario  Financing  Authority  and  the  chairs 
of  the  other  boards  shall  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(4)  A  board  shall  have  one  or  more  vice- 
chairs  appointed  from  amongst  its  members 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(5)  An  appointed  member  shall  hold  office 
at  pleasure  for  a  term  not  exceeding  three 
years  and  may  be  reappointed  for  successive 
terms  not  exceeding  three  years  each. 

(6)  Subject  to  the  by-laws  of  the  corpora- 
tion, a  majority  of  the  members  of  the  board 
constitutes  a  quorum  for  the  transaction  of 
business. 

(7)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act 
or  if  the  office  of  chair  is  vacant,  a  vice-chair 
shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair. 

(8)  If  the  chair  and  vice-chairs  are  absent 
from  a  board  meeting,  the  members  present 
at  the  meeting  shall  appoint  an  acting  chair 
from  among  themselves  to  act  as  and  to  have 
all  the  powers  of  the  chair  during  the  meet- 
ing. 

(9)  A  member  who  is  not  a  public  servant 
within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act 
shall  be  paid  such  remuneration  and  expen- 
ses as  are  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

6.— (1)  The  board  of  directors  of  a  corpo- 
ration may  pass  by-laws  regulating  its  pro- 
ceedings and  specifying  the  powers  and 
duties  of  the  officers  and  employees  and  gen- 
erally for  the  management  of  the  corpora- 
tion. 

be  approwd  ^^^  ^  by-law  of  a  corporation  does  not 
take  effect  until  it  is  approved  by  the  minis- 
ter. 


Vice-chairs 


Term  of 
office 


Quorum 


Acting  chair 


Same 


Remunera- 
tion 
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(3)  The  power  of  a  corporation  and  its 
subsidiary  corporations  to  borrow,  issue  secu- 
rities, make  short-term  investments  of  funds, 
manage  risk  associated  with  financing  and 
investment  or  incur  liabilities  in  order  to 
facilitate  financing  by  others  may  only  be 
exercised  under  the  authority  of  a  by-law 
that  has  been  approved  by  the  Minister  of 
Finance. 


d'une  personne  physique,  sous  réserve  des 
restrictions  imposées  par  la  présente  loi. 

5    (1)  Les  personnes  morales  sont  gérées  Co"»"'  <!'»<*• 

,   ^   '  ■,„,■■  mmistration 

par  leur  conseil  d  administration. 

(2)  Les  conseils  se  composent  du  président  Corapos""" 
et  de  quatre  à  douze  autres  membres  que 

nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  sous-ministre  des  Finances  est  d'of-  Pf*"*)"»** 
fice  président  du  conseil  de  l'Office  ontarien 

de  financement,  le  président  des  autres  con- 
seils étant  nommé  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(4)  Les  conseils  ont  un  ou  plusieurs  vice-  Vice-pré»i- 
présidents  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  parmi  leurs  membres. 

(5)  Les  membres  nommés  occupent  leur  Mandat 
poste  à  titre  amovible  pour  un  mandat 
renouvelable  d'au  plus  trois  ans. 

(6)  Sous  réserve  des  règlements  adminis-  Quorum 
tratifs  de  la  personne  morale,  la  majorité  des 
membres  du  conseil  constitue  le  quorum 

pour  la  conduite  de  ses  travaux. 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  1"^*/'**'"' 

.  ,   .  .  .  .  mténmaire 

du  president  ou  de  vacance  de  son  poste,  un 
vice-président  exerce  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président. 

(8)  En  cas  d'absence  du  président  et  des 
vice-présidents  d'une  réunion  du  conseil,  les 
membres  présents  nomment  un  président 
intérimaire  qui  exerce  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président  pendant  la  réunion. 


Idem 


(9)  Les  membres  qui  ne  sont  pas  des  fonc- 
tionnaires au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  reçoivent  la  rémunération  et  les 
indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 

6  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une 
personne  morale  peut  adopter  des  règlements 
administratifs  régissant  ses  travaux,  précisant 
les  pouvoirs  et  fonctions  des  dirigeants  et 
employés  et  traitant  de  façon  générale  de  la 
gestion  de  la  personne  morale. 

(2)  Les  règlements  administratifs  de  la 
personne  morale  n'entrent  en  vigueur  qu'une 
fois  approuvés  par  le  ministre. 

(3)  Le  pouvoir  qu'ont  la  personne  morale 
et  ses  filiales  de  contracter  des  emprunts, 
d'émettre  des  valeurs  mobilières,  d'effectuer 
des  investissements  de  fonds  à  court  terme, 
de  gérer  les  risques  rattachés  au  financement 
et  aux  investissements  ou  de  contracter  des 
dettes  pour  faciliter  le  financement  par  d'au- 
tres ne  peut  être  exercé  qu'aux  termes  d'un 
règlement  administratif  approuvé  par  le 
ministre  des  Finances. 
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(4)  All  borrowing,  financing,  short-term 
investment  of  funds  and  financial  risk  man- 
agement activities  of  a  corporation  or  its  sub- 
sidiary corporations  shall  be  co-ordinated  and 
arranged  by  the  Ontario  Financing  Author- 
ity, unless  the  Minister  of  Finance  agrees 
otherwise. 

7.  The  Lieutenant  Governor  in  Council, 
upon  the  recommendation  of  the  minister, 
may  appoint  a  chief  executive  officer  of  a 
corporation  to  be  responsible  for  its  opera- 
tion and  for  the  performance  of  such  other 
functions  as  are  assigned  by  its  board  of 
directors. 

8.— (1)  Such  employees  as  are  considered 
necessary  for  the  conduct  of  the  business  of  a 
corporation  may  be  appointed  or  transferred 
to  it  under  the  Public  Service  Act. 

(2)  The  chief  executive  officer  of  a  corpo- 
ration has  the  powers  of  a  deputy  minister 
and  the  chair  has  the  powers  of  a  minister 
under  the  Public  Service  Act  with  respect  to 
the  employees  of  the  corporation  to  whom 
that  Act  applies. 

(3)  The  Public  Service  Pension  Plan  estab- 
lished under  the  Public  Service  Pension  Act 
applies  to  the  employees  of  the  corporation 
employed  under  the  Public  Service  Act. 

(4)  Any  minister  of  the  Crown  may  enter 
into  agreements  with  a  corporation  for  the 
provision  by  employees  of  the  Crown  or  any 
agency  of  the  Crown  of  any  service  required 
by  the  corporation  and  the  corporation  may 
pay  such  amounts  as  are  agreed  on  for  the 
service. 

(5)  Subject  to  any  policy  formulated  for  a 
corporation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  section  16,  the  Management 
Board  of  Cabinet  shall  ensure  that  the 
employment  policies  and  practices  of  a  cor- 
poration are  appropriate  in  light  of  the  cor- 
poration's responsibilities  and  objects. 

9.— (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  commenced  against  any  director,  officer 
or  employee  of  a  corporation  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  his  or  her  duty  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  per- 
formance in  good  faith  of  that  duty. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the 
corporation  of  any  liability  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  in  respect  of  a  tort  com- 
mitted by  a  director,  officer  or  employee. 


Premier  diri- 
geant 


Employés 


Idem 


(4)  L  Office  ontanen  de  fmancement  coor-  Çoordmation 

J  .  1  .-.-J'  ..J       des  activités   S 

donne  et  organise  les  activités  d  emprunt,  de  de  finance- 
financement,  d'investissement  de  fonds  à  ment  par 
court  terme  et  de  gestion  des  risques  finan-  '  *^'^"^^         \ 
ciers  de  la  personne  morale  et  de  ses  filiales, 
sauf  accord  contraire  du  ministre  des  Finan- 
ces. 

7  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur 
la  recommandation  du  ministre,  peut  nom- 
mer un  premier  dirigeant  de  la  personne 
morale  chargé  du  fonctionnement  de  celle-ci 
et  de  l'exercice  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  son  conseil  d'administration. 

8  (1)  Les  employés  qui  sont  jugés  néces- 
saires à  la  conduite  des  travaux  des  person- 
nes morales  peuvent  être  nommés  ou  mutés 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(2)  Le  premier  dirigeant  et  le  président 
d'une  personne  morale  ont  les  pouvoirs  con- 
férés à  un  sous-ministre  et  à  un  ministre  res- 
pectivement en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique  à  l'égard  des  employés  de  la 
personne  morale  auxquels  cette  loi  s'appli- 
que. 

(3)  Le  Régime  de  retraite  des  fonctionnai- 
res créé  par  la  Loi  sur  le  Régime  de  retraite 
des  fonctionnaires  s'applique  aux  employés 
des  personnes  morales  qui  sont  employés  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(4)  Tout  ministre  de  la  Couronne  peut 
conclure  des  accords  avec  les  personnes 
morales  en  vue  de  la  prestation,  par  les 
employés  de  la  Couronne  ou  d'un  de  ses 
organismes,  d'un  service  dont  les  personnes 
morales  ont  besoin.  Celles-ci  peuvent  verser 
les  montants  convenus  à  l'égard  du  service. 

(5)  Sous  réserve  des  politiques  que  for- 
mule le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  à 
l'intention  d'une  personne  morale  en  vertu 
de  l'article  16,  le  Conseil  de  gestion  du  gou- 
vernement veille  à  ce  que  les  politiques  et 
pratiques  en  matière  d'emploi  de  cette  per- 
sonne morale  soient  appropriées  compte  tenu 
de  ses  responsabilités  et  de  sa  mission. 

9  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en 
dommages-intérêts  introduites  contre  un 
administrateur,  un  dirigeant  ou  un  employé 
d'une  personne  morale  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
censé  tel  de  ses  fonctions  ou  pour  une  négli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la 
personne  morale  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  un  administrateur, 
un  dirigeant  ou  un  employé. 


Régime  de 
retraite 


Accords  de 
prestation  de 
services 


Politiques  et 
pratiques  en 
matière  d'em- 
ploi 


Immunité 


Responsabi- 
lité de  la  per 
sonne  morale 
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"Employee  "  (3)  por  the  purposcs  of  this  section,  "em- 
ployee" means  an  employee  employed  under 
the  Public  Service  Act. 


Agreement 
for  transfer- 
ring property 


10.  Despite  any  other  Act,  real  or  per- 
sonal property  used,  owned  or  occupied  by 
the  Crown  in  connection  with  the  carrying 
out  of  an  activity  to  be  carried  out  by  a  cor- 
poration or  any  of  its  subsidiary  corporations 
may  be  transferred  to  the  corporation  or  sub- 
sidiary, with  or  without  consideration,  upon 
such  terms  as  are  approved  by  Treasury 
Board. 

11.  — (1)  The  Corporations  Act,  the 
Corporations  Information  Act  and  the  Loan 
and  Trust  Corporations  Act  do  not  apply  to  a 
corporation,  except  as  specifically  made 
applicable  to  the  corporation  by  this  Act  or 
the  regulations. 


^'^s't'a°nd  ^^^  Sections  132  and  136  of  the  Business 
indemnifica-  Corporations  Act  apply  to  the  corporations 
tion  and  to  their  directors  and  officers. 


Non-applica- 
tion of 
certain  Acts 
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Same 
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12.  The  minister  may  appoint  one  or 
more  persons  to  review  any  of  the  activities 
or  proposed  activities  of  a  corporation  or  any 
of  its  subsidiary  corporations  and  to  report 
on  it  to  the  minister. 

13.  — (1)  The  Provincial  Auditor  is  the 
auditor  of  a  corporation. 

(2)  The  Provincial  Auditor  or  another 
auditor  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  shall  be  the  auditor  of  the 
subsidiary  corporations  of  a  corporation. 

14.— (1)  A  corporation  shall,  within 
ninety  days  after  the  end  of  its  fiscal  year, 
submit  to  the  minister  and  to  the  Minister  of 
Finance  an  annual  report  on  its  affairs  and 
the  affairs  of  its  subsidiary  corporations  for 
that  fiscal  year,  signed  by  the  chair  of  its 
board  of  directors. 

(2)  The  audited  financial  statements  for 
the  corporation  and  its  subsidiary  corpora- 
tions shall  be  included  in  the  annual  report. 

(3)  The  minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  table  the  report  before  the 
Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

(4)  The  minister  may  at  any  time  require 
the  corporation  or  its  subsidiary  corporations 
to  report  to  him  or  her  on  any  aspect  of  their 
affairs. 

15.— (1)  The  fiscal  year  of  a  corporation 
begins  on  the  1st  day  of  April  and  ends  with 
the  31st  day  of  March  in  the  following  year. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  change  the  fiscal  year  of  a  cor- 
poration. 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  'Employé, 
«employé»  s'entend  d'un  employé  employé 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

10  Malgré  toute  autre  loi,  les  biens  meu-  Accord»  de 

ccs&ion  oc 
bles  ou  immeubles  qu'utilise  ou  occupe  la  biens 

Couronne  ou  dont  elle  est  propriétaire  à 
l'égard  de  l'exercice  d'une  activité  que  doit 
exercer  une  personne  morale  ou  une  de  ses 
filiales  peuvent  être  cédés  à  cette  personne 
morale  ou  à  sa  filiale,  moyennant  contrepar- 
tie ou  non,  aux  conditions  qu'approuve  le 
Conseil  du  Trésor. 

11  (1)  La  Loi  sur  les  personnes  morales,  Non-appiica- 

-     .^   '     ,  ^  ■    .      j  "on  de  certai- 

la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per-  nés  lois 

sonnes  morales  et  la  Loi  sur  les  sociétés  de 
prêt  et  de  fiducie  ne  s'appliquent  pas  aux  per- 
sonnes morales,  sauf  si  la  présente  loi  ou  les 
règlements  les  rendent  expressément  applica- 
bles à  celles-ci. 

(2)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les  ^o"""  '*'"" 
.  ;  ,  ■  ,1-  térets  et 

sociétés  par  actions  s  appliquent  aux  person-  indemnisation 

nés  morales  ainsi  qu'à  leurs  administrateurs 

et  dirigeants. 

12  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plu-  £""«"* 
sieurs  personnes  pour  examiner  les  activités, 

y  compris  les  activités  projetées,  des  person- 
nes morales  ou  de  leurs  filiales  et  lui  présen- 
ter un  rapport  à  ce  sujet. 

13  (1)  Le  vérificateur  provincial  est  le  vérification 
vérificateur  des  personnes  morales. 

(2)  Le  vérificateur  provincial  ou  l'autre  '*■" 
vérificateur  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  est  le  vérificateur  des  filiales 
d'une  personne  morale. 

14  (1)  Les  personnes  morales  présentent  Rapport 
au  ministre  et  au  ministre  des  Finances,  dans 

les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  la  fin  de 
leur  exercice,  un  rapport  annuel  sur  leurs 
affaires  de  l'exercice  et  sur  celles  de  leurs 
filiales,  signé  par  le  président  de  leur  conseil 
d'administration. 

(2)  Les  états  financiers  vérifiés  des  person-  ^}^^  ^"'f?: 

ocrs  vériiiés 
nés  morales  et  de  leurs  filiales  doivent  figurer 

dans  le  rapport  annuel. 

(3)  Le  ministre  présente  le  rapport  annuel  PfP°'  dev»"' 

^ ,'.  "^  -,  ■       I  Assemblée 

au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le 
dépose  ensuite  devant  l'Assemblée.  Si  cel- 
le-ci ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 

(4)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  exiger  Autres  rap- 
des  personnes  morales  ou  de  leurs  filiales 
qu'elles  lui  présentent  un  rapport  sur  tout 

aspect  de  leurs  affaires. 

15  (1)  L'exercice  des  personnes  morales  Exercice 
commence  le  l"  avril  et  se  termine  le  31 

mars  de  l'année  suivante. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Modification 

'  .,        ^  s..       1,  .         ,  de  lexerace 

peut,  par  décret,  modifier  I  exercice  des  per- 
sonnes morales. 
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16.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  formulate  policies  for  a  corpora- 
tion. 

(2)  Subject  to  any  policies  under  subsec- 
tion (1),  the  minister  may  issue  directives  in 
writing  to  a  corporation  on  matters  relating 
to  the  corporation's  exercise  of  its  powers 
and  duties  under  this  or  any  other  Act. 

(3)  The  board  of  a  corporation  shall 
ensure  that  the  policies  and  directives  under 
this  section  are  implemented  promptly  and 
efficiently. 

17.— (1)  When  ordered  to  do  so  by  the 
Minister  of  Finance,  a  corporation  shall  pay 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund  such  of 
its  surplus  funds  as  are  determined  by  the 
Minister  of  Finance. 

(2)  In  determining  the  amount  payable 
under  subsection  (1),  the  Minister  of  Finance 
shall  allow  such  reserves  for  the  future  needs 
of  the  corporation  as  he  or  she  considers 
appropriate,  and  shall  ensure  that  the  pay- 
ment ordered  under  subsection  (1)  will  not 
impair  the  corporation's  ability  to  pay  its  lia- 
bilities, to  meet  its  obligations  as  they 
become  due  or  to  fulfil  its  contractual  com- 
mitments. 

(3)  Despite  the  Financial  Administration 
Act,  the  revenues  and  investments  of  a  cor- 
poration do  not  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 

18.  Except  with  the  approval  of  Treasury 
Board  and  Management  Board  of  Cabinet,  a 
corporation  shall  not  establish  a  subsidiary 
corporation  in  Ontario  or  elsewhere. 

19.  A  recital  or  declaration  in  any  resolu- 
tion of  a  corporation  that  a  transaction  is  for 
the  purpose  of  carrying  out  the  corporation's 
objects  is  conclusive  evidence  to  that  effect. 


20.    Despite  any  other  Act,  securities 


issued  by  the  corporations 


(a)  are  authorized  investments  for  public 
bodies  as  defined  in  section  29  and  for 
trusts;  and 

(b)  are  deemed  to  be  investments  autho- 
rized for  registered  corporations  under 
subsection  162  (1)  of  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  and  authorized 
for  insurers  under  subsection  433  (1) 
of  the  Insurance  Act. 


21.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 


Province 

authorized  to  .       ,  £•  i  •        i 

raise  funds  may  ra'sc  by  way  ot  loan  m  the  manner  pro- 
for  corpora-  vidcd  by  the  Financial  Administration  Act 
tion 


16  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Po'""i"es 
sell  peut  formuler  des  politiques  à  l'intention 

des  personnes  morales. 

(2)  Sous  réserve  des  politiques  formulées  D'activés, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  fonctions* 
donner  des  directives  par  écrit  à  une  per- 
sonne morale  sur  des  questions  se  rattachant 

à  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  la 
présente  loi  ou  une  autre  loi  lui  attribue. 

(3)  Le  conseil  des  personnes  morales  veille  ^'^.  *". 

V     ^    '  ,  ,.^.        "^      ^  ,         ,.        ^.  .    ,         application 

a  ce  que  les  politiques  et  les  directives  visées 
au  présent  article  soient  mises  en  application 
promptement  et  efficacement. 

17  (1)  Les  personnes  morales  versent  au  vereements 
Trésor  la  partie  de  leurs  excédents  que  fixe  le 
ministre  des  Finances  lorsque  ce  dernier  leur 

en  donne  l'ordre. 


(2)  Lorsqu'il  calcule  le  montant  payable  Réserves 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  ministre  des 
Finances  permet  l'établissement,  pour  les 
besoins  futurs  des  personnes  morales,  des 
réserves  qu'il  estime  appropriées  et  veille  à 

ce  que  le  versement  prévu  au  paragraphe  (1) 
ne  nuise  pas  à  la  capacité  des  personnes 
morales  d'acquitter  leurs  dettes,  de  respecter 
leurs  obligations  à  échéance  ou  de  remplir 
leurs  engagements  contractuels. 

(3)  Malgré   la  Loi  sur  l'administration   Rec^'f"  et 

_   ^    '  . ,        f  .  ,         mvestisse- 

fînanciere,  les  recettes  et  investissements  des  ments 
personnes  morales  ne  font  pas  partie  du 
Trésor. 

18  Si  ce  n'est  avec  l'approbation  du  Con-  F''"»'^* 
seil  du  Trésor  et  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  les  personnes  morales  ne  doi- 
vent pas  créer  de  filiales  en  Ontario  ou  ail- 
leurs. 

19  Si    une    résolution    d'une    personne  Pfeuye  dau- 

,  ,  .  , ,  ,  tonte 

morale  comporte  un  énonce  ou  une  declara- 
tion selon  lequel  une  opération  vise  à  réaliser 
la  mission  de  la  personne  morale,  cet  énoncé 
ou  cette  déclaration  constitue  une  preuve 
concluante  à  cette  fin. 

20  Malgré  toute  autre  loi,  les  valeurs  '"vestisse- 

,  .,.,         °     .  ,  ,  ments  aulori- 

mobilieres  émises  par  les  personnes  morales  :   ses 

a)  constituent  des  investissements  qui 
sont  autorisés  pour  les  organismes 
publics  au  sens  de  l'article  29  et  pour 
les  fiducies; 

b)  sont  réputées  des  investissements  qui 
sont  autorisés  pour  les  sociétés  inscri- 
tes en  vertu  du  paragraphe  162  (1)  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de 
fiducie  et  autorisés  pour  les  assureurs 
en  vertu  du  paragraphe  433  (1)  de  la 
Loi  sur  les  assurances. 

21  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Pp"voirs 

,     ,  . ,  ,  ,      d  emprunt  de 

peut  emprunter,  de  la  manière  prévue  par  la  la  province 

Loi  sur  l'administration  financière,  les  som- 
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such  sums  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  for  the  purposes 
of  this  Act,  and  the  sums  so  raised  may 
either  be  advanced  to  a  corporation  or  its 
subsidiary  corporations  or  applied  by  the 
Minister  of  Finance  in  the  purchase  of  securi- 
ties issued  by  a  corporation  or  its  subsidiary 
corporations. 

22.— (1)  The  Minister  of  Finance  may 
purchase  securities  of  or  make  loans  to  a  cor- 
poration or  its  subsidiary  corporations  in 
such  amounts,  at  such  times  and  on  such 
terms  and  conditions  as  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  considers  expedient. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  pay  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  the  money 
necessary  for  a  purchase  or  loan  made  under 
subsection  (1). 

23.— (1)  As  security  for  the  payment  by  a 
public  body,  as  defined  in  section  29,  of  any 
amount  that  it  has  agreed  to  pay  to  a  corpo- 
ration on  account  of  its  indebtedness  to  the 
corporation,  a  public  body  may  agree  in  writ- 
ing with  the  corporation  that  the  Minister  of 
Finance  is  entitled  to  deduct  from  money 
appropriated  by  the  Legislature  for  payment 
to  the  public  body  amounts  equal  to  any 
amounts  that  the  public  body  fails  to  pay  to 
the  corporation  on  account  of  the  indebted- 
ness. 

(2)  If  a  public  body  has  agreed  to  the 
making  of  a  deduction  under  subsection  (1), 
the  Minister  of  Finance  shall  deduct  from 
money  appropriated  by  the  Legislature  for 
payment  to  the  public  body  amounts  equal  to 
any  amounts  that  the  public  body  fails  to  pay 
to  the  corporation,  and  shall  pay  the 
amounts  to  the  corporation. 

24.— (1)  A  corporation  may  declare  in 
writing  in  any  of  its  contracts,  securities  or 
instruments  that  it  is  not  acting  as  an  agent 
of  Her  Majesty  for  the  purpose  of  the  con- 
tract, security  or  instrument. 

(2)  A  corporation  that  makes  a  declara- 
tion under  subsection  (1)  shall  be  deemed 
not  to  be  an  agent  of  Her  Majesty  for  the 
purpose  of  the  contract,  security  or  instru- 
ment, and  Her  Majesty  is  not  liable  for  any 
liabilities  or  obligations  incurred  by  the  cor- 
poration under  the  contract,  security  or 
instrument. 

(3)  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Crown  in  respect  of  any  act  or 
omission  of  a  corporation  or  its  officers, 
directors  or  employees. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  pro- 
ceeding to  enforce  against  the  Crown  its  obli- 
gations under  a  written  contract  to  which  it  is 
a  party. 


mes  qu'il  estime  nécessaires  à  l'application  de 
la  présente  loi.  Les  sommes  ainsi  empruntées 
peuvent  être  avancées  aux  personnes  morales 
ou  à  leurs  filiales  ou  affectées  par  le  ministre 
des  Finances  à  l'achat  des  valeurs  mobilières 
qu'elles  émettent. 


22  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  Achats  et 

^  /  ,  ,  .,.,  ,  '^  avances  de  la 

acheter  des  valeurs  mobilières  des  personnes  province 
morales  ou  de  leurs  filiales  ou  leur  consentir 
des  prêts  selon  les  montants,  aux  moments  et 
aux  conditions  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  estime  opportuns. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  prélever  '•*"" 
sur  le  Trésor  les  sommes  nécessaires  aux 
achats  et  prêts  visés  au  paragraphe  (1). 

23  (1)  Pour  garantir  le  paiement  par  un  Accords  de 

•  11-  j       i>        •    1       ir»      paiement  sur 

organisme  public,  au  sens  de  1  article  29,  les  affecta- 
d'un  montant  qu'il  a  accepté  de  verser  à  une  "«n* 
personne  morale  en  remboursement  de  ce 
qu'il  lui  doit,  l'organisme  public  peut  conve- 
nir par  écrit  avec  la  personne  morale  que  le 
ministre  des  Finances  a  le  droit  de  déduire 
des  sommes  que  la  Législature  a  affectées  à 
l'organisme  public  un  montant  égal  à  celui  de 
la  créance. 


(2)  Si   un   organisme   public   a   accepté  ^  mmistre 
qu'une  déduction  soit  effectuée  en  vertu  du  déduction 
paragraphe  (1),  le  ministre  des  Finances  convenue 
déduit  des  sommes  que  la  Législature  a  affec- 
tées à  l'organisme  public  un  montant  égal  à 
celui  de  la  créance  et  le  verse  à  la  personne 
morale. 

24    (1)  Les  personnes  morales  peuvent  ^*î"'^"^^ 
déclarer  par  écrit  dans  leurs  contrats,  leurs  ronne,  restnc- 
valeurs  mobilières  ou  leurs  autres  titres  qu'el-  "o" 
les  n'agissent  pas  en  tant  que  mandataire  de 
Sa  Majesté  aux  fins  de  ces  contrats,  de  ces 
valeurs  mobilières  ou  de  ces  autres  titres. 

(2)  Les  personnes  morales  qui  font  la  ^^" 
déclaration  visée  au  paragraphe  (1)  sont 
réputées  ne  pas  être  mandataires  de  Sa 
Majesté  aux  fins  des  contrats,  des  valeurs 
mobilières  ou  des  autres  titres,  et  celle-ci 
n'est  pas  tenue  responsable  des  dettes  ou 
obligations  contractées  par  elles  aux  termes 
de  ces  contrats,  de  ces  valeurs  mobilières  ou 
de  ces  autres  titres. 


(3)  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites contre  la  Couronne  pour  un  acte  ou 
une  omission  d'une  personne  morale  ou  de 
ses  dirigeants,  administrateurs  ou  employés. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  à 
une  instance  introduite  pour  obliger  la  Cou- 
ronne à  respecter  ses  obligations  aux  termes 
d'un  contrat  écrit  auquel  elle  est  partie. 


Immunité  de 
la  Couronne 


Exception 
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Unpaid  judg-       (5)  jhe  Minister  of  Finance  shall  pay  from 
against  the  Consolidated  Revenue  Fund  the  amount 

corporation  of  any  judgment  against  a  corporation  that 
remains  unpaid  after  the  corporation  has 
made  all  reasonable  efforts,  including  liqui- 
dating its  assets,  to  pay  the  amount  of  the 
judgment. 

Exception  (5^  Subsection  (5)  does  not  apply  to  any 

judgment  in  respect  of  a  contract,  security  or 
instrument  in  which  a  declaration  referred  to 
in  subsection  (1)  is  made. 

25.  A  corporation  may  waive  any  immu- 
nity to  which  it  may  be  entitled  as  an  agent 
of  Her  Majesty  and  may  submit  to  the  juris- 
diction of  any  court  outside  Ontario. 

26.— (1)  A  corporation  shall  not  sell  or 
otherwise  dispose  of  all  or  substantially  all  of 
its  assets  unless  the  sale  or  disposal  is  for  the 
purpose  of  providing  security  for  money 
loaned  to  the  corporation  or  is  part  of  a 
financing  transaction  that  entitles  the  corpo- 
ration, on  fulfilling  the  terms  and  conditions 
of  the  transaction,  to  reacquire  the  assets 
sold  or  disposed  of. 

Exception  ^2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  sale 

or  disposition  to  the  Crown  or  to  the  orderly 
disposition  by  the  Ontario  Realty  Corpora- 
tion of  real  property  surplus  to  the  needs  of 
the  Province  of  Ontario. 


Waiver  or 
submission 


Asset  sales 


Contracting 
out 


(3)  Except  as  agreed  between  the  minister 
and  a  corporation,  a  corporation  shall  not 
sell  or  otherwise  dispose  of  an  identifiably 
separate  business,  organizational  unit  or 
activity  of  the  corporation  that  is  staffed  by 
employees  to  whom  the  Public  Service  Act 
applies  if  the  sale  or  other  disposition  will 
have  the  effect  of  replacing  employees  in  the 
business,  organization  or  activity  with 
employees  to  whom  that  Act  is  not  applica- 
ble or  of  terminating  the  application  of  that 
Act  to  those  employees. 

27.  Money  required  to  defray  the  operat- 
ing costs  of  a  corporation  before  the  1st  day 
of  April,  1994  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  thereafter  shall 
be  paid  out  of  the  money  appropriated  for 
that  purpose  by  the  Legislature. 

Regulations         28.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  making  any  provision  or  provisions  of 
the  Business  Corporations  Act,  the 
Corporations  Act  and  the  Corporations 
Information  Act  applicable  to  one  or 
more  of  the  corporations; 


Appropria- 
tion 


Renonciation 
ou  autre 


Ventes  de 
l'actif 


(5)  Le  ministre  des  Finances  prélève  sur  le  Jugements 
Trésor  le  montant  de  tout  jugement  rendu  ""P*''" 
contre  une  personne  morale  qui  demeure 
impayé  une  fois  qu'elle  a  fait  tous  les  efforts 
raisonnables,  y  compris  liquider  son  actif, 

pour  acquitter  ce  montant. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
un  jugement  rendu  à  l'égard  d'un  contrat, 

d'une  valeur  mobilière  ou  d'un  autre  titre  qui 
renferme  la  déclaration  visée  au  paragraphe 
(!)• 

25  Les  personnes  morales  peuvent  renon- 
cer à  l'immunité  à  laquelle  elles  ont  droit  en 
tant  que  mandataires  de  Sa  Majesté  et  s'en 
remettre  à  la  compétence  d'un  tribunal  de 
l'extérieur  de  l'Ontario. 

26  (1)  Les  personnes  morales  ne  doivent 
pas  aliéner,  notamment  par  vente,  la  totahté 
ou  la  quasi-totalité  de  leurs  éléments  d'actif, 
à  moins  que  l'aliénation  n'ait  pour  but  de 
garantir  les  emprunts  qu'elles  ont  contractés 
ou  ne  fasse  partie  d'une  opération  de  finan- 
cement qui  les  autorise,  lorsqu'elles  ont  satis- 
fait aux  conditions  de  l'opération,  à  acquérir 
de  nouveau  les  éléments  d'actif  ainsi  aliénés. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
une  aliénation,  notamment  par  vente,  en 
faveur  de  la  Couronne  ni  à  l'aliénation 
ordonnée,  par  la  Société  immobilière  de 
l'Ontario,  de  biens  immeubles  dont  la  pro- 
vince de  l'Ontario  n'a  plus  besoin. 

(3)  Si  ce  n'est  aux  termes  d'un  accord  con-  Co"'"" 
clu  entre  le  ministre  et  une  personne  morale, 

cette  dernière  ne  doit  pas  aliéner,  notam- 
ment par  vente,  une  entreprise,  une  unité 
organisationnelle  ou  une  activité  clairement 
distincte  de  la  personne  morale  dont  le  per- 
sonnel se  compose  d'employés  auxquels  s'ap- 
plique la  Loi  sur  la  fonction  publique  si 
l'aliénation  a  pour  effet  de  remplacer  ces 
employés  par  d'autres  auxquels  cette  loi  ne 
s'applique  pas  ou  de  mettre  fin  à  l'applica- 
tion de  cette  loi  à  l'égard  des  mêmes 
employés. 

27  Les  sommes  nécessaires  pour  payer  les  Affectations 
frais  de  fonctionnement  des  personnes  mora- 
les avant  le  1"  avril  1994  sont  prélevées  sur 

le  Trésor  et,  par  la  suite,  sur  les  fonds  affec- 
tés à  cette  fin  par  la  Législature. 

28  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  rendre  une  ou  plusieurs  dispositions  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  de  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  et  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des 
personnes  morales  applicables  à  une  ou 
à  plusieurs  des  personnes  morales; 
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(b)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

PART  II 
ONTARIO  nNANCING  AUTHORITY 

29.-(l)  In  this  Part, 

"Authority"  means  the  Ontario  Financing 
Authority;  ("Office") 

"public  body"  means  a  corporation  referred 
to  in  section  2  and  any  other  Crown 
agency,  a  hospital  as  defined  in  the  Public 
Hospitals  Act  and  any  other  facility  receiv- 
ing funding  for  capital  purposes  from  the 
Minister  of  Health,  a  municipality,  a  uni- 
versity, a  college  of  applied  arts  and  tech- 
nology, Algoma  University  College,  le 
Collège  de  Hearst,  the  Ontario  Institute 
for  Studies  in  Education,  Ryerson  Poly- 
technical  Institute,  the  Ontario  College  of 
Art,  a  school  board  or  an  entity  named  or 
described  as  a  public  body  in  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("organisme 
public") 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act,  The 
Ottawa-Carleton  French-language  School 
Board  and  The  Metropolitan  Toronto 
School  Board,  ("conseil  scolaire") 


(2)  When  the  name  of  Ryerson  Polytech- 
nical  Institute  is  changed  to  Ryerson  Poly- 
technic University,  the  references  in  this  Act 
to  the  Institute  are  changed  accordingly. 

30.— (1)  Without  limiting  the  powers  or 
capacities  of  the  Authority,  its  objects 
include, 

(a)  assisting  public  bodies  and  the  Prov- 
ince of  Ontario  to  borrow  and  invest 
money,  developing  and  carrying  out 
financing  programs,  issuing  securities, 
managing  cash,  currency  and  other 
financial  risks,  and  providing  such 
other  financial  services  as  are  consid- 
ered advantageous  to  the  Province  or 
any  public  body;  and 


(b)  operating,  as  agent  for  the  Minister  of 
Finance,  either  directly  or  through  its 
authorized  agents,  offices  as  provided 
under  the  Province  of  Ontario  Savings 
Office  Act  and  regulations  thereunder, 
and  offering  such  services  to  the  public 
as  the  Minister  may  direct. 


b)  traiter  de  toute  question  jugée  néces- 
saire ou  utile  pour  réaliser  efficace- 
ment l'objet  de  la  présente  loi. 

PARTIE  II 
OFFICE  ONTARIEN  DE  FINANCEMENT 

29    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«conseil  scolaire»  S'entend  d'un  conseil  au 
sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  du  Conseil  scolaire  de  langue 
française  d'Ottawa-Carleton  et  du  Conseil 
scolaire  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  («school  board») 

«Office»  L'Office  ontarien  de  financement. 
(«Authority») 

«organisme  public»  S'entend  des  personnes 
morales  visées  à  l'article  2  et  de  tout  autre 
organisme  de  la  Couronne,  d'un  hôpital  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics  et 
de  tout  autre  établissement  auquel  le 
ministre  de  la  Santé  accorde  des  fonds  à 
des  fins  d'immobilisations,  d'une  municipa- 
lité, d'une  université,  d'un  collège  d'arts 
appliqués  et  de  technologie,  du  Algoma 
University  College,  du  Collège  de  Hearst, 
de  l'Institut  d'études  pédagogiques  de 
l'Ontario,  du  Ryerson  Polytechnical  Insti- 
tute, de  l'École  des  beaux-arts  de  l'Onta- 
rio, d'un  conseil  scolaire  ou  d'une  entité 
nommée  organisme  public  ou  décrite 
comme  tel  dans  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi.  («public 
body») 

(2)  Dès  que  le  Ryerson  Polytechnical  Ins- 
titute devient  la  Ryerson  Polytechnic  Univer- 
sity, les  mentions  de  l'institut  dans  la  pré- 
sente loi  sont  modifiées  en  conséquence. 

30  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs 
ou  à  ses  capacités,  l'Office  a  notamment 
pour  mission  : 

a)  d'aider  les  organismes  publics  et  la 
province  de  l'Ontario  à  emprunter  et  à 
investir  des  fonds,  à  élaborer  des  pro- 
grammes de  financement  et  à  les  met- 
tre en  oeuvre,  à  émettre  des  valeurs 
mobilières,  à  gérer  les  risques  de  tré- 
sorerie, les  risques  de  change  et  autres 
risques  financiers,  et  à  fournir  les 
autres  services  financiers  qui  sont 
jugés  avantageux  pour  la  province  ou 
un  organisme  public; 

b)  d'exploiter  à  titre  de  mandataire  du 
ministre  des  Finances,  directement  ou 
par  l'intermédiaire  de  ses  représen- 
tants autorisés,  les  bureaux  prévus  par 
la  Loi  sur  la  Caisse  d'épargne  de 
l'Ontario  et  ses  règlements,  et  d'offrir 
les  services  au  public  que  le  ministre 
lui  ordonne  d'offrir. 
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Same  (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 

may  by  order  establish  additional  objects  for 
the  Authority. 

Public  body's  3|_  ^  public  body  may  authorize  the 
Authority  to  be  its  agent  for  investing  any  of 
its  funds. 

Agreement         32.  Despite  any  other  Act,  a  municipality 

to  nurcnâsc 

municipal  or    or  a  school  board,  before  approval  and  vali- 

schooi  board    dation  are  given  by  the  Ontario  Municipal 

debentures      goaj-j^  ^ay  make  an  agreement  with  the 

Authority  to  sell  debentures  to  the  Authority 

in  the  amount  and  at  the  rate  of  interest  set 

out  in  the  agreement. 


Capital 
payments 
deemed  a 
loan 


Same 


Same 


33.— (1)  A  payment  for  capital  purposes, 
made  by  the  Minister  of  Education  and 
Training  to  a  school  board,  that  is  charged  to 
an  appropriation  of  the  Ministry  of  Educa- 
tion and  Training  made  for  the  fiscal  year 
commencing  on  the  1st  day  of  April,  1993 
shall  be  deemed  to  have  been  a  loan  from 
the  Province  to  the  school  board  if  the  pay- 
ment was  made  in  respect  of  one  of  the  fol- 
lowing: 

1.  A  project  approved  under  the  Capital 
Grant  Plan,  1979. 

2.  An  obligation  incurred  under  an 
agreement  entered  into  between  the 
Minister  of  Education  and  Training  or 
a  predecessor  of  the  Minister  and  a 
school  board  for  the  purpose  of  assist- 
ing in  the  resolution  of  school  accom- 
modation problems. 

3.  The  Jobs  Ontario  Program  established 
in  the  1992  Ontario  Budget. 

(2)  Except  for  payments  to  a  university  or 
Ryerson  Polytechnical  Institute  under  the 
University  Student  Residence  Program,  a 
payment  for  capital  purposes  made  through 
the  Capital  Support  Program  of  the  Ministry 
of  Education  and  Training  to  a  university, 
Algoma  University  College,  le  Collège  de 
Hearst,  the  Ontario  College  of  Art,  Ryerson 
Polytechnical  Institute,  the  Ontario  Institute 
for  Studies  in  Education  or  a  college  of 
applied  arts  and  technology  that  is  charged  to 
an  appropriation  of  that  Ministry  for  the  fis- 
cal year  commencing  on  the  1st  day  of  April, 
1993  shall  be  deemed  to  have  been  a  loan 
from  the  Province. 


(3)  Except  for  capital  projects  where  the 
Minister  of  Health's  share  is  less  than  or 
equal  to  $1,000,000,  a  payment  for  capital 
purposes  made  by  the  Minister  of  Health  to  a 
hospital,  as  defined  in  the  Public  Hospitals 
Act  or  any  other  facility  receiving  funding  for 
capital  purposes  from  the  Minister,  that  is 
charged  to  an  appropriation  of  the  Ministry 
of  Health  for  the  fiscal  year  commencing  on 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  •''*'" 

peut,  par  décret,  élargir  la  mission  de  l'Of- 
fice. 

3 1   Un  organisme  public  peut  autoriser  ^°"^^.  ^'un 

,,-.,„,.         ,  .  "^   j        .    "^  organisme 

I  Office  a  être  son  mandataire  pour  investir  pubuc 
ses  fonds. 


32  Malgré  toute  autre  loi,  une  municipa- 
lité ou  un  conseil  scolaire  peut,  avant  que 
l'approbation  et  la  validation  de  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario 
n'aient  été  obtenues,  conclure  un  accord  avec 
l'Office  visant  la  vente  de  debentures  à  celui- 
ci  selon  le  montant  et  au  taux  d'intérêt  que 
précise  l'accord. 

33  (1)  Le  paiement  à  des  fins  d'immobi- 
lisations que  le  ministre  de  l'Éducation  et  de 
la  Formation  fait  à  un  conseil  scolaire  et  qui 
est  imputé  à  une  affectation  du  ministère  du 
même  nom  pour  l'exercice  débutant  le  1" 
avril  1993  est  réputé  un  prêt  que  la  province 
a  consenti  au  conseil  scolaire  si  le  paiement  a 
été  effectué  à  l'égard  d'un  des  éléments 
suivants  : 


1.  Des  travaux  approuvés  dans  le  cadre 
du  programme  de  subventions  d'im- 
mobilisations de  1979. 

2.  Une  obligation  contractée  aux  termes 
d'un  accord  conclu  entre  le  ministre  de 
l'Éducation  et  de  la  Formation  ou  un 
prédécesseur  du  ministre  et  un  conseil 
scolaire  dans  le  but  d'aider  à  résoudre 
des  problèmes  de  locaux  scolaires. 

3.  Le  programme  boulotOntario  établi 
dans  le  budget  de  l'Ontario  de  1992. 

(2)  À  l'exception  des  paiements  faits  à  une  '''"" 
université  ou  au  Ryerson  Polytechnical  Insti- 
tute dans  le  cadre  du  Programme  de  cons- 
truction de  résidences  universitaires,  le  paie- 
ment fait  à  des  fins  d'immobilisations  dans  le 
cadre  du  Programme  d'aide  pour  les  immobi- 
lisations du  ministère  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation  à  une  université,  au  Algoma  Uni- 
versity College,  au  Collège  de  Hearst,  à 
l'École  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  au  Ryer- 
son Polytechnical  Institute,  à  l'Institut  d'étu- 
des pédagogiques  de  l'Ontario  ou  à  un  col- 
lège d'arts  appliqués  et  de  technologie  et  qui 

est  imputé  à  une  affectation  de  ce  ministère 
pour  l'exercice  débutant  le  1"  avril  1993  est 
réputé  un  prêt  de  la  province. 

(3)  Sauf  dans  le  cas  des  travaux  d'immobi-  '''*'" 
lisations  pour  lesquels  la  quote-part  du  minis- 
tre de  la  Santé  s'élève  à  au  plus  1  000  000  $, 

le  paiement  à  des  fins  d'immobilisations  que 
le  ministre  de  la  Santé  fait  à  un  hôpital  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics  ou  à 
tout  autre  établissement  auquel  le  ministre 
accorde  des  fonds  à  des  fins  d'immobilisa- 
tions et  qui  est  imputé  à  une  affectation  du 
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Exception 
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the  1st  day  of  April,  1993  shall  be  deemed  to 
have  been  a  loan  from  the  Province  to  the 
hospital  or  other  facility. 

(4)  Unless  the  Minister  of  Health  decides 
otherwise,  the  following  facilities  are  not 
facilities  for  the  purposes  of  payments  under 
subsection  (3): 

1.  Approved  charitable  homes  for  the 
aged  under  the  Charitable  Institutions 
Act. 

2.  Homes  for  the  aged  or  joint  homes 
under  the  Homes  for  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act. 


3.  Facilities  in  which  long-term  care  ser- 
vices are  provided  and  that  are  funded 
under  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  Act. 

4.  Centres  under  the  Elderly  Persons 
Centres  Act. 

5.  Homes,  residences,  organizations,  cor- 
porations or  other  facilities  under  the 
Homes  for  Retarded  Persons  Act  or 
the  Developmental  Services  Act. 


œndition"'  ^^^  ^^^  Province  of  Ontario  or  its  assignee 

may  from  time  to  time  establish  terms  and 
conditions  in  respect  of  loans  described  in 
subsections  (1),  (2)  and  (3). 


Non-applica- 
tion of 


(6)  Subsection  121  (7)  of  the  Education 
sirbs."i2i  (7)  -^ct  does  not  apply  in  respect  of  a  by-law 
of  the  passed  by  a  separate  school  board  authoriz- 

AcT""""  '"8  i^  ^o  enter  into  an  agreement  whereby  the 
Minister  of  Education  and  Training  agrees  to 
pay  to  the  board  the  amounts  required  to 
meet  the  principal  and  interest  payments  on 
debentures  to  be  issued  by  the  board  in 
respect  of  a  permanent  improvement. 


Same 


(7)  If  the  Minister  of  Education  and 
Training  agrees  to  pay  to  a  separate  school 
board  the  amounts  required  to  meet  the  prin- 
cipal and  interest  payments  on  debentures  to 
be  issued  by  the  board  in  respect  of  a  perma- 
nent improvement,  subsection  121  (7)  of  the 
Education  Act  does  not  apply  in  respect  of. 


(a)  a  by-law  passed  by  the  board  authoriz- 
ing temporary  borrowing  to  meet 
expenditures  incurred  in  respect  of  the 
permanent  improvement  up  to  the 
total  amount  approved  by  the  Minis- 
ter; or 


ministère  du  même  nom  pour  l'exercice 
débutant  le  1"  avril  1993  est  réputé  un  prêt 
que  la  province  a  consenti  à  l'hôpital  ou  à 
l'autre  établissement. 

(4)  Sauf  décision  contraire  du  ministre  de  ^^"^"j"  ^ 
la  Santé,  les  établissements  suivants  ne  sont  certains  éta- 
pas  des  établissements  aux  fins  des  paiements  biissemenu 
prévus  au  paragraphe  (3)  : 

1.  Les  foyers  de  bienfaisance  pour  per- 
sonnes âgées  agréés  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  établissements  de  bienfaisance. 

2.  Les  foyers  pour  personnes  âgées  et  les 
foyers  communs  prévus  par  la  Loi  sur 
les  foyers  pour  personnes  âgées  et  les 
maisons  de  repos. 

3.  Les  établissements  qui  offrent  des  ser- 
vices relatifs  aux  soins  de  longue  durée 
et  qui  reçoivent  des  fonds  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  ministère  des  Services 
sociaux  et  communautaires. 

4.  Les  centres  prévus  par  la  Loi  sur  les 
centres  pour  personnes  âgées. 

5.  Les  établissements  prévus  par  la  Loi 
sur  les  foyers  pour  déficients  mentaux 
ou  par  la  Loi  sur  les  services  aux  per- 
sonnes atteintes  d'un  handicap  de 
développement,  notamment  des  foyers, 
des  résidences,  des  organisations  ou 
des  personnes  morales. 

(5)  La  province  de  l'Ontario  ou  son  ces-  Condition» 
sionnaire  peut  fixer  des  conditions  en  ce  qui 
concerne  les  prêts  visés  aux  paragraphes  (1), 

(2)  et  (3). 

(6)  Le  paragraphe  121  (7)  de  la  Loi  sur  Non-appiica- 
l'éducation  ne  s'applique  pas  à  l'égard  d'un  p'^"  ni  (?) 
règlement  administratif  adopté  par  un  conseil  de  la  Loi  sur 
d'écoles  séparées  qui  l'autorise  à  conclure  un  ''"'"^'"«"' 
accord  selon  lequel  le  ministre  de  l'Éducation 

et  de  la  Formation  accepte  de  verser  au  con- 
seil les  montants  nécessaires  au  paiement  du 
principal  et  des  intérêts  sur  les  debentures 
qui  doivent  être  émises  par  le  conseil  à 
l'égard  d'améliorations  permanentes. 

(7)  Si  le  ministre  de  l'Éducation  et  de  la  ''**™ 
Formation  accepte  de  verser  à  un  conseil 
d'écoles  séparées  les  montants  nécessaires  au 
paiement  du  principal  et  des  intérêts  sur  les 
debentures  qui  doivent  être  émises  par  le 
conseil  à  l'égard  d'améliorations  permanen- 
tes, le  paragraphe  121  (7)  de  la  Loi  sur 
l'éducation  ne  s'applique  pas  à  l'égard,  selon 

le  cas  : 

a)  d'un  règlement  administratif  adopté 
par  le  conseil  et  autorisant  un  emprunt 
temporaire  afin  de  régler  les  dépenses 
engagées  à  l'égard  des  améliorations 
permanentes,  jusqu'à  concurrence  du 
montant  total  approuvé  par  le  minis- 
tre; 
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Discharge  of 
obligation 


Deemed 

borrowing 

power 


Transfer  of 
loans 


Issue  of 
securities  to 
Ontario 


Delegation 
of  Minister's 
powers 


Same 


Delegation 
subject  to 
conditions 


Subdelega- 
tion 


(b)  a  by-law  passed  by  the  board  authoriz- 
ing the  issuing  of  the  debentures. 

(8)  An  obligation  of  the  Minister  of  Edu- 
cation and  Training  to  make  a  payment  to  a 
school  board  for  capital  purposes  in  respect 
of  the  matters  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  be  discharged  if  the  Min- 
ister agrees  to  pay  to  the  school  board  the 
amounts  that  would  be  required  to  meet 
principal  and  interest  payments  on  deben- 
tures issued  to  the  Province  or  its  assignee  to 
raise  the  amount  of  the  payment. 

(9)  Despite  any  other  Act,  its  letters  pat- 
ent or  its  by-laws,  a  hospital  as  defined  in  the 
Public  Hospitals  Act  or  any  other  facility 
receiving  funding  for  capital  purposes  from 
the  Minister  of  Health  or  from  a  minister 
who  takes  over  responsibility  for  providing 
such  funding  from  that  Minister  shall  be 
deemed  to  have  had  the  unrestricted  power 
to  borrow,  with  or  without  security,  from  the 
Province  of  Ontario  or  a  Crown  agency  as  of 
the  1st  day  of  April,  1993. 

34.— (1)  The  Minister  of  Finance  may 
transfer  to  the  Authority  the  obligation  of 
any  public  body  to  repay  to  the  Province  of 
Ontario  a  loan  made  to  the  public  body. 

(2)  The  Authority  shall  issue  to  the  Prov- 
ince of  Ontario  securities  satisfactory  to  the 
Minister  of  Finance  for  the  amount  of  the 
principal  and  interest  of  any  obligation  that  is 
transferred. 

35.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  order  delegate  to  an  officer 
or  employee  of  the  Crown  employed  in  or 
seconded  to  the  Authority  or  to  a  solicitor 
engaged  to  act  for  the  Authority  the  powers 
of  the  Minister  of  Finance  under  section  20 
of  the  Financial  Administration  Act. 

(2)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Minister  of  Finance  under 
this  or  any  other  Act  may  be  delegated  by 
the  Minister  to  any  employee  or  officer  of 
the  Authority  or  of  any  of  its  subsidiary  cor- 
porations and,  when  purporting  to  exercise  a 
delegated  power  or  duty,  the  employee  or 
officer  shall  be  presumed  conclusively  to  act 
in  accordance  with  the  delegation. 

(3)  A  delegation  under  subsection  (2)  shall 
be  in  writing  and  may  be  subject  to  such  lim- 
itations, conditions  and  requirements  as  are 
set  out  in  it. 

(4)  In  a  delegation  under  subsection  (2), 
the  Minister  may  authorize  a  person  to 
whom  a  power  or  duty  is  delegated  to  dele- 
gate to  others  the  exercise  of  the  delegated 
power  or  duty,  subject  to  such  limitations. 


Acquittement 
de  l'obliga- 
tion 


b)  d'un  règlement  administratif  adopté 
par  le  conseil  et  autorisant  l'émission 
des  debentures. 

(8)  Le  ministre  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation  est  réputé  s'être  acquitté  de  l'obli- 
gation qu'il  a  de  faire  un  paiement  à  un  con- 
seil scolaire  à  des  fins  d'immobilisations  à 
l'égard  des  éléments  visés  au  paragraphe  (1) 
s'il  accepte  de  verser  au  conseil  scolaire  les 
montants  nécessaires  au  paiement  du  capital 
et  des  intérêts  exigibles  sur  les  debentures 
émises  en  faveur  de  la  province  ou  de  son 
cessionnaire  en  vue  de  recueillir  le  montant 
du  paiement. 

(9)  Malgré  toute  autre  loi,  ses  lettres  Pouvoir  d'en 

^    '  °  .    ,  ,     .    •  -c  pnint  répuli 

patentes  ou  ses  règlements  administratifs,  un 
hôpital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics  ou  un  autre  établissement  auquel  le 
ministre  de  la  Santé,  ou  un  ministre  qui 
hérite  de  cette  responsabilité,  accorde  des 
fonds  à  des  fins  d'immobilisations  est  réputé 
avoir  eu  le  pouvoir  de  contracter  des 
emprunts,  sans  restriction  et  avec  ou  sans 
garantie,  auprès  de  la  province  de  l'Ontario 
ou  d'un  organisme  de  la  Couronne  depuis  le 
1"  avril  1993. 


34  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut 
transférer  à  l'Office  l'obligation  qu'a  un  orga- 
nisme public  de  rembourser  à  la  province  de 
l'Ontario  un  prêt  qui  lui  a  été  consenti. 

(2)  L'Office  émet  en  faveur  de  la  province 
de  l'Ontario  les  valeurs  mobilières  que  le 
ministre  des  Finances  estime  satisfaisantes 
pour  couvrir  le  montant  du  capital  et  des 
intérêts  de  toute  obligation  transférée. 

35  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  décret,  déléguer  à  un  employé 
de  la  Couronne  qui  est  employé  par  l'Office 
ou  détaché  auprès  de  lui  ou  à  un  avocat 
engagé  pour  représenter  l'Office  les  pouvoirs 
que  l'article  20  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière  confère  au  ministre  des  Finances. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  déléguer 
les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la 
présente  loi  ou  une  autre  loi  à  un  employé 
ou  dirigeant  de  l'Office  ou  de  ses  filiales. 
Lorsqu'il  prétend  exercer  un  pouvoir  ou  une 
fonction  qui  lui  a  été  délégué,  l'employé  ou 
le  dirigeant  est  réputé,  incontestablement, 
agir  conformément  à  l'acte  de  délégation. 

(3)  La  délégation  visée  au  paragraphe  (2) 
est  effectuée  par  écrit  et  peut  être  assortie 
des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(4)  Dans  la  délégation  prévue  au  paragra- 
phe (2),  le  ministre  peut  autoriser  une  per- 
sonne à  qui  un  pouvoir  ou  une  fonction  est 
délégué  à  déléguer  à  d'autres  ce  pouvoir  ou 
cette  fonction,  sous  réserve  des  restrictions. 


Transfert  des 
prêts 
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valeurs  mobi- 
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conditions  and  requirements  as  the  person 
may  impose. 

Regulations        35,  jjje  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  management,  control 
and  administration  of  the  affairs  of  the 
Authority; 

(b)  naming  or  describing  any  entity  or 
class  of  entity  as  a  public  body  for  the 
purpose  of  this  Act; 

(c)  governing  the  conditions  to  be 
imposed  for  the  purchase  by  the 
Authority  of  a  public  body's  securities; 

(d)  governing  the  sale,  hypothecation  or 
other  disposition  by  the  Authority  of 
any  securities  of  a  public  body  pur- 
chased by  the  Authority; 

(e)  respecting  the  financing  of  transactions 
by  the  Authority. 

Transfer  of         37,   Tfjg    assets    and    liabilities    of   the 
liabilities         Ontario  Municipal  Improvement  Corporation 
are   transferred   to   and   assumed   by   the 
Authority,  without  compensation. 

PART  III 

ONTARIO  TRANSPORTATION  CAPITAL 

CORPORATION 


Definitions 


Objects 


Same 


POweis 


38.  In  this  Part, 

"Corporation"  means  the  Ontario  Transpor- 
tation Capital  Corporation;  ("Société") 

"highway"  includes  a  common  and  public 
highway,  street,  avenue,  parkway,  drive- 
way, square,  place,  bridge,  viaduct  or  tres- 
tle, any  part  of  which  is  intended  for  or 
used  by  the  general  public  for  the  passage 
of  vehicles  and  includes  the  area  between 
the  lateral  property  lines  thereof,  ("voie 
publique") 


39.— (1)  Without  limiting  the  powers  or 
capacities  of  the  Corporation,  its  objects 
include  providing  financing  for  transportation 
programs  and  projects  and  facilitating  the 
development  and  implementation  of  such 
programs  and  projects  and  facilities  and 
resources  related  to  them. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  establish  additional  objects  for 
the  Corporation. 

40.— (1)  Without  limiting  the  powers  or 
capacities  of  the  Corporation,  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  its  objects,  the  Corpora- 
tion may. 


des  conditions  et   des   exigences   qu'elle 
impose. 

36  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigie™*"" 
peut,  par  règlement  : 

a)  traiter  de  la  gestion,  du  contrôle  et  de 
l'administration  des  affaires  de  l'Of- 
fice; 

b)  nommer  une  entité  ou  une  catégorie 
d'entités  organisme  public  ou  la 
décrire  comme  tel  pour  l'application 
de  la  présente  loi; 

c)  régir  les  conditions  auxquelles  l'Office 
peut  acheter  des  valeurs  mobilières 
d'un  organisme  public; 

d)  régir  l'aliénation  par  l'Office,  notam- 
ment par  vente  ou  hypothèque,  des 
valeurs  mobilières  d'un  organisme 
public  qu'il  a  achetées; 

e)  traiter  du  financement  d'opérations 
par  l'Office. 

37  L'actif  et  le  passif  de  la  Société  onta-  J""^^"^^ 

,,        ,  "^  •   •      1  1 .  lactif  et  du 

nenne  d  aménagement  municipal  sont  devo-  passif 
lus  à  l'Office,  sans  versement  d'indemnité. 


PARTIE  UI 

SOCIÉTÉ  D'INVESTISSEMENT  DANS  LES 

TRANSPORTS  DE  L'ONTARIO 


Définitions 


38  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«Société»  La  Société  d^investissement  dans 
les  transports  de  l'Ontario.  («Cor- 
poration») 

«voie  publique»  S'entend  notamment  d'une 
route  ordinaire  ou  d'une  voie  publique, 
d'une  rue,  d'une  avenue,  d'un  boulevard, 
d'une  allée,  d'une  place,  d'un  pont,  d'un 
viaduc  ou  d'un  pont  sur  chevalets  dont  une 
partie  quelconque  est  prévue  pour  le  pas- 
sage de  véhicules  ou  utilisée  par  le  public  à 
cette  fin.  Est  incluse  dans  la  présente  défi- 
nition la  zone  comprise  entre  les  limites 
latérales  de  propriété  de  ces  ouvrages, 
(«highway») 

39  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  ^^'°'^ 
ou  à  ses  capacités,  la  Société  a  notamment 

pour  mission  de  financer  les  programmes  de 
transport  et  les  travaux  dans  ce  domaine  et 
de  faciliter  la  création  et  la  mise  en  oeuvre 
de  tels  programmes  et  travaux,  y  compris  des 
installations  et  ressources  s'y  rattachant. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ''**'" 
peut,  par  décret,  élargir  la  mission  de  la 
Société. 

40  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  Po"^"" 
ou  à  ses  capacités,  la  Société  peut,  pour  réa- 
liser sa  mission  : 
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(a)  make  agreements  for  the  planning, 
design,  financing,  construction, 
improvement,  operation,  maintenance, 
leasing  or  acquisition  of  a  highway, 
public  transportation  project  or  other 
transportation  project; 


(b)  expropriate  and  use  any  land;  and 

(c)  establish  and  collect  tolls  for  the  oper- 
ation of  any  vehicle  or  class  of  vehicle 
on  a  toll  highway. 

(2)  Without  limiting  the  powers  or  capaci- 
ties of  the  Corporation,  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  objects,  the  Corporation  may 
delegate  its  powers  with  respect  to  the  collec- 
tion of  tolls  and  may,  in  the  delegation,  pro- 
vide for  their  use  by  the  delegate. 

°b  e«'to"  (^^  ^  delegation  under  subsection  (2)  shall 

condition"  be  in  Writing  and  may  be  subject  to  such  lim- 
itations, conditions  and  requirements  as  are 
set  out  in  it. 


Delegation 
of  power 


Subdelega- 
tion 


Duty  of 
Corporation 
to  repair 


Non-applica- 
tion of 
Occupiers  ' 
Liability  Act 


Limitation  of 
liability 


(4)  In  a  delegation  under  subsection  (2), 
the  Corporation  may  authorize  the  delegate 
to  delegate  to  others  the  exercise  of  the  dele- 
gated power,  subject  to  such  limitations,  con- 
ditions and  requirements  as  the  delegate  may 
impose. 

41.— (1)  The  Corporation  shall  maintain 
and  keep  in  repair  every  highway  owned  or 
operated  by  it  and,  in  case  of  default,  the 
Corporation  and,  despite  subsection  24  (3), 
the  Crown  are  liable  for  all  damage  sustained 
by  any  person  by  reason  of  the  default. 

(2)  The  Occupiers'  Liability  Act  does  not 
apply  to  the  Corporation  where  it  is  the 
occupier,  within  the  meaning  of  that  Act,  of 
a  highway. 

(3)  Despite  any  other  Act,  the  liability  of 
a  designer,  developer,  builder,  lessee  or 
operator  of  a  toll  highway  under  an  agree- 
ment with  the  Corporation  is  limited  to  the 
liability  of  the  Corporation  under  this  Act. 


(4)  Subsections  33  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act  apply  to  the  Corporation  and  to  a 
designer,  developer,  builder,  lessee  or  opera- 
tor of  a  toll  highway  under  an  agreement 
with  the  Corporation  as  if  a  reference  to 
"Crown"  and  "Minister"  were  a  reference  to 
"Corporation"  or  "designer",  "developer", 
"builder",  "lessee"  or  "operator",  as  the 
case  may  be. 


Toll  highway       42.  A  highway  that  has  been  designated 
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highway  as  a  toll  highway  contmues  to  be  a  highway 


Application 
of  certain 
provisions 


a)  conclure  des  accords  en  ce  qui  con- 
cerne la  planification,  la  conception,  le 
financement,  la  construction,  l'amélio- 
ration, l'exploitation,  l'entretien,  la 
location  ou  l'acquisition  d'une  voie 
publique,  de  travaux  ou  d'ouvrages  de 
transports  en  commun  ou  d'autres  tra- 
vaux ou  ouvrages  de  transport; 

b)  exproprier  et  utiliser  un  bien-fonds; 

c)  fixer  et  percevoir  des  péages  pour  la 
conduite  d'un  véhicule  ou  d'une  caté- 
gorie de  véhicules  sur  une  voie  publi- 
que à  péage. 

(2)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  ou 
à  ses  capacités,  la  Société  peut,  pour  réaliser 
sa  mission,  déléguer  ses  pouvoirs  à  l'égard  de 
la  perception  des  péages  et  prévoir,  dans  la 
délégation,  l'utilisation  de  ceux-ci  par  le 
délégué. 

(3)  La  délégation  visée  au  paragraphe  (2) 
est  effectuée  par  écrit  et  peut  être  assortie 
des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(4)  Dans  la  délégation  prévue  au  paragra- 
phe (2),  la  Société  peut  autoriser  le  délégué  à 
déléguer  à  d'autres  les  pouvoirs  qui  lui  ont 
été  délégués,  sous  réserve  des  restrictions, 
des  conditions  et  des  exigences  qu'il  impose. 

41  (1)  La  Société  entretient  et  répare 
chaque  voie  publique  qui  lui  appartient  ou 
qu'elle  exploite,  faute  de  quoi  la  Société  et, 
malgré  le  paragraphe  24  (3),  la  Couronne 
sont  tenues  responsables  des  dommages  subis 
par  quiconque  par  suite  du  manquement. 

(2)  La  Loi  sur  la  responsabilité  des 
occupants  ne  s'applique  pas  à  la  Société  si 
celle-ci  est  l'occupant,  au  sens  de  cette  loi, 
d'une  voie  publique. 

(3)  Malgré  toute  autre  loi,  la  responsabi- 
lité du  concepteur,  du  promoteur,  du  cons- 
tructeur, du  locataire  ou  de  l'exploitant  d'une 
voie  publique  à  péage  aux  termes  d'un 
accord  conclu  avec  la  Société  se  limite  à  la 
responsabilité  qu'a  la  Société  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

(4)  Les  paragraphes  33  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sur  l'aménagement  des  voies  publiques  et 
des  transports  en  commun  s'appliquent  à  la 
Société  et  au  concepteur,  au  promoteur,  au 
constructeur,  du  locataire  ou  à  l'exploitant 
d'une  voie  publique  à  péage  aux  termes  d'un 
accord  conclu  avec  la  Société  comme  si  la 
mention  de  «Couronne»  et  de  «ministre» 
était  une  mention  de  «Société»  ou  de 
«concepteur»,  «promoteur»,  «constructeur», 
«locataire»  ou  «exploitant»,  selon  le  cas. 

42  Les  voies  publiques  qui  ont  été  dési- 
gnées comme  des  voies  publiques  à  péage 
sont  maintenues  à  titre  de  voies  publiques  à 
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Content  of 

notice 


Notice 

deemed 

'  received 


Payment  to 
be  made 


Dispute 


Registrar 

notified 


Failure  to 
pay 


Temporary 
permit 


for  all  purposes  of  law  even  if  it  is  operated 
under  an  agreement  with  the  Corporation. 

43.— (1)  If  a  toll  charged  for  operating  a 
vehicle  on  a  toll  highway  is  not  paid,  the 
Corporation  may  serve  on  the  holder  of  the 
permit  for  the  vehicle,  by  prepaid  ordinary 
mail,  a  notice  of  failure  to  pay  a  toll  setting 
out  the  amount  of  the  toll  and  such  adminis- 
trative fee  as  may  be  prescribed. 

(2)  The  notice  shall  state  that  the  holder 
named  in  the  notice  may  dispute  the  matter 
on  the  grounds  that  another  person  was 
operating  the  vehicle  without  the  holder's 
consent  or  that  the  holder  named  in  the 
notice  is  not  the  holder  of  the  permit  for  the 
vehicle  involved. 

(3)  The  notice  shall  also  state  that  the 
Corporation  may  request  that  the  Registrar 
of  Motor  Vehicles  not  validate  the  permit  for 
the  vehicle  or  not  issue  a  new  permit  unless 
the  holder  pays  the  toll  and  fee. 

(4)  The  holder  shall  be  deemed  to  have 
received  the  notice  on  the  fifteenth  day  after 
the  date  on  which  it  was  issued. 

(5)  If  the  holder  does  not  dispute  the  mat- 
ter, the  holder  shall  pay  the  amount  of  the 
toll  and  fee  within  thirty  days  of  the  date  on 
which  the  notice  was  issued. 

(6)  A  holder  who  wishes  to  dispute  the 
matter  shall,  within  the  thirty-day  period, 
serve  on  the  Corporation  and  the  Registrar  a 
request  for  a  hearing  before  the  Registrar  or 
make  written  submissions  on  the  matter. 

(7)  If  the  toll  and  fee  are  not  paid  within 
the  thirty  days  referred  to  in  subsection  (5), 
the  Corporation  may  in  writing  notify  the 
Registrar  of  the  failure  to  pay  and  request 
that  the  Registrar  take  action  under  subsec- 
tion (8). 

(8)  The  Registrar  may  refuse  to  validate 
the  permit  for  a  vehicle  for  which  a  toll  was 
not  paid  or  to  issue  a  new  permit  for  the 
vehicle  until  the  holder  pays  the  toll  and  fee, 
unless  the  holder  has  requested  a  hearing  or 
made  written  submissions. 


(9)  If  the  matter  has  not  been  disposed  of 
on  a  hearing  or  on  written  submissions 
before  a  refusal  under  subsection  (8),  the 
Registrar  shall,  at  the  time  of  the  refusal, 
validate  or  issue  the  permit,  upon  payment 
of  the  issuance  fees,  for  a  temporary  period 
pending  a  decision  on  the  matter  by  the  Reg- 
istrar or  the  Registrar's  appointee  or  until 


Paiement  des 

péages, 

recouvrement 


Contenu  de 
l'avis 


toutes  fins  que  de  droit  même  si  elles  sont 
exploitées  aux  termes  d'un  accord  conclu 
avec  la  Société. 

43  (1)  Si  un  péage  demandé  pour  con- 
duire un  véhicule  sur  une  voie  publique  à 
péage  n'est  pas  payé,  la  Société  peut  signifier 
au  titulaire  du  certificat  d'immatriculation  du 
véhicule,  par  courrier  ordinaire  affranchi,  un 
avis  de  défaut  de  paiement  d'un  péage  indi- 
quant le  montant  du  péage  et  les  frais  d'ad- 
ministration prescrits. 

(2)  L'avis  indique  que  le  titulaire  qui  y  est 
nommé  peut  contester  la  question  pour  le 
motif  qu'une  autre  personne  conduisait  le 
véhicule  sans  sa  p>ermission  ou  qu'il  n'est  pas 
le  titulaire  du  certificat  d'immatriculation  du 
véhicule  en  cause. 


(3)  L'avis    indique    également    que    la  '*■" 
Société  peut  demander  au  registrateur  des 
véhicules  automobiles  de  ne  pas  valider  le 
certificat  d'immatriculation  du  véhicule  ou  de 

ne  pas  en  délivrer  un  nouveau  à  moins  que  le 
titulaire  ne  paie  le  péage  et  les  frais. 

(4)  Le  titulaire  est  réputé  avoir  reçu  l'avis  L'avis  "t 
le  quinzième  jour  qui  suit  la  date  de  sa  déli-  ^  ''"'  ^'*" 
vrance. 

(5)  Si  le  titulaire  ne  conteste  pas  la  ques-  *'?!'°"".' 

»•  -1         •      1  ^      »    j         ■■  je-      obligatoire 

tion,  il  paie  le  montant  du  péage  et  des  frais 
au  plus  tard  trente  jours  après  la  délivrance 
de  l'avis. 

(6)  Le  titulaire  qui  désire  contester  la  Con'es'ai'on 
question  signifie  à  la  Société  et  au  registra- 
teur, dans  le  délai  de  trente  jours,  une 
demande  d'audience  devant  le  registrateur  ou 
présente  des  observations  écrites  sur  la  ques- 
tion. 


Avis  au  regis- 
trateur 


Défaut  de 
paiement 


(7)  Si  le  péage  et  les  frais  ne  sont  pas 
payés  dans  le  délai  de  trente  jours  visé  au 
paragraphe  (5),  la  Société  peut  en  aviser  par 
écrit  le  registrateur  et  lui  demander  de  pren- 
dre les  mesures  prévues  au  paragraphe  (8). 

(8)  Le  registrateur  peut  refuser  de  valider 
le  certificat  d'immatriculation  du  véhicule 
pour  lequel  le  péage  n'a  pas  été  payé  ou  d'en 
délivrer  un  nouveau  jusqu'à  ce  que  le  titu- 
laire paie  le  péage  et  les  frais,  à  moins  que 
celui-ci  n'ait  demandé  la  tenue  d'une 
audience  ou  présenté  des  observations  écri- 
tes. 

(9)  Si  la  question  n'a  pas  été  réglée  après  Certificat 
la  tenue  d'une  audience  ou  la  présentation  tion  tempo- 
d'observations  écrites  avant  que  le  refus  visé  "ire 

au  paragraphe  (8)  ne  soit  donné,  le  registra- 
teur, au  moment  du  refus,  valide  ou  délivre 
le  certificat  d'immatriculation  pour  une 
période  temporaire,  sur  acquittement  des 
droits  de  délivrance,  en  attendant  que  le 
registrateur  ou  la  personne  qu'il  nomme 


18 


Bill  17 


CAPITAL  INVESTMENT  PLAN 


1993 


Hearing 


Registrar's 
appointee 
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dies 
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re:  collection 
of  tolls 


Class  envi- 
ronmental 
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Other 
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etc. 


Changes  to 

approvals, 

etc. 


Application 
of  subsection 


Regulations 


the  permit  would  otherwise  expire,  which- 
ever occurs  first. 


(10)  The  Registrar  shall  notify  the  holder 
of  the  time  and  place  of  the  hearing. 

(11)  The  Registrar  may  appoint  another 
person  to  hold  hearings  and  consider  submis- 
sions under  this  section. 


(12)  The  decision  of  the  Registrar  or 
appointee  is  final  and  not  subject  to  appeal. 

(13)  In  this  section,  "holder",  "permit" 
and  "validate"  have  the  same  meanings  as  in 
section  6  of  the  Highway  Traffic  Act. 

44.  Proceedings  under  section  43  are  in 
addition  to  any  other  methods  of  enforce- 
ment and  collection  available  at  law. 

45.  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Corporation  may 
make  reciprocal  arrangements  and  enter  into 
agreements  with  the  government  of  a  prov- 
ince or  a  state  of  the  United  States  of  Amer- 
ica providing  for  the  collection  of  tolls  and 
any  matter  related  to  their  collection. 

46.— (1)  The  approvals  issued  to  the  Min- 
istry of  Transportation  pursuant  to  order  in 
council  3426/92  that  deal  with  class  environ- 
mental assessments  with  respect  to  provincial 
highways  apply  to  the  Corporation  as  if  it 
were  named  in  the  approvals. 

(2)  Any  approvals,  licences,  permits, 
exemption  orders  or  other  instruments  issued 
to  the  Ministry  of  Transportation  by  regula- 
tory agencies  apply  to  the  Corporation  as  if  it 
were  named  in  those  instruments. 

(3)  If  the  Corporation  is  proceeding  with 
an  undertaking  to  which  the  procedures  set 
out  in  an  approval  under  subsection  (1)  or  an 
instrument  under  subsection  (2)  apply,  then 
the  Corporation  shall  follow  the  procedures 
set  out  in  any  extension,  amendment  or 
replacement  of  the  approval  or  instrument, 
unless  the  extension,  amendment  or  replace- 
ment provides  otherwise. 

(4)  Subsection  26  (1)  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement  Act 
applies  to  the  Corporation  with  respect  to 
the  construction  of  a  highway  drainage  work 
as  if  a  reference  to  "Minister"  and  "Minis- 
try" were  a  reference  to  "Corporation". 

47.— (1)  The  Corporation  may  make  reg- 
ulations exempting  any  class  of  vehicles  from 
the  application  of  section  43. 


rende  une  décision  sur  la  question  ou  jusqu'à 
l'expiration  du  certificat,  selon  la  première 
de  ces  éventualités  à  se  produire. 

(10)  Le  registrateur  avise  le  titulaire  de  la  Audience 
date,  de  l'heure  et  du  lieu  de  l'audience. 

(11)  Le  registrateur  peut  nommer  une  Personne 

l  .       .      ,  ,.  ^    nommée  par 

autre  personne  pour  tenir  les  audiences  et  le  registrateur 

étudier  les  observations  visées  au  présent 

article. 

(12)  La  décision  du  registrateur  ou  de  la  Décision 
personne  qu'il  nomme  est  définitive. 

(13)  Dans  le  présent  article,  «titulaire».  Définition 
«certificat  d'immatriculation»  et  «valider» 
s'entendent  au  sens  de  l'article  6  du  Code  de 

la  route. 

44  Les  instances  introduites  aux  termes  Autres 
de  l'article  43  s'ajoutent  aux  autres  méthodes  ^  ""^ 
de  recouvrement  et  de  perception  existantes 
en  droit. 


Accords  de 
perception 
des  péages 


45  La  Société  peut,  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure 
des  arrangements  ou  accords  de  réciprocité 
avec  le  gouvernement  d'une  province  ou  d'un 
État  américain  prévoyant  la  perception  des 
péages  et  traitant  de  toute  question  se  rap- 
portant à  cette  perception. 

46  (1)  Les  approbations  délivrées  au 
ministère  des  Transports  conformément  au 
décret  n°  3426/92  et  qui  traitent  d'évaluations 
environnementales  de  portée  générale  à 
l'égard  de  voies  publiques  provinciales  s'ap- 
pliquent à  la  Société  comme  si  celle-ci  était 
nommée  dans  les  approbations. 

(2)  Les  approbations,  licences,  permis, 
ordonnances  de  dispense  ou  autres  actes  déli- 
vrés au  ministère  des  Transports  par  des 
organismes  de  réglementation  s'appliquent  à 
la  Société  comme  si  elle  était  nommée  dans 
ces  actes. 

(3)  Si  elle  va  de  l'avant  avec  une  entre-  JJ^f'^^b" 
prise  à  laquelle  la  procédure  énoncée  dans  tions*''''™  ^ 
une  approbation  visée  au  paragraphe  (1)  ou 

dans  un  acte  visé  au  paragraphe  (2)  s'appli- 
que, la  Société  respecte  la  procédure  énon- 
cée dans  toute  approbation  ou  dans  tout  acte 
prorogé,  modifié  ou  remplacé,  le  cas 
échéant,  sauf  disposition  contraire  de  ceux-ci. 


Évaluations 
environne- 
mentales de 
portée  géné- 
rale 


Autres  appro- 
bations 


I 

I 


Application 
du  paragra- 
phe 


(4)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  voies  publiques  et  des 
transports  en  commun  s'applique  à  la  Société 
en  ce  qui  a  trait  à  la  construction  d'installa- 
tions de  drainage  des  voies  publiques  comme 
si  la  mention  de  «ministre»  ou  de  «ministère» 
était  une  mention  de  «Société». 

47    (1)  La  Société  peut,  par  règlement.  Règlements 
soustraire  toute  catégorie  de  véhicules  à  l'ap- 
plication de  l'article  43. 
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Same 
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Same 


(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Corporation 
may  make  regulations  designating  as  a  toll 
highway, 

(a)  any  highway,  any  extension  to  an 
existing  highway,  or  any  combination 
of  a  highway  and  such  an  extension,  if 
the  highway,  extension  or  combina- 
tion, as  the  case  may  be,  is  not  being 
used  as  a  highway  on  the  effective 
date  of  any  such  regulation; 

(b)  any  highway  that  is  not  a  controlled- 
access  highway  that  is  rebuilt  and  des- 
ignated as  a  controlled-access  highway. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  administrative  fees  for  the 
purposes  of  section  43; 

(b)  respecting  procedures  to  be  used  for 
enforcing  the  payment  of  tolls; 

(c)  respecting  the  collection,  retention, 
use  and  disclosure  of  personal  infor- 
mation by  the  Corporation  or  the 
operator  of  a  toll  highway  under  an 
agreement  with  the  Corporation; 

(d)  respecting  photographic  and  electronic 
evidence  in  respect  of  the  non-pay- 
ment of  tolls. 

(4)  A  regulation  under  clause  (3)  (d)  may 
provide  that  photographic  or  electronic  evi- 
dence of  non-payment  of  a  toll  is  proof  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary  of  the 
non-payment  of  the  toll. 

(5)  Any  tolls  collected  in  respect  of  a  toll 
highway  designated  pursuant  to  a  regulation 
shall  be  used  only  for  purposes  relating  to 
the  toll  highway,  including  its  development, 
design,  construction,  financing,  refinancing, 
operation,  maintenance  and  repair  and  any 
improvement,  replacement,  alteration  or 
extension  of  the  toll  highway. 


(6)  Tolls  shall  cease  to  be  imposed  or  col- 
lected in  respect  of  a  toll  highway  when  all 
costs  and  liabilities  relating  to  the  toll  high- 
way, including  its  development,  design,  con- 
struction, operation  or  any  improvement, 
replacement,  alteration  or  extension,  have 
been  paid  or  otherwise  discharged,  and  all 
financing  or  refinancing  in  respect  of  the  toll 
highway  has  been  paid  or  otherwise  dis- 
charged. 


Son  of        (^)  Po""  ^^^  purposes  of  subsections  (5) 

"operation"     and  (6),  "operation"  includes  incentive  and 

rate-of-return  payments  to  the  designer. 


Same 


Use  of  tolls 


When  tolls 
cease 


Idem 


(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu-  '•*"" 
tenant-gouverneur  en  conseil,  la  Société 
peut,  par  règlement,  désigner  comme  voie 
publique  à  péage  : 

a)  une  voie  publique  ou  le  prolongement 
d'une  voie  publique  existante,  ou  une 
combinaison  des  deux,  si  la  voie  publi- 
que, le  prolongement  ou  la  combinai- 
son, selon  le  cas,  n'est  pas  utilisé 
comme  voie  publique  à  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  du  règlement  en  ques- 
tion; 

b)  une  voie  publique,  autre  qu'une  route 
à  accès  limité,  qui  est  reconstruite  et 
désignée  comme  route  à  accès  limité. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  frais  d'administration 
pour  l'application  de  l'article  43; 

b)  traiter  de  la  procédure  à  suivre  pour 
recouvrer  les  péages; 

c)  traiter  de  la  collecte,  de  la  conserva- 
tion, de  l'utilisation  et  de  la  divulga- 
tion de  renseignements  personnels  par 
la  Société  ou  par  l'exploitant  d'une 
voie  publique  à  péage  aux  termes  d'un 
accord  conclu  avec  la  Société; 

d)  traiter  des  preuves  photographiques  et 
électroniques  du  non-paiement  des 
péages. 

(4)  Les  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  (3)  d)  peuvent  prévoir  qu'une  preuve 
photographique  ou  électronique  du  non-paie- 
ment d'un  péage  constitue,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  la  preuve  du  non-paiement. 

(5)  Les  péages  perçus  à  l'égard  d'une  voie 
publique  à  péage  désignée  conformément  à 
un  règlement  ne  sont  utilisés  qu'aux  fins 
reliées  à  la  voie  publique,  notamment  pour 
son  aménagement,  sa  conception,  sa  cons- 
truction, son  financement,  son  refinance- 
ment, son  exploitation,  son  entretien  et  sa 
réparation  ainsi  que  pour  l'amélioration,  le 
remplacement,  la  modification  ou  le  prolon- 
gement de  la  voie  publique. 

(6)  Les  péages  cessent  d'être  imposés  ou 
perçus  à  l'égard  d'une  voie  publique  à  péage 
lorsque  tous  les  coûts  et  obligations  reliés  à 
la  voie  publique,  notamment  ceux  reliés  à 
son  aménagement,  à  sa  conception,  à  sa 
construction,  à  son  exploitation  ou  à  son 
amélioration,  à  son  remplacement,  à  sa 
modification  ou  à  son  prolongement,  ont  été 
payés  ou  acquittés,  et  que  tout  le  finance- 
ment ou  le  refinancement  à  l'égard  de  la  voie 
publique  a  été  payé  ou  acquitté. 

(7)  Pour  l'application  des  paragraphes  (5) 
et  (6),  «exploitation»  s'entend  en  outre  des 
paiements  d'encouragement  et  de  rentabilité 


Idem 


Utilisation  de 
péages 


Discontinua- 
tion des  péa- 
ges 


Élargissement 
de  la  défmi- 
tion  de  «ex- 
ploitation» 
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developer,  builder,  lessee  or  operator  of  a 
toll  highway. 

PARTIV 
ONTARIO  CLEAN  WATER  AGENCY 

48.   In  this  Part, 

"Agency"  means  the  Ontario  Clean  Water 
Agency;  ("Agence") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Environ- 
ment and  Energy,  ("ministre") 

49.— (1)  Without  limiting  the  powers  or 
capacities  of  the  Agency,  its  objects  include, 

(a)  assisting  municipalities  to  provide 
water  and  sewage  works  and  services 
on  a  cost-recovery  basis  by  financing, 
planning,  developing,  building  and 
operating  such  works  and  services; 


(b)  financing,  building  and  operating 
water  and  sewage  works  and  services 
on  behalf  of  Ontario  on  a  cost-recov- 
ery basis;  and 


(c)  providing  these  works  and  services  so 
as  to  protect  human  health  and  the 
environment,  encourage  conservation 
of  water  resources  and  support  provin- 
cial policies  for  land  use  and  settle- 
ment. 


Delegation 
of  authority 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  establish  additional  objects  for 

the  Agency. 

50.— (1)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Minister  or  the  Agency 
under  this  Act  or  the  Ontario  Water 
Resources  Act  may  be  delegated  by  the  Min- 
ister to  an  employee  or  officer  of  the  Minis- 
try of  Environment  and  Energy  or  by  the 
Agency  to  any  of  its  employees  or  officers 
and,  when  purporting  to  exercise  a  delegated 
power  or  duty,  the  employee  or  officer  shall 
be  presumed  conclusively  to  act  in  accor- 
dance with  the  delegation. 

Delegation  (2)  A  delegation  under  subsection  (1)  shall 

subject  to  .     ^.  '        .  .       "      ,  ,  ,  .  ■    ,. 

conditions  be  m  writmg  and  may  be  subject  to  such  lim- 
itations, conditions  and  requirements  as  are 
set  out  in  it. 

Exception  p^  j|^g  authority  to  delegate  under  sub- 

section (1)  does  not  apply  with  respect  to  the 
Minister's  duty  to  act  as  the  approving 
authority  for  expropriations  by  the  Agency 


faits  au  concepteur,  au  promoteur,  au  cons- 
tructeur, au  locataire  ou  à  l'exploitant  d'une 
voie  publique  à  péage. 

PARTIE  rV 
AGENCE  ONTARIENNE  DES  EAUX 

48  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  partie. 

«Agence»  L'Agence  ontarienne  des  eaux. 
(«Agency») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  et 
de  l'Énergie.  («Minister») 

49  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  Mission 
ou  à  ses  capacités,  l'Agence  a  notamment 

pour  mission  : 

a)  d'aider  les  municipalités  à  fournir  des 
stations  de  purification  de  l'eau  et 
d'épuration  des  eaux  d'égout  ainsi  que 
des  services  d'eau  et  d'égout  contre 
recouvrement  des  coûts  en  finançant, 
en  planifiant,  en  aménageant,  en  cons- 
truisant et  en  exploitant  les  stations  et 
services  en  question; 

b)  de  financer,  de  construire  et  d'exploi- 
ter des  stations  de  purification  de  l'eau 
et  d'épuration  des  eaux  d'égout  ainsi 
que  des  services  d'eau  et  d'égout  pour 
la  province  de  l'Ontario  contre  recou- 
vrement des  coûts; 

c)  de  fournir  ces  stations  et  ces  services 
de  façon  à  protéger  la  santé  humaine 
et  l'environnement,  à  encourager  la 
conservation  des  ressources  en  eau  et 
à  appuyer  la  politique  provinciale  en 
matière  d'utilisation  des  terres  et 
d'établissement  sur  celles-ci. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '''"" 
peut,   par  décret,   élargir   la   mission   de 
l'Agence. 

50  (1)  Le  ministre  ou  l'Agence  peut 
déléguer  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui 
attribue  la  présente  loi  ou  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario  à  un  employé  du 
ministère  de  l'Environnement  et  de  l'Énergie 
ou  à  un  employé  ou  dirigeant  de  l'Agence, 
selon  le  cas.  Lorsqu'il  prétend  exercer  un 
pouvoir  ou  une  fonction  qui  lui  a  été  délé- 
gué, l'employé  ou  le  dirigeant  est  réputé, 
incontestablement,  agir  conformément  à 
l'acte  de  délégation. 

(2)  La  délégation  visée  au  paragraphe  (1)  Délégation 
^   '.  ,"        ,.  '^    ^  ^     *^        ^ .'    assortie  de 

est  effectuée  par  écrit  et  peut  être  assortie  conditions 
des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(3)  Le  pouvoir  de  délégation  visé  au  para-  Exception 
graphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  l'obligation 

qu'a  le  ministre  d'agir  à  titre  d'autorité  d'ap- 
probation en  ce  qui  concerne  les  expropria- 
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under  subsection  5  (1)  of  the  Expropriations 
Act. 

51.— (1)  The  Minister  shall  not  establish  a 
water  works  or  sewage  works,  except  for 
experimental  or  demonstration  purposes  or 
for  the  provision  of  water  service  or  sewage 
service  to  a  building  of  the  Government  of 
Ontario. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  Min- 
ister's or  a  director's  authority  under  sections 
80  to  89  of  the  Ontario  Water  Resources  Act 
or  under  the  Environmental  Protection  Act. 

52.  Without  limiting  the  powers  or  capac- 
ities of  the  Agency,  for  the  carrying  out  of  its 
objects,  the  Agency  may, 

(a)  make  agreements  for  the  provision  of 
water  service  and  sewage  service  and 
the  financing  of  water  works  and  sew- 
age works; 

(b)  expropriate  and  use  any  land,  and  use 
the  water  of  any  lake,  river,  pond, 
spring  or  stream. 

53.  The  assets  and  liabilities  of  the  Crown 
as  represented  by  the  Minister  or  a  predeces- 
sor of  the  Minister  and  of  the  Ontario  Water 
Resources  Commission  with  respect  to  water 
works,  sewage  works,  water  service  and  sew- 
age service  are  transferred  to  and  assumed 
by  the  Agency  for  such  compensation,  or 
without  compensation,  as  is  approved  by 
Treasury  Board. 

54.— (1)  All  agreements  relating  to  water 
works,  sewage  works,  water  service  or  sew- 
age service  executed  on  or  after  the  28th  day 
of  March,  1956  by  the  Ontario  Water 
Resources  Commission  or  the  Crown  are 
enforceable  by  and  against  the  Agency  as  if 
the  Agency  and  not  the  Commission  or  the 
Crown  had  executed  the  agreement. 


(2)  The  Agency  has  all  the  powers  of  the 
Minister,  the  Treasurer  or  a  Director  and  of 
the  Ontario  Water  Resources  Commission 
under  agreements  transferred  under  subsec- 
tion (1). 

55.  The  approvals  issued  to  the  Municipal 
Engineers  Association  on  behalf  of  six  muni- 
cipalities pursuant  to  order  in  council  836/87 
that  deal  with  class  environmental  assess- 
ments with  respect  to  water  works  and  sew- 
age works  apply  to  the  Agency  as  if  it  were 
named  in  the  approvals. 


tions  qu'effectue  l'Agence  en  vertu  du  para- 
graphe 5  (1)  de  la  Loi  sur  l'expropriation. 

51  (1)  Le  ministre  ne  doit  pas  établir  de 
station  de  purification  de  l'eau  ni  de  station 
d'épuration  des  eaux  d'égout,  sauf  à  des  fins 
expérimentales  ou  à  des  fins  de  démonstra- 
tion ou  dans  le  but  de  fournir  des  services 
d'eau  ou  d'égout  à  un  bâtiment  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  porte  pas 
atteinte  aux  pouvoirs  que  confèrent  au  minis- 
tre ou  à  un  directeur  les  articles  80  à  89  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario  ou 
la  Loi  sur  la  protection  de  l'environnement. 

52  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  ou 
à  ses  capacités,  l'Agence  peut,  pour  réaliser 
sa  mission  : 

a)  conclure  des  accords  en  ce  qui  con- 
cerne la  prestation  de  services  d'eau 
ou  d'égout  et  le  financement  de  sta- 
tions de  purification  de  l'eau  ou  d'épu- 
ration des  eaux  d'égout; 

b)  exproprier  et  utiliser  un  bien-fonds  et 
utiliser  l'eau  d'un  lac,  d'une  rivière, 
d'un  étang,  d'une  source  ou  d'un  ruis- 
seau. 

53  L'actif  et  le  passif  de  la  Couronne, 
représentée  par  le  ministre  ou  un  de  ses 
prédécesseurs,  et  de  la  Commission  des  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario  à  l'égard  des  sta- 
tions de  purification  de  l'eau,  des  stations 
d'épuration  des  eaux  d'égout,  des  services 
d'eau  et  des  services  d'égout  sont  dévolus  à 
l'Agence  moyennant  l'indemnité  qu'ap- 
prouve, le  cas  échéant,  le  Conseil  du  Trésor. 

54  (1)  Tous  les  accords  concernant  des 
stations  de  purification  de  l'eau,  des  stations 
d'épuration  des  eaux  d'égout,  des  services 
d'eau  ou  des  services  d'égout  passés  le  28 
mars  1956  ou  après  cette  date  par  la  Com- 
mission des  ressources  en  eau  de  l'Ontario 
ou  la  Couronne  peuvent  être  exécutés  par 
l'Agence  et  lui  sont  opposables  comme  si 
l'Agence,  et  non  la  Commission  ou  la  Cou- 
ronne, avait  passé  ces  accords. 

(2)  L'Agence  a  tous  les  pouvoirs  du  minis- 
tre, du  trésorier  ou  d'un  directeur  et  de  la 
Commission  des  ressources  en  eau  de  l'Onta- 
rio aux  termes  des  accords  transférés  par  le 
paragraphe  (1). 

55  Les  approbations  délivrées  à  la  Muni- 
cipal Engineers  Association  pour  le  compte 
de  six  municipalités  conformément  au  décret 
n°  836/87  et  qui  traitent  d'évaluations  envi- 
ronnementales de  portée  générale  à  l'égard 
de  stations  de  purification  de  l'eau  et  de  sta- 
tions d'épuration  des  eaux  d'égout  s'appli- 
quent à  l'Agence  comme  si  celle-ci  était 
nommée  dans  les  approbations. 
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56.  If  the  Agency  is  proceeding  with  an 
undertaking  to  which  the  procedures  set  out 
in  an  approval  under  section  55  apply,  then 
the  Agency  shall  follow  the  procedures  set 
out  in  any  extension,  amendment  or  replace- 
ment of  the  approval,  unless  the  extension, 
amendment  or  replacement  provides  other- 
wise. 

57.— (1)  The  Agency  may  make  regula- 
tions prescribing  methods  of  calculating 
charges  that  are  additional  to  the  amounts 
payable  by  a  municipality  under  an  agree- 
ment under  this  Act  or  the  Ontario  Water 
Resources  Act,  for  the  provision  or  operation 
of  a  water  works,  a  sewage  works  or  a  class 
of  either  of  them  or  the  provision  of  water 
service  or  sewage  service  or  a  class  of  either 
of  them. 

(2)  The  Agency  shall  publish  a  notice  of  a 
proposed  regulation  in  The  Ontario  Gazette 
before  making  the  regulation  under  subsec- 
tion (1). 

(3)  The  notice  shall  set  out  the  text  of  the 
proposed  regulation  and  request  that  com- 
ments, briefs  and  submissions  on  it  be  filed 
in  writing  with  the  Agency  within  sixty  days 
after  the  date  of  publication  of  the  notice  or 
within  such  longer  period  as  the  Agency 
specifies  in  the  notice. 

(4)  If  the  Agency  intends  to  make  the  pro- 
posed regulation  with  changes  in  the  text,  it 
need  not  publish  a  further  notice  under  sub- 
section (2)  but  shall  publish  a  notice  of  the 
changes  in  The  Ontario  Gazette. 


^o'kln"*  °'       {^^  Subsections  (2)  to  (4)  apply  to  a  regu- 
reguiat'ion       lation  that  amends  or  revokes  a  regulation. 
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(6)  The  Agency  shall  send  a  copy  of  each 
regulation  made  under  subsection  (1)  to  each 
municipality  or  other  person  with  whom 
there  is  an  agreement  for  the  provision  or 
operation  of  a  water  works  or  sewage  works 
or  the  provision  of  water  service  or  sewage 
service. 


''dcr"^"'i°'         ^^-^  ^'Id't'O"^'  charges  calculated  under  a 
charges  regulation  made  under  a  predecessor  of  sub- 

section (1)  shall  be  paid  to  the  Agency  and 
not  to  the  Minister  of  Finance. 


Observations 


56  Si  elle  va  de  l'avant  avec  une  entre-  ^^^''^ôb^ 
prise  à  laquelle  la  procédure  énoncée  dans  tions 
une  approbation  visée  à  l'article  55  s'appli- 
que, l'Agence  respecte  la  procédure  énoncée 
dans  toute  approbation  prorogée,  modifiée 
ou  remplacée,  le  cas  échéant,  sauf  disposition 
contraire  de  celle-ci. 


57  (1)  L'Agence  peut,  par  règlement.  Règlements 
prescrire  les  méthodes  de  calcul  des  charges 
additionnelles  que  doit  payer  une  municipa- 
lité, aux  termes  d'un  accord  conclu  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario,  pour  l'établisse- 
ment ou  l'exploitation  de  stations  de  purifica- 
tion de  l'eau  ou  d'épuration  des  eaux  d'égout 
ou  d'une  catégorie  de  celles-ci  ou  pour  la 
prestation  de  services  d'eau  ou  d'égout  ou 
d'une  catégorie  de  ceux-ci. 

(2)  Avant  de  prendre  un  règlement  en  Avis  des  pro- 
application du  paragraphe  (1),  l'Agence  mem'"^ 
publie  un  avis  du  projet  de  règlement  dans  la 

Gazette  de  l'Ontario. 

(3)  L'avis  comporte  le  texte  du  projet  de 
règlement  et  demande  que  les  mémoires  et 
observations  à  son  sujet  soient  déposés  par 
écrit  auprès  de  l'Agence  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  date  de  publication  de 
l'avis  ou  dans  le  délai  plus  long  qu'y  précise 
l'Agence. 

(4)  Si  elle  a  l'intention  de  prendre  le 
règlement  projeté  en  en  modifiant  le  texte, 
l'Agence  n'est  pas  tenue  de  publier  un  autre 
avis  aux  termes  du  paragraphe  (2).  Elle 
publie  toutefois  un  avis  des  modifications 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  à  (4)  s'appliquent 
à  un  règlement  qui  en  modifie  ou  en  abroge 
un  autre. 

(6)  L'Agence  envoie  une  copie  du  règle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe  (1)  à 
chaque  municipalité  ou  autre  personne  avec 
qui  un  accord  a  été  conclu  pour  l'établisse- 
ment ou  l'exploitation  d'une  station  de  purifi- 
cation de  l'eau  ou  d'épuration  des  eaux 
d'égout  ou  pour  la  prestation  de  services 
d'eau  ou  d'égout. 

(7)  Les  charges  additionnelles  calculées  en 
vertu  d'un  règlement  pris  en  application  d'un 
paragraphe  que  le  paragraphe:  (1)  remplace 
sont  payées  à  l'Agence  et  non  au  ministre 
des  Finances. 
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PARTV 
ONTARIO  REALTY  CORPORATION 

Objects  58.— (1)  Without  limiting  the  powers  or 

capacities  of  the  Ontario  Realty  Corporation, 
its  objects  include  providing  to  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  its  programs,  and  to 
others,  services  and  financing  related  to  real 


PARTIE  V 
SOCIÉTÉ  IMMOBILIÈRE  DE  L'ONTARIO 

58  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  Mission 
ou  à  ses  capacités,  la  Société  immobilière  de 
l'Ontario  a  notamment  pour  mission  de  four- 
nir au  gouvernement  de  l'Ontario  et  à  ses 
programmes,  ainsi  qu'à  d'autres,  des  services 
et  du  financement  relativement  aux  biens 
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property  and  to  improvements  to  real  prop- 
erty. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  establish  additional  objects  for 
the  Corporation. 

59.  Without  limiting  the  powers  or  capac- 
ities of  the  Corporation,  for  the  carrying  out 
of  its  objects,  the  Corporation  may  expropri- 
ate and  use  any  land. 

60.— (1)  The  approval  issued  to  the  Min- 
ister of  Government  Services  pursuant  to 
order  in  council  3540/92  that  deals  with  class 
environmental  assessments  with  respect  to 
activities  of  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices applies  to  the  Corporation  as  if  it  were 
named  in  the  approval. 

(2)  If  the  Corporation  is  proceeding  with 
an  undertaking  to  which  the  procedures  set 
out  in  the  approval  under  subsection  (1) 
apply,  then  the  Corporation  shall  follow  the 
procedures  set  out  in  any  extension,  amend- 
ment or  replacement  of  the  approval,  unless 
the  extension,  amendment  or  replacement 
provides  otherwise. 

61.  Paragraph  131  of  section  210  of  the 
Municipal  Act  and  the  by-laws  passed  under 
that  paragraph  apply  to  real  property  owned 
or  managed  by  the  Corporation. 


Non-appiica-  52.  The  Mortgage  Brokers  Act  does  not 

tion  of  ,            1      ^                • 

Mortgage  ^pply  to  the  Corporation. 
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63.  A  reference  to  the  Ontario  Land  Cor- 
poration in  any  other  Act  or  in  any  regula- 
tion, by-law,  resolution,  agreement  or  other 
document  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  it  by  the  name  Ontario  Realty  Corpora- 
tion. 


immeubles  et  aux  améliorations  apportées  à 
de  tels  biens. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ''*"" 
peut,  par  décret,  élargir  la  mission  de  la 
Société. 


59  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  ou 
à  ses  capacités,  la  Société  peut,  pour  réaliser 
sa  mission,  exproprier  et  utiliser  un  bien- 
fonds. 

60  (1)  L'approbation  délivrée  au  minis- 
tre des  Services  gouvernementaux  confor- 
mément au  décret  n"  3540/92  et  qui  traite 
d'évaluations  environnementales  de  portée 
générale  à  l'égard  d'activités  du  ministère  du 
même  nom  s'appHque  à  la  Société  comme  si 
celle-ci  était  nommée  dans  l'approbation. 

(2)  Si  elle  va  de  l'avant  avec  une  entre- 
prise à  laquelle  la  procédure  énoncée  dans 
l'approbation  visée  au  paragraphe  (1)  s'appli- 
que, la  Société  respecte  la  procédure  énon- 
cée dans  toute  approbation  prorogée,  modi- 
fiée ou  remplacée,  le  cas  échéant,  sauf 
disposition  contraire  de  celle-ci. 


61  La  disposition  131  de  l'article  210  de  la  Contrôle  du 

,.  ,      "^  ..,.,  ,  ,,  stationnement 

Loi  sur  les  municipalités  et  les  règlements  sur  les  biens 

municipaux  adoptés  en  vertu  de  cette  disposi-  de  la  Société 
tion  s'appliquent  aux  biens  immeubles  appar- 
tenant à  la  Société  ou  gérés  par  celle-ci. 

62  La  Loi  sur  les  courtiers  en  hypothèques  Non-appiica- 

-^'^  ^  tion  de  la  Loi 


Pouvoir  d'ex- 
propriation 


Évaluations 
environne- 
mentales de 
portée  géné- 
rale 


Modification 
de  l'approba- 
tion 


ne  s'applique  pas  à  la  Société. 


sur  les  cour- 
tiers en 
hypothèques 


63   La  mention  de  la  Société  foncière  de  Mention  de  la 

Société  ton- 

l'Ontario  dans  les  autres  lois  ou  dans  les  cière  de  lOn- 
règlements,  règlements  municipaux,  résolu-  'ano 
tions,  accords  ou  autres  documents  est  répu- 
tée une  mention  de  celle-ci  sous  le  nom  de 
Société  immobilière  de  l'Ontario. 


Delegation 
of  powers 


Delegation 
subject  to 
conditions 


Subdelega- 


PART  VI 
MINISTRY  OF  FINANCE 

64.— (1)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Minister  of  Finance  under 
this  or  any  other  Act  may  be  delegated  by 
the  Minister  to  the  Deputy  Minister  of 
Finance  or  to  any  other  person  employed  in 
the  Ministry  and,  when  purporting  to  exer- 
cise a  delegated  power  or  duty,  the  delegate 
shall  be  presumed  conclusively  to  act  in 
accordance  with  the  delegation. 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  shall 
be  in  writing  and  may  be  subject  to  such  lim- 
itations, conditions  and  requirements  as  are 
set  out  in  it. 

(3)  In  a  delegation  under  subsection  (1), 
the  Minister  may  authorize  a  person  to 
whom  a  power  or  duty  is  delegated  to  dele- 
gate to  others  the  exercise  of  the  delegated 
power  or  duty,  subject  to  such  limitations. 


PARTIE  VI 
MINISTÈRE  DES  FINANCES 

64  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  Délégation  de 
déléguer  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui 
attribue  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  au 
sous-ministre  des  Finances  ou  à  une  autre 
personne  employée  au  ministère.  Lorsqu'il 
prétend  exercer  un  pouvoir  ou  une  fonction 
qui  lui  est  délégué,  le  délégué  est  réputé, 
incontestablement,  agir  conformément  à 
l'acte  de  délégation. 

(2)  La  délégation  visée  au  paragraphe  (1)  Délégation 
est  effectuée  par  écrit  et  peut  être  assortie  conditions 
des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(3)  Dans  la  délégation  prévue  au  paragra-  Subdélégation 
phe  (1),  le  ministre  peut  autoriser  une  per- 
sonne à  qui  un  pouvoir  ou  une  fonction  est 

délégué  à  déléguer  à  d'autres  ce  pouvoir  ou 
cette  fonction,  sous  réserve  des  restrictions. 
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conditions  and  requirements  as  the  person 
may  impose. 

(4)  Despite  section  6  of  the  Executive 
Council  Act,  a  deed  or  contract  signed  by  a 
person  empowered  to  do  so  under  a  delega- 
tion or  subdelegation  made  under  this  section 
has  the  same  effect  as  if  signed  by  the  Minis- 
ter. 

(5)  The  Minister  of  Finance  or  the  Deputy 
Minister  of  Finance  may  authorize  the  use  of 
a  facsimile  of  his  or  her  signature  on  any 
document  except  an  affidavit  or  statutory 
declaration,  and  the  facsimile  signature  shall 
be  deemed  to  be  the  signature  of  the  Minis- 
ter or  Deputy  Minister,  as  the  case  may  be. 

65.— (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  commenced  against  the  Deputy  Minister 
of  Finance  or  any  other  person  employed  in 
the  Ministry  of  Finance  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  his  or  her  duty  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  performance 
in  good  faith  of  that  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject in  respect  of  a  tort  committed  by  the 
Deputy  Minister  or  an  employee. 

PART  VII 
MISCELLANEOUS 


Actes  scellés 
et  contrats 


des   conditions   et   des   exigences  qu'elle 
impose. 

(4)  Malgré  l'article  6  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil exécutif,  les  actes  scellés  ou  les  contrats 
que  signe  une  personne  autorisée  à  ce  faire 
aux  termes  d'une  délégation  ou  d'une  subdé- 
légation effectuée  en  vertu  du  présent  article 
ont  le  même  effet  que  s'ils  étaient  signés  par 
le  ministre. 

(5)  Le  ministre  ou  le  sous-ministre  des  Fac-similé 
Finances  peut  autoriser  l'utilisation  d'un  fac- 
similé  de  sa  signature  sur  tout  document,  à 
l'exception  d'un  affidavit  ou  d'une  déclara- 
tion solennelle,  et  le  fac-similé  est  alors 
réputé  être  la  signature  du  ministre  ou  du 
sous-ministre,  selon  le  cas. 

65  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  in"n"n"^ 
dommages-intérêts  introduites  contre  le  sous- 
ministre  des  Finances  ou  une  autre  personne 
employée  au  ministère  des  Finances  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  ses  fonctions  ou  pour 
une  négligence  ou  un  manquement  qu'il 
aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  ses  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ,^"P^"j^'''" 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  le  sous-ministre 
ou  un  employé. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


O.M.I.C.  Act 
repealed 


Ontario  Financing  Authority:  Complementary 
Amendments 

66.   The  Ontario  Municipal  Improvement 
Corporation  Act  is  repealed. 


Education  67. -(1)  The  derinition  of  "permanent 

amendments  improvement"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Education  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(c.l)  a  child  care  facility  on  a  school  site 
and  any  addition,  alteration  or 
improvement  to  such  a  facility. 


(2)  Subsection  235  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal  Board"  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting 
"Subject  to  the  limitations  and  restrictions  in 
this  Act  and  the  Ontario  Municipal  Board 
Act". 


(3)  Subsection    235    (2)    of   the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


Office  ontarien  de  financement  :  modifications 
complémentaires 

66  La    Loi   sur   la    Société   ontarienne  Abrogation  de 

d  aménagement  munwipal  est  abrogée.  société  onta- 

rienne d'ami- 
nagement 
municipal 

67  (1)  La  définition  de  «améliorations  per-  ^"*""^''7J, 
manentes»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  i^i  sur 
l'éducation  est  modifiée  par  adjonction  de  l'éducation 
l'alinéa  suivant  : 

c.l)  les  installations  de  garderie  situées  sur 
des  emplacements  scolaires,  une 
annexe  et  les  transformations  ou  amé- 
liorations apportées  à  ces  installations. 

(2)  Le  paragraphe  235  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Sous  réserve  de 
l'approbation  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario»  aux  première, 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «Sous  réserve 
des  restrictions  imposées  par  la  présente  loi  et 
la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  l'Ontario». 

(3)  Le  paragraphe  235  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


^ 


1993 

Temporary 
advances 
pending 
issue  and 
sale  of 
debentures 


PLAN  D'INVESTISSEMENT 


Pr.  de  loi  17 


25 


Temporary 
borrowing 


(2)  The  power  conferred  on  a  divisional 
board  to  issue  debentures  includes,  pending 
the  issue  and  sale  of  the  debentures,  the 
power  to  agree  with  a  person  for  temporary 
advances  from  time  to  time  to  meet  expendi- 
tures incurred  up  to  the  total  of  the  amount 
of  the  debentures  authorized  by  the  Ontario 
Municipal  Board  and  any  further  amount 
that  has  been  authorized  by  the  Ontario 
Municipal  Board  or,  if  the  authorization  of 
the  Ontario  Municipal  Board  is  not  required, 
up  to  the  total  of  the  amount  of  the  deben- 
tures authorized  by  the  divisional  board. 


(2.1)  If  the  Minister  agrees  to  pay  to  the 
divisional  board  the  amounts  required  to 
meet  the  principal  and  interest  payments  on 
debentures  to  be  issued  under  subsection  (1) 
in  respect  of  a  permanent  improvement,  the 
divisional  board  may  by  by-law  authorize 
temporary  borrowing  to  meet  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  permanent 
improvement  up  to  the  total  amount 
approved  by  the  Minister. 


(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

235.1— (1)A  board  that  does  not  other- 
wise have  the  powers  of  a  divisional  board 
under  section  235  has  those  powers  for  the 
purpose  of  financing  a  permanent  improve- 
ment if  the  Minister  agrees  to  pay  to  the 
board  the  amounts  required  to  meet  the  prin- 
cipal and  interest  payments  on  a  proposed 
loan  or  issue  of  debentures  in  respect  of  the 
permanent  improvement. 

Non-appiica-        o)  Subscction  (1)  does  not  apply  to  the 

tion  of  subs.     -,'-''  ,.  ~,  _  ,     , 

(1)  Metropolitan    Toronto    French-Language 

School  Council  and  to  the  following  boards 
i  of  education: 

1.  The  Board  of  Education  for  the  Bor- 
ough of  East  York. 

2.  The  Board  of  Education  of  the  City  of 
Etobicoke. 

3.  The  Board  of  Education  for  the  City 
of  North  York. 

4.  The  Board  of  Education  for  the  City 
of  Scarborough. 

5.  The  Board  of  Education  for  the  City 
of  Toronto. 

6.  The  Board  of  Education  for  the  City 
of  York. 

freTurer"^  235.2  If  the  Minister  has  paid  to  a  board 
an  amount  required  to  meet  a  principal  and 
interest  payment  coming  due  on  a  debenture 
issued  by  the  board,  the  treasurer  of  the 


Where  other 
board  has 
divisional 
board 
powers 


(2)  Le  pouvoir  conféré  à  un  conseil  de  Avances  tem- 
division  scolaire  en  matière  d'émission  de  attendant 
debentures  comprend,  en  attendant  l'émis-  l'émission  et 
sion  et  la  vente  des  debentures,  le  pouvoir  de  d^^ntures' 
conclure  un  accord  avec  une  personne  en  vue 
d'obtenir,  à  l'occasion,  des  avances  temporai- 
res afin  de  régler  les  dépenses  engagées  jus- 
qu'à  concurrence   du   montant   total   des 
debentures  autorisé  par  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  ainsi  que 
d'autres  sommes  autorisées  par  la  Commis- 
sion ou,  si  l'autorisation  de  la  Commission 
n'est  pas  requise,  jusqu'à  concurrence  du 
montant  total  des  debentures  autorisé  par  le 
conseil  de  division  scolaire. 

(2.1)  Si  le  ministre  accepte  de  verser  au  Emprunt  tem- 
conseil  de  division  scolaire  les  montants 
nécessaires  au  paiement  du  principal  et  des 
intérêts  sur  les  debentures  qui  doivent  être 
émises  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  l'égard 
d'améliorations  permanentes,  le  conseil  de 
division  scolaire  peut,  par  règlement  munici- 
pal, autoriser  un  emprunt  temporaire  afin  de 
régler  les  dépenses  engagées  à  l'égard  des 
améliorations  permanentes,  jusqu'à  concur- 
rence du  montant  total  approuvé  par  le 
ministre. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  acUonction  des 
articles  suivants  : 


Cas  où  les 
pouvoirs  du 
conseil  de 
division  sco- 
laire sont 
conférés  à  un 
autre  conseil 


Non-applica- 
tion du  par. 
(1) 


235.1  (1)  Un  conseil  qui  n'a  pas  norma- 
lement les  pouvoirs  d'un  conseil  de  division 
scolaire  prévus  à  l'article  235  a  ces  pouvoirs 
aux  fins  du  financement  d'améliorations  per- 
manentes si  le  ministre  accepte  de  lui  verser 
les  montants  nécessaires  au  paiement  du 
principal  et  des  intérêts  sur  un  projet  d'em- 
prunt ou  d'émission  de  debentures  à  l'égard 
des  améliorations  permanentes. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
Conseil  des  écoles  françaises  de  la  commu- 
nauté urbaine  de  Toronto  ni  aux  conseils  de 
l'éducation  suivants  : 

1.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  muni- 
cipalité d'East  York. 

2.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité 
d'Etobicoke. 

3.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de 
North  York. 

4.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de 
Scarborough. 

5.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de 
Toronto. 

6.  Le  Conseil  de  l'éducation  de  la  cité  de 
York. 

235.2  Si  le  ministre  a  versé  à  un  conseil  Versement  du 

.       ,  .  .  ^  j  ■      •      tresoner 

un  montant  nécessaire  au  paiement  du  princi- 
pal et  des  intérêts  exigibles  sur  une  deben- 
ture émise  par  le  conseil,  le  trésorier  du  con- 
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board  shall  pay  that  amount  to  the  holder  of 
the  debenture  on  or  before  the  due  date. 

235.3  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  prescribing 
debt  and  financial  obligation  limits  for  public 
school  boards,  secondary  school  boards  and 
boards  of  education  including, 

(a)  defining  the  types  of  debt,  financial 
obligation  or  liability  to  which  the 
limit  applies  and  prescribing  the  mat- 
ters to  be  taken  into  account  in  calcu- 
lating the  limit; 

(b)  prescribing  the  amount  to  which  the 
debts,  financial  obligations  and  liabili- 
ties under  clause  (a)  shall  be  limited; 

(c)  requiring  a  board  to  apply  for  the 
approval  of  the  Ontario  Municipal 
Board  for  each  specific  work,  the 
amount  of  debt  for  which,  when  added 
to  the  total  amount  of  any  outstanding 
debt,  financial  obligation  or  liability 
under  clause  (a),  causes  the  limit 
under  clause  (b)  to  be  exceeded; 


(d)  prescribing  rules,  procedures  and  fees 
for  the  determination  of  the  debt, 
financial  obligation  and  liability  limit 
of  a  board; 

(e)  establishing  conditions  that  must  be 
met  by  any  board  or  class  of  board 
before  undertaking  any  debt,  financial 
obligation  or  liability  or  class  thereof. 

(2)  Sections  65  and  66  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  any 
debt,  financial  obligation  or  liability  defined 
under  clause  (I)  (a)  if  it  does  not  cause  the 
board  to  exceed  the  limit  prescribed  under 
clause  (1)  (b). 

(5)  Subsection  236  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  The  limitation  on  the  sum  that  a  board 
may  include  in  its  estimates  for  permanent 
improvements  under  clause  (I)  (d)  does  not 
apply  to  the  following: 

1.  Revenue  received  by  a  board  in  any 
year  from  the  sale  or  disposal  of  per- 
manent improvements  or  from  insur- 
ance proceeds  in  respect  of  permanent 
improvements. 

2.  An  expenditure  from  a  reserve  fund 
for  the  purpose  for  which  the  fund  was 
established. 


sell  verse  ce  montant  au  détenteur  de  la 
debenture  au  plus  tard  à  la  date  d'échéance. 

235.3  (l)Le  lieutenant-gouverneur  en  Règlements 
conseil  peut,  par  règlement,  prescrire  les 
limites  des  dettes  et  des  engagements  finan- 
ciers des  conseils  d'écoles  publiques,  des  con- 
seils d'écoles  secondaires  et  des  conseils  de 
l'éducation.  Il  peut  notamment  : 

a)  définir  les  genres  de  dettes,  d'engage- 
ments financiers  ou  d'obligations  aux- 
quels s'applique  la  limite  et  prescrire 
les  questions  dont  il  faut  tenir  compte 
dans  le  calcul  de  la  limite; 

b)  prescrire  le  montant  maximal  que  peu- 
vent atteindre  les  dettes,  les  engage- 
ments financiers  et  les  obligations  visés 
à  l'alinéa  a); 

c)  exiger  d'un  conseil  qu'il  adresse  une 
requête  à  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  en  vue  d'ob- 
tenir son  approbation  à  l'égard  de  cha- 
que travail  particulier  dont  le  montant 
de  la  dette,  une  fois  ajouté  au  montant 
total  des  dettes,  engagements  finan- 
ciers ou  obligations  impayés  visés  à 
l'alinéa  a),  entraîne  un  dépassement 
de  la  limite  visée  à  l'alinéa  b); 

d)  prescrire  les  règles  et  modalités  à  sui- 
vre ainsi  que  les  droits  à  verser  pour 
calculer  la  limite  des  dettes,  engage- 
ments financiers  et  obligations  d'un 
conseil; 

e)  établir  les  conditions  que  les  conseils 
ou  catégories  de  conseils  doivent  rem- 
plir avant  de  contracter  une  dette,  un 
engagement  financier,  une  obligation 
ou  une  catégorie  de  ceux-ci. 

(2)  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  ne  s'appliquent  pas  aux  dettes,  non  requise 
engagements  financiers  ou  obligations  définis 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a)  si  ceux-ci  n'en- 
traînent pas  un  dépassement  par  le  conseil  de 
la  limite  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  b). 

(5)  Le  paragraphe  236  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  plafond  de  la  somme  que  le  conseil  '''^"' 
peut  inclure  dans  ses  prévisions  budgétaires 
relatives  aux  améliorations  permanentes  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  d)  ne  s'applique  pas  à 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  recettes  que  reçoit  le  conseil  au 
cours  d'une  année  de  la  vente  ou  de 
l'aliénation  d'améliorations  permanen- 
tes ou  de  sommes  assurées  à  l'égard  de 
celles-ci. 

2.  Une  dépense  de  fonds  placés  dans  un 
fonds  de  réserve  aux  fins  pour  lesquel- 
les le  fonds  a  été  créé. 
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The  portion  of  an  expenditure  for  a 
permanent  improvement  receivable  by 
way  of  a  grant  under  section  9  of  the 
Community  Recreation  Centres  Act  or 
receivable  from  a  municipality  pursu- 
ant to  an  agreement  under  section  183. 

The  amount  of  principal  and  interest 
payable  under  a  debenture  issued  by 
the  board  if  the  Minister  agrees  to  pay 
that  amount  to  the  board  to  enable  it 
to  meet  the  principal  and  interest  pay- 
ments. 


Municipal 

Bent"''"        amended  by  adding  the  following  subsections: 


68.   Section  123  of  the  Municipal  Act  is 


O.M.B. 

approval  not 
required 


(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  the  council 
approves  the  application  and  if  the  approval 
of  the  Municipal  Board  under  section  65  of 
the  Ontario  Municipal  Board  Act  would  not 
be  required  were  the  school  board  to  issue 
and  sell  the  debentures,  the  council  shall  pass 
the  by-law  under  subsection  (5)  without  the 
approval  of  the  Municipal  Board. 


Application 
of  subs.  (7) 


(7.1)  Subsection  (7)  applies,  even  if  the 
authorization  of  the  Municipal  Board  has  not 
been  obtained,  if  the  borrowing  of  the 
money  and  the  issue  of  the  debentures  may 
be  authorized  by  a  by-law  of  the  council 
passed  under  subsection  (5)  without  the 
approval  of  the  Municipal  Board. 


mnicipauty  69.-(l)  Section  139  of  the  Municipality  of 

of  Metropol-  ,,              ,■          ^                  >.                   ,,../ 

itan  Toronto  Metropolitan  Toronto  Act  is  amended  by  add- 

Ad  amend-  ing  the  following  subsection: 

ments 


Limitation 
not  appli- 
cable 


O.M.B. 
approval  not 
required 


(1.1)  The  limitation  on  the  sum  that  the 
School  Board  may  include  in  its  estimates  for 
permanent  improvements  under  subclause 
(1)  (g)  (v)  does  not  apply  to  the  amount  of 
principal  and  interest  payable  in  respect  of  a 
debenture  if  the  Minister  of  Education  and 
Training  has  agreed  to  pay  that  amount  to 
the  School  Board. 


(2)  Section  163  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  if  the  Metro- 
politan Council  approves  the  application  and 
if  the  borrowing  of  the  money  by  the  issue 
and  sale  of  debentures  would  not  cause  the 
School  Board  to  exceed  the  limit  prescribed 
under  clause  235.3  (1)  (b)  of  the  Education 
Act,  the  Metropolitan  Council  shall  pass  a 
by-law,  without  the  approval  of  the  Ontario 


3.  La  fraction  d'une  dépense  pour  des 
améliorations  permanentes  qui  est 
payable  par  une  subvention  aux  termes 
de  l'article  9  de  la  Loi  sur  les  centres 
de  loisirs  communautaires  ou  payable 
par  une  municipalité  conformément  à 
l'entente  prévue  à  l'article  183. 

4.  Le  montant  du  principal  et  des  intérêts 
payables  aux  termes  d'une  debenture 
émise  par  le  conseil  si  le  ministre 
accepte  de  verser  ce  montant  au  con- 
seil pour  lui  permettre  de  payer  le 
principal  et  les  intérêts. 

68   L'article    123    de    la    Loi    sur    les  |^°*jî^*^, 
municipalités  est  modifié  par  adjonction  des  ^oi  sur  Us 
paragraphes  suivants  :  municipalités 

(5.1)  Malgré  le  paragraphe  (5),  si  le  con-  Approbation 
seil  approuve  la  demande  et  que  l'approba-  c.a.m.o. 
tion  de  la  Commission  des  affaires  municipa-  «»  requise 
les  prévue  à  l'article  65  de  la  Loi  sur  la 
Commission   des   affaires   municipales   de 
l'Ontario  ne  serait  pas  requise  si  le  conseil 
scolaire  devait  émettre  et  vendre  les  debentu- 
res, le  conseil  adopte  le  règlement  municipal 
visé  au  paragraphe  (5)  sans  obtenir  l'appro- 
bation de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales. 


(7.1)  Le  paragraphe  (7)  s'applique,  même 
si  l'approbation  de  la  Commission  des  affai- 
res municipales  n'a  pas  été  obtenue,  si  l'em- 
prunt d'argent  et  l'émission  de  debentures 
peuvent  être  approuvés  par  un  règlement 
municipal  du  conseil  adopté  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  sans  obtenir  l'approbation  de 
la  Commission  des  affaires  municipales. 

69  (1)  L'article  139  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalité de  la  communauté  urbaine  de  Toronto 
est  modifié  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 


Application 
du  par.  (7) 


Modiflcalions 
apportées  à  l« 
LjOi  sur  la 
municipalité 
de  la  commu- 
nauté urbaine 
de  Toronto 


(1.1)  La  limite  de  la  somme  que  le  Conseil  ^"""jP'',"''*" 
scolaire  peut  inclure  dans  ses  prévisions  bud-  limite 
gétaires  en  vue  des  améliorations  permanen- 
tes visées  au  sous-alinéa  (1)  g)  (v)  ne  s'appli- 
que pas  au  montant  du  principal  et  des 
intérêts  payables  à  l'égard  d'une  debenture  si 
le  ministre  de  l'Éducation  et  de  la  Formation 
a  accepté  de  verser  ce  montant  au  Conseil 
scolaire. 

(2)  L'article  163  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  le  con- 
seil de  la  communauté  urbaine  accueille  la 
demande  et  que  l'emprunt  par  voie  d'émis- 
sion et  de  vente  de  debentures  n'amènerait 
pas  le  Conseil  scolaire  à  dépasser  la  limite 
prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  235.3  (1)  b)  de 
la  Loi  sur  l'éducation,  le  conseil  de  la  com- 
munauté urbaine  adopte  un  règlement  muni- 


Approbation 
de  la 

C.A.M.O. 
non  requise 
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Authorizing 
by-law 


Municipal  Board,  authorizing  the  borrowing 
of  money  by  the  issue  and  sale  of  debentures 
of  the  Metropolitan  Corporation  for  the  pur- 
poses stated  in  the  application. 


(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

163.1— (1)  If  the  School  Board  applies  to 
the  Metropolitan  Council  to  borrow  money 
and  issue  debentures  in  respect  of  a  perma- 
nent improvement  of  the  School  Board  or  of 
a  board  of  education  and  if  the  Minister  of 
Education  and  Training  agrees  to  pay  to  the 
School  Board  or  to  the  Metropolitan  Corpo- 
ration the  amounts  required  to  meet  the 
principal  and  interest  payments  on  the 
debentures  or  loan,  the  Metropolitan  Council 
shall  pass  a  by-law  authorizing  the  borrowing 
of  money  for  the  purposes  stated  in  the 
application  and  the  issue  of  debentures  to 
secure  the  repayment  of  the  money  bor- 
rowed. 


(2)  Sections  65  and  66  of  the  Ontario 


O.M.B. 

required  Municipal  Board  Act  do  not  apply  to  the 
Metropolitan  Council's  exercise  of  its  powers 
under  subsection  (1). 


Payment  by        (3)  The  treasurer  of  the  School  Board 

I  rc  il  Surer 

shall  pay  forthwith  to  the  treasurer  of  the 
Metropolitan  Corporation  any  amounts 
received  by  the  Board  under  subsection  (1). 


Payment  by 
treasurer  of 
Metropolitan 
Corporation 


O.M.B. 
approval  not 
required 


(4)  The  treasurer  of  the  Metropolitan  Cor- 
poration shall  pay  to  the  holder  of  the  deben- 
tures on  or  before  the  due  date  an  amount  in 
respect  of  a  principal  and  interest  payment 
paid  under  subsection  (1)  or  (3). 

(4)  Section  164  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3.1)  Despite  subsection  (1),  if  the  expen- 
ditures and  the  borrowing  of  money  and  the 
issuing  of  debentures  applied  for  under  that 
subsection  would  not  cause  the  School  Board 
to  exceed  the  limit  prescribed  under  clause 
235.3  (1)  (b)  of  the  Education  Act,  the  Met- 
ropolitan Council  may,  without  the  approval 
of  the  Municipal  Board,  pass  a  by-law  autho- 
rizing the  borrowing  of  the  money  and  the 
issuing  of  the  debentures;  but,  subject  to 
subsection  (3.2),  no  board  of  education  in 
the  Metropolitan  Area  shall  make  any  com- 
mitment for  the  acquisition  of  a  site  or  the 
undertaking  of  a  project  to  be  financed  pur- 
suant to  such  an  application  until  the  School 
Board  has  approved  the  cost  of  such  acquisi- 
tion or  undertaking  and  the  treasurer  of  the 
Metropolitan  Corporation  has  certified  that 
funds  can  be  provided  to  pay  for  it. 


cipal,  sans  obtenir  l'approbation  de  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  l'Ontario, 
qui  autorise  l'emprunt  par  voie  d'émission  et 
de  vente  de  debentures  de  la  municipalité  de 
la  communauté  urbaine  aux  fins  énoncées 
dans  la  demande. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

163.1  (l)Si  le  Conseil  scolaire  demande  ^^^^^^^ 
au  conseil  de  la  communauté  urbaine  l'auto- 
risation de  contracter  un  emprunt  et  d'émet- 
tre des  debentures  à  l'égard  d'améliorations 
permanentes  du  Conseil  scolaire  ou  d'un  con- 
seil de  l'éducation  et  que  le  ministre  de 
l'Éducation  et  de  la  Formation  accepte  de 
verser  au  Conseil  scolaire  ou  à  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine  les  montants 
nécessaires  au  paiement  du  principal  et  des 
intérêts  exigibles  sur  les  debentures  ou  le 
prêt,  le  conseil  de  la  communauté  urbaine 
adopte  un  règlement  municipal  qui  autorise 
l'emprunt  aux  fins  énoncées  dans  la  demande 
et  l'émission  de  debentures  pour  en  garantir 
le  remboursement. 

(2)  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sur  la  ^J'f™''*''"" 
Commission   des   affaires   municipales   de  c.a.m.o. 
l'Ontario  ne  s'appliquent  pas  à  l'exercice  des  non  requise 
pouvoirs  que  le  paragraphe  (1)  confère  au 
conseil  de  la  communauté  urbaine. 


(3)  Le  trésorier  du  Conseil  scolaire  verse 
sans  délai  au  trésorier  de  la  municipalité  de 
la  communauté  urbaine  les  montants  que 
reçoit  le  Conseil  scolaire  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

(4)  Le  trésorier  de  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  verse  au  détenteur  des 
debentures,  au  plus  tard  à  la  date 
d'échéance,  le  montant  à  l'égard  du  paiement 
du  principal  et  des  intérêts  versé  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (3). 

(4)  L'article  164  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  l'appro- 
bation des  dépenses,  de  l'emprunt  et  de 
l'émission  de  debentures  demandée  aux  ter- 
mes de  ce  paragraphe  n'amènerait  pas  le 
Conseil  scolaire  à  dépasser  la  limite  prescrite 
en  vertu  de  l'alinéa  235.3  (1)  b)  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  le  conseil  de  la  communauté 
urbaine  peut,  sans  obtenir  l'approbation  de 
la  Commission  des  affaires  municipales, 
adopter  un  règlement  municipal  qui  autorise 
l'emprunt  et  l'émission  de  debentures.  Toute- 
fois, sous  réserve  du  paragraphe  (3.2),  aucun 
conseil  de  l'éducation  de  l'agglomération 
urbaine  ne  doit  s'engager  à  acquérir  un 
emplacement  ou  à  entreprendre  un  projet 
devant  être  financé  conformément  à  une  telle 
requête  tant  que  le  Conseil  scolaire  n'a  pas 
approuvé  le  coût  de  l'acquisition  ou  du  pro- 
jet et  que  le  trésorier  de  la  municipalité  de  la 


Versement 
par  le  tréso- 
rier 


Versement 
par  le  tréso- 
rier de  la 
municipalité 
de  la  commu- 
nauté urbaine 


Approbation 
de  la 

C.A.M.O.         I 
non  requise 


11 


1993 


I 

1  'reliminary 
ixpenditures 


PLAN  D'INVESTISSEMENT 


\pplication 
jf  Education 
tel 


Imario 
^funicipal 
Board  Act 
amendments 


(3.2)  If  the  Metropolitan  Council  has 
passed  a  by-law  under  subsection  (3.1),  a 
board  of  education  in  the  Metropolitan  Area 
may  make  preliminary  expenditures  in 
respect  of  the  acquisition  or  the  undertaking, 
including  expenditures  for  the  preparation  of 
surveys,  architects'  plans,  appraisals  and 
other  expenditures  that  may  be  necessary  for 
the  calling  of  tenders,  prior  to  the  approval 
of  the  School  Board  and  the  certificate  of  the 
treasurer  referred  to  in  subsection  (3.1). 

(5)  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

164.1  Section  235.3  of  the  Education  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  the 
School  Board. 

70.— (1)  Subsection  65  (3)  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section  90, 
is  further  amended  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  fol- 
lowing clauses: 

(d)  to  incurring  a  debt,  financial  obligation 
or  liability  referred  to  in  clause 
235.3  (1)  (a)  of  the  Education  Act 
which  does  not  cause  the  board  to 
exceed  the  limit  referred  to  in  clause 
235.3  (1)  (b)  of  that  Act;  or 

(e)  to  the  borrowing  of  money  by  a  public 
school  board,  secondary  school  board 
or  a  board  of  education  for  the  pur- 
pose of  a  permanent  improvement  as 
defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Education  Act,  and  to  the  issue  of 
debentures  by  the  board  to  secure  the 
repayment  of  money  borrowed  for  that 
purpose,  if  the  Minister  of  Education 
and  Training  agrees  to  pay  to  the 
board  the  amounts  required  to  meet 
the  principal  and  interest  payments  on 
the  loan  or  the  debentures. 

(2)  Subsection  65  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "this  section"  in  the  second 
line  "except  in  clause  (3)  (c)". 


of  the   Ottawa-Carleton 
School    Board    Act     is 


'  Ottawa- 

'  Carleton 
French-Lan- 
guage School    repealed  and  the  following  substituted: 

Board  Act  " 

amendment 


71.   Section   36 
French-Language 


I  olEaucZr,       36. -(1)  Section  235  of  the  Education  Act 

Act  applies  with  necessary  modifications  to  the 

public  sector  as  if  it  were  a  divisional  board 

i  and  sections  235.2  and  235.3  of  that  Act 


Pr.  de  loi  17 

communauté  urbaine  n'a  pas  certifié  que  les 
fonds  peuvent  être  fournis  en  paiement  du 
coût. 

(3.2)  Si  le  conseil  de  la  communauté 
urbaine  a  adopté  le  règlement  municipal  visé 
au  paragraphe  (3.1),  un  conseil  de  l'éduca- 
tion de  l'agglomération  urbaine  peut  engager 
des  dépenses  préliminaires  à  l'égard  de  l'ac- 
quisition ou  du  projet,  y  compris  des  dépen- 
ses pour  la  préparation  de  plans  d'arpentage, 
de  plans  d'architectes,  d'estimations  ou  d'au- 
tres dépenses  qui  peuvent  être  nécessaires  en 
vue  d'appels  d'offres,  avant  l'approbation  du 
Conseil  scolaire  et  la  délivrance  du  certificat 
du  trésorier  visées  au  paragraphe  (3.1). 

(5)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 
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Dépenses 
préliminaires 


164.1  L'article    235.3    de    la    Loi 


sur  Application 
de  la  Loi  sur 


l'éducation  s'applique,  avec  les  adaptations  l'éducation 
nécessaires,  au  Conseil  scolaire. 

70  (1)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  sur  ^°*""^"™J, 
la  Commission  des  affaires  municipales  de  toi  sur  la 
l'Ontario,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  90  Commission 
du  chapitre  15  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  ^„^^  j, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  ali-  l'Omario 
néas  suivants  : 

d)  au  fait  de  contracter  une  dette,  un 
engagement  financier  ou  une  obliga- 
tion visés  à  l'alinéa  235.3  (1)  a)  de  la 
Loi  sur  l'éducation  qui  n'oblige  pas  le 
conseil  à  dépasser  la  limite  visée  à 
l'alinéa  235.3  (1)  b)  de  cette  loi; 

e)  à  l'emprunt  d'argent  par  un  conseil 
d'écoles  publiques,  un  conseil  d'écoles 
secondaires  ou  un  conseil  de  l'éduca- 
tion en  vue  d'améliorations  permanen- 
tes au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  l'éducation,  et  à  l'émission  de 
debentures  par  le  conseil  aux  fins  du 
remboursement  des  emprunts  contrac- 
tés à  cette  fin,  si  le  ministre  de  l'Édu- 
cation et  de  la  Formation  accepte  de 
verser  au  conseil  les  montants  néces- 
saires au  paiement  du  principal  et  des 
intérêts  exigibles  sur  l'emprunt  ou  les 
debentures. 

(2)  Le  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «le  présent  arti- 
cle» à  la  deuxième  ligne,  de  «à  l'exception  de 
l'alinéa  (3)  c),». 

71  L'article  36  de  \a  Loi  sur  le  Conseil  SCO-  Mo^ifiç»»™ 
laire  de  langue  française  d 'Ottawa-Carleton  est  LtH°sur  le' 

Conseil  sco- 
laire de  lan- 
gue française 
d'Ottawa-Car- 
leton 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit 


36    (1)  L'article    235    de    la    Loi    sur  ^gPf^^^ofL/- 
l'éducation  s'applique,  avec  les  adaptations  l'éducation 
nécessaires,  à  la  section  publique  comme  s'il 
s'agissait  d'un  conseil  de  division  scolaire  et 
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apply  with  necessary  modifications  to  the 
public  sector  as  if  it  were  a  board. 


(2)  Sections  121  and  235.2  of  the 
Education  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  the  Roman  Catholic  sector  as  if  it 
were  a  separate  school  board. 

72.  Section  1  of  the  Province  of  Ontario 
Savings  Office  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

1.— (1)  The  Minister  of  Finance  may  bor- 
row money  by  means  of  deposits  in  any 
amounts  and  from  any  persons  and  may 
authorize  any  corporation  incorporated  as  an 
agency  of  the  Crown  to  open  and  operate 
offices  for  this  purpose  at  such  places  in 
Ontario  as  the  Minister  may  direct. 

(2)  A  corporation  referred  to  in  subsection 
(1)  may  appoint  an  agent  to  operate  any 
office  that  it  is  authorized  to  open  or  operate 
under  subsection  (1). 

(3)  Money  deposited  under  this  section  is 
subject  to  attachment  in  the  same  manner  as 
money  deposited  in  a  bank  named  in  Sched- 
ule I  or  II  to  the  Bank  Act  (Canada). 


Ontario  Clean  Water  Agency: 
Complementary  Amendments 

73.  — (1)  Section  1  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"Agency"  means  the  Ontario  Clean  Water 
Agency.  ("Agence") 

(2)  The  deHnitions  of  "Minister"  and 
"Ministry"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Environ- 
ment and  Energy;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Environ- 
ment and  Energy,  ("ministère") 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

3.  The  Minister  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act. 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  Director"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "the  Agency". 

(5)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  Minister  or  the  Agency,  as  the 
case  may  be,  may  designate  in  writing  one  or 
more  of  its  officers  or  employees  as  provin- 
cial officers  or  inspectors  for  the  purposes  of 
this  Act  and  the  regulations. 


les  articles  235.2  et  235.3  de  cette  loi  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
section  publique  comme  s'il  s'agissait  d'un 
conseil. 

(2)  Les  articles  121  et  235.2  de  la  Loi  sur  '''^'" 
l'éducation  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  la  section  catholique  comme 
s'il  s'agissait  d'un  conseil  d'écoles  séparées. 

72   L'article   1   de  la  Loi  sur  la  Caisse  |^*^rté^"à*to 
d'épargne  de  l'Ontario  est  abrogé  et  remplacé  ufsur  h 

par  ce  qui  suit  :  Caisse  d'épar- 

gne de 
l'Ontario 


Pouvoirs 
d'emprunt  du 
ministre 


Nomination 
de  mandatai- 
res par  la 
personne 
morale 

Sommes  sus- 
ceptibles 
d'être  saisies 


Modincatiom 
apportées  à  U^ 
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1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut 
emprunter  toute  somme  par  voie  de  dépôts 
auprès  de  quiconque.  À  cette  fin,  il  peut 
autoriser  une  personne  morale  constituée  en 
organisme  de  la  Couronne  à  ouvrir  et  à  faire 
fonctionner  des  bureaux  en  Ontario  aux 
endroits  qu'il  désigne. 

(2)  La  personne  morale  visée  au  paragra- 
phe (1)  peut  nommer  un  mandataire  pour 
faire  fonctionner  un  bureau  que  ce  paragra- 
phe l'autorise  à  ouvrir  ou  à  faire  fonctionner. 

(3)  Les  sommes  déposées  aux  termes  du 
présent  article  sont  susceptibles  d'être  saisies 
de  la  même  façon  que  les  sommes  déposées 
dans  une  banque  mentionnée  à  l'annexe  I  ou 
II  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada). 

Agence  ontarienne  des  eaux  :  modifications 
complémentaires 

73  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario  est  modifié  par  adjonc- 
tion de  la  définition  suivante  : 

«Agence»  L'Agence  ontarienne  des  eaux. 
(«Agency») 

(2)  Les  dérinitions  de  «ministre»  et  de 
«ministère»  à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abro- 
gées et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«ministère»  Le  ministère  de  l'Environnement 
et  de  l'Énergie.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  et 
de  l'Énergie.  («Minister») 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

3   Le  ministre  est  chargé  de  l'application  ^''^^''^j"" 
de  la  présente  loi. 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Un  directeur»  à  la  première 
ligne,  de  «L'Agence». 

(5)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  ministre  ou  l'Agence,  selon  le  cas,  Agents  pro- 

'  , ,   .  ,      .         °  ,      .  ,  vmciaux  et 

peut  designer  par  écrit  un  ou  plusieurs  de  ses  inspecteurs  de 
agents  ou  employés  comme  agents  provin-  l'Agence 
ciaux  ou  inspecteurs  pour  l'application  de  la 
présente  loi  et  des  règlements. 
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(6)  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Clauses  10  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed. 

(8)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Despite  any  other  Act,  the  Agency 
may  make  agreements  for  the  provision  of 
water  service  or  sewage  service. 

(9)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Crown"  in  the  second  line  and 
substituting  "Agency". 

(10)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Minister  may  for  his  or  her 
purposes"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "The  Agency  may  for  its 
purposes". 

(11)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  a  Director"  in 
the  third  line  and  substituting  "a  Director  or 
the  Agency". 

(12)  Subsections  15  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Agency,  its  employees  and  agents 
may  for  the  Agency's  purposes,  without  con- 
sent and  without  compensation,  lay,  main- 
tain, repair,  alter  or  replace  the  pipes  and 
appurtenances  to  them  that  the  Agency  con- 
siders necessary  in,  upon,  through,  over  and 
under  a  highway  or  road  under  the  jurisdic- 
tion and  control  of  any  public  authority. 


Sfpened"''  (^.1)  The  Agency,  its  employees  and 
road  allow-  agents  may  use  unopened  road  allowances  to 
inces  obtain  access  to  water  works  and  sewage 

works. 


"    Ught  to  lay 
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Appurte- 
nances above 
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(2.2)  The  Agency,  its  employees  and 
agents  may,  with  the  consent  of  the  public 
authority  having  jurisdiction  and  control  of 
the  highway  or  road,  including  an  unopened 
road  allowance,  leave  appurtenances  above 
the  surface  of  the  highway,  road  or  uno- 
pened road  allowance  in  locations  agreed  to 
by  the  authority. 

(3)  Lands,  buildings,  highways  or  roads 
disturbed  by  the  exercise  of  any  of  the  pow- 
ers mentioned  in  subsection  (1),  (2),  (2.1)  or 
(2.2)  shall  be  restored  to  their  original  condi- 
tion, or  as  near  to  it  as  possible,  without 
unnecessary  delay. 


Droit  de 
poser  des 
tuyaux  sous 
les  chemins  et 
de  les  entre- 
tenir 


(13)  Subsection    15    (9) 
amended  by  inserting  after  " 
second  line  "or  the  Agency". 


of   the    Act    is 
Minister"  in  the 


(6)  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé. 

(7)  Les  alinéas  10  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(8)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Malgré  toute  autre  loi,  l'Agence  peut  P""™f  <^ 

Il  ■  Il  •         conclure  ocs 

conclure  des  accords  en  vue  de  la  prestation  accords 
de  services  d'eau  ou  d'égout. 

(9)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «la  Couronne»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «l'Agence». 

(10)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Le  ministre  peut,  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «L'Agence  peut,  pour  ses 
besoins». 

(11)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «ou  d'un  direc- 
teur» aux  troisième  et  quatrième  lignes,  de 
«d'un  directeur  ou  de  l'Agence». 

(12)  Les  paragraphes  15  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'Agence  ainsi  que  ses  employés  et 
mandataires  peuvent,  pour  les  besoins  de 
l'Agence  et  sans  obtenir  de  consentement  ni 
verser  d'indemnité,  faire  poser,  entretenir, 
réparer,  modifier  ou  remplacer  les  tuyaux  et 
les  accessoires  que  l'Agence  estime  nécessai- 
res au  travers,  au-dessus  ou  au-dessous  d'une 
voie  publique  ou  d'un  chemin  qui  relève  de 
la  compétence  et  du  contrôle  d'un  pouvoir 
public,  ou  encore  dans  ou  sur  cette  voie 
publique  ou  ce  chemin. 

(2.1)  L'Agence  ainsi  que  ses  employés  et 
mandataires  peuvent  utiliser  un  emplacement 
affecté  à  une  route  non  ouverte  à  la  circula- 
tion pour  pouvoir  accéder  à  des  stations  de 
purification  de  l'eau  et  à  des  stations  d'épu- 
ration des  eaux  d'égout. 

(2.2)  L'Agence  ainsi  que  ses  employés  et 
mandataires  peuvent,  avec  le  consentement 
du  pouvoir  public  qui  a  la  compétence  et  le 
contrôle  de  la  voie  publique  ou  du  chemin,  y 
compris  un  emplacement  affecté  à  une  route 
non  ouverte  à  la  circulation,  laisser  des 
accessoires  au-dessus  de  la  voie  publique,  du 
chemin  ou  de  l'emplacement,  à  des  endroits 
dont  le  pouvoir  a  convenu. 

(3)  Les  biens-fonds,  bâtiments,  voies 
publiques  ou  chemins  auxquels  il  est  porté 
atteinte  par  suite  de  l'exercice  des  pouvoirs 
mentionnés  au  paragraphe  (1),  (2),  (2.1)  ou 
(2.2)  sont  remis  dans  leur  état  initial  ou  le 
plus  près  possible  de  celui-ci  sans  retard 
indu. 

(13)  Le  paragraphe  15  (9)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «ministre»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «ou  de  l'Agence». 
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(14)  Section  25  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Crown"  in  the  third  line  and 
substituting  "Agency"  and  by  striking  out 
"Minister"  in  the  fifth  line  and  substituting 
"Agency". 

(16)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Crown"  in  the 
fifth  line  "the  Agency",  by  inserting  after 
"Crown"  in  the  seventh  line  "or  the 
Agency"  and  by  inserting  after  "Crown"  in 
the  thirteenth  line  "the  Agency". 


(17)  Subsection  62  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  If  the  municipality  fails  to  do  every- 
thing in  its  power  to  implement  the  report 
forthwith  after  receiving  it,  and  the  time  for 
taking  an  appeal  has  passed  or  there  has 
been  a  final  disposition  of  an  appeal  confirm- 
ing or  altering  the  report,  the  Director,  with 
the  approval  of  the  Board,  may  direct  that 
whatever  is  necessary  to  implement  the 
report  or  the  report  as  confirmed  or  altered 
be  done  at  the  expense  of  the  municipality, 
and  may  arrange  for  the  Agency  to  do  it. 

(3)  The  Minister  or  the  Agency  may 
recover  the  expense  incurred  in  implement- 
ing the  report,  with  costs,  by  action  in  a 
court  of  competent  jurisdiction,  as  a  debt 
due  to  the  Crown  or  the  Agency,  as  the  case 
may  be,  by  the  municipality. 

(18)  Subsections  63  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "Minister"  and 
"Crown"  wherever  they  occur  and  substitut- 
ing in  each  case  "Agency". 

(19)  Subsection  63  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Crovm  and,  subject 
to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Crown"  in  the  third,  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "Agency,  and  the 
Agency". 


(20)  Subsections  63  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out 
"Crown"  and  "Minister"  wherever  they 
occur  and  substituting  in  each  case 
"Agency". 

(21)  Section  64  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "Treasurer"  and  "Minis- 
ter" wherever  they  occur  in  subsection 
(1)  and  substituting  in  each  case 
"Agency"; 


(b)  striking  out  "Crown"  in  the  first  line 
of  subparagraph  ii  of  paragraph  1  of 


Recouvre- 
ment des  frail 


(14)  L'article  25  de  la  Loi  est  abrogé. 

(15)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «la  Couronne»  à  la  troisième 
ligne,  de  «l'Agence»  et  par  substitution,  à  «au 
ministre»  à  la  cinquième  ligne,  de  «à 
l'Agence». 

(16)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «Couronne»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «,  l'Agence»,  par  inser- 
tion, après  «Couronne»  à  la  septième  ligne, 
de  «ou  l'Agence»  et  par  insertion,  après 
«Couronne»  à  la  dernière  ligne,  de  «,  de 
l'Agence». 

(17)  Le  paragraphe  62  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si  la  municipalité,  après  avoir  reçu  le  o^i'ga'ion  ^e 

.  .     j  j  j'i    •    1         donner  suite 

rapport,  omet  de  prendre  sans  délai  les  au  rapport 
mesures  qui  sont  en  son  pouvoir  pour  y  don- 
ner suite,  et  que  le  délai  d'appel  est  écoulé 
ou  que  le  règlement  définitif  de  l'appel  con- 
firme ou  modifie  le  rapport,  le  directeur,  ; 
avec  l'approbation  de  la  Commission,  peut 
ordonner  que  soient  prises,  aux  frais  de  la 
municipalité,  toutes  les  mesures  nécessaires 
pour  donner  suite  au  rapport  ou  au  rapport 
tel  qu'il  a  été  confirmé  ou  modifié,  et  il  peut 
s'arranger  pour  que  l'Agence  s'en  charge. 

(3)  Le  ministre  ou  l'Agence  peut  recou- 
vrer, avec  dépens,  devant  un  tribunal  com- 
pétent les  frais  engagés  pour  donner  suite  au 
rapport,  à  titre  de  dette  due  par  la  municipa- 
lité à  la  Couronne  ou  à  l'Agence,  selon  le 
cas. 

(18)  Les  paragraphes  63  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  modifiés  par  substitution,  à  «ministre»  et 
«Couronne»  partout  où  ils  Figurent,  de 
«Agence»  et  par  les  changements  grammati- 
caux qui  en  découlent. 

(19)  Le  paragraphe  63  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  Couronne.  La 
Couronne  peut  conclure  cet  accord  sous 
réserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil.»  aux  troisième,  qua- 
trième, cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«l'Agence  et  celle-ci  peut  conclure  cet 
accord.». 

(20)  Les  paragraphes  63  (4),  (5),  (6)  et  (7) 
de  la  Loi  sont  modifiés  par  substitution,  à  «la 
Couronne»  et  «le  ministre»  partout  où  ils 
figurent,  de  «l'Agence». 

(21)  L'article  64  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «trésorier»  et 
«ministre»  partout  où  ils  figurent  au 
paragraphe  (1),  de  «Agence»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en 
découlent; 

b)  par  substitution,  à  «la  Couronne»  aux 
première  et  deuxième  lignes  de  la  sous- 
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subsection      (1)      and      substituting 
"Agency"; 

(c)  striking  out  "Minister"  in  the  first  line 
and  "Treasurer"  in  the  third  line  of 
subsection  (3)  and  substituting  in  each 
case  "Agency";  and 

(d)  striking  out  "Treasurer"  in  the  third 
line  and  "Crown  and  the  Treasurer" 
in  the  eighth  and  ninth  lines  of  subsec- 
tion (4)  and  substituting  in  each  case 
"Agency". 

(22)  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  The  council  of  a  municipality  that  has 
entered  into  or  proposes  to  enter  into  an 
agreement  under  section  63  may  by  by-law 
provide  for  imposing  upon  owners  or  occu- 
pants of  land  who  derive,  or  will  or  may 
derive,  a  benefit  from  the  project  a  sewer 
rate  or  water  works  rate,  as  the  case  may  be, 
sufficient  to  pay  the  whole  or  such  portion  as 
the  by-law  may  specify  of  the  annual  pay- 
ments to  the  Agency  required  to  be  made. 


(23)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  'Svith  the  Crown"  in  the 
third  line;  and 

(b)  striking  out  "Treasurer"  in  the  ele- 
venth and  twelfth  lines  and  substituting 
"Agency". 

(24)  Subclause  65  (3)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Crown"  in  the  first 
line  and  substituting  "Agency". 

(25)  Subclause  65  (3)  (b)  (ii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister"  in  the 
second  line  and  substituting  "Agency". 

(26)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister"  and 
"Treasurer"  wherever  they  occur  and  substi- 
tuting in  each  case  "Agency"  and  by  striking 
out  "his  or  her"  in  the  ninth  line  and  substi- 
tuting "its". 

(27)  Subsections  67  (2),(3),(4)  and  (5)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "Trea- 
surer" and  "Minister"  wherever  they  occur 
and  substituting  in  each  case  "Agency". 

(28)  Section  68  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Minister"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Agency". 

(29)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


disposition  ii  de  la  disposition   1  du 
paragraphe  (1),  de  «l'Agence»; 

c)  par  substitution,  à  «Le  ministre»  à  la 
première  ligne  et  à  «verser  au  tréso- 
rier» à  la  troisième  ligne  du  paragra- 
phe (3),  de  «L'Agence»  et  «lui  verser» 
respectivement; 

d)  par  substitution,  à  «au  trésorier»  à  la 
troisième  ligne  et  à  «la  Couronne,  le 
trésorier»  à  la  septième  ligne  du  para- 
graphe (4),  de  «à  l'Agence»  et 
«l'Agence»  respectivement. 

(22)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  de  la  municipalité  qui  a  Redevance 

•  •  •  ,0  C3U  OU 

conclu  ou  se  propose  de  conclure  un  accord  dégom 
en  vertu  de  l'article  63  peut,  par  règlement 
municipal,  imposer  aux  propriétaires  ou  aux 
occupants  de  biens-fonds  qui  tirent,  tireront 
ou  peuvent  tirer  avantage  de  l'ouvrage  une 
redevance  d'égout  ou  une  redevance  d'eau, 
selon  le  cas,  qui  suffit  pour  acquitter  la  tota- 
lité, ou  la  partie  que  précise  le  règlement 
municipal,  des  versements  annuels  dus  à 
l'Agence  : 


(23)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  suppression  de  «avec  la  Couronne» 
à  la  troisième  ligne; 

b)  par  substitution,  à  «au  trésorier»  aux 
douzième  et  treizième  lignes,  de  «à 
l'Agence». 

(24)  Le  sous-alinéa  65  (3)  b)  (i)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «la  Couronne» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«l'Agence». 

(25)  Le  sous-alinéa  65  (3)  b)  (ii)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «le  ministre»  à 
la  première  ligne,  de  «l'Agence». 

(26)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «ministre»  et 
«trésorier»  partout  où  ils  figurent,  de 
«Agence»  et  par  les  changements  grammati- 
caux qui  en  découlent. 

(27)  Les  paragraphes  67  (2),  (3),  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  sont  modifiés  par  substitution,  à 
«trésorier»  et  «ministre»  partout  où  ils  figu- 
rent, de  «Agence»  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  découlent. 

(28)  L'article  68  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «ministre»  partout  où  il  figure, 
de  «Agence»  et  par  les  changements  gramma- 
ticaux qui  en  découlent. 

(29)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Agency  (J)  /i^\\  amounts  placed  and  remaining  to 

reserve 

account  the  Credit  of  all  reserve  accounts  under  any 

agreements  under  this  Act  shall  be  deposited 
with  the  Agency  to  the  credit  of  a  special 
consolidated  account  known  as  the  Agency 
reserve  account  and  the  interest  applicable  in 
each  year  to  the  account  as  determined  by 
the  Agency  shall  be  allocated  and  credited  by 
it  at  the  end  of  each  year  to  each  reserve 
account  proportionately  having  regard  to  the 
respective  balances  remaining  to  the  credit  of 
the  respective  reserve  accounts. 

(30)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister"  in  the 
first  line  and  substituting  "Agency". 

(31)  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  All  amounts  placed  and  remaining  to 
the  credit  of  all  municipalities  with  respect  to 
money  received  from  them  under  paragraph 
2  of  subsection  64  (1)  shall  be  deposited  with 
the  Agency  to  the  credit  of  a  special  consoli- 
dated account  known  as  the  Agency  debt 
retirement  account  and  that  part  of  the  cred- 
ited amounts  that  is  attributable  to  each 
project  shall  remain  as  a  credit  in  that 
account  until  the  expiration  of  the  period  of 
years  during  which  payments  must  be  made 
with  respect  to  such  project  under  that  para- 
graph. 

(32)  Subsection  70  (2)  of  the  Act  Is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  and 
"Minister"  wherever  they  occur  and  substi- 
tuting in  each  case  "Agency". 

(33)  Subsection  70  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  Agency  is  of  the  opinion  that  the 
amount  in  the  consolidated  account  attribut- 
able to  a  project,  together  with  the  further 
estimated  interest  on  that  amount,  is  at  any 
time  sufficient  to  form  an  amount  equal  to 
the  cost  of  the  project  at  the  expiration  of 
the  period  of  years  referred  to  in  paragraph  2 
of  subsection  64  (1),  the  Agency,  subject  to 
subsection  (4),  may  authorize  the  municipal- 
ity or  municipalities  with  which  there  is  an 
agreement  with  respect  to  the  project  to  dis- 
continue payments  under  that  paragraph. 

(34)  Subsection  70  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  wher- 
ever it  occurs  and  substituting  in  each  case 
"Agency". 

(35)  Subsection  70  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Discharge  of        r^\  Despite  any  other  provision  of  this 

indebtedness       ...  ^     ■  , 

to  Province      Act,  the  Agency  may  at  any  time  pay  to  the 
Province  out  of  the  consolidated  Agency 


Discontinu- 
ance of 
further 
payments 


(1)  Les  montants  qui  ont  été  portés  et  qui  Comp'*  de 

réserve  uc 

demeurent  au  crédit  des  comptes  de  réserve  lAgence 
en  vertu  d'accords  conclus  aux  termes  de  la 
présente  loi  sont  déposés  auprès  de  l'Agence 
et  portés  au  crédit  d'un  compte  consolidé 
spécial  nommé  compte  de  réserve  de 
l'Agence.  Les  intérêts  accumulés  chaque 
année  par  le  compte,  selon  ce  que  détermine 
l'Agence,  sont  répartis  par  celle-ci  à  la  fin  de 
l'année  proportionnellement  entre  les  comp- 
tes de  réserve,  compte  tenu  des  soldes  res- 
pectifs qui  demeurent  au  crédit  de  chacun 
des  comptes. 

(30)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  ministre»  à  la 
première  ligne,  de  «de  l'Agence». 

(31)  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  montants  qui  ont  été  portés  et  qui  fr°'"P'^. ''' ^ 

,        '  ,  ,.       ,  .  \      ,.   ,        ^        liquidation  o 

demeurent  au  credit  des  municipalités  con-  la  dette  de 
cernant  les  versements  qu'elles  ont  effectués  l'Agence 
en  vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
64  (1)  sont  déposés  auprès  de  l'Agence  et 
portés  au  crédit  d'un  compte  consolidé  spé- 
cial nommé  compte  de  liquidation  de  la  dette 
de  l'Agence.  La  partie  des  montants  ainsi 
crédités  qui  est  affectée  à  chaque  ouvrage 
demeure  comme  crédit  dans  ce  compte  jus- 
qu'à l'expiration  de  la  période  pendant 
laquelle  des  paiements  doivent  être  effectués 
à  l'égard  de  l'ouvrage  en  vertu  de  cette  dis- 
position. 

(32)  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «trésorier»  et 
«ministre»  partout  où  ils  figurent,  de 
«Agence»  et  par  les  changements  grammati- 
caux qui  en  découlent. 

(33)  Le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  l'Agence  est  d'avis  que  le  montant  '"'erruption 

,       -    ,  ,  ,.  ,7  .1-1,  des  paiements 

place  dans  le  compte  consolide  au  credit  d  un 
ouvrage,  avec  les  intérêts  anticipés  sur  ce 
montant,  suffit  à  un  moment  donné  à  égaler 
le  coût  de  l'ouvrage  à  la  fin  de  la  période 
mentionnée  à  la  disposition  2  du  paragraphe 
64  (1),  l'Agence,  sous  réserve  du  paragraphe 
(4),  peut  autoriser  la  ou  les  municipalités 
avec  lesquelles  a  été  conclu  un  accord  relatif 
à  cet  ouvrage  à  ne  plus  faire  les  paiements 
visés  à  cette  disposition. 

(34)  Le  paragraphe  70  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «trésorier»  partout 
où  il  figure,  de  «Agence»  et  par  les  change- 
ments grammaticaux  qui  en  découlent. 

(35)  Le  paragraphe  70  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Malgré  les  autres  dispositions  de  la  Acquittement 

)  ,^.     ,,  \  du  montant 

présente  loi,  1  Agence  peut  a  tout  moment  dû  à  la  pro- 
payer à  la  province,  sur  le  compte  consolidé  vincc 
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Definition 


debt  retirement  account  any  amount  attribut- 
able to  any  project  in  payment  or  part  pay- 
ment of  the  amount  owing  for  the  cost  of  the 
project. 

(36)  Section  71  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Crown"  in  the  second  line  and 
substituting  "Agency". 

(37)  Section  72  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Crown"  and  "Treasurer" 
wherever  they  occur  and  substituting  in  each 
case  "Agency". 

(38)  Subsection  73  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  In  this  section,  "agreement"  means  an 
agreement  under  subsection  10  (2)  or  section 
11. 

(39)  Subsection  73  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Crown"  in  the  first 
line  and  substituting  "Agency". 

(40)  Clause  74  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  third  line 
and  substituting  "Agency". 

(41)  Section  74  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Amending  (7.1)  The  Agency  may  by  order  amend 

the  rates  or  charges  referred  to  in  clause 
(2)  (c). 

(42)  Subsection  74  (8)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Copies  of  ^g^  ^  Director  or  the  Agency,  as  the  case 

may  be,  shall  send  a  copy  of  an  order  made 
under  this  section  by  prepaid  mail  to  the 
clerk  of  every  municipality  and  to  every 
other  person  named  in  the  order,  and  to  such 
other  persons  as  is  considered  appropriate. 

(43)  Subsection  74  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Crown"  in  the 
third  line  and  substituting  "Agency". 

(44)  Subsection  74  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Director"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting 
"Agency". 

(45)  Subsections  74  (12),  (13)  and  (14)  are 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  wher- 
ever it  occurs  and  substituting  in  each  case 
"Agency". 

(46)  Clause  75  (1)  (o)  of  the  Act  is 
repealed. 

(47)  Clause  75  (1)  (q)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under  clauses  (o) 
and  (p)"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "under  clause  (p)". 

(48)  Subsections  75  (7)  to  (12)  of  the  Act 
are  repealed. 


de  liquidation  de  la  dette  de  l'Agence,  un 
montant  affecté  à  un  ouvrage  à  titre  d'acquit- 
tement intégral  ou  partiel  du  montant  dû  à 
l'égard  du  coût  de  l'ouvrage. 

(36)  L'article  71  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «la  Couronne»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «l'Agence». 

(37)  L'article  72  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «Couronne»  et  «trésorier»  par- 
tout où  ils  figurent,  de  «Agence»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  découlent. 

(38)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Dans  le  présent  article,  «accord»  s'en-  Définition 
tend  de  l'accord  visé  au  paragraphe  10  (2)  ou 
à  l'article  11. 

(39)  Le  paragraphe  73  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «La  Couronne»  à 
la  première  ligne,  de  «L'Agence». 

(40)  L'alinéa  74  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «le  ministre»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «l'Agence». 

(41)  L'article  74  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  L'Agence  peut,  par  arrêté,  modifier  Arrê^  visant 
les  redevances  ou  les  charges  visées  à  l'alinéa  redevances  ou 

(2)  c).  'es  charges 

(42)  Le  paragraphe  74  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Le  directeur  ou  l'Agence,  selon  le  cas, 
envoie  une  copie  de  l'arrêté  pris  en  vertu  du 
présent  article,  par  courrier  affranchi,  au 
secrétaire  de  chacune  des  municipalités  et 
aux  autres  personnes  nommées  dans  l'arrêté, 
ainsi  qu'aux  autres  personnes  jugées  appro- 
priées. 

(43)  Le  paragraphe  74  (10)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  Couronne»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «l'Agence». 

(44)  Le  paragraphe  74  (11)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «le  directeur»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «l'Agence». 

(45)  Les  paragraphes  74  (12),  (13)  et  (14) 
de  la  Loi  sont  modifiés  par  substitution,  à 
«trésorier»  partout  oii  il  figure,  de  «Agence» 
et  par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
découlent. 

(46)  L'alinéa  75  (1)  o)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(47)  L'alinéa  75  (1)  q)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «des  alinéas  o)  et  p)»  à  la 
troisième  ligne,  de  «de  l'alinéa  p)». 

(48)  Les  paragraphes  75  (7)  à  (12)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 


Copies  de 
l'arrêté 
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Ontario  Land 
Corporation 
Act  repealed 


(49)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Ministry"  in  the 
eleventh  line  and  in  the  fourteenth  line  in 
each  case  "or  the  Agency". 


(50)  Section  98  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "Minister"  in  the  third  line 
"or  the  Agency"  and  by  inserting  after 
"Ministry"  in  the  fourth  line  "or  the 
Agency". 

Ontario  Realty  Corporation:  Complementary 
Amendments 

74.  The  Ontario  Land  Corporation  Act  is 
repealed. 


75.  Subsection  10  (1)  of  the  Ministry  of 
Government  Services  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown"  wherever  it  occurs  and  sub- 
stituting in  each  case  "Government". 


Commencement  and  Short  Title 

76.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

77.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Capital 
Investment  Plan  Act,  1993. 


(49)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «ministère»  à  la 
sixième  ligne,  de  «ou  un  employé  de 
l'Agence»  et  par  substitution,  à  «ou  de  ce 
fonctionnaire»  à  la  dix-septième  ligne,  de  «, 
de  ce  fonctionnaire  ou  de  cet  employé.» 

(50)  L'article  98  de  la  Loi  est  modifié  par  i 
insertion,  après  «ministre»  à  la  troisième  ligne 

et  après  «ministère»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«ou  à  l'Agence»  et  «ou  de  l'Agence» 
respectivement. 

J 

Société  immobilière  de  l'Ontario  :  | 

modifications  complémentaires  ! 

74  La    Loi   sur   la    Société  foncière   de  J^^^f*"""^'* 
l'Ontario  est  abrogée.  sociJii  fon- 
cière de 

l'Ontario 

75  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  sur  le  Modmcation  : 

...  .       7,        .  apportée  à  la  I 

ministère  des  Services  gouvernementaux  est  id  sur  le      • 
modifié  par  substitution,  à  «Couronne»  par-  rninistire  des 
tout  où  il  figure,  de  «gouvernement»  et  par 
les    changements    grammaticaux    qui    en 
découlent. 


Services 

gouvernement 

taux 


Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 

76  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^ntrée  en 

-      11  »  1  .•  1  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

77  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  ■'"^ 
de  1993  sur  le  plan  d'investissement. 
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install  own 
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Commence- 
ment 


Short  title 


An  Act  to  permit  Patients  receiving 

Chronic  Care  to  install  their  own 

Television  or  combined  Television  and 

Video-Cassette  Recorder 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  A  person  who  is  receiving  chronic  care 
in  Ontario  has  the  right  to  install,  at  the  per- 
son's expense,  his  or  her  own  television  or 
combined  television  and  video-cassette 
recorder  in  his  or  her  room  if  they  meet  the 
relevant  Canadian  Standards  Association 
standards  or  any  safety  standards  established 
by  the  authority  responsible  for  the  place 
where  the  person  is  receiving  care. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Chronic 
Care  Patients'  Television  Act,  1994. 


1994 


Loi  permettant  aux  malades 

chroniques  d'installer  leur  propre 

téléviseur  ou  leur  propre  combiné 

téléviseur-magnétoscope  à 

vidéo-cassette 


Droit  d'instal 
1er  son  pro- 
pre téléviseur 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  Une  personne  qui  se  fait  traiter  pour 
une  maladie  chronique  en  Ontario  peut  ins- 
taller, à  ses  frais,  son  propre  téléviseur  ou 
son  propre  combiné  téléviseur-magnétoscope 
à  vidéo-cassette  dans  sa  chambre  si  ces  appa- 
reils sont  conformes  aux  normes  pertinentes 
de  l'Association  canadienne  de  normalisation 
ou  à  toute  autre  norme  de  sécurité  établie 
par  l'autorité  de  laquelle  relève  l'endroit  oiî 
la  personne  se  fait  traiter. 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"trée  en 

vigueur 

OU  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ™"  «brégé 
de  1994  sur  l'installation  de  téléviseurs  apparte- 
nant à  des  malades  chroniques. 
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An  Act  to  amend  certain  Acts  with 
respect  to  Land  Leases 


Loi  modifiant  certaines  lois  en  ce  qui 
concerne  les  terrains  à  bail 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

LANDLORD  AND  TENANT  ACT 

1.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "residen- 
tial premises"  in  section  1  of  the  Landlord  and 
Tenant  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  land  intended  and  used  as  a  site  for  a 
mobile  home  or  a  land  lease  commu- 
nity home  used  for  residential  pur- 
poses, whether  or  not  the  landlord 
also  supplies  the  mobile  home  or  the 
land  lease  community  home. 

2.  Section  79  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  defmitions: 

"land  lease  community"  means  the  residen- 
tial premises  and  the  land,  structures  and 
facilities  of  which  the  landlord  retains  pos- 
session and  that  are  intended  for  the  com- 
mon use  and  enjoyment  of  the  tenants  of 
the  landlord  where  two  or  more  occupied 
land  lease  community  homes  are  situated; 
("communauté  de  terrains  à  bail") 

"land  lease  community  home"  means  any 
dwelling  that  is  a  permanent  structure 
where  the  owner  of  the  dwelling  leases  the 
land  used  or  intended  for  use  as  the  site 
for  the  dwelling,  but  does  not  include  a 
mobile  home;  ("maison  de  communauté  de 
terrains  à  bail") 

3.  Section  80  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  except 
where  otherwise  expressly  provided  in  this 
Part,  this  Part  applies  to  tenancies  under  ten- 
ancy agreements  for  possession  of  land 
intended  and  used  as  a  site  for  a  land  lease 
community  home  used  for  residential  pur- 
poses, 

(a)  entered  into  or  renewed  before  and 
subsisting  on  the  day  the  Land  Lease 
Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
receives  Royal  Assent;  or 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LA  LOCATION  IMMOBILIÈRE 

1.  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «local 
d'habitation»  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  la 
location  immobilière  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

b)  d'un  terrain  servant  et  destiné  à  servir 
d'emplacement  de  maison  mobile  ou 
de  maison  de  communauté  de  terrains 
à  bail  occupé  à  des  fins  d'habitation, 
que  le  locateur  fournisse  ou  non  la 
maison  mobile  ou  la  maison  de  com- 
munauté de  terrains  à  bail. 

2.  L'article  79  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«communauté  de  terrains  à  bail»  Les  locaux 
d'habitation,  le  terrain,  les  bâtiments  et  les 
installations  qui  demeurent  en  la  posses- 
sion du  locateur  et  qui  sont  destinés  à 
l'usage  commun  des  locataires  du  locateur, 
à  un  endroit  oîi  se  trouvent  au  moins  deux 
maisons  de  communauté  de  terrains  à  bail, 
(«land  lease  community») 

«maison  de  communauté  de  terrains  à  bail» 
Habitation  constituant  une  construction 
permanente  et  dont  le  propriétaire  loue  le 
terrain  servant  ou  destiné  à  servir  d'empla- 
cement pour  l'habitation.  Est  toutefois 
exclue  de  la  présente  définition  une  maison 
mobile,  («land  lease  community  home») 

3.  L'article  80  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2)  et  sauf  dispo- 
sition contraire  expresse  de  la  présente  par- 
tie, celle-ci  s'applique  aux  locations  aux  ter- 
mes de  baux  relatifs  à  la  possession  d'un 
terrain  servant  et  destiné  à  servir  d'emplace- 
ment de  maison  de  communauté  de  terrains 
à  bail  occupé  à  des  fins  d'habitation  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  sont  en  cours  le  jour  où  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  terrains  à  bail  reçoit  la  sanction 


Idem 
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(b)  entered  into  on  or  after  that  day. 

4.  Section  81  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Application         (3)  Despite  subsection  (1),  this  section 

of  section  ^ ,/  ^  '■'... 

applies  to  tenancy  agreements  in  writing  exe- 
cuted by  a  tenant  on  or  after  the  day  the 
Land  Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  receives  Royal  Assent,  in  the  case  of  a 
tenancy  agreement  for  possession  of  land 
intended  and  used  as  a  site  for  a  land  lease 
community  home  used  for  residential  pur- 
poses. 

5.  Section  83  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  this  section 
applies  to  security  deposits  other  than  secu- 
rity deposits  for  rent  only  as  described  in  sec- 
tion 82,  held  by  landlords  on  the  day  the 
Land  Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  receives  Royal  Assent,  in  the  case  of  a 
tenancy  agreement  for  possession  of  land 
intended  and  used  as  a  site  for  a  land  lease 
community  home  used  for  residential  pur- 
poses. 

6.  Section  84  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (2),  subsection  (1) 
applies  to, 

(a)  default  in  payment  of  rent  under  a 
tenancy  agreement  for  possession  of 
land  intended  and  used  as  a  site  for  a 
land  lease  community  home  used  for 
residential  purposes  that  is  in  force  on 
or  after  the  day  the  Land  Lease  Statute 
Law  Amendment  Act,  1994  receives 
Royal  Assent;  and 


(b)  default  in  payment  of  rent  accruing  on 
or  after  that  day  under  a  tenancy 
agreement  for  a  periodic  tenancy  for 
possession  of  land  intended  and  used 
as  a  site  for  a  land  lease  community 
home  used  for  residential  purposes. 


7.  Section  85  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Despite  subsection  (3),  this  section 
applies  to  tenancy  agreements  for  possession 
of  land  intended  and  used  as  a  site  for  a  land 
lease  community  home  used  for  residential 
purposes  entered  into  or  renewed  on  or  after 


Same 


Same 


royale  et  ont  été  conclus  ou  reconduits 

avant  ce  jour-là;  , 

b)  sont  conclus  à  compter  de  ce  jour-là. 

4.  L'article  81  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  présent  champ  d'af 
article  s'applique  aux  baux  écrits  souscrits  rartVie" 
par  un  locataire  à  compter  du  jour  où  la  Loi 
de  1994  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  terrains  à  bail  reçoit  la  sanction  royale, 
dans  le  cas  d'un  bail  relatif  à  la  possession 
d'un  terrain  servant  et  destiné  à  servir  d'em- 
placement de  maison  de  communauté  de  ter- 
rains à  bail  occupé  à  des  fins  d'habitation. 

5.  L'article  83  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  présent  •''*"' 
article  s'applique  aux  dépôts  de  garantie, 
autres  que  ceux  qui  sont  visés  à  l'article  82  et 
qui  sont  relatifs  au  loyer  seulement,  que 
détient  le  locateur  le  jour  où  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  ter- 
rains à  bad  reçoit  la  sanction  royale,  dans  le 
cas  d'un  bail  relatif  à  la  possession  d'un  ter- 
rain servant  et  destiné  à  servir  d'emplace- 
ment de  maison  de  communauté  de  terrains 
à  bail  occupé  à  des  fins  d'habitation. 

6.  L'article  84  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  paragra-  '''^'" 
phe  (1)  s'applique  : 

a)  d'une  part,  au  défaut  de  paiement  du 
loyer  aux  termes  d'un  bail  relatif  à  la 
possession  d'un  terrain  servant  et  des- 
tiné à  servir  d'emplacement  de  maison 
de  communauté  de  terrains  à  bail 
occupé  à  des  fins  d'habitation,  en 
vigueur  le  jour  où  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  terrains  à  bail  reçoit  la  sanction 

royale  ou  après  ce  jour-là;  , 

b)  d'autre  part,  au  défaut  de  paiement  du 
loyer  échu  à  compter  de  ce  jour-là  aux 
termes  d'un  bail  relatif  à  une  location 
périodique  pour  la  possession  d'un  ter- 
rain servant  et  destiné  à  servir  d'em- 
placement de  maison  de  communauté 
de  terrains  à  bail  occupé  à  des  fins 
d'habitation. 

7.  L'article  85  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  présent 
article  s'applique  aux  baux  relatifs  à  la  pos- 
session d'un  terrain  servant  et  destiné  à  ser- 
vir d'emplacement  de  maison  de  commu- 
nauté de  terrains  à  bail  occupé  à  des  fins 


Idem 
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the    day    the    Land    Lease    Statute    Law 
Amendment  Act,  1994  receives  Royal  Assent. 


8.  Section  94  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  Despite  subsection  (5),  this  section 
applies  to  tenancies  under  tenancy  agree- 
ments for  possession  of  land  intended  and 
used  as  a  site  for  a  land  lease  community 
home  used  for  residential  purposes  that  is  in 
force  on  or  after  the  day  the  Land  Lease 
Statute  Law  Amendment  Act,  1994  receives 
Royal  Assent  and  to  periodic  tenancies  for 
the  possession  of  such  land  on  the  first  anni- 
versary date  of  such  tenancies  on  or  after 
that  day  and  in  all  other  cases  the  law  applies 
to  tenancies  for  the  possession  of  such  land 
as  it  existed  immediately  before  that  day. 


9.  Clause  111  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  of  a  mobile  home  park; 

(a.l)  of  a  land  lease  community;  or 


d'habitation,  conclus  ou  reconduits  à  compter 
du  jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail  reçoit  la 
sanction  royale. 

8.  L'article  94  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  présent  ''^^'" 
article  s'applique  aux  locations  aux  termes  de 
baux  relatifs  à  la  possession  d'un  terrain  ser- 
vant et  destiné  à  servir  d'emplacement  de 
maison  de  communauté  de  terrains  à  bail 
occupé  à  des  fins  d'habitation,  en  vigueur  le 
jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail  reçoit  la 
sanction  royale  ou  après  ce  jour-là,  et  aux 
locations  périodiques  pour  la  possession  de 
tels  terrains,  au  premier  anniversaire  de  ces 
locations  qui  tombent  ce  jour-là  ou  par  la 
suite.  Le  droit  en  vigueur  immédiatement 
avant  ce  jour-là  s'applique  aux  locations  pour 
la  possession  de  tels  terrains  dans  tous  les 
autres  cas. 

9.  L'alinéa  111  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  d'un  parc  de  maisons  mobiles; 

a.l)  d'une  communauté  de  terrains  à  bail; 
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10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

122.1  Any  person  who  knowingly  contra- 
venes section  125.2  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding, 

a)  $5,000  for  a  person  other  than  a  cor- 
poration; and 

b)  $25,000  for  a  corporation. 

11.  (1)  Section  125  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(3.1)  A  landlord  shall  not  withhold  the 
consent  referred  to  in  subsection  (3)  without 
giving  written  reasons  to  the  tenant  whose 
right  to  sell,  lease,  or  otherwise  part  with 
possession  of  his  or  her  mobile  home  is  sub- 
ject to  consent. 

(2)  Subsection  125  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (3)  and 
(4)"  in  the  fourth  line  and  substituting  "sub- 
sections (3),  (3.1)  and  (4)". 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

125.1  (1)  If  a  tenancy  agreement  contains 
a  provision  prohibiting  a  tenant  who  owns  a 
mobile  home  that  is  situated  in  a  mobile 


Pénalité, 
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10.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

122.1  Quiconque  contrevient  sciemment  à 
l'article  125.2  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  : 

a)  5  000  $,  dans  le  cas  d'une  personne 
autre  qu'une  personne  morale; 

b)  25  000  $,  dans  le  cas  d'une  personne 
morale. 

11.  (1)  L'article  125  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Le  locateur  ne  doit  pas  refuser  le  Mot'fs  écrits 

^        '  .    ,  ■        /-,\  du  refus  du 

consentement  vise  au  paragraphe  (3)  sans  consentement 
donner  par  écrit  ses  motifs  au  locataire  dont 
le  droit  de  se  départir  de  la  possession  de  sa 
maison  mobile,  notamment  par  la  vente  ou  la 
location,  est  assujetti  au  consentement. 

(2)  Le  paragraphe  125  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes  (3) 
et  (4)»  à  la  quatrième  ligne,  de  «paragraphes 

(3),  (3.1)  et  (4)». 

12.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

125.1    (1)  Si  une  disposition  d'un  bail  Df?"  de  pre- 
,.     ^  ,  .  .,.        mière  option 

mterdit  a  un  locataire  qui  est  propriétaire 

d'une  maison  mobile  installée  dans  un  parc 
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home  park  from  selling  the  mobile  home 
unless  the  tenant  first  offers  to  sell  it  to  the 
landlord,  the  landlord  shall  not  exercise  the 
option  to  purchase  the  mobile  home  unless, 

(a)  the  landlord  exercises  the  option 
within  seventy-two  hours  of  receiving 
notice  that  the  tenant  has  received  an 
offer  to  purchase  from  a  prospective 
purchaser;  and 

(b)  the  landlord  agrees  to  purchase  the 
mobile  home  on  the  same  terms  and 
conditions  as  are  contained  in  the  pro- 
spective purchaser's  offer  to  purchase. 

(2)  Despite  subsection  (1),  any  provision 
described  in  subsection  (1)  contained  in  a 
tenancy  agreement  is  void  if  it  provides  that 
the  landlord  may  purchase  the  mobile  home 
at  a  price  that  is  less  than  the  one  contained 
in  the  prospective  purchaser's  offer  to  pur- 
chase. 

(3)  Despite  subsection  (1),  any  provision 
in  a  tenancy  agreement  requiring  a  tenant 
who  owns  a  mobile  home  that  is  situated  in  a 
mobile  home  park  to  use  the  landlord  as  an 
agent  for  the  sale  of  the  mobile  home  is  void. 


(4)  Despite  any  agreement  or  waiver  to 
the  contrary,  this  section  applies  to  tenancies 
under  tenancy  agreements  entered  into  or 
renewed  before  and  subsisting  on  the  day  the 
Land  Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  receives  Royal  Assent  or  entered  into 
on  or  after  that  day. 


125.2  (1)  A  landlord  shall  not  prevent  a 
tenant  who  owns  a  mobile  home  that  is  situ- 
ated in  a  mobile  home  park  from  placing  on 
the  mobile  home  or  the  residential  premises 
a  sign  that  the  home  is  for  sale. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  landlord  may 
prohibit  tenants  of  a  mobile  home  park  from 
placing  a  sign  that  the  home  is  for  sale  on  the 
mobile  home  or  the  residential  premises  if 
the  following  conditions  are  met: 

1.  In  the  case  of  a  mobile  home  park 
where  the  tenants  have  not  formed  a 
tenants  association  described  in  sub- 
section (4), 

i.  the  landlord  provides  a  reason- 
able alternative  method  of  adver- 
tising that  a  mobile  home  is  for 
sale  in  the  mobile  home  park. 


de  maisons  mobiles  de  la  vendre  sans 
d'abord  offrir  de  la  vendre  au  locateur,  ce 
dernier  ne  doit  pas  exercer  l'option  d'achat 
de  la  maison  mobile  sauf  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  le  locateur  exerce  l'option  dans  les 
soixante-douze  heures  qui  suivent  le 
moment  où  il  est  avisé  que  le  locataire 
a  reçu  une  offre  d'achat  d'un  acheteur 
éventuel; 

b)  le  locateur  accepte  d'acheter  la  maison 
mobile  aux  mêmes  conditions  que  cel- 
les qui  figurent  dans  l'offre  d'achat  de 
l'acheteur  éventuel. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  est  nulle 
toute  disposition  d'un  bail,  visée  à  ce  para- 
graphe, qui  stipule  que  le  locateur  peut  ache- 
ter la  maison  mobile  à  un  prix  inférieur  à 
celui  qui  est  indiqué  dans  l'offre  d'achat  de 
l'acheteur  éventuel. 


(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  est  nulle  Restriction, 
toute  disposition  d'un  bail  qui  oblige  un  loca-  [mmobiheT 
taire  qui  est  propriétaire  d'une  maison 
mobile  installée  dans  un  parc  de  maisons 
mobiles  à  se  servir  du  locateur  comme 
représentant  pour  la  vente  de  la  maison 
mobile. 
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(4)  Malgré  toute  convention  ou  renoncia- 
tion contraire,  le  présent  article  s'applique 
aux  locations  aux  termes  de  baux  qui  sont  en 
cours  le  jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail 
reçoit  la  sanction  royale  et  ont  été  conclus  ou 
reconduits  avant  ce  jour-là  et  aux  locations 
aux  termes  de  baux  qui  sont  conclus  à  comp- 
ter de  ce  jour-là. 

125.2  (l)Le  locateur  ne  doit  pas  empê- 
cher le  locataire  qui  est  propriétaire  d'une 
maison  mobile  installée  dans  un  parc  de  mai- 
sons mobiles  de  mettre  sur  celle-ci  ou  sur  le 
local  d'habitation  un  écriteau  indiquant  que  ( 

la  maison  est  à  vendre. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  locateur  ^^"^  ""'> 

^   '  .         ",.  ,  •  1,  1       d  annoncer 

peut  mterdire  aux  locataires  d  un  parc  de  vente 
maisons  mobiles  de  mettre  sur  leur  maison 
mobile  ou  sur  leur  local  d'habitation  un  écri- 
teau indiquant  que  la  maison  est  à  vendre  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

1.  Dans  le  cas  d'un  parc  de  maisons 
mobiles  dont  les  locataires  n'ont  pas 
constitué  une  association  de  locataires 
visée  au  paragraphe  (4)  : 

i.  le  locateur  fournit  un  autre 
moyen  raisonnable  d'annoncer 
qu'une  maison  mobile  est  à  ven- 
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ii.  the  alternative  method  of  adver- 
tising is  provided  free  of  charge, 
and 

iii.  the  landlord  ensures  that  the 
public  has  access  to  the  advertise- 
ment at  all  reasonable  times. 

2.  In  the  case  of  a  mobile  home  park 
where  the  tenants  have  formed  a  ten- 
ants association  described  in  subsec- 
tion (4), 

i.  the  conditions  listed  in  paragraph 
1  are  met, 

ii.  a  prohibition  on  the  placing  of 
for  sale  signs  has  been  accepted 
by  a  vote  of  the  members  of  the 
tenants  association,  and 

iii.  reasonable  notice  of  the  vote  has 
been  given  to  all  tenants  of  the 
mobile  home  park. 

(3)  A  landlord  shall  not  prohibit  tenants 
from  placing  signs  on  their  mobile  home  or 
residential  premises  under  subsection  (2) 
unless, 

(a)  the  prohibition  applies  to  all  tenants  in 
the  mobile  home  park;  and 

(b)  the  alternative  method  of  advertising  is 
available  to  all  the  tenants  of  the 
mobile  home  park. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"tenants  association"  means  a  tenants  associ- 
ation of  which  all  tenants  of  the  mobile  home 
park  are  eligible  as  members. 

(5)  Despite  any  agreement  or  waiver  to 
the  contrary,  this  section  applies  to  tenancies 
under  tenancy  agreements  entered  into  or 
renewed  before  and  subsisting  on  the  day  the 
Land  Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  receives  Royal  Assent  or  entered  into 
on  or  after  that  day. 


13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Idem 


dre   dans   le   parc   de   maisons 
mobiles, 

ii.  l'autre  moyen  d'annoncer  est 
fourni  gratuitement, 

iii.  le  locateur  fait  en  sorte  que  le 
public  ait  accès  à  l'annonce  à 
toute  heure  raisonnable. 

2.  Dans  le  cas  d'un  parc  de  maisons 
mobiles  dont  les  locataires  ont  consti- 
tué une  association  de  locataires  visée 
au  paragraphe  (4)  : 

i.  les  conditions  énumérées  à  la  dis- 
position 1  sont  respectées, 

ii.  l'interdiction  de  placer  des  écri- 
teaux  «À  vendre»  a  été  acceptée 
par  un  vote  des  membres  de  l'as- 
sociation de  locataires, 

iii.  un  avis  raisonnable  du  scrutin  a 
été  donné  à  tous  les  locataires  du 
parc  de  maisons  mobiles. 

(3)  Le  locateur  ne  peut  interdire  aux  loca- 
taires de  mettre  des  écriteaux  sur  leur  maison 
mobile  ou  sur  leur  local  d'habitation  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2)  que  si  : 

a)  d'une  part,  l'interdiction  s'applique  à 
tous  les  locataires  du  parc  de  maisons 
mobiles; 

b)  d'autre  part,  l'autre  moyen  d'annoncer 
est  à  la  disposition  de  tous  les  locatai- 
res du  parc  de  maisons  mobiles. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«association  de  locataires»  s'entend  de  l'asso- 
ciation de  locataires  dont  tous  les  locataires 
du  parc  de  maisons  mobiles  peuvent  devenir 
membres. 

(5)  Malgré  toute  convention  ou  renoncia-  Champ  dap- 
tion  contraire,  le  présent  article  s'applique  p"^^""" 
aux  locations  aux  termes  de  baux  qui  sont  en 

cours  le  jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail 
reçoit  la  sanction  royale  et  ont  été  conclus  ou 
reconduits  avant  ce  jour-là  et  aux  locations 
aux  termes  de  baux  qui  sont  conclus  à  comp- 
ter de  ce  jour-là. 

13.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Association 
de  locataires 


Land  Lease  Communities 

!  ^mùniues  i^»"»  Sections  125,  125.1,  125.2,  126,  127 
and  128  apply,  with  necessary  modifications, 
to  tenancies  for  possession  of  land. 


Communautés  de  terrains  à  bail 

128.1   Les  articles  125,  125.1,  125.2,  126,  ^""""^^ff 
127  et  128  s'appliquent,  avec  les  adaptations  bail  ^"^'"*  * 
nécessaires,  aux  locations  relatives  à  la  pos- 
session d'un  terrain  : 
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Same 


(a)  intended  and  used  as  a  site  for  a  land 
lease  community  home  used  for  resi- 
dential purposes;  and 

(b)  situated  in  a  land  lease  community. 

PLANNING  ACT 

14.  Subsection  41  (1)  of  the  Planning  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "or  of  sites  for 
the  construction,  erection  or  location  of  three 
or  more  land  lease  community  homes  as 
defined  in  subsection  46  (1)  of  this  Act". 


15.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"land  lease  community  home"  means  any 
dwelling  that  is  a  permanent  structure 
where  the  owner  of  the  dwelling  leases  the 
land  used  or  intended  for  use  as  the  site 
for  the  dwelling,  but  does  not  include  a 
mobile  home,  ("maison  de  communauté  de 
terrains  à  bail") 

(2)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Unless  otherwise  authorized  by  a  by- 
law in  force  under  section  34  or  an  order  of 
the  Minister  made  under  clause  47  (1)  (a),  or 
a  permit  issued  under  section  13  of  the 
Public  Lands  Act,  no  person  shall  construct 
or  erect  or  locate  or  use  or  cause  to  be  con- 
structed, erected,  located  or  used  a  land 
lease  community  home  except  on  a  parcel  of 
land  as  defined  in  subsection  (1),  and  in  no 
case  except  as  otherwise  so  authorized  shall 
any  person  construct,  erect,  locate  or  use  or 
cause  to  be  constructed,  erected,  located  or 
used  more  than  one  land  lease  community 
home  on  any  such  parcel  of  land. 


(3)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  This  section  does  not  apply  to  prevent 
the  continued  use  in  the  same  location  of  any 
land  lease  community  home  that, 

(a)  was  constructed,  erected  or  located 
and  in  use  prior  to  the  day  the  Land 
Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  receives  Royal  Assent;  or 

(b)  was  constructed,  erected  or  located  in 
accordance  with   a  building  permit 


Loi  sur  la  location  immobilière 


a)  d'une  part,  servant  et  destiné  à  servir 
d'emplacement  de  maison  de  commu- 
nauté de  terrains  à  bail  occupé  à  des 
fins  d'habitation; 

b)  d'autre  part,  situé  dans  une  commu- 
nauté de  terrains  à  bail. 

LOI  SUR  L'AMÉNAGEMENT  DU 
TERRITOIRE 

14.  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire  est  modifié  par 
adjonction  de  «ou  d'emplacements  pour  la 
construction,  l'édification  ou  l'installation  de 
trois  maisons  de  communauté  de  terrains  à 
bail  ou  plus  au  sens  du  paragraphe  46  (1)  de 
la  présente  loi». 

15.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  la  définition 
suivante  : 

«maison  de  communauté  de  terrains  à  bail» 
Habitation  constituant  une  construction 
permanente  et  dont  le  propriétaire  loue  le 
terrain  servant  ou  destiné  à  servir  d'empla- 
cement pour  l'habitation.  Est  toutefois 
exclue  de  la  présente  définition  une  maison 
mobile,  («land  lease  community  home») 

(2)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Sous  réserve  d'autorisation  contraire  V"'  maison 

,    ,  .   .      ,       ,        ,  ,•     de  commu- 

par  un  règlement  municipal  adopte  en  appli-  nauté  de  ter- 
cation  de  l'article  34,  d'un  arrêté  du  ministre  fa'ns  à  bail 
en  vertu  de  l'alinéa  47  (1)  a)  ou  d'un  permis  Se'te^aTn" 
délivré  en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur 
les  terres  publiques,  nul  ne  doit  construire, 
édifier,  installer,  utiliser  ni  faire  construire, 
édifier,  installer  ou  utiliser  une  maison  de 
communauté  de  terrains  à  bail  ailleurs  que 
sur  une  parcelle  de  terrain  au  sens  de  la  défi- 
nition «parcelle  de  terrain»  au  paragraphe 
(1).  Sauf  autorisation  contraire,  nul  ne  doit 
construire,  édifier,  installer,  utiliser  ni  faire 
construire,  édifier,  installer  ou  utiliser  plus 
d'une  maison  de  communauté  de  terrains  à 
bail  sur  cette  parcelle  de  terrain. 

(3)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  '''^'" 
d'interdire  l'utilisation  continue,  au  même 
emplacement,  d'une  maison  de  communauté 

de  terrains  à  bail  : 

a)  construite,  édifiée  ou  installée  et  utili- 
sée avant  le  jour  où  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  terrains  à  bail  reçoit  la  sanction 
royale; 

b)  construite,  édifiée  ou  installée  confor- 
mément à  un  permis  de  construire 
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issued  prior  to  the  day  the  Land  Lease 
Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
receives  Royal  Assent. 

RENTAL  HOUSING  PROTECTION  ACT 

16.  (1)  Until  subsection  31  (3)  of  the 
Residents'  Rights  Act,  1994  comes  into  force 
the  definition  of  "rental  property"  in  section 
1  of  the  Rental  Housing  Protection  Act  shall  be 
deemed  to  read  as  follows: 

"rental  property"  means, 

(a)  a  building  or  related  group  of  build- 
ings in  which  one  or  more  rental  units 
are  located, 

(b)  a  mobile  home  park  in  which  two  or 
more  rental  units  are  located,  or 

(c)  a  land  lease  community  in  which  two 
or  more  rental  units  are  located, 

and  includes  all  common  areas  and  services 
and  facilities  available  for  the  use  of  its 
residents,  but  does  not  include  a  condo- 
minium, ("bien  locatif) 


(2)  On  the  day  subsection  31  (3)  of  the 
Residents'  Rights  Act,  1994  comes  into  force 
or  on  the  day  this  section  comes  into  force, 
whichever  is  later,  the  definition  of  "rental 
property"  in  section  1  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  31  (3)  of  the  Residents' 
Rights  Act,  1994,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"rental  property"  means, 

(a)  a  building  or  related  group  of  build- 
ings in  which  one  or  more  rental  units 
are  located, 

(b)  a  mobile  home  park  in  which  two  or 
more  rental  units  are  located,  or 

(c)  a  land  lease  community  in  which  two 
or  more  rental  units  are  located, 

and  includes  all  common  areas  and  services 
and  facilities  available  for  the  use  of  its 
residents,  but  does  not  include, 

(d)  a  condominium, 

(e)  accommodation  that  is  subject  to  the 
Public  Hospitals  Act,  the  Private  Hos- 
pitals Act,  the  Community  Psychiatric 


délivré  avant  le  jour  où  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  terrains  à  bail  reçoit  la  sanction 
royale. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DES 
LOGEMENTS  LOCATIFS 

16.  (1)  Jusqu'à  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
droits  des  résidents,  la  définition  de  «bien  loca- 
tif» à  l'article  1  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
logements  locatifs  est  réputée  se  lire  comme 
suit  : 

«bien  locatif»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  immeuble  ou  d'un  ensemble  d'im- 
meubles connexes  où  sont  situés  un  ou 
plusieurs  logements  locatifs, 

b)  d'un  parc  de  maisons  mobiles  où  sont 
situés  au  moins  deux  logements  loca- 
tifs, 

c)  d'une  communauté  de  terrains  à  bail 
où  sont  situés  au  moins  deux  loge- 
ments locatifs. 

S'entend  en  outre  de  toutes  les  parties 
communes  et  de  tous  les  services  et  instal- 
lations dont  disposent  les  résidents.  Sont 
toutefois  exclus  de  la  présente  définition 
les  condominiums,  («rental  property») 

(2)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  para- 
graphe 31  (3)  de  la  Loi  de  1994  sur  les  droits 
des  résidents  ou,  s'il  lui  est  postérieur,  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  la 
définition  de  «bien  locatif»  à  l'article  1  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau  par 
le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
droits  des  résidents,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«bien  locatif»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  immeuble  ou  d'un  ensemble  d'im- 
meubles connexes  où  sont  situés  un  ou 
plusieurs  logements  locatifs, 

b)  d'un  parc  de  maisons  mobiles  où  sont 
situés  au  moins  deux  logements  loca- 
tifs, 

c)  d'une  communauté  de  terrains  à  bail 
où  sont  situés  au  moins  deux  loge- 
ments locatifs. 

S'entend  en  outre  de  toutes  les  parties 
communes  et  de  tous  les  services  et  instal- 
lations dont  disposent  les  résidents.  Sont 
toutefois  exclus  de  la  présente  définition  : 

d)  les  condominiums, 

e)  les  logements  assujettis  à  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  publics,  à  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux privés,  à  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
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Hospitals  Act,  the  Mental  Hospitals 
Act,  the  Homes  for  Special  Care  Act, 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act,  the  Homes  for  Retarded 
Persons  Act,  the  Nursing  Homes  Act, 
the  Ministry  of  Correctional  Services 
Act,  the  Charitable  Institutions  Act,  the 
Child  and  Family  Services  Act  or  the 
Developmental  Services  Act,  or 


(f)  accommodation  occupied  by  a  person 
solely  for  the  purpose  of  receiving 
rehabilitative  or  therapeutic  services 
agreed  upon  by  the  person  and  the 
provider  of  the  accommodation, 
where, 

(i)  the  parties  have  agreed  that, 

(A)  the  period  of  occupancy  will 
be  of  a  specified  duration, 
or 

(B)  the  occupancy  will  termi- 
nate when  the  objectives  of 
the  services  have  been  met 
or  will  not  be  met,  and 

(ii)  the  average  length  of  the  occu- 
pancy of  the  occupants  of  the 
building  in  which  the  accommo- 
dation is  located  does  not  exceed 
six  months  or  such  lesser  time 
period  as  the  regulations  made 
under  this  Act  prescribe,  ("bien 
locatif) 

(3)  The  definition  of  "rental  unit"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"rental  unit"  means  premises  used  as  rented 
residential  premises  and  includes, 

(a)  premises  that  have  been  used  as 
rented  residential  premises  and  are 
vacant,  and 

(b)  a  rented  site  for  a  mobile  home  or  a 
rented  site  for  a  land  lease  community 
home  even  if  the  mobile  home  or  the 
land  lease  community  home  on  the  site 
is  owned  by  the  tenant  of  the  site, 
("logement  locatif) 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 


psychiatriques  communautaires,  à  la 
Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques,  à 
la  Loi  sur  les  foyers  de  soins  spéciaux, 
à  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
âgées  et  les  maisons  de  repos,  à  la  Loi 
sur  les  foyers  pour  déficients  mentaux, 
à  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins 
infirmiers,  à  la  Loi  sur  le  ministère  des 
Services  correctionnels,  à  la  Loi  sur  les 
établissements  de  bienfaisance,  à  la  Loi 
sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la 
famille  ou  à  la  Loi  sur  les  services  aux 
personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
développement, 

f)  les  logements  occupés  par  des  person- 
nes seulement  afin  qu'elles  y  reçoivent 
des  services  de  réadaptation  ou  des 
services  thérapeutiques  dont  elles- 
mêmes  et  le  fournisseur  des  logements 
ont  convenu,  lorsque  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

(i)  les  parties  ont  convenu,  selon  le 
cas  : 

(A)  que  l'occupation  des  lieux 
serait  d'une  durée  précise, 

(B)  que  l'occupation  des  lieux 
prendrait  fin  lorsque  les 
objectifs  prévus  pour  les 
services  seraient  atteints  ou 
ne  le  seraient  pas, 

(ii)  la  durée  moyenne  d'occupation 
par  les  occupants  de  l'immeuble 
dans  lequel  les  logements  sont 
situés  ne  dépasse  pas  six  mois  ou 
la  période  moins  longue  que 
prescrivent  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«rental  property») 

(3)  La  définition  de  «logement  locatif»  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«logement  locatif»  Locaux  servant  de  locaux 
d'habitation  loués,  y  compris  ce  qui  suit  : 

a)  les  locaux  vacants  qui  ont  déjà  servi  de 
locaux  d'habitation  loués, 

b)  un  emplacement  loué  de  maison 
mobile  ou  de  maison  de  communauté 
de  terrains  à  bail,  même  si  la  maison 
en  question  qui  se  trouve  sur  l'empla- 
cement est  la  propriété  du  locataire  de 
l'emplacement,  («rental  unit») 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  définitions  suivantes  : 
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Unorganized 
territories 


"infrastructure"  includes,  with  respect  to  a 
land  lease  community  or  a  mobile  home 
park,  the  roads,  water  supply,  fuel,  sew- 
age, drainage  and  electrical  systems  and 
such  other  things  or  systems  as  may  be 
prescribed  that, 

(a)  are  under  the  direct  or  indirect  control 
of  the  landlord,  and 

(b)  provide  access  or  service  to  the  park 
or  community  or  to  any  rental  unit  in 
the  park  or  community;  ("infrastruc- 
ture") 

"land  lease  community"  means  the  residen- 
tial premises  and  the  land,  structures  and 
facilities  of  which  the  landlord  retains  pos- 
session and  that  are  intended  for  the  com- 
mon use  and  enjoyment  of  the  tenants  of 
the  landlord  where  two  or  more  occupied 
land  lease  community  homes  are  situated; 
("communauté  de  terrains  à  bail") 

"land  lease  community  home"  means  any 
dwelling  that  is  a  permanent  structure 
where  the  owner  of  the  dwelling  leases  the 
land  used  or  intended  for  use  as  the  site 
for  the  dwelling,  but  does  not  include  a 
mobile  home;  ("maison  de  communauté  de 
terrains  à  bail") 

"mobile  home"  means  any  dwelling  that  is 
designed  to  be  made  mobile  and  con- 
structed or  manufactured  to  provide  a  per- 
manent residence  for  one  or  more  persons, 
but  does  not  include  a  travel  trailer,  tent 
trailer  or  a  trailer  otherwise  designed; 
("maison  mobile") 

"mobile  home  park"  means  the  residential 
premises,  and  the  land,  structures,  services 
and  facilities  of  which  the  landlord  retains 
possession  and  that  are  intended  for  the 
common  use  and  enjoyment  of  the  tenants 
of  the  landlord  where  two  or  more  occu- 
pied mobile  homes  are  located  for  a  period 
of  sixty  days  or  more,  ("pare  de  maisons 
mobiles") 


(5)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2)  For  the  purposes  of  the  application  of 
this  Act  to  land  lease  communities  or  mobile 
home  parks  located  in  territories  without 
municipal  organization,  a  reference  in  this 
Act  to  a  municipality,  its  council  or  any  offi- 
cers or  employees  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  Minister  of  Housing  or  to  a 
person  to  whom  responsibility  is  delegated 
under  section  23. 


«communauté  de  terrains  à  bail»  Les  locaux 
d'habitation,  le  terrain,  les  bâtiments  et  les 
installations  qui  demeurent  en  la  posses- 
sion du  locateur  et  qui  sont  destinés  à 
l'usage  commun  des  locataires  du  locateur, 
à  un  endroit  où  se  trouvent  au  moins  deux 
maisons  de  communauté  de  terrains  à  bail, 
(«land  lease  community») 

«infrastructure»  En  ce  qui  concerne  une  com- 
munauté de  terrains  à  bail  ou  un  parc  de 
maisons  mobiles,  s'entend  des  routes,  des 
installations  d'approvisionnement  en  eau, 
d'alimentation  en  combustible,  d'évacua- 
tion des  eaux  d'égout  et  de  drainage,  des 
installations  électriques  et  des  autres  cho- 
ses ou  installations  qui  sont  prescrites  et 
qui  : 

a)  d'une  part,  sont  sous  le  contrôle  direct 
ou  indirect  du  locateur, 

b)  d'autre  part,  fournissent  un  accès  ou 
un  service  au  parc  ou  à  la  commu- 
nauté, ou  à  un  logement  locatif  qui  s'y 
trouve,  («infrastructure») 

«maison  de  communauté  de  terrains  à  bail» 
Habitation  constituant  une  construction 
permanente  et  dont  le  propriétaire  loue  le 
terrain  servant  ou  destiné  à  servir  d'empla- 
cement pour  l'habitation.  Est  toutefois 
exclue  de  la  présente  définition  une  maison 
mobile,  («land  lease  community  home») 

«maison  mobile»  Habitation  destinée  à  pou- 
voir être  déplacée,  et  construite  ou  fabri- 
quée de  façon  à  servir  de  résidence  perma- 
nente à  une  ou  plusieurs  personnes.  Sont 
toutefois  exclus  de  la  présente  définition  la 
roulotte,  la  tente-remorque  et  tout  autre 
genre  de  remorque,  («mobile  home») 

«parc  de  maisons  mobiles»  Les  locaux  d'habi- 
tation, le  terrain,  les  bâtiments,  les  services 
et  les  installations  qui  demeurent  en  la 
possession  du  locateur  et  qui  sont  destinés 
à  l'usage  commun  des  locataires  du  loca- 
teur, à  un  endroit  oii  au  moins  deux  mai- 
sons mobiles  habitées  sont  installées  pen- 
dant un  minimum  de  soixante  jours, 
(«mobile  home  park») 

(5)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Aux  fins  de  l'application  de  la  présente 
loi  aux  communautés  de  terrains  à  bail  ou 
aux  parcs  de  maisons  mobiles  situés  dans  un 
territoire  non  érigé  en  municipalité,  la  men- 
tion, dans  la  présente  loi,  d'une  municipalité, 
de  son  conseil  ou  de  ses  dirigeants  ou 
employés  est  réputée  une  mention  du  minis- 
tre du  Logement  ou  de  la  personne  à  qui  une 
responsabilité  est  déléguée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 23. 


Territoires 
non  érigés  en 
municipalité 
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Delegation  p)  jjjg  Minister  or  a  person  to  whom 

undeTAct       responsibility  is  delegated  under  section  23 

may  by  order  exercise  any  power  that  a 

municipality  would  exercise  by  by-law  under 

this  Act. 

17.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

'^.PP''^"""         (1)  Despite  any  Act  or  agreement  to  the 
contrary,  this  Act  applies  to, 

(a)  any  rental  property  comprised  of  a 
building  or  a  related  group  of  build- 
ings situated  in  any  municipality  in 
Ontario  except  municipalities  that  are 
exempted  by  the  regulation;  and 

(b)  all  rental  properties  that  are  land  lease 
communities  or  mobile  home  parks. 

18.  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  2,  sec- 
tion 33,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 


(1.2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as 


Where  subs. 

(1)  does  not  .         ,  ,      ,.    .  ..      ,.    , 

apply  to  require  the  approval  of  the  council  of  the 

municipality  if, 

(a)  the  rental  property  is  not  a  building  or 
related  group  of  buildings  in  which 
one  or  more  rental  units  are  located; 
and 

(b)  the  demolition,  conversion,  renovation 
or  repair  of  the  rental  property  was 
commenced  before  the  day  the  Land 
Lease  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994  received  Royal  Assent. 

Prohibition,         (13)  No  infrastructure  or  part  of  an  infra- 

inlraslructure  ^         '       .  ■  •   i     •  ■        ■ 

Structure  in  a  rental  property  which  is  a  land 
lease  community  or  mobile  home  park  shall 
be, 

(a)  permanently  removed;  or 

(b)  renovated  or  repaired  if, 

(i)  a  tenant  is  in  possession  of  a 
rental  unit  and  vacant  possession 
of  the  rental  unit  would  be 
required,  or 

(ii)  the  repair  or  renovation  is  so 
extensive  that  if  any  vacant  rental 
unit  affected  by  the  repair  or  ren- 
ovation were  occupied,  vacant 
possession  would  be  required, 

by  any  person  unless  the  council  of  the 
municipality  in  which  the  property  is  situate 
approves  the  removal,  renovation  or  repair. 


(3)  Le  ministre  ou  la  personne  à  qui  une  Délégation  de 

•  -,■    ■  .-,-       ,  11,-      pouvoirs 

responsabilité  est  déléguée  en  vertu  de  1  arti- 
cle 23  peut,  par  ordre  ou  arrêté,  exercer  tout 
pouvoir  qu'une  municipalité  pourrait  exercer 
par  règlement  municipal  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

17.   Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(1)  Malgré  toute  loi  ou  convention  con- 
traire, la  présente  loi  s'applique  : 

a)  à  tout  bien  locatif  comprenant  un 
immeuble  ou  un  ensemble  d'immeu- 
bles connexes  situés  dans  une  munici- 
palité de  l'Ontario,  à  l'exception  des 
municipalités  qui  font  l'objet  d'une 
exemption  aux  termes  des  règlements; 

b)  à  tous  les  biens  locatifs  qui  sont  des 
communautés  de  terrains  à  bail  ou  des 
parcs  de  maisons  mobiles. 

18.  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  33  du  chapitre  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  Loi 


(1.2)  La  nécessité  d'obtenir  l'approbation 


Cas  où  le 
I  111  .   ■      ,.   -  1       par.  (1)  ne 

du  conseil  de  la  municipalité  aux  termes  du  s'applique  pas 
paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  : 

a)  d'une  part,  le  bien  locatif  n'est  pas  un 
immeuble  ou  un  ensemble  d'immeu- 
bles connexes  où  sont  situés  un  ou  plu- 
sieurs logements  locatifs; 

b)  d'autre  part,  la  démolition,  la  conver- 
sion, les  travaux  de  rénovation  ou  les 
réparations  du  bien  locatif  ont  débuté 
avant  le  jour  où  la  Loi  de  1994  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  les  ter- 
rains à  bail  a  reçu  la  sanction  royale. 

(1.3)  Sauf  avec  l'approbation  du  conseil  de  fn'erdiction, 
la  municipalité  dans  laquelle  se  trouve  le 
bien,  aucune  infrastructure  ou  partie  d'infra- 
structure d'un  bien  locatif  qui  est  une  com- 
munauté de  terrains  à  bail  ou  un  parc  de 
maisons  mobiles  ne  peut  être  : 

a)  enlevée  de  façon  permanente; 

b)  rénovée  ou  réparée  si,  selon  le  cas  : 

(i)  un  locataire  est  en  possession 
d'un  logement  locatif  et  la  libre 
possession  de  ce  logement  locatif 
serait  nécessaire, 

(ii)  les  réparations  ou  les  travaux  de 
rénovation  sont  si  importants  que 
si  un  logement  locatif  vacant  tou- 
ché par  eux  était  occupé,  la  libre 
possession  du  logement  serait 
nécessaire. 


Sec/art.  18 
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Exception 


Same 


Same 


(2.1)  Clause  (1)  (b)  does  not  apply  so  as 
to  require  the  approval  of  the  council  of  the 
municipality  for  the  removal  of  a  leased 
mobile  home  from  the  rental  property  that  is 
the  site  for  the  mobile  home,  if  the  person 
who  removes  the  leased  mobile  home  is  the 
tenant  of  the  site  and  of  the  leased  mobile 
home,  whether  or  not  the  mobile  home  and 
the  site  are  owned  by  the  same  person. 


of  the  Act  is 
♦4  (1)"  in  the 


19.  (1)  Subsection  9  (1) 
amended  by  inserting  after 
fifth  line  "or  (1.3)". 

(2)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "4  (1)"  in  the  ninth  line 
"or  (1.3)". 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  Despite  section  113  of  the  Landlord 
and  Tenant  Act,  no  order  for  a  writ  of  pos- 
session of  a  rental  unit  in  a  land  lease  com- 
munity or  in  a  mobile  home  park  shall  be 
issued  in  respect  of  the  ground  set  out  in  sec- 
tion 105  of  that  Act,  even  if  the  notice  of  ter- 
mination was  given  or  application  made  for  a 
writ  of  possession  before  the  day  the  Land 
Lease  Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
receives  Royal  Assent,  unless  the  approval  of 
the  council  of  the  municipality  under  subsec- 
tion 4  (1)  or  (1.3)  of  this  Act  has  been 
obtained,  where  such  approval  is  required. 


20.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "4  (1)"  in  the 
fifth  line  "or  (1.3)". 

(2)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "4  (1)"  in  the  ninth  line 

"or  (1.3)". 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Despite  section  113  of  the  Landlord 
and  Tenant  Act,  no  order  for  a  writ  of  pos- 
session of  a  rental  unit  in  a  land  lease  com- 
munity or  in  a  mobile  home  park  shall  be 
issued  in  respect  of  the  ground  set  out  in  sec- 
tion 103  of  that  Act,  even  if  the  notice  of  ter- 
mination was  given  or  application  made  for  a 
writ  of  possession  before  the  day  the  Land 
Lease  Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
receives  Royal  Assent,  unless  the  approval  of 
the  council  of  the  municipality  under  subsec- 
tion 4  (1)  or  (1.3)  of  this  Act  has  been 
obtained,  where  such  approval  is  required. 


(2.1)  La  nécessité  d'obtenir  l'approbation  Exception 
du  conseil  de  la  municipalité  aux  termes  de 
l'alinéa  (1)  b)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
de  l'enlèvement  d'une  maison  mobile  louée 
du  bien  locatif  qui  est  l'emplacement  de  la 
maison  mobile,  si  la  personne  qui  l'enlève  est 
le  locataire  de  l'emplacement  et  de  la  maison 
mobile  louée,  que  ceux-ci  soient  la  propriété 
de  la  même  personne  ou  non. 

19.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «4  (1)»  à  la  cin- 
quième ligne,  de  «ou  (1.3)». 

(2)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «4  (1)»  à  la  onzième 
ligne,  de  «ou  (1.3)». 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Malgré  l'article  113  de  la  Loi  sur  la  '<^«'" 
location  immobilière,  aucune  ordonnance 
prévoyant  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession  d'un  logement  locatif  situé  dans 
une  communauté  de  terrains  à  bail  ou  un 
parc  de  maisons  mobiles  ne  peut  être  rendue 
pour  les  motifs  énoncés  à  l'article  105  de 
cette  loi,  même  si  l'avis  de  résiliation  a  été 
donné  ou  une  requête  pour  l'obtention  d'un 
bref  de  mise  en  possession  a  été  présentée 
avant  le  jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des 

lois  en  ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail 
reçoit  la  sanction  royale,  à  moins  que  l'ap- 
probation du  conseil  de  la  municipalité  visée 
au  paragraphe  4  (1)  ou  (1.3)  de  la  présente 
loi  n'ait  été  obtenue,  si  une  telle  approbation 
est  exigée. 

20.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «4  (1)»  à  la  cin- 
quième ligne,  de  «ou  (1.3)». 

(2)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «4  (1)»  à  la 
dixième  ligne,  de  «ou  (1.3)». 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Malgré  l'article  113  de  la  Loi  sur  la 
location  immobilière,  aucune  ordonnance 
prévoyant  la  délivrance  d'un  bref  de  mise  en 
possession  d'un  logement  locatif  situé  dans 
une  communauté  de  terrains  à  bail  ou  un 
parc  de  maisons  mobiles  ne  peut  être  rendue 
pour  les  motifs  énoncés  à  l'article  103  de 
cette  loi,  même  si  l'avis  de  résiliation  a  été 
donné  ou  une  requête  pour  l'obtention  d'un 
bref  de  mise  en  possession  a  été  présentée 
avant  le  jour  où  la  Loi  de  1994  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  les  terrains  à  bail 
reçoit  la  sanction  royale,  à  moins  que  l'ap- 
probation du  conseil  de  la  municipalité  visée 


Idem 


12  Bill  21  LAND  LEASE  STATUTE  LAW  Scc./art.  20  (3) 

Rental  Housing  Protection  Act  Loi  sur  la  protection  des  logements  locatifs 


21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Commence-         j3_|    Until  a  Certificate  is  issued  under 

ment  ot  ,  •         -i  -^    /^\  in 

activity  suDsectiOH  13  (6),  HO  pcrsoH  sHall  commence 

under  the  activity  mentioned  in  subsection  4  (1.3). 

s.  4  (1.3)  ^  ^        ' 


11.  (1)  Section  18  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  prescribing  things  that  are  part  of  the 
infrastructure  of  a  land  lease  commu- 
nity or  a  mobile  home  park  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "infra- 
structure" in  section  1. 

(2)  Clause  18  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 11  (7),  the  criteria  upon  which 
approval  may  be  granted  or  refused 
under  section  4  or  5  and  prescribing 
different  criteria  to  apply  with  respect 
to  land  lease  communities  and  mobile 
home  parks  and  with  respect  to  the 
conversion  of  land  lease  communities 
and  mobile  home  parks  to  any  class  of 
non-profit  co-operative  housing. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

19.1  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 4  (1.3)  and  every  director  or  officer 
of  a  corporation  who  authorized,  permitted 
or  acquiesced  in  the  contravention  by  the 
corporation,  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or  to  both,  but  no  per- 
son is  guilty  of  an  offence  if  the  person  did 
not  know,  and  in  the  exercise  of  due  dili- 
gence could  not  have  known,  of  the  contra- 
vention. 


Offence, 
infrastructure 


Delegation 
by  Minister 


Commence- 
ment 


24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

23.  The  Minister  may  delegate  in  writing 
any  power  or  duty  granted  to  or  vested  in  the 
Minister  under  this  Act  to  another  member 
of  the  Executive  Council  or  to  persons  or 
classes  of  persons  employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario. 


25.   This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 


I 


au  paragraphe  4  (1)  ou  (1.3)  de  la  présente 
loi  n'ait  été  obtenue,  si  une  telle  approbation 
est  exigée. 

21.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

13.1    Nul  ne  doit  entreprendre  l'activité  Commence- 

i.</iT\  »>  »•      ment  de  I  ac- 

visee  au  paragraphe  4  (1.3)  avant  qu  un  certi-  tivité  visée  au 
ficat  soit  délivré  aux  termes  du  paragraphe  par-  ■*  (1.3) 
13  (6). 

22.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  prescrire  les  choses  qui  font  partie  de 
l'infrastructure  d'une  communauté  de 
terrains  à  bail  ou  d'un  parc  de  maisons 
mobiles  pour  l'application  de  la  défini- 
tion de  «infrastructure»  à  l'article  1. 

(2)  L'alinéa  18  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 11  (7),  les  critères  à  appliquer 
pour  accorder  ou  refuser  une  approba- 
tion aux  termes  de  l'article  4  ou  5  et 
prescrire  des  critères  différents  à  appli- 
quer en  ce  qui  concerne  les  commu- 
nautés de  terrains  à  bail  et  les  parcs  de 
maisons  mobiles  ainsi  que  leur  conver- 
sion en  toute  catégorie  de  coopérative 
de  logement  sans  but  lucratif. 

23.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

19.1  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe 4  (1.3)  et  tout  administrateur  ou  diri- 
geant d'une  personne  morale  qui  a  autorisé 
ou  permis  cette  contravention  par  la  per- 
sonne morale,  ou  y  a  consenti,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  pei- 
nes. Toutefois,  n'est  pas  coupable  d'une 
infraction  la  personne  qui  n'était  pas  au  cou- 
rant de  la  contravention  et  ne  pouvait,  même 
en  ayant  fait  preuve  d'une  diligence  raisonna- 
ble, en  avoir  eu  connaissance. 

24.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

23.  Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit  les  Délégation 
pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont  conférés  ou  ministre 
dévolus  aux  termes  de  la  présente  loi  à  un 
autre  membre  du  Conseil  exécutif  ou  à  des 
personnes  ou  catégories  de  personnes 
employées  dans  la  fonction  publique  de  l'On- 
tario. 

25.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  E"trée  en 

visueur 

jour  ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 
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Lease  Statute  Law  Amendment  Act,  1994.  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 

cerne les  terrains  à  bail. 
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An  Act  to  authorize  borrowing  on  the 

credit  of  the  Consolidated  Revenue 

Fund 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  borrow  in  any  manner  provided 
by  the  Financial  Administration  Act  such 
sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $16,000,000,000,  as  are  considered 
necessary  to  discharge  any  indebtedness  or 
obligation  of  Ontario,  to  make  any  payment 
authorized  or  required  by  any  Act  to  be 
made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
or  to  reimburse  the  Consolidated  Revenue 
Fund  for  money  expended  for  any  of  such 
purposes. 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by 
this  Act  is  in  addition  to  that  conferred  by 
any  other  Act. 

2.  No  order  in  council  authorizing  bor- 
rowing under  this  Act  shall  be  made  after  the 
31st  day  of  December,  1994. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Loan  Act,  1993. 


ASiddJ 

YJa-    1993 


Loi  autorisant  des  emprunts  garantis 
par  le  Trésor 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  TAssemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  conformément  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  et  pour  un  montant  total  ne 
dépassant  pas  16  000  000  000  $,  contracter  les 
emprunts  jugés  nécessaires  afin  d'acquitter 
une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontario, 
d'effectuer  un  paiement  prélevé  sur  le  Trésor 
qui  est  autorisé  ou  requis  par  une  loi  ou  de 
rembourser  le  Trésor  des  sommes  d'argent 
utilisées  à  ces  fins. 


AulorisatK 
d'empnintt 


Autres  loii 


Cessation 
d'effet 


(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  con- 
fère la  présente  loi  s'ajoute  aux  autorisations 
conférées  par  d'autres  lois. 

2  Nul  décret  autorisant  un  emprunt  en 
vertu  de  la  présente  loi  n'est  pris  après  le 
31  décembre  1994. 

3  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  *j»"'**  «■ 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  ■'**' 
de  1993  sur  les  emprunts  de  l'Ontario. 
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Preamble 


Definitions 


The  people  of  Ontario  recognize  the  inherent 
value  of  the  natural  environment. 

The  people  of  Ontario  have  a  right  to  a 
healthful  environment. 

The  people  of  Ontario  have  as  a  common 
goal  the  protection,  conservation  and  restora- 
tion of  the  natural  environment  for  the  bene- 
fit of  present  and  future  generations. 

While  the  government  has  the  primary 
responsibility  for  achieving  this  goal,  the  peo- 
ple should  have  means  to  ensure  that  it  is 
achieved  in  an  effective,  timely,  open  and 
fair  manner. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PARTI 
DEnNITIONS  AND  PURPOSES 

I.— (1)  In  this  Act, 


"air"  means  open  air  not  enclosed  in  a  build- 
ing, structure,  machine,  chimney,  stack  or 
flue;  ("air") 

"environment"  means  the  air,  land,  water, 
plant  life,  animal  life  and  ecological  sys- 
tems of  Ontario;  ("environnement") 

"harm"  means  any  contamination  or  degra- 
dation and  includes  harm  caused  by  the 
release  of  any  solid,  liquid,  gas,  odour. 


La  population  de  l'Ontario  reconnaît  la  Pr^a^buie 
valeur  inhérente  de  l'environnement  naturel. 

La  population  de  l'Ontario  a  droit  à  un  envi- 
ronnement sain. 

La  population  de  l'Ontario  a  comme  objectif 
commun  la  protection,  la  préservation  et  la 
restauration  de  l'environnement  naturel  au 
profit  des  générations  présentes  et  futures. 

Même  si  la  réalisation  de  cet  objectif 
incombe  avant  tout  au  gouvernement,  la 
population  doit  avoir  des  moyens  de  veiller  à 
ce  qu'il  soit  réalisé  en  temps  opportun  et  de 
manière  efficace,  ouverte  et  équitable. 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 


PARTIE  I 
DÉFINITIONS  ET  OBJETS 


1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«acte»  Sauf  disposition  contraire  prévue  à 
l'alinéa  121  (1)  c),  s'entend  de  tout  docu- 
ment à  effet  juridique  qui  est  délivré  en 
vertu  d'une  loi,  notamment  un  permis,  une 
licence,  une  approbation,  une  autorisation, 
une  directive,  un  ordre,  une  ordonnance 
ou  un  décret,  à  l'exclusion  toutefois  d'un 
règlement,  («instrument») 

«air»  Air  libre  qui  n'est  pas  contenu  dans  un 
bâtiment,  un  ouvrage,  une  machine,  une 
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heat,  sound,  vibration  or  radiation;  ("at- 
teinte") 

"instrument",  except  as  otherwise  provided 
under  clause  121  (1)  (c),  means  any  docu- 
ment of  legal  effect  issued  under  an  Act 
and  includes  a  permit,  licence,  approval, 
authorization,  direction  or  order  issued 
under  an  Act,  but  does  not  include  a  regu- 
lation; ("acte") 

■'land"  means  surface  land  not  enclosed  in  a 
building,  land  covered  by  water  (which,  for 
greater  certainty,  includes  wetland)  and  all 
subsoil;  ("terre") 

'policy"  means  a  program,  plan  or  objective 
and  includes  guidelines  or  criteria  to  be 
used  in  making  decisions  about  the  issu- 
ance, amendment  or  revocation  of  instru- 
ments but  does  not  include  an  Act,  a  regu- 
lation or  an  instrument;  ("politique") 

'prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions under  this  Act;  ("prescrit") 

'registry"  means  the  environmental  registry 
established  under  section  5;  ("registre") 

'regulation",  except  as  otherwise  provided 
under  clause  121  (1)  (c),  has  the  same 
meaning  as  in  the  Regulations  Act;  ("règle- 
ment") 

'water"  means  surface  water  and  ground 
water,  ("eau") 


^udef  '  ^°'       (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  pro- 
Acts    '         posai  to  make,  pass,   amend,   revoke  or 
repeal  a  policy  or  Act  is  a  proposal  for  a  pol- 
icy or  Act. 


Te^bn/"'  (3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  pro- 
posal to  make,  amend  or  revoke  a  regulation 
is  a  proposal  for  a  regulation. 


mrmèmf  (4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  pro- 
posai  to  issue,  amend  or  revoke  an  instru- 
ment is  a  proposal  for  an  instrument. 


Classification 
of  proposals 
for  instru- 
ments 


Interpreta- 
tion: imple- 
mentation of 
proposals 


(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  pro- 
posal for  an  instrument  is  a  Class  I,  II  or  III 
proposal  if  it  is  classified  as  a  Class  I,  II  or 
III  proposal,  as  the  case  may  be,  by  the  regu- 
lations under  this  Act. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  proposal  for  a  policy  is  implemented 
when  the  person  or  body  with  author- 
ity to  implement  the  proposal  does  so; 


cheminée,  un  corps  ou  un  conduit  de  che- 
minée, («air») 

«atteinte»  Toute  contamination  ou  dégrada- 
tion, notamment  toute  atteinte  causée  par 
le  rejet  de  solides  ou  de  liquides,  le  déga- 
gement de  gaz,  d'odeurs  ou  de  chaleur,  ou 
l'émission  de  sons,  de  vibrations  ou  de 
radiations,  («harm») 

«eau»  S'entend  des  eaux  de  surface  et  des 
eaux  souterraines,  («water») 

«environnement»  L'air,  la  terre,  l'eau,  les 
végétaux  et  les  animaux  ainsi  que  les  éco- 
systèmes de  l'Ontario,  («environment») 

«politique»  S'entend  d'un  programme,  d'un 
plan  ou  d'un  objectif  et,  en  outre,  des 
lignes  directrices  ou  des  critères  à  observer 
pour  prendre  des  décisions  sur  la  déli- 
vrance, la  modification  ou  la  révocation 
d'actes.  Sont  toutefois  exclus  de  la  pré- 
sente définition  les  lois,  les  règlements  et 
les  actes,  («policy») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«registre»  Le  registre  environnemental  établi 
aux  termes  de  l'article  5.  («registry») 

«règlement»  Sauf  disposition  contraire  pré- 
vue à  l'alinéa  121  (1)  c),  s'entend  d'un 
règlement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
règlements,  («regulation») 

«terre»  S'entend  des  terrains  de  surface  non 
enclavés  dans  un  bâtiment,  des  terrains 
immergés  (lesquels  comprennent,  pour 
plus  de  précision,  les  terres  marécageuses) 
et  de  tout  le  sous-sol.  («land») 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  proposition  visant  l'élaboration,  l'adop- 
tion, la  modification,  la  révocation  ou  l'abro- 
gation d'une  politique  ou  d'une  loi  constitue 
une  proposition  de  politique  ou  de  loi. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  proposition  visant  la  prise,  la  modifica- 
tion ou  l'abrogation  d'un  règlement  constitue 
une  proposition  de  règlement. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  proposition  visant  la  délivrance,  la  modi- 
fication ou  la  révocation  d'un  acte  constitue 
une  proposition  d'acte. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  proposition  d'acte  constitue  une  proposi- 
tion de  catégorie  I,  II  ou  III  si  elle  est  classée 
comme  proposition  de  catégorie  1,  II  ou  III, 
selon  le  cas,  par  les  règlements  pris  en  appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(6)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  : 

a)  une  proposition  de  politique  est  mise 
en  oeuvre  lorsque  la  personne  ou  l'or- 
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(b)  a  proposal  for  an  Act  is  implemented 
when  the  bill  that  would  implement 
the  proposal  receives  third  reading  in 
the  Legislative  Assembly;  and 

(c)  a  proposal  for  a  regulation  is  imple- 
mented when  the  regulation  that 
would  implement  the  proposal  is  filed 
with  the  Registrar  of  Regulations  in 
accordance  with  the  Regulations  Act. 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  deci- 
sion whether  or  not  to  implement  a  proposal 
for  an  instrument  is  made  when  the  person 
or  body  with  statutory  authority  to  issue, 
amend  or  revoke  the  instrument  does  so. 


2.— (1)  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  protect,  conserve  and,  where  rea- 
sonable, restore  the  integrity  of  the 
environment  by  the  means  provided  in 
this  Act; 

(b)  to  provide  sustainability  of  the  envi- 
ronment by  the  means  provided  in  this 
Act;  and 

(c)  to  protect  the  right  to  a  healthful  envi- 
ronment by  the  means  provided  in  this 
Act. 

(2)  The  purposes  set  out  in  subsection  (1) 
include  the  following: 

1.  The  prevention,  reduction  and  elimi- 
nation of  the  use,  generation  and 
release  of  pollutants  that  are  an  unrea- 
sonable threat  to  the  integrity  of  the 
environment. 

2.  The  protection  and  conservation  of 
biological,  ecological  and  genetic 
diversity. 

3.  The  protection  and  conservation  of 
natural  resources,  including  plant  life, 
animal  life  and  ecological  systems. 

4.  The  encouragement  of  the  wise  man- 
agement of  our  natural  resources, 
including  plant  life,  animal  life  and 
ecological  systems. 

5.  The  identification,  protection  and  con- 
servation of  ecologically  sensitive  areas 
or  processes. 

(3)  In  order  to  fulfil  the  purposes  set  out 
in  subsections  (1)  and  (2),  this  Act  provides, 

(a)  means  by  which  residents  of  Ontario 
may  participate  in  the  making  of  envi- 
ronmentally significant  decisions  by 
the  Government  of  Ontario; 


ganisme  ayant  compétence  pour  met- 
tre en  oeuvre  la  proposition  le  fait; 

b)  une  proposition  de  loi  est  mise  en  oeu- 
vre lorsque  le  projet  de  loi  visant  à  la 
mettre  en  oeuvre  reçoit  la  troisième 
lecture  à  l'Assemblée  législative; 

c)  une  proposition  de  règlement  est  mise 
en  oeuvre  lorsque  le  règlement  visant 
à  la  mettre  en  oeuvre  est  déposé 
auprès  du  registrateur  des  règlements 
conformément  à  la  Loi  sur  les 
règlements. 

(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la  ^^^'" 
décision  de  mettre  en  oeuvre  ou  non  une 
proposition  d'acte  est  prise  lorsque  la  per- 
sonne ou  l'organisme  ayant  la  compétence 
légale  pour  délivrer,  modifier  ou  révoquer 
l'acte  le  fait. 


2    (1)  Les  objets  de  la  présente  loi  sont  9*^^**  <*^  '* 
les  suivants  : 

a)  protéger,  préserver  et,  lorsque  cela  est 
raisonnable,  rétablir  l'intégrité  de  l'en- 
vironnement par  les  moyens  prévus 
par  la  présente  loi; 

b)  assurer  la  pérennité  de  l'environne- 
ment par  les  moyens  prévus  par  la 
présente  loi; 

c)  protéger  le  droit  à  un  environnement 
sain  par  les  moyens  prévus  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Les  objets  énoncés  au  paragraphe  (1)  '''^'" 
comprennent  ce  qui  suit  : 

1.  Prévenir,  réduire  et  éliminer  l'utilisa- 
tion, la  production  et  l'émission  de 
polluants  qui  présentent  un  danger 
déraisonnable  pour  l'intégrité  de  l'en- 
vironnement. 

2.  Protéger  et  préserver  la  diversité  bio- 
logique, écologique  et  génétique. 

3.  Protéger  et  préserver  les  ressources 
naturelles,  notamment  les  végétaux, 
les  animaux  et  les  écosystèmes. 

4.  Favoriser  la  gestion  judicieuse  de  nos 
ressources  naturelles,  notamment  les 
végétaux,  les  animaux  et  les  écosys- 
tèmes. 

5.  Identifier,  protéger  et  préserver  les 
zones  ou  processus  écologiquement 
fragiles. 

(3)  Pour  réaliser  les  objets  énoncés  aux  ''*^"' 
paragraphes  (1)  et  (2),  la  présente  loi  : 

a)  prévoit  des  moyens  permettant  aux 
résidents  de  l'Ontario  de  prendre  part 
aux  décisions  importantes  sur  le  plan 
environnemental  du  gouvernement  de 
l'Ontario; 
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(b)  increased  accountability  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  for  its  environ- 
mental decision-making; 

(c)  increased  access  to  the  courts  by  resi- 
dents of  Ontario  for  the  protection  of 
the  environment;  and 

(d)  enhanced  protection  for  employees 
who  take  action  in  respect  of  environ- 
mental harm. 

PART  II 

PUBLIC  PARTICIPATION  IN 

GOVERNMENT  DECISION-MAKING 

General 

3.— (1)  This  Part  sets  out  minimum  levels 
of  public  participation  that  must  be  met 
before  the  Government  of  Ontario  makes 
decisions  on  certain  kinds  of  environmentally 
significant  proposals  for  policies.  Acts,  regu- 
lations and  instruments. 


(2)  This  Part  shall  not  be  interpreted  to 
limit  any  rights  of  public  participation  other- 
wise available. 

4.  Provisions  of  this  Part  apply  in  relation 
to  ministries  as  prescribed. 

The  Environmental  Registry 

5.— (1)  An  environmental  registry  shall  be 
established  as  prescribed. 

(2)  The  cost  of  establishing  and  operating 
the  registry  shall  not  be  imposed  on  a  munic- 
ipality within  the  meaning  of  the  Municipal 
Act. 

6.— (1)  The  purpose  of  the  registry  is  to 
provide  a  means  of  giving  information  about 
the  environment  to  the  public. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
information  about  the  environment  includes, 
but  is  not  limited  to,  information  about, 

(a)  proposals,  decisions  and  events  that 
could  affect  the  enviromnent; 

(b)  actions  brought  under  Part  VI;  and 

(c)  things  done  under  this  Act. 

Ministry  Statement  of  Environmental 
Values 

7.  Within  three  months  after  the  date  on 
which  this  section  begins  to  apply  to  a  minis- 
try, the  minister  shall  prepare  a  draft  minis- 
try statement  of  environmental  values  that. 


b)  accroît  l'obligation  qu'a  le  gouverne- 
ment de  l'Ontario  de  rendre  des  comp- 
tes à  l'égard  de  sa  prise  de  décisions 
sur  le  plan  environnemental; 

c)  accroît  l'accès  des  résidents  de  l'Onta- 
rio aux  tribunaux  dans  le  but  de  pro- 
téger l'environnement; 

d)  protège  davantage  les  employés  qui 
prennent  des  mesures  à  l'égard  d'at- 
teintes à  l'environnement. 

PARTIE  II 

PARTICIPATION  DU  PUBLIC  À  LA  PRISE 

DE  DÉCISIONS  GOUVERNEMENTALES 

Dispositions  générales 

3  (1)  La  présente  partie  énonce  les  exi- 
gences minimales  en  matière  de  participation 
du  public  qui  doivent  être  observées  avant 
que  le  gouvernement  de  l'Ontario  ne  prenne 
des  décisions  sur  certains  types  de  proposi- 
tions de  politiques,  de  lois,  de  règlements  et 
d'actes  qui  sont  importantes  sur  le  plan  envi- 
ronnemental. 

(2)  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet  ^^"^ 
de  limiter  tout  droit  de  participation  du 
public  qui  existe  par  ailleurs. 

4  Les  dispositions  de  la  présente  partie  ^^^amp  d'ap- 

,         ,.  ^  •■^»  1  •  plication  de 

s  apphquent  aux  ministères,  selon  ce  qui  est  fa  partie  ii 
prescrit. 


Objet  de  la 
partie  II 


Le  registre  environnemental 


Registre 


5  (1)  Un  registre  environnemental  doit 
être  établi,  selon  ce  qui  est  prescrit. 

(2)  Le  coût  de  l'établissement  et  du  fonc- 
tionnement du  registre  ne  doit  pas  être  à  la 
charge  d'une  municipalité  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  municipalités. 

6  (1)  L'objet  du  registre  est  de  fournir  ^^"f" 
un  moyen  de  donner  au  public  des  renseigne- 
ments sur  l'environnement. 


Coût  du 
registre 


registre 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  •'*<='" 
les  renseignements  sur  l'environnement  com- 
prennent notamment  des  renseignements  sur 
ce  qui  suit  : 

a)  des  propositions,  des  décisions  et  des 
événements  qui  pourraient  avoir  des 
incidences  sur  l'environnement; 

b)  des  actions  intentées  en  vertu  de  la 
partie  VI; 

c)  des  choses  faites  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

Déclaration  ministérielle  sur  les 
valeurs  environnementales 

7   Dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  date  à  Déclaration 
laquelle  le  présent  article  commence  à  s'ap-  ™"'ies^"^  * 
pliquer  à  un  ministère,  le  ministre  prépare  un  valeurs  envi- 
ronnementa- 
les 
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(a)  explains  how  the  purposes  of  this  Act 
are  to  be  applied  when  decisions  that 
might  significantly  affect  the  environ- 
ment are  made  in  the  ministry;  and 

(b)  explains  how  consideration  of  the  pur- 
poses of  this  Act  should  be  integrated 
with  other  considerations,  including 
social,  economic  and  scientific  consid- 
erations, that  are  part  of  decision-mak- 
ing in  the  ministry. 

8.  — (1)  After  the  draft  ministry  statement 
of  environmental  values  is  prepared  and  not 
later  than  three  months  after  the  day  on 
which  this  section  begins  to  apply  to  a  minis- 
try, the  minister  shall  give  notice  to  the  pub- 
lic that  he  or  she  is  developing  the  ministry 
statement  of  environmental  values. 

(2)  Notice  under  this  section  shall  be  given 
in  the  registry  and  by  any  other  means  the 
minister  considers  appropriate. 

(3)  Notice  given  under  this  section  in  the 
registry  shall  include  the  following: 

1.  The  text  of  the  draft  statement  pre- 
pared under  section  7  or  a  synopsis  of 
the  draft. 

2.  A  statement  of  how  members  of  the 
public  can  obtain  copies  of  the  draft 
statement. 

3.  A  statement  of  when  the  minister 
expects  to  finalize  the  statement. 

4.  An  invitation  to  members  of  the  public 
to  submit  written  comments  on  the 
draft  statement  within  a  time  specified 
in  the  notice. 

5.  A  description  of  any  additional  rights 
of  participation  in  the  development  of 
the  statement  that  the  minister  consid- 
ers appropriate. 

6.  An  address  to  which  members  of  the 
public  may  direct, 

i.  written  comments  on  the  draft 
statement, 

ii.  written  questions  about  the  draft 
statement,  and 

iii.  written  questions  about  the  rights 
of  members  of  the  pubhc  to  par- 
ticipate in  developing  the  state- 
ment. 


Participation 
du  public 


projet  de  déclaration  ministérielle  sur  les 
valeurs  environnementales  qui  explique  : 

a)  d'une  part,  comment  il  doit  être  tenu 
compte  des  objets  de  la  présente  loi 
lorsque  sont  prises  au  ministère  des 
décisions  susceptibles  d'influer  consi- 
dérablement sur  l'environnement; 

b)  d'autre  part,  comment  allier  les  objets 
de  la  présente  loi  avec  d'autres  consi- 
dérations, notamment  d'ordre  social, 
économique  et  scientifique,  qui 
entrent  en  ligne  de  compte  dans  le 
processus  décisionnel  du  ministère. 

8  (1)  Une  fois  préparé  le  projet  de  décla- 
ration ministérielle  sur  les  valeurs  environne- 
mentales et  au  plus  tard  trois  mois  après  le 
jour  où  le  présent  article  commence  à  s'ap- 
pliquer à  un  ministère,  le  ministre  avise  le 
public  qu'il  est  en  train  d'élaborer  la  déclara- 
tion ministérielle  sur  les  valeurs  environne- 
mentales. 

(2)  L'avis  prévu  au  présent  article  est  Moyens  de 

,  ,      ,  ,  .  .      .  donner  I  avis 

donne  dans  le  registre  amsi  que  par  tout 
autre  moyen  que  le  ministre  juge  approprié. 

(3)  L'avis  donné  dans  le  registre  aux  ter-  Con'en"  df 
mes  du  présent  article  comprend  ce  qui  suit  : 

1.  Le  texte  du  projet  de  déclaration  pré- 
paré aux  termes  de  l'article  7  ou  un 
résumé  de  celui-ci. 

2.  Des  précisions  quant  à  la  façon  dont 
les  membres  du  public  peuvent  se  pro- 
curer des  exemplaires  du  projet  de 
déclaration. 

3.  L'indication  du  moment  où  le  ministre 
compte  rédiger  la  version  définitive  de 
la  déclaration. 

4.  Une  invitation  aux  membres  du  public 
à  soumettre  des  observations  par  écrit 
sur  le  projet  de  déclaration  dans  le 
délai  précisé  dans  l'avis. 

5.  L'énoncé  de  tout  autre  droit  de  parti- 
cipation à  l'élaboration  de  la  déclara- 
tion que  le  ministre  juge  approprié. 

6.  L'adresse  à  laquelle  les  membres  du 
public  peuvent  faire  parvenir  ce  qui 
suit  : 

i.  des  observations  par  écrit  sur  le 
projet  de  déclaration, 

ii.  des  questions  par  écrit  sur  le  pro- 
jet de  déclaration, 

iii.  des  questions  par  écrit  sur  leurs 
droits  de  participer  à  l'élabora- 
tion de  la  déclaration. 
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7.  Any  information  prescribed  by  the 
regulations  under  this  Act. 

8.  Any  other  information  that  the  minis- 
ter considers  appropriate. 

(4)  The  minister  shall  not  finalize  the  min- 
istry statement  of  environmental  values  until 
at  least  thirty  days  after  giving  the  notice 
under  this  section. 


(5)  The  minister  shall  consider  allowing 
more  than  thirty  days  between  giving  the 
notice  under  this  section  and  finalizing  the 
statement  in  order  to  permit  more  informed 
public  consultation  on  the  statement. 


(6)  In  considering  how  much  time  ought 
to  be  allowed  under  subsection  (5),  the  min- 
ister shall  consider  the  following  factors: 

1.  The  complexity  of  the  matters  on 
which  comments  are  invited. 


The  level  of  public  interest  in  the  mat- 
ters on  which  comments  are  invited. 


3.  The  period  of  time  the  public  may 
require  to  make  informed  comment. 

4.  Any  private  or  public  interest,  includ- 
ing any  governmental  interest,  in 
resolving  the  matters  on  which  com- 
ments are  invited  in  a  timely  manner. 

5.  Any  other  factor  that  the  minister  con- 
siders relevant. 

9.— (1)  Within  nine  months  after  the  day 
on  which  this  section  begins  to  apply  to  a 
ministry,  the  minister  shall  finalize  the  minis- 
try statement  of  environmental  values  and 
give  notice  of  it  to  the  public. 

(2)  Notice  under  this  section  shall  be  given 
in  the  registry  and  by  any  other  means  the 
minister  considers  appropriate. 

(3)  The  notice  shall  include  a  brief  expla- 
nation of  the  effect,  if  any,  of  comments 
from  members  of  the  public  on  the  develop- 
ment of  the  statement  and  any  other  infor- 
mation that  the  minister  considers  appropri- 
ate. 

10.  — (1)  The  minister  may  amend  the 
ministry  statement  of  environmental  values 
from  time  to  time. 

(2)  Sections  7  to  9  apply  with  necessary 
modifications  to  amendments  of  the  state- 
ment. 


7.  Les  renseignements  prescrits  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 

8.  Les  autres  renseignements  que  le 
ministre  juge  appropriés. 

(4)  Le  ministre  ne  peut  rédiger  la  version 
définitive  de  la  déclaration  ministérielle  sur 
les  valeurs  environnementales  avant  que 
trente  jours  au  moins  ne  se  soient  écoulés 
après  que  l'avis  prévu  au  présent  article  a  été 
donné. 

(5)  Le  ministre  étudie  la  possibilité  d'im- 
partir un  délai  supérieur  à  trente  jours  entre 
le  moment  où  est  donné  l'avis  prévu  au  pré- 
sent article  et  celui  où  est  rédigée  la  version 
définitive  de  la  déclaration,  en  vue  de  per- 
mettre une  consultation  d'un  public  mieux 
renseigné  sur  la  déclaration. 

(6)  Pour  déterminer  le  délai  qui  pourrait 
être  imparti  aux  termes  du  paragraphe  (5),  le 
ministre  tient  compte  des  facteurs  suivants  : 

1.  La  complexité  des  questions  au  sujet 
desquelles  des  observations  sont  solli- 
citées. 

2.  L'intérêt  que  suscitent  dans  le  public 
les  questions  au  sujet  desquelles  des 
observations  sont  sollicitées. 

3.  Le  délai  dont  le  public  peut  avoir 
besoin  pour  présenter  des  observations 
éclairées. 

4.  Tout  intérêt  privé  ou  public,  y  compris 
tout  intérêt  gouvernemental,  en  ce  qui 
concerne  le  règlement  en  temps  oppor- 
tun des  questions  au  sujet  desquelles 
des  observations  sont  sollicitées. 

5.  Tout  autre  facteur  que  le  ministre  juge 
pertinent. 

9  (1)  Dans  les  neuf  mois  qui  suivent  le 
jour  où  le  présent  article  commence  à  s'ap- 
pliquer à  un  ministère,  le  ministre  rédige  la 
version  définitive  de  la  déclaration  ministé- 
rielle sur  les  valeurs  environnementales  et  en 
donne  avis  au  public. 

(2)  L'avis  prévu  au  présent  article  est 
donné  dans  le  registre  ainsi  que  par  tout 
autre  moyen  que  le  ministre  juge  approprié. 

(3)  L'avis  comprend  une  brève  explication 
de  tout  effet  qu'ont  pu  avoir  les  observations 
des  membres  du  public  sur  l'élaboration  de  la 
déclaration,  ainsi  que  tout  autre  renseigne- 
ment que  le  ministre  juge  approprié. 

10  (1)  Le  ministre  peut  modifier  de 
temps  à  autre  la  déclaration  ministérielle  sur 
les  valeurs  environnementales. 

(2)  Les  articles  7  à  9  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  aux  modifications 
qu'il  est  projeté  d'apporter  à  la  déclaration. 


Délai  pour 
les  observa- 
tions du 
public 


Idem 


Idem 


Avis  de 

déclaration 

définitive 


Moyens  de 
donner  l'avis 


Contenu  de 
l'avis 


Modification 
de  la  déclara- 
tion 


Idem 
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Effect  of 
statement 


11.  The  minister  shall  take  every  reason- 
able step  to  ensure  that  the  ministry  state- 
ment of  environmental  values  is  considered 
whenever  decisions  that  might  significantly 
affect  the  environment  are  made  in  the  min- 
istry. 


11  Le  ministre  prend  toutes  les  mesures 
raisonnables  pour  veiller  à  ce  qu'il  soit  tenu 
compte  de  la  déclaration  ministérielle  sur  les 
valeurs  environnementales  chaque  fois  que 
sont  prises  au  ministère  des  décisions  suscep- 
tibles d'influer  considérablement  sur  l'envi- 
ronnement. 


Effet  de  la 
déclaration 


Interpreta- 
tion: more 
than  one 
ministry 
considering 
proposal 


Fundamental 
changes  in  a 
proposal 


Factors  in 
determining 
effect  of 
proposal  on 
environment 


Proposals  —  General 

12.  For  the  purposes  of  sections  15,  16 
and  22,  where  a  proposal  is  under  consider- 
ation in  more  than  one  ministry,  "ministry" 
means  the  ministry  with  primary  responsibil- 
ity for  the  proposal  and  "minister"  has  a  cor- 
responding meaning. 

13.  For  the  purposes  of  sections  15,  16 
and  22,  the  question  of  whether  a  proposal 
has  been  so  fundamentally  altered  as  to 
become  a  new  proposal  is  in  the  sole  discre- 
tion of  the  minister. 

14.  In  determining,  under  section  15  or 
16,  whether  a  proposal  for  a  policy.  Act  or 
regulation  could,  if  implemented,  have  a  sig- 
nificant effect  on  the  environment,  a  minister 
shall  consider  the  following  factors: 

1.  The  extent  and  nature  of  the  measures 
that  might  be  required  to  mitigate  or 
prevent  any  harm  to  the  environment 
that  could  result  from  a  decision 
whether  or  not  to  implement  the  pro- 
posal. 

2.  The  geographic  extent,  whether  local, 
regional  or  provincial,  of  any  harm  to 
the  environment  that  could  result  from 
a  decision  whether  or  not  to  imple- 
ment the  proposal. 

3.  The  nature  of  the  private  and  public 
interests,  including  governmental 
interests,  involved  in  the  decision 
whether  or  not  to  implement  the  pro- 
posal. 

4.  Any  other  matter  that  the  minister 
considers  relevant. 


Propositions  —  Dispositions  générales 

12  Pour  l'application  des  articles  15,  16  et 
22,  si  une  proposition  est  à  l'étude  dans  plus 
d'un  ministère,  le  terme  «ministère»  s'entend 
du  ministère  qui  a  la  responsabilité  première 
de  la  proposition  et  celui  de  «ministre»  a  un 
sens  correspondant. 

13  Pour  l'application  des  articles  15,  16  et 
22,  le  ministre  a  l'entière  discrétion  pour  éta- 
blir si  une  proposition  a  été  fondamentale- 
ment modifiée  au  point  de  devenir  une  nou- 
velle proposition. 

14  Pour  déterminer,  aux  termes  de  l'arti- 
cle 15  ou  16,  si  une  proposition  de  politique, 
de  loi  ou  de  règlement  pourrait,  si  elle  était 
mise  en  oeuvre,  avoir  un  effet  considérable 
sur  l'environnement,  un  ministre  tient 
compte  des  facteurs  suivants  : 

1.  La  portée  et  la  nature  des  mesures  qui 
pourraient  être  requises  pour  atténuer 
ou  empêcher  toute  atteinte  à  l'environ- 
nement que  pourrait  entraîner  la  déci- 
sion de  mettre  en  oeuvre  ou  non  la 
proposition. 

2.  L'étendue  géographique,  qu'elle  soit 
locale,  régionale  ou  provinciale,  de 
toute  atteinte  à  l'environnement  que 
pourrait  entraîner  la  décision  de  met- 
tre en  oeuvre  ou  non  la  proposition. 

3.  La  nature  des  intérêts  privés  et 
publics,  y  compris  les  intérêts  gouver- 
nementaux, qui  sont  mis  en  cause  par 
la  décision  de  mettre  en  oeuvre  ou 
non  la  proposition. 

4.  Toute  autre  question  qu'il  juge  perti- 
nente. 


Interpréta- 
tion :  étude 
de  la  propo 
tion  par  plu 
d'un  minis- 
tère 


Changcmen 
fondamenta 
apportés  à 
une  proposi 
tion 


Facteurs  pe 
mettant  de 
déterminer 
l'effet  d'uDf 
proposition 
sur  l'enviroi 
nement 


Proposais  for 
policies  and 
Acts 


Proposals  for  Policies,  Acts  and 
Regulations 

15.— (1)  If  a  minister  considers  that  a  pro- 
posal under  consideration  in  his  or  her  minis- 
try for  a  policy  or  Act  could,  if  implemented, 
have  a  significant  effect  on  the  environment, 
and  the  minister  considers  that  the  public 
should  have  an  opportunity  to  comment  on 
the  proposal  before  implementation,  the  min- 
ister shall  do  everything  in  his  or  her  power 
to  give  notice  of  the  proposal  to  the  public  at 
least  thirty  days  before  the  proposal  is  imple- 
mented. 


Propositions  de  politiques,  de  lois  et  de 
règlements 

15  (1)  Si  un  ministre  juge  qu'une  propo-  ^™'^fi',^'™ 
sition  de  politique  ou  une  proposition  de  loi  et  de  lois 
à  l'étude  dans  son  ministère  pourrait  avoir,  si 
elle  était  mise  en  oeuvre,  un  effet  considéra- 
ble sur  l'environnement  et  s'il  juge  que  le 
public  devrait  avoir  la  possibilité  de  présenter 
des  observations  sur  la  proposition  avant  sa 
mise  en  oeuvre,  il  fait  tout  ce  qui  est  en  son 
pouvoir  pour  donner  avis  de  la  proposition 
au  public  au  moins  trente  jours  avant  sa  mise 
en  oeuvre. 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  pol- 
icy or  Act  that  is  predominantly  financial  or 
administrative  in  nature. 

16.  — (1)  If  a  minister  considers  that  a  pro- 
posal under  consideration  in  his  or  her  minis- 
try for  a  regulation  under  a  prescribed  Act 
could,  if  implemented,  have  a  significant 
effect  on  the  environment,  the  minister  shall 
do  everything  in  his  or  her  power  to  give 
notice  of  the  proposal  to  the  public  at  least 
thirty  days  before  the  proposal  is  imple- 
mented. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  reg- 
ulation that  is  predominantly  financial  or 
administrative  in  nature. 

17.— (1)  The  minister  shall  consider  allow- 
ing more  than  thirty  days  between  giving 
notice  of  a  proposal  under  section  15  or  16 
and  implementation  of  the  proposal  in  order 
to  permit  more  informed  public  consultation 
on  the  proposal. 

(2)  In  considering  how  much  time  ought 
to  be  allowed  under  subsection  (1),  the  min- 
ister shall  consider  the  factors  set  out  in  sub- 
section 8  (6). 

18.  Notice  under  section  15  or  16  shall  be 
given  in  accordance  with  section  27. 

Classifying  Proposals  for  Instruments 

19.  Within  a  reasonable  time  after  this 
section  begins  to  apply  to  a  ministry,  the 
minister  for  the  ministry  shall  prepare  a  pro- 
posal for  a  regulation  to  classify  proposals  for 
instruments  as  Class  I,  II  or  III  proposals  for 
the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations 
under  it. 


20.— (1)  In  this  section,  "implementation 
decision"  means  a  decision  whether  or  not  to 
implement  a  proposal  for  an  instrument. 

(2)  In  developing  a  proposal  under  section 
19  for  a  regulation  to  classify  proposals  for 
instruments  as  Class  I,  II  or  III  proposals, 
the  minister  shall  take  the  following  steps: 

1.  Review  all  Acts  prescribed  for  the  pur- 
poses of  section  16  and  administered 
by  the  minister  for  the  ministry  and 
list  all  provisions  of  those  Acts  that 
permit  implementation  decisions  to  be 
made. 


Exclude  from  the  list  compiled  in  step 
1  all  provisions  that  permit  implemen- 
tation decisions  to  be  made  on  review 
of  or  appeal  from  an  earlier  implemen- 
tation decision  made  under  an  Act. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  politiques  ou  lois  à  caractère  principale- 
ment financier  ou  administratif. 


Propositions 
de  règlements 


16  (1)  Si  un  ministre  juge  qu'une  propo- 
sition de  règlement  en  application  d'une  loi 
prescrite,  qui  est  à  l'étude  dans  son  ministère 
pourrait,  si  elle  était  mise  en  oeuvre,  avoir 
un  effet  considérable  sur  l'environnement,  il 
fait  tout  ce  qui  est  en  son  pouvoir  pour  don- 
ner avis  de  la  proposition  au  public  au  moins 
trente  jours  avant  sa  mise  en  oeuvre. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  règlements  à  caractère  principalement 
financier  ou  administratif. 


17  (1)  Le  ministre  étudie  la  possibilité 
d'impartir  un  délai  supérieur  à  trente  jours 
entre  le  moment  où  est  donné  l'avis  de  pro- 
position prévu  à  l'article  15  ou  16  et  celui  où 
est  mise  en  oeuvre  la  proposition,  en  vue  de 
permettre  une  consultation  d'un  public  mieux 
renseigné  sur  la  proposition. 

(2)  Pour  déterminer  le  délai  qui  pourrait 
être  imparti  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  tient  compte  des  facteurs  énoncés  au 
paragraphe  8  (6). 

18  L'avis  prévu  à  l'article  15  ou  16  est 
donné  conformément  à  l'article  27. 

Classification  des  propositions  d' actes 

19  Dans  un  délai  raisonnable  après  que  le 
présent  article  commence  à  s'appliquer  à  un 
ministère,  le  ministre  responsable  du  minis- 
tère prépare  une  proposition  de  règlement 
visant  à  classer  les  propositions  d'actes 
comme  propositions  de  catégorie  I,  II  ou  III 
pour  l'application  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  pris  en  application  de  celle-ci. 

20  (1)  Dans  le  présent  article,  le  terme 
«décision  à  l'égard  de  la  mise  en  oeuvre» 
s'entend  de  la  décision  de  mettre  en  oeuvre 
ou  non  une  proposition  d'acte. 

(2)  Aux  fins  de  l'élaboration,  aux  termes 
de  l'article  19,  d'une  proposition  de  règle- 
ment visant  à  classer  les  propositions  d'actes 
comme  propositions  de  catégorie  I,  II  ou  III, 
le  ministre  prend  les  mesures  suivantes  : 

1.  Examiner  toutes  les  lois  prescrites 
pour  l'application  de  l'article  16  et 
administrées  par  le  ministre  responsa- 
ble du  ministère,  et  dresser  la  liste  de 
toutes  les  dispositions  de  ces  lois  qui 
permettent  la  prise  de  décisions  à 
l'égard  de  la  mise  en  oeuvre. 

2.  Exclure  de  la  liste  dressée  à  l'étape  1 
toutes  les  dispositions  qui  permettent 
la  prise  de  décisions  à  l'égard  de  la 
mise  en  oeuvre  lors  de  l'examen  ou  de 
l'appel  d'une  décision  à  l'égard  de  la 


Prorogation 
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tions du 
public  sur  les 
propositions 
de  politiques, 
de  lois  et  de 
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Idem 
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15  ou  16 
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Interprétation 
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3.  Consider  each  provision  remaining  on 
the  list  after  step  2  to  identify  the  pro- 
visions under  which  an  implementation 
decision  could  be  made  that  could 
have  a  significant  effect  on  the  envi- 
ronment. 

4.  Consider  each  provision  identified  in 
step  3  and  identify  and  describe  each 
type  of  proposal  for  an  instrument 
about  which  an  implementation  deci- 
sion could  be  made  under  the  provi- 
sion that  the  minister  considers  should 
be  classified  as  a  Class  I,  II  or  III  type 
of  proposal  because  of  the  potential 
for  implementation  decisions  about 
proposals  of  that  type  to  have  a  signifi- 
cant effect  on  the  environment. 


5.  In  determining  whether  a  decision 
could  have  a  significant  effect  on  the 
environment  for  the  purposes  of  steps 
3  and  4,  consider, 

i.  the  extent  and  nature  of  the  mea- 
sures that  might  be  required  to 
mitigate  or  prevent  any  harm  to 
the  environment  that  could  result 
from  the  decision, 

ii.  the  geographic  extent,  whether 
local,  regional  or  provincial,  of 
any  harm  to  the  environment  that 
could  result  from  the  decision, 

iii.  the  nature  of  the  private  and 
public  interests,  including  govern- 
mental interests,  involved  in  the 
decision,  and 

iv.  any  other  matter  that  the  minis- 
ter considers  relevant. 

6.  Classify  each  type  of  proposal  for  an 
instrument  identified  in  step  4  as  a 
Class  I,  II  or  III  type  of  proposal,  in 
accordance  with  steps  7  to  10. 

7.  Classify  a  type  of  proposal  as  a  Class 
II  type  of  proposal  if  the  minister  con- 
siders that  the  public  notice  and  public 
participation  requirements  of  sections 
23  to  25  ought  to  apply  to  it  because 
of  the  level  of  risk  and  extent  of 
potential  harm  to  the  environment 
involved. 


8.  Classify  a  type  of  proposal  as  a  Class 
II  type  of  proposal  if  an  Act  provides 
for  the  exercise  of  discretion  on 
whether  a   hearing  should   be   held 


mise  en  oeuvre  prise  antérieurement 
aux  termes  d'une  loi  donnée. 

3.  Étudier  chaque  disposition  qui  reste 
sur  la  liste,  une  fois  l'étape  2  accom- 
plie, en  vue  de  déterminer  les  disposi- 
tions en  vertu  desquelles  pourrait  être 
prise  une  décision  à  l'égard  de  la  mise 
en  oeuvre  qui  pourrait  avoir  un  effet 
considérable  sur  l'environnement. 

4.  Étudier  chaque  disposition  déterminée 
à  l'étape  3  et  déterminer  et  décrire 
chaque  type  de  proposition  d'acte  au 
sujet  de  laquelle  pourrait  être  prise,  en 
vertu  de  la  disposition,  une  décision  à 
l'égard  de  la  mise  en  oeuvre  et  que  le 
ministre  juge  devrait  être  classée 
comme  type  de  proposition  de  catégo- 
rie I,  II  ou  III  en  raison  de  la  possibi- 
lité que  les  décisions  à  l'égard  de  la 
mise  en  oeuvre  au  sujet  de  proposi- 
tions de  ce  type  aient  un  effet  consi- 
dérable sur  l'environnement. 

5.  Pour  déterminer  si  une  décision  pour- 
rait avoir  un  effet  considérable  sur 
l'environnement  aux  fins  des  étapes  3 
et  4,  tenir  compte  de  ce  qui  suit  : 

i.  la  portée  et  la  nature  des  mesures 
qui  pourraient  être  requises  pour 
atténuer  ou  empêcher  toute 
atteinte  à  l'environnement  que 
pourrait  entraîner  la  décision, 

ii.  l'étendue  géographique,  qu'elle 
soit  locale,  régionale  ou  provin- 
ciale, de  toute  atteinte  à  l'envi- 
ronnement que  pourrait  entraîner 
la  décision, 

iii.  la  nature  des  intérêts  privés  et 
publics,  y  compris  les  intérêts 
gouvernementaux,  qui  sont  mis 
en  cause  par  la  décision, 

iv.  toute  autre  question  que  le  minis- 
tre juge  pertinente. 

6.  Classer  chaque  type  de  proposition 
d'acte  identifié  à  l'étape  4  comme  type 
de  proposition  de  catégorie  I,  II  ou 
III,  conformément  aux  étapes  7  à  10. 

7.  Classer  un  type  de  proposition  comme 
type  de  proposition  de  catégorie  II  s'il 
juge  que  les  exigences  en  matière 
d'avis  au  public  et  de  participation  de 
celui-ci  que  prévoient  les  articles  23  à 
25  devraient  s'appliquer  à  ce  type  de 
proposition  en  raison  du  niveau  de  ris- 
que et  de  la  portée  de  toute  atteinte 
éventuelle  à  l'environnement  qui  sont 
en  cause. 

8.  Classer  un  type  de  proposition  comme 
type  de  proposition  de  catégorie  II  si 
une  loi  prévoit  l'exercice  d'un  pouvoir 
discrétionnaire  quant  à  la  tenue  d'une 
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before  an  implementation  decision  is 
made  on  a  proposal  of  the  type,  but 
does  not  require  the  hearing  to  be 
held  if  the  discretion  is  not  exercised. 


9.  Classify  a  type  of  proposal  as  a  Class 
III  type  of  proposal  if  an  Act  requires 
hearings  to  be  held  to  determine 
whether  or  not  proposals  of  the  type 
should  be  implemented,  even  if  the 
Act  provides  for  the  exercise  of  discre- 
tion not  to  hold  a  hearing. 

10.  Classify  a  type  of  proposal  for  an 
instrument  as  a  Class  I  type  of  pro- 
posal if  it  has  not  been  classified  as  a 
Class  II  or  III  type  of  proposal  in  steps 
7  to  9. 

11.  Prepare  a  proposal  for  a  regulation 
that  would  classify  proposals  of  each 
type  identified  in  step  4  as  Class  I,  II 
or  III  proposals  in  accordance  with 
steps  7  to  10. 

21.  — (1)  A  minister  shall  from  time  to 
time  review  the  regulations  that  classify  pro- 
posals for  instruments  as  Class  I,  II  or  III 
proposals  and  that  relate  to  Acts  adminis- 
tered by  the  minister  for  the  ministry  and 
shall  prepare  proposals  to  amend  the  regula- 
tions as  the  minister  considers  advisable. 

(2)  Section  20  applies  with  necessary  mod- 
ifications to  proposals  prepared  under  this 
section. 

Proposals  for  Instruments 

22.— (1)  The  minister  shall  do  everything 
in  his  or  her  power  to  give  notice  to  the  pub- 
lic of  a  Class  I,  II  or  III  proposal  for  an 
instrument  under  consideration  in  his  or  her 
ministry  at  least  thirty  days  before  a  decision 
is  made  whether  or  not  to  implement  the 
proposal. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
proposal  for  an  instrument  is  under  consider- 
ation in  a  ministry  if, 

(a)  it  is  possible  that  a  decision  whether  or 
not  to  implement  the  proposal  will  be 
made  under  an  Act  by  the  minister  for 
the  ministry  or  by  a  person  employed 
in  the  ministry;  or 

(b)  it  is  possible  that  a  decision  whether  or 
not  to  implement  the  proposal  will  be 
made  under  an  Act  administered  by 
the  minister  for  the  ministry. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  minister 
need  not  give  notice  of  a  proposal  to  amend 
or  revoke  an  instrument  if  the  minister  con- 
siders that  the  potential  effect  of  the  amend- 


audience  avant  qu'une  décision  à 
l'égard  de  la  mise  en  oeuvre  ne  soit 
prise  sur  une  proposition  de  ce  type, 
mais  qu'elle  n'exige  pas  la  tenue  de 
l'audience  si  le  pouvoir  discrétionnaire 
n'est  pas  exercé. 

9.  Classer  un  type  de  proposition  comme 
type  de  proposition  de  catégorie  III  si 
une  loi  exige  la  tenue  d'audiences  pour 
déterminer  si  des  propositions  de  ce 
type  devraient  être  mises  en  oeuvre  ou 
non,  même  si  la  loi  prévoit  l'exercice 
du  pouvoir  discrétionnaire  de  ne  pas 
tenir  d'audience. 

10.  Classer  un  type  de  proposition  d'acte 
comme  type  de  proposition  de  catégo- 
rie I  s'il  n'a  pas  déjà  été  classé  comme 
type  de  proposition  de  catégorie  II  ou 
III  aux  étapes  7  à  9. 

11.  Préparer  une  proposition  de  règlement 
qui  classerait  les  propositions  de  cha- 
que type  identifié  à  l'étape  4  comme 
propositions  de  catégorie  I,  II  ou  III, 
conformément  aux  étapes  7  à  10. 

21  (1)  Tout  ministre  examine,  de  temps 
à  autre,  les  règlements  qui  classent  les  propo- 
sitions d'actes  comme  propositions  de  catégo- 
rie I,  II  ou  III  et  qui  se  rapportent  aux  lois 
administrées  par  le  ministre  responsable  du 
ministère,  et  prépare  des  propositions  visant 
à  modifier  ces  règlements  comme  il  le  juge 
utile. 

(2)  L'article  20  s'applique,  avec  les  adap-  '''"" 
tations  nécessaires,  aux  propositions  prépa- 
rées aux  termes  du  présent  article. 


Modification 
des  règle- 
ments visant 
à  classer  les 
propositions 
d'actes 


22 


Propositions  dactes 
(1)  Le  ministre  fait  tout  en  son  pou- 


Avis  des  pro- 
,  ,  ,.  .      ,  positions 

voir  pour  donner  au  public  avis  de  toute  pro-  d'actes  donné 
position  d'acte  de  catégorie  I,  II  ou  III  qui  »"  public 
est  à  l'étude  dans  son  ministère,  au  moins 
trente  jours  avant  que  la  décision  de  mettre 
en  oeuvre  ou  non  la  proposition  ne  soit  prise. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  interprétation 
une  proposition  d'acte  est  à  l'étude  dans  un 
ministère  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  se  peut  que  la  décision  de  mettre  en 
oeuvre  ou  non  la  proposition  soit  prise 
aux  termes  d'une  loi  par  le  ministre 
responsable  du  ministère  ou  par  une 
personne  employée  au  ministère; 

b)  il  se  peut  que  la  décision  de  mettre  en 
oeuvre  ou  non  la  proposition  soit  prise 
aux  termes  d'une  loi  administrée  par  le 
ministre  responsable  du  ministère. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  ministre  Exception 
n'est  pas  obligé  de  donner  avis  d'une  propo- 
sition visant  à  modifier  ou  à  révoquer  un  acte 

s'il  juge  négligeable  l'effet  potentiel  de  la 
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ment  or  revocation  on  the  environment  is 
insignificant. 

(4)  Notice  under  this  section  shall  be  given 
in  accordance  with  section  27. 

23.— (1)  A  minister  required  to  give 
notice  under  section  22  of  a  Class  II  proposal 
for  an  instrument  shall  consider  allowing 
more  than  thirty  days  between  giving  the 
notice  and  the  decision  whether  or  not  to 
implement  the  proposal  in  order  to  permit 
more  informed  public  consultation  on  the 
proposal. 

(2)  In  considering  how  much  time  ought 
to  be  allowed  under  subsection  (1),  the  min- 
ister shall  consider  the  factors  set  out  in  sub- 
section 8  (6). 

24.— (1)  A  minister  required  to  give 
notice  under  section  22  of  a  Class  II  proposal 
for  an  instrument  shall  also  consider  enhanc- 
ing the  right  of  members  of  the  public  to  par- 
ticipate in  decision-making  on  the  proposal 
by  providing  for  one  or  more  of  the  follow- 
ing: 

1.  Opportunities  for  oral  representations 
by  members  of  the  public  to  the  minis- 
ter or  a  person  or  body  designated  by 
the  minister. 

2.  Public  meetings. 

3.  Mediation  among  persons  with  differ- 
ent views  on  issues  arising  out  of  the 
proposal. 

4.  Any  other  process  that  would  facilitate 
more  informed  public  participation  in 
decision-making  on  the  proposal. 

(2)  In  exercising  his  or  her  discretion 
under  subsection  (1),  the  minister  shall  con- 
sider the  factors  set  out  in  section  14. 

25.  A  minister  required  to  give  notice 
under  section  22  of  a  Class  II  proposal  for  an 
instrument  shall  give  additional  public  notice 
of  the  proposal  in  accordance  with  section 

28. 

26.  — (I)  A  minister  may  treat  a  Class  I 
proposal  for  an  instrument  under  consider- 
ation in  his  or  her  ministry  as  if  it  were  a 
Class  II  proposal  if  the  minister  considers 
that  it  is  advisable  to  do  so  for  the  purpose 
of  protecting  the  environment. 

(2)  If  a  decision  is  taken  under  any  Act  to 
hold  a  hearing  to  decide  whether  or  not  to 
implement  a  Class  II  proposal  for  an  instru- 
ment, the  proposal  shall,  for  the  purposes  of 
this  Act,  be  deemed  to  be  a  Class  III  pro- 
posal. 


modification  ou  de  la  révocation  sur  l'envi- 
ronnement. 

(4)  L'avis  prévu  au  présent  article  est  ^^î°"  ''^   . 
donné  conformément  à  l'article  27. 
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23  (1)  Tout  ministre  qui  doit,  aux  termes 
de  l'article  22,  donner  avis  d'une  proposition 
d'acte  de  catégorie  II  étudie  la  possibilité 
d'impartir  un  délai  supérieur  à  trente  jours 
entre  le  moment  où  est  donné  l'avis  et  celui 
oîi  est  prise  la  décision  de  mettre  en  oeuvre 
ou  non  la  proposition,  en  vue  de  permettre 
une  consultation  d'un  public  mieux  renseigné 
sur  la  proposition. 

(2)  Pour  déterminer  le  délai  qui  pourrait 
être  imparti  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  tient  compte  des  facteurs  énoncés  au 
paragraphe  8  (6). 

24  (1)  Tout  ministre  qui  doit,  aux  termes 
de  l'article  22,  donner  avis  d'une  proposition 
d'acte  de  catégorie  II  étudie  également  la 
possibilité  de  renforcer  le  droit  de  participa- 
tion des  membres  du  public  à  la  prise  de 
décisions  sur  la  proposition  en  prévoyant  une 
ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  La  possibilité  pour  les  membres  du 
public  de  présenter  des  déclarations 
orales  au  ministre  ou  à  une  personne 
ou  un  organisme  que  celui-ci  désigne. 

2.  La  tenue  de  réunions  publiques. 

3.  La  médiation  entre  les  personnes  qui 
ont  des  points  de  vue  différents  sur  les 
questions  que  soulève  la  proposition. 

4.  Tout  autre  processus  qui  faciliterait  la 
participation  d'un  public  mieux  rensei- 
gné à  la  prise  de  décisions  sur  la  pro- 
position. 

(2)  Lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discrétion-  '''*'" 
naire  que  lui  confère  le  paragraphe  (1),  le 
ministre  tient  compte  des  facteurs  énoncés  à 
l'article  14. 

25  Tout  ministre  qui  doit,  aux  termes  de  '^™  ^"P'. 

,,.,__,  ■        ,,  •  •  plémentaire 

1  article  22,  donner  avis  d  une  proposition  des  proposi- 

d'acte  de  catégorie  II  donne  au  public  un  avis  ''ons  de 

supplémentaire  de  la  proposition  conformé-  "'^8""^ 
ment  à  l'article  28. 


i 


26  (1)  Tout  ministre  peut  traiter  une 
proposition  d'acte  de  catégorie  I  qui  est  à 
l'étude  dans  son  ministère  comme  une  propo- 
sition de  catégorie  II,  s'il  juge  utile  de  le 
faire  en  vue  de  protéger  l'environnement. 

(2)  S'il  est  décidé,  aux  termes  d'une  loi, 
de  tenir  une  audience  pour  décider  s'il  y  a 
lieu  de  mettre  en  oeuvre  ou  non  une  proposi- 
tion d'acte  de  catégorie  II,  cette  proposition 
est  réputée,  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  une  proposition  de  catégorie  III. 


Proposition 
de  catégorie  I 
traitée 
comme  une 
proposition 
de  catégorie 
II 


I 


Proposition 
de  catégorie 
II  traitée 
comme  une 
proposition 
de  catégorie 
III 


1993 


CHARTE  DES  DROITS  ENVIRONNEMENTAUX 


Pr.  de  loi  26 


15 


Class  III 
proposal  to 
be  treated  as 
Class  II 
proposal 


Means  of 
giving  notice 
of  proposals 


Cootents  of 
notice  of 
proposals 


Rights  of 
participation 


Regulatory 
impact  state- 
ment 


(3)  If  a  decision  is  taken  under  any  Act 
not  to  hold  a  hearing  before  deciding 
whether  or  not  to  implement  a  Class  III  pro- 
posal for  an  instrument,  the  proposal  shall, 
for  the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to 
be  a  Class  11  proposal. 

How  TO  Give  Notice  of  Proposals 

27.— (1)  Notice  of  a  proposal  under  sec- 
tion 15,  16  or  22  shall  be  given  in  the  registry 
and  by  any  other  means  the  minister  giving 
the  notice  considers  appropriate. 

(2)  Notice  of  a  proposal  given  under  sec- 
tion 15,  16  or  22  in  the  registry  shall  include 
the  following: 

1.  A  brief  description  of  the  proposal. 

2.  A  statement  of  the  manner  by  which 
and  time  within  which  members  of  the 
public  may  participate  in  decision- 
making on  the  proposal. 

3.  A  statement  of  where  and  when  mem- 
bers of  the  public  may  review  written 
information  about  the  proposal. 

4.  An  address  to  which  members  of  the 
public  may  direct, 

i.  written  comments  on  the  pro- 
posal, and 

ii.  written  questions  about  the  rights 
of  members  of  the  public  to  par- 
ticipate in  decision-making  on  the 
proposal. 

5.  Any  information  prescribed  by  the 
regulations  under  this  Act. 

6.  Any  other  information  that  the  minis- 
ter giving  the  notice  considers  appro- 
priate. 

(3)  A  statement  under  paragraph  2  of  sub- 
section (2)  shall  include  a  description  of  the 
following  rights  of  public  participation  in 
decision-making  on  the  proposal: 

1.  The  right  to  submit  written  comments 
in  the  manner  and  within  the  time 
specified  in  the  notice. 

2.  Any  additional  rights  of  public  partici- 
pation provided  under  section  24. 

3.  Any  additional  rights  of  public  partici- 
pation prescribed  by  the  regulations 
under  this  Act. 

4.  Any  additional  rights  of  public  partici- 
pation that  the  minister  giving  the 
notice  considers  appropriate. 

(4)  The  minister  shall  include  a  regulatory 
impact  statement  in  a  notice  of  a  proposal 
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(3)  S'il  est  décidé,  aux  termes  d'une  loi, 
de  ne  pas  tenir  d'audience  avant  de  décider 
s'il  y  a  lieu  de  mettre  en  oeuvre  ou  non  une 
proposition  d'acte  de  catégorie  III,  cette  pro- 
position est  réputée,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  une  proposition  de  catégorie  II. 

Façon  de  donner  avis  des  propositions 

27    (1)  L'avis  de  proposition  prévu  à  l'ar-  ^°y^"^  '^^ 

donner  svis 

ticle  15,  16  ou  22  est  donné  dans  le  registre  des  proposi- 
ainsi  que  par  tout  autre  moyen  que  le  minis-  tions 
tre  qui  donne  l'avis  juge  approprié. 

(2)  L'avis  de  proposition  donné  dans  le  Ç""'^""  ''^ 

•  iii'iK-.^  -.-»    lavis  de  pro- 

registre  aux  termes  de  1  article  15,  16  ou  22  position 
comprend  ce  qui  suit  : 


3. 


Un  bref  exposé  de  la  proposition. 

Une  déclaration  quant  à  la  manière 
dont  les  membres  du  public  peuvent 
participer  à  la  prise  de  décisions  sur  la 
proposition  et  quant  au  délai  dans 
lequel  ils  peuvent  y  participer. 

L'indication  du  lieu  et  du  moment  où 
les  membres  du  public  peuvent  exami- 
ner des  renseignements  écrits  sur  la 
proposition. 

L'adresse  à  laquelle  les  membres  du 
public  peuvent  faire  parvenir  ce  qui 
suit  : 

i.  des  observations  par  écrit  sur  la 
proposition, 

ii.  des  questions  par  écrit  sur  leurs 
droits  de  participer  à  la  prise  de 
décisions  sur  la  proposition. 


5.  Les  renseignements  prescrits  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 

6.  Les  autres  renseignements  que  le 
ministre  qui  donne  l'avis  juge  appro- 
priés. 

(3)  La  déclaration  visée  à  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2)  comprend  un  énoncé  des 
droits  suivants  de  participation  du  public  à  la 
prise  de  décisions  sur  la  proposition  : 

1.  Le  droit  de  soumettre  des  observations 
par  écrit  de  la  manière  et  dans  le  délai 
précisés  dans  l'avis. 

2.  Les  autres  droits  de  participation  du 
public  prévus  à  l'article  24. 

3.  Les  autres  droits  de  participation  du 
public  prescrits  par  les  règlements  pris 
en  application  de  la  présente  loi. 

4.  Tout  autre  droit  de  participation  du 
public  que  le  ministre  qui  donne  l'avis 
juge  approprié. 


Droits  de 
participation 


Étude  d'im- 


(4)  Le  ministre  ioint  une  étude  d'impact         ,     ,  , 
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given  under  section  16  in  the  registry  if  the 
minister  considers  that  it  is  necessary  to  do 
so  in  order  to  permit  more  informed  public 
consultation  on  the  proposal. 

(5)  A  regulatory  impact  statement  shall 
include  the  following: 

1.  A  brief  statement  of  the  objectives  of 
the  proposal. 

2.  A  preliminary  assessment  of  the  envi- 
ronmental, social  and  economic  conse- 
quences of  implementing  the  proposal. 

3.  An  explanation  of  why  the  environ- 
mental objectives,  if  any,  of  the  pro- 
posal would  be  appropriately  achieved 
by  making,  amending  or  revoking  a 
regulation. 

28.— (1)  The  additional  notice  of  Class  II 
proposals  required  by  section  25  shall  be 
given  by  such  means  as  the  minister  consid- 
ers appropriate,  including  at  least  one  of  the 
following  means: 

1.  News  release. 

2.  Notice  through  local,  regional  or  pro- 
vincial news  media,  such  as  television, 
radio,  newspapers  and  magazines. 

3.  Door  to  door  flyers. 

4.  Signs. 

5.  Mailings  to  members  of  the  public. 

6.  Actual  notice  to  community  leaders 
and  political  representatives. 

7.  Actual  notice  to  community  organiza- 
tions, including  environmental  organi- 
zations. 

8.  Notice  on  the  registry  in  addition  to 
the  notice  required  by  section  22. 

9.  Any  other  means  of  notice  that  would 
facilitate  more  informed  public  partici- 
pation in  decision-making  on  the  pro- 
posal. 

(2)  In  determining  what  means  of  giving 
notice  are  appropriate  under  subsection  (1), 
the  minister  shall  consider  the  factors  set  out 
in  section  14. 

Proposals  —  Exceptions 

29.  — (1)  Sections  15,  16  and  22  do  not 
apply  where,  in  the  minister's  opinion,  the 
delay  involved  in  giving  notice  to  the  public, 
in  allowing  time  for  public  response  to  the 
notice  or  in  considering  the  response  to  the 
notice  would  result  in. 


dans  le  registre  aux  termes  de  l'article  16  s'il 
juge  nécessaire  de  le  faire  en  vue  de  permet- 
tre une  consultation,  sur  la  proposition,  d'un 
public  mieux  renseigné. 

(5)  L'étude  d'impact  du  règlement  com- 
prend ce  qui  suit  : 

1.  Un  bref  exposé  des  objectifs  de  la  pro- 
position. 

2.  Une  évaluation  préliminaire  des  con- 
séquences de  la  mise  en  oeuvre  de  la 
proposition  pour  l'environnement,  la 
société  et  l'économie. 

3.  Un  exposé  des  raisons  pour  lesquelles 
un  moyen  approprié  d'atteindre  les 
objectifs  de  la  proposition  sur  le  plan 
environnemental,  s'il  en  est,  serait  de 
prendre,  de  modifier  ou  d'abroger  un 
règlement. 

28    (1)  L'avis   supplémentaire   qui   est 
exigé  par  l'article  25  pour  les  propositions  de 


Idem 


Moyens  de 
donner  un 
avis  supplé- 


propositions 
de  catégorie 
II 


catégorie  II  est  donné  par  tout  moyen  que  le  mentaire  des 
ministre  juge  approprié,  y  compris  au  moins 
l'un  des  moyens  suivants  : 

1.  Le  communiqué  de  presse. 

2.  L'avis  émis  dans  les  médias  d'informa- 
tion locaux,  régionaux  ou  provinciaux, 
tels  que  la  télévision,  la  radio,  les 
journaux  et  les  magazines. 

3.  La  distribution  de  porte  à  porte  de 
dépliants. 

4.  L'affichage. 

5.  Les  envois  postaux  aux  membres  du 
public. 

6.  L'avis  effectivement  remis  aux  leaders 
communautaires  et  aux  représentants 
politiques. 

7.  L'avis  effectivement  remis  aux  organis- 
mes communautaires,  y  compris  les 
organismes  environnementaux. 

8.  L'avis  placé  dans  le  registre  en  plus  de 
l'avis  qu'exige  l'article  22. 

9.  Tout  autre  moyen  de  donner  l'avis  qui 
faciliterait  une  participation  d'un 
public  mieux  renseigné  à  la  prise  de 
décisions  sur  la  proposition. 

(2)  Pour  déterminer  quels  moyens  de  don- 
ner un  avis  sont  appropriés  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  le  ministre  tient  compte  des 
facteurs  énoncés  à  l'article  14. 

Propositions  —  Exceptions 

29  (1)  Les  articles  15,  16  et  22  ne  s'ap- 
pliquent pas  lorsque,  selon  le  ministre,  le 
laps  de  temps  lié  au  fait  de  donner  un  avis  au 
public,  au  fait  d'accorder  un  délai  à  celui-ci 
pour  qu'il  y  réponde  ou  au  fait  d'étudier  sa 
réponse  entraînerait,  selon  le  cas  : 


Idem 


Exception 
situations 
d'urgence 
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(a)  danger  to  the  health  or  safety  of  any 
person; 

(b)  harm  or  serious  risk  of  harm  to  the 
environment;  or 

(c)  injury  or  damage  or  serious  risk  of 
injury  or  damage  to  any  property. 

(2)  If  a  minister  decides  under  subsection 
(1)  not  to  give  notice  of  a  proposal  under 
section  15,  16  or  22,  the  minister  shall  give 
notice  of  the  decision  to  the  public  and  to  the 
Environmental  Commissioner. 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  shall  be 
given  as  soon  as  reasonably  possible  after  the 
decision  is  made  and  shall  include  a  brief 
statement  of  the  minister's  reasons  for  the 
decision  and  any  other  information  about  the 
decision  that  the  minister  considers  appropri- 
ate. 

Eœeption:  30.— (1)  Sections  15,  16  and  22  do  not 

processes  app'Y  where,  in  the  minister's  opinion,  the 
environmentally  significant  aspects  of  a  pro- 
posal for  a  policy.  Act,  regulation  or  instru- 
ment, 

(a)  have  already  been  considered  in  a  pro- 
cess of  public  participation,  under  this 
Act,  under  another  Act  or  otherwise, 
that  was  substantially  equivalent  to  the 
process  required  in  relation  to  the  pro- 
posal under  this  Act;  or 


(b)  are  required  to  be  considered  in  a  pro- 
cess of  public  participation  under 
another  Act  that  is  substantially  equiv- 
alent to  the  process  required  in  rela- 
tion to  the  proposal  under  this  Act. 

(2)  If  a  minister  decides  under  subsection 
(1)  not  to  give  notice  of  a  proposal  under 
section  15,  16  or  22,  the  minister  shall  give 
notice  of  the  decision  to  the  public  and  to  the 
Environmental  Commissioner. 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  shall  be 
given  as  soon  as  reasonably  possible  after  the 
decision  is  made  and  shall  include  a  brief 
statement  of  the  minister's  reasons  for  the 
decision  and  any  other  information  about  the 
decision  that  the  minister  considers  appropri- 
ate. 

31.  Notice  to  the  public  under  section  29 
or  30  shall  be  given  in  the  registry  and  by 
any  other  means  the  minister  considers 
appropriate. 

32.— (1)  Section  22  does  not  apply  where, 
in  the  minister's  opinion,  the  issuance, 
amendment  or  revocation  of  an  instrument 
would  be  a  step  towards  implementing  an 
undertaking  or  other  project  approved  by. 


Sadie 


Same 


Means  of 
living  notice 


Exception: 
I  instruments 

in  accor- 
I  dance  with 
1  statutory 

decisions 


Idem 


Idem 


a)  un  danger  pour  la  santé  ou  la  sécurité 
de  quiconque; 

b)  une  atteinte  ou  un  grave  risque  d'at- 
teinte à  l'environnement; 

c)  un  préjudice  ou  des  dommages  à  des 
biens,  ou  un  grave  risque  de  préjudice 
ou  de  dommages  à  des  biens. 

(2)  Si  un  ministre  décide,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  de  ne  pas  donner  l'avis  de 
proposition  prévu  à  l'article  15,  16  ou  22,  il 
donne  avis  de  sa  décision  au  public  ainsi 
qu'au  commissaire  à  l'environnement. 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (2)  est 
donné  dans  les  meilleurs  délais  raisonnables 
après  la  prise  de  la  décision  et  comprend  un 
bref  exposé  des  motifs  de  la  décision  du 
ministre  et  tout  autre  renseignement  sur 
celle-ci  qu'il  juge  approprié. 


30  (1)  Les  articles  15,  16  et  22  ne  s'ap-  E^'^eption  : 

,.  ^    '  ,  ,         ,  .    .  s      autres  proces- 

pliquent  pas  lorsque,  selon  le  ministre,  les  sus 
aspects  d'une  proposition  de  politique,  de 
loi,  de  règlement  ou  d'acte  qui  sont  impor- 
tants sur  le  plan  environnemental  : 

a)  soit  ont  déjà  été  étudiés  dans  le  cadre 
d'un  processus  de  participation  du 
public  prévu  par  la  présente  loi,  une 
autre  loi  ou  autrement,  qui  était  essen- 
tiellement équivalent  au  processus 
exigé  par  la  présente  loi  en  ce  qui  con- 
cerne la  proposition; 

b)  soit  doivent  être  étudiés  dans  le  cadre 
d'un  processus  de  participation  du 
public  prévu  par  une  autre  loi,  qui  est 
essentiellement  équivalent  au  proces- 
sus exigé  par  la  présente  loi  en  ce  qui 
concerne  la  proposition. 

(2)  Si  un  ministre  décide,  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  de  ne  pas  donner  l'avis  de 
proposition  prévu  à  l'article  15,  16  ou  22,  il 
donne  avis  de  sa  décision  au  public  ainsi 
qu'au  commissaire  à  l'environnement. 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (2)  est 
donné  dans  les  meilleurs  délais  raisonnables 
après  la  prise  de  la  décision  et  comprend  un 
bref  exposé  des  motifs  de  la  décision  du 
ministre  et  tout  autre  renseignement  sur 
celle-ci  qu'il  juge  approprié. 

3 1  L'avis  au  public  prévu  à  l'article  29  ou  ^°y^^^  ^^ 

.„  ,  '11-  ■      •  donner  avis 

30  est  donne  dans  le  registre  ainsi  que  par 
tout  autre  moyen  que  le  ministre  juge  appro- 
prié. 

32  (1)  L'article  22  ne  s'applique  pas  lors- 
que, selon  le  ministre,  la  délivrance,  la  modi- 
fication ou  la  révocation  d'un  acte  favorise- 
rait la  réalisation  d'une  entreprise  ou  d'un 
autre  projet  autorisés  par  l'une  des  décisions 
suivantes  : 


Idem 


Idem 


Exception  : 
actes  confor- 
mes aux  déci- 
sions rendues 
en  vertu  de 
lois 
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Same 


Same 


Exception: 

budget 

proposals 


Same 


Appointment 
of  mediator 


Same 


Minister  to 

consider 

comments 


Same 


(a)  a  decision  made  by  a  tribunal  under  an 
Act  after  affording  an  opportunity  for 
public  participation;  or 

(b)  a  decision  made  under  the  Environ- 
mental Assessment  Act. 

(2)  Section  22  does  not  apply  where,  in 
the  minister's  opinion,  the  issuance,  amend- 
ment or  revocation  of  an  instrument  would 
be  a  step  towards  implementing  an  undertak- 
ing that  has  been  exempted  by  a  regulation 
under  the  Environmental  Assessment  Act. 

(3)  A  decision  about  a  class  of  undertak- 
ing is  a  decision  within  the  meaning  of  sub- 
section (1)  and  an  exemption  for  a  class  of 
undertaking  is  an  exemption  within  the 
meaning  of  subsection  (2). 

33.— (1)  A  minister  need  not  give  notice 
under  section  15,  16  or  22  of  a  proposal  that 
would,  if  implemented,  form  part  of  or  give 
effect  to  a  budget  or  economic  statement 
presented  to  the  Assembly. 

(2)  A  minister  need  not  give  notice  under 
section  15,  16  or  22  of  a  proposal  that  would, 
if  implemented,  change, 

(a)  a  policy  that  forms  part  of  a  budget  or 
economic  statement  presented  to  the 
Assembly;  or 

(b)  a  bill.  Act,  regulation  or  instrument 
that  gives  effect  to  a  budget  or  eco- 
nomic statement  presented  to  the 
Assembly. 

Ministerial  Role  After  Giving  Notice  of 
A  Proposal 

34.  — (1)  A  minister  may  appoint  a  media- 
tor to  assist  in  the  resolution  of  issues  related 
to  a  proposal  for  an  instrument  of  which 
notice  has  been  given  under  section  22. 

(2)  A  minister  shall  not  make  an  appoint- 
ment under  subsection  (1)  without  the  con- 
sent of  the  person  applying  for  the  instru- 
ment or  the  person  who  would  be  subject  to 
the  instrument,  as  the  case  may  be. 

35.  — (1)  A  minister  who  gives  notice  of  a 
proposal  under  section  15,  16  or  22  shall  take 
every  reasonable  step  to  ensure  that  all  com- 
ments relevant  to  the  proposal  that  are 
received  as  part  of  the  public  participation 
process  described  in  the  notice  of  the  pro- 
posal are  considered  when  decisions  about 
the  proposal  are  made  in  the  ministry. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
comment  on  the  legislative  or  regulatory 


a)  une  décision  rendue  par  un  tribunal  en 
vertu  d'une  loi  après  que  le  public  a  eu 
la  possibilité  de  participer  au  proces- 
sus; 

b)  une  décision  rendue  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  évaluations  environnementales . 

(2)  L'article  22  ne  s'applique  pas  lorsque,  •''*"' 
selon  le  ministre,  la  délivrance,  la  modifica- 
tion ou  la  révocation  d'un  acte  favoriserait  la 
réalisation  d'une  entreprise  qui  a  été  exemp- 
tée par  un  règlement  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  évaluations  environnementales . 


(3)  Toute  décision  au  sujet  d'une  catégorie 
d'entreprises  constitue  une  décision  au  sens 
du  paragraphe  (1)  et  toute  exemption  d'une 
catégorie  d'entreprises  constitue  une  exemp- 
tion au  sens  du  paragraphe  (2). 

33  (1)  Un  ministre  n'est  pas  obligé  de 
donner  avis,  aux  termes  de  l'article  15,  16  ou 
22,  d'une  proposition  qui,  si  elle  était  mise 
en  oeuvre,  ferait  partie  d'un  budget  ou  d'un 
exposé  économique  présentés  à  l'Assemblée 
ou  y  donnerait  effet. 

(2)  Un  ministre  n'est  pas  obligé  de  donner 
avis,  aux  termes  de  l'article  15,  16  ou  22, 
d'une  proposition  qui,  si  elle  était  mise  en 
oeuvre,  modifierait  : 

a)  soit  une  politique  qui  fait  partie  d'une 
déclaration  budgétaire  ou  économique 
présentée  à  l'Assemblée; 

b)  soit  un  projet  de  loi,  une  loi,  un  règle- 
ment ou  un  acte  qui  donne  effet  à  une 
déclaration  budgétaire  ou  économique 
présentée  à  l'Assemblée. 

Rôle  du  ministre  après  avoir  donné  un 
avis  de  proposition 


Idem 


Exception  : 
propositions 
budgétaires 


f^ 


Idem 


Nomination 
d'un  média- 


34  (1)  Tout  ministre  peut  nommer  un 
médiateur  pour  faciliter  le  règlement  des  "eur 
questions  relatives  à  une  proposition  d'acte 
dont  il  a  été  donné  avis  aux  termes  de  l'arti- 
cle 22. 

(2)  Le  ministre  ne  procède  pas  à  la  nomi-  '''^'" 
nation  visée  au  paragraphe  (1)  sans  le  con- 
sentement de  la  personne  qui  présente  la 
demande  d'acte  ou  de  la  personne  qui  serait 
assujettie  à  l'acte,  selon  le  cas. 

35  (1)  Tout  ministre  qui  donne  l'avis  de  Étude  des 

ODScrvâtiofis 

proposition  prévu  à  l'article  15,  16  ou  22  par  le  minis- 
prend  toutes  les  mesures  raisonnables  pour  tre 
veiller  à  ce  qu'il  soit  tenu  compte  de  toutes 
les  observations  pertinentes  en  ce  qui  con- 
cerne la  proposition  qui  sont  reçues  dans  le 
cadre  du  processus  de  participation  du  public 
décrit  dans  l'avis  de  proposition,  lorsque  sont 
prises  au  ministère  les  décisions  portant  sur 
la  proposition. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),   '''*'" 
toute  observation  sur  le  cadre  législatif  ou 
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Contents  of 
notice 


Effect  of 
failure  to 
comply 
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appeal  a 
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an  instru- 
ment 

\w 


framework  within  which  the  decision  whether 
or  not  to  implement  a  proposal  for  an  instru- 
ment is  to  be  made  is  not  a  comment  rele- 
vant to  the  proposal  for  the  instrument. 

36.  — (1)  As  soon  as  reasonably  possible 
after  a  proposal  for  a  policy,  Act  or  regula- 
tion in  respect  of  which  notice  was  given 
under  section  15  or  16  is  implemented,  the 
minister  shall  give  notice  to  the  public  of  the 
implementation. 

(2)  As  soon  as  reasonably  possible  after  a 
decision  is  made  whether  or  not  to  imple- 
ment a  proposal  for  an  instrument  in  respect 
of  which  notice  was  given  under  section  22, 
the  minister  shall  give  notice  to  the  public  of 
the  decision. 

(3)  Notice  under  this  section  shall  be  given 
in  the  registry  and  by  any  other  means  the 
minister  considers  appropriate. 

(4)  The  notice  shall  include  a  brief  expla- 
nation of  the  effect,  if  any,  of  public  partici- 
pation on  decision-making  on  the  proposal 
and  any  other  information  that  the  minister 
considers  appropriate. 

37.  Failure  to  comply  with  a  provision  of 
this  Part  does  not  affect  the  validity  of  any 
policy.  Act,  regulation  or  instrument,  except 
as  provided  in  section  118. 


Appeals  of  Decisions  on  Class  I  and 
Class  II  Instrument  Proposals 

38.  — (1)  Any  person  resident  in  Ontario 
may  seek  leave  to  appeal  from  a  decision 
whether  or  not  to  implement  a  proposal  for  a 
Class  I  or  II  instrument  of  which  notice  is 
required  to  be  given  under  section  22,  if  the 
following  two  conditions  are  met: 


\ 


Same 


1.  The  person  seeking  leave  to  appeal 
has  an  interest  in  the  decision. 


2.  Another  person  has  a  right  under 
another  Act  to  appeal  from  a  decision 
whether  or  not  to  implement  the  pro- 
posal. 

(2)  For  greater  certainty,  subsection  (1) 
does  not  permit  any  person  to  seek  leave  to 
appeal  from  a  decision  about  a  proposal  to 
which  section  22  does  not  apply  because  of 
the  application  of  section  29,  30,  32  or  33. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
fact  that  a  person  has  exercised  a  right  given 
by  this  Act  to  comment  on  a  proposal  is  evi- 
dence that  the  person  has  an  interest  in  the 
decision  on  the  proposal. 


réglementaire  dans  lequel  doit  être  prise  la 
décision  de  mettre  en  oeuvre  ou  non  une 
proposition  d'acte  ne  constitue  pas  une 
observation  pertinente  en  ce  qui  concerne  la 
proposition  d'acte. 

36  (1)  Dans  les  meilleurs  délais  raison- 
nables après  qu'une  proposition  de  politique, 
de  loi  ou  de  règlement  dont  il  a  été  donné 
avis  aux  termes  de  l'article  15  ou  16  a  été 
mise  en  oeuvre,  le  ministre  donne  avis  au 
public  de  la  mise  en  oeuvre. 

(2)  Dans  les  meilleurs  délais  raisonnables 
après  la  prise  d'une  décision  de  mettre  en 
oeuvre  ou  non  une  proposition  d'acte  dont  il 
a  été  donné  avis  aux  termes  de  l'article  22,  le 
ministre  donne  avis  au  public  de  la  décision. 

(3)  L'avis  prévu  au  présent  article  est 
donné  dans  le  registre  ainsi  que  par  tout 
autre  moyen  que  le  ministre  juge  approprié. 

(4)  L'avis  comprend  une  brève  explication 
de  l'effet  qu'a  eu,  le  cas  échéant,  la  participa- 
tion du  public  sur  la  prise  de  décisions  au 
sujet  de  la  proposition  et  les  autres  rensei- 
gnements que  le  ministre  juge  appropriés. 

37  Le  défaut  de  se  conformer  à  toute  dis- 
position de  la  présente  partie  n'a  pas  pour 
effet  d'invalider  quelque  politique,  loi,  règle- 
ment ou  acte  que  ce  soit,  sauf  comme  le 
prévoit  l'article  118. 

Appel  des  décisions  portant  sur  les 

propositions  d'actes  de  catégorie  i  et  de 

catégorie  ii 

38  (1)  Toute  personne  qui  réside  en 
Ontario  peut  demander  l'autorisation  d'inter- 
jeter appel  d'une  décision  de  mettre  en  oeu- 
vre ou  non  une  proposition  d'acte  de  catégo- 
rie I  ou  II  dont  il  doit  être  donné  avis  aux 
termes  de  l'article  22,  si  les  deux  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

1.  La  personne  qui  demande  l'autorisa- 
tion d'interjeter  appel  a  un  intérêt 
dans  la  décision. 

2.  Une  autre  personne  a  le  droit,  en 
vertu  d'une  autre  loi,  d'interjeter 
appel  d'une  décision  de  mettre  en  oeu- 
vre ou  non  la  proposition. 

(2)  Il  est  entendu  que  le  paragraphe  (1) 
n'a  pas  pour  effet  de  permettre  à  quiconque 
de  demander  l'autorisation  d'interjeter  appel 
d'une  décision  au  sujet  d'une  proposition  à 
laquelle  l'article  22  ne  s'applique  pas  en  rai- 
son de  l'application  de  l'article  29,  30,  32  ou 
33. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  fait  qu'une  personne  a  exercé  tout  droit, 
conféré  par  la  présente  loi,  de  faire  part  de 
ses  observations  sur  une  proposition  consti- 
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(4)  Any  person  who,  by  virtue  of  this 
Part,  is  a  party  to  an  appeal  about  a  proposal 
has  rights  of  appeal  from  an  appellate  deci- 
sion about  the  proposal  equivalent  to  those 
of  any  other  party  to  the  appeal. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  an 
appellate  decision  about  a  proposal  is  not 
limited  to  a  decision  whether  or  not  to  imple- 
ment the  proposal  but  includes,  for  example, 
the  following  kinds  of  decisions: 

1.  An  order  to  an  earlier  decision-maker 
to  make  a  new  decision  about  the  pro- 
posal. 

2.  An  order  varying  an  earlier  decision 
about  the  proposal. 

3.  An  order  to  set  aside  an  earlier  deci- 
sion about  the  proposal. 

39.— (1)  Subject  to  the  regulations  under 
this  Act,  the  application  for  leave  to  appeal 
and  the  appeal  shall  be  heard  by  the  appel- 
late body  that  would  hear  an  appeal  relating 
to  the  same  proposal  and  of  a  similar  nature 
brought  by  a  person  referred  to  in  paragraph 
2  of  subsection  38  (1). 

(2)  For  example,  an  appeal  on  a  question 
of  law  from  a  decision  to  issue  an  instrument 
relates  to  the  same  proposal  as  and  is  of  a 
similar  nature  to  an  appeal  on  a  question  of 
law  from  a  decision  not  to  issue  the  instru- 
ment. 

40.  An  application  for  leave  to  appeal 
under  subsection  38  (1)  shall  not  be  made 
later  than  the  earlier  of, 

(a)  fifteen  days  after  the  day  on  which  the 
minister  gives  notice  under  section  36 
of  a  decision  on  the  proposal;  and 

(b)  fifteen  days  after  the  day  on  which 
notice  relating  to  the  proposal  is  given 
under  section  47. 

41.  Leave  to  appeal  a  decision  shall  not 
be  granted  unless  it  appears  to  the  appellate 
body  that, 

(a)  there  is  good  reason  to  believe  that  no 
reasonable  person,  having  regard  to 
the  relevant  law  and  to  any  govern- 
ment policies  developed  to  guide  deci- 
sions of  that  kind,  could  have  made 
the  decision;  and 


Droits  d'ap- 
pel addition- 
nels 


Idem 


Organisme 
d'appel 


tue  une  preuve  qu'elle  a  un  intérêt  dans  la 
décision  portant  sur  la  proposition. 

(4)  Quiconque  est  partie,  en  vertu  de  la 
présente  partie,  à  un  appel  portant  sur  une 
proposition  a  des  droits  d'appel  d'une  déci- 
sion rendue  en  appel  à  l'égard  de  la  proposi- 
tion qui  équivalent  à  ceux  de  toute  autre  par- 
tie à  l'appel. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
la  décision  rendue  en  appel  à  l'égard  d'une 
proposition  s'entend  non  seulement  de  la 
décision  de  mettre  en  oeuvre  ou  non  la  pro- 
position, mais  également,  par  exemple,  des 
types  de  décisions  suivants  : 

1.  L'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
enjoignant  à  l'auteur  d'une  décision 
antérieure  de  prendre  une  nouvelle 
décision  au  sujet  de  la  proposition. 

2.  L'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
modifiant  une  décision  antérieure  au 
sujet  de  la  proposition. 

3.  L'arrêté,  l'ordre  ou  l'ordonnance 
annulant  une  décision  antérieure  au 
sujet  de  la  proposition. 

39  (1)  Sous  réserve  des  règlements  pris 
en  application  de  la  présente  loi,  la  requête 
en  autorisation  d'appel  et  l'appel  sont  enten- 
dus par  l'organisme  d'appel  qui  entendrait 
l'appel  relatif  à  la  même  proposition  et  de 
nature  semblable,  interjeté  par  une  personne 
visée  à  la  disposition  2  du  paragraphe  38  (1). 

(2)  Par  exemple,  l'appel,  portant  sur  une 
question  de  droit,  d'une  décision  de  délivrer 
un  acte  se  rapporte  à  la  même  proposition 
que  l'appel,  portant  sur  une  question  de 
droit,  d'une  décision  de  ne  pas  délivrer 
l'acte,  et  est  de  nature  semblable  à  cet  appel. 

40  La  requête  en  autorisation  d'appel  ^^^^'  d'app«l 
prévue  au  paragraphe  38  (1)  ne  peut  être 
présentée  passé  celui  des  délais  suivants  qui 

expire  le  premier  : 

a)  quinze  jours  après  le  jour  où  le  minis- 
tre donne  avis,  aux  termes  de  l'article 
36,  de  la  décision  portant  sur  la  propo- 
sition; 

b)  quinze  jours  après  le  jour  où  l'avis 
relatif  à  la  proposition  est  donné  aux 
termes  de  l'article  47. 

41  L'autorisation  d'interjeter  appel  d'une  Critère  dau- 
,,   .  .  ,    .  .  •*  ./^'^         r     ,•!    torisation 

decision  ne  doit  pas  être  accordée  sauf  s  il 

appert  à  l'organisme  d'appel  que  : 

a)  d'une  part,  il  y  a  de  bonnes  raisons  de 
croire  qu'aucune  personne  raisonnable 
n'aurait  pu  prendre  une  telle  décision 
en  tenant  compte  du  droit  pertinent  et 
des  politiques  gouvernementales  éla- 
borées en  vue  de  guider  les  décisions 
de  ce  genre; 
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(b)  the  decision  in  respect  of  which  an 
appeal  is  sought  could  result  in  signifi- 
cant harm  to  the  environment. 


42.— (1)  The  granting  of  leave  under  sec- 
tion 41  to  appeal  a  decision  stays  the  opera- 
tion of  the  decision  until  the  disposition  of 
the  appeal,  unless  the  appellate  body  that 
granted  the  leave  orders  otherwise. 


(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  pro- 
vision in  or  under  any  other  Act. 


43.  There  is  no  appeal  from  a  decision 


No  appeal 

decision         whether  or  not  to  grant  an  application  for 
leave  to  appeal. 
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44.  The  appellate  body  shall  make  its 
determination  in  an  appeal  under  this  Part 
on  grounds  similar  to  those  that  would  apply 
to  an  appeal  relating  to  the  same  proposal 
and  of  a  similar  nature  brought  by  a  person 
referred  to  in  paragraph  2  of  subsection 
38  (1). 

45.  The  appellate  body  has  similar  powers 
on  an  appeal  under  this  Part  to  those  the 
appellate  body  would  have  on  an  appeal 
relating  to  the  same  proposal  and  of  a  similar 
nature  brought  by  a  person  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  38  (1). 

46.  The  appellate  body  hearing  an  appli- 
cation for  leave  to  appeal  or  an  appeal  under 
this  Part  may  follow  procedures  similar  to 
those  the  appellate  body  would  follow  on  an 
appeal  relating  to  the  same  proposal  and  of  a 
similar  nature  brought  by  a  person  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  38  (1),  or 
may  vary  those  procedures  as  appropriate. 

47.— (1)  A  person  who  exercises  a  right 
under  another  Act  to  appeal  from  or  to  seek 
leave  to  appeal  from  a  decision  whether  or 
not  to  implement  a  proposal  for  a  Class  I  or 
II  instrument  of  which  notice  is  required  to 
be  given  under  section  22  shall  give  notice  to 
the  public  in  the  registry  of  the  appeal  or 
application  for  leave  to  appeal. 

(2)  For  greater  certainty,  subsection  (1) 
does  not  require  any  person  to  give  notice  to 
the  public  of  an  application  or  appeal 
respecting  a  proposal  to  which  section  22 
does  not  apply  because  of  the  application  of 
section  29,  30,  32  or  33. 

(3)  The  notice  required  by  subsection  (1) 
shall  be  given  by  delivering  it  to  the  Environ- 


b)  d'autre  part,  la  décision  dont  il  est 
demandé  appel  pourrait  entraîner  une 
atteinte  considérable  à  l'environne- 
ment. 


42    (1)  L'octroi  de  l'autorisation  d'inter- 


Sursis  de 
, ,    .   .  .       plein  droit  en 

jeter  appel  d  une  decision,  aux  termes  de  cas  d'octroi 
l'article  41,  a  pour  effet  de  surseoir  à  l'appli-  de  l'autorisa- 
cation  de  la  décision  jusqu'à  ce  que  l'appel  "°" 
soit  tranché,  sauf  arrêté,  ordre  ou  ordon- 
nance contraire  de  l'organisme  d'appel  qui  a 
accordé  l'autorisation. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgré   ''''="' 
les  dispositions  de  toute  autre  loi  ou  prévues 
par  toute  autre  loi. 

43   II  ne  peut  être  interjeté  appel  des  :^"<^"'?  ^pp«' 
,,..  .r.  ,.  •*  "^^       .  des  decisions 

decisions  qui  font  droit  ou  non  aux  requêtes 

en  autorisation  d'appel. 
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44  L'organisme  d'appel  rend  sa  décision  "^"l'^*  '^^  '" 

oëcision  rcn- 

dans  le  cas  d'un  appel  interjeté  en  vertu  de  la  due  en  appel 
présente  partie  en  se  fondant  sur  des  motifs 
semblables  à  ceux  qui  s'appliqueraient  dans 
le  cas  d'un  appel  relatif  à  la  même  proposi- 
tion et  de  nature  semblable,  interjeté  par  une 
personne  visée  à  la  disposition  2  du  paragra- 
phe 38  (1). 

45  Dans  le  cas  d'un  appel  interjeté  en 
vertu  de  la  présente  partie,  l'organisme  d'ap- 
pel a  des  pouvoirs  semblables  à  ceux  qu'il 
aurait  dans  le  cas  d'un  appel  relatif  à  la 
même  proposition  et  de  nature  semblable, 
interjeté  par  une  personne  visée  à  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  38  (1). 

46  L'organisme  d'appel  qui  est  chargé  Procédure 
d'entendre  une  requête  en  autorisation  d'ap- 
pel ou  un  appel  prévus  à  la  présente  partie 

peut  suivre  une  procédure  semblable  à  celle 
qu'il  suivrait  dans  le  cas  d'un  appel  relatif  à 
la  même  proposition  et  de  nature  semblable, 
interjeté  par  une  personne  visée  à  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  38  (1),  ou  peut  modifier 
cette  procédure  comme  il  le  juge  approprié. 

47  (1)  Quiconque  exerce  un  droit  en  ^V^^" 
vertu  d'une  autre  loi  pour  interjeter  appel  ou  appels  inter- 
demander l'autorisation  d'interjeter  appel  jetés  en  vertu 
d'une  décision  de  mettre  en  oeuvre  ou  non     *""^^'  *"* 
une  proposition  d'acte  de  catégorie  I  ou  II 

dont  il  doit  être  donné  avis  aux  termes  de 
l'article  22  donne  un  avis  de  l'appel  ou  de  la 
requête  en  autorisation  d'appel  au  public 
dans  le  registre. 

(2)  Il  est  entendu  que  le  paragraphe  (1)  '''^™ 
n'a  pas  pour  effet  d'exiger  de  toute  personne 
qu'elle  donne  au  public  un  avis  d'une  requête 

ou  d'un  appel  à  l'égard  d'une  proposition  à 
laquelle  l'article  22  ne  s'applique  pas  en  rai- 
son de  l'application  de  l'article  29,  30,  32  ou 
33. 

(3)  L'avis  exigé  par  le  paragraphe  (1)  est  ^^'"'^^  ''^ 
donné  par  remise  au  commissaire  à  l'environ- 
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mental  Commissioner,  who  shall  promptly 
place  it  on  the  registry. 

(4)  Delivery  of  the  notice  to  the  Environ- 
mental Commissioner  shall  be  made  no  later 
than  the  earlier  of, 

(a)  two  days  after  the  day  on  which  the 
application  was  made  or  the  appeal 
commenced;  and 

(b)  the  end  of  the  time  period  within 
which  the  application  could  be  made 
or  the  appeal  could  be  commenced. 

(5)  The  notice  shall  include  the  following: 

1.  A  brief  description  of  the  decision  in 
respect  of  which  an  appeal  is  sought, 
sufficient  to  identify  the  decision. 

2.  A  brief  description  of  the  grounds  for 
the  application  for  leave  to  appeal  or 
for  the  appeal. 

3.  Any  information  prescribed  by  the 
regulations  under  this  Act. 

(6)  The  appellate  body  hearing  the  appli- 
cation for  leave  to  appeal  or  the  appeal  shall 
not  proceed  with  the  application  or  appeal 
until  fifteen  days  after  notice  is  given  to  the 
public  in  the  registry  in  accordance  with  this 
section,  unless  the  appellate  body  considers  it 
appropriate  to  proceed  sooner. 

(7)  In  order  to  provide  fair  and  adequate 
representation  of  the  private  and  public 
interests,  including  governmental  interests, 
involved  in  the  application  or  appeal,  the 
appellate  body  may  permit  any  person  to 
participate  in  the  application  or  appeal,  as  a 
party  or  otherwise. 

(8)  In  reaching  a  determination  under  sub- 
section (7),  the  appellate  body  shall  have 
regard  to  the  intent  and  purposes  of  this  Act. 


Thll"of  "**•   Nothing  in  this  Part  shall  be  inter- 

appeai  not      prcted  to  limit  a  right  of  appeal  otherwise 
affected  available. 
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49.  — (1)  There  shall  be  an  Environmental 
Commissioner  who  is  an  officer  of  the 
Assembly. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  the  Environmental  Commis- 
sioner on  the  address  of  the  Assembly. 

(3)  The  Environmental  Commissioner 
shall  hold  office  for  a  term  of  five  years  and 
may  be  reappointed  for  a  further  term  or 
terms. 


nement,  qui  le  place  sans  tarder  dans  le 
registre. 

(4)  La  remise  de  l'avis  au  commissaire  à 
l'environnement  doit  se  faire  au  plus  tard  à 
l'expiration  de  celui  des  délais  suivants  qui 
expire  le  premier  : 

a)  deux  jours  après  le  jour  où  la  requête 
a  été  présentée  ou  l'appel  interjeté; 

b)  le  délai  dans  lequel  la  requête  pouvait 
être  présentée  ou  l'appel  interjeté. 

(5)  L'avis  comprend  ce  qui  suit  : 

L  Un  bref  énoncé  de  la  décision  dont  il 
est  demandé  appel,  qui  est  suffisant 
pour  indiquer  de  quelle  décision  il 
s'agit. 

2.  Un  bref  exposé  des  motifs  de  la 
requête  en  autorisation  d'appel  ou  des 
motifs  de  l'appel. 

3.  Les  renseignements  prescrits  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 

(6)  L'organisme  d'appel  qui  est  chargé 
d'entendre  la  requête  en  autorisation  d'appel 
ou  l'appel  ne  doit  pas  ce  faire  avant  que 
quinze  jours  ne  se  soient  écoulés  après  que 
l'avis  a  été  donné  au  public  dans  le  registre 
conformément  au  présent  article,  sauf  s'il 
juge  approprié  de  commencer  plus  tôt. 

(7)  Pour  assurer  une  représentation  équi- 
table et  adéquate  des  intérêts  privés  et 
publics,  y  compris  les  intérêts  gouvernemen- 
taux, qui  sont  en  cause  dans  la  requête  ou 
l'appel,  l'organisme  d'appel  peut  permettre  à 
quiconque  de  participer  à  la  requête  ou  à 
l'appel  en  tant  que  partie  ou  à  un  autre  titre. 

(8)  Pour  prendre  une  décision  en  vertu  du 
paragraphe  (7),  l'organisme  d'appel  tient 
compte  de  l'intention  et  des  objets  de  la 
présente  loi. 

48  La  présente  partie  n'a  pas  pour  effet 
de  limiter  tout  droit  d'appel  qui  existe  par 
ailleurs. 
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(1)  Est  créé  le  poste  de  commissaire  à  Comm'ssain 
^   '  "^  al  environB 


l'environnement  dont  le  titulaire  doit  être  un 
fonctionnaire  de  l'Assemblée. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nominatif 
nomme  le  commissaire  à  l'environnement  sur 
adresse  de  l'Assemblée. 

(3)  Le  commissaire  à  l'environnement  Mandat 
occupe  son  poste  pendant  un  mandat  de  cinq 
ans,  qui  est  renouvelable. 
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(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  remove  the  Environmental  Commis- 
sioner for  cause  on  the  address  of  the  Assem- 
bly. 

(5)  The  Environmental  Commissioner 
shall  not  do  any  work  or  hold  any  office  that 
interferes  with  the  performance  of  his  or  her 
duties  as  Commissioner. 

50.— (1)  The  Environmental  Commis- 
sioner shall  be  paid  a  salary  within  the  range 
of  salaries  paid  to  deputy  ministers  in  the 
Ontario  civil  service. 

(2)  The  salary  of  the  Environmental  Com- 
missioner, within  the  salary  range  referred  to 
in  subsection  (1),  shall  be  determined  and 
reviewed  annually  by  the  Board  of  Internal 
Economy. 

51.  The  Environmental  Commissioner  is  a 
member  of  the  Public  Service  Pension  Plan. 


52.  Before  commencing  the  duties  of  his 
or  her  office,  the  Environmental  Commis- 
sioner shall  take  an  oath,  to  be  administered 
by  the  Speaker  of  the  Assembly,  that  he  or 
she  will  faithfully  and  impartially  exercise  the 
functions  of  his  or  her  office. 

53.  — (1)  If  the  Environmental  Commis- 
sioner dies,  resigns  or  is  unable  or  neglects  to 
perform  the  functions  of  his  or  her  office 
while  the  Assembly  is  not  in  session,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
a  temporary  Environmental  Commissioner  to 
hold  office  for  a  term  of  not  more  than  six 
months. 

(2)  A  temporary  Environmental  Commis- 
sioner shall  have  the  powers  and  duties  of 
the  Environmental  Commissioner  and  shall 
be  paid  the  remuneration  and  allowances 
fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

54.- (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Board  of  Internal  Economy,  the  Environ- 
mental Commissioner  may  employ  such 
employees  as  the  Commissioner  considers 
necessary  for  the  efficient  operation  of  his  or 
her  office  and  may  determine  their  remuner- 
ation, which  shall  be  comparable  to  the 
remuneration  for  similar  positions  or  classifi- 
cations in  the  public  service  of  Ontario,  and 
their  terms  of  employment. 

(2)  The  employee  benefits  applicable  from 
time  to  time  to  the  public  servants  of  Ontario 
with  respect  to, 

(a)  cumulative  vacation  and  sick  leave 
credits  for  regular  attendance  and  pay- 
ments in  respect  of  those  credits; 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Révocation 
peut,  sur  adresse  de  l'Assemblée,  révoquer  le 
commissaire  à  l'environnement  pour  un  motif 
valable. 

(5)  Le  commissaire  à  l'environnement  ne  [^g"^"'^!^;''* 
doit  faire  aucun  travail  ni  occuper  de  charge 

qui  nuisent  à  l'exercice  de  ses  fonctions  de 
commissaire. 

50    (1)  Le  commissaire  à  l'environnement  Traitement 

^    '  .  .  .  j  du  commis- 

reçoit    un    traitement    qui    se    situe    dans  saire  à  lenvi- 
l'échelle  des  traitements  versés  aux  sous-  ronnemem 
ministres  de  la  Fonction  publique  de  l'Onta- 
rio. 


(2)  Le  traitement  du  commissaire  à  l'envi- 
ronnement, qui  se  situe  dans  l'échelle  des 
traitements  visée  au  paragraphe  (1),  est  fixé 
et,  chaque  année,  réexaminé  par  la  Commis- 
sion de  régie  interne. 

Le  commissaire  à  l'environnement  est 


Idem 


51 


Pension  du 
,       „  ,    .  ,  .  ,         commissaire  à 
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Serment  d'en- 
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52  Avant  d'entrer  en  fonction,  le  commis- 
saire à  l'environnement  prête,  devant  le  pré- 
sident de  l'Assemblée,  le  serment  d'exercer 
avec  loyauté  et  impartialité  les  fonctions 
inhérentes  à  sa  charge. 

53  (1)  Si  le  commissaire  à  l'environne- 
ment décède  ou  démissionne,  ou  qu'il  est 
empêché  ou  néglige  de  remplir  les  fonctions 
inhérentes  à  sa  charge  lorsque  l'Assemblée 
ne  siège  pas,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  nommer  un  commissaire  à  l'en- 
vironnement intérimaire  dont  la  durée  du 
mandat  ne  doit  pas  dépasser  six  mois. 

(2)  Le  commissaire  à  l'environnement  '''^™ 
intérimaire  a  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
commissaire  à  l'environnement  et  reçoit  la 
rémunération  et  les  indemnités  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

54  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  de  Personnel 
la  Commission  de  régie  interne,  le  commis- 
saire à  l'environnement  peut  employer  les 
personnes  qu'il  juge  nécessaires  pour  assurer 

le  bon  fonctionnement  de  son  bureau  et  fixer 
leur  rémunération,  qui  doit  être  comparable 
à  celle  versée  pour  des  postes  ou  catégories 
semblables  dans  la  fonction  publique  de 
l'Ontario,  ainsi  que  leurs  conditions  de  tra- 
vail. 

(2)  S'appliquent  aux  employés  du  bureau  Avantages 

.  .        .        V    1*         •  1  sociaux 

du  commissaire  a  1  environnement,  les  avan- 
tages sociaux  applicables  aux  fonctionnaires 
de  l'Ontario  en  ce  qui  concerne  : 

a)  les  crédits  de  vacances  et  de  congés  de 
maladie  pour  assiduité  cumulatifs, 
ainsi  que  la  rétribution  qui  se  rattache 
à  ces  crédits; 
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(b)  plans  for  group  life  insurance,  medical- 
surgical  insurance  or  long-term  income 
protection;  and 

(c)  the  granting  of  leave  of  absence, 

apply  to  the  employees  of  the  office  of  the 
Environmental  Commissioner. 

(3)  Where  the  benefits  referred  to  in  sub- 
section (2)  are  provided  for  in  regulations 
under  the  Public  Service  Act,  the  Environ- 
mental Commissioner,  or  any  person  autho- 
rized in  writing  by  him  or  her,  may  exercise 
the  powers  and  duties  of  a  minister  or  deputy 
minister  or  of  the  Civil  Service  Commission 
under  the  regulations. 

(4)  The  employees  of  the  office  of  the 
Environmental  Commissioner  are  members 
of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

55.  The  Board  of  Internal  Economy  may 
from  time  to  time  issue  directives  to  the 
Environmental  Commissioner  with  respect  to 
the  expenditure  of  funds  and  the  Environ- 
mental Commissioner  shall  follow  the  direc- 
tives. 

56.  The  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  office  of  the  Environmental 
Commissioner  shall  be  audited  annually  by 
the  Provincial  Auditor. 

57.  In  addition  to  fulfilling  his  or  her 
other  duties  under  this  Act,  it  is  the  function 
of  the  Environmental  Commissioner  to, 

(a)  review  the  implementation  of  this  Act 
and  compliance  in  ministries  with  the 
requirements  of  this  Act; 

(b)  at  the  request  of  a  minister,  provide 
guidance  to  the  ministry  on  how  to 
comply  with  the  requirements  of  this 
Act,  including  guidance  on, 

(i)  how  to  develop  a  ministry  state- 
ment of  environmental  values 
that  complies  with  the  require- 
ments of  this  Act  and  is  consis- 
tent with  other  ministry  state- 
ments of  environmental  values, 
and 

(ii)  how  to  ensure  that  the  ministry 
statement  of  environmental  val- 
ues is  considered  whenever  deci- 
sions that  might  significantly 
affect  the  environment  are  made 
in  the  ministry; 


b)  les  régimes  d'assurance-vie  collective, 
d'assurance  de  frais  médicaux  et  chi- 
rurgicaux ou  de  protection  du  revenu  à 
long  terme; 

c)  l'octroi  de  congés  autorisés. 


(3)  Lorsque  les  avantages  sociaux  visés  au   '''^■" 
paragraphe  (2)  sont  prévus  par  les  règle- 
ments pris  en  application  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique,  le  commissaire  à  l'environ- 
nement ou  toute  personne  autorisée  par  écrit 

par  ce  dernier  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  ces  règlements  confèrent  à  un 
ministre,  à  un  sous-ministre  ou  à  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique. 

(4)  Les  employés  du  bureau  du  commis-  P«"sions 
saire  à  l'environnement  sont  des  participants 

du  Régime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

55  La  Commission  de  régie  interne  peut,  budget 
de  temps  à  autre,  donner  au  commissaire  à 
l'environnement  des  directives  en  ce  qui  con- 
cerne les  dépenses  et  ce  dernier  doit  s'y  con- 
former. 

56  Le  vérificateur  provincial  vérifie,  cha-  Vénfîcation 
que  année,  les  comptes  et  les  opérations 
financières  du  bureau  du  commissaire  à  l'en- 
vironnement. 

57  Outre  les  autres  fonctions  qu'il  doit  Fo""'»"'' 
remplir  aux  termes  de  la  présente  loi,  le  com- 
missaire à  l'environnement  a  les  fonctions 
suivantes  : 

a)  examiner  la  façon  dont  la  présente  loi 
est  mise  en  application  et  la  façon 
dont  les  exigences  de  celle-ci  sont 
observées  par  les  ministères; 

b)  à  la  demande  d'un  ministre,  fournir 
des  conseils  à  son  ministère  sur  la 
façon  d'observer  les  exigences  de  la 
présente  loi,  notamment  sur  ce  qui 
suit  : 

(i)  la  façon  d'élaborer  une  déclara- 
tion ministérielle  sur  les  valeurs 
environnementales  qui  soit  con- 
forme aux  exigences  de  la  pré- 
sente loi  et  qui  soit  compatible 
avec  les  autres  déclarations  minis- 
térielles sur  les  valeurs  environ- 
nementales, 

(ii)  la  façon  de  veiller  à  ce  qu'il  soit 
tenu  compte  de  la  déclaration 
ministérielle  sur  les  valeurs  envi- 
ronnementales chaque  fois  que 
sont  prises  au  ministère  des  déci- 
sions susceptibles  d'influer  consi- 
dérablement sur  l'environnement; 
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(c)  at  the  request  of  a  minister,  assist  the 
ministry  in  providing  educational  pro- 
grams about  this  Act; 

(d)  provide  educational  programs  about 
this  Act  to  the  public; 

(e)  provide  advice  and  assistance  to  mem- 
bers of  the  public  who  wish  to  partici- 
pate in  decision-making  about  a  pro- 
posal as  provided  in  this  Act; 

(f)  review  the  use  of  the  registry; 

(g)  review  the  exercise  of  discretion  by 
ministers  under  this  Act; 

(h)  review  recourse  to  the  rights  provided 
in  sections  38  to  47; 

(i)  review  the  receipt,  handling  and  dispo- 
sition of  applications  for  review  under 
Part  IV  and  applications  for  investiga- 
tion under  Part  V; 

(j)  review  ministry  plans  and  priorities  for 
conducting  reviews  under  Part  IV; 

(k)  review  the  use  of  the  right  of  action 
set  out  in  section  84,  the  use  of 
defences  set  out  in  section  85,  and  reli- 
ance on  section  103  respecting  public 
nuisance  actions;  and 


(1)  review  recourse  to  the  procedure 
under  Part  Vll  for  complaints  about 
employer  reprisals. 

58.  — (1)  The  Environmental  Commis- 
sioner shall  report  annually  to  the  Speaker  of 
the  Assembly  who  shall  lay  the  report  before 
the  Assembly  as  soon  as  reasonably  possible. 

(2)  The  annual  report  shall  include, 

(a)  a  report  on  the  work  of  the  Environ- 
mental Commissioner  and  on  whether 
the  ministries  affected  by  this  Act  have 
co-operated  with  requests  by  the  Com- 
missioner for  information; 

(b)  a  summary  of  the  information  gath- 
ered by  the  Environmental  Commis- 
sioner as  a  result  of  performing  the 
functions  set  out  in  section  57  includ- 
ing, for  greater  certainty,  a  summary 
of  information  about  compliance  with 
ministry  statements  of  environmental 
values  gathered  as  a  result  of  the 
review  carried  out  under  clause  57  (a); 


c)  à  la  demande  d'un  ministre,  aider  son 
ministère  à  fournir  des  programmes 
d'éducation  concernant  la  présente  loi; 

d)  fournir  au  public  des  programmes 
d'éducation  concernant  la  présente  loi; 

e)  fournir  des  conseils  et  de  l'aide  aux 
membres  du  public  qui  désirent  parti- 
ciper à  la  prise  de  décisions  sur  une 
proposition,  comme  le  prévoit  la  pré- 
sente loi; 

f)  examiner  la  façon  dont  le  registre  est 
utilisé; 

g)  examiner  la  façon  dont  les  ministres 
exercent  leurs  pouvoirs  discrétionnai- 
res en  vertu  de  la  présente  loi; 

h)  examiner  la  façon  dont  on  se  prévaut 
des  droits  prévus  aux  articles  38  à  47; 

i)  examiner  la  façon  dont  les  demandes 
d'examen  prévues  à  la  partie  IV  et  les 
demandes  d'enquête  prévues  à  la  par- 
tie V  sont  reçues,  traitées  et  réglées; 

j)  examiner  les  plans  et  priorités  des 
ministères  en  ce  qui  concerne  la  tenue 
d'examens  aux  termes  de  la  partie  IV; 

k)  examiner  l'utilisation  qui  est  faite  du 
droit  d'action  prévu  à  l'article  84,  l'uti- 
lisation qui  est  faite  des  moyens  de 
défense  prévus  à  l'article  85  et  le 
recours  à  l'article  103  en  ce  qui  con- 
cerne les  actions  pour  nuisance  publi- 
que; 

1)  examiner  le  recours  à  la  procédure 
prévue  à  la  partie  VII  en  ce  qui  con- 
cerne les  plaintes  à  l'égard  des  repré- 
sailles exercées  par  un  employeur. 

58    (1)  Le  commissaire  à  l'environnement  Rapport 

^    '  ,  ,  ,    .      annuel 

présente  chaque  année  un  rapport  au  presi- 
dent de  l'Assemblée,  qui  le  fait  déposer 
devant  l'Assemblée  dans  les  meilleurs  délais 
raisonnables. 


(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  élé- 
ments suivants  : 

a)  un  rapport  sur  les  travaux  du  commis- 
saire à  l'environnement  et  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  les  ministères  visés 
par  la  présente  loi  ont  collaboré  avec 
le  commissaire  lorsqu'il  leur  a 
demandé  des  renseignements; 

b)  un  résumé  des  renseignements  recueil- 
lis par  le  commissaire  à  l'environne- 
ment dans  l'exercice  des  fonctions 
énoncées  à  l'article  57,  y  compris, 
pour  plus  de  précision,  un  résume  des 
renseignements  au  sujet  de  l'observa- 
tion des  déclarations  ministérielles  sur 
les  valeurs  environnementales  qui  sont 
recueillis  au  cours  de  l'examen  effec- 
tué en  vertu  de  l'alinéa  57  a); 


Idem 
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(c)  a  list  of  all  proposals  of  which  notice 
has  been  given  under  section  15,  16  or 
22  during  the  period  covered  by  the 
report  but  not  under  section  36  in  the 
same  period; 

(d)  any  information  prescribed  by  the  reg- 
ulations under  this  Act;  and 

(e)  any  information  that  the  Environmen- 
tal Commissioner  considers  appropri- 
ate. 

(3)  The  first  report  under  subsection  (1) 
shall  be  submitted  in  the  first  half  of  1996 
and  shall  cover  the  period  beginning  on  the 
day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  end- 
ing on  December  31st,  1995. 

(4)  The  Environmental  Commissioner  may 
make  a  special  report  to  the  Speaker  of  the 
Assembly  at  any  time  on  any  matter  related 
to  this  Act  that,  in  the  opinion  of  the  Com- 
missioner, should  not  be  deferred  until  the 
annual  report,  and  the  Speaker  shall  lay  the 
report  before  the  Assembly  as  soon  as  rea- 
sonably possible. 

(5)  If  the  Environmental  Commissioner 
considers  that  a  minister  has  failed  to  comply 
with  section  7,  8  or  9  respecting  a  ministry 
statement  of  environmental  values,  the  Com- 
missioner shall,  as  soon  as  reasonably  possi- 
ble, report  to  the  Speaker  of  the  Assembly 
who  shall  lay  the  report  before  the  Assembly 
as  soon  as  reasonably  possible. 

59.  The  Environmental  Commissioner 
shall  perform  special  assignments  as  required 
by  the  Assembly,  but  such  assignments  shall 
not  take  precedence  over  the  other  duties  of 
the  Commissioner  under  this  Act. 

60.  — (1)  The  Environmental  Commis- 
sioner may  examine  any  person  on  oath  or 
solemn  affirmation  on  any  matter  related  to 
the  performance  of  the  Commissioner's 
duties  under  this  Act  and  may  in  the  course 
of  the  examination  require  the  production  in 
evidence  of  documents  or  other  things. 

(2)  For  the  purposes  of  an  examination 
under  subsection  (1),  the  Commissioner  has 
the  powers  conferred  on  a  commission  under 
Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act  and  the 
Part  applies  to  the  examination  as  if  it  were 
an  inquiry  under  that  Act. 


(3)  The  Environmental  Commissioner  may 
authorize  in  writing  any  person  or  group  of 


Idem 


c)  la  liste  des  propositions  dont  avis  a  été 
donné  aux  termes  de  l'article  15,  16  ou 
22  au  cours  de  la  période  visée  par  le 
rapport,  mais  non  aux  termes  de  l'arti- 
cle 36  pendant  la  même  période; 

d)  les  renseignements  prescrits  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi; 

e)  les  autres  renseignements  que  le  com- 
missaire à  l'environnement  juge  appro- 
priés. 

(3)  Le  premier  rapport  prévu  au  paragra- 
phe (1)  est  soumis  au  cours  du  premier 
semestre  de  1996  et  vise  la  période  commen- 
çant le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanc- 
tion royale  et  se  terminant  le  31  décembre 
1995. 

(4)  Le  commissaire   à  l'environnement  Rappo"* 

\'      ,  ,      ,.  ,  spéciaux 

peut  presenter,  a  n  importe  quel  moment,  au 
président  de  l'Assemblée  un  rapport  spécial 
sur  toute  question  ayant  trait  à  ia  présente  loi 
qui,  selon  le  commissaire,  ne  devrait  pas  être 
différée  jusqu'au  rapport  annuel.  Le  prési- 
dent dépose  ensuite  ce  rapport  devant  l'As- 
semblée dans  les  meilleurs  délais  raisonna- 
bles. 

(5)  Si  le  commissaire  à  l'environnement  J^"???'^  *"'^ 

Iq  qêcI 3 ration 

juge  qu'un  ministre  ne  s'est  pas  conformé  à  ministérielle 
l'article  7,  8  ou  9  en  ce  qui  concerne  une  sur  les 
déclaration  ministérielle  sur  les  valeurs  envi-  rolmeme^m^- 
ronnementales,  il  présente,  dans  les  meilleurs  les 
délais  raisonnables,  un  rapport  au  président 
de  l'Assemblée  qui  le  dépose  ensuite  devant 
l'Assemblée  dans  les  meilleurs  délais  raison- 
nables. 

59  Le  commissaire   à   l'environnement  P.™J«'s  «pé- 
s'acquitte  des  projets  spéciaux  dont  le  charge 
l'Assemblée.  Toutefois,  ces  projets  ne  doi- 
vent pas  l'emporter  sur  les  autres  fonctions 

que  doit  remplir  le  commissaire  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

60  (1)  Le  commissaire  à  l'environnement  interrogatoire 

.        '  sous  serment 

peut  interroger  quiconque  sous  serment  ou  ou  affirma 
affirmation  solennelle  sur  toute  question  "on  soien- 
ayant  trait  à  l'exercice  des  fonctions  du  com-  "*  ^ 
missaire  aux  termes  de  la  présente  loi  et 
peut,  dans  le  cadre  de  cet  interrogatoire,  exi- 
ger que  soient  produits  en  preuve  des  docu- 
ments ou  autres  choses. 

(2)  Aux  fins  d'un  interrogatoire  prévu  au  '''^'" 
paragraphe  (1),  le  commissaire  dispose  des 
mêmes  pouvoirs  que  ceux  qui  sont  conférés  à 

une  commission  en  vertu  de  la  partie  II  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes  publiques,  laquelle  partie 
s'applique  à  l'interrogatoire  comme  s'il  s'agis- 
sait d'une  enquête  menée  aux  termes  de 
cette  loi. 

(3)  Le  commissaire   à  l'environnement  Délégation 
peut  autoriser  par  écrit  des  personnes  ou  des 
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persons  to  exercise  the  Commissioner's  pow- 
ers under  this  section. 

PARxrv 

APPLICATION  FOR  REVIEW 

Application         61.  — (1)  Any  two  persons  resident   in 

for  review  \    /  ^  » 

Ontario  who  believe  that  an  existmg  pohcy. 
Act,  regulation  or  instrument  of  Ontario 
should  be  amended,  repealed  or  revoked  in 
order  to  protect  the  environment  may  apply 
to  the  Environmental  Commissioner  for  a 
review  of  the  policy.  Act,  regulation  or 
instrument  by  the  appropriate  minister. 


Same 


Same 


Same 


Referral  to 
minister 


Referral  to 
ministry  not 
prescribed 
for  this  Part 


(2)  Any  two  persons  resident  in  Ontario 
who  believe  that  a  new  policy.  Act  or  regula- 
tion of  Ontario  should  be  made  or  passed  in 
order  to  protect  the  environment  may  apply 
to  the  Environmental  Commissioner  for  a 
review  of  the  need  for  the  new  policy.  Act  or 
regulation  by  the  appropriate  minister. 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or 
(2)  shall  be  in  the  form  provided  for  the  pur- 
pose by  the  office  of  the  Environmental 
Commissioner  and  shall  include, 

(a)  the  names  and  addresses  of  the  appli- 
cants; 

(b)  an  explanation  of  why  the  applicants 
believe  that  the  review  applied  for 
should  be  undertaken  in  order  to  pro- 
tect the  environment;  and 

(c)  a  summary  of  the  evidence  supporting 
the  applicants'  belief  that  the  review 
applied  for  should  be  undertaken  in 
order  to  protect  the  environment. 

(4)  In  addition,  an  application  under  sub- 
section (1)  shall  clearly  identify  the  policy. 
Act,  regulation  or  instrument  in  respect  of 
which  a  review  is  sought. 

62.  — (1)  Within  ten  days  of  receiving  an 
application  for  review,  the  Environmental 
Commissioner  shall  do  the  following: 

1.  Refer  the  application  to  the  minister 
or  ministers  for  the  ministry  or  minis- 
tries that  the  Environmental  Commis- 
sioner considers  appropriate  to  review 
the  matters  raised  in  the  application. 

2.  Where  an  application  is  referred  to  a 
minister  for  a  ministry  not  prescribed 
for  the  purposes  of  this  Part,  give 
notice  to  the  applicants  in  accordance 
with  subsection  (2). 

(2)  A  notice  under  paragraph  2  of  subsec- 
tion (1)  shall. 


Demande 
d'examen 


groupes  de  personnes  à  exercer  les  pouvoirs 
que  lui  attribue  le  présent  article. 

PARTIE  rV 
DEMANDE  D'EXAMEN 

61  (1)  Deux  personnes  qui  résident  en 
Ontario  et  qui  croient  qu'une  politique,  une 
loi,  un  règlement  ou  un  acte  de  l'Ontario 
devrait  être  modifié,  abrogé  ou  révoqué  en 
vue  de  protéger  l'environnement  peuvent 
demander  au  commissaire  à  l'environnement 
de  faire  examiner  par  le  ministre  compétent 
la  politique,  la  loi,  le  règlement  ou  l'acte  en 
question. 

(2)  Deux  personnes  qui  résident  en  Onta-  '''"" 
rio  et  qui  croient  qu'une  politique,  une  loi  ou 

un  règlement  de  l'Ontario  devrait  être 
adopté  ou  pris  en  vue  de  protéger  l'environ- 
nement peuvent  demander  au  commissaire  à 
l'environnement  de  charger  le  ministre  com- 
pétent d'examiner  si  la  politique,  la  loi  ou  le 
règlement  en  question  est  nécessaire. 

(3)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1)  '''"° 
ou  (2)  est  rédigée  selon  la  formule  fournie  à 
cette  fin  par  le  bureau  du  commissaire  à  l'en- 
vironnement et  comprend  les  renseignements 
suivants  : 

a)  les  nom  et  adresse  des  auteurs  de  la 
demande; 

b)  les  raisons  pour  lesquelles  les  auteurs 
de  la  demande  croient  que  l'examen 
demandé  devrait  être  effectué  en  vue 
de  protéger  l'environnement; 

c)  un  résumé  des  preuves  sur  lesquelles 
s'appuient  les  auteurs  de  la  demande 
pour  croire  que  l'examen  demandé 
devrait  être  effectué  en  vue  de  proté- 
ger l'environnement. 

(4)  En  outre,  la  demande  visée  au  para-  ''^*'° 
graphe  (1)  indique  clairement  la  politique,  la 

loi,  le  règlement  ou  l'acte  dont  l'examen  est 
demandé. 

62  (1)  Dans  les  dix  jours  suivant  la  Renvoi  à  un 
réception  d'une  demande  d'examen,  le  com- 
missaire à  l'environnement  prend  les  mesures 
suivantes  : 

1.  Il  renvoie  la  demande  au  ministre  res- 
ponsable du  ministère  ou  aux  ministres 
responsables  des  ministères  qu'il  juge 
compétents  pour  examiner  les  ques- 
tions soulevées  dans  la  demande. 

2.  Si  la  demande  est  renvoyée  au  minis- 
tre responsable  d'un  ministère  non 
prescrit  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  il  donne  un  avis  aux 
auteurs  de  la  demande  conformément 
au  paragraphe  (2). 

(2)  L'avis  prévu  à  la  disposition  2  du  para- 
graphe (1)  : 


Renvoi  à  un 

ministère  non 

prescrit  pour 

l'application 

de  la  présente 

partie 
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72 


Same 


Same 


Forwarding 
applications 
to  more 
appropriate 
ministries 


Same 


Acknowledg- 
ment of 
receipt 


Notice  to 
persons  with 
direct 
interest 


(a)  name  the  ministry  or  ministries  to 
which  the  application  has  been 
referred; 

(b)  identify  any  ministry  named  under 
clause  (a)  that  is  not  prescribed  for  the 
purposes  of  this  Part;  and 

(c)  explain  that  the  obligations  set  out  in 
sections  65  to  72  apply  only  in  relation 
to  ministries  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  Part. 

63.  — (1)  Subject  to  subsection  (2)  and 
section  64,  the  obligations  set  out  in  sections 
65  to  72  apply  where  a  minister  receives  an 
application  for  review  from  the  Environmen- 
tal Commissioner  for  consideration  in  a  min- 
istry that  is  prescribed  for  the  purposes  of 
this  Part. 

(2)  The  obligations  in  sections  65  to  72  do 
not  apply  in  relation  to  an  application  for, 

(a)  a  review  of  an  existing  Act,  regulation 
or  instrument  other  than  a  prescribed 
Act,  regulation  or  instrument; 

(b)  a  review  of  the  need  for  a  new  exemp- 
tion under  the  Environmental  Assess- 
ment Act. 


(3)  A  minister  who  determines  under  sub- 
section (2)  that  sections  65  to  72  do  not  apply 
in  relation  to  an  application  for  review  shall 
give  notice  of  the  determination  to  the  appli- 
cants. 

64.  — (1)  A  minister  who  has  received  an 
application  from  the  Environmental  Commis- 
sioner for  review  in  his  or  her  ministry  and 
who  believes  that  his  or  her  ministry  is  not 
an  appropriate  ministry  to  review  matters 
raised  in  the  application  may,  with  the  con- 
sent of  the  Commissioner,  return  the  applica- 
tion to  the  Commissioner  to  be  forwarded 
under  section  62  to  another  ministry  if  appro- 
priate. 

(2)  A  minister  who  has  returned  an  appli- 
cation in  accordance  with  subsection  (1)  has 
no  obligations  in  relation  to  the  application 
under  sections  65  to  72. 


65.  A  minister  who  receives  an  applica- 
tion for  review  from  the  Environmental 
Commissioner  shall  acknowledge  receipt  to 
the  applicants  within  twenty  days  of  receiving 
the  application  from  the  Commissioner. 

66.  — (1)  A  minister  who  receives  an 
application  for  review  from  the  Environmen- 
tal Commissioner  in  respect  of  an  instrument 
shall  also  give  notice  that  the  application  has 
been  made  to  any  person  who  the  minister 


72 


a)  nomme  le  ou  les  ministères  auxquels  la 
demande  a  été  renvoyée; 

b)  indique  tout  ministère  nommé  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  a)  qui  n'est  pas  prescrit 
pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie; 

c)  explique  que  les  obligations  énoncées 
aux  articles  65  à  72  ne  s'appliquent 
qu'aux  ministères  prescrits  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  partie. 

63  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et  ^^^^^^^'?P. 
de  l'article  64,  les  obligations  énoncées  aux 
articles  65  à  72  s'appliquent  lorsqu'un  minis- 
tre reçoit  une  demande  d'examen  du  com- 
missaire à  l'environnement  qui  doit  être  étu- 
diée dans  un  ministère  qui  est  prescrit  pour 
l'application  de  la  présente  partie. 

(2)  Les  obligations  énoncées  aux  articles 
65  à  72  ne  s'appliquent  pas  à  l'égard  de  l'une 
ou  l'autre  des  demandes  suivantes  : 

a)  la  demande  d'examen  d'une  loi,  d'un 
règlement  ou  d'un  acte  en  vigueur 
autre  qu'une  loi,  un  règlement  ou  un 
acte  prescrits. 

b)  la  demande  d'examen  de  la  nécessité 
d'une  nouvelle  exemption  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  évaluations 
environnementales. 


Idem 


(3)  Le  ministre  qui  établit,  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  que  les  articles  65  à  72  ne 
s'appliquent  pas  à  l'égard  d'une  demande 
d'examen  en  avise  les  auteurs  de  la 
demande. 

64  (1)  Le  ministre  qui  a  reçu  du  commis- 
saire à  l'environnement  une  demande  d'exa- 
men dans  son  ministère  et  qui  croit  que  son 
ministère  n'est  pas  le  ministère  compétent 
pour  examiner  les  questions  soulevées  dans 
la  demande  peut,  avec  le  consentement  du 
commissaire,  retourner  la  demande  à  ce  der- 
nier pour  qu'il  la  renvoie,  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 62,  à  un  autre  ministère,  si  cela  est 
approprié. 

(2)  Le  ministre  qui  a  retourné  une 
demande  conformément  au  paragraphe  (1) 
n'est  assujetti  à  aucune  des  obligations  pré- 
vues aux  articles  65  à  72  relativement  à  la 
demande. 

65  Le  ministre  qui  reçoit  une  demande 
d'examen  du  commissaire  à  l'environnement 
en  accuse  réception  aux  auteurs  de  la 
demande  au  plus  tard  vingt  jours  après  qu'il 
l'a  reçue. 

66  (1)  Le  ministre  qui  reçoit  du  commis- 
saire à  l'environnement  une  demande  d'exa- 
men au  sujet  d'un  acte  en  donne  également 
avis  à  toute  personne  qui,  selon  lui,  devrait 
recevoir  l'avis  parce  qu'elle  pourrait  être 
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Review  of 
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sions 
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Exception 


considers  ought  to  get  the  notice  because  the 
person  might  have  a  direct  interest  in  matters 
raised  in  the  application. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall 
include  a  description  of  the  application  for 
review. 

67.— (1)  The  minister  shall  consider  each 
application  for  review  in  a  preliminary  way 
to  determine  whether  the  public  interest  war- 
rants a  review  in  his  or  her  ministry  of  mat- 
ters raised  in  the  application. 

(2)  In  determining  whether  the  public 
interest  warrants  a  review,  the  minister  may 
consider, 

(a)  the  ministry  statement  of  environmen- 
tal values; 

(b)  the  potential  for  harm  to  the  environ- 
ment if  the  review  applied  for  is  not 
undertaken; 

(c)  the  fact  that  matters  sought  to  be 
reviewed  are  otherwise  subject  to  peri- 
odic review; 

(d)  any  social,  economic,  scientific  or 
other  evidence  that  the  minister  con- 
siders relevant; 

(e)  any  submission  from  a  person  who 
received  a  notice  under  section  66; 

(f)  the  resources  required  to  conduct  the 
review;  and 

(g)  any  other  matter  that  the  minister  con- 
siders relevant. 

(3)  In  addition,  in  determining  whether 
the  public  interest  warrants  a  review  of  an 
existing  policy.  Act,  regulation  or  instrument 
applied  for  under  subsection  61  (1),  the  min- 
ister may  consider, 

(a)  the  extent  to  which  members  of  the 
public  had  an  opportunity  to  partici- 
pate in  the  development  of  the  policy. 
Act,  regulation  or  instrument  in 
respect  of  which  a  review  is  sought; 
and 

(b)  how  recently  the  policy.  Act,  regula- 
tion or  instrument  was  made,  passed 
or  issued. 

68.— (1)  For  the  purposes  of  subsection 
67  (1),  a  minister  shall  not  determine  that  the 
public  interest  warrants  a  review  of  a  deci- 
sion made  during  the  five  years  preceding  the 
date  of  the  application  for  review  if  the  deci- 
sion was  made  in  a  manner  that  the  minister 
considers  consistent  with  the  intent  and  pur- 
pose of  Part  II. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  it 
appears  to  the  minister  that. 


directement  intéressée  par  les  questions  sou- 
levées dans  la  demande. 

(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  com-  '<*'™ 
prend  une  description  de  la  demande  d'exa- 
men. 


Étude  préli- 
minaire 


67  (1)  Le  ministre  étudie  chaque 
demande  d'examen  de  façon  préliminaire  en 
vue  d'établir  si  un  examen  dans  son  ministère 
des  questions  soulevées  dans  la  demande  est 
justifié  dans  l'intérêt  public. 

(2)  Pour  établir  si  l'examen  est  justifié  ''^"" 
dans  l'intérêt  public,  le  ministre  peut  tenir 
compte  des  éléments  suivants  : 

a)  la  déclaration  ministérielle  sur  les 
valeurs  environnementales; 

b)  les  risques  d'atteinte  à  l'environne- 
ment si  l'examen  demandé  n'est  pas 
effectué; 

c)  le  fait  que  les  questions  dont  l'examen 
est  demandé  font  par  ailleurs  l'objet 
d'un  examen  périodique; 

d)  toute  preuve  d'ordre  social,  économi- 
que, scientifique  ou  autre  qu'il  juge 
pertinente; 

e)  toute  observation  d'une  personne  qui  a 
reçu  l'avis  prévu  à  l'article  66; 

f)  les  ressources  exigées  pour  effectuer 
l'examen; 

g)  toute  autre  question  qu'il  juge  perti- 
nente. 

(3)  En  outre,  pour  établir  si  l'examen  ''^^'" 
d'une  politique,  d'une  loi,  d'un  règlement  ou 
d'un  acte  en  vigueur  qui  est  demandé  en 
vertu  du  paragraphe  61  (1)  est  justifié  dans 
l'intérêt  public,  le  ministre  peut  tenir  compte 

des  questions  suivantes  : 

a)  dans  quelle  mesure  les  membres  du 
public  ont  eu  la  possibilité  de  partici- 
per à  l'élaboration  de  la  politique,  de 
la  loi,  du  règlement  ou  de  l'acte  dont 
l'examen  est  demandé; 

b)  à  quand  remonte  l'adoption  de  la  poli- 
tique ou  de  la  loi,  la  prise  du  règle- 
ment ou  la  délivrance  de  l'acte. 

68  (1)  Pour  l'application  du  paragraphe  Examen  de 
67  (1),  un  ministre  ne  doit  pas  établir  qu'est  récentes 
justifié  dans  l'intérêt  public  l'examen  d'une 
décision  prise  au  cours  des  cinq  années  pré- 
cédant la  date  de  la  demande  d'examen  si 

cette  décision  a  été  prise  d'une  manière  qu'il 
juge  conforme  à  l'intention  et  à  l'objet  de  la 
partie  IL 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
lorsqu'il  appert  au  ministre  que  : 
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(a)  there  is  social,  economic,  scientific  or 
other  evidence  that  failure  to  review 
the  decision  could  result  in  significant 
harm  to  the  environment;  and 


(b)  the  evidence  was  not  taken  into 
account  when  the  decision  sought  to 
be  reviewed  was  made. 

69.— (1)  A  minister  who  determines  that 
the  public  interest  warrants  a  review  under 
section  67  shall  conduct  the  review  within  a 
reasonable  time. 

(2)  A  minister  may  develop  plans  and  set 
priorities  for  the  reviews  required  to  be  con- 
ducted under  this  Part  in  his  or  her  ministry. 

70.  Within  sixty  days  of  receiving  an 
application  for  review  under  section  61,  the 
minister  shall  give  notice  of  his  or  her  deci- 
sion whether  to  conduct  a  review,  together 
with  a  brief  statement  of  the  reasons  for  the 
decision  to, 

(a)  the  applicants; 

(b)  the  Environmental  Commissioner;  and 

(c)  any  other  person  who  the  minister 
considers  ought  to  get  the  notice 
because  the  person  might  be  directly 
affected  by  the  decision. 

71.  — (1)  Within  thirty  days  of  completing 
a  review  applied  for  under  section  61,  the 
minister  shall  give  notice  of  the  outcome  of 
the  review  to  the  persons  mentioned  in 
clauses  70  (a)  to  (c). 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  state  what  action,  if  any,  the  minis- 
ter has  taken  or  proposes  to  take  as  a  result 
of  the  review. 

72.  A  notice  under  section  66,  70  or  71 
shall  not  disclose  the  names  or  addresses  of 
the  applicants  or  any  other  personal  informa- 
tion about  them. 

73.  The  provisions  of  this  Act  apply  to  a 
proposal  for  a  policy.  Act,  regulation  or 
instrument  under  consideration  in  a  ministry 
as  a  result  of  a  review  under  this  Part  in  the 
same  way  that  they  apply  to  any  other  pro- 
posal for  a  policy,  Act,  regulation  or  instru- 
ment. 
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74.  — (1)  Any   two   persons   resident   in 


Application 

for  invesliga-     „.,,,.  ,  •■       ,     a 

(ion  Ontario  who  believe  that  a  prescribed  Act, 

regulation  or  instrument   has  been  contra- 
vened may  apply  to  the  Environmental  Com- 


a)  d'une  part,  il  existe  des  preuves  d'or- 
dre social,  économique,  scientifique  ou 
autre  qui  indiquent  que  le  fait  de  ne 
pas  examiner  la  décision  pourrait 
entraîner  une  atteinte  considérable  à 
l'environnement; 

b)  d'autre  part,  il  n'a  pas  été  tenu  compte 
de  ces  preuves  lorsque  la  décision  dont 
l'examen  est  demandé  a  été  prise. 

69  (1)  Tout  ministre  qui  établit  que 
l'examen  visé  à  l'article  67  est  justifié  dans 
l'intérêt  public  doit  effectuer  cet  examen 
dans  un  délai  raisonnable. 


Obligation 
d'examiner 


(2)  Tout  ministre  peut  élaborer  des  plans  '*'*"'  ^'  Rï 

^  V  j  ■      •»  -  •  1         ntes  relatif 

et  fixer  des  priorités  en  ce  qui  concerne  les 


aux  examei 


examens  qui  doivent  être  effectués  dans  son 
ministère  aux  termes  de  la  présente  partie. 

70   Dans  les  soixante  jours  suivant  la  ^'^'^  '**  ?* 

..         j,  j  •      j,  .    ,      ^    sion  sur  la 

reception  d  une  demande  d  examen  visée  a  demande 

l'article  61,  le  ministre  donne  avis  de  sa  déci-  d'examen 

sion  d'effectuer  ou  non  un  examen,  ainsi 

qu'un  bref  exposé  des  motifs  de  celle-ci,  aux 

personnes  suivantes  : 

a)  les  auteurs  de  la  demande; 

b)  le  commissaire  à  l'environnement; 

c)  toute  autre  personne  qui,  selon  lui, 
devrait  recevoir  l'avis  parce  qu'elle 
pourrait  être  directement  touchée  par 
la  décision. 


71  (1)  Dans  les  trente  jours  suivant 
l'achèvement  de  l'examen  demandé  en  vertu 
de  l'article  61,  le  ministre  donne  avis  des 
résultats  de  l'examen  aux  personnes  visées 
aux  alinéas  70  a)  à  c). 

(2)  L'avis  visé  au  paragraphe  (1)  indique 
quelles  mesures,  le  cas  échéant,  le  ministre  a 
prises  ou  envisage  de  prendre  par  suite  de 
l'examen. 

72  L'avis  prévu  à  l'article  66,  70  ou  71  ne 
doit  pas  divulguer  les  nom  et  adresse  des 
auteurs  de  la  demande,  ni  aucun  autre  ren- 
seignement personnel  à  leur  sujet. 

73  Les  dispositions  de  la  présente  loi  s'ap- 
pliquent à  toute  proposition  de  politique,  de 
loi,  de  règlement  ou  d'acte  qui  est  à  l'étude 
dans  un  ministère  par  suite  d'un  examen 
effectué  aux  termes  de  la  présente  partie  de 
la  même  manière  qu'elles  s'appliquent  à 
toute  autre  proposition  de  politique,  de  loi, 
de  règlement  ou  d'acte. 

PARTIE  V 
DEMANDE  D'ENQUÊTE 

74  (1)  Deux  personnes  qui  résident  en 
Ontario  et  qui  croient  qu'il  y  a  eu  contraven- 
tion à  une  loi,  à  un  règlement  ou  à  un  acte 
prescrits  peuvent  demander  au  commissaire  à 
l'environnement  de  faire  mener  par  le  minis- 
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missioner  for  an  investigation  of  the  alleged 
contravention  by  the  appropriate  minister. 

(2)  An  application  under  this  section  shall 
be  in  the  form  provided  for  the  purpose  by 
the  office  of  the  Environmental  Commis- 
sioner and  shall  include, 

(a)  the  names  and  addresses  of  the  appli- 
cants; 

(b)  a  statement  of  the  nature  of  the 
alleged  contravention; 

(c)  the  names  and  addresses  of  each  per- 
son alleged  to  have  been  involved  in 
the  commission  of  the  contravention, 
to  the  extent  that  this  information  is 
available  to  the  applicants; 

(d)  a  summary  of  the  evidence  supporting 
the  allegations  of  the  applicants; 

(e)  the  names  and  addresses  of  each  per- 
son who  might  be  able  to  give  evi- 
dence about  the  alleged  contravention, 
together  with  a  summary  of  the  evi- 
dence they  might  give,  to  the  extent 
that  this  information  is  available  to  the 
applicants; 

(f)  a  description  of  any  document  or  other 
material  that  the  applicants  believe 
should  be  considered  in  the  investiga- 
tion; 

(g)  a  copy  of  any  document  referred  to  in 
clause  (f),  where  reasonable;  and 

(h)  details  of  any  previous  contacts  with 
the  office  of  the  Environmental  Com- 
missioner or  any  ministry  regarding 
the  alleged  contravention. 

(3)  An  application  under  this  section  shall 
also  include  a  statement  by  each  applicant 
or,  where  an  applicant  is  a  corporation,  by  a 
director  or  officer  of  the  corporation,  that  he 
or  she  believes  that  the  facts  alleged  in  the 
application  are  true. 


(4)  The  statement  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  sworn  or  solemnly  affirmed 
before  a  commissioner  for  taking  affidavits  in 
Ontario. 

75.  Within  ten  days  of  receiving  an  appli- 
cation under  section  74,  the  Environmental 
Commissioner  shall  refer  it  to  the  minister 
responsible  for  the  administration  of  the  Act 
under  which  the  contravention  is  alleged  to 
have  been  committed. 

76.  The  minister  shall  acknowledge 
receipt  of  an  application  for  investigation  to 
the  applicants  within  twenty  days  of  receiving 


tre  compétent  une  enquête  sur  la  contraven- 
tion reprochée. 

(2)  La  demande  visée  au  présent  article  '''^'" 
est  rédigée  selon  la  formule  fournie  à  cette 

fin  par  le  bureau  du  commissaire  à  l'environ- 
nement et  comprend  les  renseignements 
suivants  : 

a)  les  nom  et  adresse  des  auteurs  de  la 
demande; 

b)  l'indication  de  la  nature  de  la  contra- 
vention reprochée; 

c)  les  nom  et  adresse  de  chaque  personne 
qui  aurait  été  impliquée  dans  la  com- 
mission de  la  contravention,  dans  la 
mesure  où  ces  renseignements  sont 
connus  des  auteurs  de  la  demande; 

d)  un  résumé  des  preuves  à  l'appui  des 
allégations  des  auteurs  de  la  demande; 

e)  les  nom  et  adresse  de  chaque  personne 
qui  pourrait  être  en  mesure  de  témoi- 
gner au  sujet  de  la  contravention 
reprochée,  ainsi  qu'un  résumé  des 
preuves  qu'elle  pourrait  donner,  dans 
la  mesure  où  ces  renseignements  sont 
connus  des  auteurs  de  la  demande; 

f)  une  description  de  tout  document  ou 
autre  chose  dont  il  faudrait  tenir 
compte  dans  le  cadre  de  l'enquête, 
selon  les  auteurs  de  la  demande; 

g)  une  copie  de  tout  document  visé  à 
l'alinéa  f),  lorsque  cela  est  raisonna- 
ble; 

h)  les  détails  de  toute  communication 
antérieure  avec  le  bureau  du  commis- 
saire à  l'environnement  ou  avec  tout 
ministère  au  sujet  de  la  contravention 
reprochée. 

(3)  La  demande  visée  au  présent  article  D«<:iarat'on 

^'  ,    ,      ,  ■-■•         jL<ie  conviction 

comprend  également  une  declaration  de  cha- 
cun des  auteurs  de  la  demande  ou,  lorsqu'un 
auteur  de  la  demande  est  une  personne 
morale,  une  déclaration  d'un  administrateur 
ou  dirigeant  de  la  personne  morale  portant 
qu'il  tient  pour  véridiques  les  faits  allégués 
dans  la  demande. 

(4)  La  déclaration  visée  au  paragraphe  (3)  '''^'" 
est  faite  sous  serment  ou  sous  affirmation 
solennelle  devant  un  commissaire  aux  affida- 
vits en  Ontario. 

75  Dans  les  dix  iours  suivant  la  réception  R«".™i  au 

.   i      ^    ,,       .,-,,,  ministre 

d  une  demande  visée  a  1  article  74,  le  com- 
missaire à  l'environnement  la  renvoie  au 
ministre  chargé  de  l'administration  de  la  loi  à 
laquelle  il  y  aurait  eu  contravention. 

76  Le  ministre  accuse  réception  de  la  Accusé  de 

,  1  1,  »  11       reception 
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the  application  from  the  Environmental 
Commissioner. 

77.  — (1)  The  minister  shall  investigate  all 
matters  to  the  extent  that  the  minister  con- 
siders necessary  in  relation  to  a  contraven- 
tion alleged  in  an  application. 

(2)  Nothing  in  this  section  requires  a  min- 
ister to  conduct  an  investigation  in  relation  to 
a  contravention  alleged  in  an  application  if 
the  minister  considers  that, 

(a)  the  application  is  frivolous  or  vexa- 
tious; 

(b)  the  alleged  contravention  is  not  serious 
enough  to  warrant  an  investigation;  or 


(c)  the  alleged  contravention  is  not  likely 
to  cause  harm  to  the  environment. 


(3)  Nothing  in  this  section  requires  a  min- 
ister to  duplicate  an  ongoing  or  completed 
investigation. 

78.— (1)  If  the  minister  decides  that  an 
investigation  is  not  required  under  section 
77,  the  minister  shall  give  notice  of  the  deci- 
sion, together  with  a  brief  statement  of  the 
reasons  for  the  decision,  to, 

(a)  the  applicants; 

(b)  each  person  alleged  in  the  application 
to  have  been  involved  in  the  commis- 
sion of  the  contravention  for  whom  an 
address  is  given  in  the  application;  and 

(c)  the  Environmental  Commissioner. 

(2)  A  minister  need  not  give  notice  under 
subsection  (1)  if  an  investigation  in  relation 
to  the  contravention  alleged  in  the  applica- 
tion is  ongoing  apart  from  the  application. 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  be 
given  within  sixty  days  of  receiving  the  appli- 
cation for  investigation. 

79.  — (1)  Within  120  days  of  receiving  an 
application  for  an  investigation  in  respect  of 
which  no  notice  is  given  under  section  78,  the 
minister  shall  either  complete  the  investiga- 
tion or  give  the  applicants  a  written  estimate 
of  the  time  required  to  complete  it. 

(2)  Within  the  time  given  in  an  estimate 
under  subsection  (1),  the  minister  shall  either 
complete  the  investigation  or  give  the  appli- 
cants a  revised  written  estimate  of  the  time 
required  to  complete  it. 

(3)  Subsection  (2)  applies  to  a  revised  esti- 
mate given  under  subsection  (2)  as  if  it  were 
an  estimate  given  under  subsection  (1). 


demande  au  plus  tard  vingt  jours  après  qu'il 
l'a  reçue  du  commissaire  à  l'environnement. 


77    (1)  Le  ministre  enquête  sur  toutes  les  Obligation 


d'enquête 


Idem 


questions  dans  la  mesure  où  il  le  juge  néces- 
saire relativement  à  une  contravention  qui 
est  reprochée  dans  la  demande. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'exiger  d'un  ministre  qu'il  mène  une 
enquête  relativement  à  une  contravention  qui 
est  reprochée  dans  une  demande  s'il  juge, 
selon  le  cas,  que  : 

a)  la  demande  est  frivole  ou  vexatoire; 


b)  la  contravention  reprochée  n'est  pas 
suffisamment  grave  pour  justifier  une 
enquête; 

c)  la  contravention  reprochée  ne  portera 
vraisemblablement  pas  atteinte  à  l'en- 
vironnement. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'exiger  d'un  ministre  qu'il  répète  une 
enquête  qui  est  en  cours  ou  terminée. 

78  (1)  S'il  décide  qu'une  enquête  n'est 
pas  requise  aux  termes  de  l'article  77,  le 
ministre  donne  un  avis  de  la  décision,  ainsi 
qu'un  bref  exposé  des  motifs  de  celle-ci,  aux 
personnes  suivantes  : 

a)  les  auteurs  de  la  demande; 

b)  chaque  personne  qui,  d'après  la 
demande,  aurait  été  impliquée  dans  la 
commission  de  la  contravention  et 
dont  une  adresse  est  donnée  dans  la 
demande; 

c)  le  commissaire  à  l'environnement. 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  donner 
l'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  si  une  enquête 
relativement  à  la  contravention  qui  est  repro- 
chée dans  la  demande  est  déjà  en  cours 
indépendamment  de  la  demande. 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  est 
donné  dans  les  soixante  jours  suivant  la 
réception  de  la  demande  d'enquête. 

79  (1)  Dans  les   120  jours  suivant  la  Délai  néce:^ 
•         1.  1  j      iT  .       .   ,w         .    saire  pour 

reception  d  une  demande  d  enquête  a  1  égard  terminer  Vi 


Idem 


Avis  de  la 
décision  di 
ne  pas 
enquêter 


Idem 


Idem 


de  laquelle  aucun  avis  n'est  donné  aux  ter- 
mes de  l'article  78,  le  ministre  termine  l'en- 
quête ou  donne  aux  auteurs  de  la  demande 
une  estimation  par  écrit  du  délai  nécessaire 
pour  la  terminer. 

(2)  Dans  le  délai  donné  dans  l'estimation 
visée  au  paragraphe  (1),  le  ministre  termine 
l'enquête  ou  donne  aux  auteurs  de  la 
demande  une  nouvelle  estimation  par  écrit 
du  délai  nécessaire  pour  la  terminer. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  à  une 
nouvelle  estimation  donnée  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  comme  s'il  s'agissait  d'une 


quête 


Idem 


Idem 
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80.— (1)  Within  thirty  days  of  completing 
an  investigation,  the  minister  shall  give 
notice  of  the  outcome  of  the  investigation  to 
the  persons  mentioned  in  clauses  78  (1)  (a) 
to  (c). 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  state  what  action,  if  any,  the  minis- 
ter has  taken  or  proposes  to  take  as  a  result 
of  the  investigation. 

81.  A  notice  under  section  78  or  80  shall 
not  disclose  the  names  or  addresses  of  the 
applicants  or  any  other  personal  information 
about  them. 

PART  VI 
RIGHT  TO  SUE 

Harm  to  a  Public  Resource 

82.  In  this  Part, 

"court"  means  the  Ontario  Court  (General 
Division)  but  does  not  include  the  Small 
Claims  Court;  ("tribunal") 

"municipality"  means  a  locality  the  inhabit- 
ants of  which  are  incorporated;  ("munici- 
palité") 

"public  land"  means  land  that  belongs  to, 

(a)  the  Crown  in  right  of  Ontario, 

(b)  a  municipality,  or 

(c)  a  conservation  authority, 

but  does  not  include  land  that  is  leased 
from  a  person  referred  to  in  clauses  (a)  to 
(c)  and  that  is  used  for  agricultural  pur- 
poses; ("terre  publique") 

"public  resource"  means, 

(a)  air, 

(b)  water,  not  including  water  in  a  body  of 
water  the  bed  of  which  is  privately 
owned  and  on  which  there  is  no  public 
right  of  navigation, 

(c)  unimproved  public  land, 

(d)  any  parcel  of  public  land  that  is  larger 
than  five  hectares  and  is  used  for, 

(i)  recreation, 

(ii)  conservation, 

(iii)  resource  extraction, 

(iv)  resource  management,  or 

(v)  a  purpose  similar  to  one  men- 
tioned in  subclauses  (i)  to  (iv), 
and 

(e)  any  plant  life,  animal  life  or  ecological 
system  associated  with  any  air,  water 


estimation  donnée  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

80  (1)  Dans   les   trente  jours   suivant  Avis  dachè- 

vemcnl  oc 

l'achèvement  de  l'enquête,  le  ministre  donne  lenquête 
un  avis  des  résultats  de  celle-ci  aux  personnes 
visées  aux  alinéas  78  (1)  a)  à  c). 

(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  indique  ''^'"" 
quelles  mesures,  le  cas  échéant,  le  ministre  a 
prises  ou  envisage  de  prendre  par  suite  de 
l'enquête. 

81  L'avis  prévu  à  l'article  78  ou  80  ne  doit  Non-divuiga- 

..      ,  ,  ,  ,  tion  de  ren- 

pas  divulguer  les  nom  et  adresse  des  auteurs  seignements 
de  la  demande,  ni  aucun  autre  renseignement  personnels 
personnel  à  leur  sujet.  '^^^'^  ^^  ,3 

demande 
PARTIE  VI 

DROIT  D'INTENTER  UNE  ACTION 

Atteinte  à  une  ressource  publique 

82  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Défi"""»"* 
à  la  présente  partie. 

«municipalité»  Localité  dont  les  habitants 
sont  constitués  en  personne  morale, 
(«municipality») 

«ressource  publique»  S'entend  de  ce  qui 
suit  : 

a)  l'air, 

b)  l'eau,  à  l'exclusion  de  celle  contenue 
dans  un  plan  d'eau  dont  le  lit  ou  le 
fonds  est  propriété  privée  et  sur  lequel 
il  n'existe  aucun  droit  public  de  navi- 
gation, 

c)  les  terres  publiques  non  aménagées, 

d)  toute  parcelle  de  terre  publique  d'une 
superficie  supérieure  à  cinq  hectares 
qui  est  utilisée  à  l'une  des  fins 
suivantes  : 

(i)  les  loisirs, 

(ii)  la  préservation, 

(iii)  l'extraction  des  ressources, 

(iv)  la  gestion  des  ressources, 

(v)  une  fin  semblable  à  l'une  de  cel- 
les mentionnées  aux  sous-alinéas 
(i)  à  (iv), 

e)  tout  végétal,  animal  ou  écosystème 
ayant  un  rapport  avec  l'air,  l'eau  ou 
les  terres  décrits  aux  alinéas  a)  à  d). 
(«public  resource») 

«terre  publique»  Terre  qui  appartient  : 

a)  soit  à  la  Couronne  du  chef  de  l'Onta- 
rio, 

b)  soit  à  une  municipalité, 

c)  soit  à  un  office  de  protection  de  la 
nature. 
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or  land  described  in  clauses  (a)  to  (d). 
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83.  Sections  84  to  102  apply  only  in 
respect  of  a  contravention  of  an  Act,  regula- 
tion or  instrument  that  occurs  after  the  Act, 
regulation  or  instrument  is  prescribed  for  the 
purposes  of  Part  V. 

84.— (1)  Where  a  person  has  contravened 
or  will  imminently  contravene  an  Act,  regu- 
lation or  instrument  prescribed  for  the  pur- 
poses of  Part  V  and  the  actual  or  imminent 
contravention  has  caused  or  will  imminently 
cause  significant  harm  to  a  public  resource  of 
Ontario,  any  person  resident  in  Ontario  may 
bring  an  action  against  the  person  in  the 
court  in  respect  of  the  harm  and  is  entitled  to 
judgment  if  successful. 


(2)  Despite  subsection  (1),  an  action  may 
not  be  brought  under  this  section  in  respect 
of  an  actual  contravention  unless  the  plaintiff 
has  applied  for  an  investigation  into  the  con- 
travention under  Part  V  and. 


(a)  has  not  received  one  of  the  responses 
required  under  sections  78  to  80  within 
a  reasonable  time;  or 

(b)  has  received  a  response  under  sections 
78  to  80  that  is  not  reasonable. 


(3)  In  making  a  decision  as  to  whether  a 
response  was  given  within  a  reasonable  time 
for  the  purposes  of  clause  (2)  (a),  the  court 
shall  consider  but  is  not  bound  by  the  times 
specified  in  sections  78  to  80. 

(4)  Despite  subsection  (1),  an  action  may 
not  be  brought  under  this  section  in  respect 
of  actual  or  imminent  harm  to  a  public 
resource  of  Ontario  from  odour,  noise  or 
dust  resulting  from  an  agricultural  operation 
unless  the  plaintiff  has  applied  to  the  Farm 
Practices  Protection  Board  under  section  5  of 
the  Farm  Practices  Protection  Act  with 
respect  to  the  odour,  noise  or  dust  and  the 
Farm  Practices  Protection  Board  has  dis- 
posed of  the  application. 


(5)  A  person  seeking  to  bring  an  action 
under  this  section  in  respect  of  harm  from 
odour,  noise  or  dust  resulting  from  an  agri- 
cultural operation  is  a  person  aggrieved  by 


Sont  toutefois  exclues  de  la  présente  défi- 
nition les  terres  servant  à  des  fins  agricoles 
qui  sont  prises  à  bail  à  une  personne  visée 
aux  alinéas  a)  à  c).  («public  land») 

«tribunal»  La  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  à  l'exclusion  toutefois  de  la  ^4 

Cour  des  petites  créances,  («court»)  * 

83  Les  articles  84  à  102  ne  s'appliquent  Champ  d'apii 
,,    1,-        j    j  ^  ^-  V     .         ,    .     V    plication  de« 

qu  a  1  égard  des  contraventions  a  une  loi,  a  art.  84  à  i02 
un  règlement  ou  à  un  acte  qui  se  produisent 
après  que  la  loi,  le  règlement  ou  l'acte  a  été 
prescrit  pour  l'application  de  la  partie  V. 

84  (1)  Lorsqu'une  personne  a  contre-  Dro'' dacti» 
venu  ou  est  sur  le  point  de  contrevenir  à  une 
loi,  à  un  règlement  ou  à  un  acte  prescrits 
pour  l'application  de  la  partie  V  et  que  cette 
contravention  effective  ou  imminente  a  porté 
ou  est  sur  le  point  de  porter  considérable- 
ment atteinte  à  une  ressource  publique  de 
l'Ontario,  toute  personne  qui  réside  en  Onta- 
rio peut  intenter  contre  cette  personne  une 
action  relative  à  l'atteinte  devant  le  tribunal 
et  a  droit  à  un  jugement  si  elle  obtient  gain 
de  cause. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  une  action  Mesures  pté- 

'  -,       -,      I'  jIj  '         »    liminaires: 

ne  peut  pas  être  intentée  en  vertu  du  present  demande 
article  pour  une  contravention  qui  s'est  effec-  d'enquête 
tivement  produite  à  moins  que  le  demandeur 
n'ait  demandé  la  tenue  d'une  enquête  sur  la 
contravention  en  vertu  de  la  partie  V  et  qu'il 
ne  réponde  à  l'une  des  conditions  suivantes  : 

a)  il  n'a  pas  reçu  une  des  réponses  exi- 
gées aux  termes  des  articles  78  à  80 
dans  un  délai  raisonnable; 

b)  il  a  reçu  une  réponse  aux  termes  des 
articles  78  à  80  qui  n'est  pas  raisonna- 
ble. 

(3)  Pour  décider  si  une  réponse  a  été  don-  '"^e™ 

née  dans  un  délai  raisonnable  pour  l'applica-  j 

tion  de  l'alinéa  (2)  a),  le  tribunal  tient 
compte  des  délais  précisés  aux  articles  78  à 
80,  sans  toutefois  être  lié  par  ceux-ci. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  une  action  ¥"*"■?'  P^ 
ne  peut  pas  être  intentée  en  vertu  du  présent  pratiques 
article  pour  une  atteinte  effective  ou  immi-  agricoles 
nente  à  une  ressource  publique  de  l'Ontario 
résultant  d'une  odeur,  d'un  bruit  ou  de  la 
poussière  causés  par  une  exploitation  agri- 
cole, à  moins  que  le  demandeur  n'ait  pré- 
senté   une    requête    en   ce   qui    concerne 
l'odeur,  le  bruit  ou  la  poussière  à  la  Commis- 
sion de  protection  des  pratiques  agricoles  en 
vertu  de  l'article  5  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  pratiques  agricoles  et  que  la  Commission 
de  protection  des  pratiques  agricoles  n'ait 
statué  sur  la  requête. 

(5)  La  personne  qui  veut  intenter  une 
action  en  vertu  du  présent  article  pour  une 
atteinte  résultant  d'une  odeur,  d'un  bruit  ou 
de  la  poussière  causés  par  une  exploitation 


Idem 
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the  odour,  noise  or  dust  within  the  meaning 
of  subsection  5  (1)  of  the  Farm  Practices  Pro- 
tection Act. 

(6)  Subsections  (2)  and  (4)  do  not  apply 
where  the  delay  involved  in  complying  with 
them  would  result  in  significant  harm  or  seri- 
ous risk  of  significant  harm  to  a  public 
resource. 

(7)  An  action  under  section  84  may  not  be 
commenced  or  maintained  as  a  class  proceed- 
ing under  the  Class  Proceedings  Act,  1992. 

(8)  The  onus  is  on  the  plaintiff  in  an 
action  under  this  section  to  prove  the  contra- 
vention or  imminent  contravention  on  a  bal- 
ance of  probabilities. 


jther  rights        (9)  7^,5  section  shall  not  be  interpreted  to 

I  sction  not 

ffected  limit  any  other  right  to  bring  or  maintain  a 
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(10)  The  rules  of  court  apply  to  an  action 
under  this  section. 


85.— (1)  For  the  purposes  of  section  84, 
an  Act,  regulation  or  instrument  is  not  con- 
travened if  the  defendant  satisfies  the  court 
that  the  defendant  exercised  due  diligence  in 
complying  with  the  Act,  regulation  or  instru- 
ment. 

(2)  For  the  purposes  of  section  84,  an  Act, 
regulation  or  instrument  is  not  contravened  if 
the  defendant  satisfies  the  court  that  the  act 
or  omission  alleged  to  be  a  contravention  of 
the  Act,  regulation  or  instrument  is  autho- 
rized by  an  Act  of  Ontario  or  Canada  or  by  a 
regulation  or  instrument  under  an  Act  of 
Ontario  or  Canada. 

(3)  For  the  purposes  of  section  84,  an 
instrument  is  not  contravened  if  the  defen- 
dant satisfies  the  court  that  the  defendant 
complied  with  an  interpretation  of  the  instru- 
ment that  the  court  considers  reasonable. 

(4)  This  section  shall  not  be  interpreted  to 
limit  any  defence  otherwise  available. 

86.— (1)  The  plaintiff  in  an  action  under 
section  84  shall  serve  the  statement  of  claim 
on  the  Attorney  General  not  later  than  ten 
days  after  the  day  on  which  the  statement  of 
claim  is  served  on  the  first  defendant  served 
in  the  action. 

(2)  The  Attorney  General  is  entitled  to 
present  evidence  and  make  submissions  to 
the  court  in  the  action,  to  appeal  from  a 
judgment  in  the  action  and  to  present  evi- 
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agricole  est  une  personne  lésée  par  l'odeur, 
le  bruit  ou  la  poussière  au  sens  du  paragra- 
phe 5  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  des  prati- 
ques agricoles. 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (4)  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  le  laps  de  temps  nécessaire 
pour  s'y  conformer  entraînerait  une  atteinte 
considérable  ou  un  grave  risque  d'atteinte 
considérable  à  une  ressource  publique. 

(7)  Toute  action  intentée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 84  ne  peut  être  introduite  ni  poursuivie 
en  tant  que  recours  collectif  exercé  en  vertu 
de  la  Loi  de  1992  sur  les  recours  collectifs. 

(8)  Dans  une  action  intentée  en  vertu  du 
présent  article,  il  incombe  au  demandeur  de 
prouver,  en  se  fondant  sur  la  prépondérance 
des  probabilités,  la  contravention  qui  s'est 
produite  ou  qui  est  sur  le  point  de  se  pro- 
duire. 

(9)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  tout  autre  droit  d'introduire  ou  de 
poursuivre  une  instance. 

(10)  Les  règles  de  pratique  s'appliquent  à 
toute  action  intentée  en  vertu  du  présent 
article. 

85  (1)  Pour  l'application  de  l'article  84, 
il  n'y  a  pas  contravention  à  une  loi,  à  un 
règlement  ou  à  un  acte  si  le  défendeur  con- 
vainc le  tribunal  qu'il  a  fait  preuve  d'une  dili- 
gence raisonnable  pour  se  conformer  à  la  loi, 
au  règlement  ou  à  l'acte. 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  84,  il  n'y 
a  pas  contravention  à  une  loi,  à  un  règlement 
ou  à  un  acte  si  le  défendeur  convainc  le  tri- 
bunal que  l'action  ou  l'omission  qui  consti- 
tuerait une  contravention  à  la  loi,  au  règle- 
ment ou  à  l'acte  est  autorisée  par  une  loi  de 
l'Ontario  ou  du  Canada  ou  par  un  règlement 
ou  un  acte  prévus  par  une  loi  de  l'Ontario  ou 
du  Canada. 

(3)  Pour  l'application  de  l'article  84,  il  n'y 
a  pas  contravention  à  un  acte  si  le  défendeur 
convainc  le  tribunal  qu'il  s'est  conformé  à 
une  interprétation  de  l'acte  que  le  tribunal 
juge  raisonnable. 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  tout  moyen  de  défense  qui  existe  par 
ailleurs. 

86  (1)  Dans  une  action  intentée  en  vertu 
de  l'article  84,  le  demandeur  signifie  la  décla- 
ration au  procureur  général  au  plus  tard  dix 
jours  après  le  jour  oii  la  déclaration  est  signi- 
fiée au  premier  défendeur  dans  l'action  à 
être  signifié. 

(2)  Le  procureur  général  a  le  droit  de  '^™"  ^u  pro- 
présenter des  preuves  et  des  observations  au 
tribunal  dans  l'action,  d'interjeter  appel  d'un 
jugement  rendu  dans  l'action  et  de  présenter 
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dence  and  make  submissions  in  an  appeal 
from  a  judgment  in  the  action. 

of'acUoT'''''  *'^-~(l)  The  plaintiff  shall  give  notice  of 
the  action  to  the  public  in  the  registry  and  by 
any  other  means  ordered  by  the  court. 

(2)  The  plaintiff  shall  give  notice  in  the 
registry  under  subsection  (1)  by  delivering 
the  notice  to  the  Environmental  Commis- 
sioner who  shall  promptly  place  it  on  the  reg- 
istry. 

(3)  Within  thirty  days  after  the  close  of 
pleadings,  the  plaintiff  shall  make  a  motion 
to  the  court  for  directions  relating  to  the 
notice  under  this  section,  including  directions 
as  to  when  the  notice  should  be  given. 

(4)  The  notice  shall  include  any  informa- 
tion prescribed  by  the  regulations  under  this 
Act  and  any  information  required  by  the 
court. 

(5)  The  court  may  require  a  party  other 
than  the  plaintiff  to  give  the  notice. 

(6)  The  court  may  make  any  order  for  the 
costs  of  the  notice  that  the  court  considers 
appropriate. 

88.— (1)  At  any  time  in  the  action,  the 
court  may  order  any  party  to  give  any  notice 
that  the  court  considers  necessary  to  provide 
fair  and  adequate  representation  of  the  pri- 
vate and  public  interests,  including  govern- 
mental interests,  involved  in  the  action. 

(2)  The  court  may  make  any  order  relat- 
ing to  the  notice,  including  an  order  for  the 
costs  of  the  notice,  that  the  court  considers 
appropriate. 

89.— (1)  In  order  to  provide  fair  and  ade- 
quate representation  of  the  private  and  pub- 
lic interests,  including  governmental  inter- 
ests, involved  in  the  action,  the  court  may 
permit  any  person  to  participate  in  the 
action,  as  a  party  or  otherwise. 

(2)  Participation  under  subsection  (1)  shall 
be  in  the  manner  and  on  the  terms,  including 
terms  as  to  costs,  that  the  court  considers 
appropriate. 

(3)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  in  an  action  after  the  court  has  made 
an  order  under  section  93  in  the  action. 


Notice  to 
protect  inter- 


Same 


Participation 
in  action 


Same 


Same 


Same 


(4)  This  section  shall  not  be  interpreted  to 
limit  the  orders  a  court  may  make  under  the 
rules  of  court  or  otherwise. 


Idem 


des  preuves  et  des  observations  dans  l'appel 
d'un  jugement  rendu  dans  l'action. 

87    (1)  Le  demandeur  donne  avis  de  l'ac-  ^"'^^^  '?<:- 

^,,.j  ,  .  ^         .     .  tion  donne  au 

tion  au  public  dans  le  registre  ainsi  que  par  public 

tout  autre  moyen  ordonné  par  le  tribunal. 

(2)  Le  demandeur  donne  l'avis  dans  le 
registre  aux  termes  du  paragraphe  (1)  en  le 
remettant  au  commissaire  à  l'environnement, 
qui  le  place  sans  tarder  dans  le  registre. 


(3)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  clôture  '''^"' 
de  la  procédure  écrite,  le  demandeur 
demande  au  tribunal,  par  voie  de  motion, 
des  directives  quant  à  l'avis  prévu  au  présent 
article,  y  compris  des  directives  quant  au 
moment  de  le  donner. 

(4)  L'avis  comprend  tout  renseignement  ''*^'" 
prescrit  par  les  règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi  et  tout  renseignement  exigé 
par  le  tribunal. 

(5)  Le  tribunal  peut  exiger  qu'une  partie 
autre  que  le  demandeur  donne  l'avis. 

(6)  Le  tribunal  peut  rendre  toute  ordon- 
nance relative  aux  frais  de  l'avis  qu'il  juge 
appropriés. 

88    (1)  Le  tribunal  peut,  à  n'importe  quel  f""^  'f'»^ 

j     -,        .  j  V  ta  protectwii 

moment  au  cours  de  1  action,  ordonner  a  une  des  intérêts 
partie  de  donner  tout  avis  qu'il  juge  néces- 
saire pour  assurer  une  représentation  équita- 
ble et  adéquate  des  intérêts  privés  et  publics, 
y  compris  les  intérêts  gouvernementaux,  en 
cause  dans  l'action. 


Idem 


Frais 


(2)  Le  tribunal  peut  rendre  toute  ordon-  '*'^™ 
nance  relative  à  l'avis  qu'il  juge  appropriée, 
y  compris  une  ordonnance  relative  aux  frais 
de  l'avis. 

89    (1)  Pour  assurer  une  représentation  j*|^^(P*„''°* 
équitable  et  adéquate  des  intérêts  privés  et  ' 

publics,  y  compris  les  intérêts  gouvernemen- 
taux, qui  sont  en  cause  dans  l'action,  le  tribu- 
nal peut  permettre  à  quiconque  de  participer 
à  l'action  en  tant  que  partie  ou  à  un  autre 
titre. 

(2)  La  participation  visée  au  paragraphe  ''**'° 
(1)  se  fait  de  la  façon  et  aux  conditions,  y 
compris  les  conditions  ayant  trait  aux  dépens, 
que  le  tribunal  juge  appropriées. 

(3)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être  ren-  ''^*™ 
due  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  une 
action  après  que  le  tribunal  a  rendu  une 
ordonnance  en  vertu  de  l'article  93  dans  cette 
action. 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  '•*"" 
limiter  les  ordonnances  que  le  tribunal  peut 
rendre  en  vertu  des  règles  de  pratique  ou 
autrement. 
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Stay  or  90.— (1)  The  court  may  stay  or  dismiss 

the"puWic"     the  action  if  to  do  so  would  be  in  the  public 
interest  interest. 

Same  (2)  In  making  a  decision  under  subsection 

(1),  the  court  may  have  regard  to  environ- 
mental, economic  and  social  concerns  and 
may  consider, 

(a)  whether  the  issues  raised  by  the  pro- 
ceeding would  be  better  resolved  by 
another  process; 

(b)  whether  there  is  an  adequate  govern- 
ment plan  to  address  the  public  inter- 
est issues  raised  by  the  proceeding; 
and 

(c)  any  other  relevant  matter. 

Discontinu-         91.— (1)  An  action  under  section  84  may 
abandonment  be  discontinued  or  abandoned  only  with  the 

approval  of  the  court,  on  the  terms  that  the 

court  considers  appropriate. 
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(2)  A  settlement  of  an  action  under  sec- 
tion 84  is  not  binding  unless  approved  by  the 
court. 

(3)  A  settlement  of  an  action  under  sec- 
tion 84  that  is  approved  by  the  court  binds  all 
past,  present  and  future  residents  of  Ontario. 

(4)  In  considering  whether  to  dismiss  an 
action  under  section  84  without  a  finding  as 
to  whether  the  plaintiff  was  entitled  to  judg- 
ment, whether  for  delay,  for  public  interest 
reasons  or  for  any  other  reason,  or  in  consid- 
ering whether  to  approve  a  discontinuance, 
abandonment  or  settlement  of  the  action,  the 
court  shall  consider  whether  notice  should  be 
given  under  section  88. 


92.  In  exercising  its  discretion  under  the 
rules  of  court  as  to  whether  to  dispense  with 
an  undertaking  by  the  plaintiff  to  pay  dam- 
ages caused  by  an  interlocutory  injunction  or 
mandatory  order,  the  court  may  consider  any 
special  circumstance,  including  whether  the 
action  is  a  test  case  or  raises  a  novel  point  of 
law. 


93.— (1)  If  the  court  finds  that  the  plain- 
tiff is  entitled  to  judgment  in  an  action  under 
section  84,  the  court  may, 

(a)  grant  an  injunction  against  the  contra- 
vention; 

(b)  order  the  parties  to  negotiate  a  resto- 
ration plan  in  respect  of  harm  to  the 
public  resource  resulting  from  the  con- 


90  (1)  Le  tribunal  peut  surseoir  à  l'ac- 
tion ou  la  rejeter  si  cela  est  dans  l'intérêt 
public. 

(2)  Pour  rendre  une  décision  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  tribunal  peut  tenir  compte 
des  préoccupations  environnementales,  éco- 
nomiques et  sociales,  ainsi  que  des  facteurs 
suivants  : 

a)  la  question  de  savoir  si  les  questions 
soulevées  par  l'instance  seraient  mieux 
résolues  par  un  autre  processus; 

b)  la  question  de  savoir  s'il  existe  un  plan 
gouvernemental  adéquat  pour  traiter 
des  questions  d'intérêt  public  soule- 
vées par  l'instance; 

c)  toute  autre  question  pertinente. 

91  (1)  Il  ne  peut  y  avoir  désistement 
d'une  action  intentée  en  vertu  de  l'article  84 
qu'avec  l'approbation  du  tribunal  et  qu'aux 
conditions  que  celui-ci  juge  appropriées. 

(2)  La  transaction  intervenue  dans  une 
action  intentée  en  vertu  de  l'article  84  n'a 
force  exécutoire  que  si  elle  est  homologuée 
par  le  tribunal. 

(3)  La  transaction  intervenue  dans  une 
action  intentée  en  vertu  de  l'article  84  qui  est 
homologuée  par  le  tribunal  lie  tous  les  rési- 
dents passés,  présents  et  futurs  de  l'Ontario. 

(4)  Lorsqu'il  examine  s'il  y  a  lieu  de  reje- 
ter une  action  intentée  en  vertu  de  l'article 
84  sans  qu'il  ait  été  statué  sur  la  question  de 
savoir  si  le  demandeur  avait  droit  à  un  juge- 
ment, que  ce  soit  pour  cause  de  retard,  pour 
des  motifs  d'intérêt  public  ou  pour  tout  autre 
motif,  ou  lorsqu'il  examine  s'il  y  a  lieu  d'ap- 
prouver le  désistement  de  l'action  ou  d'ho- 
mologuer la  transaction  intervenue  dans 
celle-ci,  le  tribunal  examine  si  un  avis  devrait 
être  donné  aux  termes  de  l'article  88. 

92  Lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discrétion- 
naire que  lui  confèrent  les  règles  de  pratique 
pour  déterminer  s'il  doit  dispenser  ou  non  le 
demandeur  de  l'engagement  de  payer  des 
dommages-intérêts  pour  le  préjudice  décou- 
lant d'une  injonction  interlocutoire  ou  d'une 
ordonnance  de  faire  interlocutoire,  le  tribu- 
nal peut  tenir  compte  de  toute  circonstance 
particulière,  y  compris  la  question  de  savoir 
si  l'action  est  une  cause  type  ou  soulève  un 
nouveau  point  de  droit. 

93  (1)  Si  le  tribunal  conclut  que  le 
demandeur  a  droit  à  un  jugement  dans  une 
action  intentée  en  vertu  de  l'article  84,  il 
peut  : 

a)  accorder  une  injonction  en  cessation 
de  la  contravention; 

b)  ordonner  aux  parties  de  négocier  un 
plan  de  restauration  à  l'égard  des 
atteintes    à    la    ressource    publique 
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Sursis  ou 
rejet  de  l'ac- 
tion dans  l'in- 
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Idem 


Désistement 


Homologation 
par  le  tribu- 
nal 


Effet  de  la 
transaction 


Avis  en  cas 
de  rejet,  de 
désistement 
ou  de  tran- 
saction 
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Recours 
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Damages 


Farm  prac- 
tices 


When  order 
to  negotiate 
not  to  be 
made 


Restoration 
plans 


Restoration 

plans: 

purposes 


Same 


travention  and  to  report  to  the  court 
on  the  negotiations  within  a  fixed 
time; 

(c)  grant  declaratory  relief;  and 

(d)  make  any  other  order,  including  an 
order  as  to  costs,  that  the  court  con- 
siders appropriate. 

(2)  No  award  of  damages  shall  be  made 
under  subsection  (1). 

(3)  No  order  shall  be  made  under  this  sec- 
tion that  is  inconsistent  with  the  Farm  Prac- 
tices Protection  Act. 


94.  The  court  shall  not  order  the  parties 
to  negotiate  a  restoration  plan  if  the  court 
determines  that, 

(a)  adequate  restoration  has  already  been 
achieved;  or 

(b)  an  adequate  restoration  plan  has 
already  been  ordered  under  the  law  of 
Ontario  or  any  other  jurisdiction. 

95.— (1)  This  section  applies  to  restora- 
tion plans  negotiated  by  the  parties  and  to 
restoration  plans  developed  by  the  court 
under  section  98. 

(2)  A  restoration  plan  in  respect  of  harm 
to  a  public  resource  resulting  from  a  contra- 
vention shall,  to  the  extent  that  to  do  so  is 
reasonable,  practical  and  ecologically  sound, 
provide  for, 

(a)  the  prevention,  diminution  or  elimina- 
tion of  the  harm; 

(b)  the  restoration  of  all  forms  of  life, 
physical  conditions,  the  natural  envi- 
ronment and  other  things  associated 
with  the  public  resource  affected  by 
the  contravention;  and 

(c)  the  restoration  of  all  uses,  including 
enjoyment,  of  the  public  resource 
affected  by  the  contravention. 

(3)  A  restoration  plan  may  include  provi- 
sions to  address  harm  to  a  public  resource  in 
ways  not  directly  connected  with  the  public 
resource,  including, 

(a)  research  into  and  development  of  tech- 
nologies to  prevent,  decrease  or  elimi- 
nate harm  to  the  environment; 

(b)  community,  education  or  health  pro- 
grams; and 

(c)  the  transfer  of  property  by  the  defen- 
dant so  that  the  property  becomes  a 
public  resource. 


Dommages 
intérêts 


Pratiques 
agricoles 


Cas  où  le  tr 
bunal  ne  rei 
pas  d'ordon- 
nance de 
négocier 


restauration 


découlant  de  la  contravention  et  de  lui 
présenter  un  rapport  sur  les  négocia- 
tions dans  un  délai  précis; 

c)  rendre  un  jugement  déclaratoire; 

d)  rendre  toute  autre  ordonnance,  y  com- 
pris une  ordonnance  relative  aux 
dépens,  qu'il  juge  appropriée. 

(2)  Aucuns  dommages-intérêts  ne  doivent 
être  accordés  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Aucune  ordonnance  non  conforme  à  la 
Loi  sur  la  protection  des  pratiques  agricoles 
ne  doit  être  rendue  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 

94  Le  tribunal  ne  doit  pas  ordonner  aux 
parties  de  négocier  un  plan  de  restauration 
s'il  décide,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  restauration  adéquate  a  déjà 
été  réalisée; 

b)  qu'un  plan  de  restauration  adéquat  a 
déjà  été  ordonné  en  vertu  de  la  loi  de 
l'Ontario  ou  d'une  autre  autorité  légis- 
lative. 

95  (1)  Le  présent  article  s'applique  aux  Pian»  de  rcs 

,  j     '  '^      .  ,         .,  ,  ■        tauration 

plans  de  restauration  négocies  par  les  parties 
et  à  ceux  élaborés  par  le  tribunal  aux  termes 
de  l'article  98. 

(2)  Tout  plan  de  restauration  à  l'égard  des  *"'*"*  ''^ 

/  ^     "^  ...  ■?        ■  restaur^'" 

atteintes  a  une  ressource  publique  découlant  objets 
d'une  contravention  doit,  dans  la  mesure  où 
cela  est  raisonnable,  pratique  et  écologique- 
ment  sain,  prévoir  ce  qui  suit  : 

a)  la  prévention,  la  diminution  ou  l'élimi- 
nation des  atteintes; 

b)  la  restauration  de  toutes  les  formes  de 
vie,  des  conditions  physiques,  de  l'en- 
vironnement naturel  et  des  autres 
éléments  liés  à  la  ressource  publique 
touchée  par  la  contravention; 

c)  la  restauration  de  tous  les  usages,  y 
compris  la  jouissance,  de  la  ressource 
publique  touchée  par  la  contravention. 

(3)  Tout  plan  de  restauration  peut  com- 
prendre des  dispositions  qui  traitent  des  solu- 
tions aux  atteintes  à  une  ressource  publique 
par  des  moyens  qui  ne  sont  pas  directement 
liés  à  celle-ci,  notamment  : 

a)  la  recherche  et  le  développement  de 
technologies  visant  à  prévenir,  à  dimi- 
nuer ou  à  éliminer  les  atteintes  à  l'en- 
vironnement; 

b)  des  programmes  communautaires  ou 
des  programmes  d'éducation  ou  de 
santé; 

c)  la  cession  de  biens  par  le  défendeur  de 
sorte  qu'ils  deviennent  une  ressource 
publique. 


Idem 
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Restoration 

plans: 

payments 


Orders  ancil- 
lary to  order 
to  negotiate 


(4)  A  provision  under  subsection  (3)  shall 
be  included  in  a  restoration  plan  only  with 
the  consent  of  the  defendant. 

(5)  A  provision  under  clause  (3)  (c)  shall 
be  included  in  a  restoration  plan  only  with 
the  consent  of  the  defendant  and  the  trans- 
feree. 

(6)  A  restoration  plan  may  include  provi- 
sions for  monitoring  progress  under  the  plan 
and  for  overseeing  its  implementation. 

(7)  When  negotiating  or  developing  a  res- 
toration plan  in  respect  of  harm,  the  negoti- 
ating parties  or  the  court,  as  the  case  may 
be,  shall  consider, 

(a)  any  orders  under  the  law  of  Ontario  or 
any  other  jurisdiction  dealing  with  the 
harm;  and 


(b)  whether,  apart  from  the  restoration 
plan,  the  harm  has  been  addressed  in 
the  ways  described  in  subsection  (2). 

(8)  A  restoration  plan  may  provide  for 
money  to  be  paid  by  the  defendant  only  if. 


(a)  the  money  is  to  be  paid  to  the  Minister 
of  Finance; 

(b)  the  money  is  to  be  used  only  for  the 
purposes  mentioned  in  subsections  (2) 
and  (3);  and 

(c)  the  Attorney  General  and  the  defen- 
dant consent  to  the  provision. 

96.   If  the  court  orders  the  parties  to 
negotiate  a  restoration  plan,  the  court  may, 

(a)  make  any  interim  order  that  the  court 
considers  appropriate  to  minimize  the 
harm;  and 

(b)  make  any  order  that  the  court  consid- 
ers appropriate, 

(i)  for  the  costs  of  the  negotiations, 

(ii)  requiring  a  party  to  prepare  an 
initial  draft  restoration  plan  for 
use  in  the  negotiations, 

(iii)  respecting  the  participation  of 
non-parties  in  the  negotiations, 
and 

(iv)  respecting  the  negotiation  pro- 
cess, including,  on  consent  of  the 
parties,  an  order  concerning  the 
use  of  a  mediator,  fact  finder  or 
arbitrator. 


Idem 


Idem 


Plans  de 
restauration  : 
dispositions 
de  mise  en 
oeuvre 

Plans  de 
restauration  : 
œnsidérations 


Plans  de 
restauration  : 
paiements 


(4)  Toute  disposition  prévue  au  paragra- 
phe (3)  n'est  intégrée  au  plan  de  restauration 
qu'avec  le  consentement  du  défendeur. 

(5)  Toute  disposition  prévue  à  l'alinéa  (3) 
c)  n'est  intégrée  au  plan  de  restauration 
qu'avec  le  consentement  du  défendeur  et  du 
cessionnaire. 

(6)  Tout  plan  de  restauration  peut  com- 
prendre des  dispositions  visant  à  surveiller  les 
progrès  accomplis  dans  le  cadre  du  plan  et  à 
superviser  sa  mise  en  oeuvre. 

(7)  Lorsqu'elles  négocient  ou  élaborent  un 
plan  de  restauration  à  l'égard  des  atteintes, 
les  parties  aux  négociations  ou  le  tribunal, 
selon  le  cas,  tiennent  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  toute  ordonnance  concernant  les 
atteintes  rendue  en  vertu  de  la  loi  de 
l'Ontario  ou  d'une  autre  autorité  légis- 
lative; 

b)  la  question  de  savoir  s'il  a  été  traité, 
en  dehors  du  plan  de  restauration,  de 
solutions  aux  atteintes  par  les  moyens 
énoncés  au  paragraphe  (2). 

(8)  Le  plan  de  restauration  ne  peut  pré- 
voir le  paiement  d'une  somme  d'argent  par  le 
défendeur  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  somme  doit  être  payée  au  ministre 
des  Finances; 

b)  la  somme  doit  être  utilisée  uniquement 
aux  fins  précisées  aux  paragraphes  (2) 
et  (3); 

c)  le  procureur  général  et  le  défendeur 
consentent  au  paiement. 

96  Si  le  tribunal  ordonne  aux  parties  de  Ordonnances 
négocier  un  plan  de  restauration,  il  peut  : 

a)  rendre  toute  ordonnance  provisoire 
qu'il  juge  appropriée  pour  réduire  les 
atteintes  au  minimum; 

b)  rendre  toute  ordonnance  qu'il  juge 
appropriée  aux  fins  suivantes  : 

(i)  traiter  des  frais  des  négociations, 

(ii)  exiger  qu'une  partie  prépare  une 
première  ébauche  de  plan  de  res- 
tauration à  utiliser  dans  les  négo- 
ciations, 

(iii)  traiter  de  la  participation  de  tiers 
aux  négociations, 

(iv)  traiter  du  processus  de  négocia- 
tion, y  compris,  avec  le  consente- 
ment des  parties,  une  ordonnance 
concernant  le  recours  à  un 
médiateur,  un  enquêteur  ou  un 
arbitre. 
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97.  — (1)  If  the  parties  agree  on  a  restora- 
tion plan  within  the  time  fixed  by  the  court 
under  clause  93  (1)  (b)  and  the  court  is  satis- 
fied that  the  terms  of  the  plan  are  consistent 
with  section  95,  the  court  shall  order  the 
defendant  to  comply  with  the  plan. 

(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  an  agreed  plan  is  consistent  with 
section  95,  the  court  may, 

(a)  appoint  one  or  more  experts  under  the 
rules  of  court;  and 

(b)  on  consent  of  the  parties,  hear  submis- 
sions or  receive  reports  from  any 
mediator,  fact  finder  or  arbitrator 
involved  in  the  negotiation. 

98.— (1)  If  the  parties  do  not  agree  on  a 
restoration  plan  or  if  the  court  is  not  satisfied 
that  a  plan  agreed  to  by  the  parties  is  consis- 
tent with  section  95,  the  court  shall  develop  a 
restoration  plan  consistent  with  section  95 
and,  for  the  purpose,  the  court  may, 

(a)  order  the  parties  to  engage  in  further 
negotiations  for  a  restoration  plan  on 
the  terms  that  the  court  considers 
appropriate; 

(b)  order  one  or  more  parties  to  prepare  a 
draft  restoration  plan; 

(c)  appoint  one  or  more  persons  to  inves- 
tigate and  report  back  on  any  matter 
relevant  to  the  development  of  a  resto- 
ration plan; 

(d)  appoint  one  or  more  non-parties  to 
prepare  a  draft  restoration  plan;  and 

(e)  make  any  other  order  that  the  court 
considers  appropriate. 

(2)  The  rules  of  court  respecting  court 
appointed  experts  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  appointment  of  a  person 
under  clause  (1)  (c)  or  (d). 

(3)  The  court  shall  order  the  defendant  to 
comply  with  the  restoration  plan  developed 
by  the  court. 

99.  — (1)  The  doctrines  of  cause  of  action 
estoppel  and  issue  estoppel  apply  in  relation 
to  an  action  under  section  84  as  if  all  past, 
present  and  future  residents  of  Ontario  were 
parties  to  the  action. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where 
an  action  under  section  84  has  been  discon- 


97    (1)  Si  les  parties  conviennent  d'un  Cas  où  les 

plan  de  restauration  dans  le  délai  fbcé  par  le  vi^ennenrd'un 

tribunal  en  vertu  de  l'alinéa  93  (1)  b)  et  que  plan  de  res- 

celui-ci  est  convaincu  que  les  conditions  du  '*"""°" 
plan  sont  conformes  à  l'article  95,  le  tribunal 
ordonne  au  défendeur  de  s'y  conformer. 

(2)  Pour  déterminer  si  un  plan  convenu  '''*'" 
est  conforme  à  l'article  95,  le  tribunal  peut  : 


h 


a)  nommer  un  ou  plusieurs  experts  en 
vertu  des  règles  de  pratique; 

b)  avec   le   consentement  des  parties, 
entendre  les  observations  ou  recevoir  y 
les     rapports     de     tout     médiateur,                 -| 
enquêteur  ou  arbitre  qui  participe  aux  S 
négociations. 

98  (1)  Si  les  parties  ne  parviennent  pas  à  '''^"  ')^  '^!: 

tâurstion  clft* 

s'entendre  sur  un  plan  de  restauration  ou  que  bore  par  le 
le  tribunal  n'est  pas  convaincu  que  le  plan  tribunal      ^ 
convenu  par  les  parties  est  conforme  à  l'arti- 
cle 95,  le  tribunal  élabore  un  plan  de  restau- 
ration qui  est  conforme  à  l'article  95  et,  à 
cette  fin,  il  peut  : 

a)  ordonner  aux  parties  de  procéder  à 
des  négociations  supplémentaires  en 
vue  de  l'élaboration  d'un  plan  de  res- 
tauration aux  conditions  qu'il  juge 
appropriées; 

b)  ordonner  à  une  ou  plusieurs  des  par- 
ties de  préparer  une  ébauche  de  plan 
de  restauration; 

c)  nommer  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  enquêter  sur  toute  question  se 
rattachant  à  l'élaboration  d'un  plan  de 
restauration  et  lui  présenter  un  rapport 
à  ce  sujet; 

d)  nommer  un  ou  plusieurs  tiers  pour 
préparer  une  ébauche  de  plan  de  res- 
tauration; 

e)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
juge  appropriée. 

(2)  Les  règles  de  pratique  relatives  aux 
experts  nommés  par  le  tribunal  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  nomina- 
tion de  personnes  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  c) 
ou  d). 

(3)  Le  tribunal  ordonne  au  défendeur  de  ^Tdotmai 

r  •         I  •         'I   i_      '    de  mise  i 

se  conformer  au  plan  de  restauration  élabore  oeuvre 
par  le  tribunal. 

99  (1)  Les  théories  de  la  preclusion  rela-  Pf^ciusion 
tive  à  la  cause  d'action  et  de  celle  relative  à 

la  question  jugée  s'appliquent  à  l'égard  de 
toute  action  intentée  en  vertu  de  l'article  84 
comme  si  tous  les  résidents  passés,  présents 
et  futurs  de  l'Ontario  étaient  parties  à  l'ac- 
tion. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
lorsqu'il  y  a  eu  désistement  ou  rejet  d'une 


Idem 
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tinued,  abandoned  or  dismissed  without  a 
finding  as  to  whether  the  plaintiff  was  enti- 
tled to  judgment. 

100.  In  exercising  its  discretion  under 
subsection  131  (1)  of  the  Courts  of  Justice 
Act  with  respect  to  costs  of  an  action  under 
section  84  of  this  Act,  the  court  may  consider 
any  special  circumstance,  including  whether 
the  action  is  a  test  case  or  raises  a  novel 
point  of  law. 


101.  The  delivery  of  a  notice  of  appeal 
from  an  order  under  this  Act  does  not  stay 
the  operation  of  the  order,  but  a  judge  of  the 
court  to  which  a  motion  for  leave  to  appeal 
has  been  made  or  to  which  an  appeal  has 
been  taken  may  order  a  stay  on  terms  that 
the  judge  considers  appropriate. 

102.— (1)  No  person  shall  bring  an  action 
under  section  84  in  respect  of  a  contraven- 
tion that  caused  harm  after  the  earliest  of. 


(a)  the  second  anniversary  of  the  day  on 
which  the  person  bringing  the  action 
first  knew, 

(i)  that  the  harm  had  occurred, 

(ii)  that  the  harm  was  caused  by  the 
contravention, 

(iii)  that  the  contravention  was  that  of 
the  person  against  whom  the 
action  is  brought,  and 

(iv)  that,  having  regard  to  the  nature 
of  the  harm,  an  action  under  sec- 
tion 84  would  be  an  appropriate 
means  to  seek  to  address  it; 


(b)  the  second  anniversary  of  the  day  on 
which  a  reasonable  person  with  the 
abilities  and  in  the  circumstances  of 
the  person  seeking  to  bring  the  action 
first  ought  to  have  known  of  the  mat- 
ters referred  to  in  clause  (a);  and 

(c)  the  second  anniversary  of  the  day  on 
which  public  notice  of  an  action  in 
respect  of  the  contravention  and  the 
harm  was  given  under  section  87. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  clause  (1)  (a) 
or  (b)  applies  to  establish  the  limitation 
period  under  subsection  (1),  a  person  may 
bring  the  action  after  the  end  of  that  period, 
to  the  extent  permitted  by  subsections  (3) 
and  (4). 

(3)  If  the  person  bringing  the  action 
applied  under  section  74  for  an  investigation 


action  intentée  en  vertu  de  l'article  84  sans 
qu'il  y  ait  de  conclusion  sur  la  question  de 
savoir  si  le  demandeur  avait  le  droit  d'obte- 
nir un  jugement. 

100  Lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discré-  Dépens 
tionnaire  que   lui  confère   le  paragraphe 

131  (1)  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
au  sujet  des  dépens  d'une  action  intentée  en 
vertu  de  l'article  84  de  la  présente  loi,  le  tri- 
bunal peut  tenir  compte  de  toute  circons- 
tance particulière,  y  compris  la  question  de 
savoir  si  l'action  est  une  cause  type  ou  sou- 
lève un  nouveau  point  de  droit. 

101  La  remise  d'un  avis  d'appel  d'une  Sums  en  cas 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  présente 

loi  n'a  pas  pour  effet  de  surseoir  à  l'applica- 
tion de  l'ordonnance.  Toutefois,  un  juge  du 
tribunal  auquel  une  motion  en  autorisation 
d'appel  a  été  présentée  ou  devant  lequel  un 
appel  a  été  interjeté  peut  ordonner  un  sursis 
aux  conditions  qu'il  juge  appropriées. 

102  (1)  Aucune  personne  ne  peut  inten-  Prescnpnon 
ter  d'action  en  vertu  de  l'article  84  pour  une 
contravention  qui  a  causé  une  atteinte  dès 

que  se  réalise  l'un  des  événements  suivants, 
selon  celui  qui  se  réalise  en  premier  : 

a)  le  deuxième  anniversaire  du  jour  où  la 
personne  qui  intente  l'action  a  appris 
les  faits  suivants  : 

(i)  une  atteinte  est  survenue, 

(ii)  l'atteinte  a  été  causée  par  la  con- 
travention, 

(iii)  la  contravention  est  le  fait  de  la 
personne  contre  laquelle  l'action 
est  intentée, 

(iv)  étant  donné  la  nature  de  l'at- 
teinte, le  fait  d'intenter  une 
action  en  vertu  de  l'article  84 
serait  un  moyen  approprié  de 
tenter  de  prendre  des  mesures  à 
l'égard  de  l'atteinte; 

b)  le  deuxième  anniversaire  du  jour  où 
toute  personne  raisonnable  possédant 
les  capacités  et  se  trouvant  dans  la 
situation  de  la  personne  qui  cherche  à 
intenter  l'action  aurait  dû  apprendre 
les  faits  visés  à  l'alinéa  a); 

c)  le  deuxième  anniversaire  du  jour  où 
l'avis  de  l'action  pour  la  contravention 
et  l'atteinte  a  été  donné  au  public  aux 
termes  de  l'article  87. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  l'alinéa  '''^'" 
(1)  a)  ou  b)  s'applique  pour  établir  le  délai 

de  prescription  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  toute  personne  peut  intenter  l'action 
passé  ce  délai,  dans  la  mesure  permise  par 
les  paragraphes  (3)  et  (4). 

(3)  Si  la  personne  qui  intente  l'action  a  '''^"' 
demandé,  en  vertu  de  l'article  74,  la  tenue 
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of  the  contravention  before  the  end  of  the 
period  established  under  subsection  (1)  by 
the  application  of  clause  (1)  (a)  or  (b),  the 
person  may  bring  the  action  within  120  days 
after  the  day  on  which  the  person  received  a 
notice  under  section  78  or  80  in  respect  of 
the  contravention. 

(4)  If  the  person  bringing  the  action 
applied  under  section  5  of  the  Farm  Practices 
Protection  Act  with  respect  to  the  harm 
before  the  end  of  the  period  established 
under  subsection  (1)  by  the  application  of 
clause  (1)  (a)  or  (b),  the  person  may  bring 
the  action  within  120  days  after  the  day  on 
which  the  Farm  Practices  Protection  Board 
disposed  of  the  application. 

Public  Nuisance  Causing  Environmental 
Harm 

103.— (1)  No  person  who  has  suffered  or 
may  suffer  a  direct  economic  loss  or  direct 
personal  injury  as  a  result  of  a  public  nui- 
sance that  caused  harm  to  the  environment 
shall  be  barred  from  bringing  an  action  with- 
out the  consent  of  the  Attorney  General  in 
respect  of  the  loss  or  injury  only  because  the 
person  has  suffered  or  may  suffer  direct  eco- 
nomic loss  or  direct  personal  injury  of  the 
same  kind  or  to  the  same  degree  as  other 
persons. 

(2)  Subsection  (1)  shall  not  be  interpreted 
to  limit  a  right  or  defence  available  under  the 
Farm  Practices  Protection  Act. 


PART  VII 
EMPLOYER  REPRISALS 

104.   In  this  Part,  "Board"  means  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 


Complaint  105.  — (1)  Any  person  may  file  a  written 

about  repri-  ■••■■r,  >      >,  ■ 

sals  complaint  with  the  Board  alleging  that  an 

employer  has  taken  reprisals  against  an 
employee  on  a  prohibited  ground. 


Reprisals 


Prohibited 
grounds 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  an 
employer  has  taken  reprisals  against  an 
employee  if  the  employer  has  dismissed,  dis- 
ciplined, penalized,  coerced,  intimidated  or 
harassed,  or  attempted  to  coerce,  intimidate 
or  harass,  the  employee. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  an 
employer  has  taken  reprisals  on  a  prohibited 
ground  if  the  employer  has  taken  reprisals 
because  the  employee  in  good  faith  did  or 
may  do  any  of  the  following: 


d'une  enquête  sur  la  contravention  avant 
l'expiration  du  délai  établi  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  par  l'effet  de  l'alinéa  (1)  a) 
ou  b),  elle  peut  intenter  l'action  dans  les 
120  jours  qui  suivent  le  jour  oîi  elle  a  reçu 
l'avis  prévu  à  l'article  78  ou  80  à  l'égard  de  la 
contravention. 

(4)  Si  la  personne  qui  intente  l'action  a  '**"" 
présenté  une  requête,  en  vertu  de  l'article  5 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  pratiques 
agricoles,  à  l'égard  de  l'atteinte  avant  l'expi- 
ration du  délai  établi  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  par  l'effet  de  l'alinéa  (1)  a)  ou  b), 
elle  peut  intenter  l'action  dans  les  120  jours 
qui  suivent  le  jour  où  la  Commission  de  pro- 
tection des  pratiques  agricoles  a  statué  sur  la 
requête. 

Nuisance  publique  portant  atteinte 
à  l'environnement 

103  (1)  Aucune  personne  ayant  subi  ou  Nuisance 

^        u-  *      -  •  j-        »      publique» 

pouvant  subir  une  perte  économique  directe  tant  atteint 
ou  des  lésions  corporelles  directes  par  suite  l'environne 
d'une  nuisance  publique  qui  a  porté  atteinte  "*'" 
à  l'environnement  ne  peut  se  voir  interdire 
d'intenter  une  action  relative  à  la  perte  ou 
aux  lésions  sans  le  consentement  du  procu- 
reur général  pour  le  seul  motif  qu'elle  a  subi 
ou  peut  subir  une  perte  économique  directe 
ou  des  lésions  corporelles  directes  du  même 
genre  ou  du  même  degré  que  d'autres  per- 
sonnes. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  Pf»,"«lj'  ^ 
de  limiter  tout  droit  ou  moyen  de  défense  qui  *^ 
existe  déjà  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection des  pratiques  agricoles. 

PARTIE  VII 

REPRÉSAILLES  EXERCÉES  PAR 

UN  EMPLOYEUR 

104  Dans  la  présente  partie,  «Commis-  Dé*'""'' 
sion»  s'entend  de  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  l'Ontario. 


Plainte  | 
représ) 


105  (1)  Toute  personne  peut  déposer 
auprès  de  la  Commission  une  plainte  écrite 
selon  laquelle  un  employeur  aurait  exercé 
des  représailles  contre  un  employé  pour  un 
motif  illicite. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  par-  Repr*s«*| 
tie,  un  employeur  a  exercé  des  représailles 
contre  un  employé  s'il  l'a  congédié,  lui  a 
infligé  une  peine  disciplinaire,  l'a  pénalisé, 
contraint,  intimidé  ou  harcelé,  ou  a  tenté  de 
le  contraindre,  de  l'intimider  ou  de  le  harce- 
ler. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  par-  ^°^^''  "*='' 
tie,  un  employeur  a  exercé  des  représailles 

pour  un  motif  illicite  s'il  les  a  exercées  parce 


que  l'employé  a  fait  ou  peut  faire,  de  bonne  © 

foi,  n'importe  laquelle  des  choses  suivantes  :  I 
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1.  Participate  in  decision-making  about  a 
ministry  statement  of  environmental 
values,  a  policy,  an  Act,  a  regulation 
or  an  instrument  as  provided  in  Part 
II. 


2.  Apply  for  a  review  under  Part  IV. 

3.  Apply  for  an  investigation  under  Part 
V. 

4.  Comply  with  or  seek  the  enforcement 
of  a  prescribed  Act,  regulation  or 
instrument. 

5.  Give  information  to  an  appropriate 
authority  for  the  purposes  of  an  inves- 
tigation, review  or  hearing  related  to  a 
prescribed  policy.  Act,  regulation  or 
instrument. 

6.  Give  evidence  in  a  proceeding  under 
this  Act  or  under  a  prescribed  Act. 


ibour  reia-       |06.  The  Board  may  authorize  a  labour 

tns  officer  ,     .  ...  .         Z     .  ,    . 

relations  officer  to  inquire  into  a  complaint. 


Ibour  rela- 
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Irden  of 
fof 


Itermina- 
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107.  A  labour  relations  officer  authorized 
to  inquire  into  a  complaint  shall  make  the 
inquiry  as  soon  as  reasonably  possible,  shall 
endeavour  to  effect  a  settlement  of  the  mat- 
ter complained  of  and  shall  report  the  results 
of  the  inquiry  and  endeavours  to  the  Board. 

108.  If  a  labour  relations  officer  is  unable 
to  effect  a  settlement  of  the  matter  com- 
plained of,  or  if  the  Board  in  its  discretion 
dispenses  with  an  inquiry  by  a  labour  rela- 
tions officer,  the  Board  may  inquire  into  the 
complaint. 

109.  In  an  inquiry  under  section  108,  the 
onus  is  on  the  employer  to  prove  that  the 
employer  did  not  take  reprisals  on  a  prohib- 
ited ground. 

110.  — (1)  If  the  Board,  after  inquiring 
into  the  complaint,  is  satisfied  that  the 
employer  has  taken  reprisals  on  a  prohibited 
ground,  the  Board  shall  determine  what,  if 
anything,  the  employer  shall  do  or  refrain 
from  doing  about  the  reprisals. 

(2)  A  determination  under  subsection  (1) 
may  include,  but  is  not  limited  to,  one  or 
more  of, 

(a)  an  order  directing  the  employer  to 
cease  doing  the  act  or  acts  complained 
of; 

(b)  an  order  directing  the  employer  to  rec- 
tify the  act  or  acts  complained  of;  or 


1.  Participer  à  la  prise  de  décisions  à 
l'égard  d'une  déclaration  ministérielle 
sur  les  valeurs  environnementales, 
d'une  politique,  d'une  loi,  d'un  règle- 
ment ou  d'un  acte  selon  ce  que  prévoit 
la  partie  II. 

2.  Demander  un  examen  en  vertu  de  la 
partie  IV. 

3.  Demander  une  enquête  en  vertu  de  la 
partie  V. 

4.  Se  conformer  à  une  loi,  à  un  règle- 
ment ou  à  un  acte  prescrits,  ou  cher- 
cher à  faire  exécuter  cette  loi,  ce 
règlement  ou  cet  acte. 

5.  Donner  des  renseignements  à  une 
autorité  compétente  pour  les  besoins 
d'une  enquête,  d'un  examen  ou  d'une 
audience  se  rapportant  à  une  politi- 
que, à  une  loi,  à  un  règlement  ou  à  un 
acte  prescrits. 

6.  Témoigner  dans  une  instance  intro- 
duite en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
d'une  loi  prescrite. 

106  La  Commission  peut  autoriser  un 
agent  des  relations  de  travail  à  enquêter  sur 
une  plainte. 

107  L'agent  des  relations  de  travail  qui 
est  autorisé  à  enquêter  sur  une  plainte  fait 
son  enquête  dans  les  meilleurs  délais  raison- 
nables, s'efforce  de  régler  la  question  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte  et  présente  à  la  Commis- 
sion un  rapport  sur  les  résultats  de  son 
enquête  et  de  ses  démarches. 

108  Si  l'agent  des  relations  de  travail  ne 
parvient  pas  à  régler  la  question  qui  fait  l'ob- 
jet de  la  plainte  ou  que  la  Commission,  à  sa 
discrétion,  choisit  de  ne  pas  faire  mener  une 
enquête  par  un  agent  des  relations  de  travail, 
elle  peut  enquêter  elle-même  sur  la  plainte. 

109  Dans  une  enquête  visée  à  l'article 
108,  il  incombe  à  l'employeur  de  prouver 
qu'il  n'a  pas  exercé  de  représailles  pour  un 
motif  illicite. 

110  (1)  Si  la  Commission  est  convaincue, 
au  terme  de  l'enquête  sur  la  plainte,  que 
l'employeur  a  exercé  des  représailles  pour  un 
motif  illicite,  elle  décide,  s'il  y  a  lieu,  de  ce 
que  l'employeur  doit  faire  ou  s'abstenir  de 
faire  relativement  aux  représailles. 

(2)  La  décision  prévue  au  paragraphe  (1)  ''^^'" 
peut  prévoir  notamment  une  ou  plusieurs  des 
ordonnances  suivantes  : 

a)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'em- 
ployeur de  cesser  d'accomplir  l'acte  ou 
les  actes  qui  font  l'objet  de  la  plainte; 

b)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'em- 
ployeur de  réparer  l'acte  ou  les  actes 
qui  font  l'objet  de  la  plainte; 
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(c)  an  order  directing  the  employer  to 
reinstate  in  employment  or  hire  the 
employee,  with  or  without  compensa- 
tion, or  to  compensate  instead  of  hir- 
ing or  reinstatement  for  loss  of  earn- 
ings or  other  employment  benefits  in 
an  amount  assessed  by  the  Board 
against  the  employer. 

111.  A  determination  under  section  110 
applies  despite  a  provision  of  an  agreement 
to  the  contrary. 

112.  If  the  employer  fails  to  comply  with 
a  term  of  the  determination  under  section 
110  within  fourteen  days  from  the  date  of  the 
release  of  the  determination  by  the  Board  or 
from  the  date  provided  in  the  determination 
for  compliance,  whichever  is  later,  the  com- 
plainant may  notify  the  Board  in  writing  of 
the  failure. 

113.  If  the  Board  receives  notice  in  accor- 
dance with  section  112,  the  Board  shall  file  a 
copy  of  its  determination,  without  its  rea- 
sons, with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion), and  the  determination  may  be 
enforced  as  if  it  were  an  order  of  the  court. 

114.  — (1)  If  a  complaint  under  section  105 
has  been  settled,  whether  through  the 
endeavours  of  the  labour  relations  officer  or 
otherwise,  and  the  settlement  has  been  put  in 
writing  and  signed,  a  party  to  the  settlement 
may  file  a  written  complaint  with  the  Board 
alleging  that  another  party  to  the  settlement 
has  failed  to  comply  with  the  settlement. 

(2)  Sections  106  to  108  and  110  to  113  and 
subsection  (1)  apply  with  necessary  modifica- 
tions with  respect  to  a  complaint  alleging  fail- 
ure to  comply  with  a  settlement. 

115.  For  the  purposes  of  sections  105  to 
1 14,  an  act  that  is  performed  on  behalf  of  the 
employer  shall  be  deemed  to  be  the  act  of 
the  employer. 

116.  — (1)  The  provisions  of  the  Labour 
Relations  Act  and  the  regulations  under  it 
relating  to  powers,  practices  and  procedures 
of  the  Board  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  inquiry  by  the  Board  into  a  com- 
plaint under  section  105  or  114. 


(2)  Sections  108,  110,  111  and  112  of  the 


Application 

of  provisions     ,     ,  r,    ,     ■  >  ■  •  ■ 

of  Labour      Laoour  Relations  Act  apply  with  necessary 
Relations  Act   modifications  to  an  inquiry  by  the  Board  into 
a  complaint  under  section  105  or  114. 


c)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'em- 
ployeur de  réintégrer  l'employé  dans 
son  emploi  ou  de  l'engager,  avec  ou 
sans  indemnisation,  ou,  pour  tenir  lieu 
d'engagement  ou  de  réintégration  dans 
l'emploi,  de  lui  verser,  pour  sa  perte 
de  gains  ou  d'autres  avantages  ratta- 
chés à  l'emploi,  une  indemnité  fixée 
par  la  Commission. 

111  La  décision  prévue  à  l'article  110  s'ap-  ^"'^"'^  ^ 
plique  malgré  toute  disposition  d'une  entente  trlire  '^°" 
à  l'effet  contraire. 

112  Si  l'employeur  ne  se  conforme  pas  à  Défaut  de 

....        j     1      ■-   •  •  •  ^  conformer 

une  condition  de  la  decision  pnse  aux  termes 

de  l'article  110  dans  un  délai  de  quatorze 
jours  à  compter  de  la  date  à  laquelle  la  Com- 
mission communique  sa  décision  ou,  si  elle 
lui  est  postérieure,  de  la  date  fixée  dans  la 
décision  pour  s'y  conformer,  le  plaignant 
peut  en  aviser  par  écrit  la  Commission. 

113  Si  la  Commission  reçoit  un  avis  con-  p^^"!'"" 
formément  à  l'article  112,  elle  dépose  une 

copie  de  sa  décision,  sans  les  motifs,  auprès 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale), 
et  la  décision  peut  être  exécutée  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

114  (1)  Si  une  plainte  déposée  en  vertu  ¥^[' ''" 
de  l'article  105  a  été  réglée,  que  ce  soit  à  la  [a^pî^nte 
suite  des  démarches  de  l'agent  des  relations 

de  travail  ou  d'une  autre  façon,  et  que  le 
règlement  de  la  plainte  a  été  mis  par  écrit  et 
signé,  une  partie  au  règlement  peut  déposer 
auprès  de  la  Commission  une  plainte  écrite 
selon  laquelle  une  autre  partie  au  règlement 
ne  s'y  serait  pas  conformée. 

(2)  Les  articles  106  à  108  et  110  à  113  ainsi  "«■" 
que  le  paragraphe  (1)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  toute  plainte  selon 
laquelle  il  y  aurait  défaut  de  se  conformer  au 
règlement  d'une  plainte. 

115  Pour  l'application  des  articles  105  à  Acte  ace» 
114,  tout  acte  qui  est  accompli  au  nom  de  de  lem- 
l'employeur  est  réputé  l'acte  de  l'employeur,     p'oyeur 


116  (1)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  et  des  règlements  pris  en 
application  de  cette  loi  qui  ont  trait  aux  pou- 
voirs, à  la  pratique  et  à  la  procédure  de  la 
Commission  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  enquêtes  de  la  Com- 
mission à  l'égard  des  plaintes  visées  à  l'article 
105  ou  114. 

(2)  Les  articles  108,  110,  111  et  112  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  enquê- 
tes de  la  Commission  à  l'égard  des  plaintes 
visées  à  l'article  105  ou  114. 
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PART  VIII 
GENERAL 

117.  A  minister  may  authorize  in  writing 
any  person  or  group  of  persons  to  exercise 
any  of  the  minister's  powers  or  duties  under 
this  Act. 

118.— (1)  Except  as  provided  in  section  84 
and  subsection  (2)  of  this  section,  no  action, 
decision,  failure  to  take  action  or  failure  to 
make  a  decision  by  a  minister  or  his  or  her 
delegate  under  this  Act  shall  be  reviewed  in 
any  court. 


(2)  Any  person  resident  in  Ontario  may 
make  an  application  for  judicial  review  under 
the  Judicial  Review  Procedure  Act  on  the 
grounds  that  a  minister  or  his  or  her  delegate 
failed  in  a  fundamental  way  to  comply  with 
the  requirements  of  Part  II  respecting  a  pro- 
posal for  an  instrument. 

(3)  An  application  under  subsection  (2) 
shall  not  be  made  later  than  twenty-one  days 
after  the  day  on  which  the  minister  gives 
notice  under  section  36  of  a  decision  on  the 
proposal. 

119.— (1)  Except  in  the  case  of  an  appli- 
cation for  judicial  review  under  section  118, 
no  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall 
be  commenced  against  a  minister  or  an 
employee  of  a  ministry  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  any  duty  or  authority  under  this 
Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act. 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of 
subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  any 
agent  or  servant  of  the  Crown  to  which  it 
would  otherwise  be  subject  and  the  Crown  is 
liable  under  that  Act  for  any  such  tort  as  if 
subsection  (1)  had  not  been  enacted. 


120.  This  Act  binds  the  Crown. 


sulations         121.-(1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  any  matter  referred  to  in 
this  Act  as  prescribed; 

(b)  deeming  an  organizational  unit  of  gov- 
ernment to  be  a  ministry  and  a  mem- 
ber of  the  Executive  Council  to  be  the 
minister  for  the  ministry  for  the  pur- 
poses of  this  Act  and  the  regulations 
under  it; 


Absence  de 
révision  judi- 
ciaire 


Exception 


Idem 
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PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

117  Un  ministre  peut  autoriser  par  écrit  Délégation 
des  personnes  ou  des  groupes  de  personnes  à 
exercer  tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que 

lui  attribue  la  présente  loi. 

118  (1)  Sauf  dans  la  mesure  où  le  pré- 
voient l'article  84  et  le  paragraphe  (2)  du 
présent  article,  aucune  mesure  ni  décision 
que  le  ministre  ou  son  délégué  prend  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ne  doit  être  révisée 
par  un  tribunal,  pas  plus  que  ne  doit  l'être  le 
fait  de  ne  pas  prendre  une  telle  mesure  ou 
une  telle  décision. 

(2)  Toute  personne  qui  réside  en  Ontario 
peut  présenter  une  requête  en  révision  judi- 
ciaire en  vertu  de  la  Loi  sur  la  procédure  de 
révision  judiciaire  pour  le  motif  qu'un  minis- 
tre ou  son  délégué  ne  s'est  pas  conformé 
pour  l'essentiel  aux  exigences  de  la  partie  II 
en  ce  qui  concerne  une  proposition  d'acte. 

(3)  La  requête  visée  au  paragraphe  (2)  ne 
doit  pas  être  présentée  plus  de  vingt  et  un 
jours  après  le  jour  où  le  ministre  donne  avis, 
aux  termes  de  l'article  36,  d'une  décision 
portant  sur  la  proposition. 

119  (1)  Sauf  dans  le  cas  d'une  requête  en 
révision  judiciaire  prévue  à  l'article  118,  sont 
irrecevables  les  instances,  notamment  celles 
en  dommages-intérêts,  introduites  contre  un 
ministre  ou  un  employé  d'un  ministère  pour 
tout  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exer- 
cice effectif  ou  censé  tel  d'une  fonction  ou 
d'un  pouvoir  que  lui  attribue  la  présente  loi 
ou  pour  une  négligence  ou  un  manquement 
qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  d'une  telle  fonction  ou  d'un  tel  pouvoir. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour 
effet  de  dégager  la  Couronne  de  la  responsa- 
bilité qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assu- 
mer à  l'égard  d'un  délit  civil  commis  par  un 
de  ses  mandataires  ou  préposés  et  la  Cou- 
ronne est  responsable,  en  vertu  de  cette  loi, 
d'un  tel  délit  civil  comme  si  le  paragraphe  (1) 
n'avait  pas  été  adopté. 

120  La  présente  loi  lie  la  Couronne. 

121  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  toute  question  que  la  pré- 
sente loi  mentionne  comme  prescrite; 

b)  prévoir  qu'une  unité  organisationnelle 
du  gouvernement  est  réputée  un  minis- 
tère et  qu'un  membre  du  Conseil  exé- 
cutif est  réputé  ministre  responsable 
du  ministère  pour  l'application  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  pris  en 
application  de  celle-ci; 


Responsabi- 
lité de  la 
Couronne 
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(c)  deeming  a  document  or  class  of  docu- 
ments to  be  either  an  instrument  or 
class  of  instruments  or  a  regulation  or 
class  of  regulations  for  the  purposes  of 
this  Act  and  the  regulations  under  it; 


(d)  prescribing  ministries  and  the  provi- 
sions of  Part  II  that  apply  in  relation 
to  each  of  them,  for  the  purposes  of 
section  4; 

(e)  requiring  a  person  or  body  to  establish 
and  operate  the  registry; 

(f)  respecting  the  operation  and  use  of  the 

registry; 

(g)  prescribing  fees  that  may  be  charged 
in  relation  to  use  of  the  registry; 

(h)  relating  to  the  giving  of  notice  in  the 
registry; 

(i)  prescribing  the  contents  of  classes  of 
notice  given  in  the  registry; 

(j)  classifying  proposals  for  instruments  as 
Class  I,  II  or  III  proposals,  for  the 
purposes  of  this  Act  and  the  regula- 
tions under  it; 

(k)  specifying  intervals  at  which  reviews  of 
regulations  under  subsection  21  (1) 
shall  occur; 

(1)  providing  for  exemptions  from  Part  II 
in  respect  of  any  class  of  proposal  for 
a  policy,  Act,  regulation  or  instrument 
including,  but  not  limited  to,  exemp- 
tions for  the  purpose  of  expediting 
decision-making  about  proposals; 

(m)  providing  for  the  notices  required 
under  Part  II  for  two  or  more  propos- 
als relating  to  the  same  undertaking  to 
be  given  together; 

(n)  providing  for  the  public  participation 
processes  required  under  Part  II  for 
two  or  more  proposals  relating  to  the 
same  undertaking  to  be  undertaken 
together; 

(o)  respecting  mediation  under  section  34, 
including  but  not  limited  to  regulations 
respecting  the  costs  of  mediation,  the 
confidentiality  of  representations  made 
during  mediation  and  the  procedures 
to  be  followed  in  mediation; 

(p)  clarifying,  for  the  purposes  of  appeals 
under  Part  II, 

(i)  what  rights  of  appeal  are  equiva- 
lent. 


c)  prévoir  qu'un  document  ou  une  caté- 
gorie de  documents  est  réputé  soit  un 
acte  ou  une  catégorie  d'actes,  soit  un 
règlement  ou  une  catégorie  de  règle- 
ments pour  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements  pris  en  applica- 
tion de  celle-ci; 

d)  prescrire  les  ministères  et  les  disposi- 
tions de  la  partie  II  qui  s'appliquent  à 
chacun  d'eux,  pour  l'application  de 
l'article  4; 

e)  exiger  d'une  personne  ou  d'un  orga- 
nisme qu'il  établisse  et  fasse  fonction- 
ner le  registre; 

f)  traiter  du  fonctionnement  et  de  l'utili- 
sation du  registre; 

g)  prescrire  les  droits  qui  peuvent  être 
demandés  relativement  à  l'utilisation 
du  registre; 

h)  traiter  de  la  manière  de  donner  un  avis 
dans  le  registre; 

i)  prescrire  le  contenu  des  catégories 
d'avis  donnés  dans  le  registre; 

j)  classer  les  propositions  d'actes  comme 
propositions  de  catégorie  I,  II  ou  III 
pour  l'application  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  pris  en  application  de 
celle-ci; 

k)  préciser  les  intervalles  auxquels  doi- 
vent être  effectués  les  examens  de 
règlements  prévus  au  paragraphe 
21  (1). 

1)  prévoir  des  exemptions  de  l'applica- 
tion de  la  partie  II  en  ce  qui  concerne 
des  catégories  de  propositions  de  poli- 
tiques, de  lois,  de  règlements  ou  d'ac- 
tes, notamment  en  vue  d'accélérer  la 
prise  de  décisions  à  l'égard  des  propo- 
sitions; 

m)  prévoir  que  les  avis  exigés  aux  termes 
de  la  partie  II  pour  deux  propositions 
ou  plus  se  rapportant  à  la  même  entre- 
prise sont  donnés  ensemble; 

n)  prévoir  que  les  processus  de  participa- 
tion du  public  exigés  aux  termes  de  la 
partie  II  dans  le  cas  de  deux  proposi- 
tions ou  plus  se  rapportant  à  la  même 
proposition  se  déroulent  ensemble; 

o)  traiter  de  la  médiation  prévue  à  l'arti- 
cle 34,  notamment  des  frais  de  média- 
tion, du  caractère  confidentiel  des 
observations  faites  pendant  la  média- 
tion et  de  la  procédure  à  suivre  au 
cours  de  celle-ci; 

p)  préciser,  aux  fins  des  appels  interjetés 
en  vertu  de  la  partie  II,  ce  qui  suit  : 

(i)  les  droits  d'appel  qui  sont  équiva- 
lents. 
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(ii)  what  appeals  are  of  a  similar 
nature,  and 

(iii)  what   grounds   for   appeal   and 
powers  on  appeal  are  similar; 

(q)  providing  for  applications  for  leave  to 
appeal  under  section  38  to  be  heard  by 
one  member  of  the  appropriate  appel- 
late body,  despite  section  39  of  this 
Act  or  any  other  provision  in  any  Act 
or  regulation; 

(r)  providing  for  applications  for  leave  to 
appeal  to  be  partly  or  wholly  in  writ- 
ing, despite  the  provisions  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act; 

(s)  providing  for  stays  pending  decisions 
on  applications  for  leave  to  appeal; 

(t)  providing  for  procedures  for  applica- 
tions for  leave  to  appeal  and  for 
appeals  under  Part  II; 


(u)  prescribing  fees  that  may  be  charged 
in  connection  with  applications  for 
review  under  Part  IV  and  applications 
for  investigation  under  Part  V. 

(2)  A  class  described  in  the  regulations 
under  this  Act  may  be  described  according  to 
any  characteristic  and  may  be  described  to 
consist  of  or  to  include  or  exclude  any  speci- 
fied member  or  thing  whether  or  not  with  the 
same  characteristics. 


ral  or 
ic  regu- 


(3)  Regulations  under  this  Act  may  be 
general  or  specific  in  nature. 


reguia-       ^4j  jjjg  authority  in  this  Act  to  prescribe 
tniments     an  Act,  regulation  or  instrument  includes  the 
Canada      authority  to  prescribe  an  Act  of  Canada,  a 
regulation  of  Canada  or  an  instrument  of 
Canada. 

"^iTia"'       (5)  The  authority  in  this  Act  to  prescribe 
s  an  Act  or  regulation  includes  the  authority  to 

prescribe  one  or  more  provisions  of  the  Act 

or  regulation. 


122.  — (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply 
only  if  Bill  99  iAn  Act  to  revise  the  Limitations 
Act,  introduced  on  November  25th,  1992) 
receives  Royal  Assent. 

(2)  On  the  later  of  the  day  this  section 
comes  into  force  and  the  day  section  18  of  Bill 


(ii)  les  appels  qui  sont  de  nature 
semblable, 

(iii)  les  motifs  d'appel  et  les  pouvoirs 
en  cas  d'appel  qui  sont  sembla- 
bles; 

q)  prévoir  l'audition  par  un  membre  de 
l'organisme  d'appel  compétent  des 
requêtes  en  autorisation  d'appel  pré- 
sentées en  vertu  de  l'article  38,  malgré 
l'article  39  de  la  présente  loi  ou  toute 
autre  disposition  d'une  loi  ou  d'un 
règlement; 

r)  prévoir  la  présentation  par  écrit,  en 
partie  ou  en  totalité,  de  toute  requête 
en  autorisation  d'appel,  malgré  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'exercice  des 
compétences  légales; 

s)  prévoir  des  sursis  jusqu'à  ce  que  soient 
rendues  les  décisions  portant  sur  les 
requêtes  en  autorisation  d'appel; 

t)  prévoir  les  procédures  à  suivre  pour 
les  requêtes  en  autorisation  d'appel 
présentées  en  vertu  de  la  partie  II  et 
les  appels  interjetés  en  vertu  de  cette 
partie; 

u)  prescrire  les  droits  qui  peuvent  être 
demandés  relativement  aux  demandes 
d'examen  prévues  à  la  partie  IV  et  aux 
demandes  d'enquête  prévues  à  la  par- 
tie V. 

(2)  Une  catégorie  décrite  dans  les  règle-  Ca'^gones 
ments  pris  en  application  de  la  présente  loi 

peut  être  décrite  selon  n'importe  quelle 
caractéristique  et  peut  être  décrite  comme 
une  catégorie  se  composant  de  tout  membre 
ou  de  toute  chose  qui  est  précisé,  ou  incluant 
ou  excluant  tout  membre  ou  toute  chose  qui 
est  précisé,  que  le  membre  ou  la  chose  ait  ou 
non  les  mêmes  caractéristiques. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  de  ^9^^^  <^^^ 

,'-        ^,.  *^,  .  *^*^  .,      règlements 

la  présente  loi  peuvent  avoir  une  portée 

générale  ou  particulière. 

(4)  Le  pouvoir  de  prescrire  une  loi,  un  ^'*'  ^^^^' 
règlement  ou  un  acte  que  confère  la  présente  actes  du 
loi  comprend  le  pouvoir  de  prescrire  une  loi  Canada 
du  Canada,  un  règlement  du  Canada  ou  un 

acte  du  Canada. 

(5)  Le  pouvoir  de  prescrire  une  loi  ou  un  DisjXKitions 
règlement  que  confère  la  présente  loi  com-  règlements 
prend  le  pouvoir  de  prescrire  une  ou  plu- 
sieurs dispositions  de  cette  loi  ou  de  ce  règle- 
ment. 

122  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne 
s'appliquent  que  si  le  projet  de  loi  99  (intitulé 
Loi  révisant  la  Loi  sur  la  prescription  des 
actions  et  déposé  le  25  novembre  1992)  reçoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Le  jour  où  le  présent  article  entre  en 
vigueur  ou,  s'il  lui  est  postérieur,  le  jour  oiï 


<w^ 


48 


Bill  26 


ENVIRONMENTAL  BILL  OF  RIGHTS 


1993 


Same 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


99  comes  into  force,  the  Schedule  to  Bill  99  is 
amended  by  adding  the  following  item: 


Environmental  Bill 
of  Rights,  1993 


section  102 


(3)  On  the  later  of  the  day  this  section 
comes  into  force  and  the  day  section  18  of  Bill 
99  comes  into  force,  section  102  of  this  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(5)  A  limitation  period  established  under 
this  section  in  respect  of  an  action  conflicts 
with  and  is  in  place  of  any  limitation  period 
set  out  in  Bill  99  (An  Act  to  revise  the  Limi- 
tations Act,  introduced  on  November  25th, 
1992),  other  than  a  limitation  period  set  out 
in  section  18  of  that  Bill. 


(6)  Subsection  18  (3)  of  Bill  99  (An  Act  to 
revise  the  Limitations  Act,  introduced  on 
November  25th,  1992)  does  not  apply  to 
postpone  or  suspend  a  limitation  period 
established  under  subsection  (1)  of  this  sec- 
tion by  the  application  of  clause  (1)  (c)  of 
this  section. 


123.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

124.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 


l'article  18  du  projet  de  loi  99  entre  en 
vigueur,  l'annexe  du  projet  de  loi  99  est  modi- 
fiée par  adjonction  de  l'entrée  suivante  : 


Droits  environnemen- 
taux de  1993, 
Charte  des 


article  102 


(3)  Le  jour  où  le  présent  article  entre  en 
vigueur  ou,  s'il  lui  est  postérieur,  le  jour  où 
l'article  18  du  projet  de  loi  99  entre  en 
vigueur,  l'article  102  de  la  présente  loi  est 
modifié  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(5)  Un  délai  de  prescription  établi  aux  ter-  '''^"' 
mes  du  présent  article  dans  le  cas  d'une 
action  est  incompatible  avec  tout  délai  de 
prescription  fixé  par  le  projet  de  loi  99 
(intitulé  Loi  révisant  la  Loi  sur  la  prescription 
des  actions  et  déposé  le  25  novembre  1992),  à 
l'exclusion  d'un  délai  de  prescription  fixé  par 
l'article  18  de  ce  projet  de  loi,  et  s'y  substi- 
tue. 

(6)  Le  paragraphe  18  (3)  du  projet  de  loi  '''*■" 
99  (intitulé  Loi  révisant  la  Loi  sur  la  prescrip- 
tion des  actions  et  déposé  le  25  novembre 
1992)  ne  s'applique  pas  aux  fins  du  report  ou 
de  la  suspension  d'un  délai  de  prescription 
établi  aux  termes  du  paragraphe  (1)  du  pré- 
sent article  par  l'effet  de  l'ahnéa  (1)  c)  du 
présent  article. 

123  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  E"trée  en 

1      ■•      .  .  r-  vigueur 

jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

124  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993. 
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An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  The  definition  of  "deputy  head"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"deputy  head"  means  the  Deputy  Minister  of 
Finance,  or,  where  a  collection  agreement 
is  entered  into,  means  the  Deputy  Minister 
of  National  Revenue  for  Taxation,  ("sous- 
ministre") 

(2)  The  définition  of  "Minister"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Revenue  for  Canada,  but  in  any  provision 
of  the  Federal  Act  that  is  incorporated  by 
reference  in  this  Act,  unless  a  collection 
agreement  has  been  entered  into,  a  refer- 
ence to  the  Minister  shall  be  read  and  con- 
strued for  the  purposes  of  this  Act  as  a  ref- 
erence to  the  Provincial  Minister, 
("ministre") 

(3)  The  definition  of  "Provincial  Minister" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Provincial  Minister"  means  the  Minister  of 
Finance,  or,  where  a  collection  agreement 
is  entered  into,  means, 

(a)  in  relation  to  the  remittance  of  an 
amount  as  or  on  account  of  tax  pay- 
able under  this  Act,  the  Receiver  Gen- 
eral for  Canada,  and 

(b)  in  relation  to  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act,  other  than 
sections  49  and  53,  the  Minister, 
("ministre  provincial") 

(4)  The  definition  of  "Receiver  General  for 
Canada"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
last  line  and  substituting  "Provincial 
Minister". 

(5)  The  definition  of  "Treasurer"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  La  définition  de  «sous-ministre»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  lÀti  de  l'impôt  sur  le 
revenu  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  des  Finan- 
ces ou,  si  un  accord  de  perception  est  con- 
clu, le  sous-ministre  du  Revenu  national 
pour  l'Impôt,  («deputy  head») 

(2)  La  définition  de  «ministre»  au  paragra- 
phe 1  (I)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«ministre»  Le  ministre  du  Revenu  national. 
Toutefois,  dans  toute  disposition  de  la  loi 
fédérale  qui  est,  par  renvoi,  incorporée  à 
la  présente  loi,  la  mention  du  ministre  se 
lit  et  s'interprète,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  comme  une  mention  du 
ministre  provincial,  à  moins  qu'un  accord 
de  perception  n'ait  été  conclu.  («Minister») 

(3)  La  définition  de  «ministre  provincial» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«ministre  provincial»  Le  ministre  des  Finan- 
ces ou,  si  un  accord  de  perception  est 
conclu  : 

a)  le  receveur  général  du  Canada,  relati- 
vement à  la  remise  d'un  montant  au 
titre  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi, 

b)  le  ministre,  relativement  à  l'applica- 
tion et  à  l'exécution  de  la  présente  loi, 
à  l'exception  des  articles  49  et  53. 
(«Provincial  Minister») 

(4)  La  définition  de  «receveur  général  du 
Canada»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
modifiée  par  substitution,  à  «trésorier»  à  la 
dernière  ligne,  de  «ministre  provincial». 

(5)  La  définition  de  «trésorier»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 
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Same 


(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  trust 
referred  to  in  subdivision  k  of  Division  B  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  includes  an  inter 
vivos  trust  deemed  under  subsection  149  (5) 
of  the  Federal  Act  to  have  been  created  and 
to  have  been  in  existence  throughout  a 
period  that  includes  the  last  day  of  the  taxa- 
tion year. 

(7)  The  Table  in  section  1  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  reference  in  Col- 
umn 2  to  the  "Ministry  of  Revenue"  and  sub- 
stituting "Ministry  of  Finance". 

2.  The  Act,  except  for  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Provincial  Minister". 

3.  Paragraph  2  of  subsection  3  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  25,  section  1,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

2.  For  1993,  the  additional  income  tax 
shall  equal  the  aggregate  of, 

i.  17  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  8  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $8,000. 

3.  For  the  1994  and  subsequent  taxation 
years,  the  additional  income  tax  for 
each  taxation  year  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $5,500,  and 

ii.  10  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $8,000. 

4.  Clause  4  (5)  (q)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(q)  58  per  cent  in  respect  of  the  1993  and 
subsequent  taxation  years. 

5.  — (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55,  is  amended  by  striking 
out  "before  the  deduction  of  any  amount 
allowed  for  the  year  under  subsection  8  (8.1)" 
in  the  third  and  fourth  lines. 


(6)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  '''^"' 
la  fiducie  visée  à  la  sous-section  k  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  I  de  la  loi  fédérale  s'en- 
tend notamment  d'une  fiducie  non  testamen- 
taire qui  est  réputée,  aux  termes  du 
paragraphe  149  (5)  de  la  loi  fédérale,  avoir 
été  créée  et  avoir  existé  pendant  toute  une 
période  qui  comprend  le  dernier  jour  de  l'an- 
née d'imposition. 

(7)  Le  tableau  à  l'article  I  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «ministère  du 
Revenu»  à  la  colonne  2,  de  «ministère  des 
Finances». 

2  La  Loi,  sauf  l'article  I,  est  modifiée  par 
substitution,  à  «trésorier»  partout  où  il 
figure,  de  «ministre  provincial». 

3  La  disposition  2  du  paragraphe  3  (I)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  1  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

2.  Pour  1993,  l'impôt  sur  le  revenu  sup- 
plémentaire est  égal  au  total  des  mon- 
tants suivants  : 

i.  17  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  5  500  $, 

ii.  8  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  8  000  $. 

3.  Pour  chacune  des  années  d'imposition 
1994  et  suivantes,  l'impôt  sur  le  revenu 
supplémentaire  est  égal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  5  500  $, 

ii.  10  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant  d'im- 
pôt brut  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  sur  8  000  $. 

4  L'alinéa  4  (5)  q)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  25  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

q)  58  pour  cent  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1993  et  suivantes. 

5  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  55  du 
chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  suppression  de  «,  avant  déduction 
du  montant  accordé  pour  cette  année  aux  ter- 
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(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55,  is  amended  by  striking 
out  "before  the  deduction  of  any  amount 
allowed  for  the  year  under  subsection  8  (8.1)" 
in  the  third  and  fourth  lines. 

(3)  Subsections  7  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  this  section. 


"income"  of  an  individual  for  a  taxation  year 
means  the  amount  equal  to  the  sum  of  the 
individual's  taxable  income  for  the  taxation 
year  and  all  amounts  deducted  by  the  indi- 
vidual under  Division  C  of  Part  I  of  the 
Federal  Act  in  determining  such  taxable 
income,  less  any  amounts  added  under 
Division  C  of  Part  I  of  the  Federal  Act  in 
determining  such  taxable  income;  ("re- 
venu") 

"tax  otherwise  payable"  for  a  taxation  year 
means  the  amount  of  tax  payable  under 
this  Act  for  the  taxation  year  after  the 
deduction,  if  any,  permitted  by  subsection 
4  (6)  and  before  any  deduction  permitted 
under  section  8  or  this  section,  ("impôt 
payable  par  ailleurs") 


(4)  This  section  does  not  apply  to  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year  if, 

(a)  the  individual's  tax  payable  under  Part 
I  of  the  Federal  Act  for  the  taxation 
year  is  determined  under  Division  E.l 
of  that  Part; 

(b)  the  individual  is  not  resident  in 
Ontario  on  the  31st  day  of  December 
in  the  taxation  year;  or 

(c)  the  individual's  primary  place  of  resi- 
dence which  he  or  she  ordinarily  occu- 
pies and  inhabits  during  the  taxation 
year  is  not  in  Ontario. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2.1)  If  an  individual  resides  with  a  coha- 
biting spouse  on  the  3 1st  day  of  December  in 
the  taxation  year,  the  individual  may  include 
an  amount  in  his  or  her  personal  amount  for 
the  taxation  year  with  respect  to  a  person 
who  is, 

(a)  a  qualified  dependant  at  any  time  in 
the  taxation  year  in  respect  of  whom 


mes  du  paragraphe  8  (8.1),»  aux  troisième, 
quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  55  du  cha- 
pitre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  suppression  de  «,  avant  déduction 
du  montant  accordé  pour  cette  année  aux  ter- 
mes du  paragraphe  8  (8.1),»  aux  troisième, 
quatrième  et  cinquième  lignes. 

(3)  Les  paragraphes  7  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«impôt  payable  par  ailleurs»  L'impôt  payable 
par  ailleurs  pour  une  année  d'imposition 
s'entend  du  montant  d'impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  loi  pour  l'année 
d'imposition  après  la  déduction,  le  cas 
échéant,  autorisée  par  le  paragraphe  4  (6), 
mais  avant  toute  déduction  autorisée  aux 
termes  de  l'article  8  ou  du  présent  article, 
(«tax  otherwise  payable») 

«revenu»  Le  revenu  d'un  particulier  pour  une 
année  d'imposition  s'entend  du  montant 
égal  au  total  du  revenu  imposable  de  ce 
particulier  pour  l'année  d'imposition  et  de 
tous  les  montants  déduits  par  celui-ci  en 
vertu  de  la  section  C  de  la  partie  I  de  la  loi 
fédérale  lors  du  calcul  de  ce  revenu  impo- 
sable, moins  les  montants  ajoutés  en  vertu 
de  la  section  C  de  la  partie  I  de  la  loi 
fédérale  lors  du  calcul  du  même  revenu 
imposable,  («income») 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  au 
particulier  pour  une  année  d'imposition  si,  cie 
selon  le  cas  : 

a)  l'impôt  payable  par  le  particulier  aux 
termes  de  la  partie  I  de  la  loi  fédérale 
pour  l'année  d'imposition  est  déter- 
miné conformément  à  la  section  E.l 
de  cette  partie; 

b)  le  particulier  ne  réside  pas  en  Ontario 
le  31  décembre  de  l'année  d'imposi- 
tion; 

c)  le  lieu  de  résidence  principal  que  le 
particulier  occupe  et  habite  ordinaire- 
ment pendant  l'année  d'imposition 
n'est  pas  situé  en  Ontario. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Définitions 


Non-applica- 
tion de  l'arti- 


Qui  inclut  un 
montant  à 
l'égard  d'une 


(2.1)  Le  particulier  qui  réside  avec  un  con- 
joint visé  le  31  décembre  de  l'année  d'impo- 
sition ne  peut  inclure  un  montant  dans  son  personne  à 
montant  personnel  pour  l'année  d'imposition  li^^^  "  "^'^ 
à  l'égard  d'une  personne  qui  : 

a)  soit  est  une  personne  à  charge  admissi- 
ble à  un  moment  quelconque  de  l'an- 
née d'imposition  à  l'égard  de  qui  le 
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the  individual  or  the  cohabiting  spouse 
is  an  eligible  individual;  or 

(b)  infirm  or  disabled, 

only  if  the  individual's  income  for  the  taxa- 
tion year  exceeds  the  income  of  the  cohabit- 
ing spouse  for  the  taxation  year. 


particulier  ou  le  conjoint  visé  est  un 
particulier  admissible; 

b)  soit  est  infirme  ou  handicapée, 

que  si  le  revenu  du  particulier  pour  l'année 
d'imposition  dépasse  celui  du  conjoint  visé. 


Same 


(3.1)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  8,  "cohabiting  spouse",  "eligible  indi- 
vidual" and  "qualified  dependant"  have  the 
meanings  assigned  by  section  122.6  of  the 
Federal  Act. 

6.— (1)  Subclause  (c)  (ii)  of  the  definition 
of  "individual"  in  subsection  8  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  except  for  the  purposes  of  sub- 
section (4),  under  the  age  of 
nineteen  years  who  was  at  any 
time  in  the  taxation  year  a  quali- 
fied dependant  and  who  at  the 
end  of  the  taxation  year  is  resid- 
ing in  the  principal  residence  of  a 
person  who  received,  or  whose 
cohabiting  spouse  received,  an 
amount  during  the  taxation  year 
in  respect  of  the  person  under 
section  122.6  of  the  Federal  Act. 


(2)  The  definition  of  "occupancy  cost"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  sec- 
tion 3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"occupancy  cost",  in  respect  of  a  taxation 
year,  means, 

(a)  municipal  tax  paid  in  the  taxation  year 
in  respect  of  a  principal  residence  of 
the  individual  or  of  a  person  who  is 
the  cohabiting  spouse  of  the  individ- 
ual, to  the  extent  that  the  principal 
residence  is  beneficially  owned  by 
them  or  either  of  them  or  is  held  in 
trust  for  the  use  and  occupation  of 
them  or  either  of  them  as  a  principal 
residence,  or 

(b)  20  per  cent  of, 

(i)  municipal  tax  paid  in  the  taxation 
year  in  respect  of  a  principal  resi- 
dence that  is  not  beneficially 
owned  by  the  individual  and  the 
individual's  cohabiting  spouse  or 
by  either  of  them  or  is  not  held 
in  trust  for  them  or  either  of 
them,  but  only  to  the  extent  that 
the  municipal  tax  is  included  by 
the  owner  of  the  residence  in 
computing  the  owner's  taxable 


(3.1)  Pour  l'application  du  présent  article  ''**'" 
et  de  l'article  8,  «conjoint  visé»,  «particulier 
admissible»  et  «personne  à  charge  admissi- 
ble» s'entendent  au  sens  de  l'article  122.6  de 
la  loi  fédérale. 

6  (1)  Le  sous-alinéa  c)  (ii)  de  la  définition 
de  «particulier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  sauf  pour  l'application  du  para- 
graphe (4),  a  moins  de  dix-neuf 
ans,  était  une  personne  à  charge 
admissible  à  un  moment  quelcon- 
que de  l'année  d'imposition  et,  à 
la  fin  de  l'année  d'imposition, 
résidait  dans  la  résidence  princi- 
pale d'une  personne  qui  a  reçu, 
ou  dont  le  conjoint  visé  a  reçu, 
un  montant  en  vertu  de  l'article 
122.6  de  la  loi  fédérale  pendant 
l'année  d'imposition  à  l'égard  de 
la  personne. 

(2)  La  définition  de  «coût  d'habitation»  au 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  3  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«coût  d'habitation»  À  l'égard  d'une  année 
d'imposition,  s'entend  : 

a)  soit  des  impôts  municipaux  payés  au 
cours  de  l'année  d'imposition  à  l'égard 
de  la  résidence  principale  d'un  particu- 
lier ou  d'une  personne  qui  est  son  con- 
joint visé,  dans  la  mesure  où  ces  der- 
niers ou  l'un  d'eux  en  sont 
propriétaires  bénéficiaires  ou  dans  la 
mesure  où  elle  est  détenue  en  fiducie 
pour  être  utilisée  et  occupée  à  titre  de 
résidence  principale  par  eux  ou  l'un 
d'eux, 

b)  soit  de  20  pour  cent  des  sommes 
suivantes  : 

(i)  les  impôts  municipaux  payés  au 
cours  de  l'année  d'imposition  à 
l'égard  de  la  résidence  principale 
dont  le  particulier  et  son  conjoint 
visé  ou  l'un  d'eux  ne  sont  pas 
propriétaires  bénéficiaires,  ou  qui 
n'est  pas  détenue  en  fiducie  pour 
eux  ou  l'un  d'eux,  mais  unique- 
ment dans  la  mesure  où  le  pro- 
priétaire de  cette  résidence  tient 
compte  de  ces  impôts  municipaux 
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(ii)  rent  paid  in  the  taxation  year  for 
occupation  of  a  principal  resi- 
dence of  the  individual,  if  the 
rent  is  paid  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's 
cohabiting  spouse  and  is  calcu- 
lated to  exclude  all  payments  on 
account  of  meals  or  board, 
("coût  d'habitation") 

(3)  The  definition  of  "supporting  person" 
in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  3,  is  repealed. 

(4)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  adjusted  income  of  an  individual 
for  a  taxation  year  is  the  aggregate  of 
the  income  for  the  taxation  year  of  the 
individual  and  of  any  person  who  is 
the  individual's  cohabiting  spouse  with 
whom  the  individual  resides  at  the  end 
of  the  taxation  year;  and 

(b)  the  qualifying  adjusted  income  of  an 
individual  for  a  taxation  year  is, 

(i)  if  the  individual  has  a  cohabiting 
spouse  with  whom  the  individual 
resides  at  the  end  of  the  taxation 
year  or  the  individual  deducted 
and  is  entitled  to  deduct  an 
amount  under  paragraph 
118  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  in 
computing  tax  payable  under  Part 
I  of  that  Act  for  the  taxation 
year,  one-half  of  the  individual's 
adjusted  income  for  the  taxation 
year,  or 

(ii)  in  any  other  case,  the  adjusted 
income  of  the  individual  for  the 
taxation  year. 

(5)  Clause  8  (3)  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  subject  to  subsection  (6),  a  sales  tax 
credit  equal  to  the  aggregate  of, 

(i)  $100  in  respect  of  the  individual, 

(ii)  $100  in  respect  of  any  person 
who  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  with  whom  the  individual 
resides  on  the  31st  day  of 
December  in  the  taxation  year. 


dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  aux  termes  de  la  loi 
fédérale  pour  l'année  d'imposi- 
tion, 

(ii)  le  loyer  payé  au  cours  de  l'année 
d'imposition  pour  l'occupation 
d'une  résidence  principale  du 
particulier  si  ce  loyer  est  payé  par 
le  particulier  ou  son  conjoint  visé 
ou  pour  leur  compte,  calculé  de 
façon  à  exclure  tous  les  paie- 
ments au  titre  des  repas  ou  de  la 
pension,  («occupancy  cost») 

(3)  La  définition  de  «personne  assumant  les 
frais  d'entretien»  au  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  abrogée. 

(4)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article 


Revenu 
rajusté  et 

a)  le  revenu  rajusté  d'un  particulier  pour  [^^^  g^j^jj. 
une  année  d'imposition  est  le  total  du  sibie 
revenu  pour  l'année  d'imposition  du 
particulier  et  de  toute  personne  qui  est 
son  conjoint  visé  et  avec  qui  il  réside  à 
la  fin  de  l'année  d'imposition; 


b)  le  revenu  rajusté  admissible  d'un  parti- 
culier pour  une  année  d'imposition 
est  : 

(i)  la  moitié  du  revenu  rajusté  du 
particulier  pour  l'année  d'imposi- 
tion si  ce  dernier  a  un  conjoint 
visé  avec  qui  il  réside  à  la  fin  de 
l'année  d'imposition  ou  qu'il  a 
déduit  et  a  le  droit  de  déduire  un 
montant  en  vertu  de  l'alinéa 
118  (1)  b)  de  la  loi  fédérale  dans 
le  calcul  de  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  partie  I  de  cette  loi 
pour  l'année  d'imposition, 

(ii)  le  revenu  rajusté  du  particulier 
pour  l'année  d'imposition,  dans 
tous  les  autres  cas. 

(5)  L'alinéa  8  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  3  du  chapitre  25  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (6),  un 
crédit  de  taxe  sur  les  ventes  égal  au 
total  de  : 

(i)  100  $  à  l'égard  du  particulier, 

(ii)  100  $  à  l'égard  de  toute  personne 
qui  est  le  conjoint  visé  du  parti- 
culier et  avec  qui  celui-ci  réside 
le  31  décembre  de  l'année  d'im- 
position. 
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(iii)  $50  in  respect  of  every  person 
who  is  a  qualified  dependant  at 
any  time  in  the  taxation  year  in 
respect  of  an  eligible  individual 
who  is  the  individual  or  a  person 
who  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  with  whom  the  individual 
resides  on  the  31st  day  of 
December  in  the  taxation  year, 
and 

(iv)  $50  in  respect  of  every  person 
under  the  age  of  nineteen  years 
on  the  31st  day  of  December  in 
the  taxation  year  who  would  be  a 
qualified  dependant  described  in 
subclause  (iii)  but  for  having 
attained  the  age  of  eighteen 
years. 

(6)  Clause  8  (3.1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  subject  to  subsection  (6),  a  sales  tax 
credit  equal  to  the  aggregate  of, 

(i)  $100  in  respect  of  the  senior, 

(ii)  $100  in  respect  of  any  person 
who  is  the  senior's  cohabiting 
spouse  with  whom  the  senior 
resides  on  the  31st  day  of 
December  in  the  taxation  year, 

(iii)  $50  in  respect  of  every  person 
who  is  a  qualified  dependant  at 
any  time  in  the  taxation  year  in 
respect  of  an  eligible  individual 
who  is  the  senior  or  a  person 
who  is  the  senior's  cohabiting 
spouse  with  whom  the  senior 
resides  on  the  31st  day  of 
December  in  the  taxation  year, 
and 

(iv)  $50  in  respect  of  every  person 
under  the  age  of  nineteen  years 
on  the  31st  day  of  December  in 
the  taxation  year  who  would  be  a 
qualified  dependant  described  in 
subclause  (iii)  but  for  having 
attained  the  age  of  eighteen 
years. 

(7)  Subclause  8  (4)  (a)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  where  the  individual  has  a  coha- 
biting spouse  with  whom  the  indi- 
vidual resides  on  the  31st  day  of 
December  in  the  taxation  year, 
the  lesser  of  $2,000  and  the  total 
of  all  qualifying  contributions 
made  by  the  cohabiting  spouse  in 
the  taxation  year  to  an  Ontario 


(iii)  50  $  à  l'égard  de  chaque  per- 
sonne qui,  à  un  moment  quelcon- 
que de  l'année  d'imposition,  est 
une  personne  à  charge  admissible 
à  l'égard  d'un  particulier  admissi- 
ble qui  est  le  particulier  ou  une 
personne  qui  est  son  conjoint  visé 
et  avec  qui  il  réside  le  31  décem- 
bre de  l'année  d'imposition, 

(iv)  50  $  à  l'égard  de  chaque  per- 
sonne âgée  de  moins  de  dix-neuf 
ans  le  31  décembre  de  l'année 
d'imposition  qui  serait  une  per- 
sonne à  charge  admissible  visée 
au  sous-alinéa  (iii)  si  elle  n'avait 
pas  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans. 

(6)  L'alinéa  8  (3.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  3  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (6),  un 
crédit  de  taxe  sur  les  ventes  égal  au 
total  de  : 

(i)  100  $  à  l'égard  de  la  personne 
âgée, 

(ii)  100  $  à  l'égard  de  toute  personne 
qui  est  le  conjoint  visé  de  la  per- 
sonne âgée  et  avec  qui  celle-ci 
réside  le  31  décembre  de  l'année 
d'imposition, 

(iii)  50  $  à  l'égard  de  chaque  per- 
sonne qui,  à  un  moment  quelcon- 
que de  l'année  d'imposition,  est 
une  personne  à  charge  admissible 
à  l'égard  d'un  particulier  admissi- 
ble qui  est  la  personne  âgée  ou 
une  personne  qui  est  son  conjoint 
visé  et  avec  qui  elle  réside  le  31 
décembre  de  l'année  d'imposi- 
tion, 

(iv)  50  $  à  l'égard  de  chaque  per- 
sonne âgée  de  moins  de  dix-neuf 
ans  le  31  décembre  de  l'année 
d'imposition  qui  serait  une  per- 
sonne à  charge  admissible  visée 
au  sous-alinéa  (iii)  si  elle  n'avait 
pas  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans. 

(7)  Le  sous-alinéa  8  (4)  a)  (ii)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  si  le  particulier  a  un  conjoint  visé 
avec  qui  il  réside  le  31  décembre 
de  l'année  d'imposition,  le  total 
des  versements  admissibles  faits 
par  le  conjoint  visé  au  cours  de 
l'année  d'imposition  à  un  régime 
d'épargne-logement  de  l'Ontario 
dont  le  conjoint  visé  est  le  titu- 
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home  ownership  savings  plan  of 
which  the  cohabiting  spouse  is 
the  planholder;  and 


laire,  jusqu'à   concurrence    de 
2  000$; 


Iho  claims 
K  credit 


(8)  Subsection  8  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  In  determining  the  amount  of  a  tax 
credit  under  subsection  (3)  for  a  taxation 
year,  no  amount  may  be  claimed  by  an  indi- 
vidual if  a  person  who  is  a  cohabiting  spouse 
of  the  individual  with  whom  the  individual 
resides  at  the  end  of  the  taxation  year  is  a 
senior  on  the  last  day  of  the  taxation  year. 

(9)  Subsection  8  (7)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  3,  and  subsection  8  (8)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(7)  If  an  individual  has  a  cohabiting 
spouse  with  whom  the  individual  resides  on 
the  31st  day  of  December  in  a  taxation  year, 
any  deduction  from  tax  for  the  taxation  year 
of  an  amount  by  either  of  them  under  sub- 
section (3)  or  (3.1)  or  under  subsection  (4), 
or  under  two  of  the  subsections,  that  would 
have  been  permitted  but  for  this  subsection, 
shall  be  made  by  only  one  of  them  and  shall 
include  all  amounts  that  would  otherwise 
have  been  deductible  from  tax  by  either  of 
them  under  subsection  (3)  or  (3.1)  and  under 
subsection  (4). 

(8)  Where,  during  a  taxation  year,  the 
)st  for  principal  residence  of  an  individual,  or  of  the 
udents         individual's  cohabiting  spouse  with  whom  the 

individual  resides  at  the  end  of  the  taxation 
year,  is  in  a  prescribed  students'  residence, 
the  total  occupancy  cost  in  respect  of  that 
principal  residence  for  the  individual,  for  the 
individual's  cohabiting  spouse  or  for  both  of 
them,  if  they  each  had  such  a  principal  resi- 
dence, is  $25. 

7.  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section 
4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


wemed 

'  bcupancy 


lectronic 
ling 


(3)  Subsections  150.1  (1)  to  (4)  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act  and  in  the  application  thereof,  a  refer- 
ence to  section  150  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  that  section  and  subsection  (1). 

8.  Subsection  10  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  5,  is  amended  by  inserting 
after  "(4.2)"  in  the  second  line  "(4.3), 
(4.4)". 

9.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(8)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  3  du  cha- 
pitre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Pour  le  calcul  du  montant  des  crédits  '''*"' 
d'impôt  aux  termes  du  paragraphe  (3)  pour 
une  année  d'imposition,  aucun  montant  ne 
peut  être  demandé  par  un  particulier  si  une 
personne  qui  est  son  conjoint  visé  et  avec  qui 
il  réside  à  la  fin  de  l'année  d'imposition  est 
une  personne  âgée  le  dernier  jour  de  l'année 
d'imposition. 

(9)  Le  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  3  du  cha- 
pitre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  et  le 
paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Si  un  particulier  a  un  conjoint  visé  ^"'  " ,''[°" 

•  -1     '   -j     1     11    j'  u        j>  -       3""  credits 

avec  qui  il  reside  le  31  décembre  d  une  année  dimpôt 
d'imposition,  toute  déduction  d'impôt  faite 
pour  l'année  d'imposition  par  l'un  d'eux  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  ou  du  para- 
graphe (4),  ou  de  deux  de  ces  paragraphes, 
qui  aurait  été  autorisée,  si  ce  n'était  du  pré- 
sent paragraphe,  est  demandée  par  un  seul 
d'entre  eux  et  inclut  tous  les  montants  qui 
auraient  été,  par  ailleurs,  déductibles  de  l'im- 
pôt par  l'un  des  conjoints  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  ou  (3.1)  et  du  paragraphe  (4). 

(8)  Si,  pendant  une  année  d'imposition,  la  *-""'  dhabi- 

,   .  .  •       •       1        j,  •       ■•  ■       tation  pour 

residence  principale  d  un  particulier,  ou  de  les  étudiants 
son  conjoint  visé  avec  qui  il  réside  à  la  fin  de 
l'année  d'imposition,  se  trouve  dans  une  rési- 
dence pour  étudiants  prescrite,  le  coût  d'ha- 
bitation total  à  l'égard  de  cette  résidence 
pour  le  particulier,  pour  son  conjoint  visé  ou 
pour  les  deux,  si  chacun  d'eux  avait  une  telle 
résidence  principale,  est  de  25  $. 

7  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  4  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Les  paragraphes  150.1  (1)  à  (4)  de  la  J;j',';,';^J,^;°" 
loi  fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi  et,  pour  cette  application,  un  renvoi 
à  l'article  150  se  lit  comme  un  renvoi  à  cet 
article  et  au  paragraphe  (1). 

8  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  5  du  cha- 
pitre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion,  après  «(4.2),»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «(4.3),  (4.4),». 

9  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


électronique 
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Payment  of 
tax  by  other 
individuals 


(1)  Every  individual,  other  than  an  indi- 
vidual to  whom  subsection  153  (2)  of  the 
Federal  Act  applies  for  the  purposes  of  this 
Act  or  to  whom  section  12  applies,  shall  pay 
to  the  Provincial  Minister  in  each  taxation 
year  the  aggregate  of, 

(a)  on  account  of  tax  payable  under  this 
Act  for  that  year, 

(i)  on  or  before  the  15th  day  of 
March,  June,  September  and 
December  in  the  taxation  year, 
an  amount  equal  to  one-quarter 
of, 

(A)  the  amount  estimated  by 
the  individual  under  section 
151  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of 
this  Act,  to  be  the  tax  pay- 
able by  the  individual  under 
this  Act  for  the  taxation 
year,  or 

(B)  the  individual's  instalment 
base  under  this  Act  for  the 
immediately  preceding  taxa- 
tion year,  or 

(ii)  on  or  before, 

(A)  the  15th  day  of  March  and 
June  in  the  taxation  year, 
an  amount  equal  to  one- 
quarter  of  the  individual's 
instalment  base  for  the  sec- 
ond preceding  taxation 
year,  and 

(B)  the  15th  day  of  September 
and  December  in  the  year, 
an  amount  equal  to  one- 
half  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  individual's 
instalment  base  for  the  pre- 
ceding taxation  year 
exceeds  one-half  of  the 
individual's  instalment  base 
for  the  second  preceding 
taxation  year; 


plus, 

(b)  on  or  before  the  30th  day  of  April  in 
the  next  following  year,  the  remainder 
of  the  tax  as  estimated  under  section 
151  of  the  Federal  Act,  as  it  applies 
for  the  purposes  of  this  Act. 

bas'e"''"^"'  (1.1)  In  this  section,  the  instalment  base 

of  an  individual  for  a  taxation  year  means  the 
amount  determined  in  the  prescribed  manner 
to  be  his  or  her  instalment  base  for  the  year. 


(1)  Tout  particulier,  à  l'exception  d'un  Amres  pari 
particulier  auquel  s'applique  le  paragraphe 
153  (2)  de  la  loi  fédérale  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi  ou  l'article  12,  paie  au  ministre  pro- 
vincial au  cours  de  chaque  année  d'imposi-  j 
tion  le  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  au  titre  de  l'impôt  payable  aux  termes 
de  la  présente  loi  pour  cette  année-là  : 

(i)  au  plus  tard  le  15  mars,  le  15 
juin,  le  15  septembre  et  le  15 
décembre  de  l'année  d'imposi- 
tion, un  montant  égal  au  quart  de 
l'un  ou  l'autre  des  montants 
suivants  :  • 


(A) 


le  montant  qu'il  estime 
être,  aux  termes  de  l'article 
151  de  la  loi  fédérale,  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de 
la  présente  loi,  son  impôt 
payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année 
d'imposition. 


(B) 


sa  base  des  acomptes  provi- 
sionnels aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année 
d'imposition  précédente, 

(ii)  au  plus  tard  : 

(A)  le  15  mars  et  le  15  juin  de 
l'année  d'imposition,  un 
montant  égal  au  quart  de  la 
base  des  acomptes  provi- 
sionnels du  particulier  pour 
l'avant-dernière  année  d'im- 
position, 

(B)  le  15  septembre  et  le  15 
décembre  de  l'année,  un 
montant  égal  à  la  moitié  du 
montant  de  l'excédent 
éventuel  de  la  base  des 
acomptes  provisionnels  du 
particulier  pour  l'année 
d'imposition  précédente  sur 
la  moitié  de  sa  base  des 
acomptes  provisionnels 
pour  l'avant-dernière  année 
d'imposition; 


plus 


b)  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'année  sui- 
vante, le  solde  de  l'impôt  estimé  aux 
termes  de  l'article  151  de  la  loi  fédé- 
rale, tel  qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 
présente  loi. 

(1.1)  Dans  le  présent  article,  la  base  des  ^**'  ''*'  l 
^       '  .  .  ,      ,,  •      ,■  acomptes  *• 

acomptes  provisionnels  d  un  particulier  pour  visionneh  ! 
une  année  d'imposition  est  le  montant  déter- 
miné de  la  manière  prescrite  comme  étant  sa 
base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
née. 
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Returns, 
payments 
and  interest 


Amount  on 
which  instal- 
ment 
computed 


Disposition 
of  appeal  on 
consent 


Appeal 
deemed  an 
action 


10.  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  sec- 
tion 6,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

14.  Subsection  70  (2),  subsection  104  (2), 
paragraph  104  (23)  (e),  sections  158,  159  and 
160,  subsections  160.1  (1)  and  (4),  sections 
160.2  and  160.3  and  subsections  161  (1),  (2), 
(2.1),  (2.2),  (4),  (4.1),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1), 
(7),  (9)  and  (11)  and  section  221.1  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

1 1 .  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

17.  Where  a  collection  agreement  is  in 
effect  and  a  taxpayer  is  deemed  under  sub- 
section 161  (4)  or  161  (4.01)  of  the  Federal 
Act  to  be  liable  to  pay,  in  respect  of  tax  pay- 
able under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a 
particular  taxation  year,  a  part  or  instalment 
computed  by  reference  to  an  amount 
described  in  subsection  161  (4)  or  161  (4.01) 
of  the  Federal  Act,  the  taxpayer  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  subsection 
161  (2)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  to  be  liable  to  pay, 
in  respect  of  tax  payable  under  this  Act  for 
the  particular  year,  a  part  or  instalment  com- 
puted by  reference  to  the  same  paragraph  of 
subsection  161  (4)  or  161  (4.01)  of  the  Fed- 
eral Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this 
Act. 

12.  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  9,  is  amended  by  striking 
out  "(6)  and  (7)"  in  the  third  line  and  substi- 
tuting "(6),  (6.1)  and  (7)". 

13.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  Despite  subsection  10  (1),  for  the  pur- 
pose of  disposing  of  an  appeal,  the  Provincial 
Minister  may  at  any  time  with  the  consent  in 
writing  of  the  taxpayer  reassess  tax,  interest, 
penalties  or  other  amounts  payable  under 
this  Act  by  the  taxpayer. 

14.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Upon  the  filing  of  the  material 
referred  to  in  sections  23  and  24,  the  matter 
shall  be  deemed  to  be  an  action  in  the  court. 

15.  — (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(8.5)"  in  the  sec- 
ond line. 

(2)  Clause  37  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(8.5)"  in  the  third  line. 


10  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  6  du  chapitre  25  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

14  Les  paragraphes  70  (2)  et  104  (2),  l'ali-  ^^é^iarm 
néa  104  (23)  e),  les  articles  158,  159  et  160,  i„,éréts 
les  paragraphes  160.1  (1)  et  (4),  les  articles 
160.2  et  160.3,  les  paragraphes  161  (1),  (2), 
(2.1),  (2.2),  (4),  (4.1),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1), 
(7),  (9)  et  (11)  et  l'article  221.1  de  la  loi 
fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  présente 
loi. 

1 1  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

17   Si   un  accord  de  perception  est  en  Calcul  des 

'^  "^  acomptes  pro- 

vigueur  et  qu  aux  termes  du  paragraphe  visionneis 
161  (4)  ou  161  (4.01)  de  la  loi  fédérale,  un 
contribuable  est  réputé  tenu  de  payer,  au 
titre  de  l'impôt  payable  aux  termes  de  la  par- 
tie I  de  cette  loi  pour  une  année  d'imposition 
donnée,  une  fraction  ou  un  acompte  provi- 
sionnel d'impôt,  calculé  en  se  fondant  sur  un 
montant  visé  au  paragraphe  161  (4)  ou 
161  (4.01)  de  la  loi  fédérale,  le  contribuable 
est  réputé,  aux  fins  du  paragraphe  161  (2)  de 
cette  loi,  tel  qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 
présente  loi,  être  tenu  de  payer,  au  titre  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente  loi 
pour  l'année  en  question,  une  fraction  ou  un 
acompte  provisionnel  d'impôt,  calculé  en  se 
fondant  sur  le  même  alinéa  du  paragraphe 
161  (4)  ou  161  (4.01)  de  la  loi  fédérale,  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de  la  présente  loi. 

12  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  9  du  cha- 
pitre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution,  à  «(6)  et  (7)»  à  la 
troisième  ligne,  de  «(6),  (6.1)  et  (7)». 

13  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Malgré  le  paragraphe  10  (1),  pour  sta- 
tuer sur  un  appel,  le  ministre  provincial  peut 
en  tout  temps,  avec  le  consentement  écrit  du 
contribuable,  fixer  de  nouveau  l'impôt,  les 
intérêts,  les  pénalités  et  les  autres  montants 
payables  aux  termes  de  la  présente  loi  par  le 
contribuable. 

14  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Dès  le  dépôt  des  pièces  visées  aux  arti-  '^pp^'  ^^P"'^ 

■       ^1         ->.     ,,    ff  ■  .         ,  •         une  action 

des  23  et  24,  1  affaire  est  réputée  une  action 
devant  la  Cour. 

15  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «(8.5)»  à  la 
deuxième  ligne. 

(2)  L'alinéa  37  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «(8.5)»  à  la  quatrième 
ligne. 


Décision  sur 
consentement 
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(3)  Clause  37  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "36a"  in  the  second  last  line 
and  substituting  "38". 

16.  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(8.5)"  in  the  sev- 
enth line. 

17.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who,  while  employed  directly  or  indirectly  in 
the  administration  of  this  Act  or  in  the  devel- 
opment and  evaluation  of  tax  policy  for  the 
Government  of  Ontario, 

(a)  knowingly  provides,  or  knowingly 
allows  to  be  provided  taxpayer  infor- 
mation to  any  person  not  legally  enti- 
tled to  receive  it; 

(b)  knowingly  allows  any  person  to  have 
access  to  any  taxpayer  information 
unless  the  person  is  legally  entitled  to 
have  access  to  the  information;  or 

(c)  knowingly  uses  any  taxpayer  informa- 
tion otherwise  than  in  the  course  of 
the  administration  or  enforcement  of 
this  Act,  in  the  development  and  eval- 
uation of  tax  policy  for  the  Govern- 
ment of  Ontario  or  for  the  purpose  for 
which  it  was  provided  under  this  Act 
or  the  Federal  Act. 


Taxpayer  (1.1)  In  this  section,  "taxpayer  informa- 

informalion         •       .>  i  i  •  •  ■  ■  ■ 

tion    has  the  meanmg  assigned  by  subsection 
241  (1)  of  the  Federal  Act. 

18.   Section  48  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


Print-out 
admissible  in 
evidence 


Same 


(7.1)  If  a  return  or  other  document  has 
been  delivered  by  a  person  to  the  Minister  or 
Provincial  Minister  on  computer  disk  or  by 
other  electronic  medium,  or  by  electronic  fil- 
ing as  permitted  under  this  Act,  a  document, 
accompanied  by  the  certificate  of  the  Minis- 
ter or  Provincial  Minister,  as  the  case  may 
be,  or  of  a  person  authorized  by  the  Minister 
or  Provincial  Minister,  as  applicable,  stating 
that  the  document  is  a  print-out  of  the  return 
or  document  received  by  the  Minister  or  Pro- 
vincial Minister,  as  the  case  may  be,  from  the 
person  and  certifying  that  the  information 
contained  in  the  document  is  a  true  and  accu- 
rate representation  of  the  return  or  docu- 
ment delivered  by  the  person,  is  admissible 
in  evidence  and  shall  have  the  same  proba- 
tive force  as  the  original  return  or  document 
would  have  had  if  it  had  been  delivered  as  a 
paper  return  or  document. 

(7.2)  The  Minister  or  Provincial  Minister, 
or  a  person  authorized  by  the  Minister  or 
Provincial  Minister,  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 


Infraction  er 
cas  de  com- 
munication 


(3)  L'alinéa  37  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «36a»  à  la  dernière  ligne, 
de  «38». 

16  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «(8.5)»  à  la  hui- 
tième ligne. 

17  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute 
personne  qui,  dans  l'exercice  de  fonctions 
liées,  directement  ou  indirectement,  à  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  ou  à  l'élaboration  et 
à  l'évaluation  de  la  politique  fiscale  du  gou- 
vernement de  l'Ontario  : 

a)  fournit  sciemment  ou  permet  sciem- 
ment que  soient  fournis  à  une  per- 
sonne qui  n'y  a  légalement  pas  droit 
des  renseignements  confidentiels; 

b)  permet  sciemment  à  une  personne 
d'avoir  accès  à  des  renseignements 
confidentiels,  à  moins  qu'elle  n'y  ait 
légalement  droit; 

c)  utilise  sciemment  des  renseignements 
confidentiels  autrement  que  dans  le 
cadre  de  l'application  ou  de  l'exécu- 
tion de  la  présente  loi  ou  de  l'élabora- 
tion et  de  l'évaluation  de  la  politique 
fiscale  du  gouvernement  de  l'Ontario, 
ou  à  une  autre  fin  que  celle  pour 
laquelle  ils  ont  été  fournis  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  de  la  loi  fédérale. 

(1.1)  Dans  le  présent  article,  «renseigne- 
ments confidentiels»  s'entend  au  sens  du  dénlleis 
paragraphe  241  (1)  de  la  loi  fédérale. 

18  L'article  48  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7.1)  Si  une  personne  remet  au  ministre  '"VP""^^, 

^        '     .    .  ^..,  ,,,  admissible  e 

OU  au  ministre  provincial  une  declaration  ou  preuve 
un  autre  document  sur  disque  ou  par  un 
autre  moyen  électronique,  ou  encore  par 
transmission  électronique  ainsi  que  le  permet 
la  présente  loi,  un  document  qui  est  accom- 
pagné du  certificat  du  ministre  ou  du  minis- 
tre provincial,  selon  le  cas,  ou  de  la  personne 
que  l'un  ou  l'autre  autorise,  indiquant  que  le 
document  est  un  imprimé  de  la  déclaration 
ou  du  document  reçu  de  la  personne  par  le 
ministre  ou  le  ministre  provincial  et  certifiant 
que  les  renseignements  contenus  dans  le 
document  constituent  une  présentation 
exacte  et  fidèle  de  la  déclaration  ou  du  docu- 
ment remis  par  la  personne,  est  admissible 
en  preuve  et  a  la  même  valeur  probante  que 
l'original  aurait  eue  s'il  avait  été  remis  sur 
papier. 

(7.2)  Aux  fins  de   l'application   ou  de  '''^"' 
l'exécution  de  la  présente  loi,  le  ministre  ou 

le  ministre  provincial  ou  la  personne  que  l'un 
ou  l'autre  autorise  peut  reproduire  à  partir 


Renseigne-    ' 
ments  confi- 
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Same 


of  this  Act,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  document  previously 
issued  by  the  Minister  or  Provincial  Minister 
under  this  Act,  and  the  electronically  repro- 
duced document  shall  be  admissible  in  evi- 
dence and  shall  have  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have 
had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary 
way. 

(7.3)  If  the  data  printed  on  a  return  or 
other  document  received  by  the  Minister  or 
Provincial  Minister  from  a  person  has  been 
stored  electronically  by  the  Minister  or  Pro- 
vincial Minister,  as  the  case  may  be,  on  com- 
puter disk  or  other  electronic  medium  and 
the  return  or  other  document  has  been 
destroyed  by  a  person  so  authorized  by  the 
Minister  or  Provincial  Minister,  a  document, 
accompanied  by  the  certificate  of  the  Minis- 
ter or  Provincial  Minister  or  of  a  person 
authorized  by  the  Minister  or  Provincial  Min- 
ister, stating  that  the  document  is  a  print-out 
of  the  data  contained  on  the  return  or  other 
document  received  and  stored  electronically 
by  the  Minister  or  Provincial  Minister,  as  the 
case  may  be,  and  certifying  that  the  informa- 
tion contained  in  the  document  is  a  true  and 
accurate  representation  of  the  data  contained 
on  the  return  or  document  delivered  by  the 
person,  is  admissible  in  evidence  and  shall 
have  the  same  probative  force  as  the  original 
return  or  document  would  have  had  if  it  had 
been  proved  in  the  ordinary  way. 


de  données  déjà  stockées  sur  support  électro- 
nique un  document  délivré  antérieurement 
par  le  ministre  ou  le  ministre  provincial  aux 
termes  de  la  présente  loi.  Le  document 
reproduit  électroniquement  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  même  valeur  probante  que 
l'original  aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  été 
faite  de  la  façon  habituelle. 

(7.3)  Si  les  données  imprimées  sur  une  '*"' 
déclaration  ou  un  autre  document  reçu  d'une 
personne  par  le  ministre  ou  le  ministre  pro- 
vincial ont  été  stockées  par  l'un  ou  l'autre  sur 
disque  ou  sur  un  autre  support  électronique 
et  que  la  déclaration  ou  l'autre  document  a 
été  détruit  par  une  personne  autorisée  par  le 
ministre  ou  le  ministre  provincial,  un  docu- 
ment qui  est  accompagné  du  certificat  du 
ministre  ou  du  ministre  provincial  ou  de  la 
personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise,  indi- 
quant que  le  document  est  un  imprimé  des 
données  contenues  dans  la  déclaration  ou 
l'autre  document  reçu  et  stocké  sur  support 
électronique  par  le  ministre  ou  le  ministre 
provincial,  selon  le  cas,  et  certifiant  que  les 
renseignements  contenus  dans  le  document 
constituent  une  présentation  exacte  et  fidèle 
des  données  contenues  dans  la  déclaration  ou 
le  document  remis  par  la  personne,  est 
admissible  en  preuve  et  a  la  même  valeur 
probante  que  l'original  aurait  eue  si  la 
preuve  en  avait  été  faite  de  la  façon  habi- 
tuelle. 


Application 


Same 


H^anœ  °'  (^^)  ^°^  ^^^  purposes  of  this  section,  a 
reference  to  the  Ministry  of  Revenue  shall  be 
construed  to  include  a  reference  to  the  Min- 
istry of  Finance. 

19.  — (1)  The  reference  to  subsection 
164  (6.1)  of  the  Federal  Act  in  subsection 
21  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  section  12, 
applies  in  respect  of  deaths  occurring  after 
the  13th  day  of  July,  1990. 

(2)  Subsections  9  (3)  and  13  (1)  and  sec- 
tions 14  and  17  of  the  Act,  as  enacted  or  re- 
enacted  by  this  Act,  apply  in  respect  of  the 
1992  and  subsequent  taxation  years. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act,  as 
enacted  or  re-enacted  by  this  Act,  apply  in 
respect  of  1993  and  subsequent  taxation 
years: 

1.  Subsections  7  (2.1),  (3)  and  (4). 

2.  The  definitions  of  "individual"  and 
"occupancy  cost"  in  subsection  8  (1). 

3.  Subsection  8  (2),  clause  8  (3)  (b),  clause 
8  (3.1)  (b),  subclause  8  (4)  (a)  (ii)  and 
subsections  8  (5),  (7)  and  (8). 


Same 


(21)  Pour  l'application  du  présent  article.  Ministère  des 
la  mention  du  ministère  du  Revenu  s'inter- 
prète comme  si  cette  mention  s'entendait 
notamment  d'une  mention  du  ministère  des 
Finances. 

19    (1)  Le  renvoi  au  paragraphe  164  (6.1)  ^^""J^  '''^ 
de  la  loi  fédérale  au  paragraphe  21  (1)  de  la  ''  "^*  '"" 
Loi,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  12,  s'ap- 
plique aux  décès  qui  surviennent  après  le  13 
juillet  1990. 

(2)  Les  paragraphes  9  (3)  et  13  (1)  et  les  "«" 
articles  14  et  17  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
adoptés  ou  adoptés  de  nouveau  par  la  pré- 
sente loi,  s'appliquent  aux  années  d'imposi- 
tion 1992  et  suivantes. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi,  tel-  "*" 
les  qu'elles  sont  adoptées  ou  adoptées  de  nou- 
veau par  la  présente  loi,  s'appliquent  aux 
années  d'imposition  1993  et  suivantes  : 

1.  Les  paragraphes  7  (2.1),  (3)  et  (4). 

2.  Les  définitions  de  «particulier»  et  de 
«coût  d'habitation»  au   paragraphe 

8(1). 

3.  Le  paragraphe  8  (2),  les  alinéas  8  (3)  b) 
et  8  (3.1)  b),  le  sous-alinéa  8  (4)  a)  (ii) 
et  les  paragraphes  8  (5),  (7)  et  (8). 
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ment 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Short  title 


(4)  Subsection  10  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  this  Act,  applies  with  respect  to 
reassessments  and  redeterminations  in  respect 
of  taxation  years  made  after  the  day  section  8 
of  this  Act  comes  into  force  that  relate  to 
changes  in  balances  for  other  taxation  years 
made  as  a  result  of  assessments  made,  or 
decisions  on  appeals  rendered,  after  the  20th 
day  of  December,  1991  except  that,  where  the 
day  referred  to  in  subsection  152  (4.3)  of  the 
Federal  Act  as  "the  day  on  which  all  rights  of 
objection  and  appeal  have  expired  or  been 
determined  in  respect  of  the  particular  year" 
occurs  before  section  8  of  this  Act  comes  into 
force  that  subsection  of  the  Federal  Act  shall 
be  read  as  if  that  reference  were  a  reference 
to  the  day  section  8  of  this  Act  comes  into 
force. 

20.  — (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (6), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  3  and  4,  subsections  5  (3)  and 
(4),  sections  6,  15  and  16  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1993. 

(3)  Subsections  5  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  1st  day 
of  January,  1992. 

(4)  Sections  7,  8,  9,  10,  11,  12  and  13  come 
into  force  on  the  day  Bill  C-92  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  (An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan,  the 
Income  Tax  Conventions  Interpretation  Act, 
the  Tax  Rebate  Discounting  Act,  the  Unem- 
ployment Insurance  Act  and  certain  related 
Acts),  receives  Royal  Assent. 


(5)  Subsection  15  (3)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  31st  day  of 
December,  1991. 

(6)  Section  17  comes  into  force  on  the  later 
of  this  Act  receiving  Royal  Assent  or  Bill  C- 
92,  as  described  in  subsection  (4),  receives 
Royal  Assent. 

21.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Income  Tax  Amendment  Act,  1993. 


(4)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  '«'"" 
est  modifié  par  la  présente  loi,  s'applique  aux 
nouvelles  cotisations  établies  et  aux  montants 
déterminés  de  nouveau  à  l'égard  d'années 
d'imposition  après  le  jour  où  l'article  8  de  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  et  qui  concer- 
nent la  modification  des  soldes  pour  d'autres 
années  d'imposition  par  suite  de  cotisations 
établies  ou  de  décisions  rendues  en  appel 
après  le  20  décembre  1991.  Toutefois,  si  le 
jour  visé  au  paragraphe  152  (4.3)  de  la  loi 
fédérale  comme  jour  de  «l'extinction  ou  la 
détermination  de  tous  les  droits  d'opposition 
ou  d'appel  relatifs  à  l'année  donnée»  précède 
celui  où  l'article  8  de  la  présente  loi  entre  en 
vigueur,  le  paragraphe  de  la  loi  fédérale  se  lit 
comme  si  cette  mention  était  une  mention  du 
jour  où  l'article  8  de  la  présente  loi  entre  en 
vigueur. 

20   (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à  ^.""**  *" 
(6),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  3  et  4,  les  paragraphes  5  (3)   '"•"" 
et  (4)  et  les  articles  6,  15  et  16  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1"  janvier  1993. 


(3)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  sont  repu-  '"'*"' 
tés  être  entrés  en  vigueur  le  1"  janvier  1992. 

(4)  Les  articles  7,  8,  9,  10,  11,  12  et  13  "«"> 
entrent  en  vigueur  le  jour  où  le  projet  de  loi 
C-92  du  Parlement  du  Canada  (Loi  modifiant 

la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  le  Régime  de 
pensions  du  Canada,  la  Loi  sur  l'interpréta- 
tion des  conventions  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu,  la  Loi  sur  la  cession  du  droit  au 
remboursement  en  matière  d'impôt,  la  Loi 
sur  l'assurance-chômage  et  certaines  lois  con- 
nexes) reçoit  la  sanction  royale. 

(5)  Le  paragraphe  15  (3)  est  réputé  être  "*"' 
entré  en  vigueur  le  31  décembre  1991. 

(6)  L'article  17  entre  en  vigueur  le  jour  où  '*'*'" 
la  présente  loi  reçoit  la  sanction  royale  ou,  s'il 

lui  est  postérieur,  le  jour  où  le  projet  de  loi 
C-92  mentionné  au  paragraphe  (4)  reçoit  la 
sanction  royale. 

21    Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  *'"*8' 
de  1993  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.— (1)  The  definition  of  "transient  accom- 
modation" in  section  1  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"transient  accommodation"  means  the  provi- 
sion of, 

(a)  lodging  in  a  hotel,  motel,  hostel, 
apartment  house,  lodging  house, 
boarding  house,  club  or  other  similar 
accommodation,  whether  or  not  a 
membership  is  required  for  the  lodg- 
ing, 

(b)  prepared  food  products  provided  pur- 
suant to  the  American  plan,  modified 
American  plan  or  other  arrangement 
that  combines  the  provision  of  lodging 
and  prepared  food  products  at  a  single 
price,  or 

(c)  lodging  or  lodging  and  prepared  food 
products  provided  as  a  right  or  privi- 
lege of  membership  in  an  organization, 
whether  or  not  a  specific  charge  for 
the  lodging  and  prepared  food  prod- 
ucts is  made, 

but  does  not  include  the  provision  of  lodg- 
ing let  for  a  continuous  period  of  one 
month  or  more  or  lodging  in  a  lodging 
house,  rooming  house  or  boarding  house 
that  has  accommodation  for  fewer  than 
four  tenants,  ("logement  temporaire") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (f)  of  the 
definition  of  "fair  value"  in  subsection  (1), 
the  fair  market  value  of  tangible  personal 
property  that  is  a  used  motor  vehicle  is  the 
fair  market  value  as  defined  in  subsection 
4.2  (3). 

2.  — (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  La  définition  de  «logement  tempo- 
raire» à  l'article  1  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  détail  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«logement  temporaire»  S'entend  de  la  fourni- 
ture, selon  le  cas  : 

a)  de  l'hébergement  dans  un  hôtel,  un 
motel,  un  centre  d'accueil,  un  immeu- 
ble d'habitation,  un  meublé,  une  pen- 
sion, un  club  ou  autre  logement  sem- 
blable, que  la  qualité  de  membre  soit 
ou  non  exigée  pour  l'hébergement, 

b)  d'aliments  préparés,  dans  le  cadre  de 
la  pension  complète,  de  la  demi-pen- 
sion ou  d'un  autre  arrangement  qui 
prévoit  la  fourniture  de  l'hébergement 
et  d'aliments  préparés  pour  un  prix 
unique, 

c)  de  l'hébergement  ou  de  l'hébergement 
et  d'aliments  préparés,  à  titre  de  droit 
ou  de  privilège  associé  à  la  qualité  de 
membre  d'une  organisation,  qu'un  prix 
particulier  soit  demandé  ou  non  pour 
l'hébergement  et  les  aliments  prépa- 
rés. 

Toutefois,  la  présente  définition  exclut  la 
location  d'un  logement  pour  une  période 
continue  d'un  mois  ou  plus  ainsi  que  l'hé- 
bergement dans  un  meublé,  un  garni  ou 
une  pension  qui  ne  peut  abriter  plus  de 
trois  locataires,  («transient  accommoda- 
tion») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  f)  de  la  J"ste  valeur 

,  ,\.  '.  .  ,      '^r  ,  '  ,        marchande 

definition  de  «juste  valeur»  au  paragraphe 
(1),  la  juste  valeur  marchande  d'un  bien 
meuble  corporel  qui  est  un  véhicule  automo- 
bile d'occasion  est  sa  juste  valeur  marchande 
au  sens  du  paragraphe  4.2  (3). 

2  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(2)  Every  purchaser  of  liquor,  beer  or 
wine  shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario  a  tax  in  respect  of  the  consumption 
or  use  thereof  computed  at  the  rate  of, 

(a)  10  per  cent  of  the  fair  value  thereof  if 
the  liquor,  beer  or  wine  is  sold  or  is 
required  to  be  sold  under  the  authority 
of  a  licence  issued  by  the  Liquor 
Licence  Board  under  the  Liquor 
Licence  Act;  or 

(b)  12  per  cent  of  the  fair  value  thereof  if 
the  liquor,  beer  or  wine  is  sold  or  is 
required  to  be  sold  by  or  under  the 
authority  of  the  Liquor  Control  Board 
of  Ontario  under  the  Liquor  Control 
Act. 

(2)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Act"  in  the  fourteenth  line 
and  substituting  "section". 

(3)  The  English  version  of  clause  2  (16)  (b) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(2)  Tout  acheteur  de  spiritueux,  de  bière  Sp'ntueux, 

Dicrc   vin 

ou  de  vin  paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'On- 
tario une  taxe  sur  la  consommation  ou 
l'usage  de  ceux-ci,  calculée  au  taux  de  : 

a)  10  pour  cent  de  leur  juste  valeur  si  les 
spiritueux,  la  bière  ou  le  vin  sont  ou 
doivent  être  vendus  en  vertu  d'un  per- 
mis délivré  par  la  Commission  des  per- 
mis de  vente  d'alcool  de  l'Ontario  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool; 

b)  12  pour  cent  de  leur  juste  valeur  si  les 
spiritueux,  la  bière  ou  le  vin  sont  ou 
doivent  être  vendus  par  la  Régie  des 
alcools  de  l'Ontario,  ou  avec  son  auto- 
risation, aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
alcools. 

(2)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «la  présente  loi»  à  la 
quinzième  ligne,  de  «le  présent  article». 

(3)  La  version  anglaise  de  l'alinéa 
2  (16)  (b)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 


(b)  the  purchaser  acquired  from  the  vendor  the  goods  on 
which  a  refund  of  tax  is  sought  for  the  purpose  of  reselling 
the  goods,  and  after  the  sale  and  before  the  refund  is 
made  provides  the  vendor  with  a  proper  purchase  exemp- 
tion certificate  with  respect  to  the  goods. 


(4)  Subsection  2  (20)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subject  to  tax  under  this 
Act"  in  the  second  line. 

(5)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(20.1)  Subsection  (20)  does  not  apply  if 
any  purchaser  could  acquire  the  tangible  per- 
sonal property  exempt  from  tax  imposed  by 
this  Act  at  the  time  it  is  so  accepted. 

3.-(l)  Clause  3  (3)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "clause  (b)"  in 
the  first  line  "or  subsection  (4)". 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  Under  this  section,  a  purchaser  who  is 
the  lessee  of  tangible  personal  property  to 
which  a  new  pneumatic  tire  is  attached,  or  in 
connection  with  which  the  tire  is  supplied, 
shall  pay  the  tax  imposed  by  subsection  (1) 
on  the  due  date  of  the  first  lease  or  rental 
payment  made  by  or  on  behalf  of  the  pur- 
chaser in  respect  of  the  lease  or  rental  of  the 
tangible  personal  property. 

4.  Section  4  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(4)  Le  paragraphe  2  (20)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «assujettis  à  la 
taxe  prévue  par  la  présente  loi»  aux  première 
et  deuxième  lignes. 

(5)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(20.1)  Le  paragraphe  (20)  ne  s'applique 
pas  si  un  acheteur  pouvait  acquérir  les  biens 
meubles  corporels  exempts  de  la  taxe  impo- 
sée par  la  présente  loi  au  moment  où  ils  sont 
acceptés. 

3  (1)  L'alinéa  3  (3)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «l'alinéa  b)»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «ou  le  paragraphe  (4)». 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Aux  termes  du  présent  article,  l'ache- 
teur qui  est  le  locataire  d'un  bien  meuble 
corporel  auquel  un  nouveau  pneu  est  fixé  ou 
avec  lequel  un  pneu  est  fourni  paie  la  taxe 
imposée  par  le  paragraphe  (1)  à  la  date 
d'échéance  du  premier  versement  du  prix  de 
location  fait  par  l'acheteur  ou  pour  son 
compte  au  titre  du  bien  meuble  corporel. 

4  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(8.1)  Under  this  section,  but  subject  to 
subsection  (8),  a  purchaser  who  is  the  lessee 
of  a  new  passenger  vehicle  or  sport  utility 
vehicle  shall  pay  the  tax  imposed  by  subsec- 
tion (1)  on  the  due  date  of  the  first  lease  or 
rental  payment  made  by  or  on  behalf  of  the 
purchaser  in  respect  of  the  lease  or  rental  of 
the  vehicle. 

(8.2)  For  the  purposes  of  subsection  (8), 
the  lessor  shall  pay  the  tax  at  the  time  the 
vehicle  is  sold  to  the  lessor. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
loHing  section: 

4.2  — (1)  Despite  section  2,  every  pur- 
chaser of  a  used  motor  vehicle  shall  pay  to 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  in 
respect  of  the  consumption  or  use  thereof, 
computed  at  the  rate  of  8  per  cent  of  the  fair 
market  value  thereof. 

(2)  If  both  the  fair  value  and  the 
appraised  value,  as  defined  by  the  Minister, 
of  a  used  motor  vehicle  are,  by  reason  of 
severe  damage  or  excessive  use,  less  than  the 
average  wholesale  price  of  the  used  motor 
vehicle  as  determined  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  Minister,  the  tax  payable  in 
respect  of  the  consumption  or  use  of  the  used 
motor  vehicle  shall  be  computed  at  the  rate 
of  8  per  cent  of  an  amount  equal  to  the 
greater  of  such  fair  value  or  appraised  value 
and  not  as  set  out  in  section  2  or  in  subsec- 
tion (1). 

(3)  In  this  section. 


'fair  market  value",  in  relation  to  a  motor 
vehicle,  means  the  greater  of  its  fair  value 
or  its  average  wholesale  price  as  deter- 
mined in  the  manner  prescribed  by  the 
Minister;  ("juste  valeur  marchande") 

'gross  weight",  "highway",  "motorcycle" 
and  "vehicle"  have  the  same  meaning  as  in 
the  Highway  Traffic  Act;  ("motocyclette", 
"poids  brut",  "véhicule",  "voie  publique") 

'motor  vehicle"  means  an  automobile,  a 
truck,  a  van,  a  motorcycle  or  a  vehicle  pre- 
scribed by  the  Minister,  that  has  a  gross 
weight  of  not  more  than  3,000  kilograms 
and  for  which  a  permit  is  required  under 
the  Highway  Traffic  Act  to  drive  on  a  high- 
way, ("véhicule  automobile") 


(4)  Subsection    (1)    does   not   apply   in 
respect  of  a  used  motor  vehicle  that  is, 

(a)  a  settler's  effect  referred  to  in  para- 
graph 58  of  subsection  7(1); 

(b)  tangible  personal  property  referred  to 
in  paragraph  59  of  subsection  7(1); 


(8.1)  Aux  termes  du  présent  article,  mais  °^'*'  ^^ 

.  I  .        ^n\      Il      ■  paiement 

sous  reserve  du  paragraphe  (8),  1  acheteur 
qui  est  le  locataire  d'un  véhicule  particulier 
neuf  ou  d'un  véhicule  sport  utilitaire  neuf 
paie  la  taxe  imposée  par  le  paragraphe  (1)  à 
la  date  d'échéance  du  premier  versement  du 
prix  de  location  fait  par  l'acheteur  ou  pour 
son  compte  au  titre  du  véhicule. 

(8.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8),   ''^^'" 
le  locateur  paie  la  taxe  au  moment  où  le 
véhicule  lui  est  vendu. 

5   La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

4.2    (1)  Malgré  l'article  2,  tout  acheteur  3^^u|"'" 
d'un  véhicule  automobile  d'occasion  paie  à  automobiles 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  sur  d'occasion 
la  consommation  ou  l'usage  de  ce  véhicule, 
calculée  au  taux  de  8  pour  cent  de  sa  juste 
valeur  marchande. 


(2)  Si  et  la  juste  valeur  et  la  valeur  d'esti- 
mation, selon  la  définition  qu'en  donne  le 
ministre,  d'un  véhicule  automobile  d'occasion 
sont,  en  raison  de  dommages  importants  ou 
d'un  usage  excessif,  moins  élevées  que  son 
prix  de  gros  moyen  déterminé  de  la  façon 
prescrite  par  le  ministre,  la  taxe  sur  la  con- 
sommation ou  l'usage  du  véhicule  est  calcu- 
lée au  taux  de  8  pour  cent  d'un  montant  égal 
à  la  juste  valeur  ou,  si  elle  est  plus  élevée,  à 
la  valeur  d'estimation,  et  non  pas  confor- 
mément à  l'article  2  ou  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«juste  valeur  marchande»  Relativement  à  un 
véhicule  automobile,  s'entend  de  sa  juste 
valeur  ou,  s'il  est  plus  élevé,  de  son  prix  de 
gros  moyen,  déterminé  de  la  façon  pres- 
crite par  le  ministre,  («fair  market  value») 

«motocyclette»,  «poids  brut»,  «véhicule»  et 
«voie  publique»  S'entendent  au  sens  du 
Code  de  la  route,  («gross  weight», 
«highway»,  «motorcycle»,  «vehicle») 

«véhicule  automobile»  S'entend  d'une  auto- 
mobile, d'un  camion,  d'une  camionnette, 
d'une  motocyclette  ou  d'un  véhicule  pres- 
crit par  le  ministre  dont  le  poids  brut  ne 
dépasse  pas  3  000  kilogrammes  et  pour 
lequel  il  faut  détenir  un  certificat  d'imma- 
triculation délivré  aux  termes  du  Code  de 
la  route  pour  le  conduire  sur  une  voie 
publique,  («motor  vehicle») 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
véhicule  automobile  d'occasion  qui  est,  selon 
le  cas  : 

a)  un  effet  d'immigrant  visé  à  la  disposi- 
tion 58  du  paragraphe  7  (1); 

b)  un  bien  meuble  corporel  visé  à  la  dis- 
position 59  du  paragraphe  7  (1); 
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(c)  acquired  by  a  person  by  bequest; 

(d)  acquired  by  a  person  by  gift  from  a 
member  of  his  or  her  family,  as 
defined  in  subsection  8  (2),  or  from 
any  other  individual  of  a  class  pre- 
scribed by  the  Minister,  if  the  motor 
vehicle  has  not  been  transferred  on  a 
tax-exempt  basis  under  this  section 
within  the  twelve-month  period  imme- 
diately preceding  the  acquisition; 

(e)  acquired  from  the  person's  spouse  or 
former  spouse,  if  the  acquisition  is  the 
result  of  the  breakdown  or  dissolution 
of  the  marriage  of  the  person  and  the 
spouse  or  former  spouse  and  is  in  sat- 
isfaction of  the  person's  rights  under 
the  Family  Law  Act;  or 

(f)  acquired  through  a  transaction  pre- 
scribed by  the  Minister. 

(5)  Despite  subsection  (1),  section  2 
applies  in  respect  of  a  used  motor  vehicle 
that  is, 

(a)  sold  by  a  vendor  who  is  registered 
under  the  Motor  Vehicle  Dealers  Act 
as  a  motor  vehicle  dealer  and  who 
holds  a  valid  permit  issued  under  sec- 
tion 5; 

(b)  acquired  under  a  lease  or  rental  from 
a  vendor; 

(c)  acquired  by  a  lessee  through  the  exer- 
cise of  an  option  or  similar  right  to 
acquire  the  motor  vehicle  contained  in 
the  lessee's  lease  or  rental  agreement 
from  a  vendor;  or 

(d)  a  used  motor  vehicle  whose  average 
wholesale  price  as  determined  in  the 
manner  prescribed  by  the  Minister  is 
less  than  $1,000. 

(6)  A  purchaser  of  a  used  motor  vehicle 
shall  be  deemed  to  be  liable  to  pay  tax  under 
this  section  if, 

(a)  the  sale  of  the  motor  vehicle  to  the 
purchaser  is  not  the  first  sale  of  the 
motor  vehicle  at  a  retail  sale  in 
Ontario; 

(b)  the  sale  of  the  motor  vehicle  to  the 
purchaser  occurs  after  the  motor  vehi- 
cle is  first  brought  into  Ontario  and 
tax  was  paid  or  ought  to  have  been 
paid  by  the  seller  of  the  motor  vehicle 
under  subsection  2  (18)  or  the  seller 
was  exempt  from  tax  under  this  Act; 
or 

(c)  the  purchaser  is  a  shareholder  of  a 
corporation  and  acquires  the  used 
motor  vehicle  at  a  sale  as  defined  in 


c)  acquis  par  une  personne  grâce  à  un 
legs; 

d)  acquis  par  une  personne  à  titre  de  don 
d'un  membre  de  sa  famille,  au  sens  du 
paragraphe  8  (2),  ou  d'un  autre  parti- 
culier d'une  catégorie  prescrite  par  le 
ministre,  si  le  véhicule  automobile  n'a 
pas  été  transféré  exempt  de  taxe  aux 
termes  du  présent  article  au  cours  de 
la  période  de  douze  mois  qui  précède 
son  acquisition; 

e)  acquis  du  conjoint  ou  de  l'ex-conjoint 
de  la  personne,  si  cette  acquisition 
résulte  de  l'échec  ou  de  la  dissolution 
du  mariage  de  cette  personne  avec  ce 
conjoint  ou  cet  ex-conjoint  et  est  desti- 
née à  satisfaire  les  droits  de  cette  per- 
sonne aux  termes  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille; 

f)  acquis  à  la  suite  d'une  opération  pres- 
crite par  le  ministre. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'article  2 
s'applique  au  véhicule  automobile  d'occasion 
qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  vendu  par  un  vendeur  qui  est  inscrit 
comme  commerçant  de  véhicules  auto- 
mobiles aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
commerçants  de  véhicules  automobiles 
et  qui  détient  un  permis  valide  délivré 
aux  termes  de  l'article  5; 

b)  acquis  d'un  vendeur  aux  termes  d'un 
contrat  de  location,  à  bail  ou  non; 

c)  acquis  d'un  vendeur  par  un  locataire 
qui  exerce  une  option  ou  un  autre 
droit  semblable  d'acquisition  du  véhi- 
cule automobile  que  prévoit  son  con- 
trat de  location,  à  bail  ou  non; 

d)  un  véhicule  automobile  d'occasion 
dont  le  prbc  de  gros  moyen  déterminé 
de  la  façon  prescrite  par  le  ministre  est 
de  moins  de  1  000  $. 

(6)  L'acheteur  d'un  véhicule  automobile 
d'occasion  est  réputé  redevable  de  la  taxe 
prévue  au  présent  article  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  vente  du  véhicule  automobile  à 
l'acheteur  ne  constitue  pas  la  première 
vente  au  détail  de  ce  véhicule  en 
Ontario; 

b)  la  vente  du  véhicule  automobile  à 
l'acheteur  a  lieu  après  que  ce  véhicule 
est  introduit  en  Ontario  et  la  taxe  a 
été  ou  aurait  dû  être  payée  par  la  per- 
sonne qui  vend  le  véhicule  automobile 
aux  termes  du  paragraphe  2  (18)  ou 
celle-ci  était  exonérée  de  la  taxe  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

c)  l'acheteur  est  un  actionnaire  d'une 
personne  morale  et  acquiert  le  véhi- 
cule automobile  d'occasion  lors  d'une 
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clause  (i)  of  the  definition  of  "sale"  in 
section  1. 

(7)  A  purchaser  shall  pay  the  tax  imposed 
under  this  section  at  the  time  the  purchaser 
applies  for  a  permit  for  the  motor  vehicle 
under  the  Highway  Traffic  Act. 

(8)  A  person  claiming  exemption  from 
taxation  under  subsection  (4)  shall  provide  to 
the  person  authorized  by  the  Minister  under 
section  11,  at  the  time  a  permit  for  the  motor 
vehicle  is  applied  for,  the  documentation  pre- 
scribed by  the  Minister. 

(9)  If  a  purchaser  of  a  used  motor  vehicle 
pays  tax  under  subsection  (1)  but  could  have 
paid  tax  under  subsection  (2)  by  providing  an 
appraisal  of  the  used  motor  vehicle  at  the 
time  the  tax  was  paid,  the  Minister  may 
refund  to  the  purchaser  an  amount  equal  to 
the  difference  between  the  tax  paid  and  the 
tax  payable  upon  such  terms  and  conditions 
as  the  Minister  may  prescribe. 

6.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Despite  section  10,  no  purchaser 
shall  pay  the  tax  levied  under  section  4.2  to 
any  person  other  than  a  person  authorized  by 
the  Minister  under  this  section  and  no  ven- 
dor shall  collect  the  tax. 


7.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  The  Minister  or  the  Minister  of 
Transportation  may  enter  into  such  arrange- 
ment as  either  of  them  considers  expedient 
and  proper  with  any  financial  institution  for 
the  payment  of  compensation  for  the  use  of 
the  credit  card  of  the  financial  institution  by 
purchasers  paying  the  tax  imposed  by  section 
4.2  to  persons  authorized  by  the  Minister 
under  section  11,  and  the  financial  institution 
may  deduct  the  compensation  payable  from 
the  amount  otherwise  to  be  remitted  to  the 
Treasurer. 

8.  Section  17  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(9.1)  The  Minister  may  communicate  or 
allow  to  be  communicated  to  an  official  of 
the  Ministry  of  Consumer  and  Commercial 
Relations  or  the  Ministry  of  Transportation 
information  necessary  for  the  administration 
and  enforcement  of  the  tax  imposed  by  sec- 
tion 4.2. 

9.  — (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b),  by  striking  out  "and"  at  the  end 
of  clause  (c)  and  by  repealing  clause  (d). 

(2)  Subsection  31  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


vente  au  sens  de  l'alinéa  i)  de  la  défi- 
nition de  «vente»  à  l'article  1. 

(7)  L'acheteur  paie  la  taxe  imposée  par  le  ^^'^'  •** 

;  .   ,  '^  «    -1     1  j  paiement 

present  article  au  moment  ou  il  demande  un 
certificat  d'immatriculation  du  véhicule  auto- 
mobile aux  termes  du  Code  de  la  route. 
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(8)  La  personne  qui  demande  d'être 
exemptée  de  la  taxe  aux  termes  du  paragra- 
phe (4)  fournit  à  la  personne  autorisée  par  le 
ministre  en  vertu  de  l'article  11,  au  moment 
de  demander  le  certificat  d'immatriculation 
du  véhicule  automobile,  les  documents  qui 
sont  prescrits  par  le  ministre. 

(9)  Si  l'acheteur  d'un  véhicule  automobile 
d'occasion  paie  la  taxe  prévue  au  paragraphe 
(1)  mais  aurait  pu,  en  fournissant  une  estima- 
tion du  véhicule  automobile  d'occasion  au 
moment  de  payer  la  taxe,  payer  la  taxe  pré- 
vue au  paragraphe  (2),  le  ministre  peut,  aux 
conditions  qu'il  prescrit,  lui  rembourser  un 
montant  égal  à  la  différence  entre  la  taxe 
payée  et  la  taxe  payable. 

6  L'article  11  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Malgré  l'article  10,  aucun  acheteur 
ne  doit  payer  la  taxe  prévue  à  l'article  4.2  à 
une  personne  autre  qu'une  personne  autori- 
sée par  le  ministre  en  vertu  du  présent  article 
et  aucun  vendeur  ne  doit  percevoir  cette 
taxe. 

7  L'article  14  de  la  Loi  est  modifîé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Le  ministre  ou  le  ministre  des  Trans-  '"demnité 
ports  peut  conclure  les  arrangements  qu'il  tions  finan- 
juge  opportuns  et  appropriés  avec  toute  insti-  "ères 
tution  financière  et  qui  prévoient  le  paiement 
d'une  indemnité  pour  l'utilisation  de  la  carte 
de  crédit  de  l'institution  financière  par  des 
acheteurs  qui  paient  la  taxe  imposée  par  l'ar- 
ticle 4.2  aux  personnes  autorisées  par  le 
ministre  en  vertu  de  l'article  11.  L'institution 
financière  peut  déduire  l'indemnité  qui  lui 
revient  du  montant  à  verser  au  trésorier. 


8   L'article  17  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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(9.1)  Le  ministre  peut  communiquer  ou 
permettre  la  communication  à  un  fonction- 
naire du  ministère  de  la  Consommation  et  du  ministères 
Commerce  ou  du  ministère  des  Transports 
des  renseignements  nécessaires  à  l'adminis- 
tration et  au  recouvrement  de  la  taxe  impo- 
sée par  l'article  4.2. 

9    (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  abrogation  de  l'alinéa  d). 


(2)  Le  paragraphe  31  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(6)  If  a  book,  record  or  other  document  is 
examined  or  produced  under  this  section,  the 
person  by  whom  it  is  examined  or  to  whom  it 
is  produced  or  any  officer  of  the  Ministry  of 
Revenue  may  make,  or  cause  to  be  made, 
one  or  more  copies  thereof,  and  a  document 
purporting  to  be  certified  by  the  person  to  be 
a  copy  made  pursuant  to  this  section  is 
admissible  in  evidence  and  has  the  same  pro- 
bative force  as  the  original  document  would 
have  if  proved  in  the  ordinary  way. 

10.  — (1)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  Every  person  who,  by  deceit,  false- 
hood, or  by  any  fraudulent  means,  obtains  or 
attempts  to  obtain  a  refund  or  rebate  of  tax 
under  this  Act  or  the  regulations  to  which 
the  person  is  not  entitled  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $500  and  not  more  than  an 
amount  that  is  double  the  amount  of  the 
refund  or  rebate  obtained  or  sought  to  be 
obtained,  or  to  a  term  of  imprisonment  of 
not  more  than  two  years,  or  to  both. 

11.  — (1)  Subsection  37  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  An  affidavit  of  the  Minister  or  an  offi- 
cer of  the  Ministry  of  Revenue  as  to  compli- 
ance with  this  Act  or  the  failure  of  any  per- 
son, partnership,  syndicate,  trust  or 
corporation  to  comply  with  this  Act  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  set  out  in  the  affidavit,  without 
proof  of  the  signature  or  office  of  the  person 
making  the  affidavit. 

(4)  An  affidavit  mentioned  in  subsection 
(3)  may  be  introduced  in  evidence  without 
notice  despite  section  35  of  the  Evidence  Act. 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  A  party  against  whom  affidavit  evi- 
dence under  subsection  (3)  is  adduced  may, 
with  leave  of  the  court,  require  the  atten- 
dance of  the  deponent  for  the  purposes  of 
cross-examination. 

12.  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Act"  in  the  sec- 
ond line  "is  guilty  of  an  offence  and". 

13.  Section  47  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

47.  — (1)  In  a  prosecution  against  a  vendor 
under  this  Act,   a  copy  of  the  application 


(6)  La  personne  à  laquelle  un  livre,  un  Copies 
dossier  ou  un  autre  document  a  été  produit 
ou  qui  en  a  effectué  l'examen  en  vertu  du 
présent  article,  ou  un  fonctionnaire  du  minis- 
tère du  Revenu,  peut  en  tirer  ou  en  faire 
tirer  une  ou  plusieurs  copies.  Le  document 
qui  se  présente  comme  étant  attesté  par  cette 
personne  en  tant  que  copie  tirée  conformé- 
ment au  présent  article  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  même  valeur  probante  qu'au- 
rait eu  l'original  si  la  preuve  en  avait  été  faite 
de  la  façon  normale. 

10  (1)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Toute  personne  qui  obtient  ou  tente  Rembourse- 

.,  \  '      .  "^  ^    ,  ment  obtenu 

d  obtenir,  par  un  moyen  trompeur  ou  men-  par  fraude 
songer  ou  une  manoeuvre  frauduleuse,  un 
remboursement  de  la  taxe  prévue  par  la  pré- 
sente loi  ou  les  règlements  alors  qu'elle  n'y  a 
pas  droit  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  le  dou- 
ble du  montant  du  remboursement  qu'elle  a 
obtenu  ou  tenté  d'obtenir  et  d'un  emprison- 
nement d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

11  (1)  Le  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Un  affidavit  du  ministre  ou  d'un  fonc-  Preuve  dt 

•  .  ,  ..-  .r.  «il'  l' observât 

tionnaire  du  mmistere  du  Revenu  a  1  égard  de  la  Loi 
de  l'observation  de  la  présente  loi  ou  de  son 
inobservation  par  une  personne,  une  société 
en  nom  collectif,  un  consortium  financier, 
une  fiducie  ou  une  personne  morale  constitue 
la  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
des  faits  qui  y  sont  énoncés,  sans  qu'il  soit 
nécessaire  d'établir  la  qualité  du  signataire  ni 
l'authenticité  de  sa  signature. 

(4)  Malgré  l'article  35  de  la  Loi  sur  la 
preuve,  l'affidavit  mentionné  au  paragraphe 
(3)  peut  être  présenté  en  preuve  sans  préa- 
vis. 

(2)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  La  partie  contre  qui  une  preuve  par 
affidavit  visée  au  paragraphe  (3)  est  présen- 
tée peut,  avec  l'autorisation  du  tribunal,  exi- 
ger la  présence  du  déposant  aux  fins  de 
contre-interrogatoire. 

12  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «est»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «coupable  d'une  infraction 
et». 

13  L'article  47  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

47  (1)  Dans  une  poursuite  intentée  con- 
tre un  vendeur  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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form  filed  by  the  vendor  for  a  permit  under 
section  5  purporting  to  be  certified  by  an 
officer  of  the  Ministry  of  Revenue  in  whose 
custody  the  application  form  is  placed  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, that  the  person  charged  is  a  vendor 
under  this  Act  and  a  copy  of  a  return  filed  by 
the  vendor,  similarly  certified,  is  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  vendor  collected  the  tax  specified  in  the 
return. 

(2)  If  a  vendor  is  described  as  a  partner- 
ship on  an  application  form  for  a  permit 
under  section  5,  a  copy  of  the  application 
form  certified  as  mentioned  in  subsection  (1) 
is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  that  the  persons  named  therein  are 
members  of  the  partnership  and  a  copy  of  a 
return  filed  by  the  partnership,  certified  as 
mentioned  in  subsection  (1),  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
partnership  collected  the  tax  specified  in  the 
return. 

14.-(1)  Clause  48  (3)  (g)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "section  2"  in  the 
second  line  "or  4.2". 

(2)  Subclause  48  (3)  (g)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  a  vehicle  that  is  powered  by  a 
gasoline  or  diesel  engine  and  for 
which  a  permit  is  required  under 
the  Highway  Traffic  Act,  and  any 
tangible  personal  property  sold  as 
a  conversion  kit,  including  the 
labour  provided  to  install  the 
conversion  kit,  if  the  vehicle  is 
converted  to  permit  it  to  operate 
in  a  manner  described  in  sub- 
clause (i)  within  180  days  of  the 
date  of  sale  of  the  vehicle,  or 


une  copie  de  la  formule  de  demande  de  per- 
mis qu'il  a  déposée  aux  termes  de  l'article  5 
et  qui  se  présente  comme  étant  attestée  par 
un  fonctionnaire  du  ministère  du  Revenu  qui 
a  la  garde  de  la  formule  constitue  la  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  l'ac- 
cusé est  un  vendeur  au  sens  de  la  présente 
loi.  Une  copie  d'une  déclaration  déposée  par 
lui,  attestée  de  la  même  façon,  constitue  la 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
qu'il  a  perçu  la  taxe  précisée  dans  la  déclara- 
tion. 

(2)  Si  la  formule  de  demande  de  permis  '''^■" 
déposée  aux  termes  de  l'article  5  indique  que 
le  vendeur  est  une  société  en  nom  collectif, 
une  copie  de  cette  formule,  attestée  de  la 
façon  prévue  au  paragraphe  (1),  constitue  la 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
que  les  personnes  qui  y  sont  nommées  sont 
membres  de  cette  société.  Une  copie  d'une 
déclaration  déposée  par  la  société,  attestée 
de  la  façon  prévue  au  paragraphe  (1),  consti- 
tue la  preuve,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, que  la  société  a  perçu  la  taxe  précisée 
dans  la  déclaration. 

14  (1)  L'alinéa  48  (3)  g)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «l'article  2»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «ou  4.2». 

(2)  Le  sous-alinéa  48  (3)  g)  (ii)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  d'un  véhicule  muni  d'un  moteur  à 
essence  ou  d'un  moteur  diesel 
dont  l'immatriculation  est  exigée 
aux  termes  du  Code  de  la  route  et 
d'un  bien  meuble  corporel  vendu 
comme  dispositif  de  conversion,  y 
compris  la  main-d'oeuvre  néces- 
saire à  son  installation,  si  le  véhi- 
cule est  transformé  pour  permet- 
tre son  fonctionnement  de  la 
façon  précisée  au  sous-alinéa  (i) 
dans  les  180  jours  de  la  date  de 
vente  du  véhicule. 


(3)  Clause  48  (3)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  2  (7)"  in  the 
eighth  and  ninth  lines  and  substituting  "sec- 
tion 3". 

(4)  Clause  48  (3)  (j)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  2  (7)"  in  the 
eighth  and  ninth  lines  and  substituting  "sec- 
tion 4". 

(5)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(n)  providing  for  the  refund  of  tax  paid 
under  section  4.2  if  no  tax  is  payable 
pursuant  to  a  regulation  made  under 
the  authority  of  clause  (2)  (k),  and 
prescribing  conditions  that  shall  apply 
in  respect  of  payment  of  such  refunds. 


(3)  L'alinéa  48  (3)  i)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «au  paragraphe  2  (7)»  à  la 
huitième  ligne,  de  «à  l'article  3». 

(4)  L'alinéa  48  (3)  j)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «au  paragraphe  2  (7)»  à  la 
huitième  ligne,  de  «à  l'article  4». 

(5)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

n)  prévoir  le  remboursement  de  la  taxe 
payée  aux  termes  de  l'article  4.2  si 
aucune  taxe  n'est  payable  conformé- 
ment à  un  règlement  pris  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)  k)  et  prescrire  les  condi- 
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15. -(1)  Subclause  48  (3)  (g)  (ii)  of  the 
Retail  Sales  Tax  Act,  as  set  out  in  subsection 
14  (2)  of  this  Act,  applies  in  respect  of  motor 
vehicles  purchased  on,  before  or  after  the 
date  on  which  subsection  14  (2)  of  this  Act  is 
deemed  to  have  come  into  force. 

(2)  The  amendments  to  the  Retail  Sales  Tax 
Act,  as  set  out  in  sections  3  and  4  and  subsec- 
tion 14  (4)  of  this  Act,  apply  in  respect  of 
leases  or  rentals  under  which  the  due  date  of 
the  first  lease  or  rental  payment  is  on  or  after 
the  date  on  which  those  amendments  come 
into  force. 

16.  — (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5),  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  14  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  18th  day  of  May, 
1989. 

(3)  Subsections  2  (2)  and  14  (3)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  1st  day 
of  June,  1989. 

(4)  Sections  3  and  4  and  subsection  14  (4) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  August,  1991. 

(5)  Subsection  1  (2),  sections  5,  6,  7  and  8 
and  subsection  14  (5)  come  into  force  on  the 
1st  day  of  October,  1992. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retail 
Sales  Tax  Amendment  Act,  1993. 


tions  qui  s'appliquent  au  paiement  de 
ce  remboursement. 


15  (1)  Le  sous-alinéa  48  (3)  g)  (ii)  de  la  Applicatif 
Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  détail,  tel  qu'il  est 
énoncé  au  paragraphe  14  (2)  de  la  présente 
loi,  s'applique  aux  véhicules  automobiles 
achetés  à  la  date  à  laquelle  le  paragraphe 
14  (2)  de  la  présente  loi  est  réputé  être  entré 
en  vigueur,  avant  cette  date  ou  après  celle-ci. 

(2)  Les  modifications  apportées  à  la  Loi  sur  "*"" 
la  taxe  de  vente  au  détail,  telles  qu'elles  sont 
énoncées  aux  articles  3  et  4  et  au  paragraphe 
14  (4)  de  la  présente  loi,  s'appliquent  aux  con- 
trats de  location,  à  bail  ou  non,  dont  la  date 
d'échéance  du  premier  versement  du  prix  de 
location  est  fixée  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
de  ces  modifications  ou  à  une  date  ultérieure. 

16  (1)  La  présente  loi,  sous  réserve  des  Entrée  er 

vigueur 

paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5),  entre  en 
vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  est  réputé  être  "*" 
entré  en  vigueur  le  18  mai  1989. 

(3)  Les  paragraphes  2  (2)  et  14  (3)  sont  "*" 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1"  juin  1989. 

(4)  Les  articles  3  et  4  et  le  paragraphe  "*" 
14  (4)  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le 
1"  août  1991. 

(5)  Le  paragraphe  1  (2),  les  articles  5,  6,  7  "*"» 
et  8  ainsi  que  le  paragraphe  14  (5)  entrent  en 
vigueur  le  1"  octobre  1992. 

1 7  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  **"  ' 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  détail. 
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An  Act  to  amend  the 
Representation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
représentation  électorale 


Commence- 
ment 


Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Schedule  to  the  Representation  Act 
is  amended  by  renaming  "THE  ELEC- 
TORAL DISTRICT  OF  YORK  NORTH"  as 
"THE  ELECTORAL  DISTRICT  OF 
YORK-MACKENZIE". 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Representation  Amendment  Act,  1993. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  représentation 
électorale  est  modifiée  par  remplacement  de 
l'appellation  «CIRCONSCRIPTION  ÉLEC- 
TORALE DE  YORK-NORD»  par  celle  de 
«CIRCONSCRIPTION  ÉLECTORALE  DE 
YORK-MACKENZIE». 

2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^^Jj*  * 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  «gneur 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^*"  '*"* 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  la  représentation 
électorale. 
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An  Act  to  amend  the  Highway  Traffic 

Act  and  the  Personal  Property 

Security  Act  in  respect  of  Used  Vehicle 

Information  Packages 


Offence 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Highway  Traffic  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

11.1— (1)  Every  person  who  sells,  offers 
for  sale  or  transfers  a  used  motor  vehicle 
shall  provide  a  valid  used  vehicle  information 
package  in  respect  of  the  vehicle  for  inspec- 
tion by  proposed  purchasers  or  transferees 
and  shall  deliver  the  package  to  the  pur- 
chaser or  transferee  at  the  time  of  sale  or 
transfer  of  the  vehicle. 

(2)  The  Ministry  shall  issue  a  used  vehicle 
information  package  in  respect  of  any  used 
motor  vehicle  to  any  person  who  applies 
therefor  and  pays  the  prescribed  fee. 

(3)  The  purchaser  or  transferee  of  the 
used  motor  vehicle  shall  deliver  the  used 
vehicle  information  package  mentioned  in 
subsection  (1)  to  the  Ministry  before  obtain- 
ing from  the  Ministry  a  new  permit  for  the 
vehicle. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  "used  motor  vehicle"  and 
"used  vehicle  information  package"; 

(b)  prescribing  the  period  of  time  during 
which  a  used  vehicle  information  pack- 
age is  valid  after  it  is  issued; 

(c)  prescribing  and  providing  for  the  pay- 
ment of  fees  for  the  issuance  of  used 
vehicle  information  packages; 

(d)  exempting  any  class  of  sellers  or  trans- 
ferors from  the  application  of  subsec- 
tion (1)  or  any  class  of  purchasers  or 
transferees  from  the  application  of 
subsection  (3). 

(5)  Every  person  who  fails  to  comply  with 
subsection  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on 


Loi  modifiant  le  Code  de  la  route  et  la 

Loi  sur  les  sûretés  mobilières  à  l'égard 

des  dossiers  de  renseignements  sur  les 

véhicules  d'occasion 


Dossier  de 
renseigne- 
ments sur  le 
véhicule  d'oc- 
casion 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Le  Code  de  la  route  est  modifié  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

11.1  (1)  Toute  personne  qui  vend,  met  en 
vente  ou  transfère  un  véhicule  automobile 
d'occasion  fournit  un  dossier  de  renseigne- 
ments sur  le  véhicule  d'occasion  valide  à 
l'égard  du  véhicule  aux  fins  d'examen  par  les 
acheteurs  ou  cessionnaires  éventuels  et  remet 
le  dossier  à  l'acheteur  ou  au  cessionnaire  au 
moment  de  la  vente  ou  du  transfert. 

(2)  Le  ministère  délivre  un  dossier  de  ren- 
seignements sur  le  véhicule  d'occasion  à 
l'égard  d'un  véhicule  automobile  d'occasion  à 
toute  personne  qui  en  fait  la  demande  et  paie 
les  droits  prescrits. 

(3)  L'acheteur  ou  le  cessionnaire  du  véhi- 
cule automobile  d'occasion  remet  au  minis- 
tère le  dossier  de  renseignements  sur  le  véhi- 
cule d'occasion  mentionné  au  paragraphe  (1) 
avant  d'obtenir  du  ministère  un  nouveau  cer- 
tificat d'immatriculation  du  véhicule. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  définir  «véhicule  automobile  d'occa- 
sion» et  «dossier  de  renseignements 
sur  le  véhicule  d'occasion»; 

b)  prescrire  la  durée  de  validité  des  dos- 
siers de  renseignements  sur  les  véhicu- 
les d'occasion  qui  sont  délivrés; 

c)  prescrire  et  prévoir  le  paiement  de 
droits  pour  la  délivrance  des  dossiers 
de  renseignements  sur  les  véhicules 
d'occasion; 

d)  soustraire  à  l'application  du  paragra- 
phe (1)  toute  catégorie  de  vendeurs  ou 
de  cédants  ou  à  l'application  du  para- 
graphe (3)  toute  catégorie  d'acheteurs 
ou  de  cessionnaires. 

(5)  Ouiconque   ne  se  conforme   pas  au   '"ff^»^""" 
paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
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conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$100  and  not  more  than  $500  on  a  first  con- 
viction and  not  less  than  $200  and  not  more 
than  $1,000  on  each  subsequent  conviction. 


2.   The  Personal  Property  Security  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Used  vehicle       43.1— (1)  The  registrar  shall  issue  a  used 

information  ,-,■)■  ■  ,  ■  r 

package  vehicle  information  package  in  respect  of  any 

used    motor  vehicle    to   any   person   who 
applies  therefor  and  pays  the  prescribed  fee. 


Definitions 
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Commence- 
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Short  title 


(2)  In  this  section,  "used  motor  vehicle" 
and  "used  vehicle  information  package"  have 
the  same  meaning  as  in  section  11.1  of  the 
Highway  Traffic  Act. 

(3)  The  registrar  may  issue  an  abbreviated 
certificate  under  section  43  for  the  purposes 
of  a  used  vehicle  information  package  and 
the  abbreviated  certificate  confers  all  the 
rights  and  liabilities  that  apply  in  respect  of 
certificates  under  section  43. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Used 
Vehicle  Information  Package  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 


et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  moins  100  $  et  d'au  plus 
500  $  dans  le  cas  d'une  première  déclaration 
de  culpabilité  et  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  1  000  $  dans  le  cas  d'une 
déclaration  de  culpabilité  subséquente. 

2    La  Loi  sur  les  sûretés  mobilières  est 
modifiée  par  adjonction  de  l'article  suivant  : 

43.1    (1)  Le  registrateur  délivre  un  dossier  Dossier  de 

,  •  ,         ,111,  ■  renseigne- 

de  renseignements  sur  le  véhicule  d  occasion  ments  sur  le 

à  l'égard  d'un  véhicule  automobile  d'occasion  véhicule  d'oc- 

à  toute  personne  qui  en  fait  la  demande  et  '^^'°'^ 
paie  les  droits  prescrits. 

(2)  Dans  le  présent  article,  «véhicule  auto-  Définitions 
mobile  d'occasion»  et  «dossier  de  renseigne- 
ments sur  le  véhicule  d'occasion»  s'entendent 

au  sens  de  l'article  11.1  du  Code  de  la  route. 

(3)  Le  registrateur  peut  délivrer,  aux  ter-  '"■^"l''!"' 
mes  de  l'article  43,  un  certificat  abrégé  aux 

fins  d'un  dossier  de  renseignements  sur  le 
véhicule  d'occasion.  Ce  certificat  confère  les 
droits  et  responsabilités  qui  s'appliquent  aux 
certificats  prévus  à  l'article  43. 


La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"''**  *" 
le     lieutenant-gouverneur    fixe     


par 


3 

que 
proclamation. 

4  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'•"  abrégé 
de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  dossiers  de  renseignements  sur  les  véhicules 
d'occasion. 
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Short  title 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Clause  (i)  of  the  definition  of  "holiday" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Retail  Business  Holi- 
days Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(i)  Easter  Sunday. 

2.  Section  4.4  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  43,  section 
1,  is  repealed. 

3.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

6.  A  provision  in  a  lease  or  other  agree- 
ment that  has  the  effect  of  requiring  a  retail 
business  establishment  to  remain  open  on  a 
holiday  or  on  a  Sunday,  whether  or  not  the 
Sunday  is  a  holiday,  is  of  no  effect  even  if 
the  lease  or  agreement  was  made  before  the 
Retail  Business  Holidays  Amendment  Act 
(Sunday  Shopping),  1993  was  given.  Royal 
Assent. 

4.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  3rd  day  of  June,  1992. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retail 
Business  Holidays  Amendment  Act  (Sunday 
Shopping),  1993. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'alinéa  i)  de  la  définition  de  «jour  férié» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jours 
fériés  dans  le  commerce  de  détail  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

i)  le  dimanche  de  Pâques. 

2  L'article  4.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  1  du  chapitre  43  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

3  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

6  La  clause  d'un  bail  ou  d'une  autre  con- 
vention qui  a  pour  effet  d'exiger  qu'un  éta- 
blissement de  commerce  de  détail  ouvre  un 
jour  férié  ou  le  dimanche,  que  le  dimanche 
soit  un  jour  férié  ou  non,  est  invalide,  même 
si  le  bail  ou  la  convention  a  été  conclu  avant 
que  la  Loi  de  1993  modifiant  la  Loi  sur  les 
jours  fériés  dans  le  commerce  de  détail 
(Ouverture  des  commerces  le  dimanche)  n'ait 
reçu  la  sanction  royale. 

4  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  en 
vigueur  le  3  juin  1992. 

5  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  """^ 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  les  jours  fériés 
dans  le  commerce  de  détail  (Ouverture  des 
commerces  le  dimanche). 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
GENERAL 

I.— (1)  In  this  Act, 

"associate",  where  used  to  indicate  a  rela- 
tionship with  any  person,  means, 

(a)  a  corporation  of  which  the  person  ben- 
eficially owns,  directly  or  indirectly, 
more  than  10  per  cent  of  the  equity 
shares  of  the  corporation  for  the  time 
being  outstanding, 

(b)  a  corporation  of  which  the  person  is 
an  officer  or  director, 

(c)  a  person  who  beneficially  owns, 
directly  or  indirectly,  more  than  10  per 
cent  of  the  equity  shares  of  the  per- 
son, 

(d)  a  trust  in  which  the  person  has  a  sub- 
stantial beneficial  interest, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

I     (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«action  participante»  Action  d'une  personne 
morale,  de  toute  catégorie  ou  série,  assor- 
tie d'un  droit  de  vote  ou,  dans  le  cas  d'une 
société  coopérative,  part  sociale  privilé- 
giée, («equity  share») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les ou  l'autre  membre  du  Conseil  exécutif 
à  qui  l'application  de  la  présente  loi  est 
confiée.  («Minister») 

«ministère»  Le  ministère  qui  relève  du  minis- 
tre. («Ministry») 

«offre»  ou  «offre  de  valeurs  mobilières» 
Émission  dans  le  public  des  valeurs  mobi- 
lières d'une  société  de  développement  éco- 


Définitions 


1993 


DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE  COMMUNAUTAIRE 


Pr.  de  loi  40 


(e)  a  partner  of  the  person, 

(f)  a  spouse  of  the  person,  as  defined  in 
Part  III  of  the  Family  Law  Act,  or 

(g)  a  relative  of  the  person  or  of  his  or  her 
spouse  if  the  relative  has  the  same 
home  as  the  person;  ("personne  qui  a 
un  lien") 

"Class  A  security"  means, 

(a)  for  a  community  investment  share  cor- 
poration, a  share  of  any  class  or  series 
of  shares  of  the  corporation  carrying  a 
voting  right  or,  in  the  case  of  a  co-op- 
erative corporation,  a  preference  share 
of  the  corporation,  with  other  charac- 
teristics as  set  out  in  the  regulations, 
and 

(b)  for  a  community  loan  fund  corpora- 
tion, a  debt  obligation  of  the  corpora- 
tion that  is  not  subordinate  to  any 
other  debt  obligation  of  the  corpora- 
tion and  has  other  characteristics  as  set 
out  in  the  regulations;  ("valeur  mobi- 
lière de  catégorie  A") 

"community  economic  development  corpora- 
tion" means  a  community  investment  share 
corporation  or  a  community  loan  fund  cor- 
poration; ("société  de  développement  éco- 
nomique communautaire") 

"community  investment  share  corporation" 
means  a  corporation  that  is  registered 
under  Part  V  and  that  satisfies  the  require- 
ments of  section  7;  ("société  de  participa- 
tion communautaire") 

"community  loan  fund  corporation"  means  a 
corporation  that  is  registered  under  Part  V 
and  that  satisfies  the  requirements  of  sec- 
tion 17;  ("société  de  financement  commu- 
nautaire") 

"equity  share"  means  a  share  of  any  class  or 
series  of  shares  of  a  corporation  carrying  a 
voting  right  or,  in  the  case  of  a  co-opera- 
tive corporation,  a  preference  share;  ("ac- 
tion participante") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  or  such  other  member  of  the  Exec- 
utive Council  to  whom  administration  of 
this  Act  is  assigned;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minis- 
ter; ("ministère") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"security  offering"  means  an  issuance  by  a 
community  economic  development  corpor- 
ation of  its  securities  to  the  public; 
("offre",  "offre  de  valeurs  mobilières") 


nomique  communautaire,  («security  offer- 
ing») 

«parrain»  Selon  le  cas  : 

a)  une  municipalité,  notamment  une 
municipalité  de  communauté  urbaine, 
une  municipalité  régionale,  une  muni- 
cipalité de  district  et  le  comté  d'Ox- 
ford, 

b)  une  société  de  développement  commu- 
nautaire au  sens  de  l'article  112.2  de  la 
Loi  sur  les  municipalités, 

c)  une  personne  morale  sans  capital- 
actions, 

d)  une  société  coopérative  sans  capital 
social, 

e)  un  groupe  communautaire  autochtone, 
notamment  le  conseil  d'une  bande 
d'Indiens  au  sens  du  paragraphe  2  (1) 
de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada), 

f)  un  groupe  communautaire,  («spon- 
sor») 

«personne  qui  a  un  lien»  S'il  s'agit  d'indiquer 
un  rapport  avec  une  personne,  s'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  morale  dont  la  per- 
sonne est,  directement  ou  indirecte- 
ment, propriétaire  bénéficiaire  de  plus 
de  10  pour  cent  des  actions  participan- 
tes de  la  personne  morale  alors  en  cir- 
culation, 

b)  d'une  personne  morale  dont  la  per- 
sonne est  un  dirigeant  ou  un  adminis- 
trateur, 

c)  d'une  personne  qui  est,  directement  ou 
indirectement,  propriétaire  bénéfi- 
ciaire de  plus  de  10  pour  cent  des 
actions  participantes  de  la  personne, 

d)  d'une  fiducie  dans  laquelle  la  personne 
a  un  intérêt  bénéficiaire  important, 

e)  d'un  associé  de  la  personne, 

f)  du  conjoint  de  la  personne  au  sens  de 
la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille, 

g)  d'un  parent  de  la  personne  ou  de  son 
conjoint  lorsqu'il  habite  avec  celle-ci. 
(«associate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«société  de  développement  économique  com- 
munautaire» Société  de  participation  com- 
munautaire ou  société  de  financement 
communautaire,  («community  economic 
development  corporation») 
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sponsor    means, 

(a)  a  municipality,  including  a  metropoli- 
tan, regional  and  district  municipality 
and  the  County  of  Oxford, 

(b)  a  community  development  corporation 
within  the  meaning  of  section  112.2  of 
the  Municipal  Act, 

(c)  a  corporation  without  share  capital, 

(d)  a  co-operative  corporation  without 
share  capital, 

(e)  an  aboriginal  community  group, 
including  a  council  of  an  Indian  band 
within  the  meaning  of  subsection  2(1) 
of  the  Indian  Act  (Canada),  or 

(f)  a  community  group,  ("parrain") 


Corporate  ^2)  Except  as  Otherwise  provided  in  this 

Act,  all  terms  and  expressions  in  this  Act 
that  relate  to  corporations  have  the  same 
meaning  that  they  have  in  the  Business  Cor- 
porations Act,  the  Corporations  Act  and  the 
Co-operative  Corporations  Act,  as  appropri- 
ate. 

Non-appiica-        2.-(l)  The  Securities  Act  does  not  apply 

tion  of  the  ,      ^    '        .  .  .  .  rt-  y 

Securities  Aci  to  the  sccunties  of  a  community  economic 
development  corporation. 


Same 


Same 


(2)  The  Securities  Act  does  not  apply  to 
the  issuance  of  shares  by  a  corporation  pur- 
suant to  a  transaction  in  which  a  community 
investment  share  corporation  invests  in  the 
corporation,  but  any  trade  in  shares  issued 
pursuant  to  such  transaction,  other  than  as 
contemplated  by  subsection  (3),  shall  be 
deemed  to  be  a  distribution  under  the 
Securities  Act. 


(3)  The  Securities  Act  does  not  apply  to. 


(a)  the  conversion  or  other  exchange  of 
shares  of  a  community  investment 
share  corporation  for  shares  of  a  cor- 
poration in  which  the  community 
investment  share  corporation  has 
invested; 

(b)  the  conversion  or  other  exchange  of 
shares  of  a  community  investment 
share  corporation  for  shares  of  another 


«société  de  financement  communautaire» 
Personne  morale  qui  est  inscrite  en  vertu 
de  la  partie  V  et  qui  satisfait  aux  exigences 
de  l'article  17.  («community  loan  fund  cor- 
poration») 

«société  de  participation  communautaire» 
Personne  morale  qui  est  inscrite  en  vertu 
de  la  partie  V  et  qui  satisfait  aux  exigences 
de  l'article  7.  («community  investment 
share  corporation») 

«valeur  mobilière  de  catégorie  A» 

a)  Dans  le  cas  d'une  société  de  participa- 
tion communautaire,  action  de  la 
société,  de  toute  catégorie  ou  série, 
assortie  d'un  droit  de  vote  ou,  dans  le 
cas  d'une  société  coopérative,  part 
sociale  privilégiée  de  la  société,  dont 
les  autres  caractéristiques  sont  énon- 
cées dans  les  règlements, 

b)  dans  le  cas  d'une  société  de  finance- 
ment communautaire,  titre  de  créance 
émis  par  la  société  dont  le  rang  n'est 
inférieur  à  celui  d'aucun  autre  de  ses 
titres  de  créance  et  dont  les  autres 
caractéristiques  sont  énoncées  dans  les 
règlements.  («Class  A  security») 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  Terminologie 
sente  loi,  tous  les  termes  qui  y  figurent  relati- 
vement aux  personnes  morales  s'entendent 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions, 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ou  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  coopératives,  selon  le  cas. 

2    (1)  La  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  ne  Non-appiica- 

,         , .  '  ,  1  •  ■  •  V  ,         tion  de  la  Le 

S  apphque  pas  aux  valeurs  mobilières  des  sur  les  valeur 
sociétés  de  développement  économique  com-  mobilières 
munautaire. 

(2)  La  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  ne  '''^'" 
s'applique  pas  à  l'émission  d'actions  ou  de 
parts  sociales  par  une  personne  morale  à  la 
suite  d'une  opération  dans  le  cadre  de 
laquelle  une  société  de  participation  commu- 
nautaire fait  un  placement  dans  cette  per- 
sonne morale.  Toutefois,  toute  opération  sur 

des  actions  ou  des  parts  sociales  émises  à  la 
suite  d'une  telle  opération,  à  l'exception 
d'une  opération  visée  au  paragraphe  (3),  est 
réputée  un  placement  au  sens  de  cette  loi. 

(3)  La  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  ne  '''^'" 
s'applique  pas  à  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  : 

a)  l'échange,  notamment  par  conversion, 
d'actions  ou  de  parts  sociales  d'une 
société  de  participation  communau- 
taire contre  des  actions  ou  des  parts 
sociales  d'une  personne  morale  dans 
laquelle  la  société  a  fait  un  placement; 

b)  l'échange,  notamment  par  conversion, 
d'actions  ou  de  parts  sociales  d'une 
société  de  participation  communau- 


1993 


DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE  COMMUNAUTAIRE 


Pr.  de  loi  40 


Deemed 
distribution 


Conflict 


Delegation 


Register 


Public 
inspection 


Definition 


class  of  the  community  investment 
share  corporation; 

(c)  the  conversion  or  other  exchange  by  a 
community  investment  share  corpora- 
tion of  shares  in  a  corporation  in 
which  the  community  investment  share 
corporation  has  invested  for  shares  of 
another  class  of  that  corporation;  or 

(d)  any  acts  by  a  community  investment 
share  corporation  in  furtherance  of  a 
transaction  described  in  clause  (a),  (b) 
or  (c). 

(4)  Any  trade  in  shares  acquired  as  a 
result  of  a  conversion  or  exchange  of  shares 
described  in  clause  (3)  (a),  (b)  or  (c)  shall  be 
deemed  to  be  a  distribution  under  the 
Securities  Act. 

3.  In  the  event  of  a  conflict  between  this 
Act  or  the  regulations  and  an  Act  under 
which  a  community  economic  development 
corporation  is  incorporated,  this  Act  and  the 
regulations  prevail  unless  the  other  Act 
expressly  states  that  it  prevails  over  this  Act. 

4.  The  Minister  of  Finance  may  delegate 
in  writing  any  of  his  or  her  powers  or  duties 
under  this  Act  to  any  employee  or  public  ser- 
vant of  the  Ministry  of  Finance,  subject  to 
any  limitations,  restrictions,  conditions  and 
requirements  set  out  in  the  delegation. 

5.— (1)  The  Minister  shall  maintain  a  reg- 
ister of  community  economic  development 
corporations  setting  out  the  names  of  the 
corporations,  the  names  and  addresses  of 
their  officers  and  directors  and  any  other  cor- 
porate information  as  prescribed. 

(2)  The  Minister  shall  ensure  that  the  reg- 
ister is  open  for  public  inspection  during  nor- 
mal office  hours. 

PART  II 

COMMUNITY  INVESTMENT  SHARE 

CORPORATIONS 

6.  In  this  Part,  "eligible  business"  means 
a  new  or  expanding  corporation  located  in 
Ontario, 

(a)  that  is  a  taxable  Canadian  corporation, 
as  defined  in  paragraph  89  (1)  (i)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  that  is  primarily  engaged  in  prescribed 
business  activities;  and 

(c)  that  meets  the  other  prescribed  cri- 
teria. 


taire  contre  des  actions  ou  des  parts 
sociales  d'une  autre  catégorie  de  la 
société; 

c)  l'échange,  notamment  par  conversion, 
par  une  société  de  participation  com- 
munautaire, d'actions  ou  de  parts 
sociales  d'une  personne  morale  dans 
laquelle  la  société  a  fait  un  placement 
contre  des  actions  d'une  autre  catégo- 
rie de  la  personne  morale; 

d)  toute  mesure  prise  par  une  société  de 
participation  communautaire  pour 
favoriser  une  opération  décrite  à  l'ali- 
néa a),  b)  ou  c). 

(4)  Toute  opération  sur  des  actions  ou  des 
parts  sociales  acquises  à  la  suite  d'un  échange 
décrit  à  l'alinéa  (3)  a),  b)  ou  c)  est  réputée 
un  placement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières. 

3  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  d'une  loi  en  vertu  de 
laquelle  est  constituée  une  société  de  déve- 
loppement économique  communautaire,  à 
moins  que  cette  loi  ne  prévoie  expressément 
qu'elle  l'emporte  sur  la  présente  loi. 

4  Le  ministre  des  Finances  peut  déléguer 
par  écrit  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui 
attribue  la  présente  loi  à  un  employé  ou 
fonctionnaire  de  son  ministère,  sous  réserve 
des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

5  (1)  Le  ministre  tient  un  registre  des 
sociétés  de  développement  économique  com- 
munautaire dans  lequel  figurent  la  dénomina- 
tion sociale  de  chaque  société,  les  nom  et 
adresse  de  ses  dirigeants  et  administrateurs, 
ainsi  que  tout  autre  renseignement  prescrit 
portant  sur  les  sociétés. 

(2)  Le  ministre  veille  à  ce  que  le  registre 
soit  accessible  au  public  pour  consultation 
pendant  les  heures  de  bureau. 

PARTIE  II 

SOCIÉTÉS  DE  PARTICIPATION 

COMMUNAUTAIRE 

6  Dans  la  présente  partie,  «entreprise 
admissible»  s'entend  d'une  personne  morale, 
nouvelle  ou  en  expansion,  qui  est  située  en 
Ontario  et  : 

a)  qui  est  une  corporation  canadienne 
imposable  au  sens  de  l'alinéa  89  (1)  /) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada); 

b)  qui  exerce,  à  titre  d'activités  principa- 
les, des  activités  commerciales  prescri- 
tes; 

c)  qui  satisfait  aux  autres  critères  pres- 
crits. 
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7.  A  corporation  must  satisfy  the  follow- 
ing requirements  in  order  to  be  registered  as 
a  community  investment  share  corporation: 

1.  The  corporation  is  a  corporation  with 
share  capital  incorporated  under  the 
Business  Corporations  Act  or  the 
Co-operative  Corporations  Act. 


2.  The  corporation  was  incorporated  by 
one  or  more  sponsors. 

3.  The  corporation  has  never  carried  on 
any  business,  except  as  may  be  neces- 
sary for  the  purpose  of  becoming  reg- 
istered under  this  Act. 

4.  The  corporation's  articles  of  incorpor- 
ation restrict  the  business  of  the  corp- 
oration to  providing  capital  to  eligible 
businesses  through  the  acquisition  and 
holding  of  equity  shares  issued  by  eli- 
gible businesses  and  to  providing  busi- 
ness advice  to  eligible  businesses. 

5.  The  corporation's  articles  of  incorpo- 
ration establish  a  share  capital  struc- 
ture as  prescribed,  including  the  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions 
attaching  to  the  shares  of  each  class. 


6.  The  corporation's  name  includes  the 
words  "Community  Investment  Share" 
in  English  or  "de  participation  com- 
munautaire" in  French. 

7.  The  corporation's  articles  of  incorpor- 
ation prohibit  the  corporation  from 
lending  money  or  providing  financial 
assistance  to  a  shareholder  or  member. 

8.  The  corporation's  articles  of  incorpor- 
ation limit  the  aggregate  consideration 
the  corporation  may  receive  on  the 
issue  of  its  Class  A  securities  to  a  pre- 
scribed amount  unless  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  consents  to  a 
greater  amount  for  the  corporation. 

9.  The  corporation  has  obtained  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance  for 
a  security  offering  and  offering  state- 
ment of  its  Class  A  securities. 

Restriction  g^_n)  ^  Community  investment  share 

on  issue  of  in-  •       .-,■  » 

Class  A  corporation  shall  issue  its  Class  A  securities 

securities        to  the  following  Only: 

1.  Individuals  who  are  ordinarily  resident 
in  Ontario. 

2.  Corporations  other  than  community 
economic  development  corporations, 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 


7   L'inscription  d'une  personne  morale  Exigences 
comme  société  de  participation  communau-  linscription 
taire  est  assujettie  aux  exigences  suivantes  : 

1.  La  personne  morale  est  une  personne 
morale  avec  capital-actions  constituée 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions  ou  une  personne  morale  avec 
capital  social  constituée  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  coopératives. 

2.  La  personne  morale  a  été  constituée 
par  un  ou  plusieurs  parrains. 

3.  La  personne  morale  n'a  jamais  aupara- 
vant exercé  d'activités  commerciales, 
si  ce  n'est  pour  obtenir  son  inscription 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

4.  Les  statuts  constitutifs  de  la  personne 
morale  limitent  ses  activités  commer- 
ciales à  l'apport  de  capital  à  des  entre- 
prises admissibles  par  l'acquisition  et 
la  détention  d'actions  participantes 
émises  par  ces  entreprises,  ainsi  qu'à 
la  prestation  de  conseils  d'ordre  com- 
mercial ou  autre  à  celles-ci. 

5.  Les  statuts  constitutifs  de  la  personne 
morale  établissent  une  structure  pres- 
crite du  capital-actions  ou  du  capital 
social,  notamment  les  droits,  privilè- 
ges, restrictions  et  conditions  qui  sont 
rattachés  aux  actions  ou  aux  parts 
sociales  de  chaque  catégorie. 

6.  La  dénomination  sociale  de  la  per- 
sonne morale  comprend  les  mots  «de 
participation  communautaire»  en  fran- 
çais ou  «Community  Investment 
Share»  en  anglais. 

7.  Les  statuts  constitutifs  de  la  personne 
morale  lui  interdisent  de  consentir  des 
prêts  ou  d'offrir  une  aide  financière  à 
un  actionnaire  ou  à  un  membre. 

8.  Les  statuts  constitutifs  de  la  personne 
morale  plafonnent  au  montant  prescrit 
la  contrepartie  totale  qu'elle  peut  rece- 
voir à  l'émission  de  ses  valeurs  mobi- 
lières de  catégorie  A,  à  moins  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne 
consente  à  un  montant  supérieur. 

9.  La  personne  morale  a  fait  approuver 
par  le  ministre  des  Finances  une  offre 
de  valeurs  mobilières  de  catégorie  A 
et  le  prospectus  correspondant. 

8    (1)  La  société  de  participation  commu-  Restriction 

^    .  ^    ,        ^/^  '^      ,  ,  .      émissions  de 

nautaire  ne  peut  émettre  ses  valeurs  mobi-  valeurs  mobi- 
lières de  catégorie  A  qu'à  l'intention  des  per-  l'ères  de 
sonnes  suivantes  :  catégorie  a 

1.  Les  particuliers  qui  résident  ordinaire- 
ment en  Ontario. 

2.  Les  personnes  morales  autres  que  les 
sociétés  de  développement  économi- 
que communautaire,  les  corporations  à 
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porations  under  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992  or  other  prescribed  classes  of  cor- 
porations. 

3.  Charitable,  labour  and  not-for-profit 
organizations,  as  prescribed. 

(2)  A  community  investment  share  corpor- 
ation shall  not  issue  any  Class  A  securities  to 
a  person  if  the  issue  would  result  in  the  per- 
son and  the  person's  associates  holding  Class 
A  securities  issued  for  an  aggregate  consider- 
ation exceeding  a  prescribed  amount  or 
amounts  determined  in  a  prescribed  manner. 


9.  Every  community  investment  share 
corporation  shall  maintain  its  assets  in  one  or 
more  of, 

(a)  investments  in  eligible  businesses  per- 
mitted by  sections  10  and  11;  and 

(b)  any  other  form  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

10.— (1)  A  community  investment  share 
corporation  may  invest  in  one  or  more  eligi- 
ble businesses. 

(2)  A  community  investment  share  corpor- 
ation shall  not  invest  any  amount,  up  to  and 
including  $150,000,  in  an  eligible  business 
except  in  the  manner  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(3)  A  community  investment  share  corpor- 
ation shall  not  invest  in  any  one  eligible  busi- 
ness, 

(a)  an  amount  greater  than  $150,000  and 
up  to  and  including  $350,000  without 
the  prior  approval  of  a  senior  officer 
of  a  corporation  created  under  the 
Development  Corporations  Act;  or 

(b)  an  amount  greater  than  $350,000  with- 
out the  prior  approval  of  the  board  of 
a  corporation  created  under  the 
Development  Corporations  Act. 

(4)  The  senior  officer  or  board  shall  con- 
sider prescribed  matters  in  evaluating  a  pro- 
posed investment  and  may  attach  conditions 
to  the  approval  under  subsection  (3),  and  the 
community  investment  share  corporation 
shall  comply  with  the  conditions. 

(5)  Approval  of  an  investment  under  sub- 
section (3)  does  not  imply  that  the  corpora- 
tion or  the  Province  of  Ontario  guarantees 
the  survival  of  the  eligible  business  or  the 
rate  of  return  on  the  investment. 


capital  de  risque  de  travailleurs  consti- 
tuées en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  ou  les  autres  catégories 
prescrites  de  personnes  morales. 

3.  Les  organismes  de  bienfaisance,  les 
associations  d'employés  et  les  organis- 
mes sans  but  lucratif  prescrits. 

(2)  La  société  de  participation  communau- 
taire ne  doit  pas  émettre  de  valeurs  mobiliè- 
res de  catégorie  A  à  l'intention  d'une  per- 
sonne si,  par  suite  de  l'émission,  cette 
personne  et  les  personnes  qui  ont  un  lien 
avec  elle  détenaient  des  valeurs  mobilières  de 
catégorie  A  émises  moyennant  une  contre- 
partie totale  supérieure  aux  montants  pres- 
crits, calculés  de  la  manière  prescrite. 

9  L'actif  de  la  société  de  participation 
communautaire  se  compose  d'un  ou  de  plu- 
sieurs des  éléments  suivants  : 

a)  des  placements  dans  des  entreprises 
admissibles  qui  sont  permis  par  les 
articles  10  et  11; 

b)  les  autres  éléments  d'actif  prescrits  par 
les  règlements. 

10  (1)  La  société  de  participation  com- 
munautaire peut  faire  des  placements  dans 
une  ou  plusieurs  entreprises  admissibles. 

(2)  La  société  de  participation  communau- 
taire ne  doit  pas  placer  de  montant  allant  jus- 
qu'à 150  000  $  inclusivement  dans  une  entre- 
prise admissible,  sauf  de  la  manière  prescrite 
par  les  règlements. 

(3)  La  société  de  participation  communau- 
taire ne  doit  pas  placer  dans  une  entreprise 
admissible  : 

a)  de  montant  supérieur  à  150  000  $,  jus- 
qu'à concurrence  de  350  000  $,  sans 
l'approbation  préalable  d'un  cadre 
dirigeant  d'une  société  créée  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  de 
développement; 

b)  de  montant  supérieur  à  350  000  $  sans 
l'approbation  préalable  du  conseil 
d'administration  d'une  société  créée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  sociétés  de 
développement. 

(4)  Le  cadre  dirigeant  ou  le  conseil  d'ad- 
ministration tient  compte  des  questions  pres- 
crites lorsqu'il  évalue  un  projet  de  place- 
ment. En  outre,  il  peut  assortir  l'approbation 
prévue  au  paragraphe  (3)  de  conditions  aux- 
quelles la  société  de  participation  communau- 
taire doit  se  conformer. 

(5)  L'approbation  d'un  placement  visé  au 
paragraphe  (3)  n'implique  pas  que  la  société 
ou  la  province  de  l'Ontario  garantit  la  survie 
de  l'entreprise  admissible  ni  le  taux  de  rende- 
ment du  placement. 
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Prohibited  11.— (1)  A  Community  investment  share 

investments 

corporation  shall  not  invest  in  an  eligible 
business  if. 


(a)  the  investment  will  result  in  commu- 
nity investment  share  corporations 
holding  equity  shares  carrying  voting 
rights  sufficient,  if  exercised,  to  elect 
more  than  a  prescribed  percentage  of 
the  board  of  directors  of  the  eligible 
business; 

(b)  the  investment  will  result  in  more  than 
a  prescribed  percentage  of  the  equity 
of  the  eligible  business  being  provided 
by  community  investment  share  corp- 
orations; 

(c)  the  investment  will  result  in  more  than 
a  prescribed  percentage  of  the  equity 
of  the  eligible  business  being  provided 
with  government  financial  assistance  of 
any  kind; 

(d)  the  investment  takes  any  form  other 
than  the  purchase  of  equity  shares 
newly  issued  by  the  eligible  business  to 
the  community  investment  share  cor- 
poration in  exchange  for  consideration 
paid  in  money; 

(e)  the  equity  shares  issued  to  the  commu- 
nity investment  share  corporation  are 
issued  as  part  of  a  transaction  involv- 
ing the  purchase  or  redemption, 
directly  or  indirectly,  of  shares  of  the 
eligible  business  that  had  been  previ- 
ously issued; 

(f)  the  investment  is  intended  to  be  used 
by  the  eligible  business  for  any  pur- 
pose, including  retiring  or  refinancing 
a  debt,  other  than  the  development  of 
the  eligible  business; 

(g)  the  eligible  business  is  an  undischarged 
bankrupt  under  the  Bankruptcy  and 
Insolvency  Act  (Canada)  or  a  compro- 
mise or  arrangement  has  been  pro- 
posed between  the  eligible  business 
and  its  creditors  under  the  Companies' 
Creditors  Arrangement  Act  (Canada); 
or 

(h)  the  community  investment  share  cor- 
poration and  eligible  business  are 
related  in  a  way  that  is  prescribed  by 
the  regulations. 

Interpréta-  (2)  For  the  purposes  of  clauses  (1)  (b)  and 

(c),  "equity"  means  share  capital  of  the  cor- 
poration, loans  advanced  to  the  corporation 
by  its  shareholders  subject  to  prescribed  con- 
ditions, and  other  prescribed  forms  of  contri- 
butions made  to  the  corporation  by  its  share- 
holders, calculated  in  the  prescribed  manner. 


11    (1)  La  société  de  participation  com-  P'acements 

:    .  ,    .^  /.         s      ,  interdits 

munautaire  ne  doit  pas  faire  de  placement 
dans  une  entreprise  admissible  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  à  la  suite  du  placement,  des  sociétés 
de  participation  communautaire 
détiendront  des  actions  participantes 
auxquelles  sont  rattachées  suffisam- 
ment de  voix  pour  élire  plus  qu'un 
pourcentage  prescrit  d'administrateurs 
de  l'entreprise  admissible; 

b)  à  la  suite  du  placement,  des  sociétés 
de  participation  communautaire  four- 
niront plus  qu'un  pourcentage  prescrit 
des  capitaux  propres  de  l'entreprise 
admissible; 

c)  à  la  suite  du  placement,  plus  qu'un 
pourcentage  prescrit  des  capitaux  pro- 
pres de  l'entreprise  admissible  sera 
fourni  avec  le  concours  financier  du 
gouvernement; 

d)  le  placement  prend  une  forme  autre 
que  l'achat  d'actions  participantes  nou- 
vellement émises  par  l'entreprise 
admissible  à  l'intention  de  la  société 
de  participation  communautaire  en 
échange  d'une  contrepartie  versée  en 
espèces; 

e)  les  actions  participantes  sont  émises  à 
l'intention  de  la  société  de  participa- 
tion communautaire  dans  le  cadre 
d'une  opération  qui  consiste  en  l'achat 
ou  le  rachat  direct  ou  indirect  d'ac- 
tions ou  de  parts  sociales  de  l'entre- 
prise admissible  qui  ont  été  émises 
antérieurement; 

f)  l'entreprise  admissible  a  l'intention 
d'utiliser  le  placement  à  d'autres  fins 
que  son  expansion,  notamment  pour 
rembourser  ou  refinancer  une  dette; 

g)  l'entreprise  admissible  est  un  failli  non 
libéré  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fail- 
lite et  l'insolvabilité  (Canada)  ou  une 
transaction  ou  un  arrangement  a  été 
proposé  entre  l'entreprise  admissible 
et  ses  créanciers  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  arrangements  avec  les  créanciers 
des  compagnies  (Canada); 

h)  la  société  de  participation  communau- 
taire et  l'entreprise  admissible  sont 
liées  d'une  manière  prescrite  par  les 
règlements. 

(2)  Pour  l'application  des  alinéas  (1)  b)  et  in<efprétafl 
c),  «capitaux  propres»  s'entend  du  capital- 
actions  ou  du  capital  social  de  la  personne 
morale,  des  prêts  consentis  à  la  personne 
morale  par  ses  actionnaires  sous  réserve  des 
conditions  prescrites,  ainsi  que  des  autres 
formes  prescrites  d'apport  fourni  à  la  per- 
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12.— (1)  A  community  investment  share 
corporation  shall  at  all  times,  beginning  on 
the  first  anniversary  of  the  completion  of  its 
security  offering  approved  under  paragraph  9 
of  section  7, 

(a)  have  equity  shares  issued  and  out- 
standing for  consideration  paid  in 
money  of  at  least  a  prescribed  amount; 
and 

(b)  hold  investments  in  one  or  more  eligi- 
ble businesses,  as  permitted  by  sec- 
tions 10  and  11,  for  which  aggregate 
consideration  was  paid  in  an  amount 
equal  to  at  least  80  per  cent  of  the 
consideration  in  money  received  by 
the  corporation  from  the  issue  of  its 
Class  A  securities. 


(2)  If  a  community  investment  share  cor- 
poration disposes  of  an  investment  in  an  eli- 
gible business  that  is  permitted  by  sections  10 
and  11,  while  retaining  other  such  invest- 
ments, the  corporation  shall  be  deemed,  for 
the  purpose  of  clause  (1)  (b),  to  continue  to 
hold  the  investment  until  the  same  amount  of 
money  is  invested  in  another  eligible  business 
or  the  expiry  of  six  months,  whichever  occurs 
first. 

(3)  If  a  community  investment  share  cor- 
poration disposes  of  its  only  investment  in  an 
eligible  business  that  is  permitted  by  sections 
10  and  11,  the  Minister  may  order  the  disso- 
lution of  the  corporation. 

13.  The  annual  expenses  of  a  community 
investment  share  corporation  shall  not 
exceed  a  prescribed  amount. 

14.  A  community  investment  share 
corporation  shall  not  declare  or  pay  divi- 
dends in  excess  of  a  prescribed  rate. 

15.— (1)  A  community  investment  share 
corporation  shall  not  carry  out  any  action 
involving  the  following  except  with  the  prior 
approval  of  the  Minister  and  in  accordance 
with  any  conditions  attached  to  the  approval 
by  the  Minister: 

1.  An  arrangement  described  in  subsec- 
tion 182  (1)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  or  section  151  of  the 
Co-operative  Corporations  Act. 

2.  An  action  that  has  the  effect  of  reduc- 
ing the  stated  capital  account  or  the 
issued  capital  of  its  Class  A  securities. 

3.  The  purchase,  surrender,  redemption 
or  conversion  of  any  of  its  Class  A 
securities. 


Placement 
réputé 


sonne  morale  par  ses  actionnaires,  calculé  de 
la  manière  prescrite. 

12  (1)  En  tout  temps,  à  compter  du  pre-  Mon'a»' 

^   '.  j      1  1      •         j      i>    «        mmimal  du 

mier  anniversaire  de  la  conclusion  de  1  offre  capital  et  des 
de  valeurs  mobilières,  approuvée  aux  termes  placements 
de  la  disposition  9  de  l'article  7,  de  la  société 
de  participation  communautaire  : 

a)  la  société  doit  avoir  des  actions  partici- 
pantes émises  et  en  circulation  dont  la 
contrepartie  versée  en  espèces  corres- 
pond au  moins  au  montant  prescrit; 

b)  la  société  doit  détenir  des  placements 
permis  par  les  articles  10  et  11  dans 
une  ou  plusieurs  entreprises  admissi- 
bles, la  contrepartie  totale  versée  à 
l'égard  de  ces  placements  devant  être 
égale  à  au  moins  80  pour  cent  de  la 
contrepartie  en  espèces  que  la  société 
a  reçue  à  l'émission  de  ses  valeurs 
mobilières  de  catégorie  A. 

(2)  Si  la  société  de  participation  commu- 
nautaire aliène  un  placement  dans  une  entre- 
prise admissible  qui  est  permis  par  les  articles 
10  et  11  tout  en  conservant  d'autres  place- 
ments de  cette  nature,  elle  est  réputée,  pour 
l'application  de  l'alinéa  (1)  b),  continuer  de 
détenir  le  placement  jusqu'à  ce  que  le  même 
montant  soit  placé  dans  une  autre  entreprise 
admissible  ou  jusqu'à  l'expiration  d'un  délai 
de  six  mois,  selon  celle  de  ces  deux  éventua- 
lités qui  survient  en  premier. 

(3)  Si  la  société  de  participation  commu- 
nautaire aliène  son  seul  placement  dans  une 
entreprise  admissible  qui  est  permis  par  les 
articles  10  et  11,  le  ministre  peut  ordonner  la 
dissolution  de  la  société. 

13  Les  frais  annuels  de  la  société  de  parti- 
cipation communautaire  ne  doivent  pas 
dépasser  le  montant  prescrit. 

14  La  société  de  participation  communau- 
taire ne  doit  pas  déclarer  ni  verser  de  divi- 
dendes à  un  taux  supérieur  au  taux  prescrit. 

15  (1)  La  société  de  participation  com- 
munautaire ne  doit  prendre  aucune  des 
mesures  suivantes,  si  ce  n'est  avec  l'approba- 
tion préalable  du  ministre  et  conformément 
aux  conditions  dont  le  ministre  assortit  son 
approbation  : 

1.  Un  arrangement  décrit  au  paragraphe 
182  (1)  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions  ou  à  l'article  151  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  coopératives. 

2.  Une  mesure  qui  a  pour  effet  de 
réduire  le  compte  capital  déclaré  ou  le 
capital  social  émis  à  l'égard  de  ses 
valeurs  mobilières  de  catégorie  A. 

3.  L'achat,  la  remise,  le  rachat  ou  la  con- 
version d'une  de  ses  valeurs  mobilières 
de  catégorie  A. 


Dissolution 
exigée 


Frais  annuels 


Versement  de 
dividendes 
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4.  The  sale,  transfer  or  other  disposition 
of  any  of  its  investments  in  eligible 
businesses. 

5.  Any  other  prescribed  action. 

(2)  The  shareholders  of  a  community 
investment  share  corporation  shall  not  enter 
into  a  shareholder  agreement  except  with  the 
prior  approval  of  the  Minister. 

PART  III 

COMMUNITY  LOAN  FUND 

CORPORATIONS 

16.  In  this  Part,  "eligible  borrower" 
means  an  individual,  partnership  or  corpora- 
tion, located  in  Ontario,  that. 


(a)  applies  for  a  loan  from  a  prescribed 
class  of  financial  institution  for  the 
purpose  of  financing  a  new  or  expand- 
ing business;  and 

(b)  meets  the  other  prescribed  criteria. 


Require-  17.  — (1)  A  Corporation  must  satisfy  the 

ments  for  r    ■■        •  •  •  ■  •  ■ 

registration      following  requirements  in  order  to  be  regis- 
tered as  a  community  loan  fund  corporation: 

1.  The  corporation  is  a  corporation  with- 
out share  capital  incorporated  under 
the  Corporations  Act  or  the 
Co-operative  Corporations  Act. 


2.  The  corporation  was  incorporated  by 
one  or  more  sponsors. 

3.  The  corporation  has  never  carried  on 
any  business,  except  as  may  be  neces- 
sary for  the  purpose  of  becoming  reg- 
istered under  this  Act. 

4.  The  corporation's  articles  of  incorpor- 
ation or  letters  patent  restrict  the 
objects  of  the  corporation  to  establish- 
ing, financing  and  operating  a  commu- 
nity fund  that  provides  collateral  for 
loans  to  eligible  borrowers  and  to  pro- 
viding business  and  other  advice  to  eli- 
gible borrowers. 

5.  The  corporation's  name  includes  the 
words  "Community  Loan  Fund"  in 
English  or  "de  financement  commu- 
nautaire" in  French. 

6.  The  corporation  has  obtained  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance  for 
a  security  offering  and  offering  state- 
ment of  its  Class  A  securities. 

7.  The  corporation  has  obtained  the 
approval  of  the  Minister  for  an  operat- 


4.  L'aliénation,  notamment  par  vente  ou 
transfert,  d'un  de  ses  placements  dans 
des  entreprises  admissibles. 

5.  Toute  autre  mesure  prescrite. 

(2)  Les  actionnaires  de  la  société  de  parti-  9°"^^""°" 

■      .  •  ^    •  j    .         ^  "^  des  actionnai- 

cipation  communautaire  ne  doivent  pas  con-  res 
dure  de  convention  d'actionnaires  sans  l'ap- 
probation préalable  du  ministre. 

PARTIE  III 

SOCIÉTÉS  DE  FINANCEMENT 

COMMUNAUTAIRE 

16  Dans  la  présente  partie,  «emprunteur  Définition 
admissible»  s'entend  d'un  particulier,  d'une 
société  en  nom  collectif  ou  d'une  personne 
morale,  situé  en  Ontario  : 

a)  qui  demande  un  prêt  à  une  institution 
financière  d'une  classe  prescrite  pour 
financer  une  activité  commerciale  nou- 
velle ou  en  expansion; 

b)  qui  satisfait  aux  autres  critères  pres- 
crits. 

17  (1)  L'inscription     d'une     personne  Exigences 

relatives  3 

morale  comme  société  de  financement  com-  rinscription 
munautaire   est   assujettie   aux   exigences 
suivantes  : 

1.  La  personne  morale  est  une  personne 
morale  sans  capital-actions  constituée 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  ou  une  personne  morale  sans 
capital  social  constituée  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  coopératives. 

2.  La  personne  morale  a  été  constituée 
par  un  ou  plusieurs  parrains. 

3.  La  personne  morale  n'a  jamais  aupara- 
vant exercé  d'activités  commerciales, 
si  ce  n'est  pour  obtenir  son  inscription 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

4.  Les  statuts  constitutifs  ou  les  lettres 
patentes  de  la  personne  morale  limi- 
tent ses  objets  à  la  création,  au  finan- 
cement et  à  l'exploitation  d'un  fonds 
communautaire  qui  constitue  des  sûre- 
tés pour  les  prêts  consentis  à  des 
emprunteurs  admissibles,  ainsi  qu'à  la 
prestation  de  conseils  d'ordre  commer- 
cial ou  autre  à  ces  emprunteurs. 

5.  La  dénomination  sociale  de  la  per- 
sonne morale  comprend  les  mots  «de 
financement  communautaire»  en  fran- 
çais ou  «Community  Loan  Fund»  en 
anglais. 

6.  La  personne  morale  a  fait  approuver 
par  le  ministre  des  Finances  une  offre 
de  valeurs  mobilières  de  catégorie  A 
et  le  prospectus  correspondant. 


1% 

Its: 


La  personne  morale  a  obtenu  l'appro- 
bation du  ministre  pour  conclure  un 
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ing  agreement  with  a  financial  institu- 
tion. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Corporations 
Act,  the  restriction  required  to  be  in  the  cor- 
poration's letters  patent  by  paragraph  4  of 
subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be 
included  in  section  118  of  that  Act  for  the 
purpose  of  incorporating  corporations  that 
will  be  registered  as  community  loan  fund 
corporations. 

Restriction  18.— (1)  A  Community  loan  fund  corpora- 

on  issue  of         .  ^    '.  ■       ^,  „  ■  ■  , 

Class  A  t'on  may  issue  its  Class  A  securities  to  the 

securities        following  Only: 


1.  Individuals. 

2.  Corporations  other  than  community 
economic  development  corporations, 
labour  sponsored  venture  capital  cor- 
porations under  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992  or  other  prescribed  classes  of  cor- 
porations. 

3.  Charitable,  labour  and  not-for-profit 
organizations,  as  prescribed. 

(2)  A  community  loan  fund  corporation 
shall  not  issue  any  Class  A  securities  to  a 
person  if  the  issue  would  result  in  the  person 
and  the  person's  associates  holding  Class  A 
securities  of  the  corporation  issued  for  an 
aggregate  consideration  exceeding  a  pre- 
scribed amount  or  amounts  determined  in  a 
prescribed  manner. 


Same 


'    Fonn  of 
ets 


Required 
investments 


19.  Every  community  loan  fund  corpora- 
tion shall  maintain  its  assets  in  one  or  more 
of, 

(a)  investments  required  by  section  20; 
and 

(b)  any  other  form  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

20.  A  community  loan  fund  corporation 
shall  invest  the  money  it  receives  through  the 
issue  of  its  Class  A  securities  in  the  manner 
and  form  and  upon  the  terms  set  out  in  the 
regulations. 

21.  — (1)  A  registered  community  loan 
fund  corporation  may  use  its  money  invested 
under  section  20  as  collateral  for  loans  to  one 
or  more  eligible  borrowers. 


(2)  A  community  loan  fund  corporation 
shall  not  provide  collateral  for  a  loan  to  any 
one  eligible  borrower  in  excess  of  a  pre- 
scribed amount  or  a  prescribed  percentage  of 


accord  d'exploitation  avec  une  institu- 
tion financière. 

(2)  Pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  per-  ^^:  "*  **^ 

.  ,  1        ••  .13  L,ot  sur  les 

sonnes  morales,  la  restriction  que  la  disposi-  personnes 
tion  4  du  paragraphe  (1)  oblige  la  personne  morales 
morale  à  inclure  dans  ses  lettres  patentes  est 
réputée  incluse  dans  l'article  118  de  cette  loi 
aux  fins  de  la  constitution  de  personnes 
morales  qui  seront  inscrites  comme  sociétés 
de  financement  communautaire. 

18  (1)  La  société  de  financement  com-  Res<"«'on. 

^    '.  ,  ,  emissions  de 

munautaire   ne  peut  émettre  ses  valeurs  valeurs  mobi- 
mobilières  de  catégorie  A  qu'à  l'intention  des  'ièrçs  de 
personnes  suivantes  :  catégorie 

1.  Des  particuliers. 

2.  Les  personnes  morales  autres  que  les 
sociétés  de  développement  économi- 
que communautaire,  les  corporations  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  consti- 
tuées en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  ou  les  autres  catégories 
prescrites  de  personnes  morales. 

3.  Les  organismes  de  bienfaisance,  les 
associations  d'employés  et  les  organis- 
mes sans  but  lucratif  prescrits. 

(2)  La  société  de  financement  communau-  '''*'" 
taire  ne  doit  pas  émettre  de  valeurs  mobiliè- 
res de  catégorie  A  à  l'intention  d'une  per- 
sonne si,  par  suite  de  l'émission,  cette 
personne  et  les  personnes  qui  ont  un  lien 
avec  elle  détenaient  des  valeurs  mobilières  de 
catégorie  A  de  la  société  émises  moyennant 
une  contrepartie  totale  supérieure  aux  mon- 
tants prescrits,  calculés  de  la  manière  pres- 
crite. 

19  L'actif  de  la  société  de  financement  Coiiiposition 

,,  ,        ,        de  1  actif 

communautaire  se  compose  d  un  ou  de  plu- 
sieurs des  éléments  suivants  : 

a)  les  placements  exigés  par  l'article  20; 

b)  les  autres  éléments  d'actif  prescrits  par 
les  règlements. 

20  La  société  de  financement  communau-  ^'^ff"'^"'* 
taire  place  les  sommes  d'argent  qu'elle  reçoit 
en  contrepartie  de  l'émission  de  ses  valeurs 
mobilières  de  catégorie  A  de  la  manière, 
sous  la  forme  et  aux  conditions  énoncées 
dans  les  règlements. 

21  (1)  La  société  de  financement  com- 
munautaire inscrite  peut  utiliser  les  sommes 
d'argent  qu'elle  a  placées  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 20  comme  sûreté  pour  les  prêts  consen- 
tis à  un  ou  à  plusieurs  emprunteurs  admissi- 
bles. 


exiges 


Placements 
utilisés 
comme  sûreté 


(2)  La  société  de  financement  communau- 
taire ne  doit  pas,  sans  l'approbation  préala- 
ble du  ministre,  constituer  de  sûreté  supé- 
rieure au  montant  prescrit  ou  au  pourcentage 


Restriction 
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the  corporation's  assets  without  the  prior 
approval  of  the  Minister. 

(3)  In  giving  the  approval  required  under 
subsection  (2),  the  Minister  may  impose  con- 
ditions on  the  provision  of  collateral  and  the 
community  loan  fund  corporation  shall  com- 
ply with  the  conditions. 

22.  A  community  loan  fund  corporation 
shall  not  provide  collateral  for  a  loan  to  an 
eligible  borrower  if, 

(a)  the  loan  is  intended  to  be  used  by  the 
eligible  borrower  for  any  purpose 
other  than  the  development  of  the 
business  of  the  eligible  borrower;  or 

(b)  the  eligible  borrower  is  an  undis- 
charged bankrupt  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act 
(Canada)  or  a  compromise  or  arrange- 
ment has  been  proposed  between  the 
eligible  borrower  and  the  borrower's 
creditors  under  the  Companies'  Credi- 
tors Arrangement  Act  (Canada). 

23.— (1)  A  community  loan  fund  corpora- 
tion shall  at  all  times,  beginning  on  the  first 
anniversary  of  its  registration, 

(a)  have  total  investments  under  section 
20  of  at  least  a  prescribed  amount;  and 

(b)  use  an  amount  equal  to  at  least  a  pre- 
scribed percentage  of  the  total  amount 
of  its  investments  under  section  20  as 
collateral  for  loans  to  eligible  borrow- 
ers. 


(2)  If  a  community  loan  fund  corporation 
ceases  to  provide  collateral  on  a  loan  to  an 
eligible  borrower,  the  corporation  shall  be 
deemed,  for  the  purpose  of  clause  (1)  (b),  to 
continue  to  provide  the  collateral  until  the 
same  amount  of  money  is  used  as  collateral 
for  one  or  more  loans  to  other  eligible  bor- 
rowers, or  the  expiry  of  six  months,  which- 
ever occurs  first. 


24.  A  community  loan  fund  corporation 
shall  not  pay  interest  on  its  securities  in 
excess  of  a  prescribed  rate. 

25.  A  community  loan  fund  corporation 
shall  not  carry  out  any  action  involving  the 
following  except  with  the  prior  approval  of 
the  Minister  and  in  accordance  with  any  con- 
ditions attached  to  the  approval  by  the  Min- 
ister: 

1.  An  arrangement  described  in  subsec- 
tion 131  (1)  of  the  Corporations  Act  or 


prescrit  de  son  actif  pour  un  prêt  consenti  à 
un  emprunteur  admissible  quelconque. 

(3)  En  donnant  l'approbation  exigée  par  le  Conditions 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  imposer  des 
conditions  à  la  constitution  de  la  sûreté.  La 
société  de  financement  communautaire  doit 
se  conformer  à  ces  conditions. 

22  La  société  de  financement  communau-  P''''sa<'ons 

.-.  ...  j        -      ^'  mterdites  des 

taire  ne  doit  pas  constituer  de  surete  pour  un  placements 
prêt  qu'elle  consent  à  un  emprunteur  admis- 
sible dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  l'emprunteur  admissible  a  l'intention 
d'utiliser  le  prêt  à  des  fins  autres  que 
l'expansion  de  son  entreprise; 

b)  l'emprunteur  admissible  est  un  failli 
non  libéré  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
faillite  et  l'insolvabilité  (Canada)  ou 
une  transaction  ou  un  arrangement  a 
été  proposé  entre  l'emprunteur  admis- 
sible et  ses  créanciers  aux  tennes  de  la 
Loi  sur  les  arrangements  avec  les 
créanciers  des  compagnies  (Canada). 

23  (1)  En  tout  temps,  à  compter  du  pre-  M.on^nt 
mier   anniversaire   de   l'inscription   de   la  placements  et 
société  de  financement  communautaire  :  des  sûretés 

a)  le  total  de  ses  placements  visés  à  l'arti- 
cle 20  doit  être  au  moins  égal  au  mon- 
tant prescrit; 

b)  la  société  doit  utiliser  un  montant  égal 
à  au  moins  un  pourcentage  prescrit  du 
montant  total  de  ses  placements  visés 
à  l'article  20  comme  sûreté  pour  les 
prêts  consentis  à  des  emprunteurs 
admissibles. 


(2)  Si  la  société  de  financement  commu- 
nautaire met  fin  à  la  sûreté  d'un  prêt  con- 
senti à  un  emprunteur  admissible,  elle  est 
réputée,  pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  b), 
continuer  de  constituer  la  sûreté  jusqu'à  ce 
que  le  même  montant  soit  utilisé  comme 
sûreté  pour  un  ou  plusieurs  prêts  consentis  à 
d'autres  emprunteurs  admissibles  ou  jusqu'à 
l'expiration  d'un  délai  de  six  mois,  selon  celle 
de  ces  deux  éventualités  qui  survient  en  pre- 
mier. 

24  La  société  de  financement  communau- 
taire ne  doit  pas  verser  d'intérêts  sur  ses 
valeurs  mobilières  à  un  taux  supérieur  au 
taux  prescrit. 

25  La  société  de  financement  communau- 
taire ne  doit  prendre  aucune  des  mesures  sui- 
vantes, si  ce  n'est  avec  l'approbation  préala- 
ble du  ministre  et  conformément  aux 
conditions  dont  le  ministre  assortit  son 
approbation  : 

1.  Un  arrangement  décrit  au  paragraphe 
131  (1)  de  la  Loi  sur  les  personnes 


Sûreté  répu- 
tée 


Versement 
d'intérêts 
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Mesures  eà 
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I 


Grant  re: 
community 
investment 
share  cor- 
porations 


Amount 


Grant  re: 
community 
loan  fund 
corporations 


section  151  of  the  Co-operative  Corpo- 
rations Act. 

2.  The  cancellation,  forgiveness  or 
redemption  of  any  of  its  Class  A  secu- 
rities. 

3.  The  sale,  withdrawal,  transfer  or  other 
disposition  of  any  of  its  investments 
under  section  20. 

4.  Any  other  prescribed  action. 

PART  IV 

PROVINCIAL  GRANTS  AND 

GUARANTEE 

26.— (1)  Upon  receipt  of  an  application 
on  or  before  the  first  anniversary  of  a  corpor- 
ation's registration  as  a  community  invest- 
ment share  corporation,  the  Minister  may 
pay  a  grant  to  a  sponsor  in  respect  of  the 
expenses  incurred  by  the  sponsor  before  the 
registration  of  the  corporation. 

(2)  The  grant  shall  not  exceed  one-half  of 
the  prescribed  expenses  incurred  by  the 
sponsor. 

27.— (1)  Upon  receipt  of  an  application, 
the  Minister  may  pay  a  grant  to  a  sponsor  of 
a  community  loan  fund  corporation,  upon 
the  terms  and  conditions  considered  appro- 
priate by  the  Minister,  in  respect  of  the  rea- 
sonable expenses  incurred  or  anticipated  to 
be  incurred  by  the  sponsor  before  the  regis- 
tration of  the  corporation. 

(2)  Upon  receipt  of  an  application  by  a 
community  loan  fund  corporation,  the  Minis- 
ter may  pay  grants  to  the  corporation,  upon 
the  terms  and  conditions  considered  appro- 
priate by  the  Minister,  in  respect  of  the  cor- 
poration's reasonable  operating  expenses. 

28.— (1)  In  this  section,  "eligible  inves- 
tor" means  a  person  who  is  permitted,  by 
section  8  or  18,  as  the  case  may  be,  to  be 
issued  Class  A  securities  of  a  community  eco- 
nomic development  corporation. 

(2)  The  Minister,  on  behalf  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  may  guarantee  to  an  eligible 
investor  payment  of  an  amount  equal  to  the 
amount  paid  by  the  eligible  investor  to  a 
community  economic  development  corpora- 
tion in  consideration  for  the  issue  of  one  or 
more  Class  A  securities  of  the  corporation. 

(3)  The  guarantee  shall  be  in  the  form  and 
manner  and  shall  contain  the  terms  and  con- 
ditions prescribed  by  the  regulations. 


™i!f»^r^nr         (4)  The  Province  of  Ontario  is  not  liable 
I  on  guarantee         ^   ' 

I  to  make  any  payment  on  a  guarantee  unless. 


Same 


Definition 


Provincial 
guarantee 


Same 


morales  ou  à  l'article  151  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  coopératives. 

2.  L'annulation  ou  le  rachat  de  valeurs 
mobilières  de  catégorie  A  de  la 
société,  ou  la  renonciation  à  de  telles 
valeurs. 

3.  L'aliénation,  notamment  par  vente, 
retrait  ou  transfert,  d'un  de  ses  place- 
ments visés  à  l'article  20. 

4.  Toute  autre  mesure  prescrite. 

PARTIE  IV 

SUBVENTIONS  ET  GARANTIE  DE  LA 

PROVINCE 

26  (1)  Dès  réception  d'une  demande  le 
jour  du  premier  anniversaire  de  l'inscription 
d'une  personne  morale  comme  société  de 
participation  communautaire,  ou  avant  ce 
jour,  le  ministre  peut  verser  à  un  parrain  une 
subvention  à  l'égard  des  frais  que  le  parrain  a 
engagés  avant  l'inscription  de  la  société. 

(2)  La  subvention  ne  doit  pas  être  supé- 
rieure à  la  moitié  des  frais  prescrits  engagés 
par  le  parrain. 

27  (1)  Dès  réception  d'une  demande,  le 
ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriées,  verser  à  un  parrain  d'une 
société  de  financement  communautaire  une 
subvention  à  l'égard  des  frais  raisonnables 
que  le  parrain  a  engagés  ou  prévoit  d'enga- 
ger avant  l'inscription  de  la  société. 


(2)  Dès  réception  d'une  demande  de  la  •'**'" 
part  d'une  société  de  financement  commu- 
nautaire, le  ministre  peut,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriées,  lui  verser  des  sub- 
ventions à  l'égard  de  ses  frais  d'exploitation 
raisonnables. 


Subventions, 
sociétés  de 
participation 
communau- 
taire 


Montant 


Subventions, 
sociétés  de 
financement 
communau- 
taire 


28  (1)  Dans  le  présent  article,  «investis- 
seur admissible»  s'entend  d'une  personne  à 
l'intention  de  laquelle  l'article  8  ou  18,  selon 
le  cas,  permet  d'émettre  des  valeurs  mobi- 
lières de  catégorie  A  d'une  société  de  déve- 
loppement économique  communautaire. 

(2)  Le  ministre  peut,  au  nom  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  garantir  à  un  investisseur 
admissible  le  versement  d'un  montant  égal  au 
montant  versé  par  ce  dernier  à  une  société  de 
développement  économique  communautaire 
en  contrepartie  de  l'émission  d'une  ou  de 
plusieurs  valeurs  mobilières  de  catégorie  A 
de  la  société. 

(3)  La  garantie  se  fait  sous  la  forme  et  de 
la  manière  prescrites  par  les  règlements  et 
renferme  les  conditions  également  prescrites 
par  ceux-ci. 

(4)  La  province  de  l'Ontario  n'est  redeva- 
ble d'aucun  paiement  à  l'égard  d'une  garan- 
tie, sauf  dans  les  cas  suivants  : 


Définition 


Garantie  de 
la  province 


Idem 
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(a)  the  Class  A  security  to  which  the  guar- 
antee relates  has  been  presented  on  or 
after  its  redemption  date  to  the  com- 
munity economic  development  corpor- 
ation for  redemption  and  the  corpora- 
tion has  failed  to  redeem  the  security; 

(b)  the  eligible  investor  has  not  received 
or  will  not  receive,  upon  the  winding 
up  of  the  corporation,  an  amount 
equal  to  the  amount  paid  by  the  eligi- 
ble investor  to  the  corporation  in  con- 
sideration for  the  issue  of  the  security; 
and 

(c)  the  Minister  receives  an  application  for 
payment  as  prescribed. 

(5)  The  Province  of  Ontario  may  make 
payment  on  a  guarantee  before  the  redemp- 
tion date  of  the  Class  A  security  if  prescribed 
conditions  are  met. 

(6)  The  Province  of  Ontario  shall  deduct 
from  the  amount  it  is  otherwise  liable  to  pay 
on  a  guarantee  any  amount  the  eligible  inves- 
tor has  received  or  will  receive,  upon  the 
redemption  of  the  security  or  upon  the  wind- 
ing up  of  the  community  economic  develop- 
ment corporation,  in  respect  of  the  amount 
paid  by  the  eligible  investor  to  the  corpora- 
tion in  consideration  for  the  issue  of  the 
security. 

(7)  The  Province  of  Ontario  shall  not 
deduct  from  the  amount  it  is  otherwise  liable 
to  pay  on  a  guarantee  any  amount  paid  to 
the  eligible  investor  by  the  community  eco- 
nomic development  corporation  as  a  dividend 
or  interest  on  the  Class  A  security. 

(8)  Upon  the  payment  by  the  Province  of 
Ontario  of  a  guarantee  with  respect  to  a 
Class  A  security  of  a  community  economic 
development  corporation,  ownership  in  the 
security  is  transferred  to  the  Province  of 
Ontario  and  the  Minister  may  dispose  of  the 
security,  exercise  any  rights  available  to  a 
holder  of  the  security,  or  otherwise  deal  with 
the  security  as  the  Minister  considers  appro- 
priate. 


Consolidated        (gj  -pj^g  money  required  for  the  purposes 
Punj  of  this  section  shall  be  paid  out  of  the  Con- 

solidated Revenue  Fund. 

PARTY 
ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 
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Definitions 


29.    In  this  Part, 

"eligible  business"  and  "eligible  borrower" 
have  the  same  meanings  as  in  Parts  II  and 


Versement 
anticipé 


Déduction  de 
la  garantie 


a)  le  rachat  de  la  valeur  mobilière  de 
catégorie  A  qui  jouit  de  la  garantie  a 
été  demandé  à  la  société  de  dévelop- 
pement économique  communautaire  à 
la  date  de  rachat  ou  après  cette  date  et 
la  société  n'a  pas  racheté  la  valeur 
mobilière; 

b)  l'investisseur  admissible  n'a  reçu  ni  ne 
recevra,  lors  de  la  liquidation  de  la 
société,  de  montant  égal  à  celui  qu'il  a 
versé  à  la  société  en  contrepartie  de 
l'émission  de  la  valeur  mobilière; 


c)  le  ministre  reçoit  la  demande  de  paie- 
ment selon  les  modalités  prescrites. 

(5)  La  province  de  l'Ontario  peut  effec- 
tuer un  paiement  prévu  par  une  garantie 
avant  la  date  de  rachat  de  la  valeur  mobilière 
de  catégorie  A  si  les  conditions  prescrites 
sont  remplies. 

(6)  La  province  de  l'Ontario  déduit  du 
montant  dont  elle  est  par  ailleurs  redevable  à 
l'égard  d'une  garantie  tout  montant  que  l'in- 
vestisseur admissible  a  reçu  ou  recevra,  au 
rachat  de  la  valeur  mobilière  ou  à  la  liquida- 
tion de  la  société  de  développement  écono- 
mique communautaire,  relativement  au  mon- 
tant versé  par  cet  investisseur  à  la  société  en 
contrepartie  de  l'émission  de  la  valeur  mobi- 
lière. 

(7)  La  province  de  l'Ontario  ne  doit  pas  '''^'" 
déduire  du  montant  dont  elle  est  par  ailleurs 
redevable  à  l'égard  d'une  garantie  tout  mon- 
tant que  la  société  de  développement  écono- 
mique communautaire  a  payé  à  l'investisseur 
admissible  comme  dividende  ou  intérêt  sur  la 
valeur  mobilière  de  catégorie  A. 

(8)  Dès  le  versement,  par  la  province  de  '"^^^"^^  ''" 
l'Ontario,  du  montant  prévu  par  la  garantie  à  prévu  par  la 
l'égard  d'une  valeur  mobilière  de  catégorie  A  garantie 
d'une  société  de  développement  économique 
communautaire,  le  titre  de  propriété  de  la 

valeur  mobilière  est  cédé  à  la  province  de 
l'Ontario.  Le  ministre  peut  alors  traiter  la 
valeur  mobilière  de  la  manière  qu'il  estime 
appropriée,  notamment  l'aliéner  ou  exercer 
tous  les  droits  dont  jouit  un  détenteur  de 
cette  valeur. 

(9)  Les  sommes  nécessaires  à  l'application  t^^^o'' 
du  présent  article  sont   prélevées  sur  le 
Trésor. 

PARTIE  V 
APPLICATION 


29   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«entreprise    admissible»    et    «emprunteur 
admissible»  S'entendent  au  sens  des  parties 
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III,  respectively;  ("entreprise  admissible", 
"emprunteur  admissible") 

"material  fact"  means  a  fact  that  significantly 
affects,  or  would  reasonably  be  expected 
to  have  a  significant  effect  on,  the  value  of 
securities  that  are  issued  or  proposed  to  be 
issued,  ("fait  important") 


30.— (1)  The  Minister  may,  in  his  or  her 
discretion,  register  a  corporation  as  a  com- 
munity economic  development  corporation  if, 

(a)  the  corporation  applies  and  files  all  the 
material  required  in  accordance  with 
the  regulations;  and 

(b)  the  corporation  satisfies  the  require- 
ments of  section  7  or  17,  as  the  case 
may  be. 

(2)  The  Minister  may  attach  conditions  to 
the  registration  of  a  community  economic 
development  corporation  and  the  corporation 
shall  comply  with  the  conditions. 

(3)  Upon  being  registered,  the  Minister 
shall  issue  a  certificate  of  registration  to  the 
corporation. 

(4)  The  Minister  shall  refuse  to  register  a 
corporation  as  a  community  economic  devel- 
opment corporation  if,  in  the  Minister's  opin- 
ion, it  does  not  satisfy  the  requirements  of 
subsection  (1). 

(5)  The  Minister's  decision  to  refuse  to 
register  a  corporation  is  final  and  not  subject 
to  appeal. 

31.— (1)  Subject  to  section  32,  the  Minis- 
ter may  revoke  the  registration  of  a  commu- 
nity economic  development  corporation  if, 

(a)  the  corporation  contravenes  or  fails  to 
comply  with  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(b)  the  corporation  redeems  or  registers 
the  transfer  of  a  Class  A  security,  in 
contravention  of  the  provisions 
required  under  this  Act  to  be  in  the 
corporation's  articles  of  incorporation 
or  letters  patent;  or 

(c)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
corporation,  or  any  of  its  officers  or 
directors,  is  or  are  conducting  the 
business  or  affairs  of  the  corporation 
in  a  manner  that  is  not  in  accordance 
with  the  spirit  and  intent  of  this  Act. 

(2)  If  subsection  (1)  applies  to  a  commu- 
nity economic  development  corporation  such 
that  its  registration  may  be  revoked  by  the 
Minister  under  that  subsection,  but  the  Min- 


II  et  III  respectivement,  («eligible  busi- 
ness», «eligible  borrower») 


«fait  important»  Dans  le  contexte  de  valeurs 
mobilières  qui  ont  été  émises  ou  dont 
l'émission  est  projetée,  s'entend  d'un  fait 
qui  a  un  effet  significatif  sur  la  valeur  de 
ces  valeurs  mobilières  ou  dont  il  est  raison- 
nable de  s'attendre  qu'il  aura  cet  effet, 
(«material  fact») 

30  (1)  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion,  '"scription 
inscrire  une  personne  morale  comme  société 
de  développement  économique  communau- 
taire si  : 

a)  d'une  part,  la  personne  morale  pré- 
sente une  demande  et  dépose  tous  les 
documents  exigés  conformément  aux 
règlements; 

b)  d'autre  part,  la  personne  morale  satis- 
fait aux  exigences  énoncées  à  l'article 
7  ou  17,  selon  le  cas. 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  l'inscription  Confinons 
de  la  société  de  développement  économique 
communautaire  de  conditions  auxquelles  elle 
doit  se  conformer. 

(3)  Le  ministre  délivre  un  certificat  d'ins- 
cription à  la  personne  morale  dès  son  inscrip- 
tion. 

(4)  Le  ministre  refuse  d'inscrire  une  per- 
sonne morale  comme  société  de  développe- 
ment économique  communautaire  s'il  estime 
qu'elle  ne  satisfait  pas  aux  exigences  énon- 
cées au  paragraphe  (1). 

(5)  La  décision  du  ministre  de  refuser 
d'inscrire  une  personne  morale  est  définitive 
et  sans  appel. 

31  (1)  Sous  réserve  de  l'article  32,  le 
ministre  peut  révoquer  l'inscription  d'une 
société  de  développement  économique  com- 
munautaire dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  société  ne  se  conforme  pas  ou  con- 
trevient à  une  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements; 

b)  la  société  rachète  une  valeur  mobilière 
de  catégorie  A  ou  en  inscrit  le  trans- 
fert, alors  que  les  conditions  que  la 
présente  loi  l'oblige  à  inclure  dans  ses 
statuts  constitutifs  ou  dans  ses  lettres 
patentes  lui  interdisent  de  le  faire; 

c)  le  ministre  est  d'avis  que  la  société,  ses 
dirigeants  ou  ses  administrateurs  exer- 
cent les  activités  commerciales  ou  diri- 
gent les  affaires  de  la  société  d'une 
manière  contraire  à  l'esprit  et  à  l'objet 
de  la  présente  loi. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique  à  une  ''^'^'  P""'  *^ 
société  de  développement  économique  com- 
munautaire de  sorte  qu'il  permet  au  ministre 
de  révoquer  son  inscription  en  vertu  de  ce 


Certificat 
d'inscription 


Refus  d'ins- 
crire 


Décision  défi- 
nitive 


Révocation 
de  l'inscrip- 
tion 
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ister  is  of  the  opinion  that  the  coqîoration  is 
nonetheless  in  substantial  compliance  with 
the  spirit  and  intent  of  this  Act,  the  Minister 
may,  if  he  or  she  considers  it  appropriate, 

(a)  notify  the  corporation  of  the  default 
described  in  subsection  (1)  for  which 
its  registration  may  be  revoked,  and 
direct  it  to  remedy  the  default  within  a 
specified  period  of  time;  and 

(b)  refrain  from  revoking  the  corpora- 
tion's registration  until  the  specified 
time  has  passed  without  the  default 
being  remedied. 

(3)  The  Minister  may  accept  the  surrender 
of  a  community  economic  development  cor- 
poration's registration  upon  such  terms  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

Corporation         (4)  j^e  Minister  shall  strike  from  the  reg- 

struck  from       .     ^    '  .  •        ■         1 

register  'Ster  a  Community  economic  development 

corporation  that  has  had  its  registration 
revoked  or  surrendered  under  this  section. 


Surrender  of 
registration 


Notice  of 
intent  to 
revoke  regis- 
tration 


Notice  of 
objection 


No  notice  of 
objection 


Reconsidera- 
tion of 
intent 


Appeal 


Security 
offering 


Full  disclo- 
sure 


32.— (1)  The  Minister  shall  notify  a  com- 
munity economic  development  corporation, 
together  with  reasons  and  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  regulations,  of  his  or  her 
intention  to  revoke  the  corporation's  registra- 
tion. 

(2)  If  a  corporation  has  received  notifica- 
tion under  subsection  (1),  the  corporation 
may  serve  on  the  Minister  a  notice  of  objec- 
tion within  sixty  days  after  the  date  on  the 
Minister's  notice. 

(3)  If  the  Minister  does  not  receive  a 
notice  of  objection  within  the  time  specified 
in  subsection  (2),  the  Minister  may  revoke 
the  corporation's  registration. 

(4)  If  the  Minister  does  receive  a  notice  of 
objection  within  the  specified  time,  he  or  she 
shall,  with  all  due  dispatch,  reconsider  the 
intended  revocation,  confirm  or  abandon  that 
intention  and  notify  the  corporation  of  his  or 
her  decision. 

(5)  The  Minister's  decision  under  subsec- 
tion (4)  may  be  appealed  to  the  Divisional 
Court  on  matters  of  law  only. 

33.  — (1)  A  community  economic  develop- 
ment corporation  shall  not  offer  for  sale  or 
issue  any  of  its  securities,  except  as  pre- 
scribed, without  the  prior  approval  of  the 
Minister  of  Finance  for  its  security  offering 
and  the  offering  statement. 

(2)  An  offering  statement  shall  provide 
full,  true  and  plain  disclosure  of  the  corpora- 
tion's business  and  affairs  and  of  all  material 
facts  relating  to  the  securities. 


paragraphe,  et  si  le  ministre  est  d'avis  que  la 
société  observe  pour  l'essentiel  l'esprit  et 
l'objet  de  la  présente  loi,  il  peut,  s'il  l'estime 
approprié  : 

a)  aviser  la  société  du  manquement  décrit 
au  paragraphe  (1)  qui  puisse  justifier 
la  révocation  de  son  inscription,  et 
l'enjoindre  de  corriger  ce  manquement 
dans  le  délai  imparti; 

b)  s'abstenir  de  révoquer  l'inscription  de 
la  société  jusqu'à  ce  que  le  délai 
imparti  prenne  fin  sans  que  le  man- 
quement soit  corrigé. 

(3)  Le  ministre  peut  accepter  la  renoncia- 
tion de  la  société  de  développement  écono- 
mique communautaire  à  son  inscription  aux 
conditions  qu'il  estime  appropriées. 

(4)  Le  ministre  biffe  du  registre  la  société 
de  développement  économique  communau- 
taire dont  l'inscription  est  révoquée  ou  fait 
l'objet  d'une  renonciation  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

32  (1)  Le  ministre  donne  de  la  manière 
prescrite  par  les  règlements  un  avis,  accom- 
pagné des  motifs,  de  son  intention  de  révo- 
quer son  inscription  à  une  société  de  déve- 
loppement économique  communautaire. 


Renonciation 
à  l'inscription 


Société  biffée 
du  registre 


Avis  d'inten- 
tion de  révo- 
quer une 
inscription 


(2)  La  société  qui  reçoit  l'avis  visé  au  '^'f'*  d'oppo- 

sition 

paragraphe  (1)  peut,  dans  les  soixante  jours 
de  la  date  de  l'avis  du  ministre,  signifier  à  ce 
dernier  un  avis  d'opposition. 


(3)  Si  le  ministre  ne  reçoit  pas  d'avis  d'op-  ^?*  '^''".'^ 

^ . '.  ,  ,,,,..'       ^  ."^      d  opposition 

position  dans  le  délai  imparti  au  paragraphe 
(2),  il  peut  révoquer  l'inscription  de  la 
société. 

(4)  Si  le  ministre  reçoit  un  avis  d'opposi-  Nouvel  exa- 

..        \  1      j-i    •  •  .•     -1  •        j  men  par  le 

tion  dans  le  délai  imparti,  il  examine  de  nou-  ministre 
veau,  avec  toute  la  diligence  possible,  la 
révocation  qu'il  envisage,  confirme  son  inten- 
tion ou  y  renonce  et  avise  la  société  de  sa 
décision. 

(5)  Il  peut  être  interjeté  appel  de  la  déci-  '^pp^' 
sion  prise  par  le  ministre  aux  termes  du  para- 
graphe (4)  devant  la  Cour  divisionnaire  sur 

une  question  de  droit  uniquement. 

33    (1)  La  société  de  développement  éco-  ^^J'^  "^^   . . 
^   '  .  ^  ^  valeurs  mobi- 

nomique  communautaire  ne  doit  pas  mettre  nères 

en  vente  ni  émettre  de  valeurs  mobilières, 
sauf  s'il  en  est  prescrit  autrement,  sans  l'ap- 
probation préalable  de  l'offre  de  ces  valeurs 
et  du  prospectus  par  le  ministre  des  Finan- 
ces. 


(2)  Un  prospectus  doit  divulguer  complè- 
tement, fidèlement  et  clairement  les  activités 
commerciales  et  les  affaires  de  la  société 
ainsi  que  tous  les  faits  importants  se  rappor- 
tant aux  valeurs  mobilières. 


Divulgation 
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Time  limit 


Refusal  to 
approve 


Conditions  (3)  yhc  Minister  of  Finance  may  attach 

conditions,  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate, to  a  security  offering  by  a  community 
economic  development  corporation,  and  the 
corporation  shall  conduct  its  security  offering 
in  accordance  with  the  regulations  and  any 
conditions  imposed  by  the  Minister  of 
Finance. 

(4)  The  community  economic  develop- 
ment corporation  shall  not  continue  an 
approved  security  offering  beyond  six  months 
after  the  date  of  the  approval  of  the  Minister 
of  Finance  unless  the  Minister  of  Finance 
approves  an  updated  offering  statement  and 
an  extension. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  Minister 
of  Finance  shall  refuse  to  approve  a  security 
offering  and  offering  statement  if, 

(a)  the  offering  statement  or  any  docu- 
ment required  to  be  filed  with  it  fails 
to  comply  in  any  substantial  respect 
with  the  regulations,  contains  anything 
that  is  false  or  misleading  or  omits  a 
material  fact;  or 

(b)  the  proceeds  from  the  security  offer- 
ing, together  with  the  corporation's 
other  resources,  are  considered  by  the 
Minister  of  Finance  to  be  insufficient 
to  accomplish  the  purpose  of  the  offer- 
ing. 

(6)  Before  refusing  to  approve  a  security 
offering  and  offering  statement,  the  Minister 
of  Finance  shall  review  the  matter  with  the 
Minister. 

Appointment       34.  — (1)  The  Minister  may  apply  to  a 

ol  receiver  ^        r  i    ^ 

eic.  '     judge  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 

sion) for  the  appointment  of  a  receiver, 
receiver  and  manager,  trustee  or  liquidator 
of  the  property  of  a  community  economic 
development  corporation,  if, 

(a)  he  or  she  intends  to  carry  out  a  deci- 
sion to  revoke  the  registration  of  the 
corporation; 

(b)  the  corporation  is  not  in  compliance 
with  sections  9,  12,  19,  23  or  33;  or 

(c)  the  corporation  fails  to  redeem  any  of 
its  Class  A  securities  as  provided  in  its 
offering  statement. 

(2)  Upon  an  application  under  subsection 
(1),  the  judge  may,  where  he  or  she  is  satis- 
fied that  the  appointment  of  a  receiver, 
receiver  and  manager,  trustee  or  liquidator 
of  all  or  any  part  of  the  property  of  the  cor- 
poration is  in  the  best  interests  of  the  secu- 
rity holders  of  the  corporation  or  of  the  cred- 
itors of  the  corporation,  appoint  a  receiver, 
receiver  and  manager,  trustee  or  liquidator 
of  the  property  of  the  corporation. 


Same 


Same 


(3)  Le  ministre  des  Finances  peut  assortir  Conditions 
des  conditions  qu'il  estime  appropriées  une 

offre  de  valeurs  mobilières  effectuée  par  une 
société  de  développement  économique  com- 
munautaire. La  société  effectue  cette  offre 
conformément  aux  règlements  et  aux  condi- 
tions imposées  par  le  ministre  des  Finances. 

(4)  La  société  de  développement  économi-  ^^^^' 
que  communautaire  ne  doit  pas  poursuivre 

une  offre  approuvée  passé  six  mois  après  la 
date  à  laquelle  le  ministre  des  Finances  a 
donné  son  approbation,  à  moins  que  ce  der- 
nier n'approuve  un  prospectus  à  jour  et  une 
prorogation. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le  ^^^"^  ''^P' 

■    ■.       j       1-  f  j.  prouver 

mmistre  des  Fmances  refuse  d  approuver  une 
offre  de  valeurs  mobilières  et  un  prospectus 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  prospectus  ou  les  documents  qui 
doivent  être  déposés  avec  lui  ne  sont 
pas  conformes  pour  l'essentiel  aux 
règlements,  contiennent  quoi  que  ce 
soit  de  faux  ou  de  trompeur,  ou  omet- 
tent un  fait  important; 

b)  le  ministre  des  Finances  estime  que  le 
produit  de  l'offre  et  les  autres  ressour- 
ces de  la  société  sont  insuffisants  pour 
réaliser  le  but  de  l'offre. 


(6)  Avant  de  refuser  d'approuver  une  '''^'" 
offre  et  un  prospectus,  le  ministre  des  Finan- 
ces étudie  la  question  avec  le  ministre. 


Nomination 
d'un  séques- 


34  (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  un  juge  de  la  Cour  de  Tre  ou  autre 
l'Ontario  (Division  générale)  de  nommer  un 
séquestre,  un  administrateur-séquestre,  un 
syndic  ou  un  liquidateur  des  biens  de  la 
société  de  développement  économique  com- 
munautaire dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  a  l'intention  de  donner  suite  à  la 
décision  de  révoquer  l'inscription  de  la 
société; 

b)  la  société  ne  se  conforme  pas  à  l'arti- 
cle 9,  12,  19,  23  ou  33; 

c)  la  société  omet  de  racheter  ses  valeurs 
mobilières  de  catégorie  A  contraire- 
ment à  son  prospectus. 

(2)  Dès  qu'une  requête  lui  est  présentée 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  juge  peut 
nommer  un  séquestre,  un  administrateur- 
séquestre,  un  syndic  ou  un  liquidateur  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  des  biens  de  la 
société  s'il  est  convaincu  qu'une  telle  nomi- 
nation servira  les  intérêts  véritables  des 
détenteurs  des  valeurs  mobilières  de  la 
société  ou  de  ses  créanciers. 


Idem 
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Powers  of 
receiver,  etc. 


Application  (3)  Upon  an  application  made  without 
notice"  notice  by  the  Minister  under  this  section,  the 

judge  may  make  an  order  under  subsection 
(2)  appointing  a  receiver,  receiver  and  man- 
ager, trustee  or  liquidator  for  a  period  not 
exceeding  fifteen  days. 

(4)  A  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  the  property  of  the 
corporation  appointed  under  this  section 
shall  be  the  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  all  or  any  part  of  the 
property  belonging  to  the  corporation,  and 
the  receiver,  receiver  and  manager,  trustee 
or  liquidator  shall  have  the  authority,  if  so 
directed  by  the  judge,  to  wind  up  or  manage 
the  business  and  affairs  of  the  corporation 
and  all  powers  necessary  or  incidental 
thereto. 

(5)  An  order  may  be  made  under  this  sec- 
tion in  addition  to  any  other  remedy  or  pen- 
alty under  this  Act. 

35.— (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  against  a  person  who  fails  to  comply 
with  or  contravenes  a  condition  imposed 
under  this  Act  or  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations. 

(2)  The  court  may  order  the  person  to 
comply  with  or  to  refrain  from  contravening 
the  condition,  this  Act  or  the  regulations  and 
the  court  may  make  a  further  order  as  it  con- 
siders appropriate,  including  an  order  for  the 
winding  up  of  the  corporation. 

(3)  If  an  order  is  made  against  a  corpora- 
tion under  subsection  (2),  the  court  may  also 
make  an  order  provided  for  under  that  sub- 
section against  the  corporation's  directors 
and  officers. 

Other  rente-  (4^  ^^  order  may  be  made  under  this  sec- 
ti'eT'nm"^  tion  in  addition  to  any  other  remedy  or  pen- 
affected  alty  under  this  Act. 


Ottier  reme- 
dies, penal- 
ties not 
affected 


Compliance 
order 


Same 


Order 

against  direc- 
tors and  offi- 
cers 


Cease- 
trading  order 


36.  — (1)  The  Minister  of  Finance  may 
order  that  trading  cease  in  respect  of  all  or  a 
specified  class  of  securities  of  a  community 
economic  development  corporation  for  a 
period  specified  in  the  order  and  subject  to 
any  other  limitations  set  out  in  the  order  if 
he  or  she  is  of  the  opinion  that  it  is  in  the 
public  interest  to  issue  the  order. 


Other  reme-  (2)  An  Order  may  be  made  under  this  sec- 
li'eT'nm"^  tion  in  addition  to  any  other  remedy  or  pen- 
affected  alty  under  this  Act. 


Pouvoirs  du 
séquestre  ou 


Pas  d'inci- 
dence sur 
d'autres 
recours,  d'au- 
tres peines 

Ordonnance 
de  conformité 


(3)  Si  le  ministre  lui  présente  une  requête  R«q"ête  sans 

,      .  r  -  ■   .        1      préavis 

sans  préavis  en  vertu  du  present  article,  le 
juge  peut  rendre  l'ordonnance  prévue  au 
paragraphe  (2)  nommant  un  séquestre,  un 
administrateur-séquestre,  un  syndic  ou  un 
liquidateur  pour  une  période  d'au  plus 
quinze  jours. 

(4)  Le  séquestre,  l'administrateur-séques- 
tre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  des  biens  de  la 
société  qui  est  nommé  en  vertu  du  présent 
article  est  le  séquestre,  l'administrateur- 
séquestre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  des  biens  qui  appar- 
tiennent à  la  société.  Si  le  juge  le  lui 
ordonne,  il  peut  liquider  ou  administrer  les 
activités  commerciales  et  les  affaires  de  la 
société  et  a  tous  les  pouvoirs  nécessaires  ou 
accessoires  pour  le  faire. 

(5)  Une  ordonnance  peut  être  rendue  en 
vertu  du  présent  article  en  sus  des  autres 
recours  et  des  autres  peines  prévus  par  la 
présente  loi. 

35  (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  de  rendre  une  ordon- 
nance contre  quiconque  ne  se  conforme  pas 
ou  contrevient  à  une  condition  imposée  par 
la  présente  loi  ou  à  une  disposition  de  celle-ci 
ou  des  règlements. 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  à  la  per- 
sonne de  se  conformer  à  la  condition,  à  la 
présente  loi  ou  aux  règlements  ou  de  s'abste- 
nir d'y  contrevenir.  Le  tribunal  peut  aussi 
rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime 
appropriée,  notamment  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  société. 

(3)  Si  le  tribunal  rend  une  ordonnance 
contre  une  personne  morale  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  il  peut  aussi  en  rendre  une 
en  vertu  du  même  paragraphe  contre  les 
administrateurs  et  les  dirigeants  de  celle-ci. 

(4)  Une  ordonnance  peut  être  rendue  en 
vertu  du  présent  article  en  sus  des  autres 
recours  et  des  autres  peines  prévus  par  la 
présente  loi. 

36  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut, 
par  arrêté,  ordonner  l'interdiction  des  opéra- 
tions sur  l'ensemble  des  valeurs  mobilières 
d'une  société  de  développement  économique 
communautaire  ou  sur  une  catégorie  précisée 
d'entre  elles  pendant  la  période  précisée  dans 
l'arrêté  et  sous  réserve  des  autres  restrictions 
énoncées  dans  celui-ci  s'il  est  d'avis  qu'il  est 
dans  l'intérêt  public  de  le  faire. 

(2)  Un  arrêté  peut  être  pris  en  vertu  du  ^''^gg'"^^" 

présent  article  en  sus  des  autres  recours  et  d'autres 

des  autres  peines  prévus  par  la  présente  loi.      recours,  d'au- 
tres peines 


Idem 


Ordonnance 
visant  les 
administra- 
teurs et  les 
dirigeants 


Pas  d'inci- 
dence sur 
d'autres 
recours,  d'au- 
tres peines 

Arrêté  d'in-   ' 

terdiction 

d'opérations 
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I     Disposal  of 
'     records 


Annual 
return 


Additional 
information 


Same 


Notice  of 

material 

change 


Interpréta- 


Définition 


(3)  A  person  against  whom  an  order  is 
made  under  subsection  (1)  may  appeal  the 
order  to  the  Divisional  Court,  but  the  order 
remains  in  force  despite  the  appeal. 

(4)  In  this  section,  "trading"  has  the  same 
meaning  as  in  subsection  1  (1)  of  the 
Securities  Act. 

37.  — (1)  Every  community  economic 
development  corporation  shall  keep  records 
and  books  of  account  at  its  head  office  in 
Ontario,  or  at  another  place  approved  by  the 
Minister,  in  such  form  and  containing  such 
information  as  will  enable  the  Minister  to 
verify  that  the  community  economic  develop- 
ment corporation  is  in  compliance  with  this 
Act  and  the  regulations. 

(2)  Every  community  economic  develop- 
ment corporation  shall  retain  the  records  and 
books  of  account  it  is  required  by  subsection 
(1)  to  retain,  and  their  supporting  documents 
and  vouchers,  for  a  period  of  time  prescribed 
by  the  regulations. 

38.— (1)  Every  community  economic 
development  corporation  shall  file  an  annual 
return  with  the  Minister,  containing  the 
information  prescribed  by  the  regulations, 
within  ninety  days  after  the  anniversary  of  its 
registration. 

(2)  Every  community  economic  develop- 
ment corporation  shall  file  additional  returns, 
at  the  times  and  containing  the  information 
prescribed. 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  require 
a  community  economic  development  corpora- 
tion, an  eligible  business,  an  eligible  bor- 
rower or  a  financial  institution  with  which  a 
community  economic  development  corpora- 
tion has  investments  to  provide  the  Minister 
with  information  or  records  that  are,  in  the 
Minister's  opinion,  relevant  to  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act. 

39.  — (1)  A  community  economic  develop- 
ment corporation  shall  notify  the  Minister  of 
any  material  change  in  its  investments  or  in 
the  loans  for  which  it  has  provided  collateral 
within  thirty  days  after  the  material  change 
has  occurred. 

(2)  For  the  purpose  of  this  section,  a 
material  change  is  a  change  that  results  in  an 
investment  or  the  provision  of  collateral  no 
longer  being  permitted  under  this  Act. 

40.  — (1)  In  this  section,  "document" 
includes  a  book  of  account,  bank  book, 
voucher,  receipt,  correspondence  and  any 
other  record,  whether  the  document  is  on 
paper  or  is  in  electronic,  photographic  or 
other  form. 


Définition 


(3)  La  personne  visée  par  un  arrêté  pris  ^pp*' 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  interjeter 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire.  Toute- 
fois, l'arrêté  reste  en  vigueur  malgré  l'appel. 

(4)  Dans  le  présent  article,  «opération» 
s'entend  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilières. 

37  (1)  Toute  société  de  développement  Dossiers 
économique  communautaire  tient,  à  son 
siège  social  en  Ontario  ou  à  l'autre  endroit 
qu'approuve  le  ministre,  des  dossiers  et  des 
livres  comptables  dont  la  forme  et  le  contenu 
doivent  permettre  au  ministre  d'établir 
qu'elle  se  conforme  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements. 


(2)  La  société  de  développement  économi- 
que communautaire  conserve  les  dossiers  et 
les  livres  comptables  que  le  paragraphe  (1) 
l'oblige  à  conserver,  ainsi  que  leurs  pièces  et 
les  documents  justificatifs,  pendant  le  délai 
prescrit  par  les  règlements. 

38  (1)  Dans  les  quatre-vingt-dbc  jours  de 
l'anniversaire  de  son  inscription,  la  société  de 
développement  économique  communautaire 
dépose  auprès  du  ministre  une  déclaration 
annuelle  qui  contient  les  renseignements 
prescrits  par  les  règlements. 

(2)  La  société  de  développement  économi- 
que communautaire  dépose  d'autres  déclara- 
tions qui  contiennent  les  renseignements 
prescrits  aux  moments  prescrits. 

(3)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  exiger 
d'une  société  de  développement  économique 
communautaire,  d'une  entreprise  admissible, 
d'un  emprunteur  admissible  ou  d'une  institu- 
tion financière  chez  qui  une  société  de  déve- 
loppement économique  communautaire  a  fait 
des  placements  qu'ils  lui  fournissent  les  ren- 
seignements ou  dossiers  qui,  à  son  avis,  sont 
pertinents  dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
présente  loi. 

39  (1)  La  société  de  développement  éco- 
nomique communautaire  donne  au  ministre 
un  avis  de  tout  changement  important  dans 
ses  placements  ou  les  prêts  pour  lesquels  elle 
a  fourni  une  sûreté  dans  les  trente  jours  de 
ce  changement. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article, 
un  changement  important  est  un  changement 
qui  fait  qu'un  placement  ou  la  constitution 
d'une  sûreté  ne  sont  plus  permis  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

40  (1)  Dans  le  présent  article, 
«document»  s'entend  notamment  d'un  livre 
de  comptes,  d'un  livret  de  banque,  d'une 
pièce  justificative,  d'un  récépissé,  d'une  let- 
tre et  de  tout  autre  dossier,  que  le  document 
soit  sur  papier  ou  sous  forme  électronique, 
photographique  ou  autre. 


Destruction 
des  dossiers 


Déclaration 
annuelle 


Autres  rensei- 
gnements 


Idem 
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powers 


Identification 


Dwellings 


Warrant  for 
search 


Execution 
and  expiry 


(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act,  an 
employee  of  the  Ministry  who  is  so  autho- 
rized by  the  Minister  may  conduct  an  audit 
of  a  community  economic  development  cor- 
poration, eligible  business  or  eligible  bor- 
rower, and  in  conducting  an  audit, 

(a)  may  enter  any  place  during  normal 
business  hours; 

(b)  may  request  the  production  for  inspec- 
tion of  documents  that  may  be  rele- 
vant to  the  audit; 

(c)  upon  giving  a  receipt,  may  remove 
from  any  place  documents  produced 
under  clause  (b)  for  the  purpose  of 
making  copies  or  extracts  and  shall 
promptly  return  them  to  the  person 
who  produced  them; 

(d)  may  question  a  person  on  matters  that 
are  or  may  be  relevant  to  the  audit 
subject  to  the  person's  right  to  have 
counsel  or  some  other  representative 
present  during  the  examination;  and 

(e)  may  call  upon  experts  for  such  assis- 
tance in  conducting  the  audit  as  the 
employee  considers  necessary. 

(3)  When  exercising  a  power  of  entry 
under  this  section,  an  employee  of  the  Minis- 
try shall  produce  identification  and  evidence 
of  his  or  her  authorization  if  requested  to  do 
so  by  the  owner  or  occupier. 

(4)  No  person  conducting  an  audit  under 
this  section  shall  enter  a  place  that  is  being 
used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupier  except  under  the  authority  of  a  war- 
rant issued  under  subsection  (5). 

(5)  If  a  justice  of  the  peace  is  satisfied  on 
evidence  upon  oath  that  there  are  in  a  place 
documents  that  there  is  a  reasonable  ground 
to  believe  are  relevant  to  the  carrying  out  of 
an  audit,  and  entry  has  been  denied  or  will 
be  denied,  the  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  authorizing  the  person  named  in 
the  warrant  to  search  the  place  for  any  such 
documents  and  to  remove  them  for  the  pur- 
pose of  making  copies  or  extracts. 

(6)  A  warrant  issued  under  this  section, 

(a)  shall  specify  the  hours  and  days  during 
which  it  may  be  executed;  and 

(b)  shall  name  a  date  on  which  it  expires, 
which  date  shall  not  be  later  than  fif- 
teen days  after  its  issue. 


Pouvoirs  de 
vérification 


(2)  L'employé  du  ministère  que  le  ministre 
autorise  à  ce  faire  peut  effectuer  une  vérifica- 
tion d'une  société  de  développement  écono- 
mique communautaire,  d'une  entreprise 
admissible  ou  d'un  emprunteur  admissible 
pour  déterminer  s'ils  se  sont  conformés  à  la 
présente  loi.  Au  cours  de  la  vérification, 
l'employé  peut  : 

a)  pénétrer  dans  un  endroit  quelconque 
durant  les  heures  de  bureau; 

b)  demander  la  production,  à  des  fins 
d'inspection,  de  documents  qui  peu- 
vent être  pertinents; 

c)  après  avoir  donné  un  récépissé  à  cet 
effet,  enlever  de  quelque  endroit  où  ils 
se  trouvent  les  documents  produits  en 
vertu  de  l'alinéa  b),  afin  d'en  tirer  des 
copies  ou  des  extraits,  après  quoi  il  les 
retourne  promptement  à  la  personne 
qui  les  a  produits; 

d)  interroger  une  personne  sur  des  ques- 
tions qui  sont  pertinentes  ou  qui  peu- 
vent l'être,  sous  réserve  du  droit  de 
cette  personne  à  la  présence  d'un  avo- 
cat ou  d'un  autre  représentant  lors  de 
l'interrogatoire; 

e)  demander  à  des  experts  l'aide  qu'il 
estime  nécessaire  à  la  vérification. 


(3)  Lorsqu'il  exerce  un  pouvoir  de  péné-  identification 
trer  en  vertu  du  présent  article,  l'employé  du 
ministère  produit,  à  la  demande  du  proprié- 
taire ou  de  l'occupant,  une  pièce  d'identité  et 

une  preuve  d'autorisation. 

(4)  Quiconque  effectue  une  vérification  en  Logements 
vertu  du  présent  article  ne  doit  pas  pénétrer 

dans  un  endroit  qui  sert  de  logement  sans  la 
permission  de  l'occupant,  sauf  en  vertu  d'un 
mandat  décerné  aux  termes  du  paragraphe 
(5). 


(5)  Le  juge  de  paix  qui  est  convaincu,  sur 
la  foi  de  témoignages  recueillis  sous  serment, 
qu'il  se  trouve  dans  un  endroit  quelconque 
des  documents  dont  il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  qu'ils  sont  pertinents 
pour  une  vérification  peut,  si  l'accès  a  été 
refusé  ou  le  sera,  décerner  un  mandat  autori- 
sant la  personne  qui  y  est  nommée  à  perqui- 
sitionner dans  cet  endroit  en  vue  de  recher- 
cher les  documents  et  de  les  enlever  pour  en 
tirer  des  copies  ou  des  extraits. 

(6)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  : 

a)  précise  les  jours  et  les  heures  pendant 
lesquels  il  peut  être  exécuté; 

b)  porte  une  date  d'expiration  qui  ne 
peut  tomber  plus  de  quinze  jours  après 
la  date  à  laquelle  il  est  décerné. 
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Offence 


(7)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  expires  for  an  addi- 
tional period  of  not  more  than  fifteen  days 
before  or  after  the  warrant  expires  upon 
application  without  notice  by  the  person 
named  in  the  warrant. 

(8)  Copies  of,  or  extracts  from,  documents 
removed  from  premises  in  the  course  of  an 
audit  and  certified  as  being  true  copies  of,  or 
extracts  from,  the  originals  by  the  person 
who  made  them  are  admissible  in  evidence  to 
the  same  extent  as,  and  have  the  same  evi- 
dentiary value  as,  the  documents  of  which 
they  are  copies  or  extracts. 

(9)  If  an  employee  of  the  Ministry  so 
authorized  makes  a  request  under  clause 
(2)  (b),  the  person  having  custody  of  the  doc- 
ument shall  produce  it  to  the  employee  and 
shall  at  the  employee's  request, 

(a)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  produce  the  docu- 
ment in  a  readable  form,  including  use 
of  a  data  storage,  processing  or 
retrieval  system;  and 

(b)  provide  any  other  assistance  that  is 
reasonably  necessary  to  the  employee 
conducting  the  audit. 

(10)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  employee  of  the  Ministry 
conducting  an  audit  under  this  section  or  oth- 
erwise impede  an  employee  of  the  Ministry 
in  carrying  out  his  or  her  duties  under  this 
Act. 

(11)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (9)  or  (10)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  on  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  offence. 

41.  — (1)  Every  person  is  guilty  of  an 
offence  who  knowingly, 

(a)  contravenes  or  fails  to  comply  with  a 
provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(b)  makes  or  assists  in  making  a  statement 
in  a  document  required  under  this  Act 
that  is  false  or  misleading  in  respect  of 
a  material  fact; 

(c)  makes  or  assists  in  making  a  false  or 
misleading  entry  in  a  record  or  book 
of  account  required  to  be  kept  under 
this  Act; 

(d)  fails  to  record  a  material  fact  in  a 
record  or  book  of  account  required  to 
be  kept  under  this  Act;  or 


(7)  Avant  ou  après  la  date  d'expiration  Proroga""" 
d'un  mandat,  un  juge  de  paix  peut  reporter 
cette  date  d'une  période  additionnelle  d'au 
plus  quinze  jours  sur  demande  sans  préavis 
présentée  par  la  personne  nommée  sur  le 
mandat. 


Admissibilité 
des  copies 


(8)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne 
a  tirés  des  documents  qui  ont  été  enlevés 
d'un  endroit  au  cours  d'une  vérification  et 
que  cette  personne  certifie  conformes  aux 
originaux  sont  admissibles  en  preuve  dans  la 
même  mesure  que  les  documents  dont  ils 
sont  tirés  et  ont  la  même  valeur  probante 
qu'eux. 

(9)  Si  un  employé  du  ministère  qui  y  est  obligation 
autorisé  fait  une  demande  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2)  b),  la  personne  qui  a  la  garde  du 
document  le  lui  produit  et,  à  sa  demande  : 

a)  d'une  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  pro- 
duire le  document  sous  une  forme  lisi- 
ble, notamment  en  recourant  à  un 
système  de  stockage,  de  traitement  ou 
de  récupération  des  données; 

b)  d'autre  part,  fournit  l'autre  forme 
d'aide  qui  est  raisonnablement  néces- 
saire pour  que  l'employé  effectue  la 
vérification. 


(10)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  tra- 
vail d'un  employé  du  ministère  qui  effectue 
une  vérification  en  vertu  du  présent  article, 
ni  empêcher  de  quelque  autre  façon  un 
employé  du  ministère  de  s'acquitter  des  fonc- 
tions que  lui  confère  la  présente  loi. 

(11)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(9)  ou  (10)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
infraction  subséquente. 

41  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui- 
conque, sciemment  : 

a)  soit  ne  se  conforme  pas  ou  contrevient 
à  une  disposition  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements; 

b)  soit  fait  ou  aide  à  faire,  dans  un  docu- 
ment exigé  par  la  présente  loi,  une 
déclaration  qui  constitue  une  déclara- 
tion fausse  ou  trompeuse  au  sujet  d'un 
fait  important; 

c)  soit  fait  ou  aide  à  faire  une  inscription 
fausse  ou  trompeuse  dans  un  dossier 
ou  dans  un  livre  comptable  dont  la 
présente  loi  exige  la  tenue; 

d)  soit  omet  d'inscrire  un  fait  important 
dans  un  dossier  ou  dans  un  livre  comp- 
table dont  la  présente  loi  exige  la 
tenue; 
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(e)  fails  to  comply  with  an  order  made 
under  this  Act. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  person 
who  commits  an  offence  under  subsection  (1) 
is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  less 
than  $1,000  and  not  more  than  $20,000. 

(3)  A  person  who  commits  an  offence 
under  clause  (1)  (b)  in  respect  of  a  security 
offering  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of 
not  less  than  $5,000  and  not  more  than 
$50,000. 

(4)  Despite  the  maximum  fines  set  out  in 
subsections  (2)  and  (3),  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  sec- 
tion may  increase  the  fine  imposed  by  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary 
benefit  accrued  to  the  person  as  a  result  of 
the  commission  of  the  offence. 

42.  — (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  a  cor- 
poration created  under  the  Development  Cor- 
porations Act,  any  officer,  director  or 
employee  of  a  corporation  created  under  the 
Development  Corporations  Act  or  any 
employee  of  the  Ministry  or  of  the  Ministry 
of  Finance  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  his  or 
her  duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 

(2)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  any  per- 
son for  an  act  done  or  omission  made  in 
compliance  with  this  Act,  the  regulations  or 
an  order  or  requirement  made  or  given 
under  this  Act. 


(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

43.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council,  on  the  recommendation  of  the  Min- 
ister of  Finance,  may  make  regulations  gov- 
erning all  aspects  of  security  offerings  by 
community  economic  development  corpora- 
tions, including  the  form,  contents,  filing  and 
distribution  of  offering  statements,  the  timing 
of  distributions  of  securities  or  any  class  of 
them,  marketing  practices,  the  process  of 
obtaining  the  Minister  of  Finance's  approval 
for  a  security  offering  and  offering  statement 
and  purchasers'  rights  for  misrepresentation 
in  a  security  offering. 


Augmentation 
de  l'amende 


e)  soit  omet  de  se  conformer  à  un  arrêté 
pris  ou  à  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  qui-  ''^'"^ 
conque  commet  une  infraction  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  passible,  sur  déclaration 

de  culpabilité,  d'une  amende  de  1  000  $  à 

20  000  $. 

(3)  Quiconque  commet  l'infraction  prévue  idem,  offre 
à  l'alinéa  (1)  b)  relativement  à  une  offre  de  mobilières 
valeurs  mobilières  est  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  de  5  000  $ 

à  50  000  $. 

(4)  Malgré  les  amendes  maximales  énon- 
cées aux  paragraphes  (2)  et  (3),  le  tribunal 
qui  déclare  une  personne  coupable  d'une 
infraction  aux  termes  du  présent  article  peut 
augmenter  l'amende  imposée  d'un  montant 
égal  au  montant  de  l'avantage  pécuniaire  que 
la  personne  a  tiré  de  l'infraction. 

42  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  '"""unité 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  une  société  créée  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  de  développement,  ses 
dirigeants,  ses  administrateurs  ou  ses 
employés,  ou  les  employés  du  ministère  ou 
du  ministère  des  Finances,  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  censé  tel  de  leurs  fonctions  ou  pour  une 
négligence  ou  un  manquement  qu'ils  auraient 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs 
fonctions. 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  '<'*'" 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  quiconque  accomplit  ou  omet  d'ac- 
complir un  acte  conformément  à  la  présente 

loi,  aux  règlements,  à  un  arrêté,  à  une 
ordonnance  ou  à  une  exigence  découlant  de 
la  présente  loi. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ,^,"^"'a'''' 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 

la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  une  personne 
visée  au  paragraphe  (1). 


43  (1)  Sur  la  recommandation  du  minis- 
tre des  Finances,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  règlement,  régir  tous  les 
aspects  des  offres  de  valeurs  mobilières  effec- 
tuées par  les  sociétés  de  développement  éco- 
nomique communautaire,  notamment  la 
forme,  le  contenu,  le  dépôt  et  la  distribution 
des  prospectus,  le  moment  où  les  valeurs 
mobilières  ou  une  catégorie  de  celles-ci  peu- 
vent être  placées,  les  méthodes  de  mise  en 
marché,  le  processus  permettant  de  faire 
approuver  une  offre  et  un  prospectus  par  le 
ministre  des  Finances,  ainsi  que  les  droits  des 
acheteurs  relativement  à  une  présentation 
inexacte  des  faits  dans  le  cadre  d'une  offre. 
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(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Minister,  may 
make  regulations, 

(a)  defining  "community  group"  for  the 
purpose  of  clause  (f)  of  the  definition 
of  "sponsor"  in  subsection  1(1); 

(b)  defining  "new  or  expanding"  and  "lo- 
cated in  Ontario"  for  the  purposes  of 
the  definitions  of  "eligible  business" 
and  "eligible  borrower"  in  sections  6 
and  16; 

(c)  prescribing  additional  requirements  for 
the  purposes  of  sections  7  and  17; 

(d)  defining  "ordinarily  resident  in 
Ontario"  for  the  purpose  of  paragraph 
1  of  subsection  8  (1); 

(e)  prescribing  terms  and  conditions  to  be 
included  in  any  agreement  entered 
into  by  a  community  investment  share 
corporation  for  the  purpose  of  invest- 
ing in  an  eligible  business; 

(f)  prescribing  additional  classes  of  per- 
sons for  the  purposes  of  sections  8  and 
18  and  may,  for  such  purposes,  pre- 
scribe trusts  governed  by  registered 
retirement  savings  plans,  as  defined  in 
subsection  146  (1)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  as  an  additional  class  of 
persons; 

(g)  prescribing  the  form,  terms  and  condi- 
tions to  be  included  in  an  operating 
agreement  required  by  paragraph  7  of 
subsection  17  (1)  and  prescribing 
financial  institutions  or  classes  of  them 
that  may  enter  into  such  agreements 
and  governing  the  approval  process; 

(h)  requiring  community  investment  share 
corporations  to  give  a  right  of  first 
refusal  to  all  or  specified  shareholders 
of  an  eligible  business  before  selling 
any  of  their  equity  shares  of  the  eligi- 
ble business,  and  prescribing  rules  gov- 
erning the  right  of  first  refusal; 

(i)  governing  applications  for  registration 
and  for  grants; 

(j)  prescribing  the  form,  terms  and  condi- 
tions of  the  provincial  guarantee; 

(k)  requiring  community  economic  devel- 
opment corporations  to  carry  insur- 
ance or  provide  a  bond  or  maintain 
sinking,  reserve  or  other  funds  and 
prescribing  the  form,  amount,  nature, 
class,  provisions,  conditions  and  dispo- 
sition of  the  insurance,  bond  or  fund; 


(2)  Sur  la  recommandation  du  ministre,  le  '''*'" 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  définir  «groupe  communautaire»  pour 
l'application  de  l'alinéa  f)  de  la  défini- 
tion de  «parrain»  au  paragraphe  1(1); 

b)  définir  «nouvelle  ou  en  expansion»  et 
«située  en  Ontario»  pour  l'application 
de  la  définition  de  «entreprise  admissi- 
ble» et  de  «emprunteur  admissible» 
aux  articles  6  et  16; 

c)  prescrire  d'autres  exigences  pour  l'ap- 
plication des  articles  7  et  17; 

d)  définir  «qui  résident  ordinairement  en 
Ontario»  pour  l'application  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  8  (1); 

e)  prescrire  les  conditions  que  doit  com- 
prendre une  convention  conclue  par 
une  société  de  participation  commu- 
nautaire pour  faire  un  placement  dans 
une  entreprise  admissible; 

f)  prescrire  d'autres  catégories  de  per- 
sonnes pour  l'application  des  articles  8 
et  18  et,  à  cette  fin,  prescrire  les  fidu- 
cies régies  par  des  régimes  enregistrés 
d'épargne-retraite  au  sens  du  paragra- 
phe 146  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  comme  autre  catégo- 
rie de  personnes; 

g)  prescrire  la  forme  des  accords  d'ex- 
ploitation exigés  par  la  disposition  7 
du  paragraphe  17  (1)  ainsi  que  les  con- 
ditions qui  doivent  y  figurer,  prescrire 
les  institutions  financières  ou  les  caté- 
gories de  celles-ci  qui  peuvent  conclure 
de  tels  accords  et  régir  le  processus 
d'approbation; 

h)  exiger  que  les  sociétés  de  participation 
communautaire  donnent  le  droit  de 
premier  refus  à  tous  les  actionnaires 
ou  à  des  actionnaires  précisés  d'une 
entreprise  admissible  avant  de  vendre 
leurs  actions  participantes  de  cette 
entreprise  et  prescrire  les  règles  qui 
régissent  le  droit  de  premier  refus; 

i)  régir  les  demandes  d'inscription  et  de 
subvention; 

j)  prescrire  la  forme  et  les  conditions  de 
la  garantie  de  la  province; 

k)  exiger  que  les  sociétés  de  développe- 
ment économique  communautaire 
souscrivent  une  assurance,  fournissent 
un  cautionnement  ou  tiennent  des 
fonds  de  réserve,  d'amortissement  ou 
autres  et  prescrire  la  forme,  le  mon- 
tant, la  nature,  la  catégorie,  les  dispo- 
sitions, les  conditions  et  l'aliénation  de 
l'assurance,  du  cautionnement  ou  du 
fonds; 
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(1)  amending  any  dollar  amounts  and  per- 
centages set  out  in  this  Act; 

(m)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 

(n)  requiring  the  payment  of  fees  for  any- 
thing to  be  done  in  the  administration 
of  this  Act,  and  prescribing  the 
amount  of  the  fees; 

(o)  respecting  the  manner  in  which  any 
notice  required  to  be  given  by  this  Act 
shall  be  given; 

(p)  prescribing  information  that  may  be 
collected  from  individuals  or  corpora- 
tions by  the  Ministry  or  the  Ministry 
of  Finance  for  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act; 

(q)  prescribing  any  other  matter  that  is 
required  or  permitted  by  this  Act  to 
be  prescribed  or  set  out  in  the  regula- 
tions. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if 
an  amount  or  rate  is  to  be  prescribed,  the 
regulation  may  prescribe  a  method  of  deter- 
mining the  amount  or  rate. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  spe- 
cific in  nature  and  may  apply  in  respect  of 
any  class  of  person  or  thing. 

(5)  A  class  under  this  Act  or  the  regula- 
tions may  be  defined  by  inclusion  or  exclu- 
sion. 

PART  VI 

AMENDMENTS  TO  OTHER 

STATUTES 


1)  modifier  les  montants  et  les  pourcenta- 
ges mentionnés  dans  la  présente  loi; 


m) 


définir  un  mot  ou  une  expression  qui 
est  utilisé  dans  la  présente  loi  et  qui 
n'y  est  pas  expressément  défini; 

n)  exiger  l'acquittement  de  droits  pour 
tout  acte  qui  doit  être  accompli  pour 
l'application  de  la  présente  loi  et  en 
prescrire  le  montant; 

traiter  de  la  manière  de  donner  un  avis 
que  la  présente  loi  oblige  à  donner; 


o) 


Idem 


p)  prescrire  les  renseignements  que  le 
ministère  ou  le  ministère  des  Finances 
peut  recueillir  auprès  de  particuliers 
ou  de  personnes  morales  pour  l'admi- 
nistration ou  l'application  de  la  pré- 
sente loi; 

q)  prescrire  toute  autre  question  qui,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  peut  ou  doit 
être  prescrite  ou  énoncée  dans  les 
règlements. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
si  le  montant  ou  le  taux  doit  être  prescrit,  le 
règlement  peut  prescrire  son  mode  de  calcul. 


(4)  Un  règlement  peut  avoir  une  portée  Pp<^^^  des 
générale  ou  particulière  et  s'appliquer  à  toute  '^^  ^'"^"  * 
catégorie  de  personnes  ou  de  choses. 

(5)  Une  catégorie  prévue  par  la  présente  Catégories 
loi  ou  les  règlements  peut  être  définie  par 
inclusion  ou  par  exclusion. 

PARTIE  VI 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À 

D'AUTRES  LOIS 


ill  un 
nie 


Education  Act 

44.  — (1)  Subsection  171  (1)  of  the 
Education  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  10,  section  5  and 
1992,  chapter  32,  section  9,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

49.  subject  to  paragraphs  19,  20  and  21, 
enter  into  agreements  with  any  other 
board,  or  with  a  municipality,  hospital, 
university  or  college,  or  their  agents, 
for  the  joint  investment  of  money. 


(2)  Section  171  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  10,  sec- 
tion 5  and  1992,  chapter  32,  section  9,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following 
subsections: 


Loi  sur  l'éducation 

44  (1)  Le  paragraphe  171  (1)  de  la  Loi 
sur  l'éducation,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'arti- 
cle 5  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1991  et  par  l'article  9  du  chapitre  32  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

49.  sous  réserve  des  dispositions  19,  20  et 
21,  conclure  des  ententes  avec  un 
autre  conseil  ou  avec  une  municipalité, 
un  hôpital,  une  université  ou  un  col- 
lège, ou  avec  leurs  mandataires,  pour 
l'investissement  commun  de  sommes 
d'argent. 

(2)  L'article  171  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  5  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  9  du  cha- 
pitre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 


S. 
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Definitions 


Regulations 
re:  para- 
graph 49 


Effect  of 
joint  invest- 
ment agree- 
ments 


Community 
economic 
development 
corporations 


i 


Appointment 
of  person  to 
incorporate 


, 


Asbtance  to 


community 
'economic 
development 
icorporations 


(4)  For  the  purpose  of  paragraph  49  of 
subsection  (1), 

"college"  means  a  board  of  governors  of  a 
college  of  applied  arts  and  technology 
established  in  accordance  with  section  5  of 
the  Ministry  of  Colleges  and  Universities 
Act;  ("collège") 

"hospital"  has  the  same  meaning  as  "board" 
in  section  1  of  the  Public  Hospitals  Act; 
("hôpital") 

"municipality"  includes  a  county  and  a  met- 
ropolitan, regional  and  district  municipality 
and  the  County  of  Oxford;  ("municipa- 
lité") 

"university"  means  a  degree  granting  institu- 
tion as  authorized  under  section  3  of  the 
Degree  Granting  Act.  ("université") 


(5)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  may 
prescribe  additional  persons,  or  classes  of 
them,  with  which  a  board  may  enter  into 
agreements  authorized  by  paragraph  49  of 
subsection  (1). 

45.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

171.1  No  agreement  entered  into  under 
paragraph  49  of  subsection  171  (1)  may  affect 
an  education  development  charges  account, 
as  defined  in  subsection  29  (1)  of  the 
Development  Charges  Act. 


Municipal  Act 

46.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  sections: 

112.1— (1)  The  council  of  a  municipality, 
either  alone  or  together  with  one  or  more 
persons  or  municipalities,  may  incorporate 
one  or  more  corporations  for  the  purpose  of 
registering  the  corporation  as  a  community 
economic  development  corporation  under  the 
Community  Economic  Development  Act, 
1993. 

(2)  The  council  of  a  municipality  shall 
appoint  one  or  more  persons  to  apply,  on  the 
municipality's  behalf,  for  incorporation  under 
subsection  (1). 

(3)  Despite  section  111,  the  council  of  a 
municipality  may,  except  as  may  be  restricted 
or  prohibited  by  regulation,  provide  financial 
or  other  assistance  at  less  than  fair  market 
value  or  at  no  cost  to  a  community  economic 
development  corporation,  and  such  assistance 
may  include. 


Règlements, 
disp.  49 


(4)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
pour  l'application  de  la  disposition  49  du 
paragraphe  (1). 

«collège»  Le  conseil  d'administration  d'un 
collège  d'arts  appliqués  et  de  technologie 
ouvert  conformément  à  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Collèges  et  Universités. 
(«college») 

«hôpital»  S'entend  au  sens  de  «conseil»  à 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics,  («hospital») 

«municipalité»  S'entend  notamment  d'un 
comté,  d'une  municipalité  de  communauté 
urbaine,  d'une  municipalité  régionale, 
d'une  municipalité  de  district  et  du  comté 
d'Oxford,  («municipality») 

«université»  S'entend  d'un  établissement  qui 
est  autorisé  à  attribuer  des  grades  universi- 
taires en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
l'attribution  de  grades  universitaires. 
(«university») 

(5)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
peut  prescrire  d'autres  personnes  ou  catégo- 
ries de  celles-ci  avec  lesquelles  un  conseil 
peut  conclure  les  ententes  autorisées  par  la 
disposition  49  du  paragraphe  (1). 

45  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

171.1  Aucune  entente  conclue  en  vertu  de 
la  disposition  49  du  paragraphe  171  (1)  n'a 
d'incidence  sur  un  compte  de  redevances 
d'exploitation  relatives  à  l'éducation  au  sens 
du  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  sur  les  rede- 
vances d'exploitation. 

Loi  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

46  La  Loi  sur  les  municipalités  est  modifiée 
par  adjonction  des  articles  suivants  : 

112.1    (1)  Le  conseil  d'une  municipalité  Sociétés  de 

.  ^    '    ,  .  ,    ^.  developpe- 

peut,  soit  seul,  soit  avec  une  ou  plusieurs  ment  écono- 
personnes  ou  municipalités,  constituer  une  mique 
ou  plusieurs  personnes  morales  pour  les  ins- 
crire comme  sociétés  de  développement  éco- 
nomique communautaire  en  vertu  de  la  Loi 
de  1993  sur  le  développement  économique 
communautaire. 


Incidence  des 
ententes  d'in- 
vestissement 
commun 


communau- 
taire 


(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  nomme 
une  ou  plusieurs  personnes  pour  qu'elles 
demandent,  au  nom  de  la  municipalité,  la 
constitution  visée  au  paragraphe  (1). 

(3)  Malgré  l'article  111,  le  conseil  d'une 
municipalité  peut,  sauf  si  les  règlements  lui 
imposent  des  restrictions  ou  lui  interdisent  de 
le  faire,  fournir  une  aide  financière  ou  autre, 
pour  une  valeur  inférieure  à  la  juste  valeur 
marchande  ou  gratuitement,  à  une  société  de 
développement  économique  communautaire. 
Cette  aide  peut  notamment  être  fournie  : 


Nomination 
de  personnes 
aux  fins  de 
constitution 


Aide  aux 
sociétés  de 
développe- 
ment écono- 
mique 
communau- 
taire 
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(a)  giving  or  lending  money  and  charging 
interest; 

(b)  giving,  lending  or  leasing  property; 
and 

(c)  providing  the  services  of  employees  of 
the  municipality. 

(4)  The  power  extended  to  a  council  of  a 
municipality  in  this  section  does  not  include 
the  power  to,  either  directly  or  indirectly, 
obtain,  guarantee  or  purchase  an  interest  in, 

(a)  a  security  of  a  community  economic 
development  corporation,  other  than  a 
voting  security  of  a  community  eco- 
nomic development  corporation  that  is 
purchased  for  nominal  consideration; 
or 

(b)  an  asset  or  liability,  including  a  contin- 
gent liability,  or  guarantee  of  a  com- 
munity economic  development  corpor- 
ation. 

(5)  The  council  of  a  municipality  may 
nominate  one  or  more  persons,  except  as 
prescribed,  to  act  as  directors  of  a  commu- 
nity economic  development  corporation. 


audits"*  ""''  ^^^  '^  ^  municipality  has  assisted  a  commu- 
nity economic  development  corporation  in  a 
manner  permitted  by  subsection  (3)  or  has 
nominated  a  person  who  has  become  a  direc- 
tor of  the  corporation. 


(a)  the  board  of  directors  of  the  commu- 
nity economic  development  corpora- 
tion shall  make  an  annual  financial 
report,  and  additional  financial  reports 
as  requested,  to  the  municipality  in  the 
form  and  manner,  at  the  time  and  con- 
taining the  information  required  by  the 
municipality;  and 

(b)  the  board  of  directors  of  the  commu- 
nity economic  development  corpora- 
tion shall,  upon  the  request  of  the 
municipality,  permit  the  municipal 
auditor  to  conduct  an  audit  of  the  cor- 
poration, including  an  examination  of 
the  corporation's  assets. 

(7)  In  conducting  an  audit  of  a  community 
economic  development  corporation,  the 
municipal  auditor  is  entitled  to  inspect  all 
records,  books,  documents,  transactions, 
vouchers,  minutes  and  accounts  of  the 
corporation. 

(8)  A  community  economic  development 
corporation  incorporated  under  subsection 
(1)  is  not  a  local  board  for  the  purposes  of 
the  Municipal  Conflict  of  Interest  Act . 


Powers  on 
audit 


Not  a  local 
board 


a)  en  donnant  ou  en  prêtant  des  sommes 
d'argent  et  en  exigeant  des  intérêts; 

b)  en  donnant,  en  prêtant  ou  en  louant 
des  biens; 

c)  en  fournissant  les  services  d'employés 
de  la  municipalité. 

(4)  Le  pouvoir  qui  est  conféré  au  conseil  '^'''^  interdit, 
d'une  municipalité  par  le  présent  article  ne 
comprend  pas  le  pouvoir  d'obtenir,  de  garan- 
tir ou  d'acheter,  directement  ou  indirecte- 
ment, un  intérêt  dans  : 

a)  une  valeur  mobilière  d'une  société  de 
développement  économique  commu- 
nautaire, autre  qu'une  valeur  mobi- 
lière avec  droit  de  vote  qui  est  achetée 
pour  une  contrepartie  symbolique; 

b)  un  élément  d'actif  ou  de  passif,  y  com- 
pris un  élément  de  passif  éventuel  ou 
une  garantie  d'une  société  de  dévelop- 
pement économique  communautaire. 

(5)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut  pro-  Pouvoir  du 
poser  une  ou  plusieurs  personnes,  sauf  s'il  en  proposer  des 
est  prescrit  autrement,  comme  administra-  administra- 
teurs d'une  société  de  développement  écono-  '^""^^ 
mique  communautaire. 

(6)  Si  une  municipalité  a  aidé  une  société  '\*pp°"*^  ^' 

j       j ,      ,  ^    ,  .  vérifications 

de  développement  économique  communau- 
taire de  la  manière  permise  par  le  paragra- 
phe (3)  ou  qu'elle  a  proposé  une  personne 
qui  est  devenue  un  administrateur  de  la 
société  : 

a)  le  conseil  d'administration  de  la 
société  soumet  à  la  municipalité  un 
rapport  financier  annuel  ainsi  que  les 
autres  rapports  financiers  qui  lui  sont 
demandés  contenant  les  renseigne- 
ments et  présentés  sous  la  forme,  de  la 
manière  et  au  moment  exigés  par  la 
municipalité; 

b)  le  conseil  d'administration  de  la 
société  permet,  à  la  demande  de  la 
municipalité,  au  vérificateur  municipal 
d'effectuer  la  vérification  de  la  société, 
notamment  d'examiner  son  actif. 


(7)  Lors  de  la  vérification  d'une  société  de 
développement  économique  communautaire, 
le  vérificateur  municipal  a  le  droit  d'exami- 
ner l'ensemble  des  dossiers,  livres,  docu- 
ments, opérations,  pièces  justificatives,  pro- 
cès-verbaux et  comptes  de  la  société. 

(8)  La  société  de  développement  économi- 
que communautaire  constituée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  n'est  pas  un  conseil  local  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  les  conflits  d'inté- 
rêts municipaux. 
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(9)  Despite  subsection  (8),  the  Municipal 
Conflict  of  Interest  Act  applies  to  the  persons 
who  are  nominated  by  the  municipality  and 
become  directors  of  a  community  economic 
development  corporation  and  persons 
appointed  by  the  municipality  as  first  direc- 
tors or  incorporators  of  the  community  eco- 
nomic development  corporation  as  if  the 
community  economic  development  corpora- 
tion were  a  local  board  under  that  Act. 

(10)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation  deem  community  eco- 
nomic development  corporations  or  any  class 
of  them  to  be  local  boards  for  the  purposes 
of  specified  provisions  of  this  Act  and  the 
Municipal  Affairs  Act  and  may  prescribe  the 
extent  and  manner  of  application  of  those 
provisions  to  corporations  deemed  as  local 
boards. 


Regulations         ^jl)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  classes  of  community  eco- 
nomic development  corporations  to 
which  a  municipality  may  provide 
assistance  under  subsection  (3); 

(b)  prohibiting  or  restricting  the  kind, 
manner  and  extent  of  assistance  under 
subsection  (3)  that  may  be  provided  by 
a  municipality  to  a  community  eco- 
nomic development  corporation; 


(c)  prescribing  the  number  of  persons  a 
municipality  may  nominate  to  act  as 
directors  of  a  class  of  community  eco- 
nomic development  corporation  under 
subsection  (5). 


Same 


Definition 


Community 

development 

corporations 


Objects 


(12)  A  regulation  made  under  subsection 
(11)  may  be  general  or  particular  in  its  appli- 
cation. 

(13)  In  this  section,  "municipality" 
includes  a  metropolitan,  regional  and  district 
municipality  and  the  County  of  Oxford. 


112.2  — (1)  The  council  of  a  municipality, 
either  alone  or  together  with  one  or  more 
persons  or  municipalities,  may  incorporate  a 
corporation  under  Part  III  of  the 
Corporations  Act  as  a  community  develop- 
ment corporation. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
community  development  corporation  must  be 
incorporated  under  Part  III  of  the 
Corporations  Act, 

(a)  with  the  sole  objects  of  promoting 
community  economic  development 
with  the  co-operation  and  participation 
of  the  community  by  encouraging, 
facilitating  and  supporting  community 


municipaux 


(9)  Malgré  le  paragraphe  (8),  la  Loi  sur  Application 
les  conflits  a  intérêts  municipaux  s  applique   ^j  conflits 
aux  personnes  qui  sont  proposées  par  la  d'intérêts 
municipalité  et  qui  deviennent  administra- 
teurs d'une  société  de  développement  écono- 
mique communautaire,  ainsi  qu'aux  person- 
nes nommées  par  la  municipalité  comme 
premiers  administrateurs  ou  fondateurs  de  la 
société,  comme  si  cette  dernière  était  un  con- 
seil local  aux  termes  de  cette  loi. 

(10)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ^'^'^  f^p"- 

-,  , ,   ,  ,  . ,    ,      tee  conseil 

peut,  par  règlement,  declarer  que  les  sociétés  locai 
de  développement  économique  communau- 
taire ou  une  catégorie  de  celles-ci  sont  répu- 
tées des  conseils  locaux  pour  l'application  de 
dispositions  précises  de  la  présente  loi  et  de 
la  Loi  sur  les  affaires  municipales.  Il  peut  en 
outre  prescrire  dans  quelle  mesure  et  de 
quelle  manière  ces  dispositions  s'appliquent 
aux  sociétés  réputées  des  conseils  locaux. 

(11)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  prescrire  les  catégories  de  sociétés  de 
développement  économique  commu- 
nautaire qu'une  municipalité  peut 
aider  en  vertu  du  paragraphe  (3); 

b)  interdire  à  une  municipalité  d'aider 
une  société  de  développement  écono- 
mique communautaire  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  ou  restreindre  le  genre 
d'aide  qu'elle  peut  fournir,  la  manière 
de  le  faire  et  l'étendue  de  cette  aide; 

c)  prescrire  le  nombre  de  personnes 
qu'une  municipalité  peut  proposer 
comme  administrateurs  d'une  catégo- 
rie de  sociétés  de  développement  éco- 
nomique communautaire  en  vertu  du 
paragraphe  (5). 

(12)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (11)  peut  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière. 

(13)  Dans  le  présent  article,  «municipa- 
lité» s'entend  notamment  d'une  municipalité 
de  communauté  urbaine,  d'une  municipalité 
régionale,  d'une  municipalité  de  district  et  du 
comté  d'Oxford. 

112.2    (l)Le  conseil  d'une  municipalité  Sociétés  de 

.    ^    '    ,  .  ,    '^.  developpe- 

peut,  soit  seul,  soit  avec  une  ou  plusieurs  ment  commi 
personnes  ou  municipalités,  constituer  une  nautaire 
société  de  développement  communautaire  en 
personne  morale  en  vertu  de  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  les  personnes  morales. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  la  C)''J«'s 
société  de  développement  communautaire 
doit  être  constituée  en  vertu  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  : 

a)  soit  dans  le  seul  but  de  favoriser  le 
développement  économique  de  la  col- 
lectivité avec  la  collaboration  et  la  par- 
ticipation de  cette  dernière  en  encou- 
rageant, en  facilitant  et  en  soutenant 


idem 
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Strategic  planning  and  increasing  self- 
reliance,  investment  and  job  creation 
within  the  community;  or 

(b)  with  objects  substantially  similar  to 
those  described  in  clause  (a). 

(3)  The  council  of  a  municipality  shall 
appoint  one  or  more  persons  to  apply,  on  the 
municipality's  behalf,  for  incorporation  under 
subsection  (1). 

(4)  Despite  section  111,  the  council  of  a 
municipality  may,  except  as  may  be  restricted 
or  prohibited  by  regulation,  provide  financial 
or  other  assistance  at  less  than  fair  market 
value  or  at  no  cost  to  a  community  develop- 
ment corporation,  and  such  assistance  may 
include. 


(a)  giving  or  lending  money  and  charging 
interest; 

(b)  lending  or  leasing  real  property;  and 


(c)  giving,  lending  or  leasing  personal 
property. 

(5)  Despite  section  111,  the  council  of  a 
municipality  may,  except  as  may  be  restricted 
or  prohibited  by  regulation,  provide  the  ser- 
vices of  employees  of  the  municipality  at  no 
cost  to  a  community  development  corpora- 
tion. 

(6)  The  power  extended  to  a  council  of  a 
municipality  in  this  section  does  not  include 
the  power  to,  either  directly  or  indirectly, 
obtain,  guarantee  or  purchase  an  interest  in. 


(a)  an  asset  or  liability,  including  a  contin- 
gent liability,  of  a  community  develop- 
ment corporation; 

(b)  a  security  acquired  by  a  community 
development  corporation;  or 

(c)  a  guarantee  of  a  community  develop- 
ment corporation. 

(7)  The  council  of  a  municipality  may 
nominate  one  or  more  persons,  except  as 
prescribed,  to  act  as  directors  of  a  commu- 
nity development  corporation. 

(8)  If  a  municipality  has  assisted  a  commu- 
nity development  corporation  in  a  manner 
permitted  by  subsection  (4)  or  (5)  or  has 
nominated  a  person  who  has  become  a  direc- 
tor of  a  community  development  corpora- 
tion, 

(a)  the  board  of  directors  of  the  commu- 
nity development  corporation   shall 
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constitution 
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la  planification  stratégique  communau- 
taire et  en  accroissant  l'autonomie,  les 
investissements  et  la  création  d'em- 
plois au  sein  de  la  collectivité; 

b)  soit  dans  un  but  essentiellement  sem- 
blable à  celui  décrit  à  l'alinéa  a). 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalité  nomme 
une  ou  plusieurs  personnes  pour  qu'elles 
demandent,  au  nom  de  la  municipalité,  la 
constitution  visée  au  paragraphe  (1). 

(4)  Malgré  l'article  111,  le  conseil  d'une 
municipalité  peut,  sauf  si  les  règlements  lui 
imposent  des  restrictions  ou  lui  interdisent  de 
le  faire,  fournir  une  aide  financière  ou  autre, 
pour  une  valeur  inférieure  à  la  juste  valeur 
marchande  ou  gratuitement,  à  une  société  de 
développement  communautaire.  Cette  aide 
peut  notamment  être  fournie  : 

a)  en  donnant  ou  en  prêtant  des  sommes 
d'argent  ou  en  exigeant  des  intérêts; 

b)  en  prêtant  ou  en  louant  des  biens 
immeubles; 

c)  en  cédant,  en  prêtant  ou  en  louant  des 
biens  meubles. 

(5)  Malgré  l'article  111,  le  conseil  d'une  "«■" 
municipalité  peut,  sauf  si  les  règlements  lui 
imposent  des  restrictions  ou  lui  interdisent  de 
le  faire,  fournir  gratuitement  les  services 
d'employés  de  la  municipalité  à  une  société 
de  développement  communautaire. 

(6)  Le  pouvoir  qui  est  conféré  au  conseil  ^^^  mterdite 
d'une  municipalité  par  le  présent  article  ne 
comprend  pas  le  pouvoir  d'obtenir,  de  garan- 
tir ou  d'acheter,  directement  ou  indirecte- 
ment, un  intérêt  dans  l'un  ou  l'autre  des 
éléments  suivants  :  aa  in 

a)  un  élément  d'actif  ou  de  passif,  y  com- 
pris un  élément  de  passif  éventuel, 
d'une  société  de  développement  com- 
munautaire; 

b)  une  valeur  mobilière  acquise  par  une 
société  de  développement  communau- 
taire; 

c)  une  garantie  d'une  société  de  dévelop- 
pement communautaire. 

(7)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut  pro- 
poser une  ou  plusieurs  personnes,  sauf  s'il  en  prô'poserde» 
est  prescrit  autrement,  comme  administra-  administra- 
teurs d'une  société  de  développement  com-  '^""         * 
munautaire.  I 

(8)  Si  une  municipalité  a  aidé  une  société  ^?PP°"?f' 

,        ',  ,       ,  '^  •  j       1       vénficatiohs 

de  développement  communautaire  de  la 
manière  permise  par  le  paragraphe  (4)  ou  (5) 
ou  qu'elle  a  proposé  une  personne  qui  est 
devenue  un  administrateur  d'une  telle 
société  : 

a)  le  conseil  d'administration  de  la 
société  soumet  à  la  municipalité  un 
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make  an  annual  financial  report,  and 
additional  financial  reports  as 
requested,  to  the  municipality  in  the 
form  and  manner,  at  the  time  and  con- 
taining the  information  required  by  the 
municipality;  and 

(b)  the  board  of  directors  of  the  commu- 
nity development  corporation  shall, 
upon  the  request  of  the  municipality, 
permit  the  municipal  auditor  to  con- 
duct an  audit  of  the  corporation, 
including  an  examination  of  the 
corporation's  assets. 

(9)  In  conducting  an  audit  of  a  community 
development  corporation,  the  municipal 
auditor  is  entitled  to  inspect  all  records, 
books,  documents,  transactions,  vouchers, 
minutes  and  accounts  of  the  corporation. 

(10)  If  a  municipality  has  appointed  first 
directors  or  incorporators  or  nominated  a 
person  who  has  become  a  director  of  a  com- 
munity development  corporation,  the  corpor- 
ation is  considered  a  local  board  for  the  pur- 
poses of  the  Municipal  Conflict  of  Interest 
Act.     . 


(11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation  deem  community  develop- 
ment corporations  to  be  local  boards  for  the 
purposes  of  specified  provisions  of  this  Act 
and  the  Municipal  Affairs  Act,  and  may  pre- 
scribe the  extent  and  manner  of  application 
of  those  provisions  to  corporations  deemed 
as  local  boards. 


(12)  Community  development  corpora- 
tions that  receive  municipal  assistance  in  a 
manner  permitted  by  subsection  (4)  or  (5)  or 
that  have  one  or  more  directors  nominated 
by  the  council  of  a  municipality  may  be  des- 
ignated under  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  as 
a  class  of  institution  to  which  that  Act 
applies. 

(13)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prohibiting  or  restricting  the  kind, 
manner  and  extent  of  assistance  under 
subsections  (4)  and  (5)  that  may  be 
provided  by  a  municipality  to  a  com- 
munity development  corporation; 

(b)  prescribing  the  number  of  persons  a 
municipality  may  nominate  to  act  as 
directors  of  a  community  development 
corporation. 

(14)  A  regulation  under  subsection  (13) 
may  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 


rapport  financier  annuel  ainsi  que  les 
autres  rapports  financiers  qui  lui  sont 
demandés  contenant  les  renseigne- 
ments et  présentés  sous  la  forme,  de  la 
manière  et  au  moment  exigés  par  la 
municipalité; 

b)  le  conseil  d'administration  de  la 
société  permet,  à  la  demande  de  la 
municipalité,  au  vérificateur  municipal 
d'effectuer  la  vérification  de  la  société, 
notamment  d'examiner  son  actif. 


(9)  Lors  de  la  vérification  d'une  société  de 
développement  communautaire,  le  vérifica- 
teur municipal  a  le  droit  d'examiner  l'ensem- 
ble des  dossiers,  livres,  documents,  opéra- 
tions, pièces  justificatives,  procès-verbaux  et 
comptes  de  la  société. 

(10)  Si  la  municipalité  a  nommé  les  pre- 
miers administrateurs  ou  fondateurs  de  la 
société  de  développement  communautaire, 
ou  qu'elle  a  proposé  une  personne  qui  est 
devenue  un  administrateur  de  la  société, 
celle-ci  est  réputée  un  conseil  local  pour  l'ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  conflits  d'intérêts 
municipaux. 

(11)  Le  lieutenant -gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  déclarer  que  les  sociétés 
de  développement  communautaire  sont  répu- 
tées des  conseils  locaux  pour  l'application  de 
dispositions  précises  de  la  présente  loi  et  de 
la  Loi  sur  les  affaires  municipales.  Il  peut  en 
outre  prescrire  dans  quelle  mesure  et  de 
quelle  manière  ces  dispositions  s'appliquent 
aux  sociétés  réputées  des  conseils  locaux. 

(12)  La  société  de  développement  commu- 
nautaire qui  reçoit  de  l'aide  d'une  municipa- 
lité de  la  manière  permise  par  le  paragraphe 
(4)  ou  (5)  ou  dont  un  ou  plusieurs  adminis- 
trateurs sont  proposés  par  le  conseil  d'une 
municipalité  peut  être  désignée  en  vertu  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale 
et  la  protection  de  la  vie  privée  comme  une 
institution  à  laquelle  s'applique  cette  loi. 

(13)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  interdire  à  une  municipalité  d'aider 
une  société  de  développement  commu- 
nautaire en  vertu  des  paragraphes  (4) 
et  (5),  ou  restreindre  le  genre  d'aide 
qu'elle  peut  fournir,  la  manière  de  le 
faire  et  l'étendue  de  cette  aide; 

b)  prescrire  le  nombre  de  personnes 
qu'une  municipalité  peut  proposer 
comme  administrateurs  d'une  société 
de  développement  communautaire. 

(14)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (13)  peut  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière. 
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(15)  In  this  section,  "municipality" 
includes  a  metropolitan,  regional  and  district 
municipality  and  the  County  of  Oxford. 


47.  Section  167.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 11,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

167.4— (1)  In  this  section, 

"college"  means  a  board  of  governors  of  a 
college  of  applied  arts  and  technology 
established  under  section  5  of  the  Ministry 
of  Colleges  and  Universities  Act;  ("col- 
lège") 

"hospital"  has  the  same  meaning  as  "board" 
in  section  1  of  the  Public  Hospitals  Act; 
("hôpital") 

"municipality"  includes  a  metropolitan, 
regional  and  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford;  ("municipalité") 

"school  board"  has  the  same  meaning  as 
"board"  in  subsection  29  (1)  of  the 
Development  Charges  Act  except  that  it 
includes  a  board  of  education  for  an  area 
municipality  in  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  and  the  Metropolitan 
Toronto  French-Language  School  Council; 
("conseil  scolaire") 

"university"  means  a  degree  granting  institu- 
tion as  authorized  under  section  3  of  the 
Degree  Granting  Act.  ("université") 


(2)  A  power  given  to  a  municipality  under 
this  Act  to  invest  money  includes  the  power 
to  enter  into  an  agreement  with  any  other 
municipality,  or  with  a  hospital,  university, 
college  or  school  board,  or  their  agents,  for 
the  joint  investment  of  money. 


(3)  The  joint  investment  of  money  auth- 
orized by  subsection  (2)  is  restricted  to  those 
investments  permitted  under  this  Act. 

(4)  The  Minister  may,  for  purposes  of  sub- 
section (2),  prescribe  additional  persons  or 
classes  of  them  with  which  a  municipality 
may  enter  into  joint  investment  agreements. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

210.1— (1)  In  this  section, 


Définitions 


(15)  Dans  le  présent  article,  «municipa-  Définition 
lite»  s'entend  notamment  d'une  municipalité 
de  communauté  urbaine,  d'une  municipalité 
régionale,  d'une  municipalité  de  district  et  du 
comté  d'Oxford. 

47  L'article  167.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  11  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

167.4  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«collège»  Le  conseil  d'administration  d'un 
collège  d'arts  appliqués  et  de  technologie 
ouvert  en  vertu  de  l'article  5  de  la  Loi  sur 
le  ministère  des  Collèges  et  Universités. 
(«college») 

«conseil  scolaire»  S'entend  au  sens  de 
«conseil»  au  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi 
sur  les  redevances  d'exploitation  et  s'entend 
également  du  conseil  de  l'éducation  d'une 
municipalité  de  secteur  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto  ainsi  que  du  Conseil 
des  écoles  françaises  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  («school  board») 

«hôpital»  S'entend  au  sens  de  «conseil»  à 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics,  («hospital») 

«municipalité»  S'entend  notamment  d'une 
municipalité  de  communauté  urbaine, 
d'une  municipalité  régionale,  d'une  muni- 
cipalité de  district  et  du  comté  d'Oxford, 
(«municipality») 

«université»  S'entend  d'un  établissement  qui 
est  autorisé  à  attribuer  des  grades  universi- 
taires en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
l'attribution  de  grades  universitaires. 
(«university») 

(2)  Le  pouvoir  conféré  à  une  municipalité 
en  vertu  de  la  présente  loi  d'investir  des  som- 
mes d'argent  comporte  le  pouvoir  de  con- 
clure un  accord  avec  une  autre  municipalité 
ou  avec  un  hôpital,  une  université,  un  collège 
ou  un  conseil  scolaire  ou  avec  leurs  manda- 
taires, en  vue  de  l'investissement  commun  de 
sommes  d'argent. 

(3)  L'investissement  commun  de  sommes 
d'argent  autorisé  par  le  paragraphe  (2)  se 
limite  aux  investissements  permis  par  la  pré- 
sente loi. 

(4)  Le  ministre  peut,  pour  l'application  du  Règlements 
paragraphe  (2),  prescrire  d'autres  personnes 

ou  catégories  de  celles-ci  avec  lesquelles  une 
municipalité  peut  conclure  des  accords  d'in- 
vestissement commun. 

48  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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Investisse- 
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Restrictions 


210.1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 
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"land"  means  land  as  defined  in  section  1  of 
the  Assessment  Act;  ("bien-fonds") 

"municipality"  includes  a  metropolitan, 
regional  and  district  municipality  and  the 
County  of  Oxford;  ("municipalité") 

"person"  includes  a  municipality;  ("person- 
ne") 

"school  board"  has  the  same  meaning  as 
"board"  in  subsection  29  (1)  of  the 
Development  Charges  Act  except  that  it 
includes  a  board  of  education  for  an  area 
municipality  in  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  and  the  Metropolitan 
Toronto  French-Language  School  Council, 
("conseil  scolaire") 


(2)  The  council  of  a  municipality  may 


Agreements 

for  municipal  ^         .    ^  »      r         ..i.  •   •  r 

capital  faciii-  enter  mto  agreements  for  the  provision  of 

ties  municipal  capital  facilities  by  any  person. 


Contents  of 
agreements 


Assistance 
by  munici- 
pality 


Restriction 


Notice  of 
agreement 
by-law 


Tax  exemp- 
tion 


(3)  Agreements  under  subsection  (2)  may 
allow  for  the  lease,  operation  or  maintenance 
of  the  facilities  by  any  person  and,  despite 
subsection  191  (1),  for  the  sale  or  other  dis- 
position of  municipal  land  or  buildings  that 
are  still  required  for  the  purposes  of  the 
municipality. 

(4)  Despite  section  111,  the  council  of  a 
municipality  may  provide  financial  or  other 
assistance  at  less  than  fair  market  value  or  at 
no  cost  to  any  person  who  has  entered  into 
an  agreement  to  provide  facilities  under  sub- 
section (2),  and  such  assistance  may  include. 


(a)  giving  or  lending  money  and  charging 
interest; 

(b)  giving,  lending,  leasing  or  selling  prop- 
erty; 

(c)  guaranteeing  borrowing;  and 

(d)  providing  the  services  of  employees  of 
the  municipality. 

(5)  The  assistance  shall  only  be  in  respect 
of  the  provision,  lease,  operation  or  mainte- 
nance of  the  facilities  that  are  the  subject  of 
the  agreement. 

(6)  Upon  the  passing  of  a  by-law  permit- 
ting a  municipality  to  enter  into  an  agree- 
ment under  subsection  (2),  the  clerk  of  the 
municipality  shall  give  written  notice  of  the 
by-law  to  the  Minister  of  Education  and 
Training. 

(7)  Despite  any  Act,  the  council  of  a 
municipality  may  exempt  from  taxation  for 
municipal  and  school  purposes  land  or  a  por- 
tion of  it  on  which  municipal  capital  facilities 
are  or  will  be  located  that. 


Accords  rela- 
tifs aux 
immobilisa- 
tions munici- 
pales 

Teneur  des 
accords 


«bien-fonds»  S'entend  au  sens  de  l'article  1 
de  \'d  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  («land») 

«conseil  scolaire»  S'entend  au  sens  de 
«conseil»  au  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi 
sur  les  redevances  d'exploitation  et  s'entend 
également  du  conseil  de  l'éducation  d'une 
municipalité  de  secteur  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto  ainsi  que  du  Conseil 
des  écoles  françaises  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto,  («school  board») 

«municipalité»  S'entend  notamment  d'une 
municipalité  de  communauté  urbaine, 
d'une  municipalité  régionale,  d'une  muni- 
cipalité de  district  et  du  comté  d'Oxford, 
(«municipality») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  munici- 
palité, («person») 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut 
conclure  avec  une  personne  des  accords  rela- 
tifs à  la  fourniture  d'immobilisations  munici- 
pales. 

(3)  Les  accords  visés  au  paragraphe  (2) 
peuvent  prévoir  la  location,  l'exploitation  ou 
l'entretien  des  immobilisations  par  quiconque 
et,  malgré  le  paragraphe  191  (1),  l'aliénation, 
notamment  par  vente,  des  biens-fonds  ou 
bâtiments  municipaux  encore  requis  aux  fins 
de  la  municipalité. 

(4)  Malgré  l'article  111,  le  conseil  d'une 
municipalité  peut  fournir  une  aide  financière 
ou  autre,  pour  une  valeur  inférieure  à  la 
juste  valeur  marchande  ou  gratuitement,  à 
une  personne  qui  a  conclu  un  accord  relatif  à 
la  fourniture  d'immobilisations  en  vertu  du 
paragraphe  (2).  Cette  aide  peut  notamment 
être  fournie  : 

a)  en  donnant  ou  en  prêtant  des  sommes 
d'argent  et  en  exigeant  des  intérêts; 

b)  en  cédant,  en  prêtant,  en  louant  ou  en 
vendant  des  biens; 

c)  en  garantissant  des  emprunts; 

d)  en  fournissant  les  services  d'employés 
de  la  municipalité. 

(5)  L'aide  ne  vise  que  la  fourniture,  la  Restriction 
location,  l'exploitation  ou  l'entretien  des 
immobilisations  qui  font  l'objet  de  l'accord. 


(6)  Dès  l'adoption  d'un  règlement  munici-  ^"*  ''^  ^^.s!^- 

,    '     .  "^^  .".,.,,  ment  munici- 

pal qui  permet  a  une  municipalité  de  con-  pai  prévoyant 

dure  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  (2),  un  accord 
le  secrétaire  de  la  municipalité  avise  par  écrit 
du  règlement  municipal  le  ministre  de  l'Édu- 
cation et  de  la  Formation. 

(7)  Malgré  toute  loi,   le  conseil  d'une  Exonération 

^    .'  .      ,.°  ^  ,  '        ,      .,.        .,    ,     ,        d'impôts 

municipalité  peut  exonérer  de  1  impôt  a  des 
fins  municipales  ou  scolaires  la  totalité  ou 
une  partie  d'un  bien-fonds  sur  lequel  des 
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(a)  is  the  subject  of  an  agreement  under 
subsection  (2); 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who 
has  entered  an  agreement  to  provide 
facilities  under  subsection  (2);  and 


(c)  is  entirely  occupied  and  used  or 
intended  for  use  for  a  service  or  func- 
tion that  may  be  provided  by  a  munici- 
pality. 

(8)  Despite  the  Development  Charges  Act, 
a  by-law  passed  under  subsection  (7)  may 
provide  for  a  full  or  partial  exemption  for  the 
facilities  from  the  payment  of  development 
charges  imposed  by  the  municipality  under 
that  Act. 


Notice  of  tax       (9^  Upon  the  passing  of  a  by-law  under 
by-law  subsection  (7),  the  clerk  of  the  municipality 

shall  give  written  notice  of  the  contents  of 

the  by-law  to, 

(a)  the  assessment  commissioner; 

(b)  the  clerk  of  any  other  municipality 
that  would,  but  for  the  by-law,  have 
had  authority  to  levy  rates  on  the 
assessment  for  the  land  exempted  by 
the  by-law;  and 


(c)  the  secretary  of  any  school  board  that 
would,  but  for  the  by-law,  have  had 
authority  to  require  a  municipality  to 
levy  rates  on  the  assessment  for  the 
land  exempted  by  the  by-law. 


Reserve  fund 


Same 


Tax  exemp- 
tion by 
school  board 


(10)  The  council  of  a  municipality  may 
establish  a  reserve  fund  to  be  used  for  the 
exclusive  purpose  of  renovating,  repairing  or 
maintaining  facilities  that  are  provided  under 
an  agreement  under  subsection  (2). 

(11)  An  agreement  under  subsection  (2) 
may  provide  for  contributions  to  the  reserve 
fund  by  any  person. 

(12)  Despite  any  Act,  a  school  board  that 
is  authorized  to  enter  into  agreements  for  the 
provision  of  school  capital  facilities  by  any 
person  may,  by  resolution,  exempt  from  tax- 
ation for  municipal  and  school  purposes  land 
or  a  portion  of  it  on  which  the  school  capital 
facilities  are  or  will  be  located  that, 

(a)  is  the  subject  of  such  an  agreement; 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who 
has  entered  an  agreement  to  provide 
school  capital  facilities;  and 


I 


immobilisations  municipales  sont  ou  seront 
situées  et  : 

a)  qui  fait  l'objet  d'un  accord  visé  au 
paragraphe  (2); 

b)  qui  appartient  à  une  personne  qui  a 
conclu  un  accord  relatif  à  la  fourniture 
d'immobilisations  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  ou  que  loue  une  telle  per- 
sonne; 

c)  qui  est  occupé  et  utilisé  ou  destiné  à 
être  utilisé  entièrement  pour  un  ser- 
vice ou  une  fonction  qu'une  municipa- 
lité peut  fournir. 

(8)  Malgré    la   Loi   sur   les   redevances  Dispense  des 

redevances 

d'exploitation,  un  règlement  municipal  d'exploitation 
adopté  en  vertu  du  paragraphe  (7)  peut  pré- 
voir une  dispense  totale  ou  partielle,  en 
faveur  des  immobilisations,  du  paiement  des 
redevances  d'exploitation  imposées  par  la 
municipalité  en  vertu  de  cette  loi. 

(9)  Dès  l'adoption  d'un  règlement  munici-  ^"^  «"^  ^^^^ 
,     ■   ,  1.     /-7\    1  '..   ■       j     1      "lent  munici- 
pal Vise  au  paragraphe  (7),  le  secretaire  de  la  pai  prévoyant 

municipalité  avise  par  écrit  de  la  teneur  du  "ne  exonéra- 
règlement  municipal  :  "°"  '^''"'^^  , 

a)  le  commissaire  à  l'évaluation; 

b)  le  secrétaire  de  la  municipalité  qui,  si 
ce  n'était  du  règlement  municipal, 

aurait  eu  le  pouvoir  d'imposer  des  | 

impôts  à  l'égard  de  l'évaluation  du  i 

bien-fonds  exonéré  par  le  règlement 
municipal; 

c)  le  secrétaire  du  conseil  scolaire  qui,  si 
ce  n'était  du  règlement  municipal, 
aurait  eu  le  pouvoir  d'exiger  d'une 
municipalité  qu'elle  impose  des  impôts 
à  l'égard  de  l'évaluation  du  bien-fonds 
exonéré  par  le  règlement  municipal. 

(10)  Le  conseil  d'une  municipalité  peut 
établir  un  fonds  de  réserve  devant  servir 
exclusivement  à  la  rénovation,  à  la  répara- 
tion ou  à  l'entretien  des  immobilisations  qui 
sont  fournies  aux  termes  d'un  accord  visé  au 
paragraphe  (2). 

(11)  Un  accord  visé  au  paragraphe  (2) 
peut  prévoir  des  contributions  de  toute  per- 
sonne au  fonds  de  réserve. 

(12)  Malgré  toute  loi,  un  conseil  scolaire  Ef'one/ation 
qui  a  le  pouvoir  de  conclure  des  accords  rela-  un  conseil 
tifs  à  la  fourniture  d'immobilisations  scolaires  scolaire 
par  une  personne  peut,  par  voie  de  résolu-  « 
tion,  exonérer  de  l'impôt  à  des  fins  municipa-                  a 
les  ou  scolaires  la  totalité  ou  une  partie  du 
bien-fonds  sur  lequel  les  immobilisations  sco- 
laires sont  ou  seront  situées  et  : 

a)  qui  fait  l'objet  d'un  tel  accord; 

b)  qui  appartient  à  une  personne  qui  a 
conclu  un  accord  relatif  à  la  fourniture 
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(c)  is  entirely  occupied  and  used  or 
intended  for  use  for  a  service  or  func- 
tion that  may  be  provided  by  a  school 
board. 

(13)  Despite  the  Development  Charges 
Act,  a  resolution  passed  under  subsection 
(12)  may  provide  for  a  full  or  partial  exemp- 
tion for  the  facilities  from  the  payment  of 
education  development  charges  imposed  by 
the  school  board  under  that  Act. 


Notice  of  tax  ^^4^  Upon  the  passing  of  a  resolution 
^^schooi"  under  subsection  (12),  the  secretary  of  the 
board  school  board  shall  give  written  notice  of  the 

contents  of  the  resolution  to, 

(a)  the  assessment  commissioner; 

(b)  the  clerk  and  the  treasurer  of  any 
municipality  that  would,  but  for  the 
resolution,  have  had  authority  to  levy 
rates  on  the  assessment  for  the  land 
exempted  by  the  resolution;  and 

(c)  the  secretary  of  any  other  school 
board  that  would,  but  for  the  resolu- 
tion, have  had  authority  to  require  a 
municipality  to  levy  rates  on  the 
assessment  for  the  land  exempted  by 
the  resolution. 

Restriction  ^^5)  The  tax  exemption  under  subsection 

exemption       (7)  or  (12)  shall  not  be  in  respect  of  rates 
under  sections  218  and  221. 

dat^^Tt  ^^^^  ^  by-law  passed  under  subsection  (7) 

exemption  Or  resolution  passed  under  subsection  (12) 
l^-iaw,  reso-  shall  Specify  an  effective  date  which  shall  be 
""°"  the  date  of  passing  of  the  by-law  or  resolu- 

tion or  a  later  date. 


Tax  refund, 
•te. 


Taxes  struck 
from  roll 
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Act 
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(17)  Section  442  applies  with  necessary 
modifications  to  allow  for  a  cancellation, 
reduction  or  refund  of  taxes  that  are  no 
longer  payable  as  a  result  of  a  by-law  or  res- 
olution passed  under  this  section. 

(18)  Until  the  assessment  roll  has  been 
revised,  the  treasurer  of  the  local  municipal- 
ity shall  strike  from  the  roll  taxes  that  are 
exempted  by  reason  of  a  by-law  or  resolution 
passed  under  this  section. 

(19)  The  tax  exemption  under  subsection 
(7)  or  (12)  shall  be  deemed  to  be  an  exemp- 
tion under  section  3  of  the  Assessment  Act, 
but  shall  not  affect  a  payment  required  under 
section  27  of  that  Act. 


(20)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations. 


d'immobilisations  scolaires,  ou  que 
loue  une  telle  personne; 

c)  qui  est  occupé  et  utilisé  ou  destiné  à 
être  utilisé  entièrement  pour  un  ser- 
vice ou  une  fonction  qu'un  conseil  sco- 
laire peut  fournir. 

(13)  Malgré  la  Loi  sur  les  redevances  Dispense  des 

rcQCV3nccs 

d'exploitation,  une  résolution  adoptée  en  d'exploitation 
vertu  du  paragraphe  (12)  peut  prévoir  une 
dispense  totale  ou  partielle,  en  faveur  des 
immobilisations,  du  paiement  des  redevances 
d'exploitation  relatives  à  l'éducation  impo- 
sées par  le  conseil  scolaire  en  vertu  de  cette 
loi. 

(14)  Dès  l'adoption  d'une  résolution  visée  ^Y^^ .''  "°.". 

,        /.v>v     ■  -1  1    neration  d  im- 

au  paragraphe  (12),  le  secretaire  du  conseil  pots  par  le 
scolaire  avise  par  écrit  de  la  teneur  de  la  conseil  sco- 
résolution  : 

a)  le  commissaire  à  l'évaluation; 

b)  le  secrétaire  et  le  trésorier  de  la  muni- 
cipalité qui,  si  ce  n'était  de  la  résolu- 
tion, aurait  eu  le  pouvoir  d'imposer 
des  impôts  à  l'égard  de  l'évaluation  du 
bien-fonds  exonéré  par  la  résolution; 

c)  le  secrétaire  de  tout  autre  conseil  sco- 
laire qui,  si  ce  n'était  de  la  résolution, 
aurait  eu  le  pouvoir  d'imposer  des 
impôts  à  l'égard  de  l'évaluation  du 
bien-fonds  exonéré  par  la  résolution. 


laire 


(15)  L'exonération  d'impôts  visée  au  para-  ^"triction 

relative  3 

graphe  (7)  ou  (12)  ne  doit  pas  porter  sur  les  lexonération 
redevances  visées  aux  articles  218  et  221.  d'impôts 

(16)  Le  règlement  municipal  adopté  en  ^'"^.  '''«"•ree 

,  /_!  ,         ,      ,      .  en  vigueur  du 

vertu  du  paragraphe  (7)  ou  la  resolution  règlement 
adoptée  en  vertu  du  paragraphe  (12)  précise  municipal  ou 
sa  date  d'entrée  en  vigueur,  qui  peut  être  la  fj^^^  '^^*°  "" 
date  de  son  adoption  ou  une  date  posté- 
rieure. 

(17)  L'article  442  s'applique,   avec  les  Rembourse- 

,^      '  .  ,  .  ■     i^  .  ment  d  im- 

adaptations  nécessaires,  de  façon  a  permettre  pots 
l'annulation,  la  réduction  et  le  rembourse- 
ment d'impôts  qui  ne  sont  plus  exigibles  en 
raison  d'un  règlement  municipal  ou  d'une 
résolution  adopté  en  vertu  du  présent  article. 

(18)  Jusqu'à  la  révision  du  rôle  d'évalua- 
tion, le  trésorier  de  la  municipalité  locale 
biffe  du  rôle  les  impôts  qui  font  l'objet  d'une 
exonération  en  raison  d'un  règlement  munici- 
pal ou  d'une  résolution  adopté  en  vertu  du 
présent  article. 

(19)  L'exonération  d'impôts  visée  au  para-  Loi  sur  féva- 

luutiofi 

graphe  (7)  ou  (12)  est  réputée  une  exemption  foncière 
visée  à  l'article  3  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  mais  n'a  aucune  incidence  sur  un 
paiement  exigé  aux  termes  de  l'article  27  de 
cette  loi. 

(20)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 
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(a)  defining  municipal  capital  facilities  for 
the  purposes  of  this  section; 

(b)  prescribing  eligible  municipal  capital 
facilities  or  classes  of  them  that  may 
and  may  not  be  the  subject  of  agree- 
ments under  subsection  (2); 

(c)  prescribing  eligible  municipal  capital 
facilities  or  classes  of  them  for  which 
municipalities  may  and  may  not  grant 
tax  exemptions  under  subsection  (7); 

(d)  prescribing  rules,  procedures,  condi- 
tions and  prohibitions  for  municipali- 
ties entering  agreements  under  subsec- 
tion (2); 

(e)  defining  and  prescribing  eligible  school 
capital  facilities  or  classes  of  them  for 
which  school  boards  may  and  may  not 
grant  tax  exemptions  under  subsection 
(12). 

Planning  Act 

49.— (1)  Section  4  of  the  Planning  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2.1)  The  Minister  may,  after  the  pre- 
scribed notice  is  given,  by  order,  delegate  to 
the  council  of  a  county,  regional,  metropoli- 
tan or  district  municipality  or  the  County  of 
Oxford  or  a  town  or  city  within  a  county  that 
does  not  form  part  of  the  county  for  munici- 
pal purposes  or  to  a  city  within  a  territorial 
district  that  does  not  form  part  of  a  regional 
or  district  municipality  any  of  the  Minister's 
authority  described  in  subsection  (1)  if  the 
municipality  has  an  official  plan. 


(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(1)  and  (2)"  in  the  first  line 
and  substituting  "(D,  (2)  and  (2.1)". 

(3)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(1)  or  (2)"  in  the  second  line 
and  substituting  "(1),  (2)  or  (2.1)". 

(4)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(1)  or  (2)"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "(1),  (2)  or  (2.1)". 

50.  Subsection  17  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  the  prescribed  information  and  mat- 
erial; and 


a)  définir  les  immobilisations  municipales 
pour  l'application  du  présent  article; 

b)  prescrire  les  immobilisations  municipa- 
les admissibles  ou  les  catégories  de  cel- 
les-ci qui  peuvent  ou  non  faire  l'objet 
d'accords  visés  au  paragraphe  (2); 

c)  prescrire  les  immobilisations  municipa- 
les admissibles  ou  les  catégories  de  cel- 
les-ci que  les  municipalités  peuvent  ou 
non  exonérer  d'impôts  en  vertu  du 
paragraphe  (7); 

d)  prescrire  les  règles,  les  méthodes,  les 
conditions  et  les  interdictions  que  doi- 
vent observer  les  municipalités  qui 
concluent  les  accords  visés  au  paragra- 
phe (2); 

e)  définir  et  prescrire  les  immobilisations 
scolaires  admissibles  ou  les  catégories 
de  celles-ci  que  les  conseils  scolaires 
peuvent  ou  non  exonérer  d'impôts  en 
vertu  du  paragraphe  (12). 

Loi  sur  l'aménagement  du  territoire 

49  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  est  modifié  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  après  [P^bslnce^e'" 
que  l'avis  prescrit  a  été  donné,  déléguer  au  demande 
conseil  d'une  municipalité  de  comté,  d'une 
municipalité  régionale,  d'une  municipalité  de 
communauté  urbaine,  d'une  municipalité  de 
district  ou  du  comté  d'Oxford  ou  encore  à 
celui  d'une  ville  ou  d'une  cité  qui  est  située 
dans  un  comté  mais  qui  n'en  fait  pas  partie  à 
des  fins  municipales  ou  à  celui  d'une  cité 
située  dans  un  district  territorial  qui  ne  fait 
pas  partie  d'une  municipalité  régionale  ou 
d'une  municipalité  de  district  n'importe 
lequel  des  pouvoirs  du  ministre  énoncés  au 
paragraphe  (1)  si  la  municipalité  en  question 
a  un  plan  officiel. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «(1)  et  (2)»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «(1),  (2)  et  (2.1)». 

(3)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «(1)  ou  (2)»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «(1),  (2)  ou  (2.1)». 

(4)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  à  «(1)  ou  (2)»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «(1),  (2)  ou 
(2.1)». 

50  Le  paragraphe  17  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c.l)  les  renseignements  ou  les  documents 
prescrits; 


1993 


DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE  COMMUNAUTAIRE 


Pr.  de  loi  40 


35 


Information 


Withdrawal 
of  appeal 


Withdrawal 
'of  appeals 


Jnappealed 
x>rtions 


Method 


Notice  and 
learing 


51.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  A  request  to  refer  a  proposed 
amendment  to  the  Municipal  Board  shall 
include  the  prescribed  information  and  mat- 
erial and  such  other  information  or  material 
as  the  Minister  may  require. 

52.  Clause  24  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  an  appeal  is  taken  and  the  appeal  is 
withdrawn  or  dismissed  or  the  by-law 
is  amended  by  the  Municipal  Board  or 
as  directed  by  the  Municipal  Board, 


53.— (1)  Section  34  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(11.1)  If  an  appeal  under  subsection  (11) 
is  withdrawn,  the  secretary  of  the  Municipal 
Board  shall  notify  the  clerk  of  the  municipal- 
ity. 

(2)  Subsection  34  (18)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "notice"  in  the 
eighth  line  "shall  contain  the  prescribed 
information  and". 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(23.1)  If  all  appeals  to  the  Municipal 
Board  under  subsection  (19)  are  withdrawn 
and  the  time  for  appealing  has  expired,  the 
secretary  of  the  Board  shall  notify  the  clerk 
of  the  municipality  and  the  decision  of  the 
council  is  final  and  binding. 

(4)  Subsection  34  (30)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "been"  in  the 
fourth  line  "withdrawn  or". 

(5)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(31)  Despite  subsection  (30),  before  all  of 
the  appeals  have  been  finally  disposed  of,  the 
Municipal  Board  may  make  an  order  provid- 
ing that  any  part  of  the  by-law  not  in  issue  in 
the  appeal  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  day  the  by-law  was  passed. 


(32)  The  Municipal  Board  may  make  an 
order  under  subsection  (31)  on  its  own 
motion  or  on  the  motion  of  any  person. 

(33)  The  Municipal  Board  may, 

(a)  dispense  with  giving  notice  of  a  motion 
under  subsection  (32)  or  require  the 


51  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Une  demande  de  renvoi  à  la  Com-  Renseigne- 
mission  des  affaires  municipales  d'une  modi- 
fication proposée  contient  les  renseignements 
et  les  documents  prescrits  ainsi  que  les  autres 
renseignements  ou  documents  que  le  ministre 
peut  exiger. 

52  L'alinéa  24  (4)  b)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  un  appel  est  interjeté  et  retiré  ou 
rejeté  ou  le  règlement  municipal  est 
modifié  par  la  Commission  des  affaires 
municipales  ou  selon  la  décision  de 
celle-ci. 


53  (1)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Si  un  appel  interjeté  en  vertu  du  Retrait  d'un 
paragraphe  (11)  est  retiré,  le  secrétaire  de  la 
Commission  des  affaires  municipales  en  avise 
le  secrétaire  de  la  municipalité. 

(2)  Le  paragraphe  34  (18)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «L'avis»  à  la 
neuvième  ligne,  de  «contient  les  renseigne- 
ments prescrits  et». 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(23.1)  Si  tous  les  appels  interjetés  auprès 
de  la  Commission  des  affaires  municipales  en 
vertu  du  paragraphe  (19)  sont  retirés  et  que 
le  délai  d'appel  est  expiré,  le  secrétaire  de  la 
Commission  en  avise  le  secrétaire  de  la 
municipalité.  La  décision  du  conseil  est  défi- 
nitive. 


Retrait  des 
appels 


(4)  Le  paragraphe  34  (30)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «appels»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «ou  que  ceux-ci  ont  été 
retirés». 

(5)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(31)  Malgré  le  paragraphe  (30),  avant  qu'il  f^^^^'^'J^ob!' 
n'ait  été  statué  sur  tous  les  appels,  la  Com-  jet  d'un  appel 
mission  des  affaires  municipales  peut  rendre 

une  ordonnance  prévoyant  que  toute  partie 
du  règlement  municipal  qui  n'est  pas  en 
cause  dans  l'appel  est  réputée  être  entrée  en 
vigueur  à  la  date  où  le  règlement  municipal  a 
été  adopté. 

(32)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les peut  rendre  une  ordonnance  aux  termes 
du  paragraphe  (31)  de  sa  propre  initiative  ou 
sur  motion  de  quiconque. 

(33)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les peut  : 

a)  se  dispenser  ou  dispenser  quiconque 
de  donner  avis  d'une  motion  visée  au 
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giving  of  such  notice  of  the  motion  as 
it  considers  appropriate;  and 

(b)  make  an  order  under  subsection  (31) 
after  holding  a  hearing  or  without 
holding  a  hearing  on  the  motion,  as  it 
considers  appropriate. 

(34)  Despite  clause  (33)  (a),  the  Municipal 
Board  shall  give  notice  of  a  motion  under 
subsection  (32)  to  any  person  who  filed  with 
the  Board  a  written  request  to  be  notified  if 
a  motion  is  made. 


54.  Subsection  38  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  Where  a  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (4),  subsections  34  (23)  to  (29) 
apply  with  necessary  modifications,  except 
that  the  clerk  shall  forward  the  notice  of 
appeal  and  the  record  to  the  secretary  of  the 
Municipal  Board  within  fifteen  days  after  the 
last  day  for  appealing  under  subsection  (4). 


55.  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(30)"  in  the  first 
line  and  substituting  ''(34)". 

56.  Section  45  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(18.1)  On  an  appeal,  the  Municipal  Board 
may  make  a  decision  on  an  application  which 
has  been  amended  from  the  original  applica- 
tion if,  before  issuing  its  order,  written  notice 
is  given  to  the  persons  and  agencies  who 
received  notice  of  the  original  application 
under  subsection  (5)  and  to  other  persons 
and  agencies  prescribed  under  that  subsec- 
tion. 

(18.2)  Any  person  or  agency  who  receives 
notice  under  subsection  (18.1)  may,  not  later 
than  thirty  days  after  the  day  that  written 
notice  was  given,  notify  the  Board  of  an 
intention  to  appear  at  the  hearing  or  the 
resumption  of  the  hearing,  as  the  case  may 
be. 

(18.3)  If,  after  the  expiry  of  the  time 
period  in  subsection  (18.2),  no  notice  of 
intent  has  been  received,  the  Board  may 
issue  its  order. 

(18.4)  If  a  notice  of  intent  under  subsec- 
tion (18.2)  is  received,  the  Board  may  hold  a 
hearing  or  resume  the  hearing  on  the 
amended  application. 

57. -(1)  Clause  47  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(30)"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "(34)". 


Avis 


paragraphe  (32)  ou  exiger  qu'un  tel 
avis  soit  donné  selon  ce  qu'elle  estime 
approprié; 

b)  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (31)  après  avoir  tenu  ou 
non  une  audience  portant  sur  la 
motion,  selon  ce  qu'elle  estime  appro- 
prié. 

(34)  Malgré  l'alinéa  (33)  a),  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  donne  avis  de  la 
motion  visée  au  paragraphe  (32)  à  quiconque 
dépose  auprès  d'elle  une  demande  écrite  exi- 
geant d'être  avisé  si  une  motion  est  présen- 
tée. 

54  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  l'avis  d'appel  est  déposé  en  vertu  du  ciiamp  dap 
paragraphe  (4),  les  paragraphes  34  (23)  à  '"'^  '°" 
(29)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, sauf  que  le  secrétaire  envoie  l'avis 
d'appel  et  le  dossier  au  secrétaire  de  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  dans  les 
quinze  jours  après  le  dernier  jour  où  l'appel 
peut  être  interjeté  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

55  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «(30)»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «(34)». 

56  L'article  45  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(18.1)  Sur  appel,  la  Commission  des  affai-  ^'^"ff"^^'''" 
res  municipales  peut  rendre  une  décision  demande 
concernant  une  demande  qui  a  été  modifiée 

par  rapport  à  la  demande  initiale  si,  avant  de 
rendre  son  ordonnance,  un  avis  écrit  est 
donné  aux  personnes  et  aux  organismes 
ayant  reçu  l'avis  de  la  demande  initiale  visée 
au  paragraphe  (5)  ainsi  qu'aux  autres  person- 
nes et  organismes  prescrits  aux  termes  de  ce 
paragraphe. 

(18.2)  Une  personne  ou  un  organisme  qui  '^^  "^  '"" 
reçoit  l'avis  visé  au  paragraphe  (18.1)  peut, 

au  plus  tard  trente  jours  après  que  l'avis  écrit 
a  été  donné,  aviser  la  Commission  de  son 
intention  d'être  présent  à  l'audience  ou  à  la  I 

reprise  de  l'audience,  selon  le  cas. 


(18.3)  Si,  après  l'expiration  du  délai  men- 
tionné au  paragraphe  (18.2),  aucun  avis  d'in- 
tention n'a  été  reçu,  la  Commission  peut  ren- 
dre son  ordonnance. 

(18.4)  Si  l'avis  d'intention  visé  au  paragra- 
phe (18.2)  a  été  reçu,  la  Commission  peut 
tenir  une  audience  portant  sur  la  demande 
modifiée  ou  la  reprendre. 

57  (1)  L'alinéa  47  (1)  a)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «(30)»  à  la  cin- 
quième ligne,  de  «(34)». 
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(2)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8.1)  A  request  under  subsection  (8)  shall 
include  the  prescribed  information  and  mat- 
erial and  such  other  information  or  material 
as  the  Minister  may  require. 

58.  — (1)  Subsection  50  (18)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "without  the 
approval  of  the  Minister"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "without  the 
approval  of  the  council  authorized  to  give  a 
consent  under  section  53  or  the  Minister,  as 
the  case  may  be". 

(2)  Section  50  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  sec- 
tion 41,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(18.1)  No  approval  shall  be  given  by  a 
council  under  subsection  (18)  unless  the 
approval  conforms  with  the  prescribed  cri- 
teria. 

59.  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "provide"  in  the 
second  line  "the  Minister  with  the  prescribed 
information  and  material,  such  other  infor- 
mation or  material  as  the  Minister  may 
require  and". 

60.  — (1)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (2)"  in 
the  fifth  line  and  substituting  "subsections 

(1.1)". 

(2)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  The  applicant  shall  provide  the  Min- 
ister or  the  council,  as  the  case  may  be,  with 
such  information  or  material  as  the  Minister 
or  council  may  require  including  any  infor- 
mation or  material  that  may  be  prescribed  in 
respect  of  applications  to  the  Minister  or  to 
the  council. 


(17.1)  On  an  appeal,  the  Municipal  Board 
may  make  a  decision  on  an  application  which 
has  been  amended  from  the  original  applica- 
tion if,  before  issuing  its  order,  written  notice 
is  given  to  the  persons  and  agencies  pre- 
scribed under  subsection  (4)  and  to  the  per- 
sons and  agencies  conferred  with  on  the  orig- 
inal application. 


(17.2)  Any  person  or  agency  who  receives 
notice  under  subsection  (17.1)  may,  not  later 
than  thirty  days  after  the  day  that  written 
notice  was  given,  notify  the  Board  of  an 
intention  to  appear  at  the  hearing  or  the 
resumption  of  the  hearing,  as  the  case  may 
be. 


(2)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8.1)  La  demande  visée  au  paragraphe  (8)  Renseigne- 
comprend  les  renseignements  et  les  docu- 
ments prescrits  ainsi  que  les  autres  renseigne- 
ments ou  documents  que  le  ministre  peut  exi- 
ger. 

58  (1)  Le  paragraphe  50  (18)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «sans  l'autorisa- 
tion du  ministre»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«sans  l'approbation  du  conseil  autorisé  à 
accorder  l'autorisation  visée  à  l'article  53  ou 
du  ministre,  selon  le  cas,». 


(2)  L'article  50  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  41  du  chapitre  15  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Critères 


(18.1)  Aucune  approbation  ne  doit  être 
donnée  par  le  conseil  en  vertu  du  paragraphe 
(18),  sauf  si  elle  est  conforme  aux  critères 
prescrits. 

59  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «fournit»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «au  ministre  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits,  les  autres 
renseignements  ou  documents  que  le  ministre 
peut  exiger  et». 

60  (1)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes  (2)» 
aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«paragraphes  (1.1)». 

(2)  L'article  53  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  L'auteur  d'une  demande  fournit  au 
ministre  ou  au  conseil,  selon  le  cas,  les  ren- 
seignements ou  les  documents  que  le  ministre 
ou  le  conseil  peut  exiger,  notamment  les  ren- 
seignements ou  documents  qui  peuvent  être 
prescrits  à  l'égard  des  demandes  présentées 
au  ministre  ou  au  conseil. 


(17.1)  Sur  appel,  la  Commission  des  affai-  Modification 
res  municipales  peut  rendre  une  décision  demande 
concernant  une  demande  qui  a  été  modifiée 
par  rapport  à  la  demande  initiale  si,  avant  de 
rendre  son  ordonnance,  un  avis  écrit  est 
donné  aux  personnes  et  aux  organismes  pres- 
crits aux  termes  du  paragraphe  (4),  ainsi 
qu'aux  autres  personnes  et  organismes  qui 
ont  été  consultés  relativement  à  la  demande 
initiale. 


Renseigne- 
ments 


(17.2)  Une  personne  ou  un  organisme  qui 
reçoit  l'avis  visé  au  paragraphe  (17.1)  peut, 
au  plus  tard  trente  jours  après  que  l'avis  écrit 
a  été  donné,  aviser  la  Commission  de  son 
intention  d'être  présent  à  l'audience  ou  à  la 
reprise  de  l'audience,  selon  le  cas. 


Avis  d'inten- 
tion 
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(17.3)  If,  after  the  expiry  of  the  time 
period  in  subsection  (17.2),  no  notice  of 
intent  has  been  received,  the  Board  may 
issue  its  order. 

(17.4)  If  a  notice  of  intent  under  subsec- 
tion (17.2)  is  received,  the  Board  may  hold  a 
hearing  or  resume  the  hearing  on  the 
amended  application. 

61.— (1)  Section  54  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15, 
section  42,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(2.1)  If  council  has  delegated  its  authority 
to  give  consents  under  subsection  (1),  (2), 
(4)  or  (5),  that  delegation  shall  be  deemed  to 
include  the  authority  to  give  approvals  under 
subsection  50  (18)  and  to  issue  certificates  of 
validation  under  section  57  in  respect  of  land 
situate  in  the  local  or  area  municipality. 

(2.2)  Subsections  53  (2)  to  (9)  and  (15)  to 
(22)  do  not  apply  in  the  exercise  of  authority 
under  subsection  (2.1). 

(2)  Subsection  54  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "consent"  in  the  eighth  line 
"for  approval  under  subsection  50  (18)  or  for 
the  issuance  of  a  certificate  of  validation 
under  section  57". 


(3)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6.1)  Where,  under  subsection  (2)  or  (5), 
a  committee  of  adjustment  has  the  authority 
to  give  approvals  under  subsection  50  (18) 
and  the  authority  to  issue  certificates  of  vali- 
dation under  section  57,  subsection  45  (8) 
applies  in  the  exercise  of  that  authority,  but 
subsections  45  (4)  to  (7)  and  (9)  to  (20)  do 
not  apply. 

(4)  Subsection  54  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "consent"  in  the  seventh 
line  "for  approval  under  subsection  50  (18)  or 
for  the  issuance  of  a  certificate  of  validation 
under  section  57". 


62.  — (1)  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "53"  in  the  sev- 
enth line  "the  authority  to  give  approvals 
under  subsection  50  (18)  or  the  authority  to 
issue  certificates  of  validation  under  section 
57". 

(2)  Subsection  55  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  A  district  land  division  committee  may 
prescribe  a  tariff  of  fees  for  the  processing  of 
applications,  which  shall  be  designed  to  meet 
only  the  anticipated  cost  to  the  committee  in 
respect  of  the  processing  of  applications. 


(17.3)  Si,  après  l'expiration  du  délai  men-  Ordonnance 
tionné  au  paragraphe  (17.2),  aucun  avis  d'in- 
tention n'a  été  reçu,  la  Commission  peut  ren- 
dre son  ordonnance. 

(17.4)  Si  l'avis  d'intention  visé  au  paragra-  Audience 
phe  (17.2)  a  été  reçu,  la  Commission  peut 

tenir  une  audience  portant  sur  la  demande 
modifiée  ou  la  reprendre. 

61  (1)  L'article  54  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  42  du  chapitre  15  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 


Pouvoirs 
inclus 


(2.1)  Si  le  conseil  a  délégué  son  pouvoir 
d'accorder  des  autorisations  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  (2),  (4)  ou  (5),  cette  déléga- 
tion est  réputée  inclure  le  pouvoir  d'approba- 
tion visé  au  paragraphe  50  (18)  et  de  délivrer 
des  certificats  de  validation  en  vertu  de  l'arti- 
cle 57  à  l'égard  d'un  terrain  situé  sur  le  terri- 
toire de  la  municipalité  locale  ou  de  secteur. 

(2.2)  Les  paragraphes  53  (2)  à  (9)  et  (15)  Restriction 
à  (22)  ne  s'appliquent  pas  au  pouvoir  visé  au 
paragraphe  (2.1). 

(2)  Le  paragraphe  54  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «d'autorisation» 
à  la  neuvième  ligne,  de  «à  l'égard  de  l'appro- 
bation visée  au  paragraphe  50  (18)  ou  de  la 
délivrance  d'un  certificat  de  validation  en 
vertu  de  l'article  57  et». 

(3)  L'article  54  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6.1)  Si,  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  '''^'" 
(5),  le  comité  de  dérogation  est  investi  du 
pouvoir  d'approbation  visé  au  paragraphe 
50  (18)  et  du  pouvoir  de  délivrer  des  certifi- 
cats de  validation  en  vertu  de  l'article  57,  le 
paragraphe  45  (8)  s'applique  à  l'exercice  de 
ce  pouvoir,  mais  les  paragraphes  45  (4)  à  (7) 
et  (9)  à  (20)  ne  s'appliquent  pas. 

(4)  Le  paragraphe  54  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «d'autorisation» 
à  la  huitième  ligne,  de  «à  l'égard  de  l'appro- 
bation visée  au  paragraphe  50  (18)  ou  de  la 
délivrance  d'un  certificat  de  validation  en 
vertu  de  l'article  57  et». 

62  (1)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «53»  à  la  sep- 
tième ligne,  de  «le  pouvoir  d'approbation  visé 
au  paragraphe  50  (18)  ou  le  pouvoir  de  déli- 
vrer des  certificats  de  validation  en  vertu  de 
l'article  57». 

(2)  Le  paragraphe  55  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  comité  de  morcellement  des  terres 
de  district  peut  prescrire  un  barème  de  droits 
en  ce  qui  concerne  le  traitement  des  deman- 
des. Ce  barème  est  établi  seulement  pour 


Droits 


mi 


DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE  COMMUNAUTAIRE 


Pr.  de  loi  40 


39 


Validation 
certificate 


Limitation 


Territorial 
(fetrict 


Conditions 


Criteria  for 
consideration 


Criteria  for 
certificate 


63.  Section  57  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

57.— (1)  A  council  authorized  to  give  a 
consent  under  section  53  may  issue  a  certifi- 
cate of  validation  in  respect  of  land  described 
in  the  certificate,  providing  that  the  contra- 
vention of  section  50  or  a  predecessor  of  it  or 
of  a  by-law  passed  under  a  predecessor  of 
section  50  or  of  an  order  made  under  clause 
27  (1)  (b),  as  it  read  on  the  25th  day  of  June, 
1970,  of  The  Planning  Act,  being  chapter  296 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  or  a 
predecessor  of  it  does  not  have  and  shall  be 
deemed  never  to  have  had  the  effect  of  pre- 
venting the  conveyance  of  or  creation  of  any 
interest  in  such  land. 


(2)  A  certificate  of  validation  under  sub- 
section (1)  or  an  order  of  the  Minister  under 
subsection  (3)  does  not  affect  the  rights 
acquired  by  any  person  from  a  judgment  or 
order  of  any  court  given  or  made  on  or 
before  the  day  on  which  the  certificate  is 
issued  or  order  is  made. 

(3)  The  Minister  may  by  order  exercise 
the  powers  conferred  upon  a  council  by  sub- 
section (1)  in  respect  of  land  in  a  territorial 
district  and  in  the  Township  of  Pelee  in  the 
County  of  Essex  but  not  in  respect  of  land 
within  a  regional  or  district  municipality  or  a 
city. 

(4)  No  order  shall  be  made  by  the  Minis- 
ter under  subsection  (1)  in  respect  of  land  sit- 
uate in  a  local  municipality  unless  the  council 
of  the  local  municipality  in  which  the  land  is 
situate  has  by  by-law  requested  the  Minister 
to  make  such  order,  and  the  council  has  the 
power  to  pass  that  by-law. 

(5)  A  council  may,  as  a  condition  to  the 
passage  of  a  by-law  under  subsection  (4), 
impose  such  conditions  in  respect  of  any  land 
described  in  the  by-law  as  it  considers  appro- 
priate. 

(6)  In  considering  whether  to  issue  a  cer- 
tificate under  subsection  (1),  regard  shall  be 
had  to  the  prescribed  criteria. 

(7)  No  certificate  shall  be  issued  by  a 
council  under  subsection  (1)  unless, 

(a)  the  land  described  in  the  certificate 
conforms  with  the  prescribed  criteria; 
or 

(b)  the  Minister,  by  order,  has  exempted 
that  land  from  the  criteria. 


faire  face  aux  frais  à  venir  du  comité  relative- 
ment au  traitement  des  demandes. 

63  L'article  57  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

57  (1)  Le  conseil  autorisé  à  accorder  les 
autorisations  visées  à  l'article  53  peut  délivrer 
un  certificat  de  validation  à  l'égard  d'un  ter- 
rain décrit  dans  le  certificat,  lequel  prévoit 
que  l'infraction  à  l'article  50  ou  à  un  article 
que  celui-ci  remplace,  à  un  règlement  muni- 
cipal adopté  en  application  d'un  article  que 
l'article  50  remplace,  ou  à  un  arrêté  ministé- 
riel pris  en  vertu  de  l'alinéa  27  (1)  b),  tel 
qu'il  existait  le  25  juin  1970,  de  la  loi  intitu- 
lée The  Planning  Act,  qui  constitue  le  chapi- 
tre 296  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1960,  ou  à  une  disposition  que  l'alinéa  27  (1) 
b)  en  question  remplace,  n'a  pas  pour  effet 
et  est  réputée  ne  jamais  avoir  eu  pour  effet 
d'empêcher  la  cession  du  terrain  ou  l'établis- 
sement d'un  droit  sur  celui-ci. 

(2)  Le  certificat  de  validation  visé  au  para- 
graphe (1)  ou  l'arrêté  du  ministre  visé  au 
paragraphe  (3)  ne  porte  pas  atteinte  aux 
droits  acquis  par  quiconque  en  vertu  d'un 
jugement  prononcé  ou  d'une  ordonnance 
rendue  par  un  tribunal  au  plus  tard  à  la  date 
où  le  certificat  est  délivré  ou  l'arrêté  pris. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  exercer 
les  pouvoirs  que  confère  à  un  conseil  le  para- 
graphe (1)  à  l'égard  d'un  terrain  situé  dans 
un  district  territorial  et  dans  le  canton  de 
Peel  du  comté  d'Essex,  mais  non  à  l'égard 
d'un  terrain  situé  dans  une  municipalité 
régionale  ou  de  district  ou  dans  une  cité. 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  prendre  d'ar- 
rêté en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  ce  qui 
concerne  un  terrain  situé  dans  une  municipa- 
lité locale,  à  moins  que  le  conseil  de  cette 
dernière  où  est  situé  le  terrain  n'ait,  par 
règlement  municipal,  demandé  au  ministre 
de  prendre  cet  arrêté.  Le  conseil  a  le  pouvoir 
d'adopter  ce  règlement  municipal. 

(5)  Un  conseil  peut,  à  titre  de  condition  à 
l'adoption  d'un  règlement  municipal  visé  au 
paragraphe  (4),  imposer  les  conditions  qu'il 
estime  appropriées  relativement  à  un  terrain 
décrit  dans  le  règlement  municipal. 

(6)  Lorsqu'il  est  envisagé  de  délivrer  un 
certificat  en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  faut 
tenir  compte  des  critères  prescrits. 

(7)  Aucun  certificat  ne  peut  être  délivré 
par  un  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (1),  à 
moins  que  : 

a)  soit  le  terrain  décrit  dans  le  certificat 
ne  soit  conforme  aux  critères  prescrits; 

b)  soit  le  ministre,  par  arrêté,  n'exempte 
le  terrain  de  ces  critères. 
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(8)  A  council  or  the  Minister  may,  as  a 
condition  to  issuing  a  certificate  of  validation 
or  order,  impose  such  conditions  in  respect 
of  any  land  described  in  the  certificate  or 
order  as  it  considers  appropriate. 


Proviso  ^9^  Nothing  in  this  section  derogates  from 

the  power  a  council  or  the  Minister  has  to 
grant  consents  referred  to  in  section  53. 

64.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

69.1— (1)  The  Minister  may  charge  fees 
for  the  processing  of  applications  to  the  Min- 
ister in  respect  of  planning  matters. 

(2)  The  Minister  may  reduce  the  amount 
of  or  waive  the  payment  of  a  fee  described 
under  subsection  (1). 

65.  Clause  70  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "given"  in  the  fifth  line  "and 
the  information  that  must  be  contained  in  it". 

66.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Regulations         79,1  jhe  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  for  the  purposes  of 
this  Act  and  providing  for  their  use; 


(b)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of 
subsection  50  (18.1)  and  subsections 
57  (6)  and  (7); 

(c)  prescribing  information  or  material 
that  must  be  provided  to  the  Minister 
or  to  a  council  under  this  Act; 

(d)  prescribing  the  manner  in  which  and 
by  whom  notice  shall  be  given  under 
subsection  4  (2.1). 

Parkway  Belt  Planning  and  Development 
Act 

67.  Section  4  of  the  Parkway  Belt  Planning 
and  Development  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


Fees 


Same 


(3)  The  Minister  may  charge  fees  for  the 
processing  of  applications  to  the  Minister  in 
respect  of  amendments  to  land  use  regula- 
tions. 

(4)  The  Minister  may  reduce  the  amount 
of  or  waive  the  payment  of  a  fee  described 
under  subsection  (3). 


(8)  Un  conseil  ou  le  ministre  peut,  à  titre  Conditions 
de  condition  préalable  à  la  délivrance  d'un 
certificat  de  validation  ou  à  la  prise  d'un 
arrêté,  imposer  les  conditions  que  le  conseil 

ou  le  ministre  estime  appropriées  relative- 
ment au  terrain  décrit  dans  le  certificat  ou 
dans  l'arrêté. 

(9)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  Réserve 
déroger  au  pouvoir  d'un  conseil  ou  du  minis- 
tre d'accorder  les  autorisations  visées  à  l'arti- 
cle 53. 

64  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

69.1    (1)  Le   ministre   peut   exiger   des  i^™"* 
droits  pour  le  traitement  des  demandes  qui 
lui  sont  faites  relativement  à  des  questions 
d'aménagement. 

(2)  Le  ministre  peut  réduire  le  montant  ''^^'" 
des  droits  visés  au  paragraphe  (1)  ou  y 
renoncer. 

65  L'alinéa  70  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «utiliser»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «et  les  renseignements  à  fournir». 

66  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

70.1  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  critères  pour  l'application 
du  paragraphe  50  (18.1)  et  des  para- 
graphes 57  (6)  et  (7); 

c)  prescrire  les  renseignements  ou  les 
documents  qui  doivent  être  fournis  au 
ministre  ou  au  conseil  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

d)  prescrire  la  manière  dont  l'avis  prévu 
au  paragraphe  4  (2.1)  doit  être  donné 
et  par  qui  il  doit  l'être. 

Loi  sur  la  PLANincATioN  et  l'aménagement 

D'UNE  ceinture  DE  PROMENADE 

67  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  planification 
et  l'aménagement  d'une  ceinture  de  promenade 
est  modifié  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  des  droits  pour 
le  traitement  des  demandes  qui  lui  sont  faites 
relativement  à  des  modifications  des  règle- 
ments portant  sur  l'utilisation  de  biens-fonds. 

(4)  Le  ministre  peut  réduire  le  montant 
des  droits  visés  au  paragraphe  (3)  ou  renon- 
cer au  paiement  de  ceux-ci. 
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PART  VII 

COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

68.  — (1)  This  Act,  except  sections  1  to  48, 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Sections  1  to  48  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Community  Economic  Development  Act,  1993. 


PARTIE  VII 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABRÉGÉ 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


68  (1)  La  présente  loi,  sauf  les  articles  1 
à  48,  entre  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  à  48  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

69  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^'*"  abrégé 
lAii  de  1993  sur  le  développement  économique 
communautaire. 
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Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.   In  this  Act, 


"farming  business"  means  a  farming  business 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  ("entreprise  agricole") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture 
and  Food,  and  "Ministry"  has  a  corre- 
sponding meaning;  ("ministre",  "minis- 
tère") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("prescrit") 


"Tribunal"  means  the  Farm  Organizations 
Accreditation  Tribunal.  ("Commission") 

Farming  Business  Registration 
Form 

Farming  2.— (1)  A  person  shall  file  with  the  Minis- 

Dusincss 

registration      ter  a  Completed  farming  business  registration 
form  form  if, 

(a)  the  person  carries  on  a  farming  busi- 
ness; and 

(b)  the  annual  gross  income  of  the  farming 
business,  as  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  is  equal  to  or 
greater  than  the  prescribed  amount. 


One  registra- 
tion 


Contents  of 
registration 
form 


Time  for 
registration 


Regulations 


(2)  If  two  or  more  persons  carry  on  a 
farming  business  together,  only  one  registra- 
tion form  need  be  filed  for  the  farming  busi- 
ness and  each  of  the  persons  carrying  on  the 
business  is  responsible  for  ensuring  that  it  is 
filed. 

(3)  The  farming  business  registration  form 
must  be  in  a  form  provided  by  the  Minister 
and  must  contain  the  name  and  address  of 
the  farming  business  and  the  prescribed 
information  concerning  the  farming  business. 

(4)  The  farming  business  registration  form 
shall  be  filed  on  the  dates  prescribed,  or 
ascertained  by  a  method  or  under  criteria 
prescribed,  by  a  regulation  made  under  this 
section. 


(5)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing, 

(a)  dates  or  methods  of  ascertaining  dates 
for  filing  farming  business  registration 
forms; 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«Commission»  La  Commission  d'agrément 
des  organismes  agricoles.  («Tribunal») 

«entreprise  agricole»  S'entend  d'une  entre- 
prise agricole  au  sens  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada),  («farming  busi- 
ness») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture  et  de 
l'Alimentation.  Le  terme  «ministère»  a  un 
sens  correspondant.  («Minister», 
«Ministry») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

Formule  d'inscription  d'entreprise 
agricole 

2  (1)  Toute  personne  dépose  auprès  du  Ç?"""!^ . 

Q  inscriDtion 

ministre  une  formule  d'inscription  d'entre-  d'entreprise 
prise  agricole  dûment  remplie  si  les  condi-  agricole 
tions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  personne  exploite  une  entreprise 
agricole; 

b)  le  revenu  brut  annuel  de  l'entreprise 
agricole,  déterminé  conformément  aux 
règlements,  est  égal  ou  supérieur  à  la 
somme  prescrite. 


Inscription 
unique 


(2)  Si  deux  personnes  ou  plus  exploitent 
ensemble  une  entreprise  agricole,  une  seule 
formule  d'inscription  a  besoin  d'être  déposée 
pour  l'entreprise.  Chaque  personne  qui 
exploite  celle-ci  est  tenue  de  veiller  à  ce  que 
la  formule  soit  déposée. 

(3)  La  formule  d'inscription  d'entreprise  p°f"'^"y|g' 
agricole  doit  être  rédigée  selon  la  formule  d'inscription 
fournie  par  le  ministre  et  doit  indiquer  le 

nom  et  l'adresse  de  l'entreprise  agricole  ainsi 
que  les  renseignements  prescrits  sur  l'entre- 
prise. 

(4)  La  formule  d'inscription  d'entreprise  D?'f.  <!''"'■ 
agricole  est  déposée  aux  dates  prescrites  par 
un  règlement  pris  en  application  du  présent 
article  ou  établies  au  moyen  d'une  méthode 
ou  selon  les  critères  prescrits  par  un  tel  règle- 
ment. 

(5)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 


cnption 


Règlements 


a)  prescrire  les  dates  de  dépôt  des  formu- 
les d'inscription  d'entreprise  agricole 
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Same 


Use  of  infor- 
mation 


Application 
for  accredita- 
tion 


Renewal 


Preserving 
status 


Notice 


Hearing  on 
application 


Submissions 


Party 


(b)  criteria  for  selecting  different  filing 
dates; 

(c)  classes  of  registrants. 

(6)  A  regulation  made  under  subsection 
(5)  may  prescribe, 

(a)  different  dates  for  different  registrants 
or  classes  of  registrants  based  on  any 
criteria  that  are  prescribed; 

(b)  different  methods  of  determining  dates 
for  different  registrants  or  classes  of 
registrants. 

3.  The  Minister  may  use  the  information 
received  from  farming  business  registration 
forms  to  develop  agricultural  policies  and 
programs  for  the  Ministry,  to  develop  and 
implement  methods  of  distributing  informa- 
tion about  the  policies  and  programs,  to 
develop  mailing  lists  and  for  the  prescribed 
purposes. 

Accredited  Farm  Organizations 

4.  — (1)  Any  organization  representing 
farmers  in  the  province  may  apply  to  the  Tri- 
bunal to  become  an  accredited  farm  organi- 
zation for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Any  accredited  farm  organization  may 
apply  to  the  Tribunal  for  a  renewal  of  its 
accreditation  if  it  does  so  during  the  period 
prescribed. 

(3)  The  accreditation  of  a  farm  organiza- 
tion that  applies  for  a  renewal  of  the  accredi- 
tation during  the  prescribed  period  remains 
in  effect  until  the  Tribunal  makes  its  order 
pursuant  to  the  application. 

(4)  The  Tribunal  shall  give  written  notice 
of  all  applications  under  this  section  to  the 
Minister  and  to  all  of  the  accredited  farm 
organizations. 

5.  — (1)  The  Tribunal  shall  hold  a  hearing 
before  determining  whether  an  organization 
is  to  be  accredited  or  whether  an  organiza- 
tion's accreditation  is  to  be  renewed. 

(2)  Any  person  or  organization  entitled  to 
notice  of  an  application  may  make  submis- 
sions in  a  hearing  relating  to  the  accredita- 
tion of  a  farm  organization. 

(3)  The  organization  seeking  accreditation 
or  renewal  of  accreditation  is  a  party  to  the 
hearing. 


ou  les  méthodes  à  employer  pour  éta- 
blir ces  dates; 

b)  prescrire  les  critères  à  respecter  pour 
pouvoir  choisir  des  dates  de  dépôt  dif- 
férentes; 

c)  prescrire  des  catégories  de  personnes 
inscrites. 

(6)  Les  règlements  pris  en  application  du  '''^'" 
paragraphe  (5)  peuvent  prescrire  : 

a)  des  dates  différentes  pour  différentes 
personnes  inscrites  ou  catégories  de 
personnes  inscrites  en  fonction  des  cri- 
tères prescrits,  le  cas  échéant; 

b)  des  méthodes  différentes  pour  déter- 
miner les  dates  applicables  à  différen- 
tes personnes  inscrites  ou  catégories  de 
personnes  inscrites. 

3   Le  ministre  peut  utiliser  les  renseigne-  |J"i'sation 

'^i        r  ,  ,,.  .      .         des  renseigne- 

ments provenant  des  formules  d  mscription   mems 

d'entreprise  agricole  en  vue  d'élaborer  des 
politiques  et  des  programmes  agricoles  pour 
le  ministère,  d'élaborer  et  d'appliquer  des 
méthodes  de  communication  des  renseigne- 
ments sur  les  politiques  et  les  programmes  et 
de  constituer  des  listes  de  distribution,  ainsi 
que  les  utiliser  aux  fins  prescrites. 


Organismes  agricoles  agréés 

4  (1)  Les  organismes  représentant  des 
agriculteurs  de  la  province  peuvent,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Commission 
d'être  agréés  comme  organismes  agricoles 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  organismes  agricoles  agréés  peu- 
vent, par  voie  de  requête,  demander  à  la 
Commission  de  renouveler  leur  agrément  s'ils 
le  font  pendant  la  période  prescrite. 

(3)  Si  un  organisme  agricole  demande  le 
renouvellement  de  son  agrément  pendant  la 
période  prescrite,  celui-ci  demeure  valable 
jusqu'à  ce  que  la  Commission  rende  son 
ordonnance  au  sujet  de  la  requête. 

(4)  La  Commission  donne  un  avis  écrit  de 
toutes  les  requêtes  présentées  en  vertu  du 
présent  article  au  ministre  et  aux  organismes 
agricoles  agréés. 

5  (1)  La  Commission  tient  une  audience 
avant  de  décider  si  elle  doit  agréer  un  orga- 
nisme ou  renouveler  son  agrément. 


(2)  Les  personnes  ou  organismes  qui  ont 
le  droit  de  recevoir  l'avis  de  requête  peuvent 
présenter  des  observations  à  l'audience  por- 
tant sur  l'agrément  d'un  organisme  agricole. 

(3)  L'organisme  qui  demande  son  agré- 
ment ou  le  renouvellement  de  celui-ci  est 
partie  à  l'audience. 


Requête  en 
agrément 


Renouvelle- 
ment 


Maintien  de 
l'agrément 


Avis 


Audience 
relative  à  la 
requête 


Observations 


Partie 
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Order  on  6.  — (1)  If  the  Tribunal  determines  that 

application  ,  ^    '.        .  ,  .,      ,       .       . 

the  organization  meets  the  prescribed  criteria 
for  accredited  farm  organizations,  the  Tribu- 
nal shall,  by  order,  accredit  the  organization 
and,  if  the  Tribunal  determines  that  the  orga- 
nization does  not  meet  those  criteria,  the  Tri- 
bunal shall  refuse  the  accreditation. 

(2)  The  accreditation  of  a  farm  organiza- 
tion is  in  effect  for  three  years  starting  at  the 
prescribed  time. 

7.  The  following  farm  organizations  shall 
be  deemed  to  be  accredited  for  three  years 
starting  at  the  prescribed  time: 

1.  Christian     Farmers     Federation     of 
Ontario. 

2.  Ontario  Federation  of  Agriculture. 

8.— (1)  If  a  panel  of  at  least  three  mem- 
may  review      ,  r    i      -i-  .,  i  .     i  •  .         • 
accreditation    bcrs  of  the  Tribunal  believes  that  the  organi- 
zation no  longer  qualifies  for  the  accredita- 
tion, the  chair  may  start  a  review  of  the 
accreditation. 


Term  of 
accreditation 


Organiza- 
tions deemed 
accredited 


Tribunal 


Notice 


Where  no 

review 


Hearing  on 
review 


Party 


Submissions 


Order  on 


Suspension 
of  accredita- 
tion 


(2)  The  Tribunal  shall  give  written  notice 
of  any  review  under  this  section  to  the 
accredited  farm  organization  that  is  the  sub- 
ject of  the  review,  to  the  Minister  and  to  all 
of  the  other  accredited  farm  organizations. 

(3)  An  organization  named  in  section  7 
cannot  be  reviewed  during  the  three  years  of 
deemed  accreditation. 

9.— (1)  If  a  review  is  started,  the  Tribunal 
shall  hold  a  hearing  before  determining 
whether  an  accredited  farm  organization  con- 
tinues to  qualify  for  accreditation. 

(2)  The  accredited  farm  organization  that 
is  the  subject  of  the  review  is  a  party  to  the 
review. 

(3)  Any  person  or  organization  entitled  to 
notice  of  the  review  may  make  submissions 
in  a  hearing  relating  to  the  accreditation  of  a 
farm  organization. 

10.  — (1)  If  the  Tribunal  determines  that 
the  accredited  farm  organization  no  longer 
meets  the  prescribed  criteria  for  an 
accredited  farm  organization,  the  Tribunal 
may,  by  order, 

(a)  remove  the  accreditation  of  the  organi- 
zation; or 

(b)  require  the  organization  to  meet  speci- 
fied conditions  within  a  specified 
period  of  time  in  order  to  maintain  its 
accreditation. 

(2)  If  the  Tribunal  requires  an  organiza- 
tion to  meet  specified  conditions,  it  may  sus- 
pend the  accreditation  of  the  organization 
and  subsection  21  (3)  does  not  apply  until 
those  conditions  are  met. 


6  (1)  Si  elle  décide  que  l'organisme  satis-  Ordonnance 

/••,  «.v  •.  1  ■  relative  â  13 

fait  aux  critères  presents  pour  les  organismes  requête 
agricoles  agréés,  la  Commission  accorde 
l'agrément  à  l'organisme  par  ordonnance.  Si 
elle  décide  que  l'organisme  ne  satisfait  pas  à 
ces  critères,  elle  lui  refuse  l'agrément. 

(2)  L'agrément  d'un  organisme  agricole  f?""^^,"  ^^ 
est  valable  pendant  trois  ans  à  partir  du  ^^"""" 
moment  prescrit. 

7  Les  organismes  agricoles  suivants  sont  Organismes 
réputés  agréés  pendant  trois  ans  à  partir  du  agréés* 
moment  prescrit  : 

1.  La  Fédération  des  agriculteurs  chré- 
tiens de  l'Ontario. 

2.  La  Fédération  de  l'agriculture  de  l'On- 
tario. 

8  (1)  Si  un  comité  composé  d'au  moins  Révision  de 
trois  membres  de  la  Commission  croit  que  pafTa"com- 
l'organisme  n'est  plus  admissible  à  l'agré-  mission 
ment,  il  peut  entreprendre  une  révision  de 
l'agrément. 

(2)  La  Commission  donne  un  avis  écrit  '^"^ 
d'une  révision  prévue  par  le  présent  article  à 
l'organisme  agricole  agréé  visé,  au  ministre 

et  aux  autres  organismes  agricoles  agréés. 

(3)  Les  organismes  mentionnés  à  l'article  7  Absence  de 

ré  Vision 
ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  révision  au 

cours  des  trois  années  oii  ils  sont  réputés 

agréés. 

9  (1)  Si  une  révision  a  été  entreprise,  la 
Commission  tient  une  audience  avant  de  révision 
décider  si  un  organisme  agricole  agréé  est 
toujours  admissible  à  l'agrément. 

(2)  L'organisme  agricole  agréé  qui  fait 
l'objet  de  la  révision  est  partie  à  celle-ci. 


Audience 
relative  à  la 


Partie 


(3)  Les  personnes  ou  organismes  qui  ont  Obseivations 
le  droit  de  recevoir  l'avis  de  révision  peuvent 
présenter  des  observations  à  l'audience  por- 
tant sur  l'agrément  d'un  organisme  agricole. 

10    (1)  Si  elle  décide  que  l'organisme  Ordonnance 

.      ,^    '      ,,  .■  r   •.      1  •.-  relative  a  la    ' 

agricole  agree  ne  satisfait  plus  aux  critères  révision 
prescrits  pour  un  organisme  agricole  agréé,  la 
Commission  peut,  par  ordonnance  : 

a)  soit  révoquer  l'agrément  de  l'orga- 
nisme; 

b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse, 
dans  un  délai  précis,  aux  conditions 
qu'elle  précise  pour  conserver  son 
agrément. 

(2)  Si  la  Commission  exige  d'un  organisme  ^g'^^g"!"  **' 
qu'il  satisfasse  à  des  conditions  précises,  elle 
peut  suspendre  son  agrément.  Le  paragraphe 
21  (3)  ne  s'applique  pas  jusqu'à  ce  que  ces 
conditions  soient  satisfaites. 


J 


Mit 
ill 


1993 

Further 
hearing 
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(3)  If  an  order  is  made  under  clause 
(1)  (b)  and  the  organization  does  not  meet 
the  specified  conditions  within  the  specified 
time,  the  Tribunal  may,  after  holding  a  hear- 
ing under  section  9,  make  a  further  order 
under  subsection  (1). 


Removing  ^4)  ^j,  order  to  remove  the  accreditation 

of  an  organization  takes  effect  on  the  date 
set  out  in  the  order. 

•^^''JJ:  11.— (1)  An  accredited  farm  organization 

accredk^ation    may  appty  to  the  Tribunal  to  have  its  accredi- 
tation removed. 


Notice  to 
Ministry 
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(2)  The  Tribunal  shall  give  the  Ministry 
notice  of  every  application  that  it  receives 
under  this  section. 

(3)  The  Tribunal,  on  receiving  an  applica- 
tion under  subsection  (1),  shall,  without  a 
hearing,  make  an  order  removing  the  accred- 
itation of  the  organization. 

(4)  The  Tribunal  shall  serve  a  copy  of  the 
order  on  the  Ministry,  the  organization  that 
made  the  application  and  the  remaining 
accredited  farm  organizations. 

(5)  An  order  to  remove  the  accreditation 
takes  effect  on  the  date  set  out  in  the  order. 

(6)  The  Ministry  shall  return,  to  the  per- 
sons submitting  them,  any  payments  that  are 
payable  to  an  organization  making  an  appli- 
cation under  this  section  that  the  Ministry 
receives  after  it  gets  the  notice  of  the  applica- 
tion. 

(7)  A  person  whose  payment  is  returned 
shall,  within  the  prescribed  time,  resubmit 
the  payment  payable  to  one  of  the  remaining 
accredited  organizations. 

(8)  A  registration  number  that  has  been 
assigned  to  a  person  to  whom  payment  is 
returned  remains  current  only  until  the  pre- 
scribed time  for  resubmitting  payment  has 
expired  unless  the  payment  is  resubmitted 
within  the  prescribed  time. 

Eligible  Francophone  Organization 

12.  One  francophone  organization  repre- 
senting farmers  in  the  Province  may  be  eligi- 
ble for  special  funding  under  this  Act  if. 


(a)  it  serves  the  socioeconomic  and  cul- 
tural interests  of  francophone  farmers; 

(b)  it  offers  its  services  to  farming  busines- 
ses in  the  French  language;  and 

(c)  it  meets  the  prescribed  criteria  for  eli- 
gibility. 

13.  — (1)  The    prescribed    francophone 
organization  is  eligible  for  special  funding  for 


(3)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  "^",'5* 
de  l'alinéa  (1)  b)  et  que  l'organisme  ne  satis- 
fait pas  aux  conditions  qui  y  sont  précisées 
dans  le  délai  précis,  la  Commission  peut, 
après  avoir  tenu  une  audience  aux  termes  de 
l'article  9,  rendre  une  autre  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Une  ordonnance  révoquant  l'agrément  Révocation 
d'un  organisme  prend  effet  à  la  date  qui  y  est 

fixée. 


Abandon  de 
l'agrément 


Avis  donné 
au  ministère 


Révocation 
par  la  Com- 
mission 


Signification 


Date  d'effet 


Retour  de 
paiement 


11  (1)  Les  organismes  agricoles  agréés 
peuvent,  par  voie  de  requête,  demander  à  la 
Commission  de  révoquer  leur  agrément. 

(2)  La  Commission  avise  le  ministère  de 
chaque  requête  qu'elle  reçoit  en  vertu  du 
présent  article. 

(3)  Sur  réception  d'une  requête  présentée 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission, 
sans  tenir  d'audience,  rend  une  ordonnance 
révoquant  l'agrément  de  l'organisme. 

(4)  La  Commission  signifie  une  copie  de 
l'ordonnance  au  ministère,  à  l'organisme  qui 
a  présenté  la  requête  et  aux  organismes  agri- 
coles agréés  qui  restent. 

(5)  Une  ordonnance  révoquant  l'agrément 
prend  effet  à  la  date  qui  y  est  fixée. 

(6)  Le  ministère  retourne,  aux  personnes 
qui  en  ont  fait  remise,  tous  paiements  à  l'or- 
dre d'un  organisme  qui  présente  une  requête 
en  vertu  du  présent  article  et  que  le  ministère 
a  reçus  après  avoir  été  avisé  de  la  requête. 

(7)  La  personne  dont  le  paiement  est 
retourné  remet  de  nouveau  le  paiement  à 
l'ordre  d'un  des  organismes  agricoles  agréés 
restants  dans  le  délai  prescrit. 

(8)  Un  numéro  d'inscription  qui  a  été 
attribué  à  une  personne  dont  le  paiement  est 
retourné  n'est  valide  que  jusqu'à  l'expiration 
du  délai  prescrit  pour  remettre  de  nouveau  le 
paiement,  à  moins  que  le  paiement  ne  soit 
remis  de  nouveau  dans  le  délai  prescrit. 

Organisme  francophone  admissible 

12  Un  organisme  francophone  représen- 
tant des  agriculteurs  de  la  province  peut  être 
admissible  à  une  aide  financière  spéciale  aux 
termes  de  la  présente  loi  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  il  sert  les  intérêts  socio-économiques  et 
culturels  des  agriculteurs  francopho- 
nes; 

b)  il  offre  ses  services  en  français  aux 
entreprises  agricoles; 

c)  il  satisfait  aux  critères  prescrits  en 
matière  d'admissibilité. 

13  (1)  L'organisme  francophone  prescrit  Organisme 

...,,      r  .,      „      ^    .^         '^   ,    .   ,      répute  admis- 

est  admissible  a  une  aide  financière  spéciale  sibie 
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a  period  of  three  years  starting  at  the  pre- 
scribed time. 

(2)  The  special  funding  shall  be  allocated 
to  the  eligible  organization  in  the  prescribed 
manner. 

14.— (1)  If,  during  the  period  of  eligibility 
of  an  organization,  a  panel  of  at  least  three 
members  of  the  Tribunal  believes  that  the 
organization  no  longer  qualifies  for  special 
funding  under  this  Act,  the  chair  may  start  a 
review  of  its  eligibility. 

(2)  The  Tribunal  shall  give  written  notice 
of  any  review  under  this  section  to  the  fran- 
cophone organization  that  is  the  subject  of 
the  review,  to  the  Minister  and  to  all  of  the 
accredited  farm  organizations. 

(3)  An  organization  prescribed  in  the  reg- 
ulations cannot  be  reviewed  during  the  three 
years  of  deemed  eligibility. 


Hearing  on         15.— (1)  If  a  review  is  started,  the  Tribu- 

review 

nal  shall  hold  a  hearing  before  determining 
whether  the  francophone  organization  contin- 
ues to  qualify  for  special  funding. 
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Submissions 
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(2)  The  francophone  organization  that  is 
the  subject  of  the  review  is  a  party  to  the 
review. 

(3)  Any  person  or  organization  entitled  to 
notice  of  the  review  may  make  submissions 
in  a  hearing  relating  to  the  francophone 
organization's  eligibility  for  special  funding. 

16.  — (1)  If  the  Tribunal  determines  that 
the  eligible  francophone  organization  does 
not  meet  the  conditions  for  special  funding, 
the  Tribunal  may,  by  order, 

(a)  remove  the  eligibility  of  the  organiza- 
tion; or 

(b)  require  the  organization  to  meet  speci- 
fied conditions  within  a  specified 
period  of  time  in  order  to  maintain  its 
eligibility. 

(2)  If  the  Tribunal  requires  the  organiza- 
tion to  meet  specified  conditions,  it  may  sus- 
pend the  eligibility  of  the  organization  until 
those  conditions  are  met. 

(3)  If  an  order  is  made  under  clause 
(1)  (b)  and  the  organization  does  not  meet 
the  specified  conditions  within  the  specified 
time,  the  Tribunal  may,  after  holding  a  hear- 
ing under  section  15,  make  a  further  order 
under  subsection  (1). 


pendant  une  période  de  trois  ans  à  partir  du 
moment  prescrit. 

(2)  L'aide  financière  spéciale  est  affectée  à 
l'organisme  admissible  de  la  manière  pres- 
crite. 


1993 


Affectation 


Révision  de 
l'admissibilité 
par  la  Com- 


14  (1)  Si,  pendant  la  période  d'admissibi- 
lité d'un  organisme,  un  comité  composé  d'au 
moins  trois  membres  de  la  Commission  croit  mission 
que  l'organisme  n'est  plus  admissible  à  une 
aide  financière  spéciale  aux  termes  de  la 
présente  loi,  il  peut  entreprendre  une  révi- 
sion de  son  admissibilité. 

(2)  La  Commission  donne  un  avis  écrit  "^^'^ 
d'une  révision  prévue  par  le  présent  article  à 
l'organisme  francophone  visé,  au  ministre  et 
à  tous  les  organismes  agricoles  agréés. 


(3)  Les  organismes  prescrits  par  les  règle- 
ments ne  peuvent  faire  l'objet  d'une  révision 
au  cours  des  trois  années  où  ils  sont  réputés 
agréés. 

15  (1)  Si  une  révision  a  été  entreprise,  la 
Commission  tient  une  audience  avant  de 
décider  si  l'organisme  francophone  est  tou- 
jours admissible  à  une  aide  financière  spé- 
ciale. 

(2)  L'organisme  francophone  qui  fait  l'ob- 
jet de  la  révision  est  partie  à  celle-ci. 


Absence  de 
révision 


Audience 
relative  à  la 
révision 


Partie 


(3)  Les  personnes  ou  organismes  qui  ont  Observations* 
le  droit  de  recevoir  l'avis  de  révision  peuvent  1 

présenter  des  observations  à  l'audience  por-  M 

tant  sur  l'admissibilité  de  l'organisme  franco- 
phone  à  une  aide  financière  spéciale. 

16    (1)  Si  elle  décide  que  l'organisme  "f^";"^"'^ 
francophone  admissible  ne  satisfait  pas  aux  révision 
conditions  requises  pour  recevoir  une  aide 
financière  spéciale,  la  Commission  peut,  par 
ordonnance  : 

a)  soit  annuler  l'admissibilité  de  l'orga- 
nisme; 

b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse, 
dans  un  délai  précis,  aux  conditions 
qu'elle  précise  pour  conserver  son 
admissibilité. 

(2)  Si  la  Commission  exige  de  l'organisme  p"d^j"s|bnj,é' 
qu'il  satisfasse  à  des  conditions  précises,  elle 

peut  suspendre  son  admissibilité  jusqu'à  ce 
que  ces  conditions  soient  satisfaites. 

(3)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  '^"'^^  °''''°" 

^    ^  .        nance 

de  l'alinéa  (1)  b)  et  que  l'organisme  ne  satis- 
fait pas  aux  conditions  qui  y  sont  précisées 
dans  le  délai  précis,  la  Commission  peut, 
après  avoir  tenu  une  audience  aux  termes  de 
l'article  15,  rendre  une  autre  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 
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(4)  An  order  to  remove  the  eligibility  of 
an  organization  takes  effect  on  the  date  set 
out  in  the  order. 

17.— (1)  The  eligible  francophone  organi- 
zation may  apply  to  the  Tribunal  for  a 
renewal  of  its  eligibility  under  this  Act  if  it 
does  so  during  the  period  prescribed. 

(2)  The  eligibility  of  a  francophone  organi- 
zation that  applies  for  a  renewal  of  the  eligi- 
bility during  the  prescribed  period  remains  in 
effect  until  the  Tribunal  makes  its  order  pur- 
suant to  the  application. 

(3)  If  the  Tribunal  makes  an  order  remov- 
ing the  eligibility  of  an  organization  for  spe- 
cial funding  or  if  an  organization's  eligibility 
for  special  funding  expires  and  is  not 
renewed,  any  francophone  organization 
representing  farmers  in  the  province  may 
apply  to  the  Tribunal  to  receive  special  fund- 
ing for  the  purposes  of  this  Act. 

(4)  The  Tribunal  shall  give  written  notice 
of  all  applications  under  this  section  to  the 
Minister  and  to  all  of  the  accredited  farm 
organizations. 

18.— (1)  The  Tribunal  shall  hold  a  hearing 
before  determining  whether  an  organization 
is  to  be  eligible  for  special  funding  or 
whether  an  organization's  eligibility  is  to  be 
renewed. 

(2)  Any  person  entitled  to  notice  of  an 
application  may  make  submissions  in  a  hear- 
ing relating  to  the  eligibility  of  a  francophone 
organization. 

(3)  The  applicant  for  funding  is  a  party  to 
the  hearing. 

19.— (1)  If  one  or  more  organizations 
apply  for  eligibility  and  the  Tribunal  deter- 
mines that  only  one  organization  meets  the 
conditions  for  special  funding,  the  Tribunal 
shall,  by  order,  declare  it  to  be  the  organiza- 
tion that  is  eligible  for  special  funding. 


(2)  If  more  than  one  organization  apphes 
for  eligibility  and  the  Tribunal  determines 
that  more  than  one  organization  meets  the 
conditions  for  special  funding,  the  Tribunal 
shall,  by  order,  declare  the  organization  that, 
in  the  Tribunal's  opinion,  best  meets  the  con- 
ditions to  be  the  organization  that  is  eligible 
for  special  funding. 

(3)  The  eligibility  of  a  francophone  organi- 
zation is  in  effect  for  three  years  starting  at 
the  prescribed  time. 

20.— (1)  If  the  organization  that  is  eligible 
for  special  funding  is  accredited  under  this 


Requête  en 
renouvelle- 
ment 


Maintien  de 
l'agrément 


Requête  en 
admissibilité 


(4)  Une  ordonnance  annulant  l'admissibi-  ^""J?''"". 
lité  d'un  organisme  prend  effet  à  la  date  qui  bfiité^ 
y  est  fixée. 

17  (1)  L'organisme  francophone  admissi- 
ble peut,  par  voie  de  requête,  demander  à  la 
Commission  de  renouveler  son  admissibilité 
aux  termes  de  la  présente  loi  s'il  le  fait  pen- 
dant la  période  prescrite. 

(2)  Si  un  organisme  francophone  demande 
le  renouvellement  de  son  admissibilité  pen- 
dant la  période  prescrite,  celle-ci  demeure 
valable  jusqu'à  ce  que  la  Commission  rende 
son  ordonnance  au  sujet  de  la  requête. 

(3)  Si  la  Commission  rend  une  ordonnance 
annulant  l'admissibilité  d'un  organisme  à  une 
aide  financière  spéciale  ou  que  l'admissibilité 
d'un  organisme  à  une  telle  aide  prend  fin  et 
n'est  pas  renouvelée,  tout  organisme  franco- 
phone représentant  des  agriculteurs  de  la 
province  peut,  par  voie  de  requête,  deman- 
der à  la  Commission  une  aide  financière 
spéciale  pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(4)  La  Commission  donne  un  avis  écrit  de 
toutes  les  requêtes  présentées  en  vertu  du 
présent  article  au  ministre  et  aux  organismes 
agricoles  agréés. 

18  (1)  La  Commission  tient  une  audience 
avant  de  décider  de  l'admissibilité  ou  du 
renouvellement  de  l'admissibilité  d'un  orga- 
nisme à  une  aide  financière  spéciale. 

(2)  Les  personnes  qui  ont  le  droit  de  rece- 
voir l'avis  de  requête  peuvent  présenter  des 
observations  à  l'audience  portant  sur  l'admis- 
sibilité d'un  organisme  francophone. 

(3)  L'organisme  qui  demande  une  aide 
financière  est  partie  à  l'audience. 

19  (1)  Si  un  ou  plusieurs  organismes 
présentent  une  requête  en  admissibilité  et 
que  la  Commission  décide  qu'un  seul  d'entre 
eux  satisfait  aux  conditions  requises  pour 
recevoir  une  aide  financière  spéciale,  la 
Commission  déclare,  par  ordonnance,  que 
c'est  ce  dernier  qui  est  l'organisme  admissible 
à  une  aide  financière  spéciale. 

(2)  Si  plus  d'un  organisme  présente  une 
requête  en  admissibilité  et  que  la  Commis- 
sion décide  que  plus  d'un  d'entre  eux  satisfait 
aux  conditions  requises  pour  recevoir  une 
aide  financière  spéciale,  la  Commission 
déclare,  par  ordonnance,  que  c'est  celui  qui, 
à  son  avis,  satisfait  le  mieux  aux  conditions 
qui  est  l'organisme  admissible  à  une  aide 
financière  spéciale. 

(3)  L'admissibilité  d'un  organisme  franco- 
phone est  valable  pendant  trois  ans  à  partir 
du  moment  prescrit. 

20  (1)  Si  l'organisme  admissible  à  une  Agrément 
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Act,  it  is  no  longer  eligible  for  special  fund- 
ing. 

(2)  No  other  francophone  organization  is 
eligible  for  special  funding  while  an  organiza- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  is 
accredited. 

Registration 

21.— (1)  Every  person  required  to  file  an 
annual  farming  business  registration  form 
with  the  Ministry  must,  when  filing  the  form, 
provide  to  the  Ministry  payment  of  the  pre- 
scribed amount  payable  to  an  accredited 
farm  organization. 

(2)  The  payment  to  an  accredited  farm 
organization  must  be  in  the  form  of  a  cheque 
or  in  another  form  acceptable  to  the  Minis- 
try. 

(3)  The  Ministry  shall  promptly  forward 
the  payments  to  the  appropriate  organization 
along  with  the  names,  addresses,  telephone 
numbers  and  registration  numbers  of  those 
who  provided  the  payments. 

(4)  The  Ministry,  on  receiving  the  annual 
registration  form  and  the  payment,  shall 
assign  a  registration  number,  for  the  year  of 
registration,  to  the  person  filing. 

(5)  If  the  organization  is  unable  to  collect 
the  payment  and  notifies  the  Ministry  that 
the  payment  has  not  been  honoured,  the 
Ministry  may  revoke  the  registration  number 
of  the  person  who  provided  the  payment. 

(6)  After  a  registration  is  revoked,  if  pay- 
ment is  remade  that  is  collected  by  the  orga- 
nization, the  Ministry  shall  restore  the  regis- 
tration number. 

(7)  A  person  may  apply,  within  the  pre- 
scribed time,  to  the  appropriate  organization 
for  a  refund  of  the  amount  paid. 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  an  organiza- 
tion shall  promptly  refund,  to  any  person 
applying  for  the  refund,  the  amount  of  the 
payment  collected  by  the  organization  from 
the  person. 

(9)  A  refund  shall  not  be  paid  to  a  person 
who  does  not  have  a  current  registration 
number. 

(10)  Payment  under  this  section  does  not 
confer  membership  in  the  farm  organization. 

22.  — (1)  If  an  individual  carries  on  a 
farming  business  and  objects  to  making  pay- 
ment to  a  farm  organization  or  filing  a  farm- 
ing business  registration  form  because  of  his 
or  her  religious  conviction  or  belief,  the  indi- 
vidual may  apply  to  the  Tribunal  for  an  order 
that  payment  or  filing  be  waived. 


de  la  présente  loi,  il  n'est  plus  admissible  à 
cette  aide. 


(2)  Aucun  autre  organisme  francophone  Agrément 
n'est  admissible  à  une  aide  financière  spé-  """•"' 
ciale  tant  qu'un  organisme  visé  au  paragra- 
phe (1)  est  agréé. 

Inscription 

21  (1)  Les  personnes  tenues  de  déposer  Paiement 
chaque  année  une  formule  d'inscription  d'en- 
treprise agricole  auprès  du  ministère  doivent, 
quand  elles  déposent  la  formule,  payer  au 
ministère  le  montant  prescrit  à  l'ordre  d'un 
organisme  agricole  agréé. 

(2)  Le  paiement  destiné  à  un  organisme  ■''e"' 
agricole  agréé  doit  être  effectué  par  chèque 

ou  sous  quelque  autre  forme  jugée  satisfai- 
sante par  le  ministère. 

(3)  Le  ministère  envoie  promptement  à 
l'organisme  approprié  les  paiements,  ainsi 
que  les  nom,  adresse,  numéro  de  téléphone 
et  numéro  d'inscription  de  ceux  qui  les  ont 
effectués. 

(4)  Sur  réception  de  la  formule  d'inscrip- 
tion annuelle  et  du  paiement,  le  ministère 
attribue  un  numéro  d'inscription,  pour  l'an- 
née d'inscription,  à  la  personne  qui  fait  le 
dépôt. 

(5)  Si  l'organisme  ne  peut  pas  encaisser  le 
paiement  et  qu'il  avise  le  ministère  du  fait 
que  le  paiement  n'a  pas  été  honoré,  ce  der- 
nier peut  révoquer  le  numéro  d'inscription  de 
la  personne  qui  a  effectué  le  paiement. 

(6)  Après  qu'une  inscription  est  révoquée, 
si  un  nouveau  paiement  est  effectué  et  que 
l'organisme  l'encaisse,  le  ministère  rétablit  le 
numéro  d'inscription. 

(7)  Quiconque  peut,  dans  le  délai  prescrit, 
demander  à  l'organisme  approprié  que  lui 
soit  remboursé  le  montant  payé. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  l'orga- 
nisme rembourse  promptement,  à  toute  per- 
sonne qui  présente  une  demande  de  rem- 
boursement, le  montant  du  paiement  qu'il  a 
perçu  de  celle-ci. 

(9)  Un  remboursement  ne  peut  être 
accordé  à  la  personne  qui  n'a  pas  de  numéro 
d'inscription  valide. 

(10)  Le  fait  d'effectuer  le  paiement  prévu 
au  présent  article  ne  confère  pas  le  statut  de 
membre  au  sein  de  l'organisme  agricole. 

22  (1)  Si  un  particulier  exploite  une 
entreprise  agricole  et  qu'il  s'oppose  à  la 
remise  d'un  paiement  à  un  organisme  agri- 
cole ou  au  dépôt  d'une  formule  d'inscription 
d'entreprise  agricole  en  raison  de  ses  convic- 
tions ou  croyances  religieuses,  il  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  la  Commission 
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(2)  If  a  corporation  carries  on  a  fanning 
business  and  an  individual  who  is  a  share- 
holder or  member  of  the  corporation  objects 
to  the  corporation  making  payment  to  a  farm 
organization  or  filing  a  farming  business  reg- 
istration form  because  of  his  or  her  religious 
conviction  or  belief,  the  corporation  may 
apply  to  the  Tribunal  for  an  order  that  pay- 
ment or  filing  be  waived. 


(3)  If  an  entity  other  than  a  corporation 
carries  on  a  farming  business  and  an  individ- 
ual who  is  a  member  of  the  entity  objects  to 
the  entity  making  payment  to  a  farm  organi- 
zation or  filing  a  farming  business  registra- 
tion form  because  of  his  or  her  religious  con- 
viction or  belief,  the  entity  may  apply  to  the 
Tribunal  for  an  order  that  payment  or  filing 
be  waived. 


(4)  The  applicant  and  any  accredited  farm 
organization  that  the  Tribunal  determines  has 
an  interest  in  the  hearing  are  parties  to  the 
hearing. 

(5)  The  Tribunal  shall  hold  a  hearing 
before  making  an  order  in  an  application 
under  this  section  if, 

(a)  a  party  opposes  the  application;  or 

(b)  the  Tribunal  is  not  satisfied  without 
holding  a  hearing  that  the  applicant  is 
entitled  to  the  order  applied  for. 

(6)  If  the  Tribunal  is  satisfied  that  an  indi- 
vidual referred  to  in  subsection  (1),  (2)  or  (3) 
objects  to  making  payment  to  a  farm  organi- 
zation or  filing  a  farming  business  registra- 
tion form  because  of  his  or  her  genuinely 
held  religious  conviction  or  belief,  it  shall 
order  that  payment  or  filing  be  waived. 

(7)  Subsection  23  (2)  does  not  apply  to  an 
individual,  corporation  or  entity  for  which  fil- 
ing is  waived  by  an  order  under  this  section. 

23.— (1)  A  registration  number  is  current 
until  the  next  annual  registration  form  is 
required  to  be  filed. 

(2)  Only  a  person  with  a  current  registra- 
tion number  is  entitled  to  benefit  from  desig- 
nated programs  of  or  subsidies  from  the  Min- 
istry. 


de  rendre  une  ordonnance  le  dispensant  du 
paiement  ou  du  dépôt. 

(2)  Si  une  personne  morale  exploite  une 
entreprise  agricole  et  qu'un  particulier  qui  est 
actionnaire  ou  membre  de  la  personne 
morale  s'oppose,  en  raison  de  ses  convictions 
ou  croyances  religieuses,  à  ce  que  celle-ci 
remette  un  paiement  à  un  organisme  agricole 
ou  dépose  une  formule  d'inscription  d'entre- 
prise agricole,  la  personne  morale  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  la  Commission 
de  rendre  une  ordonnance  la  dispensant  du 
paiement  ou  du  dépôt. 

(3)  Si  une  entité  autre  qu'une  personne 
morale  exploite  une  entreprise  agricole  et 
qu'un  particulier  qui  est  membre  de  l'entité 
s'oppose,  en  raison  de  ses  convictions  ou 
croyances  religieuses,  à  ce  que  celle-ci 
remette  un  paiement  à  un  organisme  agricole 
ou  dépose  une  formule  d'inscription  d'entre- 
prise agricole,  l'entité  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  de  ren- 
dre une  ordonnance  la  dispensant  du  paie- 
ment ou  du  dépôt. 

(4)  Le  requérant  et  tout  organisme  agri- 
cole agréé  qui,  de  l'avis  de  la  Commission,  a 
un  intérêt  dans  l'audience  sont  parties  à 
celle-ci. 

(5)  La  Commission  tient  une  audience 
avant  de  rendre  une  ordonnance  relativement 
à  une  requête  présentée  en  vertu  du  présent 
article  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  partie  s'oppose  à  la  requête; 

b)  la  Commission  n'est  pas  convaincue, 
sans  tenir  d'audience,  que  le  requérant 
a  droit  à  l'ordonnance  qu'il  demande. 

(6)  Si  elle  est  convaincue  qu'un  particulier 
visé  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  s'oppose  à 
la  remise  d'un  paiement  à  un  organisme  agri- 
cole ou  au  dépôt  d'une  formule  d'inscription 
d'entreprise  agricole  en  raison  de  ses  convic- 
tions ou  croyances  religieuses  sincères,  la 
Commission  rend  une  ordonnance  le  dispen- 
sant du  paiement  ou  du  dépôt. 

(7)  Le  paragraphe  23  (2)  ne  s'applique  pas 
au  particulier,  à  la  personne  morale  ou  à 
l'entité  qu'une  ordonnance  rendue  aux  ter- 
mes du  présent  article  dispense  du  dépôt. 

23  (1)  Le  numéro  d'inscription  est  valide 
jusqu'au  moment  oîi  la  prochaine  formule 
d'inscription  annuelle  doit  être  déposée. 

(2)  Seule  une  personne  qui  a  un  numéro 
d'inscription  valide  a  le  droit  de  bénéficier  de 
programmes  ou  de  subventions  désignés  du 
ministère. 
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Farm  Organizations  Accreditation 
Tribunal 

24.  — (1)  A  tribunal  is  established  to  be 
known  in  English  as  the  Farm  Organizations 
Accreditation  Tribunal  and  in  French  as 
Commission  d'agrément  des  organismes  agri- 
coles. 

(2)  The  Tribunal  is  composed  of  no  more 
than  seven  members,  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  member  as  chair  and  may 
designate  one  member  as  vice-chair. 

(4)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  the 
vice-chair  has  all  the  powers  and  shall  per- 
form the  duties  of  the  chair. 

(5)  Members  of  the  Tribunal  shall  receive 
such  remuneration  and  expenses  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  determines. 

25.  — (1)  The  chair  may  appoint  panels 
composed  of  three  or  more  members  of  the 
Tribunal  to  conduct  proceedings. 

(2)  The  chair  shall  designate  one  member 
of  each  panel  to  preside  over  proceedings  of 
the  panel. 

(3)  A  decision  of  a  panel  is  a  decision  of 
the  Tribunal. 

26.  The  Tribunal  or  an  employee  of  the 
Tribunal  at  the  Tribunal's  request  may  gather 
information  or  inspect  documents  that  it  con- 
siders necessary  and  question  any  person  in 
relation  to  a  matter  before  it. 


27.— (1)  In  any  hearing  before  it,  the  Tri- 
bunal may  accept  submissions  from  any  per- 
son who  is  not  otherwise  entitled  to  make 
submissions  under  this  Act  if  it  gives  the  par- 
ties an  opportunity  to  respond  to  those  sub- 
missions. 

(2)  In  any  hearing  before  it,  the  Tribunal 
may  consider  any  relevant  information 
obtained  by  the  Tribunal  in  addition  to  the 
evidence  given  at  a  hearing  if  it  first  informs 
the  parties  of  the  additional  information  and 
gives  them  an  opportunity  to  respond  to  it. 

28.  — (1)  The  Tribunal  shall  follow  the 
prescribed  rules  of  procedure  in  conducting 
hearings  under  this  Act. 

(2)  The  Tribunal  may  make  any  rules  it 
considers  necessary  for  the  conduct  and  man- 
agement of  its  affairs  and  for  the  practice  and 
procedure  to  be  observed  in  proceedings 
before  it,  so  long  as  those  rules  do  not  con- 
flict with  the  prescribed  rules. 


Commission  dagrément  des  organismes 
agricoles 

24    (1)  Est  créée  une  commission  appelée  Création  de 
--,         •    •       j)       -        i  j  .       "^  "^      .    la  Commis- 

Commission  d  agrément  des  organismes  agri-  sion 

coles  en  français  et  Farm  Organizations 

Accreditation  Tribunal  en  anglais. 


(2)  La  Commission  se  compose  d'au  plus  Composition 
sept  membres  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 


(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
désigne  un  membre  à  la  présidence  et  peut 
en  désigner  un  autre  à  la  vice-présidence. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président  exerce  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président. 

(5)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi- 
vent la  rémunération  et  les  indemnités  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

25  (1)  Le  président  peut  constituer  des 
comités,  composés  de  trois  membres  de  la 
Commission  ou  plus,  chargés  de  conduire  des 
instances. 

(2)  Le  président  charge  un  membre  de 
chaque  comité  de  présider  les  instances  du 
comité. 

(3)  Une  décision  du  comité  constitue  une 
décision  de  la  Commission. 

26  La  Commission  ou  un  de  ses  employés 
à  qui  elle  le  demande  peut  rassembler  les 
renseignements  ou  examiner  les  documents 
qu'elle  estime  nécessaires  et  interroger  toute 
personne  en  ce  qui  concerne  une  question 
dont  la  Commission  est  saisie. 

27  (1)  À  ses  audiences,  la  Commission 
peut  accepter  des  observations  des  personnes 
qui  n'auraient  normalement  pas  le  droit  de 
présenter  des  observations  aux  termes  de  la 
présente  loi,  si  elle  donne  aux  parties  la  pos- 
sibilité de  répondre  à  ces  observations. 

(2)  À  ses  audiences,  la  Commission  peut 
examiner  les  renseignements  pertinents 
qu'elle  a  obtenus  en  plus  de  la  preuve  qui  y 
est  présentée,  si  elle  informe  d'abord  les  par- 
ties des  renseignements  supplémentaires  et 
leur  donne  l'occasion  d'y  répondre. 

28  (1)  La  Commission  suit  les  règles  de 
procédure  prescrites  lorsqu'elle  tient  des 
audiences  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  La  Commission  peut  adopter  les  règles 
qu'elle  estime  nécessaires  à  la  conduite  et  à 
la  gestion  de  ses  affaires  et  aux  pratiques  et 
procédures  à  observer  dans  les  instances 
introduites  devant  elle,  pourvu  que  ces  règles 
ne  soient  pas  incompatibles  avec  les  règles 
prescrites. 
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29.  The  Tribunal  may  reconsider  any 
order  it  has  made  and  may  affirm  or  replace 
the  order. 

30.  A  decision  of  the  Tribunal  is  final. 


31.  The  Tribunal  shall  give  written  notice 
of  any  order  it  makes  relating  to  a  farm  orga- 
nization to  that  organization,  to  the  Minister 
and  to  every  person  who  made  submissions 
in  the  proceeding  and  asked  for  notice. 

General 

32.  Members  and  employees  of  the  Tri- 
bunal are  not  liable  for  any  act  done  or  deci- 
sion or  omission  made  in  good  faith  by  them 
in  the  performance  of  their  duties  or  exercise 
of  their  powers  under  this  Act. 

33.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  respecting  the  manner  of  determining 
the  annual  gross  income  of  a  farming 
business  and  the  period  for  which  it  is 
to  apply; 

2.  prescribing  the  amount  of  annual  gross 
income  for  the  purposes  of  section  2; 

3.  prescribing  the  information  to  be 
included  in  a  farming  business  registra- 
tion form; 

4.  prescribing  anything  that  the  Act 
requires  or  authorizes  to  be  pre- 
scribed, or  refers  to  as  prescribed; 

5.  prescribing  the  annual  registration 
period; 

6.  prescribing  purposes  for  which  the 
Minister  may  use  information  under 
section  3; 

7.  respecting  the  question  of  whether  a 
farm  organization  offers  its  services  to 
farming  businesses  in  the  French  lan- 
guage and  serves  the  socioeconomic 
and  cultural  interests  of  francophone 
farmers; 

8.  prescribing  the  period  during  which  an 
application  must  be  filed  for  the  pur- 
poses of  subsections  4  (2)  and  17  (1); 

9.  respecting  the  criteria  to  be  used  for 
accrediting  farm  organizations; 

10.  respecting  the  time  at  which  accredita- 
tion of  farm  organizations  starts  for 
the  purposes  of  subsection  6  (2); 

11.  prescribing  the  francophone  organiza- 
tion eligible  for  special  funding  under 


29  La  Commission  peut  réexaminer  une 
ordonnance  qu'elle  a  rendue  et  la  confirmer 
ou  la  remplacer. 

30  La  décision  de  la  Commission  est  défi- 
nitive. 

31  La  Commission  donne  un  avis  écrit  de 
l'ordonnance  qu'elle  rend  en  ce  qui  concerne 
un  organisme  agricole  à  cet  organisme,  au 
ministre  et  à  chaque  personne  qui  a  présenté 
des  observations  dans  l'instance  et  demandé 
un  avis. 
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32  Les  membres  et  les  employés  de  la 
Commission  ne  sont  pas  tenus  responsables 
d'un  acte  accompli,  d'une  omission  commise 
ou  d'une  décision  prise  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  ou  pouvoirs  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

33  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

1.  traiter  de  la  façon  de  déterminer  le 
revenu  brut  annuel  d'une  entreprise 
agricole  et  de  la  période  à  laquelle  il 
s'applique; 

2.  prescrire  le  montant  du  revenu  brut 
annuel  pour  l'application  de  l'article  2; 

3.  prescrire  les  renseignements  à  indiquer 
dans  une  formule  d'inscription  d'entre- 
prise agricole; 

4.  prescrire  ce  qui,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  peut  ou  doit  être  prescrit  ou 
ce  qui  y  est  mentionné  comme  étant 
prescrit; 

prescrire    la    période    d'inscription 
annuelle; 


5. 


6.  prescrire  les  fins  auxquelles  le  ministre 
peut  utiliser  les  renseignements  visés  à 
l'article  3; 

7.  traiter  de  la  question  de  savoir  si  un 
organisme  agricole  offre  ses  services 
en  français  aux  entreprises  agricoles  et 
sert  les  intérêts  socio-économiques  et 
culturels  des  agriculteurs  francopho- 
nes; 

8.  prescrire  la  période  pendant  laquelle 
une  requête  doit  être  déposée  pour 
l'application  des  paragraphes  4  (2)  et 
17(1); 

9.  traiter  des  critères  à  utiliser  pour 
l'agrément  des  organismes  agricoles; 

10.  traiter  du  moment  auquel  commence 
l'agrément  des  organismes  agricoles 
pour  l'application  du  paragraphe  6  (2); 

11.  prescrire  l'organisme  francophone  qui 
est  admissible  à  une  aide  financière 
spéciale  aux  termes  de  l'article  13  et  le 
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section  13  and  the  time  at  which  that 
eligibility  starts; 

12.  respecting  criteria  for  eligibility  for 
special  funding; 

13.  prescribing  the  amount  of  payment  to 
an  accredited  farm  organization; 

14.  prescribing  rules  of  procedure  to  be 
used  by  the  Tribunal  in  conducting 
hearings; 

15.  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  has  not  already  been 
expressly  defined  in  this  Act; 

16.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

17.  respecting  allocation  of  money  to  the 
francophone  organization  eligible  for 
special  funding. 

(2)  A  regulation  under  paragraph  1  of 
subsection  (1)  may  provide  that  the  manner 
of  determining  income  be  based  on  the  calcu- 
lations required  to  be  made  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

34.  After  three  years  have  elapsed  since 
the  coming  into  force  of  this  Act,  the  Minis- 
ter may  have  a  review  of  the  Act  to  deter- 
mine whether  it  is  advisable  that  the  Act  con- 
tinue in  force. 

35.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

36.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Farm 
Registration  and  Farm  Organizations  Funding 
Act,  1993. 


moment  auquel  il  commence  à  y  être 
admissible; 

12.  traiter  des  critères  d'admissibilité  à 
une  aide  financière  spéciale; 

13.  prescrire  le  montant  du  paiement  à 
remettre  à  un  organisme  agricole 
agréé; 

14.  prescrire  les  règles  de  procédure  à  sui- 
vre par  la  Commission  lorsqu'elle  tient 
des  audiences; 

15.  définir  un  terme  utilisé  mais  non  défini 
dans  la  présente  loi; 

16.  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

17.  traiter  de  l'affectation  des  sommes 
d'argent  à  l'organisme  francophone 
qui  est  admissible  à  une  aide  finan- 
cière spéciale. 

(2)  Un  règlement  pris  en  application  de  la  '''^'" 
disposition  1  du  paragraphe  (1)  peut  prévoir 
que  la  façon  de  déterminer  le  revenu  soit 
fondée  sur  les  calculs  qui  doivent  être  effec- 
tués aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 

34  Après  que  trois  années  se  sont  écou-  R^examen 
lées  depuis  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  le  ministre  peut  faire  effectuer  un  réexa- 
men de  la  Loi  pour  déterminer  s'il  est  sou- 
haitable de  la  maintenir  en  vigueur. 

3  5   La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 

X      „  ...  ..  ,  vigueur 

OU  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

36   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^""  ''"**' 
Loi  de  1993  sur  l'inscription  des  entreprises 
agricoles  et  le  financement  des  organismes 
agricoles. 


/,f(h^2.^^^--^ 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PROVINCIAL  OFFENCES  ACT 


1.— (1)  Subsection  3  (4)  of  the  Provincial 
Offences  Act  is  amended  by  striking  out 
"shall"  in  the  second  line  and  substituting 
"may". 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  defendant  who  is  served  with  an 
offence  notice  may  give  notice  of  intention  to 
appear  in  court  for  the  purpose  of  entering  a 
plea  and  having  a  trial  of  the  matter  by  so 
indicating  on  the  offence  notice  and  deliver- 
ing the  notice  to  the  court  office  specified  in 
it. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

5.1— (1)  This  section  applies  in  such  parts 
of  Ontario  as  are  designated  by  regulation. 

(2)  Section  5  does  not  apply  where  this 
section  applies. 

(3)  A  defendant  who  is  served  with  an 
offence  notice  may  give  notice  of  intention  to 
appear  in  court  for  the  purpose  of  entering  a 
plea  and  having  a  trial  of  the  matter  by 
attending  in  person  or  by  agent  at  the  court 
office  specified  in  the  offence  notice  at  the 
time  or  times  specified  in  the  offence  notice 


Page 
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SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  INFRACTIONS 
PROVINCIALES 

1  (1)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales  est  modifié  par  substi- 
tution, à  «lui  demande»  à  la  troisième  ligne, 
de  «peut  lui  demander». 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  défendeur  auquel  est  signifié  un 
avis  d'infraction  peut  donner  avis  de  son 
intention  de  comparaître  au  tribunal  pour 
inscrire  un  plaidoyer  et  faire  instruire  la 
question  en  l'indiquant  sur  l'avis  d'infraction 
et  en  remettant  l'avis  au  greffe  du  tribunal 
qui  y  est  précisé. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


Intention  de 
comparaître 


5.1 

régions 


(1)  Le  présent  article  s'applique  aux 
de  l'Ontario  désignées  par  règlement. 

(2)  L'article  5  ne  s'applique  pas  lorsque  le 
présent  article  s'applique. 

(3)  Le  défendeur  auquel  est  signifié  un 
avis  d'infraction  peut  donner  avis  de  son 
intention  de  comparaître  au  tribunal  pour 
inscrire  un  plaidoyer  et  faire  instruire  la 
question  en  se  présentant  en  personne  ou  en 
se  faisant  représenter  par  un  représentant  au 
greffe  du  tribunal  indiqué  dans  l'avis  d'infrac- 
tion, aux  dates  et  heures  qui  y  sont  précisées. 
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and  filing  a  notice  of  intention  to  appear  with 
the  clerk  of  the  court. 

(4)  A  notice  of  intention  to  appear  shall 
be  in  the  form  prescribed  under  section  13. 

(5)  If  a  defendant  files  a  notice  of  inten- 
tion to  appear  under  subsection  (3),  the  clerk 
of  the  court  shall  inform  the  defendant  and 
the  prosecutor  of  the  time  and  place  of  the 
trial. 

5.2— (1)  A  defendant  who  gives  notice  of 
an  intention  to  appear  in  court  for  the  pur- 
pose of  entering  a  plea  and  having  a  trial  of 
the  matter  shall  indicate  on  the  notice  of 
intention  to  appear  or  offence  notice  if  the 
defendant  intends  to  challenge  the  evidence 
of  the  provincial  offences  officer. 

(2)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  officer's  evidence,  the  clerk 
of  the  court  shall  notify  the  officer. 


l(3)j 


et  en  déposant  un  avis  de  son  intention  de 
comparaître  auprès  du  greffier  du  tribunal. 

(4)  L'avis  d'intention  de  comparaître  est  Fo™"'*!  de  | 
rédigé  selon  la  formule  prescrite  en  vertu  de 
l'article  13. 


(5)  Si  un  défendeur  dépose  un  avis  d'in- 
tention de  comparaître  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  le  greffier  du  tribunal  informe  le 
défendeur  et  le  poursuivant  des  date,  heure 
et  lieu  du  procès. 

5.2  (1)  Le  défendeur  qui  donne  avis  de 
son  intention  de  comparaître  au  tribunal 
pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire  instruire  la 
question  indique,  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître  ou  l'avis  d'infraction,  s'il  a  l'in- 
tention de  contester  la  preuve  de  l'agent  des 
infractions  provinciales  qui  a  dressé  le  pro- 
cès-verbal d'infraction. 

(2)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  l'agent,  le 
greffier  du  tribunal  en  avise  ce  dernier. 


Procès 


Contestation 
de  la  preuve 
d'un  agent 
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l'agent 


Failure  to 
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9.1— (1)  If  a  defendant  who  has  given 
notice  of  an  intention  to  appear  fails  to 
appear  at  the  time  and  place  appointed  for 
the  hearing,  the  defendant  shall  be  deemed 
not  to  dispute  the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  section  54 
does  not  apply,  and  a  justice  shall  examine 
the  certificate  of  offence  and  shall  without  a 
hearing  enter  a  conviction  in  the  defendant's 
absence  and  impose  the  set  fine  for  the 
offence  if  the  certificate  is  complete  and  reg- 
ular on  its  face. 

(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

(4)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  A  signature  on  an  offence  notice  or 
notice  of  intention  to  appear  purporting  to 
be  that  of  the  defendant  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  it  is 
the  signature  of  the  defendant. 

(5)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

11.  — (1)  If  a  defendant  who  has  been  con- 
victed without  a  hearing  attends  at  the  court 
office  during  regular  office  hours  within  fif- 
teen days  of  becoming  aware  of  the  convic- 
tion and  appears  before  a  justice  requesting 
that  the  conviction  be  struck  out,  the  justice 
shall  strike  out  the  conviction  if  he  or  she  is 
satisfied  by  affidavit  of  the  defendant  that, 
through  no  fault  of  the  defendant,  the  defen- 
dant was  unable  to  appear  for  a  hearing  or  a 
notice  or  document  relating  to  the  offence 
was  not  delivered. 


Examen  par 
un  juge 


9.1    (1)  Le  défendeur  qui  a  donné  avis  de  ^^f*"'  <}' 

^   '.         ,  i  .  comparaître 

son  mtention  de  comparaître  et  qui  ne  com-  au  procès 

paraît  pas  à  la  date,  à  l'heure  et  au  lieu  fixés 

pour  l'audience  est  réputé  ne  pas  contester 

l'accusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  l'arti- 
cle 54  ne  s'applique  pas  et  un  juge  examine 
le  procès-verbal  d'infraction  et,  si  ce  dernier 
est  complet  et  régulier  à  sa  face  même,  ins- 
crit une  déclaration  de  culpabilité,  en  l'ab- 
sence du  défendeur  et  sans  tenir  d'audience, 
et  impose  l'amende  fixée  à  l'égard  de  l'in- 
fraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut  :>"""^'^i 
pas  inscrire  de  declaration  de  culpabilité.  j 

(4)  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

10  La  signature  qui  figure  sur  un  avis  Signature 
d'infraction  ou  sur  un  avis  d'intention  de 
comparaître  et  qui  se  présente  comme  étant 

celle  du  défendeur  constitue  la  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  l'authenti-  i 

cité  de  la  signature. 

(5)  L'article  11  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

11  (1)  Si  le  défendeur  qui  a  été  déclaré 
coupable  sans  qu'une  audience  ait  été  tenue 
se  présente  au  greffe  du  tribunal  pendant  les 
heures  d'ouverture  dans  les  quinze  jours 
après  avoir  pris  connaissance  de  la  déclara- 
tion de  culpabilité,  comparaît  devant  un  juge 
et  lui  demande  d'annuler  la  déclaration  de 
culpabilité,  le  juge  annule  la  déclaration  de 
culpabilité  s'il  est  convaincu,  par  un  affidavit 
du  défendeur,  que  ce  dernier,  sans  faute  de 
sa   part,    n'a   pas   pu   comparaître    à   une 
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(2)  If  the  justice  strikes  out  the  conviction, 
he  or  she  shall  give  the  defendant  and  the 
prosecutor  a  notice  of  trial  or  proceed  under 
section  7. 

(3)  If  a  notice  of  trial  is  given,  the  defen- 
dant shall  indicate  on  the  notice  of  intention 
to  appear  or  offence  notice  if  the  defendant 
intends  to  challenge  the  evidence  of  the  pro- 
vincial offences  officer  who  completed  the 
certificate  of  offence. 

(4)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  officer's  evidence,  the  clerk 
of  the  court  shall  notify  the  officer. 

(5)  A  justice  who  strikes  out  a  conviction 
under  subsection  (1)  shall  give  the  defendant 
a  certificate  of  the  fact  in  prescribed  form. 

(6)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(d)  designating  areas  of  Ontario  for  pur- 
poses of  section  5.1. 

(7)  Subsections  17  (1)  and  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  defendant  who  is  served  with  a 
parking  infraction  notice  may  give  notice  of 
intention  to  appear  in  court  for  the  purpose 
of  entering  a  plea  and  having  a  trial  of  the 
matter  by  so  indicating  on  the  parking  infrac- 
tion notice  and  delivering  the  notice  to  the 
place  specified  in  it. 

(2)  If  a  defendant  gives  notice  of  an  inten- 
tion to  appear,  a  proceeding  may  be  com- 
menced in  respect  of  the  charge  if  it  is  done 
within  seventy-five  days  after  the  day  on 
which  the  alleged  infraction  occurred. 

(8)  Subsection  17  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20, 
section  1,  is  amended  by  inserting  after 
"court"  in  the  second  line  "or  a  person  des- 
ignated by  the  regulations". 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1— (1)  This  section  applies  within  the 
municipalities  designated  by  regulation. 

(2)  Subsection  17  (1)  does  not  apply  in  a 
municipality  in  which  this  section  applies. 

(3)  A  defendant  who  is  served  with  a 
parking  infraction  notice  may  give  notice  of 
intention  to  appear  in  court  for  the  purpose 
of  entering  a  plea  and  having  a  trial  of  the 


audience  ou  n'a  pas  reçu  d'avis  ni  de  docu- 
ment relatif  à  l'infraction. 

(2)  S'il  annule  la  déclaration  de  culpabi-  '^^'=*  ''*=  P"^ 
lité,  le  juge  donne  au  défendeur  et  au  pour- 
suivant un  avis  de  procès  ou  poursuit  l'ins- 
tance aux  termes  de  l'article  7. 

(3)  Le  défendeur  auquel  est  donné  un  avis  ^"^^^ 
de  procès  indique,  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître  ou  l'avis  d'infraction,  s'il  a  l'in- 
tention de  contester  la  preuve  de  l'agent  des 
infractions  provinciales  qui  a  dressé  le  pro- 
cès-verbal d'infraction. 


Avis  donné  à 
l'agent 


(4)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  l'agent,  le 
greffier  du  tribunal  en  avise  ce  dernier. 

(5)  Le  juge  qui  annule  une  déclaration  de  Certificat 
culpabilité  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
donne  au  défendeur  un  certificat  à  cet  effet, 
rédigé  selon  la  formule  prescrite. 

(6)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

d)  désigner  les  régions  de  l'Ontario  pour 
l'application  de  l'article  5.1. 

(7)  Les  paragraphes  17  (1)  et  (2)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  1  du  cha- 
pitre 20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  défendeur  auquel  est  signifié  un  'mention  de 

.    ' ,,.    ^         .  ,  .^  "  ,  comparaître 

avis  d  mfraction  de  stationnement  peut  don- 
ner avis  de  son  intention  de  comparaître  au 
tribunal  pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire 
instruire  la  question  en  l'indiquant  sur  l'avis 
d'infraction  de  stationnement  et  en  remettant 
l'avis  à  l'endroit  qui  y  est  précisé. 

(2)  Si  le  défendeur  donne  avis  de  son 
intention  de  comparaître,  une  instance  peut 
être  introduite  à  l'égard  de  l'accusation  à 
condition  qu'elle  le  soit  dans  les  soixante- 
quinze  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  a 
eu  lieu  l'infraction  reprochée. 

(8)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
insertion,  après  «tribunal»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «ou  une  personne  désignée  par  les 
règlements». 

(9)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

17.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  dans  Présence  pour 

,  ..',.   .'^    , ,   .       ,  ,    r    ^  déposer  un 

les  municipalités  designees  par  règlement.         avis 

(2)  Le  paragraphe  17  (1)  ne  s'applique  pas  [^"^""jPp"^^^^" 
dans  les  municipalités  dans  lesquelles  s'appli-   n  (d 
que  le  présent  article. 
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(3)  Le  défendeur  auquel  est  signifié  un 
avis  d'infraction  de  stationnement  peut  don- 
ner avis  de  son  intention  de  comparaître  au 
tribunal  pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire 
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matter  by  attending  in  person  or  by  agent  at 
the  place  specified  in  the  parking  infraction 
notice  at  the  time  or  times  specified  in  the 
parking  infraction  notice  and  filing  a  notice 
of  intention  to  appear  with  a  person  desig- 
nated by  the  regulations. 


(4)  The  notice  of  intention  to  appear  shall 
be  in  the  form  prescribed  under  section  20. 

(10)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  a  notice  of  intention  to  appear  has  not 
been  received. 

(11)  Subsection  18  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  The  notice  shall  be  in  the  form  pre- 
scribed under  section  20. 

(3)  The  notice  shall, 

(a)  indicate  the  set  fine  for  the  infraction; 
and 

(b)  indicate  that  a  conviction  will  be  regis- 
tered against  the  defendant  unless  the 
defendant  pays  the  set  fine  or  gives 
notice  of  an  intention  to  appear  in 
court  for  the  purpose  of  entering  a 
plea  and  having  a  trial  of  the  matter. 


(12)  Subsections  18.1  (1)  and  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  20,  section  1,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  A  defendant  who  receives  a  notice  of 
impending  conviction  may  give  notice  of 
intention  to  appear  in  court  for  the  purpose 
of  entering  a  plea  and  having  a  trial  of  the 
matter  by  so  indicating  on  the  notice  of 
impending  conviction  and  delivering  the 
notice  to  the  place  specified  in  it. 

(2)  If  a  defendant  gives  notice  of  an  inten- 
tion to  appear  after  a  notice  of  impending 
conviction  has  been  given,  a  proceeding  may 
be  commenced  in  respect  of  the  charge  if  it  is 
done  within  seventy-five  days  after  the  day 
on  which  the  alleged  infraction  occurred. 


(13)  Subsection  18.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  amended  by  inserting 
after  "court"  in  the  second  line  "or  a  person 
designated  by  the  regulations". 


l'avis 


instruire  la  question  en  se  présentant  en  per- 
sonne ou  en  se  faisant  représenter  par  un 
représentant  à  l'endroit  précisé  dans  l'avis 
d'infraction  de  stationnement,  aux  dates  et 
heures  qui  y  sont  précisées,  et  en  déposant 
un  avis  de  son  intention  de  comparaître 
auprès  d'une  personne  désignée  par  les  règle- 
ments. 

(4)  L'avis  d'intention  de  comparaître  est  '"^^'^ 
rédigé  selon  la  formule  prescrite  en  vertu  de 
l'article  20. 

(10)  L'alinéa  18  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du  cha- 
pitre 20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  aucun  avis  d'intention  de  comparaître 
n'a  été  reçu. 

(11)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du 
chapitre  20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'avis  est  rédigé  selon  la  formule  près-  p°™"'*  "*' 
crite  en  vertu  de  l'article  20. 

(3)  L'avis  : 

a)  indique,  d'une  part,  l'amende  fixée 
pour  l'infraction; 

b)  indique,  d'autre  part,  qu'une  déclara- 
tion de  culpabilité  sera  inscrite  contre 
le  défendeur  à  moins  que  ce  dernier 
ne  paie  l'amende  fixée  ou  ne  donne 
avis  de  son  intention  de  comparaître 
au  tribunal  pour  inscrire  un  plaidoyer 
et  faire  instruire  la  question. 

(12)  Les  paragraphes  18.1  (1)  et  (2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  1  du 
chapitre  20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  défendeur  qui  reçoit  un  avis  de 
déclaration  de  culpabilité  imminente  peut 
donner  avis  de  son  intention  de  comparaître 
au  tribunal  pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire 
instruire  la  question  en  l'indiquant  sur  l'avis 
de  déclaration  de  culpabilité  imminente  et  en 
remettant  l'avis  à  l'endroit  qui  y  est  précisé. 

(2)  Si  le  défendeur  donne  avis  de  son 
intention  de  comparaître  après  que  lui  a  été  Tance 
donné  un  avis  de  déclaration  de  culpabilité 
imminente,  une  instance  peut  être  introduite 
à  l'égard  de  l'accusation  à  condition  qu'elle 
le  soit  dans  les  soixante-quinze  jours  qui  sui- 
vent la  date  à  laquelle  a  eu  lieu  l'infraction 
reprochée. 

(13)  Le  paragraphe  18.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
insertion,  après  «tribunal»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «ou  une  personne  désignée  par  les 
règlements». 
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Sec/art.  1  (14) 
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(14)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Response  to        18.1.1— (1)  This  scction  applies  within  the 
œnWction       municipalities  designated  by  regulation. 

notice 


(14)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

18.1.1    (l)Le  présent  article  s'applique  '^^'^"'^J ,"'' 

.  ,  ^    '..",.    ,       ...       ,  -,  avis  de  decla- 

dans  les  municipalités  designees  par  regie-  ration  de  ail- 
ment, pabilité 


Subs. 
18.1  (1) 
inapplicable 


Filing  notice 
of  intention 
to  appear 


(2)  Subsection  18.1  (1)  does  not  apply  in  a 
municipality  in  which  this  section  applies. 

(3)  A  defendant  who  receives  a  notice  of 
impending  conviction  may  give  notice  of 
intention  to  appear  in  court  for  the  purpose 
of  entering  a  plea  and  having  a  trial  of  the 
matter  by  attending  in  person  or  by  agent  at 
the  place  specified  in  the  notice  of  impending 
conviction  at  the  time  or  times  specified  in 
the  notice  of  impending  conviction  and  filing 
a  notice  of  intention  to  appear  with  a  person 
designated  by  the  regulations. 


'    Form  of 
\    notice 


Challenge  to 

officer's 

evidence 


Notifying 
ofBcer 


(4)  The  notice  of  intention  to  appear  shall 
be  in  the  form  prescribed  under  section  20. 

18.1.2— (1)A  defendant  who  gives  notice 
of  an  intention  to  appear  under  subsection 
17  (1),  17.1  (3),  18.1  (1)  or  18.1.1  (3)  shall 
indicate  on  the  notice  of  intention  to  appear 
or  parking  infraction  notice  if  the  defendant 
intends  to  challenge  the  evidence  of  the  pro- 
vincial offences  officer  who  completed  the 
certificate  of  parking  infraction. 

(2)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  officer's  evidence,  the  clerk 
of  the  court  or  a  person  designated  by  the 
regulations  shall  notify  the  officer. 

(15)  Subsection  18.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  A  defendant  who  has  been  given  a 
notice  of  impending  conviction  shall  be 
deemed  not  to  dispute  the  charge  if  fifteen 
days  have  elapsed  since  the  defendant  was 
given  the  notice,  the  fine  has  not  been  paid 
and  a  notice  of  intention  to  appear  has  not 
been  received. 

œZSU"  (1-1)  If  subsection  (1)  applies,  the  person 
designated  by  the  regulations  may  prepare 
and  sign  a  certificate  requesting  a  conviction 
in  the  form  prescribed  under  section  20. 

(16)  Clause  18.2  (3)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  that  the  defendant  has  not  given  notice 
of  intention  to  appear  in  court  for  the 
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to  impending 
conviction 
notice 


(2)  Le  paragraphe  18.1  (1)  ne  s'applique  Non-appiica- 

,  ,        "^   ^ .   .      ,.   ,      ',  ,  ,,        tion  du  par. 

pas  dans  les  municipalités  dans  lesquelles  ig.i  (i) 
s'applique  le  présent  article. 

(3)  Le  défendeur  qui  reçoit  un  avis  de  Dépôt  d'un 
, ,   .  .  ,  ,      P.,.   ,    ?        .  avis  d  inten- 

declaration  de  culpabilité  imminente  peut  ,ion  de  œm- 
donner  avis  de  son  intention  de  comparaître  paraître 
au  tribunal  pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire 
instruire  la  question  en  se  présentant  en  per- 
sonne ou  en  se  faisant  représenter  par  un 
représentant  à  l'endroit  précisé  dans  l'avis  de 
déclaration  de  culpabilité  imminente,  aux 
dates  et  heures  qui  y  sont  précisées,  et  en 
déposant  un  avis  de  son  intention  de  com- 
paraître auprès  d'une  personne  désignée  par 
les  règlements. 

(4)  L'avis  d'intention  de  comparaître  est  p"™"*'  "** 
rédigé  selon  la  formule  prescrite  en  vertu  de 
l'article  20. 


18.1.2  (l)Le  défendeur  qui  donne  avis 
de  son  intention  de  comparaître  en  vertu  du 
paragraphe  17  (1),  17.1  (3),  18.1  (1)  ou 
18.1.1  (3)  indique,  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître  ou  l'avis  d'infraction  de  station- 
nement, s'il  a  l'intention  de  contester  la 
preuve  de  l'agent  des  infractions  provinciales 
qui  a  dressé  le  procès-verbal  d'infraction  de 
stationnement. 

(2)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  l'agent,  le 
greffier  du  tribunal  ou  une  personne  désignée 
par  les  règlements  en  avise  l'agent. 

(15)  Le  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  défendeur  à  qui  a  été  donné  un  avis 
de  déclaration  de  culpabilité  imminente  est 
réputé  ne  pas  contester  l'accusation  si  quinze 
jours  se  sont  écoulés  depuis  que  l'avis  lui  a 
été  donné,  qu'il  n'a  pas  payé  l'amende  et 
qu'aucun  avis  d'intention  de  comparaître  n'a 
été  reçu. 

(1.1)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  la 
personne  désignée  par  les  règlements  peut 
dresser  et  signer  un  certificat  de  demande  de 
déclaration  de  culpabilité  rédigé  selon  la  for- 
mule prescrite  en  vertu  de  l'article  20. 

(16)  L'alinéa  18.2  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

b)  le  défendeur  n'a  donné  aucun  avis 
d'intention  de  comparaître  au  tribunal 
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Sec/art.  1  (16) 
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purpose  of  entering  a  plea  and  having 
a  trial  of  the  matter. 

(17)  Subsection  18.2  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  Upon  receiving  a  certificate  requesting 
a  conviction,  the  clerk  of  the  court  shall 
record  a  conviction  and  the  defendant  is  then 
liable  to  pay  the  set  fine  for  the  offence. 

(18)  Section  18.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

18.4  — (1)  If  a  defendant  who  has  given 
notice  of  intention  to  appear  fails  to  appear 
at  the  time  and  place  appointed  for  the  hear- 
ing, the  defendant  shall  be  deemed  not  to 
dispute  the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  section  54 
does  not  apply,  and  a  justice  shall  examine 
the  certificate  of  parking  infraction  and  shall 
without  a  hearing  enter  a  conviction  in  the 
defendant's  absence  and  impose  the  set  fine 
for  the  offence  if  the  certificate  is  complete 
and  regular  on  its  face. 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  the  defen- 
dant is  alleged  to  have  committed  the  park- 
ing infraction  as  owner  of  the  vehicle 
involved  in  the  infraction,  the  justice  shall 
not  enter  a  conviction  and  impose  the  set 
fine  unless  he  or  she  is  satisfied  that  the 
defendant  is  the  owner  of  the  vehicle. 

(4)  The  justice  shall  enter  a  conviction 
with  respect  to  a  parking  infraction  under  a 
by-law  of  a  municipality  without  proof  of  the 
by-law  that  creates  the  offence  if  the  justice 
is  satisfied  that  the  other  criteria  for  entering 
a  conviction  have  been  met. 

(5)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

(19)  Section  19  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

19.— (1)  If  a  defendant  who  has  been  con- 
victed of  a  parking  infraction  without  a  hear- 
ing applies  to  a  justice  within  fifteen  days 
after  becoming  aware  of  the  conviction 
requesting  that  the  conviction  be  struck  out, 
the  justice  shall  strike  out  the  conviction  if  he 
or  she  is  satisfied  by  affidavit  of  the  defen- 
dant or  otherwise  that,  through  no  fault  of 
the  defendant,  the  defendant  was  unable  to 
appear  for  the  hearing  or  the  defendant 
never  received  any  notice  or  document  relat- 
ing to  the  parking  infraction. 


pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire  ins- 
truire la  question. 

(17)  Le  paragraphe  18.2  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Dès    réception    d'un    certificat    de  inscription  de 
demande  de  déclaration  de  culpabilité,  le  de  culpabilité 
greffier  du  tribunal  inscrit  une  déclaration  de 
culpabilité  et  le  défendeur  est  tenu  de  payer 
l'amende  fixée  à  l'égard  de  l'infraction. 

(18)  L'article  18.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

18.4    (l)Le  défendeur  qui  a  donné  avis  Défaut  de 

,  .    /    ^.  .  -.^  ■  comparaître 

de  son  mtention  de  comparaître  et  qui  ne  au  procès 
comparaît  pas  à  la  date,  à  l'heure  et  au  lieu 
fixés  pour  l'audience  est  réputé  ne  pas  con- 
tester l'accusation. 
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(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'apphque,  l'arti- 
cle 54  ne  s'applique  pas  et  un  juge  examine 
le  procès-verbal  d'infraction  de  stationne- 
ment et,  si  ce  dernier  est  complet  et  régulier 
à  sa  face  même,  inscrit  une  déclaration  de 
culpabilité,  en  l'absence  du  défendeur  et  sans 
tenir  d'audience,  et  impose  l'amende  fixée  à 
l'égard  de  l'infraction. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  l'infrac- 
tion de  stationnement  est  reprochée  au 
défendeur  à  titre  de  propriétaire  du  véhicule 
impliqué  dans  l'infraction,  le  juge  n'inscrit  de 
déclaration  de  culpabilité  et  n'impose 
l'amende  fixée  que  s'il  est  convaincu  que  le 
défendeur  est  le  propriétaire  du  véhicule. 

(4)  Le  juge  inscrit  une  déclaration  de  cul- 
pabilité relativement  à  une  infraction  de  sta- 
tionnement prévue  par  un  règlement  munici- 
pal sans  la  preuve  du  règlement  municipal 
créant  l'infraction  s'il  est  convaincu  que  tou- 
tes les  autres  conditions  pour  l'inscription 
d'une  telle  déclaration  sont  remplies. 

(5)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut 
pas  inscrire  de  déclaration  de  culpabilité. 

(19)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre 
20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  | 

19  (1)  Si  le  défendeur  qui  a  été  déclaré  Réouvertute* 
coupable  d'une  infraction  de  stationnement 
sans  qu'une  audience  ait  été  tenue  demande 
par  voie  de  requête  à  un  juge,  dans  les 
quinze  jours  après  avoir  pris  connaissance  de 
la  déclaration  de  culpabilité,  d'annuler  la 
déclaration  de  culpabilité,  le  juge  annule  la 
déclaration  de  culpabilité  s'il  est  convaincu, 
notamment  par  un  affidavit  du  défendeur, 
que  ce  dernier,  sans  faute  de  sa  part,  n'a  pas  < 

pu  comparaître  à  l'audience  ou  n'a  jamais  ç 
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If  conviction        (2)  If  the  justicc  Strikes  out  the  conviction, 
struc  ou        ^^  ^^  ^^^  ^j^^jj  g.^^  jj^^  defendant  and  the 

prosecutor  a  notice  of  trial  or  accept  a  plea 
of  guilty  and  impose  the  set  fine. 

(3)  If  a  notice  of  trial  is  given,  the  defen- 
dant shall  indicate  on  the  notice  of  intention 
to  appear  or  such  form  as  is  prescribed  if  the 
defendant  intends  to  challenge  the  evidence 
of  the  provincial  offences  officer  who  com- 
pleted the  certificate  of  parking  infraction. 

(4)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  officer's  evidence,  the  clerk 
of  the  court  shall  notify  the  officer. 

(20)  Subsection  20  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  1,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(e.l)  designating  a  person  or  class  of  per- 
sons for  the  purposes  of  subsection 
17  (4),  17.1  (3),  18.1  (4),  18.1.1  (3)  or 
18.1.2  (2). 

(21)  Clause  20  (1)  (j)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20, 
section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(j)  designating  municipalities  for  the  pur- 
poses of  sections  17.1  and  18.1.1. 

(22)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

48.1— (1)  The  certified  statements  in  a 
certificate  of  offence  or  certificate  of  parking 
infraction  are  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated  therein. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
defendant  has  indicated  under  section  5.2, 
subsection  11  (3),  section  18.1.2  or  subsec- 
tion 19  (3)  that  the  defendant  intends  to  chal- 
lenge the  evidence  of  the  provincial  offences 
officer  who  completed  the  certificate. 

(23)  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Adjournment  (3)  Despite  subsection  (1),  if  the  trial  is 
being  held  in  respect  of  a  proceeding  com- 
menced under  Part  I  or  II,  the  court  shall  not 
adjourn  the  trial  for  the  purpose  of  having 
the  provincial  offences  officer  who  completed 
the  certificate  attend  to  give  evidence  unless 
the  court  is  satisfied  that  the  interests  of  jus- 
tice require  it. 

(24)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

addrest*""  ^***  ^^  ^  '^""''^  imposes  a  fine,  grants  an 
extension  of  time  for  payment  of  a  fine  or 
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reçu  d'avis  ni  de  document  relatif  à  l'infrac- 
tion de  stationnement. 

(2)  S'il  annule  la  déclaration  de  culpabi- 
lité, le  juge  donne  au  défendeur  et  au  pour- 
suivant un  avis  de  procès  ou  accepte  un  plai- 
doyer de  culpabilité  et  impose  l'amende 
fixée. 

(3)  Le  défendeur  auquel  est  donné  un  avis 
de  procès  indique,  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître  ou  toute  formule  prescrite,  s'il  a 
l'intention  de  contester  la  preuve  de  l'agent 
des  infractions  provinciales  qui  a  dressé  le 
procès-verbal  d'infraction  de  stationnement. 

(4)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  l'agent,  le 
greffier  du  tribunal  en  avise  ce  dernier. 

(20)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du 
chapitre  20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

e.l)  désigner  une  personne  ou  une  catégo- 
rie de  personnes  pour  l'application  du 
paragraphe  17  (4),  17.1  (3),  18.1  (4), 
18.1.1  (3)  ou  18.1.2  (2). 

(21)  L'alinéa  20  (1)  j)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  20  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

j)  désigner  des  municipalités  pour  l'appli- 
cation des  paragraphes  17.1  et  18.1.1. 

(22)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

48.1  (1)  Les  déclarations  certifiées  qui 
figurent  dans  un  procès-verbal  d'infraction  ou 
un  procès-verbal  d'infraction  de  stationne- 
ment sont  admissibles  en  preuve  et  font  foi, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits 
qui  y  sont  énoncés. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
le  défendeur  a  indiqué  aux  termes  de  l'article 

5.2,  du  paragraphe  11  (3),  de  l'article  18.1.2 
ou  du  paragraphe  19  (3)  qu'il  a  l'intention  de 
contester  la  preuve  de  l'agent  des  infractions 
provinciales  qui  a  dressé  le  procès-verbal. 

(23)  L'article  49  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  le  procès  Ajournement 
est  tenu  à  l'égard  d'une  instance  introduite 

en  vertu  de  la  partie  I  ou  II,  le  tribunal  ne 
doit  pas  l'ajourner  pour  que  l'agent  des 
infractions  provinciales  qui  a  dressé  le  pro- 
cès-verbal puisse  y  témoigner,  à  moins  d'être 
convaincu  que  l'intérêt  de  la  justice  l'exige. 

(24)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

66.1  Si  le  tribunal  impose  une  amende,  'J^-'î'^^f  **" 
accorde  la  prorogation  du  délai  de  paiement 
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deals  with  a  fine  under  section  69,  and  the 
defendant  is  before  the  court,  the  court  shall 
require  the  defendant  to  provide  the  defen- 
dant's current  address  to  the  clerk  of  the 
court. 

(25)  Section  68  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Costs  incurred  in  enforcing  the 
deemed  court  order  or  judgment  shall  be 
added  to  the  order  or  judgment  and  form 
part  of  it. 

(26)  Section  69  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

69.— (1)  The  payment  of  a  fine  is  in 
default  if  any  part  of  it  is  due  and  unpaid  for 
fifteen  days  or  more. 

(2)  A  justice  of  the  peace  who  is  satisfied 
that  payment  of  a  fine  is  in  default, 

(a)  shall  order  that  any  permit,  licence, 
registration  or  privilege  in  respect  of 
which  a  suspension  is  authorized  under 
any  Act  because  of  non-payment  of 
the  fine  be  suspended  until  the  fine  is 
paid; 

(b)  shall  order  that  any  permit,  licence, 
registration  or  privilege  in  respect  of 
which  any  Act  authorizes  a  refusal  to 
renew,  validate  or  issue  the  permit, 
licence,  registration  or  privilege 
because  of  non-payment  of  the  fine 
not  be  renewed,  validated  or  issued 
until  the  fine  is  paid;  and 

(c)  may  direct  the  clerk  of  the  court  to 
proceed  with  civil  enforcement  under 
section  68. 


(3)  If  subsection  7  (10),  (11)  or  (11.1)  of 
the  Highway  Traffic  Act  authorizes  an  order 
or  direction  under  this  section  that  any  per- 
mit under  that  Act  not  be  validated  or  issued 
because  payment  of  a  fine  is  in  default,  a 
person  designated  by  the  regulations  who  is 
satisfied  that  payment  of  a  fine  is  in  default 
shall  direct  that  until  the  fine  is  paid. 


(a)  validation  of  any  permit  held  by  the 
person  who  has  defaulted  be  refused; 
and 

(b)  issuance  of  any  permit  to  the  person 
who  has  defaulted  be  refused. 

(4)  If  a  person  holds  more  than  one  per- 
mit and  a  direction  in  respect  of  that  person 
is  made  under  clause  (3)  (a),  the  direction 
shall  not  apply  so  as  to  prevent  validation  of 


d'une  amende  ou  traite  d'une  amende  en 
vertu  de  l'article  69  et  que  le  défendeur  com- 
paraît devant  lui,  il  enjoint  à  ce  dernier  de 
fournir  son  adresse  au  greffier  du  tribunal. 

y 

(25)  L'article  68  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Les  frais  engagés  dans  l'exécution  de 
l'ordonnance  ou  du  jugement  réputés  être  du 
tribunal  sont  ajoutés  à  l'ordonnance  ou  au 
jugement  et  en  font  partie. 

(26)  L'article  69  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  1  du  chapitre  20  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

69  (1)  Il  y  a  défaut  de  paiement  d'une 
amende  lorsqu'une  partie  de  celle-ci  est  exi- 
gible et  reste  impayée  depuis  au  moins 
quinze  jours. 

(2)  Le  juge  de  paix  qui  est  convaincu  qu'il 
y  a  défaut  de  paiement  d'une  amende  : 

a)  ordonne  que  le  permis,  la  licence,  l'en- 
registrement ou  le  privilège  dont  la 
suspension  est  autorisée  en  vertu  d'une 
loi  pour  défaut  de  paiement  de 
l'amende  soit  suspendu  jusqu'au  paie- 
ment de  l'amende; 

b)  ordonne  que  le  permis,  la  licence,  l'en- 
registrement ou  le  privilège  dont  le 
renouvellement,  la  validation  ou  la 
délivrance  peut  être  refusé  en  vertu 
d'une  loi  pour  défaut  de  paiement  de 
l'amende  ne  soit  pas  renouvelé,  validé 
ni  délivré  jusqu'au  paiement  de 
l'amende; 

c)  peut  donner  au  greffier  du  tribunal 
une  directive  portant  qu'il  prenne  les 
mesures  d'exécution  prévues  à  l'article 
68. 

(3)  Si  le  paragraphe  7  (10),  (11)  ou  (11.1) 
du  Code  de  la  route  autorise  une  ordonnance 
ou  une  directive  prévue  au  présent  article 
portant  qu'un  certificat  d'immatriculation 
prévu  par  cette  loi  ne  soit  pas  validé  ni  déli- 
vré pour  défaut  de  paiement  d'une  amende, 
une  personne  désignée  par  les  règlements  qui 
est  convaincue  qu'il  y  a  défaut  de  paiement 
de  l'amende  donne  une  directive  portant  que 
soient  refusées,  jusqu'au  paiement  de 
l'amende  : 

a)  la  validation  de  tout  certificat  d'imma- 
triculation dont  la  personne  en  défaut 
est  titulaire; 

b)  la  délivrance  de  tout  certificat  d'imma- 
triculation à  la  personne  en  défaut. 

(4)  Si  une  personne  est  titulaire  de  plus 
d'un  certificat  d'immatriculation  et  qu'une 
directive  est  donnée  à  son  égard  en  vertu  de 
l'alinéa  (3)  a),  cette  directive  n'a  pas  pour 
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any  permit  in  respect  of  which  the  numbered 
plate  evidencing  validation  of  the  permit  had 
not  been  displayed  on  the  vehicle  involved  in 
the  infraction. 


(5)  If  section  46  of  the  Highway  Traffic 
Act  authorizes  an  order  or  direction  under 
this  section  that  any  licence  under  that  Act 
be  suspended  or  not  be  issued  because  pay- 
ment of  a  fine  is  in  default,  a  person  desig- 
nated by  the  regulations  who  is  satisfied  that 
payment  of  a  fine  is  in  default  shall  direct 
that  until  the  fine  is  paid. 


(a)  if  the  person  who  has  defaulted  holds 
a  licence,  the  licence  be  suspended;  or 

(b)  if  the  person  who  has  defaulted  does 
not  hold  a  licence,  no  licence  be  issued 
to  him  or  her. 

(6)  A  justice  may  issue  a  warrant  requir- 
ing that  a  person  who  has  defaulted  be 
arrested  and  brought  before  a  justice  as  soon 
as  possible  if  other  reasonable  methods  of 
collecting  the  fine  have  been  tried  and  have 
failed,  or  would  not  appear  to  be  likely  to 
result  in  payment  within  a  reasonable  period 
of  time. 

(7)  The  clerk  of  the  court  that  imposed 
the  fine  that  is  in  default  may  issue  a  sum- 
mons requiring  the  person  who  has  defaulted 
to  appear  before  a  justice  if  the  conditions 
described  in  subsection  (6)  exist. 

(8)  The  summons  referred  to  in  subsection 
(7)  may  be  served  by  regular  prepaid  mail. 

(9)  If  a  person  who  has  defaulted  in  pay- 
ing a  fine  is  brought  before  a  justice  as  a 
result  of  a  warrant  issued  under  subsection 
(6)  or  such  a  person  appears  before  a  justice 
as  a  result  of  a  summons  issued  under  sub- 
section (7),  the  justice  shall  hold  a  hearing  to 
determine  whether  the  person  is  unable  to 
pay  the  fine  within  a  reasonable  period  of 
time. 

(10)  In  a  hearing  under  subsection  (9),  the 
onus  of  proving  that  the  person  is  unable  to 
pay  the  fine  within  a  reasonable  period  of 
time  is  on  the  person  who  has  defaulted. 

(11)  The  justice  may  adjourn  the  hearing 
from  time  to  time  at  the  request  of  the  per- 
son who  has  defaulted. 

(12)  When  an  adjournment  is  granted,  the 
justice  shall  warn  the  person  who  has 
defaulted  that  if  the  person  fails  to  appear 
for  the  resumption  of  the  hearing,  the  hear- 
ing may  proceed  in  the  person's  absence. 
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effet  d'empêcher  la  validation  de  tout  certifi- 
cat d'immatriculation  à  l'égard  duquel  la  pla- 
que d'immatriculation  attestant  la  validité  du 
certificat  n'avait  pas  été  posée  sur  le  véhicule 
impliqué  dans  l'infraction. 

(5)  Si  l'article  46  du  Code  de  la  route  auto-  Permis  prévus 

.       '  ,  ...  ,  par  le  Code 

rise  une  ordonnance  ou  une  directive  prévue  de  la  mute 
au  présent  article  portant  qu'un  permis  prévu 
par  cette  loi  soit  suspendu  ou  ne  soit  pas 
délivré  pour  défaut  de  paiement  d'une 
amende,  une  personne  désignée  par  les  règle- 
ments qui  est  convaincue  qu'il  y  a  défaut  de 
paiement  de  l'amende  donne  une  directive 
portant  que,  jusqu'au  paiement  de 
l'amende  : 

a)  soit  suspendu  le  permis  de  la  personne 
en  défaut  qui  est  titulaire  d'un  permis; 

b)  il  ne  soit  pas  délivré  de  permis  à  la 
personne  en  défaut  qui  n'est  pas  titu- 
laire d'un  permis. 

(6)  Un  juge  peut  décerner  un  mandat 
pour  que  la  personne  en  défaut  soit  arrêtée 
et  amenée  devant  un  juge  aussitôt  que  possi- 
ble si  d'autres  méthodes  raisonnables  de 
recouvrement  de  l'amende  ont  été  employées 
sans  succès  ou  qu'il  semblerait  qu'elles  n'en- 
traîneront vraisemblablement  pas  le  paiement 
dans  un  délai  raisonnable. 

(7)  Le  greffier  du  tribunal  qui  a  imposé 
l'amende  dont  il  y  a  défaut  de  paiement  peut 
délivrer  une  assignation  enjoignant  à  la  per- 
sonne en  défaut  de  comparaître  devant  un 
juge  si  les  conditions  décrites  au  paragraphe 
(6)  sont  remplies. 

(8)  L'assignation  visée  au  paragraphe  (7) 
peut  être  signifiée  par  courrier  ordinaire 
affranchi. 

(9)  Si  une  personne  qui  est  en  défaut  con- 
cernant le  paiement  d'une  amende  est  ame- 
née devant  un  juge  à  la  suite  d'un  mandat 
décerné  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  com- 
paraît devant  un  juge  à  la  suite  d'une  assi- 
gnation délivrée  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
le  juge  tient  une  audience  pour  établir  si  la 
personne  est  incapable  de  payer  l'amende 
dans  un  délai  raisonnable. 

(10)  Dans  le  cadre  d'une  audience  tenue 
aux  termes  du  paragraphe  (9),  le  fardeau  de 
la  preuve  qu'une  personne  est  incapable  de 
payer  l'amende  dans  un  délai  raisonnable 
incombe  à  la  personne  en  défaut. 

(11)  Le  juge  peut,  même  à  plusieurs  repri- 
ses, ajourner  l'audience  à  la  demande  de  la 
personne  en  défaut. 

(12)  Si  un  ajournement  est  accordé,  le 
juge  avertit  la  personne  en  défaut  que,  si  elle 
ne  comparaît  pas  pour  la  reprise  de  l'au- 
dience, cette  dernière  peut  avoir  lieu  en  son 
absence. 
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(13)  If  a  hearing  was  adjourned  and  the 
person  who  has  defaulted  does  not  appear 
when  it  is  resumed,  the  hearing  may  proceed 
in  the  person's  absence  even  if  the  warning 
required  by  subsection  (12)  was  not  given. 

(14)  If  the  justice  is  not  satisfied  that  the 
person  who  has  defaulted  is  unable  to  pay 
the  fine  within  a  reasonable  period  of  time 
and  that  incarceration  of  the  person  would 
not  be  contrary  to  the  public  interest,  the 
justice  may  issue  a  warrant  for  the  person's 
committal  or  may  order  that  such  other  steps 
be  taken  to  enforce  the  fine  as  appear  to  him 
or  her  to  be  appropriate. 

(15)  If  the  justice  is  satisfied  that  the  per- 
son who  has  defaulted  is  unable  to  pay  the 
fine  within  a  reasonable  period  of  time,  the 
justice  may, 

(a)  grant  an  extension  of  the  time  allowed 
for  payment  of  the  fine; 

(b)  require  the  person  to  pay  the  fine 
according  to  a  schedule  of  payments 
established  by  the  justice; 

(c)  in  exceptional  circumstances,  reduce 
the  amount  of  the  fine  or  order  that 
the  fine  does  not  have  to  be  paid. 

(16)  Subject  to  subsection  (17),  the  term 
of  imprisonment  under  a  warrant  issued 
under  subsection  (14)  shall  be  for  three  days, 
plus, 

(a)  if  the  amount  that  has  not  been  paid  is 
not  greater  than  $50,  one  day;  or 

(b)  if  the  amount  that  has  not  been  paid  is 
greater  than  $50,  a  number  of  days 
equal  to  the  sum  of  one  plus  the  num- 
ber obtained  when  the  unpaid  amount 
is  divided  by  $50,  rounded  down  to 
the  nearest  whole  number. 

(17)  The  term  of  imprisonment  shall  not 
exceed  the  greater  of, 

(a)  ninety  days;  and 

(b)  half  of  the  maximum  number  of  days 
of  imprisonment  that  may  be  imposed 
on  conviction  of  the  offence  that  the 
person  who  has  defaulted  was  con- 
victed of. 


(18)  Subject  to  subsection  (19),  a  payment 
in  respect  of  the  fine  in  default  that  is  made 
after  a  warrant  is  issued  under  subsection 
(14)  shall  result  in  a  reduction  of  the  term  of 
imprisonment  by  the  number  of  days  that  is 
in  the  same  proportion  to  the  term  as  the 
payment  is  to  the  amount  in  default. 


Pas  d'avertis- 
sement 


(13)  Si  l'audience  a  été  ajournée  et  que  la 
personne  en  défaut  ne  comparaît  pas  pour  sa 
reprise,  l'audience  peut  avoir  lieu  en  l'ab- 
sence de  la  personne  même  si  l'avertissement 
exigé  par  le  paragraphe  (12)  n'a  pas  été 
donné. 

(14)  Si  le  juge  n'est  pas  convaincu  que  la  Mandat  de 
personne  en  défaut  est  incapable  de  payer 
l'amende  dans  un  délai  raisonnable  et  que 
l'incarcération  de  la  personne  ne  serait  pas 
contraire  à  l'intérêt  public,  il  peut  décerner 

un  mandat  pour  l'incarcération  de  la  per- 
sonne ou  ordonner  que  soient  prises  les 
autres  mesures  qui  lui  semblent  appropriées 
pour  exécuter  le  paiement  de  l'amende. 

(15)  Si  le  juge  est  convaincu  que  la  per-  incapacité  de 
sonne   en  défaut  est  incapable  de  payer  pamende 
l'amende  dans  un  délai  raisonnable,  il  peut  : 

a)  accorder  une  prorogation  du  délai 
imparti  pour  le  paiement  de  l'amende; 

b)  exiger  de  la  personne  qu'elle  paie 
l'amende  conformément  à  un  échéan- 
cier de  paiements  fixé  par  le  juge; 

c)  dans  des  circonstances  exceptionnelles, 
réduire  le  montant  de  l'amende  ou 
ordonner  qu'il  n'est  pas  nécessaire  de 
payer  l'amende. 

(16)  Sous  réserve  du  paragraphe  (17),  la  D>"ée  de 
durée  de  l'emprisonnement  aux  termes  d'un  nfénr™°""^ 
mandat  décerné  en  vertu  du  paragraphe  (14) 

est  de  trois  jours  plus  : 

a)  un  jour,  si  le  montant  impayé  n'est  pas 
supérieur  à  50  $; 

b)  le  nombre  de  jours  égal  à  la  somme  de 
un  et  du  nombre  obtenu  en  divisant  le 
montant  impayé  par  50  $  et  en  arron- 
dissant à  l'unité  la  plus  près,  si  le  mon- 
tant impayé  est  supérieur  à  50  $. 


(17)  La  durée  de  l'emprisonnement  ne 
doit  pas  être  supérieure  à  la  plus  longue  des 
périodes  suivantes  : 

a)  quatre-vingt-dix  jours; 

b)  la  moitié  du  nombre  maximal  de  jours 
d'emprisonnement  qui  peut  être 
imposé  lors  de  la  déclaration  de  culpa- 
bilité à  l'égard  de  l'infraction  dont  la 
personne  en  défaut  a  été  déclarée  cou- 
pable. 

(18)  Sous  réserve  du  paragraphe  (19),  un 
paiement  effectué  à  l'égard  de  l'amende  dont 
il  y  a  défaut  de  paiement  après  qu'un  mandat 
a  été  décerné  en  vertu  du  paragraphe  (14) 
réduit  la  durée  de  l'emprisonnement  du  nom- 
bre de  jours  ayant  le  même  rapport  avec  la 
durée  d'emprisonnement  que  le  montant 
versé  avec  le  montant  impayé. 


Limite 


Effet  des 
paiements 


1 
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Restriction 


(19)  A  payment  that  is  less  than  the 
amount  outstanding  on  the  fine  shall  not 
result  in  a  reduction  of  the  term  of  imprison- 
ment unless  it  is  an  amount  that  would 
reduce  the  term  by  a  number  of  days  that  is 
a  whole  number. 

Exceptions         (20)  SubsectioHS  (6)  to  (19)  do  not  apply 


if. 


Exceptional 
circum- 
stances 


Regulations 


Electronic 
format  and 
Tiling 


Deemed 
original 


Interpreta- 
tion 


Regulations 


(a)  the  person  who  has  defaulted  is  less 
than  eighteen  years  old;  or 

(b)  the  fine  was  imposed  on  conviction  of 
an  offence  under  subsection  31  (2)  or 
(4)  of  the  Liquor  Licence  Act. 


(21)  In  exceptional  circumstances  where, 
in  the  opinion  of  the  court  that  imposed  the 
fine,  to  proceed  under  subsections  (6)  to  (14) 
would  defeat  the  ends  of  justice,  the  court 
may  order  that  no  warrant  be  issued  under 
subsection  (6)  and  that  no  summons  be 
issued  under  subsection  (7). 

(22)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  designating  a  person  or  class  of  per- 
sons for  purposes  of  subsections  (3) 
and  (5); 

(b)  prescribing  criteria  to  be  considered  by 
a  justice  in  determining  whether  a  per- 
son is  unable  to  pay  a  fine  within  a 
reasonable  period  of  time. 

(27)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

76.1— (1)  A  document  may  be  completed 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission  if  the  completion,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations 
and  for  the  purpose  of  disposing  of  a  charge 
under  this  Act. 

(3)  In  this  section,  "document"  includes  a 
certificate  of  offence,  certificate  of  parking 
infraction,  a  certificate  requesting  a  convic- 
tion, an  offence  notice  and  a  parking  infrac- 
tion notice. 


(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  respecting. 


(19)  Aucun  paiement  inférieur  au  montant  Restriction 
impayé  de  l'amende  ne  doit  entraîner  de 
réduction  de  la  durée  de  l'emprisonnement, 
sauf  si  son  montant  réduisait  cette  durée  d'un 
nombre  entier  de  jours. 


(20)  Les  paragraphes  (6)  à  (19)  ne  s'appli-  Exceptions 
quent  pas  dans  l'une  ou  l'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 

a)  la  personne  en  défaut  est  âgée  de 
moins  de  dix-huit  ans; 

b)  l'amende  a  été  imposée  lors  de  la 
déclaration  de  culpabilité  à  l'égard 
d'une  infraction  au  paragraphe  31  (2) 
ou  (4)  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool. 

(21)  Dans  des  circonstances  exceptionnel-  Circonstances 

exceptionnel- 

les,  si  le  tribunal  qui  a  imposé  l'amende  les 
estime  que  la  procédure  prévue  aux  paragra- 
phes (6)  à  (14)  ne  servirait  pas  les  fins  de  la 
justice,  le  tribunal  peut  ordonner  qu'aucun 
mandat  ne  soit  décerné  en  vertu  du  paragra- 
phe (6)  et  qu'aucune  assignation  ne  soit  déli- 
vrée en  vertu  du  paragraphe  (7). 

(22)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  une  personne  ou  une  catégo- 
rie de  personnes  pour  l'application  des 
paragraphes  (3)  et  (5); 

b)  prescrire  les  critères  dont  un  juge  doit 
tenir  compte  pour  établir  si  une  per- 
sonne est  incapable  de  payer  une 
amende  dans  un  délai  raisonnable. 

(27)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

76.1    (1)  Un  document  peut  être  dressé  et  S"PP°«  ^'«'^- 

^    '  ,,     '^        .  tronique  et 

Signe  par  des  moyens  électroniques  sur  sup-  dépôt 
port  électronique  et  déposé  par  transmission 
électronique  directe  si  l'établissement,  la 
signature  et  le  dépôt  sont  conformes  aux 
règlements. 

(2)  Une  copie  imprimée  d'un  document  "-^P'^  réputée 

onsinât 

déposé  aux  termes  du  paragraphe  (1)  est 
réputée  avoir  été  déposée  comme  document 
original  si  elle  est  imprimée  conformément 
aux  règlements  et  aux  fins  de  la  prise  d'une 
décision  à  l'égard  d'une  accusation  prévue 
par  la  présente  loi. 

(3)  Dans  le  présent  article,  «document»  '"'erprétation 
s'entend  notamment  d'un  procès-verbal  d'in- 
fraction, d'un  procès-verbal  d'infraction  de 
stationnement,  d'un  certificat  de  demande  de 
déclaration  de  culpabilité,  d'un  avis  d'infrac- 
tion et  d'un  avis  d'infraction  de  stationne- 
ment. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  traiter  de  ce  qui  suit  : 
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Sec/art.  1  (27) 


Functions  of 
a  justice  of 
peace  limited 


Exception 


(a)  the  completion  and  signing  of  docu- 
ments by  electronic  means; 

(b)  the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission; 

(c)  the  printing  of  documents  filed  by 
direct  electronic  transmission. 

(28)  Section  108  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

108.— (1)  The  functions  of  a  justice  with 
respect  to  a  defendant  who  is  a  young  person 
shall  be  performed  only  by  a  judge  where  a 
defendant  is  charged  with  an  offence  under 
section  75. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
functions  of  a  justice  under  Parts  III  and 
VIII. 


a)  l'établissement  et  la  signature  de  docu- 
ments par  des  moyens  électroniques; 

b)  le  dépôt  de  documents  par  transmis- 
sion électronique  directe; 

c)  l'impression  de  documents  déposés  par 
transmission  électronique  directe. 

(28)  L'article  108  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

108  (1)  Si  le  défendeur  est  un  adolescent 
accusé  d'une  infraction  aux  termes  de  l'arti- 
cle 75,  les  fonctions  d'un  juge  ne  sont  exer- 
cées que  par  un  juge  provincial. 


Restriction 
quant  aux 
fonctions  de 
juge  de  paix 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  fonctions  d'un  juge  prévues  aux  parties 
III  et  VIII. 


No  permit 
when  photo- 
radar  fine 
unpaid 


HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

2.— (1)  Subsection  7  (10)  of  the  Highway 
Traffic  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  20,  section  2,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  69  (2)  or 
(2.1)"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"section  69". 

(2)  Subsection  7  (11)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  2,  is  amended  by  striking 
out  "subsection  69  (2)  or  (2.1)"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "section  69". 

(3)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  20,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(11.1)  If  an  owner  of  a  vehicle  is  in  default 
of  payment  of  a  fine  imposed  for  a  conviction 
based  on  evidence  obtained  through  the  use 
of  a  photo-radar  system,  an  order  or  direc- 
tion may  be  made  under  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act  directing  that. 


(a)  if  the  owner  holds  a  permit,  validation 
of  that  owner's  permit  be  refused  until 
the  fine  is  paid;  or 

(b)  if  the  owner  does  not  hold  a  permit, 
the  issuance  of  a  permit  be  refused 
until  the  fine  is  paid. 

(4)  Subsection  7  (12)  of  the  Act  is  repealed 


Exception  to 
subss.  (10), 
(11.1) 


and  the  following  substituted: 

(12)  If  a  person  holds  more  than  one  per- 
mit and  an  order  or  direction  in  respect  of 
that  person  is  made  under  subsection  (10)  or 
(11.1),  the  order  or  direction  shall  not  apply 
so  as  to  prevent  validation  of  any  permit  in 
respect  of  which  the  numbered  plate  evidenc- 
ing current  validation  of  the  permit  had  not 


Certificat  nor 
délivré 


CODE  DE  LA  ROUTE 

2  (1)  Le  paragraphe  7  (10)  du  Code  de  la 
route,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'ar- 
ticle 2  du  chapitre  20  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  modifié  par  substitution,  à  «du 
paragraphe  69  (2)  ou  (2.1)»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  «de  l'article  69». 

(2)  Le  paragraphe  7  (11)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  2  du  cha- 
pitre 20  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  paragraphe 
69  (2)  ou  (2.1)»  aux  cinquième  et  sixième 
lignes,  de  «  de  l'article  69». 

(3)  L'article  7  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  2  du  chapitre  20  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Si  le  propriétaire  d'un  véhicule  ne 
paie  pas  l'amende  imposée  à  la  suite  d'une 
déclaration  de  culpabilité  fondée  sur  une 
preuve  obtenue  au  moyen  d'un  système  de 
radar  photographique,  une  ordonnance  peut 
être  rendue  ou  une  directive  donnée  en  vertu 
de  l'article  69  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  portant  que  soit  refusée,  jus- 
qu'au paiement  de  l'amende  : 

a)  la  validation  du  certificat  d'immatricu- 
lation du  propriétaire,  si  ce  dernier  est 
titulaire  d'un  certificat; 

b)  la  délivrance  d'un  certificat  d'immatri- 
culation, si  le  propriétaire  n'est  pas 
titulaire  d'un  certificat. 

(4)  Le  paragraphe  7  (12)  du  Code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Si  une  personne  est  titulaire  de  plus  Exception 

.,  ....  .,.  •      1      •  ,  aux  par.  (1 

d  un  certificat  d  immatriculation  et  qu  une  et  (ii.i) 
ordonnance  est  rendue  ou  une  directive  don- 
née à  son  égard  en  vertu  du  paragraphe  (10) 
ou  (11.1),  cette  ordonnance  ou  cette  direc- 
tive n'a  pas  pour  effet  d'empêcher  la  valida- 
tion de  tout  certificat  d'immatriculation  à 
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Obstruction 
prohibited 


Offence 


Defaulted 
fine 


*, 


Order  or 
direction 


Suspension 
by  Registrar 


Reinstate- 
ment 


been  displayed  on  the  vehicle  involved  in  the 
infraction. 


(5)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  number  plates  shall  not  be 
obstructed  by  any  device  that  prevents  the 
entire  number  plates  including  the  numbers 
from  being  accurately  photographed  using  a 
photo-radar  system. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence. 

(6)  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

46.— (1)  This  section  applies  if  a  fine  is 
imposed  on  conviction  for  an  offence  and  the 
offence  is  an  offence, 

(a)  under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  under  any  other  Act  listed  in  the 
Schedule  to  this  section  or  under  the 
regulations  made  under  such  an  Act; 

(c)  under  subsection  20  (2)  or  clause 
21  (1)  (a.l)  of  the  Game  and  Fish  Act; 

(d)  under  subsection  32  (1)  of  the  Liquor 
Licence  Act;  or 

(e)  that  was  committed  with  a  motor  vehi- 
cle under  section  249,  252,  253,  254  or 
259  of  the  Criminal  Code  (Canada). 

(2)  If  the  payment  of  a  fine  imposed  on 
conviction  for  an  offence  is  in  default,  an 
order  or  direction  may  be  made  under  sec- 
tion 69  of  the  Provincial  Offences  Act  direct- 
ing that  the  convicted  person's  driver's 
licence  be  suspended  and  that  no  driver's 
licence  be  issued  to  him  or  her  until  the  fine 
is  paid. 


(3)  On  being  informed  of  an  outstanding 
order  or  direction  referred  to  in  subsection 
(2),  the  Registrar  shall  suspend  the  person's 
driver's  licence  if  it  has  not  already  been  sus- 
pended under  another  order  or  direction 
referred  to  in  subsection  (2). 

(4)  On  being  informed  that  the  fine  and 
any  applicable  administrative  fee  for  rein- 
statement of  the  person's  driver's  licence 
have  been  paid,  the  Registrar  shall  reinstate 
the  licence,  unless  he  or  she  has  also  been 
informed  that. 


l'égard  duquel  la  plaque  d'immatriculation 
attestant  la  validité  du  certificat  n'avait  pas 
été  posée  sur  le  véhicule  impliqué  dans  l'in- 
fraction. 

(5)  Le  paragraphe   13   (3)   du  Code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Les  plaques  d'immatriculation  ne  doi-  obstacle 

^    '  .  '^     7  ,  -,  ■    interdit 

vent  être  cachées  par  aucun  appareil  qui 
empêche  celles-ci  tout  entières  ainsi  que  les 
numéros  d'être  photographiés  avec  précision 
à  l'aide  d'un  système  de  radar  photographi- 
que. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  i"f"<=tion 
(2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction. 

(6)  L'article  46  du  Code  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

46    (1)  Le  présent  article  s'applique  si  Amende 

miDâvÉc 

une  amende  est  imposée  à  la  suite  d'une 
déclaration  de  culpabilité  à  l'égard  d'une 
infraction  et  que  l'infraction  en  est  une  : 

a)  aux  termes  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements; 

b)  aux  termes  d'une  autre  loi  figurant  à 
l'annexe  du  présent  article  ou  aux  ter- 
mes des  règlements  pris  en  application 
de  cette  loi; 

c)  aux  termes  du  paragraphe  20  (2)  ou  de 
l'alinéa  21  (1)  a.l)  de  la  Loi  sur  la 
chasse  et  la  pêche; 

d)  aux  termes  du  paragraphe  32  (1)  de  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool; 

e)  commise  avec  un  véhicule  automobile 
aux  termes  de  l'article  249,  252,  253, 
254  ou  259  du  Code  criminel 
(Canada). 

(2)  Si  une  amende  imposée  à  la  suite  ordonnance 

OU  directive 

d'une  déclaration  de  culpabilité  à  l'égard 
d'une  infraction  est  impayée,  une  ordon- 
nance peut  être  rendue  ou  une  directive  don- 
née en  vertu  de  l'article  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales,  portant  que  le  permis 
de  conduire  de  la  personne  déclarée  coupa- 
ble soit  suspendu  et  qu'il  ne  soit  pas  délivré  à 
celle-ci  de  permis  de  conduire  jusqu'au  paie- 
ment de  l'amende. 


(3)  Lorsqu'il  est  informé  d'une  ordon- 
nance ou  directive  en  cours  visée  au  paragra- 
phe (2),  le  registrateur  suspend  le  permis  de 
conduire  de  la  personne  si  ce  dernier  ne  fait 
pas  déjà  l'objet  d'une  suspension  en  vertu 
d'une  autre  ordonnance  ou  directive  visée  au 
paragraphe  (2). 

(4)  Lorsqu'il  est  informé  du  paiement  de 
l'amende  et  des  droits  administratifs  applica- 
bles pour  le  rétablissement  du  permis  de  con- 
duire de  la  personne,  le  registrateur  rétablit 
celui-ci,  sauf  s'il  a  également  été  informé, 
selon  le  cas  : 


Suspension 
par  le  regis- 
trateur 


Rétablisse- 
ment 


14 


Bill  47 


PROVINCIAL  OFFENCES  STATUTE  LAW 


Sec/art.  2  (6) 


Regulations 


Record 
keeping 


Photo-radar 

system 

evidence 


Conditions 


(a)  another  order  or  direction  referred  to 
in  subsection  (2)  is  outstanding; 

(b)  the  licence  is  suspended  under  any 
other  order  or  direction  or  under 
another  statute; 

(c)  interest  charged  or  a  penalty  imposed 
under  subsection  5  (2)  has  not  been 
paid;  or 

(d)  an  applicable  prescribed  administrative 
fee  for  handling  a  dishonoured  cheque 
has  not  been  paid. 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  forms  and 
procedures  and  respecting  any  matter  consid- 
ered necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of  this  sec- 
tion. 

SCHEDULE 

Compulsory  Automobile  Insurance  Act 

Dangerous  Goods  Transportation  Act 

Motorized  Snow  Vehicles  Act 

Off-Road  Vehicles  Act 

Public  Vehicles  Act 

Truck  Transportation  Act 

(7)  Subsection  128  (15)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  "Subject 
to  subsection  207  (7)". 

(8)  Section  205  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  records  kept  under  this  section 
shall  be  kept  in  any  manner  or  on  any 
medium  that  allows  information  to  be 
recorded,  stored,  retrieved  and  reproduced. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  xrv.i 

PHOTO-RADAR  SYSTEM 
EVIDENCE 

205.1— (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
photograph  obtained  through  the  use  of  a 
photo-radar  system  is  admissible  in  evidence 
in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act  respecting  an  alleged  offence 
under  section  128  of  the  Highway  Traffic  Act 
if  the  alleged  offence  was  committed  within 
an  area  of  Ontario  designated  by  the  regula- 
tions. 

(2)  The  photograph  must, 

(a)  show  the  vehicle  and  the  number  plate 
displayed  on  the  vehicle;  and 

(b)  show  or  have  superimposed  upon  it  an 
indication  of  the  rate  of  speed  at 
which  the  vehicle  was  being  driven 


Règlements 


a)  qu'il  existe  une  autre  ordonnance  ou 
directive  visée  au  paragraphe  (2); 

b)  que  le  permis  est  suspendu  en  vertu 
d'une  autre  ordonnance,  d'une  autre 
directive  ou  d'une  autre  loi; 

c)  que  l'intérêt  ou  la  pénalité  imposé  en 
vertu  du  paragraphe  5  (2)  n'a  pas  été 
payé; 

d)  que  les  droits  administratifs  prescrits  à 
verser  dans  le  cas  d'un  chèque  impayé 
ne  sont  pas  payés. 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  prescrire  les  formules  et 
les  modalités  à  suivre  et  traiter  des  questions 
jugées  nécessaires  ou  opportunes  afin  de  réa- 
liser efficacement  l'objet  du  présent  article. 

ANNEXE 

Loi  sur  l'assurance-automobile  obligatoire 

Loi  sur  le  transport  de  matières  dangereuses 

Loi  sur  les  motoneiges 

Loi  sur  les  véhicules  tout  terrain 

Loi  sur  les  véhicules  de  transport  en  commun 

Loi  sur  le  camionnage 

(7)  Le  paragraphe  128  (15)  du  Code  est 
modifié  par  insertion,  au  début  du  paragra- 
phe,   de    «Sous    réserve    du    paragraphe 

207  (7),». 

(8)  L'article  205  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  dossiers  à  tenir  aux  termes  du 
présent  article  doivent  l'être  d'une  manière 
ou  sur  un  support  qui  permette  d'enregistrer, 
de  conserver,  de  récupérer  et  de  reproduire 
les  renseignements. 

(9)  Le  Code  est  modifié  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  XrV.l 

PREUVE  AU  MOYEN  D'UN  SYSTÈME  DE 

RADAR  PHOTOGRAPHIQUE 

205.1    (l)Sous  réserve  du  paragraphe  Preuve  au 

^^^     ,         ,  .  •        ,  i>  moyen  dun 

(2),  la  photographie  obtenue  au  moyen  d  un  système  de 
système  de  radar  photographique  est  admissi-  "dar  photo 
ble  en  preuve  dans  une  instance  introduite  en  ^"^  "*"* 
vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales 
à  l'égard  d'une  infraction  prétendue  à  l'arti- 
cle 128  du  Code  de  la  route,  si  l'infraction 
prétendue  a  été  commise  dans  une  région  de 
l'Ontario  désignée  par  les  règlements. 

(2)  La  photographie  doit  :  Conditions 

a)  d'une  part,  montrer  le  véhicule  et  la 
plaque  d'immatriculation  qui  y  est 
posée; 

b)  d'autre  part,  montrer  ou  indiquer  par 
surimpression  la  vitesse  à  laquelle  le 
véhicule  était  conduit  au  moment  où  la 


Tenue  des 
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Use  at  trial 


Conviction 


when  the  photograph  was  taken  and 
the  date  on  which  and  time  at  which 
the  photograph  was  taken. 

(3)  In  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, the  photograph  is  proof  that  the  vehi- 
cle was,  on  the  date  and  at  the  time  shown 
or  indicated  on  the  photograph,  being  driven 
at  the  rate  of  speed  shown  or  indicated  on 
the  photograph. 

(4)  No  person  shall  be  convicted  at  trial  of 
an  offence  on  the  basis  of  the  photograph 
unless, 

(a)  the  photograph  is  adduced  at  trial;  or 

(b)  the  person  consents  to  the  photograph 
not  being  adduced  at  trial. 

205.2  Sections  205.3  to  205.13  apply  in 
respect  of  proceedings  based  on  evidence 
obtained  through  the  use  of  a  photo-radar 
system  if  the  proceedings  are  commenced  by 
filing  a  certificate  of  offence  under  Part  I  of 
the  Provincial  Offences  Act. 

205.3— (1)  No  summons  shall  be  issued 
under  clause  3  (2)  (b)  of  the  Provincial 
Offences  Act  in  proceedings  based  on  evi- 
dence obtained  through  the  use  of  a  photo- 
radar  system. 


Application         (2)  Scctions  5,  5.2,  6,  9,  9.1  and  11  of  the 

of  certain  '         ?     »     » 

provisions  Provincial  Offences  Act  do  not  apply  to  pro- 
ceedings based  on  evidence  obtained  through 
the  use  of  a  photo-radar  system. 


Application 


Provincial 
Offences 
Act,  Part  I 


Service  by 

mail 


Evidence  of 
ownership 


Same 


Service  by 
mail 


Deemed 
service 


(3)  An  offence  notice  issued  in  proceed- 
ings based  on  evidence  obtained  through  the 
use  of  a  photo-radar  system  may  be  served  in 
accordance  with  section  205.5  of  this  Act,  in 
which  case  subsections  3  (3)  to  (7)  of  the 
Provincial  Offences  Act  do  not  apply. 

205.4  — (1)  If  the  proceeding  is  com- 
menced by  filing  a  certificate  of  offence,  evi- 
dence of  ownership  of  the  vehicle  involved  in 
the  alleged  offence  shall  be  filed  in  the  court 
with  the  certificate. 


(2)  The  evidence  of  ownership  may  be 
contained  in  the  certificate  of  offence  or  it 
may  be  set  out  in  a  separate  document. 

205.5— (1)  An  offence  notice  may  be 
served  by  regular  prepaid  mail  if  it  is  mailed 
within  twenty-three  days  after  the  occurrence 
of  the  alleged  offence. 

(2)  An  offence  notice  that  is  mailed  to  the 
most  recent  address  appearing  in  the  records 


photographie  a  été  prise  ainsi  que  la 
date  et  l'heure  auxquelles  celle-ci  a  été 
prise. 

(3)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  la  JJ^'isation 
photographie  constitue  la  preuve  que  le  véhi- 
cule était  conduit  à  la  vitesse  et  aux  date  et 
heure  qui  figurent  dans  la  photographie  ou 
qui  sont  indiquées  sur  celle-ci. 


(4)  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable  Déclaration 
d'une  infraction,  à  partir  d'une  photographie, 
lors  d'un  procès  à  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  photographie  ne  soit  produite  au 
procès; 

b)  la  personne  ne  consente  à  ce  que  la 
photographie  ne  soit  pas  produite  au 
procès. 


Champ  d'ap- 
plication 


Loi  sur  les 
infractions 
provinciales, 
partie  I 


plication  de 
certaines  dis- 
positions 


Signification 
par  courrier 


205.2  Les  articles  205.3  à  205.13  s'appli- 
quent à  une  instance  fondée  sur  une  preuve 
obtenue  au  moyen  d'un  système  de  radar 
photographique  si  l'instance  a  été  introduite 
au  moyen  du  dépôt  d'un  procès-verbal  d'in- 
fraction en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales . 

205.3  (1)  Aucune  assignation  ne  doit 
être  délivrée  en  vertu  de  l'alinéa  3  (2)  b)  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales  dans 
une  instance  fondée  sur  une  preuve  obtenue 
au  moyen  d'un  système  de  radar  photogra- 
phique. 

(2)  Les  articles  5,  5.2,  6,  9,  9.1  et  11  de  la  Champ  dap- 
Loi  sur  les  infractions  provinciales  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  instance  fondée  sur  une 
preuve  obtenue  au  moyen  d'un  système  de 
radar  photographique. 

(3)  L'avis  d'infraction  délivré  dans  une 
instance  fondée  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  système  de  radar  photographi- 
que peut  être  signifié  conformément  à  l'arti- 
cle 205.5  de  la  présente  loi,  auquel  cas  les 
paragraphes  3  (3)  à  (7)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales  ne  s'appliquent  pas. 

205.4  (1)  Si  l'instance  est  introduite  au 
moyen  du  dépôt  d'un  procès-verbal  d'infrac- 
tion, une  preuve  du  titre  de  propriété  du 
véhicule  impliqué  dans  l'infraction  prétendue 
est  déposée  auprès  du  tribunal  avec  le  pro- 
cès-verbal. 

(2)  La  preuve  du  titre  de  propriété  peut  ''^^'" 
faire  partie  du  procès-verbal  d'infraction  ou 
peut  être  présentée  dans  un  document  dis- 
tinct. 

205.5  (l)Un  avis  d'infraction  peut  être  Signification 

.,. ,         ^   '  .  1-       •  i-i-  1  •      )-i    par  courrier 

Signifie  par  courrier  ordinaire  affranchi  s  il 
est  envoyé  par  la  poste  dans  les  vingt-trois 
jours  qui  suivent  la  survenance  de  l'infraction 
prétendue. 

(2)  L'avis  d'infraction  qui  est  envoyé  par  L'avis  est 

,  -,  ,      ,  1  -         repute  avoir 

la  poste  a  la  personne  accusée  a  sa  dernière  été  signifié 
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of  the  Ministry  of  Transportation  for  the  per- 
son charged  shall  be  deemed  to  have  been 
served  seven  days  after  it  is  mailed. 

(3)  If  the  provincial  offences  officer  who 
issued  the  certificate  of  offence  also  mails  the 
offence  notice  or  causes  it  to  be  mailed,  that 
officer  shall  certify  the  fact  that  the  notice 
was  mailed  and  the  date  of  mailing  on  the 
certificate  of  offence. 

(4)  A  certificate  referred  to  in  subsection 
(3)  purporting  to  be  signed  by  the  provincial 
offences  officer  who  issued  it  shall  be 
received  in  evidence  and  is  proof  of  mailing 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary. 

205.6  A  photograph  or  a  photographic 
equivalent  of  the  photograph  obtained 
through  the  use  of  a  photo-radar  system  shall 
be  served  with  the  offence  notice. 

205.7— (1)  If  fifteen  days  have  elapsed 
after  a  defendant  is  served  with  an  offence 
notice  charging  the  defendant,  as  the  owner 
of  a  vehicle,  with  a  contravention  of  section 
128  and  the  defendant  has  not  given  notice  of 
intention  to  appear,  pleaded  guilty  or  made  a 
payment  out  of  court,  as  provided  by  section 
5.1,  7  or  8  of  the  Provincial  Offences  Act,  the 
defendant  shall  be  deemed  not  to  dispute  the 
charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  a  justice  shall 
examine  the  certificate  of  offence  and  shall 
without  a  hearing  enter  a  conviction  in  the 
defendant's  absence  and  impose  the  set  fine 
for  the  offence  if  the  certificate  is  complete 
and  regular  on  its  face  and  the  justice  is  satis- 
fied that  the  defendant  is  the  owner  of  the 
vehicle  involved  in  the  offence. 


(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.8— (1)  A  defendant  who  gives  notice 
of  an  intention  to  appear  in  court  for  the 
purpose  of  entering  a  plea  and  having  a  trial 
of  the  matter  shall  indicate  on  the  notice  of 
intention  to  appear  if  the  defendant  intends 
to  challenge  the  evidence  of  the  person  who 
operated  the  photo-radar  system. 

(2)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  evidence  of  the  person  who 
operated  the  photo-radar  system,  the  clerk  of 
the  court  shall  notify  the  person. 

205.9— (1)  The  provincial  offences  officer 
who  used  the  evidence  obtained  through  the 
use  of  a  photo-radar  system  to  identify  the 
owner  of  the  vehicle  involved  in  the  alleged 
offence  and  who  issued  the  offence  notice 


Certificat  de 
mise  à  la 
poste 


Preuve 


Défaut  de 
répondre  à 
l'avis  d'infrac- 
tion 


adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  minis- 
tère des  Transports  est  réputé  avoir  été  signi- 
fié sept  jours  après  avoir  été  mis  à  la  poste. 

(3)  Si  l'agent  des  infractions  provinciales 
qui  a  délivré  le  procès-verbal  d'infraction 
envoie  également  l'avis  d'infraction  par  la 
poste  ou  le  fait  envoyer  par  la  poste,  il 
appose  une  mention  à  cet  effet  sur  le  procès- 
verbal  d'infraction  et  y  indique  la  date  de  la 
mise  à  la  poste. 

(4)  Le  procès-verbal  mentionné  au  para- 
graphe (3)  qui  se  présente  comme  étant  signé 
par  l'agent  des  infractions  provinciales  qui  l'a 
délivré  est  reçu  en  preuve  et  fait  foi  de  la 
mise  à  la  poste,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire. 

205.6  Une  photographie  ou  un  équivalent  ^"to^^"),). 
photographique  de  la  photographie  obtenue  que 

au  moyen  d'un  système  de  radar  photogra- 
phique est  signifié  avec  l'avis  d'infraction. 

205.7  (1)  Si  quinze  jours  se  sont  écoulés 
après  la  signification  à  un  défendeur  d'un 
avis  d'infraction  l'accusant,  à  titre  de  pro- 
priétaire du  véhicule,  d'avoir  contrevenu  à 
l'article  128  et  que  celui-ci  n'a  pas  donné 
d'avis  d'intention  de  comparaître,  n'a  pas 
plaidé  coupable  à  l'accusation  ou  n'a  pas  fait 
de  paiement  à  l'amiable,  tel  que  prévu  à  l'ar- 
ticle 5.1,  7  ou  8  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  le  défendeur  est  réputé  ne  pas 
contester  l'accusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  un 
juge  examine  le  procès-verbal  d'infraction  et, 
si  ce  dernier  est  complet  et  régulier  à  sa  face 
même  et  que  le  juge  est  convaincu  que  le 
défendeur  est  le  propriétaire  du  véhicule 
impliqué  dans  l'infraction,  il  inscrit  une 
déclaration  de  culpabilité,  en  l'absence  du 
défendeur  et  sans  tenir  d'audience,  et  impose 
au  défendeur  l'amende  fixée  à  l'égard  de  l'in- 
fraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut  ^"^Jj^- 
pas  inscrire  de  déclaration  de  culpabilité.  ; 

205.8  (l)Le  défendeur  qui  donne  avis  Contestation  : 

,  .      ^   '.  ,  ?  ...    de  la  preuve 

de  son  mtention  de  comparaître  au  tribunal  de  l'opérateurj 
pour  inscrire  un  plaidoyer  et  faire  instruire  la 
question  indique,  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître,  s'il  a  l'intention  de  contester  la 
preuve  de  la  personne  qui  a  fait  fonctionner 
le  système  de  radar  photographique. 

(2)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  la  personne 
qui  a  fait  fonctionner  le  système  de  radar 
photographique,  le  greffier  en  avise  cette 
dernière. 

205.9  (1)  L'agent  des  infractions  provin-  Contestation 

.    ,  .^   '       ...    ,    ,  ,        ^  de  la  preuve 

Claies  qui  a  utilise  la  preuve  obtenue  au  de  l'agent 
moyen  d'un  système  de  radar  photographi- 
que dans  le  but  d'identifier  le  propriétaire  du 
véhicule  impliqué  dans  l'infraction  prétendue 
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Summons 


Certificate 
evidence 


and  certificate  of  offence  shall  not  be 
required  to  give  oral  evidence  at  trial  unless 
a  summons  requiring  the  officer  to  attend  is 
issued  at  trial  under  section  39  of  the 
Provincial  Offences  Act. 


(2)  No  summons  shall  be  issued  unless  a 
justice  is  satisfied  that  the  defendant  will  not 
be  able  to  have  a  fair  trial  if  the  officer  is  not 
required  to  give  oral  evidence. 

205.10— (1)  The  certified  statements  in  a 
certificate  of  offence  are  admissible  in  evi- 
dence as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it. 


Where  state-       n)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 

ments  not  rr  j 

proof  Statements  setting  out  the  evidence  of, 

(a)  the  person  who  operated  the  photo- 
radar  system  if  the  defendant  has  indi- 
cated, under  subsection  205.8  (1)  or 
205.13  (3),  an  intention  to  challenge 
the  evidence  of  that  person;  or 


(b)  an  officer  referred  to  in  subsection 
205.9  (1)  in  respect  of  whom  a  sum- 
mons has  been  issued. 


Failure  to 
appear  at 
trial 


Examination 
by  justice 


205.11— (1)  If  a  defendant  who  has  given 
notice  of  an  intention  to  appear  fails  to 
appear  at  the  time  and  place  appointed  for 
the  trial,  the  defendant  shall  be  deemed  not 
to  dispute  the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  section  54  of 
the  Provincial  Offences  Act  does  not  apply, 
and  a  justice  shall  examine  the  certificate  of 
offence  and  shall  without  a  hearing  enter  a 
conviction  in  the  defendant's  absence  and 
impose  the  set  fine  for  the  offence  if  the  cer- 
tificate is  complete  and  regular  on  its  face 
and  the  justice  is  satisfied  that  the  defendant 
is  the  owner  of  the  vehicle  involved  in  the 
offence. 


Quashing 
proceeding 

f  I     Adjournment 


Reopening 


(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.12  Despite  subsection  49  (1)  of  the 
Provincial  Offences  Act,  the  court  shall  not 
adjourn  a  trial  for  the  purpose  of  having  the 
person  who  operated  the  photo-radar  system 
attend  to  give  evidence  unless  the  court  is 
satisfied  that  the  interests  of  justice  require 
it. 

205.13— (1)  If  a  defendant  who  has  been 
convicted  without  a  hearing  attends  at  the 
court  office  during  regular  office  hours  within 
fifteen  days  of  becoming  aware  of  the  convic- 
tion and  appears  before  a  justice  requesting 
that  the  conviction  be  struck  out,  the  justice 
shall  strike  out  the  conviction  if  he  or  she  is 


et  qui  a  délivré  l'avis  d'infraction  et  le  pro- 
cès-verbal d'infraction  n'est  pas  tenu  de 
témoigner  oralement  au  procès  à  moins 
qu'une  assignation  lui  enjoignant  de  se  pré- 
senter ne  soit  délivrée  au  procès  en  vertu  de 
l'article  39  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales. 

(2)  Un  juge  ne  délivre  pas  d'assignation  à  Assignation 
moins  qu'il  ne  soit  convaincu  que  le  défen- 
deur ne  pourra  bénéficier  d'un  procès  équita- 
ble si  l'agent  n'est  pas  tenu  de  témoigner  ora- 
lement. 


205.10  (l)Les  déclarations  certifiées  qui 
figurent  dans  un  procès-verbal  d'infraction 
sont  admissibles  en  preuve  et  font  foi,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y 
sont  énoncés. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  déclarations  énonçant  la  preuve  : 

a)  soit  de  la  personne  qui  a  fait  fonction- 
ner le  système  de  radar  photographi- 
que si  le  défendeur  a  indiqué,  aux  ter- 
mes du  paragraphe  205.8  (1)  ou 
205.13  (3),  qu'il  a  l'intention  de  con- 
tester la  preuve  de  cette  personne; 

b)  soit  de  l'agent  mentionné  au  paragra- 
phe 205.9  (1)  à  l'égard  duquel  une 
assignation  a  été  délivrée. 

205.11  (1)  Le  défendeur  qui  a  donné  avis 
de  son  intention  de  comparaître  et  qui  ne 
comparaît  pas  à  la  date,  à  l'heure  et  au  lieu 
fixés  pour  le  procès  est  réputé  ne  pas  contes- 
ter l'accusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  l'arti- 
cle 54  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  ne  s'applique  pas  et  un  juge  exa- 
mine le  procès-verbal  d'infraction  et,  si  ce 
dernier  est  complet  et  régulier  à  sa  face 
même  et  que  le  juge  est  convaincu  que  le 
défendeur  est  le  propriétaire  du  véhicule 
impliqué  dans  l'infraction,  il  inscrit  une 
déclaration  de  culpabilité,  en  l'absence  du 
défendeur  et  sans  tenir  d'audience,  et  impose 
l'amende  fixée  à  l'égard  de  l'infraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut 
pas  inscrire  de  déclaration  de  culpabilité. 

205.12  Malgré  le  paragraphe  49  (1)  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales,  le  tribunal 
ne  doit  pas  ajourner  un  procès  pour  que  la 
personne  qui  a  fait  fonctionner  le  système  de 
radar  photographique  puisse  y  témoigner,  à 
moins  d'être  convaincu  que  l'intérêt  de  la 
justice  l'exige. 

205.13  (1)  Si  le  défendeur  qui  a  été 
déclaré  coupable  sans  qu'une  audience  ait  été 
tenue  se  présente  au  greffe  du  tribunal  pen- 
dant les  heures  d'ouverture  dans  les  quinze 
jours  après  avoir  pris  connaissance  de  la 
déclaration  de  culpabilité,  comparaît  devant 
un  juge  et  lui  demande  d'annuler  la  déclara- 
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satisfied  by  affidavit  of  the  defendant  that, 
through  no  fault  of  the  defendant,  the  defen- 
dant was  unable  to  appear  for  a  hearing  or  a 
notice  or  document  relating  to  the  offence 
was  not  delivered. 


(2)  If  the  justice  strikes  out  the  conviction, 
he  or  she  shall  give  the  defendant  and  the 
prosecutor  a  notice  of  trial  or  proceed  under 
section  7  of  the  Provincial  Offences  Act. 

(3)  If  a  notice  of  trial  is  given,  the  defen- 
dant shall  indicate  on  the  notice  of  intention 
to  appear  if  the  defendant  intends  to  chal- 
lenge the  evidence  of  the  person  who  oper- 
ated the  photo-radar  system. 

(4)  If  the  defendant  indicates  an  intention 
to  challenge  the  evidence  of  the  person  who 
operated  the  photo-radar  system,  the  clerk  of 
the  court  shall  notify  the  person. 

(5)  A  justice  who  strikes  out  a  conviction 
under  subsection  (1),  shall  give  the  defendant 
a  certificate  of  the  fact  in  the  prescribed 
form. 

205.14  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  what  constitutes  a  photo- 
radar  system; 

(b)  designating  areas  of  Ontario  for  pur- 
poses of  subsection  205.1  (1); 

(c)  prescribing  what  constitutes  evidence 
of  ownership  of  a  vehicle  for  purposes 
of  this  Part; 

(d)  prescribing  what  constitutes  a  photo- 
graphic equivalent  of  a  photograph  for 
the  purposes  of  section  205.6; 


(e)  prescribing  the  form  of  certificate  that 
a  conviction  has  been  struck  out. 


(10)  Subsection    207    (2)    of  the   Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


wh^n^o*"<=''  (2)  The  owner  of  a  vehicle,  except  if  the 
owner  is  also  the  driver,  shall  not  be  con- 
victed for  a  contravention  of. 


(a)  subsection  106  (3)  or  (6); 

(b)  sections  129  to  168  or  section  172,  175, 
176,  182  or  199; 

(c)  a  regulation  or  by-law  made  or  passed 
under  a  section  or  subsection  referred 
to  in  clause  (a)  or  (b)  or  under  subsec- 
tion 106  (9);  or 


tion  de  culpabilité,  le  juge  annule  la  déclara- 
tion de  culpabilité  s'il  est  convaincu,  par  un 
affidavit  du  défendeur,  que  ce  dernier,  sans 
faute  de  sa  part,  n'a  pas  pu  comparaître  à 
une  audience  ou  n'a  pas  reçu  d'avis  ou  de 
document  relatif  à  l'infraction. 

(2)  S'il  annule  la  déclaration  de  culpabi- 
lité, le  juge  donne  au  défendeur  et  au  pour- 
suivant un  avis  de  procès  ou  poursuit  l'ins- 
tance aux  termes  de  l'article  7  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales. 

(3)  Le  défendeur  auquel  est  donné  un  avis 
de  procès  indique  dans  l'avis  d'intention  de 
comparaître  s'il  a  l'intention  de  contester  la 
preuve  de  la  personne  qui  a  fait  fonctionner 
le  système  de  radar  photographique. 

(4)  Si  le  défendeur  indique  qu'il  a  l'inten- 
tion de  contester  la  preuve  de  la  personne 
qui  a  fait  fonctionner  le  système  de  radar 
photographique,  le  greffier  du  tribunal  en 
avise  cette  dernière. 

(5)  Le  juge  qui  annule  une  déclaration  de 
culpabilité  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
donne  au  défendeur  un  certificat  à  cet  effet, 
rédigé  selon  la  formule  prescrite. 

205.14  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  en  quoi  consiste  un  système 
de  radar  photographique; 

b)  désigner  les  régions  de  l'Ontario  pour 
l'application  du  paragraphe  205.1  (1); 

c)  prescrire  en  quoi  consiste  une  preuve 
du  titre  de  propriété  d'un  véhicule 
pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie; 

d)  prescrire  en  quoi  consiste  un  équiva- 
lent photographique  d'une  photogra- 
phie pour  l'application  de  l'article 
205.6; 

e)  prescrire  la  formule  du  certificat  d'an- 
nulation d'une  déclaration  de  culpabi- 
lité. 

(10)  Le  paragraphe  207  (2)  du  Code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  propriétaire  d'un  véhicule,  sauf  s'il 
en  est  également  le  conducteur,  ne  doit  pas 
être  déclaré  coupable  d'avoir  contrevenu, 
selon  le  cas  : 

a)  au  paragraphe  106  (3)  ou  (6); 

b)  aux  articles  129  à  168  ou  à  l'article 
172,  175,  176,  182  ou  199; 

c)  à  un  règlement  ou  à  un  règlement 
municipal  pris  ou  adoptés  en  vertu 
d'un  article  ou  paragraphe  mentionné 
à  l'alinéa  a)  ou  b),  ou  en  vertu  du 
paragraphe  106  (9); 
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(d)  a  by-law  passed  under  any  Act  regulat- 
ing or  prohibiting  turns  on  a  highway. 


(11)  Section  207  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6)  The  owner  of  a  motor  vehicle  shall  not 
be  charged  as  an  owner  with  an  offence 
under  section  128  unless  the  evidence  of  the 
offence  is  obtained  through  the  use  of  a 
photo-radar  system. 

(7)  An  owner  of  a  motor  vehicle  convicted 
of  an  offence  under  section  128  on  the  basis 
of  evidence  acquired  through  the  use  of  a 
photo-radar  system  is  not  liable  to  imprison- 
ment, a  probation  order  under  subsection 
72  (1)  of  the  Provincial  Offences  Act  or  a 
driver's  licence  suspension  as  a  result  of  that 
conviction  or  as  a  result  of  default  in  pay- 
ment of  a  fine  resulting  from  that  conviction. 


(12)  Subsection  210  (8)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(8)  An  engraved,  lithographed,  printed  or 
otherwise  mechanically  or  electronically 
reproduced  signature  or  facsimile  signature 
of  the  Registrar  is  sufficient  authentication  of 
any  such  copy  or  statement. 

(9)  A  copy  may  be  made  by  electronic 
means  in  an  electronic  format  and  may  be 
filed  in  the  Ministry  by  direct  electronic 
transmission  if  the  making  and  filing  is  in 
accordance  with  the  regulations. 

(10)  A  statement  may  be  made  by  elec- 
tronic means  in  an  electronic  format  if  the 
making  is  in  accordance  with  the  regulations. 

(11)  A  copy  or  statement  may  be  certified 
by  the  Registrar  under  the  seal  of  the  Minis- 
try by  electronic  means  in  an  electronic  for- 
mat and  the  certification,  together  with  the 
copy  or  statement,  may  be  filed  in  a  court  by 
direct  electronic  transmission  if  the  certifica- 
tion, sealing  and  filing  are  in  accordance  with 
the  regulations. 


(12)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (11)  shall  be  deemed  to 
have  been  filed  as  the  original  document  if  it 
is  printed  in  accordance  with  the  regulations. 

(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  respecting. 
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d)  à  un  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  de  toute  loi  qui  réglemente  ou 
interdit  les  virages  sur  une  voie  publi- 
que. 

(11)  L'article  207  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Le  propriétaire  d'un  véhicule  automo- 
bile ne  doit  pas  être  accusé,  en  tant  que  pro- 
priétaire, d'une  infraction  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 128  sauf  si  la  preuve  de  l'infraction  a  été 
obtenue  au  moyen  d'un  système  de  radar 
photographique. 

(7)  Le  propriétaire  d'un  véhicule  automo- 
bile qui  est  déclaré  coupable  d'une  infraction 
prévue  à  l'article  128  et  fondée  sur  une 
preuve  obtenue  au  moyen  d'un  système  de 
radar  photographique  n'est  pas,  par  suite  de 
cette  déclaration  de  culpabilité  ou  du  défaut 
de  paiement  d'une  amende  résultant  de  cette 
déclaration  de  culpabilité,  passible  d'empri- 
sonnement, une  ordonnance  de  probation  ne 
peut  être  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
72  (1)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  et  son  permis  de  conduire  ne 
peut  être  suspendu. 

(12)  Le  paragraphe  210  (8)  du  Code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  La  signature  ou  un  fac-similé  de  la 
signature  du  registrateur  gravés,  lithogra- 
phies, imprimés  ou  reproduits  par  un  autre 
moyen  mécanique  ou  électronique  suffit  pour 
authentifier  une  telle  copie  ou  déclaration. 

(9)  Une  copie  peut  être  faite  par  des 
moyens  électroniques  sur  support  électroni- 
que et  déposée  auprès  du  ministère  par 
transmission  électronique  directe  si  elle  est 
faite  et  déposée  conformément  aux  règle- 
ments. 

(10)  Une  déclaration  peut  être  faite  par  ''**™ 
des  moyens  électroniques  sur  support  électro- 
nique si  elle  est  faite  conformément  aux 
règlements. 

(11)  Une  copie  ou  une  déclaration  peut  '***" 
être  certifiée  conforme  par  le  registrateur 
sous  le  sceau  du  ministère  par  des  moyens 
électroniques  sur  support  électronique  et  la 
certification,  accompagnée  de  la  copie  ou  de 

la  déclaration,  peut  être  déposée  auprès  d'un 
tribunal  par  transmission  électronique  directe 
si  la  certification,  l'apposition  du  sceau  et  le 
dépôt  sont  faits  conformément  aux  règle- 
ments. 

(12)  Une  copie  imprimée  d'un  document  *^p.'*  réputée 

on&in&l 

déposé  aux  termes  du  paragraphe  (11)  est 
réputée  avoir  été  déposée  comme  document 
original  si  elle  est  imprimée  conformément 
aux  règlements. 

(13)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  traiter  de  ce  qui  suit  : 
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(a)  the  making  of  copies  and  statements 
and  their  certification  and  sealing  by 
electronic  means  in  an  electronic  for- 
mat; 

(b)  the  filing  of  copies,  statements  and 
certifications  by  direct  electronic  trans- 
mission; 

(c)  the  printing  of  documents  filed  by 
direct  electronic  transmission. 

GAME  AND  FISH  ACT 

3.— (1)  Subsection  20  (2)  of  the  Game  and 
Fish  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  No  person  shall  use  a  vehicle  for  the 
purpose  of  chasing,  pursuing,  worrying,  mol- 
esting, killing,  injuring  or  destroying  any  ani- 
mal or  bird. 

(2.1)  No  person  shall  use  a  vessel  for  the 
purpose  of  chasing,  pursuing,  worrying,  mol- 
esting, killing,  injuring  or  destroying  any  ani- 
mal or  bird. 

(2)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  at  the  beginning  "Subsection 
(2)  does"  and  substituting  "Subsections  (2) 
and  (2.1)  do". 

(3)  Clause  21  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  a  vehicle"  in  the  third 
line. 

(4)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  have  a  loaded  firearm  in  or  on,  or  dis- 
charge a  loaded  firearm  from,  a  vehi- 
cle. 

LIQUOR  LICENCE  ACT 

4.  Section  61  of  the  Liquor  Licence  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(3.1)  An  individual  who  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  31  (2)  or  (4)  is  not 
liable  to  imprisonment. 

COMMENCEMENT  AND  SHORT 
TITLE 

5.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Provincial  Offences  Statute  Law  Amendment 
Act,  1993. 


a)  la  préparation  de  copies  et  de  déclara- 
tions et  leur  certification,  de  même 
que  l'apposition  d'un  sceau,  par  des 
moyens  électroniques  sur  support  élec- 
tronique;        y 

h)  le  dépôt  de  copies,  de  déclarations  et 
de  certifications  par  transmission  élec- 
tronique directe; 

c)  l'impression  de  documents  déposés  par 
transmission  électronique  directe. 

LOI  SUR  LA  CHASSE  ET  LA  PÊCHE 

3  (1)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  sur 
la  chasse  et  la  pêche  est  abrogé  et  modifié  par 
ce  qui  suit  : 

(2)  Nul  ne  doit  utiliser  un  véhicule  pour  y^'^^**,'^"  ^ 
pourchasser,  poursuivre,  harceler,  maltraiter, 
tuer,  blesser  ou  détruire  un  animal  ou  un 
oiseau. 

(2.1)  Nul  ne  doit  utiliser  un  bateau  pour  ^^',g*^'°"  ^ 
pourchasser,  poursuivre,  harceler,  maltraiter, 
tuer,  blesser  ou  détruire  un  animal  ou  un 
oiseau. 

(2)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Le  paragraphe 
(2)  ne  s'applique»  au  début  du  paragraphe, 
de  «Les  paragraphes  (2)  et  (2.1)  ne 
s'appliquent». 

(3)  L'alinéa  21  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «ou  d'un  véhicule»  à  la 
deuxième  ligne  et  à  la  quatrième  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  avoir  une  arme  à  feu  chargée  à  bord 
d'un  véhicule  ou  décharger  une  arme  à 
feu  à  partir  d'un  véhicule. 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

4  L'article  61  de  la  Loi  sur  les  permis 
d'alcool  est  modifié  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(3.1)  Quiconque   est   déclaré   coupable  Exceptio 
d'une  infraction  au  paragraphe  31  (2)  ou  (4) 
n'est  pas  passible  d'emprisonnement. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABRÉGÉ 

5  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^°"^^"| 
que     le     lieutenant-gouverneur    fixe     par 
proclamation. 

6  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'"*  **"*** 
de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  infi-actions  provinciales. 
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Preamble 


In  order  to  achieve  significant  savings  in  pub- 
lic sector  expenditures  in  a  fair  and  equitable 
manner,  the  Government  is  committed  to 
facilitating  negotiations  between  representa- 
tives of  public  sector  employers  and  their 


Dans  le  but  de  réaliser  des  économies  impor- 
tantes dans  les  dépenses  du  secteur  public  de 
façon  juste  et  équitable,  le  gouvernement 
s'est  engagé  à  faciliter  les  négociations  entre 
les  représentants  des  employeurs  du  secteur 
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Purposes 


employees  for  the  purpose  of  maintaining 
effective  and  efficient  public  services. 

To  this  end,  the  Government  invited  public 
sector  employer  and  employee  representa- 
tives and  representatives  of  independent 
health  practitioners  to  negotiate  a  Social 
Contract  with  the  Government.  During  the 
negotiations,  which  took  place  in  April,  May 
and  June  of  1993,  the  Government  tabled  a 
framework  agreement  that  included  provi- 
sions for: 


—  savings  through  unpaid  leaves  of  absence 
while  protecting  public  services  and 
accommodating  the  preference  of  individ- 
ual employees. 

—  job  security  including  redeployment  and 
training  and  adjustment  for  employees. 

—  the  encouragement  of  efficiency  and  pro- 
ductivity savings  in  the  public  sector. 

—  access  to  a  fund  to  supplement  unemploy- 
ment insurance  benefits  or  to  permit  the 
extension  of  notice  periods  or  to  allow  for 
retraining. 

—  protection  for  those  earning  less  than 
$30,000  a  year. 

It  is  desirable  that  legislation  be  enacted  that 
carries  out  the  general  intent  of  the  frame- 
work Social  Contract  by  encouraging  negoti- 
ated settlements  while  recognizing  that  a  res- 
olution is  essential  so  that  the  necessary 
savings  in  public  expenditures  may  be  real- 
ized in  a  fair  and  equitable  manner. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  purposes  of  this  Act  are  as  follows: 


1.  To  encourage  employers,  bargaining 
agents  and  employees  to  achieve  sav- 
ings through  agreements  at  the  secto- 
ral and  local  levels  primarily  through 
adjustments  in  compensation  arrange- 
ments. 

2.  To  maximize  the  preservation  of  pub- 
lic sector  jobs  and  services  through 
improvements  in  productivity,  includ- 
ing the  elimination  of  waste  and  ineffi- 
ciency. 

3.  To  provide  for  expenditure  reduction 
for  a  three-year  period  and  to  provide 
criteria  and  mechanisms  for  achieving 
the  reductions. 

4.  To  provide  for  a  job  security  fund. 


public  et  de  leurs  employés  pour  maintenir 
des  services  publics  efficaces  et  efficients. 

À  cette  fin,  le  gouvernement  a  invité  les 
représentants  des  employeurs  et  des 
employés  du  secteur  public,  ainsi  que  les 
représentants  des  praticiens  de  la  santé 
indépendants,  à  négocier  un  contrat  social 
avec  lui.  Pendant  les  négociations,  qui  se 
sont  déroulées  en  avril,  mai  et  juin  1993,  le 
gouvernement  a  déposé  un  accord  cadre 
comprenant  des  dispositions  traitant  de  ce 
qui  suit  : 

—  la  réalisation  d'économies  au  moyen  de 
congés  non  payés  qui  permettraient  de 
protéger  les  services  publics  tout  en  tenant 
compte  des  préférences  de  chaque 
employé. 

—  la  sécurité  d'emploi,  y  compris  la  réaffec- 
tation ainsi  que  la  formation  et  l'adapta- 
tion des  employés. 

—  la  promotion  d'économies  grâce  à  l'amé- 
lioration de  l'efficience  et  de  la  producti- 
vité dans  le  secteur  public. 

—  l'accès  à  un  fonds  pour  servir  d'appoint 
aux  prestations  d'assurance-chômage,  pro- 
longer les  périodes  de  préavis  ou  permet- 
tre le  recyclage  des  employés. 

—  la  protection  des  personnes  dont  le  salaire 
est  inférieur  à  30  000  $  par  an. 

Il  est  souhaitable  d'adopter  des  mesures 
législatives  qui  réalisent  l'objet  général  du 
contrat  social  cadre  en  favorisant  la  négocia- 
tion d'accords  tout  en  reconnaissant  qu'un 
règlement  est  essentiel  à  l'obtention,  de 
façon  juste  et  équitable,  des  économies 
nécessaires  dans  les  dépenses  publiques. 

Pour  ces  motifs.  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 

1   Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  Objets 
suivants  : 

L  Encourager  les  employeurs,  les  agents 
négociateurs  et  les  employés  à  réaliser 
des  économies  par  le  biais  d'accords 
aux  niveaux  sectoriel  et  local,  principa- 
lement au  moyen  de  rajustements  de 
la  rétribution. 

2.  Maximiser  la  protection  des  emplois  et 
des  services  du  secteur  public  grâce  à 
l'amélioration  de  la  productivité,  y 
compris  l'élimination  du  gaspillage  et 
de  l'inefficacité. 

3.  Prévoir  les  réductions  de  dépenses  à 
effectuer  sur  trois  exercices  et  prévoir 
les  critères  et  les  mécanismes  permet- 
tant de  réaliser  ces  réductions. 

4.  Prévoir  un  fonds  de  sécurité  d'emploi. 
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Definitions 


PARTI 
GENERAL 

2.    In  this  Act, 

"Administrator"  means  the  person  appointed 
to  administer  the  Fund;  ("administrateur") 

"bargaining  agent"  means  a  trade  union  or 
other  organization  that,  under  any  Act, 
has  bargaining  rights  in  respect  of  any  unit 
of  employees  and  includes  any  other  orga- 
nization that  is  recognized  under  section  5 
as  a  bargaining  agent;  ("agent  négocia- 
teur") 

"bargaining  unit  employee"  means  an 
employee  for  whom  there  is  a  bargaining 
agent;  ("employé  compris  dans  une  unité 
de  négociation") 

"collective  agreement"  means  an  agreement 
in  writing  between  an  employer  and  a  bar- 
gaining agent  providing  for  compensation 
of  those  covered  by  the  agreement;  ("con- 
vention collective") 

"compensation"  means  all  payments  and 
benefits  paid  or  provided  to  or  for  the  ben- 
efit of  a  person  who  performs  functions 
that  entitle  the  person  to  be  paid  a  fixed  or 
ascertainable  amount;  ("rétribution") 

"employee"  means  an  employee  of  an 
employer  in  the  public  sector  and  includes 
the  officers  of  employers  and,  unless 
exempted  by  the  regulations,  the  holders 
of  offices  elected  or  appointed  under  the 
authority  of  any  Act;  ("employé") 

"employer"  means  an  employer  in  the  public 
sector;  ("employeur") 

"Fund"  means  the  Public  Sector  Job  Security 
Fund;  ("Fonds") 

"local  agreement"  means  an  agreement 
entered  into  for  the  purposes  of  this  Act 
between  one  employer  and  one  or  more  of 
the  bargaining  agents  that  have  bargaining 
rights  in  respect  of  employees  of  the 
employer;  ("accord  local") 

"Minister"  means  the  member  of  the  Execu- 
tive Council  to  whom  the  administration  of 
this  Act  is  assigned;  ("ministre") 

"non-bargaining  unit  employee"  means  an 
employee  who  is  not  represented  by  a  bar- 
gaining agent;  ("employé  non  compris 
dans  une  unité  de  négociation") 

"non-bargaining  unit  plan"  means  a  plan 
established  under  section  16;  ("plan  s'ap- 
pliquant  aux  employés  non  compris  dans 
une  unité  de  négociation") 

"public  sector"  means  the  public  sector  as 
described  in  the  Schedule;  ("secteur  pu- 
blic") 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

2   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«accord  local»  Accord  conclu  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  entre  un  employeur 
et  un  ou  plusieurs  agents  négociateurs  qui 
ont  le  droit  de  négocier  à  l'égard  d'em- 
ployés de  l'employeur,  («local  agreement») 

«administrateur»  La  personne  nommée  pour 
administrer  le  Fonds.  («Administrator») 

«agent  négociateur»  Syndicat  ou  autre  orga- 
nisation qui,  en  vertu  d'une  loi,  a  le  droit 
de  négocier  à  l'égard  d'une  unité  à  laquelle 
appartiennent  des  employés.  S'entend  en 
outre  de  toute  autre  organisation  qui  est 
reconnue  comme  agent  négociateur  en 
vertu  de  l'article  5.  («bargaining  agent») 

«cadre  sectoriel»  Plan  désigné  comme  tel  en 
vertu  de  l'article  11  ou  36.  («sectoral  fra- 
mework») 

«convention  collective»  Convention  écrite 
entre  un  employeur  et  un  agent  négocia- 
teur prévoyant  la  rétribution  des  personnes 
visées  par  la  convention,  («collective 
agreement») 

«employé»  Employé  d'un  employeur  du  sec- 
teur public.  S'entend  en  outre  des  diri- 
geants d'employeurs  et,  sauf  si  les  règle- 
ments les  exemptent,  des  titulaires  d'une 
charge  élus  ou  nommés  sous  le  régime 
d'une  loi.  («employee») 

«employé  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion» Employé  représenté  par  un  agent 
négociateur,  («bargaining  unit  employee») 

«employé  non  compris  dans  une  unité  de 
négociation»  Employé  non  représenté  par 
un  agent  négociateur,  («non-bargaining 
unit  employee») 

«employeur»  Employeur  du  secteur  public, 
(«employer») 

«exercice»  Période  qui  commence  le  1''  avril 
et  qui  se  termine  le  31  mars  de  l'année  sui- 
vante, sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments, («year») 

«Fonds»  Le  Fonds  de  sécurité  d'emploi  du 
secteur  public.  («Fund») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  exécutif 
chargé  de  l'application  de  la  présente  loi. 
(«Minister») 

«plan  s'appliquant  aux  employés  non  compris 
dans  une  unité  de  négociation»  Plan  établi 
en  vertu  de  l'article  16.  («non-bargaining 
unit  plan») 

«règlement»  Règlement  pris  en  application 
de  la  présente  loi.  («regulation») 
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Sectors 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Persons 
bound 


Additional 
bargaining 
agents 


Same 


Limitation 


"regulation"  means  a  regulation  made  under 
this  Act;  ("règlement") 

"sectoral  framework"  means  a  plan  desig- 
nated under  section  11  or  36  as  a  sectoral 
framework;  ("cadre  sectoriel") 

"year"  means  the  period  beginning  April  1 
and  ending  with  March  31  in  the  following 
year  unless  otherwise  provided  in  the  regu- 
lations, ("exercice") 

3.  — (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
public  sector  is  divided  into  the  following 
sectors: 

1.  The  Ontario  Public  Service  Sector. 


2.  The  Health  Sector. 

3.  The  Community  Services  Sector. 

4.  The  Schools  Sector. 

5.  The  Colleges  Sector. 

6.  The  Universities  Sector. 

7.  The  Agencies,  Boards  and  Commis- 
sions Sector. 

8.  The  Municipalities  Sector. 

(2)  Unless  otherwise  provided  by  the  Min- 
ister, each  sector  consists  of  the  same  parties 
as  were  in  that  sector  during  the  Social  Con- 
tract negotiations. 

(3)  The  Minister  may  assign  employers  to 
sectors. 

(4)  A  sector  may  contain  one  or  more 
than  one  employer. 

(5)  Every  employer  belongs  to  a  sector;  it 
is  the  responsibility  of  an  employer  to  deter- 
mine, through  the  ministry  of  the  Minister, 
the  sector  to  which  the  employer  belongs. 

(6)  The  Minister  may  divide  a  sector  into 
two  or  more  subsectors  and  name  the  parties 
in  respect  of  negotiating  in  the  subsectors. 

(7)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  subsec- 
tor  shall  be  deemed  to  be  a  sector. 

4.  This  Act  binds  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  all  employers,  employees  and 
bargaining  agents  in  the  public  sector. 

5.— (1)  The  Minister  may  recognize  as  a 
bargaining  agent  for  the  purposes  of  this  Act 
an  organization  that  in  his  or  her  opinion 
represents  employees  but  that  does  not  have 
bargaining  rights  under  an  Act. 

(2)  The  recognition  may  be  subject  to 
such  restrictions  as  the  Minister  specifies. 

(3)  The  Minister  shall  not  designate  an 
organization  as  a  bargaining  agent  under  sub- 


Secteurs 


«rétribution»  L'ensemble  des  paiements  et 
avantages  versés  ou  accordés  à  une  per- 
sonne ou  au  profit  d'une  personne  qui 
exerce  des  fonctions  pour  lesquelles  elle  a 
droit  à  un  montant  fixe  ou  verifiable, 
(«compensation») 

«secteur  public»  Le  secteur  public  décrit  à 
l'annexe,  («public  sector») 

3  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  le  secteur  public  comprend  les  secteurs 
suivants  : 

1.  Le  secteur  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario. 

2.  Le  secteur  de  la  santé. 

3.  Le  secteur  des  services  communautai- 
res. 

4.  Le  secteur  des  écoles. 

5.  Le  secteur  des  collèges. 

6.  Le  secteur  des  universités. 

7.  Le  secteur  des  organismes,  conseils  et 
commissions. 

8.  Le  secteur  des  municipalités. 

(2)  Sauf  décision  contraire  du  ministre, 
chaque  secteur  se  compose  des  mêmes  par- 
ties qui  appartenaient  au  secteur  en  question 
pendant  les  négociations  sur  le  contrat  social. 

(3)  Le  ministre  peut  affecter  des 
employeurs  aux  secteurs. 

(4)  Un  secteur  peut  contenir  un  ou  plu- 
sieurs employeurs. 

(5)  Chaque  employeur  appartient  à  un 
secteur;  il  lui  incombe  de  déterminer,  par  le 
biais  du  ministère  qui  relève  du  ministre,  à 
quel  secteur  il  appartient. 

(6)  Le  ministre  peut  diviser  un  secteur  en 
deux  sous-secteurs  ou  plus  et  désigner  les 
parties  aux  négociations  dans  les  sous-sec- 
teurs. 

(7)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  '''^™ 
un  sous-secteur  est  réputé  un  secteur. 

4  La  présente  loi  lie  la  Couronne  du  chef  P"sonnes 
de     l'Ontario     et     tous     les     employeurs, 
employés  et  agents  négociateurs  du  secteur 
public. 

5  (1)  Le  ministre  peut  reconnaître  une  Agents  négo- 

>    ■'  .  .     ,  "^        .  ,  .        ciateurs  addi- 

organisation  qui,  a  son  avis,  représente  des  tionneis 
employés  mais  n'a  pas  le  droit  de  négocier 
aux  termes  d'une  loi  comme  agent  négocia- 
teur pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(2)  La  reconnaissance  peut  être  assujettie 
aux  restrictions  que  précise  le  ministre. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  désigner,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  une  organisation 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


Restriction 
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Bargaining 
rights 


section  (1)  for  employees  who  are  repre- 
sented by  a  bargaining  agent. 

(4)  A  bargaining  agent  designated  under 
subsection  (1)  has  the  right  to  bargain  on 
behalf  of  the  employees  for  the  purposes  of 
this  Act. 


6.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted 


Human 

Pay  Equity^'    or  applied  SO  as  to  reduce  any  right  or  enti- 
'^c/  tlement  under  the  Human  Rights  Code  or 

under  the  Pay  Equity  Act. 


comme  agent  négociateur  d'employés  qui 
sont  déjà  représentés  par  un  agent  négocia- 
teur. 


Droit  de 
négocier 


(4)  Un  agent  négociateur  désigné  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  a  le  droit  de  négocier  au 
nom  des  employés  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

6  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  ne  ^°'^'  '^^ , 

,    .^  -^       .    .  ...  !■       '      j  -^         droits  de  la 

doit  être  mterpretee  ou  appliquée  de  manière  personne  et 
à  limiter  un  droit  prévu  par  le  Code  des  Loi  sur 
droits  de  la  personne  ou  la  Loi  sur  l'équité  ^^^i^ 
salariale. 


Expenditure 

reduction 

targets 


Reduced 
targets  if 
sectoral 
framework 


Ten-day 
delay 


Expression 
of  target 


Fund 


Purpose 


PART  II 
EXPENDITURE  REDUCTION  TARGETS 

7.— (1)  The  Minister  shall  establish  expen- 
diture reduction  targets  for  sectors  and  for 
employers. 

(2)  If  there  is  a  sectoral  framework  in 
respect  of  a  sector,  the  Minister  shall  estab- 
lish lower  expenditure  reduction  targets  for 
every  employer  in  the  sector  who, 

(a)  enters  into  a  local  agreement,  not  later 
than  August  1,  1993,  that  implements 
the  sectoral  framework;  or 

(b)  implements  a  non-bargaining  unit 
plan,  not  later  than  August  1,  1993, 
that  implements  the  sectoral  frame- 
work. 


(3)  For  the  purpose  of  clause  (2)  (a),  a 
local  agreement  shall  be  deemed  to  have 
been  entered  into  on  August  1,  1993  if  the 
Minister  makes  a  direction  under  subsection 
13  (4)  that  applies  to  the  local  agreement  and 
the  local  agreement  is  entered  into  not  later 
than  August  10,  1993. 

(4)  The  Minister  may  express  an  expendi- 
ture reduction  target  as  a  specific  amount  of 
money  or  by  means  of  a  formula  or  other 
method  for  determining  an  amount  of 
money. 

PART  III 
PUBLIC  SECTOR  JOB  SECURITY  FUND 


8.  — (1)  A  fund  to  be  known  in  English  as 
the  Public  Sector  Job  Security  Fund  and  in 
French  as  Fonds  de  sécurité  d'emploi  du 
secteur  public  is  established. 

(2)  The  purpose  of  the  Fund  is  to  provide, 
in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions, 

(a)  payments  to  employees  who  are 
released  from  employment  by  their 
employers;  and 


PARTIE  II 
OBJECTIFS  EN  MATIÈRE  DE 
RÉDUCTION  DES  DÉPENSES 

7    (1)  Le  ministre  fixe  des  objectifs  en  Objectifs  en 

.,  ,        ,  ,        .  ,         .,  V    ...  matière  de 

matière  de  reduction  des  dépenses  a  1  inten-  réduction  des 
tion  des  secteurs  et  des  employeurs.  dépenses 

(2)  S'il  existe  un  cadre  sectoriel  à  l'égard  objectifs 

nrioins  c  levés 

d'un  secteur,  le  ministre  fixe  des  objectifs  s'il  existe  un 

moins  élevés  en  matière  de  réduction  des  cadre  secto- 

dépenses  à  l'intention  de  chaque  employeur  "^ 
de  ce  secteur  qui,  selon  le  cas  : 

a)  conclut,  au  plus  tard  le  1"  août  1993, 
un  accord  local  de  mise  en  oeuvre  du 
cadre  sectoriel; 

b)  met  en  oeuvre,  au  plus  tard  le 
\"  août  1993,  un  plan  s'appliquant  aux 
employés  non  compris  dans  une  unité 
de  négociation  qui  met  en  oeuvre  le 
cadre  sectoriel. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)  a),  un  ^^}^l  '^^  ''« 
accord  local  est  réputé  avoir  été  conclu  le 
\"  août  1993  si  le  ministre  donne  une  direc- 
tive en  vertu  du  paragraphe  13  (4)  qui  s'ap- 
plique à  cet  accord  et  que  celui-ci  est  conclu 
au  plus  tard  le  10  août  1993. 


jours 


(4)  Le  ministre  peut  exprimer  un  objectif  p°r^^,^* 
en  matière  de  réduction  des  dépenses  sous  la 
forme  d'un  montant  précis  ou  au  moyen 
d'une  formule  ou  d'une  autre  méthode  per- 
mettant de  déterminer  un  montant. 

PARTIE  III 

FONDS  DE  SÉCURITÉ  D'EMPLOI  DU 

SECTEUR  PUBLIC 

8    (1)  Est    constitué    un    fonds    appelé  '^°"* 
Fonds  de  sécurité  d'emploi  du  secteur  public 
en  français  et  Public  Sector  Job  Security 
Fund  en  anglais. 


(2)  Le  Fonds  a  pour  objet  de  procurer, 
conformément  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements  : 

a)  d'une  part,  des  paiements  aux 
employés  qui  sont  licenciés  par  leur 
employeur; 


Objet 
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Administra- 
tion 


Audit 


(b)  payments  to  employers  for  the  purpose 
of  extending  the  employment  of 
employees  who  will  be  released  from 
employment  by  the  employers. 

9.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  person  to  administer 
the  Fund. 

(2)  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Fund  shall  be  audited  annually  by  the 
Provincial  Auditor. 

(3)  The  Administrator  shall  make  an 
annual  report  to  the  Minister  on  the  opera- 
tion of  the  Fund. 

(4)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  table  the  report  in  the  Assembly. 

(5)  The  Administrator  shall  submit  to  the 
Minister  such  other  reports  as  the  Minister 
may  require. 

10.  An  employee,  bargaining  agent  or 
employer  may  apply  to  the  Administrator  for 
payments  out  of  the  Fund  in  accordance  with 
Part  V,  Part  VI  and  the  regulations. 

PART  IV 
SECTORAL  FRAMEWORK 

S*^«orS"         11.— (1)  The  Minister  may  designate,  as  a 
framework      Sectoral  framcwork,  a  plan  that  relates  to  a 
sector. 


Annual 
report 


Tabling 


Other 
reports 


Payments 
from  Fund 


Deadline  for 
designation 


Criteria 


(2)  The  Minister  shall  not  designate  a  plan 
as  a  sectoral  framework  after  August  1,  1993. 

(3)  The  Minister  shall  not  designate  a  plan 
as  a  sectoral  framework  unless,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  the  plan  meets  the  fol- 
lowing criteria: 

L  There  is  sufficient  support  for  the 
plan,  based  on  negotiations  leading  to 
the  development  of  the  plan,  for  the 
plan  to  form  the  basis  for  local  agree- 
ments in  the  sector. 

2.  The  plan  includes  provisions  that  will 
assist  employers  in  the  sector  in 
achieving  the  expenditure  reduction 
target  established  by  the  Minister  for 
the  sector. 

3.  The  plan  will  not  adversely  affect 
employees  in  the  sector  who  earn  less 
than  $30,000  annually,  excluding  over- 
time pay. 

4.  The  plan  contains  appropriate  provi- 
sions to  minimize  job  losses  in  the  sec- 
tor, appropriate  provisions  respecting 
the  redeployment  of  employees  in  the 
sector  who  are  released  from  employ- 
ment or  who  receive  notice  that  they 
will  be  released  from  employment,  and 
appropriate    provisions    relating    to 


b)  d'autre  part,  des  paiements  aux 
employeurs  dans  le  but  de  prolonger  la 
durée  d'emploi  des  employés  qu'ils 
licencieront. 

9    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Admimstra- 
nomme  une  personne  pour  administrer  le 
Fonds. 

(2)  Les  comptes  et  les  opérations  finan-  vérification 
cières  du  Fonds  sont  vérifiés  chaque  année 

par  le  vérificateur  provincial. 

(3)  L'administrateur    présente    chaque  Rapport 

^  ,'  .    .  '^  t     c  ■  annuel 

année  au  mmistre  un  rapport  sur  le  fonction- 
nement du  Fonds. 

(4)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  '^^P"' 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le  dépose 
ensuite  devant  l'Assemblée. 

(5)  L'administrateur  présente  au  ministre  ^"^^  "P" 
tout  autre  rapport  que  celui-ci  exige. 


ports 


10  Tout  employé,  agent  négociateur  ou  f^'l™  ^"'^  *" 
employeur  peut  demander  à  l'administrateur 

des  paiements  sur  le  Fonds  conformément 
aux  parties  V  et  VI  et  aux  règlements. 

PARTIE  rV 
CADRE  SECTORIEL 

11  (1)  Le  ministre  peut  désigner  comme  Désignation 
^   '       .   ,  ,      '^     .  °  ,  d  un  cadre 

cadre  sectonel  un  plan  qui  se  rapporte  a  un  sectoriel 

secteur. 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  désigner  de  Ç*'^  '™"^ 

,       '  ,  •   1  -      1     ^  .      de  la  désigna- 

plan  comme  cadre  sectoriel  après  le  1"  août  tion 

1993. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  désigner  un  plan  Cntères 
comme  cadre  sectoriel  que  si,  selon  lui,  le 

plan  répond  aux  critères  suivants  : 


1.  Le  plan  jouit  d'un  appui  suffisant, 
d'après  les  négociations  qui  ont  abouti 
à  son  élaboration,  pour  constituer  le 
fondement  d'accords  locaux  dans  le 
secteur. 

2.  Le  plan  comporte  des  dispositions  qui 
aideront  les  employeurs  du  secteur  à 
atteindre  l'objectif  en  matière  de 
réduction  des  dépenses  fixé  par  le 
ministre  à  l'intention  du  secteur. 

3.  Le  plan  ne  nuira  pas  aux  employés  du 
secteur  qui  gagnent  moins  de  30  000  $ 
par  an,  sans  compter  les  indemnités 
d'heures  supplémentaires. 

4.  Le  plan  comporte  des  dispositions 
appropriées  pour  réduire  au  minimum 
les  pertes  d'emplois  dans  le  secteur, 
des  dispositions  appropriées  en  ce  qui 
concerne  la  réaffectation  des  employés 
du  secteur  qui  sont  licenciés  ou  qui 
reçoivent  un  préavis  de  licenciement  et 
des  dispositions  appropriées  en  ce  qui 
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employee  training  and  adjustment  pro- 
grams. 

5.  The  plan  will  be  fair  and  equitable  in 
its  application  to  all  employees. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  plan 
if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  special  cir- 
cumstances apply  and  it  is  desirable  to  desig- 
nate the  plan  as  a  sectoral  framework. 

(5)  A  sectoral  framework  may  contain  a 
standard  form  of  local  agreement  to  imple- 
ment the  framework. 

12.  In  addition  to  the  provisions  referred 
to  in  subsection  11  (3),  persons  seeking  to 
negotiate  the  contents  of  a  sectoral  frame- 
work may  consider  including  the  following 
provisions  in  the  framework: 

1.  Provisions  relating  to  organizational 
restructuring,  including  early  retire- 
ment options  and  labour  adjustment 
programs. 

2.  Provisions  relating  to  improvements  in 
productivity,  including  the  elimination 
of  waste  and  inefficiency. 

3.  Provisions  relating  to  alternate  work 
arrangements. 

4.  Provisions  relating  to  the  binding  reso- 
lution of  disputes. 

5.  Provisions  relating  to  the  sharing  of 
information  and  decision-making  by 
employers  and  employee  representa- 
tives, including  the  sharing  of  financial 
and  planning  information. 


6.  Provisions  relating  to  sectoral  bargain- 
ing. 

7.  Provisions  relating  to  the  establish- 
ment of  joint  committees  at  the  secto- 
ral and  local  level. 

8.  Provisions  relating  to  pensions,  includ- 
ing the  joint  trusteeship  of  pension 
funds. 


9.  Any  other  provisions  proposed  by  a 
party  to  the  negotiations. 

PARTY 

LOCAL  AGREEMENTS  WITH 

BARGAINING  AGENTS 

13.  — (1)  One  or  more  bargaining  agents 
may,  not  later  than  August  1,  1993,  enter 
into  a  local  agreement  with  an  employer. 

(2)  A  provincial,  national  or  international 
trade  union  may  enter  into  local  agreements 


concerne  des  programmes  de  forma- 
tion et  d'adaptation  des  employés. 

5.  Le  plan  sera  juste  et  équitable  dans 
son  application  à  tous  les  employés. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  à  Circonstances 
un  plan  si  le  ministre  est  d  avis  que  des  cir- 
constances particulières  s'appliquent  et  qu'il 

est  souhaitable  de  désigner  le  plan  comme 
cadre  sectoriel. 

(5)  Un  cadre  sectoriel  peut  comporter  un  ^""^  '°^^' 
accord  local  type  visant  sa  mise  en  oeuvre. 


type 


12  Outre  les  dispositions  visées  au  para-  Négociation 
graphe  11  (3),  les  personnes  qui  tentent  de  toriei 
négocier  le  contenu  d'un  cadre  sectoriel  peu- 
vent envisager  la  possibilité  d'inclure  dans  le 
cadre  les  dispositions  suivantes  : 


1.  Des  dispositions  relatives  à  la  restruc- 
turation organisationnelle,  y  compris 
des  options  de  retraite  anticipée  et  des 
programmes  d'adaptation  de  la  main- 
d'oeuvre. 

2.  Des  dispositions  relatives  à  l'améliora- 
tion de  la  productivité,  y  compris  l'éli- 
mination du  gaspillage  et  de  l'ineffica- 
cité. 

3.  Des  dispositions  relatives  au  réaména- 
gement des  régimes  de  travail. 

4.  Des  dispositions  relatives  au  règlement 
exécutoire  des  différends. 

5.  Des  dispositions  relatives  à  l'échange 
de  renseignements  et  à  la  prise  de 
décisions  par  les  employeurs  et  les 
représentants  des  employés,  y  compris 
l'échange  de  renseignements  financiers 
et  de  renseignements  en  matière  de 
planification. 

6.  Des  dispositions  relatives  à  la  négocia- 
tion par  secteur. 

7.  Des  dispositions  relatives  à  la  constitu- 


tion de  comités 
sectoriel  et  local. 


mixtes  aux  niveaux 


8.  Des  dispositions  relatives  aux  pen- 
sions, y  compris  l'administration  en 
fiducie  conjointe  des  caisses  de 
retraite. 

9.  Toute  autre  disposition  proposée  par 
une  partie  aux  négociations. 

PARTIE  V 
CONCLUSION  D'ACCORDS  LOCAUX 
AVEC  LES  AGENTS  NÉGOCL^TEURS 


I 


Accords 
locaux 


13  (1)  Un  OU  plusieurs  agents  négocia- 
teurs peuvent,  au  plus  tard  le  l"  août  1993, 
conclure  un  accord  local  avec  un  employeur. 

(2)  Un  syndicat  provincial,  national  ou  Syndicats  pro- 

^    '        .       -^ ,  '^  .      vinciaux, 

international    peut   conclure   des   accords  nationaux  et 


intemationau 
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delay 


Interpreta- 
tion 


on  behalf  of  bargaining  agents  that  are  affili- 
ated with  the  trade  union  and  have  autho- 
rized the  trade  union  to  act  on  their  behalf. 

(3)  An  employer  association  may  enter 
into  local  agreements  on  behalf  of  employers 
that  are  members  of  the  association  and  have 
authorized  the  employer  association  to  act  on 
their  behalf. 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  local  agree- 
ment may  be  entered  into  not  later  than 
August  10,  1993  if  there  is  a  sectoral  frame- 
work that  relates  to  the  sector  of  the 
employer  and  the  Minister  directs  that  this 
subsection  applies  to  the  sector. 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  local 
agreement  is  entered  into  when  it  has  been 
signed  by  the  parties  and  has  been  ratified,  if 
ratification  is  required. 

Payments  14.— (1)  Subject  to  the  regulations,  a  bar- 

out  of  Fund  .    .        ^   '.         ■'  ,  1       •         1  J  r 

to  bargaining  gammg  unit  employee  who  is  released  from 
unit  employment  by  his  or  her  employer  is  enti- 

empioyees       ^j^^  ^^  payments  out  of  the  Fund  if  the  fol- 
lowing criteria  are  met: 

1.  The  employer  has  entered  into  a  local 
agreement  that, 

i.  implements  the  sectoral  frame- 
work, if  there  is  a  sectoral  frame- 
work that  relates  to  the  sector  of 
the  employer,  or 

ii.  meets  the  criteria  set  out  in  sub- 
section (2),  if  there  is  no  sectoral 
framework  that  relates  to  the  sec- 
tor of  the  employer. 


2.  The  bargaining  agent  that  has  bargain- 
ing rights  in  respect  of  the  employee  is 
a  party  to  the  local  agreement. 

3.  The  local  agreement  is  entered  into 
and  comes  into  force  not  later  than 
August  1,  1993  or,  if  subsection  13  (4) 
applies  to  the  agreement,  not  later 
than  August  10,  1993. 

4.  The  local  agreement  applies  until 
March  31,  1996. 

5.  The  employee  is  released  from 
employment  on  or  after  June  14,  1993 
and  before  April  1,  1996. 


Criteria  for 
local  agree- 
ment if  no 
sectoral 
framework 


(2)  The  criteria  referred  to  in  subpara- 
graph ii  of  paragraph  1  of  subsection  (1)  are: 

1.  The  agreement  includes  provisions 
that  will  assist  the  employer  in  achiev- 
ing the  expenditure  reduction  target 
established  by  the  Minister  for  the 
employer. 

2.  The  agreement  will  not  adversely 
affect  employees  who  earn  less  than 


Associations 
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Délai  de  dix 
jours 


Interprétation 
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tinés aux 
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locaux  pour  le  compte  des  agents  négocia- 
teurs qui  lui  sont  affiliés  et  qui  l'ont  autorisé 
à  les  représenter. 

(3)  Une  association  d'employeurs  peut 
conclure  des  accords  locaux  pour  le  compte 
des  employeurs  qui  sont  membres  de  l'asso- 
ciation et  qui  l'ont  autorisée  à  les  représen- 
ter. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  un  accord 
local  peut  être  conclu  au  plus  tard  le  10  août 
1993  s'il  existe  un  cadre  sectoriel  qui  se  rap- 
porte au  secteur  auquel  appartient  l'em- 
ployeur et  que  le  ministre  donne  une  direc- 
tive portant  que  le  présent  paragraphe 
s'applique  au  secteur. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
un  accord  local  est  conclu  lorsqu'il  a  été 
signé  par  les  parties  et  qu'il  a  été  ratifié,  s'il 
y  a  lieu. 

14  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  l'em- 
ployé compris  dans  une  unité  de  négociation 
qui  est  licencié  par  son  employeur  a  droit  à 
des  paiements  sur  le  Fonds  si  les  critères 
suivants  sont  respectés  : 

1.  L'employeur  a  conclu  un  accord  local 
qui,  selon  le  cas  : 

i.  met  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel, 
s'il  en  existe  un  qui  se  rapporte 
au  secteur  auquel  appartient 
l'employeur, 

ii.  répond  aux  critères  énoncés  au 
paragraphe  (2),  en  l'absence  de 
cadre  sectoriel  qui  se  rapporte  au 
secteur  auquel  appartient  l'em- 
ployeur. 

2.  L'agent  négociateur  qui  a  le  droit  de 
négocier  à  l'égard  de  l'employé  est 
partie  à  l'accord  local. 

3.  L'accord  local  est  conclu  et  entre  en 
vigueur  au  plus  tard  le  l"  août  1993 
ou,  si  le  paragraphe  13  (4)  s'applique  à 
l'accord,  au  plus  tard  le  10  août  1993. 

4.  L'accord  local  s'applique  jusqu'au  31 
mars  1996. 

5.  L'employé  est  licencié  le  14  juin  1993 
ou  après  cette  date,  mais  avant  le 
1"  avril  1996. 

(2)  Les  critères  visés  à  la  sous-disposition  '^"',"",     , 

. .     ,      ,       , .  .  .         ,     ,  ,       f , .  applicables  a 

Il  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  sont  laccord  local 

les  suivants  :  en  l'absence 

de  cadre  sec- 

1.  L'accord  comporte  des  dispositions  qui  '«"e' 
aideront  l'employeur  à  atteindre  l'ob- 
jectif en  matière  de  réduction  des 
dépenses  fixé  par  le  ministre  à  son 
intention. 

2.  L'accord  ne  nuira  pas  aux  employés 
qui  gagnent  moins  de  30  000  $  par  an. 
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$30,000  annually,  excluding  overtime 
pay. 

3.  The  agreement  contains  appropriate 
provisions  to  minimize  job  losses, 
appropriate  provisions  respecting  the 
redeployment  of  employees  who  are 
released  from  employment  or  who 
receive  notice  that  they  will  be 
released  from  employment,  and  appro- 
priate provisions  relating  to  employee 
training  and  adjustment  programs. 

4.  The  agreement  will  be  fair  and  equita- 
ble in  its  application  to  all  employees. 

(3)  Subject  to  the  regulations,  the  Admin- 
istrator shall  make  payments  out  of  the  Fund 
to  a  bargaining  unit  employee  who  is 
released  from  employment  by  his  or  her 
employer  if, 

(a)  the  employee  is  released  from  employ- 
ment on  or  after  June  14,  1993  and 
before  April  1,  1996; 

(b)  there  is  a  sectoral  framework  that 
relates  to  the  sector  of  the  employer; 

(c)  the  employer  and  the  bargaining  agent 
that  has  bargaining  rights  in  respect  of 
the  employee  have  not  entered  into  a 
local  agreement  that  complies  with  the 
criteria  set  out  in  paragraphs  1,  3  and 
4  of  subsection  (1);  and 

(d)  the  Administrator  is  satisfied  that  the 
bargaining  agent  that  has  bargaining 
rights  in  respect  of  the  employee  made 
all  reasonable  efforts  to  enter  into  a 
local  agreement  with  the  employer  to 
implement  the  sectoral  framework. 

15.  — (1)  The  provisions  of  a  local  agree- 
ment that  apply  to  employees  in  respect  of 
whom  a  party  to  the  agreement  has  bargain- 
ing rights  prevail  over  any  provision  in  any 
other  Act  or  the  regulations  thereunder  that 
relates  to  holidays,  vacations,  hours  of  work 
or  overtime  pay  if  the  agreement  meets  the 
criteria  set  out  in  paragraphs  1,  3  and  4  of 
subsection  14  (1). 


coiiei't'iv  *  "''        ^^^  ^^^  provisions  of  a  local  agreement 
agreement       prevail  over  the  provisions  of  a  collective 
agreement. 

PART  VI 
NON-BARGAINING  UNIT  PLANS 


Non  bar.  16.  — (1)  An  employer  may  establish  a 

gaining  unit  ii-  ■  ,, 

plans  plan  that  apphes  to  the  employer  s  non-bar- 

gaining unit  employees. 


Effect  on 
holidays, 
vacations, 
etc. 


sans  compter  les  indemnités  d'heures 
supplémentaires. 

3.  L'accord  comporte  des  dispositions 
appropriées  pour  réduire  au  minimum 
les  pertes  d'emplois,  des  dispositions 
appropriées  en  ce  qui  concerne  la  réaf- 
fectation des  employés  qui  sont  licen- 
ciés ou  qui  reçoivent  un  préavis  de 
licenciement  et  des  dispositions  appro- 
priées en  ce  qui  concerne  des  pro- 
grammes de  formation  et  d'adaptation 
des  employés. 

4.  L'accord  sera  juste  et  équitable  dans 
son  application  à  tous  les  employés. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements,  l'adminis-  Autres  paie- 
trateur  accorde  des  paiements  sur  le  Fonds  à 
tout  employé  compris  dans  une  unité  de 
négociation  qui  est  licencié  par  son 
employeur  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'employé  est  licencié  le  14  juin  1993 
ou  après  cette  date,  mais  avant  le 
1"  avril  1996; 

b)  il  existe  un  cadre  sectoriel  qui  se  rap- 
porte au  secteur  auquel  appartient 
l'employeur; 

c)  l'employeur  et  l'agent  négociateur  qui 
a  le  droit  de  négocier  à  l'égard  de 
l'employé  n'ont  pas  conclu  d'accord 
local  qui  soit  conforme  aux  critères 
énoncés  aux  dispositions  1,  3  et  4  du 
paragraphe  (1); 

d)  l'administrateur  est  convaincu  que 
l'agent  négociateur  qui  a  le  droit  de 
négocier  à  l'égard  de  l'employé  a  fait 
tous  les  efforts  raisonnables  pour  con- 
clure avec  l'employeur  un  accord  local 
visant  à  mettre  en  oeuvre  le  cadre  sec- 
toriel. 


15  (1)  Les  dispositions  d'un  accord  local 
qui  s'appliquent  aux  employés  à  l'égard  des- 
quels une  partie  à  l'accord  a  le  droit  de  négo- 
cier l'emportent  sur  toute  disposition  des 
autres  lois  ou  de  leurs  règlements  d'applica- 
tion qui  se  rapporte  aux  jours  fériés,  aux 
vacances,  aux  heures  de  travail  ou  aux 
indemnités  d'heures  supplémentaires  si  l'ac- 
cord répond  aux  critères  énoncés  aux  disposi- 
tions 1,  3  et  4  du  paragraphe  14  (1). 

(2)  Les  dispositions  d'un  accord  local  l'em- 
portent sur  les  dispositions  d'une  convention 
collective. 

PARTIE  VI 

PLANS  S'APPLIQUANT  AUX  EMPLOYÉS 

NON  COMPRIS  DANS  UNE  UNITÉ  DE 

NÉGOCL\TION 

16  (1)  Un  employeur  peut  établir  un 
plan  qui  s'applique  à  ses  employés  non  com- 
pris dans  une  unité  de  négociation. 


Effet  sur  les 
jours  fériés, 
vacances  et 
autres  avanta- 
ges 


Incompatibi- 
lité avec  une 
convention 
collective 


Plans  s'appli- 
quant  aux 
employés  non 
compris  dans 
une  unité  de 
négociation 
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Require- 
ments of 
plan 


Criteria  for 
plan  if  no 
sectoral 
framework 


Plan  over- 
rides 
contracts 


(2)  A  plan  established  under  subsection 
(1)  must, 

(a)  if  there  is  a  sectoral  framework  that 
relates  to  the  sector  of  the  employer, 
implement  the  sectoral  framework,  at 
least  to  the  extent  that  the  sectoral 
framework  provides  for  measures  that 
would  be  authorized  under  Part  VII  if 
that  Part  applied  to  the  employer's 
non-bargaining  unit  employees; 

(b)  if  there  is  no  sectoral  framework  that 
relates  to  the  sector  of  the  employer, 
meet  the  criteria  set  out  in  subsection 
(3);  or 

(c)  if  the  employer  has  entered  into  one 
or  more  local  agreements  that  meet 
the  criteria  set  out  in  paragraphs  1,  3 
and  4  of  subsection  14  (1),  provide  for 
the  application  to  the  employer's  non- 
bargaining  unit  employees  of  provi- 
sions that  apply  to  bargaining  unit 
employees  under  one  of  the  local 
agreements,  with  necessary  modifica- 
tions, at  least  to  the  extent  that  the 
local  agreement  provides  for  measures 
that  would  be  authorized  under  Part 
VII  if  that  Part  applied  to  the  employ- 
er's non-bargaining  unit  employees. 


(3)  The   criteria   referred   to   in   clause 
(2)  (b)  are: 

1.  The  plan  established  under  subsection 
(1)  includes  provisions  that  will  assist 
the  employer  in  achieving  the  expendi- 
ture reduction  target  established  by 
the  Minister  for  the  employer. 

2.  The  plan  will  not  adversely  affect 
employees  who  earn  less  than  $30,000 
annually,  excluding  overtime  pay. 

3.  The  plan  established  under  subsection 
(1)  contains  appropriate  provisions  to 
minimize  job  losses,  appropriate  provi- 
sions respecting  the  redeployment  of 
employees  who  are  released  from 
employment  or  who  receive  notice  that 
they  will  be  released  from  employ- 
ment, and  appropriate  provisions 
relating  to  employee  training  and 
adjustment  programs. 

4.  The  plan  established  under  subsection 
(1)  will  be  fair  and  equitable  in  its 
application  to  all  employees. 

(4)  A  plan  established  under  subsection 
(1)  applies  to  a  non-bargaining  unit  employee 


(2)  Un  plan  établi  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  doit,  selon  le  cas  : 

a)  s'il  existe  un  cadre  sectoriel  qui  se  rap- 
porte au  secteur  auquel  appartient 
l'employeur,  mettre  en  oeuvre  le  cadre 
sectoriel  au  moins  jusqu'au  point  où 
celui-ci  prévoit  des  mesures  qui 
seraient  autorisées  en  vertu  de  la  par- 
tie VII  si  cette  partie  s'appliquait  aux 
employés  non  compris  dans  une  unité 
de  négociation  de  l'employeur; 

b)  en  l'absence  de  cadre  sectoriel  qui  se 
rapporte  au  secteur  auquel  appartient 
l'employeur,  répondre  aux  critères 
énoncés  au  paragraphe  (3); 

c)  si  l'employeur  a  conclu  un  ou  plusieurs 
accords  locaux  qui  répondent  aux  cri- 
tères énoncés  aux  dispositions  1,  3  et  4 
du  paragraphe  14  (1),  prévoir  que  les 
dispositions  qui  s'appliquent  aux 
employés  compris  dans  une  unité  de 
négociation  aux  termes  d'un  des 
accords  locaux  s'appliquent  également, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux 
employés  non  compris  dans  une  unité 
de  négociation,  au  moins  jusqu'au 
point  où  l'accord  local  prévoit  des 
mesures  qui  seraient  autorisées  en 
vertu  de  la  partie  VII  si  cette  partie 
s'appliquait  aux  employés  non  compris 
dans  une  unité  de  négociation  de  l'em- 
ployeur. 


Exigences  du 
plan 


(3)  Les  critères  visés  à  l'alinéa  (2)  b)  sont 
les  suivants  : 


Critères 
applicables  au 
plan  en  l'ab- 
<      .  .         -     ■  .•  ■  .        sence  de 

1.  Le  plan  établi  en  vertu  du  paragraphe  cadre  secto- 
(1)  comprend  des  dispositions  qui  "«' 
aideront  l'employeur  à  atteindre  l'ob- 
jectif en  matière  de  réduction  des 
dépenses  fixé  par  le  ministre  à  son 
intention. 

2.  Le  plan  ne  nuira  pas  aux  employés  qui 
gagnent  moins  de  30  000  $  par  an,  sans 
compter  les  indemnités  d'heures  sup- 
plémentaires. 

3.  Le  plan  établi  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  comporte  des  dispositions  appro- 
priées pour  réduire  au  minimum  les 
pertes  d'emplois,  des  dispositions 
appropriées  en  ce  qui  concerne  la  réaf- 
fectation des  employés  qui  sont  licen- 
ciés ou  qui  reçoivent  un  préavis  de 
licenciement  et  des  dispositions  appro- 
priées en  ce  qui  concerne  des  pro- 
grammes de  formation  et  d'adaptation 
des  employés. 

4.  Le  plan  établi  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sera  juste  et  équitable  dans  son 
application  à  tous  les  employés. 

(4)  Un  plan  établi  en  vertu  du  paragraphe   ^  P'^"  ''''"' 

(M  \       n  t *  \        f  *       DOi EC  sur  les 

1)  s  applique  aux  employes  non  compris  contrats 
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Objection 


Reasons 


Review 


Implementa- 
tion 


Amendments 


Request  for 

further 

review 


Written 
request 


Procedures 


despite  any  contract  to  which  the  employee  is 
a  party,  but  this  subsection  does  not  give  an 
employer  any  protection  from  liability 
greater  than  the  protection  provided  by  sec- 
tion 22. 


17.  — (1)  A  written  summary  of  the  plan 
shall  be  made  containing  sufficient  details  so 
that  employees  are  aware  of  how  they  will  be 
affected. 

(2)  The  summary  of  the  plan  and  a  copy 
of  this  Part  shall  be  posted  in  such  a  manner 
that  they  are  likely  to  come  to  the  attention 
of  the  employees  affected  by  the  plan. 

18.— (1)  A  non-bargaining  unit  employee 
who  objects  to  the  plan  because  it  fails  to 
comply  with  subsection  16  (2)  may  within  ten 
days  of  the  summary  of  the  plan  being  posted 
request  in  writing  that  the  employer  amend 
it. 

(2)  The  request  for  amendment  shall  set 
out  the  reasons  for  the  objection. 

(3)  The  employer  shall,  within  ten  days 
after  the  objection  period  has  expired, 
review  the  objections  and  post  in  the  same 
manner, 

(a)  a  notice  of  confirmation  of  the  original 
plan;  or 

(b)  a  summary  of  the  amended  plan. 

(4)  The  plan  may  take  effect  on  the  day 
the  summary  is  posted  under  subsection 
17  (2)  and  shall  remain  in  effect  even  though 
a  request  for  amendment  has  been  made 
under  this  section  or  a  request  for  a  review 
has  been  made  under  section  19. 

(5)  If  at  any  time  during  the  currency  of 
the  plan  the  employer  considers  it  necessary 
to  further  amend  it,  the  amended  plan  shall 
be  treated  as  a  new  plan  and  section  17,  this 
section  and  sections  19  and  20  apply  with 
necessary  modifications. 

19.  — (1)  If  following  the  employer  review 
under  subsection  18  (3),  a  non-bargaining 
unit  employee  considers  that  the  plan  or 
amended  plan  still  does  not  comply  with  sub- 
section 16  (2),  he  or  she  may,  within  ten  days 
after  the  posting  under  subsection  18  (3), 
request  a  review  of  the  plan  by  the  person  or 
body  designated  in  the  regulations  as  an 
adjudicator  for  that  purpose. 

(2)  The  request  shall  be  in  writing  and 
shall  specify  the  grounds  for  the  objection  to 
the  plan. 

20.— (1)  Subject  to  the  regulations,  if 
any,  the  adjudicator  may  establish  proce- 
dures for  carrying  out  the  review. 


dans  une  unité  de  négociation  malgré  tout 
contrat  auquel  les  employés  sont  parties. 
Toutefois,  le  présent  paragraphe  n'accorde 
pas  à  l'employeur  une  protection  plus 
grande,  en  matière  de  responsabilité,  que 
celle  prévue  à  l'article  22. 

17  (1)  Est  rédigé  un  sommaire  du  plan  Sommaire 
qui  est  suffisamment  détaillé  pour  permettre 

aux  employés  de  savoir  de  quelle  façon  ils 
seront  touchés. 

(2)  Le  sommaire  du  plan  et  une  copie  de  Aff'^hage 
la  présente  partie  sont  affichés  de  manière 
que  les  employés  touchés  par  le  plan  pour- 
ront vraisemblablement  les  voir. 

18  (1)  L'employé  non  compris  dans  une  Oppos't'O" 
unité  de  négociation  qui  s'oppose  au  plan 

parce  qu'il  n'est  pas  conforme  au  paragraphe 
16  (2)  peut,  dans  les  dix  jours  de  l'affichage 
du  sommaire  du  plan,  demander  par  écrit 
que  l'employeur  le  modifie. 

(2)  La  demande  de  modification  énonce  '^°'* 
les  motifs  de  l'opposition. 

(3)  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'expira-  Examen 
tion  du  délai  d'opposition,  l'employeur  exa- 
mine les  oppositions  et  affiche  de  la  même 
manière  : 

a)  soit  un  avis  de  confirmation  du  plan 
original; 

b)  soit  un  sommaire  du  plan  modifié. 

(4)  Le  plan  peut  entrer  en  vigueur  le  jour  "^'^^  ^" 
où  le  sommaire  est  affiché  aux  termes  du 
paragraphe  17  (2).  Il  demeure  en  vigueur 
même  si  une  demande  de  modification  a  été 
présentée  en  vertu  du  présent  article  ou  une 
demande  d'examen  présentée  en  vertu  de 
l'article  19. 

(5)  Si,  à  n'importe  quel  moment  pendant  Modifications 
que  le  plan  est  en  vigueur,  l'employeur 

estime  nécessaire  de  le  modifier  de  nouveau, 
le  plan  modifié  est  considéré  comme  un  nou- 
veau plan  et  l'article  17,  le  présent 
article  ainsi  que  les  articles  19  et  20  s'appli- 
quent avec  les  adaptations  nécessaires. 

19  (1)  L'employé  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation  qui,  après  l'examen  de  mën 
l'employeur  visé  au  paragraphe  18  (3), 
estime  que  le  plan  ou  le  plan  modifié  n'est 
toujours  pas  conforme  au  paragraphe  16  (2) 
peut,  dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'affi- 
chage prévu  au  paragraphe  18  (3),  demander 
que  le  plan  soit  examiné  par  la  personne  ou 
l'organisme  désigné  comme  arbitre  à  cette  fin 
dans  les  règlements. 

(2)  La  demande  est  présentée  par  écrit  et  ^^'{'g^"''' 
précise  les  motifs  de  l'opposition  au  plan. 

20  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Modalités 
cas  échéant,  l'arbitre  peut  établir  les  modali- 
tés à  suivre  pour  effectuer  l'examen. 


Demande  de 
nouvel  exa- 
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Powers 


Written 
submissions 


One  decision 


Decision 

final 


(2)  The  adjudicator  shall  review  the  plan 
and  shall, 

(a)  confirm  the  plan  if  it  complies  with 
subsection  16  (2);  or 

(b)  amend  the  plan  so  that,  in  the  opinion 
of  the  adjudicator,  it  is  consistent  with 
subsection  16  (2). 

(3)  The  adjudicator  may  make  the  deci- 
sion based  on  the  written  submissions  of  the 
employer  and  non-bargaining  unit  employees 
and  is  not  required  to  hold  a  hearing. 

(4)  The  adjudicator  shall  make  only  one 
decision  on  the  plan  irrespective  of  the  num- 
ber of  requests  made  for  a  review. 

(5)  The  decision  of  the  adjudicator  is 
final. 


Payments  21.  Subject  to  the  regulations,  a  non-bar- 
out  of  Fund  .    .            r            ,               11          J  r 
to  non-bar-  gammg  unit  employee  who  is  released  from 

gaining  unit  employment  by  his  or  her  employer  is  enti- 

empioyees  jj^^  ^^  payments  out  of  the  Fund  if. 


(a)  the  employer  implements  a  non-bar- 
gaining unit  plan  not  later  than  August 
1,  1993;  and 

(b)  the  employee  is  released  from  employ- 
ment on  or  after  June  14,  1993  and 
before  April  1,  1996. 


Effect  on 
holidays, 
vacations, 
etc. 


22.— (1)  The  provisions  of  a  non-bargain- 
ing unit  plan  prevail  over  any  provision  in 
any  other  Act  or  the  regulations  thereunder 
that  relates  to  holidays,  vacations,  hours  of 
work  or  overtime  pay,  but  only  to  the  extent 
that  the  provisions  authorize  measures  that 
would  be  authorized  under  Part  VII  if  that 
Part  applied  to  the  employer's  non-bargain- 
ing unit  employees. 


Effect  on  ^2)  Actions  of  an  employer  taken  in  accor- 

proceedings  dancc  with  a  non-bargaining  unit  plan  shall 
not  be  the  subject  of  any  proceeding  brought 
by  any  person  against  an  employer. 


Grievance 
rights 


Applications 


(3)  A  non-bargaining  unit  employee  has 
no  right  to  grieve  under  the  Public  Service 
Act  or  any  other  Act  in  respect  of  actions 
taken  by  his  or  her  employer  in  accordance 
with  a  non-bargaining  unit  plan. 


(4)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  if 
the  actions  taken  by  the  employer  would 


(2)  L'arbitre  examine  le  plan  et  : 

a)  soit  le  confirme,  s'il  est  conforme  au 
paragraphe  16  (2); 

b)  soit  le  modifie  de  sorte  que,  de  l'avis 
de  l'arbitre,  il  est  conforme  au  para- 
graphe 16  (2). 

(3)  L'arbitre  peut  rendre  la  décision  en  se 
fondant  sur  les  observations  présentées  par 
écrit  par  l'employeur  et  par  les  employés  non 
compris  dans  une  unité  de  négociation.  Il 
n'est  pas  obligé  de  tenir  d'audience. 

(4)  L'arbitre  rend  une  seule  décision  au 
sujet  du  plan,  peu  importe  le  nombre  de 
demandes  d'examen  qui  lui  ont  été  présen- 
tées. 

(5)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 


Pouvoirs 


Observations 
par  écrit 


Décision  uni- 
que 


Décision  défi- 
nitive 
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21  Sous  réserve  des  règlements,  l'employé  ^^p'"^"'^*"'^ 
non  compris  dans  une  unité  de  négociation  tinés  aux 
qui  est  licencié  par  son  employeur  a  droit  à  employés  non 
des  paiements  sur  le  Fonds  si  les  conditions  ^"un^té  de 
suivantes  sont  réunies  :  négociation 

a)  l'employeur  met  en  oeuvre,  au  plus 
tard  le  1"  août  1993,  un  plan  s'appli- 
quant  aux  employés  non  compris  dans 
une  unité  de  négociation; 

b)  l'employé  est  licencié  le  14  juin  1993 
ou  après  cette  date,  mais  avant  le 
1"  avril  1996. 

22  (1)  Les  dispositions  d'un  plan  s'appli- 
quant  aux  employés  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation  l'emportent  sur  toute 
disposition  des  autres  lois  ou  de  leurs  règle- 
ments d'application  qui  se  rapporte  aux  jours 
fériés,  aux  vacances,  aux  heures  de  travail  ou 
aux  indemnités  d'heures  supplémentaires, 
mais  seulement  jusqu'au  point  où  les  disposi- 
tions autorisent  des  mesures  qui  seraient 
autorisées  en  vertu  de  la  partie  VII  si  cette 
partie  s'appliquait  aux  employés  non  compris 
dans  une  unité  de  négociation  de  l'em- 
ployeur. 

(2)  Les  mesures  prises  par  un  employeur 
conformément  à  un  plan  s'appliquant  aux 
employés  non  compris  dans  une  unité  de 
négociation  ne  doivent  pas  faire  l'objet  d'une 
instance  introduite  par  une  personne  contre 
un  employeur. 

(3)  Les  employés  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation  n'ont  pas  le  droit 
d'exercer  de  grief  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  ou  de  toute  autre  loi  à 
l'égard  des  mesures  prises  par  leur 
employeur  conformément  à  un  plan  s'appli- 
quant aux  employés  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent que  dans  le  cas  où  les  mesures  prises 


Effet  sur  cer- 
taines instan- 
ces 


Droits  de 
grief 
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have  been  authorized  under  section  24,  25  or 
26  if  Part  VII  applied  to  the  employer's  non- 
bargaining  unit  employees. 


PART  VII 
WHERE  NO  AGREEMENT  OR  PLAN 

23.— (1)  This  Part  applies  to, 

(a)  those  bargaining  unit  employees  in 
respect  of  whom  there  is  no  local 
agreement  that  meets  the  criteria  set 
out  in  paragraphs  1,  3  and  4  of  subsec- 
tion 14  (1);  and 

(b)  those  non-bargaining  unit  employees 
whose  employer  has  not  implemented 
a  non-bargaining  unit  plan  under  sec- 
tion 16  by  August  1,  1993. 


(2)  This  Part  does  not  apply  to  employees 
who  earn  less  than  $30,000  annually,  exclud- 
ing overtime  pay. 

24.— (1)  The  rate  of  compensation  of  an 
employee  is,  for  the  period  beginning  June 
14,  1993  and  ending  with  March  31,  1996, 
fixed  at  the  rate  that  was  in  effect  immedi- 
ately before  June  14,  1993. 

(2)  For  greater  certainty,  "compensation" 
in  this  section  includes, 

(a)  merit  increases; 

(b)  cost-of-living  increases  or  other  similar 
movement  of  or  through  ranges;  and 


(c)  increases  resulting  from  any  move- 
ments on  any  pay  scale  or  other  grid 
system. 

(3)  Nothing  in  this  section  prevents 
increases  in  compensation  as  a  result  of  a 
promotion  or  acting  promotion  of  an 
employee  to  a  different  position. 


^''','*""8  (4)  An   increase   in  compensation   after 

collective  ...      ^  nr^~,  ■  ■■        • 

agreements      June  14,  1993  under  a  collective  agreement 
existing  on  that  date  is  void. 


Exclusion 


No  increase 
in  compensa- 


Same 


Promotions 


Election  re: 

certain 

increases 


(5)  Despite  subsection  (4),  a  bargaining 
agent,  by  written  notice  to  the  employer, 
may  elect  to  preserve  increases  in  compensa- 
tion provided  for  in  a  collective  agreement 
existing  on  June  14,  1993,  other  than  com- 
pensation described  in  clause  (2)  (a),  (b)  or 
(c). 


par  l'employeur  seraient  autorisées  en  vertu 
de  l'article  24,  25  ou  26  si  la  partie  VII  s'ap- 
pliquait aux  employés  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation  de  l'employeur. 

PARTIE  VII 
ABSENCE  D'ACCORD  OU  DE  PLAN 

23  (1)  La  présente  partie  s'applique  aux  Employés 
employés  suivants  : 

a)  les  employés  compris  dans  une  unité 
de  négociation  à  l'égard  desquels  il 
n'existe  aucun  accord  qui  répond  aux 
critères  énoncés  aux  dispositions  1,  3 
et  4  du  paragraphe  14  (1); 

b)  les  employés  non  compris  dans  une 
unité  de  négociation  dont  l'employeur 
n'a  pas  mis  en  oeuvre  un  plan  s'appli- 
quant  aux  employés  non  compris  dans 
une  unité  de  négociation  aux  termes 
de  l'article  16  au  plus  tard  le 
1"  août  1993. 

(2)  La  présente  partie  ne  s'applique  pas  Exclusion 
aux  employés  qui  gagnent  moins  de  30  000  $ 
par  an,  sans  compter  les  indemnités  d'heures 
supplémentaires. 

24  (1)  Au  cours  de  la  période  commen-  Aucune  aug- 
çant  le  14  juin  1993  et  se  terminant  le  31   la  rétribution 
mars    1996,    le    taux   de    rétribution    des 
employés  est  bloqué  au  taux  en  vigueur 
immédiatement  avant  le  14  juin  1993. 

(2)  Il     est     entendu     que     le     terme  '''*"' 
«rétribution»  au  présent  article  s'entend 
notamment  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  augmentations  de  salaire  au  mérite; 

b)  les  augmentations  en  fonction  du  coût 
de  la  vie  ou  autres  relèvements  sem- 
blables des  échelles  ou  à  l'intérieur  de 
celles-ci; 

c)  les  augmentations  résultant  de  relève- 
ments à  l'intérieur  d'échelles  de  salai- 
res ou  d'autres  grilles. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Promotions 
d'empêcher  les  augmentations  de  la  rétribu- 
tion résultant  de  la  promotion  ou  de  la  pro- 
motion à  titre  intérimaire  d'un  employé  à  un 

poste  différent. 

(4)  Toute  augmentation  de  la  rétribution  Conventions 

collectives 

qui  doit  être  accordée  après  le  14  juin  1993  existantes 
aux  termes  d'une  convention  collective  en 
vigueur  à  cette  date  est  nulle  et  non  avenue. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  un  agent  ^'j.g^gJngf'' 
négociateur  peut,  s'il  remet  un  avis  écrit  à  cet  augmentations 
effet  à  l'employeur,  choisir  de  préserver  des 
augmentations  de  la  rétribution  prévues  par 

une  convention  collective  en  vigueur  le  14 
juin  1993,  sauf  pour  la  rétribution  visée  à 
l'alinéa  (2)  a),  b)  ou  c). 
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(6)  The  notice  of  the  election  must  be 
delivered  to  the  employer  not  later  than 
when  the  bargaining  agent  gives  notice  to  the 
employer  to  bargain  a  renewal  or  new  collec- 
tive agreement  which  may  extend  beyond 
March  31,  1996. 

(7)  If  an  election  is  made  under  subsection 
(5), 

(a)  any  increase  in  compensation  shall  be 
deferred  until  the  third  anniversary 
following  the  day  on  which  it  would 
have  occurred  under  the  collective 
agreement;  and 

(b)  no  increase  in  compensation,  other 
than  those  preserved  by  the  election, 
shall  be  given  before  the  third  anniver- 
sary following  the  day  the  collective 
agreement  expires,  or,  if  the  collective 
agreement  has  been  extended  under 
section  35,  before  the  third  anniver- 
sary of  the  day  it  would  have  expired 
had  it  not  been  extended. 

(8)  An  employee  is  not  entitled  to  any 
increases  in  compensation  after  March  31, 
1996  by  way  of. 


(a)  merit  increases; 

(b)  cost-of-living  increases  or  other  similar 
movement  of  or  through  ranges;  or 


(c)  increases  resulting  from  any  move- 
ments on  any  pay  scale  or  other  grid 
system,  except  as  prescribed  by 
regulation, 

in  respect  of  employment  during  the  period 
beginning  June  14,  1993  and  ending  March 
31,  1996. 

(9)  If  a  collective  agreement  has  expired 
before  June  14,  1993  and  on  that  date  the 
employees  that  were  formerly  bound  by  it 
are  without  a  collective  agreement,  the  com- 
pensation of  these  employees  is  fixed  at  the 
amount  they  were  receiving  under  the  last 
collective  agreement  in  force  before  June  14, 
1993. 

(10)  Despite  subsection  (1),  if  employees 
are  represented  by  a  bargaining  agent  that, 

(a)  was  certified  or  recognized  as  the 
employees'  bargaining  agent  before 
June  14,  1993;  or 

(b)  applied  for  certification  as  the  employ- 
ees' bargaining  agent  before  June  14, 
1993, 


1995 


(6)  L'avis  indiquant  le  choix  doit  être  '^^ 
remis  à  l'employeur  au  plus  tard  lorsque 
l'agent  négociateur  l'avise  de  négocier  le 
renouvellement  de  la  convention  collective 

ou  une  nouvelle  convention  collective  qui 
peut  se  prolonger  au-delà  du  31  mars  1996. 

(7)  Si  un  choix  est  exercé  en  vertu  du  '^'=po" 
paragraphe  (5)  : 

a)  d'une  part,  toute  augmentation  de  la 
rétribution  est  reportée  au  troisième 
anniversaire  suivant  le  jour  où  elle 
serait  accordée  aux  termes  de  la  con- 
vention collective; 

b)  d'autre  part,  aucune  augmentation  de 
la  rétribution,  à  l'exclusion  de  celles 
préservées  par  suite  du  choix,  ne  doit 
être  accordée  avant  le  troisième  anni- 
versaire suivant  le  jour  où  la  conven- 
tion collective  expire  ou,  si  la  durée  de 
la  convention  a  été  prolongée  en  vertu 
de  l'article  35,  avant  le  troisième  anni- 
versaire du  jour  où  elle  aurait  expiré  si 
sa  durée  n'avait  pas  été  prolongée. 

(8)  Après  le  31  mars  1996,  aucun  employé  Augmenta- 
n'a  droit  à  des  augmentations  de  la  rétribu-  mérite  et 
tion  à  l'égard  d'un  emploi  au  cours  de  la  autres  après 
période  commençant  le  14  juin  1993  et  se  ter- 
minant le  31  mars  1996,  sous  l'une  ou  l'autre 
des  formes  suivantes  : 

a)  les  augmentations  de  salaire  au  mérite; 

b)  les  augmentations  en  fonction  du  coût 
de  la  vie  ou  autres  relèvements  sem- 
blables des  échelles  ou  à  l'intérieur  de 
celles-ci; 

c)  les  augmentations  résultant  de  relève- 
ments à  l'intérieur  d'échelles  de  salai- 
res ou  d'autres  grilles,  sauf  si  les  règle- 
ments prescrivent  autrement. 


(9)  Si  une  convention  collective  a  expiré  Convention 

1  ,   >      •      •  ^nr\',  ,-  i  i  COllCCtlVe 

avant  le  14  juin  1993  et  qu  a  cette  date,  les  expirée 
employés  qui  étaient  anciennement  liés  par 
elle  n'ont  plus  de  convention  collective,  la 
rétribution  de  ces  employés  est  bloquée  au 
montant  qu'ils  recevaient  aux  termes  de  la 
dernière  convention  collective  en  vigueur 
avant  le  14  juin  1993. 

(10)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  des  Premières 

^    ,  '    ,        °  '^  ,     "    ,  '  conventions 

employes  sont  représentes  par  un  agent  collectives 
négociateur  qui  : 

a)  soit  était  accrédité  ou  reconnu  comme 
l'agent  négociateur  des  employés  avant 
le  14  juin  1993; 

b)  soit  a  demandé  son  accréditation 
comme  l'agent  négociateur  des 
employés  avant  le  14  juin  1993, 
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and  a  first  collective  agreement  comes  into 
force  on  or  after  June  14,  1993,  the  rate  of 
compensation  of  an  employee  to  whom  the 
first  collective  agreement  applies  is,  for  the 
period  beginning  on  the  day  the  first  collec- 
tive agreement  comes  into  force  and  ending 
with  March  31,  1996,  fixed  at  the  rate  first 
payable  under  the  first  collective  agreement. 

(11)  The  compensation  of  an  employee 
who  starts  employment  after  June  14,  1993  is 
fixed  at  the  starting  amount  until  March  31, 
1996  and  the  employee  is  bound  by  the  pro- 
gram established  under  section  27  if  the  pro- 
gram is  applicable  to  that  employee. 

25.— (1)  If  necessary  to  meet  the  expendi- 
ture reduction  target  established  by  the  Min- 
ister, an  employer  may  require  employees  to 
take  unpaid  leaves  of  absence  to  a  maximum 
of  twelve  days  or  their  equivalent  in  each  of 
the  following  periods: 

1.  June  14,  1993  to  March  31,  1994. 

2.  April  1,  1994  to  March  31,  1995. 

3.  April  1,  1995  to  March  31,  1996. 

(2)  The  Minister  may  make  necessary 
adjustments  to  the  periods  set  out  in  subsec- 
tion (1)  to  take  into  consideration  the  annual 
cycle  of  operations  of  an  employer  or  class  of 
employers. 

(3)  If  a  full-time  employee  normally  works 
a  longer  than  regular  work  day,  excluding 
overtime,  in  return  for  working  fewer  days  in 
a  year,  the  maximum  number  of  days  set  out 
in  subsection  (1)  shall  be  reduced  by  a  pro- 
portionate amount. 

(4)  Despite  any  provision  to  the  contrary 
in  any  Act,  or  any  regulation  thereunder  or 
any  pension  plan,  an  employer's  or  employ- 
ee's obligation  to  contribute  to  a  pension 
plan  and  an  employee's  entitlement  under  a 
pension  plan  are  not  affected  by  any  reduc- 
tion in  earnings  that  results  from  the 
employee  taking  unpaid  leaves  of  absence 
under  subsection  (1)  or  special  leave  under 
section  26. 


(5)  If  the  employer  utilizes  the  provisions 
in  a  collective  agreement  to  provide  for 
unpaid  leaves,  the  number  of  days  specified 
in  subsection  (1)  is  reduced  by  the  number  of 
days  of  unpaid  leave  of  absence  taken  under 
the  agreement. 

(6)  If  an  employee  takes  voluntary  unpaid 
leave  after  June  14,  1993  and  before  the  pro- 
gram under  section  27  is  implemented,  the 
number  of  days  specified  in  subsection  (1)  is 
reduced  for  that  employee  for  the  applicable 


Nouveaux 
employés 


Congés  non 
payés 


et  qu'une  première  convention  collective 
entre  en  vigueur  le  14  juin  1993  ou  après 
cette  date,  le  taux  de  rétribution  de  tout 
employé  auquel  s'applique  la  première  con- 
vention collective  est  bloqué,  au  cours  de  la 
période  commençant  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  cette  convention  et  se  terminant 
le  31  mars  1996,  au  taux  qui  était  d'abord 
prévu  par  celle-ci. 

(11)  La  rétribution  de  l'employé  qui  com- 
mence son  emploi  après  le  14  juin  1993  est 
bloquée  au  montant  de  départ  jusqu'au  31 
mars  1996  et  l'employé  est  lié  par  le  pro- 
gramme établi  aux  termes  de  l'article  27  si  ce 
programme  s'applique  à  lui. 

25  (1)  Si  cela  est  nécessaire  pour  attein- 
dre l'objectif  en  matière  de  réduction  des 
dépenses  fixé  par  le  ministre,  l'employeur 
peut  exiger  des  epiployés  qu'ils  prennent  des 
congés  non  payés  jusqu'à  concurrence  de 
douze  jours  ou  l'équivalent  pendant  chacune 
des  périodes  suivantes  : 

1.  Du  14  juin  1993  au  31  mars  1994. 

2.  Du  1"  avril  1994  au  31  mars  1995. 

3.  Du  1"  avril  1995  au  31  mars  1996. 

(2)  Le  ministre  peut  apporter  les  rajuste-  Rajustements 
ments  nécessaires  aux  périodes  énoncées  au 
paragraphe  (1)  pour  tenir  compte  du  cycle 

annuel  des  activités  d'un  employeur  ou  d'une 
catégorie  d'employeurs. 

(3)  Si  un  employé  à  temps  plein  prolonge  Variation 
régulièrement  sa  journée  normale  de  travail, 

sans  compter  les  heures  supplémentaires,  et 
qu'en  retour,  il  travaille  moins  de  jours  par 
exercice,  le  nombre  maximal  de  jours  visé  au 
paragraphe  (1)  est  réduit  proportionnelle- 
ment. 

(4)  Malgré  toute  disposition  contraire  Pension 
d'une  loi,  de  ses  règlements  d'application  ou 

d'un  régime  de  retraite,  l'obligation  qu'a 
l'employeur  ou  l'employé  de  cotiser  à  un 
régime  de  retraite  ainsi  que  le  droit  à  pension 
de  l'employé  dans  le  cadre  d'un  tel  régime  ne 
sont  pas  touchés  par  les  réductions  de  gains 
que  subit  l'employé  parce  qu'il  prend  des 
congés  non  payés  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  des  congés  spéciaux  en  vertu  de  l'arti- 
cle 26. 

(5)  Si  l'employeur  se  prévaut  des  disposi-  Restriction 
tions  d'une  convention  collective  pour  pré- 
voir des  congés  non  payés,  le  nombre  de 

jours  visé  au  paragraphe  (1)  est  réduit  du 
nombre  de  jours  de  congés  non  payés  pris 
aux  termes  de  la  convention. 

(6)  Si  un  employé  prend  volontairement  ^"."^^^jfgj 
des  congés  non  payés  après  le  14  juin  1993, 

mais  avant  que  le  programme  visé  à  l'article 
27  ne  soit  mis  en  oeuvre,  le  nombre  de  jours 
précisé  au  paragraphe  (1)  est  réduit  pour  cet 
employé  pour  la  période  applicable  du  même 
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period  by  the  same  number  of  days  taken  as 
unpaid  leave. 

(7)  An  employer  may  not  require  an 
employee  to  take  unpaid  leaves  of  absence 
under  this  section  or  section  26  before  the 
program  has  been  posted  under  section  29. 

26.  — (1)  If  employees  perform  critical 
functions  as  prescribed  by  regulation  and  the 
employer  is  unable,  without  impairing  those 
functions,  to  meet  its  expenditure  reduction 
target  by  utilizing  unpaid  leaves  of  absence 
under  section  25,  the  employer  may  require 
those  employees  to  take  special  leaves. 


Interpréta-  (2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  spe- 

cial leave  is  an  unpaid  leave  on  days  when 
the  employee  would  normally  be  absent  from 
work  on  paid  holidays  or  paid  vacation. 


Conse- 
quences 


Same 
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Same 
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(3)  If  an  employee  is  required  to  take  a 
special  leave,  the  employer  shall  grant  to  the 
employee  the  same  number  of  compensating 
days  off. 

(4)  If  an  employee  is  required  to  take  spe- 
cial leave  on  a  day  to  which  premium  pay 
applies,  the  number  of  compensating  days 
shall  be  increased  by  a  proportionate 
amount. 

(5)  The  compensating  days  off, 

(a)  shall  be  paid  days  off,  taken  on  mutu- 
ally convenient  dates; 

(b)  may  be  carried  forward  to  future  years 
including  years  after  March  31,  1996; 
and 

(c)  may  not  be  converted  to  money. 

(6)  For  the  purpose  of  clause  (5)  (a),  the 
employer  shall  make  all  reasonable  efforts  to 
accommodate  an  employee's  request  for 
compensating  days  off. 

(7)  Despite  clause  (5)  (c),  compensating 
days  off  may  be  converted  to  money  for  an 
employee  who  ceases  to  be  employed  by  the 
employer. 

27.  — (1)  If  the  fixing  of  compensation 
under  section  24  does  not  result  in  an 
employer  achieving  its  expenditure  reduction 
target,  the  employer  shall, 

(a)  make  all  reasonable  efforts  to  achieve 
its  target  by  utilizing  unpaid  leaves  of 
absence  under  section  25  or,  if  applica- 
ble, special  leaves  under  section  26 
before  taking  other  actions  available  to 
it  at  law;  and 


nombre  de  jours  pris  en  tant  que  congés  non 
payés. 

(7)  L'employeur  ne  peut  pas  exiger,  en  Restriction 
vertu  du  présent  article  ou  de  l'article  26, 
qu'un  employé  prenne  des  congés  non  payés 
avant  que  le  programme  n'ait  été  affiché  aux 
termes  de  l'article  29. 

26    (1)  Si  des  employés  exercent  des  Congés  spé- 

j.  .     ^    '    .  .  .  '^      ■'  .  ,        ciaux 

fonctions  critiques  qui  sont  prescrites  par  les 
règlements  et  que  l'employeur  est  incapable, 
sans  nuire  à  ces  fonctions,  d'atteindre  son 
objectif  en  matière  de  réduction  des  dépen- 
ses en  ayant  recours  aux  congés  non  payés  en 
vertu  de  l'article  25,  il  peut  exiger  que  les 
employés  en  question  prennent  des  congés 
spéciaux. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,   interprétation 
un  congé  spécial  est  un  congé  non  payé  tom- 
bant un  jour  où  l'employé  serait  normale- 
ment absent  de  son  travail  en  congé  payé  à 
l'occasion  d'un  jour  férié  ou  d'une  journée 

de  vacances. 

(3)  Si  un  employé  est  tenu  de  prendre  un  Conséquences 
congé  spécial,  l'employeur  lui  accorde  le 

même  nombre  de  jours  de  congé  compensa- 
toire. 

(4)  Si  un  employé  est  tenu  de  prendre  un  '''^'" 
congé  spécial  un  jour  où  un  salaire  compen- 
satoire s'applique,  le  nombre  de  jours  de 
congé  compensatoire  est  augmenté  propor- 
tionnellement. 


Congés  com- 
pensatoires 


Idem 


(5)  Les  congés  compensatoires  : 

a)  sont  des  congés  payés,  pris  à  des  dates 
mutuellement  acceptables; 

b)  peuvent  être  reportés  à  des  exercices 
ultérieurs,  y  compris  à  des  exercices 
postérieurs  au  31  mars  1996; 

c)  ne  peuvent  pas  être  convertis  en 
argent. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (5)  a), 
l'employeur  fait  tous  les  efforts  raisonnables 
pour  donner  satisfaction  à  la  demande  de 
jours  de  congé  compensatoire  présentée  par 
un  employé. 

(7)  Malgré  l'alinéa  (5)  c),  les  jours  de 
congé  compensatoire  d'un  employé  peuvent 
être  convertis  en  argent  s'il  cesse  d'être 
employé  par  l'employeur. 

27    (1)  Si  le  blocage  de  la  rétribution  visé  °^''|i|^'''"* 
à  l'article  24  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  pioyeur 
à  un  employeur  d'atteindre  son  objectif  en 
matière  de  réduction  des  dépenses,  celui-ci  : 

a)  fait  tous  les  efforts  raisonnables  pour 
atteindre  son  objectif  en  ayant  recours 
aux  congés  non  payés  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 25  ou,  le  cas  échéant,  aux  congés 
spéciaux  en  vertu  de  l'article  26  avant 


Idem 
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(b)  develop  a  program  setting  out  the 
manner  in  which  these  leaves  are  to  be 
implemented. 

(2)  The  program  shall  be  developed  con- 
sistent with  the  following  criteria: 

1.  Employees  described  in  subsection 
23  (2)  will  not  be  adversely  affected. 

2.  Employees  will  not  be  required  to  take 
an  unpaid  leave  of  absence  to  the 
extent  that  it  would  result  in  their 
annual  earnings,  excluding  overtime 
pay,  being  reduced  to  under  $30,000. 

3.  The  program  will  assist  the  employer 
in  achieving  the  expenditure  reduction 
target  established  by  the  Minister  for 
the  employer. 

4.  The  program  will  be  fair  and  equitable 
in  its  application  to  all  employees. 

5.  The  employer  will  participate  in  any 
redeployment  plan  that  exists  under  a 
sectoral  framework  for  the  applicable 
sector  or  that  is  established  by  the 
Minister  under  section  50  for  the 
applicable  sector. 

(3)  The  program  shall  apply  from  the  day 
of  posting  under  section  29  to  March  31, 
1996  or  to  the  last  date  adjusted  by  the  Min- 
ister under  subsection  25  (2),  as  appropriate. 

(4)  In  order  to  enable  employees  to  evalu- 
ate the  basis  for  the  program,  the  employer 
shall,  upon  request,  make  such  financial 
information  available  to  the  employees  as  is 
prescribed  in  the  regulations. 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
employer  shall  participate  in  any  sectoral 
redeployment  plan  that  exists  in  the  sector 
applicable  to  that  employer. 

28.  — (1)  A  written  summary  of  the  pro- 
gram shall  be  made  setting  out, 

(a)  the  manner  in  which  the  unpaid  leaves 
of  absence  are  to  be  administered; 

(b)  whether  the  employer  intends  to  use 
special  leaves  to  meet  the  expenditure 
reduction  targets; 

(c)  a  statement  that  the  compensation  of 
all  employees  to  whom  this  Part 
applies  has  been  fixed  in  accordance 
with  subsection  24  (1);  and 

(d)  a  statement  that  a  sectoral  redeploy- 
ment plan  applies  to  the  employees,  if 
such  is  the  case. 


de  prendre  les  autres  mesures  dont  il 
dispose  en  vertu  de  la  loi; 

b)  élabore  un  programme  énonçant  la 
façon  dont  ces  congés  doivent  être 
administrés. 

(2)  Le  programme  est  élaboré  conformé- 
ment aux  critères  suivants  : 

1.  Le  programme  ne  nuira  pas  aux 
employés  visés  au  paragraphe  23  (2). 

2.  Les  employés  ne  seront  pas  tenus  de 
prendre  des  congés  non  payés  dans  la 
mesure  où  cela  aurait  pour  effet  de 
ramener  leurs  gains  annuels,  sans 
compter  les  indemnités  d'heures  sup- 
plémentaires, à  moins  de  30  000  $. 

3.  Le  programme  aidera  l'employeur  à 
atteindre  l'objectif  en  matière  de 
réduction  des  dépenses  fixé  par  le 
ministre  à  son  intention. 

4.  Le  programme  sera  juste  et  équitable 
dans  son  application  à  tous  les 
employés. 

5.  L'employeur  participera  à  tout  plan  de 
réaffectation  qui  existe  aux  termes 
d'un  cadre  sectoriel  pour  le  secteur 
applicable  ou  qui  est  établi  par  le 
ministre  en  vertu  de  l'article  50  pour 
ce  secteur. 

(3)  Le  programme  s'applique  à  compter 
de  la  date  de  l'affichage  prévu  à  l'article  29 
jusqu'au  31  mars  1996  ou  jusqu'à  la  date  la 
plus  récente  rajustée  par  le  ministre  en  vertu 
du  paragraphe  25  (2),  selon  le  cas. 

(4)  Pour  permettre  aux  employés  d'éva- 
luer le  fondement  du  programme,  l'em- 
ployeur, sur  demande,  leur  donne  les  rensei- 
gnements financiers  que  prescrivent  les 
règlements. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente  par- 
tie, l'employeur  participe  à  tout  plan  de  réaf- 
fectation sectoriel  qui  existe  dans  le  secteur 
applicable  à  cet  employeur. 

28  (1)  Est  rédigé  un  sommaire  du  pro- 
gramme indiquant  ce  qui  suit  : 

a)  la  façon  dont  les  congés  non  payés 
doivent  être  administrés; 

b)  si  l'employeur  se  propose  ou  non 
d'avoir  recours  aux  congés  spéciaux 
pour  atteindre  les  objectifs  en  matière 
de  réduction  des  dépenses; 

c)  le  fait  que  la  rétribution  de  tous  les 
employés  à  qui  s'applique  la  présente 
partie  a  été  bloquée  conformément  au 
paragraphe  24  (1); 

d)  le  fait  qu'un  plan  de  réaffectation  sec- 
toriel s'applique  aux  employés,  le  cas 
échéant. 
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Details 


Posting 


(2)  The  summary  of  the  program  shall 
contain  sufficient  details  so  that  employees 
are  aware  of  how  they  will  be  affected. 


29.— (1)  The  summary  of  the  program 
and  a  copy  of  this  Part  shall  be  posted  in 
such  a  manner  that  they  are  likely  to  come  to 
the  attention  of  the  employees  affected  by 
the  program. 

Posting  date        ^2)  The  Summary  of  the  program  shall  not 
be  posted  before  August  2,  1993. 

Objection  Q^  ^j^  employee  or  bargaining  agent  who 

objects  to  the  program  because  it  fails  to 
meet  the  criteria  set  out  in  section  27  may 
within  ten  days  of  the  summary  of  the  pro- 
gram being  posted  request  in  writing  that  the 
employer  amend  it. 

Reasons  ^4j  -pjjg  request  for  amendment  shall  set 

out  the  reasons  for  the  objection. 

Review  ^5)  jj^g  employer  shall,  within  ten  days 

after  the  objection  period  has  expired, 
review  the  objections  and  post  in  the  same 
manner, 

(a)  a  notice  of  confirmation  of  the  original 
program;  or 

(b)  a  summary  of  the  amended  program. 


Implementa- 
Ij     tion 


(6)  The  program  may  take  effect  on  the 
day  the  summary  is  posted  under  subsection 
(1)  and  shall  remain  in  effect  even  though  a 
request  for  amendment  has  been  made  under 
this  section  or  a  request  for  a  review  has 
been  made  under  section  30. 


Amendments 


(7)  If  at  any  time  during  the  currency  of 
the  program  the  employer  considers  it  neces- 
sary to  further  amend  it,  the  amended  pro- 
gram shall  be  treated  as  a  new  program  and 
this  section  and  sections  30  and  31  apply  with 
necessary  modifications. 

fuXT  ^°'        30. -(1)  If  following  the  employer  review 
review  under  subsection  29  (5),  an  employee  or  a 

bargaining  agent  considers  that  the  program 
or  amended  program  still  does  not  meet  the 
criteria  set  out  in  section  27,  he,  she  or  it 
may,  within  ten  days  after  the  posting  under 
subsection  29  (5),  request  a  review  of  the 
program  by  the  person  or  body  designated  in 
the  regulations  as  an  adjudicator  for  that 
purpose. 

requit"  ^^^  ^^^  requcst  shall  be  in  writing  and 

shall  specify  the  grounds  for  the  objection  to 
the  program. 

Procedures  31.-(1)  Subject  to  the  regulations,  if  any, 
the  adjudicator  may  establish  procedures  for 
carrying  out  the  review. 


(2)  Le  sommaire  du  programme  est  suffi-  Détails 
samment     détaillé     pour     permettre     aux 
employés  de  savoir  de  quelle  façon  ils  seront 
touchés. 

29  (1)  Le  sommaire  du  programme  et  Affichage 
une  copie  de  la  présente  partie  sont  affichés 

de  manière  que  les  employés  touchés  par  le 
programme  pourront  vraisemblablement  les 
voir. 

(2)  Le  sommaire  du  programme  ne  doit  P^*'^  ^'^^'' 
pas  être  affiché  avant  le  2  août  1993.  '^  "^^ 

(3)  L'employé  ou  l'agent  négociateur  qui  Opposition 
s'oppose    au    programme    parce    qu'il    ne 
répond  pas  aux  critères  énoncés  à  l'article  27 

peut,  dans  les  dix  jours  de  l'affichage  du 
sommaire  du  programme,  demander  par  écrit 
que  l'employeur  le  modifie. 

(4)  La  demande  de  modification  énonce  Motifs 
les  motifs  de  l'opposition. 

(5)  Dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'expira-  Examen 
tion  du  délai  d'opposition,  l'employeur  exa- 
mine les  oppositions  et  affiche  de  la  même 
manière  : 

a)  soit  un  avis  de  confirmation  du  pro- 
gramme original; 

b)  soit  un  sommaire  du  programme  modi- 
fié. 

(6)  Le  programme  peut  entrer  en  vigueur  ^'^^  ^" 

1      -  V    •  /•/>■    m   '  oeuvre 

le  jour  ou  le  sommaire  est  affiche  aux  termes 
du  paragraphe  (1).  Il  demeure  en  vigueur 
même  si  une  demande  de  modification  a  été 
présentée  en  vertu  du  présent  article  ou  une 
demande  d'examen  présentée  en  vertu  de 
l'article  30. 

(7)  Si,  à  n'importe  quel  moment  pendant  Modifications 
que  le  programme  est  en  vigueur,  l'em- 
ployeur estime  nécessaire  de  le  modifier  de 
nouveau,  le  programme  modifié  est  considéré 

comme  un  nouveau  programme  et  le  présent 
article  ainsi  que  les  articles  30  et  31  s'appli- 
quent avec  les  adaptations  nécessaires. 

30  (1)  L'employé  ou  l'agent  négociateur  Demande  de 
qui,  après  l'examen  de  l'employeur  visé  au  men 
paragraphe  29  (5),  estime  que  le  programme 

ou  le  programme  modifié  ne  répond  toujours 
pas  aux  critères  énoncés  à  l'article  27  peut, 
dans  les  dix  jours  qui  suivent  l'affichage 
prévu  au  paragraphe  29  (5),  demander  que  le 
programme  soit  examiné  par  la  personne  ou 
l'organisme  désigné  comme  arbitre  à  cette  fin 
dans  les  règlements. 

(2)  La  demande  est  présentée  par  écrit  et  P^mande 
précise  les  motifs  de  l'opposition  au  pro- 
gramme. 

31  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Modalités 
cas  échéant,  l'arbitre  peut  établir  les  modali- 
tés à  suivre  pour  effectuer  l'examen. 
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(2)  The  adjudicator  shall  review  the  pro- 
gram and  shall, 

(a)  confirm  the  program  if  it  meets  the 
criteria  set  out  in  section  27;  or 

(b)  amend  the  program  so  that,  in  the 
opinion  of  the  adjudicator,  it  is  consis- 
tent with  the  criteria  set  out  in  section 

27. 

(3)  The  adjudicator  may  make  the  deci- 
sion based  on  the  written  submissions  of  the 
employer,  bargaining  agent,  if  any,  and 
employees  and  is  not  required  to  hold  a  hear- 
ing. 

(4)  The  adjudicator  shall  make  only  one 
decision  on  the  program  irrespective  of  the 
number  of  requests  made  for  a  review. 


(5)  The  decision  of  the  adjudicator  is 
final. 

32.  If  the  program  being  objected  to  con- 
tains provisions  requiring  special  leaves 
under  section  26,  the  adjudicator  shall  not 
confirm  those  provisions  unless  the  adjudica- 
tor is  satisfied  that  the  employer  has  made 
reasonable  efforts  to  achieve  the  savings 
required  to  meet  the  expenditure  reduction 
target  by  utilizing  unpaid  leaves  of  absence. 


33.— (1)  An  employee  to  whom  a  collec- 
tive agreement  applies  may  use  the  grievance 
or  arbitration  procedures  under  the  collective 
agreement  to  decide  any  difference  between 
the  employee  and  his  or  her  employer  arising 
out  of  the  interpretation,  application,  admin- 
istration or  alleged  contravention  of  a  pro- 
gram developed  by  the  employer  under  this 
Part. 

(2)  In  a  grievance  or  arbitration  under 
subsection  (1),  the  arbitrator  or  board  of 
arbitration  shall  not  make  any  decision  that 
an  adjudicator  is  entitled  to  make  under  sub- 
section 31  (2). 

34.  — (1)  Nothing  in  this  Part  alters  the 
termination  date  of  a  collective  agreement. 

(2)  Nothing  in  this  Part  interferes  with  any 
right  to  carry  on  collective  bargaining  so  long 
as  any  collective  agreement  reached  is  not 
inconsistent  with  this  Act. 


(3)  This  Part  prevails  over  any  provision 
that  relates  to  holidays,  vacations,  hours  of 
work  or  overtime  pay  in  any  other  Act  or  the 
regulations  thereunder  or  in  any  collective 
agreement. 

(4)  Actions  of  an  employer  taken  in  accor- 
dance with  section  24,  25  or  26  shall  not  be 


(2)  L'arbitre  examine  le  programme  et  : 

a)  soit  le  confirme,  s'il  répond  aux  critè- 
res énoncés  à  l'article  27; 

b)  soit  le  modifie  de  sorte  que,  de  l'avis 
de  l'arbitre,  il  est  conforme  aux  critè- 
res énoncés  à  l'article  27. 

(3)  L'arbitre  peut  rendre  la  décision  en  se 
fondant  sur  les  observations  présentées  par 
écrit  par  les  employeurs,  l'agent  négociateur, 
le  cas  échéant,  et  les  employés.  Il  n'est  pas 
obligé  de  tenir  d'audience. 

(4)  L'arbitre  rend  une  seule  décision  au 
sujet  du  programme,  peu  importe  le  nombre 
de  demandes  d'examen  qui  lui  ont  été  pré- 
sentées. 

(5)  La  décision  de  l'arbitre  est  définitive. 


Pouvoirs 


Observations 
par  écrit 


Décision  uni- 
que 


Décision  défi- 
nitive 


32  Si  le  programme  faisant  l'objet  d'une  Congés  spé- 
opposition  contient  des  dispositions  qui  exi- 
gent la  prise  de  congés  spéciaux  en  vertu  de 
l'article  26,  l'arbitre  ne  confirme  ces  disposi- 
tions que  s'il  est  convaincu  que  l'employeur  a 

fait  des  efforts  raisonnables  pour  réaliser  les 
économies  nécessaires  pour  atteindre  l'objec- 
tif en  matière  de  réduction  des  dépenses  en 
ayant  recours  aux  congés  non  payés. 

33  (1)  L'employé  auquel  s'applique  une  ^"^^^  P"^^™* 

\  ^  ,,        .  .     -,  par  une  con- 

convention  collective  peut  recourir  a  la  pro-  vention  coi- 
cédure  de  grief  ou  d'arbitrage  prévue  par  lective 
celle-ci  pour  que  soit  réglé  tout  différend 
entre  lui-même  et  son  employeur  portant  sur 
l'interprétation,  l'application,  l'administration 
ou  la  prétendue  violation  d'un  programme 
élaboré  par  l'employeur  aux  termes  de  la 
présente  partie. 

(2)  Dans  le  cadre  d'un  grief  ou  d'un  arbi-  Restriction 
trage  prévu  au  paragraphe  (1),  l'arbitre  des 
griefs  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas 
rendre  une  décision  qu'un  arbitre  est  habilité 
à  rendre  en  vertu  du  paragraphe  31  (2). 

34  (1)  La  présente  partie  n'a  pas  pour  Restriction 
effet  de  modifier  la  date  d'expiration  d'une 
convention  collective. 

(2)  La    présente    partie    ne    porte    pas  '''^m 
atteinte  au  droit  de  poursuivre  des  négocia- 
tions collectives  à  condition  que  la  conven- 
tion collective  conclue  ne  soit  pas  incompati- 
ble avec  la  présente  loi. 

(3)  La  présente  partie  l'emporte  sur  toute  ^^'^^  J^^^J" 
disposition  d'une  autre  loi,  de  ses  règlements  vacances  et* 
d'application  ou  d'une  convention  collective  autres  avama- 
qui  se  rapporte  aux  jours  fériés,  aux  vacan-  ^" 

ces,  aux  heures  de  travail  ou  aux  indemnités 
d'heures  supplémentaires. 

(4)  Les  mesures  prises  par  un  employeur  ,^^|fgsTnstrn- 
conformément  à  l'article  24,  25  ou  26  ne  doi-  ces 
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Grievance 
rights 


Extension  of 

collective 

agreement 


Notice 


Application 


Same 


Same 


Sectoral 
framework 
after  August 
1,  1993 


Application 


Application 
of  subss. 
11  (3)  to  (5) 
and  s.  12 


Effect  on 
existing  local 
agreements 


the  subject  of  any  proceeding  brought  by  any 
person  against  an  employer. 

(5)  An  employee  has  no  right  to  grieve 
under  the  Public  Service  Act  or  any  other 
Act  or  a  collective  agreement  in  respect  of 
actions  taken  by  his  or  her  employer  in 
accordance  with  section  24,  25  or  26. 

35.  — (1)  A  bargaining  agent  may,  by  writ- 
ten notice  to  the  employer  of  employees  to 
whom  this  Part  applies,  require  that  a  collec- 
tive agreement  be  extended  to  March  31, 
1996  if  the  agreement  was  or  is  governed  by 
an  Act  that  permits  the  employees  to  strike. 


(2)  The  notice  may  be  given  before  or 
after  the  collective  agreement  expires. 

(3)  The  giving  of  the  notice  extends  an 
existing  collective  agreement  or,  in  the  case 
of  a  collective  agreement  that  has  expired, 
revives  and  extends  the  expired  agreement  to 
March  31,  1996. 

(4)  This  section  applies  despite  subsections 
34  (1)  and  (2)  and  is  subject  to, 

(a)  regulations  excluding  from  the  applica- 
tion of  this  section  collective  agree- 
ment provisions  respecting  staffing  lev- 
els or  workplace  restructuring;  and 


(b)  subsections  24  (4)  to  (9). 

(5)  This  section  is  not  limited  to  collective 
agreements  that  expire  after  June  14,  1993. 


PART  VIII 

TWO-YEAR  SECTORAL  FRAMEWORKS 

AND  LOCAL  AGREEMENTS 

36.— (1)  Despite  subsection  11  (2),  the 
Minister  may,  after  August  1,  1993  and  not 
later  than  March  1,  1994,  designate  as  a  sec- 
toral framework  a  plan  that  relates  to  a  sec- 
tor and  that  applies  to  the  period  beginning 
April  1,  1994  and  ending  with  March  31, 
1996. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  sec- 
tor in  respect  of  which  a  sectoral  framework 
is  designated  under  section  11  on  or  before 
August  1,  1993. 

(3)  Subsections  11  (3)  to  (5)  and  section 
12  apply  to  a  sectoral  framework  designated 
under  this  section. 

(4)  If  a  local  agreement  is  entered  into 
under  section  13  and  a  sectoral  framework 


vent  pas  faire  l'objet  d'une  instance  intro- 
duite par  une  personne  contre  un  employeur. 

(5)  Les  employés  n'ont  pas  le  droit  d'exer-  Omas  de 
cer  de  grief  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique,  de  toute  autre  loi  ou  d'une 
convention  collective  à  l'égard  des  mesures 
prises  par  leur  employeur  conformément  à 
l'article  24,  25  ou  26. 

35    (1)  Tout  agent  négociateur  peut,  s'il  Prolongation 

'       .      ,      P  ,  °^^       -    ,,  ,  de  la  conven- 

remet  un  avis  écrit  a  cet  effet  a  1  employeur  tien  collective 
d'employés  auxquels  s'applique  la  présente 
partie,  exiger  que  la  durée  d'une  convention 
collective  soit  prolongée  jusqu'au  31  mars 
1996  si  la  convention  était  ou  est  régie  par 
une  loi  qui  permet  aux  employés  de  se  met- 
tre en  grève. 

(2)  L'avis  peut  être  remis  avant  ou  après 
l'expiration  de  la  convention  collective. 


Avis 


Idem 


(3)  La  remise  de  l'avis  a  pour  effet  de  pro- 
longer la  durée  d'une  convention  collective 
en  vigueur  jusqu'au  31  mars  1996  ou,  dans  le 
cas  d'une  convention  collective  qui  a  expiré, 
de  la  remettre  en  vigueur  et  d'en  prolonger 
la  durée  jusqu'à  cette  date. 

(4)  Le  présent  article  s'applique  malgré  les 
paragraphes  34  (1)  et  (2),  et  est  assujetti  à  ce 
qui  suit  : 

a)  les  règlements  qui  soustraient  à  l'appli- 
cation du  présent  article  les  disposi- 
tions de  conventions  collectives  qui 
traitent  des  niveaux  de  dotation  en 
personnel  ou  de  la  restructuration  du 
milieu  de  travail; 

b)  les  paragraphes  24  (4)  à  (9). 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  '*'*™ 
uniquement  aux  conventions  collectives  qui 
expirent  après  le  14  juin  1993. 

PARTIE  Vin 

CADRES  SECTORIELS  ET  ACCORDS 

LOCAUX  D'UNE  DURÉE  DE  DEUX  ANS 


Champ  d'ap- 
plication 


Cadre  secto- 
riel après  le 
1"  août  1993 


36  (1)  Malgré  le  paragraphe  11  (2),  le 
ministre  peut,  après  le  l"  août  1993  mais  au 
plus  tard  le  1"  mars  1994,  désigner  comme 
cadre  sectoriel  un  plan  qui  se  rapporte  à  un 
secteur  et  qui  s'applique  à  la  période  com- 
mençant le  1"  avril  1994  et  se  terminant  le 
31  mars  1996. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Non-apphca- 
un  secteur  à  l'égard  duquel  un  cadre  sectoriel 

est  désigné  en  vertu  de  l'article  11  le  1"  août 
1993  ou  avant  cette  date. 

(3)  Les  paragraphes  11  (3)  à  (5)  et  l'article  Cf>*™.P  ''>" 

-_,         ,.  s  ,  •■■-•       '    plication  des 

12  S  appliquent  a  un  cadre  sectoriel  désigne  par.  ii  (3)  à 

(5)  et  de 
l'art.  12 


en  vertu  du  présent  article. 


(4)  Si  un  accord  local  est  conclu  en  vertu  ^^^'  ^"'  '^* 


accords 


de  l'article  13  et  qu'un  cadre  sectoriel  qui  se  locaux  ■ 
rapporte  au  secteur  auquel  appartient  l'em-  vigueur 
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that  relates  to  the  sector  of  the  employer  is 
designated  under  this  section, 

(a)  it  is  not  necessary  for  the  local  agree- 
ment to  implement  the  sectoral  frame- 
work for  the  purpose  of  obtaining  pay- 
ments out  of  the  Fund  under 
subsection  14  (1)  if  the  local  agree- 
ment meets  the  criteria  set  out  in  sub- 
section 14  (2);  and 

(b)  the  employer  shall  participate  in  any 
redeployment  plan  that  exists  under 
the  sectoral  framework. 

i^ai  agree-        37.  — (1)  Despite  subsection  13  (1),  one  or 

ment  after  ,     ^    '  .    .      '^  ,-  .  ^ 

August  1,       more  bargammg  agents  may,  after  August  1, 
1993      '        1993  and  not  later  than  March  1,  1994,  enter 
into  a  local  agreement  with  an  employer. 


Term  of 
agreement 


Application 


Ten-day 
delay 


Application 
of 

subss.  13 
(2),  (3)  and 
(5) 

Expenditure 

reduction 

targets 


Ten-day 
delay 


Payments 
out  of  Fund 
to  bargaining 
unit 
employees 


(2)  A  local  agreement  under  this  section 
shall  apply  to  the  period  beginning  April  1, 
1994  and  ending  with  March  31,  1996. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  bar- 
gaining agent  and  employer  who  entered  into 
a  local  agreement  under  section  13. 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  local  agree- 
ment may  be  entered  into  under  this  section 
not  later  than  March  10,  1994  if  a  sectoral 
framework  is  designated  under  section  36 
that  relates  to  the  sector  of  the  employer  and 
the  Minister  directs  that  this  subsection 
applies  to  the  sector. 

(5)  Subsections  13  (2),  (3)  and  (5)  apply 
to  a  local  agreement  entered  into  under  this 
section. 

38.  — (1)  If  a  sectoral  framework  is  desig- 
nated under  section  11  or  36  in  respect  of  a 
sector,  the  Minister  shall  establish  lower 
expenditure  reduction  targets  under  section  7 
for  the  period  beginning  April  1,  1994  and 
ending  with  March  31,  1996  for  every 
employer  in  the  sector  who  enters  into  a 
local  agreement  under  section  37,  not  later 
than  March  1,  1994,  that  implements  the  sec- 
toral framework. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
local  agreement  shall  be  deemed  to  have 
been  entered  into  on  March  1,  1994  if  the 
Minister  makes  a  direction  under  subsection 
37  (4)  that  applies  to  the  local  agreement  and 
the  local  agreement  is  entered  into  not  later 
than  March  10,  1994. 

39.— (1)  Subject  to  the  regulations,  a  bar- 
gaining unit  employee  who  is  released  from 
employment  by  his  or  her  employer  is  enti- 
tled to  payments  out  of  the  Fund  if  the  fol- 
lowing criteria  are  met: 


ployeur  est  désigné  en  vertu  du  présent 
article  : 

a)  d'une  part,  il  n'est  pas  nécessaire  que 
l'accord  local  mette  en  oeuvre  le  cadre 
sectoriel  en  vue  de  l'obtention  de  paie- 
ments sur  le  Fonds  en  vertu  du  para- 
graphe 14  (1)  s'il  répond  aux  critères 
énoncés  au  paragraphe  14  (2); 

b)  d'autre  part,  l'employeur  participe  à 
tout  plan  de  réaffectation  qui  existe 
aux  termes  du  cadre  sectoriel. 

37    (1)  Malgré  le  paragraphe  13  (1),  un  Accord  local 
ou  plusieurs  agents  négociateurs  peuvent,   i=r  août  1993 
après  le  1"  août  1993  mais  au  plus  tard  le 
1='  mars  1994,  conclure  un  accord  local  avec 
un  employeur. 

(2)  Tout  accord  local  conclu  en  vertu  du  P"r^«  ^^ 
présent  article  s'applique  à  la  période  com- 
mençant le  1'^  avril  1994  et  se  terminant  le 

31  mars  1996. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
l'agent  négociateur  et  à  l'employeur  qui  ont 

conclu  un  accord  local  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  un  accord  P^'"'  ^^  ''"' 
local  peut  être  conclu  en  vertu  du  présent  ^°"" 
article  au  plus  tard  le  10  mars  1994  si  un 

cadre  sectoriel  se  rapportant  au  secteur 
auquel  appartient  l'employeur  est  désigné  en 
vertu  de  l'article  36  et  que  le  ministre  donne 
une  directive  portant  que  le  présent  paragra- 
phe s'applique  au  secteur. 

(5)  Les  paragraphes  13  (2),  (3)  et  (5)  s'ap-  ^^Zn'^ 
pliquent  à  tout  accord  local  conclu  en  vertu  par.  13  (2), 
du  présent  article.  0)  et  (5) 


38 


(1)  Si  un  cadre  sectoriel  est  désigné  Obje^fs  en 

^    '  °         matière  de 


en  vertu  de  l'article  11  ou  36  à  l'égard  d'un  réduction  des 
secteur,  le  ministre  fixe  des  objectifs  moins  dépenses 
élevés  en  matière  de  réduction  des  dépenses 
aux  termes  de  l'article  7  pour  la  période  com- 
mençant le  1"  avril  1994  et  se  terminant  le 
31  mars  1996  à  l'intention  de  chaque 
employeur  de  ce  secteur  qui  conclut,  au  plus 
tard  le  l"  mars  1994,  un  accord  local  de  mise 
en  oeuvre  du  cadre  sectoriel. 


Délai  de  dix 
jours 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
un  accord  local  est  réputé  avoir  été  conclu  le 
1"  mars  1994  si  le  ministre  donne  une  direc- 
tive en  vertu  du  paragraphe  37  (4)  qui  s'ap- 
plique à  cet  accord  et  que  celui-ci  est  conclu 
au  plus  tard  le  10  mars  1994. 

39    (1)  Sous    réserve    des    règlements, 
l'employé  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion qui  est  licencié  par  son  employeur  a  employés 
droit  à  des  paiements  sur  le  Fonds  si  les  cri-  un^unité  de 
teres  suivants  sont  respectés  :  négociation 


Paiements  sur 
le  Fonds  des- 
tinés aux 
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,      Other 
payments 


Effect  on 
holidays, 
vacation, 
etc. 


1.  The  employer  has  entered  into  a  local 
agreement  under  section  37  that, 

i.  implements  the  sectoral  frame- 
work, if  there  is  a  sectoral  frame- 
work designated  under  section  11 
or  36  that  relates  to  the  sector  of 
the  employer,  or 

ii.  meets  the  criteria  set  out  in  sub- 
section 14  (2),  if  there  is  no  sec- 
toral framework  that  relates  to 
the  sector  of  the  employer. 

2.  The  bargaining  agent  that  has  bargain- 
ing rights  in  respect  of  the  employee  is 
a  party  to  the  local  agreement. 

3.  The  employee  is  released  from 
employment  on  or  after  April  1,  1994 
and  before  April  1,  1996. 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  Admin- 
istrator shall  make  payments  out  of  the  Fund 
to  a  bargaining  unit  employee  who  is 
released  from  employment  by  his  or  her 
employer  if, 

(a)  the  employee  is  released  from  employ- 
ment on  or  after  April  1,  1994  and 
before  April  1,  1996; 

(b)  a  sectoral  framework  has  been  desig- 
nated under  section  36  that  relates  to 
the  sector  of  the  employer; 

(c)  the  employer  and  the  bargaining  agent 
that  has  bargaining  rights  in  respect  of 
the  employee  have  not  entered  into  a 
local  agreement  under  section  37  that 
implements  the  sectoral  framework; 
and 

(d)  the  Administrator  is  satisfied  that  the 
bargaining  agent  that  has  bargaining 
rights  in  respect  of  the  employee  made 
all  reasonable  efforts  to  enter  into  a 
local  agreement  with  the  employer 
under  section  37  to  implement  the  sec- 
toral framework. 

40.  — (1)  The  provisions  of  a  local  agree- 
ment entered  into  under  section  37  that 
apply  to  employees  in  respect  of  whom  a 
party  to  the  agreement  has  bargaining  rights 
prevail  over  any  provision  in  any  other  Act 
or  the  regulations  thereunder  that  relates  to 
holidays,  vacations,  hours  of  work  or  over- 
time pay  if  the  agreement, 

(a)  implements  the  sectoral  framework,  if 
there  is  a  sectoral  framework  desig- 
nated under  section  11  or  36  that 
relates  to  the  sector  of  the  employer; 
or 


Autres  paie- 
ments 


1.  L'employeur  a  conclu  un  accord  local 
en  vertu  de  l'article  37  qui,  selon  le 
cas  : 

i.  met  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel, 
si  un  cadre  sectoriel  qui  se  rap- 
porte au  secteur  auquel  appar- 
tient l'employeur  a  été  désigné  en 
vertu  de  l'article  11  ou  36, 

ii.  répond  aux  critères  énoncés  au 
paragraphe  14  (2),  en  l'absence 
de  cadre  sectoriel  se  rapportant 
au  secteur  auquel  appartient 
l'employeur. 

2.  L'agent  négociateur  qui  a  le  droit  de 
négocier  à  l'égard  de  l'employé  est 
partie  à  l'accord  local. 

3.  L'employé  est  licencié  le  l"  avril  1994 
ou  après  cette  date,  mais  avant  le 
\"  avril  1996. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  l'adminis- 
trateur accorde  des  paiements  sur  le  Fonds  à 
tout  employé  compris  dans  une  unité  de 
négociation  qui  est  licencié  par  son 
employeur  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'employé  est  licencié  le  1"  avril  1994 
ou  après  cette  date,  mais  avant  le 
1"  avril  1996; 

b)  un  cadre  sectoriel  qui  se  rapporte  au 
secteur  auquel  appartient  l'employeur 
a  été  désigné  en  vertu  de  l'article  36; 

c)  l'employeur  et  l'agent  négociateur  qui 
a  le  droit  de  négocier  à  l'égard  de 
l'employé  n'ont  pas  conclu  un  accord 
local  visé  à  l'article  37  qui  mette  en 
oeuvre  le  cadre  sectoriel; 

d)  l'administrateur  est  convaincu  que 
l'agent  négociateur  qui  a  le  droit  de 
négocier  à  l'égard  de  l'employé  a  fait 
tous  les  efforts  raisonnables  pour  con- 
clure avec  l'employeur,  en  vertu  de 
l'article  37,  un  accord  local  visant  à 
mettre  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel. 

40    (1)  Les  dispositions  d'un  accord  local  ^^^^  ^V..'" 

.  fi,..-.-,         •      <         1-     jours  feries, 

conclu  en  vertu  de  1  article  37  qui  s  appli-  vacances  et 
quent  aux  employés  à  l'égard  desquels  une  amres  avanta- 
partie  à  l'accord  a  le  droit  de  négocier  l'em-  ^" 
portent  sur  toute  disposition  des  autres  lois 
ou  de  leurs  règlements  d'application  qui  se 
rapporte  aux  jours  fériés,  aux  vacances,  aux 
heures  de  travail  ou  aux  indemnités  d'heures 
supplémentaires  si  l'accord,  selon  le  cas  : 

a)  met  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel,  si  un 
cadre  sectoriel  qui  se  rapporte  au  sec- 
teur auquel  appartient  l'employeur  a 
été  désigné  en  vertu  de  l'article  11 
ou  36; 


24 


Bill  48 


SOCIAL  CONTRACT 


1993 


Part  VII 
ceases  to 
apply 


(b)  meets  the  criteria  set  out  in  subsection 
14  (2),  if  there  is  no  sectoral  frame- 
work that  relates  to  the  sector  of  the 
employer. 

Conflict  with        (2)  The  provisions  of  a  local  agreement 

collective  V    -'  I  t? 

agreement       entered  into  under  section  37  prevail  over 
the  provisions  of  a  collective  agreement. 

41.  On  April  1,  1994,  Part  VII  ceases  to 
apply  to  employees  in  respect  of  whom  a 
local  agreement  is  entered  into  under  section 
37  if  the  agreement, 

(a)  implements  the  sectoral  framework,  if 
there  is  a  sectoral  framework  desig- 
nated under  section  11  or  36  that 
relates  to  the  sector  of  the  employer; 
or 

(b)  meets  the  criteria  set  out  in  subsection 
14  (2),  if  there  is  no  sectoral  frame- 
work that  relates  to  the  sector  of  the 
employer. 

PART  IX 
ALLOCATION  REDUCTIONS 

Reduction  of       42.   An  amount  that  is  payable  by  the 
employers       Crown  in  right  of  Ontario  or  the  Govern- 
ment of  Ontario  to  an  employer  may  be 
reduced  by  the  prescribed  amount. 


Payments  by 
employers 


Same 


Reduction  of 

O.H.I.P. 

fees 


Reduction  of 

similar 

payments 


Independent 
health  facili- 
ties 


43.  — (1)  An  employer  designated  by  the 
regulations  may  be  required,  by  regulation, 
to  pay  the  prescribed  amount  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  or  to  the  person  or 
entity  identified  in  the  regulation,  or  to 
credit  the  prescribed  amount  to  the  person  or 
entity,  in  the  prescribed  manner  and  at  the 
prescribed  time  or  times. 

(2)  An  amount  required  to  be  paid  under 
subsection  (1)  is  a  debt  owing  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
action  in  any  court  or  by  any  other  remedy 
available  to  the  Crown. 

44.  — (1)  An  amount  that  is  payable  by 
the  Ontario  Health  Insurance  Plan  for  an 
insured  service  rendered  by  a  physician  or 
practitioner  or  in  or  by  a  health  facility  may 
be  reduced  by  the  prescribed  amount. 

(2)  An  amount  that  is  payable  by  the  Min- 
ister of  Health  under  an  alternate  payment 
plan  or  under  an  agreement  with  a  health 
service  organization  or  another  person  or 
entity  with  respect  to  the  provision  of  health 
services  may  be  reduced  by  the  prescribed 
amount. 

(3)  An  amount  that  is  payable  by  the  Min- 
ister of  Health  to  an  independent  health 
facility  as  defined  in  the  Independent  Health 
Facilities  Act  may  be  reduced  by  the  pre- 
scribed amount. 


Incompatibi- 
lité avec  une 
convention 
collective 

Cessation 
d'application 
de  la 
partie  VII 


b)  répond  aux  critères  énoncés  au  para- 
graphe 14  (2),  en  l'absence  de  cadre 
sectoriel  se  rapportant  au  secteur 
auquel  appartient  l'employeur. 

(2)  Les  dispositions  d'un  accord  local  con- 
clu en  vertu  de  l'article  37  l'emportent  sur  les 
dispositions  d'une  convention  collective. 

41  Le  \"  avril  1994,  la  partie  VII  cesse  de 
s'appliquer  aux  employés  à  l'égard  desquels 
un  accord  local  a  été  conclu  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 37  si  l'accord,  selon  le  cas  : 

a)  met  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel,  si  un 
cadre  sectoriel  qui  se  rapporte  au  sec- 
teur auquel  appartient  l'employeur  a 
été  désigné  en  vertu  de  l'article  11 
ou  36; 

b)  répond  aux  critères  énoncés  au  para- 
graphe 14  (2),  en  l'absence  de  cadre 
sectoriel  se  rapportant  au  secteur 
auquel  appartient  l'employeur. 

PARTIE  IX 
RÉDUCTION  DES  SOMMES  ALLOUÉES 

42  Un  montant  payable  par  la  Couronne  Réduction 

,        ,     r    1     1,^  •  1  des  paiements 

du  chef  de  1  Ontario  ou  par  le  gouvernement  faits  aux 
de  l'Ontario  à  un  employeur  peut  être  réduit  employeurs 
du  montant  prescrit. 

43  (1)  Un  employeur  désigné  par  les 
règlements  peut  être  tenu,  par  règlement,  de 
verser  le  montant  prescrit  au  Trésor  ou  à  la 
personne  ou  à  l'entité  nommée  dans  le  règle- 
ment, ou  de  porter  le  montant  prescrit  au 
crédit  de  la  personne  ou  de  l'entité,  de  la 
manière  et  aux  moments  prescrits. 


(2)  Un  montant  à  payer  aux  termes  du  •''*"' 
paragraphe  (1)  constitue  une  créance  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  peut  être 
recouvré  au  moyen  d'une  action  intentée 
devant  un  tribunal  ou  d'un  autre  recours  à  la 
disposition  de  la  Couronne. 

44  (1)  Un  montant  payable  par  le 
Régime  d'assurance-santé  de  l'Ontario  à 
l'égard  d'un  service  assuré  fourni  par  un  RA.s.o. 
médecin  ou  un  praticien,  ou  dans  ou  par  un 
établissement  de  santé,  peut  être  réduit  du 
montant  prescrit. 

(2)  Un  montant  payable  par  le  ministre  de 
la  Santé  aux  termes  d'un  autre  régime  de 
paiement  ou  d'un  accord  conclu  avec  un 
organisme  de  services  de  santé  ou  avec  une 
autre  personne  ou  entité  à  l'égard  de  la  pres- 
tation de  services  de  santé  peut  être  réduit 
du  montant  prescrit. 

(3)  Un  montant  payable  par  le  ministre  de 
la  Santé  à  un  établissement  de  santé  auto- 
nome au  sens  de  la  Loi  sur  les  établissements  mes 
de  santé  autonomes  peut  être  réduit  du  mon- 
tant prescrit. 


I 


i 


Versements 
par  les 
employeurs 


Réduction 
des  honorai- 
res du 


É 


Réduction  de 

paiements 

semblables 


Etablisse- 
ments de 
santé  autono- 
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Reduction  of 
O.H.l.P. 
income  limits 


Reduction  of 
O.D.B.P. 
income  limits 


Reduction  of       (4^  ^  dispensing  fee  or  otiier  amount  that 
^^spensmg       .^  payable  by  the  Minister  of  Health  to  an 

operator  of  a  pharmacy  may  be  reduced  by 

the  prescribed  amount. 

45.— (1)  If  a  maximum  amount  payable 
by  the  Ontario  Health  Insurance  Plan  in 
respect  of  services  rendered  by  a  physician, 
practitioner  or  health  facility  during  a  given 
time  period  has  been  established  by  agree- 
ment, the  maximum  may  be  reduced  by  the 
prescribed  amount. 

(2)  If  a  maximum  amount  payable  by  the 
Minister  of  Health  to  an  operator  of  a  phar- 
macy during  a  given  time  period  has  been 
established  by  agreement,  the  maximum  may 
be  reduced  by  the  prescribed  amount. 

New  mcome  ^2)  If  no  applicable  maximum  amount 
referred  to  in  subsection  (1)  or  (2)  has  been 
established  by  agreement,  it  may  be  estab- 
lished by  regulation,  but  is  not  subject  to 
reduction  under  subsection  (1)  or  (2). 

46.— (1)  The  threshold  payment  adjust- 
ments contemplated  by  the  Interim  Agree- 
ment on  Economic  Arrangements  entered 
into  by  the  Government  of  Ontario  and  the 
Ontario  Medical  Association  may  be 
increased  by  the  prescribed  percentage. 


Increase  in 
threshold 
payment 
adjustments 


t^rwhoid"  °^       (^)  ^^^  threshold  levels  contemplated  by 
levels  the  Interim  Agreement  may  be  reduced  by 

the  prescribed  percentage. 


No 
proceeding 


Salary  arbi- 
tration 


Same 


47.  The  reduction  of  an  amount  under 
section  42,  44  or  45,  the  requirement  to 
make  a  payment  under  section  43,  the  reduc- 
tion of  a  threshold  level  under  subsection 
46  (2)  or  the  increase  of  a  threshold  payment 
adjustment  under  subsection  46  (1)  is  not  a 
breach  of  contract  and  no  proceeding  directly 
or  indirectly  based  upon  the  reduction  or 
increase  may  be  brought  against  the  Crown 
in  right  of  Ontario,  the  Government  of 
Ontario,  any  member  of  the  Executive  Coun- 
cil or  any  employee  of  the  Crown  or  Govern- 
ment. 


PARTX 
MISCELLANEOUS 

48.  — (1)  No  increase  in  compensation 
shall  be  given  as  a  result  of  any  arbitration 
award  or  decision  made  on  or  after  June  14, 
1993. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  one  or  more 
days  of  hearings  have  been  held  before  June 
14,  1993  in  an  arbitration,  but  the  award  or 
decision  is  not  made  until  on  or  after  that 
date,  any  increase  in  compensation  awarded 
to  take  effect  before  June  14,  1993  is  valid, 
but  any  increase  to  take  effect  on  or  after 
that  date  is  suspended. 


(4)  Les  honoraires  de  préparation  ou   Réduction 

;  ^      ^  ,  ,  '^    ,  '^      .    .  ,      des  honorai- 

autres  montants  payables  par  le  mmistre  de  res  de  prépa- 
la  Santé  à  l'exploitant  d'une  pharmacie  peu-  ration 
vent  être  réduits  du  montant  prescrit. 

45  (1)  Si  un  accord  plafonne  le  montant 
payable  par  le  Régime  d'assurance-santé  de 
l'Ontario  à  l'égard  de  services  fournis  par  un 
médecin,  un  praticien  ou  un  établissement  de 
santé  pendant  une  période  donnée,  ce  pla- 
fond peut  être  réduit  du  montant  prescrit. 


Réduction 
des  plafonds 
du  R.A.S.O. 


(2)  Si  un  accord  plafonne  le  montant 
payable  par  le  ministre  de  la  Santé  à  l'exploi- 
tant d'une  pharmacie  pendant  une  période 
donnée,  ce  plafond  peut  être  réduit  du  mon- 
tant prescrit. 

(3)  Si  aucun  accord  ne  fixe  un  plafond 
applicable  visé  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  un 
plafond  peut  être  fixé  par  règlement,  mais  il 
ne  peut  être  réduit  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (2). 

46  (1)  Les  rajustements  pour  dépasse- 
ment des  seuils  («threshold  payment  adjust- 
ments») prévus  par  l'accord  provisoire  sur  les 
modalités  économiques  intitulé  Interim 
Agreement  on  Economie  Arrangements,  con- 
clu par  le  gouvernement  de  l'Ontario  et 
YOntario  Medical  Association,  peuvent  être 
augmentés  du  pourcentage  prescrit. 

(2)  Les  seuils  («threshold  levels»)  prévus 
par  l'accord  provisoire  peuvent  être  réduits 
du  pourcentage  prescrit. 

47  La  réduction  d'un  montant  visé  à  l'ar- 
ticle 42,  44  ou  45,  l'obligation  d'effectuer  un 
versement  aux  termes  de  l'article  43,  la 
réduction  d'un  seuil  visé  au  paragraphe 
46  (2)  ou  l'augmentation  d'un  rajustement 
pour  dépassement  des  seuils  visé  au  paragra- 
phe 46  (1)  ne  constitue  pas  une  rupture  de 
contrat  et  aucune  instance  fondée  directe- 
ment ou  indirectement  sur  cette  réduction  ou 
sur  cette  augmentation  ne  peut  être  intro- 
duite contre  la  Couronne  du  chef  de  l'Onta- 
rio, le  gouvernement  de  l'Ontario,  un  mem- 
bre du  Conseil  exécutif  ou  un  employé  de  la 
Couronne  ou  du  gouvernement. 


Réduction 
des  plafonds 
du  R.M.G.O. 


Nouveaux 
plafonds 


Augmentation 
des  rajuste- 
ments pour 
dépassement 
des  seuils 


Réduction 
des  seuils 


Absence 
d'instance 


PARTIE  X 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


48 


Arbitrage 


(1)  Aucune  augmentation  de  la  rétri- 

,.        ^   '    ,    .     „  °       , ,  .        ,,  portant  sur 

bution  ne  doit  être  accordée  par  suite  d  une  les  salaires 
sentence  ou  d'une  décision  arbitrale  rendue 
le  14  juin  1993  ou  après  cette  date. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  une  ou  '''^"' 
plusieurs  journées  d'audience  ont  été  tenues 
avant  le  14  juin  1993  dans  un  arbitrage,  mais 
que  la  sentence  ou  la  décision  n'est  rendue 
qu'à  cette  date  ou  après,  l'augmentation  de 
la  rétribution  qui  est  censée  être  entrée  en 
vigueur  avant  le  14  juin  1993  est  valide,  mais 
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Same 


Same 


Same 


Same 


Regulations 


(3)  Despite  subsection  (1),  an  arbitration 
award  or  decision  may  increase  tiie  annual 
earnings  of  employees  to  a  maximum  of 
$30,000. 

(4)  Despite  subsection  (1),  an  arbitration 
award  or  decision  may  increase  compensation 
to  an  employee  to  the  extent  required  to 
redress  any  improper  denial  of  a  promotion 
or  improper  classification. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
arbitration  award  or  decision  that  settles  a 
first  collective  agreement  applicable  to 
employees  represented  by  a  bargaining  agent 
that, 

(a)  was  certified  or  recognized  as  the 
employees'  bargaining  agent  before 
June  14,  1993;  or 

(b)  applied  for  certification  as  the  employ- 
ees' bargaining  agent  before  June  14, 
1993. 


(6)  For  greater  certainty, 
in  this  section  includes. 


'compensation' 


(a)  merit  increases; 

(b)  cost-of-living  increases  or  other  similar 
movement  of  or  through  ranges;  and 


(c)  increases  resulting  from  any  move- 
ments on  any  pay  scale  or  other  grid 
system. 

49.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  such  regulations  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  for  carrying  out  the 
intent  and  purposes  of  this  Act,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, 

(a)  adding  to  the  Schedule  any  person  or 
class  of  persons  or  any  agency,  author- 
ity, board,  commission,  corporation  or 
other  organization  of  any  kind  or 
exempting  any  of  them  from  the  appli- 
cation of  this  Act; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  or  the  regulations  for  the 
purposes  of  the  Act  and  the  regula- 
tions; 

(c)  fixing  the  amount  of  the  Fund  and 
governing  the  operation  of  the  Fund; 

(d)  prescribing  procedures  to  be  used  by 
the  Administrator; 


Idem 


Idem 


Idem 


celle  qui  est  censée  entrer  en  vigueur  à  cette 
date  ou  après  est  suspendue. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  une  sen- 
tence ou  une  décision  arbitrale  peut  augmen- 
ter les  gains  annuels  des  employés  jusqu'à 
concurrence  de  30  000  $. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  une  sen- 
tence ou  une  décision  arbitrale  peut  augmen- 
ter la  rétribution  d'un  employé  dans  la 
mesure  nécessaire  pour  remédier  à  tout  refus 
irrégulier  d'une  promotion  ou  à  toute  classifi- 
cation irrégulière. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
une  sentence  ou  une  décision  arbitrale  qui 
règle  une  première  convention  collective 
s'appliquant  aux  employés  représentés  par  un 
agent  négociateur  qui  : 

a)  soit  était  accrédité  ou  reconnu  comme 
l'agent  négociateur  des  employés  avant 
le  14  juin  1993; 

b)  soit  a  demandé  son  accréditation 
comme  l'agent  négociateur  des 
employés  avant  le  14  juin  1993. 

(6)  Il     est     entendu     que     le     terme  ''^^'" 
«rétribution»  au  présent  article  s'entend 
notamment  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  augmentations  de  salaire  au  mérite; 

b)  les  augmentations  en  fonction  du  coût 
de  la  vie  ou  autres  relèvements  sem- 
blables des  échelles  ou  à  l'intérieur  de 
celles-ci; 

c)  les  augmentations  résultant  de  relève- 
ments à  l'intérieur  d'échelles  de  salai- 
res ou  d'autres  grilles. 

49    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut  prendre  les  règlements  qu'il  estime 
nécessaires  ou  souhaitables  pour  réaliser  les 
objets  de  la  présente  loi.  Il  peut  notamment  : 


I 


4 


a)  ajouter  à  l'annexe  des  personnes  ou 
catégories  de  personnes  ou  des  orga- 
nismes, offices,  conseils,  commissions, 
personnes  morales  ou  autres  organisa- 
tions de  quelque  nature  que  ce  soit  ou 
les  soustraire  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi; 

b)  définir  les  termes  utilisés  dans  la  pré- 
sente loi  ou  les  règlements  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  et  des 
règlements; 

c)  fixer  le  montant  du  Fonds  et  en  régir 
le  fonctionnement; 

d)  prescrire  les  modalités  que  doit  suivre 
l'administrateur; 
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(e)  establishing  adjudicators,  designating 
adjudicators  and  prescribing  proce- 
dures to  be  used  by  them; 

(f)  prescribing  amounts  for  the  purposes 
of  sections  42,  43,  44  and  45; 

(g)  designating  employers  for  the  purpose 
of  section  43; 

(h)  identifying  persons  and  entities  for  the 
purpose  of  section  43; 

(i)  prescribing  the  manner  in  which  and 
the  time  or  times  at  which  amounts 
shall  be  paid  or  credited  under  section 
43; 

(j)  establishing  maximum  amounts  for  the 
purpose  of  subsection  45  (3); 

(k)  prescribing  percentages  for  the  pur- 
poses of  subsections  46  (1)  and  (2); 

(1)  relating  to  authority  of  trade  unions 
and  employer  associations  for  the  pur- 
poses of  section  13; 

(m)  relating  to  or  providing  for  any  matter 
referred  to  in  this  Act  as  being  pre- 
scribed or  as  being  dealt  with  by  regu- 
lation. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  general  or  particular  in  its  appli- 
cation and  may  be  restricted  in  its  application 
to  such  class  or  classes  of  employers  or 
employees  as  is  set  out  in  the  regulations. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  made  retroactive  to  such  date,  not  earlier 
than  June  14,  1993,  as  is  set  out  in  the  regu- 
lation. 

oufof  Fund  (^^  Regulations  under  clause  (1)  (c)  may 
prescribe  criteria  for  payments  out  of  the 
Fund  and  may  regulate  the  amounts  payable 
out  of  the  Fund. 


Same 


Same 


Effect  of 
certain  regu- 
lations 


Same 


(5)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (f) 
or  (j)  is  not  effective  to  reduce  an  amount 
payable  referred  to  in  section  44  or  45  if  an 
agreement  reciting  that  it  is  made  for  the 
purpose  of  this  Act  is  made  between  the 
Government  of  Ontario  and  the  physician, 
practitioner,  health  facility,  health  service 
organization,  other  person  or  entity  referred 
to  in  subsection  44  (2),  independent  health 
facility  or  operator  of  a  pharmacy  concerned 
or  his,  her  or  its  agent  before  August  2, 
1993. 

(6)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (k)  is  not  effective  to  increase  a  threshold 
payment  adjustment  referred  to  in  subsection 
46  (1)  or  to  reduce  a  threshold  level  referred 
to  in  subsection  46  (2)  if  an  agreement  recit- 
ing that  it  is  made  for  the  purpose  of  this  Act 
is  made  between  the  Government  of  Ontario 
and  the  Ontario  Medical  Association  before 
August  2,  1993. 


Idem 


e)  prévoir  des  arbitres,  en  désigner  et 
prescrire  les  modalités  qu'ils  doivent 
suivre; 

f)  prescrire  les  montants  pour  l'applica- 
tion des  articles  42,  43,  44  et  45; 

g)  désigner  les  employeurs  pour  l'applica- 
tion de  l'article  43; 

h)  désigner  les  personnes  et  les  entités 
pour  l'application  de  l'article  43; 

i)  prescrire  de  quelle  manière  et  à  quels 
moments  les  montants  doivent  être 
versés  ou  crédités  aux  termes  de  l'arti- 
cle 43; 

j)  fixer  les  plafonds  pour  l'application  du 
paragraphe  45  (3); 

k)  prescrire  les  pourcentages  pour  l'appli- 
cation des  paragraphes  46  (1)  et  (2); 

1)  traiter  du  pouvoir  des  syndicats  et  des 
associations  d'employeurs  pour  l'appli- 
cation de  l'article  13; 

m)  traiter  des  questions  que  la  présente 
loi  mentionne  comme  étant  prescrites 
ou  traitées  dans  les  règlements,  ou 
prévoir  ces  questions. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée 
générale  ou  particulière  et  être  limités  à  la 
catégorie  ou  aux  catégories  d'employeurs  ou 
d'employés  qui  y  sont  énoncées. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  un  effet 
rétroactif  au  14  juin  1993  ou  à  une  date  ulté- 
rieure. 

(4)  Les  règlements  pris  en  application  de  Paiements  sur 
l'alinéa  (1)  c)  peuvent  prescrire  les  critères 
applicables  aux  paiements  sur  le  Fonds  et 
régir  les  montants  payables  sur  celui-ci. 

(5)  Les  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  f)  ou  j)  n'ont  pas  pour  effet  de 
réduire  un  montant  payable  visé  à  l'article  44 
ou  45  si  un  accord  portant  qu'il  est  conclu 
pour  l'application  de  la  présente  loi  est  con- 
clu entre  le  gouvernement  de  l'Ontario  et  le 
médecin,  le  praticien,  l'établissement  de 
santé,  l'organisme  de  services  de  santé,  l'au- 
tre personne  ou  entité  visée  au  paragraphe 
44  (2),  l'établissement  de  santé  autonome  ou 
l'exploitant  d'une  pharmacie  concerné,  ou 
son  mandataire,  avant  le  2  août  1993. 

(6)  Les  règlements  pris  en  application  de  •''*'" 
l'alinéa  (1)  k)  n'ont  pas  pour  effet  d'augmen- 
ter un  rajustement  pour  dépassement  des 
seuils  visé  au  paragraphe  46  (1)  ni  de  réduire 
un  seuil  visé  au  paragraphe  46  (2)  si  un 
accord  portant  qu'il  est  conclu  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  est  conclu  entre  le 
gouvernement  de  l'Ontario  et  VOntario 
Medical  Association  avant  le  2  août  1993. 


Idem 


le  Fonds 


Effet  de  cer- 
tains règle- 
ments 


28 


Bill  48 


SOCIAL  CONTRACT 


1993 


^"■"^  (7)  An  agreement  referred  to  in  subsec- 

tion (5)  or  (6)  that  needs  to  be  ratified  shall 
be  deemed  to  have  been  made  before  August 
2,  1993  for  the  purpose  of  this  Act,  if  it  is 
signed  before  that  date  by  the  parties  to  it 
and  ratified  no  later  than  August  10,  1993. 

Redeploy-  59.  jhg  Minister  may  require  employers 

ment  plans,  ■        1  1      1 

impiementa-     m  any  sector  to  implement  a  redeployment 
'ion  plan  established  by  the  Minister. 

Transition  51.-(1)  The  repeal  of  this  Act  does  not 

affect  the  right  of  a  person  in  respect  of 
access  to  the  Fund  or  to  retraining  and 
adjustment  or  redeployment  benefits  pro- 
vided pursuant  to  this  Act  or  pursuant  to  a 
plan,  agreement  or  program  under  this  Act  if 
the  person  had  an  enforceable  claim  in 
respect  of  the  right  at  the  time  of  the  repeal. 


Same 


Conflict  with 
other  Acts, 
etc. 


Office 
holders 


(2)  Despite  the  repeal  of  this  Act,  the  pro- 
visions respecting  the  Fund,  retraining  and 
adjustment,  and  redeployment  in  this  Act 
and  the  regulations  and  in  plans  and  agree- 
ments shall  be  deemed  to  continue  in  force 
to  the  extent  necessary  to  protect  the  rights 
described  in  subsection  (1). 

52.  The  provisions  of  this  Act  and  the 
regulations  prevail  over  the  provisions  of  any 
other  Act  and  the  regulations  thereunder  but 
only  to  the  extent  necessary  to  carry  out  the 
intent  and  purposes  of  this  Act. 

53.  The  following  provisions  apply  to 
elected  and  to  appointed  office  holders: 


1.  The  Legislative  Assembly,  on  motion 
of  the  Minister  of  Finance,  may  by 
resolution  take  such  action  as  it  con- 
siders appropriate  for  carrying  out  the 
intent  and  purposes  of  this  Act, 
including  reducing  the  indemnities  and 
allowances  of  members. 

2.  The  Minister,  for  the  purposes  of  car- 
rying out  the  intent  and  purposes  of 
this  Act,  may  perform  the  functions 
and  duties  of  an  employer  in  respect 
of  persons  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  to  any  office. 

3.  The  body  to  which  a  person  is  elected 
or  appointed  shall  be  deemed  to  be 
the  employer  of  any  other  office 
holder. 

54.  Despite  anything  in  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  that  Act  does  not 
apply  to  any  review  conducted  by  an  adjudi- 
cator under  this  Act  or  any  decision  of  the 
Administrator  under  this  Act. 

C)eiegaiion  55.  — (1)  Any  power  or  duty  conferred  or 

ot  powers  i  ,        .  •■    ■  ,  ■  •       • 

imposed  on  the  Minister  under  this  Act  may 
be  delegated  by  the  Minister  to  any  person 
designated  by  the   Minister  and,  when  pur- 


Non-applica- 
tion  of 
S.P.P.A. 


Plans  de  réaf- 
fectation, 
mise  en 
oeuvre 

Disposition 
transitoire 


Idem 


Incompatibi- 
lité avec  d'au- 
tres lois 


(7)  L'accord  visé  au  paragraphe  (5)  ou  (6)  '''^'" 
qui  doit  être  ratifié  est  réputé  avoir  été  con- 
clu avant  le  2  août  1993  pour  l'application  de 
la  présente  loi  s'il  est  signé  avant  cette  date 
par  les  parties  à  l'accord  et  qu'il  est  ratifié  au 
plus  tard  le  10  août  1993. 

50  Le  ministre  peut  exiger  des 
employeurs  d'un  secteur  qu'ils  mettent  en 
oeuvre  un  plan  de  réaffectation  qu'il  a  établi. 

51  (1)  L'abrogation  de  la  présente  loi  n'a 
pas  pour  effet  de  porter  atteinte  au  droit  qu'a 
une  personne  d'accéder  au  Fonds  ou  aux 
mesures  de  recyclage  et  d'adaptation  ou  de 
réaffectation  prévues  conformément  à  la 
présente  loi  ou  à  un  plan,  à  un  accord  ou  à 
un  programme  visé  par  celle-ci,  si  la  per- 
sonne pouvait  faire  valoir  son  droit  au 
moment  de  l'abrogation. 

(2)  Malgré  l'abrogation  de  la  présente  loi, 
les  dispositions  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  plans  et  accords  qui  visent  le 
Fonds,  le  recyclage  et  l'adaptation  ainsi  que 
la  réaffectation  sont  réputées  rester  en 
vigueur  dans  la  mesure  nécessaire  pour  pro- 
téger le  droit  visé  au  paragraphe  (1). 

52  Les  dispositions  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions de  toute  autre  loi  et  de  ses  règlements 
d'application,  mais  seulement  dans  la  mesure 
nécessaire  pour  réaliser  les  objets  de  la  pré- 
sente loi. 

53  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  Titulaires  de 
aux  titulaires  d'une  charge  qui  sont  élus  ou 
nommés  : 

1.  L'Assemblée  législative,  sur  motion  du 
ministre  des  Finances,  peut  prendre, 
par  voie  de  résolution,  les  mesures 
qu'elle  estime  appropriées  pour  réali- 
ser les  objets  de  la  présente  loi,  y  com- 
pris réduire  les  indemnités  et  les  allo- 
cations des  députés. 

2.  Le  ministre  peut,  pour  réaliser  les 
objets  de  la  présente  loi,  assumer  les 
fonctions  et  les  obligations  d'un 
employeur  à  l'égard  des  personnes  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  à  une  charge. 

3.  L'organisme  auquel  une  personne  est 
élue  ou  nommée  est  réputé  l'em- 
ployeur de  tout  autre  titulaire  d'une 
charge. 

54  Malgré  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  cette  loi  ne 
s'applique  pas  aux  examens  effectués  par  un 
arbitre  ni  aux  décisions  prises  par  l'adminis- 
trateur aux  termes  de  la  présente  loi. 


I 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  l'exercice 
des  compéten- 
ces légales 


55  (1)  Le  ministre  peut  déléguer  les  pou- 
voirs ou  fonctions  que  lui  attribue  la  présente 
loi  à  toute  personne  qu'il  désigne.  Lors- 
qu'elle prétend  exercer  un  pouvoir  ou  une 
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Same 


Conditions 


Subdelega- 
tion 


Facsimile 
signature 


Same 


Appropria- 
tion 


Same 


Repeal 


Same 


I    Commence- 
ment 

Short  title 


porting  to  exercise  a  delegated  power  or 
duty,  the  delegate  shall  be  presumed  conclu- 
sively to  act  in  accordance  with  the  delega- 
tion. 

(2)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Administrator  or  an  adjudi- 
cator may  be  delegated  by  the  Administrator 
or  adjudicator,  as  the  case  may  be,  to  a  per- 
son designated  by  him  or  her  and,  when  pur- 
porting to  exercise  a  delegated  power  or 
duty,  the  delegate  shall  be  presumed  conclu- 
sively to  act  in  accordance  with  the  delega- 
tion. 

(3)  A  delegation  under  this  section  shall 
be  in  writing  and  may  be  subject  to  such  lim- 
itations, conditions  and  requirements  as  are 
set  out  in  it. 

(4)  In  a  delegation  under  this  section,  the 
Minister,  Administrator  or  adjudicator  may 
authorize  a  person  to  whom  a  power  or  duty 
is  delegated  to  delegate  to  others  the  exercise 
of  the  delegated  power  or  duty,  subject  to 
such  limitations,  conditions  and  requirements 
as  the  person  may  impose. 

(5)  The  Minister,  Administrator  or  an 
adjudicator  may  authorize  the  use  of  a  fac- 
simile of  his  or  her  signature  on  any  docu- 
ment except  an  affidavit  or  statutory  declara- 
tion and  may  authorize  a  person  to  whom  a 
power  or  duty  is  delegated  under  this  section 
to  authorize  the  use  of  a  facsimile  of  the  per- 
son's signature  on  any  document  except  an 
affidavit  or  statutory  declaration. 

(6)  A  facsimile  signature  referred  to  in 
subsection  (5)  shall  be  deemed  to  be  the  sig- 
nature of  the  person  who  authorized  its  use. 

56.— (1)  Money  required  for  the  purposes 
of  this  Act  before  April  1,  1994  shall  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and 
thereafter,  subject  to  subsection  (2),  out  of 
the  money  appropriated  for  those  purposes 
by  the  Legislature. 

(2)  Money  required  for  the  purposes  of 
the  Fund  shall  be  paid  by  the  Minister  of 
Finance  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

57.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act,  except  subsections  24  (7)  and  (8)  and  sec- 
tion 51,  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Part  IX  is  repealed  on  April  1,  1996. 

58.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  14,  1993. 

59.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Social 
Contract  Act,  1993. 


Idem 


Fac-similé  de 
signature 


fonction  qui  lui  a  été  délégué,  la  personne  est 
réputée,  incontestablement,  agir  conformé- 
ment à  l'acte  de  délégation. 

(2)  L'administrateur  ou  les  arbitres  peu- 
vent déléguer  les  pouvoirs  ou  fonctions  qui 
leur  sont  attribués  à  toute  personne  qu'ils 
désignent.  Lorsqu'elle  prétend  exercer  un 
pouvoir  ou  une  fonction  qui  lui  a  été  délé- 
gué, la  personne  est  réputée,  incontestable- 
ment, agir  conformément  à  l'acte  de  déléga- 
tion. 


(3)  Toute  délégation  visée  au  présent  arti-  Conditions 
cle  est  effectuée  par  écrit  et  peut  être  assortie 

des  restrictions,  des  conditions  et  des  exigen- 
ces énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

(4)  Dans  la  délégation  visée  au  présent  Subdélégation 
article,  le  ministre,  l'administrateur  ou  un 

arbitre  peut  autoriser  une  personne  à  qui  un 
pouvoir  ou  une  fonction  est  délégué  à  délé- 
guer à  d'autres  ce  pouvoir  ou  cette  fonction, 
sous  réserve  des  restrictions,  des  conditions 
et  des  exigences  qu'elle  impose. 

(5)  Le  ministre,  l'administrateur  ou  un 
arbitre  peut  autoriser  l'utilisation  d'un  fac- 
similé  de  sa  signature  sur  tout  document, 
sauf  un  affidavit  ou  une  déclaration  solen- 
nelle, et  peut  autoriser  une  personne  à  qui 
un  pouvoir  ou  une  fonction  est  délégué  en 
vertu  du  présent  article  à  autoriser  l'utilisa- 
tion d'un  fac-similé  de  sa  signature  sur  tout 
document,  sauf  un  affidavit  ou  une  déclara- 
tion solennelle. 

(6)  Le  fac-similé  de  signature  visé  au  para-  '''^"' 
graphe  (5)  est  réputé  être  la  signature  de  la 
personne  qui  en  a  autorisé  l'utilisation. 

56  (1)  Les  sommes  nécessaires  à  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  avant  le  \"  avril 
1994  sont  prélevées  sur  le  Trésor  et,  par  la 
suite,  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  sur  les 
sommes  affectées  à  ces  fins  par  la  Législa- 
ture. 

(2)  Les  sommes  nécessaires  au  Fonds  sont  ^^^"^ 
prélevées  sur  le  Trésor  par  le  ministre  des 
Finances. 

57  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  Abrogation 
présente  loi,  à  l'exclusion  des  paragraphes 

24  (7)  et  (8)  et  de  l'article  51,  est  abrogée  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(2)  La  partie  IX  est  abrogée  le  1"  avril 
1996. 


Affectations 


Idem 


58   La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  E"tree  en 


vigueur 


en  vigueur  le  14  juin  1993. 

59   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^''"  "''"s* 
Loi  de  1993  sur  le  contrat  social. 
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SCHEDULE 

1.  The  public  sector  in  Ontario  consists  of, 

(a)  the  Crown  in  right  of  Ontario,  every  agency 
thereof,  and  every  authority,  board,  commis- 
sion, corporation,  office  or  organization  of 
persons  a  majority  of  whose  directors,  mem- 
bers or  officers  are  appointed  or  chosen  by  or 
under  the  authority  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  or  a  member  of  the  Executive 
Council; 

(b)  the  corporation  of  every  municipality  in 
Ontario,  every  local  board  as  defined  by  the 
Municipal  Affairs  Act,  and  every  authority, 
board,  commission,  corporation,  office  or 
organization  of  persons  some  or  all  of  whose 
members,  directors  or  officers  are  appointed 
or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in 
Ontario; 

(c)  every  board  as  defined  in  the  Education  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  E.2),  the  Metropolitan 
Toronto  School  Board  and  the  Ottawa- 
Carleton  French-language  School  Board, 
including  its  public  sector  and  its  Roman  Cath- 
olic sector; 

(d)  every  university  in  Ontario  and  every  college 
of  applied  arts  and  technology  and  post-sec- 
ondary institution  in  Ontario  whether  or  not 
affiliated  with  a  university,  the  enrolments  of 
which  are  counted  for  purposes  of  calculating 
annual  operating  grants  entitlements; 

(e)  every  hospital  listed  in  the  Schedule  to  the 
Classification  of  Hospitals  Regulation  made 
under  the  Public  Hospitals  Act,  every  private 
hospital  operated  under  the  authority  of  a 
licence  issued  under  the  Private  Hospitals  Act 
and  every  hospital  established  or  approved  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  a  com- 
munity psychiatric  hospital  under  the 
Community  Psychiatric  Hospitals  Act; 

(f)  every  corporation  with  share  capital,  at  least 
90  per  cent  of  the  issued  shares  of  which  are 
beneficially  held  by  or  for  an  employer  or 
employers  described  in  clauses  (a)  to  (d),  and 
every  wholly-owned  subsidiary  thereof; 

(g)  every  corporation  without  share  capital,  the 
majority  of  whose  members,  directors  or  offi- 
cers are  members  of,  or  are  appointed  or  cho- 
sen by  or  under  the  authority  of,  an  employer 
or  employers  described  in  clauses  (a)  to  (d), 
and  every  wholly-owned  subsidiary  thereof; 

(h)  every  board  of  health  under  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act,  and  every  board  of 
health  under  an  Act  of  the  Legislature  that 
establishes  or  continues  a  regional  municipal- 
ity; 

(i)  the  Office  of  the  Lieutenant  Governor  of 
Ontario,  the  Office  of  the  Assembly,  members 
of  the  Assembly  and  the  offices  of  persons 
appointed  on  an  address  of  the  Assembly;  and 

(j)  any  authority,  board,  commission,  corporation, 
office,  person  or  organization  of  persons,  or 
any  class  of  authorities,  boards,  commissions, 
corporations,  offices,  persons  or  organizations 
of  persons,  set  out   in  the  Appendix  to  this 


ANNEXE 

L  Le  secteur  public  de  l'Ontario  se  compose  des 
éléments  suivants  : 

a)  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  les  organis- 
mes qui  en  relèvent,  ainsi  que  les  offices,  con- 
seils, commissions,  personnes  morales,  bureaux 
ou  organisations  de  personnes  dont  la  majorité 
des  administrateurs,  des  membres  ou  des  diri- 
geants sont  nommés  ou  choisis  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  ou  par  un  membre 
du  Conseil  exécutif,  ou  sous  leur  autorité; 

b)  les  municipalités  de  l'Ontario,  les  conseils 
locaux  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  les  offices,  conseils, 
commissions,  personnes  morales,  bureaux  ou 
organisations  de  personnes  dont  tout  ou  partie 
des  membres,  des  administrateurs  ou  des  diri- 
geants sont  nommés  ou  choisis  par  le  conseil 
d'une  municipalité  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorité; 

c)  les  conseils  au  sens  de  la  Loi  sur  l'éducation 
(L.R.O.  1990,  chap.  E.2),  le  Conseil  scolaire 
de  la  communauté  urbaine  de  Toronto  et  le 
Conseil  scolaire  de  langue  française  d'Ottawa- 
Carleton,  y  compris  sa  section  publique  et  sa 
section  catholique; 

d)  les  universités  de  l'Ontario  ainsi  que  les  collè- 
ges d'arts  appliqués  et  de  technologie  et  les 
établissements  postsecondaires  -qu'ils  soient 
affiliés  ou  non  à  une  université  -dont  l'effectif 
entre  dans  le  calcul  des  subventions  de  fonc- 
tionnement annuelles  auxquelles  ils  ont  droit; 

e)  les  hôpitaux  dont  le  nom  figure  à  l'annexe  du 
règlement  portant  sur  les  catégories  d'hôpi- 
taux, pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux publics,  les  hôpitaux  privés  exploités  aux 
termes  d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  hôpitaux  privés  ainsi  que  les  hôpitaux 
ouverts  ou  agréés  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  comme  hôpitaux  psychiatriques 
communautaires  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  psychiatriques  communautaires; 

f)  les  personnes  morales  avec  capital-actions  dont 
au  moins  90  pour  cent  des  actions  émises  sont 
détenues  à  titre  bénéficiaire  par  un  ou  plu- 
sieurs employeurs  visés  aux  alinéas  a)  à  d)  ou 
pour  leur  compte,  ainsi  que  les  filiales  en  pro- 
priété exclusive  de  ces  personnes  morales; 

g)  les  personnes  morales  sans  capital-actions  dont 
la  majorité  des  membres,  des  administrateurs 
ou  des  dirigeants  sont  nommés  ou  choisis  par 
un  ou  plusieurs  des  employeurs  visés  aux  ali- 
néas a)  à  d)  ou  sous  leur  autorité,  ou  en  sont 
membres,  ainsi  que  les  filiales  en  propriété 
exclusive  de  ces  personnes  morales; 

h)  les  conseils  de  santé  visés  par  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  santé,  ainsi 
que  les  conseils  de  santé  visés  par  une  loi  de 
la  Législature  qui  crée  ou  maintient  une  muni- 
cipalité régionale; 

i)  le  Bureau  du  lieutenant-gouverneur  de  l'Onta- 
rio, le  Bureau  de  l'Assemblée,  les  députés  à 
l'Assemblée  et  les  bureaux  des  personnes 
nommées  sur  adresse  de  l'Assemblée; 

j)  les  offices,  conseils,  commissions,  personnes 
morales,  bureaux,  personnes  ou  organisations 
de  personnes,  ou  les  catégories  de  ceux-ci,  qui 
figurent  à  l'appendice  de  la  présente  annexe 
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Schedule  or  added  to  the  Appendix  by  the 
regulations  made  under  this  Act. 

2.  For  the  purposes  of  this  Schedule,  "municipal- 
ity" includes  a  metropolitan,  regional  or  district 
municipality  and  the  County  of  Oxford. 


APPENDIX 

MINISTRY  OF  AGRICULTURE  AND 
FOOD 

1.  Ontario   Dairy  Herd   Improvement   Corpora- 
tion. 

2.  Ontario  Food  Terminal  Board. 

3.  Ontario  Stock  Yards  Board. 


MINISTRY  OF  THE  ATTORNEY 
GENERAL 

1.  Community  legal  clinics  that  receive  funding 
from  the  legal  aid  plan  established  under  the  Legal 
Aid  Act. 

2.  Supervised  access  centres  that  receive  funding 
from  the  Ministry  of  the  Attorney  General. 

MINISTRY  OF  CITIZENSHIP 

1.  Organizations  providing  services  for  immigrants 
and  other  newcomers  to  Ontario  that  receive  funding 
through  the  Ontario  Settlement  and  Integration  Pro- 
gram of  the  Ministry  of  Citizenship. 


MINISTRY  OF  CULTURE,  TOURISM  AND 
RECREATION 

1 .  The  Art  Gallery  of  Ontario. 

2.  ORT-FM  Inc. 

3.  Royal  Botanical  Gardens. 

4.  Community  information  centres. 

5.  The  Northern  Ontario  Library  Service  Board. 

6.  The  Southern  Ontario  Library  Service  Board. 

7.  St.  Clair  Parkway  Commission. 

8.  Ontario  Educational  Communications  Author- 
ity. 

9.  Ontario  Lottery  Corporation. 

10.  Ontario  Trillium  Foundation. 

11.  Ottawa  Congress  Centre. 

12.  Province  of  Ontario  Council  for  the  Arts. 

13.  Royal  Ontario  Museum. 

MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND 
SOCLVL  SERVICES 

1.  Any  authority,  board,  commission,  corporation, 
office,  person  or  organization  of  persons  that, 

(a)  operates   a  children's   residence   under   the 
authority  of  a  licence   issued   under  clause 


ou  qui  y  sont  ajoutés  par  les  règlements  pris 
en  application  de  la  présente  loi. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  annexe, 
«municipalité»  s'entend  notamment  d'une  municipa- 
lité de  communauté  urbaine,  d'une  municipalité 
régionale,  d'une  municipalité  de  district  et  du  comté 
d'Oxford. 

APPENDICE 

MINISTÈRE  DE  L'AGRICULTURE  ET  DE 
L'ALIMENTATION 

1.  La  Société  pour  l'amélioration  des  troupeaux 
laitiers  de  l'Ontario. 

2.  La  Commission   du  Marché  des  produits  ali- 
mentaires de  l'Ontario. 

3.  La  Commission  ontarienne   des  parcs  à  bes- 
tiaux. 

MINISTÈRE  DU  PROCUREUR 
GÉNÉRAL 

1.  Les  cliniques  d'aide  juridique  communautaires 
qui  reçoivent  des  fonds  dans  le  cadre  du  régime 
d'aide  juridique  établi  en  vertu  de  la  Lxii  sur  l'aide 
juridique. 

2.  Les  centres  de  visite  surveillée  qui  reçoivent  des 
fonds  du  ministère  du  Procureur  général. 

MINISTÈRE  DES  AFFAIRES  CIVIQUES 

I.  Les  organisations  fournissant  des  services  aux 
immigrants  et  autres  nouveaux  arrivants  en  Ontario 
qui  sont  financées  dans  le  cadre  du  Programme  onta- 
rien  d'établissement  et  d'intégration  du  ministère  des 
Affaires  civiques. 

MINISTÈRE  DE  LA  CULTURE,  DU 
TOURISME  ET  DES  LOISIRS 

1.  Le  Musée  des  beaux-arts  de  l'Ontario. 

2.  ORT-FM  Inc. 

3.  Les  Jardins  botaniques  royaux. 

4.  Les  centres  d'information  communautaires. 

5.  Le  Conseil   du   service   des  bibliothèques   de 
l'Ontario  -  Nord. 

6.  Le   Conseil   du   service   des  bibliothèques  de 
l'Ontario  -  Sud. 

7.  La   Commission   de   la   promenade   Sainte- 
Claire. 

8.  L'Office  de  la  télécommunication  éducative  de 
l'Ontario. 

9.  La  Société  des  loteries  de  l'Ontario. 
10.  La  Ontario  Trillium  Foundation. 

II.  Le  Centre  des  congrès  d'Ottawa. 

12.  Le  Conseil  des  Arts  de  l'Ontario. 

13.  Le  Musée  royal  de  l'Ontario. 

MINISTÈRE  DES  SERVICES  SOCIAUX 
ET  COMMUNAUTAIRES 

1.  Les  offices,  conseils,  commissions,  personnes 
morales,  bureaux,  personnes  ou  organisations  de 
personnes  qui  : 

a)  font  fonctionner  un  foyer  pour  enfants  aux  ter- 
mes d'un  permis  délivré  en  vertu  de  l'alinéa 
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193  (1)  (a)  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  (R.S.O.  1990,  c.  C.ll); 

(b)  provides  residential  care  under  the  authority  of 
a  licence  issued  under  clause  193  (1)  (b)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  €.11); 

(c)  operates  a  home  for  the  aged  established  or 
maintained  under  the  Homes  for  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.13); 

(d)  provides  counselling  services  and  staff  training 
if  the  provision  of  those  services  is  funded 
under  the  General  Welfare  Assistance  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  G.6); 

(e)  provides  counselling  services  if  the  provision  of 
those  services  is  funded  under  the  Ministry  of 
Community  and  Social  Services  Act  (R.S.O. 
1990,  c.  M.20); 

(f)  operates  a  hostel  providing  services  if  the  pro- 
vision of  those  services  is  funded  under  the 
General  Welfare  Assistance  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  G.6); 

(g)  provides  community  services  for  adults  if  the 
provision  of  those  services  is  funded  by  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services 
under  the  Ministry  of  Community  and  Social 
Services  Act  (R.S.O.  1990,  c.  M.20); 

(h)  provides  vocational  rehabilitation  services  if 
the  provision  of  those  services  is  funded  under 
the  Vocational  Rehabilitation  Services  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  V.5); 

(i)  provides  the  services  of  homemakers  or  nurses 
if  the  provision  of  those  services  is  funded 
under  the  Homemakers  and  Nurses  Services 
Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.IO); 

(j)  operates  an  approved  home  or  auxiliary  resi- 
dence if  the  operation  is  funded  under  the 
Homes  for  Retarded  Persons  Act  (R.S.O. 
1990,  c.  H.ll); 

(k)  operates  a  day  nursery  or  private  home  day- 
care agency  licensed  under  the  Day  Nurseries 
Act  (R.S.O.  1990,  c.  D.2); 

(1)  provides  services  for  young  offenders  under 
Part  IV  of  the  Child  and  Family  Services  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  C.ll)  or  under  an  agreement 
with  the  Ministry  of  Community  and  Social 
Services  under  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  Act  (R.S.O.  1990,  c.  M.20); 


(m)  provides  services  under  the  Young  Offenders 
Act  (Canada)  if  the  provider  receives  funding 
from  the  Ministry  of  the  Solicitor  General  and 
Correctional  Services; 

(n)  provides  children's  services  funded  or  pur- 
chased by  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  under  the  Child  and  Family 
Services  Act  (R.S.O.  1990,  c.  C.ll). 

2.  Municipalities  and  other  corporations  operating 
day  nurseries  under  the  Day  Nurseries  Act  (R.S.O. 
1990,  c.  D.2)  and  receiving  direct  subsidies  from  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services. 


193  1)  a)  de  la  Loi  sur  les  services  à  l'enfance 
et  à  la  famille  (L.R.O.  1990,  chap.  C.ll); 

b)  fournissent  des  soins  en  établissement  aux  ter- 
mes d'un  permis  délivré  en  vertu  de  l'alinéa 
193  (1)  b)  de  la  Loi  sur  les  services  à  l'enfance 
et  à  la  famille  (L.R.O.  1990,  chap.  C.ll); 

c)  exploitent  un  foyer  pour  personnes  âgées 
ouvert  et  entretenu  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de 
repos  (L.R.O.  1990,  chap.  H.13); 

d)  offrent  des  services  de  consultation  et  de  for- 
mation du  personnel  financés  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'aide  sociale  générale  (L.R.O.  1990, 
chap.  G.6); 

e)  offrent  des  services  de  consultation  financés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère  des  Services 
sociaux  et  communautaires  (L.R.O.  1990, 
chap.  M.20); 

f)  font  fonctionner  un  centre  d'accueil  qui  fournit 
des  services  financés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'aide  sociale  générale  (L.R.O.  1990,  chap. 
G.6); 

g)  offrent  des  services  communautaires  pour  adul- 
tes financés  par  le  ministère  des  Services 
sociaux  et  communautaires  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Services  sociaux  et 
communautaires  (L.R.O.  1990,  chap.  M.20); 

h)  offrent  des  services  de  réadaptation  profession- 
nelle financés  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces de  réadaptation  professionnelle  (L.R.O. 
1990,  chap.  V.5); 

i)  fournissent  des  services  d'aides  familiales  ou 
d'infirmières  visiteuses  financés  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  services  d'aides  familiales  et  d'infir- 
mières visiteuses  (L.R.O.  1990,  chap.  H.IO); 

j)  exploitent  un  foyer  agréé  ou  un  foyer  auxi- 
liaire financé  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  déficients  mentaux  (L.R.O.  1990,  chap. 
H.ll); 

k)  exploitent  une  garderie  ou  une  agence  de 
garde  d'enfants  en  résidence  privée  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  garderies  (L.R.O.  1990,  chap. 
D.2); 

1)  fournissent  des  services  aux  jeunes  contreve- 
nants aux  termes  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur 
les  services  à  l'enfance  et  à  la  famille  (L.R.O. 
1990,  chap.  C.ll)  ou  aux  termes  d'une  entente 
conclue  avec  le  ministère  des  Services  sociaux 
et  communautaires  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Services  sociaux  et  commu- 
nautaires (L.R.O.  1990,  chap.  M.20); 

m)  fournissent  des  services  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  contrevenants  (Canada),  si  le  fournis- 
seur des  services  reçoit  des  fonds  du  ministère 
du  Solliciteur  général  et  des  Services  correc- 
tionnels; 

n)  fournissent  des  services  à  l'enfance  financés  ou 
achetés  par  le  ministère  des  Services  sociaux  et 
communautaires  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices à  l'enfance  et  à  la  famille  (L.R.O.  1990, 
chap.  C.ll). 

2.  Les  municipalités  et  autres  personnes  morales 
qui  exploitent  des  garderies  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  garderies  (L.R.O.  1990,  chap.  D.2)  et  qui  reçoi- 
vent des  subventions  directes  du  ministère  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaires. 
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3.  Societies  within  the  meaning  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  (R.S.O.  1990,  c.  C.ll)  and 
agencies  from  whom  such  societies  purchase  services 
for  children. 

4.  Corporations  operating  charitable  institutions 
approved  under  the  Charitable  Institutions  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  C.9). 

5.  Boards  of  management  operating  under  the 
Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  (R.S.O. 
1990,  c.  H.13). 

6.  District  Welfare  Administration  Boards  operat- 
ing under  the  District  Welfare  Administration  Boards 
Act  (R.S.O.  1990,  c.  D.15). 

7.  Approved  corporations  as  defined  in  the  Elderly 
Persons  Centres  Act  (R.S.O.  1990,  c.  E.4). 


MINISTRY  OF  ECONOMIC 
DEVELOPMENT  AND  TRADE 

1.  Ortech  Corporation. 

MINISTRY  OF  EDUCATION  AND 
TRAINING 

1.  Youth  employment  centres  providing  commu- 
nity-based planning  and  counselling  that 
receive  funding  from  the  Ministry  of  Educa- 
tion and  Training. 

2.  The  Ontario  School  for  the  Deaf  and  any 
other  school  for  the  deaf  established  under 
section  13  of  the  Education  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  E.2). 

3.  The  Ontario  School  for  the  Blind  and  any 
other  school  for  the  blind  established  under 
section  13  of  the  Education  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  E.2). 

4.  Any  demonstration  school  established  under 
section  13  of  the  Education  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  E.2). 

5.  Ontario  Institute  for  Studies  in  Education. 

MINISTRY  OF  ENVIRONMENT  AND 
ENERGY 

1.  Ontario  Energy  Corporation. 

2.  Ontario  Hydro. 

MINISTRY  OF  FINANCE 

1.  Stadium  Corporation  of  Ontario  Ltd. 

MINISTRY  OF  HEALTH 

1.  Any  authority,  board,  commission,  corporation, 
office,  person  or  organization  of  persons  which  oper- 
ates or  provides, 

(a)  an  ambulance  service,  under  the  authority  of  a 
licence  issued  under  the  Ambulance  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  A.19); 

(b)  a  nursing  home,  under  the  authority  of  a 
licence  issued  under  the  Nursing  Homes  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  N.7); 

(c)  a  laboratory  or  a  specimen  collection  centre, 
under  the  authority  of  a  licence  issued  under 


3.  Les  sociétés  au  sens  de  la  Loi  sur  les  sennces  à 
l'enfance  et  à  la  famille  (L.R.O.  1990,  chap.  C.ll) 
ainsi  que  les  agences  auxquelles  ces  sociétés  achètent 
des  services  à  l'enfance. 

4.  Les  personnes  morales  qui  font  fonctionner  des 
établissements  de  bienfaisance  agréés  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  établissements  de  bienfaisance  (L.R.O. 
1990,  chap.  C.9). 

5.  Les  conseils  de  gestion  qui  fonctionnent  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  âgées  et 
les  maisons  de  repos  (L.R.O.  1990,  chap.  H.13). 

6.  Les  conseils  d'administration  de  district  de 
l'aide  sociale  qui  fonctionnent  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  conseils  d'administration  de  district  de  l'aide 
sociale  (L.R.O.  1990,  chap.  D.15). 

7.  Les  associations  agréées  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  centres  pour  personnes  âgées  (L.R.O.  1990,  chap. 
E.4). 

MINISTÈRE  DU  DÉVELOPPEMENT 
ÉCONOMIQUE  ET  DU  COMMERCE 

1.  La  Société  Ortech. 

MINISTÈRE  DE  L'ÉDUCATION 
ET  DE  LA  FORMATION 

1.  Les  centres  d'emploi  pour  les  jeunes  qui 
offrent  des  services  de  planification  et  d'orien- 
tation communautaires  et  qui  reçoivent  des 
fonds  du  ministère  de  l'Éducation  et  de  la  For- 
mation. 

2.  L'École  provinciale  pour  sourds  et  les  autres 
écoles  pour  sourds  ouvertes  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13  de  la  Loi  sur  l'éducation  (L.R.O.  1990, 
chap.  E.2). 

3.  L'École  provinciale  pour  aveugles  et  les  autres 
écoles  pour  aveugles  ouvertes  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 13  de  la  Loi  sur  l'éducation  (L.R.O. 
1990,  chap.  E.2). 

4.  Les  écoles  d'application  ouvertes  en  vertu  de 
l'article  13  de  la  Loi  sur  l'éducation  (L.R.O. 
1990,  chap.  E.2). 

5.  L'Institut  d'études  pédagogiques  de  l'Ontario. 

MINISTÈRE  DE  L'ENVIRONNEMENT  ET 
DE  L'ÉNERGIE 

1.  La  Société  de  l'énergie  de  l'Ontario. 

2.  Ontario  Hydro. 

MINISTÈRE  DES  FINANCES 

1.  La  Stadium  Corporation  of  Ontario  Ltd. 

MINISTÈRE  DE  LA  SANTÉ 

1.  Les  offices,  conseils,  commissions,  personnes 
morales,  bureaux,  personnes  ou  organisations  de 
personnes  qui  : 

a)  exploitent  un  service  d'ambulance  aux  termes 
d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ambulances  (L.R.O.  1990,  chap.  A.19); 

b)  exploitent  une  maison  de  soins  infirmiers  aux 
termes  d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers  (L.R.O. 
1990,  chap.  N.7); 

c)  exploitent  un  laboratoire  médical  ou  un  centre 
de  prélèvement  aux  termes  d'un  permis  délivré 
en  vertu  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires 
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the  Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre 
Licensing  Act  (R.S.O.  1990,  c.  L.l); 

(d)  a  psychiatric  facility  within  the  meaning  of  the 
Mental  Health  Act  (R.S.O.  1990,  c.  M.7),  the 
operation  of  which  is  funded  in  whole  or  in 
part  by  the  Ministry  of  Health; 

(e)  a  home  for  special  care  established,  approved 
or  licensed  under  the  Homes  for  Special  Care 
Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.2); 

(f)  a  home  care  facility  within  the  meaning  of  the 
General  Regulation  made  under  the  Health 
Insurance  Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.6)  or  a  facil- 
ity which,  by  arrangement  with  any  such  home 
care  facility, 


(i)  provides  nursing,  physiotherapy,  occupa- 
tional therapy,  speech  therapy,  nutritional 
counselling,  social  work,  homemaking  or 
other  services  to  persons  in  their  homes 
that  are  insured  home  care  services  under 
the  General  Regulation  made  under  the 
Health  Insurance  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  H.6),  and 


(ii)  is  entitled  to  payment  from  the  home 
care  facility  for  or  in  respect  of  supplying 
such  services; 


(g)  a  rehabilitation  centre  or  a  crippled  children's 
centre  listed  in  the  relevant  Schedule  to  the 
General  Regulation  made  under  the  Health 
Insurance  Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.6); 

(h)  a  detoxification  centre  that  receives  funding 
from  the  Ministry  of  Health; 

(i)  services  relating  to  addiction  if  the  provider  of 
the  services  receives  funding  from  the  Ministry 
of  Health; 

(j)  an  adult  community  mental  health  service  the 
operation  of  which  is,  pursuant  to  an  agree- 
ment in  writing,  funded  in  whole  or  in  part  by 
the  Ministry  of  Health; 

(k)  a  placement  service  the  operation  of  which  is, 
pursuant  to  a  "Placement  Co-ordination  Ser- 
vice Agreement"  or  other  agreement  in  writ- 
ing, funded  in  whole  or  in  part  by  the  Ministry 
of  Health. 


2.  A  district   health  council  appointed  under  the 
Ministry  of  Health  Act  (R.S.O.  1990,  c.  M.26). 

3.  A  laundry  that  is  operated  exclusively  for  one 
or  more  than  one  hospital. 

4.  Hospital  Food  Services  —  Ontario  Inc. 


5.  Alcoholism    and    Drug   Addiction    Research 
Foundation. 

6.  The  Canadian  Red  Cross  Society  in  respect  of 
its  operations  in  Ontario. 

7.  The  Hospital  Council  of  Metropolitan  Toronto. 

8.  The  Hospital  Medical  Records  Institute. 


médicaux    et    des    centres    de    prélèvement 
(L.R.O.  1990,  chap.  L.l); 

d)  font  fonctionner  un  établissement  psychiatri- 
que, au  sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale 
(L.R.O.  1990,  chap.  M.7),  financé  entièrement 
ou  en  partie  par  le  ministère  de  la  Santé; 

e)  font  fonctionner  un  foyer  de  soins  spéciaux 
ouvert,  agréé  ou  autorisé  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  foyers  de  soins  spéciaux  (L.R.O.  1990, 
chap.  H.2); 

f)  font  fonctionner  un  établissement  de  soins  à 
domicile,  au  sens  du  règlement  général  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé 
(L.R.O.  1990,  chap.  H.6),  ou  un  établissement 
qui,  aux  termes  d'une  entente  conclue  avec 
l'établissement  de  soins  à  domicile  en  ques- 
tion, réunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  fournit  des  services  de  soins  infirmiers, 
de  physiothérapie,  d'ergothérapie,  d'or- 
thophonie, de  consultation  en  matière  de 
nutrition,  de  travail  social,  d'aide  fami- 
liale ou  d'autres  services  à  domicile  qui 
sont  des  services  de  soins  à  domicile  assu- 
rés aux  termes  du  règlement  général  pris 
en  application  de  la  Loi  sur 
l'assurance-santé  (L.R.O.  1990,  chap. 
H.6), 

(ii)  il  a  le  droit  de  recevoir  un  paiement  de 
l'établissement  de  soins  à  domicile,  en 
contrepartie  ou  à  l'égard  de  la  fourniture 
des  services  en  question; 

g)  font  fonctionner  un  centre  de  rééducation  ou 
un  centre  pour  enfants  infirmes  qui  figure  à 
l'annexe  pertinente  du  règlement  général  pris 
en  application  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé 
(L.R.O.  1990,  chap.  H.6); 

h)  font  fonctionner  un  centre  de  désintoxication 
qui  reçoit  des  fonds  du  ministère  de  la  Santé; 

i)  offrent  des  services  relatifs  à  l'alcoolisme  et  à 
la  toxicomanie,  si  le  fournisseur  des  services 
reçoit  des  fonds  du  ministère  de  la  Santé; 

j)  font  fonctionner  un  service  communautaire  de 
santé  mentale  pour  adultes  dont  le  fonctionne- 
ment est,  conformément  à  une  entente  écrite, 
financé  entièrement  ou  en  partie  par  le  minis- 
tère de  la  Santé; 

k)  font  fonctionner  un  service  de  placement  dont 
le  fonctionnement  est,  conformément  à  une 
entente  de  service  de  coordination  des  place- 
ments ou  à  une  autre  entente  écrite,  financé 
entièrement  ou  en  partie  par  le  ministère  de  la 
Santé. 

2.  Un  conseil  de  santé  de  district  établi  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la  Santé  (L.R.O.  1990, 
chap.  M.26). 

3.  Une  blanchisserie  qui  est  exploitée  exclusive- 
ment aux  fins  d'un  hôpital  ou  plus. 

4.  Les  Services  alimentaires  hospitaliers  —  Ontario 
Inc. 

5.  La  Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la 
toxicomanie. 

6.  La  Société  canadienne  de  la  Croix-Rouge,  en  ce 
qui  concerne  ses  activités  en  Ontario. 

7.  Le  Hospital  Council  of  Metropolitan  Toronto. 

8.  Le  Hospital  Medical  Records  Institute. 
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9.  The  Ontario  Cancer  Institute. 

10.  The  Ontario  Cancer  Treatment  and  Research 
Foundation. 

11.  The  Ontario  Mental  Health  Foundation. 

12.  Michener  Institute   for  Applied   Health   Sci- 
ences. 

13.  A    community    health    centre,    being    an 
employer, 

(a)  who  provides  primary  health  services  primarily 
to, 

(i)  a  group  or  groups  of  individuals  who, 
because  of  culture,  language,  socio-eco- 
nomic factors  or  geographic  isolation, 
would  be  unlikely  to  receive  some  or  all 
of  those  services  from  other  sources,  or 


(ii)  a  group  or  groups  of  individuals  who, 
because  of  age,  socio-economic  factors  or 
environmental  factors,  are  more  likely  to 
be  in  need  of  some  or  all  of  those  ser- 
vices than  other  individuals;  and 

(b)  who  receives  funding  from  the  Ministry  of 
Health  in  accordance  with  the  number  or  type 
of  services  provided. 

14.  A  comprehensive  health  care  organization, 
being  a  non-for-profit  corporation  that, 

(a)  provides  or  arranges  for  the  provision  of  com- 
prehensive health  care  services  for  individuals 
who  are  enrolled  as  members  of  the  patient 
roster  of  the  corporation;  and 

(b)  receives  funding  from  the  Ministry  of  Health 
in  accordance  with  the  number  of  individuals 
on  the  roster. 

15.  A  person  operating  an  independent  health 
facility  to  which  the  Independent  Health  Facilities  Act 
(R.S.O.  1990,  c.  1.3)  applies. 

16.  A  practitioner  whose  services  are  insured  ser- 
vices under  the  Health  Insurance  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  H.6). 

17.  The  Clarke  Institute  of  Psychiatry. 

18.  A  community  advisory  board  for  a  psychiatric 
hospital  whose  members  are  appointed  by  the  Minis- 
ter of  Health. 

19.  An  operator  of  a  pharmacy  receiving  payments 
under  the  Ontario  Drug  Benefit  Act  (R.S.O.  1990, 
c.  O.IO). 


MINISTRY  OF  HOUSING 

1.  A  non-profit  housing  corporation  or  co-opera- 
tive receiving  funding  under  the  Housing  Develop- 
ment Act  (R.S.O.  1990,  c.  H.18). 


2.  North  Pickeririg  Development  Corporation. 

MINISTRY  OF  LABOUR 

1.  The  Pay  Equity  Advocacy  and  Legal  Service. 

2.  A  help  centre,  being  an   employer  providing 
unemployment  and  vocational  counselling  services  to 


9.  L'Institut  ontarien  du  cancer. 

10.  La  Fondation  ontarienne  pour  la  recherche  en 
cancérologie  et  le  traitement  du  cancer. 

11.  La  Fondation  ontarienne  de  la  santé  mentale. 

12.  Le  Michener  Institute  for  Applied  Health 
Sciences. 

13.  Les  centres  de  santé  communautaires  qui  sont 
des  employeurs  qui  : 

a)  d'une  part,  fournissent  des  services  de  santé  de 
base  principalement  aux  groupes  suivants  : 

(i)  un  ou  plusieurs  groupes  de  particuliers 
qui,  en  raison  de  facteurs  culturels,  lin- 
guistiques ou  socio-économiques,  ou  de 
l'isolement  géographique,  ne  recevraient 
vraisemblablement  pas  certains  ou  l'en- 
semble de  ces  services  d'autres  sources, 

(ii)  un  ou  plusieurs  groupes  de  particuliers 
qui,  en  raison  de  leur  âge  ou  de  facteurs 
socio-économiques  ou  environnementaux, 
ont  vraisemblablement  davantage  besoin 
de  certains  ou  de  l'ensemble  de  ces  servi- 
ces que  d'autres  particuliers; 

b)  d'autre  part,  reçoivent  des  fonds  du  ministère 
de  la  Santé  en  fonction  du  nombre  ou  du  type 
de  services  fournis. 

14.  Les  organismes  dispensant  des  soins  de  santé 
complets  qui  constituent  une  personne  morale  sans 
but  lucratif  qui  : 

a)  d'une  part,  dispense  ou  veille  à  ce  qu'il  soit 
dispensé  des  soins  de  santé  complets  aux  parti- 
culiers qui  sont  inscrits  sur  la  liste  des  patients 
de  la  personne  morale; 

b)  d'autre  part,  reçoit  des  fonds  du  ministère  de 
la  Santé  en  fonction  du  nombre  de  particuliers 
inscrits  sur  la  liste. 

15.  Les  personnes  qui  exploitent  un  établissement 
de  santé  autonome  auquel  s'applique  la  Loi  sur  les 
établissements  de  santé  autonomes  (L.R.O.  1990, 
chap.  1.3). 

16.  Les  praticiens  dont  les  services  constituent  des 
services  assurés  visés  par  la  Loi  sur  l 'assurance-santé 
(L.R.O.  1990,  chap.  H.6). 

17.  Le  Clarke  Institute  of  Psychiatry. 

18.  Les  conseils  consultatifs  communautaires  d'un 
hôpital  psychiatrique  dont  les  membres  sont  nommés 
par  le  ministre  de  la  Santé. 

19.  L'exploitant  d'une  pharmacie  qui  reçoit  des 
paiements  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  régime  de 
médicaments  gratuits  de  l'Ontario  (L.R.O.  1990, 
chap.  O.IO). 

MINISTÈRE  DU  LOGEMENT 

1.  Les  sociétés  ou  coopératives  de  logement  sans 
but  lucratif  qui  reçoivent  des  fonds  aux  termes  de  la 
Loi  sur  le  développement  du  logement  (L.R.O.  1990, 
chap.  H.18). 

2.  La  Société  d'aménagement  de  North  Pickering. 

MINISTÈRE  DU  TRAVAIL 

1.  Les  Services  d'intervention  juridique  en  matière 
d'équité  salariale. 

2.  Les  centres  d'aide  qui  sont  des  employeurs  qui 
fournissent  aux  adultes  des  services  d'orientation 
professionnelle  et  de  consultation  en  ce  qui  concerne 
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adults  that  receives  funding  from  the  Ontario  Help 
Centre  Program  of  the  Ministry  of  Labour. 

3.  The  Workplace  Health  and  Safety  Agency. 

MINISTRY  OF  MUNICIPAL 
AFFAIRS 

L  Any  authority,  board,  commission,  corporation, 
office,  person  or  organization  of  persons  which  oper- 
ates or  provides, 

(a)  the  collection,  removal  and  disposal  of  garbage 
and  other  refuse  for  a  municipality; 


(b)  the  operation  and  maintenance  of  buses  for 
the  conveyance  of  passengers  under  an  agree- 
ment with  a  municipality. 

2.  Ontario   Municipal   Employees   Retirement 
Board. 

3.  Toronto  District  Heating  Corporation. 

4.  Police  Villages. 

5.  Moosonee  Development  Area  Board. 

MINISTRY  OF  NATURAL 
RESOURCES 

1.  Conservation  Authorities  established  under  the 
Conservation  Authorities  Acl  (R.S.O.  1990,  c.  C.27). 


MINISTRY  OF  THE  SOLICITOR 

GENERAL  AND  CORRECTIONAL 

SERVICES 

1.  Any  agency,  board,  commission,  person  or 
partnership  that,  under  funding  from  the  Ministry  of 
the  Solicitor  General  and  Correctional  Services, 

(a)  provides  community  residential  or  non-residen- 
tial services;  or 

(b)  supervises  persons  who  have  been  convicted  or 
found  guilty  of  a  criminal  or  provincial  offence 
or  who  have  been  accused  of  a  criminal  or 
provincial  offence. 

2.  Sexual  assault  centres. 


le  chômage  et  qui  reçoivent  des  fonds  dans  le  cadre 
du  Programme  de  centres  d'aide  de  l'Ontario  du 
ministère  du  Travail. 

3.  L'Agence  pour  la  santé  et  la  sécurité  au  travail. 

MINISTÈRE  DES  AFFAIRES 
MUNICIPALES 

1.  Les  offices,  conseils,  commissions,  personnes 
morales,  bureaux,  personnes  ou  organisations  de 
personnes  qui  : 

a)  s'occupent  de  la  collecte,  de  l'enlèvement  et 
de  l'élimination  des  ordures  ménagères  et 
autres  déchets  pour  le  compte  d'une  municipa- 
lité; 

b)  s'occupent  de  l'exploitation  et  de  l'entretien 
d'autobus  pour  le  transport  de  passagers  aux 
termes  d'une  entente  conclue  avec  une  munici- 
palité. 

2.  La  Commission  du  régime  de  retraite  des 
employés  municipaux  de  l'Ontario. 

3.  La  Toronto  District  Heating  Corporation. 

4.  Les  villages  partiellement  autonomes. 

5.  Le  Conseil  de  la  zone  de  développement  de 
Moosonee. 

MINISTÈRE  DES  RICHESSES 
NATURELLES 

1.  Les  offices  de  protection  de  la  nature  créés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la 
nature  (L.R.O.  1990,  chap.  C.27). 

MINISTÈRE  DU  SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
ET  DES  SERVICES 
CORRECTIONNELS 

1.  Les  organismes,  conseils,  commissions,  person- 
nes ou  sociétés  en  nom  collectif  qui,  grâce  au  finan- 
cement du  ministère  du  Solliciteur  général  et  des 
Services  correctionnels  : 

a)  soit  fournissent  des  services  communautaires, 
en  établissement  ou  non; 

b)  soit  supervisent  des  personnes  qui  ont  été 
reconnues  coupables  d'une  infraction  crimi- 
nelle ou  provinciale  ou  qui  en  ont  été  accu- 
sées. 

2.  Les  centres  d'aide  aux  victimes  d'agression 
sexuelle. 
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adults  that  receives  funding  from  the  Ontario  Help 
Centre  Program  of  the  Ministry  of  Labour. 
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(a)  provides  community  residential  or  non-residen- 
tial services;  or 

(b)  supervises  persons  who  have  been  convicted  or 
found  guilty  of  a  criminal  or  provincial  offence 
or  who  have  been  accused  of  a  criminal  or 
provincial  offence. 

2.  Sexual  assault  centres. 


le  chômage  et  qui  reçoivent  des  fonds  dans  le  cadre 
du  Programme  de  centres  d'aide  de  l'Ontario  du 
ministère  du  Travail. 

3.  L'Agence  pour  la  santé  et  la  sécurité  au  travail. 

MINISTÈRE  DES  AFFAIRES 
MUNICIPALES 

1.  Les  offices,  conseils,  commissions,  personnes 
morales,  bureaux,  personnes  ou  organisations  de 
personnes  qui  : 

a)  s'occupent  de  la  collecte,  de  l'enlèvement  et 
de  l'élimination  des  ordures  ménagères  et 
autres  déchets  pour  le  compte  d'une  municipa- 
lité; 

b)  s'occupent  de  l'exploitation  et  de  l'entretien 
d'autobus  pour  le  transport  de  passagers  aux 
termes  d'une  entente  conclue  avec  une  munici- 
palité. 

2.  La  Commission  du  régime  de  retraite  des 
employés  municipaux  de  l'Ontario. 

3.  La  Toronto  District  Heating  Corporation. 

4.  Les  villages  partiellement  autonomes. 

5.  Le  Conseil  de  la  zone  de  développement  de 
Moosonee. 

MINISTÈRE  DES  RICHESSES 
NATURELLES 

1.  Les  offices  de  protection  de  la  nature  créés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la 
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MINISTÈRE  DU  SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
ET  DES  SERVICES 
CORRECTIONNELS 

1.  Les  organismes,  conseils,  commissions,  person- 
nes ou  sociétés  en  nom  collectif  qui,  grâce  au  finan- 
cement du  ministère  du  Solliciteur  général  et  des 
Services  correctionnels  : 

a)  soit  fournissent  des  services  communautaires, 
en  établissement  ou  non; 

b)  soit  supervisent  des  personnes  qui  ont  été 
reconnues  coupables  d'une  infraction  crimi- 
nelle ou  provinciale  ou  qui  en  ont  été  accu- 
sées. 

2.  Les  centres  d'aide  aux  victimes  d'agression 
sexuelle. 
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An  Act  to  implement  the 

Government's  expenditure  control 

plan  and,  in  that  connection,  to  amend 

the  Health  Insurance  Act  and  the 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration 

Act 


Loi  visant  à  mettre  en  oeuvre  le 
P'an  de  contrôle  des  dépenses 

du  gouvernement  et  modifiant  la 

Loi  sur  l'assurance-santé  et  la 

Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits 

de  travail  dans  les  hôpitaux 


Designation 
of  obliga- 
tions 


Application 


Same 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
order,  designate  obligations  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  the  Government  of 
Ontario,  ministers  of  the  Crown,  employers 
in  the  health  sector  within  the  meaning  of  the 
Social  Contract  Act,  1993  (Bill  48,  introduced 
on  June  14,  1993),  associations  representing 
such  employers,  and  other  providers  of 
health  services. 


(2)  This  section  applies  to  obligations, 
except  statutory  obligations,  to  pay  money  in 
connection  with  the  provision  of  health  ser- 
vices and  to  engage  in  related  negotiation, 
mediation  or  arbitration. 


(3)  Despite  subsection  (2),  this  section 
does  not  apply  to  obligations  arising  under, 

(a)  a  collective  agreement  as  defined  in 
the  Labour  Relations  Act; 


(b)  a  sectoral  framework  designated  under 
subsection  11  (1)  or  36  (1)  of  the 
Social  Contract  Act,  1993  or  a  local 
agreement  implementing  the  sectoral 
framework; 


(c)  an  agreement  made  on  or  after  June 
14,  1993; 

(d)  an  agreement  made  before  June  14, 
1993,  if  a  sectoral  framework,  a  local 
agreement  implementing  the  sectoral 
framework  or  another  agreement 
made  on  or  after  June  14,  1993  by  the 
same  parties  as  the  earlier  agreement 
provides  that  this  section  does  not 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  désigner  des  obligations  incom- 
bant à  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  au 
gouvernement  de  l'Ontario,  à  des  ministres 
de  la  Couronne,  à  des  employeurs  du  secteur 
de  la  santé  au  sens  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
contrat  social  (projet  de  loi  48,  déposé  le 
14  juin  1993),  aux  associations  représentant 
ces  employeurs,  et  à  d'autres  fournisseurs  de 
services  de  santé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  obli- 
gations, exclusion  faite  des  obligations  impo- 
sées par  une  loi,  de  verser  des  sommes  d'ar- 
gent relativement  à  la  fourniture  de  services 
de  santé  et  de  mener  des  négociations  ou  des 
procédures  de  médiation  ou  d'arbitrage  à  cet 
égard. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  présent 
article  ne  s'applique  pas  aux  obligations  qui 
naissent  : 

a)  aux  termes  d'une  convention  collective 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail; 

b)  aux  termes  d'un  cadre  sectoriel  dési- 
gné en  vertu  du  paragraphe  11  (1)  ou 
36  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat 
social  ou  aux  termes  d'un  accord  local 
visant  à  mettre  en  oeuvre  le  cadre  sec- 
toriel; 

c)  aux  termes  d'un  accord  conclu  le 
14  juin  1993  ou  après  cette  date; 

d)  aux  termes  d'un  accord  conclu  avant  le 
14  juin  1993,  si  un  cadre  sectoriel,  un 
accord  local  visant  à  mettre  en  oeuvre 
le  cadre  sectoriel  ou  un  autre  accord 
conclu  le  14  juin  1993  ou  après  cette 
date  par  les  mêmes  parties  que  les  par- 
ties à  l'accord  antérieur  prévoit  que  le 
présent  article  ne  s'applique  pas  aux 


Désignation 
d'obligations 
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Same 
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apply  to  obligations  arising  under  the 
earlier  agreement. 

(4)  A  designated  obligation  is  not  enforce- 
able, and  no  proceeding  directly  or  indirectly 
based  on  it  may  be  brought  against  a  person 
or  entity  referred  to  in  subsection  (1). 


(5)  A  designation  expires  on  April  1, 
1996,  unless  an  earlier  expiry  date  is  set  out 
in  the  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(6)  The  expiry  of  a  designation  does  not 
revive  the  right  to  enforce  the  obligation  with 
respect  to  the  period  during  which  it  was  des- 
ignated. 

HEALTH  INSURANCE  ACT 

2.— (1)  Section  1  of  the  Health  Insurance 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"health  card"  means  a  document  in  a  pre- 
scribed form  issued  by  the  General  Man- 
ager; ("carte  Santé") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions, ("prescrit") 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Medical  Review  Committee  shall 
consist  of, 

(a)  the  prescribed  number  of  members 
appointed  by  the  Minister  from  among 
the  persons  nominated  for  the  purpose 
by  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons; and 

(b)  the  prescribed  number  of  members 
who  are  not  physicians  or  practition- 
ers, appointed  by  the  Minister. 

(2.1)  The  number  of  members  under 
clause  (2)  (a)  shall  be  not  less  than  three 
times  the  number  under  clause  (2)  (b). 

(3)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  shall  appoint  the  follow- 
ing practitioner  review  committees: 

1.  A  chiropody  review  committee  com- 
posed of  the  prescribed  number  of 
members  who  are  not  physicians  or 
practitioners  and  the  prescribed  num- 
ber of  members  from  among  the  per- 
sons nominated  by  the  Board  of 
Regents  appointed  under  the 
Chiropody  Act. 

2.  A  chiropractic  review  committee  com- 
posed of  the  prescribed  number  of 
members  who  are  not  physicians  or 


obligations  qui  naissent  aux  termes  de 
l'accord  antérieur. 

(4)  Une  obligation  désignée  n'est  pas  ^^'^ 
exécutoire  et  toute  instance,  fondée  directe- 
ment ou  indirectement  sur  cette  obligation, 

qui  est  introduite  contre  une  personne  ou 
une  entité  visée  au  paragraphe  (1)  est  irrece- 
vable. 

(5)  Les  désignations  cessent  de  s'appliquer  '^"''^^  "^"^P" 
à  compter  du  \"  avril  1996,  à  moins  que  le 

décret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
n'indique  une  date  antérieure  à  celle-ci. 

(6)  La  cessation  d'application  de  toute  ''*^'" 
désignation  n'a  pas  pour  effet  de  rétablir  le 
droit  d'exécution  de  l'obligation  à  l'égard  de 
la  période  pendant  laquelle  celle-ci  était  dési- 
gnée. 

LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTÉ 

2  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur 
l'assurance-santé  est  modifié  par  adjonction 
des  définitions  suivantes  : 

«carte  Santé»  Document  rédigé  selon  la  for- 
mule prescrite  délivré  par  le  directeur 
général,  («health  card») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  comité  d'étude  de  la  médecine  se 
compose  : 

a)  du  nombre  prescrit  de  membres  nom- 
més par  le  ministre  et  choisis  parmi  les 
personnes  désignées  à  cette  fin  par 
l'Ordre  des  médecins  et  chirurgiens  de 
l'Ontario; 

b)  du  nombre  prescrit  de  membres  qui  ne 
sont  ni  médecins  ni  praticiens  et  qui 
sont  nommés  par  le  ministre. 

(2.1)  Le  nombre  de  membres  visé  à  l'ali- 
néa (2)  a)  n'est  pas  inférieur  au  triple  de 
celui  visé  à  l'alinéa  (2)  b). 

(3)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le    ministre   constitue   les   comités  9^""i^j.i 
,,y    \      ,  .  .  d  étude  des 

d  etude  des  praticiens  suivants  : 

1.  Un  comité  d'étude  de  la  podologie 
composé  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres qui  ne  sont  ni  médecins  ni  prati- 
ciens et  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres choisis  parmi  les  personnes 
désignées  par  le  conseil  d'administra- 
tion constitué  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  podologues . 

2.  Un  comité  d'étude  de  la  chiropratique 
composé  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres qui  ne  sont  ni  médecins  ni  prati- 


Membres 


Idem 


praticiens 
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practitioners  and  the  prescribed  num- 
ber of  members  from  among  the  per- 
sons nominated  by  the  Board  of  Direc- 
tors of  Chiropractic  appointed  under 
the  Dmgless  Practitioners  Act. 

3.  A  dentistry  review  committee  com- 
posed of  the  prescribed  number  of 
members  who  are  not  physicians  or 
practitioners  and  the  prescribed  num- 
ber of  members  from  among  the  per- 
sons nominated  by  The  Royal  College 
of  Dental  Surgeons  of  Ontario. 

4.  An  optometry  review  committee  com- 
posed of  the  prescribed  number  of 
members  who  are  not  physicians  or 
practitioners  and  the  prescribed  num- 
ber of  members  from  among  the  per- 
sons nominated  by  the  College  of 
Optometrists  of  Ontario. 

5.  An  osteopathy  review  committee  com- 
posed of  the  prescribed  number  of 
members  who  are  not  physicians  or 
practitioners  and  the  prescribed  num- 
ber of  members  from  among  the  per- 
sons nominated  by  the  Board  of  Direc- 
tors of  Osteopathy  appointed  under 
the  Dmgless  Practitioners  Act. 

(1.1)  The  number  of  members  of  a  practi- 
tioner review  committee  who  are  not  physi- 
cians or  practitioners  shall  be  not  more  than 
two-thirds  the  number  of  members  who  are 
nominated  by  a  professional  governing  body. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

11.1— (1)  A  health  card  remains  the  prop- 
erty of  the  Minister  at  all  times. 

(2)  A  prescribed  person  may  take  posses- 
sion of  a  health  card  that  is  surrendered  to 
him  or  her  voluntarily. 

(3)  On  taking  possession  of  a  health  card 
under  subsection  (2),  the  person  shall  return 
it  to  the  General  Manager  as  soon  as  possi- 
ble. 

(4)  No  proceeding  for  taking  possession  of 
a  health  card  shall  be  commenced  against  a 
person  who  does  so  in  accordance  with  sub- 
section (2). 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

19.1— (1)  Despite  sections  12  and  13,  the 
General  Manager  shall  not  authorize  or 
make  a  payment  for  insured  services  ren- 
dered in  Ontario  by  a  physician  if, 

(a)  the  physician  is  not  an  eligible  physi- 
cian; and 


ciens  et  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres choisis  parmi  les  personnes 
désignées  par  le  Conseil  d'administra- 
tion des  chiropraticiens  constitué  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de  médicaments. 

3.  Un  comité  d'étude  de  la  dentisterie 
composé  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres qui  ne  sont  ni  médecins  ni  prati- 
ciens et  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres choisis  parmi  les  personnes 
désignées  par  l'Ordre  royal  des  chirur- 
giens dentistes  de  l'Ontario. 

4.  Un  comité  d'étude  de  l'optométrie 
composé  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres qui  ne  sont  ni  médecins  ni  prati- 
ciens et  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres choisis  parmi  les  personnes 
désignées  par  l'Ordre  des  optométris- 
tes  de  l'Ontario. 

5.  Un  comité  d'étude  de  l'ostéopratique 
composé  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres qui  ne  sont  ni  médecins  ni  prati- 
ciens et  du  nombre  prescrit  de  mem- 
bres choisis  parmi  les  personnes 
désignées  par  le  Conseil  d'administra- 
tion de  l'ostéopratique  constitué  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de  médicaments. 

(1.1)  Le  nombre  des  membres  d'un  comité 
d'étude  des  praticiens  qui  ne  sont  ni  méde- 
cins ni  praticiens  n'est  pas  supérieur  aux 
deux  tiers  du  nombre  des  membres  désignés 
par  un  corps  professionnel  dirigeant. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

11.1    (1)  Les  cartes  Santé  demeurent  en  Cartes  Sante 
tout  temps  la  propriété  du  ministre. 

(2)  Toute  personne  prescrite  peut  prendre  •'"^^  de  pos 
possession  d'une  carte  Sante  qui  lui  est 
remise  volontairement. 


Idem 


session  d'une 
carte 


(3)  Lorsqu'elle  prend  possession  d'une 
carte  Santé  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la 
personne  la  renvoie  dès  que  possible  au 
directeur  général. 

(4)  Est  irrecevable  l'instance  pour  prise  de 
possession  d'une  carte  Santé  qui  est  intro- 
duite contre  une  personne  si  elle  a  agi  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

19.1  (1)  Malgré  les  articles  12  et  13,  le 
directeur  général  ne  doit  pas  autoriser  ni 
effectuer  de  paiement  pour  des  services  assu- 
rés fournis  par  un  médecin  en  Ontario  si  : 

a)  d'une  part,  le  médecin  n'est  pas  un 
médecin  admissible; 
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(b)  the  insured  services  are  rendered  on  or 
after  the  day  this  section  comes  into 
force  and  before  April  1,  1996. 

(2)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
claim  for  payment  is  submitted  to  the  Plan  by 
the  physician,  by  the  insured  person  to  whom 
the  services  were  rendered  or  by  any  other 
person. 

(3)  A  physician  is  an  eligible  physician  for 
the  purpose  of  this  section  if, 

(a)  the  physician  received  a  degree  in 
medicine  from  an  Ontario  university; 

(b)  the  physician  successfully  completed  at 
least  one  year  of  postgraduate  medical 
training  in  Ontario, 

(i)  in  an  internship  program  ac- 
credited by  the  Committee  on 
Accreditation  of  Preregistration 
Physician  Training  Programs,  or 


(ii)  in  a  residency  program  accredited 
by  the  College  of  Family  Physi- 
cians of  Canada  or  by  the  Royal 
College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Canada; 

(c)  the  physician  engaged  in  the  practice 
of  medicine  in  Ontario  at  any  time 
before  August  1,  1993; 

(d)  before  August  1,  1993,  the  physician 
was  assigned  or  applied  for  a  provider 
number  or  its  equivalent,  for  use  in 
connection  with  insured  services  ren- 
dered in  Ontario; 

(e)  before  August  1,  1993,  the  physician 
was  granted  an  appointment  to  the 
medical  staff  of  a  hospital  in  Ontario 
or  an  appointment  to  the  teaching  staff 
of  a  faculty  of  medicine  in  Ontario, 
and  the  appointment  took  effect  on  or 
after  August  1,  1993  and  before  Janu- 
ary 1,  1994; 

(f)  before  August  1,  1993,  the  physician 
incurred  significant  financial  obliga- 
tions in  connection  with  the  com- 
mencement of  the  practice  of  medicine 
in  Ontario  on  or  after  August  1,  1993, 
and  the  physician  engaged  in  the  prac- 
tice of  medicine  in  Ontario  before  Jan- 
uary 1,  1994;  or 

(g)  the  physician  is  a  member  of  a  class  of 
physicians  that  is  prescribed  as  being 
eligible  for  the  purpose  of  this  section. 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  physician  is 
not  an  eligible  physician  for  the  purpose  of 


b)  d'autre  part,  les  services  assurés  sont 
fournis  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  ou  après  ce  jour 
mais  avant  le  1"  avril  1996. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  que  la  ''*"" 
demande  de  paiement  soit  présentée  au 
Régime  par  le  médecin,  l'assuré  à  qui  les  ser- 
vices ont  été  fournis  ou  une  autre  personne. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  !^^''."ir^ 
un  médecin  est  un  médecin  admissible  si, 

selon  le  cas  : 

a)  il  a  reçu  un  diplôme  de  médecine 
d'une  université  ontarienne; 

b)  après  l'obtention  du  diplôme  de  méde- 
cine, il  a  terminé  avec  succès  au  moins 
une  année  de  formation  médicale  en 
Ontario  : 

(i)  soit  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme d'internat  agréé  par  le 
Comité  d'agrément  des  program- 
mes de  formation  préparatoires  à 
l'inscription  à  l'ordre  des  méde- 
cins, 

(ii)  soit  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme de  résidence  agréé  par  le 
Collège  des  médecins  de  famille 
du  Canada  ou  le  Collège  royal 
des  médecins  et  chirurgiens  du 
Canada; 

c)  il  a  exercé  la  médecine  en  Ontario  à 
quelque  moment  que  ce  soit  avant  le 
1"  août  1993; 

d)  avant  le  1*'  août  1993,  il  a  reçu  ou 
demandé  un  numéro  de  fournisseur  ou 
son  équivalent,  lequel  doit  être  utilisé 
relativement  aux  services  assurés  four- 
nis en  Ontario; 

e)  avant  le  1"  août  1993,  il  a  été  nommé 
membre  du  personnel  médical  d'un 
hôpital  de  l'Ontario  ou  du  personnel 
enseignant  d'une  faculté  de  médecine 
de  l'Ontario,  la  nomination  prenant 
effet  le  1"  août  1993  ou  après  cette 
date  mais  avant  le  1"  janvier  1994; 

f)  avant  le  1"  août  1993,  il  a  contracté 
des  dettes  importantes  en  vue  de  com- 
mencer à  exercer  la  médecine  en 
Ontario  le  1"  août  1993  ou  après  cette 
date  et  il  a  exercé  la  médecine  en 
Ontario  avant  le  1"  janvier  1994; 


g)  il  fait  partie  d'une  catégorie  de  méde- 
cins prescrite  comme  étant  admissible 
pour  l'application  du  présent  article. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  un  médecin  Exception 
n'est  pas  un  médecin  admissible  pour  l'appli- 
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this  section  if  he  or  she  is  a  member  of  a 
class  of  physicians  that  is  prescribed  as  not 
being  eligible  under  this  section. 

(5)  In  subsection  (6),  "physician  resource 
agreement"  means  an  agreement  that. 


(a)  is  made  between  Ontario  and  one  or 
more  of, 

(i)  Canada, 

(ii)  a  province  of  Canada,  and 

(iii)  a  territory  of  Canada;  and 

(b)  meets  the  criteria  for  a  physician 
resource  agreement  set  out  in  para- 
graph 1.4  of  Schedule  3B  of  the  "1993 
Interim  Agreement  on  Economic 
Arrangements"  entered  into  by  the 
Government  of  Ontario  and  the 
Ontario  Medical  Association  on 
August  1,  1993. 

(6)  To  the  extent  that  a  physician  resource 
agreement  provides,  subsection  (1)  does  not 
apply  to  the  physicians  or  classes  of  physi- 
cians specified  in  the  agreement,  on  and  after 
the  date  specified  in  the  agreement  (which 
must  be  later  than  the  date  the  agreement  is 
entered  into)  or,  if  no  date  is  specified,  on 
and  after  the  date  the  agreement  is  entered 
into. 

(7)  The  Minister  may  exempt  a  physician 
or  a  class  of  physicians  from  the  application 
of  subsection  (1),  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Minister  specifies,  if  in  the 
opinion  of  the  Minister  the  services  of  the 
physician  or  the  class  of  physicians  are 
required, 

(a)  to  meet  a  need, 

(i)  in  an  academic  area,  or 

(ii)  in  a  medical  specialty,  domain  of 
medical  practice  or  geographic 
area  that  the  Minister  considers 
to  be  underserviced;  or 

(b)  to  fulfil  a  prescribed  purpose. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

26.1— (1)  Despite  anything  else  in  this 
Act,  if  an  agreement  between  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario,  or  the  Minister,  and  the 
Ontario  Medical  Association  so  provides,  the 
General  Manager  shall, 

(a)  decrease,  by  an  amount  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  the 
amount  of  a  payment  that  would  oth- 


une 


cation  du  présent  article  s'il  fait  partie  d  une 
catégorie  de  médecins  prescrite  comme 
n'étant  pas  admissible  aux  termes  du  présent 
article. 

(5)  Au     paragraphe     (6),     l'expression  Entente  sur 

c?r  \/'  r  [gg  ressources 

«entente  sur  les  ressources  en  médecins»  en  médecins 
s'entend  d'une  entente  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  elle  est  conclue  entre  l'Ontario  et  un 
ou  plusieurs  des  ressorts  suivants  : 

(i)  le  Canada, 

(ii)  une  province  du  Canada, 

(iii)  un  territoire  du  Canada; 

b)  elle  satisfait  aux  critères  établissant  ce 
qu'est  une  entente  sur  les  ressources 
en  médecins,  qui  sont  énoncés  à  l'arti- 
cle 1.4  de  l'annexe  3B  de  l'entente 
appelée  «1993  Interim  Agreement  on 
Economie  Arrangements»  qui  a  été 
conclue  par  le  gouvernement  de  l'On- 
tario et  l'Ontario  Medical  Association 
le  1"  août  1993. 


(6)  Dans  la  mesure  où  une  entente  sur  les 


Effet  d'une 
,  ,      .       ,  ,      .     ,  entente  sur 

ressources  en  medecms  le  prévoit,  le  paragra-  les  ressources 

phe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  médecins  ou  en  médecins 
catégories  de  médecins  précisés  dans  l'en- 
tente, à  compter  de  la  date  qui  y  est  précisée 
(qui  doit  être  postérieure  à  la  date  à  laquelle 
l'entente  est  conclue)  ou,  si  aucune  date  n'y 
est  précisée,  à  compter  de  la  date  à  laquelle 
l'entente  est  conclue. 

(7)  Le  ministre  peut  exempter  un  médecin  Exen^ption 

,        -,  .  1      •         ■     1,         !•        •         possible  par 

OU  une  catégorie  de  médecins  de  1  application  le  ministre 
du  paragraphe  (1),  sous  réserve  des  condi- 
tions qu'il  précise,  s'il  estime  que  les  services 
du  médecin  ou  de  la  catégorie  de  médecins 
sont  nécessaires  à  l'une  des  fins  suivantes  : 


a)  pour  répondre  à  un  besoin  : 

(i)  soit  dans  une  matière  d'enseigne- 
ment, 

(ii)  soit  dans  une  spécialité  médicale, 
un  domaine  de  l'exercice  de  la 
médecine  ou  une  région  oîi  le 
ministre  estime  que  les  ressources 
en  médecins  sont  insuffisantes; 

b)  pour  atteindre  une  fin  prescrite. 

(6)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

26.1    (1)  Malgré  toute  autre  disposition  pQ^^'^^"*'' 
de  la  présente  loi,  si  une  entente  conclue  relativement 
entre  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario,  ou  le  aux  paie- 
ministre,  et  l'Ontario  Medical  Association  le  ""^"'^ 
prévoit,  le  directeur  général  : 

a)  diminue,  d'un  montant  déterminé  con- 
formément aux  règlements,  le  montant 
d'un  paiement  que  le  Régime  effectue- 
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erwise  be  made  by  the  Plan  to  a  physi- 
cian or  other  person  for  insured  ser- 
vices rendered  in  Ontario  by  a  physi- 
cian; 

(b)  make  a  payment  to  a  physician,  in  an 
amount  determined  in  accordance  with 
the  regulations,  whether  the  physician 
submits  accounts  directly  to  the  Plan 
under  section  15  or  not;  and 

(c)  increase,  by  an  amount  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  a  pay- 
ment to  a  physician,  whether  the  phy- 
sician submits  accounts  directly  to  the 
Plan  under  section  15  or  not. 

(2)  If  a  payment  decreased  under  clause 
(1)  (a)  was  wholly  or  partly  for  an  insured 
service  rendered  by  a  physician  who  does  not 
submit  accounts  directly  to  the  Plan  under 
section  15,  for  the  purposes  of  the  Health 
Care  Accessibility  Act,  the  amount  payable 
under  the  Plan  for  the  service  shall  be 
deemed  to  have  been  reduced  by  an  amount 
determined  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 


Other  agree-  (3-)  jf  gp  agreement  between  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario,  or  the  Minister,  and  a 
prescribed  association  or  other  entity  repre- 
senting practitioners  or  health  facilities  so 
provides,  subsections  (1)  and  (2),  clauses 
45  (1.1)  (k)  and  (1)  and  subsections  45  (6) 
and  (7)  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  the  practitioners  or  health 
facilities. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


Third  parly 
service 


Third  Party  Services 

36.1— (1)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  36.2  to  36.4,  a  third  party  ser- 
vice is  a  service  that. 


(a)  is  provided  by  a  service  provider  in 
connection  or  partly  in  connection 
with, 

(i)  a  request  or  requirement,  made 
by  a  person  or  entity,  that  infor- 
mation or  documentation  relating 
to  an  insured  person  be  provided, 
or 


(ii)  a  request  or  requirement,  made 
by  a  person  or  entity,  that  an 
insured  person  obtain  a  service 
from  a  service  provider; 

(b)  is  not  an  insured  service  or  is  deemed, 
by  a  regulation  made  under  clause 


rait  par  ailleurs  à  un  médecin  ou  à  une 
autre  personne  pour  des  services  assu- 
rés fournis  en  Ontario  par  un  médecin; 

b)  effectue  un  paiement  à  un  médecin, 
selon  un  montant  déterminé  confor- 
mément aux  règlements,  que  le  méde- 
cin soumette  directement  ou  non  ses 
notes  d'honoraires  au  Régime  en  vertu 
de  l'article  15; 

c)  augmente,  d'un  montant  déterminé 
conformément  aux  règlements,  un 
paiement  à  l'intention  du  médecin, 
que  celui-ci  soumette  directement  ou 
non  ses  notes  d'honoraires  au  Régime 
en  vertu  de  l'article  15. 

(2)  Si  un  paiement  diminué  aux  termes  de  ^'"  .f"r  C"'^'  , 

i>    I-     '       /i\      \  '.'      rr      »     '  X       ^  cessibilite  aux\ 

1  alinéa  (1)  a)  a  ete  effectue  en  tout  ou  en  services  de 
partie  pour  un  service  assuré  fourni  par  un  santé 
médecin  qui  ne  soumet  pas  directement  ses 
notes  d'honoraires  au  Régime  en  vertu  de 
l'article  15,  le  montant  payable  pour  le  ser- 
vice aux  termes  du  Régime  est  réputé,  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  l'accessibilité  aux 
services  de  santé,  avoir  été  diminué  d'un 
montant  déterminé  conformément  aux  règle- 
ments. 


(3)  Si  une  entente  conclue 
Majesté  du  chef  de  l'Ontario,  ou  le  ministre, 
et  une  association  ou  autre  entité  prescrites 
représentant  des  praticiens  ou  des  établisse- 
ments de  santé  le  prévoit,  les  paragraphes  (1) 
et  (2),  les  alinéas  45  (1.1)  k)  et  1)  ainsi  que 
les  paragraphes  45  (6)  et  (7)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  prati- 
ciens ou  aux  établissements  de  santé. 

(7)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

Services  aux  fins  de  tiers 

36.1  (1)  Pour  l'application  du  présent 
article  et  des  articles  36.2  à  36.4,  un  service 
aux  fins  d'un  tiers  est  un  service  qui  répond 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  fourni  par  un  fournisseur  de  ser- 
vices relativement  ou  en  partie 
relativement  : 

(i)  soit  à  une  demande  ou  à  une  exi- 
gence émanant  d'une  personne 
ou  d'une  entité  et  selon  laquelle 
des  renseignements  ou  un  docu- 
ment relatifs  à  l'assuré  doivent 
être  fournis, 

(ii)  soit  à  une  demande  ou  à  une  exi- 
gence émanant  d'une  personne 
ou  d'une  entité  et  selon  laquelle 
l'assuré  doit  obtenir  un  service 
d'un  fournisseur  de  services; 

b)  il  n'est  pas  un  service  assuré  ou  est 
réputé,  par  un  règlement  pris  en  appli- 
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45  (1)  (i),  not  to  be  an  insured  service; 
and 

(c)  is  prescribed  as  a  third  party  service  or 
is  prescribed  as  a  third  party  service  in 
circumstances  specified  in  the  regula- 
tion. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  36.2  to  36.4,  a  third  party  is  a  person 
or  entity  who  makes  a  request  or  require- 
ment referred  to  in  clause  (1)  (a). 

(3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  36.2  to  36.4,  a  service  provider  is  a 
physician,  practitioner,  hospital  or  health 
facility,  or  an  independent  health  facility  as 
defined  in  the  Independent  Health  Facilities 
Act. 


Regulations         (4^  Despite  subsection  (2),  a  regulation 
parties  may  be  made,  in  relation  to  a  specified  third 

party  service  or  in  relation  to  a  third  party 
service  provided  in  specified  circumstances, 

(a)  prescribing  another  person  or  entity  as 
a  third  party  instead  of  or  in  addition 
to  the  person  or  entity  who  makes  the 
request  or  requirement  referred  to  in 
clause  (1)  (a); 

(b)  if  more  than  one  person  or  entity 
make  the  request  or  requirement 
referred  to  in  clause  (1)  (a),  prescrib- 
ing one  or  more  of  them  as  third  par- 
ties and  providing  that  the  others  are 
not  third  parties;  or 


Deemed 
requirement 
or  request 


Third  party 
liable 


Same 


(c)  providing  that  there  is  no  third  party. 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
person  or  entity  shall  be  deemed  to  have 
required  or  requested  that  information  or  a 
document  relating  to  the  insured  person  be 
provided,  or  that  the  insured  person  obtain  a 
service  from  a  service  provider,  if  providing 
the  information  or  document  or  obtaining  the 
service  is  related  to  the  person  or  entity 
doing  or  not  doing  anything  in  relation  to  the 
insured  person  or  related  to  the  insured  per- 
son receiving  or  not  receiving  anything  from 
the  third  party. 

36.2— (1)  If  a  service  provider  who  pro- 
vides a  third  party  service  to  an  insured  per- 
son renders  an  account  for  payment  to  the 
third  party,  the  third  party  is  liable  for  pay- 
ment of  the  account,  subject  to  subsection 
36.3  (3). 

(2)  If  an  insured  person  pays  all  or  part  of 
an  account  rendered  to  him  or  her  by  a  ser- 
vice provider  for  a  third  party  service  pro- 
vided to  the  insured  person,  the  third  party  is 
liable  to  reimburse  the  insured  person  for  the 
amount  paid,  subject  to  subsection  36.3  (4). 


cation  de  l'alinéa  45  (1)  i),  ne  pas  en 
être  un; 

c)  il  est  prescrit  comme  étant  un  service 
aux  fins  d'un  tiers  ou  comme  étant  un 
tel  service  dans  les  circonstances  préci- 
sées dans  le  règlement. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article  et  ^'^"^^ 
des  articles  36.2  à  36.4,  un  tiers  est  une  per- 
sonne ou  une  entité  qui  fait  une  demande  ou 
formule  une  exigence  visées  à  l'alinéa  (1)  a). 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article  et 
des  articles  36.2  à  3(5.4,  un  fournisseur  de 
services  est  un  médecin,  un  praticien,  un 
hôpital  ou  un  établissement  de  santé,  ou 
encore  un  établissement  de  santé  autonome 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  établissements  de 
santé  autonomes. 


Fournisseur 
de  services 


(4)  Malgré  le  paragraphe  (2),  il  peut  être 
pris,  à  l'égard  d'un  service  aux  fins  d'un  tiers 
précisé  ou  à  l'égard  d'un  service  aux  fins  d'un 
tiers  qui  est  fourni  dans  des  circonstances 
précisées,  un  règlement  qui,  selon  le  cas  : 

a)  prescrit  comme  tiers  une  autre  per- 
sonne ou  entité  au  lieu  ou  en  plus  de 
la  personne  ou  de  l'entité  qui  fait  la 
demande  ou  formule  l'exigence  visées 
à  l'alinéa  (1)  a); 

b)  si  plus  d'une  personne  ou  d'une  entité 
font  la  demande  ou  formulent  l'exi- 
gence visées  à  l'alinéa  (1)  a),  prescrit 
comme  tiers  une  ou  plusieurs  d'entre 
elles  et  prévoit  que  les  autres  ne  sont 
pas  des  tiers; 

c)  prévoit  qu'il  n'y  a  pas  de  tiers. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
une  personne  ou  une  entité  est  réputée  avoir 
exigé  ou  demandé  que  des  renseignements 
ou  un  document  relatifs  à  l'assuré  soient 
fournis  ou  que  l'assuré  obtienne  un  service 
d'un  fournisseur  de  services,  si  la  fourniture 
des  renseignements  ou  du  document  ou  l'ob- 
tention du  service  est  liée  au  fait  que  la  per- 
sonne ou  l'entité  accomplit  ou  n'accomplit 
pas  quelque  chose  à  l'égard  de  l'assuré,  ou 
est  liée  au  fait  que  l'assuré  reçoit  ou  ne  reçoit 
pas  quelque  chose  de  la  pari  du  tiers. 

36.2  (1)  Si  un  fournisseur  de  services 
qui  fournit  un  service  aux  fins  d'un  tiers  à  un 
assuré  soumet  une  note  d'honoraires  au  tiers 
aux  fins  de  paiement,  ce  dernier  est  tenu  de 
la  payer,  sous  réserve  du  paragraphe 
36.3  (3). 

(2)  Si  un  assuré  paie,  en  totalité  ou  en 
partie,  la  note  d'honoraires  que  lui  soumet 
un  fournisseur  de  services  pour  un  service 
aux  fins  d'un  tiers  qui  lui  a  été  fourni,  le  tiers 
est  tenu  de  rembourser  à  l'assuré  le  montant 
payé,  sous  réserve  du  paragraphe  36.3  (4). 


Règlements 
relatifs  aux 
tiers 


Exigence 
réputée  for- 
mulée ou 
demande 
réputée  faite 


Tiers  redeva- 
ble 


Idem 
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(3)  Nothing  in  this  section  affects  any  lia- 
bility of  an  insured  person  to  pay  a  service 
provider's  account  for  a  third  party  service. 


(4)  Nothing  in  sections  36.1  to  36.4  affects 
any  right  of  a  service  provider  to  render  an 
account  for  a  third  party  service  at  the  time 
the  service  is  rendered. 

(5)  The  total  amount  that  the  service  pro- 
vider recovers  in  respect  of  a  third  party  ser- 
vice shall  not  exceed  the  amount  of  the 
account  rendered. 

36.3— (1)  This  section  applies  to, 

(a)  an  amount  owing  by  a  third  party  to  a 
service  provider  under  subsection 
36.2  (1); 

(b)  an  amount  owing  by  a  third  party  to 
an  insured  person  under  subsection 
36.2  (2);  and 

(c)  an  amount  owing  by  an  insured  person 
to  a  service  provider  for  a  third  party 
service  provided  to  the  insured  person 
by  the  service  provider. 

(2)  An  amount  referred  to  in  subsection 
(1)  may  be  recovered  in  a  court  proceeding 
or,  if  a  body  is  designated  or  established 
under  clause  45  (1.1)  (f),  in  a  proceeding 
before  the  body. 

(3)  In  a  proceeding  to  recover  an  amount 
referred  to  in  clause  (1)  (a)  or  (c),  the  court 
or  body,  in  addition  to  any  other  order  it 
may  make,  may  order  the  third  party  or  the 
insured  person,  as  the  case  may  be,  to  pay 
the  service  provider  an  amount  that  is  less 
than  the  amount  charged  by  the  service  pro- 
vider for  the  third  party  service  if  the  court 
or  body  finds  that  the  amount  charged  by  the 
service  provider  for  the  third  party  service  is 
excessive. 

(4)  In  a  proceeding  to  recover  an  amount 
referred  to  in  clause  (1)  (b),  the  court  or 
body,  in  addition  to  any  other  order  it  may 
make,  may  order  the  third  party  to  pay  the 
insured  person  an  amount  that  is  less  than 
the  amount  paid  by  the  insured  person  to  the 
service  provider  for  the  third  party  service  if 
the  court  or  body  finds  that  the  amount 
charged  by  the  service  provider  for  the  third 
party  service  is  excessive. 

(5)  In  determining  whether  an  amount 
charged  by  a  service  provider  other  than  a 
physician  for  a  third  party  service  is  exces- 
sive, the  court  or  body  shall  consider  any 
applicable  guidelines  respecting  third  party 
services  and  any  applicable  schedule  of  fees, 
and  may  consider  any  other  relevant  factors. 


(3)  Le  présent  article  n'a  aucune  incidence  Responsabi- 
sur  toute  responsabilité  de  l'assuré  à  l'égard  sure  à  l'égard 
du  paiement  de  la  note  d'honoraires  d'un  du  paiement 
fournisseur  de  services  pour  un  service  aux 
fins  d'un  tiers. 


Droit  de  sou- 
mettre une 
note  d'hono- 
raires au 
moment  du 
service 


(4)  Les  articles  36.1  à  36.4  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  au  droit  qu'a  le  four- 
nisseur de  services  de  soumettre  une  note 
d'honoraires  pour  un  service  aux  fins  d'un 
tiers  au  moment  oii  celui-ci  est  fourni. 

(5)  Le  montant  total  que  le  fournisseur  de  Aucun  recou- 

^  /  V    ,,,         ,     ,,  .  vrement  en 

services  recouvre  a  1  égard  d  un  service  aux  double 

fins  d'un  tiers  ne  doit  pas  dépasser  le  mon- 
tant de  la  note  d'honoraires  qui  a  été  sou- 
mise. 

36.3    (1)  Le  présent  article  s'applique  ciiamp  d'ap- 

^    '         .    '^  rr-     -I         plication  de 

aux  montants  suivants  :  l'article 

a)  tout  montant  dû  par  un  tiers  à  un  four- 
nisseur de  services  aux  termes  du  para- 
graphe 36.2  (1); 

b)  tout  montant  dû  par  un  tiers  à  un 
assuré  aux  termes  du  paragraphe 
36.2  (2); 

c)  tout  montant  dû  par  un  assuré  à  un 
fournisseur  de  services  pour  un  service 
aux  fins  d'un  tiers  qui  lui  est  fourni  par 
le  fournisseur  de  services. 

(2)  Tout  montant  visé  au  paragraphe  (1)  '"s'^nce  en 

^   '  ^  ,     ,  '^,      °     '^     .    ^,/    recouvrement 

peut  être  recouvre  dans  une  instance  judi-  d'un  paie- 
ciaire  ou,  si  un  organe  est  désigné  ou  créé  en  ment 
vertu  de  l'alinéa  45  (1.1)  f),  dans  une  ins- 
tance devant  l'organe. 

(3)  Dans  une  instance  en  recouvrement  Réduction 

,,  ■    '    ^    1,   ,■     '      y,\      \  \     1       par  'e  tribu- 

d  un  montant  vise  a  1  alinéa  (1)  a)  ou  c),  le  nai  ou  l'or- 
tribunal  ou  l'organe  peut  ordonner,  notam-  gane  du 
ment,  au  tiers  ou  à  l'assuré,  selon  le  cas,  de 
payer  au  fournisseur  de  services  un  montant 
inférieur  à  celui  demandé  par  le  fournisseur 
de  services  pour  le  service  aux  fins  d'un  tiers 
s'il  conclut  que  le  montant  demandé  par  le 
fournisseur  de  services  pour  ce  service  est 
excessif. 


(4)  Dans  une  instance  en  recouvrement  '''*■" 
d'un  montant  visé  à  l'alinéa  (1)  b),  le  tribu- 
nal ou  l'organe  peut  ordonner,  notamment, 
au  tiers  de  payer  à  l'assuré  un  montant  infé- 
rieur à  celui  payé  par  l'assuré  au  fournisseur 
de  services  pour  le  service  aux  fins  d'un  tiers 
s'il  conclut  que  le  montant  demandé  par  le 
fournisseur  de  services  pour  ce  service  est 
excessif. 


montant 
payable 


Établissement 
du  caractère 
excessif  d'un 


(5)  Pour  établir  si  le  montant  demandé 
par  un  fournisseur  de  services  autre  qu'un 
médecin  pour  un  service  aux  fins  d'un  tiers  montant 
est  excessif,  le  tribunal  ou  l'organe  tient 
compte  des  directives  relatives  aux  services 
aux  fins  de  tiers  et  des  barèmes  d'honoraires 
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(6)  In  determining  whether  an  amount 
charged  by  a  physician  for  a  third  party  ser- 
vice is  excessive,  the  court  or  body  shall  con- 
sider the  Ontario  Medical  Association's 
guidelines  respecting  third  party  services  and 
its  schedule  of  fees,  and  may  consider  any 
other  relevant  factors. 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  in  a  regulation,  provide  that  the  court 
or  body  shall  consider  other  matters  in  addi- 
tion to  or  instead  of  the  guidelines  and 
schedules  of  fees  referred  to  in  subsections 
(5)  and  (6). 

(8)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (4)  unless  the  service  provider  has  been 
added  as  a  party  to  the  proceeding. 

(9)  The  service  provider  may  be  added  as 
a  party  to  the  proceeding  referred  to  in  sub- 
section (4)  on  such  terms  as  the  court  or 
body  considers  just. 

36.4  If,  under  subsection  36.3  (4),  the 
court  or  body  orders  the  third  party  to  pay 
the  insured  person  an  amount  that  is  less 
than  the  amount  paid  by  the  insured  person 
to  the  service  provider  for  the  third  party  ser- 
vice, the  service  provider  is  liable  to  repay 
the  difference  to  the  insured  person. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.1— (1)  A  prescribed  person  who,  in 
the  course  of  his  or  her  professional  or  offi- 
cial duties,  has  knowledge  that  an  event 
referred  to  in  subsection  (2)  has  occurred 
shall  promptly  report  the  matter  to  the  Gen- 
eral Manager. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  the  following 
events: 

1.  An  ineligible  person  receives  or 
attempts  to  receive  an  insured  service 
as  if  he  or  she  were  an  insured  person. 

2.  An  ineligible  person  obtains  or 
attempts  to  obtain  reimbursement  by 
the  Plan  for  money  paid  for  an  insured 
service  as  if  he  or  she  were  an  insured 
person. 

3.  An  ineligible  person,  in  an  application, 
return  or  statement  made  to  the  Plan 
or  the  General  Manager,  gives  false 
information  about  his  or  her  residency. 

(3)  In  subsection  (2),  "ineligible  person" 
means  a  person  who  is  neither  an  insured 
person  nor  entitled  to  become  one. 


Idem 


Idem 


applicables,  et  peut  tenir  compte  de  tout 
autre  facteur  pertinent. 

(6)  Pour  établir  si  le  montant  demandé 
par  un  médecin  pour  un  service  aux  fins  d'un 
tiers  est  excessif,  le  tribunal  ou  l'organe  tient 
compte  des  directives  de  l'Ontario  Medical 
Association  relatives  aux  services  aux  fins  de 
tiers  et  du  barème  des  honoraires  de  cette 
association,  et  peut  tenir  compte  de  tout 
autre  facteur  pertinent. 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  dans  un  règlement,  prévoir  que  le  tri- 
bunal ou  l'organe  tient  compte  d'autres  ques- 
tions en  plus  ou  au  lieu  des  directives  et  des 
barèmes  d'honoraires  visés  aux  paragraphes 
(5)  et  (6). 

(8)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (4)  sans  que  le 
fournisseur  de  services  ait  été  ajouté  comme 
partie  à  l'instance. 

(9)  Le  fournisseur  de  services  peut  être 
ajouté  comme  partie  à  l'instance  visée  au 
paragraphe  (4)  aux  conditions  que  le  tribunal 
ou  l'organe  estime  justes. 

36.4  Si,  en  vertu  du  paragraphe  36.3  (4), 
le  tribunal  ou  l'organe  ordonne  au  tiers  de 
payer  à  l'assuré  un  montant  inférieur  au 
montant  payé  par  l'assuré  au  fournisseur  de 
services  pour  le  service  aux  fins  d'un  tiers,  le 
fournisseur  de  services  est  tenu  de  rembour- 
ser la  différence  à  l'assuré. 

(8)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

43.1    (1)  Toute  personne  prescrite  qui,  obligation  de 

,  ,,      ^    ' .  ,       '^  ,•       ■  1  presenter  un 

dans  1  exercice  de  sa  profession  ou  de  ses  rapport 
fonctions  officielles,  a  connaissance  du  fait 
qu'un  cas  prévu  au  paragraphe  (2)  s'est  pro- 
duit présente  promptement  au  directeur 
général  un  rapport  sur  cette  question. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  cas 
suivants  : 


Ajout  du 
fournisseur  de 
services 
comme  partie 


Idem 


Rembourse- 
ment de  l'as- 
suré par  le 
fournisseur  de 
services 


Cas 


1.  Une  personne  non  admissible  reçoit  ou 
tente  de  recevoir  un  service  assuré 
comme  si  elle  était  un  assuré. 

2.  Une  personne  non  admissible  obtient 
ou  tente  d'obtenir  du  Régime  le  rem- 
boursement de  l'argent  versé  pour  un 
service  assuré  comme  si  elle  était  un 
assuré. 

3.  Une  personne  non  admissible  donne 
de  faux  renseignements  quant  à  son 
statut  de  résident  dans  une  demande, 
un  relevé  ou  une  déclaration  présentés 
au  Régime  ou  au  directeur  général. 

(3)  Au  paragraphe  (2),  «personne  non  Défmmon  de 
admissible»  s'entend  d'une  personne  qui  n'est  noh  admissi- 
pas  un  assuré  ni  n'est  habilitée  à  le  devenir,      bie» 
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Defence 


Volunlary 
reporting 


Subsections 
(1)  and  (5) 
prevail 


Protection 
from  liability 


Exception: 
solicitor- 
client  privi- 
lege 


(4)  It  is  a  defence  to  a  proceeding  for  fail- 
ure to  make  a  report  required  by  subsection 
(1)  that  the  prescribed  person  delayed  mak- 
ing the  report  because  he  or  she  believed,  on 
reasonable  grounds,  that  making  the  report 
might  be  a  direct  and  immediate  cause  of 
serious  bodily  harm  to  a  person,  and  made 
the  report  as  soon  as  he  or  she  was  of  the 
opinion  that  the  danger  no  longer  existed. 


(5)  A  prescribed  person  may  report  to  the 
General  Manager  any  matter  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act  or 
the  regulations. 

(6)  Subsections  (1)  and  (5)  apply  even  if 
the  information  reported  is  confidential  or 
privileged  and  despite  any  Act,  regulation  or 
other  law  prohibiting  disclosure  of  the  infor- 
mation. 

(7)  No  proceeding  for  making  a  report 
under  subsection  (1)  or  (5)  or  for  providing 
information  in  connection  with  the  report 
shall  be  commenced  against  a  person  unless 
he  or  she  acts  maliciously  and  the  informa- 
tion on  which  the  report  is  based  is  not  true. 

(8)  Nothing  in  this  section  abrogates  any 
privilege  that  may  exist  between  a  solicitor 
and  his  or  her  client. 

(9)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  renumbering  clause  (a)  as  clause  (a.l)  and 
by  adding  the  following  clauses: 

(a)  prescribing  the  form  of  the  health 
card; 


(4)  Dans  une  instance  pour  défaut  de 
présenter  le  rapport  exigé  par  le  paragraphe 
(1),  le  fait  que  la  personne  prescrite  a  différé 
de  présenter  le  rapport  parce  qu'elle  a  cru, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
que  la  présentation  du  rapport  pourrait  cau- 
ser directement  et  immédiatement  des  dom- 
mages corporels  graves  à  une  personne,  et 
qu'elle  a  présenté  le  rapport  dès  qu'elle  a  été 
d'avis  que  le  danger  n'existait  plus  constitue 
un  moyen  de  défense. 

(5)  Toute  personne  prescrite  peut  présen- 
ter un  rapport  au  directeur  général  sur  toute 
question  relative  à  l'application  ou  à  l'exécu- 
tion de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (5)  s'appliquent 
même  si  les  renseignements  communiqués 
sont  confidentiels  ou  protégés  et  malgré 
toute  loi,  tout  règlement  ou  toute  autre  règle 
de  droit  interdisant  la  divulgation  des  rensei- 
gnements. 

(7)  Est  irrecevable  l'instance  introduite 
contre  une  personne  parce  qu'elle  a  présenté 
un  rapport  visé  au  paragraphe  (1)  ou  (5)  ou 
parce  qu'elle  a  fourni  des  renseignements 
relativement  à  ce  rapport,  sauf  si  elle  a  agi 
avec  l'intention  de  nuire  et  que  les  renseigne- 
ments à  l'appui  du  rapport  sont  mensongers. 

(8)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
rendre  nul  le  privilège  du  secret  profession- 
nel qui  lie  l'avocat  à  son  client. 

(9)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  numéro  d'alinéa 
a),  du  numéro  a.l)  et  par  adjonction  des  ali- 
néas suivants  : 

a)  prescrire  la  formule  de  la  carte  Santé; 


Défense 


Présentation 
volontaire 
d'un  rapport 


Les  paragra- 
phes (1)  et 
(5)  l'empor- 
tent 


Immunité 


Exception  : 
privilège  du 
secret  profes- 
sionnel 


(cl)  prescribing  numbers  of  members  for 
the  purposes  of  clauses  5  (2)  (a)  and 
(b)  and  paragraphs  1  to  5  of  subsec- 
tion 6  (1); 


c.l)  prescrire  les  nombres  de  membres 
pour  l'application  des  alinéas  5  (2)  a) 
et  b)  ainsi  que  des  dispositions  1  à  5 
du  paragraphe  6  (1); 


Regulations 
to  implement 
agreemenl 


(w)  prescribing  persons  for  the  purpose  of 
subsection  U.l  (2); 

(x)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
19.1  (3)  (d),  what  constitutes  an  appli- 
cation for  a  provider  number  or  its 
equivalent; 

(y)  prescribing  persons  for  the  purpose  of 
subsections  43.1  (1)  and  (5). 

(10)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  In  order  to  implement  an  agreement 
that  deals  with  a  matter  referred  to  in  this 
subsection  and  that  is  made,  after  the  coming 
into  force  of  subsection  2  (5)  of  the 
Expenditure    Control    Plan    Statute    Law 


w)  prescrire  des  personnes  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  11.1  (2); 

x)  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
19.1  (3)  d),  ce  qui  constitue  une 
demande  de  numéro  de  fournisseur  ou 
de  son  équivalent; 

y)  prescrire  des  personnes  pour  l'applica- 
tion des  paragraphes  43.1  (1)  et  (5). 

(10)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  En  vue  de  la  mise  en  application 
d'une  entente  qui  a  pour  objet  une  question 
visée  au  présent  paragraphe  et  qui  est  con- 
clue, après  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
2  (5)  de  la  Loi  de  1993  modifiant  des  lois  en 


Règlements 
visant  à  met- 
tre en  appli- 
cation une 
entente 


il 
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Amendment  Act,  1993,  by  the  Government 
of  Ontario  (or  the  Minister  of  Health)  and 
the  Ontario  Medical  Association,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  make  regu- 
lations, 

(a)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
19.1  (3)  (g),  classes  of  physicians  that 
are  eligible  for  the  purpose  of  section 
19.1; 

(b)  prescribing  the  classes  of  physicians 
that  are  not  eligible  under  subsection 
19.1  (4); 

(c)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
19.1  (7)  (b),  the  purposes  for  which 
the  Minister  may  exempt  a  physician 
or  a  class  of  physicians  from  the  appli- 
cation of  subsection  19.1  (1); 

(d)  prescribing  services  that  meet  the 
requirements  of  clauses  36.1  (1)  (a) 
and  (b)  as  third  party  services,  or  pre- 
scribing them  as  third  party  services  in 
specified  circumstances,  and  specifying 
the  circumstances; 

(e)  in  relation  to  a  specified  third  party 
service  or  in  relation  to  a  third  party 
service  provided  in  specified  circum- 
stances, 

(i)  prescribing  another  person  or 
entity  as  a  third  party  instead  of 
or  in  addition  to  the  person  or 
entity  who  makes  the  request  or 
requirement  referred  to  in  clause 
36.1  (1)  (a), 

(ii)  if  more  than  one  person  or  entity 
make  the  request  or  requirement 
referred  to  in  clause  36.1  (1)  (a), 
prescribing  one  or  more  of  them 
as  third  parties  and  providing 
that  the  others  are  not  third  par- 
ties, or 

(iii)  providing  that  there  is  no  third 
party; 

(f)  designating  or  establishing  a  body  that 
shall  have  power  to  decide  disputes 
about  payment  for  third  party  services, 
including  power  to  summon  witnesses 
and  require  the  production  of  docu- 
ments and  power  to  award  costs  and 
interest; 

(g)  governing  the  composition  of  the  body 
referred  to  in  clause  (f),  the  qualifica- 
tions, appointment,  functions  and 
remuneration  of  its  members  and  their 
immunity  from  liability; 

(h)  prescribing  the  parties  to  a  proceeding 
before  the  body  referred  to  in  clause 
(f)  and  the  rules  governing  practice, 


ce  qui  concerne  le  Plan  de  contrôle  des 
dépenses,  entre  le  gouvernement  de  l'Ontario 
(ou  le  ministre  de  la  Santé)  et  l'Ontario 
Medical  Association,  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement  ; 

a)  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
19.1  (3)  g),  les  catégories  de  médecins 
qui  sont  admissibles  pour  l'application 
de  l'article  19.1; 

b)  prescrire  les  catégories  de  médecins 
qui  ne  sont  pas  admissibles  aux  termes 
du  paragraphe  19.1  (4); 

c)  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
19.1  (7)  b),  les  fins  pour  lesquelles  le 
ministre  peut  exempter  un  médecin  ou 
une  catégorie  de  médecins  de  l'appli- 
cation du  paragraphe  19.1  (1); 

d)  prescrire  les  services  qui  répondent 
aux  conditions  des  alinéas  36.1  (1)  a) 
et  b)  comme  étant  des  services  aux 
fins  de  tiers  ou  les  prescrire  comme 
étant  des  services  aux  fins  de  tiers 
dans  des  circonstances  précisées,  et 
préciser  ces  circonstances; 

e)  à  l'égard  d'un  service  aux  fins  d'un 
tiers  précisé  ou  à  l'égard  d'un  service 
aux  fins  d'un  tiers  qui  est  fourni  dans 
des  circonstances  précisées  : 

(i)  soit  prescrire  comme  tiers  une 
autre  personne  ou  entité  au  lieu 
ou  en  plus  de  la  personne  ou  de 
l'entité  qui  fait  la  demande  ou 
formule  l'exigence  visées  à  l'ali- 
néa 36.1  (1)  a), 

(ii)  soit,  si  plus  d'une  personne  ou 
d'une  entité  fait  la  demande  ou 
formule  l'exigence  visées  à  l'ali- 
néa 36.1  (1)  a),  prescrire  comme 
tiers  une  ou  plusieurs  d'entre 
elles  et  prévoir  que  les  autres  ne 
sont  pas  des  tiers, 

(iii)  soit  prévoir  qu'il  n'y  a  pas  de 
tiers; 

f)  désigner  ou  créer  un  organe  et  lui  con- 
férer le  pouvoir  de  trancher  les  diffé- 
rends concernant  le  paiement  de  servi- 
ces aux  fins  de  tiers,  y  compris  le 
pouvoir  d'assigner  des  témoins  à  com- 
paraître et  d'exiger  la  production  de 
documents  et  celui  d'adjuger  les 
dépens  et  intérêts; 

g)  régir  la  composition  de  l'organe  visé  à 
l'alinéa  f)  et  les  qualités  requises,  la 
nomination,  les  fonctions,  la  rémuné- 
ration ainsi  que  l'immunité  de  ses 
membres; 

h)  prescrire  les  parties  à  toute  instance 
introduite  devant  l'organe  visé  à 
l'alinéa  f)  et  les  règles  qui  régissent  la 
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procedure  and  evidence  in  a  proceed- 
ing before  the  body,  including  pre- 
scribing whether  or  not  the  body  is 
required  to  hold  a  hearing; 

(i)  prescribing  the  duties  and  powers  of 
the  body  referred  to  in  clause  (f)  in 
relation  to  making  decisions  and 
orders; 

(j)  providing  that  a  court  or  body  acting 
under  subsection  36.3  (4)  shall  con- 
sider other  matters  in  addition  to  or 
instead  of  the  guidelines  and  schedules 
of  fees  referred  to  in  subsections 
36.3  (5)  and  (6),  and  specifying  those 
other  matters; 

(k)  prescribing  amounts  for  the  purpose  of 
clauses  26.1  (1)  (a),  (b)  and  (c),  or 
prescribing  rules  for  determining  those 
amounts; 

(1)  prescribing  amounts  for  the  purpose  of 
subsection  26.1  (2),  or  prescribing 
rules  for  determining  those  amounts; 

(m)  prescribing  associations  and  other  enti- 
ties representing  practitioners  or 
health  facilities  for  the  purpose  of  sub- 
section 26.1  (3). 


pratique,  la  procédure  et  les  preuves 
dans  toute  instance  introduite  devant 
l'organe,  y  compris  prescrire  si  l'or- 
gane doit  tenir  ou  non  des  audiences; 

i)  prescrire  les  fonctions  et  les  pouvoirs 
de  l'organe  visé  à  l'alinéa  f)  relative- 
ment aux  décisions  et  aux  ordonnances 
qu'il  rend; 

j)  prévoir  qu'un  tribunal  ou  un  organe 
agissant  en  vertu  du  paragraphe 
36.3  (4)  tient  compte  d'autres  ques- 
tions en  plus  ou  au  lieu  des  directives 
et  des  barèmes  d'honoraires  visés  aux 
paragraphes  36.3  (5)  et  (6),  et  préciser 
ces  autres  questions; 

k)  prescrire  des  montants  pour  l'applica- 
tion des  alinéas  26.1  (1)  a),  b)  et  c)  ou 
prescrire  des  règles  pour  déterminer 
ces  montants; 

1)  prescrire  des  montants  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  26.1  (2)  ou  pres- 
crire des  règles  pour  déterminer  ces 
montants; 

m)  prescrire  des  associations  et  d'autres 
entités  représentant  des  praticiens  ou 
des  établissements  de  santé  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  26.1  (3). 


Classes  of 
physician 


Nil  amount 


No  appeal 


Enforcement 
of  decision 


(6)  A  regulation  made  under  clause 
(1.1)  (k)  may  prescribe  different  amounts  or 
rules  for  different  classes  of  physicians,  and 
for  that  purpose  may  prescribe  classes  of 
physicians. 

(7)  An  amount  prescribed  under  clause 
(1.1)  (k)  or  determined  according  to  rules 
prescribed  under  that  clause  may  be  a  nil 
amount. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

45.1— (1)  Every  decision  by  a  body  desig- 
nated or  established  under  clause  45  (1.1)  (f) 
respecting  a  dispute  about  payment  for  third 
party  services  shall  be  final  and  binding  and 
shall  not  be  subject  to  appeal. 

(2)  The  body  designated  or  established 
under  clause  45  (1.1)  (f)  or  a  party  to  a  pro- 
ceeding before  the  body  may  file  a  copy  of 
the  decision  or  order  of  the  body,  excluding 
the  reasons,  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  or,  if  the  amount  ordered  to  be 
paid  docs  not  exceed  the  monetary  jurisdic- 
tion of  the  Small  Claims  Court,  in  the  Small 
Claims  Court  and,  when  so  filed,  the  deci- 
sion or  order  may  be  enforced  as  an  order  of 
the  court  in  which  it  is  filed. 


Décisions 
sans  appel 


(6)  Un  règlement  pris  en  application  de  ^^jl""^"  ''' 
l'alinéa  (1.1)  k)  peut  prescrire  des  montants 
différents  ou  des  règles  différentes  à  l'égard 

de  catégories  de  médecins  différentes  et,  à 
cette  fin,  peut  prescrire  les  catégories  de 
médecins. 

(7)  Un  montant  prescrit  en  vertu  de  l'ali-  Mon'ant  ""i 
néa  (1.1)  k)  ou  déterminé  conformément  aux 

règles  prescrites  en  vertu  de  cet  alinéa  peut 
être  nul. 

(11)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

45.1  (1)  Les  décisions  rendues  par  l'or- 
gane désigné  ou  créé  en  vertu  de  l'alinéa 
45  (1.1)  f)  relativement  aux  différends  con- 
cernant le  paiement  de  services  aux  fins  de 
tiers  sont  définitives,  lient  les  parties  et  sont 
sans  appel. 

(2)  L'organe  désigné  ou  créé  en  vertu  de 
l'alinéa  45  (1.1)  f)  ou  une  partie  à  une  ins- 
tance introduite  devant  cet  organe  peut 
déposer  une  copie  de  la  décision  ou  de  l'or- 
donnance de  celui-ci,  à  l'exception  des 
motifs,  auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  ou,  si  le  montant  dont  le 
paiement  a  été  ordonné  ne  dépasse  pas  celui 
de  la  compétence  d'attribution  de  la  Cour 
des  petites  créances,  auprès  de  celle-ci.  Une 
fois  déposée,  la  décision  ou  l'ordonnance  est 
exécutoire  comme  une  ordonnance  du  tribu- 
nal auprès  duquel  elle  est  déposée. 
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Remunera- 
tion and 
expenses 


Transition 


Commence- 
ment 


ShoH  title 


HOSPITAL  LABOUR  DISPUTES 
ARBITRATION  ACT 

3.  The  Hospital  Labour  Disputes  Arbitra- 
tion Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

9.1— (1)  The  remuneration  and  expenses 
of  the  members  of  a  board  of  arbitration 
shall  be  paid  as  follows: 

1.  A  party  shall  pay  the  remuneration 
and  expenses  of  a  member  appointed 
by  or  on  behalf  of  the  party. 

2.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the 
chair's  remuneration  and  expenses. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
Minister  gives  notice  under  section  3  before 
July  1,  1993. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Expenditure  Control  Plan  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1993. 


LOI  SUR  L'ARBITRAGE  DES  CONFLITS 
DE  TRAVAIL  DANS  LES  HÔPITAUX 

3  La  Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de  tra- 
vail dans  les  hôpitaux  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  l'article  suivant  : 

9.1    (1)  La  rémunération  et  les  indemnités  Rémunération 

,  ,1,  ..,,■■  et  indemnités 

des  membres  d  un  conseil  d  arbitrage  sont 
versées  selon  les  modalités  suivantes  : 

1.  Une  partie  verse  la  rémunération  et 
les  indemnités  d'un  membre  désigné 
par  elle  ou  en  son  nom. 

2.  Chaque  partie  verse  la  moitié  de  la 
rémunération  et  des  indemnités  du 
président. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si 
le  ministre  donne  un  avis  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 3  avant  le  1"  juillet  1993. 

4  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

5  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  Plan  de  contrôle  des  dépenses. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 


1993 


COMTÉ  DE  SIMCOE 


Pr.de  loi  51 


Definitions  1.  — (1)   In  this  Act, 

"former  municipality"  means  a  municipality 
forming  part  of  the  County  of  Simcoe  for 
municipal  purposes  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  ("ancienne  municipa- 
lité") 

"local  municipality"  means  a  municipality 
forming  part  of  the  County  of  Simcoe  for 
municipal  purposes  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1994;  ("municipalité  locale") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs,  ("ministre") 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  the  County 
of  Simcoe,  the  City  of  Barrie,  the  City  of 
Orillia,  a  former  municipality  or  a  local 
municipality  is  a  reference  to  the  geographic 
area  comprising  those  municipalities  or  a  ref- 
erence to  the  municipal  corporation  bearing 
that  name,  as  the  context  requires. 


References 


Exclusion 


(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  local 
board  does  not  include  a  school  board. 


1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«ancienne  municipalité»  Municipalité  faisant 
partie  du  comté  de  Simcoe  aux  fins  munici- 
pales le  31  décembre  1993.  («former  muni- 
cipality») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les. («Minister») 

«municipalité  locale»  Municipalité  faisant 
partie  du  comté  de  Simcoe  aux  fins  munici- 
pales le  1"  janvier  1994.  («local  municipal- 
ity») 

(2)  Dans  la  présente  loi,  la  mention  du  Mention 
comté  de  Simcoe,  de  la  cité  de  Barrie,  de  la 

cité  d'Orillia,  d'une  ancienne  municipalité  ou 
d'une  municipalité  locale  est  une  mention  de 
la  région  géographique  qui  renferme  ces 
municipalités  ou  une  mention  de  la  personne 
morale  que  constitue  la  municipalité  de  ce 
nom,  selon  le  contexte. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,   E^i^iusion 
un  conseil  local  ne  comprend  pas  un  conseil 
scolaire. 


County 
composition 


PARTI 
LOCAL  MUNICIPALITIES 

2.-(l)  On  the  1st  day  of  January,  1994, 
the  County  of  Simcoe  is  composed  of, 

(a)  the  Town  of  New  Tecumseth  consist- 
ing of  those  portions  of  the  former 
municipalities  of  the  Town  of  New 
Tecumseth,  the  Township  of  Essa,  the 
Township  of  Tosorontio  and  the 
Township  of  Adjala  described  in 
Schedule  1; 

(b)  the  Town  of  Bradford  West  Gwillim- 
bury  as  described  in  Schedule  B  of  the 
County  of  Simcoe  Act,  1990; 


(c)  the  Town  of  Innisfil  consisting  of  those 
portions  of  the  former  municipalities 
of  the  Town  of  Innisfil  and  the  Town- 
ship of  Essa  described  in  Schedule  2; 

(d)  the  Township  of  Adjala-Tosorontio 
consisting  of  those  portions  of  the  for- 
mer municipalities  of  the  Township  of 
Adjala,  the  Township  of  Tosorontio 
and  the  Township  of  Sunnidale 
described  in  Schedule  3; 

(e)  the  Township  of  Essa  consisting  of 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Township  of  Essa,  the 
Township  of  Sunnidale  and  the  Town 
of  Innisfil  described  in  Schedule  4; 

(f)  the  Town  of  Collingwood  consisting  of 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Town  of  Collingwood 


PARTIE  I 
MUNICIPALITÉS  LOCALES 

2    (1)  Le   1"  Janvier  1994,  le  comté  de  Composition 

„■  ,  .        .  du  comte 

Simcoe  se  compose  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  ville  de  New  Tecumseth,  qui  com- 
prend les  parties  des  anciennes  munici- 
palités de  la  ville  de  New  Tecumseth 
et  des  cantons  d'Essa,  de  Tosorontio 
et  d'Adjala  décrites  à  l'annexe  1; 


b)  la  ville  de  Bradford  West  Gwillimbury, 
telle  qu'elle  est  décrite  à  l'annexe  B  de 
la  loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990; 

c)  la  ville  d'Innisfil,  qui  comprend  les 
parties  des  anciennes  municipalités  de 
la  ville  d'Innisfil  et  du  canton  d'Essa 
décrites  à  l'annexe  2; 

d)  le  canton  d'Adjala-Tosorontio,  qui 
comprend  les  parties  des  anciennes 
municipalités  des  cantons  d'Adjala,  de 
Tosorontio  et  de  Sunnidale  décrites  à 
l'annexe  3; 

e)  le  canton  d'Essa,  qui  comprend  les 
parties  des  anciennes  municipalités  des 
cantons  d'Essa  et  de  Sunnidale  et  de  la 
ville  d'Innisfil  décrites  à  l'annexe  4; 

f)  la  ville  de  Collingwood,  qui  comprend 
les  parties  des  anciennes  municipalités 
de  la  ville  de  Collingwood  et  du  can- 
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and  the  Township  of  Nottawasaga 
described  in  Schedule  5; 

(g)  the  Township  of  Clearview  consisting 
of  those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Town  of  Stayner,  the 
Village  of  Creemore,  the  Township  of 
Nottawasaga  and  the  Township  of 
Sunnidale  described  in  Schedule  6; 

(h)  the  Town  of  Wasaga  Beach  consisting 
of  those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Town  of  Wasaga  Beach, 
the  Township  of  Nottawasaga  and  the 
Township  of  Sunnidale  described  in 
Schedule  7; 

(i)  the  Township  of  Springwater  consist- 
ing of  those  portions  of  the  former 
municipalities  of  the  Village  of  Elm- 
vale,  the  Township  of  Flos,  the  Town- 
ship of  Medonte,  the  Township  of 
Vespra  and  the  Town  of  Wasaga 
Beach  described  in  Schedule  8; 

(j)  the  Township  of  Oro-Medonte  consist- 
ing of  those  portions  of  the  former 
municipalities  of  the  Township  of  Oro, 
the  Township  of  Flos,  the  Township  of 
Medonte,  the  Township  of  Orillia  and 
the  Township  of  Vespra  described  in 
Schedule  9; 

(k)  the  Township  of  Tiny  consisting  of 
that  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Tiny  described  in 
Schedule  10; 

(1)  the  Town  of  Penetanguishene  consist- 
ing of  those  portions  of  the  former 
municipalities  of  the  Town  of  Penetan- 
guishene, the  Township  of  Tay  and  the 
Township  of  Tiny  described  in  Sched- 
ule 11; 

(m)  the  Town  of  Midland  consisting  of 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Town  of  Midland,  the 
Township  of  Tay  and  the  Township  of 
Tiny  described  in  Schedule  12; 

(n)  the  Township  of  Tay  consisting  of 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Village  of  Port  McNi- 
coll,  the  Village  of  Victoria  Harbour, 
the  Township  of  Medonte,  the  Town- 
ship of  Tay,  the  Township  of  Tiny  and 
the  Township  of  Flos  described  in 
Schedule  13; 

(o)  the  Township  of  Severn  consisting  of 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Village  of  Coldwater, 
the  Township  of  Matchedash,  the 
Township  of  Medonte,  the  Township 
of  Orillia  and  the  Township  of  Tay 
described  in  Schedule  14; 


ton  de  Nottawasaga  décrites  à  l'an- 
nexe 5; 

g)  le  canton  de  Clearview,  qui  comprend 
les  parties  des  anciennes  municipalités 
de  la  ville  de  Stayner,  du  village  de 
Creemore  et  des  cantons  de  Nottawa- 
saga et  de  Sunnidale  décrites  à  l'an- 
nexe 6; 

h)  la  ville  de  Wasaga  Beach,  qui  com- 
prend les  parties  des  anciennes  munici- 
palités de  la  ville  de  Wasaga  Beach  et 
des  cantons  de  Nottawasaga  et  de  Sun- 
nidale décrites  à  l'annexe  7; 


i)  le  canton  de  Springwater,  qui  com- 
prend les  parties  des  anciennes  munici- 
palités du  village  d'Elmvale,  des  can- 
tons de  Flos,  de  Medonte  et  de  Vespra 
et  de  la  ville  de  Wasaga  Beach  décrites 
à  l'annexe  8; 


j)  le  canton  d'Oro-Medonte,  qui  com- 
prend les  parties  des  anciennes  munici- 
palités des  cantons  d'Oro,  de  Flos,  de 
Medonte,  d'Orillia  et  de  Vespra  décri- 
tes à  l'annexe  9; 


k)  le  canton  de  Tiny,  qui  comprend  la 
partie  de  l'ancienne  municipalité  du 
canton  de  Tiny  décrite  à  l'annexe  10; 

1)  la  ville  de  Penetanguishene,  qui  com- 
prend les  parties  des  anciennes  munici- 
palités de  la  ville  de  Penetanguishene 
et  des  cantons  de  Tay  et  de  Tiny  décri- 
tes à  l'annexe  11; 

m)  la  ville  de  Midland,  qui  comprend  les 
parties  des  anciennes  municipalités  de 
la  ville  de  Midland  et  des  cantons  de 
Tay  et  de  Tiny  décrites  à  l'annexe  12; 

n)  le  canton  de  Tay,  qui  comprend  les 
parties  des  anciennes  municipalités  des 
villages  de  Port  McNicoll  et  de  Victo- 
ria Harbour  et  des  cantons  de 
Medonte,  de  Tay,  de  Tiny  et  de  Flos 
décrites  à  l'annexe  13; 


o)  le  canton  de  Severn,  qui  comprend  les 
parties  des  anciennes  municipalités  du 
village  de  Coldwater  et  des  cantons  de 
Matchedash,  de  Medonte,  d'Orillia  et 
de  Tay  décrites  à  l'annexe  14; 
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Wards  - 
New  Tecum- 
seth 


Same  — 
Innisfil 


Same  — 
Midland 


I 


(p)  the  Township  of  Ramara  consisting  of 
the  former  municipalities  of  the  Town- 
ship of  Mara  and  the  Township  of 
Rama. 

(2)  The  portions  of  the  former  municipali- 
ties of  the  Township  of  Essa,  the  Township 
of  Adjala  and  the  Township  of  Tosorontio 
included  in  the  local  municipality  of  the 
Town  of  New  Tecumseth  under  clause  (1)  (a) 
form  part  of  Ward  1  of  the  Town  of  New 
Tecumseth. 

(3)  The  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Essa  included  in  the  local 
municipality  of  the  Town  of  Innisfil  under 
clause  (1)  (c)  forms  part  of  Ward  7  of  the 
Town  of  Innisfil. 

(4)  The  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Tiny  included  in  the  local 
municipality  of  the  Town  of  Midland  under 
clause  (1)  (m)  forms  part  of  Ward  1  of  the 
Town  of  Midland  and  the  portion  of  the  for- 
mer municipality  of  the  Township  of  Tay 
included  in  the  local  municipality  of  the 
Town  of  Midland  under  clause  (1)  (m)  forms 
part  of  Ward  2  of  the  Town  of  Midland. 

(5)  The  wards  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Orillia  are  dissolved. 

(6)  Upon  the  request  of  a  local  municipal- 
ity, the  Minister  may,  by  regulation  made 
during  1995,  alter  the  name  of  the  local 
municipality. 

(7)  Before  the  1st  day  of  January,  1994, 
the  Minister  shall, 

(a)  prepare  the  Schedules  referred  to  in 
subsection  (1); 

(b)  cause  the  Schedules  to  be  published  in 
The  Ontario  Gazette;  and 

(c)  cause  the  Schedules  to  be  recorded  in 
the  by-law  index  under  section  68  of 
the  Registry  Act  in  the  Land  Registry 
Office  for  the  Registry  Division  of 
Simcoe  (No.  51). 


rf'«^^°         (8)  The  Schedules  are  an  instrument  for 
Aa  the  purposes  of  section  68  of  the  Registry 

Act. 

Non-applica- 
tion of 
Regulations 
Act 


Wards 
dissolved 


Name 
changes 


Schedules 


(9)  The  Schedules  are  not  a  regulation  for 
the  purposes  of  the  Regulations  Act. 


SfSSs""  3.-(l)  Despite  sections  30,  31,  32,  33  and 
35  of  the  Municipal  Act,  commencing  the  1st 
day  of  December,  1994,  the  council  of  each 
local  municipality  shall  be  composed  of  a 
mayor,  who  shall  be  the  head  of  council  and 
a  deputy  mayor,  both  of  whom  shall  be 
elected  by  general  vote,  and. 


p)  le  canton  de  Ramara,  qui  comprend 
les  anciennes  municipalités  des  cantons 
de  Mara  et  de  Rama. 

(2)  Les  parties  des  anciennes  municipalités  S"*"^!*"  ~ 

New  1  ccum- 

des  cantons  d'Essa,  d'Adjala  et  de  Tosoron-  seth 
tio  qui  sont  comprises  dans  la  municipalité 
locale  de  la  ville  de  New  Tecumseth  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  (1)  a)  font  partie  du  quartier 
n°  1  de  la  ville  de  New  Tecumseth. 

(3)  La  partie  de  l'ancienne  municipalité  du  ['''^jji" 
canton  d'Essa  qui  est  comprise  dans  la  muni- 
cipalité locale  de  la  ville  d'Innisfil  aux  termes 

de  l'alinéa  (1)  c)  fait  partie  du  quartier  n°  7 
de  la  ville  d'Innisfil. 

(4)  La  partie  de  l'ancienne  municipalité  du  ?''''"  ~  '^"'" 
canton  de  Tiny  qui  est  comprise  dans  la 
municipalité  locale  de  la  ville  de  Midland  aux 

termes  de  l'alinéa  (1)  m)  fait  partie  du  quar- 
tier n°  1  de  la  ville  de  Midland  et  la  partie  de 
l'ancienne  municipalité  du  canton  de  Tay  qui 
est  comprise  dans  la  municipalité  locale  de  la 
ville  de  Midland  aux  termes  de  l'alinéa  (1) 
m)  fait  partie  du  quartier  n°  2  de  la  ville  de 
Midland. 


Dissolution 
de  quartiers 


(5)  Les  quartiers  de  l'ancienne  municipa- 
lité du  canton  d'Orillia  sont  dissous. 

(6)  Sur    demande    d'une    municipalité  changements 
locale,  le  ministre  peut,  par  règlement  pris 

en  1995,  modifier  le  nom  de  la  municipalité 
locale. 

(7)  Avant  le  1"  janvier  1994,  le  ministre  :     Annexes 


a)  prépare  les  annexes  visées  au  paragra- 
phe (1); 

b)  fait  publier  les  annexes  dans  la  Gazette 
de  l'Ontario; 

c)  fait  inscrire  les  annexes  au  répertoire 
des  règlements  municipaux,  aux  ter- 
mes de  l'article  68  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  actes,  au  bureau  d'enre- 
gistrement immobilier  pour  la  division 
d'enregistrement  des  actes  de  Simcoe 
(n"  51). 

(8)  Les  annexes  sont  un  acte  pour  l'appli-  Appii<^tion 
cation  de  l'article  68  de  la  Loi  sur  l'enregis-  t'enregistre" 
trement  des  actes. 


sur 
enregistre- 
ment des  actes 


(9)  Les  annexes  ne  sont  pas  un  règlement  Non-appiica- 

,,         1-      ...  j         1         r      •  /        t'on  de  la  Lot 

pour    1  application     de     la    Loi    sur    les  sur  les 

règlements.  règlements 

3    (1)  Malgré  les  articles  30,  31,  32,  33  et  Composition 
~,    ,    ^,      ,     .  °       ,  ..,.',     \  ^        des  conseils 

35  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  a  compter 

du  1"  décembre  1994,  le  conseil  de  chaque 

municipalité  locale  se  compose  d'un  maire, 

qui  assure  la  présidence  du  conseil,  et  d'un 

maire  adjoint,  les  deux  étant  élus  au  scrutin 

général,  ainsi  que  des  personnes  suivantes  : 


Bill  51 


COUNTY  OF  SIMCOE 


1993 


One  vote 


No  board  of 
control 


O.M.B. 
order 


Date  order 
effective 


Limitation 


(a)  three  additional  members  who  shall  be 
elected  by  general  vote  in  the  case  of 
the  Township  of  Tiny  and  by  wards  in 
the  case  of  the  Township  of  Essa; 

(b)  five  additional  members  who  shall  be 
elected  by  general  vote  in  the  case  of 
the  Town  of  Wasaga  Beach  and  by 
wards  in  the  case  of. 


(i)  the      Township 
Tosorontio, 


of      Adjala- 


(ii)  the  Township  of  Oro-Medonte, 

(iii)  the  Township  of  Severn,  and 

(iv)  the  Township  of  Ramara;  and 

(c)  seven  additional  members  who  shall  be 
elected  by  general  vote  in  the  case  of 
the  Town  of  Collingwood  and  by 
wards  in  the  case  of  all  other  local 
municipalities  not  mentioned  in 
clauses  (a)  and  (b). 

(2)  A  member  of  a  council  of  a  local 
municipality  has  one  vote. 

(3)  A  local  municipality  shall  not  have  a 
board  of  control. 

4.  — (1)  Upon  the  application  of  a  local 
municipality  under  subsection  13  (2)  of  the 
Municipal  Act,  or  upon  the  petition  of  elec- 
tors under  subsection  13  (3)  of  that  Act,  the 
Ontario  Municipal  Board  may  by  order. 


(a)  divide  or  redivide  the  local  municipal- 
ity into  wards  and  designate  the  name 
or  number  each  ward  shall  bear; 

(b)  alter  or  dissolve  any  or  all  of  the  wards 
in  the  local  municipality; 

(c)  determine  the  number  of  members  the 
council  of  the  local  municipality  shall 
have  in  addition  to  the  mayor  and 
deputy  mayor,  and,  if  the  local  munici- 
pality has  wards,  determine  the  num- 
ber of  the  additional  members  to  be 
elected  from  each  ward. 

(2)  The  order  comes  into  effect  on  the  1st 
day  of  December,  1997  or  on  the  1st  day  of 
December  in  any  subsequent  year  in  which 
regular  elections  under  the  Municipal  Elec- 
tions Act  occur  but  the  regular  election  held 
in  that  year  shall  be  conducted  as  if  the  order 
was  in  effect. 


(3)  The  order  shall  not  alter  the  total 
number  of  members  who  represent  the  local 
municipality  on  the  council  of  the  County  of 
Simcoe  or  the  number  of  votes  assigned  to 
the  members  under  this  Act. 


a)  trois  autres  membres  qui  sont  élus  au 
scrutin  général  dans  le  cas  du  canton 
de  Tiny  et  par  quartier  dans  le  cas  du 
canton  d'Essa; 

b)  cinq  autres  membres  qui  sont  élus  au 
scrutin  général  dans  le  cas  de  la  ville 
de  Wasaga  Beach  et  par  quartier  dans 
les  cas  suivants  : 

(i)  le  canton  d'Adjala-Tosorontio, 


(ii)  le  canton  d'Oro-Medonte, 

(iii)  le  canton  de  Severn, 

(iv)  le  canton  de  Ramara; 

c)  sept  autres  membres  qui  sont  élus  au 
scrutin  général  dans  le  cas  de  la  ville 
de  Collingwood  et  par  quartiers  dans 
le  cas  des  municipalités  locales  qui  ne 
sont  pas  mentionnées  aux  alinéas  a)  et 
b). 

(2)  Chaque   membre   du   conseil   d'une  ^°"  unique 
municipalité  locale  dispose  d'une  vobc. 

(3)  Les  municipalités  locales  ne  doivent  f^™"^  <^^ 

•      ■  •   -    ,       -    ■  régie 

pas  avoir  de  comité  de  regie. 

4  (1)  Sur  requête  d'une  municipalité  ^/'}°""*""^ 
locale  présentée  en  vertu  du  paragraphe  c.a.m.o. 
13  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipalités  ou  sur 
pétition  d'électeurs  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  13  (3)  de  cette  loi,  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario 
peut,  par  ordonnance  : 

a)  diviser  ou  diviser  de  nouveau  la  muni- 
cipalité locale  en  quartiers  et  désigner 
chaque  quartier  par  un  nom  ou  par  un 
numéro; 

b)  modifier  ou  dissoudre  la  totalité  ou 
une  partie  des  quartiers  de  la  munici- 
palité locale; 

c)  fixer  le  nombre  de  membres  que  le 
conseil  de  la  municipalité  locale  aura 
en  plus  du  maire  et  du  maire  adjoint 
et,  si  la  municipalité  locale  est  divisée 
en  quartiers,  fixer  le  nombre  des  mem- 
bres additionnels  devant  être  élus  dans 
chaque  quartier. 

(2)  L'ordonnance  prend  effet  le  l"  décem- 
bre 1997  ou  le  1"  décembre  de  toute  année 
subséquente  au  cours  de  laquelle  des  élec- 
tions ordinaires  ont  lieu  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  élections  municipales.  Toutefois, 
l'élection  ordinaire  qui  a  lieu  cette  année-là 
se  tient  comme  si  l'ordonnance  était  en 
vigueur. 

(3)  L'ordonnance  ne  doit  pas  modifier  le  Restriction 
nombre  total  de  membres  qui  représentent  la 
municipalité  locale  au  conseil  du  comté  de 
Simcoe  ni  le  nombre  de  voix  assignées  aux 
membres  aux  termes  de  la  présente  loi. 


Date  de  prise 
d'effet  de 
l'ordonnance 


1993 


COMTÉ  DE  SIMCOE 


Pr.  de  loi  51 


Variation 
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stayed 


Council  to 
assume 
responsibili- 
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(4)  The  order  may  provide  for  a  different 
number  of  members  to  be  elected  from  dif- 
ferent wards. 

(5)  If  the  Minister  is  inquiring  into  the 
structure,  organization  and  methods  of  oper- 
ation of  a  local  municipality,  the  Minister 
may  give  notice  to  the  Board  and  request 
that  any  application  or  petition  made  under 
subsection  (1)  be  deferred  until  the  inquiry 
has  been  completed. 

(6)  If  notice  is  given  under  subsection  (5), 
all  proceedings  in  the  application  or  petition 
are  stayed  until  the  Minister  gives  notice  to 
the  Board  that  they  may  be  continued. 

5.— (1)  The  council  of  each  local  munici- 
pality shall  be  deemed  to  be  a  recreation 
committee  under  the  Ministry  of  Tourism 
and  Recreation  Act,  a  committee  of  manage- 
ment of  a  community  recreation  centre  under 
the  Community  Recreation  Centres  Act  and  a 
board  of  park  management  under  the  Public 
Parks  Act. 

(2)  A  council  deemed  to  be  a  board  or 
commission  under  subsection  (1)  may  exer- 
cise the  powers  under  paragraph  58  of  sec- 
tion 207  of  the  Municipal  Act. 


PART  II 
COUNTY  COUNCIL 

6.  This  Part  applies  despite  sections  26,  27 
and  28  of  the  Municipal  Act. 

7.— (1)  After  the  1st  day  of  December, 
1994,  the  council  of  the  County  of  Simcoe 
shall  have  thirty-two  members  consisting  of 
the  mayor  and  deputy  mayor  of  each  local 
municipality. 

(2)  The  members  of  the  council  of  the 
County  of  Simcoe  are  entitled  to  vote  in 
accordance  with  the  following  rules: 

1.  A  local  municipality  is  entitled  to  a 
minimum  of  three  votes. 

2.  If  a  local  municipality  has  more  than 
5,000  electors,  the  municipality  is  enti- 
tled to  one  additional  vote  for  every 
2,000  electors  over  5,000. 

3.  The  mayor  and  deputy  mayor  of  a 
local  municipality  shall  split  the  total 
number  of  votes  the  municipality  is 
entitled  to  under  paragraphs  1  and  2 
so  that  the  mayor  has  the  same  num- 
ber as  or  one  vote  more  than  the  dep- 
uty mayor. 

(3)  The  clerk  of  a  local  municipality  shall, 
before  the  1st  day  of  December  in  the  year 
of  a  regular  municipal  election. 


Enquête  du 
ministre 


Sursis  aux 

instances 


Responsabili- 
tés du  conseil 


(4)  L'ordonnance  peut  prévoir  l'élection  Dérogation 
d'un  nombre  différent  de  membres  dans  les 
différents  quartiers. 

(5)  Si  le  ministre  fait  une  enquête  sur  la 
structure,  l'organisation  et  les  méthodes  d'ad- 
ministration d'une  municipalité  locale,  il  peut 
en  aviser  la  Commission  et  demander  que 
l'examen  de  toute  requête  ou  pétition  pré- 
sentée aux  termes  du  paragraphe  (1)  soit  sus- 
pendu jusqu'à  la  conclusion  de  son  enquête. 

(6)  Si  un  avis  est  donné  en  vertu  du  para- 
graphe (5),  il  est  sursis  à  toutes  les  instances 
relatives  à  la  requête  ou  à  la  pétition  jusqu'à 
ce  que  le  ministre  ait  avisé  la  Commission 
qu'elles  peuvent  se  poursuivre. 

5  (1)  Le  conseil  de  chaque  municipalité 
locale  est  réputé  un  comité  de  loisirs  prévu 
par  la  Loi  sur  le  ministère  du  Tourisme  et  des 
Loisirs,  un  comité  de  gestion  d'un  centre  de 
loisirs  communautaire  prévu  par  la  Loi  sur 
les  centres  de  loisirs  communautaires  et  une 
commission  de  gestion  des  parcs  prévue  par 
la  Loi  sur  les  parcs  publics. 

(2)  Le  conseil  qui  est  réputé  un  comité  ou  Pouvoirs 
une  commission  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  exercer  les  pouvoirs  visés  à  la  disposi- 
tion 58  de  l'article  207  de  la  Loi  sur  les 
municipalités. 

PARTIE  II 
CONSEIL  DE  COMTÉ 

6  La  présente  partie  s'applique  malgré  les  Champ  d'ap- 
articles   26,   27   et   28   de   la  Loi  sur  les 
municipalités. 

7  (1)  Après  le  1"  décembre  1994,  le  con-  Composition 

OU  conseil  de 

seil  du  comté  de  Simcoe  se  compose  de  comté 
trente-deux  membres,  soit  du  maire  et  du 
maire  adjoint  de  chaque  municipalité  locale. 

(2)  Les  membres  du  conseil  du  comté  de  ^°'^ 
Simcoe  ont  le  droit  de  voter  conformément 
aux  règles  suivantes  : 

1.  Chaque  municipalité  locale  a  droit  à 
au  moins  trois  voix. 

2.  Si  une  municipalité  locale  compte  plus 
de  5  000  électeurs,  elle  a  droit  à  une 
voix  additionnelle  par  tranche  de  2  000 
électeurs  passé  5  000. 

3.  Le  maire  et  le  maire  adjoint  de  la 
municipalité  locale  se  partagent  le 
nombre  total  de  voix  auxquelles  la 
municipalité  a  droit  aux  termes  des 
dispositions  1  et  2  de  sorte  que  le 
maire  dispose  du  même  nombre  de 
voix  ou  d'une  voix  de  plus  que  le 
maire  adjoint. 

(3)  Le  secrétaire  d'une  municipalité  locale,  Fonctions  du 

11..1-  1  III  '         ^  ■  secrétaire 

avant  le  1"  décembre  de  1  année  ou  se  tient 
une  élection  municipale  ordinaire  : 


Bill  51 
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committees 
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Commissions 
continued 


Composition 

of  commis- 


(a)  certify  in  writing  to  the  clerk  of  the 
County  of  Simcoe  the  total  number  of 
electors  of  the  local  municipality  for 
the  regular  municipal  election;  and 

(b)  post  a  duplicate  of  the  certificate 
under  clause  (a)  in  his  or  her  office. 

(4)  In  this  section,  "elector"  means  a  per- 
son whose  name  appears  on  the  polling  list 
certified  under  section  34  of  the  Municipal 
Elections  Act  and  a  person  whose  name  is 
entered  on  the  polling  list  under  section  36, 
56  or  61  of  the  Municipal  Elections  Act  for 
the  regular  municipal  election  immediately 
preceding  the  term  of  office  of  the  council  of 
the  County  of  Simcoe. 

8.  Section  39  of  the  Municipal  Act  applies 
with  necessary  modifications  to  members  of 
the  council  of  the  County  of  Simcoe  under 
this  Part. 

9.  The  council  of  the  County  of  Simcoe 
may  by  by-law  provide  that  a  member  who 
has  one  or  more  additional  votes  in  council 
by  virtue  of  this  Part  shall  have  the  same 
number  of  additional  votes  as  a  member  of 
any  committee. 


PART  III 
PUBLIC  UTILITY  COMMISSIONS 

lO.-(l)  On  the  1st  day  of  January,  1994, 
a  hydro-electric  power  commission  is  hereby 
established  for  each  of  the  local  municipali- 
ties of, 

(a)  the  Township  of  Springwater; 

(b)  the  Township  of  Clearview; 

(c)  the  Township  of  Ramara; 

(d)  the  Township  of  Tay;  and 

(e)  the  Township  of  Essa. 

(2)  Each  commission  established  under 
subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be  a  com- 
mission established  under  Part  III  of  the 
Public  Utilities  Act  and  a  municipal  commis- 
sion within  the  meaning  of  the  Power  Corp- 
oration Act. 

(3)  On  the  1st  day  of  January,  1994,  each 
of  the  public  utility  commissions  of  the  for- 
mer municipalities  of  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury,  the  Town  of  Colling- 
wood,  the  Town  of  Innisfil,  the  Town  of 
Midland,  the  Town  of  New  Tecumseth,  the 
Town  of  Penetanguishene  and  the  Town  of 
Wasaga  Beach  is  continued  as  the  commis- 
sion of  the  local  municipality  bearing  the 
same  name. 

11.  — (1)  Despite  section  42  of  the  Public 
Utilities  Act,  the  members  of  the  commission 


Voix  au  sein 
des  comités 


a)  certifie  par  écrit  au  secrétaire  du 
comté  de  Simcoe  le  nombre  total 
d'électeurs  de  la  municipalité  locale 
aux  fins  de  l'élection  municipale  ordi- 
naire; 

b)  affiche  un  double  du  certificat  visé  à 
l'alinéa  a)  dans  son  bureau. 

(4)  Dans  le  présent  article,  «électeur»  Définition 
s'entend  d'une  personne  dont  le  nom  figure 
sur  la  liste  électorale  certifiée  en  vertu  de 
l'article  34  de  la  Loi  sur  les  élections 
municipales  et  d'une  personne  dont  le  nom 
est  inscrit  sur  la  liste  électorale  en  vertu  de 
l'article  36,  56  ou  61  de  cette  loi  aux  fins  de 
l'élection  municipale  ordinaire  qui  précède 
immédiatement  le  mandat  du  conseil  du 
comté  de  Simcoe. 

8  L'article     39     de     la     Loi     sur     les  Vacances 
municipalités  s'applique,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  aux  membres  du  conseil  du 
comté  de  Simcoe  visés  par  la  présente  partie. 

9  Le  conseil  du  comté  de  Simcoe  peut, 
par  règlement  municipal,  prévoir  qu'un  mem- 
bre qui  dispose  d'une  ou  de  plusieurs  voix 
additionnelles  au  conseil  dans  le  cadre  de  la 
présente  partie  dispose  du  même  nombre  de 
voix  additionnelles  comme  membre  d'un 
comité  quelconque. 

PARTIE  III 
COMMISSIONS  DES  SERVICES  PUBLICS 

10  (1)  Le  1"  janvier  1994,  est  créée,  par  Création  des 

,  ,  ^   '  .   ,■'  .     .         ,      F        commissions 

le  present  article,  une  commission  hydro- 
électrique pour  chacune  des  municipalités 
locales  suivantes  : 

a)  le  canton  de  Springwater; 

b)  le  canton  de  Clearview; 

c)  le  canton  de  Ramara; 

d)  le  canton  de  Tay; 

e)  le  canton  d'Essa. 

(2)  Chaque  commission  créée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  réputée  une  commission 
créée  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
les  services  publics  et  une  commission  munici- 
pale au  sens  de  la  Loi  sur  la  Société  de 
l'électricité. 

(3)  Le  1"  janvier  1994,  chacune  des  com- 
missions des  services  publics  des  anciennes 
municipalités  des  villes  de  Bradford  West 
Gwillimbur>',  de  Collingwood,  d'Innisfil,  de 
Midland,  de  New  Tecumseth,  de  Penetan- 
guishene et  de  Wasaga  Beach  est  maintenue 
à  titre  de  commission  de  la  municipalité 
locale  du  même  nom. 


Commission 
réputée 


Maintien  des 
commissions 


11    (1)  Malgré  l'article  42  de  la  Loi  sur  les  Composition 

i_#-        1  1-        j  u         j     1       des  commis- 

services  publics,  le  nombre  de  membres  de  la  sions 
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Same  — 
Innisfil 


Same  — 
Bradford 
West  Gwil- 
limbury 


Same  — 
New  Tecum- 
seth 


Same  — 
Springwater 


Additional 
qualifications 
—  Spring- 
water 


Same 


Same 


of  a  local  municipality  shall,  after  the  30th 
day  of  November,  1994,  be  determined  in 
accordance  with  this  section. 

(2)  The  commission  of  the  Town  of  Innis- 
fil shall  be  composed  of  the  mayor  of  the 
Town  of  Innisfil  and  four  other  members 
who  are  qualified  electors  of  the  Town 
elected  by  general  vote. 

(3)  The  commission  of  the  Town  of  Brad- 
ford West  Gwillimbury  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury;  and 

(b)  four  other  members,  appointed  by  the 
council  of  the  Town  of  Bradford  West 
Gwillimbury  at  its  first  meeting  of 
each  term,  who  are  qualified  electors 
of  the  Town,  of  whom  only  one  may 
be  a  member  of  the  council. 


(4)  The  commission  of  the  Town  of  New 
Tecumseth  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Town  of  New 
Tecumseth;  and 

(b)  four  other  members  who  are  qualified 
electors  of  the  Town  of  New  Tecum- 
seth in  the  area  served  by  the  commis- 
sion, elected  by  wards. 

(5)  The  commission  of  the  Township  of 
Springwater  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Township  of  Spring- 
water;  and 

(b)  subject  to  subsections  (6),  (7)  and  (8), 
two  other  members  who  are  qualified 
electors  of  the  Township  of  Spring- 
water,  elected  by  general  vote. 

(6)  A  person  is  qualified  to  be  elected  or 
to  hold  office  as  a  member  of  the  commission 
of  the  Township  of  Springwater  if,  in  addi- 
tion to  holding  all  other  qualifications  for  the 
office,  the  person  is  a  qualified  elector  under 
the  Municipal  Elections  Act  in  the  area 
served  by  the  commission. 

(7)  A  member  of  the  commission  of  the 
Township  of  Springwater  is  disqualified  from 
holding  that  office  if,  at  any  time  during  the 
term  of  office  of  that  member,  he  or  she  is 
not  a  resident,  the  owner  or  tenant  of  land  or 
the  spouse  of  an  owner  or  tenant  of  land  in 
the  area  served  by  the  commission. 

(8)  In  subsection  (7),  "owner  or  tenant", 
"resident"  and  "spouse"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Municipal  Elections  Act. 


commission  d'une  municipalité  locale,  après 
le  30  novembre  1994,  est  fixé  conformément 
au  présent  article. 

(2)  La  commission  de  la  ville  d'Innisfil  se  ['''^'"r  j" 
compose  du  maire  de  la  ville  d'Innisfil  et  de 
quatre  autres  membres  habilités  à  voter  en 
qualité  d'électeurs  de  la  ville,  lesquels  sont 

élus  au  scrutin  général. 

(3)  La  commission  de  la  ville  de  Bradford  ^£™,^. 

„,'■    '  _,     ,  Bradford 

West  Gwillimbury  se  compose  des  personnes  west  Gwii- 

SUivanteS  :  limbury 

a)  le  maire  de  la  ville  de  Bradford  West 
Gwillimbury; 

b)  quatre  autres  membres,  nommés  par  le 
conseil  de  la  ville  de  Bradford  West 
Gwillimbury  à  la  première  réunion 
qu'il  tient  au  début  de  chaque  mandat, 
qui  sont  habilités  à  voter  en  qualité 
d'électeurs  de  la  ville  dont  un  seul 
peut  être  membre  du  conseil. 

(4)  La  commission  de  la  ville  de  New 
Tecumseth  se  compose  des  personnes 
suivantes  : 

a)  le  maire  de  la  ville  de  New  Tecum- 
seth; 

b)  quatre  autres  membres  habilités  à 
voter  en  qualité  d'électeurs  de  la  ville 
de  New  Tecumseth  dans  la  région  des- 
servie par  la  commission,  lesquels  sont 
élus  par  quartier. 

(5)  La  commission  du  canton  de  Springwa- 
ter se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  maire  du  canton  de  Springwater; 


Idem  —  New 
Tecumseth 


Idem  — 
Springwater 


b)  sous  réserve  des  paragraphes  (6),  (7) 
et  (8),  deux  autres  membres  habilités  à 
voter  en  qualité  d'électeurs  du  canton 
de  Springwater,  lesquels  sont  élus  au 
scrutin  général. 

(6)  Une  personne  est  habilitée  à  être  élue  9"'''"f,*  ^'''''" 

^  ^'  '^  ,  ,      .  ,  ,  tionnelles  — 

OU  a  occuper  une  charge  a  titre  de  membre  springwater 
de  la  commission  du  canton  de  Springwater 
si,  outre  qu'elle  possède  toutes  les  autres 
qualités  requises  pour  occuper  la  charge,  elle 
est  habilitée  à  voter  en  qualité  d'électeur  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  élections  municipales 
dans  la  région  desservie  par  la  commission. 

(7)  Un  membre  de  la  commission  du  can-  '''^"' 
ton  de  Springwater  est  privé  du  droit  d'occu- 
per cette  charge  si,  pendant  son  mandat,  il 
n'est  pas  résident,  propriétaire  ou  locataire 
d'un  bien-fonds  ou  le  conjoint  d'un  proprié- 
taire ou  locataire  d'un  bien-fonds  situé  dans 

la  région  desservie  par  la  commission. 

(8)  Au  paragraphe  (7),  «conjoint», 
«propriétaire  ou  locataire»  et  «résident»  s'en- 
tendent au  sens  de  la  Loi  sur  les  élections 
municipales. 


Idem 
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Composition        (9)  jhe  commission  of  the  Township  of 
Clearview  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Township  of  Clear- 
view; 

(b)  two  members  appointed  by  and  from 
the  council  of  the  Township;  and 

(c)  two  other  members  who  are  qualified 
electors  in  the  local  municipality, 
elected  by  general  vote. 


Same  — 
Township  of 
Essa 


Other 
commissions 


(10)  The  commission  of  the  Township  of 
Essa  shall  be  composed  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Township  of  Essa; 
and 

(b)  two  other  members  who  are  qualified 
electors  in  the  local  municipality 
elected  by  general  vote. 

(11)  The  commissions  of  the  local  munici- 
palities created  under  clauses  10  (1)  (c)  and 
(d)  shall  be  composed  of  the  mayor  of  the 
local  municipality  and  four  other  members 
who  are  qualified  electors  in  the  local  munic- 
ipality elected  by  general  vote. 


wlTds""  ^^  (^^)  ^^^  Minister,  upon  the  request  of  a 
local  municipality  received  no  later  than  the 
1st  day  of  December,  1993,  may  by  regula- 
tion, 

(a)  despite  this  or  any  other  Act,  provide 
that  the  members  of  the  commission  of 
the  local  municipality  be  elected  by 
wards; 

(b)  establish  the  number  of  wards,  the 
boundaries  of  the  wards  and  the  num- 
ber of  members  of  the  commission  to 
be  elected  from  each  ward;  and 

(c)  provide  additional  qualifications  for 
the  members  of  the  commission  to  be 
elected  from  each  ward. 


Minister's  (^3)  Despite  the  repeal  of  the  County  of 

continued  Simcoe  Act,  1990,  Ontario  Regulation  273/91 
continues  in  force  until  repealed  by  the  Min- 
ister. 


O.M.B. 

order 


O.M.B. 
order 

prevails 


(14)  The  Ontario  Municipal  Board  may  by 
order  provide  for  a  different  number  of 
wards,  ward  boundaries  and  number  of  mem- 
bers to  be  elected  from  each  ward  than  is  set 
out  in  Ontario  Regulation  273/91  or  in  a  reg- 
ulation made  under  subsection  (12)  and  sec- 
tion 4  applies  with  necessary  modifications  to 
that  order. 


(15)  In  cases  of  conflict,  an  order  of  the 
Board  under  subsection  (14)  prevails  over 


1993 

(9)  La  commission  du  canton  de  Clearview  Composition 
se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  maire  du  canton  de  Clearview; 

b)  deux  membres  nommés  par  le  conseil 
du  canton  parmi  ses  membres; 

c)  deux  autres  membres  qui  sont  habilités 
à  voter  en  qualité  d'électeurs  dans  la 
municipalité  locale,  lesquels  sont  élus 
au  scrutin  général. 

(10)  La  commission  du  canton  d'Essa  se 
compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  maire  du  canton  d'Essa; 

b)  deux  autres  membres  qui  sont  habilités 
à  voter  en  qualité  d'électeurs  dans  la 
municipalité  locale,  lesquels  sont  élus 
au  scrutin  général. 

(11)  Les  commissions  des  municipalités  Autres  com- 

,,  .  .        , ,  _^ji--        missions 

locales  qui  sont  créées  en  vertu  des  alinéas 
10  (1)  c)  et  d)  se  composent  du  maire  de  la 
municipalité  locale  et  de  quatre  autres  mem- 
bres habilités  à  voter  en  qualité  d'électeurs 
de  la  municipalité  locale,  lesquels  sont  élus 
au  scrutin  général. 


Idem,  canton 
d'Essa 


Élection  par 
quartier 


(12)  Sur  demande  d'une  municipalité 
locale  reçue  au  plus  tard  le  1"  décembre 
1993,  le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  malgré  la  présente  loi  ou  toute  autre 
loi,  prévoir  que  les  membres  de  la 
commission  de  la  municipalité  locale 
soient  élus  par  quartier; 

b)  établir  le  nombre  de  quartiers,  leurs 
limites  territoriales  et  le  nombre  de 
membres  devant  être  élus  dans  chacun 
d'eux; 

c)  prévoir  d'autres  qualités  que  doivent 
posséder  les  membres  de  la  commis- 
sion devant  être  élus  dans  chaque 
quartier. 

(13)  Malgré  l'abrogation  de  la  loi  intitulée  ^^^}^\^ 
County  of  Simcoe  Act,  1990,  le  Règlement  de  ministre 
l'Ontario  273/91  demeure  en  vigueur  jusqu'à 
son  abrogation  par  le  ministre. 

(14)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  l'Ontario  peut,  par  ordonnance,  pré- 
voir que  le  nombre  de  quartiers,  leurs  limites 
territoriales  et  le  nombre  de  membres  devant 
être  élus  dans  chacun  d'eux  soient  différents 
de  ce  qui  est  énoncé  dans  le  Règlement  de 
l'Ontario  273/91  ou  dans  un  règlement  pris 
en  application  du  paragraphe  (12).  L'article  4 
s'applique  alors,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  l'ordonnance. 

(15)  En  cas  d'incompatibilité,  l'ordon-  ^^"i'^^"""^'"' 
nance  de  la  Commission  visée  au  paragraphe  c.a.m.o. 
(14)  l'emporte  sur  le  Règlement  de  l'Ontario  l'emporte 


Ordonnance 
de  la 
C.A.M.O. 
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Other  quali- 
fications 


Exception 


Term 


Mayor's 
delegate 


Distribution 
of  power  to 
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Additional 

areas 


Effective 
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Same 


Ontario  Regulation  273/91  or  a  regulation 
made  under  subsection  (12). 

(16)  After  an  order  has  been  issued  by  the 
Board  under  subsection  (14),  the  Minister 
may  by  regulation  set  out  additional  qualifi- 
cations that  must  be  met  in  order  to  be 
elected  as  a  member  of  the  commission. 

(17)  Despite  subsection  (11),  the  councils 
of  the  Township  of  Mara  and  the  Township 
of  Rama  may,  if  they  both  pass  a  by-law  so 
providing  during  1993,  provide  that  only  two 
members  be  elected  to  the  commission  for 
the  term  commencing  December  1,  1994  and 
all  subsequent  terms,  but  by-laws  passed 
under  this  subsection  shall  not  be  repealed 
after  December  31,  1993. 


12.  A  member  of  a  commission  of  a  local 
municipality  shall  hold  office  for  the  same 
term  as  the  members  of  council  or  until  the 
successor  of  the  member  is  elected  or 
appointed. 

13.  The  council  of  a  local  municipality 
may,  by  by-law  passed  with  the  written  con- 
sent of  the  mayor,  appoint  a  delegate  from 
among  the  members  of  the  council  to  repre- 
sent the  mayor  on  the  commission  of  that 
local  municipality. 

14.  Subject  to  section  15  of  this  Act  and 
despite  section  18  of  the  Public  Utilities  Act, 
Ontario  Hydro  shall  continue  to  distribute 
and  supply  hydro-electric  power  in  those 
parts  of  each  local  municipality  that  Ontario 
Hydro  served  on  the  31st  day  of  December, 
1993. 


15.— (1)  If  a  local  municipality  or  a  com- 
mission of  a  local  municipality  is  distributing 
and  supplying  hydro-electric  power  in  a  por- 
tion of  the  local  municipality,  the  local 
municipality  may,  without  the  assent  of  the 
municipal  electors,  pass  by-laws  describing 
additional  areas  of  that  local  municipality 
which  shall  be  served  with  hydro-electric 
power  by  the  local  municipality  or  commis- 
sion of  that  local  municipality,  as  the  case 
may  be. 

(2)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (14),  a  by-law  under  subsection 
(1)  comes  into  force  on  the  thirtieth  day  after 
the  expiry  of  the  appeal  period. 

(3)  If  one  or  more  appeals  have  been  filed 
under  subsection  (14),  a  by-law  under  sub- 
section (1),  as  amended  by  the  Ontario 
Municipal  Board,  comes  into  force  on  the 
thirtieth  day  after  the  day  the  final  order  of 
the  Board  is  issued  disposing  of  all  the 
appeals. 


Exception 


273/91  ou  sur  un  règlement  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (12). 

(16)  Après  que  la  Commission  a  rendu  Autres  quaii- 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (14), 

le  ministre  peut,  par  règlement,  préciser 
d'autres  qualités  qu'il  faut  posséder  pour 
pouvoir  être  élu  membre  de  la  commission. 

(17)  Malgré  le  paragraphe  (11),  les  con- 
seils des  cantons  de  Mara  et  de  Rama  peu- 
vent, s'ils  adoptent  tous  les  deux  un  règle- 
ment municipal  en  ce  sens  en  1993,  prévoir 
l'élection  de  deux  membres  seulement  à  la 
commission  pour  le  mandat  débutant  le  1" 
décembre  1994  et  tous  les  mandats  subsé- 
quents. Toutefois,  les  règlements  municipaux 
adoptés  en  vertu  du  présent  paragraphe  ne 
peuvent  être  abrogés  après  le  31  décembre 
1993. 


12  Les  membres  de  la  commission  d'une 
municipalité  locale  occupent  leur  charge  pen- 
dant la  même  période  que  ceux  du  conseil  ou 
jusqu'à  ce  que  leurs  remplaçants  soient  élus 
ou  nommés. 

13  Le  conseil  d'une  municipalité  locale 
peut,  par  règlement  municipal  adopté  avec  le 
consentement  écrit  du  maire,  nommer  un 
délégué  parmi  ses  membres  pour  représenter 
le  maire  à  la  commission  de  cette  municipa- 
lité locale. 

14  Sous  réserve  de  l'article  15  de  la  pré- 
sente loi  et  malgré  l'article  18  de  la  Loi  sur 
les  services  publics,  Ontario  Hydro  continue 
d'assurer  la  distribution  de  l'énergie  hydro- 
électrique et  son  approvisionnement  dans  les 
parties  de  chaque  municipalité  locale  que 
desservait  Ontario  Hydro  le  31  décembre 
1993. 

15  (1)  Si  une  municipalité  locale  ou  une 
commission  d'une  municipalité  locale  assure 
la  distribution  d'énergie  hydro-électrique  et 
en  assure  l'approvisionnement  dans  une  par- 
tie de  la  municipalité  locale,  celle-ci  peut, 
sans  l'assentiment  des  électeurs  de  la  munici- 
palité, adopter  des  règlements  municipaux 
qui  définissent  les  secteurs  additionnels  de 
cette  municipalité  locale  qui  doivent  être 
approvisionnés  en  énergie  hydro-électrique 
par  la  municipalité  locale  ou  par  la  commis- 
sion de  cette  municipalité  locale,  selon  le  cas. 

(2)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (14),  les  règlements 
municipaux  prévus  au  paragraphe  (1)  entrent 
en  vigueur  le  trentième  jour  qui  suit  l'expira- 
tion du  délai  d'appel. 

(3)  Si  un  ou  plusieurs  avis  d'appel  sont 
déposés  en  vertu  du  paragraphe  (14),  tout 
règlement  municipal  prévu  au  paragraphe 
(1),  tel  qu'il  est  modifié  par  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  entre 
en  vigueur  le  trentième  jour  qui  suit  le  jour 


Mandat 


Délégué  du 
maire 


Maintien  de 
la  distribution 
d'énergie 


Secteurs  addi- 
tionnels 


Date  d'entrée 
en  vigueur 


Idem 
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1993 


Restriction 


Application 

respecting 

by-law 


Same 


Appeal  to 
O.M.B. 


Powers  of 
O.M.B. 


Effective 
date 


Notice  of 
proposed  by- 
law 


(4)  A  local  municipality  shall  not,  without 
the  approval  of  Ontario  Hydro,  pass  a  by-law 
under  subsection  (1)  within  five  years  after 
the  date  any  other  by-law  of  the  local  munici- 
pality under  subsection  (1)  came  into  force. 


(5)  After  the  31st  day  of  December,  1995, 
any  person  may  apply  to  the  council  of  a 
local  municipality  requesting  the  council  to 
pass  or  to  amend  a  by-law  under  subsection 
(1)  if  more  than  five  years  have  passed  since 
the  last  by-law  under  subsection  (1)  came 
into  force. 


(6)  Despite  subsection  (5),  on  and  after 
the  1st  day  of  January,  1994,  any  person  may 
apply  to  the  council  of  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury  requesting  the  council  to 
pass  or  to  amend  a  by-law  under  subsection 
(1)  if  more  than  five  years  have  passed  since 
the  last  by-law  under  subsection  (1)  came 
into  force. 


(7)  If  an  application  under  subsection  (5) 
or  (6)  is  refused  or  the  council  refuses  or 
neglects  to  make  a  decision  on  it  within 
ninety  days  after  receipt  of  the  application  by 
the  clerk,  the  applicant  may  appeal  to  the 
Ontario  Municipal  Board. 


(8)  The  Board  shall  hear  the  appeal  and 
may, 

(a)  dismiss  the  appeal; 

(b)  pass  a  by-law  under  subsection  (1) 
which  shall  be  deemed  to  be  a  by-law 
of  that  local  municipality;  or 

(c)  amend  a  by-law  under  subsection  (1) 
in  such  manner  as  the  Board  may 
determine. 

(9)  The  by-law  or  amendment  comes  into 
force  on  the  thirtieth  day  after  the  day  the 
final  order  of  the  Board  is  issued  disposing  of 
all  the  appeals. 

(10)  Before  passing  a  by-law  under  this 
section,  except  a  by-law  passed  or  amended 
by  the  Board  under  subsection  (8)  or  (21), 
the  council  of  the  local  municipality  shall 
ensure  that  sufficient  information  is  made 
available  to  enable  the  public  to  understand 
generally  the  proposed  by-law  and,  for  this 
purpose,  shall  hold  at  least  one  public  meet- 
ing, notice  of  which  shall  be  given  in  the 
manner  and  in  the  form  and  to  the  persons 
and  agencies  prescribed. 


Appel  devant 
la  C.A.M.O. 


OÙ  la  Commission,  par  voie  d'ordonnance 
définitive,  statue  sur  tous  les  appels. 

(4)  Aucune  municipalité  locale  ne  doit.  Restriction 
sans  l'approbation  d'Ontario  Hydro,  adopter 

un  règlement  municipal  prévu  au  paragraphe 
(1)  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  d'un  autre  règlement  munici- 
pal de  la  municipalité  locale  adopté  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(5)  Après  le  31  décembre  1995,  toute  per-  Df™,ande 

rdfittv£  a  un 

sonne  peut  demander  au  conseil  d'une  muni-  règlement 
cipalité  locale  que  le  conseil  adopte  ou  modi-  municipal 
fie  un  règlement  municipal  prévu  au 
paragraphe  (1)  si  plus  de  cinq  ans  se  sont 
écoulés  depuis  l'entrée  en  vigueur  du  dernier 
règlement  municipal  adopté  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  1"  janvier  ''*^'" 
1994  ou  après  cette  date,  toute  personne 
peut  demander  au  conseil  de  la  ville  de  Brad- 
ford West  Gwillimbury  que  le  conseil  adopte 

ou  modifie  un  règlement  municipal  prévu  au 
paragraphe  (1)  si  plus  de  cinq  ans  se  sont 
écoulés  depuis  l'entrée  en  vigueur  du  dernier 
règlement  municipal  adopté  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(7)  En  cas  de  rejet  d'une  demande  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  (6)  ou  si  le 
conseil  refuse  ou  néglige  de  prendre  une 
décision  à  ce  sujet  dans  les  quatre-vingt-dix 
jours  qui  suivent  la  réception  de  la  demande 
par  le  secrétaire,  l'auteur  de  la  demande  peut 
interjeter  appel  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario. 

(8)  La  Commission  entend  l'appel  et  peut,  f°"''°'^,''^ 
selon  le  cas  : 

a)  rejeter  l'appel; 

b)  adopter  un  règlement  municipal  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  qui  est  réputé 
un  règlement  municipal  de  la  munici- 
palité locale; 

c)  modifier  un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de 
la  façon  qu'elle  décide. 

(9)  Le  règlement  municipal  ou  la  modifi- 
cation entre  en  vigueur  le  trentième  jour  qui 
suit  le  jour  où  la  Commission,  par  voie  d'or- 
donnance définitive,  statue  sur  tous  les 
appels. 

(10)  Avant  d'adopter  un  règlement  muni-  ^y'j''"A''[°' 
cipal  en  vertu  du  présent  article,  à  l'exclusion  ment 
d'un  règlement  municipal  adopté  ou  modifié  municipal 
par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe 
(8)  ou  (21),  le  conseil  de  la  municipalité 
locale  veille  à  ce  que  des  renseignements  suf- 
fisants soient  mis  à  la  disposition  du  public 
pour  lui  permettre  de  comprendre  les  gran- 
des lignes  du  projet  de  règlement  municipal. 
À  cette  fin,  elle  tient  au  moins  une  réunion 
publique,  dont  avis  est  donné  aux  personnes 
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(11)  The  meeting  shall  not  be  held  earlier 
than  twenty  days  after  the  requirements  for 
the  giving  of  notice  have  been  complied  with 
and  any  person  attending  the  meeting  shall 
be  given  an  opportunity  to  make  representa- 
tions in  respect  of  the  proposed  by-law. 

(12)  If  a  change  is  made  in  a  proposed  by- 
law after  the  meeting  is  held,  the  council  is 
not  required  to  give  any  further  notice  of  the 
proposed  by-law. 

(13)  When  a  by-law  is  passed  under  this 
section,  except  a  by-law  passed  or  amended 
by  the  Board  under  subsection  (8)  or  (21), 
the  clerk  of  the  local  municipality  shall  give 
written  notice  of  it  in  the  manner  and  in  the 
form  and  to  the  persons  and  agencies  pre- 
scribed and  the  notice  shall  specify  the  last 
day  for  filing  a  notice  of  appeal  under  sub- 
section (14). 


(14)  Any  person  may,  not  later  than 
twenty  days  after  written  notice  is  given 
under  subsection  (13),  appeal  to  the  Board 
by  filing  with  the  clerk  of  the  local  municipal- 
ity a  notice  of  appeal  setting  out  the  objec- 
tion to  the  by-law  and  the  reasons  in  support 
of  the  objection. 

(15)  In  subsection  (14),  written  notice 
shall  be  deemed  to  have  been  given, 

(a)  where  notice  is  given  by  publication  in 
a  newspaper,  on  the  day  that  the  pub- 
lication occurs; 

(b)  where  notice  is  given  by  personal  ser- 
vice, on  the  day  that  the  serving  of  all 
required  notices  is  completed;  and 

(c)  where  notice  is  given  by  mail,  on  the 
day  that  the  mailing  of  all  required 
notices  is  completed. 

(16)  An  affidavit  or  declaration  of  the 
clerk  of  the  local  municipality  that  notice  was 
given  as  required  by  subsection  (13)  or  that 
no  notice  of  appeal  was  filed  under  subsec- 
tion (14)  within  the  time  allowed  for  appeal 
is  conclusive  evidence  of  the  facts  stated  in  it. 


(17)  The  clerk  of  the  local  municipality 
shall,  upon  receipt  of  a  notice  of  appeal 
under  subsection  (14),  compile  a  record 
which  shall  include, 

(a)  a  copy  of  the  by-law  certified  by  the 
clerk; 

(b)  an  affidavit  or  declaration  duly  sworn 
certifying  that  the  requirements  for  the 


Réunion 
publique 


et  aux  organismes  prescrits,  selon  la  formule 
et  de  la  façon  prescrites. 

(11)  La  réunion  ne  doit  pas  avoir  lieu 
moins  de  vingt  jours  après  que  les  exigences 
relatives  à  la  remise  de  l'avis  ont  été  obser- 
vées et  les  personnes  qui  y  assistent  doivent 
avoir  la  possibilité  de  présenter  leurs  obser- 
vations sur  le  projet  de  règlement  municipal. 

(12)  Si  une  modification  est  apportée  à  un  Modifications 
projet  de  règlement  municipal  après  que  la 

réunion  a  lieu,  le  conseil  n'est  pas  tenu  de 
donner  de  nouvel  avis  du  projet  de  règle- 
ment municipal. 

(13)  Lorsqu'un  règlement  municipal  est  '^™  ^^  "^^.s'.^' 
,^      ',  ^         ,        °,  .  ■       -   î,        1        ment  munici- 

adopte  en  vertu  du  present  article,  a  1  exclu-  pai 

sion  d'un  règlement  municipal  adopté  ou 
modifié  par  la  Commission  en  vertu  du  para- 
graphe (8)  ou  (21),  le  secrétaire  de  la  munici- 
palité locale  en  donne  avis  écrit  aux  person- 
nes et  aux  organismes  prescrits,  selon  la 
formule  et  de  la  façon  prescrites.  Cet  avis 
doit  préciser  le  dernier  jour  où  un  avis  d'ap- 
pel peut  être  déposé  en  vertu  du  paragra- 
phe (14). 

(14)  Toute  personne  peut,  au  plus  tard  ^''^i'I^o' 
vingt  jours  après  que  l'avis  écrit  est  donné  en 

vertu  du  paragraphe  (13),  interjeter  appel 
devant  la  Commission  en  déposant  auprès  du 
secrétaire  de  la  municipalité  locale  un  avis 
d'appel  qui  expose  l'opposition  au  règlement 
municipal  et  les  motifs  à  l'appui  de  l'opposi- 
tion. 

(15)  Au  paragraphe  (14),  tout  avis  écrit  '^"^  ^^^ 
est  réputé  avoir  été  donné  : 

a)  si  l'avis  est  publié  dans  un  journal,  le 
jour  de  sa  parution  dans  le  journal; 

b)  si  l'avis  est  signifié  à  personne,  le  jour 
où  tous  les  avis  requis  ont  été  signifiés; 

c)  si  l'avis  est  envoyé  par  courrier,  le 
jour  où  tous  les  avis  requis  ont  été  mis 
à  la  poste. 

(16)  L'affidavit  ou  la  déclaration  du 
secrétaire  de  la  municipalité  locale  attestant 
que  l'avis  a  été  donné  conformément  au 
paragraphe  (13)  ou  qu'aucun  avis  d'appel  n'a 
été  déposé  en  vertu  du  paragraphe  (14)  dans 
le  délai  imparti  pour  interjeter  appel  consti- 
tue une  preuve  concluante  des  faits  qui  y 
sont  énoncés. 

(17)  Sur    réception    d'un    avis    d'appel  Dossier 
déposé  en  vertu  du  paragraphe  (14),  le 
secrétaire  de  la  municipalité  locale  constitue 
un  dossier  qui  réunit  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  du  règlement  municipal  qu'il 
certifie  conforme; 

b)  un  affidavit  ou  une  déclaration  sous 
serment  ou  sous  affirmation  solennelle 
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giving  of  notice  under  subsection  (13) 
have  been  complied  with;  and 

(c)  the  original  or  a  true  copy  of  all  writ- 
ten submissions  and  material  in  sup- 
port of  the  submissions  received  in 
respect  of  the  by-law  before  its  pass- 
ing. 

(18)  The  clerk  shall  forward  the  notice  of 
appeal  and  the  record  to  the  secretary  of  the 
Board  within  fifteen  days  after  the  expiry  of 
the  appeal  period  and  shall  provide  such 
other  information  or  material  as  the  Board 
may  require  in  respect  of  the  appeal. 

(19)  The  Board  shall  hold  a  hearing  of 
which  notice  shall  be  given  to  such  persons 
or  agencies  and  in  such  manner  as  the  Board 
may  determine. 

(20)  Despite  subsection  (19),  the  Board 
may,  where  it  is  of  the  opinion  that  the  rea- 
sons given  for  an  appeal  under  subsection  (7) 
or  (14)  are  insufficient,  dismiss  the  appeal 
without  holding  a  full  hearing  but  before  dis- 
missing it  shall  give  the  appellant,  Ontario 
Hydro,  the  local  municipality  and  the  com- 
mission of  the  local  municipality,  if  any,  an 
opportunity  to  make  representations  as  to 
the  merits  of  the  appeal. 

(21)  The  Board  may  dismiss  the  appeal  or 
allow  the  appeal  in  whole  or  in  part  and 
repeal  the  by-law  in  whole  or  in  part  or 
amend  the  by-law  in  such  manner  as  the 
Board  may  determine. 

(22)  A  by-law  under  this  section  shall  not 
have  the  effect  of  removing  any  area  which, 
on  the  day  before  the  by-law  came  into 
force,  was  served  with  hydro-electric  power 
by  a  local  municipality  or  the  commission  of 
a  local  municipality,  as  the  case  may  be, 
from  the  service  area  of  that  local  municipal- 
ity or  commission. 

(23)  In  considering  what  additional  areas 
of  a  local  municipality  should  be  added  to 
the  service  area  of  the  local  municipality  or 
commission  of  that  local  municipality  under 
this  section,  the  local  municipality  and  the 
Board  shall  have  regard  to  the  potential 
growth  and  development  of  the  local  munici- 
pality in  the  foreseeable  future. 

16.  — (1)  On  the  day  a  by-law  comes  into 
force  in  a  local  municipality  under  section  15, 
the  local  municipality  or  the  commission  for 
that  local  municipality,  as  the  case  may  be, 
shall  acquire  the  retail  distribution  facilities 
within  the  expanded  service  area  of  that 
commission  used  by  Ontario  Hydro  in  the 
retail  distribution  of  power  on  the  day  before 
the  by-law  came  into  force,  including  equip- 
ment leased  by  Ontario  Hydro  to  retail  cus- 


Envoi  des 
documents 


attestant  que  les  exigences  relatives  à 
la  remise  de  l'avis  prévues  au  paragra- 
phe (13)  ont  été  observées; 

c)  l'original  ou  une  copie  conforme  de 
toutes  les  observations  écrites  et  de  la 
documentation  à  l'appui  qui  ont  été 
reçues  au  sujet  du  règlement  municipal 
avant  son  adoption. 

(18)  Le  secrétaire  envoie  l'avis  d'appel  et 
le  dossier  au  secrétaire  de  la  Commission 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  l'expiration 
du  délai  d'appel  et  fournit  les  autres  rensei- 
gnements ou  documents  dont  la  Commission 
pourrait  avoir  besoin  à  l'égard  de  l'appel. 

(19)  La  Commission  tient  une  audience  et 
en  donne  avis  aux  personnes,  aux  organismes 
et  de  la  façon  qu'elle  précise. 


(20)  Malgré  le  paragraphe  (19),  si  elle  f^Jf^'^'^^' 
estime  que  les  motifs  d'un  appel  interjeté  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (14)  sont  insuffi- 
sants, la  Commission  peut  rejeter  l'appel 
sans  tenir  une  audience  complète.  Toutefois, 
avant  de  le  faire,  elle  donne  à  l'appelant,  à 
Ontario  Hydro,  à  la  municipalité  locale  et  à 
la  commission  de  la  municipalité  locale,  le 
cas  échéant,  la  possibilité  de  présenter  leurs 
observations  quant  au  bien-fondé  de  l'appel. 


Audience 
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(21)  La  Commission  peut  rejeter  l'appel 
ou  l'accueillir  en  totalité  ou  en  partie  et  peut 
abroger  la  totalité  ou  une  partie  du  règle- 
ment municipal  ou  le  modifier  de  la  façon 
qu'elle  décide. 

(22)  Un  règlement  municipal  prévu  au  .Res»n«'on 
présent  article  ne  doit  pas  avoir  pour  effet 
d'enlever  de  l'aire  de  service  d'une  municipa- 
lité locale  ou  de  la  commission  d'une  munici- 
palité locale,  selon  le  cas,  quelque  secteur 

que  ce  soit  qui  était  approvisionné  en  énergie 
hydro-électrique  par  la  municipalité  locale  ou 
la  commission  la  veille  de  l'entrée  en  vigueur 
du  règlement  municipal. 

(23)  Lorsqu'elles  étudient  quels  autres  sec-  Critères 
teurs  d'une  municipalité  locale  devraient  être 
ajoutés  à  l'aire  de  service  de  la  municipalité 
locale  ou  de  la  commission  de  cette  munici- 
palité locale  en  vertu  du  présent  article,  la  . 
municipalité  locale  et  la  Commission  tiennent 
compte  de  la  croissance  et  de  la  mise  en 
valeur  potentielles  de  la  municipalité  locale 

dans  un  avenir  prévisible. 

16  (1)  Le  jour  oii  un  règlement  munici- 
pal entre  en  vigueur  dans  une  municipalité 
locale  aux  termes  de  l'article  15,  la  municipa- 
lité locale  ou  la  commission  de  cette  munici- 
palité locale,  selon  le  cas,  acquiert  les  instal- 
lations de  distribution  au  détail  situées  dans 
l'aire  de  service  élargie  de  cette  commission 
et  qu'utilise  Ontario  Hydro  aux  fins  de  la  dis- 
tribution au  détail  de  l'électricité  la  veille  de 
l'entrée  en  vigueur  du  règlement  municipal,  y 
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tomers  within  the  expanded  service  area  for 
the  use  of  that  power. 


(2)  The  price  of  the  facilities  shall  be 
equal  to, 

(a)  the  original  cost  of  facilities  less  the 
sum  of  the  accumulated  net  retail 
equity  of  the  customers  supplied  with 
power  through  the  facilities  and  the 
accumulated  depreciation  associated 
with  facilities;  or 

(b)  such  lesser  amount  agreed  to  by 
Ontario  Hydro. 

(3)  In  subsection  (1),  "retail  distribution 
facilities"  means  works  for  the  transmission 
and  supply  of  power  at  voltages  less  than  50 
kilovolts  other  than  works  located  within  a 
transformer  station  that  transforms  power 
from  voltages  greater  than  50  kilovolts  to 
voltages  less  than  50  kilovolts. 

(4)  In  subsection  (2),  "accumulated  net 
retail  equity"  means  the  portion  of  the  equity 
accumulated  through  debt  retirement  appro- 
priations recorded  for  the  rural  power  district 
relating  to  Ontario  Hydro's  rural  retail  sys- 
tem plus  the  portion  of  the  balance  recorded 
for  rural  retail  customers  in  the  Stabilization 
of  Rates  and  Contingencies  Account  in  the 
books  of  Ontario  Hydro. 

17.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  for  the  purpose  of  subsec- 
tions 15  (10)  and  (13),  the  persons  and 
agencies  that  are  to  be  given  notice 
and  the  manner  and  form  in  which 
notice  is  to  be  given; 

(b)  providing  for  the  security  of  employ- 
ment, the  protection  of  benefits, 
including  seniority  and  pensions,  and 
early  retirement  options  for  employees 
of  Ontario  Hydro,  local  municipalities 
and  the  commissions  of  the  local  muni- 
cipalities affected  by  the  expansion  of 
the  service  area  under  this  Part; 

(c)  exempting  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  under 
this  Part  from  the  requirement  of 
obtaining  the  assent  of  the  electors  of 
a  local  municipality; 

(d)  deeming  any  matter  related  to  the 
expansion  of  the  service  area  under 
this  Part  to  be  a  matter  within  the 
meaning  of  subsection  147  (2)  of  the 
Municipal  Act. 


Définition 


Idem 


compris  le  matériel  que  loue  Ontario  Hydro 
aux  clients  détaillants  dans  l'aire  de  service 
élargie  pour  l'utilisation  de  l'électricité  qui 
leur  est  ainsi  distribuée. 

(2)  Le    prix    d'achat    des    installations  Coût  des  ins- 

^    '  .'^  lallations 

correspond  : 

a)  soit  au  coût  initial  des  installations 
moins  la  somme  de  l'avoir  net  cumula- 
tif du  réseau  de  détail  des  clients  dont 
l'approvisionnement  en  électricité  est 
assuré  au  moyen  des  installations  et  de 
l'amortissement  cumulé  relatif  à  ces 
installations; 

b)  soit  au  montant  moins  élevé  convenu 
par  Ontario  Hydro. 

(3)  Au  paragraphe  (1),  «installations  de 
distribution  au  détail»  s'entend  des  ouvrages 
de  transport  et  de  fourniture  d'électricité  à 
une  tension  inférieure  à  50  kilovolts,  à  l'ex- 
ception des  ouvrages  situés  dans  un  poste  de 
transformation  qui  transforme  une  tension 
supérieure  à  50  kilovolts  en  une  tension 
inférieure  à  50  kilovolts. 

(4)  Au  paragraphe  (2),  «avoir  net  cumula- 
tif du  réseau  de  détail»  s'entend  de  la  frac- 
tion de  l'avoir  accumulée  par  les  affectations 
au  remboursement  de  la  dette  inscrite  aux 
livres  pour  le  district  de  raccordement  électri- 
que en  milieu  rural  d'Ontario  Hydro,  plus  la 
fraction  du  solde  inscrite  à  l'égard  des  clients 
détaillants  en  milieu  rural  au  compte  pour  la 
stabilisation  des  tarifs  et  pour  les  éventualités 
dans  les  livres  d'Ontario  Hydro. 

1 7  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire,  pour  l'application  des  para- 
graphes 15  (10)  et  (13),  les  personnes 
et  les  organismes  à  qui  un  avis  doit 
être  donné,  ainsi  que  la  façon  et  la  for- 
mule selon  lesquelles  il  doit  l'être; 

b)  prévoir  la  sécurité  d'emploi,  la  protec- 
tion des  avantages  sociaux,  y  compris 
l'ancienneté  et  les  pensions,  et  des 
possibilités  de  retraite  anticipée  pour 
les  employés  d'Ontario  Hydro,  des 
municipalités  locales  et  des  commis- 
sions des  municipalités  locales  touchés 
par  l'élargissement  de  l'aire  de  service 
qui  est  prévu  par  la  présente  partie; 

c)  dispenser  de  la  nécessité  d'obtenir  l'as- 
sentiment des  électeurs  d'une  munici- 
palité locale  en  ce  qui  concerne  toute 
question  relative  à  l'élargissement  de 
l'aire  de  service  qui  est  prévu  par  la 
présente  partie; 

d)  déclarer  qu'une  question  relative  à 
l'élargissement  de  l'aire  de  service  qui 
est  prévu  par  la  présente  partie  est 
réputée  une  question  relevant  du  para- 
graphe 147  (2)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités. 


Règlements 


16 

Arbitrator 


Bill  51 


COUNTY  OF  SIMCOE 


1993 


Application 


Decision 
final 


Library 
boards 


Deeming 
provision 


Library 
boards 
continued 


Definitions 


18.— (1)  If  the  purchase  price  of  the  retail 
distribution  facilities  of  Ontario  Hydro  under 
subsection  16  (2)  is  not  agreed  upon  within 
one  year  after  the  date  on  which  a  local 
municipality  or  commission  of  a  local  munici- 
pality commences  distributing  and  supplying 
power  in  its  expanded  service  area,  the  local 
municipality  or  the  commission  of  the  local 
municipality,  as  the  case  may  be,  or  Ontario 
Hydro  may,  at  any  time  thereafter,  request 
that  the  purchase  price  be  determined  by  a 
single  arbitrator  agreed  on  by  the  local 
municipality  or  commission  and  Ontario 
Hydro. 

(2)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to 
the  arbitration. 

(3)  The  decision  of  the  arbitrator  is  not 
subject  to  appeal. 

PARXrV 
PUBLIC  LIBRARIES 

19.— (1)  A  public  library  board  is  hereby 
established  on  the  1st  day  of  January,  1994 
for, 

(a)  the  Township  of  Clearview; 

(b)  the  Township  of  Springwater; 

(c)  the  Township  of  Tay; 

(d)  the  Township  of  Severn;  and 

(e)  the  Township  of  Ramara. 

(2)  A  board  established  under  subsection 
(1)  shall  be  deemed  to  be  a  public  library 
established  under  the  Public  Libraries  Act. 

(3)  On  the  1st  day  of  January,  1994,  each 
of  the  public  library  boards  of  the  former 
municipalities  of  the  Town  of  Bradford  West 
Gwillimbury,  the  Town  of  Collingwood,  the 
Town  of  Innisfil,  the  Town  of  Midland,  the 
Town  of  New  Tecumseth,  the  Town  of  Pene- 
tanguishene,  the  Town  of  Wasaga  Beach,  the 
Township  of  Essa  and  the  Township  of  Tiny 
is  continued  as  the  board  of  the  local  munici- 
pality bearing  the  same  name. 

PARTY 
FINANCES 

20.   In  this  Part, 

"average  municipal  commercial  mill  rate" 
means,  in  respect  of  a  local  municipality, 
the  rate  obtained  by  dividing  the  total  of 
taxes  levied  for  all  purposes,  other  than  for 
school  purposes  and  other  than  under  sec- 
tions 33  and  34  of  the  Assessment  Act,  on 
the  commercial  assessment  for  the  second 
preceding  year  by  the  total  commercial 
assessment  for  the  second  preceding  year 
and  multiplying  the  result  by  1,000;  ("taux 
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18  (1)  S'il  n'est  pas  convenu  du  prix  '^^''f' 
d'achat  des  installations  de  distribution  au 
détail  d'Ontario  Hydro  visées  au  paragraphe 

16  (2)  dans  l'année  qui  suit  la  date  à  laquelle 
une  municipalité  locale  ou  la  commission 
d'une  municipalité  locale  commence  à  assu- 
rer la  distribution  de  l'électricité  et  son 
approvisionnement  dans  son  aire  de  service 
élargie,  la  municipalité  locale  ou  la  commis- 
sion de  la  municipalité  locale,  selon  le  cas, 
ou  Ontario  Hydro  peut,  en  tout  temps  par  la 
suite,  demander  que  le  prix  d'achat  soit  fixé 
par  un  arbitre  unique  dont  ont  convenu  la 
municipalité  locale  ou  la  commission  et 
Ontario  Hydro. 

(2)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'appli-  Application 
que  à  l'arbitrage. 

(3)  La  décision  de  l'arbitre  est  sans  appel. 

PARTIE  rV 
BIBLIOTHÈQUES  PUBLIQUES 

19  (1)  Le  1"  janvier  1994,  est  créé,  par 
le  présent  article,  un  conseil  de  bibliothèques 
publiques  pour  les  cantons  suivants  : 

a)  le  canton  de  Clearview; 

b)  le  canton  de  Springwater; 

c)  le  canton  de  Tay; 

d)  le  canton  de  Severn; 

e)  le  canton  de  Ramara. 

(2)  Le  conseil  créé  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  réputé  une  bibliothèque  publique 
créée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  bibliothèques 
publiques. 

(3)  Le  1''  janvier  1994,  chacun  des  con- 
seils de  bibliothèques  publiques  des  ancien- 
nes municipalités  des  villes  de  Bradford  West 
Gwillimbury,  de  Collingwood,  d'Innisfil,  de 
Midland,  de  New  Tecumseth,  de  Penetan- 
guishene  et  de  Wasaga  Beach  et  des  cantons 
d'Essa  et  de  Tiny  est  maintenu  à  titre  de  con- 
seil de  la  municipalité  locale  du  même  nom. 


PARTIE  V 
FINANCES 

20  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«évaluation  actualisée»  Dans  le  cas  d'une 
municipalité  locale  ou  d'un  secteur 
fusionné,  la  somme  des  valeurs  suivantes  : 

a)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  de  l'évaluation  résidentielle  et 
agricole  pour  cette  municipalité  locale 
ou  ce  secteur  fusionné  par  son  facteur 
d'actualisation  prescrit. 


Disposition 
determinative 


Maintien  des 
conseils  de 
bibliothèques 
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du  millième  municipal  moyen  applicable 
aux  industries  et  aux  commerces") 

"commercial  assessment"  means  commercial 
assessment  as  defined  in  section  1  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act;  ("éva- 
luation des  industries  et  des  commerces") 

"discounted  assessment"  means,  for  a  local 
municipality  or  for  a  merged  area,  the  sum 
of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying 
the  residential  and  farm  assessment  for 
that  local  municipality  or  that  merged 
area  by  its  prescribed  discount  factor, 
and 

(b)  the  commercial  assessment  for  that 
local  municipahty  or  that  merged  area; 
("évaluation  actualisée") 

"discounted  equalized  assessment"  means, 

(a)  for  each  local  municipality,  the  sum  of 
the  discounted  assessment  and  the 
equivalent  assessment  of  that  local 
municipality  divided  by  its  prescribed 
equalization  factor  and  multiplied  by 
100,  and 

(b)  for  each  merged  area,  the  discounted 
assessment  of  the  merged  area  divided 
by  its  prescribed  equalization  factor 
and  multiplied  by  100;  ("évaluation 
péréquée  actualisée") 

"equivalent  assessment"  means,  for  a  local 
municipality,  the  assessment  obtained  by 
dividing  that  portion  of  its  payment  in  lieu 
of  taxes  as  defined  in  subsection  366  (1)  of 
the  Municipal  Act  in  the  second  preceding 
year  not  allocated  for  school  purposes,  by 
the  average  municipal  commercial  mill  rate 
and  multiplying  the  result  by  1,000;  ("éva- 
luation équivalente") 

"merged  area"  means,  for  a  local  municipal- 
ity, 

(a)  all  or  the  part  of  a  former  municipality 
forming  part  of  the  local  municipality, 
and 

(b)  all  or  the  part  of  a  merged  area  as 
defined  in  section  33  of  the  County  of 
Simcoe  Act,  1990  forming  part  of  the 
local  municipality;  ("secteur  fusion- 
né") 

"net  county  levy"  means  the  amount 
required  for  County  of  Simcoe  purposes 
under  subsection  366  (6)  of  the  Municipal 
Act  including  the  sums  required  for  any 
board,  commission  or  other  body,  appor- 
tioned to  each  local  municipality  by  the 
County;  ("impôt  net  de  comté") 

"net  lower  tier  levy"  means  the  amount 
required  for  a  local  municipality  under  sec- 
tion 162  of  the  Municipal  Act  including  the 


b)  le  montant  de  l'évaluation  des  indus- 
tries et  des  commerces  pour  cette 
municipalité  locale  ou  ce  secteur 
fusionné,  («discounted  assessment») 

«évaluation  des  industries  et  des  commerces» 
Évaluation  des  industries  et  des  commerces 
au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  sub- 
ventions aux  municipalités  de  l'Ontario. 
(«commercial  assessment») 

«évaluation  équivalente»  Dans  le  cas  d'une 
municipalité  locale,  montant  de  l'évalua- 
tion obtenu  en  divisant  la  fraction  de  son 
paiement  tenant  lieu  d'impôts,  au  sens  du 
paragraphe  366  (1)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  de  l'avant-dernière  année 
non  allouée  aux  fins  scolaires  par  le  taux 
du  millième  municipal  moyen  applicable 
aux  industries  et  aux  commerces  et  en  mul- 
tipliant le  résultat  par  1  000.  («equivalent 
assessment») 

«évaluation  péréquée  actualisée»  S'entend 
des  valeurs  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  de  chaque  municipalité 
locale,  la  somme  du  montant  de  l'éva- 
luation actualisée  et  du  montant  de 
l'évaluation  équivalente  de  cette  muni- 
cipalité locale  divisée  par  son  facteur 
de  péréquation  prescrit  et  multipliée 
par  100, 

b)  dans  le  cas  de  chaque  secteur 
fusionné,  le  montant  de  l'évaluation 
actualisée  de  ce  secteur  fusionné  divisé 
par  son  facteur  de  péréquation  prescrit 
et  multiplié  par  100.  («discounted 
equalized  assessment») 

«évaluation  résidentielle  et  agricole»  Évalua- 
tion résidentielle  et  agricole  au  sens  du 
paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions aux  municipalités  de  l'Ontario. 
(«residential  and  farm  assessment») 

«impôt  net  de  comté»  Montant  requis  aux 
fins  du  comté  de  Simcoe  en  application  du 
paragraphe  366  (6)  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  y  compris  les  sommes  d'ar- 
gent requises  pour  un  conseil,  une  commis- 
sion ou  un  autre  organisme,  qui  est  réparti 
entre  chaque  municipalité  locale  par  le 
comté,  («net  county  levy») 

«impôt  net  de  palier  inférieur»  Montant 
requis  aux  fins  d'une  municipalité  locale  en 
application  de  l'article  162  de  la  Loi  sur  les 
municipalités,  y  compris  les  sommes  d'ar- 
gent requises  pour  un  conseil,  une  commis- 
sion ou  un  autre  organisme,  mais  non  les 
montants  devant  être  recueillis  aux  fins  du 
comté  de  Simcoe  et  aux  fins  scolaires  ou 
au  titre  d'un  impôt  extraordinaire  établi  en 
vertu  de  l'article  31.  («net  lower  tier  levy») 

«secteur  fusionné»  Dans  le  cas  d'une  munici- 
palité locale  : 
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sums  required  for  any  board,  commission 
or  other  body,  but  excluding  amounts 
required  to  be  raised  for  County  of  Simcoe 
and  school  purposes  or  for  a  special  rate 
imposed  under  section  31;  ("impôt  net  de 
palier  inférieur") 

"residential  and  farm  assessment"  means  res- 
idential and  farm  assessment  as  defined  in 
subsection  9  (1)  of  the  Ontario  Uncondi- 
tional Grants  Act.  ("évaluation  résiden- 
tielle et  agricole") 


21.— (1)  For  purposes  of  apportioning  the 
net  county  levy  or  the  net  lower  tier  levy 
among  the  merged  areas,  the  Minister  may, 
in  each  year,  prescribe  by  regulation  the 
equalization  factor  and  the  discount  factor  to 
apply  for  that  year  to  each  local  municipality 
within  the  County  of  Simcoe  and  each 
merged  area. 

(2)  For  purposes  of  determining  the  dis- 
counted equalized  assessment  for  each  local 
municipality,  the  Ministry  may,  in  each  year, 
calculate  and  notify  the  treasurer  of  the 
County  of  Simcoe  of  the  equivalent  assess- 
ment for  each  local  municipality. 

(3)  Despite  subsection  366  (6)  of  the 
Municipal  Act,  the  treasurer  of  the  County  of 
Simcoe  shall  determine, 

(a)  the  discounted  equalized  assessment  of 
each  local  municipality  in  the  County; 

(b)  the  discounted  equalized  assessment  of 
the  County;  and 

(c)  the  percentage  share  of  apportion- 
ment, correct  to  three  decimal  places, 
for  each  local  municipality  by  dividing 
the  discounted  equalized  assessment 
for  each  local  municipality  by  the  dis- 
counted equalized  assessment  of  the 
County  of  Simcoe  and  multiplying  the 
result  by  100. 

22.  — (1)  In  each  year,  the  Ministry  of 
Municipal  Affairs  shall  calculate  and  notify 
each  local  municipality  of  the  discounted 
equalized  assessment  for  each  merged  area  of 
that  local  municipality. 


a)  la  totalité  ou  une  partie  d'une 
ancienne  municipalité  qui  fait  partie  de 
la  municipalité  locale, 

b)  la  totalité  ou  une  partie  d'un  secteur 
fusionné,  au  sens  de  l'article  33  de  la 
loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990,  qui  fait  partie  de  la  municipalité 
locale,  («merged  area») 

«taux  du  millième  municipal  moyen  applica- 
ble aux  industries  et  aux  commerces»  Rela- 
tivement à  une  municipalité  locale,  taux 
obtenu  en  divisant  le  montant  total  des 
impôts  prélevés  à  toutes  fins,  autres  qu'aux 
fins  scolaires  et  autres  que  les  impôts  pré- 
levés aux  termes  des  articles  33  et  34  de  la 
Loi  sur  l'évaluation  foncière,  à  l'égard  de 
l'évaluation  des  industries  et  des  commer- 
ces pour  l'avant-dernière  année  par  le 
montant  total  de  l'évaluation  des  industries 
et  des  commerces  pour  l'avant-dernière 
année  et  en  multipliant  le  résultat  par 
1  000.  («average  municipal  commercial  mill 
rate») 

21  (1)  Aux  fins  de  la  répartition  de  l'im- 
pôt net  de  comté  ou  de  l'impôt  net  de  palier 
inférieur  entre  les  secteurs  fusionnés,  le 
ministre  peut,  chaque  année,  prescrire,  par 
règlement,  le  facteur  de  péréquation  et  le 
facteur  d'actualisation  qui  s'appliquent  cette 
année-là  à  chaque  municipalité  locale  du 
comté  de  Simcoe  et  à  chaque  secteur 
fusionné. 

(2)  Aux  fins  de  la  fixation  du  montant  de  '^"^ 
l'évaluation  péréquée  actualisée  pour  chaque 
municipalité  locale,  le  ministre  peut,  chaque 
année,  calculer  le  montant  de  l'évaluation 
équivalente  pour  chaque  municipalité  locale 
et  en  aviser  le  trésorier  du  comté  de  Simcoe. 


Facteurs  pres- 
crits 


(3)  Malgré  le  paragraphe  366  (6)  de  la  Loi  F'^'*°" 
sur  les  municipalités,  le  trésorier  du  comté  de 
Simcoe  fixe  : 

a)  le  montant  de  l'évaluation  péréquée 
actualisée  de  chaque  municipalité 
locale  du  comté; 

b)  le  montant  de  l'évaluation  péréquée 
actualisée  du  comté; 

c)  la  part,  à  trois  décimales  près,  que 
chaque  municipalité  locale  doit  four- 
nir, obtenue  en  divisant  le  montant  de 
l'évaluation  péréquée  actualisée  pour 
chaque  municipalité  locale  par  le  mon- 
tant de  l'évaluation  péréquée  actuali- 
sée du  comté  de  Simcoe  et  en  multi- 
pliant le  résultat  par  100. 

22    (1)  Chaque  année,  le  ministère  des  ^"^J^^^ 
Affaires  municipales  calcule  le  montant  de 
l'évaluation  péréquée  actualisée  pour  chaque 
secteur  fusionné  de  chaque  municipalité 
locale  et  en  avise  la  municipalité  locale. 
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How  levies  (2)  Despite  subsection  9  (2)  of  the  Ontario 

apportione  Unconditional  Grants  Act,  the  net  county 
levy  and  the  net  lower  tier  levy  of  a  local 
municipality  shall  be  levied  against  the  whole 
rateable  property,  including  business  assess- 
ment, of  that  local  municipality  and  appor- 
tioned between  the  merged  areas  of  that 
local  municipality  in  the  proportion  that  the 
discounted  equalized  assessment  for  each 
merged  area  of  that  local  municipality  bears 
to  the  total  discounted  equalized  assessment 
of  all  merged  areas  of  that  local  municipality. 


Same 


(3)  The  rates  to  be  levied  in  each  merged 
area  of  a  local  municipality  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  subsection  9  (3)  of 
the  Ontario  Unconditional  Grants  Act. 


Interim  levy        23.— (1)  Despite  section  22,  the  council  of 
i  a  local  municipality  may  by  by-law  in  any 

year,  before  the  adoption  of  the  estimates  for 
that  year,  levy  such  rates  as  it  may  determine 
in  each  of  the  merged  areas  of  that  local 
municipality  on  the  rateable  commercial 
assessment  and  on  the  rateable  residential 
and  farm  assessment  in  the  merged  area. 


When  by-law 
to  be  passed 


Amount 


(2)  A  by-law  for  levying  rates  under  sub- 
section (1)  shall  be  passed  in  the  year  that 
the  rates  are  to  be  levied  or  may  be  passed  in 
December  of  the  preceding  year  if  it  provides 
that  it  does  not  come  into  force  until  a  speci- 
fied day  in  the  following  year. 


(3)  The  rate  that  may  be  levied  on  any 
assessment  under  subsection  (1)  shall  not 
exceed  50  per  cent  of  the  total  of  the  rates 
that  were  levied  or  would  have  been  levied 
on  that  assessment  for  all  purposes  in  the 
preceding  year. 


Same 


(4)  If  the  assessment  roll  for  taxation  in 
the  current  year  has  not  been  returned,  the 
rate  levied  under  subsection  (1)  may  be  lev- 
ied on  the  assessment  according  to  the 
assessment  roll  used  for  taxation  purposes  in 
the  preceding  year. 

Deduction  (5^  jjjg  amount  of  any  levy  under  subsec- 

tion (1)  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  the  levies  made  under  subsection  22  (2)  of 
this  Act  and  under  Parts  IV  and  IX  of  the 
Education  Act. 

Application  (g)  j^e  provisions  of  the  Municipal  Act 
respecting  the  levying  of  rates  and  collection 
of  taxes  apply  to  the  levying  of  rates  and  col- 
lection of  taxes  under  this  section. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  Répartition 
sur  les  subventions  aux  municipalités  de 
l'Ontario,  l'impôt  net  de  comté  et  l'impôt  net 

de  palier  inférieur  d'une  municipalité  locale 
sont  prélevés  sur  la  base  de  l'ensemble  des 
biens  imposables  de  cette  municipalité  locale, 
y  compris  l'évaluation  commerciale,  et  sont 
répartis  entre  les  secteurs  fusionnés  de  la 
municipalité  locale  selon  la  proportion  que 
représente  l'évaluation  péréquée  actualisée 
pour  chaque  secteur  fusionné  par  rapport  au 
total  des  évaluations  péréquées  actualisées  de 
tous  les  secteurs  fusionnés  de  la  municipalité 
locale. 

(3)  Les  impôts  à  prélever  dans  chaque  sec-  •''*'" 
teur  fusionné  d'une  municipalité  locale  sont 
fixés  conformément  au  paragraphe  9  (3)  de 

la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités 
de  l'Ontario. 

23    (1)  Malgré  l'article  22,   le  conseil  Prélèvement 

,,  ^    ' .   .      ,r  ,  ,        ,  ,  ,        provisoire 

d  une  municipalité  locale  peut  chaque  année, 
par  règlement  municipal,  avant  l'adoption 
des  prévisions  budgétaires  de  cette  année-là, 
prélever  les  impôts  qu'il  fixe  pour  chacun  des 
secteurs  fusionnés  de  cette  municipalité 
locale  d'après  le  montant  imposable  de  l'éva- 
luation des  industries  et  des  commerces  et 
d'après  le  montant  imposable  de  l'évaluation 
résidentielle  et  agricole  du  secteur  fusionné. 

(2)  Le  règlement  municipal  visant  à  prèle-  Moment  de 

^   ',        .       °;  .  ,r  r  l'adoption  du 

ver  des  impots  qui  est  prévu  au  paragraphe  règlement 
(1)  est  adopté  au  cours  de  l'année  oîi  ces  municipal 
impôts  doivent  être  prélevés.  Toutefois,  il 
peut  être  adopté  au  mois  de  décembre  de 
l'année  précédente,  s'il  y  est  précisé  qu'il 
n'entre  en  vigueur  qu'à  une  date  précisée  de 
l'année  suivante. 

(3)  L'impôt  qui  peut  être  prélevé  à  l'égard  Montant 
de  toute  évaluation  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ne  doit  pas  être  supérieur  à  50  pour 

cent  du  montant  total  des  impôts  qui  ont  été 
prélevés  ou  qui  l'auraient  été  à  l'égard  de 
cette  évaluation  à  toutes  fins  l'année  précé- 
dente. 

(4)  Si  le  rôle  d'évaluation  pour  l'imposi-  '''^'" 
tion  de  l'année  en  cours  n'a  pas  été  déposé, 
l'impôt  prélevé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  l'être  à  l'égard  de  l'évaluation  confor- 
mément au  rôle  d'évaluation  utilisé  aux  fins 

de  l'imposition  l'année  précédente. 

(5)  Le  montant  de  tout  impôt  visé  au  Déduction 
paragraphe  (1)  est  déduit  du  montant  des 
impôts  prélevés  en  vertu  du  paragraphe 

22  (2)  de  la  présente  loi  et  aux  termes  des 
parties  IV  et  IX  de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(6)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  ctiamp  dap- 

..,.,,.  ,,v  ,        plication 

municipalités  relatives  au  prélèvement  des 
impôts  et  à  leur  perception  s'appliquent  au 
prélèvement  et  à  la  perception  d'impôts  pré- 
vus au  présent  article. 
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24.— (1)  For  the  purposes  of  levying  taxes 
under  Parts  IV  and  IX  of  the  Education  Act, 
the  merged  areas  shall  be  deemed  to  be  mun- 
icipalities, and  the  council  of  a  local  munici- 
pality shall  be  deemed  to  be  the  council  of 
each  merged  area  of  that  local  municipality. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  each  year  make  regulations  providing 
for  the  apportionment  of  the  sums  required 
by  The  Simcoe  County  Board  of  Education, 
The  Simcoe  County  Roman  Catholic  Sepa- 
rate School  Board  and  The  Protestant  Sepa- 
rate School  Board  of  the  Town  of  Penetan- 
guishene  with  respect  to  any  local  munici- 
pality or  merged  area  or  parts  of  them  that 
are  wholly  or  partly  within  their  area  of  juris- 
diction. 

(3)  The  regulations  shall  be  deemed  to  be 
regulations  made  under  section  240  of  the 
Education  Act  for  the  purposes  of  subsection 
117  (6)  of  that  Act. 

25.  When  a  local  municipality  is  reas- 
sessed under  section  58  or  63  of  the 
Assessment  Act, 

(a)  the  merged  areas  of  that  local  munici- 
pality cease  to  exist;  and 

(b)  subsections  21  (1)  and  (2)  and  sections 
22,  23  and  24  cease  to  apply  to  that 
local  municipality. 

26.  Sections  21  to  25  of  this  Act  and  sec- 
tions 366,  367  and  369  of  the  Municipal  Act 
cease  to  apply  to  the  County  of  Simcoe  and 
the  local  municipalities  if  the  County  of  Sim- 
coe has  been  subject  to  an  assessment  update 
under  section  371  of  the  Municipal  Act. 

27.  For  1994  to  1998,  the  Minister  may  by 
regulation  provide  that,  in  the  manner  speci- 
fied in  the  regulation,  the  council  of  a  local 
municipality  shall  levy,  on  the  real  property 
and  business  assessment  according  to  the  last 
returned  assessment  roll  in  any  specified 
merged  area  or  in  any  other  area  specified  in 
the  regulation,  rates  of  taxation  for  general 
purposes  and  rates  and  charges  for  special 
purposes  that  are  different  from  the  rates 
which  would  have  been  levied  for  such  pur- 
poses but  for  this  section. 


28.  The  Minister  may  by  order  before  the 
1st  day  of  January,  2000,  on  such  conditions 
as  the  Minister  considers  appropriate,  make 
grants  or  loans  to  the  local  municipalities, 
the  former  municipalities  and  the  County  of 
Simcoe  to  achieve  the  purposes  of  this  Act 
and,  despite  its  repeal,  the  County  of  Simcoe 
Act,  1990. 


24  (1)  Aux  fins  du  prélèvement  d'impôts  '?P?'Lj'*" 
prévu  par  les  parties  IV  et  IX  de  la  Loi  sur  tlon 
l'éducation,  les  secteurs  fusionnés  sont  répu- 
tés des  municipalités  et  le  conseil  d'une 
municipalité  locale  est  réputé  le  conseil  de 

chaque  secteur  fusionné  de  cette  municipalité 
locale. 

(2)  Chaque  année,  le  lieutenant-gouver-  Règlements 
neur  en  conseil  peut,  par  règlement,  prévoir 

la  répartition  des  sommes  requises  par  le 
Conseil  de  l'éducation  du  comté  de  Simcoe, 
le  Conseil  des  écoles  séparées  catholiques  du 
comté  de  Simcoe  et  le  Conseil  des  écoles 
séparées  protestantes  de  la  ville  de  Penetan- 
guishene  à  l'égard  de  la  totalité  ou  d'une  par- 
tie des  municipalités  locales  ou  des  secteurs 
fusionnés  qui  sont  situés,  en  totalité  ou  en 
partie,  dans  le  secteur  qui  relève  de  la  com- 
pétence de  ces  conseils. 

(3)  Les  règlements  sont  réputés  des  règle-  Règlements 
ments  pris  en  application  de  l'article  240  de  '  P"  * 

la  Loi  sur  l'éducation  pour  l'application  du 
paragraphe  117  (6)  de  cette  loi. 

25  Lorsqu'une  municipalité  locale  fait  Nouvelle  éva- 
l'objet  d'une  nouvelle  évaluation  aux  termes 

de  l'article  58  ou  63  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  : 

a)  les  secteurs  fusionnés  de  cette  munici- 
palité locale  cessent  d'exister; 

b)  les  paragraphes  21  (1)  et  (2)  et  les  arti- 
cles 22,  23  et  24  cessent  de  s'appliquer 
à  cette  municipalité  locale. 

26  Les  articles  21  à  25  de  la  présente  loi  $r}"f}'°"  ^ 

1  1       ^^^.^^-.        -i^^i.T.  I        1  échelle  du 

et  les  articles  366,  367  et  369  de  la  Lot  sur  les  comté 
municipalités  cessent  de  s'appliquer  au  comté 
de  Simcoe  et  aux  municipalités  locales  si 
l'évaluation  du  comté  de  Simcoe  a  fait  l'objet 
d'une  mise  à  jour  en  vertu  de  l'article  371  de 
la  Loi  sur  les  municipalités. 

27  Pour  les  années  1994  à  1998,  le  minis-  •'"p^'*'  <="" 
tre  peut,  par  règlement,  prévoir,  de  la  façon 
précisée  dans  le  règlement,  que  le  conseil 

d'une  municipalité  locale  devra  prélever,  sur 
le  montant  de  l'évaluation  des  biens  immeu- 
bles et  de  l'évaluation  commerciale  figurant 
au  rôle  d'évaluation  déposé  le  plus  récem- 
ment à  l'égard  d'un  secteur  fusionné  précisé 
ou  de  tout  autre  secteur  précisé  dans  le  règle- 
ment, des  impôts  à  des  fins  générales  et  des 
impôts  et  redevances  à  des  fins  spéciales  qui 
sont  différents  des  impôts  qui  auraient  été 
prélevés  à  ces  fins  si  ce  n'était  du  présent 
article. 


28  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  avant  le 
l"  janvier  2000,  aux  conditions  qu'il  estime 
appropriées,  accorder  des  subventions  ou  des 
prêts  aux  municipalités  locales,  aux  anciennes 
municipalités  et  au  comté  de  Simcoe  aux  fins 
de  la  réalisation  des  objets  de  la  présente  loi 
et  malgré  son  abrogation  de  la  loi  intitulée 
County  of  Simcoe  Act,  1990. 
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29.— (1)  In  this  section, 

"urban  service"  means  a  service  of  a  local 
municipality  not  being  provided  generally 
throughout  that  local  municipality  or  not 
benefiting  land  in  that  local  municipality 
equally,  and  includes  any  liability  incurred 
by  a  former  municipality  with  respect  to 
that  service;  ("service  urbain") 

"urban  service  area"  means  the  area  or  rate- 
able property,  including  business  assess- 
ment, designated  in  a  by-law  under  clause 
(2)  (c)  or  in  a  regulation  under  clause 
(4)  (c).  ("secteur  de  services  urbains") 


(2)  The  council  of  a  local  municipality 


By-laws 

urt«m'"^       may,   with   the   approval   of  the   Ontario 
services  Municipal  Board,  by  by-law. 


Rates 


Regulations 


No  O.M.B. 
approval 


(a)  identify  an  urban  service; 

(b)  define  which  costs  of  that  local  munici- 
pality are  related  to  that  urban  service; 

(c)  designate  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  business  assess- 
ment, of  that  local  municipality  the 
related  costs  should  be  raised;  and 


(d)  levy  a  special  rate  on  that  area  or  rate- 
able property,  including  the  business 
assessment,  to  raise  the  whole  or  part 
of  the  related  costs. 


(3)  The  rates  to  be  levied  within  each 
urban  service  area  shall  be  determined  in 
accordance  with  subsection  9  (3)  of  the 
Ontario  Unconditional  Grants  Act. 

(4)  The  Minister  may,  during  1994,  make 
regulations  that, 

(a)  identify  urban  services; 

(b)  define  which  costs  of  a  local  munici- 
pality will  relate  to  the  urban  services; 
and 

(c)  designate  upon  what  area  or  rateable 
property,  including  business  assess- 
ment, of  the  local  municipality  the 
related  costs  shall  be  raised. 


(5)  If  a  regulation  creating  an  urban  ser- 
vice area  is  in  force  and  has  not  been 
amended  under  subsection  (6),  the  council  of 
a  local  municipality  may  pass  a  by-law  under 


29    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  ^T^^" 
quent  au  présent  article. 

«secteur  de  services  urbains»  Secteur  ou 
biens  imposables,  y  compris  l'évaluation 
commerciale,  désignés  dans  un  règlement 
municipal  adopté  en  vertu  de  l'alinéa  (2)  c) 
ou  dans  un  règlement  pris  en  application 
de  l'alinéa  (4)  c).  («urban  service  area») 

«service  urbain»  Service  d'une  municipalité 
locale  qui  n'est  pas  fourni  de  façon  géné- 
rale dans  l'ensemble  de  la  municipalité 
locale  ou  qui  ne  profite  pas  également  à 
tous  les  biens-fonds  de  la  municipalité 
locale.  S'entend  en  outre  de  toute  obliga- 
tion contractée  par  une  ancienne  municipa- 
lité à  l'égard  de  ce  service,  («urban  ser- 
vice») 

(2)  Avec  l'approbation  de  la  Commission  Règlements 
j  ix  •  •  •  I  j  i'/~.  »  1  municipaux 
des  affaires  municipales  de  1  Ontario,  le  con-  portant  sur 

seil  d'une  municipalité  locale  peut,  par  règle-  'es  services 

ment  municipal  :  "'^"'"' 

a)  désigner  un  service  urbain; 

b)  définir  quelle  partie  des  coûts  de  la 
municipalité  locale  est  rattachée  à  ce 
service  urbain; 

c)  désigner  à  l'égard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  imposables,  y  compris 
l'évaluation  commerciale,  de  la  muni- 
cipalité locale  le  montant  des  coûts 
rattachés  au  service  urbain  devrait  être 
recueilli; 

d)  prélever  un  impôt  extraordinaire  sur 
ce  secteur  ou  sur  ces  biens  imposables, 
y  compris  sur  le  montant  de  l'évalua- 
tion commerciale,  afin  de  recueillir,  en 
totalité  ou  en  partie,  le  montant  des 
coûts  rattachés  au  service  urbain. 

(3)  Les  impôts  à  prélever  dans  chaque  sec-  '™P°'* 
teur  de  services  urbains  sont  fixés  confor- 
mément au  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  de  l'Ontario. 

(4)  En  1994,  le  ministre  peut,  par  Règlements 
règlement  : 

a)  désigner  des  services  urbains; 

b)  définir  quelle  partie  des  coûts  d'une 
municipalité  locale  se  rattachera  aux 
services  urbains; 

c)  désigner  à  l'égard  de  quel  secteur  ou 
de  quels  biens  imposables,  y  compris 
l'évaluation  commerciale,  de  la  muni- 
cipalité locale  le  montant  des  coûts 
rattachés  aux  services  urbains  doit  être 
recueilli. 

(5)  Si  un  règlement  créant  un  secteur  de 
services  urbains  est  en  vigueur  et  qu'il  n'a 
pas  été  modifié  aux  termes  du  paragraphe 
(6),  le  conseil  d'une  municipalité  locale  peut 
adopter  un  règlement  municipal  en  vertu  de 
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clause  (2)  (d)  related  to  that  urban  service 
area  without  the  approval  of  the  Board. 

(6)  The  council  of  a  local  municipality 
may,  with  the  approval  of  the  Board,  make 
by-laws  that  override  or  effectively  repeal  a 
regulation  under  subsection  (4)  and,  in  cases 
of  conflict,  the  by-law,  as  approved,  prevails. 


30.  The  Minister  may  make  regulations 
requiring  a  local  municipality  to  pay  compen- 
sation to  another  local  municipality  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

31.  — (1)  For  the  purposes  of  subsection 
187  (4)  of  the  Municipal  Act,  in  1994,  the 
portion  of  the  1993  estimated  revenues  of  a 
former  municipality  pertaining  to  an  area 
included  in  a  local  municipality  shall  be 
included  in  the  1993  estimated  revenues  of 
the  local  municipality. 

(2)  The  portion  under  subsection  (1)  shall 
be  calculated  as  follows: 


where, 
A  = 


the  1993  value  of  the  rateable 
property  of  the  former  municipal- 
ity pertaining  to  the  area 
included  in  the  local  municipality. 


B  =  the  total  1993  value  of  the  rate- 
able property  of  the  former 
municipality, 

C  =  the  1993  estimated  revenues  of 
the  former  municipality. 

PART  VI 
MISCELLANEOUS 

32.— (1)  The  Minister  may,  on  or  before 
the  1st  day  of  December,  1993,  appoint  com- 
mittees of  referees  to  make  adjustments  of 
assets  and  liabilities  arising  from  any  amalga- 
mation or  dissolution  under  this  Act. 

(2)  Each  committee  shall  consist  of  the 
treasurer  of  each  of  the  former  municipalities 
directly  affected  by  the  adjustment  of  partic- 
ular assets  and  liabilities  and  such  other  per- 
sons as  the  Minister  may  appoint. 

(3)  Before  the  31st  day  of  December, 
1993,  the  committees  shall  make  provisional 
adjustments  of  the  known  assets  and  liabili- 
ties and  these  adjustments  are  effective  from 
the  1st  day  of  January,  1994. 

(4)  Before  the  31st  day  of  October,  1994, 
the  committees  shall  determine   the   final 


l'alinéa  (2)  d)  relativement  à  ce  secteur  de 
services  urbains  sans  l'approbation  de  la 
Commission. 

(6)  Le  conseil  d'une  municipalité  locale  Changements 
peut,  avec  l'approbation  de  la  Commission, 
adopter  des  règlements  municipaux  qui  l'em- 
portent sur  un  règlement  visé  au  paragraphe 
(4)  ou  qui  abrogent  celui-ci.  En  cas  d'incom- 
patibilité, le  règlement  municipal,  tel  qu'il  est 
approuvé,  l'emporte. 

30  Le  ministre  peut,  par  règlement,  exi-  indemnisation 
ger  qu'une  municipalité  locale  verse  une 
indemnité  à  une  autre  municipalité  locale  de 

la  manière  précisée  dans  le  règlement. 

31  (1)  Pour  l'application  du  paragraphe  f"P"J"^^ 
187  (4)  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  en 
1994,  la  fraction  des  revenus  estimatifs  de 
1993  d'une  ancienne  municipalité  qui  se  rap- 
porte à  un  secteur  compris  dans  une  munici- 
palité locale  est  comprise  dans  les  revenus 
estimatifs  de  1993  de  la  municipalité  locale. 

(2)  La  fraction  visée  au  paragraphe  (1)  est  ^''="' 
calculée  comme  suit  : 

où  : 


court  terme 


A  =  la  valeur,  en  1993,  des  biens 
imposables  de  l'ancienne  munici- 
palité qui  se  rapportent  au  sec- 
teur compris  dans  la  municipalité 
locale, 

B  =  la  valeur  totale,  en  1993,  des 
biens  imposables  de  l'ancienne 
municipalité, 

C  =  les  revenus  estimatifs  de  1993  de 
l'ancienne  municipalité. 

PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

32  (1)  Le  ministre  peut,  le  l"  décembre  Comités 
1993  ou  avant  cette  date,  constituer  des 
comités  d'arbitrage  chargés  d'effectuer  les 
rajustements  de  l'actif  et  du  passif  rendus 
nécessaires  par  les  fusions  et  dissolutions 
visées  par  la  présente  loi. 

(2)  Chaque  comité  se  compose  du  tréso-  Composition 
rier  de  chacune  des  anciennes  municipalités 
directement  touchées  par  le  rajustement  de 
certains  éléments  particuliers  d'actif  et  de 

passif,  et  des  autres  personnes  que  le  minis- 
tre peut  nommer. 

(3)  Avant  le  31  décembre  1993,  les  comi-  Rajustements 
.       r,-  ,  ■  ...      provisoires 

tes  effectuent  les  rajustements  provisoires  de 

l'actif  et  du  passif  connus,  lesquels  prennent 
effet  le  1"  janvier  1994. 

(4)  Avant  le  31  octobre  1994,  les  comités  Jiy."*"'"^"'* 

/••  I  -  fr---ej,         1.         ^-r     définitifs 

fixent  les  rajustements  définitifs  de  1  actif 
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adjustments  of  the  assets  and  liabilities  and 
these  adjustments  are  effective  from  the  31st 
day  of  December,  1993. 

(5)  The  committee  of  referees  shall  within 
thirty  days  of  making  the  determination 
under  subsection  (4)  forward  its  decision  to 
the  local  municipalities  and  local  boards 
directly  affected  by  the  adjustments. 

(6)  Any  local  municipality  or  local  board 
directly  affected  by  a  decision  under  subsec- 
tion (4)  may,  within  thirty  days  of  receiving 
the  decision,  appeal  the  decision  to  a  board 
of  arbitrators  established  under  subsection 
(7)  by  filing  a  notice  of  appeal,  including  the 
reasons  for  the  appeal,  with  the  Minister. 

(7)  The  Minister  shall  appoint  a  board  of 
arbitrators  to  hear  and  determine  an  appeal 
under  subsection  (6)  or  an  appeal  under  sub- 
section 43  (6)  of  the  County  of  Simcoe  Act, 
1990  and  the  board  shall  determine  the  mat- 
ter after  a  hearing. 

(8)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to  an 
arbitration  under  subsection  (7). 

(9)  A  decision  of  the  board  of  arbitrators 
is  final. 

(10)  A  decision  of  a  committee  of  referees 
or  of  the  board  of  arbitrators  under  this  sec- 
tion may  provide  for  any  financial  adjust- 
ments among  the  local  municipalities  and 
their  local  boards  which  in  its  opinion  are 
necessary  as  a  result  of  the  adjustments  of 
assets  and  liabilities  under  this  Act. 


33.— (1)  The  Minister  may  by  regulation 
designate  a  joint  planning  area  in  the  City  of 
Barrie  or  the  City  of  Orillia  or  in  a  local 
municipality  which  abuts  the  City  of  Barrie 
or  the  City  of  Orillia. 

(2)  Despite  the  Planning  Act,  the  Minister 
may  by  regulation,  with  respect  to  the  adop- 
tion or  approval  of  an  official  plan  or  an  offi- 
cial plan  amendment  or  the  passing  of  a  zon- 
ing by-law  or  a  zoning  by-law  amendment 
within  a  planning  area  designated  under  sub- 
section (1), 


(a)  provide  for  the  creation,  size,  compo- 
sition, functions  and  responsibilities  of 
a  joint  planning  committee;  and 

(b)  provide  for  the  information  and 
notices  to  be  given  by  a  local  munici- 
pality or  a  city. 


et   du   passif,   lesquels   prennent   effet   le 
31  décembre  1993. 
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(5)  Au  plus  tard  trente  jours  après  avoir 
fixé  les  rajustements  aux  termes  du  paragra- 
phe (4),  le  comité  d'arbitrage  communique  sa 
décision  aux  municipalités  locales  et  aux  con- 
seils locaux  directement  touchés  par  ces 
rajustements. 

(6)  Toute  municipalité  locale  ou  tout  con- 
seil local  directement  touché  par  une  décision 
prise  aux  termes  du  paragraphe  (4)  peut,  au 
plus  tard  trente  jours  après  l'avoir  reçue, 
interjeter  appel  de  la  décision  devant  une 
commission  d'arbitrage  créée  en  vertu  du 
paragraphe  (7),  en  déposant  à  cette  fin  un 
avis  d'appel  motivé  auprès  du  ministre. 

(7)  Le  ministre  constitue  une  commission 
d'arbitrage  chargée  de  connaître  des  appels 
interjetés  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  de 
ceux  interjetés  en  vertu  du  paragraphe  43  (6) 
de  la  loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990.  Cette  commission  statue  sur  chaque 
appel  après  avoir  tenu  une  audience. 

(8)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'appli- 
que aux  arbitrages  effectués  aux  termes  du 
paragraphe  (7). 

(9)  La  décision  de  la  commission  d'arbi- 
trage est  définitive. 

(10)  Toute  décision  d'un  comité  d'arbi- 
trage ou  de  la  commission  d'arbitrage  prise 
aux  termes  du  présent  article  peut  prévoir 
des  rajustements  financiers  entre  les  munici- 
palités locales  et  leurs  conseils  locaux  qui,  de 
l'avis  du  comité  ou  de  la  commission,  sont 
rendus  nécessaires  par  suite  des  rajustements 
de  l'actif  et  du  passif  effectués  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

33  (1)  Le  ministre  peut,  par  règlement, 
désigner  une  zone  d'aménagement  en  com- 
mun dans  les  cités  de  Barrie  ou  d'Orillia  ou 
dans  une  municipalité  locale  qui  leur  est  atte- 
nante. 

(2)  Malgré  la  Loi  sur  l'aménagement  du  Règlements 
territoire,  le  ministre  peut,  par  règlement,  à 
l'égard  de  l'adoption  ou  de  l'approbation 
d'un  plan  officiel  ou  de  la  modification  d'un 
plan  officiel  ou  à  l'égard  de  l'adoption  d'un 
règlement  municipal  de  zonage  ou  de  la 
modification  d'un  règlement  municipal  de 
zonage  dans  une  zone  d'aménagement  dési- 
gnée en  vertu  du  paragraphe  (1)  : 

a)  d'une  part,  prévoir  la  création,  la 
taille,  la  composition,  les  fonctions  et 
les  responsabilités  d'un  comité  mixte 
d'aménagement; 

b)  d'autre  part,  prévoir  quels  renseigne- 
ments et  avis  doivent  être  communi- 
qués par  une  municipalité  locale  ou 
par  une  cité. 


Zone  d'amé- 
nagement en 
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(3)  The  regulation  may  establish  different 
procedures  and  requirements  for  the  adop- 
tion or  approval  of  an  official  plan  or  an  offi- 
cial plan  amendment  or  the  passing  of  a  zon- 
ing by-law  or  a  zoning  by-law  amendment 
than  are  established  under  the  Planning  Act 
and,  in  the  event  of  a  conflict  between  the 
regulation  and  the  Planning  Act,  the  regula- 
tion prevails. 


34.  If,  before  the  1st  day  of  January, 
1994,  a  certificate  of  approval  or  a  provi- 
sional certificate  of  approval  has  been  issued 
under  Part  V  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  or  a  predecessor  of  that  Act  for  a 
waste  disposal  site  which,  as  of  the  31st  day 
of  December,  1993,  is  owned  by  the  County 
of  Simcoe,  the  certificate  is  hereby  amended 
to  enlarge  the  service  area  of  the  waste  dis- 
posal site  to  include  all  the  County  of  Sim- 
coe. 

35.— (1)  On  and  after  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1997,  section  59  of  the  Public  Transpor- 
tation and  Highway  Improvement  Act  does 
not  apply  to  the  County  of  Simcoe  and  the 
local  municipalities. 

(2)  For  1994,  1995  and  1996,  the  maxi- 
mum contribution  to  be  made  by  the  County 
of  Simcoe  to  a  local  municipality  under  sec- 
tion 59  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act  shall  not  exceed 
the  total  of, 

(a)  the  contributions  the  County  made 
under  the  section  in  1993  to  former 
municipalities  any  part  of  which  forms 
part  of  the  local  municipality;  and 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying 
the  amount  described  in  clause  (a)  by 
the  percentage  by  which  the  total 
County  levy  for  road  purposes  for  that 
year  exceeds  the  total  County  levy  for 
road  purposes  in  1993. 

36.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  section 
58  of  the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act  applies  only  to  roads  of  a 
local  municipality  that  were  the  subject  of  an 
agreement  under  that  section  on  the  31st  day 
of  December,  1993. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  section  58  of  the  Public  Trans- 
portation and  Highway  Improvement  Act 
applies  to  any  road  of  a  local  municipality. 

37.— (1)  Despite  clause  45  (1)  (a)  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act,  the  County  of  Simcoe  shall  appoint 


1993 

Incompatibi- 
lité 


Lieu  d'élimi- 
nation des 
déchets 


(3)  Le  règlement  peut  établir,  pour  l'adop- 
tion ou  l'approbation  d'un  plan  officiel  ou  de 
la  modification  d'un  plan  officiel  ou  pour 
l'adoption  d'un  règlement  municipal  de 
zonage  ou  de  la  modification  d'un  règlement 
municipal  de  zonage,  des  procédés  et  des  exi- 
gences différents  de  ceux  établis  aux  termes 
de  la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire.  En 
cas  d'incompatibilité  entre  le  règlement  et  la 
Loi  sur  l'aménagement  du  territoire,  le  règle- 
ment l'emporte. 

34  Si,  avant  le  1"  janvier  1994,  un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  un  certificat  d'autorisa- 
tion provisoire  a  été  délivré  aux  termes  de  la 
partie  V  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
l'environnement  ou  d'une  loi  que  celle-ci 
remplace  à  l'égard  d'un  lieu  d'élimination  des 
déchets  qui,  le  31  décembre  1993,  appartient 
au  comté  de  Simcoe,  le  certificat  est  modifié 
par  le  présent  article  de  façon  à  englober 
tout  le  comté  de  Simcoe  dans  l'aire  de  ser- 
vice du  lieu  d'élimination  des  déchets. 

35  (1)  Le  1"  janvier  1997  ou  après  cette  ï^""'" 
date,  l'article  59  de  la  Loi  sur  l'aménagement 

des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun  ne  s'applique  pas  au  comté  de 
Simcoe  ni  aux  municipalités  locales. 

(2)  Pour  les  années  1994,  1995  et  1996,  la  ^^'|*""°"' 
contribution  maximale  que  le  comté  de 
Simcoe  doit  verser  à  une  municipalité  locale 
aux  termes  de  l'article  59  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  voies  publiques  et  des 
transports  en  commun  ne  doit  pas  dépasser  la 
somme  des  valeurs  suivantes  : 

a)  les  contributions  que  le  comté  a  ver- 
sées en  1993  aux  termes  de  cet  article 
aux  anciennes  municipalités  dont  une 
partie  quelconque  fait  partie  de  la 
municipalité  locale; 

b)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  visé  à  l'alinéa  a)  par  le  pour- 
centage par  lequel  le  montant  total  de 
l'impôt  de  comté  prélevé  à  l'égard  des 
routes  pour  l'année  visée  dépasse  le 
montant  total  de  l'impôt  de  comté 
prélevé  à  l'égard  des  routes  en  1993. 

36  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'article  58  de  la  Loi  sur  l'aménagement  des 
voies  publiques  et  des  transports  en  commun 
ne  s'applique  qu'aux  routes  d'une  municipa- 
lité locale  qui,  le  31  décembre  1993,  faisaient 
l'objet  d'un  accord  visé  à  cet  article. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  pré-  Règlements 
voir  que  l'article  58  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun  s'applique  à  toute  route  d'une 
municipalité  locale. 

37  (1)  Malgré  l'alinéa  45  (1)  a)  de  la  Loi  ^^'^Vl 
sur  l'aménagement  des  voies  publiques  et  des  réseau  routk 
transports  en  commun,  le  comté  de  Simcoe 


Entretien  des  \ 
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a  committee  under  clause  45  (1)  (b)  of  that 
Act. 

(2)  In  addition  to  the  members  of  the 
committee  appointed  by  the  County  of  Sim- 
coe,  the  City  of  Barrie  may  appoint  two  per- 
sons and  the  City  of  Orillia  may  appoint  one 
person  to  be  members  of  the  committee. 

(3)  The  term  of  an  appointment  under 
subsection  (2)  shall  not  exceed  three  years. 

(4)  Despite  section  9,  a  member  of  the 
committee  has  one  vote. 

City  appoint-  (5)  Clause  45  (2)  (a)  and  subsection  45  (3) 
of  the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act  do  not  apply  to  the 
appointments  made  under  subsection  (2). 
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38.  — (1)  The  County  of  Simcoe  may  des- 
ignate county  roads  jointly  with  the  City  of 
Orillia  or  jointly  with  the  City  of  Barrie  and 
this  section  applies  to  roads  so  designated  as 
long  as  they  are  part  of  the  road  system  of 
the  County  of  Simcoe  under  section  44  of  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act. 

(2)  County  of  Simcoe  roads  which,  on  the 
31st  day  of  December,  1993,  were  designated 
as  suburban  roads  of  the  Orillia  Suburban 
Roads  Commission  or  Barrie  Suburban 
Roads  Commission  under  subsection  65  (1) 
of  the  Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act  shall  be  deemed  to  be 
county  roads  jointly  designated  by  the  City 
of  Orillia  or  the  City  of  Barrie,  respectively, 
and  the  County  of  Simcoe  under  subsection 
(1)- 

(3)  The  City  of  Orillia  and  the  City  of 
Barrie  shall  each  pay  50  per  cent  of  the 
County  of  Simcoe's  expenses  incurred  on 
their  respective  designated  county  roads  after 
subtracting  the  grants  paid  to  the  County 
under  section  50  of  the  Public  Transportation 
and  Highway  Improvement  Act  with  respect 
to  those  roads. 

(4)  Designated  county  roads  continue  to 
be  county  roads  under  the  jurisdiction  and 
control  of  the  county  and  their  construction 
and  maintenance  shall  continue  to  be  under 
the  supervision  of  the  county  road  superin- 
tendent and  the  amount  spent  for  construc- 
tion and  maintenance  may  be  included  as  an 
expenditure  in  the  statement  submitted  under 
section  50  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act. 

(5)  Subsection  68  (3)  and  sections  69,  70 
and  71  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act  apply  with  neces- 


doit  constituer  un  comité  aux  termes  de  l'ali- 
néa 45  (1)  b)  de  cette  loi. 

(2)  Outre  les  membres  du  comité  nommés  Me'?>!'res 

,  -1^.  1  .^11^-  additionnels 

par  le  comte  de  Simcoe,  les  cites  de  Barne  et 
d'Orillia  peuvent  nommer  deux  personnes  et 
une  personne  respectivement  au  comité. 

(3)  Le  mandat  des  personnes  nommées  en  Mandat 
vertu  du  paragraphe  (2)  ne  doit  pas  dépasser 

trois  ans. 

(4)  Malgré  l'article  9,  chaque  membre  du  v°«  ""'i"* 
comité  dispose  d'une  voix. 

(5)  L'alinéa  45  (2)  a)  et  le  paragraphe  ^""jg"^!}^"* 
45  (3)  de  la  Loi  sur  l'aménagement  des  voies 
publiques  et  des  transports  en  commun  ne 
s'appliquent  pas  aux  nominations  visées  au 
paragraphe  (2). 

38    (1)  Le  comté  de  Simcoe  peut  désigner  Romes  de 

,  ^   '      ,  ,  .    .        '^  "    ,       comte  desi- 

des  routes  de  comte  conjointement  avec  la  gnées 
cité  d'OriUia  ou  celle  de  Barrie.  Le  présent 
article  s'applique  alors  aux  routes  ainsi  dési- 
gnées, à  condition  qu'elles  fassent  partie  du 
réseau  routier  du  comté  de  Simcoe  aux  ter- 
mes de  l'article  44  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun. 


Routes  subur- 
baines 


(2)  Les  routes  du  comté  de  Simcoe  qui,  le 
31  décembre  1993,  étaient  désignées  comme 
routes  suburbaines  de  la  commission  des  rou- 
tes suburbaines  d'Orillia  ou  de  celle  de 
Barrie  aux  termes  du  paragraphe  65  (1)  de  la 
Loi  sur  l'aménagement  des  voies  publiques  et 
des  transports  en  commun  sont  réputées  des 
routes  de  comté  désignées  conjointement  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  par  la  cité  d'Orillia 
ou  celle  de  Barrie,  respectivement,  et  le 
comté  de  Simcoe. 

(3)  La  cité  d'Orillia  et  celle  de  Barrie  Paiements 
paient  chacune  50  pour  cent  des  dépenses 

que  le  comté  de  Simcoe  engage  pour  leurs 
routes  de  comté  désignées  respectives,  après 
déduction  des  subventions  accordées  au 
comté  aux  termes  de  l'article  50  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  voies  publiques  et  des 
transports  en  commun  à  l'égard  de  ces  rou- 
tes. 

(4)  Les  routes  de  comté  désignées  demeu-  Surveillance 
rent  des  routes  de  comté  relevant  de  la  com- 
pétence de  ce  dernier.  La  surveillance  de 

leur  construction  et  de  leur  entretien 
incombe  au  directeur  de  la  voirie  de  comté  et 
les  sommes  engagées  à  ces  fins  peuvent  figu- 
rer dans  les  états  de  dépenses  soumis  en 
vertu  de  l'article  50  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun. 

(5)  Le  paragraphe  68  (3)  et  les  articles  69,  '^i^^^^^jP/^P" 
70  et  71   de  la  Loi  sur  l'aménagement  des 

voies  publiques  et  des  transports  en  commun 


26 


Bill  51 


COUNTY  OF  SIMCOE 


1993 


Certain 

drainage 

works 


Subsequent 
changes 


sary  modifications  to  designated  county 
roads. 

39.— (1)  Despite  section  74  of  the 
Drainage  Act  and  any  by-law  of  a  former 
municipality  as  defined  in  section  1  of  the 
County  of  Simcoe  Act,  1990,  on  and  after  the 
1st  day  of  January,  1991,  40.8472  per  cent  of 
the  costs  of  operating,  maintaining  and 
repairing  the  drainage  works  known  locally 
as  the  Holland  Marsh  Drainage  Scheme  shall 
be  assessed  against  the  land  and  roads  in  the 
local  municipality  of  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury  benefiting  from  the  drain- 
age works  as  follows: 


1.  34.5072  per  cent  shall  be  assessed 
against  the  land. 

2.  3.440  per  cent  shall  be  assessed  against 
the  roads  of  the  Town. 

3.  2.1  per  cent  shall  be  assessed  against 
the  roads  of  the  County  of  Simcoe. 

4.  0.800  per  cent  shall  be  assessed  against 
provincial  highways. 

(2)  The  assessment  and  apportionment  of 
costs  under  subsection  (1)  may  be  altered  or 
repealed  under  the  Drainage  Act  in  the  same 
manner  as  other  assessments  and  apportion- 
ments are  altered  or  repealed  under  that 
Act. 

40.  — (1)  The  local  municipality  of  the 
Township  of  Clearview  may  exercise  the 
powers  under  paragraph  99  of  section  210  of 
the  Municipal  Act  and  subsection  1 1  (3)  of 
the  Public  Utilities  Act  without  the  consent  of 
the  local  municipalities  of  the  Town  of  Coll- 
ingwood  and  the  Town  of  Wasaga  Beach 
over  the  lands  described  in  subsection  (5). 

(2)  The  powers  under  subsection  (1)  shall 
be  exercised  in  the  manner  mutually  agreed 
to  by  the  local  municipalities  or  in  accor- 
dance with  the  terms  and  conditions  estab- 
lished by  the  arbitrator  under  subsection  (3). 

(3)  If  the  local  municipalities  do  not  agree 
upon  the  terms  and  conditions  under  which 
the  powers  described  in  subsection  (1)  are  to 
be  exercised,  any  one  of  the  local  municipali- 
ties may  by  notice  to  the  others  require  that 
the  terms  and  conditions  be  determined  by  a 
single  arbitrator  agreed  on  by  all  of  the  local 
municipalities  and  the  decision  of  the  arbitra- 
tor is  final. 

Appointment       (4)  jf  ^^^  |q(,jj|  municipalities  cannot  agree 

of  arbitrator  ^    '  ,  .        ,^.  _  " . 

on  an  arbitrator  withm  thirty  days  of  a  notice 
being  given  under  subsection  (3),  the  Minis- 
ter may  appoint  the  arbitrator. 


Sewer  and 
water  powers 


Same 


Determina- 
tion by  arbi- 
trator 


s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, aux  routes  de  comté  désignées. 

39  (1)  Malgré  l'article  74  de  la  Loi  sur  le  Ceruines  ins- 

t&llstions  de 

drainage  et  tout  règlement  municipal  d'une  drainage 
ancienne  municipalité  au  sens  de  l'article  1 
de  la  loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990,  le  1"  janvier  1991  et  après  cette  date, 
40,8472  pour  cent  des  coûts  d'exploitation, 
d'entretien  et  de  réparation  des  installations 
de  drainage  connues  sous  l'appellation  de 
Holland  Marsh  Drainage  Scheme  sont  éva- 
lués à  l'égard  des  biens-fonds  et  des  routes 
situés  dans  la  municipalité  locale  de  la  ville 
de  Bradford  West  Gwillimbury  et  qui  profi-  - 
tent  des  installations  de  drainage  comme 
suit  : 

1.  34,5072  pour  cent  des  coûts  sont  éva- 
lués à  l'égard  des  biens-fonds. 

2.  3,44  pour  cent  des  coûts  sont  évalués  à 
l'égard  des  routes  de  la  ville. 

3.  2,1  pour  cent  des  coûts  sont  évalués 
à  l'égard  des  routes  du  comté  de 
Simcoe. 

4.  0,8  pour  cent  des  coûts  sont  évalués  à 
l'égard  des  voies  publiques  provincia- 
les. 

(2)  L'évaluation  et  la  répartition  des  coûts  Chatigements 

SUDScQUCntS 

visées  au  paragraphe  (1)  peuvent  être  modi- 
fiées ou  abrogées  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
drainage  de  la  même  manière  que  les  autres 
évaluations  et  répartitions  sont  modifiées  ou 
abrogées  aux  termes  de  cette  loi. 

40  (1)  La  municipalité  locale  du  canton  ^°"X°'j*  *" 
de  Clearview  peut  exercer  les  pouvoirs  visés  d'égouts  et 
à  la  disposition  99  de  l'article  210  de  la  Loi  d'eau 

sur  les  municipalités  et  au  paragraphe  11  (3) 
de  la  Loi  sur  les  services  publics  sans  le  con- 
sentement des  municipalités  locales  des  villes 
de  Collingwood  et  de  Wasaga  Beach  à 
l'égard  des  biens-fonds  visés  au  paragraphe 
(5). 

(2)  Les  pouvoirs  visés  au  paragraphe  (1)  '*'''" 
sont  exercés  de  la  manière  convenue  entre 

les  municipalités  locales  ou  conformément 
aux  conditions  établies  par  l'arbitre  en  vertu 
du  paragraphe  (3). 

(3)  Si  les  municipalités  locales  ne  convien- 
nent pas  des  conditions  auxquelles  les  pou- 
voirs visés  au  paragraphe  (1)  doivent  être 
exercés,  n'importe  laquelle  des  municipalités 
locales  peut,  sur  avis  remis  aux  autres,  exiger 
que  les  conditions  soient  établies  par  un  arbi- 
tre unique  dont  ont  convenu  toutes  les  muni- 
cipalités locales.  La  décision  de  l'arbitre  est 
définitive. 


Décision  de 
l'arbitre 


(4)  Si  les  municipalités  locales  ne  peuvent 
pas  convenir  du  choix  d'un  arbitre  dans  les 
trente  jours  de  la  remise  d'un  avis  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  le  ministre  peut  nommer 
l'arbitre. 


Nomination  j 
de  l'arbitre 
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Lands 
affected 


(5)  This  section  applies  to  the  lands  com- 
prising the  road  allowance  between  conces- 
sions IV  and  V  in  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Nottawasaga  in  the  County 
of  Simcoe  being  in  the  local  municipalities  of 
the  Town  of  CoUingwood  and  the  Town  of 
Wasaga  Beach. 

PART  VII 
TRANSITIONAL  PROVISIONS 


(5)  Le  présent  article  s'applique  aux  biens- 
fonds  qui  comprennent  l'emplacement  affecté 
à  la  route  entre  les  concessions  IV  et  V  de 
l'ancienne  municipalité  du  canton  de  Notta- 
wasaga dans  le  comté  de  Simcoe  qui  est  situé 
dans  les  municipalités  locales  des  villes  de 
Collingwood  et  de  Wasaga  Beach. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Biens-fonds 
touchés 


Definition 


Transition, 
composition 
of  councils 


New  Tecum- 
seth 


Bradford 
West  Gwil- 
limbury 


Innisfil 


Local  Municipalities 

41.  In  this  Part,  "pre-election  period" 
means  the  period  from  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1994  until  the  30th  day  of  November, 
1994,  inclusive. 

42.— (1)  Despite  sections  30,  31,  32,  33 
and  35  of  the  Municipal  Act,  during  the  pre- 
election period,  the  council  of  each  local 
municipality  shall  consist  of  the  members 
described  in  this  section. 

(2)  The  council  of  the  Town  of  New 
Tecumseth  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  New 
Tecumseth  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  county  councillor  of 
the  Town  of  New  Tecumseth  on  the 
31st  day  of  December,  1993;  and 

(c)  seven  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  mayor  and  county  coun- 
cillor, of  the  Town  of  New  Tecumseth 
on  the  31st  day  of  December,  1993. 

(3)  The  council  of  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury  shall  be  composed  of. 


(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Brad- 
ford West  Gwillimbury  on  the  31st  day 
of  December,  1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  county  councillor  of 
the  Town  of  Bradford  West  Gwillim- 
bury on  the  31st  day  of  December, 
1993;  and 

(c)  seven  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  mayor  and  county  coun- 
cillor, of  the  Town  of  Bradford  West 
Gwillimbury  on  the  31st  day  of 
December,  1993. 

(4)  The  council  of  the  Town  of  Innisfil 
shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Innisfil 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 


Municipalités  locales 

41  Dans  la  présente  partie,  «période  pré-  Définition 
électorale»  s'entend  de  la  période  comprise 

entre  le  1"  janvier  1994  et  le  30  novembre 
1994  inclusivement. 

42  (1)  Malgré  les  articles  30,  31,  32,  33  |^^„'^'"ij.°" 
et  35  de  la  Loi  sur  les  municipalités,  pendant  composition 
la  période  pré-électorale,  le  conseil  de  cha-  des  œnseUs 
que  municipalité  locale  se  compose  des  mem- 
bres visés  au  présent  article. 

(2)  Le  conseil  de  la  ville  de  New  Tecum- 
seth se  compose  des  personnes  suivantes  : 


New  Tecum- 
seth 


a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  New  Tecum- 
seth le  31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  conseiller  de  comté  de  la  ville 
de  New  Tecumseth  le  31  décembre 
1993; 

c)  sept  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire  et  du  conseiller  de 
comté,  de  la  ville  de  New  Tecumseth 
le  31  décembre  1993. 


(3)  Le  conseil  de  la  ville  de  Bradford  West 


Bradford 
West  Gwil- 

Gwillimbury   se   compose   des   personnes  iimbuiy 
suivantes  : 


a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  Bradford 
West  Gwillimbury  le  31  décembre 
1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  conseiller  de  comté  de  la  ville 
de  Bradford  West  Gwillimbury  le 
31  décembre  1993; 

c)  sept  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire  et  du  conseiller  de 
comté,  de  la  ville  de  Bradford  West 
Gwillimbury  le  31  décembre  1993. 

(4)  Le  conseil  de  la  ville  d'Innisfil  se  com- 
pose des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  d'Innisfil  le 
31  décembre  1993; 


Innisfil 
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(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  county  councillor  of 
the  Town  of  Innisfil  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(c)  seven  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  mayor  and  county  coun- 
cillor, of  the  Town  of  Innisfil  on  the 
31st  day  of  December,  1993. 

Adjaia-  ^5^  jjjg    council    of    the    Township    of 

Adjala-Tosorontio  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of 
Adjaia  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town- 
ship of  Tosorontio  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Township 
of  Adjaia  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(d)  a  deputy  reeve,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  deputy  reeve  of  the 
Township  of  Tosorontio  on  the  31st 
day  of  December,  1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Adjaia  on  the  31st 
day  of  December,  1993;  and 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Tosorontio  on  the 
31st  day  of  December,  1993. 

(6)  The  council  of  the  Township  of  Essa 
shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Essa 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  deputy  reeve  of  the 
Township  of  Essa  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(c)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Essa  on  the  31st 
day  of  December,  1993. 

(7)  The  council  of  the  Town  of  Colling- 
wood  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Colling- 
wood  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 


Essa 


Collingwood 


b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  conseiller  de  comté  de  la  ville 
dTnnisfil  le  31  décembre  1993; 

c)  sept  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire  et  du  conseiller  de 
comté,  de  la  ville  d'Innisfil  le 
31  décembre  1993. 

(5)  Le     conseil     du     canton     d'Adiala-  Adjaia- 

~       ^         ^.  .  ■*  Tosorontio 

Tosorontio    se    compose    des    personnes 
suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  d'Adjala  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  canton  de  Tosoron- 
tio le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  du  canton  d'Adjala 
le  31  décembre  1993; 

d)  un  préfet  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  adjoint  du  canton  de 
Tosorontio  le  31  décembre  1993; 

e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  d'Adjala  le  31  décembre 
1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Tosorontio  le 
31  décembre  1993. 

(6)  Le  conseil  du  canton  d'Essa  se  com-  ^*** 
pose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  d'Essa  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  adjoint  du  canton 
d'Essa  le  31  décembre  1993; 

c)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  d'Essa  le  31  décembre  1993. 

(7)  Le  conseil  de  la  ville  de  Collingwood  Coiiingwood 
se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  Collingwood 
le  31  décembre  1993; 
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Qearview 


Wasaga 
Beach 


(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town  of 
Collingwood  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Town  of 
Collingwood  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(d)  six  members  who  shall  be  the  persons 
who  were  the  members  of  council, 
except  the  mayor,  reeve  and  deputy 
reeve,  of  the  Town  of  Collingwood  on 
the  31st  day  of  December,  1993. 

(8)  The  council  of  the  Township  of  Clear- 
view  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Not- 
tawasaga  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  mayor  of  the  Town  of 
Stayner  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(c)  three  reeves,  who  shall  be  the  persons 
who  were  the  reeve  of  the  Township 
of  Sunnidale,  the  reeve  of  the  Village 
of  Creemore  and  the  reeve  of  the 
Town  of  Stayner  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(d)  three  deputy  reeves,  who  shall  be  the 
persons  who  were  the  deputy  reeves  of 
the  Village  of  Creemore,  the  Town- 
ship of  Nottawasaga  and  the  Township 
of  Sunnidale  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Nottawasaga  on 
the  31st  day  of  December,  1993; 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Sunnidale  on  the 
31st  day  of  December,  1993; 

(g)  six  members  who  shall  be  the  persons 
who  were  the  members  of  council, 
except  the  mayor  and  reeve,  of  the 
Town  of  Stayner  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(h)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Village  of  Creemore  on  the  31st 
day  of  December,  1993. 

(9)  The  council  of  the  Town  of  Wasaga 
Beach  shall  be  composed  of. 


b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  de  la  ville  de  Colling- 
wood le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  de  la  ville  de  Col- 
lingwood le  31  décembre  1993; 

d)  six  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire,  du  préfet  et  du  pré- 
fet adjoint,  de  la  ville  de  Collingwood 
le  31  décembre  1993. 

(8)  Le  conseil  du  canton  de  Clearview  se  cieamew 
compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  de  Nottawasaga 
le  31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  maire  de  la  ville  de  Stayner  le 
31  décembre  1993; 

c)  trois  préfets,  à  savoir  les  personnes  qui 
étaient  préfets  du  canton  de  Sunni- 
dale, du  village  de  Creemore  et  de  la 
ville  de  Stayner  le  31  décembre  1993; 


d)  trois  préfets  adjoints,  à  savoir  les  per- 
sonnes qui  étaient  préfets  adjoints  du 
village  de  Creemore  et  des  cantons  de 
Nottawasaga  et  de  Sunnidale  le 
31  décembre  1993; 

e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Nottawasaga  le 
31  décembre  1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Sunnidale  le 
31  décembre  1993; 

g)  six  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire  et  du  préfet,  de  la 
ville  de  Stayner  le  31  décembre  1993; 

h)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  village  de  Creemore  le 
31  décembre  1993. 

(9)  Le  conseil  de  la  ville  de  Wasaga  Beach  ^^^P 
se  compose  des  personnes  suivantes  : 
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(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Wasaga 
Beach  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town  of 
Wasaga  Beach  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Town  of 
Wasaga  Beach  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(d)  four  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  mayor,  reeve  and  dep- 
uty reeve,  of  the  Town  of  Wasaga 
Beach  on  the  31st  day  of  December, 
1993. 

(10)  The   council   of  the   Township   of 
Springwater  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Ves- 
pra  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town- 
ship of  Flos  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Village  of  Elm- 
vale  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(d)  three  deputy  reeves,  who  shall  be  the 
persons  who  were  the  deputy  reeves  of 
the  Village  of  Elmvale,  the  Township 
of  Flos  and  the  Township  of  Vespra 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Village  of  Elmvale,  on  the  31st 
day  of  December,  1993; 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Flos,  on  the  31st 
day  of  December,  1993;  and 

(g)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Vespra,  on  the 
31st  day  of  December,  1993. 

(11)  The  council  of  the  Township  of  Oro- 
Medonte  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Oro 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 


a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  Wasaga 
Beach  le  31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  de  la  ville  de  Wasaga 
Beach  le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  de  la  ville  de 
Wasaga  Beach  le  31  décembre  1993; 

d)  quatre  membres,  à  savoir  les  person- 
nes qui  étaient  membres  du  conseil,  à 
l'exception  du  maire,  du  préfet  et  du 
préfet  adjoint,  de  la  ville  de  Wasaga 
Beach  le  31  décembre  1993. 

(10)  Le  conseil  du  canton  de  Springwater  Springwater 
se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  de  Vespra  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  canton  de  Flos  le 
31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  village  d'Elmvale  le 
31  décembre  1993; 

d)  trois  préfets  adjoints,  à  savoir  les  per- 
sonnes qui  étaient  préfets  adjoints  du 
village  d'Elmvale  et  des  cantons  de 
Flos  et  de  Vespra  le  31  décembre 
1993; 

e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  village  d'Elmvale  le  31  décembre 
1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Flos  le  31  décembre 
1993; 

g)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Vespra  le  31  décembre 
1993. 

(11)  Le  conseil  du  canton  d'Oro-Medonte  2,'°Â  . 

^      '  ,  .  Medonte 

se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  d'Oro  le 
31  décembre  1993; 
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(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town- 
ship of  Medonte  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Township 
of  Oro  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(d)  a  deputy  reeve,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  deputy  reeve  of  the 
Township  of  Medonte  on  the  31st  day 
of  December,  1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Oro  on  the  31st 
day  of  December,  1993;  and 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Medonte  on  the 
31st  day  of  December,  1993. 

(12)  The  council  of  the  Township  of  Tiny 
shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Tiny 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  deputy  reeve  of  the 
Township  of  Tiny  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(c)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Tiny  on  the  31st 
day  of  December,  1993. 

(13)  The  council  of  the  Town  of  Penetan- 
guishene  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Pene- 
tanguishene  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town  of 
Penetanguishene  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Town  of 
Penetanguishene  on  the  31st  day  of 
December,  1993;  and 

(d)  six  members  who  shall  be  the  persons 
who  were  the  members  of  council, 
except  the  mayor,  reeve  and  deputy 
reeve,  of  the  Town  of  Penetanguish- 
ene on  the  31st  day  of  December, 
1993. 


b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  canton  de  Medonte 
le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  du  canton  d'Oro  le 
31  décembre  1993; 

d)  un  préfet  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  adjoint  du  canton  de 
Medonte  le  31  décembre  1993; 

e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  d'Oro  le  31  décembre  1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Medonte  le  31  décembre 
1993. 

(12)  Le  conseil  du  canton  de  Tiny  se  com-  ^'"^ 
pose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  de  Tiny  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  adjoint  du  canton  de 
Tiny  le  31  décembre  1993; 

c)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Tiny  le  31  décembre 
1993. 

(13)  Le  conseil  de  la  ville  de  Penetan- 


guishene 
suivantes 


se     compose     des     personnes 


Penetan- 
guishene 


a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  Penetan- 
guishene le  31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  de  la  ville  de  Penetan- 
guishene le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  de  la  ville  de  Pene- 
tanguishene le  31  décembre  1993; 

d)  six  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire,  du  préfet  et  du  pré- 
fet adjoint,  de  la  ville  de  Penetan- 
guishene le  31  décembre  1993. 
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(14)  The  council  of  the  Town  of  Midland 
shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  mayor  of  the  Town  of  Mid- 
land on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town  of 
Midland  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Town  of 
Midland  on  the  31st  day  of  December, 
1993;  and 

(d)  six  members  who  shall  be  the  persons 
who  were  the  members  of  council, 
except  the  mayor,  reeve  and  deputy 
reeve,  of  the  Town  of  Midland  on  the 
31st  day  of  December,  1993. 

(15)  The  council  of  the  Township  of  Tay 
shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Tay 
on  the  31st  day  of  December,  1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Village 
of  Port  McNicoll  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Village  of  Victo- 
ria Harbour  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(d)  three  deputy  reeves,  who  shall  be  the 
persons  who  were  deputy  reeves  of  the 
Village  of  Port  McNicoll,  the  Village 
of  Victoria  Harbour  and  the  Township 
of  Tay  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Village  of  Port  McNicoll  on  the 
31st  day  of  December,  1993; 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Village  of  Victoria  Harbour  on 
the  31st  day  of  December,  1993;  and 

(g)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  members  of  council, 
except  the  reeve  and  deputy  reeve,  of 
the  Township  of  Tay  on  the  31st  day 
of  December,  1993. 

(16)  The   council   of  the   Township   of 
Severn  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of  Oril- 
lia  on  the  31st  day  of  December,  1993; 


(14)  Le  conseil  de  la  ville  de  Midland  se  M'diand 
compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  maire  de  la  ville  de  Midland  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  de  la  ville  de  Midland 
le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  de  la  ville  de  Mid- 
land le  31  décembre  1993; 

d)  six  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  maire,  du  préfet  et  du  pré- 
fet adjoint,  de  la  ville  de  Midland  le 
31  décembre  1993. 

(15)  Le  conseil  du  canton  de  Tay  se  com-  ^*y 
pose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  de  Tay  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  village  de  Port 
McNicoll  le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  village  de  Victoria  Har- 
bour le  31  décembre  1993; 

d)  trois  préfets  adjoints,  à  savoir  les  per- 
sonnes qui  étaient  préfets  adjoints  des 
villages  de  Port  McNicoll  et  de  Victo- 
ria Harbour  et  du  canton  de  Tay  le 
31  décembre  1993; 


e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  village  de  Port  McNicoll  le 
31  décembre  1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  village  de  Victoria  Harbour  le 
31  décembre  1993; 

g)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Tay  le  31  décembre 
1993. 

(16)  Le  conseil  du  canton  de  Severn  se  ^^'•'"^ 
compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  d'Orillia  le 
31  décembre  1993; 
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(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town- 
ship of  Matchedash  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Village  of  Cold- 
water  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(d)  two  deputy  reeves,  who  shall  be  the 
persons  who  were  the  deputy  reeves  of 
the  Township  of  Matchedash  and  the 
Township  of  Orillia  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(e)  four  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  members  of  council, 
except  the  reeve,  of  the  Village  of 
Coldwater  on  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993; 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Matchedash  on  the 
31st  day  of  December,  1993;  and 

(g)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  the  members  of  coun- 
cil, except  the  reeve  and  deputy  reeve, 
of  the  Township  of  Orillia  on  the  31st 
day  of  December,  1993. 

(17)  The  council  of  the  Township  of 
Ramara  shall  be  composed  of, 

(a)  a  mayor,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  reeve  of  the  Township  of 
Mara  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(b)  a  deputy  mayor,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  reeve  of  the  Town- 
ship of  Rama  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(c)  a  reeve,  who  shall  be  the  person  who 
was  the  deputy  reeve  of  the  Township 
of  Mara  on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(d)  a  deputy  reeve,  who  shall  be  the  per- 
son who  was  the  deputy  reeve  of  the 
Township  of  Rama  on  the  31st  day  of 
December,  1993; 

(e)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  members  of  council, 
except  the  reeve  and  deputy  reeve,  of 
the  Township  of  Mara  on  the  31st  day 
of  December,  1993;  and 

(f)  three  members  who  shall  be  the  per- 
sons who  were  members  of  council, 
except  the  reeve  and  deputy  reeve,  of 
the  Township  of  Rama  on  the  31st  day 
of  December,  1993. 

(18)  The  mayor  of  a  council  under  this 
section  is  the  head  of  council. 


b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  canton  de  Matche- 
dash le  31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  village  de  Coldwater  le 
31  décembre  1993; 

d)  deux  préfets  adjoints,  à  savoir  les  per- 
sonnes qui  étaient  préfets  adjoints  des 
cantons  de  Matchedash  et  d'Orillia  le 
31  décembre  1993; 

e)  quatre  membres,  à  savoir  les  person- 
nes qui  étaient  membres  du  conseil,  à 
l'exception  du  préfet,  du  village  de 
Coldwater  le  31  décembre  1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Matchedash  le 
31  décembre  1993; 

g)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  d'Orillia  le  31  décembre 
1993. 

(17)  Le  conseil  du  canton  de  Ramara  se  R^»" 
compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  maire,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  du  canton  de  Mara  le 
31  décembre  1993; 

b)  un  maire  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  du  canton  de  Rama  le 
31  décembre  1993; 

c)  un  préfet,  à  savoir  la  personne  qui 
était  préfet  adjoint  du  canton  de  Mara 
le  31  décembre  1993; 

d)  un  préfet  adjoint,  à  savoir  la  personne 
qui  était  préfet  adjoint  du  canton  de 
Rama  le  31  décembre  1993; 

e)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Mara  le  31  décembre 
1993; 

f)  trois  membres,  à  savoir  les  personnes 
qui  étaient  membres  du  conseil,  à  l'ex- 
ception du  préfet  et  du  préfet  adjoint, 
du  canton  de  Rama  le  31  décembre 
1993. 

(18)  Le  maire  d'un  conseil  visé  au  présent  Présidence 
article  assume  la  présidence  du  conseil. 
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lished under  this  section  shall  be  held  not 
later  than  the  11th  day  of  January,  1994. 

(20)  A  member  of  a  council  established 
under  this  section  has  one  vote. 
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(21)  Despite  subsection  37  (2)  of  the 
Municipal  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
the  council  of  a  former  municipality  on  the 
31st  day  of  December,  1993  shall  not  during 
the  term  of  office  ending  the  30th  day  of 
November,  1994  be  disqualified  from  holding 
office  on  the  council  of  a  local  municipality 
because  of  any  loss  of  qualification  resulting 
solely  from  the  amalgamations  under  this 
Act. 

43.— (1)  A  proposal  shall  be  submitted  on 
behalf  of  a  local  municipality,  except  the 
Township  of  Tiny,  the  Town  of  Wasaga 
Beach  and  the  Town  of  Collingwood,  to  the 
Minister,  no  later  than  the  1st  day  of  Decem- 
ber, 1993,  to  divide  the  local  municipality 
into  wards  and  the  proposal  shall  contain  the 
number  of  wards,  the  boundaries  of  each 
ward  and  the  number  of  members  of  council 
to  be  elected  from  each  ward  in  the  local 
municipality. 

(2)  The  proposal  shall  be  submitted, 

(a)  on  behalf  of  the  local  municipalities  of 
the  Town  of  New  Tecumseth,  the 
Town  of  Bradford  West  Gwillimbury, 
the  Town  of  Innisfil,  the  Township  of 
Essa,  the  Town  of  Penetanguishene 
and  the  Town  of  Midland,  by  the  for- 
mer municipality  bearing  the  same 
name; 

(b)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Adjala-Tosorontio, 
by  the  former  municipalities  of  the 
Township  of  Adjala  and  the  Township 
of  Tosorontio; 

(c)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Clearview,  by  the  for- 
mer municipalities  of  the  Township  of 
Nottawasaga,  the  Town  of  Stayner, 
the  Township  of  Sunnidale  and  the 
Village  of  Creemore; 

(d)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Springwater,  by  the 
former  municipalities  of  the  Township 
of  Vespra,  the  Township  of  Flos  and 
the  Village  of  Elmvale; 

(e)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Oro-Medonte,  by  the 
former  municipalities  of  the  Township 
of  Oro  and  the  Township  of  Medonte; 

(f)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Tay,  by  the  former 
municipalities  of  the  Township  of  Tay, 


(19)  La  première  réunion  d'un  conseil  Première  réu- 

^     .'    .        '^  ,  ,  .   ,  .  mon 

constitue  en  vertu  du  present  article  se  tient 
au  plus  tard  le  11  janvier  1994. 

(20)  Chaque  membre  d'un  conseil  consti-  Voix  unique 
tué  en  vertu  du  présent  article  dispose  d'une 

voix. 

(21)  Malgré  le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi  inhabUité 
sur  les  municipalités,  quiconque  est  membre 

du  conseil  d'une  ancienne  municipalité  le 
31  décembre  1993  n'est  pas,  pendant  la  durée 
du  mandat  qui  se  termine  le  30  novembre 
1994,  rendu  inhabile  à  exercer  cette  charge 
au  conseil  d'une  municipalité  locale  du  fait 
qu'il  serait  devenu  inhabile  uniquement  par 
suite  des  fusions  prévues  par  la  présente  loi. 

43    (1)  Une  proposition  visant  à  diviser  Ç™P?f''.'°". 

^  :  .      ,.  ,'^,     '^ ,  .  ,     de  subdivision 

une  municipalité  locale  en  quartiers  est  pre-  en  quartiers 

sentée  au  ministre,  au  plus  tard  le  1"  décem- 
bre 1993,  au  nom  de  chaque  municipalité 
locale  à  l'exception  du  canton  de  Tiny  et  des 
villes  de  Wasaga  Beach  et  de  Collingwood. 
La  proposition  contient  le  nombre  de  quar- 
tiers, leurs  limites  territoriales  et  le  nombre 
de  membres  du  conseil  devant  être  élus  dans 
chacun  d'eux. 


(2)  La  proposition  est  présentée  : 

a)  au  nom  des  municipalités  locales  des 
villes  de  New  Tecumseth,  de  Bradford 
West  Gwillimbury  et  d'Innisfil,  du  can- 
ton d'Essa,  des  villes  de  Penetanguis- 
hene et  de  Midland,  par  l'ancienne 
municipalité  du  même  nom; 


b)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  d'Adjala-Tosorontio,  par  les 
anciennes  muncipalités  des  cantons 
d'Adjala  et  de  Tosorontio; 

c)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  de  Clearview,  par  les  anciennes 
municipalités  du  canton  de  Nottawa- 
saga, de  la  ville  de  Stayner,  du  canton 
de  Sunnidale  et  du  village  de  Cree- 
more; 

d)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  de  Springwater,  par  les  ancien- 
nes municipalités  des  cantons  de  Ves- 
pra et  de  Flos  et  du  village  d'Elmvale; 

e)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  d'Oro-Medonte,  par  les  ancien- 
nes municipalités  des  cantons  d'Oro  et 
de  Medonte; 

f)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  de  Tay,  par  les  anciennes 
municipalités  du  canton  de  Tay  et  des 
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the  Village  of  Port  McNicoll  and  the 
Village  of  Victoria  Harbour; 

(g)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Severn,  by  the  former 
municipalities  of  the  Village  of  Cold- 
water,  the  Township  of  Matchedash 
and  the  Township  of  Orillia;  and 

(h)  on  behalf  of  the  local  municipality  of 
the  Township  of  Ramara,  by  the  for- 
mer municipalities  of  the  Township  of 
Mara  and  the  Township  of  Rama. 

Regulation  (3)  Despite  this  or  any  other  Act,  after 

the  expiration  of  the  time  for  the  submission 
of  proposals  under  subsection  (1),  the  Minis- 
ter may  by  regulation  divide  or  redivide  each 
local  municipality  into  wards  and  provide  for 
the  number  of  members  of  council  to  be 
elected  from  each  ward. 


Variations  (4)  jjjg  regulation  may  provide  for  a  dif- 

ferent number  of  members  to  be  elected 
from  different  wards  in  the  same  local  munic- 
ipality. 

Regular  eiec-  (5)  jhe  regulation  shall  come  into  force 
on  the  1st  day  of  December,  1994,  but  the 
regular  election  held  in  1994  shall  be  con- 
ducted as  if  the  regulation  was  in  force. 


By-laws, 
resolutions 


Zoning  by- 
laws 


44.— (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
former  municipality  pertaining  to  an  area 
included  in  a  local  municipality  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the 
local  municipality  of  which  that  area  now 
forms  a  part  and  shall  remain  in  force  in  that 
area  until  the  earlier  of. 


(a)  the  date  it  is  amended  or  repealed; 
and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1997. 

(2)  Despite  subsection  (1),  any  by-law  of  a 
former  municipality  passed  under  section  34 
of  the  Planning  Act  or  a  predecessor  of  that 
section,  and  any  official  plan  of  a  former 
municipality  approved  under  the  Planning 
Act  pertaining  to  an  area  in  a  local  munici- 
pality shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  offi- 
cial plan  of  the  local  municipality  of  which 
that  area  now  forms  a  part  and  shall  remain 
in  force  in  that  area  until  amended  or 
repealed. 


I 


Development 
charges 


(3)  Despite  subsection  (1),  a  by-law  of  a 
former  municipality  passed  under  section  3  of 
the  Development  Charges  Act  pertaining  to 
an  area  in  a  local  municipality  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  of  the  local  munici- 
pality and  shall,  despite  sections  6  and  49  of 
that  Act,  remain  in  force  until  the  earlier  of. 


Élections 
ordinaires 


Règlements 
municipaux  et 
résolutions 


villages  de  Port  McNicoll  et  de  Victo- 
ria Harbour; 

g)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  de  Severn,  par  les  anciennes 
municipalités  du  village  de  Coldwater 
et  des  cantons  de  Matchedash  et 
d'Orillia; 

h)  au  nom  de  la  municipalité  locale  du 
canton  de  Ramara,  par  les  anciennes 
municipalités  des  cantons  de  Mara  et 
de  Rama. 

(3)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  autre  Règlement 
loi,  après  l'expiration  du  délai  prévu  au  para- 
graphe (1)  pour  la  présentation  des  proposi- 
tions, le  ministre  peut,  par  règlement,  diviser 

ou  diviser  de  nouveau  chaque  municipalité 
locale  en  quartiers  et  prévoir  le  nombre  de 
membres  du  conseil  devant  être  élus  pour 
chacun  d'eux. 

(4)  Le  règlement  peut  prévoir  l'élection  Dérogation 
d'un  nombre  différent  de  membres  dans  les 
différents  quartiers  d'une  même  municipalité 

locale. 

(5)  Le  règlement  entre  en  vigueur  le 
\"  décembre  1994,  mais  l'élection  ordinaire 
qui  a  lieu  cette  année-là  se  tient  comme  si  le 
règlement  était  en  vigueur. 

44  (1)  Les  règlements  municipaux  et  les 
résolutions  d'une  ancienne  municipalité  qui 
concernent  un  secteur  compris  dans  une 
municipalité  locale  sont  réputés  des  règle- 
ments municipaux  et  des  résolutions  de  la 
municipalité  locale  dont  le  secteur  en  ques- 
tion fait  maintenant  partie  et  demeurent  en 
vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  antérieure  à  l'autre  : 

a)  la  date  de  leur  modification  ou  de  leur 
abrogation; 

b)  le  31  décembre  1997. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  règle- 
ments municipaux  d'une  ancienne  municipa- 
lité qui  sont  adoptés  en  vertu  de  l'article  34 
de  la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  ou 
d'une  disposition  qu'il  remplace  et  les  plans 
officiels  d'une  ancienne  municipalité  qui  sont 
approuvés  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  et  qui  concernent  un  sec- 
teur d'une  municipalité  locale  sont  réputés 
des  règlements  municipaux  et  des  plans  offi- 
ciels de  la  municipalité  locale  dont  le  secteur 
en  question  fait  maintenant  partie  et  demeu- 
rent en  vigueur  dans  ce  secteur  jusqu'à  ce 
qu'ils  soient  modifiés  ou  abrogés. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  règle- 
ments municipaux  d'une  ancienne  municipa- 
lité qui  sont  adoptés  en  vertu  de  l'article  3  de 
la  Loi  sur  les  redevances  d'exploitation  et  qui 
concernent  un  secteur  d'une  municipalité 
locale  sont  réputés  des  règlements  munici- 
paux de  la  municipalité  locale  et,  malgré  les 
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(a)  the  date  it  is  repealed;  and 

(b)  the  date  it  expires  under  subsection 
6  (1)  or  (2)  of  the  Development 
Charges  Act  or  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1996,  whichever  occurs  later. 

(4)  Despite  subsections  (1),  (2)  and  (3), 
every  by-law  and  resolution  of  the  former 
municipality  of  the  Town  of  Bradford  West 
Gwillimbury,  the  Town  of  Innisfil  or  the 
Town  of  New  Tecumseth  passed  between  the 
1st  day  of  January,  1991,  and  the  31st  day  of 
December,  1993,  extends  to  an  area  annexed 
to  the  former  municipality  and  shall  remain 
in  force  in  that  area  until  amended  or 
repealed,  and  a  by-law  or  resolution  of  the 
former  municipality  from  which  the  area  was 
annexed  ceases  to  apply  to  the  area. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to, 

(a)  a  by-law  or  resolution  of  the  former 
municipality  from  which  the  area  was 
annexed,  which  remains  in  force  until 
amended  or  repealed  if  it  was. 


(i)  passed  under  section  34  of  the 
Planning  Act, 

(ii)  passed  under  the  Highway  Traffic 
Act  or  the  Municipal  Act  regulat- 
ing the  use  of  highways  by  vehi- 
cles and  pedestrians  and  regulat- 
ing the  encroachment  or 
projection  of  buildings  or  any 
portion  thereof  upon  or  over 
highways,  or 


(iii)  passed  under  section  45,  58  or  61 
of  the  Drainage  Act; 

(b)  a  by-law  of  the  former  municipality 
from  which  the  area  was  annexed, 
passed  under  section  3  of  the 
Development  Charges  Act  which 
remains  in  force,  despite  sections  6 
and  49  of  that  Act,  until  the  earlier  of. 


(i)  the  date  it  is  repealed,  and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the 
Development  Charges  Act  or  the 
31st  day  of  December,  1996, 
whichever  occurs  later;  or 


articles  6  et  49  de  cette  loi,  demeurent  en 
vigueur  jusqu'à  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  antérieure  à  l'autre  : 

a)  la  date  de  leur  abrogation; 

b)  la  date  de  leur  expiration  aux  termes 
du  paragraphe  6  (1)  ou  (2)  de  la 
Loi  sur  les  redevances  d'exploitation  ou 
le  31  décembre  1996,  si  cette  dernière 
date  est  postérieure  à  l'autre. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  exception  - 
les  règlements  municipaux  et  les  résolutions  west  Gwii- 
de  l'ancienne  municipalité  des  villes  de  Brad-  limbuty, 
ford  West  Gwillimbury,  d'Innisfil  ou  de  New  jecumserh^* 
Tecumseth  qui  sont  adoptés  entre  le  1"  jan- 
vier 1991  et  le  31  décembre  1993  s'étendent 

au  secteur  annexé  à  l'ancienne  municipalité 
et  y  demeurent  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  modifiés  ou  abrogés.  Les  règlements 
municipaux  ou  les  résolutions  de  l'ancienne 
municipalité  d'où  le  secteur  a  été  annexé  ces- 
sent de  s'appliquer  au  secteur. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas,  '''*"' 
selon  le  cas  : 

a)  aux  règlements  municipaux  ou  aux 
résolutions  de  l'ancienne  municipalité 
d'où  le  secteur  a  été  annexé,  qui 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  modifiés  ou  abrogés  s'ils  ont 
été,  selon  le  cas  : 

(i)  adoptés  en  vertu  de  l'article  34 
de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire, 

(ii)  adoptés  en  vertu  des  dispositions 
du  Code  de  la  route  ou  de  la  Loi 
sur  les  municipalités  qui  régle- 
mentent l'utilisation  des  voies 
publiques  par  les  véhicules  et  les 
piétons  ainsi  que  l'empiétement 
ou  l'avancement  en  saillie  des 
bâtiments  ou  d'une  partie  de 
ceux-ci  sur  les  voies  publiques  ou 
au-dessus  de  celles-ci, 

(iii)  adoptés  en  vertu  de  l'article  45, 
58  ou  61  de  la  Loi  sur  le 
drainage; 

b)  aux  règlements  municipaux  de  l'an- 
cienne municipalité  d'où  le  secteur  a 
été  annexé,  adoptés  en  vertu  de  l'arti- 
cle 3  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation,  qui  demeurent  en 
vigueur,  malgré  les  articles  6  et  49  de 
cette  loi,  jusqu'à  celle  des  dates  sui- 
vantes qui  est  antérieure  à  l'autre  : 

(i)  la  date  de  leur  abrogation, 

(ii)  la  date  de  leur  expiration  aux  ter- 
mes du  paragraphe  6  (1)  ou  (2) 
de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation  ou  le  31  décembre 
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(c)  a  by-law  or  resolution  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immuni- 
ties or  exemptions  that  could  not  have 
been  lawfully  repealed  by  the  council 
of  the  municipality  from  which  the 
area  was  annexed. 


(6)  If  a  former  municipality  has  com- 
menced procedures  to  enact  a  by-law  under 
any  Act  or  to  adopt  an  official  plan  or 
amendment  thereto  under  the  Planning  Act 
and  that  by-law,  official  plan  or  amendment 
applies  to  an  area  located  in  a  local  munici- 
pality and  is  not  in  force  on  the  1st  day  of 
January,  1994,  the  council  of  that  local 
municipality  may  continue  the  procedures  to 
enact  the  by-law  or  adopt  the  official  plan  or 
amendment  to  the  extent  that  it  applies  to 
the  area  of  that  local  municipality. 


(7)  Subsections  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
apply  to  a  by-law,  official  plan  or  amend- 
ments thereto  under  subsection  (6)  as  if  it 
were  a  by-law,  official  plan  or  amendment 
thereto  of  the  former  municipality. 


By-laws,  /g)  Nothing  in  this  section  repeals  or 

resolutions  \    /  ^  r 

to  continue     authorizes  the  amendment  or  repeal  of. 


(a)  by-laws  or  resolutions  of  the  former 
municipalities  passed  under  section  45, 
58  or  61  of  the  Drainage  Act  or  a  pre- 
decessor of  those  sections;  and 


(b)  by-laws  or  resolutions  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immuni- 
ties or  exemptions  that  could  not  have 
been  lawfully  repealed  by  the  councils 
of  the  former  municipalities. 


Application 


Development 
charges  by- 
law 


Regulations 


45.— (1)  In  this  section,  "development 
charges  by-law"  means  a  by-law  passed  by  a 
former  municipality  under  section  3  of  the 
Development  Charges  Act  on  or  before  the 
31st  day  of  December,  1993. 


(2)  Despite  any  other  Act,  for  the  pur- 
poses of  the  amalgamations  under  this  Act, 
the  Minister  may  by  regulation  provide  for, 

(a)  rules  related  to  appeals  of  develop- 
ment charges  by-laws  under  section  4 
of  the  Development  Charges  Act;  and 
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1996,  si  cette  dernière  date  est 
postérieure  à  l'autre; 

c)  aux  règlements  municipaux  ou  aux 
résolutions  accordant  des  droits,  des 
privilèges,  des  concessions,  des  immu- 
nités ou  des  exemptions  que  n'aurait 
pu  légalement  abroger  le  conseil  de  la 
municipalité  d'où  le  secteur  est 
annexé. 

(6)  Si  une  ancienne  municipalité  a  entre- 
pris des  démarches  en  vue  d'adopter  un 
règlement  municipal  aux  termes  d'une  loi  ou 
d'adopter  ou  de  modifier  un  plan  officiel  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  et  que  le  règlement  municipal,  le 
plan  officiel  ou  la  modification  s'applique  à 
un  secteur  situé  dans  une  municipalité  locale 
et  n'est  pas  en  vigueur  le  1"  janvier  1994,  le 
conseil  de  la  municipalité  locale  peut  pour- 
suivre les  démarches  dans  la  mesure  où  le 
règlement  municipal,  le  plan  officiel  ou  la 
modification  s'applique  à  ce  secteur  de  la 
municipalité  locale. 

(7)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5)  ^hamM'ap- 
s'appliquent  au  règlement  municipal,  au  plan 

officiel  et  aux  modifications  apportées  à 
celui-ci  qui  sont  visés  au  paragraphe  (6) 
comme  si  ce  règlement  municipal,  ce  plan 
officiel  ou  ces  modifications  étaient  ceux  de 
l'ancienne  municipalité. 

(8)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Maintien  des 

rcclcincnts 

d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou  municipaux  et 

l'abrogation  des  éléments  suivants  :  des  résolu- 

tions 

a)  les  règlements  municipaux  ou  les  réso- 
lutions des  anciennes  municipalités  qui 
sont  adoptés  en  vertu  de  l'article  45, 
58  ou  61  de  la  Loi  sur  le  drainage  ou 
d'une  disposition  que  remplacent  ces 
articles; 

b)  les  règlements  municipaux  ou  les  réso- 
lutions accordant  des  droits,  des  privi- 
lèges, des  concessions,  des  immunités 
ou  des  exemptions  que  n'auraient  pu 
légalement  abroger  les  conseils  des 
anciennes  municipalités. 

45    (1)  Dans       le       présent       article.   Règlement 

^    ,  ...         ,*  ,,.  ..         municipal 

«règlement  municipal  prévoyant  1  imposition  prévoyant 
de  redevances  d'exploitation»  s'entend  d'un  l'imposition 
règlement  municipal  adopté  par  une  ancienne  d^expSat'ion* 
municipalité  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi 
sur      les      redevances      d'exploitation      le 
31  décembre  1993  ou  avant  cette  date. 

(2)  Malgré  toute  autre  loi,  aux  fins  des  Règlements 
fusions  découlant  de  la  présente  loi,  le  minis- 
tre peut,  par  règlement,  prévoir  : 

a)  des  règles  relatives  aux  appels  portant 
sur  des  règlements  municipaux  pré- 
voyant l'imposition  de  redevances 
d'exploitation  qui  sont  interjetés  en 
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(b)  anything  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  necessary  to  remedy  or 
alleviate  any  inequity  or  hardship 
related  to  the  transition  of  a  develop- 
ment charges  by-law. 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  under  subsection  (2)  and  this  Act 
or  any  other  Act,  the  regulation  prevails. 

46.— (1)  A  former  municipality  shall  not, 
without  the  approval  of  the  Minister,  convey 
or  agree  to  convey  any  capital  asset  pur- 
chased for  or  valued  at  more  than  $25,000. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  former 
municipality  may  convey  a  capital  asset  if  the 
former  municipality  had  entered  into  a  bind- 
ing agreement  to  convey  the  asset  before  the 
coming  into  force  of  this  section. 

(3)  The  Minister  may  by  regulation  define 
capital  asset  for  the  purpose  of  this  section. 

47.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act,  the  assets  and  liabilities  of  a  former 
municipality  and  its  local  boards  pertaining 
to  the  land  included  in  a  local  municipality 
become  assets  and  liabilities  of  that  local 
municipality  or  a  local  board  thereof  without 
compensation,  and  the  local  municipality  and 
its  local  boards  stand  in  the  place  of  the  for- 
mer municipality  and  its  local  boards. 

48.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act,  all  taxes,  charges  or  rates  levied  by  a 
former  municipality  or  its  local  boards  under 
any  general  or  special  Act  that  are  due  and 
unpaid  on  the  31st  day  of  December,  1993, 
pertaining  to  the  lands  included  in  a  local 
municipality,  shall,  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1994,  be  due  and  payable  to  the  local 
municipality  or  its  local  boards  and  may  be 
collected  and  recovered  as  if  the  taxes, 
charges  or  rates  had  been  imposed  by  the 
local  municipality  or  the  local  board. 

49.  — (1)  The  clerk  of  the  Town  of  Innisfil 
shall,  before  the  31st  day  of  March,  1994, 
prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the  Town- 
ship of  Essa  a  special  collector's  roll  showing 
all  arrears  of  taxes,  charges  or  rates  assessed 
against  that  portion  of  the  Town  of  Innisfil 
being  amalgamated  with  the  Township  of 
Essa  up  to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons  assessed 
therefor. 

(2)  The  clerk  of  the  Township  of  Adjala- 
Tosorontio  shall,  before  the  31st  day  of 


vertu  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d'exploitation; 

h)  quoi  que  ce  soit  qui,  à  son  avis,  est 
nécessaire  pour  remédier  à  une  injus- 
tice ou  à  un  préjudice  liés  à  la  période 
transitoire  d'un  règlement  municipal 
prévoyant  l'imposition  de  redevances 
d'exploitation,  ou  pour  les  atténuer. 

(3)  En   cas   d'incompatibilité   entre   un  fn^mpatibi- 
règlement  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  et  la  présente  loi  ou  toute  autre  loi,  le 
règlement  l'emporte. 

46  (1)  Une  ancienne  municipalité  ne  doit  Restriction 
pas,  sans  l'approbation  du  ministre,  céder  ou  cession  de 
convenir  de  céder  des  immobilisations  acqui-  ''actif 
ses  pour  plus  de  25  000  $  ou  évaluées  à  plus 

de  25  000  $. 

(2)  Malgré     le    paragraphe     (1),     une  Ex'^p''»" 
ancienne  municipalité  peut  céder  des  immo- 
bilisations si  elle  a  conclu  une  convention 
exécutoire  à  cet  effet  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  défi-  D^fini'io" 
nir  «immobilisations»  pour  l'application  du 
présent  article. 

47  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  Transfert  de 
sente  loi,  l'actif  et  le  passif  d'une  ancienne  passif 
municipalité  et  de  ses  conseils  locaux  en  ce 

qui  concerne  les  biens-fonds  compris  dans 
une  municipalité  locale  deviennent  l'actif  et 
le  passif  de  cette  municipalité  locale  ou  de 
l'un  de  ses  conseils  locaux,  sans  versement 
d'indemnité,  et  la  municipalité  locale  et  ses 
conseils  locaux  se  substituent  alors  à  l'an- 
cienne municipalité  et  à  ses  conseils  locaux. 

48  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  la  totalité  des  impôts  prélevés  et 
des  redevances  imposées  par  une  ancienne 
municipalité  ou  ses  conseils  locaux  aux  ter- 
mes d'une  loi  générale  ou  spéciale  et  qui  sont 
dus  et  impayés  le  31  décembre  1993,  et  qui 
concernent  des  biens-fonds  compris  dans  une 
municipalité  locale,  sont  dus  et  payables,  le 
l"  janvier  1994,  à  la  municipalité  locale  ou  à 
ses  conseils  locaux,  qui  peuvent  les  percevoir 
et  les  recouvrer  comme  si  les  impôts  avaient 
été  prélevés  ou  les  redevances  imposées  par 
la  municipalité  locale  ou  par  le  conseil  local. 

49  (1)  Le  secrétaire  de  la  ville  d'Innisfil,  ï^*'«  <"«  P*'" 
.     :i .  ^  ««  ^  ■■  ception  spe- 

avant  le  31  mars  1994,  prepare  et  remet  au  ciai  -  innisfu 

secrétaire  du  canton  d'Essa  un  rôle  de  per- 
ception spécial  indiquant  tous  les  arriérés 
d'impôts  ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  la  ville  d'Innisfil  qui  est 
fusionnée  avec  le  canton  d'Essa  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  personnes 
visées. 


(2)  Le  secrétaire  du  canton  d'Adjala-  ^f^^ 
Tosorontio,  avant  le  31  mars  1994,  prépare  xosorontio 
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March,  1994,  prepare  and  furnish  to  the 
clerk  of  the  Town  of  New  Tecumseth  a  spe- 
cial collector's  roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipalities  of  the 
Township  of  Adjala  and  the  Township  of 
Tosorontio  being  amalgamated  with  the 
Town  of  New  Tecumseth  up  to  and  including 
the  31st  day  of  December,  1993,  and  the  per- 
sons assessed  therefor. 

(3)  The  clerk  of  the  Township  of  Essa 
shall,  before  the  31st  day  of  March,  1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Innisfil  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  Township  of  Essa  being 
amalgamated  with  the  Town  of  Innisfil 
up  to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons 
assessed  therefor;  and 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  New  Tecumseth  a  special  col- 
lector's roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
that  portion  of  the  Town  of  Essa  being 
amalgamated  with  the  Town  of  New 
Tecumseth  up  to  and  including  the 
31st  day  of  December,  1993,  and  the 
persons  assessed  therefor. 

(4)  The  clerk  of  the  Township  of  Clear- 
view  shall,  before  the  31st  day  of  March, 
1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Collingwood  a  special  collec- 
tor's roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Nottawasaga  being 
amalgamated  with  the  Town  of  Coll- 
ingwood up  to  and  including  the  31st 
day  of  December,  1993,  and  the  per- 
sons assessed  therefor; 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Wasaga  Beach  a  special  col- 
lector's roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Township  of  Nottawa- 
saga and  the  Township  of  Sunnidale 
being  amalgamated  with  the  Town  of 
Wasaga  Beach  up  to  and  including  the 
31st  day  of  December,  1993,  and  the 
persons  assessed  therefor; 

(c)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Adjala-Tosorontio  a  spe- 
cial collector's  roll  showing  all  arrears 
of  taxes,  charges  or  rates  assessed 
against  that  portion  of  the  former 
municipality  of  the  Township  of  Sunni- 
dale forming  part  of  the  Township  of 


et  remet  au  secrétaire  de  la  ville  de  New 
Tecumseth  un  rôle  de  perception  spécial  indi- 
quant tous  les  arriérés  d'impôts  ou  de  rede- 
vances établis  à  l'égard  de  la  partie  des 
anciennes  municipalités  des  cantons  d'Adjala 
et  de  Tosorontio  qui  est  fusionnée  avec  la 
ville  de  New  Tecumseth  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  personnes 
visées. 

(3)  Le  secrétaire  du  canton  d'Essa,  avant  '''^'"  ~  ^*^ 
le  31  mars  1994  : 

a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  d'Innisfil  un  rôle  de  perception 
spécial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  du  canton  d'Essa  qui  est 
fusionnée  avec  la  ville  d'Innisfil  et 
existant  le  31  décembre  1993,  et  le 
nom  des  personnes  visées; 

b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  New  Tecumseth  un  rôle  de 
perception  spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  de  la  partie  de  la  ville 
d'Essa  qui  est  fusionnée  avec  la  ville 
de  New  Tecumseth  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 

(4)  Le  secrétaire  du  canton  de  Clearview,  J^^""  ~ 

.     -« .  ^^r^i  Clearview 

avant  le  31  mars  1994  : 


a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Collingwood  un  rôle  de  per- 
ception spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  de  la  partie  de  l'an- 
cienne municipalité  du  canton  de  Not- 
tawasaga qui  est  fusionnée  avec  la  ville 
de  Collingwood  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 

b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Wasaga  Beach  un  rôle  de  per- 
ception spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  des  parties  des  ancien- 
nes municipalités  des  cantons  de  Not- 
tawasaga et  de  Sunnidale  qui  sont 
fusionnées  avec  la  ville  de  Wasaga 
Beach  et  existant  le  31  décembre  1993, 
et  le  nom  des  personnes  visées; 

c)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton d'Adjala-Tosorontio  un  rôle  de 
perception  spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  de  la  partie  de  l'an- 
cienne municipalité  du  canton  de  Sun- 
nidale   qui    fait    partie    du    canton 
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Adjala-Tosorontio  up  to  and  including 
the  31st  day  of  December,  1993,  and 
the  persons  assessed  therefor;  and 

(d)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Essa  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Sunnidale  being  amal- 
gamated with  the  Township  of  Essa  up 
to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons 
assessed  therefor. 

(5)  The  clerk  of  the  Town  of  Wasaga 
Beach  shall,  before  the  31st  day  of  March, 
1994,  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Springwater  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes,  charges  or 
rates  assessed  against  that  portion  of  the 
Town  of  Wasaga  Beach  being  amalgamated 
with  the  Township  of  Springwater  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December,  1993, 
and  the  persons  assessed  therefor. 

(6)  The  clerk  of  the  Township  of  Spring- 
water  shall,  before  the  31st  day  of  March, 
1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Oro-Medonte  a  special 
collector's  roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
those  portions  of  the  former  munici- 
palities of  the  Township  of  Flos  and 
the  Township  of  Vespra  forming  part 
of  the  Township  of  Oro-Medonte  up 
to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons 
assessed  therefor;  and 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Tay  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Flos  forming  part  of 
the  Township  of  Tay  up  to  and  includ- 
ing the  31st  day  of  December,  1993, 
and  the  persons  assessed  therefor. 

(7)  The  clerk  of  the  Township  of  Oro- 
Medonte  shall,  before  the  31st  day  of  March, 
1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Springwater  a  special  col- 
lector's roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
that  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Medonte  forming 
part  of  the  Township  of  Springwater 
up  to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons 
assessed  therefor; 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Tay  a  special  collector's 


Idem  — 
Wasaga 
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d'Adjala-Tosorontio  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 

d)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton d'Essa  un  rôle  de  perception  spé- 
cial indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Sunnidale  qui  est  fusion- 
née avec  le  canton  d'Essa  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 

(5)  Le  secrétaire  de  la  ville  de  Wasaga 
Beach,  avant  le  31  mars  1994,  prépare  et 
remet  au  secrétaire  du  canton  de  Springwater 
un  rôle  de  perception  spécial  indiquant  tous 
les  arriérés  d'impôts  ou  de  redevances  établis 
à  l'égard  de  la  partie  de  la  ville  de  Wasaga 
Beach  qui  est  fusionnée  avec  le  canton  de 
Springwater  et  existant  le  31  décembre  1993, 
et  le  nom  des  personnes  visées. 


(6)  Le  secretaire  du  canton  de  Sprmgwa-  1''^™ 

»  ..  I     11  incA  Sprmgwater 

ter,  avant  le  31  mars  1994  : 


a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton d'Oro-Medonte  un  rôle  de  percep- 
tion spécial  indiquant  tous  les  arriérés 
d'impôts  ou  de  redevances  établis  à 
l'égard  des  parties  des  anciennes  muni- 
cipalités des  cantons  de  Flos  et  de 
Vespra  qui  font  partie  du  canton 
d'Oro-Medonte  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 

b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Tay  un  rôle  de  perception  spé- 
cial indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Flos  qui  fait  partie  du 
canton  de  Tay  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 


(7)  Le     secrétaire     du     canton 
Medonte,  avant  le  31  mars  1994  : 


d'Oro- 
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a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Springwater  un  rôle  de  percep- 
tion spécial  indiquant  tous  les  arriérés 
d'impôts  ou  de  redevances  établis  à 
l'égard  de  la  partie  de  l'ancienne 
municipalité  du  canton  de  Medonte 
qui  fait  partie  du  canton  de  Springwa- 
ter et  existant  le  31  décembre  1993,  et 
le  nom  des  personnes  visées; 

b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Tay  un  rôle  de  perception  spé- 
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roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Medonte  forming  part 
of  the  Township  of  Tay  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December, 
1993,  and  the  persons  assessed  there- 
for; and 

(c)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Severn  a  special  collec- 
tor's roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Medonte  forming  part 
of  the  Township  of  Severn  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December, 
1993,  and  the  persons  assessed  there- 
for. 

(8)  The  clerk  of  the  Township  of  Tiny 
shall,  before  the  31st  day  of  March,  1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Penetanguishene  a  special 
collector's  roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
that  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Tiny  being  amalga- 
mated with  the  Town  of  Penetanguish- 
ene up  to  and  including  the  31st  day  of 
December,  1993,  and  the  persons 
assessed  therefor; 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Midland  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Tiny  being  amalga- 
mated with  the  Town  of  Midland  up  to 
and  including  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993,  and  the  persons  assessed 
therefor;  and 

(c)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Tay  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Tiny  being  amalga- 
mated with  the  Township  of  Tay  up  to 
and  including  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993,  and  the  persons  assessed 
therefor. 

(9)  The  clerk  of  the  Township  of  Tay 
shall,  before  the  31st  day  of  March,  1994, 

(a)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Penetanguishene  a  special 
collector's  roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  assessed  against 
that  portion  of  the  former  municipality 
of  the  Township  of  Tay  being  amalga- 
mated with  the  Town  of  Penetanguish- 
ene up  to  and  including  the  31st  day  of 


cial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Medonte  qui  fait  partie 
du  canton  de  Tay  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 

c)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Severn  un  rôle  de  perception 
spécial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Medonte  qui  fait  partie 
du  canton  de  Severn  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 


(8)  Le  secrétaire  du  canton  de  Tiny,  avant  •''*■"  ~  ^'"y 
le  31  mars  1994  : 

a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Penetanguishene  un  rôle  de 
perception  spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  de  la  partie  de  l'an- 
cienne municipalité  du  canton  de  Tiny 
qui  est  fusionnée  avec  la  ville  de  Pene- 
tanguishene et  existant  le  31  décembre 
1993,  et  le  nom  des  personnes  visées; 

b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Midland  un  rôle  de  perception 
spécial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Tiny  qui  est  fusionnée 
avec  la  ville  de  Midland  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 


c)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Tay  un  rôle  de  perception  spé- 
cial indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Tiny  qui  est  fusionnée 
avec  le  canton  de  Tay  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 


(9)  Le  secrétaire  du  canton  de  Tay,  avant  '''^" 
le  31  mars  1994  : 

a)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Penetanguishene  un  rôle  de 
perception  spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances 
établis  à  l'égard  de  la  partie  de  l'an- 
cienne municipalité  du  canton  de  Tay 
qui  est  fusionnée  avec  la  ville  de  Pene- 
tanguishene et  existant  le  31  décembre 
1993,  et  le  nom  des  personnes  visées; 
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December,    1993,    and   the   persons 
assessed  therefor; 

(b)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Town  of  Midland  a  special  collector's 
roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Tay  being  amalga- 
mated with  the  Town  of  Midland  up  to 
and  including  the  31st  day  of  Decem- 
ber, 1993,  and  the  persons  assessed 
therefor;  and 

(c)  prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the 
Township  of  Severn  a  special  collec- 
tor's roll  showing  all  arrears  of  taxes, 
charges  or  rates  assessed  against  that 
portion  of  the  former  municipality  of 
the  Township  of  Tay  forming  part  of 
the  Township  of  Severn  up  to  and 
including  the  31st  day  of  December, 
1993,  and  the  persons  assessed  there- 
for. 

(10)  The  clerk  of  the  Township  of  Severn 
shall,  before  the  31st  day  of  March,  1994, 
prepare  and  furnish  to  the  clerk  of  the  Town- 
ship of  Oro-Medonte  a  special  collector's  roll 
showing  all  arrears  of  taxes,  charges  or  rates 
assessed  against  that  portion  of  the  former 
municipality  of  the  Township  of  Orillia  form- 
ing part  of  the  Township  of  Oro-Medonte  up 
to  and  including  the  31st  day  of  December, 

1993,  and  the  persons  assessed  therefor. 

(11)  On  or  before  the  30th  day  of  April, 

1994,  a  local  municipality  provided  with  a 
special  collector's  roll  under  this  section  shall 
pay  to  the  local  municipality  from  which  it 
received  the  roll  an  amount  equal  to  the 
arrears  of  taxes,  charges  and  rates  contained 
on  the  roll  together  with  any  accumulated 
interest  or  penalty  but  excluding  any  amount 
struck  off  the  roll  as  uncollectable  under  sec- 
tion 441  of  the  Municipal  Act  by  the  trea- 
surer of  the  local  municipality  provided  with 
the  roll. 

50.-(l)  On  the  1st  day  of  January,  1994, 
all  committees  of  adjustment  of  the  former 
municipalities  are  dissolved. 

(2)  The  County  of  Simcoe  shall  be 
deemed  to  have  received  the  approval  of  the 
Minister  under  subsection  54  (1)  of  the 
Planning  Act  for  the  giving  of  consents  and 
to  have  delegated  that  authority  to  each  local 
municipality. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  prevents  the 
delegation,  withdrawal  of  delegation  or 
redelegation  of  the  authority  to  give  con- 
sents. 

(4)  Any  application  made  under  section  45 
or  53  of  the  Planning  Act  on  or  before  the 
31st  day  of  December,  1993  pertaining  to  the 
lands  included  in  a  local  municipality  shall, 


b)  prépare  et  remet  au  secrétaire  de  la 
ville  de  Midland  un  rôle  de  perception 
spécial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Tay  qui  est  fusionnée 
avec  la  ville  de  Midland  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées; 

c)  prépare  et  remet  au  secrétaire  du  can- 
ton de  Severn  un  rôle  de  perception 
spécial  indiquant  tous  les  arriérés  d'im- 
pôts ou  de  redevances  établis  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  de  Tay  qui  fait  partie  du 
canton  de  Severn  et  existant  le 
31  décembre  1993,  et  le  nom  des  per- 
sonnes visées. 

(10)  Le  secrétaire  du  canton  de  Severn,  '''*"'  ~ 
avant  le  31  mars  1994,  prépare  et  remet  au 
secrétaire  du  canton  d'Oro-Medonte  un  rôle 
de  perception  spécial  indiquant  tous  les 
arriérés  d'impôts  ou  de  redevances  établis  à 
l'égard  de  la  partie  de  l'ancienne  municipalité 
du  canton  d'Orillia  qui  fait  partie  du  canton 
d'Oro-Medonte  et  existant  le  31  décembre 
1993,  et  le  nom  des  personnes  visées. 


Paiement  des 
arriérés 


(11)  Au  plus  tard  le  30  avril  1994,  la  muni- 
cipalité locale  à  laquelle  est  remis  un  rôle  de 
perception  spécial  aux  termes  du  présent  arti- 
cle verse  à  la  municipalité  locale  qui  lui  a 
remis  le  rôle  un  montant  correspondant  aux 
arriérés  d'impôts  et  de  redevances  consignés 
sur  le  rôle  et  aux  intérêts  ou  pénalités  accu- 
mulés, à  l'exclusion  de  tout  montant  irrécou- 
vrable que  le  trésorier  de  la  municipalité 
locale  à  laquelle  le  rôle  est  remis  a  radié  du 
rôle  en  vertu  de  l'article  441  de  la  Loi  sur  les 
municipalités. 

50  (1)  Le  1"  janvier  1994,  tous  les  comi- 
tés de  dérogation  des  anciennes  municipalités 
sont  dissous. 

(2)  Le  comté  de  Simcoe  est  réputé  avoir 
été  autorisé  par  le  ministre,  aux  termes  du 
paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire,  à  accorder  des  autorisa- 
tions et  est  réputé  avoir  délégué  ce  pouvoir  à 
chaque  municipalité  locale. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  délégation,  le  retrait  de  la 
délégation  ou  la  nouvelle  délégation  du  pou- 
voir d'accorder  des  autorisations. 

(4)  Toute   demande   qui   concerne   des  Demande  en 

..,..  .,  ..,.,    suspens 

biens-fonds  compris  dans  une  municipalité 
locale  qui  est  présentée  aux  termes  de  l'arti- 
cle 45  ou  53  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
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on  the  1st  day  of  January,  1994,  be  deemed 
to  be  an  application  to  and  shall  be  contin- 
ued by  the  body  responsible  for  hearing  the 
application  in  the  local  municipality. 

(5)  Despite  any  provision  of  this  Act,  if, 
on  the  1st  day  of  January,  1994,  a  hearing  of 
an  application  under  section  45  or  53  of  the 
Planning  Act  is  completed  but  a  decision  has 
not  been  made,  the  body  which  held  the 
hearing  shall  continue  for  the  purpose  of 
making  the  decision  and,  once  made,  the 
decision  shall  be  deemed  to  be  a  decision  of 
the  body  responsible  for  hearing  the  applica- 
tion in  the  local  municipality. 

51. -(1)  On  the  1st  day  of  January,  1994, 
the  following  bodies  of  the  former  municipal- 
ities are  dissolved: 

1.  Recreation  committees  established 
under  the  Ministry  of  Tourism  and 
Recreation  Act. 

2.  Committees  of  management  of  a  com- 
munity recreation  centre  established 
under  the  Community  Recreation  Cen- 
tres Act. 

3.  Boards  of  park  management  estab- 
lished under  the  Public  Parks  Act. 

(2)  Every  by-law  and  resolution  of  the 
boards  and  committees  dissolved  under  sub- 
section (1)  pertaining  to  an  area  included  in  a 
local  municipality  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  and  resolution  of  the  local  municipal- 
ity of  which  that  area  now  forms  a  part,  and 
shall  remain  in  force  in  that  area  until  the 
earlier  of. 


(a)  the  date  it  is  amended  or  repealed; 
and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1996. 

(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  amendment  or  repeal  of  by- 
laws or  resolutions  conferring  rights,  privi- 
leges, franchises,  immunities  or  exemptions 
that  could  not  have  been  lawfully  repealed 
by  the  boards  and  committees  dissolved 
under  subsection  (1). 


52.— (1)  Every  person  who  is  employed 
by  the  former  municipalities  of  the  Township 
of  Adjala  or  the  Township  of  Tosorontio  or  a 
local  board  of  the  municipalities  on  the  1st 
day  of  July,  1993,  and  who  continues  to  be 
so  employed  until  the  31st  day  of  December, 
1993,  becomes  on  the  1st  day  of  January, 
1994  an  employee  of  the  Township  of 
Adjala-Tosorontio  or  a  local  board  of  the 
municipality. 


territoire  au  plus  tard  le  31  décembre  1993  est 
réputée,  le  l"  janvier  1994,  une  demande 
adressée  à  l'autorité  chargée  d'entendre  la 
demande  dans  la  municipalité  locale,  et  cette 
autorité  doit  alors  y  donner  suite. 

(5)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente  Décisions 
loi,  si,  le  1^'  janvier  1994,  l'audience  relative 
à  une  demande  présentée  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 45  ou  53  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  est  terminée,  mais  qu'une  décision 
n'a  pas  été  rendue,  l'autorité  qui  a  tenu  l'au- 
dience poursuit  ses  travaux  jusqu'à  ce  qu'elle 
rende  sa  décision.  Une  fois  rendue,  cette 
décision  est  réputée  une  décision  de  l'auto- 
rité chargée  d'entendre  la  demande  dans  la 
municipalité  locale. 

51    (1)  Le  1"  janvier  1994,  les  organismes  Dissolution 

^   '.  ■'.  .    .       ,F ,  de  certains 

suivants  des  anciennes  municipalités  sont  organismes 
dissous  : 

1.  Les  comités  de  loisirs  créés  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  ministère  du  Tourisme 
et  des  Loisirs. 

2.  Les  comités  de  gestion  des  centres  de 
loisirs  communautaires  créés  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  centres  de  loisirs 
communautaires . 

3.  Les  commissions  de  gestion  des  parcs 
créées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  parcs 
publics. 

(2)  Les  règlements  municipaux  et  les  réso- 
lutions des  commissions  et  des  comités  dis- 
sous en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui  concer- 
nent un  secteur  compris  dans  une 
municipalité  locale  sont  réputés  des  règle- 
ments municipaux  et  des  résolutions  de  la 
municipalité  locale  dont  le  secteur  en  ques- 
tion fait  maintenant  partie  et  demeurent  en 
vigueur  jusqu'à  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  antérieure  à  l'autre  : 

a)  la  date  de  leur  modification  ou  de  leur 
abrogation; 

b)  le  31  décembre  1996. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Restriction 
d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou 
l'abrogation  des  règlements  municipaux  ou 

des  résolutions  accordant  des  droits,  des  pri- 
vilèges, des  concessions,  des  immunités  ou 
des  exemptions  que  n'auraient  pu  légalement 
abroger  les  commissions  et  les  comités  dis- 
sous en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Maintien  des 
règlements 
municipaux  et 
des  résolu- 
tions 


52  (1)  Quiconque  est  employé  par  les 
anciennes  municipalités  des  cantons  d'Adjala 
ou  de  Tosorontio  ou  par  un  conseil  local  des 
municipalités  le  1"  juillet  1993  et  continue 
d'être  ainsi  employé  jusqu'au  31  décembre 
1993  devient,  le  1"  janvier  1994,  un  employé 
du  canton  d'Adjala-Tosorontio  ou  d'un  con- 
seil local  de  la  municipalité. 


Mutation  des 
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(2)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Town  of  Stay- 
ner,  the  Village  of  Creemore,  the  Township 
of  Nottawasaga  or  the  Township  of  Sunni- 
dale  or  a  local  board  of  the  municipalities  on 
the  1st  day  of  July,  1993,  and  who  continues 
to  be  so  employed  until  the  31st  day  of 
December,  1993,  becomes  on  the  1st  day  of 
January,  1994  an  employee  of  the  Township 
of  Clearview  or  a  local  board  of  the  munici- 
pality. 

(3)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Village  of  Elm- 
vale,  the  Township  of  Flos  or  the  Township 
of  Vespra  or  a  local  board  of  the  municipali- 
ties on  the  1st  day  of  July,  1993,  and  who 
continues  to  be  so  employed  until  the  31st 
day  of  December,  1993,  becomes  on  the  1st 
day  of  January,  1994  an  employee  of  the 
Township  of  Springwater  or  a  local  board  of 
the  municipality. 

(4)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Township  of  Oro 
or  the  Township  of  Medonte  or  a  local  board 
of  the  municipalities  on  the  1st  day  of  July, 
1993,  and  who  continues  to  be  so  employed 
until  the  31st  day  of  December,  1993, 
becomes  on  the  1st  day  of  January,  1994  an 
employee  of  the  Township  of  Oro-Medonte 
or  a  local  board  of  the  municipality. 

(5)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Village  of  Port 
McNicoll,  the  Village  of  Victoria  Harbour  or 
the  Township  of  Tay  or  a  local  board  of  the 
municipalities  on  the  1st  day  of  July,  1993, 
and  who  continues  to  be  so  employed  until 
the  31st  day  of  December,  1993,  becomes  on 
the  1st  day  of  January,  1994  an  employee  of 
the  Township  of  Tay  or  a  local  board  of  the 
municipality. 

(6)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Village  of  Cold- 
water,  the  Township  of  Matchedash  or  the 
Township  of  Orillia  or  a  local  board  of  the 
municipalities  on  the  1st  day  of  July,  1993, 
and  who  continues  to  be  so  employed  until 
the  31st  day  of  December,  1993,  becomes  on 
the  1st  day  of  January,  1994  an  employee  of 
the  Township  of  Severn  or  a  local  board  of 
the  municipality. 

(7)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipalities  of  the  Township  of 
Mara  or  the  Township  of  Rama  or  a  local 
board  of  the  municipalities  on  the  1st  day  of 
July,  1993,  and  who  continues  to  be  so 
employed  until  the  31st  day  of  December, 
1993,  becomes  on  the  1st  day  of  January, 
1994  an  employee  of  the  Township  of 
Ramara  or  a  local  board  of  the  municipality. 

(8)  Every  person  who  is  employed  by  the 
former  municipality  of  the  Town  of  Innisfil 
or  a  local  board  of  the  municipality  on  the 
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(2)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  de  la  ville  de  Stayner,  du 
village  de  Creemore  ou  des  cantons  de  Not- 
tawasaga ou  de  Sunnidale  ou  par  un  conseil 
local  des  municipalités  le  1"  juillet  1993  et 
continue  d'être  ainsi  employé  jusqu'au 
31  décembre  1993  devient,  le  1"  janvier 
1994,  un  employé  du  canton  de  Clearview  ou 
d'un  conseil  local  de  la  municipalité. 


(3)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  du  village  d'Elmvale  ou  des 
cantons  de  Flos  ou  de  Vespra  ou  par  un  con- 
seil local  des  municipalités  le  1*='  juillet  1993 
et  continue  d'être  ainsi  employé  jusqu'au 
31  décembre  1993  devient,  le  l"  janvier 
1994,  un  employé  du  canton  de  Springwater 
ou  d'un  conseil  local  de  la  municipalité. 


(4)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  des  cantons  d'Oro  ou  de 
Medonte  ou  par  un  conseil  local  des  munici- 
palités le  1"  juillet  1993  et  continue  d'être 
ainsi  employé  jusqu'au  31  décembre  1993 
devient,  le  1"  janvier  1994,  un  employé  du 
canton  d'Oro-Medonte  ou  d'un  conseil  local 
de  la  municipalité. 

(5)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  des  villages  de  Port  McNi- 
coll ou  de  Victoria  Harbour  ou  du  canton  de 
Tay  ou  par  un  conseil  local  des  municipalités 
le  1"  juillet  1993  et  continue  d'être  ainsi 
employé  jusqu'au  31  décembre  1993  devient, 
le  1^'  janvier  1994,  un  employé  du  canton  de 
Tay  ou  d'un  conseil  local  de  la  municipalité. 


(6)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  du  village  de  Coldwater  ou 
des  cantons  de  Matchedash  ou  d'Orillia  ou 
par  un  conseil  local  des  municipalités  le 
V  juillet  1993  et  continue  d'être  ainsi 
employé  jusqu'au  31  décembre  1993  devient, 
le  1='  janvier  1994,  un  employé  du  canton  de 
Severn  ou  d'un  conseil  local  de  la  municipa- 
lité. 

(7)  Quiconque  est  employé  par  les  ancien- 
nes municipalités  des  cantons  de  Mara  ou  de 
Rama  ou  par  un  conseil  local  des  municipali- 
tés le  1"  juillet  1993  et  continue  d'être  ainsi 
employé  jusqu'au  31  décembre  1993  devient, 
le  1"  janvier  1994,  un  employé  du  canton  de 
Ramara  ou  d'un  conseil  local  de  la  municipa- 
lité. 


(8)  Quiconque  est  employé  par  l'ancienne  }^^"jjj" 
municipalité  de  la  ville  d'Innisfil  ou  par  un 
conseil  local  de  la  municipalité  le  1"  juillet 


Idem  — 
Severn 


Idem  — 
Ramara 
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1st  day  of  July,  1993,  who  continues  to  be  so 
employed  until  the  31st  day  of  December, 

1993,  and  whose  primary  responsibilities  per- 
tain to  the  Thornton  Community  Recreation 
Centre  becomes  on  the  1st  day  of  January, 

1994,  an  employee  of  the  local  municipality 
of  the  Township  of  Essa  or  a  local  board  of 
the  municipality. 

(9)  A  person  who  becomes  an  employee 
of  a  local  municipality  or  a  local  board  of  a 
local  municipality  under  this  section  shall, 

(a)  receive  a  salary  or  wage  at  a  rate  no 
less  than  the  person  was  receiving  on 
the  1st  day  of  July,  1993  subject  to  any 
reductions  resulting  from  the  Social 
Contract  Act,  1993;  and 

(b)  be  credited  with  the  same  seniority 
that  he  or  she  had  on  the  31st  day  of 
December,  1993. 

(10)  The  Minister  may  by  regulation 
define  employee  or  retired  employee  and 
provide  for  the  security  of  employment,  the 
protection  of  benefits,  including  seniority  and 
pensions,  and  early  retirement  options  for 
employees  and  retired  employees  affected  by 
this  Act  or  the  County  ofSimcoeAct,  1990. 


(11)  A  regulation  under  subsection  (10) 
may  be  retroactive  to  the  1st  day  of  January, 
1994. 

(12)  Despite  this  or  any  other  Act,  the 
Minister  may,  by  regulation,  amend  or  repeal 
all  or  part  of  a  contract  of  employment  or  a 
collective  agreement  entered  into  between 
one  or  more  employees  of  a  former  munici- 
pality or  a  local  board  thereof  or  a  bargain- 
ing agent  of  the  employees  of  a  former 
municipality  or  local  board  thereof  and  a  for- 
mer municipality  or  local  board  thereof,  if  in 
the  opinion  of  the  Minister  the  contract  of 
employment  or  collective  agreement  contains 
a  provision  establishing  compensation, 
including  severance  payments,  that  is  unrea- 
sonably high  in  comparison  to  compensation 
given  to  persons  in  similar  situations. 

(13)  A  regulation  under  subsection  (12) 
may  be  retroactive  to  January  1,  1994. 

53. -(1)  On  the  1st  day  of  January,  1994, 
the  Police  Village  of  Angus,  the  Police  Vil- 
lage of  Everett,  the  Police  Village  of  Hawke- 
stone,  the  Police  Village  of  Hillsdale,  the 
Police  Village  of  Nottawa  and  the  Police  Vil- 
lage of  Thornton  are  dissolved. 

(2)  The  Ontario  Municipal  Board,  upon 
the  application  of  a  local  municipality  or  a 
local  board  thereof  or  of  its  own  motion. 


1993,  continue  d'être  ainsi  employé  jusqu'au 
31  décembre  1993  et  a  comme  responsabilités 
premières  des  responsabilités  qui  se  ratta- 
chent au  centre  de  loisirs  communautaire  de 
Thornton  devient,  le  1"  janvier  1994,  un 
employé  de  la  municipalité  locale  du  canton 
d'Essa  ou  d'un  conseil  local  de  la  municipa- 
lité. 

(9)  Quiconque  devient  un  employé  d'une  Salaire, 
municipalité  locale  ou  de  l'un  de  ses  conseils 
locaux  en  vertu  du  présent  article  : 

a)  d'une  part,  touche  un  salaire  ou  un 
traitement  dont  le  taux  ne  doit  pas 
être  inférieur  à  celui  qu'il  touchait  le 
1"  juillet  1993,  sous  réserve  des  réduc- 
tions entraînées  par  la  Loi  de  1993  sur 
le  contrat  social; 

b)  d'autre  part,  bénéficie  du  même 
niveau  d'ancienneté  que  celui  qu'il 
avait  le  31  décembre  1993. 

(10)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  défi-  Règlement 
nir  le  terme  «employé»  ou  «employé  à  la 
retraite»  et  prévoir  la  sécurité  d'emploi,  la 
protection  des  avantages  sociaux,  y  compris 
l'ancienneté  et  les  pensions,  et  des  possibili- 
tés de  retraite  anticipée  pour  les  employés  et 

les  employés  à  la  retraite  touchés  par  la  pré- 
sente loi  ou  par  la  loi  intitulée  County  of 
SimcœAct,  1990. 

(11)  Un  règlement  pris  en  application  du  ^^f^'  rétroac- 
paragraphe  (10)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
jusqu'au  1"  janvier  1994. 

(12)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  autre 
loi,  le  ministre  peut,  par  règlement,  modifier 
ou  abroger  la  totalité  ou  une  partie  d'un  con- 
trat de  travail  ou  d'une  convention  collective 
conclus  par  un  employé  ou  plus  d'une 
ancienne  municipalité  ou  de  son  conseil  local 
ou  par  un  agent  négociateur  des  employés 
d'une  ancienne  municipalité  ou  de  son  con- 
seil local  et  une  ancienne  municipalité  ou  son 
conseil  local,  si  le  ministre  est  d'avis  que  le 
contrat  ou  la  convention  contient  une  clause 
qui  fixe  la  rétribution,  y  compris  les  indemni- 
tés de  cessation  d'emploi,  à  un  niveau  déme- 
surément élevé  par  rapport  à  la  rétribution 
accordée  à  des  personnes  en  pareille  situa- 
tion. 

(13)  Un  règlement  pris  en  application  du  ^|f^'  rétroac- 
paragraphe  (12)  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
jusqu'au  1"  janvier  1994. 

53    (1)  Le  1"  janvier  1994,  les  villages  ^f,'|^«^"„P'"'" 
partiellement  autonomes  d'Angus,  d'Everett,  autonomes 
de  Hawkestone,  de  Hillsdale,  de  Nottawa  et 
de  Thornton  sont  dissous. 


(2)  Sur  requête  d'une  municipalité  locale  Po"™irs  de 


Contrats  de 
travail 


OU  de  l'un  de  ses  conseils  locaux  ou  de  sa 
propre  initiative,  la  Commission  des  affaires 
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may,  subject  to  subsection  (4),  exercise  the 
powers  under  section  24  of  the  Municipal  Act 
consequent  upon  the  dissolutions. 


No  petition  (3)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  decisions  or 
orders  made  in  the  exercise  of  the  powers 
under  subsection  (2). 


Thornton  -  (4)  -j^^  asscts  and  liabilities  of  the  Police 
power  assets  Village  of  Thomton  related  to  the  distribu- 
and  liabilities  tion  and  supply  of  electrical  power  become 
assets  and  liabilities  under  the  control  and 
management  of  the  public  utility  commission 
of  the  local  municipality  of  the  Township  of 
Essa. 


Continuation 
of  police 
services 


Costs 


54.  — (1)  The  Ontario  Provincial  Police 
shall  continue  to  provide  police  services  in  an 
area  in  which  the  Ontario  Provincial  Police 
was  providing  police  services  at  no  charge  to 
a  former  municipality  on  December  31,  1993 
and  which  area  is  now  located  in  the  local 
municipality  of  the  Town  of  CoUingwood, 
the  Town  of  Midland  or  the  Town  of  Pene- 
tanguishene  until  the  Ontario  Civilian  Com- 
mission on  Police  Services  is  satisfied  that  the 
local  municipality  has  discharged  its  responsi- 
bility under  section  5  of  the  Police  Services 
Act  in  respect  of  the  area  or  any  part  of  it. 

(2)  The  cost,  certified  by  the  Commis- 
sioner of  the  Ontario  Provincial  Police,  of 
providing  police  services  under  subsection  (1) 
shall  be  charged  to  the  local  municipality  in 
which  the  area  is  now  located  and  may  be 
deducted  from  any  grant  payable  out  of  pro- 
vincial funds  to  the  local  municipality  or  may 
be  recovered  with  costs  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  as  a  debt  due  to  the 
Crown. 


municipales  de  l'Ontario  peut,  sous  réserve 
du  paragraphe  (4),  exercer  les  pouvoirs  visés 
à  l'article  24  de  la  Loi  sur  les  municipalités  à 
la  suite  des  dissolutions. 

(3)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  décisions  ni  aux  ordon- 
nances rendues  dans  l'exercice  des  pouvoirs 
visés  au  paragraphe  (2). 

(4)  L'actif  et  le  passif  du  village  partielle- 
ment autonome  de  Thomton  qui  concernent 
la  distribution  de  l'énergie  électrique  et  l'ap- 
provisionnement en  celle-ci  deviennent  un 
actif  et  un  passif  dont  le  contrôle  et  la  ges- 
tion relèvent  de  la  commission  des  services 
publics  de  la  municipalité  locale  du  canton 
d'Essa. 

54  (1)  La  Police  provinciale  de  l'Ontario 
continue  à  fournir  des  services  policiers  dans 
le  secteur  oii  elle  les  fournissait  sans  frais  à 
une  ancienne  municipalité  le  31  décembre 
1993,  lequel  est  maintenant  situé  dans  la 
municipalité  locale  des  villes  de  Collingwood, 
de  Midland  ou  de  Penetanguishene,  et  ce 
jusqu'à  ce  que  la  Commission  civile  des  ser- 
vices policiers  de  l'Ontario  soit  convaincue 
que  la  municipalité  locale  s'est  acquittée  de 
la  responsabilité  que  lui  impose  l'article  5  de 
la  Loi  sur  les  services  policiers  à  l'égard  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  du  secteur. 

(2)  Les  coûts,  certifiés  par  le  commissaire 
de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario,  qui  sont 
rattachés  à  la  prestation  de  services  policiers 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  sont  imputés  à 
la  municipalité  locale  dans  laquelle  le  secteur 
est  maintenant  situé.  Ils  peuvent  être  déduits 
des  subventions  payables  par  la  province  à  la 
municipalité  locale  ou  être  recouvrés,  avec 
les  dépens,  auprès  d'un  tribunal  compétent  à 
titre  de  dette  due  à  la  Couronne. 


Aucune  péti- 
tion 
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trique 
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County 

55.— (1)  Despite  sections  26,  27  and  28  of 
the  Municipal  Act,  during  the  pre-election 
period,  the  council  of  the  County  of  Simcoe 
shall  have  thirty-eight  members  consisting  of, 

(a)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Town  of  New  Tecumseth; 

(b)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Town  of  Bradford  West  Gwillimbury; 

(c)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Town  of  Innisfil; 

(d)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Township  of  Adjala-Tosorontio; 

(e)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Township  of  Essa; 

(f)  the  deputy  mayor  and  reeve  of  the 
Town  of  Collingwood; 


Comté 
55    (1)  Malgré  les  articles  26,  27  et  28  de  Disposition 

transitoire 

la  Loi  sur  les  municipalités,  pendant  la  composition 

période  pré-électorale,  le  conseil  du  comté  du  conseil  de 

de  Simcoe  se  compose  de  trente-huit  mem-  """' 
bres,  à  savoir  les  personnes  suivantes  : 

a)  le  maire  et  le  maire  adjoint  de  la  ville 
de  New  Tecumseth; 

b)  le  maire  et  le  maire  adjoint  de  la  ville 
de  Bradford  West  Gwillimbury; 

c)  le  maire  et  le  maire  adjoint  de  la  ville 
d'Innisfil; 

d)  le  maire  et  le  maire  adjoint  du  canton 
d'Adjala-Tosorontio; 

e)  le  maire  et  le  maire  adjoint  du  canton 
d'Essa; 

f)  le  maire  adjoint  et  le  préfet  de  la  ville 
de  Collingwood; 
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(g)  the  mayor  and  the  three  reeves  of  the 
Township  of  Clearview; 

(h)  the  deputy  mayor  and  reeve  of  the 
Town  of  Wasaga  Beach; 

(i)  the  mayor,  deputy  mayor  and  reeve  of 
the  Township  of  Springwater; 

(j)  the  mayor,  deputy  mayor  and  reeve  of 
the  Township  of  Oro-Medonte; 

(k)  the  mayor  and  deputy  mayor  of  the 
Township  of  Tiny; 

(1)  the  deputy  mayor  of  the  Town  of  Pen- 
etanguishene; 

(m)  the  deputy  mayor  and  reeve  of  the 
Town  of  Midland; 

(n)  the  mayor,  deputy  mayor  and  reeve  of 
the  Township  of  Tay; 

(o)  the  mayor,  deputy  mayor  and  reeve  of 
the  Township  of  Severn;  and 

(p)  the  mayor,  deputy  mayor  and  reeve  of 
the  Township  of  Ramara. 

(2)  The  members  of  the  council  of  the 
County  of  Simcoe  under  subsection  (1)  shall 
each  have  the  following  votes: 

1.  The  mayors  of  the  Town  of  New 
Tecumseth,  the  Town  of  Bradford 
West  Gwillimbury,  the  Town  of  Innis- 
fil,  the  Township  of  Tiny,  the  Town- 
ship of  Oro-Medonte,  the  Township  of 
Ramara,  the  Township  of  Severn,  the 
Township  of  Tay  and  the  Township  of 
Clearview  shall  each  have  three  votes. 

2.  The  deputy  mayors  of  the  Town  of 
Wasaga  Beach,  the  Town  of  Colling- 
wood  and  the  Town  of  Midland  shall 
each  have  three  votes. 

3.  The  mayor  of  the  Township  of  Essa 
shall  have  three  votes. 

4.  The  mayors  of  the  Township  of 
Springwater,  the  Township  of  Adjala- 
Tosorontio  shall  each  have  two  votes. 

5.  The  deputy  mayors  of  the  Township  of 
Tiny,  the  Town  of  Innisfil,  the  Town 
of  New  Tecumseth,  the  Town  of  Brad- 
ford West  Gwillimbury,  the  Town  of 
Penetanguishene,  the  Township  of 
Oro-Medonte  shall  each  have  two 
votes. 

6.  The  reeve  of  the  Town  of  Collingwood 
shall  have  two  votes. 

7.  The  deputy  mayors  of  the  Township  of 
Essa,  the  Township  of  Springwater, 
the  Township  of  Ramara,  the  Town- 
ship of  Severn,  the  Township  of  Tay 
and  the  Township  of  Adjala- 
Tosorontio  shall  each  have  one  vote. 


g)  le  maire  et  les  trois  préfets  du  canton 
de  Clearview; 

h)  le  maire  adjoint  et  le  préfet  de  la  ville 
de  Wasaga  Beach; 

le  maire,  le  maire  adjoint  et  le  préfet 
du  canton  de  Springwater; 

j)  le  maire,  le  maire  adjoint  et  le  préfet 
du  canton  d'Oro-Medonte; 

k)  le  maire  et  le  maire  adjoint  du  canton 
de  Tiny; 

le  maire  adjoint  de  la  ville  de  Penetan- 
guishene; 

m)  le  maire  adjoint  et  le  préfet  de  la  ville 
de  Midland; 

le  maire,  le  maire  adjoint  et  le  préfet 
du  canton  de  Tay; 

le  maire,  le  maire  adjoint  et  le  préfet 
du  canton  de  Severn; 

le  maire,  le  maire  adjoint  et  le  préfet 
du  canton  de  Ramara. 

(2)  Les  membres  du  conseil  du  comté  de  ^°'^ 
Simcoe  visés  au  paragraphe  (1)  disposent 
chacun  des  voix  suivantes  : 

1.  Les  maires  des  villes  de  New  Tecum- 
seth, de  Bradford  West  Gwillimbury  et 
d'Innisfil  et  des  cantons  de  Tiny, 
d'Oro-Medonte,  de  Ramara,  de 
Severn,  de  Tay  et  de  Clearview  dispo- 
sent chacun  de  trois  voix. 


2.  Les  maires  adjoints  des  villes  de 
Wasaga  Beach,  de  Collingwood  et  de 
Midland  disposent  chacun  de  trois 
voix. 

3.  Le  maire  du  canton  d'Essa  dispose  de 
trois  voix. 

4.  Les  maires  des  cantons  de  Springwater 
et  d'Adjala-Tosorontio  disposent  cha- 
cun de  deux  voix. 

5.  Les  maires  adjoints  du  canton  de  Tiny, 
des  villes  d'Innisfil,  de  New  Tecum- 
seth, de  Bradford  West  Gwillimbury  et 
de  Penetanguishene  et  du  canton 
d'Oro-Medonte  disposent  chacun  de 
deux  voix. 


6.  Le  préfet  de  la  ville  de  Collingwood 
dispose  de  deux  voix. 

7.  Les  maires  adjoints  des  cantons 
d'Essa,  de  Springwater,  de  Ramara, 
de  Severn,  de  Tay  et  d'Adjala- 
Tosorontio  disposent  chacun  d'une 
voix. 
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8.  The  three  reeves  of  the  Township  of 
Clearview,  the  reeves  of  the  Township 
of  Springwater,  the  Township  of 
Severn,  the  Township  of  Tay,  the 
Township  of  Oro-Medonte,  the  Town- 
ship of  Ramara  and  the  reeves  of  the 
Town  of  Wasaga  Beach  and  the  Town 
of  Midland  shall  each  have  one  vote. 

(3)  The  first  meeting  of  council  of  the 
County  of  Simcoe  in  1994  shall  be  held  after 
each  of  the  councils  of  the  local  municipali- 
ties has  held  its  first  meeting  under  subsec- 
tion 42  (19)  but,  in  any  event,  not  later  than 
the  18th  day  of  January,  1994. 

(4)  Sections  8  and  9  apply  to  the  members 
of  the  council  of  the  County  of  Simcoe  dur- 
ing the  pre-election  period. 

56.  The  Barrie  Suburban  Roads  Commis- 
sion and  the  Orillia  Suburban  Roads  Com- 
mission are  dissolved  on  the  1st  day  of  Janu- 
ary, 1994  and  the  assets  and  liabilities  of  the 
commissions  become  assets  and  liabilities  of 
the  County  of  Simcoe,  without  compensa- 
tion, and  the  County  stands  in  the  place  of 
the  commissions  dissolved  under  this  section. 

Public  Utility  Commissions 

57.  The  public  utility  commissions  of  the 
following  former  municipalities  are  dissolved 
on  the  1st  day  of  January,  1994: 

1.  Village  of  Port  McNicoll. 

2.  Town  of  Stayner. 

3.  Village  of  Victoria  Harbour. 

4.  Township  of  Tay. 

5.  Township  of  Mara. 

58.— (1)  Despite  section  42  of  the  Public 
Utilities  Act,  during  the  pre-election  period, 
the  public  utility  commission  of  a  local 
municipality  shall  be  composed  of, 

(a)  in  the  case  of  the  commission  of  the 
Township  of  Springwater, 

(i)  the  members  of  the  council  of  the 
former  municipality  of  the  Vil- 
lage of  Elmvale  on  the  31st  day 
of  December,  1993, 

(ii)  the  person  who  was  the  reeve  of 
the  former  municipality  of  the 
Township  of  Flos  on  the  31st  day 
of  December,  1993,  and 

(iii)  the  person  who  was  the  reeve  of 
the  former  municipality  of  the 
Township  of  Vespra  on  the  31st 
day  of  December,  1993; 

(b)  in  the  case  of  the  commission  of  the 
Township  of  Clearview, 


8.  Les  trois  préfets  du  canton  de  Clear- 
view, les  préfets  des  cantons  de 
Springwater,  de  Severn,  de  Tay, 
d'Oro-Medonte  et  de  Ramara  et  les 
préfets  des  villes  de  Wasaga  Beach  et 
de  Midland  disposent  chacun  d'une 
voix. 


Première  réu- 
nion 


(3)  La  première  réunion  que  tient  le  con- 
seil du  comté  de  Simcoe  en  1994  a  lieu  après 
que  chacun  des  conseils  des  municipalités 
locales  a  tenu  sa  première  réunion  aux  ter- 
mes du  paragraphe  42  (19),  mais,  quoi  qu'il 
en  soit,  elle  doit  avoir  lieu  au  plus  tard  le 
18  janvier  1994. 

(4)  Les  articles  8  et  9  s'appliquent  aux  Vacances, 
membres  du  conseil  du  comté  de  Simcoe  *^°"" 
pendant  la  période  pré-électorale.  % 

56  La  Commission  des  routes  suburbaines  Dissolution 
de  Barrie  et  la  Commission  des  routes  subur-  sions'^°d'e'rcHÎ- 
baines  d'Orillia  sont  dissoutes  le  1"  janvier  tes 

1994  et  leur  actif  et  leur  passif  deviennent 
l'actif  et  le  passif  du  comté  de  Simcoe,  sans 
versement  d'indemnité;  le  comté  se  substitue 
alors  aux  commissions  dissoutes  en  vertu  du 
présent  article. 

Commissions  des  services  publics 

57  Les  commissions  des  services  publics  Dissolution 

.  .  •    •      l '^  '  •         ^  .    des  commis- 

des  anciennes  municipalités  suivantes  sont  sions  des  ser- 

dissoutes  le  1''  janvier  1994  :  vices  publics 

1.  Le  village  de  Port  McNicoll. 

2.  La  ville  de  Stayner. 

3.  Le  village  de  Victoria  Harbour. 

4.  Le  canton  de  Tay. 

5.  Le  canton  de  Mara. 

58  (1)  Malgré  l'article  42  de  la  Loi  sur  Commksion 

I  •  L..  j      ^   1         ^   ■    j  '     hydro-électn- 

les  services  publics,  pendant  la  période  pre-  que 

électorale,  la  commission  des  services  publics 

d'une  municipalité  locale  se  compose  des 

personnes  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  de  la  commission  du  can- 
ton de  Springwater  : 

(i)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres du  conseil  de  l'ancienne 
municipalité  du  village  d'Elmvale 
le  31  décembre  1993, 

(ii)  la  personne  qui  était  préfet  de 
l'ancienne  municipalité  du  canton 
de  Flos  le  31  décembre  1993, 

(iii)  la  personne  qui  était  préfet  de 
l'ancienne  municipalité  du  canton 
de  Vespra  le  31  décembre  1993; 

b)  dans  le  cas  de  la  commission  du  can- 
ton de  Clearview  : 
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(i)  the  members  of  the  public  utiUty 
commission  of  the  former  munici- 
pality of  the  Town  of  Stayner  on 
the  31st  day  of  December,  1993, 

(ii)  the  members  of  the  council  of  the 
former  municipality  of  the  Vil- 
lage of  Creemore  on  the  31st  day 
of  December,  1993, 

(iii)  the  person  who  was  the  reeve  of 
the  former  municipality  of  the 
Township  of  Nottawasaga  on  the 
31st  day  of  December,  1993,  and 

(iv)  the  person  who  was  the  reeve  of 
the  former  municipality  of  the 
Township  of  Sunnidale  on  the 
31st  day  of  December,  1993; 

(c)  in  the  case  of  the  commission  of  the 
Township  of  Ramara, 

(i)  the  person  who  was  the  reeve  of 
the  Township  of  Rama  on  the 
31st  day  of  December,  1993,  and 

(ii)  the  members  of  the  public  utility 
commission  of  the  former  munici- 
pality of  the  Township  of  Mara 
on  the  31st  day  of  December, 
1993; 

(d)  in  the  case  of  the  commission  of  the 
Township  of  Tay, 

(i)  the  members  of  the  public  utility 
commission  of  the  former  munici- 
pality of  the  Village  of  Port 
McNicoll  on  the  31st  day  of 
December,  1993, 

(ii)  the  members  of  the  public  utility 
commission  of  the  former  munici- 
pality of  the  Village  of  Victoria 
Harbour  on  the  31st  day  of 
December,  1993,  and 

(iii)  the  members  of  the  public  utility 
commission  of  the  former  munici- 
pality of  the  Township  of  Tay  on 
the  31st  day  of  December,  1993; 

(e)  in  the  case  of  the  commissions  of  the 
Town  of  Bradford  West  Gwillimbury, 
the  Town  of  Innisfil  and  the  Town  of 
New  Tecumseth,  the  members  of  the 
commissions  of  the  former  municipali- 
ties bearing  the  same  name  elected  or 
appointed  under  section  18  of  the 
County  of  Simcoe  Act,  1 990; 

(f)  in  the  case  of  the  commission  of  the 
Township  of  Essa,  the  trustees  of  the 
Police  Village  of  Thornton  on  the  31st 
day  of  December,  1993. 


(i)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  l'ancienne  munici- 
palité de  la  ville  de  Stayner  le 
31  décembre  1993, 

(ii)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres du  conseil  de  l'ancienne 
municipalité  du  village  de  Cree- 
more le  31  décembre  1993, 

(iii)  la  personne  qui  était  préfet  de 
l'ancienne  municipaHté  du  canton 
de  Nottawasaga  le  31  décembre 
1993, 

(iv)  la  personne  qui  était  préfet  de 
l'ancienne  municipalité  du  canton 
de  Sunnidale  le  31  décembre 
1993; 

c)  dans  le  cas  de  la  commission  du  can- 
ton de  Ramara  : 

(i)  la  personne  qui  était  préfet  du 
canton  de  Rama  le  31  décembre 
1993, 

(ii)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  l'ancienne  munici- 
palité du  canton  de  Mara  le 
31  décembre  1993; 

d)  dans  le  cas  de  la  commission  du  can- 
ton de  Tay  : 

(i)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  l'ancienne  munici- 
palité du  village  de  Port  McNicoll 
le  31  décembre  1993, 

(ii)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  l'ancienne  munici- 
palité du  village  de  Victoria 
Harbour  le  31  décembre  1993, 

(iii)  les  personnes  qui  étaient  mem- 
bres de  la  commission  des  servi- 
ces publics  de  l'ancienne  munici- 
palité du  canton  de  Tay  le 
31  décembre  1993; 

e)  dans  le  cas  des  commissions  des  villes 
de  Bradford  West  Gwillimbury,  d'In- 
nisfil  et  de  New  Tecumseth,  les  mem- 
bres des  commissions  des  anciennes 
municipalités  du  même  nom  élus  ou 
nommés  en  vertu  de  l'article  18  de  la 
loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990; 

f)  dans  le  cas  de  la  commission  du  can- 
ton d'Essa,  les  personnes  qui  étaient 
syndics  du  village  partiellement  auto- 
nome de  Thornton  le  31  décembre 
1993. 
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(2)  Sections  12  and  13  apply  to  the  mem- 
bers of  a  commission  during  the  pre-election 
period. 

59.  Despite  subsection  37  (2)  of  the 
Municipal  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
a  public  utility  commission  on  the  31st  day  of 
December,  1993  shall  not  during  the  term  of 
office  ending  the  30th  day  of  November, 
1994  be  disqualified  from  holding  office  on 
the  public  utility  commission  because  of  any 
loss  of  qualification  resulting  solely  from  the 
amalgamations  under  this  Act. 

60.— (1)  The  assets  and  liabilities  of  a  for- 
mer municipality  and  the  assets  and  liabilities 
under  the  control  and  management  of  a  com- 
mission of  a  former  municipality, 

(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power  and  pertain 
to  an  area  in  a  local  municipality, 
become  assets  under  the  control  and 
management  of  and  liabilities  of  the 
commission  of  that  local  municipality, 
without  compensation,  or,  if  the  local 
municipality  does  not  have  a  commis- 
sion, of  the  local  municipality,  without 
compensation; 

(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
and  pertain  to  an  area  in  a  local 
municipality,  become  assets  under  the 
control  and  management  of  and  liabili- 
ties of  the  commission  of  that  local 
municipality,  without  compensation, 
or,  if  the  local  municipality  does  not 
have  a  commission  or  the  commission 
is  a  hydro-electric  power  commission, 
of  the  local  municipality,  without  com- 
pensation. 

(2)  The  body  that  acquired  the  assets  or 
liabilities  under  subsection  (1)  stands  in  the 
place  of  the  body  from  which  the  assets  and 
liabilities  were  acquired. 

61.  — (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a 
former  municipality  and  of  a  commission  of  a 
former  municipality, 

(a)  if  they  relate  to  the  distribution  and 
supply  of  electrical  power  and  pertain 
to  an  area  in  a  local  municipality,  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolu- 
tion of  the  commission  of  the  local 
municipality,  or,  if  the  local  municipal- 
ity does  not  have  a  commission,  of  the 
local  municipality;  and 

(b)  if  they  relate  to  the  production,  treat- 
ment, distribution  and  supply  of  water 
and  pertain  to  an  area  in  a  local 
municipality,  shall  be  deemed  to  be  a 


(2)  Les  articles  12  et  13  s'appliquent  aux  ^.^'}'^^\' 

^    ',  ,,  .      .       '^'^    ^    ,  ,      delegation 

membres  d  une  commission  pendant  la 
période  pré-électorale. 

59  Malgré  le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi  inhabilité 
sur  les  municipalités,  quiconque  est  membre 
d'une  commission  des  services  publics  le 

31  décembre  1993  n'est  pas,  pendant  la  durée 
du  mandat  qui  se  termine  le  30  novembre 
1994,  rendu  inhabile  à  exercer  cette  charge  à 
la  commission  des  services  publics  du  fait 
qu'il  serait  devenu  inhabile  uniquement  par 
suite  des  fusions  prévues  par  la  présente  loi. 

60  (1)  L'actif  et  le  passif  d'une  ancienne  j^^^Jlf^J'jJf 
municipalité  ainsi  que  l'actif  et  le  passif  dont  passif 

le  contrôle  et  la  gestion  relevaient  d'une 
commission  d'une  ancienne  municipalité  : 

a)  s'ils  concernent  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  l'approvisionne- 
ment en  celle-ci  et  qu'ils  sont  rattachés 
à  un  secteur  d'une  municipalité  locale, 
deviennent  un  actif  et  un  passif  dont  le 
contrôle  et  la  gestion  relèvent  de  la 
commission  de  la  municipalité  locale, 
sans  versement  d'indemnité,  ou,  si  la 
municipalité  locale  n'a  pas  de  commis- 
sion, de  la  municipalité  locale,  sans 
versement  d'indemnité; 

b)  s'ils  concernent  la  production,  le  trai- 
tement et  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
que  l'approvisionnement  en  celle-ci,  et 
qu'ils  sont  rattachés  à  un  secteur  d'une 
municipalité  locale,  deviennent  un 
actif  et  un  passif  dont  le  contrôle  et  la 
gestion  relèvent  de  la  commission  de 
la  municipalité  locale,  sans  versement 
d'indemnité,  ou,  si  la  municipalité 
locale  n'a  pas  de  commission  ou  que  la 
commission  est  une  commission  hydro- 
électrique, de  la  municipalité  locale, 
sans  versement  d'indemnité. 


(2)  L'autorité  qui  acquiert  l'actif  et  le  pas- 
sif visés  au  paragraphe  (1)  se  substitue  alors 
à  celle  de  laquelle  l'actif  et  le  passif  ont  été 
acquis. 

61  (1)  Les  règlements  municipaux  et  les 
résolutions  d'une  ancienne  municipalité  et 
d'une  commission  d'une  ancienne  muni- 
cipalité : 

a)  s'ils  concernent  la  distribution  de 
l'énergie  électrique  et  l'approvisionne- 
ment en  celle-ci  et  qu'ils  sont  rattachés 
à  un  secteur  d'une  municipalité  locale, 
sont  réputés  des  règlements  munici- 
paux et  des  résolutions  de  la  commis- 
sion de  la  municipalité  locale,  ou,  si  la 
municipalité  locale  n'a  pas  de  commis- 
sion, de  la  municipalité  locale; 

b)  s'ils  concernent  la  production,  le  trai- 
tement et  la  distribution  de  l'eau,  ainsi 
que  l'approvisionnement  en  celle-ci,  et 
qu'ils  sont  rattachés  à  un  secteur  d'une 
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by-law  or  resolution  of  the  commission 
of  the  local  municipality,  or,  if  the 
local  municipality  does  not  have  a 
commission  or  the  commission  is  a 
hydro-electric  power  commission,  of 
the  local  municipality. 

(2)  A  by-law  or  resolution  deemed  to  con- 
tinue under  subsection  (1)  shall  remain  in 
force  until  the  earlier  of  the  date  they  are 
amended  or  repealed  by  the  commission  or 
the  local  municipality,  as  the  case  may  be, 
and  the  31st  day  of  December,  1996.  • 


(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  amendment  or  repeal  of  by- 
laws or  resolutions  conferring  rights,  privi- 
leges, franchises,  immunities  or  exemptions 
that  could  not  have  been  lawfully  repealed 
by  the  former  municipality  or  by  a  commis- 
sion of  that  former  municipality. 

Public  Library  Boards 

62.  All  public  library  boards  of  the  for- 
mer municipalities,  except  the  Town  of  Brad- 
ford West  Gwillimbury,  the  Town  of  Innisfil, 
the  Town  of  New  Tecumseth,  the  Town  of 
CoUingwood,  the  Town  of  Wasaga  Beach, 
the  Town  of  Penetanguishene,  the  Town  of 
Midland,  the  Township  of  Essa  and  the 
Township  of  Tiny,  are  dissolved  on  the  1st 
day  of  January,  1994. 

63.— (1)  The  assets  and  liabilities  of  a 
public  library  board  of  a  former  municipality 
pertaining  to  an  area  included  in  a  local 
municipality  become  assets  and  liabilities  of 
the  public  library  board  of  the  local  munici- 
pality without  compensation  and  the  public 
library  board  of  the  local  municipality  stands 
in  the  place  of  the  public  library  board  of  the 
former  municipality. 

(2)  All  by-laws,  rules,  regulations  and  fees 
pertaining  to  the  area  in  a  local  municipality 
passed  or  established  by  a  public  library 
board  of  a  former  municipality  are  continued 
as  by-laws,  rules,  regulations  and  fees  of  the 
board  of  the  local  municipality  and  shall 
remain  in  force  until  the  earlier  of. 


(a)  the  date  they  are  amended  or  repealed 
by  the  board;  and 

(b)  the  31st  day  of  December,  1996. 

(3)  Nothing  in  this  section  repeals  or 
authorizes  the  amendment  or  repeal  of  by- 
laws conferring  rights,  privileges,  franchises. 


municipalité  locale,  sont  réputés  des 
règlements  municipaux  et  des  résolu- 
tions de  la  commission  de  la  municipa- 
lité locale  ou,  si  la  municipalité  locale 
n'a  pas  de  commission  ou  que  la  com- 
mission est  une  commission  hydro- 
électrique, de  la  municipalité  locale. 

(2)  Les  règlements  municipaux  ou  les  '''*"' 
résolutions  qui  sont  réputés  maintenus  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  demeurent  en 
vigueur  jusqu'à  la  date  de  leur  modification 

ou  de  leur  abrogation  par  la  commission  ou 
la  municipalité  locale,  selon  le  cas,  ou  jus- 
qu'au 31  décembre  1996  si  cette  date  est 
antérieure  à  l'autre. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Restriction 
d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou 
l'abrogation  des  règlements  municipaux  ou 

des  résolutions  accordant  des  droits,  des  pri- 
vilèges, des  concessions,  des  immunités  ou 
des  exemptions  que  n'aurait  pu  légalement 
abroger  l'ancienne  municipalité  ou  une  com- 
mission de  celle-ci. 

Conseils  de  bibliothèques  publiques 
62  Le  1"  janvier  1994,  sont  dissous  les  Dissolution 

.,        ,       1  •!  ■•      1  «  11-  j         des  conseils 

conseils   de   bibliothèques   publiques   des  de  bibUothè- 
anciennes  municipalités,  à  l'exception  des  vil-  ques 
les  de  Bradford  West  Gwillimbury,  d'Innisfil, 
de  New  Tecumseth,  de  Collingwood,  de 
Wasaga  Beach,  de  Penetanguishene  et  de 
Midland  et  des  cantons  d'Essa  et  de  Tiny. 


63  (1)  L'actif  et  le  passif  d'un  conseil  de 
bibliothèques  publiques  d'une  ancienne 
municipalité  qui  concernent  un  secteur  com- 
pris dans  une  municipalité  locale  deviennent 
l'actif  et  le  passif  du  conseil  de  bibliothèques 
publiques  de  la  municipalité  locale,  sans  ver- 
sement d'indemnité,  et  le  conseil  de  biblio- 
thèques publiques  de  la  municipalité  locale  se 
substitue  alors  au  conseil  de  bibliothèques 
publiques  de  l'ancienne  municipalité. 


Transfert  de 
l'actif  et  du 
passif 


(2)  Les  règlements  municipaux,  les  règles. 


Maintien  des 
,  ,    ,  ....  règlements 

les  règlements  et  les  droits  qui  concernent  le  municipaux 
secteur  d'une  municipalité  locale  et  qui  sont 
adoptés,  pris  ou  établis  par  un  conseil  de 
bibliothèques  publiques  d'une  ancienne 
municipalité  sont  maintenus  à  titre  de  règle- 
ments municipaux,  de  règles,  de  règlements 
et  de  droits  du  conseil  de  la  municipalité 
locale  et  demeurent  en  vigueur  jusqu'à  celle 
des  dates  suivantes  qui  est  antérieure  à 
l'autre  : 

a)  la  date  de  leur  modification  ou  de  leur 
abrogation  par  le  conseil; 

b)  le  31  décembre  1996. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Restriction 
d'abroger  ni  d'autoriser  la  modification  ou 
l'abrogation   des   règlements   municipaux 
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Definition 


Annexation 


Application 


Transfer  of 
real  property 


By-laws, 
resolutions 


immunities  or  exemptions  that  could  not 
have  been  lawfully  repealed  by  a  board  of  a 
former  municipality. 


PART  VIII 
DEFERRED  BOUNDARY  ADJUSTMENT 

64.  In  this  Part,  the  "annexed  area" 
means  the  portion  of  the  Township  of  Tiny 
described  in  Schedule  15. 

65.— (1)  On  January  1,  2004,  the  annexed 
area  is  annexed  to  the  Town  of  Midland  and 
forms  part  of  Ward  1  of  the  Town  of  Mid- 
land. 

(2)  Subsections  2  (7),  (8)  and  (9)  apply 
with  necessary  modifications  to  Schedule  15. 

66.  All  real  property  including  highways, 
streets,  fixtures,  waterlines,  sewers,  ease- 
ments and  restrictive  covenants  running  with 
the  land  of  the  Township  of  Tiny  located  in 
the  annexed  area  vests  in  the  Town  of  Mid- 
land on  January  1,  2004. 


67.— (1)  On  January  1,  2004,  the  by-laws 
and  resolutions  of  the  Town  of  Midland 
extend  to  the  annexed  area  and  the  by-laws 
and  resolutions  of  the  Township  of  Tiny 
cease  to  apply  to  such  area,  except, 

(a)  by-laws  of  the  Township  of  Tiny, 
which  remain  in  force  in  the  annexed 
area  until  repealed  by  the  council  of 
the  Town  of  Midland,  that  were, 

(i)  passed  under  section  34  of  the 
Planning  Act  or  a  predecessor  of 
that  section, 

(ii)  passed  under  the  Highway  Traffic 
Act  or  the  Municipal  Act  regulat- 
ing the  use  of  highways  by  vehi- 
cles and  pedestrians  and  regulat- 
ing the  encroachment  or 
projection  of  buildings  or  any 
portion  thereof  upon  or  over 
highways. 


(iii)  passed  under  section  45,  58  or  61 
of  the  Drainage  Act; 

(b)  a  by-law  of  the  Township  of  Tiny 
passed  under  section  3  of  the 
Development  Charges  Act  which 
remains  in  force  in  the  annexed  area, 
despite  sections  6  and  49  of  that  Act, 
until  the  earlier  of. 


Définition 


Annexion 


accordant  des  droits,  des  privilèges,  des  con- 
cessions, des  immunités  ou  des  exemptions 
que  n'aurait  pu  légalement  abroger  un  con- 
seil d'une  ancienne  municipalité. 

PARTIE  VIII 
RAJUSTEMENT  DES  LIMITES  REPORTÉ 

64  Dans  la  présente  partie,  le  «secteur 
annexé»  s'entend  de  la  partie  du  canton  de 
Tiny  visée  à  l'annexe  15. 

65  (1)  Le  1''  janvier  2004,  le  secteur 
annexé  est  annexé  à  la  ville  de  Midland  et 
fait  partie  du  quartier  1  de  celle-ci. 


(2)  Les  paragraphes  2  (7),  (8)  et  (9)  s'ap-  ';^^l^'^^ 
pliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'annexe  15. 

66  Tous  les  biens  immeubles,  notamment  Transfert  de 

,  ...  ,  ,  .         biens  immeu- 

les  voies  publiques,  les  rues,  les  accessoires  bies 
fixes,  les  conduites  de  distribution  d'eau,  les 
égouts,  les  servitudes  et  les  clauses  restricti- 
ves se  rattachant  aux  biens-fonds  du  canton 
de  Tiny,  qui  sont  situés  dans  le  secteur 
annexé  sont  dévolus  à  la  ville  de  Midland  le 
1"  janvier  2004. 

67  (1)  Le  1"  janvier  2004,  les  règlements  Règlements 

.   .      '  ,  ■      x      ■  ji'ii       j      municipaux  et 

municipaux  et  les  resolutions  de  la  ville  de  résolutions 
Midland  s'étendent  au  secteur  annexé  et  ceux 
du  canton  de  Tiny  cessent  de  s'appliquer  au 
secteur   en   question,    sauf   dans   les   cas 
suivants  : 

a)  les  règlements  municipaux  du  canton 
de  Tiny,  qui  demeurent  en  vigueur 
dans  le  secteur  annexé  jusqu'à  ce 
qu'ils  soient  abrogés  par  le  conseil  de 
la  ville  de  Midland,  qui  ont  été  : 

(i)  adoptés  en  vertu  de  l'article  34 
de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  ou  d'une  disposition  que 
remplace  cet  article, 

(ii)  adoptés  en  vertu  des  dispositions 
du  Code  de  la  route  ou  de  la  Loi 
sur  les  municipalités  qui  régle- 
mentent l'utilisation  des  voies 
publiques  par  les  véhicules  et  les 
piétons  ainsi  que  l'empiétement 
ou  l'avancement  en  saillie  des 
bâtiments  ou  d'une  partie  de 
ceux-ci  sur  les  voies  publiques  ou 
au-dessus  de  celles-ci, 

(iii)  adoptés  en  vertu  de  l'article  45, 
58  ou  61  de  la  Loi  sur  le 
drainage; 

b)  les  règlements  municipaux  du  canton 
de  Tiny,  adoptés  en  vertu  de  l'article  3 
de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation,  qui  demeurent  en 
vigueur  dans  le  secteur  annexé,  malgré 
les  articles  6  et  49  de  cette  loi,  jusqu'à 
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Continuing 
matters 


Taxes,  rates 


Special 

collector's 

roll 


Anears 


.  No  disquali- 
I  fication 


(i)  the  date  it  is  repealed  by  the 
council  of  the  Town  of  Midland, 
and 

(ii)  the  date  it  expires  under  subsec- 
tion 6  (1)  or  (2)  of  the 
Development  Charges  Act  or 
December  31,  2006,  whichever 
occurs  later; 

(c)  a  by-law  or  resolution  conferring 
rights,  privileges,  franchises,  immuni- 
ties or  exemptions  that  could  not  have 
been  lawfully  repealed  by  the  council 
of  the  Township  of  Tiny. 

(2)  If  the  Township  of  Tiny  has  com- 
menced procedures  to  enact  a  by-law  under 
any  Act  or  to  adopt  an  official  plan  or 
amendment  to  it  under  the  Planning  Act  and 
that  by-law,  official  plan  or  amendment 
applies  to  the  annexed  area  and  is  not  in 
force  on  January  1,  2004,  the  council  of  the 
Town  of  Midland  may  continue  the  proce- 
dures to  enact  the  by-law  or  adopt  the  offi- 
cial plan  or  amendment  to  the  extent  that  it 
applies  to  the  annexed  area. 

68.— (1)  All  taxes,  charges  or  rates  levied 
in  the  annexed  area  under  any  general  or 
special  Act  that  are  due  and  unpaid  on 
December  31,  2003,  shall,  on  January  1, 
2004,  be  due  and  payable  to  the  Town  of 
Midland  and  may  be  collected  by  the  Town 
of  Midland. 

(2)  The  clerk  of  the  Township  of  Tiny 
shall,  before  March  31,  2004,  prepare  and 
furnish  to  the  clerk  of  the  Town  of  Midland  a 
special  collector's  roll  showing  all  arrears  of 
taxes,  charges  or  rates  levied  in  the  annexed 
area  up  to  and  including  December  31,  2003 
and  the  persons  assessed  for  them. 

(3)  On  or  before  April  30,  2004,  the  Town 
of  Midland  shall  pay  the  Township  of  Tiny 
an  amount  equal  to  the  arrears  of  taxes, 
charges  and  rates  contained  on  the  special 
collector's  roll  together  with  any  accumulated 
interest  or  penalty  but  excluding  any  amount 
struck  off  the  roll  as  uncollectible  under  sec- 
tion 441  of  the  Municipal  Act  by  the  trea- 
surer of  the  Town  of  Midland. 

69.  Despite  subsection  37  (2)  of  the 
Municipal  Act,  a  person  who  is  a  member  of 
the  council  or  the  public  utility  commission 
of  the  Township  of  Tiny  on  December  31, 
2003  shall  not  during  the  term  of  office  end- 
ing November  30  in  the  year  of  the  next  reg- 
ular municipal  election  be  disqualified  from 
holding  the  office  on  the  council  or  commis- 
sion, respectively,  because  of  any  loss  of 


celle  des  dates  suivantes  qui  est  anté- 
rieure à  l'autre  : 

(i)  la  date  de  leur  abrogation  par  le 
conseil  de  la  ville  de  Midland, 


(ii)  la  date  de  leur  expiration  aux  ter- 
mes du  paragraphe  6  (1)  ou  (2) 
de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation  ou  le  31  décembre 
2006,  si  cette  dernière  date  est 
postérieure  à  l'autre; 

c)  les  règlements  municipaux  ou  les  réso- 
lutions accordant  des  droits,  des  privi- 
lèges, des  concessions,  des  immunités 
ou  des  exemptions  que  n'aurait  pu 
légalement  abroger  le  conseil  du  can- 
ton de  Tiny. 

(2)  Si  le  canton  de  Tiny  a  entrepris  des  Questions  qui 

se  poursui- 

démarches  en  vue  d'adopter  un  règlement  vent 
municipal  aux  termes  d'une  loi  ou  d'adopter 
ou  de  modifier  un  plan  officiel  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  et  que 
le  règlement  municipal,  le  plan  officiel  ou  la 
modification  s'applique  au  secteur  annexé  et 
n'est  pas  en  vigueur  le  1"  janvier  2004,  le 
conseil  de  la  ville  de  Midland  peut  poursui- 
vre les  démarches  dans  la  mesure  où  le  règle- 
ment municipal,  le  plan  officiel  ou  la  modifi- 
cation s'applique  au  secteur  annexé. 

68  (1)  La  totalité  des  impôts  prélevés  et  inipo's 
des  redevances  imposées  dans  le  secteur 
annexé  aux  termes  d'une  loi  générale  ou 
spéciale  et  qui  sont  dus  et  impayés  au  31 
décembre  2003  sont  dus  et  payables,  le  l" 
janvier  2004,  à  la  ville  de  Midland,  qui  peut 
les  percevoir. 

(2)  Le  secrétaire  du  canton  de  Tiny,  avant  ^°^^.  ''^  P^*^" 

•     \/  ^,-„-,i  -  '      ception  spe- 

le  31  mars  2004,  prepare  et  remet  au  secre-  ciai 
taire  de  la  ville  de  Midland  un  rôle  de  per- 
ception spécial  indiquant  tous  les  arriérés 
d'impôts  ou  de  redevances  établis  dans  le 
secteur  annexé  et  existant  le  31  décembre 
2003,  et  le  nom  des  personnes  visées. 


(3)  Au  plus  tard  le  30  avril  2004,  la  ville 
de  Midland  verse  au  canton  de  Tiny  un  mon- 
tant correspondant  aux  arriérés  d'impôts  et 
de  redevances  consignés  sur  le  rôle  de  per- 
ception spécial  et  aux  intérêts  ou  pénalités 
accumulés,  à  l'exclusion  de  tout  montant 
irrécouvrable  que  le  trésorier  de  la  ville  de 
Midland  a  radié  du  rôle  en  vertu  de  l'article 
441  de  la  Loi  sur  les  municipalités. 

69  Malgré  le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi 
sur  les  municipalités,  quiconque  est  membre 
du  conseil  ou  de  la  commission  des  services 
publics  du  canton  de  Tiny  le  31  décembre 
2003  n'est  pas,  pendant  la  durée  du  mandat 
qui  se  termine  le  30  novembre  de  l'année 
pendant  laquelle  se  tient  la  prochaine  élec- 
tion municipale  ordinaire,  rendu  inhabile  à 
exercer  cette  charge  au  conseil  ou  à  la  com- 


Arriérés 


Inhabilité 
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qualification  resulting  solely  from  the  annex- 
ation under  this  Part. 


Assessment 
roU 


Simcoe 


70.  For  the  purposes  of  the  assessment 
roll  to  be  prepared  for  the  Town  of  Midland 
in  2003  for  taxation  in  2004,  the  annexed 
area  shall  be  deemed  to  be  part  of  the  Town 
of  Midland. 

Regulations  71.— (1)  Despite  any  Act,  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  may  by  regulation  provide 
for  any  of  the  matters  described  in  para- 
graphs 3  to  24  of  section  14  of  the  Municipal 
Boundary  Negotiations  Act  with  respect  to 
the  annexation  under  this  Part. 

Regulation  ^2)  In  cases  of  conflict,  a  regulation  made 

^'  "^^  under  subsection  (1)  prevails  over  this  Act. 

Retroactivity  p^  ^  regulation  made  under  this  section 
may  be  retroactive  to  January  1,  2004. 


PART  IX 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS, 

COMMENCEMENT  AND  SHORT 

TITLE 

72.  Paragraph  35  of  the  Schedule  to  the 
Territorial  Division  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

35.   The  County  of  Simcoe  consists  of, 

(a)  the  cities  of  Barrie,  Orillia; 

(b)  the  towns  of  Bradford  West  Gwillimbury, 
Collingwood,  Innisfil,  Midland,  New  Tecum- 
seth,  Penetanguishene,  Wasaga  Beach; 

(c)  the  townships  of  Essa,  Ramara,  Tay  and 
Tiny; 

(d)  the  Township  of  Adjala-Tosorontio; 

(e)  the  Township  of  Severn; 

(f)  the  Township  of  Springwater; 

(g)  the  Township  of  Oro-Medonte; 
(h)  the  Township  of  Clearview. 

73.  The  County  of  Simcoe  Act,  1988  is 
repealed  on  the  1st  day  of  December,  1994. 

74.  The  County  of  Simcoe  Act,  1990  and 
section  35  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1991  are  repealed. 

75.  — (1)  This  Act,  except  section  1,  subsec- 
tions 2  (7),  (8)  and  (9),  subsection  11  (17)  and 
sections  28,  32,  43,  46,  75  and  76,  comes  into 
force  on  the  1st  day  of  January,  1994. 

(2)  Section  1,  subsections  2  (7),  (8)  and  (9), 
subsection  11  (17)  and  sections  28,  32,  43,  46, 
75  and  76  come  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

76.  The  short  title  of  this  Act  is  the  County 
of  Simcoe  Act,  1993. 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


Rôle  d'éva- 
luation 


mission,  respectivement,  du  fait  qu'il  serait 
devenu  inhabile  uniquement  par  suite  de 
l'annexion  prévue  par  la  présente  partie. 

70  Aux  fins  du  rôle  d'évaluation  qui  doit 
être  préparé  pour  la  ville  de  Midland  en  2003 
en  vue  de  l'imposition  de  2004,  le  secteur 
annexé  est  réputé  faire  partie  de  la  ville  de 
Midland. 

71  (1)  Malgré  toute  loi,  le  ministre  des  Règlements 
Affaires  municipales  peut,  par  règlement, 
prévoir  les  questions  visées  aux  dispositions  3 

à  24  de  l'article  14  de  la  Loi  sur  les  négocia- 
tions de  limites  municipales  à  l'égard  de  l'an- 
nexion prévue  par  la  présente  partie. 

(2)  En  cas  de  conflit,  un  règlement  pris  en  f;^ J^JJJ?'*"* 

ipliCatiOn    du    r.^raarcnUt^    (^\    IVmnr. 

présente  loi. 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  du  ^^"  rétroac- 
présent  article  peut  avoir  un  effet  rétroactif 
jusqu'au  1"  janvier  2004. 

PARTIE  IX 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES, 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

72  La  disposition  35  de  l'annexe  de  la  Loi 
sur  la  division  territoriale  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 


(2)  En  cas  de  conflit,  un  règlement  pri; 
application  du  paragraphe  (1)  l'emporte 
la  présente  loi. 


sur 


l'emporte 


35 

suit  : 


Le  comté  de  Simcoe  se  compose  de  ce  qui 


Simcoe 


a)  les  cités  de  Barrie,  d'Orillia; 

b)  les  villes  de  Bradford  West  Gwillimbury,  Col- 
lingwood, Innisfil,  Midland,  New  Tecumseth, 
Penetanguishene,  Wasaga  Beach; 

c)  les  cantons  d'Essa,  de  Ramara,  de  Tay  et  de 
Tiny; 

d)  le  canton  d'Adjala-Tosorontio; 

e)  le  canton  de  Severn; 

f)  le  canton  de  Springwater; 

g)  le  canton  d'Oro-Medonte; 
h)  le  canton  de  Clearview. 

73  La  loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1988  est  abrogée  le  1"  décembre  1994. 

74  La  loi  intitulée  County  of  Simcoe  Act, 
1990  et  l'article  35  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concernant  des  municipalités  sont 
abrogés. 

75  (1)  La  présente  loi,  sauf  l'article  1,  les 
paragraphes  2  (7),  (8)  et  (9),  le  paragraphe 
11  (17)  et  les  articles  28,  32,  43,  46,  75  et  76, 
entre  en  vigueur  le  l"  janvier  1994. 

(2)  L'article  1,  les  paragraphes  2  (7),  (8)  et 
(9),  le  paragraphe  11  (17)  et  les  articles  28, 
32,  43,  46,  75  et  76  entrent  en  vigueur  le  jour 
où  la  présente  loi  reçoit  la  sanction  royale. 

76  Le  titre  abrégé  de  la  présente 
Loi  de  1993  sur  le  comté  de  Simcoe. 
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Annexe 


Definitions 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.    In  this  Act, 


'child"  means  a  natural  or  adopted  child; 
("enfant") 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«cité»  La  cité  de  Toronto.  («City») 
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"City"  means  The  Corporation  of  tlie  City  of 
Toronto;  ("cité") 

"Commissioner"  means  the  Toronto  Islands 
Commissioner;  ("commissaire") 

"co-operative  housing  corporation"  means 
the  co-operative  housing  corporation  that 
is  designated  by  the  Trust  to  operate  co- 
operative housing  on  the  Islands;  ("société 
coopérative  de  logement") 

"house"  means  a  building  occupied  or  capa- 
ble of  being  occupied  as  a  permanent  resi- 
dence, and  includes  any  accessory  struc- 
tures, but  does  not  include  the  land  on 
which  the  house  is  situate;  ("maison") 

"Islands"  means  Algonquin  Island  and 
Ward's  Island  in  the  City  of  Toronto; 
("îles") 

"Metropolitan  Corporation"  means  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto; 
("municipalité  de  la  communauté 
urbaine") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs;  ("ministre") 

"owner"  means  the  owner  of  a  house  or  of  a 
vacant  land  lease  under  this  Act;  ("pro- 
priétaire") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"protected  occupant"  means  an  individual 
who  is  determined  to  be  a  protected  occu- 
pant by  the  Commissioner  under  subsec- 
tion 9  (3);  ("occupant  protégé") 

"spouse"  means  a  spouse  as  defined  in  sec- 
tion 29  of  the  Family  Law  Act;  ("con- 
joint") 

"Trust"  means  the  Toronto  Islands  Residen- 
tial Community  Trust  Corporation.  ("Fidu- 
cie") 

2.— (1)  All  the  title  and  interest  of  the 
Metropolitan  Corporation,  the  City  or  any 
other  person,  existing  on  the  day  this  Act 
comes  into  force,  in  the  land  located  on 
Algonquin  Island  and  Ward's  Island  in  the 
City  of  Toronto  that  is  described  in  the 
Schedule  is  hereby  vested  in  the  Province  of 
Ontario. 

(2)  All  the  title  and  interest  of  the  Metro- 
politan Corporation,  the  City  or  any  other 
person,  existing  on  the  day  this  Act  comes 
into  force,  in  the  houses  and  other  buildings 
and  structures  on  the  land  described  in  the 
Schedule  is  hereby  vested  in  the  Province  of 
Ontario. 


No  compen-  (3^  f^JQ  compensation  or  damages  shall  be 
payable  to  the  Metropolitan  Corporation,  the 
City  or  any  other  person  in  respect  of  the 
vesting  under  subsections  (1)  and  (2). 


Land  vests 
in  Province 


Buildings 
vest  in  Prov- 


«commissaire»  Le  commissaire  des  îles  de 
Toronto.  («Commissioner») 

«conjoint»  S'entend  du  conjoint  au  sens  de 
l'article  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille,  («spouse») 

«enfant»  Enfant  naturel  ou  adopté,  («child») 

«Fiducie»  La  Société  de  fiducie  portant  sur  la 
zone  résidentielle  des  îles  de  Toronto. 
(«Trust») 

«îles»  L'île  Algonquin  et  l'île  Ward's  situées 
dans  la  cité  de  Toronto.  («Islands») 

«maison»  Bâtiment  occupé  comme  résidence 
permanente  ou  susceptible  de  l'être.  S'en- 
tend en  outre  des  structures  accessoires, 
mais  exclut  le  bien-fonds  sur  lequel  la  mai- 
son est  située,  («house») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipa- 
les. («Minister») 

«municipalité  de  la  communauté  urbaine»  La 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto.  («Metropolitan  Corporation») 

«occupant  protégé»  Particulier  que  le  com- 
missaire déclare  occupant  protégé  aux  ter- 
mes du  paragraphe  9  (3).  («protected  occu- 
pant») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«prescribed») 

«propriétaire»  Propriétaire  d'une  maison  ou 
du  bail  d'un  bien-fonds  vacant  en  vertu  de 
la  présente  loi.  («owner») 

«société  coopérative  de  logement»  La  société 
coopérative  de  logement  désignée  par  la 
Fiducie  pour  exploiter  des  logements  coo- 
pératifs dans  les  îles,  («co-operative  hous- 
ing corporation») 


2    (1)  Sont  dévolus,  par  le  présent  para-  ^^^btns"" 
graphe,  à  la  province  de  l'Ontario  les  titres  et  fonds  à  la 
intérêts  de  la  municipalité  de  la  communauté  province 
urbaine,  de  la  cité  ou  de  toute  autre  per- 
sonne, existant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  sur  les  biens-fonds  situés 
dans  l'île  Algonquin  et  dans  l'île  Ward's  de  la 
cité  de  Toronto  et  décrits  à  l'annexe. 


Dévolution 
de  bâtiments 
à  la  province 


(2)  Sont  dévolus,  par  le  présent  paragra- 
phe, à  la  province  de  l'Ontario  les  titres  et 
intérêts  de  la  municipahté  de  la  communauté 
urbaine,  de  la  cité  ou  de  toute  autre  per- 
sonne, existant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  sur  les  maisons  et  autres 
bâtiments  et  structures  situés  sur  les  biens- 
fonds  décrits  à  l'annexe. 

(3)  Aucune  indemnité  ni  aucuns  domma-  '^"'^""..ff"' 
ges-mterets  ne  sont  payables  a  la  municipa-  demnité  ou 
lité  de  la  communauté  urbaine,  à  la  cité,  ni  à  de  domina- 

ges-intérets 
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aty's  lease 
terminated 


Same 


Other  leases 
void 


m 


Exception 


Hydro  prop- 
erty 


Arrears  of 
rent 


No  compen- 
sation 


Writs  of 
possession 


3.— (1)  The  lease  that  is  deemed,  by  sub- 
section 238  (1)  of  the  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  Act,  as  that  subsection  read 
immediately  before  this  Act  comes  into 
force,  to  exist  between  the  Metropolitan  Cor- 
poration and  the  City  in  respect  of  the  land, 
houses  and  other  buildings  and  structures 
referred  to  in  section  2  is  terminated  on  the 
day  this  Act  comes  into  force. 


(2)  Any  other  leases,  assignments  or  con- 
tracts entered  into  between  the  Metropolitan 
Corporation  and  the  City  in  respect  of  the 
land,  houses  or  other  buildings  and  structures 
referred  to  in  section  2  are  terminated  on  the 
day  this  Act  comes  into  force. 


(3)  All  leases,  including  tenancy  agree- 
ments within  the  meaning  of  Part  IV  of  the 
Landlord  and  Tenant  Act,  assignments, 
licences  of  occupation  and  land  use  permits 
existing  or  purporting  to  exist  on  the  day  this 
Act  comes  into  force  with  respect  to  the 
land,  houses  or  other  buildings  and  structures 
referred  to  in  section  2  are  void. 


(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the 
agreement  dated  the  26th  day  of  December, 
1911  between  the  City  and  The  Toronto  Har- 
bour Commissioners. 

(5)  Despite  subsection  (3),  all  the  title  and 
interest  acquired  by  the  Province  of  Ontario 
under  subsection  2  (1)  in  rights  of  way,  prop- 
erty, plant  and  equipment  reserved  to, 
owned  and  operated  by  Toronto  Hydro  and 
located  on  the  land  described  in  the  Schedule 
is  hereby  deemed  to  be  leased  to  Toronto 
Hydro  for  a  period  of  99  years. 


(6)  All  debts  owed  by  any  person  to  the 
City  for  arrears  of  rent  or  arrears  of  occupa- 
tion charges  in  respect  of  the  land  and  houses 
referred  to  in  section  2  are  cancelled. 

(7)  No  compensation  or  damages  shall  be 
payable  to  the  Metropolitan  Corporation,  the 
City  or  any  other  person  with  respect  to  the 
termination  of  the  leases  under  subsections 
(1),  (2)  and  (3),  except  as  is  provided  under 
subsections  17  (11),  19  (15),  23  (8)  and 
28  (3). 

(8)  Any  writs  of  possession  issued  in 
respect  of  the  land,  houses  or  other  buildings 
and  structures  referred  to  in  section  2  cease 
to  have  effect  on  the  day  this  Act  comes  into 
force. 


Résiliation  du 
bail  de  la  cité 


une  autre  personne  à  l'égard  de  la  dévolution 
prévue  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 

3  (1)  Est  résilié  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  le  bail  qui,  en 
vertu  du  paragraphe  238  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  tel  que  ce  paragraphe  s'énonçait 
immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  est  réputé  exister  entre  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  et  la 
cité  à  l'égard  des  biens-fonds,  des  maisons  et 
autres  bâtiments  et  structures  visés  à  l'ar- 
ticle 2. 

(2)  Tous  les  autres  baux  ou  contrats  passés  ''^^■" 
entre  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  et  la  cité  ou  toutes  les  autres  cessions 
faites  de  l'une  à  l'autre  à  l'égard  des  biens- 
fonds,  des  maisons  ou  autres  bâtiments  et 
structures  visés  à  l'article  2  sont  résiliés  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(3)  Sont  nuls  tous  les  baux,  y  compris  les 
baux  au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  la 
location  immobilière,  les  cessions,  les  permis 
d'occupation  et  les  permis  d'usage  des  biens- 
fonds  qui  existent  ou  se  présentent  comme 
existant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  à  l'égard  des  biens-fonds,  des 
maisons  ou  autres  bâtiments  et  structures 
visés  à  l'article  2. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
l'accord  du  26  décembre  1911  conclu  entre  la 

cité  et  les  commissaires  du  havre  de  Toronto. 


Nullité  des 
autres  baux 


(5)  Malgré  le  paragraphe  (3),  les  titres  et 
intérêts  acquis  par  la  province  de  l'Ontario 
aux  termes  du  paragraphe  2  (1)  sur  les 
emprises,  les  biens,  les  installations  et  le 
matériel  qui  sont  réservés  à  Toronto  Hydro, 
qui  sont  exploités  par  elle  et  qui  lui  appar- 
tiennent, et  qui  sont  situés  sur  les  biens-fonds 
décrits  à  l'annexe,  sont,  par  le  présent  para- 
graphe, réputés  donnés  à  bail  à  Toronto 
Hydro  pour  une  durée  de  99  ans. 

(6)  Sont  annulées  les  créances  de  la  cité 
relatives  aux  arriérés  de  loyer  ou  aux  arriérés 
de  frais  d'occupation  à  l'égard  des  biens- 
fonds  et  des  maisons  visés  à  l'article  2. 

(7)  Aucune  indemnité  ni  aucuns  domma- 
ges-intérêts ne  sont  payables  à  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine,  à  la  cité  ni  à 
une  autre  personne  à  l'égard  de  la  résiliation 
des  baux  prévue  aux  paragraphes  (1),  (2)  et 
(3),  sauf  dans  la  mesure  oîi  le  prévoient  les 
paragraphes  17  (11),  19  (15),  23  (8)  et  28  (3). 

(8)  Les  brefs  de  mise  en  possession  déli- 
vrés à  l'égard  des  biens-fonds,  des  maisons 
ou  autres  bâtiments  et  structures  visés  à  l'ar- 
ticle 2  cessent  de  produire  leurs  effets  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 


Biens  de 
Toronto 
Hydro 


Arriérés  de 
loyer 


Aucun  paie- 
ment d'in- 
demnité ou 
de  domma- 
ges-intérêts 


Brefs  de  mise 
en  possession 
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'^"looT""^"'  (9)  No  rent  under  the  lease  and  assign- 
ment referred  to  in  subsection  238  (1)  of  the 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act,  as 
that  subsection  read  immediately  before  this 
Act  comes  into  force,  is  payable  in  Decem- 
ber, 1991  or  thereafter  by  the  City  to  the 
Metropolitan  Corporation. 


Avenues 
leased  to 
City 


Land  leased 
to  City  for 
fire  services 


Firehall 
leased  to 
City 


Termination 
of  lease 


Same 


Municipal 
services 


4.— (1)  All  the  title  and  interest  acquired 
by  the  Province  of  Ontario  under  subsection 
2  (1)  in  the  avenues  and  walkways  on  the 
land  described  in  the  Schedule  is  hereby 
deemed  to  be  leased  to  the  City  for  a  term  of 
99  years  commencing  on  the  day  this  Act 
comes  into  force  for  the  use  by  the  public  as 
a  highway  and  those  avenues  and  walkways 
are  deemed  to  fall  within  the  full  jurisdiction 
of  the  City  as  public  highways. 


(2)  All  the  title  and  interest  acquired  by 
the  Province  of  Ontario  under  subsection 
2  (1)  in  the  lands  described  in  paragraph  2  of 
the  Schedule  is  hereby  deemed  to  be  leased 
to  the  City  for  the  purpose  of  providing  fire 
services  for  a  term  of  99  years  commencing 
on  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(3)  All  the  title  and  interest  acquired  by 
the  Province  of  Ontario  under  subsection 
2  (2)  in  the  firehall  on  Ward's  Island,  includ- 
ing the  land  on  which  the  firehall  is  situate,  is 
hereby  deemed  to  be  leased  to  the  City  for  a 
term  of  99  years  commencing  on  the  day  this 
Act  comes  into  force. 


(4)  If  fire  services  cease  to  be  provided 
from  the  firehall  described  in  subsection  (3) 
and  begin  to  be  provided  from  another  loca- 
tion on  the  land  described  in  paragraph  2  of 
the  Schedule,  the  lease  described  in  subsec- 
tion (3)  is  terminated  six  months  after  the 
services  cease  at  the  firehall  and  all  the  title 
and  interest  in  the  firehall  and  the  land  on 
which  it  is  situate  shall  be  deemed  to  be 
leased  to  the  Trust  for  the  remainder  of  the 
99  year  lease  described  in  section  16. 

(5)  If  fire  services  are  not  provided  from 
the  lands  referred  to  in  subsection  (2)  within 
five  years  of  the  day  this  Act  comes  into 
force,  the  lease  described  in  subsection  (2)  is 
terminated  on  the  fifth  anniversary  of  the 
day  this  Act  comes  into  force  and  all  the  title 
and  interest  in  the  lands  shall  be  deemed  to 
be  leased  to  the  Trust  for  the  remainder  of 
the  99  year  lease  described  in  section  16. 

5.  — (1)  The  Metropolitan  Corporation, 
the  City  and  the  Toronto  Transit  Commis- 
sion shall  maintain  those  municipal  services 
for  which  they  are   responsible,   including 


(9)  Aucun  loyer  prévu  par  le  bail  et  la  ces-  Aucun  loyer 
sion  visés  au  paragraphe  238  (1)  de  la  Loi  sur  m^ 
la  municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto,  tel  que  ce  paragraphe  s'énonçait 
immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  n'est  payable  en  décembre 
1991  ou  par  la  suite  par  la  cité  à  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine. 


Avenues  don- 
nées à  bail  à 
la  cité 


Biens-fonds 
donnés  à  bail 
à  la  cité  aux 
fins  de  servi- 
ces de  pom- 
piers 


Poste  de 
pompiers 
donné  à  bail 
à  la  cité 


4  (1)  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la 
province  de  l'Ontario  aux  termes  du  paragra- 
phe 2  (1)  sur  les  avenues  et  les  voies  piéton- 
nières  se  trouvant  sur  les  biens-fonds  décrits 
à  l'annexe  sont,  par  le  présent  paragraphe, 
réputés  donnés  à  bail  à  la  cité  pour  une 
durée  de  99  ans  à  compter  du  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  afin  que 
ces  avenues  et  voies  piétonnières  servent  de 
voies  publiques  et  elles  sont  réputées  relever 
de  la  pleine  compétence  de  la  cité  en  tant 
que  voies  publiques. 

(2)  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  pro- 
vince de  l'Ontario  aux  termes  du  paragraphe 
2  (1)  sur  les  biens-fonds  décrits  à  la  disposi- 
tion 2  de  l'annexe  sont,  par  le  présent  para- 
graphe, réputés  donnés  à  bail  à  la  cité  en  vue 
de  la  fourniture  de  services  de  pompiers  pour 
une  durée  de  99  ans  à  compter  du  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(3)  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  pro- 
vince de  l'Ontario  aux  termes  du  paragraphe 
2  (2)  sur  le  poste  de  pompiers  situé  dans  l'île 
Ward's,  y  compris  le  bien-fonds  sur  lequel  il 
est  situé,  sont,  par  le  présent  paragraphe, 
réputés  donnés  à  bail  à  la  cité  pour  une 
durée  de  99  ans  à  compter  du  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(4)  Si  les  services  de  pompiers  cessent 
d'être  fournis  à  partir  du  poste  de  pompiers 
visé  au  paragraphe  (3)  et  commencent  à 
l'être  à  partir  d'un  autre  emplacement  situé 
sur  les  biens-fonds  décrits  à  la  disposition  2 
de  l'annexe,  le  bail  visé  au  paragraphe  (3)  est 
résilié  six  mois  après  la  cessation  des  services 
au  poste  de  pompiers  et  les  titres  et  intérêts 
sur  le  poste  de  pompiers,  ainsi  que  sur  le 
bien-fonds  sur  lequel  il  est  situé,  sont  réputés 
donnés  à  bail  à  la  Fiducie  pour  le  reste  du 
bail  de  99  ans  visé  à  l'article  16. 

(5)  Si  les  services  de  pompiers  ne  sont  pas  '''^'" 
fournis  à  partir  des  biens-fonds  visés  au  para- 
graphe (2)  dans  les  cinq  ans  à  compter  du 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 

le  bail  visé  au  paragraphe  (2)  est  résilié  à  la 
cinquième  date  anniversaire  du  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  et  les  titres 
et  intérêts  sur  les  biens-fonds  sont  réputés 
donnés  à  bail  à  la  Fiducie  pour  le  reste  du 
bail  de  99  ans  visé  à  l'article  16. 

5  (1)  La  municipalité  de  la  communauté  ^^™'^".„, 

,.,         .,  \      ^  ,  municipaux 

urbame,  la  cite  et  la  Commission  de  trans- 
port de  Toronto  maintiennent  les  services 
municipaux  dont  elles  sont  responsables,  y 


Résiliation  du 
baU 


I 


1993 
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Change 


Fare  struc- 
ture 


Sewer,  water 
charge 


emergency  services  and  bus  and  ferry  ser- 
vices, to  the  level  provided  in  the  year  1992 
in  relation  to  the  land  described  in  the 
Schedule. 

(2)  If  an  increase  or  decrease  occurs  in  the 
level  of  service  provided  by  the  Metropolitan 
Corporation,  the  City  or  the  Toronto  Transit 
Commission,  a  similar  change,  appropriate  in 
the  circumstances,  shall  be  made  in  the  level 
of  service  offered  in  relation  to  the  land 
described  in  the  Schedule. 


(3)  The  passenger  fare  charged  for  ferry 
service  during  a  winter  season  shall  not 
exceed  the  fare  prevailing  for  ferry  service 
throughout  the  immediately  preceding  sum- 
mer season  and,  in  this  subsection. 


(a)  "summer  season"  means  the  period 
from  the  1st  day  of  May  in  any  year  to 
the  31st  day  of  August  in  that  year; 

(b)  "winter  season"  means  the  period 
from  the  1st  day  of  September  in  any 
year  to  the  30th  day  of  April  in  the 
following  year. 

(4)  The  City  may  levy  an  annual  charge 
payable  by  the  owners  of  vacant  land  leases 
and  by  the  owners  of  houses  and  land  leases 
or  by  protected  occupants  who  are  occupying 
a  house,  in  respect  of  the  debt  for  the  sewer 
and  water  infrastructure  existing  on  the  day 
this  Act  comes  into  force. 


Amount  and 
amortization 
of  debt 


Limitation 


Ferry  service 
costs 


Commis- 
sioner 


Remunera- 
tion 


(5)  The  amount  of  the  debt  described  in 
subsection  (4)  and  the  period  over  which  it  is 
amortized  shall  be  prescribed. 

(6)  Despite  any  other  Act,  the  City  shall 
not,  except  as  provided  by  subsection  (4), 
levy  a  charge  or  attempt  to  collect  any 
money  in  respect  of  the  debt  for  the  sewer 
and  water  infrastructure  existing  on  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

(7)  The  City  is  not  responsible  for  the 
payment  of  any  costs  related  to  the  operation 
of  the  ferry  service  to  the  Islands,  including 
ice-breaking,  after  the  day  this  Act  comes 
into  force. 

6.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  Toronto  Islands 
Commissioner  to  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  set  out  in  this  Act. 

(2)  The  Commissioner  shall  be  paid  remu- 
neration and  expenses  as  determined  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


compris  les  services  d'urgence,  d'autobus  et 
de  traversiers,  au  même  niveau  qu'en  1992  à 
l'égard  des  biens-fonds  décrits  à  l'annexe. 

(2)  S'il  se  produit  une  augmentation  ou  Changement 
une  diminution  du  niveau  des  services  offerts 
par  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine,  la  cité  ou  la  Commission  de  trans- 
port de  Toronto,  un  changement  similaire, 
approprié  dans  les  circonstances,  est  apporté 
au  niveau  des  services  offerts  à  l'égard  des 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe. 


Barème  des 
tarifs 


(3)  Le  tarif  pour  passagers  prévu  pour  le 
service  de  traversiers  durant  la  période  hiver- 
nale ne  doit  pas  excéder  le  tarif  applicable 
pour  le  service  de  traversiers  pendant  la 
période  estivale  précédente.  Les  définitions 
qui  suivent  s'appliquent  au  présent 
paragraphe  : 

a)  «période  estivale»  s'entend  de  la 
période  allant  du  1"  mai  au  31  août 
d'une  année  donnée; 

b)  «période  hivernale»  s'entend  de  la 
période  allant  du  1"  septembre  d'une 
année  donnée  au  30  avril  de  l'année 
suivante. 

(4)  La  cité  peut  imposer  aux  propriétaires  Redevances 
de  baux  fonciers  de  biens-fonds  vacants  et  deau 
aux  propriétaires  de  maisons  et  des  baux  fon- 
ciers s'y  rapportant  ou  aux  occupants  proté- 
gés qui  occupent  une  maison  une  redevance 
annuelle  au  titre  de  la  dette  relative  aux 
réseaux  d'égouts  et  d'approvisionnement  en 

eau  existant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi. 

(5)  Le  montant  de  la  dette  visée  au  para-  Montant  et 

,       , ,,  ,         -.11,  .  1       amortissement 

graphe  (4)  et  la  période  d  amortissement  de  de  la  dette 
celle-ci  sont  prescrits. 

(6)  Malgré  toute  autre  loi,  la  cité  ne  doit 
pas,  sauf  dans  la  mesure  où  le  prévoit  le 
paragraphe  (4),  imposer  une  redevance  ou 
tenter  de  percevoir  toute  somme  d'argent  au 
titre  de  la  dette  grevant  les  réseaux  d'égouts 
et  d'approvisionnement  en  eau  qui  existent  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(7)  La  cité  n'est  pas  responsable  du  paie- 
ment des  coûts  relatifs  au  fonctionnement  du 
service  de  traversiers  aux  îles,  y  compris  le 
bris  des  glaces,  après  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi. 

6    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Commissaire 
nomme  un  commissaire  appelé  commissaire 
des  îles  de  Toronto  qui  est  chargé  d'exercer 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  énoncés  dans  la 
présente  loi. 

(2)  Le  commissaire  reçoit  la  rémunération  Rémunération 
et  les  indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 
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7.— (1)  Any  Individual  may  apply  to  the 
Minister,  within  sixty  days  after  the  day  this 
Act  comes  into  force,  for  a  determination  of 
his  or  her  entitlement  to  ownership  of  a 
house. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the 
Province  of  Ontario  shall,  within  120  days 
after  the  day  this  Act  comes  into  force,  vest 
all  its  title  and  interest  in  a  house  that  is  the 
subject  of  an  application  in, 

(a)  the  applicant,  if  he  or  she  is  shown  as 
the  tenant  of  the  house  on  the  assess- 
ment roll  under  the  Assessment  Act,  as 
returned  for  the  1992  taxation  year;  or 


(b)  the  co-operative  housing  corporation, 
for  the  use  of  the  applicant,  if  so 
directed  by  the  applicant  and  if  the 
applicant  is  shown  as  the  tenant  of  the 
house  on  the  assessment  roll,  as 
returned  for  the  1992  taxation  year. 

(3)  If  any  individual  other  than  an  individ- 
ual described  in  clause  (2)  (a)  applies  for  a 
determination  of  entitlement  under  subsec- 
tion (1)  or  if  there  is  a  dispute  over  entitle- 
ment, the  Minister  shall  refer  the  matter  to 
the  Commissioner. 

(4)  The  Province  of  Ontario  shall  not  vest 
all  its  title  and  interest  in  a  house  in  the  indi- 
vidual who  is  otherwise  entitled  to  ownership 
of  the  house  unless  the  Minister  is  satisfied 
that  any  taxes  or  utility  rates  owing  to  the 
City  on  the  day  this  Act  comes  into  force 
with  respect  to  the  house  and  the  land  on 
which  it  is  situate  have  been  paid. 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the 
Trust  is  vested  with  the  title  and  interest  in 
the  house  or  if  a  protected  occupant  is  occu- 
pying the  house. 

8.  — (1)  In  each  case  referred  by  the  Min- 
ister, the  Commissioner  shall  recommend  to 
the  Minister  who  is  entitled  to  the  ownership 
of  the  house  or  that  no  individual  is  entitled 
to  ownership  of  the  house. 

(2)  The  Minister  shall,  within  thirty  days 
after  the  receipt  of  the  Commissioner's  rec- 
ommendation but  no  later  than  120  days 
after  the  day  this  Act  comes  into  force,  make 
the  decision  on  the  matter  of  entitlement  that 
was  referred  to  the  Commissioner  and  give 
written  notice  of  the  decision  to  the  appli- 
cants. 

(3)  The  decision  of  the  Minister  is  final. 


Maison  dévo- 
lue au  loca- 
taire 


7    (1)  Tout  particulier  peut  demander  au  Droit  à  la 
ministre,  dans  les  sobcante  jours  suivant  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
de  décider  s'il  a  droit  à  la  propriété  d'une 
maison. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  dans  les  120  jours  suivant  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  le  titre  et 
l'intérêt  que  détient  la  province  de  l'Ontario 
sur  la  maison  qui  est  l'objet  d'une  demande 
sont  dévolus  par  celle-ci  : 

a)  soit  à  l'auteur  de  la  demande,  s'il  est 
désigné  comme  le  locataire  de  la  mai- 
son sur  le  rôle  d'évaluation  prévu  par 
la  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  qui  est 
déposé  pour  l'année  d'imposition 
1992; 

b)  soit  à  la  société  coopérative  de  loge- 
ment, pour  l'usage  de  l'auteur  de  la 
demande,  si  celui-ci  en  donne  la  direc- 
tive et  qu'il  est  désigné  comme  le  loca- 
taire de  la  maison  sur  le  rôle  d'évalua- 
tion qui  est  déposé  pour  l'année 
d'imposition  1992. 

(3)  Si  un  particulier  autre  que  celui  visé  à  Différends 
l'alinéa  (2)  a)  demande  qu'il  soit  décidé  de 

son  droit  à  la  propriété  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  ou  s'il  existe  un  différend  à  ce 
sujet,  le  ministre  renvoie  la  question  au  com- 
missaire. 


Arriéré  d'im- 
pôts, etc. 


(4)  Le  titre  et  l'intérêt  que  détient  la  pro- 
vince de  l'Ontario  sur  une  maison  ne  doivent 
pas  être  dévolus  par  celle-ci  au  particulier  qui 
a  par  ailleurs  droit  à  la  propriété  de  la  mai- 
son, sauf  si  le  ministre  est  convaincu  qu'ont 
été  payés  les  impôts  ou  redevances  de  servi- 
ces publics  dus  à  la  cité  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  à  l'égard  de  la  mai- 
son et  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est 
située. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si  '''^™ 
le  titre  et  l'intérêt  sur  la  maison  sont  dévolus 

à  la  Fiducie  ou  si  un  occupant  protégé 
occupe  la  maison. 

8    (1)  Pour  chaque  cas  que  renvoie  le  Recommanda- 

.    .    ^    '  .    ^ .  ^  j-i-      "on  quant  au 

ministre,  le  commissaire  recommande  a  celui-  • 

ci  le  particulier  qui,  selon  lui,  a  droit  à  la 
propriété  de  la  maison  ou  ne  lui  recommande 
personne  à  cet  égard. 

(2)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion de  la  recommandation  du  commissaire 
mais  pas  au-delà  de  120  jours  après  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  le 
ministre  prend  une  décision  sur  la  question 
du  droit  de  propriété  qui  a  été  renvoyée  au 
commissaire  et  remet  un  avis  de  sa  décision 
par  écrit  aux  auteurs  d'une  demande. 

(3)  La  décision  du  ministre  est  définitive.      Décision  défi- 

^    '  nilive 


droit  à  la 
propriété 
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Restriction 
on  owner's 
occupancy 


(4)  The  Province  of  Ontario  shall,  within 
thirty  days  after  the  notice  is  given  under 
subsection  (2),  but  no  later  than  120  days 
after  the  day  this  Act  comes  into  force,  vest 
all  the  title  and  interest  in  the  house  in  the 
individual  determined  by  the  Minister  to  be 
entitled  to  it. 

(5)  If  the  Minister  vests  the  title  and  inter- 
est in  a  house  in  an  individual  who  is  not 
occupying  the  house  on  the  day  this  Act 
comes  into  force,  that  individual  has  no  right 
to  occupy  the  house, 

(a)  until  the  Commissioner  determines 
that  the  house  is  not  occupied  by  a 
protected  occupant;  or 

(b)  if  the  Commissioner  determines  that 
the  house  is  occupied  by  a  protected 
occupant,  until  the  protected  occu- 
pant's right  to  occupy  the  house 
expires  or  until  the  protected  occupant 
ceases  to  occupy  the  house,  whichever 
occurs  first. 

(6)  If  more  than  one  individual  is  deter- 
mined to  be  entitled  to  ownership  of  a  house, 
the  Province  of  Ontario  shall  vest  the  title 
and  interest  in  the  house  in  those  individuals 
as  joint  tenants. 

If  no  person  (7^  jf  j,q  individual  is  entitled  to  owner- 
ship of  a  house,  the  Province  shall  vest  the 
title  and  interest  in  the  house  in  the  Trust. 


Joint  tenants 


Protected 
occupant 


Deemed 
application 


Determina- 
tion 


9.— (1)  Any  individual  occupying  a  house 
on  the  Islands  on  the  day  this  Act  comes  into 
force  may  apply  to  the  Commissioner,  within 
sixty  days  after  the  day  this  Act  comes  into 
force,  for  a  determination  of  his  or  her  status 
as  a  protected  occupant. 

(2)  Every  unsuccessful  applicant  for  own- 
ership of  a  house  under  subsection  7  (1)  is 
deemed  to  have  applied  under  subsection 
(1). 

(3)  Within  thirty  days  after  the  vesting  of 
ownership  in  a  house  under  subsection  7  (2) 
or  the  Minister  deciding  entitlement  to  own- 
ership of  a  house  under  subsection  8  (2),  the 
Commissioner  shall  determine  whether  an 
applicant  under  subsection  (1)  is  a  protected 
occupant. 


t'tonXir         ("*)  ^^^  determination  of  the  Commis- 
sioner is  final. 

^upy''  '°  (^)  ^  protected  occupant  is  entitled  to 

house  exclusive  occupation  of  the  house  he  or  she 

occupied  on  the  day  this  Act  comes  into 

force  until  the  expiry  of  the  prescribed 

period  of  time  or  until  he  or  she  becomes  an 


(4)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  remise 
de  l'avis  prévu  au  paragraphe  (2)  mais  pas 
au-delà  de  120  jours  après  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  le  titre  et  l'in- 
térêt sur  la  maison  sont  dévolus  par  la  pro- 
vince de  l'Ontario  au  particulier  qui,  selon  la 
décision  du  ministre,  y  a  droit. 

(5)  Si  le  titre  et  l'intérêt  sur  une  maison 
sont  dévolus  par  le  ministre  à  un  particulier 
qui  n'occupe  pas  la  maison  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  ce  particulier 
n'a  aucun  droit  d'occuper  la  maison  : 

a)  jusqu'à  ce  que  le  commissaire  conclue 
que  la  maison  n'est  pas  occupée  par 
un  occupant  protégé; 

b)  si  le  commissaire  conclut  que  la  mai- 
son est  occupée  par  un  occupant  pro- 
tégé, jusqu'à  l'extinction  du  droit  de 
l'occupant  protégé  d'occuper  la  maison 
ou  jusqu'à  ce  que  celui-ci  cesse  de 
l'occuper,  selon  celle  de  ces  éventuali- 
tés qui  se  réalise  la  première. 

(6)  S'il  est  décidé  que  plusieurs  particu- 
liers ont  droit  à  la  propriété  d'une  maison,  le 
titre  et  l'intérêt  sur  la  maison  sont  dévolus 
par  la  province  de  l'Ontario  à  ces  particuliers 
à  titre  de  tenants  conjoints. 

(7)  Si  aucun  particulier  n'a  droit  à  la  pro- 
priété d'une  maison,  le  titre  et  l'intérêt  sur  la 
maison  sont  dévolus  par  la  province  à  la 
Fiducie. 

9  (1)  Tout  particulier  qui  occupe  une 
maison  située  dans  les  îles  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  peut  demander 
au  commissaire,  dans  les  soixante  jours  après 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  de  déterminer  s'il  a  droit  à  la  qualité 
d'occupant  protégé. 

(2)  Chaque  auteur  d'une  demande  de 
droit  de  propriété  sur  une  maison  présentée 
en  vertu  du  paragraphe  7  (1)  et  qui  est  l'ob- 
jet d'un  refus  est  réputé  avoir  présenté  une 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  dévolu- 
tion du  droit  de  propriété  sur  la  maison  pré- 
vue au  paragraphe  7  (2)  ou  suivant  la  déci- 
sion que  prend  le  ministre  sur  le  droit  de 
propriété  sur  cette  maison  aux  termes  du 
paragraphe  8  (2),  le  commissaire  décide  si 
l'auteur  d'une  demande  présentée  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  constitue  un  occupant  pro- 
tégé. 

(4)  La  décision  du  commissaire  est  défini- 
tive. 

(5)  L'occupant  protégé  a  le  droit  d'occu- 
per à  l'exclusion  de  toute  autre  personne  la 
maison  qu'il  occupait  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  jusqu'à  l'expiration 
de  la  période  prescrite  ou  jusqu'à  ce  qu'il 
devienne  l'occupant  d'une  autre  maison 
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occupant  of  another  house  on  the  Islands, 
whichever  occurs  first. 

(6)  In  addition  to  the  occupation  charge 
for  the  land  under  subsection  28  (2)  and  the 
amounts  due  under  subsection  28  (4),  a  pro- 
tected occupant  shall  pay  a  prescribed  occu- 
pation charge  for  the  house  to  the  Trust. 

(7)  The  Trust  shall  bill  the  protected  occu- 
pant and  hold  the  occupation  charge  for  the 
house  in  trust  for  the  owner  of  the  house. 


(8)  The  Trust  shall  pay  the  occupation 
charge  for  the  house  plus  interest  at  a  pre- 
scribed rate,  less  any  taxes  or  utility  rates 
owing  to  the  City  as  referred  to  in  subsection 
7  (4),  to  the  owner  of  the  house  upon  the 
sale  under  section  17  of  the  land  lease  to  the 
owner  or  upon  the  sale  pursuant  to  clause 
17  (6)  (c)  of  the  house  and  land  lease  to 
another  person. 

(9)  The  Trust  shall  give  a  notice  of  arrears 
by  personal  service  to  a  protected  occupant 
who  has  been  in  arrears  of  the  occupation 
charge,  municipal  property  taxes,  the  charge 
under  subsection  5  (4)  or  a  charge  under  sub- 
section 13  (2)  for  thirty  days. 

(10)  If  a  protected  occupant  remains  in 
arrears  of  any  of  the  charges  or  taxes 
referred  to  in  subsection  (9)  for  thirty  days 
after  the  date  of  service  of  the  notice  of 
arrears,  he  or  she  shall, 

(a)  cease  on  that  day  to  be  a  protected 
occupant;  and 

(b)  cease  on  that  day  to  be  entitled  to 
occupy  the  house. 

(11)  Where  an  individual  continues  to 
occupy  a  house  after  he  or  she  ceases  to  be 
entitled  to  occupy  the  house  as  a  protected 
occupant,  the  Trust  shall  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  for  a  writ  of  possession. 

(12)  The  application  under  subsection  (11) 
shall  be  served  on  the  protected  occupant  at 
least  four  clear  days  before  the  day  for  the 
return  of  the  application  and  it  shall  contain 
the  following  warning  in  English  or  French, 
as  may  be  appropriate: 

If  you  intend  to  dispute  the  applicant's 
claim,  you  must  attend  before  the  local 
registrar  of  the  Ontario  Court  (General 
Division) 

at  the  hour  of  ...  o'clock  in  the  noon 

on  the  day  of at  the  local  regis- 
trar's office  in  the  Court  House  at  361  Uni- 
versity Avenue,  Toronto,  Ontario  or  file  in 
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située  dans  les  îles,  selon  celle  de  ces  éven- 
tualités qui  se  réalise  la  première. 

(6)  Outre  les  frais  d'occupation  du  bien- 
fonds  prévus  au  paragraphe  28  (2)  et  les 
montants  dus  aux  termes  du  paragraphe 
28  (4),  un  occupant  protégé  paie  à  la  Fiducie 
des  frais  d'occupation  prescrits  de  la  maison. 

(7)  La  Fiducie  facture  à  l'occupant  protégé 
les  frais  d'occupation  de  la  maison  et  en 
détient  le  montant  en  fiducie  pour  le  compte 
du  propriétaire  de  la  maison. 

(8)  La  Fiducie  paie  les  frais  d'occupation 
de  la  maison  ainsi  que  les  intérêts  calculés  au 
taux  prescrit,  déduction  faite  des  impôts  ou 
redevances  de  services  publics  visés  au  para- 
graphe 7  (4)  qui  sont  dus  à  la  cité,  au  pro- 
priétaire de  la  maison  au  moment  de  la  vente 
du  bail  foncier  au  propriétaire  prévue  à  l'arti- 
cle 17  ou  au  moment  de  la  vente  à  une  autre 
personne  de  la  maison  et  du  bail  foncier  s'y 
rapportant  conformément  à  l'alinéa  17  (6)  c). 

(9)  La  Fiducie  remet,  par  voie  de  signifi- 
cation à  personne,  un  avis  de  paiement  en 
souffrance  à  l'occupant  protégé  qui  accuse  un 
arriéré  de  trente  jours  dans  le  paiement  de 
ses  frais  d'occupation,  de  ses  impôts  fonciers 
municipaux,  des  redevances  prévues  au  para- 
graphe 5  (4)  ou  au  paragraphe  13  (2). 

(10)  L'occupant  protégé  qui  continue  d'ac- 
cuser un  arriéré  dans  le  paiement  des  frais, 
impôts  ou  redevances  visés  au  paragraphe  (9) 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  date  de 
signification  de  l'avis  de  paiement  en  souf- 
france encourt  les  peines  suivantes  : 

a)  il  cesse  ce  jour-là  d'être  un  occupant 
protégé; 

b)  il  perd  ce  jour-là  son  droit  d'occupa- 
tion de  la  maison. 

(11)  Si  un  particulier  continue  d'occuper 
une  maison  après  avoir  perdu  son  droit  de 
l'occuper  à  titre  d'occupant  protégé,  la  Fidu- 
cie présente  à  un  juge  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  une  requête  pour  que 
soit  rendue  une  ordonnance  de  délivrance 
d'un  bref  de  mise  en  possession. 

(12)  La  requête  visée  au  paragraphe  (11)  ^,'^"'''?*n°"de 
est  signifiée  à  l'occupant  protégé  au  moins  cavis 
quatre  jours  francs  avant  la  date  fixée  pour  la 
présentation  de  la  requête  et  contient  l'aver- 
tissement suivant,  en  français  ou  en  anglais, 

selon  le  cas  : 

Si  vous  désirez  contester  la  demande  du 
requérant,  vous  devez  soit  vous  présenter 
devant  le  greffier  local  de  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale), 

à  heure(s)  le  ,  au 

greffe  du  palais  de  justice  situé  au  361, 
avenue  University,  Toronto  (Ontario),  soit 
déposer  au  greffe,  avant  le  ,  un 
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the  office  before  the  day  of  a 

notice  of  dispute  in  writing,  setting  out 
briefly  the  grounds  upon  which  you  dispute 
the  claim.  If  you  do  not  attend  or  do  not 
file  a  notice  of  dispute,  the  local  registrar 
of  the  Ontario  Court  (General  Division) 
may  sign  an  order  directing  that  a  writ  of 
possession  issue. 

(13)  The  protected  occupant  may  dispute 
the  Trust's  claim  by  attending  on  the  return 
of  the  application  or  by  filing  with  the  local 
registrar  before  the  day  for  the  return  of  the 
application  a  statement  in  writing  setting  out 
briefly  the  grounds  upon  which  the  protected 
occupant  disputes  the  Trust's  claim. 

(14)  Where  the  Trust's  claim  is  not  dis- 
puted, the  local  registrar  may  sign  an  order 
directing  that  a  writ  of  possession  issue. 

(15)  Where  the  local  registrar  signs  an 
order  under  subsection  (14),  the  protected 
occupant  may,  within  seven  days  after  the 
service  of  the  order,  by  motion,  without 
notice,  apply  to  the  judge  to  have  the  order 
set  aside  and  the  judge  may  so  order  upon 
being  satisfied  that  reasonable  grounds  for 
dispute  exist. 

(16)  The  judge  may  extend  the  time  for 
bringing  a  motion  under  subsection  (15) 
upon  being  satisfied  that  a  proper  case  has 
been  made  for  so  doing. 

(17)  Where  the  Trust's  claim  is  disputed, 
the  case  may  be  set  down  for  a  hearing  forth- 
with or  at  such  time  and  place  as  the  judge 
may  appoint. 

(18)  After  a  hearing,  the  judge  shall  deter- 
mine the  Trust's  claim  and  may  make  an 
order  directing  that  a  writ  of  possession  issue 
and,  subject  to  subsection  (19),  may  impose 
such  terms  and  conditions  as  the  judge  con- 
siders appropriate. 

(19)  The  judge  may  order  that  the 
enforcement  of  the  writ  of  possession  be 
postponed  for  a  period  not  exceeding  one 
week. 

(20)  Despite  this  section,  no  lease  and  no 
tenancy  agreement  within  the  meaning  of 
Part  IV  of  the  Landlord  and  Tenant  Act  shall 
exist  between  the  protected  occupant  and  the 
Province  of  Ontario,  the  Trust  or  the  owner. 

10.  — (1)  A  house  is  deemed  to  be  real 
property  for  all  purposes. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  owner  of 
a  house  and  land  lease  or  vacant  land  lease  is 
liable  for  all  taxes  under  the  Assessment  Act 
with  respect  to  the  house  and  the  land  and 
the  notice  of  assessment  and  property  tax  bill 
shall  be  sent  to  the  owner. 


avis  de  contestation  écrit,  énonçant  briève- 
ment les  motifs  de  votre  contestation.  Si 
vous  ne  vous  présentez  pas,  ni  ne  déposez 
d'avis  de  contestation,  le  greffier  local  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale) 
peut  signer  une  ordonnance  de  délivrance 
d'un  bref  de  mise  en  possession. 

(13)  L'occupant  protégé  peut  contester  la  Contestation 
demande  de  la  Fiducie  soit  en  assistant  à  la 
présentation  de  la  requête,  soit  en  déposant 
auprès  du  greffier  local,  avant  la  date  de  la 
présentation  de  la  requête,  une  déclaration 
écrite  énonçant  brièvement  les  motifs  de  sa 
contestation. 


(14)  Si  la  demande  de  la  Fiducie  n'est  pas 
contestée,  le  greffier  local  peut  signer  une 
ordonnance  prévoyant  la  délivrance  d'un  bref 
de  mise  en  possession. 

(15)  L'occupant  protégé  peut,  dans  les 
sept  jours  suivant  la  signification  de  l'ordon- 
nance signée  par  le  greffier  local  en  vertu  du 
paragraphe  (14),  par  voie  de  motion  sans 
préavis,  demander  au  juge  l'annulation  de 
l'ordonnance.  Le  juge  peut  faire  droit  à  la 
motion  s'il  est  convaincu  du  bien-fondé  des 
motifs  de  contestation  invoqués. 

(16)  Le  juge  peut  proroger  le  délai  de 
présentation  de  la  motion  visée  au  paragra- 
phe (15)  s'il  est  convaincu  que  la  demande  de 
prorogation  est  justifiée. 

(17)  Si  la  demande  de  la  Fiducie  est  con- 
testée, la  cause  peut  être  inscrite  au  rôle  en 
vue  de  la  tenue  d'une  audience  sans  délai  ou 
aux  date,  heure  et  lieu  que  fixe  le  juge. 

(18)  Après  l'audience,  le  juge  statue  sur  la 
demande  de  la  Fiducie  et  peut  rendre  une 
ordonnance  prévoyant  la  délivrance  d'un  bref 
de  mise  en  possession  et,  sous  réserve  du 
paragraphe  (19),  peut  l'assortir  des  condi- 
tions qu'il  estime  appropriées. 

(19)  Le  juge  peut  ordonner  qu'il  soit  sursis 
à  l'exécution  du  bref  de  mise  en  possession 
pour  une  durée  maximale  d'une  semaine. 

(20)  Malgré  le  présent  article,  aucun  bail, 
dont  un  bail  au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi 
sur  la  location  immobilière,  n'existe  entre 
l'occupant  protégé  et  la  province  de  l'Onta- 
rio, la  Fiducie  ou  le  propriétaire. 
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(1)  Les  maisons  sont  réputées  des  ^'^"*  immeu- 


bles 


biens  immeubles  à  tous  égards. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  'n^pôts 
propriétaire  d'une  maison  et  du  bail  foncier 
s'y  rapportant  ou  du  bail  foncier  d'un  bien- 
fonds  vacant  est  redevable  de  tous  les  impôts 
visés  par  la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  à 
l'égard  de  la  maison  et  du  bien-fonds  et  l'avis 
d'évaluation  ainsi  que  le  relevé  d'impôts  fon- 
ciers lui  sont  envoyés. 
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(3)  If  a  house  is  occupied  by  a  protected 
occupant,  the  protected  occupant  is  liable  for 
all  taxes  during  the  period  of  his  or  her  occu- 
pancy with  respect  to  the  house  and  the  land 
and  the  notice  of  assessment  and  property 
tax  bill  shall  be  sent  to  the  Trust  which  shall 
bill  the  protected  occupant  and  remit  the 
amounts  collected  to  the  City. 

11.— (1)  A  corporation  without  share  capi- 
tal known  in  English  as  the  Toronto  Islands 
Residential  Community  Trust  Corporation 
and  in  French  as  Société  de  fiducie  portant 
sur  la  zone  résidentielle  des  îles  de  Toronto 
is  hereby  established. 

(2)  The  objects  of  the  Trust  are  to  manage 
the  land  described  in  the  Schedule,  including 
the  houses  and  other  buildings  and  structures 
on  the  land,  for  the  benefit  of  the  residential 
community  on  the  Islands  and  the  public  and 
such  other  objects  as  may  be  prescribed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 


(3)  Any  money  derived  from  carrying  on 
the  affairs  of  the  Trust  shall  be  applied  solely 
in  carrying  out  its  objects. 


Corporate  ^4^  jj^g  Corporations  Act,  the  Business 

not  apply        Corporations  Act,  the  Business  Names  Act 

and  the  Corporations  Information  Act  do  not 

apply  to  the  Trust. 


Not  Crown 
agency 


Board 


(5)  The  Trust  shall  be  deemed  not  to  be 
an  agency  of  the  Crown. 

12.— (1)  The  affairs  of  the  Trust  shall  be 
managed  by  a  board  of  directors  consisting  of 
not  more  than  fifteen  members,  of  whom  at 
least  two-thirds  shall  be  residents  of  the 
Islands  residential  community. 

(2)  The  members  of  the  board  shall  repre- 
sent and  promote  the  goals  of  the  Trust  as 
established  under  this  Act. 

(3)  The  residents  of  the  Islands  residential 
community  may  nominate  candidates  for 
membership  on  the  board  of  directors  in  the 
manner  prescribed. 

Appointment       (4)  yhe  members  of  the  board  shall  be 

of  board  ■  ,    1  ,        ,  •  ^ 

appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 
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(5)  The  terms  of  office  of  the  members  of 
the  board  shall  be  as  determined  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(6)  At  any  meeting  of  the  board  a  major- 
ity of  its  members  constitutes  a  quorum. 

(7)  The  board  shall  appoint  a  chair  and  a 
vice-chair  from  among  its  members. 


(3)  Si  une  maison  est  occupée  par  un  '''^■" 
occupant  protégé,  ce  dernier  est  redevable, 
pendant  la  période  de  l'occupation,  de  tous 
les  impôts  applicables  à  l'égard  de  la  maison 
et  du  bien-fonds  sur  lequel  elle  est  située. 
L'avis  d'évaluation  ainsi  que  le  relevé  d'im- 
pôts fonciers  sont  envoyés  à  la  Fiducie  qui 
adresse  la  facture  à  l'occupant  protégé  et 
remet  les  montants  perçus  à  la  cité. 

11    (1)  Est  constituée  par  le  présent  para-  9°"*"pV''°'î 
graphe  une  personne  morale  sans  capital-  en  personne 
actions  appelée  Société  de  fiducie  portant  sur  morale 
la  zone  résidentielle  des  îles  de  Toronto  en 
français  et  Toronto  Islands  Residential  Com- 
munity Trust  Corporation  en  anglais. 

(2)  La  Fiducie  a  pour  objet  de  gérer  les  0''J"s 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe,  y  compris  les 
maisons  et  autres  bâtiments  et  structures 
situés  sur  les  biens-fonds,  au  profit  de  la  col- 
lectivité constituée  par  les  résidents  des  îles 
et  au  profit  du  public,  et  a  tout  autre  objet 
que  peut  prescrire  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 


(3)  Toute  somme  d'argent  provenant  de  la 
conduite  des  affaires  de  la  Fiducie  est  consa- 
crée uniquement  à  la  réalisation  de  ses 
objets. 

(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales,  la 
Loi  sur  les  sociétés  par  actions,  la  Loi  sur  les 
noms  commerciaux  et  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements exigés  des  personnes  morales  ne 
s'appliquent  pas  à  la  Fiducie. 

(5)  La  Fiducie  est  réputée  ne  pas  être  un 
organisme  de  la  Couronne. 
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12    (1)  Les  affaires  de  la  Fiducie  sont  Con&eii 
gérées  par  un  conseil  d'administration  com- 
posé d'au  plus  quinze  membres,  dont  au 
moins  les  deux  tiers  sont  des  résidents  de  la 
zone  résidentielle  des  îles. 

(2)  Les  membres  du  conseil  représentent  ^"'* 
la  Fiducie  constituée  en  vertu  de  la  présente 

loi  et  favorisent  la  réalisation  de  ses  buts. 

(3)  Les  résidents  de  la  zone  résidentielle  Nomination 
des  îles  peuvent  nommer  des  candidats  au 

poste  d'administrateur  de  la  manière  pres- 
crite. 


(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nommation 

^    '  °  des  membres 

du  conseil 


nomme  les  membres  du  conseil. 


(5)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  est  Mandat 
fixé  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(6)  Aux  réunions  du  conseil,  la  majorité  0"°™™ 
des  membres  constitue  le  quorum. 

(7)  Le  conseil  nomme  un  président  et  un  Présidence  et 

.       '       ,    .  ,  .  1      •    ■  •  vice-prési- 

vice-president  qui  sont  choisis  parmi  ses  dence 
membres. 
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(8)  The  chair  shall  preside  at  all  meetings 
of  the  board  and  if  he  or  she  is  unable  to  act 
as  chair,  the  vice-chair  shall  act  in  the  chair's 
place. 

(9)  The  board  may  pass  by-laws  regulating 
its  proceedings,  including  setting  conflict  of 
interest  guidelines,  and  regarding  such  mat- 
ters as  are  necessary  to  manage  the  affairs 
and  carry  out  the  objects  of  the  Trust. 


(10)  The  location  of  the  Trust's  head 
office,  the  use  of  a  corporate  seal  and  the 
Trust's  fiscal  year  shall  be  as  provided  in  the 
Trust's  by-laws. 

(11)  The  board  shall  appoint  one  or  more 
auditors  licensed  under  the  Public  Accoun- 
tancy Act  to  audit  the  books,  records, 
accounts  and  transactions  of  the  Trust  and  to 
prepare  an  annual  financial  statement. 

(12)  The  report  of  the  auditor  and  the 
books,  records,  accounts  and  transactions  of 
the  Trust  shall  be  made  available  to  the  Min- 
ister and  the  Provincial  Auditor. 


(13)  The  board  shall  prepare  an  annual 
report  of  the  business  and  affairs  of  the  Trust 
and  shall  deliver  the  report  to  the  Minister 
within  120  days  after  the  end  of  the  Trust's 
fiscal  year. 

13.— (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 
Trust  has  all  the  capacity  and  powers  of  a 
natural  person  in  carrying  out  its  objects. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  Trust  may, 

(a)  charge  administrative  fees; 


(b)  levy  an  annual  charge  payable  by  own- 
ers or  by  protected  occupants,  to  be 
applied  against  the  Trust's  operating 
costs;  and 

(c)  permit  vacant  land  on  the  Islands  to 
be  used  as  a  park,  recreation  area  or 
other  purpose  for  the  benefit  of  the 
residential  community  on  the  Islands 
and  the  public. 

(3)  In  addition  to  the  duties  assigned  to 
the  Trust  elsewhere  in  this  Act,  the  Trust 
shall, 

(a)  operate  for  the  benefit  and  enjoyment 
of  the  public  the  buildings  and  struc- 
tures, other  than  houses  and  the  fire- 
hall,  that  exist  on  the  day  this  Act 
comes  into  force  on  the  land  described 
in  the  Schedule,  but  nothing  in  this 


(8)  Le  président  dirige  toutes  les  réunions  '''^"' 
du  conseil.  En  cas  d'empêchement  du  prési- 
dent, le  vice-président  assume  la  présidence. 

(9)  Le  conseil  peut  adopter  des  règlements  Règlements 
administratifs  qui  réglementent  le  déroule- 
ment de  ses  travaux,  dont  notamment  des 
directives  en  matière  de  conflits  d'intérêts,  et 

qui  traitent  des  questions  nécessaires  à  la 
gestion  des  affaires  de  la  Fiducie  et  à  la  réali- 
sation des  objets  de  cette  dernière. 

(10)  L'emplacement  du  siège  social  de  la  ^'^^e  social, 

— .  j      .        ,,      ...       .  ,,  1,  .         sceau  et  exer- 

Fiducie,  1  utilisation  d  un  sceau  et  1  exercice  cice 
de  la  Fiducie  sont  conformes  à  ce  que  pré- 
voient   les    règlements    administratifs    de 
celle-ci. 

(11)  Le  conseil  nomme  un  ou  plusieurs  vérification 
vérificateurs  titulaires  d'un  permis  délivré  en 

vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité  publique, 
lesquels  sont  chargés  de  vérifier  les  livres, 
registres,  comptes  et  opérations  de  la  Fiducie 
et  de  préparer  un  état  financier  annuel. 

(12)  Le  rapport  du  vérificateur,  ainsi  que 
les  livres,  registres,  comptes  et  relevés  des 
opérations  de  la  Fiducie,  sont  mis  à  la  dispo- 
sition du  ministre  et  du  vérificateur  provin- 
cial. 

(13)  Le  conseil  rédige  un  rapport  annuel  f^^Pf"' 
sur  les  activités  et  affaires  de  la  Fiducie  et  le 
remet  au  ministre  dans  les  120  jours  suivant 
la  fin  de  l'exercice  de  la  Fiducie. 


Vérificateur 
provincial 


annuel 


Pouvoirs  de 
la  Fiducie 


Pouvoirs  par- 
ticuliers 


13  (1)  Sous  réserve  des  restrictions  pré- 
vues par  la  présente  loi,  la  Fiducie  a  la  capa- 
cité d'une  personne  physique  et  en  exerce 
tous  les  pouvoirs  pour  la  réalisation  de  ses 
objets. 

(2)  Sans  que  soit  limitée  la  portée  géné- 
rale du  paragraphe  (1),  la  Fiducie  peut  : 

a)  exiger  le  paiement  de  frais  d'adminis- 
tration; 

b)  imposer  une  redevance  annuelle  aux 
propriétaires  ou  aux  occupants  proté- 
gés, laquelle  sera  affectée  aux  dépen- 
ses de  fonctionnement  de  la  Fiducie; 

c)  permettre  que  les  terrains  vacants  des 
îles  servent  de  parcs,  de  lieux  de  loisirs 
ou  à  toute  autre  fin,  au  profit  de  la 
collectivité  constituée  par  les  résidents 
des  îles  et  au  profit  du  public. 

(3)  Outre  les  fonctions  qui  lui  sont  assi-  Fonctions  de 


gnées    ailleurs 
Fiducie  : 


dans    la    présente    loi,    la 


la  Fiducie 


a)  exploite,  au  profit  et  pour  la  jouis- 
sance du  public,  les  bâtiments  et  struc- 
tures, à  l'exclusion  des  maisons  et  du 
poste  de  pompiers,  qui  existent  sur  les 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
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Same 


No  trust 
created 


Non-applica- 
tion 


clause  prevents  the  Trust  from  demol- 
ishing or  relocating  those  buildings  and 
structures  at  any  time; 


(b)  ensure  that  the  public  has  reasonable 
access  to  the  buildings  and  structures 
required  to  be  operated  by  clause  (a); 

(c)  designate  a  co-operative  housing  cor- 
poration to  establish  and  operate  co- 
operative housing  on  the  land 
described  in  the  Schedule;  and 

(d)  arrange  for  every  house  on  the  Islands 
to  be  appraised  by  an  appraiser 
selected  by  the  Trust  and  ensure  that 
the  appraisal  is  conducted  in  the  pre- 
scribed manner, 

(i)  within  one  year  of  the  date  that 
the  Province  of  Ontario  vests  the 
title  and  interest  in  the  house  in 
the  owner  or,  if  the  house  is 
occupied  by  a  protected  occu- 
pant, within  sixty  days  of  the 
Commissioner's  determination 
under  section  9,  and 

(ii)  when  the  title  and  interest  in  a 
house  and  land  lease  are  to  be 
transferred  or  sold,  except  when 
the  transfer  is  under  subsection 
21  (2)  or  (3)  or  27  (6). 


(4)  The  Trust  shall  make  available  to  the 
City  information  sufficient  to  enable  the  City 
to  determine  its  share  of  the  proceeds  from 
sales  under  sections  17,  19,  22  and  23. 

14.  — (1)  This  Act  shall  be  deemed, 

(a)  not  to  create  a  trust  between  the  Prov- 
ince of  Ontario  and  the  Trust  for  the 
benefit  of  the  members  of  the  residen- 
tial community  on  the  Islands  or  the 
public;  and 

(b)  not  to  give  rise  to  fiduciary  obligations 
between  any  of  the  parties  listed  in 
clause  (a). 

(2)  The  following  Acts  do  not  apply  to  the 
Trust,  the  members  of  its  board  of  directors, 
its  officers,  employees  and  agents  or  to  the 
Commissioner: 


1.  Charitable  Gifts  Act. 

2.  Charities  Accounting  Act. 

3.  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act. 


loi;  cependant,  le  présent  alinéa  n'a 
pas  pour  effet  d'empêcher  la  Fiducie 
de  démolir  ou  de  situer  à  un  autre 
endroit  ces  bâtiments  et  structures  à 
n'importe  quel  moment; 

b)  veille  à  ce  que  le  public  ait  un  accès 
raisonnable  aux  bâtiments  et  structures 
qui  doivent  être  exploités  aux  termes 
de  l'alinéa  a); 

c)  désigne  une  société  coopérative  de 
logement  chargée  de  la  création  et  de 
l'exploitation  de  logements  coopératifs 
sur  les  biens-fonds  décrits  à  l'annexe; 

d)  fait  en  sorte  que  chaque  maison  située 
dans  les  îles  soit  évaluée  par  un  éva- 
luateur  choisi  par  la  Fiducie  et  veille  à 
ce  que  l'évaluation  se  fasse  de  la 
manière  prescrite  : 

(i)  dans  un  délai  d'un  an  à  compter 
de  la  date  à  laquelle  le  titre  et 
l'intérêt  sur  la  maison  sont  dévo- 
lus par  la  province  de  l'Ontario 
au  propriétaire  ou,  si  la  maison 
est  occupée  par  un  occupant  pro- 
tégé, dans  les  soixante  jours  de  la 
décision  du  commissaire  prévue  à 
l'article  9, 

(ii)  lorsque  le  titre  et  l'intérêt  sur  une 
maison  et  le  bail  foncier  s'y  rap- 
portant sont  transférés  ou  ven- 
dus, sauf  dans  le  cas  d'un  trans- 
fert effectué  aux  termes  du 
paragraphe  21  (2)  ou  (3),  ou 
27  (6). 

(4)  La  Fiducie  fournit  à  la  cité  les  rensei- 
gnements suffisants  pour  lui  permettre  de 
déterminer  sa  part  du  produit  des  ventes  aux 
termes  des  articles  17,  19,  22  et  23. 

14    (1)  La  présente  loi  est  réputée  : 

a)  ne  pas  créer  de  fiducie  entre  la  pro- 
vince de  l'Ontario  et  la  Fiducie  au  pro- 
fit des  membres  de  la  collectivité  cons- 
tituée par  les  résidents  des  îles  ou  au 
profit  du  public; 

b)  ne  pas  imposer  d'obligations  fiduciai- 
res à  l'une  ou  l'autre  des  parties  visées 
à  l'alinéa  a). 

(2)  Les  lois  suivantes  ne  s'appliquent  pas  à 
la  Fiducie,  ni  aux  membres  de  son  conseil 
d'administration,  ni  à  ses  dirigeants, 
employés  et  mandataires,  non  plus  qu'au 
commissaire  : 

1.  La  Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance. 

2.  La  Loi  sur  la  comptabilité  des  oeuvres 
de  bienfaisance. 

3.  La  Loi  sur  le  courtage  commercial  et 
immobilier. 


Idem 


Fiducie  répu- 
tée non  créée 


Non-applica- 
tion 


4.  Trustee  Act. 


4.  La  Loi  sur  les  fiduciaires . 
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Immunity 


Land  leased 
to  Trust 


Initial  offer 
of  land  lease 


Same 


I^lrchase 
price 


Special  case 


Adjusted 
purchase 
price 


5.  Variation  of  Trusts  Act. 

15.  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Com- 
missioner, the  Trust,  the  members  of  the 
board  of  directors  or  its  officers,  employees 
or  agents  for  an  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  the  per- 
son's duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  that 
duty. 

16.  All  the  title  and  interest  of  the  Prov- 
ince of  Ontario  in  the  land  that  is  vested  in 
the  Province  by  subsection  2  (1),  except  the 
land  that  is  deemed  to  be  leased  by  subsec- 
tions 3  (5),  4  (1),  (2)  and  (3),  is  hereby 
deemed  to  be  leased  to  the  Trust  for  a  term 
of  99  years  commencing  on  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

17.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Trust  shall  offer  to  sell  to  the  owner  of  a 
house  within  thirty  days  after  the  vesting  of 
all  title  and  interest  in  the  house  in  the 
owner  by  the  Province  of  Ontario,  a  lease  for 
the  land  on  which  the  house  is  situate  and 
the  land  used  in  connection  with  the  normal 
enjoyment  of  the  house. 

(2)  If  the  house  is  occupied  by  a  protected 
occupant,  the  Trust  shall  make  the  offer 
described  in  subsection  (1)  within  thirty  days 
after  the  protected  occupant  ceases  to  be 
entitled  to  occupy  the  house. 

(3)  The  purchase  price  for  a  land  lease 
that  is  sold  under  this  section  before  the  first 
anniversary  of  the  day  this  Act  comes  into 
force  shall  be, 

(a)  for  land  on  Ward's  Island,  $36,000; 
and 

(b)  for  land  on  Algonquin  Island,  $46,000. 

(4)  The  purchase  price  for  a  land  lease 
that  is  sold  under  this  section  before  the  first 
anniversary  of  the  day  this  Act  comes  into 
force  to  an  owner  who  is  a  senior  as  defined 
in  the  regulations  and  who  meets  the  pre- 
scribed requirements  shall  be, 

(a)  for  land  on  Ward's  Island,  $27,000; 

(b)  for  land  on  Algonquin  Island,  $34,500. 

(5)  The  purchase  price  for  a  land  lease 
that  is  sold  under  this  section  on  or  after  the 
first  anniversary  of  the  day  this  Act  comes 
into  force  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 


5.  La  Loi  sur  la  modification  des  fiducies. 

15  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  i"""""''* 
instances  en  dommages-intérêts  engagées 
contre  le  commissaire,  la  Fiducie,  les  mem- 
bres de  son  conseil  d'administration  ou  ses 
dirigeants,  employés  ou  mandataires  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonctions  ou 
pour  une  négligence  ou  un  manquement  qui 
leur  sont  imputés  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  ces  fonctions. 


Biens-fonds 
donnés  à  bail 
à  la  Fiducie 


16  Les  titres  et  intérêts  de  la  province  de 
l'Ontario  sur  les  biens-fonds  qui  lui  sont 
dévolus  par  le  paragraphe  2  (1),  à  l'exclusion 
des  biens-fonds  qui  sont  réputés  donnés  à 
bail  par  les  paragraphes  3  (5)  et  4  (1),  (2)  et 
(3),  sont  réputés,  par  le  présent  article,  don- 
nés à  bail  à  la  Fiducie  pour  une  durée  de  99 
ans  à  compter  du  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

17  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  °f^g„'"J'd,„„ 
Fiducie  offre  de  vendre  au  propriétaire  d'une  bail  foncier 
maison,  dans  les  trente  jours  suivant  la  dévo- 
lution du  titre  et  de  l'intérêt  sur  la  maison  à 

ce  dernier  par  la  province  de  l'Ontario,  le 
bail  portant  sur  le  bien-fonds  sur  lequel  la 
maison  est  située  et  le  bien-fonds  utilisé  en 
vue  de  la  jouissance  normale  de  la  maison. 

(2)  Si  la  maison  est  occupée  par  un  occu-  ''^*'" 
pant  protégé,  la  Fiducie  fait  l'offre  visée  au 
paragraphe  (1)  dans  les  trente  jours  après 

que  l'occupant  protégé  perd  son  droit  d'occu- 
pation de  la  maison. 

(3)  Le  prix  d'achat  d'un  bail  foncier  qui  ^"^  d'achat 
est  vendu  aux  termes  du  présent  article  avant 

la  première  date  anniversaire  du  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  est  de  : 

a)  36  000  $  pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Ward's; 

b)  46  000  $  pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Algonquin. 

(4)  Le  prix  d'achat  d'un  bail  foncier  qui 
est  vendu  aux  termes  du  présent  article, 
avant  la  première  date  anniversaire  du  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  à  un 
propriétaire  qui  est  une  personne  âgée  au 
sens  des  règlements  et  qui  répond  aux  critè- 
res prescrits  est  de  : 

a)  27  000  $  pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Ward's; 

b)  34  500  $  pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Algonquin. 

(5)  Le  prix  d'achat  d'un  bail  foncier  qui 
est  vendu  aux  termes  du  présent  article,  à 
compter  de  la  première  date  anniversaire  du 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
est  déterminé  conformément  aux  règlements. 


Cas  particu- 
lier 


Prix  d'achat 
rajusté 
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options 


Option 
deemed 
taken 


Time  exten- 


Acceptance 
of  offer 


Joint  tenants 


Distribution 
of  proceeds 


Ix)an  guar- 
antee 


(6)  Within  thirty  days  after  the  receipt  of 
an  offer  from  the  Trust  to  sell  a  land  lease, 
the  owner  of  the  house  shall, 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  Trust; 

(b)  reject  the  offer  and  request  the  Trust 
to  sell  the  house  and  the  land  lease  to 
the  co-operative  housing  corporation 
for  his  or  her  use; 

(c)  reject  the  offer  and  request  the  Trust 
to  sell  the  house  and  the  land  lease  to 
a  new  owner;  or 

(d)  reject  the  offer  and  remove  or  demol- 
ish the  house  and  restore  the  land. 


(7)  Subject  to  subsection  (8),  an  owner 
who  fails  to  respond  to  an  offer  from  the 
Trust  as  provided  in  subsection  (6)  is  deemed 
to  have  responded  under  clause  (6)  (c). 

(8)  The  Trust  may  extend  the  time  for 
responding  to  an  offer,  either  before  or  after 
the  expiry  of  the  time,  if  the  Trust  is  satisfied 
that  there  are  reasonable  grounds  for  the 
extension. 

(9)  If  the  owner  accepts  the  offer,  the 
owner  shall  pay  the  purchase  price  to  the 
Trust  within  thirty  days  of  accepting  the  offer 
and  the  Trust  shall,  upon  the  receipt  of  the 
money,  vest  all  the  title  and  interest  in  the 
land  lease  in  the  owner. 

(10)  If  the  house  is  owned  in  joint  ten- 
ancy, the  Trust  shall  vest  the  land  lease  in 
the  owners  as  joint  tenants. 

(11)  The  Trust  shall  distribute  the  pro- 
ceeds of  the  sale  as  follows  within  thirty  days 
after  receiving  the  proceeds: 

1.  $2,500  to  the  Trust. 

2.  $1,000  to  the  Minister  of  Finance. 

3.  The  remainder  to  the  City. 

18.  — (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Minister  of  Finance  shall  guarantee,  to  a  pre- 
scribed maximum  amount,  a  loan  obtained 
by  an  owner  who  acquired  the  title  and  inter- 
est in  his  or  her  house  under  section  7  or  8, 

(a)  to  repair  the  house  to  bring  it  into 
compliance  with  the  fire  code  under 
the  Fire  Marshals  Act;  or 


(6)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep-  Options  du 
tion  d'une  offre  de  vente  d'un  bail  foncier 
faite  par  la  Fiducie,  le  propriétaire  de  la 
maison  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  con- 
ditions proposés  par  la  Fiducie; 

b)  soit  rejette  l'offre  et  demande  à  la 
Fiducie  de  vendre  la  maison  et  le  bail 
foncier  s'y  rapportant  à  la  société  coo- 
pérative de  logement  pour  l'usage  du 
propriétaire; 

c)  soit  rejette  l'offre  et  demande  à  la 
Fiducie  de  vendre  la  maison  et  le  bail 
foncier  s'y  rapportant  à  un  nouveau 
propriétaire; 

d)  soit  rejette  l'offre,  puis  enlève  ou 
démolit  la  maison  et  remet  le  bien- 
fonds  en  état. 


(b)  to  purchase  the  land  lease. 


(7)  Sous  réserve  du  paragraphe  (8),  le 
propriétaire  qui  ne  répond  pas  à  l'offre  de  la 
Fiducie,  contrairement  à  ce  que  prévoit  le 
paragraphe  (6),  est  réputé  y  avoir  répondu 
de  la  façon  prévue  à  l'alinéa  (6)  c). 

(8)  La  Fiducie  peut  proroger  le  délai 
prévu  pour  répondre  à  une  offre,  avant  ou 
après  l'expiration  du  délai,  si  elle  est  con- 
vaincue qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
en  faveur  de  la  prorogation. 

(9)  S'il  accepte  l'offre,  le  propriétaire 
verse  le  prix  d'achat  à  la  Fiducie  dans  les 
trente  jours  de  l'acceptation  de  l'offre  et, 
après  réception  de  l'argent  par  la  Fiducie,  le 
titre  et  l'intérêt  sur  le  bail  foncier  sont  dévo- 
lus par  celle-ci  au  propriétaire. 

(10)  Si  la  propriété  de  la  maison  est  déte- 
nue en  tenance  conjointe,  le  bail  foncier  s'y 
rapportant  est  dévolu  par  la  Fiducie  aux  pro- 
priétaires à  titre  de  tenants  conjoints. 

(11)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion du  produit  de  la  vente,  la  Fiducie  le 
répartit  de  la  façon  suivante  : 

1.  2  500  $  sont  remis  à  la  Fiducie. 

2.  1  000  $  sont  remis  au  ministre  des 
Finances. 

3.  Le  reliquat  échoit  à  la  cité. 

18  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
ministre  des  Finances  garantit,  jusqu'à  con- 
currence du  montant  prescrit,  l'emprunt 
obtenu  par  le  propriétaire  qui  a  acquis  le 
titre  et  l'intérêt  sur  sa  maison  aux  termes  de 
l'article  7  ou  8  aux  fins  suivantes  : 

a)  la  réparation  de  la  maison  afin  qu'elle 
devienne  conforme  au  code  de  préven- 
tion des  incendies  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  les  commissaires  des 
incendies; 

b)  l'achat  du  bail  foncier. 
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(2)  In  order  to  qualify  for  the  loan  guaran- 
tee, the  owner  must  obtain  the  loan  from  a 
financial  institution  designated  by  the  Minis- 
ter of  Finance  and  upon  the  terms  estab- 
lished by  the  Minister  of  Finance  and  the 
financial  institution. 

(3)  The  financial  institution  shall  notify 
the  Trust  of  a  default  in  payment  that  has 
continued  for  fifteen  days  and,  upon  being 
notified,  the  Trust  shall  give  notice  by  per- 
sonal service  to  the  owner  and  the  owner's 
tenant,  if  any,  that  the  Trust  requires  vacant 
possession  of  and  intends  to  sell  the  house 
and  land  lease  to  which  the  loan  guarantee 
relates. 

(4)  The  owner  and  tenant,  if  any,  shall 
vacate  the  house  and  land  within  forty-five 
days  after  the  date  of  the  notice  served  on 
them  and  the  Trust  shall  then  sell  the  house 
and  land  lease,  and  section  22,  with  neces- 
sary modifications,  applies  to  the  sale. 


(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the 
owner  pays  to  the  financial  institution,  at  any 
time  before  the  sale  takes  place,  all  amounts 
due  under  the  loan. 


T™st^O|Pay  (6)  Within  ten  days  after  receiving  the 
sale  proceeds  procccds  from  the  Sale  of  the  house  and  the 
land  lease,  the  Trust  shall  pay  from  the  pro- 
ceeds the  amount  owed  to  the  financial  insti- 
tution, including  interest  and  charges,  and 
the  amount  payable  to  the  owner  under  sub- 
section 22  (13)  is  reduced  accordingly. 
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(7)  The  money  to  be  paid  by  the  Minister 
of  Finance  under  a  guarantee  authorized  by 
this  section  shall  be  the  difference  between 
the  amount  owed  to  the  financial  institution 
and  the  amount  paid  to  the  financial  institu- 
tion by  the  Trust  under  subsection  (6),  and 
shall  not  be  paid  until  after  payment  is  made 
under  subsection  (6). 

(8)  Any  money  required  to  be  paid  by  the 
Minister  of  Finance  under  a  guarantee  autho- 
rized by  this  section  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

19.  — (1)  The  Trust  shall  offer  to  sell,  in 
accordance  with  this  section,  up  to  110  land 
leases  with  respect  to  land  described  in  the 
Schedule  that  is  vacant  on  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

(2)  The  land  leases  shall  be  with  respect  to 
land  sufficient  to  accommodate  up  to  110 
houses,  but  the  land  need  not  be  contiguous. 


(2)  Pour  être  admissible  à  la  garantie  Conditions  à 

j>  1  •  -      •         ■■,•■,  remplir 

d  emprunt,  le  propriétaire  doit  obtenir  1  em- 
prunt d'un  établissement  financier  désigné 
par  le  ministre  des  Finances  aux  conditions 
fixées  par  ce  dernier  et  l'établissement  finan- 
cier. 

(3)  L'établissement  financier  avise  la  Fidu-  '^™  ''*. 

.       /  , ,  r  ,  .  .  .     ,    défaut  de 

cie  de  tout  défaut  de  paiement  qui  a  persiste  paiement 
pendant  quinze  jours.  Dès  qu'elle  en  est  avi- 
sée, la  Fiducie  remet,  par  voie  de  significa- 
tion à  personne,  au  propriétaire  et  à  son 
locataire,  s'il  en  est,  un  avis  indiquant  qu'elle 
requiert  la  libre  possession  de  la  maison  et 
du  bail  foncier  s'y  rapportant  sur  lesquels 
porte  la  garantie  d'emprunt  et  qu'elle  a  l'in- 
tention de  les  vendre. 

(4)  Le  propriétaire  et  le  locataire,  s'il  en  ^^"'^ 
est,  doivent  quitter  la  maison  et  le  bien-fonds 

s'y  rapportant  dans  les  quarante-cinq  jours 
suivant  la  date  à  laquelle  l'avis  leur  est  signi- 
fié, après  quoi  la  Fiducie  doit  vendre  la  mai- 
son et  le  bail  foncier  s'y  rapportant.  L'article 
22  s'applique  à  cette  vente,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires. 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si 
le  propriétaire  paie  à  l'établissement  finan- 
cier, en  tout  temps  avant  la  conclusion  de  la 
vente,  tous  les  montants  dus  aux  termes  du 
contrat  d'emprunt. 

(6)  Dans  les  dix  jours  suivant  la  réception 
du  produit  de  la  vente  de  la  maison  et  du 
bail  foncier  s'y  rapportant,  la  Fiducie  prélève 
sur  le  produit  de  la  vente  le  montant  dû,  y 
compris  les  intérêts  et  frais,  pour  le  verser  à 
l'établissement  financier.  Le  montant  payable 
au  propriétaire  aux  termes  du  paragraphe 
22  (13)  est  réduit  en  conséquence. 

(7)  La  somme  d'argent  que  doit  payer  le 
ministre  des  Finances  aux  termes  d'une 
garantie  autorisée  par  le  présent  article  cor- 
respond à  la  différence  entre  le  montant  dû  à 
l'établissement  financier  et  le  montant  que 
verse  la  Fiducie  à  ce  dernier  aux  termes  du 
paragraphe  (6).  Cette  somme  ne  doit  être 
versée  qu'une  fois  que  le  versement  prévu  au 
paragraphe  (6)  est  effectué. 

(8)  Toute  somme  d'argent  que  doit  payer 
le  ministre  des  Finances  aux  termes  d'une 
garantie  autorisée  par  le  présent  article  est 
prélevée  sur  le  Trésor. 

19  (1)  La  Fiducie  offre  de  vendre,  con- 
formément au  présent  article,  jusqu'à  110 
baux  portant  sur  les  biens-fonds  décrits  à 
l'annexe  qui  sont  toujours  vacants  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  baux  portent  sur  des  biens-fonds 
qui  sont  suffisants  pour  permettre  l'aménage- 
ment d'un  maximum  de  110  maisons;  toute- 
fois, ces  biens-fonds  ne  sont  pas  nécessaire- 
ment contigus. 
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(3)  The  Trust  shall  offer  to  sell  eighty  of 
the  land  leases  to  the  co-operative  housing 
corporation. 

(4)  Within  thirty  days  after  the  receipt  of 
the  offer  from  the  Trust,  the  co-operative 
housing  corporation  shall, 

(a)  accept  the  offer  with  respect  to  some 
or  all  of  the  land  leases  at  the  price 
and  on  the  terms  offered  by  the  Trust; 
or 

(b)  reject  the  offer  with  respect  to  some 
or  all  of  the  land  leases. 


(5)  If  the  co-operative  housing  corporation 
fails  to  respond  to  the  offer  from  the  Trust  as 
provided  in  subsection  (4),  it  is  deemed  to 
have  rejected  the  offer. 

(6)  The  Trust  may  offer  a  maximum  of 
thirty  land  leases  to  individuals  whose  names 
are  on  the  list  described  in  section  25. 

(7)  The  Trust  may,  before  making  an  offer 
under  subsection  (6),  construct  a  house  on 
the  vacant  land. 

(8)  Within  thirty  days  after  the  receipt  of 
an  offer  from  the  Trust,  the  individual  shall, 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  Trust  and,  if  the 
land  is  vacant,  agree  to  construct  a 
house  on  the  land;  or 

(b)  reject  the  offer. 

(9)  An  individual  who  fails  to  respond  to 
an  offer  from  the  Trust  as  provided  in  sub- 
section (8)  is  deemed  to  have  responded 
under  clause  (8)  (b). 

(10)  The  purchase  price  for  a  land  lease 
that  is  sold  under  this  section  before  the  first 
anniversary  of  the  day  this  Act  comes  into 
force  shall  be, 

(a)  for  land  on  Ward's  Island,  $36,000; 
and 

(b)  for  land  on  Algonquin  Island,  $36,000 
or  $46,000,  as  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(11)  The  purchase  price  for  a  land  lease 
that  is  sold  under  this  section  on  or  after  the 
first  anniversary  of  the  day  this  Act  comes 
into  force  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 

(12)  If  the  Trust  constructs  a  house,  the 
purchase  price  for  the  house  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  regulations. 

(13)  If  the  co-operative  housing  corpora- 
tion or  individual  accepts  the  Trust's  offer, 
the  corporation  or  individual  shall  pay  the 
purchase  price  to  the  Trust  within  thirty  days 
of  accepting  the  offer  and  the  Trust  shall. 


(3)  La  Fiducie  offre  de  vendre  quatre-  ^^^'^  f^']^  ^ 
vingts  des  baux  fonciers  à  la  société  coopéra-  coopérative 
tive  de  logement. 

(4)  Dans  les  trente  iours  suivant  la  récep-  Op?i°ns  de  la 

société  coo- 

tion  de  l'offre  de  la  Fiducie,  la  société  coo-  pérative 
pérative  de  logement  : 

a)  soit  accepte  l'offre  en  ce  qui  concerne 
une  partie  ou  la  totalité  des  baux  fon- 
ciers au  prix  et  aux  conditions  propo- 
sés par  la  Fiducie; 

b)  soit  rejette  l'offre  en  ce  qui  concerne 
une  partie  ou  la  totalité  des  baux  fon- 
ciers. 


(5)  Si  la  société  coopérative  de  logement 
ne  répond  pas  à  l'offre  faite  par  la  Fiducie, 
contrairement  à  ce  que  prévoit  le  paragraphe 
(4),  elle  est  réputée  avoir  rejeté  l'offre. 

(6)  La  Fiducie  peut  offrir  un  maximum  de 
trente  baux  fonciers  aux  particuliers  dont  les 
noms  figurent  sur  la  liste  visée  à  l'article  25. 

(7)  La  Fiducie  peut,  avant  de  faire  l'offre 
prévue  au  paragraphe  (6),  construire  des 
maisons  sur  les  biens-fonds  vacants. 

(8)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion d'une  offre  de  la  Fiducie,  le  particulier  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  con- 
ditions proposés  par  la  Fiducie  et,  s'il 
s'agit  d'un  bien-fonds  vacant,  convient 
d'y  construire  une  maison; 

b)  soit  rejette  l'offre. 

(9)  Le  particulier  qui  ne  répond  pas  à  l'of- 
fre de  la  Fiducie,  contrairement  à  ce  que 
prévoit  le  paragraphe  (8),  est  réputé  y  avoir 
répondu  conformément  à  l'alinéa  (8)  b). 

(10)  Le  prix  d'achat  d'un  bail  foncier  qui 
est  vendu  aux  termes  du  présent  article  avant 
la  première  date  anniversaire  du  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  est  de  : 

a)  36  000  $  pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Ward's; 

b)  36  000  $  ou  46  000  $,  selon  ce  qui  est 
déterminé  conformément  aux  règle- 
ments, pour  un  bien-fonds  situé  dans 
l'île  Algonquin. 

(11)  Le  prix  d'achat  d'un  bail  foncier  qui 
est  vendu  aux  termes  du  présent  article  à 
compter  de  la  première  date  anniversaire  du 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
est  déterminé  conformément  aux  règlements. 

(12)  Si  la  Fiducie  construit  une  maison, 
son  prix  d'achat  est  déterminé  conformément 
aux  règlements. 

(13)  Si  la  société  coopérative  de  logement 
ou  le  particulier  accepte  l'offre  de  la  Fiducie, 
la  société  coopérative  ou  le  particulier  verse 
le  prix  d'achat  à  la  Fiducie  dans  les  trente 
jours  de  l'acceptation  de  l'offre  et,  dès  récep- 
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immediately  upon  the  receipt  of  the  money, 
vest  all  the  title  and  interest  in  the  land 
lease,  and  house,  if  there  is  one,  in  the  pur- 
chaser. 

(14)  If  requested  by  the  purchaser,  other 
than  the  co-operative  housing  corporation, 
the  Trust  shall  vest  the  ownership  under  sub- 
section (13)  in  more  than  one  individual  as 
joint  tenants. 

(15)  The  Trust  shall  distribute  the  pro- 
ceeds of  the  sale  of  the  land  lease  as  follows 
within  thirty  days  after  receiving  the  pro- 
ceeds: 

1.  For  a  sale  to  the  co-operative  housing 
corporation, 

i.  $2,500  to  the  Trust, 

ii.  $1,000     to     the     Minister     of 
Finance, 

iii.  the  remainder  to  the  City. 

2.  For  a  sale  to  an  individual,  all  the  pro- 
ceeds to  the  Trust. 


(16)  The  Trust  is  entitled  to  the  proceeds 
of  the  sale  of  a  house  sold  under  this  section. 


20.  Every  land  lease  of  land  on  which  a 
house  is  situate  and  every  vacant  land  lease 
shall  contain  the  following  conditions: 

1.  The  lease  commences  on  the  day  that 
ownership  in  the  house,  if  there  is  one 
when  the  land  lease  is  sold,  is  vested 
in  the  owner. 

2.  If  there  is  no  house  on  the  land,  the 
lease  commences  on  the  day  that  own- 
ership in  the  land  lease  is  vested  in  the 
owner. 

3.  The  owner  is  liable  for  all  taxes,  rates 
and  other  charges  with  respect  to  the 
house  and  land. 

4.  The  owner  shall  keep  the  house  and 
land  in  a  state  of  repair  that  complies 
with  all  applicable  provincial  and 
municipal  laws,  regulations  and  by- 
laws. 

5.  The  owner  shall  use  the  house  as  his 
or  her  principal  residence  and  shall 
designate  the  house  as  his  or  her  prin- 
cipal residence  for  federal  income  tax 
purposes. 

6.  The  owner  shall  not  transfer  or  other- 
wise part  with  his  or  her  interest  in  the 
house  or  land  lease,  except  to  his  or 
her  spouse,  child,  joint  tenant  or  to 
the  Trust,  in  accordance  with  the 
Toronto  Islands  Residential  Commu- 


tion  de  l'argent  par  la  Fiducie,  le  titre  et  l'in- 
térêt sur  le  bail  foncier  et  la  maison,  s'il  y  en 
a  une,  sont  dévolus  à  l'acheteur  par  la 
Fiducie. 

(14)  À  la  demande  de  l'acheteur,  sauf  s'il 
s'agit  de  la  société  coopérative  de  logement, 
le  droit  de  propriété  visé  au  paragraphe  (13) 
est  dévolu  par  la  Fiducie  à  plusieurs  particu- 
liers à  titre  de  tenants  conjoints. 

(15)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion du  produit  de  la  vente  du  bail  foncier,  la 
Fiducie  le  répartit  de  la  façon  suivante  : 

1.  S'il  s'agit  d'une  vente  à  la  société  coo- 
pérative de  logement  : 

i.  2  500  $  sont  remis  à  la  Fiducie, 

ii.  1  000  $  sont  remis  au  ministre 
des  Finances, 

iii.  le  reliquat  échoit  à  la  cité. 

2.  S'il  s'agit  d'une  vente  à  un  particulier, 
la  totalité  du  produit  de  la  vente 
échoit  à  la  Fiducie. 

(16)  La  Fiducie  a  le  droit  de  conserver  le 
produit  de  la  vente  d'une  maison  qui  est  ven- 
due aux  termes  du  présent  article. 

20  Chaque  bail  foncier  portant  sur  un 
bien-fonds  sur  lequel  est  située  une  maison  et 
chaque  bail  foncier  portant  sur  un  bien-fonds 
vacant  comportent  les  conditions  suivantes  : 

1.  Le  bail  commence  le  jour  où  est 
dévolu  au  propriétaire  le  droit  de  pro- 
priété sur  la  maison,  s'il  y  en  a  une  au 
moment  de  la  vente  du  bail  foncier. 

2.  S'il  n'y  a  pas  de  maison  sur  le  bien- 
fonds,  le  bail  commence  le  jour  où  le 
droit  de  propriété  sur  le  bail  foncier 
est  dévolu  au  propriétaire. 

3.  Le  propriétaire  est  redevable  de  tous 
les  impôts,  redevances  et  autres  som- 
mes exigées  à  l'égard  de  la  maison  et 
du  bien-fonds. 

4.  Le  propriétaire  garde  la  maison  et  le 
bien-fonds  dans  un  état  conforme  aux 
lois  et  règlements  provinciaux  et  muni- 
cipaux applicables. 

5.  Le  propriétaire  utilise  la  maison 
comme  sa  résidence  principale  et  la 
désigne  comme  sa  résidence  principale 
aux  fins  de  l'impôt  sur  le  revenu 
fédéral. 

6.  Le  propriétaire  ne  doit  pas  se  départir, 
notamment  par  voie  de  cession,  de  son 
intérêt  sur  la  maison  ou  sur  le  bail  fon- 
cier s'y  rapportant,  si  ce  n'est  en 
faveur  de  son  conjoint,  de  son  ou  de 
ses  enfants,  du  tenant  conjoint  ou  de 
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nity  Stewardship  Act,  1993,  and  any 
transaction  that  purports  to  do  so  is 
void. 


7.  The  owner  shall  not  devise  his  or  her 
interest  in  the  house  or  land  lease, 
except  to  his  or  her  spouse  or  child  in 
accordance  with  the  Toronto  Islands 
Residential  Community  Stewardship 
Act,  1993. 

8.  The  owner  shall  not  lease  or  otherwise 
part  with  possession  of  all  or  any  part 
of  the  house  and  land  except  as  other- 
wise provided  in  the  Toronto  Islands 
Residential  Community  Stewardship 
Act,  1993,  and  any  transaction  that 
purports  to  do  so  is  void. 


21.— (1)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion, an  owner  shall  not  transfer,  devise  or 
otherwise  part  with  his  or  her  interest  in  a 
house  and  land  lease  or  vacant  land  lease 
except  to  the  Trust,  and  any  transaction  that 
purports  to  do  so  is  void. 


(2)  An  owner  may  devise  to  his  or  her 
spouse  his  or  her  interest  in  a  house  and  land 
lease  or  vacant  land  lease. 


(3)  An  owner  may  transfer  to  his  or  her 
spouse,  for  any  or  no  consideration,  all  of  his 
or  her  interest  in  a  house  and  land  lease  or 
vacant  land  lease  or  part  of  the  interest  in 
joint  tenancy. 


(4)  An  owner  may  devise  to  his  or  her 
child  his  or  her  interest  in  a  house  and  land 
lease. 

(5)  An  owner  may  sell  to  his  or  her  child, 
at  a  price  determined  in  accordance  with  the 
regulations,  all  of  his  or  her  interest  in  a 
house  and  land  lease  or  part  of  the  interest  in 
joint  tenancy. 

(6)  An  owner  who  is  a  joint  tenant  may 
sell  his  or  her  interest  in  a  house  and  land 
lease  or  vacant  land  lease  to  the  other  owner 
or  owners  of  the  house  and  land  lease  or 
vacant  land  lease,  at  a  price  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  unless  the 
joint  tenants  have  acquired  under  section  22 
or  23  another  house  on  the  Islands  as  joint 
tenants. 


la  Fiducie,  conformément  à  la  Loi  de 
1993  sur  l'administration  de  la  zone 
résidentielle  des  îles  de  Toronto,  et 
toute  opération  qui  se  présente  comme 
étant  effectuée  à  cette  fin  est  nulle. 

7.  Le  propriétaire  ne  doit  pas  léguer  son 
intérêt  sur  la  maison  ou  sur  le  bail  fon- 
cier s'y  rapportant,  si  ce  n'est  en 
faveur  de  son  conjoint  ou  de  son  ou  de 
ses  enfants,  conformément  à  la  Loi  de 
1993  sur  l'administration  de  la  zone 
résidentielle  des  îles  de  Toronto. 

8.  Le  propriétaire  ne  doit  pas  se  départir 
de  la  possession  d'une  partie  ou  de  la 
totalité  de  la  maison  et  du  bien-fonds, 
notamment  par  voie  de  location  à  bail, 
si  ce  n'est  conformément  aux  disposi- 
tions de  la  Loi  de  1993  sur  l'adminis- 
tration de  la  zone  résidentielle  des  îles 
de  Toronto,  et  toute  opération  qui  se 
présente  comme  étant  effectuée  à  cette 
fin  est  nulle. 

21    (1)  Sauf  dans  la  mesure  prévue  au  Restrictions 

^    '    .  ,  . ,     .      '^        ,    .  applicables 

present  article,  aucun  propriétaire  ne  doit  se  aux  cessions 
départir  de  son  intérêt  sur  une  maison  et  le  et  legs 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  le  bail  foncier 
d'un  bien-fonds  vacant,  notamment  par  voie 
de  cession  ou  de  legs,  si  ce  n'est  en  faveur  de 
la  Fiducie,  et  toute  opération  qui  se  présente 
comme  étant  effectuée  à  l'une  de  ces  fins  est 
nulle. 

(2)  Le  propriétaire  peut  léguer  à  son  con-  \^P  ^"  '^°"" 
joint  son  intérêt  sur  une  maison  et  le  bail 

foncier  s'y  rapportant  ou  sur  le  bail  foncier 
d'un  bien-fonds  vacant. 

(3)  Le  propriétaire  peut  céder  à  son  con-  Cession  au 
.    .^   '  ^      '^  "^  .  ,  conjoint 
joint,  moyennant  une  contrepartie  quelcon- 
que ou  non,  la  totalité  de  son  intérêt  sur  une 
maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur 

le  bail  foncier  d'un  bien-fonds  vacant,  ou  une 
partie  de  l'intérêt  qu'il  détient  en  tenance 
conjointe. 

(4)  Le  propriétaire  peut  léguer  à  son  ou  à  ^^^  ""^ 
ses  enfants  son  intérêt  sur  une  maison  et  le 

bail  foncier  s'y  rapportant. 

(5)  Le  propriétaire  peut  vendre  à  son  ou  à 
ses  enfants,  à  un  prbc  déterminé  conformé- 
ment aux  règlements,  la  totalité  de  son  inté- 
rêt sur  une  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rap- 
portant ou  une  partie  de  l'intérêt  qu'il 
détient  en  tenance  conjointe. 

(6)  Le  propriétaire  qui  est  tenant  conjoint 
peut  vendre  son  intérêt  sur  une  maison  et  le  joim 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur  le  bail  d'un 
bien-fonds  vacant  à  l'autre  propriétaire  ou 
aux  autres  propriétaires  de  la  maison  et  du 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  du  bail  du  bien- 
fonds  vacant,  à  un  prix  déterminé  confor- 
mément aux  règlements,  à  moins  que  les 
tenants  conjoints  n'aient  acquis,  aux  termes 


Vente  aux 
enfants 


Vente  à  un 
tenant  con- 
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Payment 

required 


Exemption 

from 

payment 


Possession 


Sublease 


Interests  not 
severable 


Request  to 
sell 


Sale  to 
co-op 


(7)  Despite  subsection  (4),  the  Trust  shall 
not  register  the  change  in  ownership  under 
that  subsection  until  the  Trust  is  paid  by  the 
transferee  an  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(8)  If  a  child  to  whom  a  house  and  land 
lease  are  devised  under  subsection  (4) 
requests  that  the  Trust  sell  his  or  her  title 
and  interest  in  them  under  section  22,  the 
child  is  exempt  from  the  payment  required 
by  subsection  (7). 


(9)  An  owner  shall  not  lease  or  otherwise 
part  with  possession  of  all  or  any  part  of  the 
house  and  land,  and  any  transaction  that  pur- 
ports to  do  so  is  void. 


(10)  Despite  subsection  (9),  the  Trust  may 
permit  an  owner  to  sublease  the  house  and 
land  lease  for  such  period  and  upon  such 
terms  and  conditions  as  the  Trust  may 
approve. 

(11)  During  the  term  of  a  land  lease  to  an 
owner,  the  owner  shall  not  sever  his  or  her 
interests  in  a  house  and  land  lease. 

22.  — (1)  An  owner  may  at  any  time 
request  that  the  Trust  sell,  on  the  owner's 
behalf,  all  the  owner's  title  and  interest  in 
the  house  and  land  lease  or  vacant  land 
lease. 

(2)  The  owner  may  request  that  the  sale 
of  a  house  and  land  lease  be  to  the  co-opera- 
tive housing  corporation  for  the  owner's  use. 


the 


^™^'„°ff«"         (3)  Upon  the  receipt  of  a  request. 

Trust  shall  immediately  offer  the  house  and 
land  lease  or  vacant  land  lease  for  resale  on 
the  owner's  behalf,  for  a  price  to  be  deter- 
mined by  the  regulations. 


(a)  to  the  individuals  on  the  list  described 
in  section  25;  or 

(b)  to  the  co-operative  housing  corpora- 
tion, if  the  request  is  to  sell  a  house 
and  land  lease  to  the  corporation. 


Options  of 
purchaser 


(4)  Within  thirty  days  after  the  receipt  of 
the  offer  from  the  Trust,  an  individual  or  the 
corporation  shall, 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  Trust;  or 


de  l'article  22  ou  23,  une  autre  maison  située 
dans  les  îles  à  titre  de  tenants  conjoints. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (4),  la  Fiducie  Paiement 
ne  doit  pas  procéder  à  l'enregistrement  du 
transfert  du  droit  de  propriété  prévu  à  ce 
paragraphe  tant  que  le  cessionnaire  ne  lui  a 

pas  versé  le  montant  déterminé  conformé- 
ment aux  règlements. 

(8)  Si  l'enfant  ou  les  enfants  à  qui  sont  ^3*^^^^'^°"  "^^ 
légués  une  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rap- 
portant en  vertu  du  paragraphe  (4)  deman- 
dent à  la  Fiducie  de  vendre  leur  titre  et  leur 

intérêt  sur  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rap- 
portant aux  termes  de  l'article  22,  ils  sont 
exemptés  du  paiement  exigé  par  le  paragra- 
phe  (7). 

(9)  Le  propriétaire  ne  doit  pas  se  départir  Possession 
de  la  possession  de  la  totalité  ou  d'une  partie 

de  la  maison  et  du  bien-fonds,  notamment 
par  voie  de  location  à  bail,  et  toute  opération 
qui  se  présente  comme  étant  effectuée  à 
cette  fin  est  nulle. 


(10)  Malgré  le  paragraphe  (9),  la  Fiducie 
peut  permettre  au  propriétaire  de  sous-louer 
à  bail  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rappor- 
tant pendant  la  période  et  aux  conditions  que 
peut  approuver  la  Fiducie. 

(11)  Pendant  la  durée  du  bail  foncier  d'un 
propriétaire,  ce  dernier  ne  doit  pas  disjoindre 
son  intérêt  sur  la  maison  et  celui  qu'il  a  sur 
le  bail  foncier  s'y  rapportant. 

22  (1)  Un  propriétaire  peut  en  tout 
temps  demander  que  son  titre  et  son  intérêt 
sur  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant 
ou  sur  le  bail  d'un  bien-fonds  vacant  soient 
vendus  en  son  nom  par  la  Fiducie. 

(2)  Le  propriétaire  peut  demander  que  la 
vente  d'une  maison  et  du  bail  foncier  s'y  rap- 
portant soit  faite  à  la  société  coopérative  de 
logement  pour  l'usage  du  propriétaire. 

(3)  À  la  réception  d'une  demande,  la 
Fiducie  fait  sans  délai  une  offre  de  revente 
de  la  maison  et  du  bail  foncier  s'y  rapportant 
ou  du  bail  du  bien-fonds  vacant  au  nom  du 
propriétaire,  à  un  prix  déterminé  par  les 
règlements  : 

a)  soit  aux  particuliers  dont  le  nom  figure 
sur  la  liste  visée  à  l'article  25; 

b)  soit  à  la  société  coopérative  de  loge- 
ment, s'il  est  précisé  dans  la  demande 
que  la  vente  d'une  maison  et  du  bail 
foncier  s'y  rapportant  doit  être  faite  à 
la  société  coopérative. 

(4)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep- 
tion de  l'offre  que  lui  fait  la  Fiducie,  le  parti- 
culier ou  la  société  coopérative  de  logement  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  con- 
ditions proposés  par  la  Fiducie; 
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à  bail 
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Option 
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Same 
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Deferred 
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Distribution 


Application 
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(b)  reject  the  offer. 

(5)  A  person  who  fails  to  respond  to  an 
offer  from  the  Trust  as  provided  in  subsec- 
tion (4)  is  deemed  to  have  responded  under 
clause  (4)  (b). 

(6)  If  a  person  accepts  the  Trust's  offer, 
the  Trust  shall  present  the  acceptance  to  the 
owner  as  an  offer  to  purchase  the  house  and 
land  lease  or  vacant  land  lease. 


(7)  Within  thirty  days  after  the  presenta- 
tion of  the  offer,  the  owner  shall, 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  individual  or  the 
corporation;  or 

(b)  reject  the  offer  and  withdraw  his  or 
her  request  to  the  Trust. 

(8)  An  owner  who  fails  to  respond  to  an 
offer  presented  by  the  Trust  as  provided  in 
subsection  (7)  is  deemed  to  have  responded 
under  clause  (7)  (b). 

(9)  Despite  subsection  (8),  if  the  offer  is 
made  as  a  result  of  the  owner's  deemed 
request  for  a  sale  under  subsection  17  (7),  an 
owner  who  fails  to  respond  to  an  offer  pre- 
sented by  the  Trust  as  provided  in  subsection 
(7)  is  deemed  to  have  responded  under 
clause  (7)  (a). 

(10)  If  an  owner  accepts  the  offer,  the 
owner  shall  transfer  all  his  or  her  title  and 
interest  in  the  house  and  land  lease  or  vacant 
land  lease  to  the  Trust  and  the  Trust  shall 
then  transfer  all  its  title  and  interest  in  the 
house  and  land  lease  or  vacant  land  lease  to 
the  purchaser. 

(11)  Despite  subsection  (10),  the  owner 
shall  receive  no  proceeds  from  the  sale  of  the 
house  and  land  lease  or  vacant  land  lease  to 
the  Trust  until  the  Trust  receives  the  money 
from  the  purchaser  and  until  all  unpaid  occu- 
pation charges  for  the  land,  charges  owed  to 
the  Trust,  the  sewer  and  water  charges  under 
subsection  5  (4)  and  interest  are  paid  in  full. 


(12)  If  more  than  one  individual  purchases 
a  house  and  land  lease,  the  Trust  shall  trans- 
fer the  ownership  to  the  individuals  as  joint 
tenants. 

(13)  The  Trust  shall  distribute  the  pro- 
ceeds of  the  sale  and  the  payment  under  sub- 
section 21  (7)  in  the  manner  prescribed. 

23.  — (1)  This  section  applies  to. 


Option  répu- 
tée choisie 


Présentation 
de  l'offre 


Options  du 
propriétaire 


Option  répu- 
tée choisie 


Idem 


b)  soit  rejette  l'offre. 

(5)  Quiconque  ne  répond  pas  à  l'offre  de 
la  Fiducie,  contrairement  à  ce  que  prévoit  le 
paragraphe  (4),  est  réputé  y  avoir  répondu 
de  la  façon  visée  à  l'alinéa  (4)  b). 

(6)  Si  la  personne  accepte  l'offre  de  la 
Fiducie,  cette  dernière  présente  l'acceptation 
de  l'offre  au  propriétaire  comme  une  offre 
d'achat  de  la  maison  et  du  bail  foncier  s'y 
rapportant  ou  du  bail  du  bien-fonds  vacant. 

(7)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  présen- 
tation de  l'offre,  le  propriétaire  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  con- 
ditions proposés  par  le  particulier  ou 
la  société  coopérative  de  logement; 

b)  soit  rejette  l'offre  et  retire  la  demande 
qu'il  a  adressée  à  la  Fiducie. 

(8)  Le  propriétaire  qui  ne  répond  pas  à 
l'offre  présentée  par  la  Fiducie,  contraire- 
ment à  ce  que  prévoit  le  paragraphe  (7),  est 
réputé  y  avoir  répondu  de  la  façon  visée  à 
l'alinéa  (7)  b). 

(9)  Malgré  le  paragraphe  (8),  si  l'offre  est 
faite  par  suite  de  la  demande  de  vente  du 
propriétaire  réputée  telle  aux  termes  du 
paragraphe  17  (7),  le  propriétaire  qui  ne 
répond  pas  à  l'offre  présentée  par  la  Fiducie, 
contrairement  à  ce  que  prévoit  le  paragraphe 
(7),  est  réputé  y  avoir  répondu  de  la  façon 
visée  à  l'alinéa  (7)  a). 

(10)  S'il  accepte  l'offre,  le  propriétaire 
cède  son  titre  et  son  intérêt  sur  la  maison  et 
le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur  le  bail 
foncier  du  bien-fonds  vacant  à  la  Fiducie  qui 
alors  cède  à  l'acheteur  son  titre  et  son  intérêt 
sur  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant 
ou  sur  le  bail  foncier  du  bien-fonds  vacant. 

(11)  Malgré  le  paragraphe  (10),  le  pro- 
priétaire ne  doit  pas  toucher  le  produit  de  la 
vente  à  la  Fiducie  de  la  maison  et  du  bail 
foncier  s'y  rapportant  ou  du  bail  foncier  du 
bien-fonds  vacant  tant  que  cette  dernière  n'a 
pas  reçu  l'argent  de  l'acheteur  et  que  les  frais 
d'occupation  non  encore  acquittés  à  l'égard 
du  bien-fonds,  les  redevances  dues  à  la  Fidu- 
cie, les  redevances  d'égout  et  d'eau  visées  au 
paragraphe  5  (4)  ainsi  que  les  intérêts  n'ont 
pas  été  payés  intégralement. 

(12)  Si  plusieurs  particuliers  achètent  une  J^nams  con- 
maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant,  la 

Fiducie  cède  le  droit  de  propriété  à  ces  parti- 
culiers à  titre  de  tenants  conjoints. 

(13)  La  Fiducie  répartit  le  produit  de  la  Répartition 
vente  et  le  versement  visé  au  paragraphe 

21  (7)  de  la  manière  prescrite. 

23    (1)  Le  présent  article  s'applique  à  ce  Champ  d'ap- 

.       '  ^  r-r    -1  plication  du 

qui  suit  :  présent  article 
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Sale  by 
Trust 


(a)  a  house  and  land  lease  acquired  by  the 
Trust  under  subsection  8  (7)  and  sec- 
tion 16,  respectively; 

(b)  a  house  that  the  Trust  is  requested  to 
sell  under  clause  17  (6)  (c)  and  a  land 
lease  acquired  under  section  16;  and 

(c)  a  house  and  land  lease  or  vacant  land 
lease  acquired  by  the  Trust  under  sub- 
section 27  (1). 

(2)  The  Trust  shall  offer  to  sell  a  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease  acquired 
by  it  to  the  individuals  on  the  list  described 
in  section  25  for  a  price  to  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 


(3)  The  Trust  may,  before  making  an  offer 
under  subsection  (2)  where  it  has  acquired  a 
house  and  land  lease  under  clause  (1)  (a). 


(a)  repair  the  house; 

(b)  remove  or  demolish  the  house  and 
construct  a  house  on  the  land;  or 


(c)  remove  or  demolish  the  house,  restore 
the  land  and  offer  to  sell  the  land  lease 
without  a  house  on  the  land. 


Options  of  (4)  Within  thirty  days  after  the  receipt  of 

Durcn3scr 

an  offer  from  the  Trust,  an  individual  shall. 


(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  Trust  and,  if  the 
land  is  vacant,  agree  to  construct  a 
house  on  the  land;  or 


Removal  or 
repair 


Option 
deemed 
taken 


(b)  reject  the  offer. 

(5)  An  individual  who  fails  to  respond  to 
an  offer  from  the  Trust  as  provided  in  sub- 
section (4)  is  deemed  to  have  responded 
under  clause  (4)  (b). 

of^ffe'?"*^*^  (6)  If  the  individual  accepts  the  offer  and 
pays  the  purchase  price  to  the  Trust,  the 
Trust  shall,  upon  the  receipt  of  the  money, 
vest  in  the  purchaser  all  its  title  and  interest 
in  the  house,  if  there  is  one,  and  in  the  land 
lease. 


Joint  tenants 


(7)  If  more  than  one  individual  purchases 
a  house  and  land  lease  or  vacant  land  lease, 
the  Trust  shall  transfer  the  ownership  to  the 
individuals  as  joint  tenants. 


o/prS         (8)  ^"t'J^'^t  to  subsections  (9)  and  (10), 
the  Trust  shall  distribute  the  proceeds  of  the 


a)  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rappor- 
tant acquis  par  la  Fiducie  aux  termes 
du  paragraphe  8  (7)  et  de  l'article  16, 
respectivement; 

b)  la  maison  qu'il  est  demandé  à  la  Fidu- 
cie de  vendre  aux  termes  de  l'alinéa 
17  (6)  c)  et  le  bail  foncier  acquis  aux 
termes  de  l'article  16; 

c)  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rappor- 
tant ou  le  bail  foncier  du  bien-fonds 
vacant,  acquis  par  la  Fiducie  aux  ter- 
mes du  paragraphe  27  (1). 

(2)  La  Fiducie  offre  de  vendre  la  maison  XT'^-  '^'^  '" 

riOUClC 

et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  le  bail 
foncier  du  bien-fonds  vacant  dont  elle  a  fait 
l'acquisition  aux  particuliers  dont  le  nom 
figure  sur  la  liste  visée  à  l'article  25,  à  un 
prix  déterminé  conformément  aux  règle- 
ments. 


Enlèvement 
ou  réparation 


(3)  La  Fiducie  peut,  avant  de  faire  une 
offre  aux  termes  du  paragraphe  (2),  si  elle  a 
fait  l'acquisition  de  la  maison  et  du  bail  fon- 
cier s'y  rapportant  aux  termes  de  l'ali- 
néa (1)  a)  : 

a)  soit  réparer  la  maison; 

b)  soit  enlever  ou  démolir  la  maison  et  en 
construire  une  nouvelle  sur  le  bien- 
fonds; 

c)  soit  enlever  ou  démolir  la  maison, 
remettre  le  bien-fonds  en  état  et  offrir 
de  vendre  le  bail  foncier  sans  maison 
sur  le  bien-fonds. 

(4)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  récep-  9^^!°"^  ''^ 
tion  d'une  offre  que  lui  fait  la  Fiducie,  le 
particulier  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  con- 
ditions proposés  par  la  Fiducie  et,  si  le 
bien-fonds  est  vacant,  convient  d'y 
construire  une  maison; 

b)  soit  rejette  l'offre. 

(5)  Le  particulier  qui  ne  répond  pas  à  l'of- 
fre de  la  Fiducie,  contrairement  à  ce  que 
prévoit  le  paragraphe  (4),  est  réputé  y  avoir 
répondu  de  la  façon  visée  à  l'alinéa  (4)  b). 

(6)  Si  le  particulier  accepte  l'offre  et  verse 
le  prix  d'achat  à  la  Fiducie,  le  titre  et  l'inté- 
rêt que  détient  la  Fiducie  sur  le  bail  foncier 
et  la  maison,  s'il  y  en  a  une,  sont  dévolus, 
après  réception  de  l'argent  par  la  Fiducie,  à 
l'acheteur  par  cette  dernière. 

(7)  Si  plusieurs  particuliers  achètent  une 
maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  le 
bail  d'un  bien-fonds  vacant,  la  Fiducie  cède 
le  droit  de  propriété  à  ces  particuliers  à  titre 
de  tenants  conjoints. 

(8)  Sous  réserve  des  paragraphes  (9)  et 
(10),  la  Fiducie  répartit  le  produit  de  la  vente 


Option  répu- 
tée choisie 


Acceptation 
de  l'offre 


Tenants  con- 
joints 


Répartition 
du  produit  de 
la  vente 
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sale  as  determined  in  accordance  with  the 
regulations. 

House  repair       (9)  jf  jj^g  Xrust  repairs  a  house  or  demol- 

costs 

ishes  a  house  and  restores  the  land  under 
subsection  (3),  the  Trust  shall  keep  the  por- 
tion of  the  proceeds  attributable  to  the  repair 
or  to  the  demolition  and  restoration. 


House  (20)  If  the  Trust  constructs  a  house  under 

costs  subsection  (3),  the  Trust  shall  keep  the  pur- 

chase price  of  the  house,  as  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 


Creditors 


No  right  to 
occupy 


No  right  to 
build  or 
occupy 


Notice  to 
Trust 


Purchaser 
hst 


Order  of 
names 


Same 


Names 
deleted 


24.— (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  a  creditor  of  an  owner  who  acquires  the 
owner's  interest  in  the  house  and  land  lease 
or  vacant  land  lease,  including  a  municipality 
exercising  its  rights  under  the  Municipal  Tax 
Sales  Act,  stands  in  the  place  of  the  owner 
under  this  Act. 


(2)  A  creditor  who  acquires  an  owner's 
interest  in  a  house  and  land  lease  shall  not 
occupy  the  house  or  permit  any  person  to 
occupy  the  house. 

(3)  A  creditor  who  acquires  an  owner's 
interest  in  a  vacant  land  lease  shall  not  build 
on  or  occupy  the  property  or  permit  any  per- 
son to  build  on  or  occupy  the  property. 

(4)  The  creditor  shall  immediately  notify 
the  Trust  of  the  acquisition. 

25.  — (1)  The  Trust  shall  keep  a  list  of 
protected  occupants  and  of  individuals  who 
have  applied  in  writing  in  the  prescribed 
manner  to  purchase  a  house  and  land  lease 
or  vacant  land  lease  on  the  land  described  in 
the  Schedule. 


(2)  The  names  on  the  list  shall  be  in  the 
following  order: 

1.  Protected  occupants. 

2.  Owners  of  a  house  and  land  lease  who 
apply  to  the  Trust  to  purchase  another 


house  and 
lease. 


land  lease  or  vacant  land 


3.  Other  individuals. 

(3)  The  method  for  determining  the  order 
of  names  within  the  categories  described  by 
paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  (2)  shall 
be  prescribed. 

(4)  The  Trust  shall  delete  from  the  Hst  the 
name  of  an  individual  who  purchases  a  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease. 


de  la  façon  établie  conformément  aux  règle- 
ments. 

(9)  Si  la  Fiducie  répare  une  maison  ou  ^°y'  "^^  ''^P*" 
démolit  une  maison  et  remet  le  bien-fonds  en  maison 
état  en  vertu  du  paragraphe  (3),  elle  con- 
serve la  partie  du  produit  de  la  vente  corres- 
pondant au  coût  de  ces  travaux  de  réparation 

ou  de  démolition  et  de  remise  en  état. 

(10)  Si  la  Fiducie  construit  une  maison  en  Coûtdecoiis- 

\        ■  ,        ,-,         ,,  ,       truction  de  la 

vertu  du  paragraphe  (3),  elle  conserve  le  maison 
montant  du  prix  d'achat  de  la  maison,  tel 
qu'il  est  déterminé  conformément  aux  règle- 
ments. 

24  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  Créanciers 
et  (3),  le  créancier  d'un  propriétaire  qui 
acquiert  l'intérêt  de  ce  dernier  sur  la  maison 

et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur  le  bail 
du  bien-fonds  vacant,  y  compris  une  munici- 
palité qui  exerce  les  droits  que  lui  confère  la 
Loi  sur  les  ventes  pour  impôts  municipaux, 
tient  lieu  de  propriétaire  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  créancier  qui  acquiert  l'intérêt  d'un  Occupat'O" 

interdite 

propriétaire  sur  une  maison  et  le  bail  foncier 
s'y  rapportant  ne  doit  pas  occuper  la  maison 
ni  permettre  à  quiconque  de  l'occuper. 

(3)  Le  créancier  qui  acquiert  l'intérêt  d'un  Construction 
propriétaire   sur   le   bail   d'un   bien-fonds  interdites 
vacant  ne  doit  pas  construire  sur  le  bien  ni 
l'occuper,  ni  permettre  à  qui  que  ce  soit  de  le 

faire. 

(4)  Le  créancier  avise  sans  délai  la  Fiducie  Avis  donné  à 
.    \,'         .  .  .  la  Fiducie 

de  1  acquisition. 

25  (1)  La  Fiducie  tient  une  liste  des  Liste  des 
occupants  protégés  et  des  particuliers  qui  ont  éventuels 
présenté,    de    la    manière    prescrite,    une 
demande  par  écrit  d'achat  d'une  maison  et 

du  bail  s'y  rapportant  ou  du  bail  d'un  bien- 
fonds  vacant,  situés  sur  les  biens-fonds 
décrits  à  l'annexe. 

(2)  Les  noms  doivent  figurer  sur  la  liste  '^^'^^^  ''*' 

,         ,,      ,  .  noms 

dans  1  ordre  suivant  : 

1.  Les  occupants  protégés. 

2.  Les  propriétaires  d'une  maison  et  du 
bail  foncier  s'y  rapportant  qui  présen- 
tent à  la  Fiducie  une  demande  d'achat 
d'une  autre  maison  et  du  bail  foncier 
s'y  rapportant  ou  du  bail  d'un  bien- 
fonds  vacant. 

3.  Les  autres  particuliers. 

(3)  Est  prescrite  la  façon  de  déterminer  '''^™ 
l'ordre  dans  lequel  sont  classés  les  noms  sous 

les  catégories  précisées  aux  dispositions  1,  2 
et  3  du  paragraphe  (2). 

(4)  La  Fiducie  raye  de  la  liste  le  nom  de  Radiation  de 

^    '  •      ■■  ■        ■  V  .  1       noms 

tout  particulier  qui  acheté  une  maison  et  le 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  le  bail  d'un 
bien-fonds  vacant. 
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Same 


Register 


Available  to 
the  public 


Copy  to  City 
clerk 


Death  of 
owner 


Notice  to 
Trust 


Offer  to 

purchase 


Devise  to 
spouse 


Devise  to 
child 


(5)  The  Trust  shall  delete  from  the  list  the 
name  of  an  individual  who  loses  his  or  her 
protected  occupant  status  as  described  in 
subsection  9  (10). 

26.— (1)  The  Trust  shall  maintain  a  regis- 
ter that  identifies,  for  every  house  and  land 
lease  and  vacant  land  lease  on  the  land 
described  in  the  Schedule, 

(a)  the  owner; 

(b)  the  protected  occupant,  if  any; 

(c)  all  the  transactions  pertaining  to  the 
house  and  land  lease  or  vacant  land 
lease;  and 

(d)  creditors  who  have  notified  the  Trust 
that  they  have  acquired  the  owner's 
interest. 

(2)  The  register  shall  be  kept  at  the  head 
office  of  the  Trust  and  shall  be  available  for 
examination  by  the  public. 

(3)  For  the  purpose  of  subsections  10  (2) 
and  (3),  the  Trust  shall  deliver  a  copy  of  the 
register  to  the  City  clerk  every  year  on  or 
before  the  day  that  the  assessment  roll  is 
required  to  be  returned  under  the  Assessment 
Act. 

27.— (1)  Upon  the  death  of  the  owner  or, 
if  there  is  more  than  one  owner,  of  the  last 
surviving  owner,  all  the  title  and  interest  in 
the  house  and  land  lease  or  vacant  land  lease 
vests  in  the  Trust,  effective  the  date  of  death, 
unless  subsection  (4),  (5)  or  (6)  applies. 

(2)  The  legal  representatives  of  the  estate 
of  the  deceased  owner  shall  immediately 
notify  the  Trust  of  the  death. 

(3)  The  Trust  shall,  upon  the  vesting  of 
the  title  and  interest  in  the  house  and  land 
lease  or  vacant  land  lease  under  subsection 
(1),  proceed  to  sell  the  house  and  land  lease 
or  vacant  land  lease  in  accordance  with  sec- 
tion 23. 

(4)  If  an  owner  devises  the  interest  in  a 
house  and  land  lease  or  vacant  land  lease  to 
his  or  her  spouse,  the  Trust  shall,  upon  proof 
of  the  owner's  death  and  of  the  heir's  entitle- 
ment, enter  the  name  of  the  heir  as  owner  in 
the  register. 

(5)  If  an  owner  devises  the  interest  in  a 
house  and  land  lease  to  his  or  her  child,  the 
Trust  shall,  upon  proof  of  the  owner's  death 
and  of  the  heir's  entitlement  and  upon  pay- 
ment of  the  amount  required  by  subsection 
21  (7),  enter  in  the  register  the  name  of  the 


Idem 


Mise  à  la  dis- 
position du 
public 


(5)  La  Fiducie  raye  de  la  liste  le  nom  de 
tout  particulier  qui  perd  sa  qualité  d'occu- 
pant protégé  comme  il  est  précisé  au  para- 
graphe 9  (10). 

26  (1)  La  Fiducie  tient  un  registre  qui,   Registre 
pour  chaque  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rap- 
portant et  chaque  bail  d'un  bien-fonds  vacant 
situés  sur  les  biens-fonds  décrits  à  l'annexe, 
contient  les  renseignements  suivants  : 

a)  le  nom  du  propriétaire; 

b)  le  nom  de  l'occupant  protégé,  s'il  en 
est; 

c)  le  relevé  de  toutes  les  opérations  effec- 
tuées à  l'égard  de  la  maison  et  du  bail 
foncier  s'y  rapportant  ou  du  bail  du 
bien-fonds  vacant; 

d)  le  nom  des  créanciers  qui  ont  avisé  la 
Fiducie  qu'ils  ont  acquis  l'intérêt  du 
propriétaire. 

(2)  Le  registre  est  conservé  au  siège  social 
de  la  Fiducie  et  mis  à  la  disposition  du  public 
aux  fins  d'examen. 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  Remise  dune 
10  (2)  et  (3),  la  Fiducie  remet  chaque  année  secrétaire  de 
une  copie  du  registre  au  secrétaire  de  la  cité  'a  cité 

au  plus  tard  à  la  date  de  dépôt  du  rôle  d'éva- 
luation prévue  par  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière. 

27  (1)  Au  décès  du  propriétaire  ou,  s'il  y 
en  a  plus  d'un,  du  dernier  propriétaire  survi- 
vant, le  titre  et  l'intérêt  sur  la  maison  et  le 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur  le  bail  du 
bien-fonds  vacant  sont  dévolus  à  la  Fiducie  à 
compter  de  la  date  du  décès,  sauf  si  le  para- 
graphe (4),  (5)  ou  (6)  s'applique. 

(2)  Les  représentants  successoraux  chargés  Avis  donné  à 
de  la  succession  du  propriétaire  décédé  avi- 
sent sans  délai  la  Fiducie  du  décès. 

(3)  La  Fiducie,  au  moment  de  la  dévolu-  '-'^^'^  d'achat 
tion  prévue  au  paragraphe  (1)  du  titre  et  de 

l'intérêt  sur  la  maison  et  le  bail  foncier  s'y 
rapportant  ou  sur  le  bail  du  bien-fonds 
vacant,  procède  à  la  vente  de  la  maison  et  du 
bail  foncier  s'y  rapportant  ou  du  bail  du  bien- 
fonds  vacant  conformément  à  l'article  23. 

(4)  Si  un  propriétaire  lègue  son  intérêt  sur  H^s  au  con- 
la  maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou 

sur  le  bail  du  bien-fonds  vacant  à  son  con- 
joint, la  Fiducie,  sur  réception  de  la  preuve 
du  décès  du  propriétaire  et  du  droit  de  l'héri- 
tier, inscrit  sur  le  registre  le  nom  de  l'héritier 
à  titre  de  propriétaire. 


Décès  du 
propriétaire 


(5)  Si  un  propriétaire  lègue  à  son  ou  à  ses 
enfants  son  intérêt  sur  une  maison  et  le  bail 
foncier  s'y  rapportant,  la  Fiducie,  sur  récep- 
tion de  la  preuve  du  décès  du  propriétaire  et 
du  droit  de  l'héritier  ou  des  héritiers  et  une 
fois  payé  le  montant  exigé  au  paragraphe 
21  (7),  inscrit  sur  le  registre  le  nom  de  l'héri- 


Legs  aux 
enfants 
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Occupation 
charge 


Remit  to 
City 


Municipal 
charges 


heir  as  owner  or,  if  there  are  two  or  more 
heirs,  as  owners  in  joint  tenancy. 

(6)  If  a  joint  tenant  survives  the  deceased 
owner,  the  Trust  shall,  upon  proof  of  the 
death,  delete  the  name  of  the  deceased  from 
the  register. 

28.— (1)  In  this  section,  "interim  period" 
means  the  period  of  time  from  the  day  this 
Act  comes  into  force  until  the  day  that  the 
land  lease  is  purchased  by  any  person. 

(2)  An  individual  occupying  a  house  at 
any  time  during  the  interim  period  shall  pay 
a  prescribed  occupation  charge  for  the  land 
to  the  Trust. 

(3)  The  Trust  shall  bill  the  occupant  for 
the  occupation  charge  for  the  land  and  shall 
remit  the  amounts  collected  to  the  City. 

(4)  An  individual  occupying  a  house  at 
any  time  during  the  interim  period  shall  be 
liable  for  all  municipal  charges  owed  during 
the  interim  period  in  respect  of  the  house, 
the  land  on  which  it  is  situate  and  the  land 
used  in  connection  with  the  normal  enjoy- 
ment of  the  house. 


No  lease 


(5)  Despite  subsection  (2),  no  lease  and 
no  tenancy  agreement  within  the  meaning  of 
Part  IV  of  the  Landlord  and  Tenant  Act  shall 
exist  between  the  occupant  of  the  house  and 
the  Province  of  Ontario,  the  Trust  or  the 
owner. 

nmTo"^'^"       29. -(1)  Section  50  of  the  Planning  Act 
apply-  does  not  apply  to  the  land  described  in  the 

subdivision      Schedule. 


Same— 
construction 


Exception 


Trust  to 
regulate 
construction 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Planning 
Act  does  not  apply  to  the  construction  of 
houses  on  land  described  in  the  Schedule 
that  is  vacant  on  the  day  this  Act  comes  into 
force  or  to  the  use  for  residential  purposes  of 
land  described  in  the  Schedule  that  is  vacant 
on  the  day  this  Act  comes  into  force. 


(3)  Sections  47,  63,  64,  65  and  67  of  the 
Planning  Act  do  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  the  construction  and  the  use 
described  in  subsection  (2). 

(4)  Construction  described  in  subsection 
(2)  shall  be  subject  to  the  approval  of  the 
Trust,  and  for  such  purposes  the  Trust  may 
regulate  the  type  of  construction  and  the 
height,  bulk,  location,  size,  floor  area,  spac- 
ing and  character  of  buildings  and  structures 
to  be  constructed. 


Cas  où  le 


tier  à  titre  de  propriétaire  ou,  s'il  y  a  deux 
héritiers  ou  plus,  inscrit  leur  nom  à  titre  de 
propriétaires  en  tenance  conjointe. 

(6)  Si  un  tenant  conjoint  survit  au  pro- 
priétaire décédé,  la  Fiducie,  sur  réception  de  joiliTsureU  au 
la  preuve  du  décès,  raye  du  registre  le  nom  propriétaire 
du  défunt. 

28    (1)  Dans  le  présent  article,  «période  Définition 
transitoire»  s'entend  de  la  période  allant  du 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
jusqu'à  la  date  d'achat  du  bail  foncier  par 
une  personne. 

(2)  Le  particulier  qui  occupe  une  maison  à  ^^^^  d'occu- 
n'importe   quel   moment   au   cours   de   la  ''*'°" 
période  transitoire  verse  à  la  Fiducie  les  frais 
d'occupation  du  bien-fonds  qui  sont  prescrits. 

(3)  La  Fiducie  facture  à  l'occupant  les  R^™*«  ^  '» 
frais  d'occupation  du  bien-fonds  et  remet  à  la 

cité  les  montants  perçus  à  cet  égard. 

(4)  Le  particulier  qui  occupe  une  maison  à  Redevances 

,•  .  ,  ^      "^  .       ,       et  impots  exi- 

n  importe  quel  moment  au  cours  de  la  gés  par  la 
période  transitoire  est  redevable  de  tous  les  municipalité 
impôts  et  redevances  exigés  par  la  municipa- 
lité qui  sont  dus  au  cours  de  la  période  tran- 
sitoire à  l'égard  de  la  maison,  du  bien-fonds 
sur  lequel  elle  est  située  et  du  bien-fonds  uti- 
lisé en  vue  de  la  jouissance  normale  de  la 
maison. 


Bail  inexis- 
tant 


(5)  Malgré  le  paragraphe  (2),  aucun  bail, 
dont  un  bail  au  sens  de  la  partie  IV  de  la  Loi 
sur  la  location  immobilière,  n'existe  entre 
l'occupant  de  la  maison  et  la  province  de 
l'Ontario,  la  Fiducie  ou  le  propriétaire. 


29    (1)  L'article  50  de  la  Loi  sur  l'amena-  Non-appiica- 

^     .  ■      ■  >         1-  t'on  àe  la  Loi 

gement  du  territoire  ne  s  applique  pas  aux  sur  famém- 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe.  gement  du 

territoire— 
lotissement 


Idem— 
construction 


Exception 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  Loi 
sur  l'aménagement  du  territoire  ne  s'applique 
pas  à  la  construction  de  maisons  sur  les 
biens-fonds  décrits  à  l'annexe  qui  sont 
vacants  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  ni  à  l'utilisation  à  des  fins  d'ha- 
bitation des  biens-fonds  décrits  à  l'annexe  qui 
sont  vacants  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi. 

(3)  Les  articles  47,  63,  64,  65  et  67  de  la 
Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
construction  et  à  l'utilisation  visées  au  para- 
graphe (2). 

(4)  La  construction  visée  au  paragraphe 
(2)  doit  être  approuvée  préalablement  par  la  construction 
Fiducie  qui  peut,  à  cette  fin,  réglementer  le  par  'a  Fiducie 
type  de  construction  ainsi  que  la  hauteur,  le 
volume,  l'implantation,  les  dimensions,  la 
superficie  des  pièces,  l'espacement  et  le  style 


Réglementa- 
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Time  exten- 
sions 


Offence 


Regulations 


30.  The  Minister  may,  in  his  or  her  sole 
discretion,  extend  the  time  limits  set  out  in 
subsections  7  (2),  8  (2),  8  (4)  and  9  (3), 
clause  13  (3)  (d)  and  subsections  17  (1)  and 
(2),  before  or  after  their  expiry. 

31.  Any  individual  who  contravenes  sub- 
section 21  (1),  (9)  or  (11)  or  24  (2)  or  (3)  or 
who  fails  to  comply  with  subsection  24  (4)  or 
27  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  $5,000. 

32.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  prescribing  the  amount  of  the  debt  and 
the  period  over  which  it  is  amortized 
for  the  purposes  of  subsection  5  (5); 

2.  governing  the  procedure  for  applying 
for  an  entitlement  to  a  house  under 
subsection  7  (1); 

3.  prescribing  matters  to  be  considered 
and  matters  not  to  be  considered  by 
the  Commissioner  for  the  purposes  of 
subsections  8  (1)  and  9  (3); 

4.  governing  the  procedure  for  applying 
for  protected  occupant  status  under 
subsection  9  (1); 

5.  prescribing  the  maximum  amount  of 
time  a  house  may  be  occupied  by  a 
protected  occupant  under  subsection 
9(5); 

6.  prescribing  an  occupation  charge  for  a 
house,  or  a  method  of  determining  it, 
for  the  purpose  of  subsection  9  (6); 

7.  prescribing  a  rate  of  interest  for  the 
purpose  of  subsection  9  (8); 

8.  prescribing  additional  rights  and  obli- 
gations of  protected  occupants; 

9.  prescribing  additional  objects  of  the 
Trust  for  the  purpose  of  subsection 

11  (2); 

10.  prescribing  the  process  of  nomination 
for  the  purpose  of  subsection  12  (3); 

11.  prescribing  the  method  of  appraisal  for 
the  purpose  of  clause  13  (3)  (d); 

12.  prescribing  the  requirements  for  the 
purpose  of  subsection  17  (4); 

13.  prescribing  a  purchase  price  for  a 
house,  or  a  method  of  determining  it, 
for  the  purposes  of  clause  17  (6)  (b) 
and  subsection  19  (12); 


des  bâtiments  et  structures  devant  être  cons- 
truits. 

30  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion  abso-  Prorogation 
lue,  proroger  les  délais  fixés  aux  paragraphes 

7  (2),  8  (2),  8  (4)  et  9  (3),  à  l'alinéa  13  (3)  d) 
et  aux  paragraphes  17  (1)  et  (2),  avant  ou 
après  leur  expiration. 

31  Tout  particulier  qui  contrevient  au  '"faction 
paragraphe  21  (1),  (9)  ou  (11)  ou  24  (2)  ou 

(3),  ou  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
24  (4)  ou  27  (2),  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible  d'une  amende  maximale  de 
5  000  $  sur  déclaration  de  culpabilité. 

32  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

1.  prescrire  le  montant  de  la  dette  et  la 
période  d'amortissement  de  celle-ci 
pour  l'application  du  paragraphe  5  (5); 

2.  régir  la  procédure  à  suivre  pour  la 
présentation  des  demandes  de  droit  de 
propriété  sur  une  maison  visées  au 
paragraphe  7  (1); 

3.  prescrire  les  questions  dont  doit  tenir 
compte  le  commissaire  et  celles  dont  il 
ne  doit  pas  tenir  compte  pour  l'appli- 
cation des  paragraphes  8  (1)  et  9  (3); 

4.  régir  la  procédure  à  suivre  pour 
demander  à  bénéficier  de  la  qualité 
d'occupant  protégé  en  vertu  du  para- 
graphe 9  (1); 

5.  prescrire  la  période  maximale  d'occu- 
pation d'une  maison  par  un  occupant 
protégé  en  vertu  du  paragraphe  9  (5); 

6.  prescrire  les  frais  d'occupation  d'une 
maison  pour  l'application  du  paragra- 
phe 9  (6),  ou  une  façon  de  les  détermi- 
ner; 

7.  prescrire  le  taux  d'intérêt  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  9  (8); 

8.  prescrire  les  droits  et  obligations  sup- 
plémentaires des  occupants  protégés; 

9.  prescrire  tout  autre  objet  de  la  Fiducie 
pour  l'application  du  paragra- 
phe 11  (2); 

10.  prescrire  la  procédure  de  nomination 
pour  l'application  du  paragra- 
phe 12  (3); 

11.  prescrire  la  méthode  d'évaluation  pour 
l'application  de  l'alinéa  13  (3)  d); 

12.  prescrire  les  critères  pour  l'application 
du  paragraphe  17  (4); 

13.  prescrire  le  prix  d'achat  d'une  maison 
pour  l'application  de  l'alinéa  17  (6)  b) 
et  du  paragraphe  19  (12),  ou  une 
façon  de  le  déterminer; 
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14.  prescribing  a  method  of  determining  a 
purchase  price  for  a  land  lease  sold 
under  subsection  17  (5),  19  (11)  or 
21  (5)  or  (6)  and  prescribing  a  differ- 
ent calculation  if  the  purchaser  is  at 
least  65  years  old  and  meets  the  finan- 
cial need  requirements  prescribed 
under  paragraph  12; 

15.  prescribing  a  maximum  amount  for  the 
purpose  of  subsection  18  (1); 

16.  prescribing  the  manner  in  which  offers 
shall  be  made  to  individuals  on  the 
purchaser  list  under  subsection  19  (6), 
clause  22  (3)  (a)  and  subsection  23  (2); 


17.  prescribing  the  method  of  determining 
which  purchase  price  under  clause 
19  (10)  (b)  applies  to  a  land  lease  on 
Algonquin  Island; 

18.  prescribing  additional  terms  and  condi- 
tions of  a  land  lease; 

19.  prescribing  the  manner  in  which  price 
is  determined  under  subsections  21  (5) 
and  (6); 

20.  prescribing  a  method  of  determining 
the  amount  to  be  paid  under  subsec- 
tion 21  (7),  prescribing  the  distribution 
of  the  amount  and  requiring  the  Trust 
to  distribute  the  amount  paid  to  it  as 
prescribed; 

21.  prescribing  a  purchase  price  or  a 
method  of  determining  it,  for  a  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease  for 
the  purposes  of  subsections  22  (3)  and 
23  (2); 

22.  governing  the  distribution  of  the  pro- 
ceeds of  sale  for  the  purposes  of  sub- 
sections 22  (13)  and  23  (8)  and  pre- 
scribing a  different  distribution  if  the 
previous  owner  bought  the  land  lease 
under  subsection  17  (4)  or  at  a  dis- 
counted price  under  a  regulation  made 
under  paragraph  14; 

23.  prescribing  a  method  of  determining  a 
purchase  price  for  a  house  for  the  pur- 
pose of  subsection  23  (10); 

24.  governing  the  procedure  for  applying 
under  subsection  25  (1); 

25.  governing  the  order  of  names  within 
the  categories  on  the  purchaser  list 
described  in  section  25; 

26.  prescribing  additional  information  to 
be  kept  in  the  Trust  register  described 
in  section  26; 


14.  prescrire  une  façon  de  déterminer  le 
prix  d'achat  d'un  bail  foncier  vendu 
aux  termes  du  paragraphe  17  (5), 
19  (11)  ou  21  (5)  ou  (6),  et  prescrire 
un  mode  de  calcul  différent  si  l'ache- 
teur est  âgé  d'au  moins  65  ans  et 
répond  aux  critères  d'insuffisance 
financière  qui  sont  prescrits  à  la  dispo- 
sition 12; 

15.  prescrire  un  montant  maximal  pour 
l'application  du  paragraphe  18  (1); 

16.  prescrire  la  façon  dont  les  offres  doi- 
vent être  faites  aux  particuliers  dont  le 
nom  figure  sur  la  liste  des  acheteurs 
éventuels  aux  termes  du  paragraphe 
19  (6),  de  l'alinéa  22  (3)  a)  et  du  para- 
graphe 23  (2);    . 

17.  prescrire  une  façon  de  déterminer 
lequel  des  prbc  d'achat  prévus  à  l'ali- 
néa 19  (10)  b)  s'applique  à  un  bail  fon- 
cier dans  l'île  Algonquin; 

18.  prescrire  les  conditions  additionnelles 
que  doivent  contenir  les  baux  fonciers; 

19.  prescrire  la  manière  dont  est  déter- 
miné le  prix  conformément  aux  para- 
graphes 21  (5)  et  (6); 

20.  prescrire  une  façon  de  déterminer  le 
montant  devant  être  acquitté  aux  ter- 
mes du  paragraphe  21  (7),  prescrire  la 
répartition  de  ce  montant  et  exiger  de 
la  Fiducie  qu'elle  répartisse  le  montant 
qui  lui  est  versé  de  la  façon  prescrite; 

21.  prescrire  le  prix  d'achat  d'une  maison 
et  du  bien-fonds  s'y  rapportant  ou  du 
bail  d'un  bien-fonds  vacant  pour  l'ap- 
plication des  paragraphes  22  (3)  et 
23  (2),  ou  la  façon  de  le  déterminer; 

22.  régir  la  répartition  du  produit  de  la 
vente  pour  l'application  des  paragra- 
phes 22  (13)  et  23  (8),  et  prescrire  une 
répartition  différente  si  le  propriétaire 
précédent  a  acheté  le  bail  foncier  aux 
termes  du  paragraphe  17  (4)  ou  à  un 
prix  réduit  en  vertu  d'un  règlement 
pris  en  application  de  la  disposition  14; 

23.  prescrire  une  façon  de  déterminer  le 
prix  d'achat  d'une  maison  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  23  (10); 

24.  régir  la  procédure  à  suivre  pour  la 
présentation  des  demandes  visées  au 
paragraphe  25  (1); 

25.  régir  l'ordre  de  classement  des  noms 
sous  les  catégories  prévues  dans  la  liste 
des  acheteurs  éventuels  visée  à  l'ar- 
ticle 25; 

26.  prescrire  les  renseignements  supplé- 
mentaires qui  doivent  être  consignés 
sur  le  registre  de  la  Fiducie  décrit  à 
l'article  26; 
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27.  prescribing  an  occupation  charge  for 
land,  or  a  method  of  determining  it, 
for  the  purpose  of  subsection  28  (2); 

28.  prescribing  the  manner  in  which  the 
Trust  shall  exercise  its  powers  under 
subsection  29  (4). 

Review  (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 

shall  review  the  regulations  made  under 
paragraphs  14,  20  and  21  of  subsection  (1) 
every  tenth  year  after  they  are  made,  in  light 
of  the  economic  conditions  at  the  time  of  the 
review,  and  shall  amend  them  if  necessary. 

Conflicts  33_   jj,  tjjg  event  of  a  conflict  between  this 

Act  and  the  Assessment  Act,  the  Family  Law 
Act,  the  Landlord  and  Tenant  Act,  the 
Mortgages  Act,  the  Rent  Control  Act,  1992, 
the  Rental  Housing  Protection  Act,  the 
Residential  Rent  Regulation  Act  or  the 
Succession  Law  Reform  Act,  this  Act  pre- 
vails. 


34.— (1)  The  Toronto  Islands  Act,  1980 
and  the  Toronto  Islands  Amendment  Act,  1981 
are  repealed. 

(2)  Subsection  237  (1)  of  the  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  For  the  purpose  of  section  225,  all 
land  comprising  Toronto  Islands  owned  by 
the  City  of  Toronto  and  all  rights  of  the  City 
of  Toronto  to  use  and  occupy  land  compris- 
ing Toronto  Islands  owned  by  The  Toronto 
Harbour  Commissioners,  except  such  por- 
tions of  all  such  lands  as  are  set  aside  and 
used  or  required  for  the  purposes  of  the 
Toronto  Island  Airport,  and  except  such  por- 
tions of  all  such  lands  as  are  described  in  the 
Schedule  to  the  Toronto  Islands  Residential 
Community  Stewardship  Act,  1993,  are 
vested  in  the  Metropolitan  Corporation  as  of 
the  1st  day  of  January,  1956,  subject  to  then 
existing  leases,  and  subject  to  subsection  (2), 
no  compensation  or  damages  shall  be  pay- 
able to  the  City  of  Toronto  in  respect 
thereof. 


Lands  on 
Toronto 
Islands  trans- 
ferred 


Lands  not 
used  for 
park 
purposes 


(3)  Subsection  237  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  If  any  of  the  lands  vested  by  this  sec- 
tion in  the  Metropolitan  Corporation  and  any 
land  comprising  Toronto  Islands,  that  is 
hereafter  conveyed  by  the  Toronto  Harbour 
Commissioners  to  the  Metropolitan  Corpora- 
tion, ceases  to  be  used  for  any  of  the  pur- 
poses of  section  225,  the  Metropolitan  Cor- 
poration shall  thereupon  transfer  the  land  to 
the  City  of  Toronto  and  no  compensation  or 


Incompatibi- 
lité 


27.  prescrire  les  frais  d'occupation  d'un 
bien-fonds  pour  l'application  du  para- 
graphe 28  (2),  ou  la  façon  de  les  déter- 
miner; 

28.  prescrire  la  façon  dont  la  Fiducie  doit 
exercer  les  pouvoirs  que  lui  confère  le 
paragraphe  29  (4). 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^examen 
réexamine  les  règlements  pris  en  application 
des  dispositions  14,  20  et  21  du  paragraphe 
(1)  tous  les  dix  ans  après  qu'ils  ont  été  pris, 
en  tenant  compte  de  la  conjoncture  économi- 
que qui  prévaut  au  moment  du  réexamen,  et 
les  modifie  s'il  y  a  lieu. 

33  La  présente  loi  l'emporte  en  cas  d'in- 
compatibilité avec  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  la 
Loi  sur  la  location  immobilière,  la  Loi  sur  les 
hypothèques,  la  Loi  de  1992  sur  le  contrôle 
des  loyers,  la  Loi  sur  la  protection  des  loge- 
ments locatifs,  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  loyers  d'habitation  ou  la  Loi  portant 
réforme  du  droit  des  successions. 

34  (1)  La  loi  intitulée  Toronto  Islands 
Act,  1980  et  la  loi  intitulée  Toronto  Islands 
Amendment  Act,  1981  sont  abrogées. 

(2)  Le  paragraphe  237  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Pour  l'application  de  l'article  225,  tous  ^"„'*°f"„j*5 
les  biens-fonds  comprenant  une  partie  des  situés  dans 
îles  de  Toronto  dont  la  cité  de  Toronto  est  'es  îles  de 
propriétaire  et  tous  les  droits  d'utilisation  et 
d'occupation  par  la  cité  de  Toronto  des 
biens-fonds  comprenant  une  partie  des  îles 
de  Toronto  dont  les  commissaires  du  havre 
de  Toronto  sont  propriétaires,  à  l'exception 
des  parties  de  biens-fonds  réservées  et  utili- 
sées ou  requises  aux  fins  de  l'aéroport  de 
Toronto  Island,  et  à  l'exception  des  parties 
des  biens-fonds  décrits  à  l'annexe  de  la  Loi 
de  1993  sur  l'administration  de  la  zone  rési- 
dentielle des  îles  de  Toronto,  sont  dévolus  à  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  à 
compter  du  1"  janvier  1956,  sous  réserve  des 
baux  en  vigueur  à  cette  date.  Sous  réserve  du 
paragraphe  (2),  aucune  indemnité  ni  aucuns 
dommages-intérêts  ne  sont  payables  à  la  cité 
de  Toronto  à  cet  égard. 

(3)  Le  paragraphe  237  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  des  biens-fonds  dévolus  à  la  munici- 
palité de  la  communauté  urbaine  par  le  pré- 
sent article  et  des  biens-fonds  comprenant 
une  partie  des  îles  de  Toronto  qui  sont  cédés 
à  la  municipalité  de  la  communauté  urbaine 
par  les  commissaires  du  havre  de  Toronto 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
cessent  d'être  utilisés  aux  fins  prévues  à  l'ar- 
ticle 225,  la  municipalité  de  la  communauté 


Toronto 
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non  utilisés 
comme  parcs 


28 


Bill  61 


TORONTO  ISLANDS  RESIDENTIAL  COMMUNITY  STEWARDSHIP 


1993 


Commence- 
ment 


Short  title 


damages  shall  be  payable  to  the  Metropolitan 
Corporation  in  respect  thereof. 


(4)  Sections  238,  239  and  240  of  the  Act 
are  repealed. 

35.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

36.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Toronto  Islands  Residential  Community  Ste- 
wardship Act,  1993. 


urbaine  cède  ces  biens-fonds  à  la  cité  de 
Toronto  et  aucune  indemnité  ni  aucuns  dom- 
mages-intérêts ne  sont  payables  à  la  munici- 
palité de  la  communauté  urbaine  à  cet  égard. 

(4)  Les  articles  238,  239  et  240  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

3  5   La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"trée  en 

1        1.       «  .  ~  vigueur 

que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


36  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1993  sur  l'administration  de  la  zone 
résidentielle  des  îles  de  Toronto. 


Titre  abrégé 


SCHEDULE 

1.  The  lands  located  on  Ward's  Island  on 
Toronto  Islands  in  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  lying  northerly  of  the  south- 
erly limit  of  the  southeasterly  prolongation  of 
Wyandot  Avenue  from  Algonquin  Island,  to 
the  easterly  limit  of  Lakeshore  Avenue,  except 
for  the  lands  used  for  the  ferry  facilities. 

2.  The  lands  located  on  Ward's  Island  on 
Toronto  Islands  in  The  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto,  being  composed  of  lots  11 
and  12,  the  Reserved  for  Road  lying  to  the 
northeast  of  the  said  Lot  12  and  parts  of  lots 
10  and  13,  all  according  to  Plan  335E  regis- 
tered in  the  Land  Registry  Office  for  the  Met- 
ropolitan Toronto  Registry  Division  (No.  64), 
designated  as  Part  I  on  a  plan  of  survey 
deposited  in  the  said  Land  Registry  Office  as 
64R-13321. 


Included  within  the  above-described  land  is 
Part  3  on  Expropriation  Plan  63079E.S.  regis- 
tered in  the  said  Land  Registry  Office. 

All  lands  on  Algonquin  Island  on  Toronto 
Islands  in  The  Municipality  of  Metropolitan 
Toronto,  except  those  lands  leased  and  occu- 
pied by  the  Queen  City  Yacht  Club. 


ANNEXE 

1.  Les  biens-fonds  situés  dans  l'île  Ward's  des  îles 
de  Toronto  dans  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine  de  Toronto,  qui  s'étendent  au 
nord  de  la  limite  sud  du  prolongement  vers  le 
sud-est  de  l'avenue  Wyandot  à  partir  de  l'île 
Algonquin,  jusqu'à  la  limite  est  de  l'avenue 
Lakeshore,  à  l'exception  des  biens-fonds  affec- 
tés aux  installations  des  traversiers. 

2.  Les  biens-fonds  situés  dans  l'île  Ward's  des  îles 
de  Toronto  dans  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine  de  Toronto,  qui  se  composent 
des  lots  11  et  12,  de  la  partie  réservée  à  la 
construction  de  routes  qui  s'étend  au  nord-est 
du  lot  12  et  de  parties  des  lots  10  et  13,  les- 
quels sont  tous  conformes  au  plan  335E  enre- 
gistré au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
de  la  Division  d'enregistrement  des  actes  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto  (N°  64), 
constituant  la  partie  1  figurant  sur  le  plan  d'ar- 
pentage 64R-13321  déposé  au  bureau  d'enre- 
gistrement immobilier  précité. 

Est  comprise  dans  les  biens-fonds  décrits  ci- 
dessus  la  partie  3  qui  figure  sur  le  plan  d'ex- 
propriation 63079E.S.  enregistré  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  susmentionné. 

3.  L'ensemble  des  biens-fonds  situés  dans  l'île 
Algonquin  des  îles  de  Toronto  dans  la  munici- 
palité de  la  communauté  urbaine  de  Toronto, 
à  l'exception  des  biens-fonds  pris  à  bail  et 
occupés  par  le  Queen  City  Yacht  Club. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  27  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2)  Despite  subsection  (1),  no  person  shall 
use,  operate,  establish,  alter,  enlarge  or 
extend  a  waste  disposal  site  in  the  Niagara 
Escarpment  Plan  Area  as  set  out  in  the  Niag- 
ara Escarpment  Plan,  unless  the  Director  has 
issued  a  certificate  of  approval  or  a  provi- 
sional certificate  of  approval  before  this  sub- 
section comes  into  force. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  with 
respect  to, 

(a)  a  transfer  station  or  recycling  facility, 
including  a  composting  site,  which 
receives  waste  only  from  the  local 
municipality  in  which  it  is  located;  or 

(b)  in  the  case  of  a  site  approved  before 
this  subsection  comes  into  force,  a 
proposed  use,  operation,  alteration, 
enlargement  or  extension  of  a  waste 
disposal  site  which  will  not  result  in  a 
greater  area  at  a  waste  disposal  site 
being  covered  with  waste  than  permit- 
ted under  the  existing  approval. 


(4)  No  proceeding  directly  or  indirectly 
based  upon  the  prohibition  in  subsection  (2) 
may  be  brought  against  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  the  Government  of  Ontario,  any 
member  of  the  Executive  Council  or  any 
employee  of  the  Crown  or  Government. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Environmental  Protection  Amendment  Act 
(Niagara  Escarpment),  1994. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1 .  L'article  27  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
l'environnement  est  modifié  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  nul  ne  doit  ^"«  ^*^« 
utiliser,  exploiter,  créer,  modifier,  agrandir  S^i'esca^- 
ou  étendre  un  lieu  d'élimination  des  déchets  ment  du  Nia- 
dans  la  zone  visée  par  le  plan  de  l'escarpe-  ^"^ 
ment  du  Niagara  et  délimitée  dans  celui-ci,  à 

moins  que  le  directeur  n'ait  délivré  un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  un  certificat  d'autorisa- 
tion provisoire  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exceptions 
ce  qui  suit  : 

a)  une  station  de  transfert  ou  une  instal- 
lation de  recyclage,  y  compris  un  lieu 
de  compostage,  qui  ne  reçoit  des 
déchets  que  de  la  municipalité  locale 
dans  laquelle  elle  est  située; 

b)  dans  le  cas  d'un  lieu  d'élimination  des 
déchets  autorisé  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  une 
utilisation,  une  exploitation,  une  modi- 
fication, un  agrandissement  ou  une 
extension  proposé  du  lieu  qui  ne  fera 
pas  en  sorte  qu'une  plus  grande  sur- 
face que  celle  permise  en  vertu  de 
l'autorisation  existante  ne  soit  recou- 
verte de  déchets  au  lieu. 

(4)  Aucune  instance  fondée  directement 
ou  indirectement  sur  l'interdiction  prévue  au 
paragraphe  (2)  ne  peut  être  introduite  contre 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  le  gouver- 
nement de  l'Ontario,  un  membre  du  Conseil 
exécutif  ou  un  employé  de  la  Couronne  ou 
du  gouvernement. 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E"trée  en 

V      I.  .»  .  ..  .  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^*"  "'"^^ 
de  1994  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  de 
l'environnement  (Escarpement  du  Niagara). 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  105  (1)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  No  person  who  deals  in  motor  vehi- 
cles, trailers,  conversion  units  or  trailer  con- 
verter dollies  shall  sell  or  offer  to  sell  a  new 
motor  vehicle,  trailer,  conversion  unit  or 
trailer  converter  dolly  that  does  not  conform 
to  the  standards  required  under  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act  (Canada)  or  that  does  not 
bear  the  National  Safety  Mark  referred  to  in 
that  Act. 


2.  — (1)  Section  108  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"box  length",  in  a  combination  of  vehicles 
having  more  than  one  trailer,  means  the 
external  measurement  from  the  front  of 
the  foremost  trailer  to  the  rear  of  the  rear- 
most trailer,  including  load,  but  excluding 
any  portion  of  auxiliary  equipment  or 
machinery  that  extends  beyond  the  front  of 
the  foremost  trailer  and  that  is  not 
designed  or  used  for  the  transportation  of 
goods,  ("longueur  de  la  caisse") 


(2)  The  definition  of  "semi-trailer"  in  sec- 
tion 108  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"semi-trailer"  means  a  trailer  designed  so 
that  its  forward  part  rests  on  or  is  carried 
by  another  vehicle  or  trailer  converter 
dolly  to  which  it  is  coupled  by  means  of  a 
fifth  wheel  assembly,  ("semi-remorque") 

3.— (1)  Section  109  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(7.1)  Despite  subsection  (7),  a  combina- 
tion of  vehicles  whose  configuration,  weight 
and  dimensions  are  as  prescribed  by  regula- 
tion may  have  a  total  length  while  on  a  high- 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Le  paragraphe  105  (1)  du  Code  de  la 
route  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Nulle  personne  qui  fait  le  commerce  '"'erdiction 

Q£  vcnorc  ocs 

de  véhicules  automobiles,  de  remorques,  véhicules 
d'essieux  relevables  ou  d'avant-trains  à  sel-  neufs  non 
lette  ne  doit  vendre  ou  mettre  en  vente  des  ^°!!^°™" , 
véhicules  automobiles,  des  remorques,  des  fédérales 
essieux  relevables  ou  des  avant-trains  à  sel- 
lette neufs  s'ils  ne  répondent  pas  aux  normes 
exigées  par  la  Loi  sur  la  sécurité  des  véhicules 
automobiles  (Canada)  ou  s'ils  ne  portent  pas 
la  marque  nationale  de  sécurité  mentionnée 
dans  cette  loi. 

2  (1)  L'article  108  du  Code  est  modifié 
par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«longueur  de  la  caisse»  Dans  un  ensemble  de 
véhicules  composé  de  plus  d'une  remor- 
que, s'entend  de  la  longueur  extérieure, 
calculée  à  partir  de  l'avant  de  la  première 
remorque  avant  jusqu'à  l'arrière  de  la  der- 
nière remorque  arrière,  y  compris  la 
charge,  mais  à  l'exclusion  de  toute  partie 
de  l'équipement  ou  du  mécanisme  auxi- 
liaire qui  dépasse  l'avant  de  la  première 
remorque  avant  et  qui  n'est  pas  destiné  au 
transport  de  marchandises  ou  utilisé  à  cette 
fin.  («box  length») 

(2)  La  définition  de  «semi-remorque»  à 
l'article  108  du  Code  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«semi-remorque»  Remorque  conçue  de  sorte 
que  sa  partie  avant  repose  sur  un  autre 
véhicule  ou  un  avant-train  à  selette  ou  est 
portée  par  ce  véhicule  ou  cet  avant-train 
auquel  elle  est  accouplée  au  moyen  d'une 
sellette  d'attelage,  («semi-trailer») 

3  (1)  L'article  109  du  Code  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(7.1)  Malgré  le  paragraphe  (7),  un  ensem- 
ble de  véhicules  dont  la  configuration,  le 
poids  et  les  dimensions  sont  tels  que  prescrits 
par  les  règlements  peut  avoir  une  longueur 
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way,  including  load,  that  does  not  exceed  25 
metres. 

(2)  Subsections  109  (8),  (9)  and  (10)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(8)  No  combination  of  vehicles  composed 
of  more  than  one  trailer  shall  have  a  box 
length  in  excess  of  18.5  metres  while  on  a 
highway. 

(8.1)  Despite  subsection  (8),  a  combina- 
tion of  vehicles  whose  configuration,  weight 
and  dimensions  are  as  prescribed  by  regula- 
tion may  have  a  box  length  that  does  not 
exceed  20  metres  while  on  a  highway. 

(8.2)  Despite  subsection  (8),  a  combina- 
tion of  vehicles,  such  that  the  distance  from 
the  back  of  the  driver's  compartment  to  the 
back  of  the  combination  of  vehicles  exceeds 
19  metres,  may  be  operated  on  a  highway  if 
the  distance  from  the  centre  of  the  kingpin  of 
the  foremost  trailer  to  the  rearmost  part  of 
the  combination  of  vehicles  does  not  exceed 
16.75  metres. 

(8.3)  For  the  purposes  of  subsection  (8.2), 
a  sleeping  compartment  shall  be  considered 
part  of  the  driver's  compartment. 

(9)  Subsections  (8.2)  and  (8.3)  do  not 
apply  after  December  31,  1998. 

(10)  Subject  to  section  110,  no  semi-trailer 
shall  have  a  length  with  an  external  measure- 
ment, excluding  any  portion  of  auxiliary 
equipment  or  machinery  that  extends  beyond 
the  front  or  rear  of  the  semi-trailer  and  that 
is  not  designed  or  used  for  the  transportation 
of  goods,  that  exceeds  14.65  metres  while  on 
a  highway. 

(10.1)  Subsection  (10)  does  not  apply  to  a 
semi-trailer  designed  to  carry  vehicles. 

(10.2)  Despite  subsection  (10),  a  semi- 
trailer used  in  a  combination  of  vehicles 
whose  configuration,  weight  and  dimensions 
arc  as  prescribed  by  regulation  may  have  a 
length  with  an  external  measurement,  exclud- 
ing any  portion  of  auxiliary  equipment  or 
machinery  that  extends  beyond  the  front  of 
the  semi-trailer  and  that  is  not  designed  or 
used  for  the  transportation  of  goods,  that 
does  not  exceed  16.2  metres  while  on  a  high- 
way. 

(3)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(11.1)  Despite  subsection  (11),  a  bus  that 
meets  the  requirements  prescribed  by  regula- 
tion may  exceed  the  length  of  12.5  metres. 


totale,  y  compris  la  charge,  n'excédant  pas  25 
mètres  sur  une  voie  publique. 

(2)  Les  paragraphes  109  (g),  (9)  et  (10)  du 
Code  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  :  y 

(8)  La  longueur  de  la  caisse  d'un  ensemble 
de  véhicules  composé  de  plus  d'une  remor- 
que ne  doit  pas  excéder  18,5  mètres  sur  une 
voie  publique. 

(8.1)  Malgré  le  paragraphe  (8),  la  lon- 
gueur de  la  caisse  d'un  ensemble  de  véhicules 
dont  la  configuration,  le  poids  et  les  dimen- 
sions sont  tels  que  prescrits  par  les  règle- 
ments ne  peut  excéder  20  mètres  sur  une 
voie  publique. 

(8.2)  Malgré  le  paragraphe  (8),  un  ensem- 
ble de  véhicules  dont  la  distance,  calculée  à 
partir  de  l'arrière  du  poste  de  conduite  jus- 
qu'à l'arrière  de  l'ensemble,  excède  19 
mètres,  peut  être  utilisé  sur  une  voie  publi- 
que si  la  distance  à  partir  du  centre  du  pivot 
d'essieu  de  la  première  remorque  à  l'avant 
jusqu'à  la  dernière  partie  arrière  de  l'ensem- 
ble n'excède  pas  16,75  mètres. 

(8.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(8.2),  une  cabine-couchette  est  considérée 
comme  faisant  partie  du  poste  de  conduite. 

(9)  Les  paragraphes  (8.2)  et  (8.3)  ne  s'ap- 
pliquent pas  après  le  31  décembre  1998. 

(10)  Sous  réserve  de  l'article  110,  la  lon- 
gueur extérieure  d'une  semi-remorque  ne 
doit  pas  excéder  14,65  mètres  sur  une  voie 
publique,  à  l'exclusion  de  toute  partie  de 
l'équipement  ou  du  mécanisme  auxiliaire  qui 
dépasse  l'avant  ou  l'arrière  de  celle-ci  et  qui 
n'est  pas  destiné  au  transport  de  marchandi- 
ses ou  utilisé  à  cette  fin. 

(10.1)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique 
pas  à  une  semi-remorque  destinée  au  trans- 
port de  véhicules. 

(10.2)  Malgré  le  paragraphe  (10),  la  lon- 
gueur extérieure  d'une  semi-remorque  utili- 
sée sur  une  voie  publique  dans  un  ensemble 
de  véhicules  dont  la  configuration,  le  poids  et 
les  dimensions  sont  tels  que  prescrits  par  les 
règlements  ne  doit  pas  excéder  16,2  mètres, 
à  l'exclusion  de  toute  partie  de  l'équipement 
ou  du  mécanisme  auxiliaire  qui  dépasse 
l'avant  de  la  semi-remorque  et  qui  n'est  pas 
destiné  au  transport  de  marchandises  ou  uti- 
lisé à  cette  fin. 

(3)  L'article  109  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Malgré  le  paragraphe  (11),  l'auto- 
bus qui  satisfait  aux  exigences  prescrites  par 
les  règlements  peut  avoir  une  longueur  qui 
excède  12,5  mètres. 


Longueur  de 
la  caisse 
maximaie 


Exception 


Idem 


Cabine-cou- 
chette 


Non-applica- 
tion de  para- 
graphes 

Longueur 
maximale  de 
la  semi- 
remorque 


Exception       , 


Idem 


Idem 


1993 


CODE  DE  LA  ROUTE  (DIMENSIONS  ET  POIDS) 


Pr.  de  loi  74 


Regulations 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


(4)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  foIloHing  subsection: 

(16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  for  the  purposes  of 
subsections  (7.1),  (8.1)  and  (10.2),, 

(a)  prescribing  configurations  of  vehicles 
and  combinations  of  vehicles; 

(b)  setting  limits  on  dimensions  of  vehicles 
and  combinations  of  vehicles,  except 
those  dimensions  already  set  out  in 
this  Act; 

(c)  prescribing  requirements  for  compo- 
nents and  equipment  for  vehicles  and 
combinations  of  vehicles. 

(5)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(17)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  require- 
ments for  the  purpose  of  subsection  (11.1), 
including  prescribing  maximum  length,  bus 
type  and  use,  load  distribution,  configura- 
tions and  requirements  for  components, 
equipment  and  safety  features. 

4.  Section  127  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(d)  prescribing  maximum  allowable 
weights  of  any  part  of  a  vehicle  or 
combination  of  vehicles; 

(e)  prescribing  maximum  allowable  loads 
on  vehicles  and  components  of  vehi- 
cles consistent  with  the  vehicle  manu- 
facturer's ratings  for  the  vehicle  or 
components. 

5.  — (1)  Column  Two  of  Table  1  of  Part 
VIII  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"16,800"  in  the  second  line  and  substituting 
"17,000". 

(2)  Table  2  of  Part  VIII  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out, 

3.0  to  less  than  3.1        22,400 

3.1  to  less  than  3.2         22,700 

in  the  fifth  line  and  in  the  sixth  line  and 
substituting, 

3.0  to  less  than  3.2         23,000. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Highway  Traffic  Amendment  Act  (Dimensions 
and  Weight),  1993. 


(4)  L'article  109  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(16)  Pour  l'application  des  paragraphes  Règlement 
(7.1),  (8.1)  et  (10.2),  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  la  configuration  des  véhicules 
et  des  ensembles  de  véhicules; 

b)  établir  des  limites  aux  dimensions  de 
véhicules  et  d'ensembles  de  véhicules, 
à  l'exception  des  dimensions  déjà 
énoncées  dans  la  présente  loi; 

c)  prescrire  les  exigences  relatives  aux 
pièces  et  à  l'équipement  des  véhicules 
et  des  ensembles  de  véhicules. 

(5)  L'article  109  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(17)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  '''^'" 
peut,  par  règlement,  prescrire  les  exigences 
pour  l'application  du  paragraphe  (11.1), 
notamment  la  longueur  maximale,  les  types 
d'autobus  et  leur  utilisation,  la  distribution 

de  la  charge,  la  configuration  des  pièces,  de 
l'équipement  et  des  dispositifs  de  sécurité  et 
les  exigences  qui  s'y  rattachent. 

4  L'article  127  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

d)  prescrire  les  poids  maximaux  admis  de 
toute  partie  d'un  véhicule  ou  d'un 
ensemble  de  véhicules; 

e)  prescrire  les  charges  maximales  admi- 
ses sur  les  véhicules  et  les  pièces  de 
véhicules  conformément  aux  spécifica- 
tions du  fabricant  concernant  le  véhi- 
cule ou  les  pièces  de  véhicules. 

5  (1)  La  2'  colonne  du  tableau  1  de  la 
partie  VIII  du  Code  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «16  800»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«17  000». 

(2)  Le  tableau  2  de  la  partie  VIII  du  Code 
est  modifié  par  substitution,  à  : 

3.0  jusqu'à  moins  de  3,1        22  400 

3.1  jusqu'à  moins  de  3,2         22  700 
aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de  : 

3,0  jusqu'à  moins  de  3,2         23  000. 

6  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entree  en 

,         ,.       ,  ,  r-  vigueur 

que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

7  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ™"  abrégé 
de    1993    modifiant    le    Code    de    la    route 
(dimensions  et  poids). 
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Preamble  y|^g  people  of  Ontario  recognize  that 
Aboriginal  people,  people  with  disabilities, 
members  of  racial  minorities  and  women 


Les  Ontariens  reconnaissent  que  le  taux  de  Pr^»™'"''* 
chômage  est  plus  élevé  chez  les  autochtones, 
les  personnes  handicapées,  les  membres  des 
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experience  higher  rates  of  unemployment 
than  other  people  in  Ontario.  The  people  of 
Ontario  also  recognize  that  people  in  these 
groups  experience  more  discrimination  than 
other  people  in  finding  employment,  in 
retaining  employment  and  in  being  pro- 
moted. As  a  result,  they  are  underrepre- 
sented  in  most  areas  of  employment,  espe- 
cially in  senior  and  management  positions, 
and  they  are  overrepresented  in  those  areas 
of  employment  that  provide  low  pay  and  lit- 
tle chance  for  advancement.  The  burden 
imposed  on  the  people  in  these  groups  and 
on  the  communities  in  which  they  live  is 
unacceptable. 

The  people  of  Ontario  recognize  that  this 
lack  of  employment  equity  exists  in  both  the 
public  and  private  sectors  of  Ontario.  It  is 
caused  in  part  by  systemic  and  intentional 
discrimination  in  employment.  People  of 
merit  are  too  often  overlooked  or  denied 
opportunities  because  of  this  discrimination. 
The  people  of  Ontario  recognize  that  when 
objective  standards  govern  employment 
opportunities,  Ontario  will  have  a  workforce 
that  is  truly  representative  of  its  society. 


The  people  of  Ontario  have  recognized  in 
the  Human  Rights  Code  the  inherent  dignity 
and  equal  and  inalienable  rights  of  all  mem- 
bers of  the  human  family  and  have  recog- 
nized those  rights  in  respect  of  employment 
in  such  statutes  as  the  Employment  Standards 
Act  and  the  Pay  Equity  Act.  This  Act 
extends  the  principles  of  those  Acts  and  has 
as  its  object  the  amelioration  of  conditions  in 
employment  for  Aboriginal  people,  people 
with  disabilities,  members  of  racial  minorities 
and  women  in  all  workplaces  in  Ontario  and 
the  provision  of  the  opportunity  for  people  in 
these  groups  to  fulfil  their  potential  in 
employment. 

The  people  of  Ontario  recognize  that  elimi- 
nating discrimination  in  employment  and 
increasing  the  opportunity  of  individuals  to 
contribute  in  the  workplace  will  benefit  all 
people  in  Ontario. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PARTI 
EMPLOYMENT  EQUITY 

1.— (1)  All  people  are  entitled  to  equal 
treatment  in  employment  in  accordance  with 
the  Human  Rights  Code. 

(2)  Aboriginal  people  are  entitled  to  be 
considered  for  employment,  hired,  retained. 


minorités  raciales  et  les  femmes  que  chez  les 
autres  Ontariens.  Ils  reconnaissent  en  outre 
que  les  membres  de  ces  groupes  sont  plus 
souvent  victimes  de  discrimination  que  le 
reste  de  la  population  pour  ce  qui  est  de 
trouver  un  emploi,  de  le  conserver  et  d'obte- 
nir de  l'avancement.  En  conséquence,  ils 
sont  sous-représentés  dans  la  plupart  des  sec- 
teurs d'emploi,  en  particulier  dans  les  postes 
de  niveau  supérieur  et  de  direction,  et  sur- 
représentés dans  les  secteurs  d'emploi  à  fai- 
ble rémunération  et  pour  lesquels  il  existe 
peu  de  possibilités  d'avancement.  Le  fardeau 
imposé  aux  membres  de  ces  groupes  et  aux 
collectivités  dans  lesquelles  ils  vivent  est  inac- 
ceptable. 

Les  Ontariens  reconnaissent  que  le  manque 
d'équité  en  matière  d'emploi  existe  à  la  fois 
dans  le  secteur  public  et  dans  le  secteur  privé 
de  l'Ontario.  Ce  manque  résulte  en  partie  de 
la  discrimination  systémique  et  intentionnelle 
en  matière  d'emploi.  Trop  souvent,  il  n'est 
pas  tenu  compte  de  gens  de  valeur  ou  ceux-ci 
se  voient  refuser  des  possibilités  en  raison  de 
cette  discrimination.  Les  Ontariens  recon- 
naissent que  lorsque  des  normes  objectives 
régiront  les  possibilités  d'emploi,  l'Ontario 
sera  dotée  d'une  main-d'oeuvre  véritable- 
ment représentative  de  sa  société. 

Les  Ontariens  ont  reconnu,  dans  le  Code  des 
droits  de  la  personne,  la  dignité  inhérente  à 
tous  les  membres  de  la  famille  humaine  et 
leurs  droits  égaux  et  inaliénables.  Ils  ont 
reconnu  ces  droits  à  l'égard  de  l'emploi  dans 
des  lois  comme  la  Loi  sur  les  normes 
d'emploi  et  la  Loi  sur  l'équité  salariale.  La 
présente  loi  étend  les  principes  énoncés  dans 
ces  lois  et  elle  a  pour  objet  l'amélioration  des 
conditions  en  matière  d'emploi  pour  les 
autochtones,  les  personnes  handicapées,  les 
membres  des  minorités  raciales  et  les  femmes 
dans  tous  les  lieux  de  travail  en  Ontario,  aux- 
quels elle  vise  à  donner  la  possibilité  de  réali- 
ser leur  potentiel  d'emploi. 

Les  Ontariens  reconnaissent  que  l'élimination 
de  la  discrimination  en  matière  d'emploi  et  le 
fait  de  donner  à  chacun  davantage  de  possi- 
bilités d'apporter  sa  part  dans  le  milieu  de 
travail  leur  profiteront  à  tous. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 


PARTIE  I 
ÉQUITÉ  EN  MATIÈRE  D'EMPLOI 

1  (1)  Chacun  a  droit  à  un  traitement  égal 
en  matière  d'emploi  conformément  au  Code 
des  droits  de  la  personne. 

(2)  Les  autochtones  ont  le  droit  de  voir 
leur  candidature  étudiée  en  vue  d'un  emploi, 
d'être  embauchés,  d'être  gardés,  d'être  trai- 
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treated  and  promoted  in  accordance  with 
employment  equity  principles. 

(3)  People  with  disabilities,  members  of 
racial  minorities  and  women  are  entitled  to 
be  considered  for  employment,  hired, 
retained,  treated  and  promoted  in  accor- 
dance with  employment  equity  principles. 


Employment 

equi  y  prmci    j^^^^j  equity  apply  throughout  Ontario: 


2.     The  following  principles  of  employ- 


1.  Every  Aboriginal  person,  every  person 
with  a  disability,  every  member  of  a 
racial  minority  and  every  woman  is 
entitled  to  be  considered  for  employ- 
ment, hired,  retained,  treated  and  pro- 
moted free  of  barriers,  including  sys- 
temic and  deliberate  practices  and 
policies,  that  discriminate  against  them 
as  an  Aboriginal  person,  as  a  person 
with  a  disability,  as  a  member  of  a 
racial  minority  or  as  a  woman. 


2.  Every  employer's  workforce,  in  all 
occupational  categories  and  at  all  lev- 
els of  employment,  shall  reflect  the 
representation  of  Aboriginal  people, 
people  with  disabilities,  members  of 
racial  minorities  and  women  in  the 
community. 

3.  Every  employer  shall  ensure  that  its 
employment  policies  and  practices, 
including  its  policies  and  practices  with 
respect  to  recruitment,  hiring,  reten- 
tion, treatment  and  promotion,  are 
free  of  barriers,  both  systemic  and 
deliberate,  that  discriminate  against 
Aboriginal  people,  people  with  disabil- 
ities, members  of  racial  minorities  and 
women. 

4.  Every  employer  shall  implement  posi- 
tive measures  with  respect  to  the 
recruitment,  hiring,  retention,  treat- 
ment and  promotion  of  Aboriginal 
people,  people  with  disabilities,  mem- 
bers of  racial  minorities  and  women. 


5.  Every  employer  shall  implement  sup- 
portive measures  with  respect  to  the 
recruitment,  hiring,  retention,  treat- 
ment and  promotion  of  Aboriginal 
people,  people  with  disabilities,  mem- 
bers of  racial  minorities  and  women 
which  also  benefit  the  employer's 
workforce  as  a  whole. 


tés  et  d'être  promus  conformément  aux  prin- 
cipes d'équité  en  matière  d'emploi. 

(3)  Les  personnes  handicapées,  les  mem- 
bres des  minorités  raciales  et  les  femmes  ont 
le  droit  de  voir  leur  candidature  étudiée  en 
vue  d'un  emploi,  d'être  embauchés,  d'être 
gardés,  d'être  traités  et  d'être  promus  confor- 
mément aux  principes  d'équité  en  matière 
d'emploi. 

2  Les  principes  d'équité  en  matière  d'em- 
ploi énoncés  ci-dessous  s'appliquent  partout 
en  Ontario  : 

1.  Tout  autochtone,  toute  personne  han- 
dicapée, tout  membre  d'une  minorité 
raciale  et  toute  femme  a  le  droit  de 
voir  sa  candidature  étudiée  en  vue 
d'un  emploi,  d'être  embauché,  d'être 
gardé,  d'être  traité  et  d'être  promu 
sans  avoir  à  faire  face  à  des  obstacles, 
notamment  des  pratiques  et  politiques 
systémiques  et  intentionnelles,  qui 
sont  discriminatoires  à  son  endroit  en 
tant  qu'autochtone,  personne  handica- 
pée, membre  d'une  minorité  raciale  ou 
femme. 

2.  Les  effectifs  de  tout  employeur,  dans 
toutes  les  catégories  professionnelles 
et  à  tous  les  échelons,  reflètent  la 
représentation  des  autochtones,  des 
personnes  handicapées,  des  membres 
des  minorités  raciales  et  des  femmes 
dans  la  collectivité. 

3.  Tout  employeur  veille  à  ce  que  ses 
pratiques  et  politiques  en  matière 
d'emploi,  y  compris  ses  pratiques  et 
politiques  en  matière  de  recrutement, 
d'embauchage,  de  maintien,  de  traite- 
ment et  d'avancement,  soient  exemp- 
tes d'obstacles,  tant  systémiques  qu'in- 
tentionnels, qui  sont  discriminatoires  à 
l'endroit  des  autochtones,  des  person- 
nes handicapées,  des  membres  des 
minorités  raciales  et  des  femmes. 

4.  Tout  employeur  met  en  oeuvre  des 
mesures  correctives  à  l'égard  du  recru- 
tement, de  l'embauchage,  du  main- 
tien, du  traitement  et  de  l'avancement 
des  autochtones,  des  personnes  handi- 
capées, des  membres  des  minorités 
raciales  et  des  femmes. 

5.  Tout  employeur  met  en  oeuvre  des 
mesures  de  soutien  à  l'égard  du  recru- 
tement, de  l'embauchage,  du  main- 
tien, du  traitement  et  de  l'avancement 
des  autochtones,  des  personnes  handi- 
capées, des  membres  des  minorités 
raciales  et  des  femmes,  qui  profitent 
aussi  aux  effectifs  de  l'employeur  dans 
leur  ensemble. 
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Definitions 


PART  II 
GENERAL 

Interpretation 
3.— (1)  In  this  Act, 

"bargaining  agent"  means  a  trade  union  or 
other  organization  that,  under  any  Act, 
has  bargaining  rights  in  respect  of  any  unit 
of  employees;  ("agent  négociateur") 

"broader  public  sector"  means  the  employers 
named  in  the  Schedule  to  the  Pay  Equity 
Act  and  such  other  employers  as  may  be 
named  or  described  in  the  regulations  but 
does  not  include  the  Ontario  Public  Ser- 
vice or  such  employers  as  may  be  named 
or  described  in  the  regulations;  ("secteur 
parapublic") 

"collective  agreement"  means  an  agreement 
in  writing  between  an  employer  and  a  bar- 
gaining agent  covering  terms  and  condi- 
tions of  employment;  ("convention  collec- 
tive") 

"effective  date"  means  the  date  on  which 
section  12  (employment  equity  plan)  comes 
into  force;  ("date  d'entrée  en  vigueur") 

"employee"  means  a  permanent  employee,  a 
seasonal  employee  and  a  term  employee, 
and  within  those  categories,  includes  an 
individual  who  is  primarily  working  for  an 
employer  on  a  commission  basis,  a  depen- 
dent contractor  and  such  others  as  are  des- 
ignated in  the  regulations;  ("employé") 

"employer"  includes  any  entity,  whether  or 
not  incorporated,  that  employs  one  or 
more  employees,  a  trustee,  a  receiver  and 
a  person  who  regularly  engages  the  ser- 
vices of  others  on  such  other  basis  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations;  ("em- 
ployeur") 

"person"  includes  any  entity,  whether  or  not 
incorporated;  ("personne") 

"private  sector  employer"  means  an 
employer  other  than  the  Crown  in  right  of 
Ontario  or  an  employer  in  the  broader 
public  sector;  ("employeur  du  secteur 
privé") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"seasonal  employee"  means  an  employee 
who  is  employed  in  a  position  that  is  filled 
for  a  specific  period  of  time  on  a  regular 
basis  each  year;  ("employé  saisonnier") 

"term  employee"  means  an  employee,  other 
than  a  permanent  employee  or  a  seasonal 
employee,  who  has  been  or  is  expected  to 
be  employed  by  the  employer  for  three 
consecutive  months  or  more,  ("employé 
embauché  pour  une  période  déterminée") 


PARTIE  II 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Interprétation 

3    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«agent  négociateur»  Syndicat  ou  autre  orga- 
nisation qui,  en  vertu  d'une  loi,  est  titu- 
laire de  droits  de  négociation  à  l'égard 
d'une  unité  à  laquelle  appartiennent  des 
employés,  («bargaining  agent») 

«convention  collective»  Convention  écrite 
conclue  entre  un  employeur  et  un  agent 
négociateur  et  qui  traite  des  conditions   , 
d'emploi,  («collective  agreement») 

«date  d'entrée  en  vigueur»  Date  à  laquelle 
l'article  12  (programme  d'équité  en 
matière  d'emploi)  entre  en  vigueur, 
(«effective  date») 

«employé»  S'entend  d'un  employé  perma- 
nent, saisonnier  ou  embauché  pour  une 
période  déterminée.  Au  sein  de  ces  catégo- 
ries, s'entend  en  outre  d'un  particulier  qui 
travaille  principalement  à  commission  pour 
un  employeur,  d'un  entrepreneur  dépen- 
dant ou  d'autres  qui  sont  désignés  dans  les 
règlements,  («employee») 

«employeur»  S'entend  notamment  de  toute 
entité,  constituée  en  personne  morale  ou 
non,  qui  emploie  un  ou  plusieurs 
employés,  d'un  fiduciaire,  d'un  séquestre 
et  d'une  personne  qui  retient  régulière- 
ment les  services  d'autres  sur  toute  autre 
base  que  les  règlements  peuvent  prescrire, 
(«employer») 

«employé  saisonnier»  Employé  qui  occupe  un 
poste,  lequel  est  occupé  régulièrement  cha- 
que année  pendant  une  période  précise, 
(«seasonal  employee») 

«employé  embauché  pour  une  période  déter- 
minée» Employé,  autre  qu'un  employé 
permanent  ou  saisonnier,  que  l'employeur 
a  employé  ou,  selon  toutes  attentes,  va 
employer  pendant  trois  mois  consécutifs  ou 
plus,  («term  employee») 

«employeur  du  secteur  privé»  Employeur  qui 
n'est  ni  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
ni  un  employeur  du  secteur  parapublic. 
(«private  sector  employer») 

«personne»  S'entend  en  outre  de  toute 
entité,  constituée  en  personne  morale  ou 
non.  («person») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«secteur  parapublic»  S'entend  des 
employeurs  nommés  dans  l'annexe  de  la 
Loi  sur  l'équité  salariale  et  des  autres 
employeurs  qui  peuvent  être  nommés  ou 
décrits  dans  les  règlements.  Sont  exclus  la 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
Crown  in  right  of  Ontario  is  considered  to  be 
the  employer  of  the  Ontario  Public  Service 
which,  for  the  purposes  of  this  Act,  consists 
of  the  people  employed  in  the  ministries  of 
the  Crown  and  in  those  agencies,  boards  and 
commissions  of  the  Crown  which  employ 
public  servants  appointed  under  the  Public 
Service  Act. 


(3)  All  other  agencies,  boards  and  com- 
missions of  the  Crown  are  deemed  to  be  sep- 
arate employers  and  the  people  working  for 
them  are  deemed  to  be  their  employees  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  two  or  more 
employers  are  deemed  to  constitute  a  single 
employer  for  the  purposes  of  this  Act  if, 

(a)  the  employers  are  declared  by  the 
Employment  Equity  Tribunal  under 
section  32  to  constitute  a  single 
employer;  or 

(b)  the  employers  are  declared  by  the 
Ontario  Labour  Relations  Board 
under  subsection  1  (4)  of  the  Labour 
Relations  Act  to  constitute  a  single 
employer  for  the  purposes  of  that  Act, 
regardless  of  whether  the  Board's  dec- 
laration was  made  in  respect  of  all  or 
part  of  the  employers'  workforces. 


Existing  (5)  Pqj  the  purposes  of  Parts  III  and  IV, 

employers,  ,    ^    '         ,  ,-  ■  ■  ■ 

number  of      the  number  of  employees  that  an  employer 
employees       has  On  the  effective  date  is  deemed  to  be  the 
greater  of, 

(a)  the  actual  number  of  employees  that 
the  employer  has  on  that  date;  and 

(b)  the  greatest  number  of  employees  that 
the  employer  had  at  any  time  during 
the  twelve-month  period  ending  on 
that  date. 


Designated 
groups 


Legitimate 
require- 
ments, hand- 
icaps, special 
employment 


4.  Aboriginal  people,  people  with  disa- 
bilities, members  of  racial  minorities  and 
women  constitute  the  designated  groups  for 
the  purposes  of  this  Act. 

5.  It  is  not  a  breach  of  this  Act  to  give  a 
preference  in  hiring  or  to  deny  employment 
to  someone  if  the  preference  or  denial  is  one 
that  is  permitted  under  the  Human  Rights 
Code  by  section  11  (constructive  discrimina- 
tion), section  17  (handicap)  or  clause 
24  (1)  (a)  or  (b)  (special  employment). 


Fonction 
publique  de 
l'Ontario 


Fonction  publique  de  l'Ontario  et  les 
employeurs  qui  peuvent  être  nommés  ou 
décrits  dans  les  règlements,  («broader 
public  sector») 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  est  considérée 
comme  l'employeur  de  la  Fonction  publique 
de  l'Ontario  qui,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  se  compose  des  individus 
employés  dans  les  ministères  de  la  Couronne 
et  dans  les  organismes,  les  conseils,  les  régies 
et  les  commissions  de  la  Couronne  qui 
emploient  des  fonctionnaires  nommés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(3)  Tous  les  autres  organismes,  conseils.  Exception, 

autres  orc3- 

régies  et  commissions  de  la  Couronne  sont  nismes  de  la 
réputés  des  employeurs  distincts  et  les  indivi-  Couronne 
dus  qui  travaillent  pour  eux  sont  réputés 
leurs  employés  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  deux  Employeurs 

^   ;  ,  '^        T     ^  •  assimilés  a  un 

employeurs  ou  plus  sont  reputes  constituer  seul 

un  seul  employeur  pour  l'application  de  la  employeur 

présente  loi  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  Tribunal  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  déclare,  en  vertu  de  l'article 
32,  que  les  employeurs  constituent  un 
seul  employeur; 

b)  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  déclare,  en  vertu  du  para- 
graphe 1  (4)  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail,  que  les  employeurs  consti- 
tuent un  seul  employeur  pour  l'appli- 
cation de  cette  loi,  que  la  Commission 
ait  rendu  ou  non  son  jugement  décla- 
ratoire  à  l'égard  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  des  effectifs  des  employeurs. 

(5)  Pour  l'application  des  parties  III  et  IV, 
le  nombre  d'employés  qu'un  employeur  a  à  nombre^ 
son  service  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  est  pioyés 
réputé  le  plus  grand  des  nombres  suivants  : 

a)  le  nombre  réel  d'employés  que  l'em- 
ployeur a  à  son  service  à  cette  date; 

b)  le  plus  grand  nombre  d'employés  que 
l'employeur  avait  à  son  service  à  n'im- 
porte quel  moment  pendant  la  période 
de  douze  mois  se  terminant  à  cette 
date. 


Employeurs 
existants, 

"em- 


Groupes  dési- 
gnés 


4  Les  autochtones,  les  personnes  handica- 
pées, les  membres  des  minorités  raciales  et 
les  femmes  constituent  les  groupes  désignés 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

5  Ne  constitue  pas  une  violation  de  la  Exigences 
présente  loi  le  fait  d'accorder  la  préférence  à  handicaps, 
quelqu'un  en  matière  d'embauchage  ou  de  emplois  parti- 
refuser  d'employer  quelqu'un  si  la  préférence 
accordée  ou  le  refus  est  permis  aux  termes  de 

l'article  11  (discrimination  indirecte),  de  l'ar- 
ticle 17  (handicap)  ou  de  l'alinéa  24  (1)  a)  ou 
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6.  An  employment  equity  plan  that  is  pre- 
pared, established  or  amended  under  this 
Act  prevails  over  all  relevant  collective 
agreements  in  the  event  of  any  inconsistency 
and  to  the  extent  of  that  inconsistency. 


Application 

7.— (1)  Except  as  provided  in  this  section. 
Parts  III,  IV  and  VI  apply  with  respect  to 
every  employer  in  Ontario,  including  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

(2)  Parts  III,  IV  and  VI  do  not  apply  with 
respect  to  an  employer  in  the  broader  public 
sector  that  has  fewer  than  ten  employees 
unless,  at  any  time  after  the  effective  date, 
the  employer  has  ten  employees  or  more. 

(3)  Parts  III,  IV  and  VI  do  not  apply  with 
respect  to  a  private  sector  employer  that  has 
fewer  than  fifty  employees  unless,  at  any 
time  after  the  effective  date,  the  employer 
has  fifty  employees  or  more. 

(4)  Parts  III,  IV  and  VI  do  not  apply  with 
respect  to  the  Ontario  Provincial  Police  or 
any  other  police  force  to  which  section  48  of 
the  Police  Services  Act  applies. 

8.    Parts  III,  IV  and  VI  bind  the  Crown. 


b)  (emploi  particulier)  du  Code  des  droits  de 
la  personne. 

6  Un  programme  d'équité  en  matière  inçompaobi- 
d'emploi  qui  est  élaboré,  établi  ou  modifié 
aux  termes  de  la  présente  loi  l'emporte  sur 
toute  convention  collective  pertinente  en  cas 
d'incompatibilité  et  dans  la  mesure  de  l'in- 
compatibilité. 


Application 

7  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pré- 
sent article,  les  parties  III,  IV  et  VI  s'appli- 
quent à  tout  employeur  en  Ontario,  y  com- 
pris la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

(2)  Les  parties  III,  IV  et  VI  ne  s'appli- 
quent pas  à  un  employeur  du  secteur  parapu- 
blic  qui  a  moins  de  dix  employés  à  son  ser- 
vice, à  moins  que,  à  n'importe  quel  moment 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur,  il  n'ait  dix 
employés  ou  plus  à  son  service. 

(3)  Les  parties  III,  IV  et  VI  ne  s'appli- 
quent pas  à  un  employeur  du  secteur  privé 
qui  a  moins  de  cinquante  employés  à  son  ser- 
vice, à  moins  que,  à  n'importe  quel  moment 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur,  il  n'ait  cin- 
quante employés  ou  plus  à  son  service. 

(4)  Les  parties  III,  IV  et  VI  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  Police  provinciale  de  l'Ontario 
ni  à  un  autre  corps  de  police  auquel  s'appli- 
que l'article  48  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

8  Les  parties  III,  IV  et  VI  lient  la  Cou- 
ronne. 


Application 
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Obligations 

9.— (1)  Every  employer  shall  implement 
and  maintain  employment  equity  by  recruit- 
ing, hiring,  retaining,  treating  and  promoting 
employees  according  to  employment  equity 
principles  and  in  accordance  with  the 
employment  equity  plan  that  applies  in 
respect  of  those  employees. 

(2)  Every  employer  shall  ensure  that  the 
employer's  staff  who  have  responsibility  for 
recruiting,  hiring,  supervising,  evaluating  or 
promoting  employees  are  aware  of,  and 
observe,  the  requirements  of  this  Act,  the 
regulations  and  the  employment  equity  plan 
that  applies  in  respect  of  those  employees. 

(3)  Every  member  of  staff  who  has 
responsibility  for  recruiting,  hiring,  supervi- 
sing, evaluating  or  promoting  employees 
shall  work  in  accordance  with  this  Act,  the 
regulations  and  the  employment  equity  plan 
that  applies  in  respect  of  those  employees. 


matière  d'em- 
ploi 


Rôle  des 
superviseurs 


Obligations 

9    (1)  Chaque  employeur  met  en  oeuvre  "^'^^  ^"  °*"" 
.    '.         ,,7.      .   ^  .,         „  ,    •  vre  et  raam- 

et  maintient  1  équité  en  matière  d  emploi  par  tien  de 
le  recrutement,  l'embauchage,  le  maintien,  le  [équité  en 
traitement  et  l'avancement  des  employés  con- 
formément aux  principes  d'équité  en  matière 
d'emploi  et  au  programme  d'équité  en 
matière  d'emploi  qui  s'applique  à  ces 
employés. 

(2)  Chaque  employeur  veille  à  ce  que  cha- 
que membre  de  son  personnel  qui  est  chargé 
du  recrutement,  de  l'embauchage,  de  la 
supervision,  de  l'évaluation  ou  de  l'avance- 
ment des  employés  connaisse  et  respecte  les 
exigences  de  la  présente  loi,  des  règlements 
et  du  programme  d'équité  en  matière  d'em- 
ploi qui  s'applique  à  ces  employés. 

(3)  Chaque  membre  du  personnel  qui  est 
chargé  du  recrutement,  de  l'embauchage,  de 
la  supervision,  de  l'évaluation  ou  de  l'avance- 
ment des  employés  exerce  ses  fonctions  con- 
formément à  la  présente  loi,  aux  règlements 
et  au  programme  d'équité  en  matière  d'em- 
ploi qui  s'applique  à  ces  employés. 


Idem 
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10.— (1)  Every  employer  shall,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  conduct  employ- 
ment equity  workforce  surveys  and  collect 
other  information  to  determine  the  extent  to 
which  members  of  the  designated  groups  are 
employed  in  the  employer's  workforce. 


^°'^"'^p'  (2)  An  employee  has  the  right  to  decide 

mformation     whether  to  answer  questions  asked  by  an 
employer  under  subsection  (1). 

Review  of  11.— (1)  Every  employer  shall  review  the 

poifcle^'"  "     employer's  employment  policies  and  practices 

in  accordance  with  the  regulations. 

Purpose  of  n)  The  purpose  of  the  review  is  to  iden- 

review 

tify  and  enable  the  employer  to  remove  bar- 
riers to  the  recruitment,  hiring,  retention, 
treatment  and  promotion  of  members  of  the 
designated  groups,  including  terms  and  con- 
ditions of  employment  that  adversely  affect 
members  of  the  designated  groups. 


Seniority 
rights 


Same 
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(3)  For  the  purpose  of  this  Act,  employee 
seniority  rights  with  respect  to  a  layoff  or 
recall  to  employment  after  a  layoff  that  are 
acquired  through  a  collective  agreement  or 
an  established  practice  of  an  employer  are 
deemed  not  to  be  barriers  to  the  recruitment, 
hiring,  retention,  treatment  or  promotion  of 
members  of  the  designated  groups. 


(4)  For  the  purpose  of  this  Act,  employee 
seniority  rights,  other  than  those  referred  to 
in  subsection  (3),  that  are  acquired  through  a 
collective  agreement  or  an  established  prac- 
tice of  an  employer  are  deemed  not  to  be 
barriers  to  the  recruitment,  hiring,  retention, 
treatment  or  promotion  of  members  of  the 
designated  groups  unless  a  board  of  inquiry 
under  the  Human  Rights  Code  finds  that  the 
seniority  rights  discriminate  against  members 
of  a  designated  group  in  a  manner  that  is 
contrary  to  the  Human  Rights  Code. 


12.  — (1)  Every  employer  shall  prepare  an 
employment  equity  plan  in  accordance  with 
the  regulations.  It  must  provide  for, 

(a)  the  elimination  of  barriers  identified 
under  section  11; 

(b)  the  implementation  of  positive  mea- 
sures with  respect  to  the  recruitment, 
hiring,  retention,  treatment  and  pro- 
motion of  members  of  the  designated 
groups; 

(c)  the  implementation  of  supportive  mea- 
sures with  respect  to  the  recruitment, 
hiring,  retention,  treatment  and  pro- 
motion of  members  of  the  designated 


Renseigne- 
ments donnés 
volontaire- 
ment 


Examen  des 
politiques  en 
matière  d'em- 
ploi 

Objet  de 
l'examen 


Droits  d'an- 
cienneté 


10  (1)  Chaque  employeur  effectue  con-  Collecte  de 
formément  aux  règlements  des  analyses  des  mems^ur  les 
effectifs  relatives  à  l'équité  en  matière  d'em-  effectifs 
ploi  et  recueille  d'autres  renseignements  afin 
d'établir  dans  quelle  mesure  les  membres  des 
groupes  désignés  sont  employés  au  sein  des 
effectifs  de  l'employeur. 

(2)  L'employé  a  le  droit  de  décider  s'il 
doit  ou  non  répondre  aux  questions  posées 
par  l'employeur  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

11  (1)  Chaque  employeur  examine  ses 
politiques  et  ses  pratiques  en  matière  d'em- 
ploi conformément  aux  règlements. 

(2)  L'examen  a  pour  objet  d'identifier  les 
obstacles  au  recrutement,  à  l'embauchage,  au 
maintien,  au  traitement  et  à  l'avancement 
des  membres  des  groupes  désignés,  notam- 
ment les  conditions  d'emploi  qui  nuisent  à 
ces  membres,  et  de  permettre  à  l'employeur 
d'éliminer  ces  obstacles. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
les  droits  d'ancienneté  d'un  employé  à 
l'égard  d'une  mise  à  pied  ou  d'un  rappel  à 
l'emploi  à  la  suite  d'une  mise  à  pied  qui  sont 
acquis  aux  termes  d'une  convention  collective 
ou  selon  une  pratique  établie  d'un  employeur 
sont  réputés  ne  pas  être  des  obstacles  au 
recrutement,  à  l'embauchage,  au  maintien, 
au  traitement  ou  à  l'avancement  des  mem- 
bres des  groupes  désignés. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
les  droits  d'ancienneté  d'un  employé,  autres 
que  ceux  visés  au  paragraphe  (3),  qui  sont 
acquis  aux  termes  d'une  convention  collective 
ou  selon  une  pratique  établie  d'un  employeur 
sont  réputés  ne  pas  être  des  obstacles  au 
recrutement,  à  l'embauchage,  au  maintien, 
au  traitement  ou  à  l'avancement  des  mem- 
bres des  groupes  désignés,  sauf  si  une  com- 
mission d'enquête  constituée  en  vertu  du 
Code  des  droits  de  la  personne  conclut  qu'ils 
sont  discriminatoires  à  l'endroit  des  membres 
d'un  groupe  désigné  d'une  façon  qui  est  con- 
traire au  Code  des  droits  de  la  personne. 

12  (1)  Chaque  employeur  élabore  un  j™«"™"" 
programme  d'équité  en  matière  d'emploi  matière  dem- 
conformément   aux   règlements.    Le   pro-  p'o' 
gramme  doit  prévoir  ce  qui  suit  : 

a)  l'élimination  des  obstacles  identifiés 
aux  termes  de  l'article  11; 

b)  la  mise  en  oeuvre  de  mesures  correcti- 
ves à  l'égard  du  recrutement,  de  l'em- 
bauchage, du  maintien,  du  traitement 
et  de  l'avancement  des  membres  des 
groupes  désignés; 

c)  la  mise  en  oeuvre  de  mesures  de  sou- 
tien à  l'égard  du  recrutement,  de  l'em- 
bauchage, du  maintien,  du  traitement 
et  de  l'avancement  des  membres  des 


Idem 
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More  than 
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Plan  certifi- 
cate 


Additional 
requirements 


Filing  of 
certificate 


Copy  of  plan 


Filing  of 
copy  of  plan 


Standard  re 
contents  of 
plan 


Implementa- 
tion of  plan 


groups  which  also  benefit  the  employ- 
er's workforce  as  a  whole; 

(d)  the  implementation  of  measures  to 
accommodate  members  of  the  desig- 
nated groups  in  the  employer's  work- 
force; 

(e)  specific  goals  and  timetables  for  the 
matters  referred  to  in  clauses  (a)  to 

(d); 

(f)  specific  goals  and  timetables  with 
respect  to  the  composition  of  the 
employer's  workforce;  and 

(g)  such  other  matters  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  An  employer  may  prepare  more  than 
one  plan,  in  accordance  with  the  regulations, 
for  the  purpose  of  meeting  the  employer's 
obligations  under  subsection  (1),  so  long  as 
each  plan  meets  the  requirements  set  out  in 
subsection  (1),  and  so  long  as,  together,  the 
plans  cover  all  of  the  employer's  employees 
and  all  of  the  employer's  workplaces. 

(3)  After  preparing  a  plan,  the  employer 
shall  prepare  a  certificate  respecting  the  plan 
in  accordance  with  the  regulations. 

(4)  The  certificate  of  every  employer  other 
than  an  employer  in  the  broader  public  sec- 
tor that  has  fewer  than  fifty  employees  and  a 
private  sector  employer  that  has  fewer  than 
100  employees  shall,  in  accordance  with  the 
regulations,  include  information  with  respect 
to  the  provisions  of  the  plan  for  the  elimina- 
tion of  barriers  and  for  the  implementation 
of  positive  measures,  supportive  measures 
and  measures  to  accommodate  members  of 
the  designated  groups. 

(5)  The  employer  shall  file  the  certificate 
with  the  Employment  Equity  Commission  in 
a  form  approved  by  the  Commission  and  in 
accordance  with  the  regulations. 

(6)  The  Commission  may  require  the 
employer  to  file  a  copy  of  the  plan. 

(7)  Despite  subsection  (6),  after  preparing 
a  plan,  the  Crown  in  right  of  Ontario  shall 
file  a  copy  of  the  plan  with  the  Commission. 

13.  Every  employer  shall  ensure  that  the 
matters  referred  to  in  subsection  12  (1)  that 
are  contained  in  an  employment  equity  plan 
would,  if  implemented,  constitute  reasonable 
progress  toward  achieving  compliance  with 
the  principles  of  employment  equity  that  are 
set  out  in  section  2. 


14.  Every  employer  shall  make  all  reason- 
able   efforts    to    implement    each    of   the 


Programmes 
multiples 


Certificat 
concernant  le 
programme 


Exigences 
supplémentai- 
res 


groupes  désignés,  qui  profitent  aussi 
aux  effectifs  de  l'employeur  dans  leur 
ensemble; 

d)  la  mise  en  oeuvre  de  mesures  visant  à 
faciliter  l'intégration  des  membres  des 
groupes  désignés  dans  les  effectifs  de 
l'employeur; 

e)  des  objectifs  et  des  échéanciers  précis 
en  ce  qui  a  trait  aux  questions  visées 
aux  alinéas  a)  à  d); 

f)  des  objectifs  et  des  échéanciers  précis 
à  l'égard  de  la  composition  des  effec- 
tifs de  l'employeur; 

g)  les  autres  questions  qui  peuvent  être 
prescrites  par  les  règlements. 

(2)  L'employeur  peut  élaborer  plus  d'un 
programme,  conformément  aux  règlements, 
pour  remplir  ses  obligations  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  pourvu  que  chaque  pro- 
gramme réponde  aux  exigences  énoncées  au 
paragraphe  (1)  et  que,  dans  leur  ensemble, 
les  programmes  portent  sur  tous  les  employés 
et  lieux  de  travail  de  l'employeur. 

(3)  Après  avoir  élaboré  un  programme, 
l'employeur  prépare  un  certificat  concernant 
le  programme  conformément  aux  règlements. 

(4)  Le  certificat  de  chaque  employeur,  à 
l'exclusion  des  employeurs  du  secteur  para- 
public  qui  ont  moins  de  cinquante  employés 
à  leur  service  et  des  employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  moins  de  100  employés  à  leur 
service,  comprend,  conformément  aux  règle- 
ments, des  renseignements  au  sujet  des  dis- 
positions du  programme  destinées  à  éliminer 
les  obstacles  et  à  mettre  en  oeuvre  des  mesu- 
res correctives,  des  mesures  de  soutien  et  des 
mesures  visant  à  faciliter  l'intégration  des 
membres  des  groupes  désignés. 

(5)  L'employeur  dépose,  conformément 
aux  règlements,  le  certificat  auprès  de  la 
Commission  de  l'équité  en  matière  d'emploi, 
lequel  est  rédigé  selon  la  formule  approuvée 
par  la  Commission. 

(6)  La  Commission  peut  exiger  que  l'em- 
ployeur dépose  une  copie  du  programme. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (6),  après  avoir 
élaboré  un  programme,  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  dépose  une  copie  du  programme 
auprès  de  la  Commission. 

13  Chaque  employeur  veille  à  ce  que  la 
mise  en  oeuvre  éventuelle  des  questions 
visées  au  paragraphe  12  (1)  et  que  prévoit  le 
programme  d'équité  en  matière  d'emploi 
constitue  un  progrès  raisonnable  en  vue  d'at- 
teindre la  conformité  aux  principes  de 
l'équité  en  matière  d'emploi  qui  sont  énoncés 
à  l'article  2. 

14  Chaque  employeur  déploie  tous  les  Mise  en  oeu- 

-^  .  ^  ,  ,  '^      -^  '^  vre  du  pro- 

efforts  raisonnables  pour  mettre  en  oeuvre  gramme 


Dépôt  du  cer- 
tificat 


Copie  du  pro- 
gramme 

Dépôt  d'une 
copie  du  pro- 
gramme 


Norme  rela- 
tive au  con- 
tenu du 
programme 
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employer's  employment  equity  plans  and  to 
achieve  the  goals  set  out  in  each  plan  in 
accordance  with  the  timetables  set  out  in  the 
plan. 

Review  and        15.— (1)  Every  employer  shall  review  and 
region  o       fevjje  each  of  the  employer's  employment 
equity  plans  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 


Plan  certifi- 
cate 


Additional 
requirements 


(2)  After  revising  a  plan,  the  employer 
shall  prepare  a  certificate  respecting  the 
revised  plan  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

(3)  The  certificate  of  every  employer  other 
than  an  employer  in  the  broader  public  sec- 
tor that  has  fewer  than  fifty  employees  and  a 
private  sector  employer  that  has  fewer  than 
100  employees  shall,  in  accordance  with  the 
regulations,  include, 

(a)  information  with  respect  to  the  efforts 
made  to  implement  the  previous  plan 
and  the  results  achieved;  and 


(b)  information  with  respect  to  the  provi- 
sions of  the  revised  plan  for  the  elimi- 
nation of  barriers  and  for  the  imple- 
mentation of  positive  measures, 
supportive  measures  and  measures  to 
accommodate  members  of  the  desig- 
nated groups. 

(4)  The  employer  shall  file  the  certificate 
with  the  Employment  Equity  Commission  in 
a  form  approved  by  the  Commission  and  in 
accordance  with  the  regulations. 


Copy  of  plan       ^5^  jjjg   Commission   may   require   the 
employer  to  file  a  copy  of  the  revised  plan. 


Filing  of 
certificate 


Filing  of 
copy  of  plan 


Joint  respon- 
sibilities, 
employer 
and 

bargaining 
agent 

Same 


More  than 
one 

bargaining 
agent 


(6)  Despite  subsection  (5),  after  revising  a 
plan,  the  Crown  in  right  of  Ontario  shall  file 
a  copy  of  the  revised  plan  with  the  Com- 
mission. 

16.— (1)  This  section  applies  if  any  of  an 
employer's  employees  are  represented  by  a 
bargaining  agent. 

(2)  The  employer  and  the  bargaining 
agent  shall  jointly  carry  out  the  responsibili- 
ties described  in  sections  10,  11,  12,  13  and 
15  in  respect  of  the  part  of  the  employer's 
workforce  in  which  employees  are  repre- 
sented by  the  bargaining  agent. 

(3)  If  the  employees  of  the  employer  are 
represented  by  more  than  one  bargaining 
agent,  the  employer  and  the  bargaining 
agents  shall  establish  a  committee  to  co- 
ordinate the  carrying  out  of  their  joint 
responsibilities. 


Examen  et 
révision  du 
programme 


Certificat 
concernant  le 
programme 


Exigences 
supplémentai- 
res 


chacun  de  ses  programmes  d'équité  en 
matière  d'emploi  et  atteindre  les  objectifs 
énoncés  dans  chaque  programme  confor- 
mément aux  échéanciers  qui  y  sont  énoncés. 

15  (1)  Chaque  employeur  examine  cha- 
cun de  ses  programmes  d'équité  en  matière 
d'emploi  et  le  révise  conformément  aux 
règlements. 

(2)  Après  avoir  révisé  un  programme, 
l'employeur  prépare  un  certificat  concernant 
le  programme  révisé,  conformément  aux 
règlements. 

(3)  Le  certificat  de  chaque  employeur,  à 
l'exclusion  des  employeurs  du  secteur  para- 
public  qui  ont  moins  de  cinquante  employés 
à  leur  service  et  des  employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  moins  de  100  employés  à  leur 
service,  comprend,  conformément  aux  règle- 
ments, ce  qui  suit  : 

a)  des  renseignements  au  sujet  des  efforts 
déployés  pour  mettre  en  oeuvre  le 
programme  précédent,  et  les  résultats 
obtenus; 

b)  des  renseignements  au  sujet  des  dispo- 
sitions du  programme  révisé  destinées 
à  éliminer  les  obstacles  et  à  mettre  en 
oeuvre  des  mesures  correctives,  des 
mesures  de  soutien  et  des  mesures 
visant  à  faciliter  l'intégration  des  mem- 
bres des  groupes  désignés. 

(4)  L'employeur  dépose,  conformément  J?fff^'  ''"  '^^' 
aux  règlements,  le  certificat  auprès  de  la 
Commission  de  l'équité  en  matière  d'emploi, 
lequel  est  rédigé  selon  la  formule  approuvée 
par  la  Commission. 

(5)  La  Commission  peut  exiger  que  l'em- 
ployeur dépose  une  copie  du  programme 

révisé. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  après  avoir 
révisé  un  programme,  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  dépose  une  copie  du  programme 
révisé  auprès  de  la  Commission. 

16  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  des 
employés  de  l'employeur  sont  représentés 
par  un  agent  négociateur. 


tificat 


Copie  du  pro- 
gramme 


Dépôt  d'une 
copie  du  pro- 
gramme 


Responsabili- 
tés conjointes 
de  l'em- 
ployeur et  de 
l'agent  négo- 
ciateur 


(2)  L'employeur  et  l'agent  négociateur  '''*'" 
exercent  conjointement  les  responsabilités 
énoncées  aux  articles  10,  11,  12,  13  et  15  à 
l'égard  de  la  partie  des  effectifs  de  l'em- 
ployeur dont  les  employés  sont  représentés 

par  l'agent  négociateur. 

(3)  Si  les  employés  de  l'employeur  sont  l^^^^f^^^. 
représentés  par  plus  d'un  agent  négociateur,  ciateur 
l'employeur  et  les  agents  négociateurs  consti- 
tuent un  comité  pour  coordonner  l'exercice 

de  leurs  responsabilités  conjointes. 
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(4)  The  committee  shall  be  composed  of 
representatives  of  the  bargaining  agents  and 
up  to  an  equal  number  of  representatives  of 
the  employer,  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

(5)  The  joint  responsibilities  shall  be  car- 
ried out  in  good  faith,  separately  from  the 
normal  collective  bargaining  process  and  in 
the  manner  prescribed  by  the  regulations. 

(6)  The  employer  shall  provide  the  bar- 
gaining agent  with  all  information  in  the 
employer's  possession  or  control  in  respect  of 
the  part  of  the  employer's  workforce  in 
which  employees  are  represented  by  the  bar- 
gaining agent  that  is  necessary  for  the  bar- 
gaining agent  to  participate  effectively  in  car- 
rying out  their  joint  responsibilities,  including 
the  information  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  require  the 
employer  to  provide  the  bargaining  agent 
with  information  of  a  scientific,  technical, 
commercial,  financial,  personal  or  other 
nature  if. 


(a)  the  disclosure  of  the  information  could 
reasonably  be  expected  to  prejudice 
the  employer's  competitive  position; 
or 

(b)  the  disclosure  of  the  information  meets 
the  criteria  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

17.  Eveiy  employer  shall,  in  accordance 
with  the  regulations,  consult  with  the 
employer's  employees  who  are  not  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  concerning  the 
conduct  of  the  employer's  employment 
equity  workforce  survey,  the  review  of  the 
employer's  employment  policies  and  prac- 
tices, and  the  development,  implementation, 
review  and  revision  of  the  employment 
equity  plan  ttiat  applies  in  respect  of  those 
employees. 

Sfomati^"       1*--(1)  Every  employer  shall  post  in 
each  of  the  employer's  workplaces, 

a  copy  of  each  certificate  that  the 
employer  has  filed  with  the  Employ- 
ment Equity  Commission  in  respect  of 
each  employment  equity  plan  that 
applies  in  respect  of  the  employees  in 
the  workplace;  and 


Consultation 
with  unre- 
presented 
employees 


(a) 


Same 


(b)  such  other  information  in  respect  of 
this  Act  and  employment  equity  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  information  described  in  clauses 
(1)  (a)  and  (b)  shall  be  posted  in  prominent 
places  in  the  workplace  that  are  accessible  to 


(4)  Le  comité  se  compose  de  représentants  Composition 

,    ^   '  ,         .  '^  ,  ^    ,  du  comité 

des  agents  négociateurs  et  de  représentants 
de  l'employeur,  ces  derniers  ne  devant  pas 
être  supérieurs  en  nombre  aux  premiers,  con- 
formément aux  règlements. 

(5)  Les  responsabilités  conjointes  sont  Bonne  foi 
exercées  de  bonne  foi,  indépendamment  du 
processus  normal  de  négociation  collective, 

et  de  la  manière  prescrite  par  les  règlements. 

(6)  L'employeur  fournit  à  l'agent  négocia-  ''™".  ^"^ 

^    '  ,  ■  >i  renseigne- 

teur  tous  les  renseignements  qu  il  a  en  sa  ments 
possession  ou  sous  son  contrôle  à  l'égard  de 
la  partie  de  ses  effectifs  dont  les  employés 
sont  représentés  par  l'agent  négociateur  et 
dont  ce  dernier  a  besoin  pour  participer  effi- 
cacement à  l'exercice  de  leurs  responsabilités 
conjointes,  notamment  les  renseignements 
prescrits  par  les  règlements. 


(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
d'exiger  de  l'employeur  qu'il  fournisse  à 
l'agent  négociateur  des  renseignements  d'or- 
dre scientifique,  technique,  commercial, 
financier,  personnel  ou  d'autre  nature  si 
l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est 
remplie  : 

a)  la  divulgation  des  renseignements 
pourrait,  selon  toutes  attentes  raison- 
nables, nuire  à  la  position  concurren- 
tielle de  l'employeur; 

b)  la  divulgation  des  renseignements 
répond  aux  critères  prescrits  par  les 
règlements. 

17  Chaque  employeur  consulte,  confor- 
mément aux  règlements,  ses  employés  qui  ne 
sont  pas  représentés  par  un  agent  négocia- 
teur au  sujet  du  déroulement  de  son  analyse 
des  effectifs  relative  à  l'équité  en  matière 
d'emploi,  de  l'examen  de  ses  politiques  et 
pratiques  en  matière  d'emploi,  ainsi  que  de 
l'élaboration,  de  la  mise  en  oeuvre,  de  l'exa- 
men et  de  la  révision  du  programme  d'équité 
en  matière  d'emploi  qui  s'applique  à  ces 
employés. 

18  (1)  Chaque  employeur  affiche  dans 
chacun  de  ses  lieux  de  travail  ce  qui  suit  : 

a)  une  copie  de  chaque  certificat  qu'il  a 
déposé  auprès  de  la  Commission  de 
l'équité  en  matière  d'emploi  au  sujet 
de  chaque  programme  d'équité  en 
matière  d'emploi  qui  s'applique  aux 
employés  qui  se  trouvent  dans  le  lieu 
de  travail; 

b)  tous  autres  renseignements  relatifs  à  la 
présente  loi  et  à  l'équité  en  matière 
d'emploi  que  peuvent  prescrire  les 
règlements. 

(2)  Les  renseignements  décrits  aux  alinéas 
(1)  a)  et  b)  sont  affichés  dans  des  endroits 
bien  en  vue  du  lieu  de  travail  et  accessibles  à 
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all  employees  to  whom  the  information 
applies. 

(3)  Every  employer  shall  provide  or  make 
available  to  the  employer's  employees  infor- 
mation in  respect  of  this  Act  and  employ- 
ment equity,  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

(4)  Every  employer  shall  make  available 
in  each  of  the  employer's  workplaces  a  copy 
of  each  plan  that  applies  in  respect  of  the 
employees  in  the  workplace. 

(5)  A  plan  shall  be  made  available  in  the 
workplace  in  such  a  manner  that  it  is  accessi- 
ble to  all  employees  to  whom  it  applies. 

19.  — (1)  Every  employer  shall  establish 
and  maintain  employment  equity  records  in 
respect  of  the  employer's  workforce. 

(2)  The  employer  shall  keep  in  the 
employer's  records  concerning  employees' 
membership  in  designated  groups  only  the 
information,  if  any,  that  is  provided  by  each 
employee  about  himself  or  herself. 

20.  Every  employer  shall  submit  reports 
and  other  information  to  the  Employment 
Equity  Commission  in  accordance  with  the 
regulations  concerning  the  composition  of  the 
employer's  workforce  and  the  development, 
implementation,  review  and  revision  of  the 
employer's  employment  equity  plans. 

Application  to  the  Commission 

21.  Any  person  may  apply  to  the  Employ- 
ment Equity  Commission  for  access  to  a  copy 
of  any  information  provided  to  the  Commis- 
sion under  this  Act  and  in  the  possession  of 
the  Commission. 

Exemptions 

22.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  by  regulation,  vary  the  applica- 
tion of  any  of  the  provisions  of  this  Part  and 
the  regulations  as  they  apply  to  Aboriginal 
workplaces.  The  regulation  may  define  what 
constitutes  an  Aboriginal  workplace. 


Broader 
public  sector 

employers       may,  by  regulation. 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 


(a)  exempt  employers  in  the  broader  pub- 
lic sector  that  have  fewer  than  fifty 
employees  from  any  provision  of  this 
Part  and  the  regulations; 

(b)  vary  the  application  of  any  provision 
of  this  Part  and  the  regulations  to 
impose  less  stringent  requirements  on 
those  employers. 


tous  les  employés  à  qui  les  renseignements 
s'appliquent. 

(3)  Chaque    employeur    fournit    à    ses  Obligation  de 
employés  ou  met  à  leur  disposition  des  ren-  sfbieries"ren- 
seignements  sur  la  présente  loi  et  l'équité  en  seignements 
matière  d'emploi,  conformément  aux  règle- 
ments. 

(4)  Chaque  employeur  veille  à  ce  que  soit  Obligation  de 
accessible  dans  chacun  de  ses  lieux  de  travail  sfbîe'^unT"* 
une  copie  de  chaque  programme  qui  s'appli-  copie  du  pro- 
que  aux  employés  qui  se  trouvent  dans  le  lieu  gramme 

de  travail. 

(5)  Tout  programme  doit  être  rendu  accès-  •''*'" 
sible  dans  le  lieu  de  travail  de  façon  que  tous 

les  employés  à  qui  il  s'applique  puissent  y 
avoir  accès. 

19  (1)  Chaque  employeur  établit  et  tient  ^^'?" 
des  dossiers  d'équité  en  matière  d'emploi  à  matière  d^'em- 
l'égard  de  ses  effectifs.  pioi 

(2)  L'employeur  ne  tient  dans  ses  dossiers  identification 
sur  l'appartenance  des  employés  à  des  grou- 
pes désignés  que  les  renseignements,  s'il  en 
est,  que  chaque  employé  fournit  à  son  propre 
sujet. 

20  Chaque  employeur  présente  à  la  Com- 
mission de  l'équité  en  matière  d'emploi  des 
rapports  et  d'autres  renseignements,  confor- 
mément aux  règlements,  sur  la  composition 
de  ses  effectifs  et  sur  l'élaboration,  la  mise  en 
oeuvre,  l'examen  et  la  révision  de  ses  pro- 
grammes d'équité  en  matière  d'emploi. 


Rapports  à  la 
Commission 


Demande  présentée  à  la  commission 

21  Toute  personne  peut  demander  à  la 
Commission  de  l'équité  en  matière  d'emploi 
à  avoir  accès  à  une  copie  de  tous  renseigne- 
ments fournis  à  la  Commission  aux  termes  de 
la  présente  loi  et  qui  sont  en  sa  possession. 


Accès  aux 
renseigne- 


Exemptions 


22 


(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement,  modifier  l'applica-  [^ux'de^tra- 
tion  de  toute  disposition  de  la  présente  partie  vaii  autochto- 
et  des  règlements  qui  s'applique  aux  lieux  de  "" 
travail  autochtones.  Le  règlement  peut  défi- 
nir ce  qui  constitue  un  lieu  de  travail  autoch- 
tone. 


(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  exempter  les  employeurs  du  secteur 
parapublic  qui  ont  moins  de  cinquante 
employés  à  leur  service  de  l'applica- 
tion de  toute  disposition  de  la  présente 
partie  et  des  règlements; 

b)  modifier  l'application  de  toute  disposi- 
tion de  la  présente  partie  et  des  règle- 
ments afin  d'imposer  des  exigences 
moins  rigoureuses  à  ces  employeurs. 


Employeurs 
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(3)  A  regulation  made  under  subsection 
(2)  ceases  to  apply  to  an  employer  who 
employs  fifty  or  more  employees  at  any  time 
after  the  effective  date. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation, 

(a)  exempt  private  sector  employers  that 
have  fewer  than  100  employees  from 
any  provision  of  this  Part  and  the  reg- 
ulations; 

(b)  vary  the  application  of  any  provision 
of  this  Part  and  the  regulations  to 
impose  less  stringent  requirements  on 
those  employers. 

(5)  A  regulation  made  under  subsection 
(4)  ceases  to  apply  to  an  employer  who 
employs  100  or  more  employees  at  any  time 
after  the  effective  date. 


Implementation 

23.  — (1)  An  employer  that  has  employees 
on  the  effective  date  shall  comply  with  sec- 
tions 10  (collection  of  workforce  informa- 
tion), 11  (review  of  employment  policies) 
and  12  (employment  equity  plan)  within  the 
period  that  ends  on  the  following  day: 

1.  For  the  Crown  in  right  of  Ontario,  on 
the  day  that  is  twelve  months  after  the 
effective  date. 

2.  For  an  employer  in  the  broader  public 
sector  with  ten  or  more  employees  on 
the  effective  date,  on  the  day  that  is 
eighteen  months  after  the  effective 

•    date. 

3.  For  a  private  sector  employer  with  500 
or  more  employees  on  the  effective 
date,  on  the  day  that  is  eighteen 
months  after  the  effective  date. 


For  a  private  sector  employer  with  100 
or  more  but  fewer  than  500  employees 
on  the  effective  date,  on  the  day  that 
is  twenty-four  months  after  the  effec- 
tive date. 


5.  For  a  private  sector  employer  with 
fifty  or  more  but  fewer  than  100 
employees  on  the  effective  date,  on 
the  day  that  is  thirty-six  months  after 
the  effective  date. 


empio  ers  ^^^  ^^  ^"  employer  in  the  broader  public 

broader   '      Sector  does  not  exist  or  employs  fewer  than 

public  sector   ten  employees  on  the  effective  date  but 

employs  ten  or  more  employees  at  any  time 


Employeurs 
du  secteur 
privé 


Le  règlement 
cesse  de  s'ap- 
pliquer 


Délai  pour  se 
conformer, 
employeurs 
existants 


(3)  Le  règlement  pris  en  application  du  ^  règlement 
paragraphe  (2)  cesse  de  s'appliquer  à  l'em-  pUquer^  ^  ^'' 
ployeur  qui  emploie  cinquante  employés  ou 

plus  à  n'importe  quel  moment  après  la  date 
d'entrée  en  vigueur. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  exempter  les  employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  moins  de  100  employés  à 
leur  service  de  l'application  de  toute 
disposition  de  la  présente  partie  et  des 
règlements; 

b)  modifier  l'application  de  toute  disposi- 
tion de  la  présente  partie  et  des  règle- 
ments afin  d'imposer  des  exigences 
moins  rigoureuses  à  ces  employeurs. 

(5)  Le  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (4)  cesse  de  s'appliquer  à  l'em- 
ployeur qui  emploie  100  employés  ou  plus  à 
n'importe  quel  moment  après  la  date  d'en- 
trée en  vigueur. 

Mise  en  oeuvre 

23  (1)  L'employeur  qui  a  des  employés  à 
son  service  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  se 
conforme  aux  articles  10  (collecte  de  rensei- 
gnements sur  les  effectifs),  11  (examen  des 
politiques  en  matière  d'emploi)  et  12 
(programme  d'équité  en  matière  d'emploi) 
dans  le  délai  qui  se  termine  : 

1.  Le  jour  qui  arrive  douze  mois  après  la 
date  d'entrée  en  vigueur,  dans  le  cas 
de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

2.  Le  jour  qui  arrive  dix-huit  mois  après 
la  date  d'entrée  en  vigueur,  dans  le  cas 
d'un  employeur  du  secteur  parapublic 
qui  a  dix  employés  ou  plus  à  son  ser- 
vice à  la  date  d'entrée  en  vigueur. 

3.  Le  jour  qui  arrive  dix-huit  mois  après 
la  date  d'entrée  en  vigueur,  dans  le  cas 
d'un  employeur  du  secteur  privé  qui  a 
500  employés  ou  plus  à  son  service  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur. 

4.  Le  jour  qui  arrive  vingt-quatre  mois 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur,  dans 
le  cas  d'un  employeur  du  secteur  privé 
qui  a  100  employés  ou  plus  mais  moins 
de  500  employés  à  son  service  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur. 

5.  Le  jour  qui  arrive  trente-six  mois 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur,  dans 
le  cas  d'un  employeur  du  secteur  privé 
qui  a  cinquante  employés  ou  plus  mais 
moins  de  100  employés  à  son  service  à 
la  date  d'entrée  en  vigueur. 

(2)  Si  un  employeur  du  secteur  parapublic  Nouveaux 

,^<  ^     ■^  ,    .  •ji-       employeurs 

n  existe  pas  ou  emploie  moins  de  dix  du  secteur 
employés  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  mais  parapublic 
qu'il  emploie  dix  employés  ou  plus  à  n'im- 
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after  that,  the  employer  shall  comply  with 
sections  10,  11  and  12  within  the  period  that 
ends  on  the  later  of  the  following  days: 

1.  The  day  that  is  twelve  months  after 
the  employer  first  employs  ten 
employees. 

2.  The  day  that  is  eighteen  months  after 
the  effective  date. 

(3)  If  a  private  sector  employer  does  not 
exist,  or  employs  fewer  than  fifty  employees 
on  the  effective  date  but  employs  fifty  or 
more  employees  at  any  time  after  that,  the 
employer  shall  comply  with  sections  10,  11 
and  12  within  the  period  that  ends  on  the 
later  of  the  following  days: 

1.  The  day  that  is  twelve  months  after 
the  employer  first  employs  fifty 
employees. 

2.  The  day  that  is  thirty-six  months  after 
the  effective  date. 

24.  — (1)  If  an  exemption  under  subsec- 
tion 22  (2)  ceases  to  apply  to  an  employer  in 
the  broader  public  sector,  the  employer  shall 
comply  with  sections  10,  11  and  12  within  the 
period  that  ends  on  the  later  of  the  following 
days: 

1.  The  day  that  is  twelve  months  after 
the  exemption  ceases  to  apply  to  the 
employer. 

2.  The  day  that  is  eighteen  months  after 
the  effective  date. 

(2)  If  an  exemption  under  subsection 
22  (4)  ceases  to  apply  to  a  private  sector 
employer,  the  employer  shall  comply  with 
sections  10,  11  and  12  within  the  period  that 
ends  on  the  later  of  the  following  days: 

1.  The  day  that  is  twelve  months  after 
the  exemption  ceases  to  apply  to  the 
employer. 

2.  The  day  that  is  twenty-four  months 
after  the  effective  date. 

PARTIV 
ENFORCEMENT 


porte  quel  moment  par  la  suite,  l'employeur 
se  conforme  aux  articles  10,  11  et  12  dans  le 
délai  qui  se  termine  celui  des  jours  suivants 
qui  est  postérieur  à  l'autre  : 

1.  Le  jour  qui  arrive  douze  mois  après 
que  l'employeur  emploie  dix  employés 
pour  la  première  fois. 

2.  Le  jour  qui  arrive  dbc-huit  mois  après 
la  date  d'entrée  en  vigueur. 

(3)  Si  un  employeur  du  secteur  privé 
n'existe  pas  ou  emploie  moins  de  cinquante 
employés  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  mais 
qu'il  emploie  cinquante  employés  ou  plus  à 
n'importe  quel  moment  par  la  suite,  l'em- 
ployeur se  conforme  aux  articles  10,  11  et  12 
dans  le  délai  qui  se  termine  celui  des  jours 
suivants  qui  est  postérieur  à  l'autre  : 

1.  Le  jour  qui  arrive  douze  mois  après 
que  l'employeur  emploie  cinquante 
employés  pour  la  première  fois. 

2.  Le  jour  qui  arrive  trente-six  mois 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur. 

24  (1)  Si  une  exemption  visée  au  para- 
graphe 22  (2)  cesse  de  s'appliquer  à  un 
employeur  du  secteur  parapublic,  l'em- 
ployeur se  conforme  aux  articles  10,  11  et  12 
dans  le  délai  qui  se  termine  celui  des  jours 
suivants  qui  est  postérieur  à  l'autre  : 

1.  Le  jour  qui  arrive  douze  mois  après 
que  l'exemption  cesse  de  s'appliquer  à 
l'employeur. 

2.  Le  jour  qui  arrive  dix-huit  mois  après 
la  date  d'entrée  en  vigueur. 

(2)  Si  une  exemption  visée  au  paragraphe 
22  (4)  cesse  de  s'appliquer  à  un  employeur 
du  secteur  privé,  l'employeur  se  conforme 
aux  articles  10,  11  et  12  dans  le  délai  qui  se 
termine  celui  des  jours  suivants  qui  est  pos- 
térieur à  l'autre  : 

1.  Le  jour  qui  arrive  douze  mois  après 
que  l'exemption  cesse  de  s'appliquer  à 
l'employeur. 

2.  Le  jour  qui  arrive  vingt-quatre  mois 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur. 

PARTIE  rV 
APPLICATION 
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Audit  and  Enforcement 
BY  THE  Commission 

25.  — (1)  The  Employment  Equity  Com- 
mission may  conduct  an  audit  of  an  employer 
to  determine  whether  the  employer  is  com- 
plying with  Part  III. 

(2)  In  the  course  of  an  audit,  an  employee 
of  the  Commission, 

(a)  may  enter  any  place  at  any  reasonable 
time; 


VÉRIFICATION  ET  APPLICATION 
PAR  LA  COMMISSION 

25  (1)  La  Commission  de  l'équité  en 
matière  d'emploi  peut  effectuer  une  vérifica- 
tion auprès  d'un  employeur  afin  d'établir  si 
celui-ci  se  conforme  à  la  partie  III. 

(2)  Au  cours  d'une  vérification,  un 
employé  de  la  Commission  peut  : 

a)  à  une  heure  raisonnable,  pénétrer  dans 
un  endroit  quelconque; 
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(b)  may  request  the  production  for  inspec- 
tion of  documents  or  things  that  may 
be  relevant  to  the  audit; 

(c)  upon  giving  a  receipt  therefor,  may 
remove  from  a  place  documents  or 
things  produced  under  clause  (b)  for 
the  purpose  of  making  copies  or 
extracts  and  shall  promptly  return 
them  to  the  person  who  produced 
them;  and 

(d)  may  question  a  person  on  matters  that 
are  or  may  be  relevant  to  the  audit 
subject  to  the  person's  right  to  have 
counsel  or  some  other  representative 
present  during  the  examination. 

(3)  When  exercising  a  power  of  entry,  the 
employee  shall  produce  identification  and 
evidence  of  his  or  her  employment  with  the 
Commission  if  requested  to  do  so  by  the 
owner  or  occupier. 

(4)  The  employee  shall  not  enter  a  place 
that  is  being  used  as  a  dwelling  without  the 
consent  of  the  occupier  except  under  the 
authority  of  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion (6). 

(5)  If  a  justice  of  the  peace  is  satisfied  on 
evidence  upon  oath  that  there  are  in  a  place 
documents  or  things  that  there  is  reasonable 
ground  to  believe  will  afford  evidence  rele- 
vant to  the  carrying  out  of  an  audit,  the  jus- 
tice of  the  peace  may  issue  a  warrant  autho- 
rizing an  employee  of  the  Commission 
named  in  the  warrant  to  search  the  place  for 
any  such  documents  or  things  and  to  remove 
them  for  the  purposes  of  making  copies  or 
extracts  and  they  shall  be  returned  promptly 
to  the  place  from  which  they  were  removed. 

(6)  If  a  justice  of  the  peace  is  satisfied  on 
evidence  upon  oath  that  there  is  reasonable 
ground  to  believe  it  is  necessary  that  a  place 
being  used  as  a  dwelling  or  to  which  entry 
has  been  denied  be  entered  so  that  an 
employee  of  the  Commission  may  carry  out 
his  or  her  duties  under  this  Act,  the  justice 
of  the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing 
such  entry  by  the  employee  named  in  the 
warrant. 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section, 

(a)  shall  specify  the  hours  and  days  during 
which  it  may  be  executed;  and 

(b)  shall  name  a  date  on  which  it  expires, 
which  date  shall  not  be  later  than  fif- 
teen days  after  its  issue. 

(8)  Copies  of,  or  extracts  from,  documents 
and  things  removed  from  premises  in  the 
course  of  an  audit  and  certified  as  being  true 
copies  of,  or  extracts  from,  the  originals  by 


b)  exiger  la  production,  à  des  fins  d'ins- 
pection, de  documents  ou  d'objets  qui 
peuvent  se  rapporter  à  la  vérification; 

c)  après  avoir  donné  un  récépissé  à  cet 
effet,  enlever  de  quelque  endroit  oii  ils 
se  trouvent  les  documents  ou  les 
objets  produits  aux  termes  de  l'alinéa 
b),  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des 
extraits,  après  quoi  il  les  retourne 
promptement  à  la  personne  qui  les  a 
produits; 

d)  interroger  une  personne  sur  des  ques- 
tions qui  se  rapportent  ou  peuvent  se 
rapporter  à  la  vérification,  sous 
réserve  du  droit  de  cette  personne  à  la 
présence  d'un  avocat  ou  d'un  autre 
représentant  lors  de  l'interrogatoire. 

(3)  Lorsqu'il  exerce  un  pouvoir  de  péné- 
trer, l'employé  produit,  à  la  demande  du 
propriétaire  ou  de  l'occupant,  une  pièce 
d'identité  et  la  preuve  qu'il  est  employé  par 
la  Commission. 

(4)  L'employé  ne  doit  pas  pénétrer  dans 
un  endroit  qui  sert  de  logement  sans  la  per- 
mission de  l'occupant,  sauf  en  vertu  d'un 
mandat  décerné  aux  termes  du  paragraphe 
(6). 

(5)  Le  juge  de  pabc  qui  est  convaincu,  sur 
la  foi  de  témoignages  recueillis  sous  serment, 
qu'il  se  trouve  dans  un  endroit  quelconque 
des  documents  ou  des  objets  qu'on  peut  rai- 
sonnablement croire  susceptibles  de  fournir 
des  preuves  se  rapportant  à  une  vérification 
peut  décerner  un  mandat  autorisant  l'em- 
ployé de  la  Commission  qui  y  est  nommé  à 
perquisitionner  à  cet  endroit  en  vue  d'en 
enlever  les  pièces  précitées  pour  en  tirer  des 
copies  ou  des  extraits,  après  quoi  elles  sont 
promptement  retournées  à  cet  endroit. 

(6)  Le  juge  de  pabc  qui  est  convaincu,  sur 
la  foi  de  témoignages  recueillis  sous  serment, 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  est  nécessaire  qu'un  employé  de  la 
Commission,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
en  vertu  de  la  présente  loi,  pénètre  dans  un 
endroit  qui  sert  de  logement  ou  dont  l'accès 
a  été  refusé  peut  décerner  un  mandat  autori- 
sant l'employé  qui  y  est  nommé  à  pénétrer 
dans  cet  endroit. 


Identification 


Restriction  du 
pouvoir  de 
pénétrer  dans 
un  logement 


Mandat  de 
perquisition 


Mandat  pour 
pénétrer  dans 
un  endroit 


(7)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré-  E^é.c"'!»"  et 

^   '  '^  expiration  du 

mandat 


sent  article  : 


a)  précise  les  jours  et  les  heures  pendant 
lesquels  il  peut  être  exécuté; 

b)  porte  une  date  d'expiration  qui  ne 
peut  être  postérieure  à  quinze  jours 
après  la  date  à  laquelle  il  est  décerné. 

(8)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne 
a  tirés  des  documents  et  des  objets  qui  ont 
été  enlevés  d'un  endroit  au  cours  d'une  véri- 
fication et  que  cette  personne  certifie  confor- 


Admissibilité 
des  copies 
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Settlement 

with 

Commission 


Written 
agreement 


Commission 
order  to 
comply 


the  person  who  made  them  are  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as,  and  have  the 
same  evidentiary  value  as,  the  documents  or 
things  of  which  they  are  copies  or  extracts. 

26.— (1)  If  the  Commission  is  of  the  opin- 
ion that  an  employer  may  not  be  complying 
with  Part  III,  the  Commission  may  endeav- 
our to  effect  a  settlement  with  the  employer 
that  will  ensure  compliance. 

(2)  The  Commission  and  the  employer 
shall  embody  the  terms  of  any  settlement  in  a 
written  agreement. 

27.— (1)  The  Commission  may,  without  a 
hearing,  order  an  employer  to  take  the  speci- 
fied steps  to  achieve  compliance  with  Part  III 
if  it  considers  that  any  of  the  following  cir- 
cumstances exist: 

1.  The  employer  has  not  conducted  a 
workforce  survey  or  collected  other 
information  in  accordance  with  section 
10. 

2.  The  employer  has  not  completed  a 
review  of  the  employer's  employment 
policies  and  practices  in  accordance 
with  section  11. 

3.  An  employment  equity  plan  does  not 
comply  with  section  12  or  13. 

4.  The  employer  has  not  filed  a  certifi- 
cate or  a  copy  of  an  employment 
equity  plan  with  the  Commission  in 
accordance  with  section  12  or  15,  as 
the  case  may  be. 

5.  The  employer  has  not  consulted,  in 
accordance  with  section  17,  with  the 
employer's  employees  who  are  not 
represented  by  a  bargaining  agent. 

6.  The  employer  has  not  posted  informa- 
tion in  a  workplace  or  made  informa- 
tion or  a  copy  of  an  employment 
equity  plan  available  in  a  workplace  in 
accordance  with  section  18. 

7.  The  employer  has  not  established  or 
maintained  employment  equity  records 
in  accordance  with  section  19. 

8.  The  employer  has  not  submitted  a 
report  or  other  information  to  the 
Commission  in  accordance  with  sec- 
tion 20. 

(2)  The  Commission  shall  mail  a  copy  of 
the  order  to  the  employer.  The  order  is 
deemed  to  have  been  received  on  the  fifth 
day  after  the  date  of  mailing. 


TCbur'ai'"  ^^^  ^^^  employer  may  appeal  the  order  to 

the  Employment  Equity  Tribunal  within 


Copy  of 
order 


mes  aux  originaux  sont  admissibles  en  preuve 
dans  la  même  mesure  et  ont  la  même  valeur 
probante  que  les  documents  ou  les  objets 
dont  ils  sont  tirés. 

26  (1)  Si  elle  est  d'avis  qu'il  est  possible  Règlement 
qu'un  employeur  ne  se  conforme  pas  à  la 

partie  III,  la  Commission  peut  tenter  de  par- 
venir à  un  règlement  avec  l'employeur  de 
façon  à  assurer  la  conformité. 

(2)  La  Commission  et  l'employeur  consi-  Accord  écrit 
gnent  les  clauses  du  règlement  dans  un 
accord  écrit. 

27  (1)  La  Commission  peut,  sans  tenir  Ordonnance 

de  se  conior* 

d'audience,  ordonner  à  un  employeur  de  mer  de  la 
prendre  des  mesures  précises  pour  se  confor-  Commission 
mer  à  la  partie  III  si  elle  estime  qu'une  des 
circonstances  suivantes  existe  : 

1.  L'employeur  n'a  pas  effectué  d'analyse 
des  effectifs  ni  recueilli  d'autres  rensei- 
gnements conformément  à  l'article  10. 

2.  L'employeur  n'a  pas  examiné  ses  poli- 
tiques et  ses  pratiques  en  matière 
d'emploi  conformément  à  l'article  11. 

3.  Un  programme  d'équité  en  matière 
d'emploi  n'est  pas  conforme  à  l'article 
12  ou  13. 

4.  L'employeur  n'a  pas  déposé  un  certifi- 
cat ou  une  copie  d'un  programme 
d'équité  en  matière  d'emploi  auprès  de 
la  Commission  conformément  à  l'arti- 
cle 12  ou  15,  selon  le  cas. 

5.  L'employeur  n'a  pas  consulté  confor- 
mément à  l'article  17  ses  employés  qui 
ne  sont  pas  représentés  par  un  agent 
négociateur. 

6.  L'employeur  n'a  pas  affiché  de  rensei- 
gnements dans  un  lieu  de  travail  ou 
rendu  accessibles  dans  un  lieu  de  tra- 
vail des  renseignements  ou  la  copie 
d'un  programme  d'équité  en  matière 
d'emploi  conformément  à  l'article  18. 

7.  L'employeur  n'a  pas  étabh  ni  tenu  de 
dossiers  d'équité  en  matière  d'emploi 
conformément  à  l'article  19. 

8.  L'employeur  n'a  pas  présenté  de  rap- 
port ou  d'autres  renseignements  à  la 
Commission  conformément  à  l'article 
20. 

(2)  La  Commission  envoie  une  copie  de  9°P'^  '^  '  °^' 
l'ordonnance  par  la  poste  à  l'employeur. 
L'ordonnance  est  réputée  avoir  été  reçue  le 
cinquième  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  à  j 

la  poste. 


(3)  L'employeur  peut  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  devant  le  Tribunal  de  l'équité 
en  matière  d'emploi  dans  les  trente-cinq 
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Powers  of 
Tribunal 


Effect  of  no 
appeal 


thirty-five  days  after  the  Commission  mails 
it. 

(4)  The  Tribunal  may,  by  order,  rescind, 
vary  or  confirm  the  order  of  the  Commis- 
sion. 

(5)  If  the  employer  does  not  appeal  an 
order  in  accordance  with  subsection  (3),  the 
order  is  deemed  to  be  an  order  of  the  Tribu- 
nal. 


jours  qui  suivent  la  mise  à  la  poste  de  l'or- 
donnance par  la  Commission. 

(4)  Le  Tribunal  peut,  par  ordonnance,  ï!^"™''^  ''" 

,  ,.„.  ^-  1,       ■  Tribunal 

annuler,  modifier  ou  confirmer  lordonnance 
de  la  Commission. 

(5)  Si  l'employeur  n'interjette  pas  appel  Absence 
de  l'ordonnance  conformément  au  paragra-     ^^^ 
phe  (3),  l'ordonnance  est  réputée  une  ordon- 
nance du  Tribunal. 


Application 
by  Commis- 
sion 


Deemed 
non-compli- 
ance 


Applications  to  the  Tribunal 

28.— (1)  The  Employment  Equity  Com- 
mission may  apply  to  the  Employment 
Equity  Tribunal  for  a  determination  of 
whether  an  employer  has  complied  with  Part 
III. 

(2)  In  an  application  by  the  Commission, 
the  employer  is  deemed  not  to  have  com- 
plied with  Part  III  if  the  employer  has  failed 
to  take  steps  required  by  an  employment 
equity  plan  or  failed  to  achieve  the  goals  set 
out  in  a  plan  in  accordance  with  the  time- 
tables set  out  in  the  plan  unless  the  employer 
proves  that, 

(a)  the  employer's  employment  equity 
plan  complies  with  Part  III;  and 

(b)  the  employer  made  all  reasonable 
efforts  to  implement  the  plan  and  to 
achieve  the  goals  set  out  in  the  plan  in 
accordance  with  the  timetables  set  out 
in  the  plan. 


Application        29.— (1)  Any  person  other  than  the  Com- 

iQT  tailiirc  to  

implement       mission  may  apply  to  the  Tribunal  on  any  of 
plan  or  the  following  grounds: 

settlement 

1.  An  employer  has  failed  to  take  steps 
required  by  an  employment  equity 
plan. 

2.  An  employer  has  failed  to  achieve  the 
goals  set  out  in  an  employment  equity 
plan  in  accordance  with  the  timetables 
set  out  in  the  plan. 

3.  An  employer  has  failed  to  implement 
a  settlement  referred  to  in  subsection 
26  (2)  or  35  (2). 


Defence 


(2)  If  the  application  alleges  a  failure  to 
achieve  the  goals  set  out  in  an  employment 
equity  plan  in  accordance  with  the  timetables 
in  the  plan,  the  Tribunal  shall  not  make  an 
order  if  the  employer  proves  that. 


(a)  the  employer's  employment  equity 
plan  complies  with  Part  III;  and 


Requêtes  au  tribunal 
28    (1)  La  Commission  de  l'équité  en  Requête  pré- 

scntéc  D3r  là 

matière  d'emploi  peut,  par  voie  de  requête,  commission 
demander  au  Tribunal  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  de  décider  si  un  employeur  s'est 
conformé  à  la  partie  III. 

(2)  Dans  une  requête  présentée  par  la  Noii-confor- 

^^    '    .     .  ,,  ,^  ^      '       »-  mité  réputée 

Commission,  1  employeur  est  repute  ne  pas 
s'être  conformé  à  la  partie  III  s'il  n'a  pas  pris 
les  mesures  qu'il  devait  prendre  selon  un 
programme  d'équité  en  matière  d'emploi  ou 
qu'il  n'a  pas  atteint  les  objectifs  énoncés  dans 
un  programme  conformément  aux  échéan- 
ciers qui  y  sont  énoncés,  sauf  si  l'employeur 
prouve  ce  qui  suit  : 

a)  son  programme  d'équité  en  matière 
d'emploi  est  conforme  à  la  partie  III; 

b)  l'employeur  a  déployé  tous  les  efforts 
raisonnables  pour  mettre  en  oeuvre  le 
programme  et  atteindre  les  objectifs 
énoncés  dans  le  programme  confor- 
mément aux  échéanciers  qui  y  sont 
énoncés. 


29 


(1)  Toute   personne   autre   que   la  Requête  en 

-^  .  ^  /  "^  ,  \  cas  d  omis- 

Commission  peut  presenter  une  requête  au  sien 
Tribunal  pour  l'un  quelconque  des  motifs 
suivants  : 

1.  Un  employeur  n'a  pas  pris  les  mesures 
qu'il  devait  prendre  selon  un  pro- 
gramme d'équité  en  matière  d'emploi. 

2.  Un  employeur  n'a  pas  atteint  les 
objectifs  énoncés  dans  un  programme 
d'équité  en  matière  d'emploi  confor- 
mément aux  échéanciers  qui  y  sont 
énoncés. 

3.  Un  employeur  n'a  pas  mis  en  oeuvre 
le  règlement  visé  au  paragraphe  26  (2) 
ou  35  (2). 

(2)  Si,  d'après  la  requête,  les  objectifs  Défense 
énoncés  dans  un  programme  d'équité  en 
matière  d'emploi  n'auraient  pas  été  atteints 
conformément  aux  échéanciers  énoncés  dans 
le  programme,  le  Tribunal  ne  doit  pas  rendre 
d'ordonnance  si  l'employeur  prouve  ce  qui 
suit  : 

a)  son  programme  d'équité  en  matière 
d'emploi  est  conforme  à  la  partie  III; 
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(b)  the  employer  made  all  reasonable 
efforts  to  implement  the  plan  and  to 
achieve  the  goals  set  out  in  the  plan  in 
accordance  with  the  timetables  set  out 
in  the  plan. 


Applications  30.— (1)  If  the  employer  and  the  bargain- 
resf^nsibiii-  ing  agent  have  not  resolved  any  matter  that 
ties  is  their  joint  responsibility,  either  of  them 

may  apply  to  the  Tribunal  at  any  time  to 

determine  the  matter. 


Mandatory 
application 


Entitlement 
continues 


Order 


(2)  The  employer  shall  promptly  apply  to 
the  Tribunal  if  the  employer  and  the  bargain- 
ing agent  have  not  carried  out  their  joint 
responsibilities  within  the  time  required 
under  Part  III. 

(3)  Failure  of  the  employer  to  comply  with 
subsection  (2)  does  not  prevent  the  bargain- 
ing agent  from  making  an  application  under 
subsection  (1). 

(4)  The  Tribunal  may  make  any  order  it 
considers  just  in  respect  of  the  part  of  the 
employer's  workforce  in  which  employees  are 
represented  by  the  bargaining  agent. 


31.  — (1)  An  employee  of  an  employer 


Application 

re  joint  may  apply  to  the  Tribunal  on  either  of  the 

responsibiii-     following  grounds: 

ties 

1.  The  employer  and  a  bargaining  agent 
are  not  carrying  out  their  joint  respon- 
sibilities in  good  faith. 

2.  The  employer  has  not  applied  to  the 
Tribunal  when  required  to  do  so  under 
subsection  30  (2). 


Order 


Application 
re  employers 


Evidence 


Order 


(2)  The  Tribunal  may  make  any  order  it 
considers  just,  including  an  order  removing 
or  modifying  a  term  in  an  employment  equity 
plan  that,  in  the  opinion  of  the  Tribunal,  was 
not  included  in  good  faith. 

32.  — (1)  An  employer,  an  employee  of 
the  employer  or  a  bargaining  agent  that  rep- 
resents any  of  the  employer's  employees  may 
apply  to  the  Tribunal  for  a  declaration  that 
the  employer  and  one  or  more  other  employ- 
ers constitute  a  single  employer  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(2)  The  employers  that  are  parties  to  the 
application  shall  adduce  all  facts  within  their 
knowledge  that  are  material  to  the  applica- 
tion. 

(3)  The  Tribunal  may  make  an  order  that 
the  employers  constitute  a  single  employer 
for  the  purposes  of  this  Act  if  the  Tribunal 
finds  that. 


b)  l'employeur  a  déployé  tous  les  efforts 
raisonnables  pour  mettre  en  oeuvre  le 
programme  et  atteindre  les  objectifs 
énoncés  dans  le  programme  confor- 
mément aux  échéanciers  qui  y  sont 
énoncés. 

30    (1)  Si  l'employeur  et  l'agent  négocia-  Requêtes 
teur  ne  parviennent  pas  a  résoudre  une  ques-  tés  conjointes 
tion  relevant  de  leur  responsabilité  conjointe, 
l'un  ou  l'autre  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  à  n'importe  quel  moment  au  Tri- 
bunal de  trancher  la  question. 

(2)  Si  l'employeur  et  l'agent  négociateur  Requête  obii- 
n'exercent  pas  leurs  responsabilités  conjoin-  ^*°"^* 

tes  dans  le  délai  prévu  à  la  partie  III,  l'em- 
ployeur présente  promptement  une  requête 
au  Tribunal. 

(3)  L'omission  de  la  part  de  l'employeur  ^pj"''^"  '^" 
de  se  conformer  au  paragraphe  (2)  n'empê- 
che pas  l'agent  négociateur  de  présenter  une 
requête  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le  Tribunal  peut  rendre  toute  ordon-  Ordonnance 
nance  qu'il  estime  juste  à  l'égard  de  la  partie 

des  effectifs  de  l'employeur  dont  les 
employés  sont  représentés  par  l'agent  négo- 
ciateur. 


Requête  pré- 
sentée par 
l'employé, 
responsabili- 
tés conjointes 


Ordonnance 


31  (1)  L'employé  d'un  employeur  peut 
présenter  une  requête  au  Tribunal  pour  l'un 
ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

1.  L'employeur  et  un  agent  négociateur 
n'exercent  pas  leurs  responsabilités 
conjointes  de  bonne  foi. 

2.  L'employeur  n'a  pas  présenté  de 
requête  au  Tribunal  lorsqu'il  était  tenu 
de  le  faire  aux  termes  du  paragraphe 
30  (2). 

(2)  Le  Tribunal  peut  rendre  toute  ordon- 
nance qu'il  estime  juste,  notamment  une 
ordonnance  enlevant  ou  modifiant  une  condi- 
tion d'un  programme  d'équité  en  matière 
d'emploi  qui,  à  son  avis,  n'a  pas  été  incluse 
de  bonne  foi. 

32  (1)  Un  employeur,  un  employé  de 
celui-ci  ou  l'agent  négociateur  qui  représente 
des  employés  de  l'employeur  peut  présenter 
une  requête  au  Tribunal  pour  que  celui-ci 
déclare  que  l'employeur  et  un  ou  plusieurs 
autres  employeurs  constituent  un  seul 
employeur  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

(2)  Les  employeurs  qui  sont  parties  à  la  Preuves 
requête  produisent  tous  les  faits  dont  ils  ont 
connaissance  et  qui  sont  essentiels  à  la 
requête. 

(3)  Le  Tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance portant  que  les  employeurs  constituent 
un  seul  employeur  pour  l'application  de  la 
présente  loi  s'il  parvient  aux  conclusions 
suivantes  : 


Requête, 
employeurs 
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Application 
re  intimida- 
tion, etc. 


Burden  of 
proof 


Orders 


(a)  the  employers  carry  on  associated  or 
related  activities  or  businesses  under 
common  control  or  direction; 

(b)  the  employers  carry  out  employment 
policies  and  practices  under  common 
control  or  direction;  and 

(c)  the  order  is  necessary  to  give  full 
effect  to  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations. 

33.— (1)  A  person  may  apply  to  the  Tri- 
bunal on  the  grounds  that  another  person  has 
intimidated,  coerced,  penalized  or  discrimi- 
nated against  the  applicant  contrary  to  sec- 
tion 42  (intimidation). 

(2)  If  an  application  is  made  under  subsec- 
tion (1),  a  person  who  is  alleged  to  have  inti- 
midated, coerced,  penalized  or  discriminated 
against  another  person  contrary  to  section  42 
has  the  burden  of  proving  that  the  person  did 
not  contravene  the  section. 

(3)  The  Tribunal  may  make  any  order  it 
considers  just,  including  any  of  the  following 
orders: 


1 


An  order  requiring  the  person  who 
contravened  section  42  to  pay  an 
amount  specified  in  the  order  to  the 
applicant  as  compensation. 

An  order  requiring  the  person  who 
contravened  that  section  to  take  steps 
specified  in  the  order  to  remedy  the 
effects  of  the  contravention,  including. 


i.  rehiring  the  applicant,  if  he  or 
she  was  dismissed  from  employ- 
ment, or 

ii.  rescinding  any  penalty  imposed 
on  the  applicant. 

3.  An  order  requiring  the  person  who 
contravened  that  section  to  take  steps 
specified  in  the  order  to  prevent  fur- 
ther contraventions. 


34.— (1)  The  Tribunal  shall  notify  the 
Employment  Equity  Commission  of  any 
application  under  this  Part,  other  than  an 
application  under  section  28  (application  by 
Commission),  32  (application  re  employers) 
or  33  (application  re  intimidation,  etc.). 


Commission  (2)  The  Commission  shall  advise  the  Tri- 
bunal if  it  is  conducting  an  audit  of  an 
employer  that  is  a  party  to  the  application. 


Notice  to 
Commission 


Fardeau  de  la 
preuve 


a)  les  employeurs  gèrent  des  entreprises 
ou  exercent  des  activités  connexes, 
sous  un  contrôle  ou  une  direction  con- 
joints; 

b)  les  employeurs  mettent  en  oeuvre  des 
politiques  et  des  pratiques  en  matière 
d'emploi,  sous  un  contrôle  ou  une 
direction  conjoints; 

c)  l'ordonnance  est  nécessaire  pour  don- 
ner plein  effet  aux  exigences  de  la 
présente  loi  et  des  règlements. 

33  (1)  Une  personne  peut  présenter  une  R«i"éte, 

V    '        ■  ■  *  manoeuvre 

requête  au  Tribunal  pour  le  motif  qu'une  d'intimidation 
autre  personne  l'a  intimidée,  contrainte  ou 
pénalisée  ou  qu'elle  a  exercé  une  discrimina- 
tion à  son  endroit  en  contravention  à  l'article 
42  (manoeuvre  d'intimidation). 

(2)  Si  une  requête  est  présentée  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  il  incombe  à  la  personne 
qui  aurait  intimidé,  contraint  ou  pénalisé  une 
autre  personne  ou  qui  aurait  exercé  une  dis- 
crimination à  son  endroit  en  contravention  à 
l'article  42,  de  prouver  qu'elle  n'a  pas  contre- 
venu à  cet  article. 

(3)  Le  Tribunal  peut  rendre  toute  ordon-  Ordonnance 
nance  qu'il  estime  juste,  notamment  les 
ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  exigeant  que  la  per- 
sonne qui  a  contrevenu  à  l'article  42 
paie  au  requérant  le  montant  que 
précise  l'ordonnance  à  titre  de  dédom- 
magement. 

2.  Une  ordonnance  exigeant  que  la  per- 
sonne qui  a  contrevenu  à  cet  article 
prenne  les  mesures  que  précise  l'or- 
donnance pour  remédier  aux  effets  de 
la  contravention,  notamment,  selon  le 
cas  : 

i.  qu'elle  réembauche  le  requérant, 
s'il  a  été  congédié, 

ii.  qu'elle   annule   toute   sanction 
imposée  au  requérant. 

3.  Une  ordonnance  exigeant  que  la  per- 
sonne qui  a  contrevenu  à  cet  article 
prenne  les  mesures  que  précise  l'or- 
donnance pour  empêcher  d'autres  con- 
traventions. 

34  (1)  Le  Tribunal  avise  la  Commission  Avis  à  la 

,,,,■,  ■  V  , ,  1    •     1  Commission 

de  1  équité  en  matière  d  emploi  de  toute 
requête  présentée  en  vertu  de  la  présente 
partie,  autre  qu'une  requête  visée  à  l'article 
28  (requête  présentée  par  la  Commission),  32 
(requête,  employeurs)  ou  33  (requête, 
manoeuvre  d'intimidation). 

(2)  La  Commission  avise  le  Tribunal  si  vérification 
,,     '  -.  ,   .,.        .  «       1,         paf  la  Com- 

elle  effectue  une  verification  auprès  d  un  mission 

employeur  qui  est  partie  à  la  requête. 
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Effect  on  (3)  jf  (jje  Commission  advises  the  Tribunal 

proceeding  that  it  is  auditing  an  employer,  the  Tribunal 
shall  not  take  any  further  step  in  the  applica- 
tion, other  than  a  step  authorized  by  the  reg- 
ulations, until  at  least  thirty  days  after  it  noti- 
fied the  Commission  of  the  application. 

(4)  The  Commission  may  submit  a  report 
to  the  Tribunal  on  the  audit  and,  if  it  does, 
the  report  shall  be  filed  in  evidence  at  any 
hearing  held  by  the  Tribunal  in  the  applica- 
tion. 

35.— (1)  The  Employment  Equity  Tribu- 
nal shall  refer  every  application  under  this 
Part  to  one  of  its  employees  who  may 
endeavour  to  effect  a  settlement  between  the 
parties  to  the  application. 

(2)  If  the  parties  agree  on  a  settlement,  it 
shall  be  embodied  in  a  written  agreement  or, 
with  their  consent,  may  be  embodied  in  an 
order  of  the  Tribunal  made  without  a  hear- 
ing. 

(3)  If  the  employee  considers  that  media- 
tion or  further  efforts  at  mediation  are  not  a 
practical  means  of  resolving  the  application, 
the  Tribunal  shall  hold  a  hearing  and  deter- 
mine the  application  unless  the  regulations 
provide  otherwise. 

"oTdia"  '"  ('^^  Despite  subsection  (3),  the  Tribunal 
with  appiica-  may,  without  a  hearing,  decide  not  to  deal 
'ion  with  an  application  if  it  appears  to  the  Tribu- 

nal that, 

(a)  the  subject-matter  of  an  application  is 
trivial,  frivolous,  vexatious  or  made  in 
bad  faith;  or 

(b)  the  application  is  not  within  the  juris- 
diction of  the  Tribunal. 


Incidence  sur 
l'instance  du 
Tribunal 


Hearing 


Parties 


Commission 


Power  to 
make  orders 


36.— (1)  The  parties  to  an  application 
under  this  Part  are  the  applicant,  the  respon- 
dent, the  interested  employer,  the  interested 
bargaining  agent,  if  any,  and  such  other  per- 
sons as  the  Tribunal  may  specify. 

(2)  The  Commission  is  entitled,  at  its 
request,  to  be  a  party  to  any  application. 

37.— (1)  In  any  application  under  this 
Part,  the  Tribunal  may  make  such  orders  as 
it  considers  just,  including  any  of  the  follow- 
ing: 

1.  An  order  establishing  an  employment 
equity  plan. 

2.  An  order  amending  an  employment 
equity  plan. 

3.  An  order  requiring  an  employer  to 
create  an  employment  equity  fund  to 
be  used  for  the  purposes  and  in  the 
manner  specified  in  the  order. 


Rapport  sur 
la  vérification 


Médiation 


Règlement 


Audience 


(3)  Si  la  Commission  l'avise  qu'elle  effec- 
tue une  vérification  auprès  d'un  employeur, 
le  Tribunal  ne  prend  aucune  autre  mesure 
dans  le  cadre  de  la  requête,  autre  qu'une 
mesure  autorisée  par  les  règlements,  jusqu'à 
au  moins  trente  jours  après  qu'il  a  avisé  la 
Commission  de  la  requête. 

(4)  La  Commission  peut  présenter  un  rap- 
port au  Tribunal  sur  la  vérification  et,  si  elle 
le  fait,  le  rapport  est  déposé  en  preuve  lors 
des  audiences  tenues  par  le  Tribunal  dans  le 
cadre  de  la  requête. 

35  (1)  Le  Tribunal  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  renvoie  chaque  requête  présentée 
en  vertu  de  la  présente  partie  à  un  de  ses 
employés,  lequel  peut  déployer  des  efforts 
pour  amener  les  parties  à  la  requête  à  parve- 
nir à  un  règlement. 

(2)  Si  les  parties  conviennent  d'un  règle- 
ment, celui-ci  fait  l'objet  d'un  accord  écrit 
ou,  avec  leur  consentement,  d'une  ordon- 
nance du  Tribunal,  qui  est  rendue  sans  qu'il 
soit  tenu  d'audience. 

(3)  Si  l'employé  estime  que  la  médiation 
ou  d'autres  efforts  en  ce  sens  ne  sont  pas  un 
moyen  pratique  de  régler  la  requête,  le  Tri- 
bunal tient  une  audience  et  statue  sur  la 
requête,  sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  Tribunal 
peut,  sans  tenir  d'audience,  décider  de  ne 
pas  traiter  la  requête  s'il  est  d'avis  que,  selon 
le  cas  : 

a)  la  requête  est  futile,  frivole,  vexatoire 
ou  faite  de  mauvaise  foi; 


b)  la  requête  n'est  pas  de  son  ressort. 

36  (1)  Les  parties  à  une  requête  présen-  Parties 
tée  en  vertu  de  la  présente  partie  sont  le 
requérant,  l'intimé,  l'employeur  concerné, 
l'agent  négociateur  concerné,  le  cas  échéant, 
et  les  autres  personnes  que  le  Tribunal  peut 
préciser. 

(2)  La    Commission    a    le    droit,    à    sa 
demande,  d'être  partie  à  une  requête. 

37  (1)  Dans  les  requêtes  présentées  en 
vertu  de  la  présente  partie,  le  Tribunal  peut  ordonnances 
rendre  les  ordonnances  qu'il  estime  justes, 
notamment  celles  qui  suivent  : 

1.  Une  ordonnance  établissant  un  pro- 
gramme d'équité  en  matière  d'emploi. 

2.  Une  ordonnance  modifiant  un  pro- 
gramme d'équité  en  matière  d'emploi. 

3.  Une  ordonnance  exigeant  que  l'em- 
ployeur crée  un  fonds  d'équité  en 
matière  d'emploi  qui  soit  utilisé  aux 


Décision  de 
ne  pas  traiter 
la  requête 


Commission 


Pouvoir  de 
rendre  des 
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Conditions 


Reconsidera- 
tion 


Orders  re 
collective 
agreements 


Exclusive 
jurisdiction 


Decision, 
etc.,  final 


Confiden- 
tiality of 
information 


Obstruction 


Exception 


Providing 
false  infor- 
mation 


Intimidation 


An  order  appointing  an  administrator 
who,  at  the  expense  of  the  employer, 
is  responsible  for  developing,  imple- 
menting, reviewing  and  revising  an 
employment  equity  plan. 


(2)  An  order  may  be  made  subject  to  such 
conditions  as  the  Tribunal  considers  just. 

(3)  The  Tribunal  may,  if  it  considers  it 
advisable  to  do  so,  reconsider  any  decision  or 
order  and  vary  or  revoke  it. 

(4)  Despite  any  provision  of  this  Act,  the 
Tribunal  may  make  an  order  amending  a  col- 
lective agreement  only  if  the  Tribunal  consid- 
ers that  other  orders  are  not  sufficient,  in  the 
circumstances,  to  ensure  compliance  with  this 
Act. 

38.— (1)  The  Tribunal  has  exclusive  juris- 
diction to  hear  and  determine  any  proceeding 
before  it  and  to  determine  all  questions  of 
law  or  fact  that  arise  in  a  proceeding. 

(2)  A  decision  or  an  order  of  the  Tribunal 
is  final  and  conclusive  for  all  purposes. 


Offences 

39.  A  person  in  possession  of  information 
collected  from  employees  under  Part  III  shall 
keep  the  information  confidential  and  shall 
not  disclose  or  use  it  except  for  the  purpose 
of  complying  with  Part  III  or  IV. 

40.— (1)  No  person  shall  hinder,  obstruct 
or  interfere  with  an  employee  of  the  Employ- 
ment Equity  Commission  in  the  execution  of 
a  warrant  or  otherwise  impede  an  employee 
in  the  course  of  an  audit. 

(2)  Subsection  (1)  is  not  contravened  if  a 
person  refuses  to  produce  documents  or 
things  unless  a  warrant  has  been  issued  under 
subsection  25  (5). 

41.  No  person  shall  knowingly  provide 
false  information  on  a  certificate  that  is  filed 
with  the  Employment  Equity  Commission 
under  subsection  12  (5)  or  15  (5). 

42.  No  person  shall  intimidate,  coerce, 
penalize  or  discriminate  against  another  per- 
son because  that  person, 

(a)  is  exercising  or  may  exercise  a  right 
under  this  Act; 


Nouvel  exa- 
men 


fins  et  de  la  manière  que  précise  l'or- 
donnance. 

4.  Une  ordonnance  nommant  un  admi- 
nistrateur qui,  aux  frais  de  l'em- 
ployeur, est  responsable  de  l'élabora- 
tion, de  la  mise  en  oeuvre,  de 
l'examen  et  de  la  révision  d'un  pro- 
gramme d'équité  en  matière  d'emploi 
de  l'employeur. 

(2)  Les  ordonnances  peuvent  être  assorties  Conditions 
des  conditions  que  le  Tribunal  estime  justes. 

(3)  Le  Tribunal  peut,  s'il  l'estime  à  pro- 
pos, examiner  de  nouveau  une  décision  ou 
une  ordonnance  et  la  modifier  ou  l'annuler. 

(4)  Malgré  la  présente  loi,  le  Tribunal  ne  ordonnances 

^   '  ,''  '^       ,  ,.^.  relatives  aux 

peut  rendre  une  ordonnance  modifiant  une  conventions 
convention  collective  que  s'il  estime  que  les  collectives 
autres  ordonnances  ne  suffisent  pas,  dans  les 
circonstances,  à  assurer  la  conformité  à  la 
présente  loi. 

38  (1)  Le  Tribunal  a  compétence  exclu-  Compétence 

exclusive 

sive  pour  entendre  l'instance  dont  il  est  saisi 
et  statuer  sur  celle-ci,  et  pour  trancher  les 
questions  de  fait  ou  de  droit  soulevées  dans 
une  instance. 

(2)  Les  décisions  et  les  ordonnances  du  Décision  défi- 

nitive 

Tribunal  sont  définitives  et  ont  à  toutes  fins 
force  de  chose  jugée. 

INFRACTIONS 

39  La  personne  qui  possède  des  rensei-  R^nseigne- 

^  ....       ^       V       ,  ,       ,  ments  confi- 

gnements  recueillis  auprès  des  employes  aux  dentieis 
termes  de  la  partie  III  traite  ces  renseigne- 
ments de  façon  confidentielle  et  ne  doit  les 
divulguer  ou  les  utiliser  que  dans  le  but  de  se 
conformer  à  la  partie  III  ou  IV. 

40  (1)  Aucune  personne  ne  doit  entraver  interdiction 

,^,,,,^  ..  jd  entraver 

m  gêner  un  employe  de  la  Commission  de 
l'équité  en  matière  d'emploi  dans  l'exécution 
d'un  mandat  ni  d'une  autre  façon  l'empêcher 
d'exercer  ses  fonctions  au  cours  d'une  vérifi- 
cation. 

(2)  La  personne  qui  refuse  de  produire  Exception 
des  documents  ou  des  objets  ne  contrevient 
pas  au  paragraphe  (1),  sauf  si  un  mandat  a 
été  décerné  en  vertu  du  paragraphe  25  (5). 

41  Aucune    personne    ne    doit    fournir  Fa>«  rensei- 

,       /  .  gnements 

sciemment  de  faux  renseignements  sur  un 
certificat  déposé  auprès  de  la  Commission  de 
l'équité  en  matière  d'emploi  aux  termes  du 
paragraphe  12  (5)  ou  15  (5). 

42  Aucune  personne  ne  doit  intimider,  'J?.^"?^^^" 

.     ,  '^ ,      ,.  a  intimidation 

contraindre  ou  pénaliser  une  autre  personne  interdites 
ou  exercer  une  discrimination  à  son  endroit 
pour  l'un  quelconque  des  motifs  suivants  : 

a)  elle  exerce  ou  pourrait  exercer  un 
droit  en  vertu  de  la  présente  loi; 


22 


Bill  79 


EMPLOYMENT  EQUITY 


1993 


Consent  to 
prosecution 


Commission 
established 


Composition 


Employment 

Equity 

Commis- 


Employées 


Delegation 


Functions  of 
the  Commis- 
sion 


(b)  is  participating  or  may  participate  in  a 
proceeding  under  this  Act; 

(c)  has  made  or  may  make  a  disclosure 
required  in  a  proceeding  under  this 
Act; 

(d)  has  acted  or  may  act  in  compliance 
with  this  Act  or  an  order  made  under 
it  or  has  sought  or  may  seek  the 
enforcement  of  this  Act  or  an  order. 


Offences  and 
penalty 


43.  Every  person  who  contravenes  or  fails 
to  comply  with  section  39,  40,  41  or  42  or  an 
order  of  the  Employment  Equity  Tribunal  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $50,000. 

44.  No  prosecution  for  an  offence  under 
section  43  shall  be  instituted  except  with  the 
consent  in  writing  of  the  Tribunal. 

PARTY 
ADMINISTRATION 

Employment  Equity  Commission 

45.  — (1)  A  commission  is  established  to 
be  known  in  English  as  the  Employment 
Equity  Commission  and  in  French  as  Com- 
mission de  l'équité  en  matière  d'emploi. 

(2)  The  Commission  is  composed  of  one 
or  more  members  to  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  One  member  shall  be  designated  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  the 
Employment  Equity  Commissioner. 

(4)  Such  employees  as  are  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  Commission's 
work  may  be  appointed  under  the  Public  Ser- 
vice Act. 

(5)  The  Commission  may  delegate  any 
powers  or  duties  to  its  employees. 

46.— (1)  The  Employment  Equity  Com- 
mission has  the  following  functions: 

1.  To  further  the  principles  of  employ- 
ment equity. 

2.  To  monitor  the  implementation  of 
employment  equity  and  the  effective- 
ness of  this  Act. 

3.  To  conduct  research  and  develop  pol- 
icy in  relation  to  employment  equity. 

4.  To  assist  employers,  employees  and 
bargaining  agents  in  complying  with 
Part  III. 


b)  elle  participe  ou  pourrait  participer  à 
une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

c)  elle  a  fait  ou  pourrait  faire  une  divul- 
gation exigée  lors  d'une  instance  intro- 
duite en  vertu  de  la  présente  loi; 

d)  elle  a  déjà  agi  ou  pourrait  agir  confor- 
mément à  la  présente  loi  ou  à  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  cel- 
le-ci, ou  a  demandé  ou  pourrait 
demander  que  la  présente  loi  soit 
appliquée  ou  qu'une  ordonnance  soit 
exécutée. 

43  La  personne  qui  contrevient  à  l'article  infra^'ons  e' 
39,  40,  41  ou  42  ou  à  une  ordonnance  du  Tri-  ^""^ 
bunal  de  l'équité  en  matière  d'emploi,  ou  ne 

s'y  conforme  pas,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  50  000  $. 

44  Est  irrecevable  une  poursuite  intentée  Consentement 
pour  une  infraction  visée  à  l'article  43  sans  le 
consentement  écrit  du  Tribunal. 

PARTIE  V 
ADMINISTRATION 

Commission  de  léquité 
EN  matière  D'emploi 


45  (1)  Est  créée  une  commission  nom- 
mée Commission  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  en  français  et  Employment  Equity 
Commission  en  anglais. 

(2)  La  Commission  se  compose  d'un  ou  de 
plusieurs  membres  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
désigne  un  membre  comme  commissaire  à 
l'équité  en  matière  d'emploi. 

(4)  Les  employés  nécessaires  à  la  conduite 
efficace  des  activités  de  la  Commission  peu- 
vent être  nommés  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique. 

(5)  La  Commission  peut  déléguer  ses  pou- 
voirs ou  obligations  à  ses  employés. 

46  (1)  La  Commission  de  l'équité  en 
matière  d'emploi  exerce  les  fonctions 
suivantes  : 

1.  Favoriser  l'application  des  principes 
d'équité  en  matière  d'emploi. 

2.  Surveiller  la  mise  en  oeuvre  de  l'équité 
en  matière  d'emploi  et  l'efficacité  de  la 
présente  loi. 

3.  Effectuer  des  recherches  et  élaborer 
des  politiques  en  ce  qui  concerne 
l'équité  en  matière  d'emploi. 

4.  Aider  les  employeurs,  les  employés  et 
les  agents  négociateurs  à  se  conformer 
à  la  partie  III. 
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la  Commis- 
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à  l'équité  en 
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Employés 
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report 
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Provincial  or 
regional 


Minimum 
representa- 


5.  To  educate  the  public  about  employ- 
ment equity. 

6.  To  carry  out  any  function  assigned  to 
the  Commission  under  this  or  any 
other  Act. 

(2)  The  Commission  may  engage  in  public 
consultations  which  may  include  public  hear- 
ings. 

47.  — (1)  The  Commission  may  issue  pol- 
icy directives  on  matters  related  to  employ- 
ment equity. 

(2)  A  policy  directive  takes  effect  on  the 
day  it  is  published  in  The  Ontario  Gazette. 

(3)  The  Employment  Equity  Tribunal  shall 
consider  the  Commission's  policy  directives 
in  making  decisions. 

48.  The  Commission  may  make  rules  for 
the  conduct  and  management  of  its  affairs 
and  for  the  practice  and  procedure  to  be 
observed  in  relation  to  matters  it  deals  with. 


49.— (1)  Each  year  the  Employment 
Equity  Commissioner  shall  make  an  annual 
report  to  the  Minister  of  Citizenship  on  the 
activities  and  affairs  of  the  Commission. 


(2)  The  report  shall  include  data  and 
information  in  respect  of  the  progress  made 
toward  achieving  employment  equity  in 
Ontario. 

(3)  The  Minister  shall  table  the  report 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session. 

(4)  Each  annual  report  is  due  on  or  before 
the  31st  day  of  March. 

(5)  The  first  annual  report  is  not  due  until 
the  second  anniversary  of  the  31st  day  of 
March  following  the  coming  into  force  of  this 
section. 

50.— (1)  The  Minister  of  Citizenship  may 
appoint  one  or  more  advisory  councils  to 
advise  the  Commission. 


(2)  An  advisory  council  may  be  appointed 
for  the  province  as  a  whole  or  for  a  region  of 
the  province. 

(3)  An  advisory  council  must  include  a 
representative  of  employers,  a  representative 
of  labour  and  a  representative  of  the  desig- 
nated groups. 


5.  Renseigner  le  public  sur  l'équité  en 
matière  d'emploi. 

6.  Exercer  les  fonctions  qui  lui  sont  assi- 
gnées aux  termes  de  la  présente  loi  ou 
d'une  autre  loi. 

(2)  La  Commission  peut  faire  des  consul-  Consultations 
tations  publiques  qui  peuvent  inclure  des  ''"  "*"" 
audiences  publiques. 


47 


(1)  La  Commission  peut  donner  des  D'activés  en 


directives  en  matière  de  politiques  sur  des  politiques 
questions  relatives  à  l'équité  en  matière 
d'emploi. 

(2)  Une  directive  en  matière  de  politiques  P"*^  d'effet 
prend  effet  le  jour  où  elle  est  publiée  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario. 

(3)  Le  Tribunal  de  l'équité  en  matière  ?'**'  .***  '* 

,,  ,    .      ■  ,  , .  directive 

d  emploi  tient  compte  des  directives  en 
matière  de  politiques  de  la  Commission  lors- 
qu'il rend  ses  décisions. 

48   La  Commission  peut  établir  des  règles  Règles  de  la 

,  11  .  1  Commission 

concernant  la  conduite  et  la  gestion  de  ses 
affaires,  ainsi  que  des  règles  de  pratique  et 
de  procédure  à  suivre  relativement  aux  ques- 
tions dont  elle  traite. 


Rapport 
annuel 


49  (1)  Chaque  année,  le  commissaire  à 
l'équité  en  matière  d'emploi  présente  au 
ministre  des  Affaires  civiques  un  rapport 
annuel  sur  les  activités  et  affaires  de  la  Com- 
mission. 

(2)  Le  rapport  contient  des  données  et  ^^^"^ 
renseignements  sur  les  progrès  accomplis  en 
vue  d'atteindre  l'équité  en  matière  d'emploi 
en  Ontario. 


Dépôt  du 
rapport 


(3)  Le  ministre  dépose  le  rapport  devant 
l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège  pas,  il  le 
dépose  à  la  session  suivante. 

(4)  Chaque  rapport  annuel  est  présenté  au 
plus  tard  le  31  mars. 

(5)  Le  premier  rapport  annuel  n'a  pas  à 
être  présenté  avant  le  deuxième  anniversaire 
du  31  mars  qui  suit  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

50  (1)  Le  ministre  des  Affaires  civiques 
peut  constituer  un  ou  plusieurs  conseils  con- 
sultatifs pour  qu'ils  conseillent  la  Commis- 
sion. 

(2)  Un  conseil  consultatif  peut  être  consti-  Conseil  pro- 

,  1,  1111  .  vincial  ou 

tue  pour  1  ensemble  de  la  province  ou  pour  régional 
une  région  de  la  province. 

(3)  Un  conseil  consultatif  doit  se  composer  Représenta- 

^    '  ..  ,  *      ,         lion  minimale 

notamment  d  un  représentant  des 
employeurs,  d'un  représentant  de  la  main- 
d'oeuvre  et  d'un  représentant  des  groupes 
désignés. 


Date 
d'échéance 

Premier  rap- 
port annuel 


Conseils  con- 
sultatifs 
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Employment  Equity  Tribunal 

51.  — (1)  A  tribunal  is  established  to  be 
known  in  English  as  the  Employment  Equity 
Tribunal  and  in  French  as  Tribunal  de 
l'équité  en  matière  d'emploi. 

(2)  The  Tribunal  is  composed  of  such 
members  as  are  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  One  member  shall  be  designated  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  the 
chair. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  one  or  more  members  as  vice- 
chair. 

(5)  Such  employees  as  are  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  Tribunal's  work 
may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act. 

52.  — (1)  The  chair  may  appoint  panels 
composed  of  one  or  more  members  of  the 
Tribunal  to  conduct  hearings. 

(2)  The  chair  shall  designate  one  member 
of  each  panel  to  preside  over  hearings  of  the 
panel. 

(3)  A  decision  of  a  panel  is  a  decision  of 
the  Tribunal. 

(4)  If  a  panel  has  more  than  one  member, 
the  panel's  decision  is  the  decision  of  the 
majority  of  the  members  or,  if  there  is  no 
majority  decision,  the  decision  of  the  person 
designated  to  preside. 

53.  The  Tribunal  may  make  rules  for  the 
conduct  and  management  of  its  affairs  and 
for  the  practice  and  procedure  to  be 
observed  in  proceedings  before  it. 


Tribunal  de  l'éouité 
en  matière  d'emploi 

51  (1)  Est  créé  un  tribunal  nommé  Tri-  Çj,^*„j,°'J ''" 
bunal  de  l'équité  en  matière  d'emploi  en 
français  et  Employment  Equity  Tribunal  en 
anglais. 

(2)  Le  Tribunal  se  compose  des  membres  Composition 
que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Présidence 
désigne  un  membre  à  la  présidence. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  vice-prési- 
peut  désigner  un  ou  plusieurs  membres  à  la 
vice-présidence. 

(5)  Les  employés  nécessaires  à  la  conduite  E^P'oy^s 
efficace  des  activités  du  Tribunal  peuvent 

être  nommés  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique. 

52  (1)  Le  président  peut  constituer  des  Comités  du 
■^,      '  -     j)  j        1      •  Tribunal 

comités  composes  d  un  ou  de  plusieurs  mem- 
bres du  Tribunal  pour  qu'ils  conduisent  des 
audiences. 

(2)  Le  président  désigne  un  membre  de  Président  de 
chaque  comité  pour  présider  les  audiences  du    *"  '^""^ 
comité.  

(3)  La  décision  d'un  comité  est  la  décision  Décision 
du  Tribunal. 

(4)  Si  un  comité  se  compose  de  plus  d'un  ''''™ 
membre,  la  décision  du  comité  est  la  décision 

de  la  majorité  des  membres.  En  cas  de  par- 
tage, la  personne  désignée  pour  présider  a 
voix  prépondérante. 

53  Le  Tribunal  peut  établir  des  règles  ?:^.^^^  f" 

,  ,    r  ,  .  ,    °  Tribunal 

concernant  la  conduite  et  la  gestion  de  ses 

affaires,  ainsi  que  des  règles  de  pratique  et  , 

de  procédure  à  suivre  dans  les  instances  1 

introduites  devant  lui.  J 


Employment 
equity: 
government 
contracts 


Subcontracts 


Employment 
equity: 
government 
grants,  etc. 


PART  VI 
MISCELLANEOUS  AND  REGULATIONS 

54.  — (1)  It  is  a  condition  of  every  contract 
entered  into  by  or  on  behalf  of  the  Crown  or 
an  agency  of  the  Crown  that  every  other 
party  to  the  contract  shall  comply  with  Part 
III  to  the  extent  that  the  party  has  obliga- 
tions under  that  Part. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  with  respect 
to  subcontracts  entered  into  in  the  perfor- 
mance of  a  contract  described  in  subsection 

(3)  It  is  a  condition  of  every  grant,  contri- 
bution, loan  or  guarantee  made  by  or  on 
behalf  of  the  Crown  or  an  agency  of  the 
Crown  that  the  person  to  whom  the  grant, 
contribution,  loan  or  guarantee  is  made  com- 


PARTIE  VI 

DISPOSITIONS  DIVERSES  ET 

RÈGLEMENTS 

54  (1)  Est  une  condition  de  chaque  con- 
trat conclu  par  la  Couronne  ou  en  son  nom 
ou  par  un  de  ses  organismes  ou  au  nom  de 
celui-ci  la  stipulation  selon  laquelle  toutes  les 
autres  parties  au  contrat  se  conforment  à  la 
partie  III  dans  la  mesure  où  elles  ont  des 
obligations  aux  termes  de  cette  partie. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  égale- 
ment aux  contrats  de  sous-traitance  conclus 
dans  le  cadre  de  l'exécution  d'un  contrat  visé 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Est  une  condition  d'une  subvention, 
d'une  aide  financière,  d'une  garantie  ou  d'un 
prêt  accordé  par  la  Couronne  ou  en  son  nom 
ou  par  un  de  ses  organismes  ou  au  nom  de 
celui-ci  la  stipulation  selon  laquelle  la  per- 
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Proof  of 
breach 


Effect  of 
breach  of 
condition 


Regulations 


ply  with  Part  III  to  the  extent  that  the  party 
has  obligations  under  that  Part. 


(4)  A  finding  by  the  Employment  Equity 
Tribunal  that  Part  III  has  been  breached  is 
conclusive  proof  of  a  breach  of  the  condition. 

(5)  The  breach  is  sufficient  grounds  for 
the  cancellation  of  the  contract,  subcontract, 
grant,  contribution,  loan  or  guarantee  and 
for  the  refusal  to  enter  into  any  further  con- 
tract with  or  to  make  any  further  grant,  con- 
tribution, loan  or  guarantee  to  the  same  per- 
son. 

55.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  that  is  not  already  defined 
in  this  Act; 

2.  governing  what  constitutes  member- 
ship in  a  designated  group; 

3.  designating  subgroups  within  a  desig- 
nated group; 

4.  naming  or  describing  employers  in 
addition  to  those  named  in  the  Sched- 
ule to  the  Pay  Equity  Act  as  employers 
in  the  broader  public  sector; 

5.  excluding  employers  by  name  or 
description  from  the  broader  public 
sector; 

6.  prescribing  additional  bases  upon 
which  a  person  may  regularly  engage 
the  services  of  others  as  an  employer 
for  the  purpose  of  this  Act; 

7.  designating  persons  as  employees  for 
the  purpose  of  this  Act; 

8.  setting  out  and  governing  circum- 
stances in  which  any  of  an  employer's 
obligations  under  Part  III  change  or 
cease  to  apply  due  to  a  change  in  the 
number  of  employees  in  the  employ- 
er's workforce; 

9.  governing  the  application  of  this  Act 
and  adapting  the  requirements  of  this 
Act  to  an  employer  and  a  bargaining 
agent,  if  any,  in  the  case  of  the  pur- 
chase, sale,  merger  or  other  change  in 
the  circumstances  of  an  employer's 
business; 

10.  governing  the  application  of  this  Act 
and  adapting  the  requirements  of  this 
Act, 


sonne  à  qui  la  subvention,  l'aide  financière, 
la  garantie  ou  le  prêt  est  accordé  se  conforme 
à  la  partie  III  dans  la  mesure  où  elle  a  des 
obligations  aux  termes  de  cette  partie. 

(4)  La  conclusion  du  Tribunal  de  l'équité  Preuve  de  la 
en  matière  d'emploi  selon  laquelle  il  y  a  eu 
violation  de  la  partie  III  constitue  une  preuve 
concluante  de  la  violation  de  la  condition. 

(5)  La  violation  constitue  un  motif  suffi-  ^"^?'  .***  '* 

^   '  ,   ...        ,  ,  ,      violation 

sant  pour  résilier  le  contrat  ou  le  contrat  de  d'une  condi- 
sous-traitance,  pour  annuler  la  subvention,  t'O" 
l'aide  financière,  la  garantie  ou  le  prêt  et 
pour  refuser  de  conclure  un  autre  contrat 
avec  la  même  personne  ou  de  lui  accorder  de 
nouveau  une  subvention,  une  aide  financière, 
une  garantie  ou  un  prêt. 

55    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

1.  définir  tout  terme  utilisé  mais  non 
défini  dans  la  présente  loi; 

2.  régir  ce  qui  constitue  l'appartenance  à 
un  groupe  désigné; 

3.  désigner  des  sous-groupes  dans  un 
groupe  désigné; 

4.  nommer  ou  décrire  des  employeurs  en 
plus  de  ceux  qui  sont  nommés  dans 
l'annexe  de  la  Loi  sur  l'équité  salariale 
comme  employeurs  du  secteur  parapu- 
blic; 

5.  exclure  du  secteur  parapublic  des 
employeurs  en  les  nommant  ou  en  les 
décrivant; 

6.  prescrire  les  bases  additionnelles  sur 
lesquelles  une  personne  peut,  en  qua- 
lité d'employeur,  retenir  régulièrement 
les  services  d'autrui  pour  l'application 
de  la  présente  loi; 

7.  désigner  des  personnes  comme 
employés  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi; 

8.  énoncer  et  régir  les  circonstances  dans 
lesquelles  toute  obligation  de  l'em- 
ployeur prévue  à  la  partie  III  change 
ou  cesse  de  s'appliquer  en  raison  d'un 
changement  du  nombre  d'employés 
dans  les  effectifs  de  l'employeur; 

9.  régir  l'application  de  la  présente  loi  et 
en  adapter  les  exigences  à  un 
employeur  et  à  un  agent  négociateur, 
s'il  y  en  a  un,  dans  le  cas  de  l'achat, 
de  la  vente,  de  la  fusion  de  l'entreprise 
de  l'employeur  ou  d'un  autre  change- 
ment concernant  la  situation  de  son 
entreprise; 

10.  régir  l'application  de  la  présente  loi  et 
en  adapter  les  exigences  : 
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i.  as  it  applies  to  the  construction 
industry, 

ii.  as  it  applies  in  situations  where 
people  are  hired  through  union 
hiring  halls, 

iii.  as  it  applies  to  employers  that 
employ  seasonal  or  term  employ- 
ees, 

iv.  as  it  applies  to  particular  indus- 
tries or  sectors  of  the  economy 
which  in  the  opinion  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  can- 
not be  properly  accommodated 
through  the  provisions  of  this  Act 
because  of  unique  situations  in 
the  industry  or  sector; 

11.  governing  employment  equity  work- 
force surveys  and  the  collection  of 
other  information  to  determine  the 
extent  to  which  members  of  the  desig- 
nated groups  are  employed  in  an 
employer's  workforce; 

12.  requiring  employers  that  have  500  or 
more  employees  to  collect  additional 
information  to  determine  the  extent  to 
which  members  of  subgroups  within  a 
designated  group  are  employed  in  the 
employer's  workforce; 

13.  designating  classes  of  employers  in  the 
broader  public  sector  and  requiring  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  every 
employer  in  the  broader  public  sector 
or  in  a  class  of  employers  in  the 
broader  public  sector  to  collect  addi- 
tional information  to  determine  the 
extent  to  which  members  of  sub- 
groups within  a  designated  group  are 
employed  in  the  Crown's  workforce  or 
the  employer's  workforce,  as  the  case 
may  be; 

14.  governing  reviews  of  an  employer's 
employment  policies  and  practices; 

15.  governing  the  content  of  employment 
equity  plans  in  situations  where  an 
employer  prepares  only  one  plan  and 
in  situations  where  an  employer  pre- 
pares more  than  one  plan; 

16.  governing  the  development,  imple- 
mentation, review  and  revision  of 
employment  equity  plans; 

17.  governing  certificates  to  be  prepared 
and  filed  with  the  Employment  Equity 
Commission  on  the  development, 
implementation,  review  or  revision  of 


i.  en  ce  qui  concerne  l'industrie  de 
la  construction, 

ii.  en  ce  qui  concerne  les  situations 
où  les  individus  sont  embauchés 
par  l'intermédiaire  de  bureaux 
d'embauchage  syndicaux, 

iii.  en  ce  qui  concerne  les  em- 
ployeurs qui  emploient  des  em- 
ployés saisonniers  ou  embauchés 
pour  une  période  déterminée, 

iv.  en  ce  qui  concerne  les  industries 
particulières  ou  les  secteurs  parti- 
culiers de  l'économie  qui,  de 
l'avis  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  ne  peuvent  pas  faire 
l'objet  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  en  raison  de  situations 
uniques  qui  existent  dans  l'indus- 
trie ou  le  secteur; 

11.  régir  les  analyses  des  effectifs  relatives 
à  l'équité  en  matière  d'emploi  et  la 
collecte  d'autres  renseignements  afin 
d'établir  dans  quelle  mesure  les  mem- 
bres des  groupes  désignés  sont 
employés  au  sein  des  effectifs  d'un 
employeur; 

12.  exiger  des  employeurs  ayant  au  moins 
500  employés  à  leur  service  qu'ils 
recueillent  des  renseignements  sup- 
plémentaires afin  d'établir  dans  quelle 
mesure  les  membres  des  sous-groupes 
d'un  groupe  désigné  sont  employés  au 
sein  de  leurs  effectifs; 

13.  désigner  des  catégories  d'employeurs 
au  sein  du  secteur  parapublic  et  exiger 
de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
de  chacun  des  employeurs  du  secteur 
parapublic  ou  d'une  catégorie  de  ceux- 
ci  qu'ils  recueillent  des  renseignements 
supplémentaires  afin  d'établir  dans 
quelle  mesure  les  membres  des  sous- 
groupes  d'un  groupe  désigné  sont 
employés  au  sein  des  effectifs  de  la 
Couronne  ou  des  effectifs  de  l'em- 
ployeur, selon  le  cas; 

14.  régir  l'examen  des  politiques  et  prati- 
ques des  employeurs  en  matière  d'em- 
ploi; 

15.  régir  le  contenu  des  programmes 
d'équité  en  matière  d'emploi  dans  les 
cas  où  l'employeur  n'élabore  qu'un 
seul  programme  et  dans  les  cas  où  il 
en  élabore  plus  d'un; 

16.  régir  l'élaboration,  la  mise  en  oeuvre, 
l'examen  et  la  révision  des  program- 
mes d'équité  en  matière  d'emploi; 

17.  régir  les  certificats  devant  être  prépa- 
rés et  déposés  auprès  de  la  Commis- 
sion de  l'équité  en  matière  d'emploi  en 
ce  qui  concerne  l'élaboration,  la  mise 
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the  employer's  employment  equity 
plans; 

18.  designating  classes  of  employers  in  the 
broader  public  sector  and  requiring 
employers  or  classes  of  employers  in 
the  broader  public  sector  to  file  copies 
of  employment  equity  plans  with  the 
Commission; 

19.  governing  the  manner  in  which  an 
employer  and  a  bargaining  agent  shall 
jointly  carry  out  responsibilities  under 
Part  III  and  governing  payment  to 
employees  who  are  selected  by  a  bar- 
gaining agent  to  carry  out  joint 
responsibilities; 

20.  governing  the  composition  of  the  co- 
ordinating committee  and  respecting 
the  powers  of  the  committee  in  carry- 
ing out  joint  responsibilities; 

21.  prescribing  information  that  an 
employer  must  provide  to  a  bargaining 
agent  and  prescribing  criteria  for  the 
purpose  of  subsection  16  (7); 

22.  governing  consultation  by  employers 
with  employees  in  accordance  with 
section  17  and  governing  payment  to 
employees  for  time  spent  for  the  pur- 
pose of  consultation; 

23.  governing  certificates  and  other  infor- 
mation in  respect  of  this  Act  and 
employment  equity  that  must  be 
posted  in  the  workplace; 

24.  governing  information  in  respect  of 
this  Act  and  employment  equity  that 
an  employer  must  provide  or  make 
available  to  the  employer's  employees; 

25.  governing  the  establishment  and  main- 
tenance of  employment  equity  records 
in  respect  of  an  employer's  employees; 

26.  governing  reports  and  other  informa- 
tion to  be  submitted  to  the  Commis- 
sion on  the  composition  of  an  employ- 
er's workforce  or  the  development, 
implementation,  review  or  revision  of 
the  employer's  employment  equity 
plans; 

27.  requiring  employers  that  have  500  or 
more  employees  to  prepare  reports 
containing  information  on  the  extent 
to  which  members  of  subgroups  within 
a  designated  group  are  employed  in 
the  employer's  workforce; 


en  oeuvre,  l'examen  ou  la  révision  des 
programmes  d'équité  en  matière  d'em- 
ploi de  l'employeur; 

18.  désigner  des  catégories  d'employeurs 
du  secteur  parapublic  et  exiger  des 
employeurs  ou  des  catégories  d'em- 
ployeurs du  secteur  parapublic  qu'ils 
déposent  des  copies  des  programmes 
d'équité  en  matière  d'emploi  auprès  de 
la  Commission; 

19.  régir  la  manière  dont  un  employeur  et 
un  agent  négociateur  exercent  conjoin- 
tement les  responsabilités  prévues  à  la 
partie  III  et  régir  la  rémunération  des 
employés  choisis  par  un  agent  négocia- 
teur pour  exercer  des  responsabilités 
conjointes; 

20.  régir  la  composition  du  comité  de 
coordination  et  traiter  des  pouvoirs  de 
ce  comité  dans  l'exercice  des  responsa- 
bilités conjointes; 

21.  prescrire  les  renseignements  qu'un 
employeur  doit  fournir  à  un  agent 
négociateur  et  prescrire  des  critères 
pour  l'application  du  paragraphe 
16  (7); 

22.  régir  la  consultation  des  employés  par 
les  employeurs  conformément  à  l'arti- 
cle 17  et  la  rémunération  des  employés 
pour  le  temps  passé  aux  fins  de  la  con- 
sultation; 

23.  régir  les  certificats  et  autres  renseigne- 
ments à  l'égard  de  la  présente  loi  et  de 
l'équité  en  matière  d'emploi  qui  doi- 
vent être  affichés  dans  les  lieux  de  tra- 
vail; 

24.  régir  les  renseignements  à  l'égard  de  la 
présente  loi  et  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  qu'un  employeur  doit  fournir 
à  ses  employés  ou  mettre  à  leur  dispo- 
sition; 

25.  régir  l'établissement  et  la  tenue  de 
dossiers  d'équité  en  matière  d'emploi  à 
l'égard  des  employés  d'un  employeur; 

26.  régir  les  rapports  et  autres  renseigne- 
ments à  présenter  à  la  Commission  en 
ce  qui  concerne  la  composition  des 
effectifs  d'un  employeur  ou  l'élabora- 
tion, la  mise  en  oeuvre,  l'examen  ou  la 
révision  des  programmes  d'équité  en 
matière  d'emploi  de  l'employeur; 

27.  exiger  des  employeurs  ayant  au  moins 
500  employés  à  leur  service  qu'ils 
préparent  des  rapports  donnant  des 
renseignements  sur  la  mesure  dans 
laquelle  les  membres  des  sous-groupes 
d'un  groupe  désigné  sont  employés  au 
sein  de  leurs  effectifs; 
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28.  designating  classes  of  employers  in  the 
broader  public  sector  and  requiring  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  every 
employer  in  the  broader  public  sector 
or  in  a  class  of  employers  in  the 
broader  public  sector  to  prepare 
reports  containing  information  on  the 
extent  to  which  members  of  sub- 
groups within  a  designated  group  are 
employed  in  the  Crown's  workforce  or 
the  employer's  workforce,  as  the  case 
may  be; 

29.  requiring  employers  that  have  500  or 
more  employees  to  prepare  reports 
containing  information  on  the  extent 
to  which  members  of  the  designated 
groups  are  employed  in  each  salary 
group  in  the  employer's  workforce; 

30.  designating  classes  of  employers  in  the 
broader  public  sector  and  imposing 
more  stringent  requirements  on  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  employ- 
ers or  classes  of  employers  in  the 
broader  public  sector  with  respect  to 
reports  or  other  information  to  be  sub- 
mitted to  the  Commission; 

31.  prescribing  steps  that  may  be  taken  by 
the  Employment  Equity  Tribunal 
under  subsection  34  (3); 

32.  prescribing,  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 35  (3),  circumstances  in  which  the 
Tribunal  is  not  required  to  hold  a 
hearing  and  determine  an  application, 
and  governing  the  procedure  for  deter- 
mining whether  the  circumstances 
exist. 

(2)  A  regulation  governing  the  content  of 
employment  equity  plans  may  require  plans 
to  contain  numerical  goals  determined  in  a 
manner  prescribed  by  the  regulation.  It  may 
provide  that  the  goals  shall  be  determined 
with  reference  to  percentages  approved  by 
the  Commission  that,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  fairly  reflect  the  representation 
of  the  designated  groups  in  the  population  of 
a  geographical  area  or  in  any  other  group  of 
people. 

(3)  Regulations  may  be  general  or  specific 
in  nature. 

(4)  A  regulation  may  be  made  subject  to 
such  conditions  as  are  set  out  in  the  regula- 
tion. 


28.  désigner  des  catégories  d'employeurs 
au  sein  du  secteur  parapublic  et  exiger 
de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
de  chacun  des  employeurs  du  secteur 
parapublic  ou  d'une  catégorie  de  ceux- 
ci  qu'ils  préparent  des  rapports  don- 
nant des  renseignements  sur  la  mesure 
dans  laquelle  les  membres  des  sous- 
groupes  d'un  groupe  désigné  sont 
employés  au  sein  des  effectifs  de  la 
Couronne  ou  des  effectifs  de  l'em- 
ployeur, selon  le  cas; 

29.  exiger  des  employeurs  ayant  au  moins 
500  employés  à  leur  service  qu'ils 
préparent  des  rapports  donnant  des 
renseignements  sur  la  mesure  dans 
laquelle  les  membres  des  groupes  dési- 
gnés sont  employés  dans  chaque  caté- 
gorie salariale  de  leurs  effectifs; 

30.  désigner  des  catégories  d'employeurs 
du  secteur  parapublic  et  imposer  à  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  aux 
employeurs  ou  catégories  d'em-. 
ployeurs  du  secteur  parapublic  des  exi- 
gences plus  rigoureuses  en  ce  qui  con- 
cerne la  présentation  de  rapports  ou 
d'autres  renseignements  à  la  Commis- 
sion; 

31.  prescrire  les  mesures  que  le  Tribunal 
de  l'équité  en  matière  d'emploi  peut 
prendre    en    vertu    du    paragraphe 

34  (3); 

32.  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 35  (3),  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  Tribunal  n'est  pas  obligé 
de  tenir  une  audience  et  de  statuer  sur 
une  requête,  et  régir  la  procédure  à 
suivre  pour  déterminer  si  ces  circons- 
tances existent. 

(2)  Un  règlement  régissant  le  contenu  des  Objectifs 

équité  en  matière  d  emploi  des  program- 
peut  exiger  que  ceux-ci  contiennent  des  mes 
objectifs  quantitatifs  qui  sont  déterminés  de 
la  manière  prescrite  par  le  règlement.  Il  peut 
prévoir  que  les  objectifs  sont  déterminés 
selon  des  pourcentages  approuvés  par  la 
Commission  et  qui,  de  l'avis  de  la  Commis- 
sion, reflètent  fidèlement  la  représentation 
des  groupes  désignés  dans  la  population 
d'une  zone  géographique  ou  dans  tout  autre 
groupe. 

(3)  Les  règlements  peuvent  être  d'ordre  Ofdre  générai 

,     ,     ,  ,    .„  "^  ou  spécifique 

general  ou  spécifique. 

(4)  Un  règlement  peut  être  assorti  des  Cond't'ons 
conditions  qui  sont  énoncées  dans  le  règle- 
ment. 
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PART  VII 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS, 

REVIEW,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

56.  The  Human  Rights  Code  is  amended 
by  adding  the  following  sections: 

14.1— (1)  A  right  under  Part  I  is  not 
infringed  because  positive  measures  or 
numerical  goals  that  are  contained  in  an 
employment  equity  plan  under  the 
Employment  Equity  Act,  1993  are  restricted 
to  members  of  the  designated  groups  identi- 
fied under  section  4  of  that  Act. 


(2)  In  this  section, 

"numerical  goal"  means  a  goal  with  respect 
to  the  composition  of  an  employer's  work- 
force that  is  determined  in  accordance  with 
the  Employment  Equity  Act,  1993;  ("ob- 
jectif quantitatif) 

"positive  measure"  means  a  positive  measure 
established  under  the  Employment  Equity 
Act,  1993.  ("mesure  corrective") 


PARTIE  VII 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES, 

EXAMEN,  ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABRÉGÉ 

56   Le  Code  des  droits  de  la  personne  est 
modifié  par  adjonction  des  articles  suivants  : 

14.1    (1)  Ne  constitue  pas  une  atteinte  à  Ço^p"*""'" 

..'  j  ,  ■      T  ,      e  ■  des  program- 

un  droit  reconnu  dans  la  partie  I  le  fait  que  mes  d'équité 
des  mesures  correctives  ou  des  objectifs  en  matière 
quantitatifs  contenus  dans  un  programme     ^""P"' 
d'équité  en  matière  d'emploi  prévu  par  la 
Loi  de  1993  sur  l'équité  en  matière  d'emploi 
ne  s'appliquent  qu'aux  membres  des  groupes 
désignés  qui  sont  nommés  à  l'article  4  de 
cette  loi. 

(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Déftmtions 
au  présent  article. 

«mesure  corrective»  Mesure  corrective  ins- 
taurée en  vertu  de  la  Loi  de  1993  sur 
l'équité  en  matière  d'emploi,  («positive 
measure») 


«objectif  quantitatif»  Objectif  à  l'égard  de  la 
composition  des  effectifs  d'un  employeur 
qui  est  déterminé  conformément  à  la  Loi 
de  1993  sur  l'équité  en  matière  d'emploi. 
(«numerical  goal») 


Undue  hard- 
ship where 
employment 
equity  plan 
exists 


Same 


24.1— (1)  If  a  complaint  is  made  against 
an  employer  that  has  an  employment  equity 
plan  under  the  Employment  Equity  Act, 
1993,  the  Commission,  a  board  of  inquiry  or 
a  court  may  consider  the  cost  of  implement- 
ing the  employment  equity  plan  in  any 
assessment  of  undue  hardship  that  it  makes 
under  subsection  11  (2),  17  (2)  or  24  (2)  with 
respect  to  the  complaint. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Commis- 
sion, a  board  of  inquiry,  or  a  court  shall  con- 
sider the  cost  of  implementing  an  employ- 
ment equity  plan  in  any  assessment  of  undue 
hardship  that  it  makes  under  subsection 
11  (2),  17  (2)  or  24  (2)  with  respect  to  the 
complaint  if,  on  or  before  the  day  that  the 
complaint  is  filed  with  the  Commission, 


(a)  the  Employment  Equity  Tribunal  has 
determined  that  the  plan  complies  with 
Part  III  of  the  Employment  Equity 
Act,  1993;  or 

(b)  the  Employment  Equity  Commission 
has  determined  that  the  plan  complies 
with  Part  III  of  that  Act. 


idem 


24.1    (1)  Si  une  plainte  est  portée  contre  ^'9i''^;!f, 

,  ^    '  .      ^  ^  ,, ,       .   ,    mjustifié  lors- 

un  employeur  qui  a  un  programme  d  equite  qu'un  pro- 
en  matière  d'emploi  aux  termes  de  la  Loi  de  gy^mme 
1993  sur  l'équité  en  matière  d'emploi,  la  Com-   madère  d'em- 
mission,  une  commission  d'enquête  ou  un  tri-  pioi  existe 
bunal  peut  tenir  compte  du  coût  de  mise  en 
oeuvre  de  ce  programme  dans  toute  évalua- 
tion du  préjudice  injustifié  qu'il  fait  aux  ter- 
mes du  paragraphe  11  (2),  17  (2)  ou  24  (2) 
relativement  à  la  plainte. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion, une  commission  d'enquête  ou  un  tribu- 
nal tient  compte  du  coût  de  mise  en  oeuvre 
d'un  programme  d'équité  en  matière  d'em- 
ploi dans  toute  évaluation  du  préjudice  injus- 
tifié qu'il  fait  aux  termes  du  paragraphe 
11  (2),  17  (2)  ou  24  (2)  relativement  à  la 
plainte  si,  au  jour  où  la  plainte  est  déposée 
auprès  de  la  Commission,  l'une  des  condi- 
tions suivantes  est  remplie  : 

a)  le  Tribunal  de  Tequitc  en  matière 
d'emploi  a  décidé  que  le  programme 
est  conforme  à  la  partie  III  de  la  Loi 
de  1993  sur  l'équité  en  matière 
d'emploi; 

h)  la  Commission  de  l'équité  en  matière 
d'emploi  a  décidé  que  le  programme 
est  conforme  à  la  partie  III  de  cette 
loi. 
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41.1— (1)  Despite  any  provision  of  this 
Act,  the  Commission  or  a  board  of  inquiry 
shall  not,  by  order,  amend  an  employment 
equity  plan  under  the  Employment  Equity 
Act,  1993. 

(2)  If  a  board  of  inquiry  finds  that  a  right 
of  a  complainant  under  Part  I  has  been 
infringed  by  an  employer  that  has  an  employ- 
ment equity  plan  under  the  Employment 
Equity  Act,  1993,  the  board  may  make  an 
order  that  has  the  effect  of  imposing  require- 
ments on  the  employer  that  are  in  addition  to 
those  contained  in  the  employment  equity 
plan. 

(3)  An  order  under  subsection  (2)  shall 
not  be  interpreted  as  forming  part  of  the 
employment  equity  plan. 

57.  A  standing  or  select  committee  of  the 
Legislative  Assembly  shall,  on  or  before  the 
day  that  is  five  years  after  the  day  this  section 
comes  into  force,  undertake  a  comprehensive 
review  of  this  Act  and  the  regulations  and 
shall,  within  one  year  after  beginning  that 
review,  make  recommendations  to  the  Legis- 
lative Assembly  regarding  amendments  to  this 
Act  and  the  regulations. 

58.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

59.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Employment  Equity  Act,  1993. 


41.1  (1)  Malgré  toute  disposition  de  la 
présente  loi,  la  Commission  ou  une  commis- 
sion d'enquête  ne  doivent  pas,  par  ordon- 
nance, modifier  un  programme  d'équité  en 
matière  d'emploi  prévu  par  la  Loi  de  1993 
sur  l'équité  en  matière  d'emploi. 

(2)  Si  une  commission  d'enquête  conclut 
qu'un  employeur  qui  a  un  programme 
d'équité  en  matière  d'emploi  aux  termes  de 
la  Loi  de  1993  sur  l'équité  en  matière 
d'emploi  a  porté  atteinte  à  un  droit  d'un  plai- 
gnant reconnu  à  la  partie  I,  la  commission 
peut  rendre  une  ordonnance  ayant  pour  effet 
d'imposer  à  l'employeur  d'autres  exigences 
en  plus  de  celles  que  prévoit  le  programme 
d'équité  en  matière  d'emploi. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ne  doit  pas  s'interpréter 
comme  faisant  partie  du  programme  d'équité 
en  matière  d'emploi. 

57  Un  comité  permanent  ou  un  comité 
spécial  de  l'Assemblée  législative  entreprend, 
au  plus  tard  le  jour  qui  suit  le  cinquième 
anniversaire  du  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  un  examen  global  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements.  Ce  comité,  dans 
l'année  qui  suit  le  début  de  cet  examen,  fait 
ses  recommandations  à  l'Assemblée  législative 
sur  les  modifications  à  apporter  à  la  présente 
loi  et  aux  règlements. 

58  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fîxe  par 
proclamation. 

59  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1993  sur  l'équité  en  matière  d'emploi. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1 .  The  Labour  Relations  Act  is  amended  by 
adding  the  following  sections: 

138.1 -(1)  In  sections  138.2  to  138.6, 

"constitution"  means  an  organizational  docu- 
ment governing  the  establishment  or  oper- 
ation of  a  trade  union  and  includes  a  char- 
ter and  by-laws  and  rules  made  under  a 
constitution;  ("acte  constitutif) 

"jurisdiction"  includes  geographic,  sectoral 
and  work  jurisdiction;  ("juridiction") 

"local  trade  union"  means,  in  relation  to  a 
parent  trade  union,  a  trade  union  in 
Ontario  that  is  affiliated  with  or  subordi- 
nate or  directly  related  to  the  parent  trade 
union  and  includes  a  council  of  trade 
unions;  ("syndicat  local") 

"parent  trade  union"  means  a  provincial, 
national  or  international  trade  union  which 
has  at  least  one  affiliated  local  trade  union 
in  Ontario  that  is  subordinate  or  directly 
related  to  it.  ("syndicat  parent") 


(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  any 
provision  in  sections  138.2  to  138.6  and  any 
other  provision  of  this  Act,  the  provisions  in 
sections  138.2  to  138.6  prevail. 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  any 
provision  in  sections  138.2  to  138.6  and  any 
provision  in  the  constitution  of  a  trade  union, 
the  provisions  in  sections  138.2  to  138.6  pre- 
vail. 

138.2  — (1)  This  section  applies  with 
respect  to  employees  in  a  bargaining  unit  in 
the  construction  industry  other  than  in  the 
industrial,  commercial  and  institutional  sector 
referred  to  in  the  definition  of  "sector"  in 
section  119. 

(2)  If  a  parent  trade  union  is  the  bargain- 
ing agent  for  employees  described  in  subsec- 
tion (1),  each  of  its  local  trade  unions  is 
deemed  to  be  bargaining  agent,  together  with 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  La  Loi  sur  les  relations  de  travail  est 
modifiée  par  adjonction  des  articles  suivants  : 

138.1     (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  aux  articles  138.2  à  138.6. 

«acte  constitutif»  Document  organisationnel 
régissant  l'établissement  ou  le  fonctionne- 
ment d'un  syndicat.  S'entend  en  outre 
d'une  charte  ainsi  que  des  règlements 
administratifs  et  des  règles  adoptés  aux  ter- 
mes d'un  acte  constitutif,  («constitution») 

«juridiction»  S'entend  notamment  de  la  juri- 
diction sur  les  plans  géographique  et  secto- 
riel, et  sur  le  plan  du  travail, 
(«jurisdiction») 

«syndicat  local»  Par  rapport  à  un  syndicat 
parent,  syndicat  en  Ontario  qui  est  affilié, 
subordonné  ou  directement  apparenté  à  un 
syndicat  parent.  S'entend  en  outre  d'un 
conseil  de  syndicats,  («local  trade  union») 

«syndicat  parent»  Syndicat  provincial,  natio- 
nal ou  international  qui  compte  au  moins 
un  syndicat  local  affilié  en  Ontario  qui  lui 
est  subordonné  ou  directement  apparenté, 
(«parent  trade  union») 

(2)  Les  dispositions  des  articles  138.2  à 
138.6  prévalent  sur  les  autres  dispositions 
incompatibles  de  la  présente  loi. 


Incompatibi- 
lité avec  les 
dispositions 
de  la  Lx)i 


(3)  Les  dispositions  des  articles  138.2  à  ^^^'"'.  ""/ 

,,^'        ,,  ,         ,.  ••  •  constitutif 

138.6  prevalent  sur  les  dispositions  incompa-  d'un  syndicat 
tibles  de  l'acte  constitutif  d'un  syndicat. 


138.2  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  '^ll^^^^^'^^' 
l'égard  d'employés  compris  dans  une  unité  de 
négociation  au  sein  de  l'industrie  de  la  cons- 
truction, ailleurs  que  dans  le  secteur  indus- 
triel, commercial  et  institutionnel  visé  à  la 
définition  de  «secteur»  à  l'article  119. 

(2)  Si  un  syndicat  parent  est  l'agent  négo-  Droit  de 
dateur  d'employés  visés  au  paragraphe  (1),  "  ^"^'^ 
chacun  de  ses  syndicats  locaux  est  réputé  être 
l'agent  négociateur,  avec  le  syndicat  parent. 
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the  parent  trade  union,  for  employees  in  the 
bargaining  unit  within  the  juristJiction  of  the 
local  trade  union. 

(3)  If  a  parent  trade  union  is  a  party  to  a 
collective  agreement  that  applies  to  employ- 
ees described  in  subsection  (1),  the  local 
trade  union  is  deemed  to  be  a  party,  together 
with  the  parent  trade  union,  to  the  collective 
agreement  with  respect  to  the  jurisdiction  of 
the  local  trade  union. 

(4)  The  Minister  may,  upon  such  condi- 
tions as  the  Minister  considers  appropriate, 
require  a  parent  trade  union  and  its  local 
trade  unions  to  form  a  council  of  trade 
unions  for  the  purpose  of  conducting  bar- 
gaining and  concluding  a  collective  agree- 
ment, 

(a)  if  an  affected  local  trade  union,  parent 
trade  union  or  employer  requests  the 
Minister  to  do  so;  and 

(b)  if  the  Minister  considers  that  doing  so 
is  necessary  to  resolve  a  disagreement 
between  a  parent  trade  union  and  a 
local  trade  union  concerning  conduct- 
ing bargaining  or  concluding  a  collec- 
tive agreement. 

(5)  The  Minister  may  make  rules  gov- 
erning the  formation  or  operation  of  the 
council  of  trade  unions,  including  the  ratifica- 
tion of  collective  agreements,  if  the  parent 
trade  union  and  the  local  trade  unions  do  not 
make  their  own  rules  within  sixty  days  after 
the  Minister's  decision  under  subsection  (4). 

(6)  The  parent  trade  union  and  the  local 
trade  unions  shall  comply  with  rules  made  by 
the  Minister. 

138.3— (1)  A  parent  trade  union  shall 
not,  without  just  cause,  alter  the  jurisdiction 
of  a  local  trade  union  as  the  jurisdiction 
existed  on  May  1,  1992,  whether  it  was  estab- 
lished under  a  constitution  or  otherwise. 

(2)  The  parent  trade  union  shall  give  the 
local  trade  union  written  notice  of  an  alter- 
ation at  least  fifteen  days  before  it  comes 
into  effect. 

(3)  On  an  application  relating  to  this  sec- 
tion, the  Board  shall  consider  the  following 
when  deciding  whether  there  is  just  cause  for 
an  alteration: 

1.  The  trade  union  constitution. 

2.  The  ability  of  the  local  trade  union  to 
carry  out  its  duties  under  this  Act. 


3.  The  wishes  of  the  members  of  the 
local  trade  union. 

4.  Whether  the  alteration  would  facilitate 
viable  and  stable  collective  bargaining 


d'employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion relevant  de  la  juridiction  du  syndicat 
local. 

(3)  Si  un  syndicat  parent  est  partie  à  une  f"^"'*  \  '" 

convention 

convention  collective  qui  s'applique  à  des  collective 
employés  visés  au  paragraphe  (1),  le  syndicat 
local  est  réputé  être  partie,  avec  le  syndicat 
parent,  à  la  convention  collective  en  ce  qui 
concerne  la  juridiction  du  syndicat  local. 

(4)  Le  ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  Conseil 
estime  appropriées,  exiger  qu'un  syndicat 
parent  et  ses  syndicats  locaux  forment  un 
conseil  de  syndicats  pour  qu'il  procède  à  des 
négociations  et  qu'il  conclue  une  convention 
collective  si  : 


a)  d'une  part,  un  syndicat  local,  syndicat 
parent  ou  employeur  visé  le  lui 
demande; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  estime  qu'il 
est  nécessaire  de  ce  faire  pour  résou- 
dre un  désaccord  entre  un  syndicat 
parent  et  un  syndicat  local  pour  ce  qui 
est  de  procéder  à  des  négociations  ou 
de  conclure  une  convention  collective. 

(5)  Le  ministre  peut  établir  des  règles  Règles  de 

,  ^.  '  ,      ,  .  '^  ,      ,  .  °  fonctionne- 

regissant  la  formation  ou  le  fonctionnement  ment 
du  conseil  de  syndicats,  y  compris  la  ratifica- 
tion de  conventions  collectives,  si  le  syndicat 
parent  et  les  syndicats  locaux  n'établissent 
pas  leurs  propres  règles  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  prise  d'une  décision  par 
le  ministre  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

(6)  Le  syndicat  parent  et  les  syndicats  Conformité 
locaux  doivent  se  conformer  aux  règles  éta- 
blies par  le  ministre. 

138.3    (1)  Un  syndicat  parent  ne  doit  J""diction  du 

■  r        .11  r."        1       ■      •  1-        syndicat  local 

pas,  sans  motif  valable,  modifier  la  juridic- 
tion d'un  syndicat  local,  telle  qu'elle  existait 
au  l"  mai  1992,  qu'elle  ait  été  établie  aux 
termes  d'un  acte  constitutif  ou  autrement. 


(2)  Le  syndicat  parent  donne  au  syndicat 
local  un  avis  écrit  de  la  modification  au 
moins  quinze  jours  avant  son  entrée  en 
vigueur. 

(3)  Sur  requête  concernant  le  présent  arti- 
cle, la  Commission  prend  en  considération 
les  éléments  suivants  lorsqu'elle  décide  si  une 
modification  est  fondée  sur  un  motif  valable  : 

1.  L'acte  constitutif  du  syndicat. 

2.  La  capacité  du  syndicat  local  de  rem- 
plir les  obligations  que  lui  confère  la 
présente  loi. 

3.  Les  désirs  des  membres  du  syndicat 
local. 

4.  La  question  de  savoir  si  la  modifica- 
tion faciliterait  une  négociation  collec- 
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without  causing  serious  labour  rela- 
tions problems. 

(4)  The  Board  is  not  bound  by  the  trade 
union  constitution  when  deciding  whether 
there  is  just  cause  for  an  alteration. 

(5)  If  a  local  trade  union  makes  a  com- 
plaint to  the  Board  concerning  the  alteration 
of  its  jurisdiction  by  a  parent  trade  union, 
the  alteration  shall  be  deemed  not  to  have 
been  effective  until  the  Board  disposes  of  the 
matter. 

138.4— (1)  This  section  applies  if,  on  the 
1st  day  of  May,  1992, 

(a)  a  parent  trade  union  was  party  to  a 
collective  agreement  whose  geographic 
scope  included  the  province  and  which 
applied  to  employees  described  in  sub- 
section 138.2  (1);  or 

(b)  a  parent  trade  union  had  given  notice 
to  bargain  for  the  renewal  of  such  a 
collective  agreement. 

(2)  Sections  138.2  and  138.3  do  not  oper- 
ate to  authorize  a  local  trade  union  to  enter 
into  a  separate  collective  agreement  or  a  sep- 
arate renewal  collective  agreement  or  to  alter 
the  geographic  scope  of  the  collective  agree- 
ment. 

138.5— (1)  A  parent  trade  union  or  a 
council  of  trade  unions  shall  not,  without  just 
cause,  assume  supervision  or  control  of  or 
otherwise  interfere  with  a  local  trade  union 
directly  or  indirectly  in  such  a  way  that  the 
autonomy  of  the  local  trade  union  is 
affected. 

(2)  A  parent  trade  union  or  a  council  of 
trade  unions  shall  not,  without  just  cause, 
remove  from  office,  change  the  duties  of  an 
elected  or  appointed  official  of  a  local  trade 
union  or  impose  a  penalty  on  such  an  official 
or  on  a  member  of  a  local  trade  union. 

(3)  On  an  application  relating  to  this  sec- 
tion, when  deciding  whether  there  is  just 
cause,  the  Board  shall  consider  the  trade 
union  constitution  but  is  not  bound  by  it  and 
shall  consider  such  other  factors  as  it  consid- 
ers appropriate. 

(4)  If  the  Board  determines  that  an  action 
described  in  subsection  (1)  was  taken  with 
just  cause,  the  Board  may  make  such  orders 
and  give  such  directions  as  it  considers 
appropriate,  including  orders  respecting  the 
continuation  of  supervision  or  control  of  the 
local  trade  union. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


live  viable  et  stable  sans  causer  de  gra- 
ves problèmes  au  niveau  des  relations 
de  travail. 

(4)  La  Commission  n'est  pas  liée  par  l'acte   '''^'" 
constitutif  du  syndicat  lorsqu'elle  décide  si 
une  modification  est  fondée  sur  un  motif 
valable. 

(5)  Si  un  syndicat   local  présente   une  P''>'n'e 
plainte  à  la  Commission  au  sujet  de  la  modi- 
fication de  sa  juridiction  par  un  syndicat 
parent,  la  modification  est  réputée  ne  pas 

être  entrée  en  vigueur  tant  que  la  Commis- 
sion n'a  pas  statué  sur  la  question. 

138.4    (1)  Le  présent  article  s'applique  ^I^^^Pf^^' 
si,  au  1"='  mai  1992,  selon  le  cas  : 


plication 


a)  un  syndicat  parent  était  partie  à  une 
convention  collective  dont  l'étendue 
géographique  comprenait  la  province 
et  qui  s'appliquait  aux  employés  visés 
au  paragraphe  138.2  (1); 

b)  un  syndicat  parent  avait  donné  un  avis 
d'intention  de  négocier  en  vue  de 
renouveler  une  telle  convention  collec- 
tive. 

(2)  Les  articles  138.2  et  138.3  n'ont  pas 
pour  effet  d'autoriser  un  syndicat  local  à  con- 
clure une  convention  collective  distincte,  à 
renouveler  séparément  la  convention  collec- 
tive ou  à  modifier  l'étendue  géographique  de 
la  convention  collective. 

138.5  (1)  Un  syndicat  parent  ou  un  con- 
seil de  syndicats  ne  doit  pas,  sans  motif  vala- 
ble, assumer  directement  ou  indirectement  la 
supervision  ou  le  contrôle  d'un  syndicat 
local,  ni  entraver  autrement  celui-ci  d'une 
manière  directe  ou  indirecte,  de  façon  à  por- 
ter atteinte  à  son  autonomie. 

(2)  Un  syndicat  parent  ou  un  conseil  de 
syndicats  ne  doit  pas,  sans  motif  valable,  des- 
tituer un  dirigeant  élu  ou  désigné  d'un  syndi- 
cat local  ni  modifier  ses  fonctions,  ni  imposer 
une  peine  à  un  tel  dirigeant  ou  à  un  membre 
d'un  syndicat  local. 

(3)  Sur  requête  concernant  le  présent  arti- 
cle, la  Commission,  lorsqu'elle  décide  s'il  y  a 
un  motif  valable,  prend  en  considération 
l'acte  constitutif  du  syndicat,  mais  elle  n'est 
pas  liée  par  celui-ci  et  prend  en  considération 
les  autres  facteurs  qu'elle  estime  appropriés. 

(4)  Si  la  Commission  décide  qu'une 
mesure  visée  au  paragraphe  (1)  a  été  prise 
avec  motif  valable,  elle  peut  rendre  les 
ordonnances  et  donner  les  directives  qu'elle 
estime  appropriées,  notamment  des  ordon- 
nances relatives  au  maintien  de  la  supervision 
ou  du  contrôle  du  syndicat  local. 

2  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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138.6— (1)  If  benefits  are  provided  under 


Administra- 

benefit  plans  3"  employment  benefit  plan  primarily  to 
members  of  one  local  trade  union  or  to  their 
dependants  or  beneficiaries,  the  local  trade 
union  is  entitled  to  appoint  at  least  a  major- 
ity of  the  trustees  who  administer  the  plan, 
excluding  the  trustees  who  are  appointed  by 
employers. 


Same,  more  (2)  If  benefits  are  provided  under  such  a 
local  trade  pla"  primarily  to  members  of  more  than  one 
union  local  trade  union  or  to  their  dependants  or 

beneficiaries,  those  local  trade  unions  are 
entitled  together  to  appoint  at  least  a  major- 
ity of  the  trustees  who  administer  the  plan, 
excluding  the  trustees  who  are  appointed  by 
employers. 


Same, 
members 
outside 
Ontario 


Effect  of 
agreement 


(3)  If,  in  the  circumstances  described  in 
subsection  (2),  benefits  are  provided  to  mem- 
bers outside  of  Ontario  or  to  their  depend- 
ants or  beneficiaries,  the  local  trade  unions 
are  entitled  together  to  appoint  that  propor- 
tion of  the  trustees  (excluding  trustees 
appointed  by  employers)  that  corresponds  to 
the  proportion  that  the  members  in  Ontario 
of  the  local  trade  unions  bears  to  the  total 
number  of  members  participating  in  the  plan. 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  apply 
despite  any  provision  to  the  contrary  in  any 
agreement  or  other  document. 

'^r^ess""""'  (^)  Unless  otherwise  agreed  by  the  inter- 
ested local  trade  unions,  the  appointment  of 
trustees  under  subsection  (2)  or  (3)  shall  be 
determined  by  a  majority  vote  of  those  local 
trade  unions  voting,  with  each  local  trade 
union  being  entitled  to  cast  a  single  ballot. 

Transition  (5)  jj^g  initial  appointments  of  the  trust- 

ees under  this  section  shall  be  made  not  later 
than  six  months  after  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force. 

(7)  In  this  section,  "employment  benefit 
plan"  means  a  plan  that  provides  any  type  of 
benefit  to  an  individual  or  his  or  her  depend- 
ants or  beneficiaries  because  of  the  individu- 
al's employment  or  his  or  her  membership  in 
a  trade  union  and  includes  a  pension  plan  or 
another  arrangement  whereby  money  is  con- 
tributed by  or  on  behalf  of  the  individual  for 
retirement  purposes. 


Definition 


Commence- 
ment 


Same 


3.  — (1)  This  Act,  except  section  2,  is 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  25th 
day  of  June,  1992. 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


138.6    (1)  Si,  aux  termes  d'un  régime  Administra- 
d'avantages  rattachés  à  l'emploi,  des  avanta-  m°s   ^*  '^^' 
ges  sont  offerts  principalement  aux  membres  d'avantages 
d'un  syndicat  local  ou  aux  personnes  à  leur 
charge  ou  à  leurs  bénéficiaires,  le  syndicat 
local  a  le  droit  de  désigner  au  moins  la  majo- 
rité des  fiduciaires  chargés  d'administrer  le 
régime,  à  l'exclusion  des  fiduciaires  qui  sont 
désignés  par  les  employeurs. 

(2)  Si  des  avantages  sont  offerts  aux  ter-  '''^"''  P'"* 

j,  »!'•  ■•!  ^  dun  syndicat 

mes  d  un  tel  regime  prmcipalement  aux  locai 
membres  de  plus  d'un  syndicat  local  ou  aux 
personnes  à  leur  charge  ou  à  leurs  bénéficiai- 
res, ces  syndicats  locaux  ont  le  droit  ensem- 
ble de  désigner  au  moins  la  majorité  des 
fiduciaires  chargés  d'administrer  le  régime,  à 
l'exclusion  des  fiduciaires  qui  sont  désignés 
par  les  employeurs. 

(3)  Si,  dans  les  circonstances  décrites  au  Jdem  mem- 
paragraphe  (2),  des  avantages  sont  offerts  teneur  de  " 
aux  membres  de  l'extérieur  de  l'Ontario  ou  l'Ontario 
aux  personnes  à  leur  charge  ou  à  leurs  béné- 
ficiaires, les  syndicats  locaux  ont  le  droit 
ensemble  de  désigner  la  proportion  des  fidu- 
ciaires (à  l'exclusion  des  fiduciaires  qui  sont 
désignés  par  les  employeurs)  qui  correspond 

au  rapport  entre  le  nombre  de  membres  en 
Ontario  des  syndicats  locaux  et  le  nombre 
total  de  membres  qui  participent  au  régime. 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'appli-  Effet  d'une 

\  1       -    ..    ^       j-  ■'•        ^    '  .         convention 

quent  maigre  toute  disposition  contraire 
d'une  convention  ou  d'un  autre  document. 

(5)  Sauf  si  les  syndicats  locaux  intéressés  Processiis  de 
en  conviennent  autrement,  la  désignation  de     "'^^  '°" 
fiduciaires  prévue  au  paragraphe  (2)  ou  (3) 

se  fait  à  la  majorité  des  voix  des  syndicats 
locaux  intéressés  qui  votent,  chacun  d'eux 
n'ayant  droit  qu'à  une  voix. 

(6)  Les  désignations  initiales  des  fiduciai- 
res prévues  au  présent  article  ont  lieu  au  plus 
tard  six  mois  après  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

(7)  Dans  le  présent  article,  «régime 
d'avantages  rattachés  à  l'emploi»  s'entend 
d'un  régime  qui  offre  tous  genres  d'avantages 
à  un  particulier  ou  aux  personnes  à  sa  charge 
ou  à  ses  bénéficiaires  en  raison  de  l'emploi 
du  particulier  ou  de  son  adhésion  à  un  syndi- 
cat. S'entend  en  outre  d'un  régime  de 
retraite  ou  d'un  autre  arrangement  selon 
lequel  des  sommes  sont  versées  par  le  parti- 
culier ou  pour  son  compte  à  des  fins  de 
retraite. 

3    (1)  La  présente  loi,  sauf  l'article  2,  est  ^""^/" 
réputée  être  entrée  en  vigueur  le  25  juin  1992. 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  '*'•'" 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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Legal  Aid 
Act 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Ministry  of  the  Attorney  General 

1.— (1)  The  definition  of  "assessment  offi- 
cer" in  section  1  of  the  Legal  Aid  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"assessment  officer"  means  a  person  desig- 
nated by  the  Director  as  an  assessment 
officer  for  the  purposes  of  this  Act. 
("agent  d'évaluation") 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  assessment 
officer  designated  under  the  Legal  Aid  Act  by 
the  Minister  of  Community  and  Social  Ser- 
vices before  this  section  comes  into  force  shall 
complete  his  or  her  duties  with  respect  to  all 
applications  that  were  referred  to  him  or  her 
before  that  date,  and  for  such  purposes  he  or 
she  continues  to  have  the  powers  and  duties  of 
an  assessment  officer  under  section  16  of  the 
Act. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

Ministère  du  procureur  général 
1    (1)  La  définition  de  «agent  d'évaluation»  ^'J"'^  ''"^^ 

JUrUMlûU€ 

à  l'article  1  de  la  Loi  sur  l'aide  juridique  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«agent  d'évaluation»  Personne  que  le  direc- 
teur désigne  comme  agent  d'évaluation 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 
(«assessment  officer») 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'agent 
d'évaluation  que  le  ministre  des  Services 
sociaux  et  communautaires  désigne  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  l'aide  juridique  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article  termine  ses 
fonctions  à  l'égard  de  toutes  les  demandes  qui 
lui  ont  été  renvoyées  avant  cette  date.  À  cette 
fin,  il  conserve  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
d'un  agent  d'évaluation  que  lui  attribue  l'arti- 
cle 16  de  la  Loi. 


Ministry  of  Consumer  and  Commercial 
Relations 

Business  j.   Subsection  241  (3)  of  the  Business  Cor- 

Corporations  .  .  '  . 

Ad  porations  Act  is  amended  by  striking  out 

"registered"  in  the  fourth  line  and  substitut- 
ing "prepaid". 


Ministère  de  la  consommation  et  du 
commerce 

2   Le  paragraphe  241  (3)  de  la  Loi  sur  les  ^'.^"J  '"' 
sociétés  par  actions  est  modifié  par  substitu-  actions 
tion,  à  «recommandé»  à  la  cinquième  ligne, 
de  «affranchi». 
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3.  Subsection  317  (9)  of  the  Corporations 
Act  is  amended  by  striking  out  "registered" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "prepaid". 


3   L'article  317  (9)  de  la  Loi  sur  les  person-  'fifJ'J.^f 

titution 
sixième    ligne,    de 


nés  morales  est  modifié  par  substitution,  à  mora/"""^ 


«recommandé» 
«affranchi». 
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Ministry  of  Culture,  Tourism  and 
Recreation 

4.— (1)  Section  2  of  the  Centennial  Centre 
of  Science  and  Technology  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  by  regulation  pro- 
vide that  any  part  or  parts  of  sections  23,  274 
and  275  of  the  Corporations  Act  apply  to  the 
Centre. 

(2)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  Subject  to  the  approval  of  the  Minis- 
ter, the  Board  may  make  by-laws  necessary 
or  incidental  to  carrying  out  the  objects  of 
the  Centre  and  for  the  conduct  and  manage- 
ment of  its  affairs,  including  establishing  and 
collecting  fees. 

(3)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (c),  by 
striking  out  clause  (d)  and  substituting  the 
following: 

(d)  to  collect,  manufacture,  market, 
exhibit  and  sell  objects  and  displays; 
and 

(e)  to  maintain  and  operate  a  science  cen- 
tre and  related  facilities  for  the  fur- 
therance of  the  objects  set  out  in 
clauses  (a)  to  (d)  and  to  provide  con- 
sulting services  in  relation  to  all  the 
matters  set  out  in  this  section. 


(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  In  addition  to  the  money  appropriated 
for  the  purposes  of  the  Centre  by  the  Legis- 
lature, the  Centre  may  retain  its  income. 

(1.1)  The  income  of  the  Centre  shall  be 
applied  to  carrying  out  its  objects. 

(5)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3)  When  ordered  to  do  so  by  the  Minister 
of  Finance,  the  Centre  shall  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  such  of  its  sur- 
plus funds  as  are  determined  by  the  Minister 
of  Finance. 

(4)  In  determining  the  amount  payable 
under  subsection  (3),  the  Minister  of  Finance 
shall  allow  such  reserves  for  the  future  needs 
of  the  Centre  as  he  or  she  considers  appro- 
priate, and  shall  ensure  that  the  payment 


Ministère  de  la  culture,  du  tourisme  et  des 

LOISIRS 

4    (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  Centre  ^Jj"Jll^ 
Centennial  ties  sciences  et  de  la  technologie  est  tenniai  des 
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suivant 
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la  technologie 
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(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  par  règle- 
ment, prévoir  qu'une  ou  des  parties  des  arti- 
cles 23,  274  et  275  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  s'appliquent  au  Centre. 

(2)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Règlements 
ministre,  le  conseil  peut  adopter  des  règle- 
ments administratifs  nécessaires  ou  accessoi- 
res à  la  réalisation  de  la  mission  du  Centre, 
ainsi  qu'à  la  conduite  et  à  la  gestion  de  ses 
affaires,  notamment  en  établissant  et  en  per- 
cevant des  droits. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  l'alinéa  d),  de  ce  qui  suit  : 


d)  de  collectionner,  de  fabriquer,  de  com- 
mercialiser, de  présenter  et  de  vendre 
des  objets; 

e)  d'assurer  le  fonctionnement  d'un  cen- 
tre des  sciences  et  d'installations  con- 
nexes en  vue  de  réaliser  la  mission 
énoncée  aux  alinéas  a)  à  d)  et  d'offrir 
des  services  de  consultation  à  l'égard 
de  toutes  les  questions  énoncées  dans 
le  présent  article. 

(4)  Le  paragraphe   7   (1)   de  la   Loi   est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(1)  En  plus  des  fonds  affectés  par  la  Légis- 
lature à  la  réalisation  de  la  mission  du  Cen- 
tre, celui-ci  peut  conserver  son  revenu. 

(1.1)  Le  revenu  du  Centre  est  affecté  à  la 
réalisation  de  sa  mission. 


Revenu 


Idem 


(5)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  Centre  verse  au  Trésor  la  partie  de  Versements 
ses  fonds  excédentaires  que  fixe  le  ministre 

des  Finances  lorsque  ce  dernier  lui  en  donne 
l'ordre  par  arrêté. 

(4)  Lorsqu'il  calcule  le  montant  payable  R^s^f^" 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  ministre  des 
Finances  permet  l'établissement,  pour  les 
besoins  futurs  du  Centre,  des  réserves  qu'il 
estime  appropriées  et  veille  à  ce  que  le  verse- 


1993 


BUDGET 


Pr.  de  loi  84 


Revenues 
and  invest- 
ments 


Expenditure 
plan 


Regulations 


St.  Lawrence 
Parks 

Commission 
Act 

Income 


Investment 
powers 


Grants  and 
loans 


ordered  under  subsection  (3)  will  not  impair 
the  Centre's  ability  to  pay  its  liabilities,  to 
meet  its  obligations  as  they  become  due  or  to 
fulfil  its  contractual  commitments. 

(5)  Despite  the  Financial  Administration 
Act,  the  revenues  and  investments  of  the 
Centre  do  not  form  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(6)  The  Centre  shall,  before  the  1st  day  of 
January  in  each  year,  submit  to  the  Minister 
and  to  Treasury  Board  an  expenditure  plan 
detailing  the  Centre's  operating  and  capital 
budget  for  its  coming  fiscal  year,  and  shall 
implement  the  plan  as  approved  or  varied  by 
Treasury  Board. 

(6)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  establishing  and  gov- 
erning endowment  funds  in  furtherance  of 
the  objects  of  the  Centre. 

5.  — (1)  Section  4  of  the  St.  Lawrence  Parks 
Commission  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

4.  — (1)  The  Commission  may  retain  its 
income  and  the  income  shall  be  applied  to 
carrying  out  its  objects. 

(2)  If  it  considers  it  advisable  for  the 
sound  and  efficient  management  of  income 
not  immediately  required  for  its  objects,  the 
Commission  may,  on  the  terms  and  condi- 
tions it  considers  advisable,  authorize  the 
purchase,  acquisition,  holding  or  disposition 
of, 

(a)  securities  issued  by  or  guaranteed  as  to 
principal  and  interest  by  Canada,  the 
Province  of  Ontario  or  another  prov- 
ince of  Canada; 

(b)  guaranteed  investment  certificates  of  a 
trust  corporation  that  is  registered 
under  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act; 

(c)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  and  other 
similar  instruments  issued  or  endorsed 
by  the  Province  of  Ontario  Savings 
Office  or  a  bank  listed  in  Schedule  I  or 
II  to  the  Bank  Act  (Canada); 

(d)  term  deposits  accepted  by  a  credit 
union  as  defined  in  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act . 

(3)  The  Minister  may  make  grants  or 
loans  to  the  Commission,  out  of  the  money 
appropriated  therefor  by  the  Legislature,  at 
the  times,  in  the  amounts  and  upon  the  terms 
and  conditions  that  the  Minister  considers 
advisable. 


Plan  de 
dépenses 


ment  prévu  au  paragraphe  (3)  ne  nuise  pas  à 
la  capacité  du  Centre  d'acquitter  ses  dettes, 
de  respecter  ses  obligations  à  échéance  ou  de 
remplir  ses  engagements  contractuels. 

(5)  Malgré   la  Loi  sur  l'administration   R«<:ettes  et 

-.   ^    "^  .,        ■?  .  .  ,       mvestisse- 

financiere,  les  recettes  et  mvestissements  du  ments 
Centre  ne  font  pas  partie  du  Trésor. 

(6)  Le  Centre  soumet  au  ministre  et  au 
Conseil  du  Trésor,  avant  le  l"  janvier  de 
chaque  année,  un  plan  de  dépenses  exposant 
en  détail  son  budget  de  fonctionnement  et 
des  immobilisations  pour  son  prochain  exer- 
cice et  le  met  en  oeuvre  tel  que  le  Conseil  du 
Trésor  l'a  approuvé  ou  modifié. 

(6)  L'article  11  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

11    Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  constituer  des  fonds  de 
dotation  pour  aider  à  la  réalisation  de  la  mis- 
sion du  Centre  et  régir  la  gestion  de  ces 
fonds. 


5     (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  Commis- 


Loi  sur  la 
.  ,  Commission 

sion  des  parcs  du  Saint-Laurent  est  abroge  et  des  pans  du 
remplacé  par  ce  qui  suit  :  Samt-Laurent 

4    (1)  La  Commission  peut  conserver  son  Revenu 
revenu,  lequel  est  affecté  à  la  réalisation  de 
sa  mission. 


(2)  Si  elle  le  juge  souhaitable  pour  la  ges- 
tion saine  et  efficace  de  son  revenu  qui  n'est 
pas  immédiatement  nécessaire  à  la  réalisation 
de  sa  mission,  la  Commission  peut,  aux  con- 
ditions qu'elle  estime  opportunes,  autoriser 
l'achat,  l'acquisition,  la  détention  ou 
l'aliénation  : 

a)  de  valeurs  mobilières  émises  ou  garan- 
ties, en  capital  et  intérêts,  par  le 
Canada,  la  province  de  l'Ontario  ou 
une  autre  province  du  Canada; 

b)  de  certificats  de  placement  garantis 
d'une  société  de  fiducie  inscrite  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  sociétés  de 
prêts  et  de  fiducie; 

c)  de  récépissés  de  dépôt,  de  billets  de 
dépôt,  de  certificats  de  dépôt,  d'accep- 
tations et  d'autres  effets  semblables 
émis  ou  endossés  par  la  Caisse  d'épar- 
gne de  l'Ontario  ou  une  banque  men- 
tionnée à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur 
les  banques  (Canada); 

d)  de  dépôts  à  terme  acceptés  par  une 
caisse  au  sens  de  la  Loi  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions. 

(3)  Le  ministre  peut  accorder  des  subven- 
tions ou  des  prêts  à  la  Commission,  prélevés 
sur  les  sommes  affectées  à  cette  fin  par  la 
Législature,  aux  moments,  selon  les  montants 
et  aux  conditions  qu'il  estime  opportuns. 
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Payments  lo  4.1— (1)  When  Ordered  to  do  so  by  the 
Revenue"' ""^  Minister  of  Finance,  the  Commission  shall 
Fund  pay  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 

such  of  its  surplus  funds  as  are  determined  by 

the  Minister  of  Finance. 

Reserves  (2)  In  determining  the  amount  payable 

under  subsection  (1),  the  Minister  of  Finance 
shall  allow  such  reserves  for  the  future  needs 
of  the  Commission  as  he  or  she  considers 
appropriate,  and  shall  ensure  that  the  pay- 
ment ordered  under  subsection  (1)  will  not 
impair  the  Commission's  ability  to  pay  its  lia- 
bilities, to  meet  its  obligations  as  they 
become  due  or  to  fulfil  its  contractual  com- 
mitments. 

Revenues  r^)  Despite  the  Financial  Administration 

and  invest-  ^.  i-  .  .r.i 

ments  -4ci,  the  revenues  and  mvestments  of  the 

Commission  do  not  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund. 


Kxpenditure 
plan 


(4)  The  Commission  shall,  before  the  1st 
day  of  January  in  each  year,  submit  to  the 
Minister  and  to  Treasury  Board  an  expendi- 
ture plan  detailing  the  Commission's  operat- 
ing and  capital  budget  for  its  coming  fiscal 
year,  and  shall  implement  the  plan  as 
approved  or  varied  by  Treasury  Board. 

(2)  Clause  S  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  make  such  by-laws,  rules  and  orders 
as  may  be  considered  expedient  for 
the  constitution  of  the  Commission 
and  the  administration  and  manage- 
ment of  its  affairs  and  the  conduct  of 
its  business,  including  establishing  and 
collecting  fees. 

(3)  Clause  19  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clauses  19  (1)  (d),  (g)  and  (h)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(d)  prescribing  permits  designating  privi- 
leges in  connection  with  the  use  of  the 
Parks  or  any  part  of  the  Parks; 


4.1    (1)  La  Commission  verse  au  Trésor  ^„™^^^"" 
la  partie  de  ses  fonds  excédentaires  que  fixe 
le  ministre  des  Finances  lorsque  ce  dernier 
lui  en  donne  l'ordre  par  arrêté. 


(2)  Lorsqu'il  calcule  le  montant  payable  Réserves 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  ministre  des 
Finances  permet  l'établissement,  pour  les 
besoins  futurs  de  la  Commission,  des  réser- 
ves qu'il  estime  appropriées  et  veille  à  ce  que 

le  versement  prévu  au  paragraphe  (1)  ne 
nuise  pas  à  la  capacité  de  la  Commission 
d'acquitter  ses  dettes,  de  respecter  ses  obliga- 
tions à  échéance  ou  de  remplir  ses  engage- 
ments contractuels. 

(3)  Malgré  la  Loi  sur  l'administration   Recettes  et 

investisse- 

financière,  les  recettes  et  mvestissements  de  ments 
la  Commission  ne  font  pas  partie  du  Trésor. 


(4)  La  Commission  soumet  au  ministre  et 
au  Conseil  du  Trésor,  avant  le  1"^  janvier  de 
chaque  année,  un  plan  de  dépenses  exposant 
en  détail  son  budget  de  fonctionnement  et 
des  immobilisations  pour  son  prochain  exer- 
cice et  le  met  en  oeuvre  tel  que  le  Conseil  du 
Trésor  l'a  approuvé  ou  modifié. 

(2)  L'alinéa  5  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  adopter  des  règlements  administratifs 
ainsi  que  les  règles  et  directives  qu'elle 
juge  opportuns  quant  à  sa  constitution, 
à  la  conduite  et  à  la  gestion  de  ses 
affaires,  ainsi  qu'à  son  fonctionne- 
ment, notamment  l'établissement  et  la 
perception  de  droits. 

(3)  L'alinéa  19  (1)  c)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Les  alinéas  19  (1)  d),  g)  et  h)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

d)  prescrire  les  permis  accordant  certains 
privilèges  reliés  à  l'usage  des  parcs  ou 
d'une  partie  de  ceux-ci; 


Plan  de 
dépenses 


Commercial 
Concentration 
Tax  Act 


No  tax 
payable  after 
1993 


(g)  licensing,  regulating  and  governing 
taxicabs  and  other  vehicles  for  hire 
and  their  owners  and  drivers; 

(h)  licensing,  regulating  and  governing 
guides. 

Ministry  of  Finance 

6.  — (1)  Section  3  of  the  Commercial  Con- 
centration Tax  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(7)  This  section  does  not  apply  in  respect 
of  any  year  after  1993. 


g)  réglementer  et  régir  les  taxis  et  autres 
voitures  en  location  ainsi  que  leurs 
propriétaires  et  conducteurs,  et  leur 
délivrer  les  permis  nécessaires; 

h)  réglementer  et  régir  les  guides,  et  leur 
délivrer  des  permis. 

Ministère  des  hnances 
6    (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  i^i  de '''"Pài 

.    ,  ,.~,    sur  les  con- 

ies concentrations  commerciales  est  modifie  cemrations 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  :  commerciales 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  ^"^""/^'^s 
l'égard  d'une  année  postérieure  à  1993.  1993 


1993 


BUDGET 


Pr.  de  loi  84 


Reduction  in  (g)  jhc  tax  imposed  in  respect  of  the  year 
commercial  1993  on  land  that  is  a  commercial  parking  lot 
parking  lots     js  reduced  to  the  proportion  of  the  tax  that, 

for  1993 

(a)  the  number  of  months  in  the  first  six 
months  of  1993  for  any  part  of  which 
the  land  is  a  commercial  parking  lot 
liable  to  tax  under  this  Act, 


is  of, 

(b)  twelve. 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "year"  in  the  third  line 
"before  1993". 

(3)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  If  any  taxable  commercial  property  has 
not  been  assessed  in  whole  or  in  part  for  any 
year  before  1994  or  for  any  part  of  either  of 
the  next  two  preceding  years,  or  if  any  com- 
mercial parking  lot  has  not  been  assessed  for 
any  year  or  part  of  the  year  before  July  1, 
1993  or  for  any  part  of  the  next  two  preced- 
ing years,  and  no  taxes  have  been  imposed 
for  the  assessment  omitted,  the  Minister  shall 
make  any  assessment  necessary  to  rectify  the 
omission,  and  such  taxes,  as  would  have 
been  payable  if  the  assessment  had  been 
made,  shall  be  imposed  and  collected. 


Omission 


Same 


Same 


Supplemen- 
tary assess- 
ments 


(1.1)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
any  assessment  made, 

(a)  in   1993,   may  include  any  omitted 
assessment  for  1992  and  1991; 

(b)  in    1994,   may  include   any  omitted 
assessment  for  1993  and  1992; 

(c)  in   1995,   may  include   any  omitted 
assessment  for  1993. 

(1.2)  An  assessment  may  not  be  made 
under  subsection  (1)  after  1995. 


(4)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  If,  after  assessment  notices  have  been 
given  under  subsection  8  (1)  and  before  the 
last  day  of  the  taxation  year  for  which  taxes 
are  imposed  on  the  assessment  referred  to  in 
the  notices. 


(a)  an  increase  in  the  gross  area  results 
from  the  erection,  alteration,  enlarge- 
ment or  improvement  of  any  land  or  a 


(8)  L'impôt  établi  pour  1993  sur  un  bien-  Réduction  de 

r       j  ■  ■  1  I  impôt  sur 

tonds  qui  constitue  un  parc  de  stationnement  les  parcs  de 

commercial  est  réduit  à  la  portion  de  l'impôt  stationnement 

que  représente  :  commerciaux 


pour  1993 


a)  le  nombre  de  mois  au  cours  des  six 
premiers  mois  de  1993  pendant  une 
partie  desquels  le  bien-fonds  constitue 
un  parc  de  stationnement  commercial 
assujetti  à  l'impôt  prévu  par  la  pré- 
sente loi; 

par  rapport  : 

b)  au  nombre  12. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «année»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «précédant  1993». 

(3)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  un  bien  immeuble  commercial  impo- 
sable n'a  pas  été  évalué,  en  totalité  ou  en 
partie,  pour  une  année  quelconque  anté- 
rieure à  1994  ou  pour  une  partie  quelconque 
de  l'une  ou  l'autre  des  deux  années  précé- 
dentes, ou  si  un  parc  de  stationnement  com- 
mercial n'a  pas  été  évalué  pour  une  année 
quelconque  ou  une  partie  quelconque  de 
l'année  précédant  le  1^'  juillet  1993  ou  pour 
une  partie  quelconque  de  l'une  ou  l'autre  des 
deux  années  précédentes,  et  qu'aucun  impôt 
n'a  été  exigé  pour  l'évaluation  omise,  le 
ministre  effectue  l'évaluation  nécessaire  pour 
remédier  à  l'omission,  et  les  impôts  qui 
auraient  été  payables  si  l'évaluation  avait  été 
faite  sont  exigés  et  perçus. 

(1.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
l'évaluation  faite  : 

a)  en  1993,  peut  comprendre  une  évalua- 
tion omise  pour  1992  et  1991; 

b)  en  1994,  peut  comprendre  une  évalua- 
tion omise  pour  1993  et  1992; 

c)  en  1995,  peut  comprendre  une  évalua- 
tion omise  pour  1993. 

(1.2)  Une  évaluation  ne  peut  être  effec- 
tuée aux  termes  du  paragraphe  (1)  après 
1995. 

(4)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si,  une  fois  les  avis  d'évaluation  don- 
nés aux  termes  du  paragraphe  8  (1),  mais 
avant  le  dernier  jour  de  l'année  d'imposition 
à  l'égard  de  laquelle  les  impôts  sont  établis 
sur  l'évaluation  mentionnée  dans  les  avis, 
une  des  situations  suivantes  se  présente,  le 
ministre  effectue  les  évaluations  supplémen- 
taires qui  peuvent  être  nécessaires  de  façon  à 
refléter  ces  changements  : 

a)  il  se  produit  une  augmentation  de  la 
surface  hors-tout  à  la  suite  de  l'édifica- 
tion, de  la  modification,  de  l'agrandis- 


Omission 


Idem 


Idem 


Évaluations 
supplémentai- 
res 
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portion  thereof  that  commences  to  be 
used  as  a  commercial  property  before 
January  1,  1994  or  as  a  commercial 
parking  lot  before  July  1,  1993; 


(b)  land  or  a  portion  thereof  that  is  com- 
mercial property  ceases  to  be  exempt 
from  taxation  before  January  1,  1994; 
or 

(c)  land  or  a  portion  thereof  that  is  a  com- 
mercial parking  lot  ceases  to  be 
exempt  from  taxation  before  July  1, 
1993, 

the  Minister  shall  make  such  supplementary 
assessment  as  may  be  necessary  to  reflect  the 
change. 

(5)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  tax  imposed  by  this  Act  on, 

(a)  taxable  commercial  property  shall  be 
for  the  calendar  years  before  1994  and 
becomes  due  and  payable  in  two  equal 
instalments  on  the  1st  day  of  February 
and  the  1st  day  of  October  in  respect 
of  a  year  before  1994  in  which  it  is 
imposed;  and 

(b)  commercial  parking  lots  shall  be  for 
the  calendar  year  and  becomes  due 
and  payable, 

(i)  in  two  equal  instalments  on  the 
1st  day  of  February  and  the  1st 
day  of  October  in  respect  of  a 
year  before  1993  in  which  it  is 
imposed,  and 

(ii)  in  one  payment  on  February  1, 
1993  in  respect  of  the  year  1993, 

and  the  Minister  shall  deliver  a  tax  bill  to 
every  owner  of  land  subject  to  tax  on  or 
before  the  1st  day  of  January  in  the  year  in 
which  the  tax  is  payable. 

Employee  7.-(l)  SubscctioH  4  (1)  of  the  Employee 

Share  Owner-     „,  _  ■  .       „ ,         \         .  ■     ■    ■ 

ship  Plan  Act  Share  Ownership  Plan  Act  is  amended  by 
inserting  after  "manner"  in  the  fifth  line  "on 
or  before  May  15,  1993". 


(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 


Time  of 
application 


(3.1)  The  application  made  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  made  on  or  before  May  15, 
1993. 


Relevés  d'im- 
position 


sèment  ou  de  l'aménagement  d'un 
bien-fonds  ou  d'une  partie  de  bien- 
fonds  qui  commence  à  servir  de  bien 
immeuble  commercial  avant  le 
1"  janvier  1994  ou  de  parc  de  station- 
nement commercial  avant  le  \"  juillet 
1993; 

b)  un  bien-fonds  ou  une  partie  de  bien- 
fonds  qui  constitue  un  bien  immeuble 
commercial  cesse  d'être  exonéré  d'im- 
pôt avant  le  1"  janvier  1994; 

c)  un  bien-fonds  ou  une  partie  de  bien- 
fonds  qui  constitue  un  parc  de  station- 
nement commercial  cesse  d'être  exo- 
néré d'impôt  avant  le  P' juillet  1993. 


(5)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'impôt  établi  par  la  présente  loi  sur  : 

a)  un  bien  immeuble  commercial  imposa- 
ble s'applique  aux  années  civiles  pré- 
cédant 1994  et  devient  exigible  et 
payable  en  deux  versements  égaux  le 
\"  février  et  le  P'  octobre  pour  une 
année  précédant  1994  au  cours  de 
laquelle  il  est  établi; 

b)  un  parc  de  stationnement  commercial 
s'applique  à  l'année  civile  et  devient 
exigible  et  payable  : 

(i)  en  deux  versements  égaux  le 
\"  février  et  le  1"  octobre  pour 
une  année  précédant  1993  au 
cours  de  laquelle  il  est  établi, 

(ii)  en  un  paiement  le  \"  février  1993 
pour  1993. 

Le  ministre  remet  un  relevé  d'imposition  à 
chaque  propriétaire  de  bien-fonds  assujetti  à 
l'impôt  au  plus  tard  le  1"  janvier  de  l'année 
durant  laquelle  l'impôt  est  payable. 

7     (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  le 
régime  d'actionnariat  des  employés  est  modifié  tionnariat  des 
par  insertion,  après  «prescrite»  aux  qua-  employés 
trième  et  cinquième  lignes,  de  «au  plus  tard  le 
15  mai  1993». 


Loi  sur  le 
régime  d*ac- 


(3)  Subsection  5  (1) 
by  adding  at  the  end 
1993". 


of  the  Act  is  amended 
'no  later  than  May  15, 


(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modiné  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  La  demande  visée  au  paragraphe  (3) 
est  présentée  au  plus  tard  le  15  mai  1993. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «au  plus  tard  le  15  mai 
1993». 


Moment  de  la 
demande 


1993 


BUDGET 


Pr.  de  loi  84 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Short  title 


(4)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  not  later  than  May 
IS,  1995". 

(5)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  not  later  than  May 
15,  1993". 

(6)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  not  later  than  May 
15,  1993". 

8.  — (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2  and  3  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 

(3)  Section  6  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  1993. 

(4)  Section  7  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  15,  1993. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget 
Statute  Law  Amendment  Act,  1993. 


(4)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «et  au  plus  tard  le 
15  mai  1995». 

(5)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «et  au  plus  tard  le 
15  mai  1993». 

(6)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «et  au  plus  tard  le 
15  mai  1993». 

8  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à 
(4),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(3)  L'article  6  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  1"  janvier  1993. 

(4)  L'article  7  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  15  mai  1993. 

9  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1993  modifiant  des  lois  en  fonction  du 
budget. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  7  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

(12.1)  On  application  by  a  person  who 
meets  the  requirements  of  this  Act  and  the 
regulations  and  who  is  a  firefighter  under  the 
Fire  Departments  Act,  the  Ministry  or  a  per- 
son authorized  by  the  Ministry  may  issue  to 
the  applicant  a  sticker,  that  indicates  that  the 
vehicle  is  registered  to  or  leased  by  a  fire- 
fighter, to  be  attached  to  the  lower  left  hand 
corner  of  the  front  number  plate  of  any 
motor  vehicle  of  which  the  person  is  the  reg- 
istered owner  or  lessee. 

(12.2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
subsection  62  (33),  "firefighter"  includes  a 
volunteer  or  full-time  firefighter. 

(12.3)  A  person  to  whom  a  sticker  has 
been  issued  under  subsection  (12.1)  shall  not 
display  the  sticker  upon  ceasing  to  be  a  fire- 
fighter under  the  Fire  Departments  Act  or 
upon  ceasing  to  meet  the  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(12.4)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations  respecting  the  issu- 
ance, replacement  and  cancellation  of  a 
sticker  referred  to  in  subsection  (12.1). 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Highway  Traffic  Amendment  Act  (Firefighters), 
1993. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  7  du  Code  de  la  route  est  modi- 
fié par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(12.1)  Sur  demande  d'une  personne  qui  Po^P'*" 
satisfait  aux  exigences  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  et  qui  est  un  pompier  visé  à 
la  Loi  sur  les  services  des  pompiers,  le  minis- 
tère ou  une  personne  autorisée  par  le  minis- 
tère peut  lui  délivrer  une  vignette  indiquant 
que  le  véhicule  est  enregistré  au  pompier  ou 
loué  par  celui-ci,  apposée  au  coin  inférieur 
gauche  de  la  plaque  d'immatriculation  avant 
de  tout  véhicule  automobile  dont  la  personne 
est  le  propriétaire  enregistré  ou  le  locataire. 

(12.2)  Pour  l'application  du  présent  article 
et  du  paragraphe  62  (33),  «pompier»  s'en- 
tend notamment  d'un  pompier  auxiliaire  ou 
d'un  pompier  à  plein  temps. 

(12.3)  La  personne  à  qui  la  vignette  a  été 
délivrée  aux  termes  du  paragraphe  (12.1)  ne 
doit  pas  afficher  la  vignette  lorsqu'elle  cesse 
d'être  un  pompier  visé  à  la  Loi  sur  les  servi- 
ces des  pompiers  ou  cesse  de  satisfaire  aux 
exigences  prescrites  par  les  règlements. 

(12.4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   Règlements 
peut,  par  règlement,  traiter  de  la  délivrance, 

du  remplacement  et  de  l'annulation  des 
vignettes  visées  au  paragraphe  (12.1). 

2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"tree  en 

,,  .     ,  .  ,  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  ■'"^ 
de    1993    modifiant   le    Code    de    la    route 
(pompiers). 


Idem 


Idem 
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Titre  abrégé 

It  is  in  the  public  interest  to  extend  collective 
bargaining  rights  to  employees  and  employ- 
ers in  the  agriculture  and  horticulture  indus- 
tries. 

However,  the  agriculture  and  horticulture 
industries  have  certain  unique  characteristics 
that  must  be  considered  in  extending  those 
rights.  Those  unique  characteristics  include 
seasonal  production,  climate  sensitivity,  time 
sensitivity,  and  perishable  nature  of  agricul- 
ture and  horticulture  products,  and  the  need 
for  maintenance  of  continuous  processes  to 
ensure  the  care  and  survival  of  animal  and 
plant  life. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

PARTI 
INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

1.  (1)  Unless  the  contrary  intention 
appears,  expressions  used  in  this  Act  have 
the  same  meaning  as  in  the  Labour  Relations 
Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Labour  Relations  Act,  "agriculture"  includes 
farming  in  all  its  branches,  including  dairy- 
ing, beekeeping,  aquaculture,  the  raising  of 
livestock,  furbearing  animals  and  poultry,  the 
production,  cultivation,  growing  and  harvest- 
ing of  agricultural  commodities,  including 
eggs  and  mushrooms,  and  any  practices  per- 
formed as  an  integral  part  of  an  agricultural 
operation,  but  does  not  include  anything  that 
was  not  or  would  not  have  been  determined 
to  be  agriculture  under  section  2  of  the 
Labour  Relations  Act  before  this  section 
comes  into  force. 


(3)  References  in  this  Act,  except  in  sub- 
section 2  (3)  to  the  Labour  Relations  Act,  are 
references  to  that  Act  as  it  reads  upon  the 
comining  into  force  of  this  Act. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  no  per- 
son shall  be  deemed  to  have  ceased  to  be  an 
employee  by  reason  only  of  being  dismissed 
by  the  person's  employer  contrary  to  this  Act 
or  to  a  collective  agreement. 

(5)  If  an  issue  arises  as  to  whether  a  per- 
son who  is  a  share-grower  is  an  employee  for 
the  purposes  of  this  Act,  it  shall  be  presumed 
that  the  share-grower  is  not  an  employee 
unless  the  contrary  is  proven. 


II  est  dans  l'intérêt  public  d'étendre  le  droit  à  Préambule 
la  négociation  collective  aux  employés  et 
employeurs  des  industries  agricole  et  horti- 
cole. 

Toutefois,  les  industries  agricole  et  horticole 
possèdent  certaines  caractéristiques  particu- 
lières dont  il  faut  tenir  compte  en  étendant 
ce  droit,  notamment  le  caractère  saisonnier 
de  la  production,  la  sensibilité  au  climat  et  au 
facteur  temps,  la  nature  périssable  des  pro- 
duits agricoles  et  horticoles  et  la  nécessité  de 
maintenir  des  procédés  continus  afin  de 
garantir  le  soin  et  la  survie  des  animaux  et 
des  végétaux. 

Pour  ces  motifs.  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 


PARTIE  I 
INTERPRÉTATION  ET  APPLICATION 

1.   (1)  Sauf  intention  contraire  manifeste.  Terminologie 
les  expressions  employées  dans  la  présente 
loi  ont  le  sens  que  leur  donne  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail. 


Définition  de 
«agriculture» 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  et 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail, 
«agriculture»  s'entend  de  tous  ses  domaines 
d'activité,  notamment  la  production  laitière, 
l'apiculture,  l'aquiculture,  l'élevage  du  bétail, 
des  animaux  à  fourrure  et  de  la  volaille,  la 
production,  la  culture  et  la  récolte  de  pro- 
duits agricoles,  y  compris  les  oeufs  et  les 
champignons,  et  toutes  les  pratiques  qui  font 
partie  intégrante  d'une  exploitation  agricole. 
La  présente  définition  exclut  toutefois  tout  ce 
qui  n'a  pas  ou  n'aurait  pas  été  établi  comme 
étant  de  l'agriculture  aux  termes  de  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(3)  La  mention,  dans  la  présente  loi,  sauf 
au  paragraphe  2  (3),  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  constitue  une  mention  de 
cette  loi,  telle  qu'elle  existe  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
nul  n'est  réputé  avoir  cessé  d'être  un 
employé  pour  le  seul  motif  qu'il  a  été  con- 
gédié par  son  employeur  contrairement  à  la 
présente  loi  ou  à  une  convention  collective. 

(5)  Si  la  question  se  pose  de  savoir  si  une  Métayers 
personne  qui  est  un  métayer  est  un  employé 

pour  l'application  de  la  présente  loi,  il  est 
présumé  que  le  métayer  n'est  pas  un 
employé  jusqu'à  preuve  du  contraire. 


Mentions 


Employés 


r^ 


Sec/art.  1  (6) 
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(6)  References  in  this  Act  to  the  making 
or  effecting  of  a  collective  agreement  shall  be 
construed  to  include  the  renewal  or  the 
effecting  of  a  renewal  of  a  collective  agree- 
ment. 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
applies  to  any  persons  employed  in  agricul- 
ture or  horticulture,  to  the  trade  unions  and 
councils  of  trade  unions  that  act  or  purport 
to  act  for  or  on  behalf  of  any  persons  so 
employed,  to  the  employers  of  such  persons 
and  to  the  employers'  organizations  of  which 
those  employers  are  members. 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  a  person 
employed  in  horticulture, 

(a)  who  is  an  employee  of  a  municipality; 

(b)  who  is  an  employee  of  an  employer 
whose  primary  business  is  not  agricul- 
ture or  horticulture; 

(c)  who  is  employed  in  silviculture. 


(3)  Despite  any  provision  of  this  Act,  if 
immediately  before  this  Act  comes  into  force 
there  was  in  existence  a  bargaining  unit  vol- 
untarily recognized  under  the  Labour  Rela- 
tions Act  in  respect  of  persons  who  are  enti- 
tled to  bargain  under  this  Act,  the  Labour 
Relations  Act  applies  to  the  employer,  the 
bargaining  agent  and  the  employees  in  the 
bargaining  unit. 


Conventions 
collectives 


(6)  La  mention,  dans  la  présente  loi,  du 
fait  de  conclure  une  convention  collective  ou 
de  parvenir  à  une  telle  convention  est  inter- 
prétée de  manière  à  inclure  le  fait  de  renou- 
veler une  convention  collective  ou  d'y  parve- 
nir. 

2.   (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  S^»™?  <*'»p- 

^   \    .     ,         ,.  ,       ^         ,  plication 

présente  loi  s  applique  a  toutes  les  personnes 
employées  dans  l'agriculture  ou  l'horticul- 
ture, aux  syndicats  et  conseils  de  syndicats 
qui  agissent  ou  prétendent  agir  pour  ces  per- 
sonnes ou  pour  leur  compte,  ainsi  qu'aux 
employeurs  de  ces  personnes  et  aux  associa- 
tions patronales  dont  ces  employeurs  sont 
membres. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
personnes  employées  dans  l'horticulture  : 

a)  qui  sont  des  employés  d'une  municipa- 
lité; 

b)  qui  sont  des  employés  d'un  employeur 
dont  l'entreprise  principale  n'est  ni 
l'agriculture  ni  l'horticulture; 

c)  qui  sont  employées  dans  la  sylvicul- 
ture. 


(3)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la 
présente  loi,  si,  immédiatement  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  celle-ci,  il  existait  une 
unité  de  négociation  volontairement  recon- 
nue aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  à  l'égard  de  personnes  qui  ont  le  droit 
de  négocier  en  vertu  de  la  présente  loi,  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  s'applique  à 
l'employeur,  à  l'agent  négociateur  et  aux 
employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion. 


Unités  de 
négociation 


PART  II 

APPLICATION  OF  LABOUR  RELATIONS 

ACT 

Incorpora-  3^   ^j^  jjjg  following  provisions  of  the 

Labour  Reia-  Labour  Relations  Act  shall  be  deemed  to 
lions  Act        form  part  of  this  Act: 

provisions 


Section 

Description 

1,  except  (2) 

Definitions 

2.1 

Purposes 

3,4 

Freedoms 

5 

Application  for  certification 

6,  except 

subss.  (2.3), 

(3) 
7 

Appropriate  bargaining  unit 
Combining  bargainine  units 

PARTIE  II 

APPLICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

RELATIONS  DE  TRAVAIL 

3.   (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  inco^porat'on 

uCS   QlSDOSl' 

sur  les  relations  de  travail  sont  réputées  faire  tions  de  la 

Loi  sur  les 


partie  de  la  présente  loi 


relations  de 
travail 


Article 

Description 

1,  sauf 

Définitions 

par.  (2) 

2.1 

Objets 

3  et  4 

Liberté  d'adhésion 

5 

Requête  en  accréditation 

6,  sauf 
par.  (2.3) 
et  (3) 

Unité  de  négociation  appropriée 

7 

Combinaison  d'unités  de  négocia 
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13 

14,  15 

41.1 
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48 
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49.1 

50-54,  56 
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94 
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Plaintes  pendant  les  activités  de  syndicalisation 
Déclaration  de  grève  illicite 
Déclaration  de  lock-out  illicite 
Exécution  par  la  Cour 
Arbitrage  des  dommages-intérêts  en  cas  de 

grève  ou  de  lock-out  illicite 
Poursuites  pour  infraction 
Administration  par  la  Commission  des  relations 

de  travail  de  l'Ontario 
Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission 
Erreur  sur  le  nom  des  parties 
Preuve  de  qualité  de  syndicat 
Compétence  exclusive  de  la  Commission 
Renvoi  à  la  Commission  par  le  ministre 
La  décision  de  la  Commission  n'est  pas 

susceptible  de  révision 
Non-contraignabilité  dans  les  actions 

civiles 
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Section 


113 

113.1 

114 

115 

116 

117 

118 

Same 


Same 


Conflicts 


Bargaining 
units 


Seasonal 
employees 


Access  to 
property 


Health  and 
safety 


Description 
Secrecy  of  union  membership 
Competency  as  witness 
Ministerial  delegation 
Mailed  notices,  release  of  documents 
Technical  irregularities 
Administration  cost 
Regulations 

(2)  References  in  any  section  of  the 
Labour  Relations  Act  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  to  "accredited  employer's  organiza- 
tion", "construction  industry",  section  93  or 
any  section  following  section  118  of  the 
Labour  Relations  Act  do  not  apply  to  the 
interpretation  or  application  of  this  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  section  15  of  the  Labour  Relations  Act 
applies  to  the  bargaining  that  follows 
the  giving  of  a  notice  referred  to  in 
section  54  of  that  Act; 

(b)  subsection  60  (2),  clauses  62  (1)  (a) 
and  (2)  (b),  subsection  64  (2.2)  and 
sections  113,  113.1  and  115  shall  be 
read  as  if  they  did  not  refer  to  a  con- 
cUiation  officer  or  conciliation  board. 

(4)  In  the  event  of  any  conflict  between 
this  Act  and  the  Labour  Relations  Act,  this 
Act  prevails. 

4.  (1)  The  application  of  section  6  of  the 
Labour  Relations  Act  is  subject  to  the  modi- 
fications set  out  in  this  section. 

(2)  No  trade  union  shall  be  certified  as  the 
bargaining  agent  for  a  bargaining  unit  that 
contains  employees  employed  on  a  seasonal 
basis  unless, 

(a)  a  regulation  has  been  made  under  this 
Act  declaring  that  trade  unions  may  be 
so  certified;  and 

(b)  the  bargaining  unit  contains  no 
employees  other  than  employees 
employed  on  a  seasonal  basis. 

5.  (1)  The  application  of  section  11  of  the 
Labour  Relations  Act  is  subject  to  the  modi- 
fications set  out  in  this  section. 

(2)  The  Board,  in  giving  a  direction  to  an 
employer  to  allow  a  representative  of  a  trade 
union  access  to  the  property  of  the  employer, 
shall  take  into  account  the  sanitary  practices 
and  the  health  and  safety  practices  of  the 
employer,  both  as  they  concern  employees 
and  as  they  concern  agricultural  and  horticul- 
tural products  and  production. 


Idem 


Article  Description 

113  Secret  de  l'affiliation  syndicale 
113.1  Habilité  à  témoigner 

114  Délégation  par  le  ministre 

115  Avis  par  courrier,  remise  des  pièces 

116  Vice  de  forme 

117  Coîit  d'application 

118  Règlements 

(2)  La  mention,  dans  tout  article  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  visé  au  paragraphe 
(1),  de  «association  patronale  accréditée»,  de 
«industrie  de  la  construction»,  de  l'article  93 
ou  de  tout  article  suivant  l'article  118  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  ne  s'applique 
pas  à  l'interprétation  ni  à  l'application  de  la 
présente  loi. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  : 

a)  l'article  15  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  s'applique  aux  négociations  qui 
suivent  le  moment  où  l'avis  visé  à  l'ar- 
ticle 54  de  cette  loi  est  donné; 

b)  le  paragraphe  60  (2),  les  alinéas  62  (1) 
a)  et  (2)  b),  le  paragraphe  64  (2.2)  et 
les  articles  113,  113.1  et  115  se  lisent 
comme  s'ils  ne  faisaient  pas  mention 
d'un  conciliateur  ou  d'une  commission 
de  conciliation. 

(4)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  in"»iipat*i- 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 

de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail. 


Idem 


Unités  de 
négociation 


Employés  sai- 
sonniers 


4.  (1)  L'application  de  l'article  6  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  est  assujettie 
aux  adaptations  énoncées  dans  le  présent 
article. 

(2)  Aucun  syndicat  ne  doit  être  accrédité 
comme  agent  négociateur  d'une  unité  de 
négociation  qui  compte  des  employés 
employés  sur  une  base  saisonnière,  sauf  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  règlement  pris  en  application  de  la 
présente  loi  déclare  que  des  syndicats 
peuvent  être  ainsi  accrédités; 

b)  l'unité  de  négociation  ne  compte  pas 
d'employés  autres  que  des  employés 
employés  sur  une  base  saisonnière. 

5.  (1)  L'application  de  l'article  11  de  la  Accès  à  la 

r     •  I  .     •  .  ■.  •       ■      propriété 

Loi  sur  les  relations  de  travail  est  assujettie 
aux  adaptations  énoncées  dans  le  présent 
article. 


(2)  En  donnant  à  un  employeur  une  direc- 
tive l'enjoignant  de  permettre  à  un  représen- 
tant d'un  syndicat  l'accès  à  la  propriété  de 
l'employeur,  la  Commission  tient  compte  des 
pratiques  de  l'employeur  en  matière  de  salu- 
brité ainsi  que  de  santé  et  de  sécurité,  tant 
en  ce  qui  concerne  les  employés  que  la  pro- 
duction et  les  produits  agricoles  et  horticoles. 


Santé  et  sécu- 
rité 
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Just  cause 
provision 


Continuation 
of  provisions 


Working 
œnditions 
not  to  be 
altered 


Notice  given, 
no  collective 
agreement 
operating 


6.  (1)  The  application  of  section  43.1  of 
the  Labour  Relations  Act  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 

(2)  The  provisions  in  the  previous  collec- 
tive agreement  respecting  just  cause  continue 
in  effect  until  a  new  or  renewed  collective 
agreement  is  in  operation  or  until  the  right  of 
the  trade  union  to  represent  the  employees  is 
terminated,  whichever  occurs  first. 


7.  (1)  The  application  of  section  81  of  the 
Labour  Relations  Act  is  subject  to  the  modi- 
fications set  out  in  this  section. 

(2)  If  notice  has  been  given  under  section 
14  or  54  of  the  Labour  Relations  Act  and  no 
collective  agreement  is  in  operation,  no 
employer  shall,  except  with  the  consent  of 
the  trade  union,  alter  the  rates  of  wages  or 
any  other  term  or  condition  of  employment 
or  any  right,  privilege  or  duty  of  the 
employer,  the  trade  union  or  the  employees 
and  no  trade  union  shall,  except  with  the 
consent  of  the  employer,  alter  any  term  or 
condition  of  employment  or  any  right,  privi- 
lege or  duty  of  the  employer,  the  trade  union 
or  the  employees  until  the  right  of  the  trade 
union  to  represent  the  employees  has  been 
terminated. 


6.  (1)  L'application  de  l'article  43.1  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  est  assujettie 
aux  adaptations  énoncées  dans  le  présent 
article. 

(2)  Les  dispositions  de  la  convention  col- 
lective précédente  qui  ont  trait  au  motif  vala- 
ble demeurent  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'une 
nouvelle  convention  collective  ou  une  con- 
vention collective  renouvelée  entre  en 
vigueur  ou  que  le  droit  du  syndicat  de  repré- 
senter les  employés  soit  révoqué,  selon  ce 
qui  se  produit  en  premier. 

7.  (1)  L'application  de  l'article  81  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  est  assujettie 
aux  adaptations  énoncées  dans  le  présent 
article. 

(2)  Si  l'avis  prévu  à  l'article  14  ou  54  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  a  été  donné  et 
qu'aucune  convention  collective  n'est  en 
vigueur,  l'employeur  ne  peut  pas  modifier  les 
taux  de  salaire  ou  les  autres  conditions  d'em- 
ploi, ni  les  droits,  privilèges  ou  devoirs  de 
l'employeur,  du  syndicat  ou  des  employés, 
sauf  avec  le  consentement  du  syndicat,  et  le 
syndicat  ne  peut  pas  modifier  les  conditions 
d'emploi,  ni  les  droits,  privilèges  ou  devoirs 
de  l'employeur,  du  syndicat  ou  des  employés, 
sauf  avec  le  consentement  de  l'employeur, 
tant  que  le  droit  du  syndicat  de  représenter 
les  employés  n'est  pas  révoqué. 


Motif  valable 


Maintien  des 
dispositions 


Interdiction 
de  modifier 
les  conditions 
de  travail 


Avis  donné 
en  l'absence 
de  convention 
collective 


Family 
members 


PART  III 
FAMILY  MEMBERS 

8.  (1)  In  this  section,  "family  member", 
in  reference  to  an  employer,  means,  subject 
to  the  regulations,  a  spouse,  child,  sibling, 
parent  or  grandchild  of. 


(a)  the  employer; 

(b)  if  the  employer  is  a  partnership, 

(i)  a  partner,  if  the  partner  has  at 
least  a  51  per  cent  share  in  the 
partnership, 

(ii)  a  member  of  a  related  group  of 
partners,  if  the  group  has  at  least 
a  51  per  cent  share  in  the  part- 
nership, or  such  lesser  percentage 
as  the  employer  and  trade  union 
may  agree; 

(c)  if  the  employer  is  a  corporation, 

(i)  a  shareholder,  if  the  sharehold- 
er's shares  carry  at  least  51  per 
cent  of  the  existing  voting  rights 
attached  to  all  shares  in  the  cor- 
poration, or  such  lesser  percent- 


PARTIE  III 
MEMBRES  DE  LA  FAMILLE 

8.  (1)  Dans  le  présent  article,  «membre  [^*"^[,*^''^ 
de  la  famille»,  dans  le  cas  d'un  employeur, 
s'entend,  sous  réserve  des  règlements,  du 
conjoint,  du  fils  ou  de  la  fille,  du  frère  ou  de 
la  soeur,  du  père  ou  de  la  mère  ou  d'un 
petit-fils  ou  d'une  petite-fille  : 

a)  de  l'employeur; 

b)  si  l'employeur  est  une  société  en  nom 
collectif  : 

(i)  de  l'associé  qui  a  une  participa- 
tion dans  la  société  d'au  moins  51 
pour  cent, 

(ii)  du  membre  d'un  groupe  lié  d'as- 
sociés qui  a  une  participation 
dans  la  société  d'au  moins  51 
pour  cent  ou  le  pourcentage 
moins  élevé  dont  conviennent 
l'employeur  et  le  syndicat; 

c)  si    l'employeur    est    une    personne 
morale  : 

(i)  de  l'actionnaire  dont  les  actions 
représentent  au  moins  51  pour 
cent  des  voix  existantes  ratta- 
chées à  toutes  les  actions  de  la 
personne  morale  ou  le  pourcen- 
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family 
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age  as  the  employer  and  trade 
union  may  agree, 

(ii)  a  member  of  a  related  group  of 
shareholders,  if  the  group's 
shares  carry  at  least  51  per  cent 
of  the  existing  voting  rights 
attached  to  all  shares  in  the  cor- 
poration, or  such  lesser  percent- 
age as  the  employer  and  trade 
union  may  agree. 

(2)  A  related  group  is  a  group  of  persons 
that  consists  of  any  combination  of  persons 
who  are  related  to  each  other  as  spouse  par- 
ent, child,  sibling,  grandparent  or  grandchild. 


(3)  No  employer  or  family  member  of  an 
employer  shall  rely  on  this  section  for  any 
purpose  other  than  allowing  a  family  member 
to  perform  work  for  any  employer. 

(4)  No  provision  of  this  Act  or  the  Labour 
Relations  Act  shall  be  interpreted  so  as  to 
prohibit  or  allow  the  prohibition  of  a  family 
member  of  an  employer  from  performing  any 
work  for  the  employer. 

(5)  No  provision  of  a  collective  agreement 
or  trade  union  constitution,  by-law  or  rule 
shall  prohibit  or  be  interpreted  to  prohibit  or 
have  the  effect  of  prohibiting  a  family  mem- 
ber of  an  employer  from  performing  work 
for  the  employer. 


Seniority 
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(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  the  per- 
formance of  the  work  by  a  family  member 
would  contravene  a  seniority  right  provision 
of  a  collective  agreement. 


PARTIV 
RATIFICATION  VOTES 

9.  (1)  A  vote  to  ratify  a  proposed  collec- 
tive agreement  taken  by  a  trade  union  shall 
be  by  ballots  cast  in  such  a  manner  that  per- 
sons expressing  their  choice  cannot  be  identi- 
fied with  the  choice  expressed. 

(2)  All  employees  in  a  bargaining  unit, 
whether  or  not  the  employees  are  members 
of  the  trade  union  or  of  any  constituent 
union  of  a  council  of  trade  unions,  shall  be 
entitled  to  participate  in  a  vote  to  ratify  a 
proposed  collective  agreement. 

(3)  Any  vote  mentioned  in  subsection  (1) 
shall  be  conducted  in  such  a  manner  that 
those  entitled  to  vote  have  ample  opportu- 
nity to  cast  their  ballots. 


Groupe  lié 


tage  moins  élevé  dont  convien- 
nent l'employeur  et  le  syndicat, 

(ii)  du  membre  d'un  groupe  lié  d'ac- 
tionnaires dont  les  actions  repré- 
sentent au  moins  51  pour  cent 
des  voix  existantes  rattachées  à 
toutes  les  actions  de  la  personne 
morale  ou  le  pourcentage  moins 
élevé  dont  conviennent  l'em- 
ployeur et  le  syndicat. 

(2)  Un  groupe  lié  est  un  groupe  de  per- 
sonnes se  composant  de  toute  combinaison 
de  personnes  liées  les  unes  aux  autres  en  tant 
que  conjoint,  père,  mère,  fils,  fille,  frère, 
soeur,  grand-père,  grand-mère,  petit-fils  ou 
petite-fille. 

(3)  Aucun  employeur  ou  membre  de  la 
famille  d'un  employeur  ne  doit  invoquer  le 
présent  article  si  ce  n'est  pour  permettre  à  un 
membre  de  la  famille  d'exécuter  un  travail 
pour  un  employeur. 

(4)  Aucune  disposition  de  la  présente  loi 
ou  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  ne 
doit  être  interprétée  de  manière  à  interdire 
ou  à  permettre  d'interdire  à  un  membre  de  la 

■  famille  d'un  employeur  d'exécuter  un  travail 
pour  ce  dernier. 

(5)  Aucune  disposition  d'une  convention 
collective  ou  de  l'acte  constitutif,  d'un  règle- 
ment administratif  ou  d'une  règle  d'un  syndi- 
cat ne  doit  interdire,  ni  être  interprétée  de 
manière  à  interdire,  ni  avoir  pour  effet  d'in- 
terdire à  un  membre  de  la  famille  d'un 
employeur  d'exécuter  un  travail  pour  ce  der- 
nier. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  même  si 
l'exécution  du  travail  par  le  membre  de  la 
famille  contrevenait  à  une  disposition  d'une 
convention  collective  portant  sur  les  droits 
d'ancienneté. 

PARTIE  IV 
SCRUTINS  DE  RATIFICATION 

9.  (1)  Le  scrutin  de  ratification  d'un  pro- 
jet de  convention  collective  que  tient  un  syn- 
dicat se  tient  au  moyen  de  bulletins  de  vote 
qui  sont  remplis  de  manière  que  l'identité  de 
la  personne  qui  vote  ne  puisse  être  détermi- 
née. 

(2)  L'employé  compris  dans  une  unité  de  '^™"  ^^  ^°'^ 
négociation,  qu'il  soit  ou  non  membre  du 
syndicat  ou  d'un  syndicat  qui  fait  partie  d'un 

conseil  de  syndicats,  a  le  droit  de  vote  lors 
d'un  scrutin  de  ratification  d'un  projet  de 
convention  collective. 

(3)  Le  scrutin  visé  au  paragraphe  (1)  est  ^^'°"  ^^ 
tenu  de  manière  à  donner  largement  l'occa- 
sion de  voter  à  quiconque  en  a  le  droit. 
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cuté par  des 
membres  de 
la  famille 


Travail  exé- 
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membres  de 
la  famille 
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tifs des  syndi- 
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PARTY 
DISPUTE  SETTLEMENT 

10.  No  employee  shall  strike  or  threaten  a 
strike. 

11.  No  trade  union  or  council  of  trade 
unions  shall  call  or  authorize  or  threaten  to 
call  or  authorize  a  strike  and  no  officer,  offi- 
cial or  agent  of  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  shall  counsel,  procure,  support 
or  encourage  a  strike  or  threaten  a  strike. 

12.  No  employer  or  employer's  organiza- 
tion shall  call  or  authorize  or  threaten  to  call 
or  authorize  a  lock-out  and  no  officer,  offi- 
cial or  agent  of  an  employer  or  employer's 
organization  shall  counsel,  procure,  support 
or  encourage  a  lock-out  or  threaten  a  lock- 
out. 

13.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  if  a 
party  has  given  notice  to  the  other  party  of 
its  desire  to  bargain  under  section  14  or  54  of 
the  Labour  Relations  Act,  the  Minister  shall, 
if  either  party  so  requests,  appoint  a  media- 
tor. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  the  parties 
have  met  and  bargained  or  if  there  has  been 
a  voluntary  recognition  of  the  trade  union, 
the  Minister  may,  if  either  party  so  requests, 
appoint  a  mediator  even  though  notice  to 
bargain  has  not  been  given. 

(3)  No  request  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  before  the  expiry  of  sixty  days  fol- 
lowing the  day  on  which  notice  was  given  or 
under  subsection  (2)  before  the  expiry  of 
sbcty  days  following  the  first  day  of  bargain- 
ing or  the  day  on  which  voluntary  recogni- 
tion occurred  unless  the  request  is  made  by 
both  parties  in  writing. 

(4)  The  mediator  shall  confer  with  the 
parties  and  endeavour  to  effect  a  collective 
agreement. 

(5)  The  mediator  shall  report  the  result  of 
his  or  her  endeavour  to  effect  a  collective 
agreement  to  the  Minister  forthwith  upon  the 
expiry  of  thirty  days  following  the  day  on 
which  he  or  she  was  appointed. 

(6)  The  Minister  shall  forthwith,  by  notice 
in  writing,  inform  the  parties  of  the  report. 

14.  The  Minister  may,  on  the  request  in 
writing  of  both  parties,  appoint  a  further 
mediator  after  receiving  the  report  of  a  medi- 
ator under  subsection  13  (5). 

15.  (1)  If  the  mediator  has  reported  to 
the  Minister  that  he  or  she  has  been  unable 
to  effect  a  collective  agreement,  the  Minister 
shall  notify  the  parties  in  writing  that. 


PARTIE  V 
RÈGLEMENT  DES  DIFFÉRENDS 

10.  Aucun  employé  ne  doit  faire  la  grève  brèves  inter- 
ni menacer  d'en  faire  une. 

11.  Aucun  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  '"«erdiction 
ne  doit  déclarer  ni  autoriser  une  grève,  ni  de  déclarer 
menacer  de  le  faire.  Aucun  dirigeant,  agent  une  g^ve 
ou  représentant  d'un  syndicat  ou  d'un  conseil 

de  syndicats  ne  doit  recommander,  provo- 
quer, appuyer  ni  encourager  une  grève,  ni 
menacer  d'en  faire  une. 


Lock-out 
interdits 


Médiation 


Absence 
d'avis 


Restriction 


12.  Aucun  employeur  ou  association 
patronale  ne  doit  déclarer  ni  autoriser  un 
lock-out,  ni  menacer  de  le  faire.  Aucun  diri- 
geant, agent  ou  représentant  d'un  employeur 
ou  d'une  association  patronale  ne  doit 
recommander,  provoquer,  appuyer  ni  encou- 
rager un  lock-out,  ni  menacer  d'en  faire  un. 

13.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  si 
une  partie  a  donné  avis  à  l'autre  partie  de 
son  intention  de  négocier  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 14  ou  54  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail,  le  ministre  désigne  un  médiateur  à  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre  partie. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  à  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre  partie,  si  elles  se 
sont  rencontrées  et  ont  négocié  ou  qu'il  y  a 
eu  reconnaissance  volontaire  du  syndicat,  le 
ministre  peut  désigner  un  médiateur  même  si 
un  avis  d'intention  de  négocier  n'a  pas  été 
donné. 

(3)  Aucune  demande  ne  doit  être  effec- 
tuée aux  termes  du  paragraphe  (1)  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  le  jour  où  l'avis  a 
été  donné,  ni  aux  termes  du  paragraphe  (2) 
dans  les  soixante  jours  qui  suivent  le  premier 
jour  de  négociation  ou  le  jour  où  la  recon- 
naissance volontaire  a  eu  lieu,  à  moins  que  la 
demande  ne  soit  faite  par  écrit  par  les  deux 
parties. 

(4)  Le  médiateur  s'entretient  avec  les  par-  obligation  du 

»■  »     >   ir  j  •     -  T-  médiateur 

ties  et  s  efforce  de  parvenir  a  une  convention 
collective. 

(5)  Sans  délai  dès  que  trente  jours  se  sont  Rapport 
écoulés  après  le  jour  de  sa  désignation,  le 
médiateur  fait  rapport  au  ministre  du  résultat 

de  ses  efforts  pour  parvenir  à  une  convention 
collective. 

(6)  Le  ministre  informe  sans  délai  les  par-  '•*"" 
ties  du  rapport,  au  moyen  d'un  avis  écrit. 

14.  Le  ministre  peut,  à  la  demande  écrite  Nouveau 

j  .  .       '^    ,  ,    .  médiateur 

des  deux  parties,  designer  un  nouveau 
médiateur  après  avoir  reçu  le  rapport  d'un 
médiateur  aux  termes  du  paragraphe  13  (5). 

15.  (1)  Si  le  médiateur  a  fait  rapport  au 
ministre  de  son  incapacité  à  parvenir  à  une 
convention  collective,  le  ministre  avise  les 
parties  par  écrit  de  ce  qui  suit  : 


Choix  des 

dernières 

offres 


Sec/art.  15  (1) 
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Minister  may 
appoint 


Notice  of 
appointment 


Content  of 
notice 


Notice  of 
final  offer 


Delay 


No  amended 
or  new  final 
offers 


Supporting 
statement 


Final  offer 
of  opposite 
party 


(a)  they  must  appoint  a  selector  to  decide 
the  matters  remaining  in  dispute 
between  them  by  selecting  all  of  the 
final  offer  made  by  one  party  or  all  of 
the  final  offer  made  by  the  opposite 
party  on  those  matters;  and 

(b)  within  seven  days  of  the  selector's 
appointment,  each  party  must  given 
written  notice  to  the  selector  setting 
out  the  party's  final  offer  on  all  the 
matters  remaining  in  dispute  between 
the  parties. 

(2)  If  the  parties  have  not  appointed  a 
selector  within  seven  days  after  receiving 
notice  under  subsection  (1),  the  Minister  may 
make  the  appointment  and  the  Minister  must 
do  so  upon  the  request  of  a  party. 

(3)  If  the  Minister  appoints  a  selector,  he 
or  she  shall  give  written  notice  of  the 
appointment  to  the  parties. 

(4)  The  notice  shall  set  out  the  name  and 
address  of  the  selector  and  the  date  of  the 
appointment  and  advise  that,  within  seven 
days  of  the  selector's  appointment,  each 
party  must  give  written  notice  to  the  selector 
setting  out  the  party's  final  offer  on  all  the 
matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties. 

16.  (1)  Within  seven  days  of  the  selec- 
tor's appointment, 

(a)  the  parties  shall  jointly  give  written 
notice  to  the  selector  setting  out  any 
matters  that  have  been  agreed  upon 
for  inclusion  in  a  collective  agreement; 
and 

(b)  each  party  shall  give  written  notice  to 
the  selector  setting  out  the  party's  final 
offer  on  all  the  matters  remaining  in 
dispute  between  the  parties. 

(2)  A  party  may  give  written  notice  of  its 
final  offer  after  the  expiry  of  the  time  limit  in 
subsection  (1)  if  the  selector  determines  that 
there  are  reasonable  grounds  for  the  delay. 

(3)  Once  notice  setting  out  a  party's  final 
offer  has  been  given,  that  party  shall  not  give 
to  the  selector  any  notice  purporting  to 
replace  or  amend  the  offer. 

(4)  A  party  may  submit  with  the  notice  a 
written  statement  in  support  of  the  final  offer 
set  out  in  the  notice. 

17.  Upon  receiving  the  notices  of  the  par- 
ties setting  out  their  final  offers,  the  selector 
shall  forthwith  give  to  each  party  a  copy  of 
the  notice  setting  out  the  final  offer  of  the 
opposite  party  together  with  a  copy  of  the 
statement,  if  any,  that  the  opposite  party 


a)  elles  doivent  désigner  un  arbitre  des 
dernières  offres  chargé  de  trancher  les 
questions  encore  en  litige  en  choisis- 
sant la  dernière  offre  intégrale  de  l'une 
ou  l'autre  partie  sur  ces  questions; 

b)  dans  les  sept  jours  de  la  désignation  de 
l'arbitre  des  dernières  offres,  chaque 
partie  doit  donner  à  cet  arbitre  un  avis 
écrit  énonçant  sa  dernière  offre  sur 
toutes  les  questions  encore  en  litige 
entre  les  parties. 

(2)  Si  les  parties  n'ont  pas  désigné  d'arbi-  ^^j"™!,",;^^ 
tre  des  dernières  offres  dans  les  sept  jours  du  ministre 
suivant  la  réception  de  l'avis  visé  au  paragra- 
phe (1),  le  ministre  peut  procéder  à  la  dési- 
gnation et  doit  le  faire  si  une  partie  le 
demande. 

(3)  Si  le  ministre  désigne  un  arbitre  des  '^^'*.  '^^  ''^*'" 
dernières  offres,  il  en  avise  par  écrit  les  par- 
ties. 

(4)  L'avis  donne  les  nom  et  adresse  de  Co"'enu  de 

I  3V1S 

l'arbitre  des  dernières  offres  ainsi  que  la  date 
de  sa  désignation  et  précise  que,  dans  les 
sept  jours  de  la  désignation  de  cet  arbitre, 
chaque  partie  doit  lui  donner  un  avis  écrit 
énonçant  sa  dernière  offre  sur  toutes  les 
questions  encore  en  litige  entre  les  parties. 


nière  offre 


Retard 


16.  (1)  Dans  les  sept  jours  de  la  désigna-  ^^1.^^*^%^"" 
tion  de  l'arbitre  des  dernières  offres  : 

a)  les  parties  donnent  conjointement  à 
cet  arbitre  un  avis  écrit  énonçant  tou- 
tes les  questions  qu'elles  ont  convenu 
d'inclure  dans  la  convention  collective; 

b)  chaque  partie  donne  à  cet  arbitre  un 
avis  écrit  énonçant  sa  dernière  offre 
sur  toutes  les  questions  encore  en 
litige  entre  les  parties. 

(2)  Une  partie  peut  donner  un  avis  écrit 
de  sa  dernière  offre  après  l'expiration  du 
délai  prévu  au  paragraphe  (1)  si  l'arbitre  des 
dernières  offres  détermine  que  des  motifs  rai- 
sonnables justifient  le  retard. 

(3)  Une  fois  qu'une  partie  a  donné  l'avis 
énonçant  sa  dernière  offre,  elle  ne  doit  pas 
donner  à  l'arbitre  des  dernières  offres  d'avis 
visant  à  modifier  ou  à  remplacer  l'offre. 

(4)  L'avis  donné  par  une  partie  peut  être 
accompagné  d'une  déclaration  écrite  à  l'ap- 
pui de  la  dernière  offre  qui  y  est  énoncée. 

17.  Dès  réception  des  avis  des  parties 
énonçant  leur  dernière  offre,  l'arbitre  des 
dernières  offres  remet  sans  délai  à  chaque 
partie  une  copie  de  l'avis  de  la  partie  adverse 
ainsi  qu'une  copie  de  la  déclaration,  le  cas 
échéant,  présentée  par  la  partie  adverse  à 
l'appui  de  sa  dernière  offre. 


Interdiction 
de  modifier 
ou  de  rempla- 
cer les  der- 
nières offres 

Déclaration  à 
l'appui 


Dernière 
offre  de  la 
partie  adverse 
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Hearing 


Extension 


Adjournment 


Same 


Procedure 


Powers 


Statutory 
Powers 
Procedure 
Act 


Waiving 
hearing 


Bargaining 

may 

continue 


Notice  if 
agreement 
on  some 
matters 


submitted  in  support  of  that  party's  final 
offer. 

18.  (1)  Within  fifteen  days  after  the  date 
on  which  each  party  was  given  a  copy  of  the 
notice  setting  out  the  final  offer  and  support- 
ing statement,  if  any,  of  the  opposite  party, 
the  selector  shall  hold  a  hearing  in  respect  of 
the  matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties. 

(2)  The  period  referred  to  in  subsection 
(1)  may  be  extended  by  the  selector  if  the 
parties  jointly  request  an  extension  in  writ- 
ing. 

(3)  The  selector  may  adjourn  the  hearing 
from  time  to  time  to  allow  the  parties  to 
resolve  the  matters  in  dispute  by  negotiation 
if,  in  his  or  her  opinion,  there  is  a  reasonable 
likelihood  that  they  will  be  able  to  do  so. 

(4)  Subsection  (3)  shall  not  be  interpreted 
so  as  to  detract  from  any  power  the  selector 
has  to  adjourn  the  hearing  for  a  reason  other 
than  that  referred  to  in  subsection  (3). 

(5)  The  selector  shall  determine  his  or  her 
own  procedure  but  shall  give  full  opportunity 
to  the  parties  to  present  evidence  and  make 
submissions. 


(6)  The  selector  has  all  the  powers  of  an 
arbitrator  under  the  Labour  Relations  Act 
but  shall  not  mediate  differences  between  the 
parties  at  any  stage  in  the  proceedings. 

(7)  Part  I  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  does  not  apply  to  proceedings 
before  a  selector. 

19.  The  parties  may  agree  to  waive  a 
hearing  and  in  such  case  shall  jointly  give 
written  notice  to  the  selector  that  they  have 
so  agreed. 

20.  (1)  Even  though  the  parties  have 
received  notice  under  section  14  that  the 
matters  remaining  in  dispute  between  them 
must  be  decided  by  selecting  all  of  the  final 
offer  made  by  one  party  or  all  of  the  final 
offer  made  by  the  opposite  party  on  those 
matters,  the  parties  may  continue  to  bargain 
or  may  resume  bargaining  at  any  time. 

(2)  If  at  any  time  after  notice  of  final  offer 
is  given  to  the  selector  and  before  the  expiry 
of  forty-eight  hours  following  the  conclusion 
of  a  hearing  under  section  18  or  the  giving  of 
notice  of  waiver  of  a  hearing  under  section 
19  the  parties  reach  agreement  on  some  but 
not  all  of  the  matters  in  dispute  between 
them  for  inclusion  in  the  collective  agree- 


18.  (1)  Dans  les  quinze  jours  qui  suivent  Audience 
la  date  à  laquelle  chaque  partie  s'est  vu 
remettre  une  copie  de  l'avis  énonçant  la  der- 
nière offre  et  de  la  déclaration  à  l'appui,  le 
cas  échéant,  de  la  partie  adverse,  l'arbitre 
des  dernières  offres  tient  une  audience  sur 
les  questions  encore  en  litige  entre  les  par- 
ties. 

(2)  L'arbitre  des  dernières  offres  peut  pro-  Prorogation 
roger  le  délai  visé  au  paragraphe  (1)  si  les 
parties  en  font  la  demande  conjointement 

par  écrit. 

(3)  L'arbitre  des  dernières  offres  peut  Ajournement 
ajourner  l'audience  pour  permettre  aux  par- 
ties de  trancher  les  questions  en  litige  au 

moyen  de  la  négociation  s'il  estime  qu'il  est 
raisonnablement  probable  qu'elles  puissent  le 
faire. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  être  '''^'" 
interprété  de  manière  à  priver  l'arbitre  des 
dernières  offres  d'un  quelconque  de  ses  pou- 
voirs d'ajourner  l'audience  pour  un  motif 
autre  que  celui  visé  au  paragraphe  (3). 

(5)  L'arbitre  des  dernières  offres  décide  Procédure 
lui-même  de  la  procédure  qu'il  suivra,  mais  il 

offre  aux  parties  la  pleine  possibilité  de  pré- 
senter leur  preuve  et  de  faire  valoir  leurs 
arguments. 

(6)  L'arbitre  des  dernières  offres  a  tous  les  Pouvoirs 
pouvoirs  qu'a  un  arbitre  aux  termes  de  la  Loi 

sur  les  relations  de  travail.  Il  ne  doit  toutefois 
procéder  à  la  médiation  des  différends  entre 
les  parties  à  aucune  étape  de  l'instance. 

(7)  La  partie  I  de  la  Loi  sur  l'exercice  des 
compétences  légales  ne  s'applique  pas  aux  ins-  "ounces 
tances  tenues  devant  un  arbitre  des  dernières  légales 
offres. 


Loi  sur  l'exer- 
cice des  com- 


19.  Les  parties  peuvent  convenir  de 
renoncer  à  la  tenue  d'une  audience,  auquel 
cas  elles  en  avisent  conjointement  l'arbitre 
des  dernières  offres  par  écrit. 

20.  (1)  Même  si  les  parties  ont  reçu  l'avis 
visé  à  l'article  14  les  informant  que  les  ques- 
tions encore  en  litige  doivent  être  tranchées 
en  choisissant  la  dernière  offre  intégrale  de 
l'une  ou  l'autre  partie  sur  ces  questions,  elles 
peuvent  en  tout  temps  continuer  de  négocier 
ou  recommencer  à  négocier. 

(2)  Si,  après  que  l'avis  de  dernière  offre 
est  donné  à  l'arbitre  des  dernières  offres  et 
dans  les  quarante-huit  heures  qui  suivent  la 
fin  de  l'audience  visée  à  l'article  18  ou  la 
remise  de  l'avis  de  renonciation  à  l'audience 
visé  à  l'article  19,  les  parties  s'entendent  sur 
certaines  mais  non  sur  la  totalité  des  ques- 
tions en  litige  à  inclure  dans  la  convention 
collective,  elles  avisent  sans  délai  l'arbitre 


Renonciation 
à  l'audience 


Possibilité  de 
poursuivre  la 
négociation 


Avis  en  cas 
d'entente  sur 
certaines 
questions 
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ment,  they  shall  forthwith  give  written  notice 
to  the  selector  as  to  the  matters  agreed  upon. 

(3)  The  selector  shall  not  consider  the 
final  offer  of  either  party  with  respect  to 
those  matters  on  which  agreement  has  been 
reached  and  those  matters  shall  not  be 
decided  by  final  offer  selection. 

(4)  If  at  any  time  after  notice  of  final  offer 
is  given  to  the  selector  and  before  the  selec- 
tor notifies  the  parties  of  his  or  her  selection 
under  subsection  21  (6)  the  parties  reach 
agreement  in  writing  on  all  of  the  matters  in 
dispute  between  them,  they  shall  forthwith 
give  written  notice  to  the  selector  of  their 
agreement. 

(5)  The  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion (4)  is  a  collective  agreement  for  pur- 
poses of  the  Labour  Relations  Act. 

(6)  The  appointment  of  the  selector  termi- 
nates upon  his  or  her  receiving  notice  under 
subsection  (4). 

21.  (1)  The  selector  shall,  before  the 
expiry  of  fifteen  days  but  not  before  the 
expiry  of  seven  days  from  the  conclusion  of 
the  hearing,  select  all  of  the  final  offer  made 
by  one  party  or  all  of  the  final  offer  made  by 
the  opposite  party  on  all  the  matters  remain- 
ing in  dispute. 

(2)  If  the  parties  have  agreed  to  waive  a 
hearing,  the  selector  shall  make  his  or  her 
selection  before  the  expiry  of  fifteen  days  but 
not  before  the  expiry  of  seven  days  from  the 
date  on  which  he  or  she  receives  notice 
under  section  19. 

(3)  If  the  parties  jointly  give  notice  to  the 
selector  in  writing  that  they  wish  a  period 
referred  to  in  this  section  to  be  extended,  it 
shall  be  extended  to  such  length  as  the  par- 
ties indicate  in  the  notice. 

(4)  The  final  offer  selected  shall  be  a  final 
offer  as  set  out  in  a  notice  given  in  accor- 
dance with  clause  16  (1)  (b)  or  subsection 
16  (2),  and  the  selector  shall  not  consider  any 
purported  amendment  or  replacement  of 
such  an  offer. 


Failure  to  /^\  |f  Q„g  party  fails  to  give  written  notice 

give  notice  ^  ,'  ,       ^      ■'     .  °    ,  ,     ^.      , 

of  final  offer   to  the  sclcctor  Setting  out  the  party  s  nnal 

offer,  the  selector  shall  select  the  final  offer 

of  the  opposite  party. 


If  no  hearing 


Extension 
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considered 


Notification 


Finality 


(6)  The  selector,  upon  making  his  or  her 
selection,  shall  forthwith  notify  the  parties  in 
writing  of  the  selection. 

(7)  The  decision  of  the  selector  shall  not 
be  questioned  in  any  court,  and  no  order 
shall  be  made  or  process  entered,  or  pro- 
ceedings taken  in  any  court,  whether  by  way 
of  injunction,  declaratory  judgment,  certio- 


des  dernières  offres  par  écrit  des  questions 
sur  lesquelles  elles  se  sont  entendues. 

(3)  L'arbitre  des  dernières  offres  ne  doit  ^'f^'  '''""* 
pas  étudier  la  dernière  offre  de  l'une  ou  l'au-  ^j^ife"  *  ^^' 
tre  partie  sur  les  questions  sur  lesquelles  les 

parties  se  sont  entendues  et  ces  questions  ne 
doivent  pas  être  tranchées  par  choix  des  der- 
nières offres. 

(4)  Si,  après  que  l'avis  de  dernière  offre  entente 
est  donné  à  l'arbitre  des  dernières  offres  et 
avant  que  ce  dernier  n'avise  les  parties  de 

son  choix  aux  termes  du  paragraphe  21  (6), 
les  parties  s'entendent  par  écrit  sur  toutes  les 
questions  en  Utige,  elles  en  avisent  sans  délai 
l'arbitre  des  dernières  offres  par  écrit. 


(5)  L'entente  visée  au  paragraphe  (4)  est  ^^'='  à^'unt 

entente  inté- 

une  convention  collective  pour  l'application  graie 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail. 


(6)  La  désignation  de  l'arbitre  des  derniè- 
res offres  prend  fin  dès  qu'il  reçoit  l'avis  visé 
au  paragraphe  (4). 

21.  (1)  Dans  les  quinze  jours  mais  au 
plus  tôt  dans  les  sept  jours  de  la  fin  de  l'au- 
dience, l'arbitre  des  dernières  offres  choisit  la 
dernière  offre  intégrale  faite  par  l'une  ou 
l'autre  partie  sur  toutes  les  questions  encore 
en  litige. 

(2)  Si  les  parties  ont  convenu  de  renoncer 
à  la  tenue  d'une  audience,  l'arbitre  des  der- 
nières offres  fait  son  choix  dans  les  quinze 
jours  mais  au  plus  tôt  dans  les  sept  jours 
de  la  date  à  laquelle  il  reçoit  l'avis  visé  à 
l'article  19. 

(3)  Si  les  parties  avisent  conjointement  par 
écrit  l'arbitre  des  dernières  offres  qu'elles 
souhaitent  la  prorogation  d'un  délai  visé  au 
présent  article,  le  délai  est  prorogé  de  la 
durée  que  les  parties  précisent  dans  l'avis. 

(4)  La  dernière  offre  choisie  est  une  der- 
nière offre  telle  qu'elle  est  énoncée  dans  un 
avis  donné  conformément  à  l'alinéa  16  (1)  b) 
ou  au  paragraphe  16  (2).  L'arbitre  des  der- 
nières offres  ne  doit  pas  étudier  de  prétendue 
modification  ou  de  prétendu  remplacement 
de  cette  offre. 

(5)  Si  une  partie  ne  donne  pas  à  l'arbitre 
des  dernières  offres  un  avis  écrit  énonçant  sa 
dernière  offre,  ce  dernier  choisit  la  dernière 
offre  de  la  partie  adverse. 

(6)  Dès  qu'il  a  fait  son  choix,  l'arbitre  des 
dernières  offres  en  avise  sans  délai  les  parties 
par  écrit. 

(7)  Sont  irrecevables  devant  un  tribunal 
les  requêtes  en  contestation  des  décisions  de 
l'arbitre  des  dernières  offres.  Sont  également 
irrecevables  devant  un  tribunal  les  instances 
visant  la  contestation,  la  révision,  la  limita- 


Fin  du  man- 
dat 


Choix 


Absence 
d'audience 


Prorogation 


Interdiction 
d'étudier  une 
dernière  offre 
modifiée 


Défaut  de 
donner  un 
avis  de  der- 
nière offre 


Avis 


Décision  défi- 
nitive 
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rari,  mandamus,  prohibition,  quo  warranto, 
or  otherwise,  to  question,  review,  prohibit  or 
restrain  the  selector  or  any  proceedings 
before  him  or  her. 


Arbiiraiion  (g)  xjjg  Arbitration  Act,   1991  does  not 

apply  to  the  selection. 


Collective 
agreement 
prepared  by 
selector 


Same 


Voluntary 
arbitration 


Other  provi- 
sions super- 
seded 


Powers  of 
arbitrator  or 
board  of 
arbitration 


Effect  of 
agreement 


Advisory 
committee 


Function 


(9)  If  the  parties  have  not  agreed  upon  the 
terms  of  a  collective  agreement  within  ten 
days  after  they  are  notified  of  the  decision  of 
the  selector,  the  selector  shall  prepare  a  doc- 
ument giving  effect  to  the  decision  and  any 
agreement  about  which  the  selector  has  been 
notified  under  clause  16  (1)  (a)  or  section  20. 

(10)  The  selector  shall  give  copies  of  the 
document  prepared  under  subsection  (9)  to 
the  parties  and  the  document  then  becomes  a 
collective  agreement  under  the  Labour  Rela- 
tions Act  effective  on  the  day  set  out  in  the 
document. 


22.  (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  if  the  parties  irrevocably  so  agree  in 
writing  at  any  time  following  the  giving  of 
notice  of  desire  to  bargain,  all  matters  in  dis- 
pute between  them  shall  be  referred  to  an 
arbitrator  or  a  board  of  arbitration  for  final 
and  binding  arbitration. 

(2)  The  agreement  to  arbitrate  supersedes 
all  other  dispute  settlement  provisions  of  this 

Act. 

(3)  Subsections  45  (6),  (6.1),  (6.2),  (7), 
(8.1)  and  (10)  to  (12)  of  the  Labour  Rela- 
tions Act  apply,  with  necessary  modifications, 
to  the  arbitration  proceeding  and  decision. 

(4)  For  the  purposes  of  section  62  of  the 
Labour  Relations  Act,  an  irrevocable  agree- 
ment in  writing  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  have  the  same  effect  as  a  collective 
agreement. 

PART  VI 
ADVISORY  COMMITTEE 

23.  (1)  The  Agricultural  Labour  Manage- 
ment Advisory  Committee  established  by  the 
Minister  is  continued  under  that  name  in 
English  and  under  the  name  Comité  consul- 
tatif patronal-syndical  sur  le  secteur  agricole 
in  French. 

(2)  It  is  the  function  of  the  Committee  to 
advise  the  Minister  on  labour  relations  in  the 
agricultural  and  horticultural  industries, 
including  the  operation  of  this  Act,  the 
establishment  of  information  resources  for 
persons  to  whom  this  Act  applies  and  the 


tion  ou  l'interdiction  des  activités  de  l'arbitre 
des  dernières  offres,  par  voie  notamment 
d'injonction,  de  jugement  déclaratoire,  de 
brefs  de  certiorari,  mandamus,  prohibition  ou 
quo  warranto.  Aucun  tribunal  ne  rend  une 
ordonnance  donnant  suite  à  une  telle  ins- 
tance. 

(8)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'ap-  ^'  <^^  '^' 


sur  l'arbitrage 

Rédaction  de 
la  convention 
collective  par 
l'arbitre  des 
dernières 
offres 


Idem 


Accord  d'ar- 
bitrage 


plique  pas  au  choix. 

(9)  Si,  au  plus  tard  dix  jours  après  avoir 
été  avisées  de  la  décision  de  l'arbitre  des  der- 
nières offres,  les  parties  ne  se  sont  pas  enten- 
dues sur  les  clauses  d'une  convention  collec- 
tive, l'arbitre  des  dernières  offres  rédige  un 
document  donnant  effet  à  sa  décision  et  à 
toute  entente  dont  il  a  été  avisé  aux  termes 
de  l'alinéa  16  (1)  a)  ou  de  l'article  20. 

(10)  L'arbitre  des  dernières  offres  remet 
aux  parties  des  copies  du  document  rédigé 
aux  termes  du  paragraphe  (9).  Le  document 
devient  alors  une  convention  collective  con- 
clue en  vertu  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  qui  entre  en  vigueur  à  la  date  qui  y  est 
précisée. 

22.  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  si  les  parties  en  conviennent 
irrévocablement  par  écrit  à  n'importe  quel 
moment  après  qu'un  avis  d'intention  de 
négocier  a  été  donné,  toutes  les  questions  en 
litige  entre  les  parties  sont  soumises  à  un 
arbitre  ou  à  un  conseil  d'arbitrage  dont  la 
décision  a  force  de  chose  jugée. 

(2)  L'accord  d'arbitrage  l'emporte  sur 
toute  disposition  de  la  présente  loi  portant 
sur  le  règlement  des  différends. 

(3)  Les  paragraphes  45  (6),  (6.1),  (6.2), 
(7),  (8.1)  et  (10)  à  (12)  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  l'instance  et  à  la  décision 
d'arbitrage. 

(4)  Pour  l'application  de  l'article  62  de  la  ^^^pj^"' 
Loi  sur  les  relations  de  travail,  l'accord  d'ar- 
bitrage écrit  et  irrévocable  visé  au  paragra- 
phe (1)  a  la  même  valeur  qu'une  convention 
collective. 

PARTIE  VI 
COMITÉ  CONSULTATIF 

23.  (1)  Le  Comité  consultatif  patronal- 
syndical  sur  le  secteur  agricole  constitué  par 
le  ministre  est  maintenu  sous  le  même  nom 
en  français  et  sous  le  nom  de  Agricultural 
Labour  Management  Advisory  Committee  en 
anglais. 

(2)  Le  Comité  a  pour  fonction  de  conseil- 
ler le  ministre  sur  les  relations  de  travail  dans 
les  industries  agricole  et  horticole,  notam- 
ment sur  l'application  de  la  présente  loi, 
l'établissement  de  ressources  documentaires 
pour  les  personnes  à  qui  la  présente  loi  s'ap- 
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establishment  of  educational  and  training 
programs  for  them. 

(3)  The  Committee  shall  consist  of  such 
co-chairs  and  of  such  number  of  other  mem- 
bers as  the  Ministry  may  appoint. 

(4)  Employers  and  employees  shall  be 
equally  represented  on  the  Committee  and 
the  Minister  may  provide  for  government 
representation. 

PART  VII 
REGULATIONS 

24.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  declaring  that  trade  unions  may  be 
certified  as  bargaining  agents  for  bar- 
gaining units  containing  employees 
employed  on  a  seasonal  basis  and  gov- 
erning their  certification; 

(b)  further  defining  or  redefining  "family 
member"  and  "related  group"  for  the 
purposes  of  section  8; 

(c)  providing  for  and  regulating  the 
engagement  of  experts,  investigators 
and  other  assistants  by  selectors; 

(d)  fixing  the  remuneration  of  selectors 
and  limiting  the  reimbursement  of 
their  expenses; 

(e)  allocating  responsibility  for  the  remu- 
neration of  selectors  and  the  reim- 
bursement of  their  expenses; 

(f)  prescribing  when  written  notice  or  any 
other  document  that  is  required  by  this 
Act  to  be  given  to  the  Minister,  a 
party  or  a  selector  is  deemed  to  have 
been  given  if  it  is  served  by  a  means 
other  than  personal  service; 

(g)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  general  or  specific  in  its  applica- 
tion and  may  be  confined  in  its  application  to 
such  classes  of  employer  or  employee  as  are 
described  in  the  regulation. 

PART  VIII 
MISCELLANEOUS 

25.  The  money  required  for  the  purposes 
of  this  Act  by  the  Crown  in  right  of  Ontario 
shall,  until  March  31,  1994,  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund. 


plique  et  l'établissement  de  programmes 
d'enseignement  et  de  formation  à  leur  inten- 
tion. 

(3)  Le  Comité  se  compose  des  coprési-  Composn'o" 
dents  et  des  autres  membres  que  désigne  le 
ministre. 

(4)  Les  employeurs  et  les  employés  sont  Représenta- 
représentés  dans  une  proportion  égale  au 
Comité  et  le  ministre  peut  prévoir  que  le 
gouvernement  soit  représenté. 

PARTIE  VII 
RÈGLEMENTS 

24.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  déclarer  que  des  syndicats  peuvent 
être  accrédités  comme  agents  négocia- 
teurs d'unités  de  négociation  qui 
comptent  des  employés  employés  sur 
une  base  saisonnière,  et  régir  leur 
accréditation; 

b)  préciser  la  définition  des  termes 
«membre  de  la  famille»  et  «groupe  lié» 
pour  l'application  de  l'article  8  ou 
redéfinir  ceux-ci; 

c)  prévoir  et  réglementer  l'engagement 
d'experts,  d'enquêteurs  et  de  person- 
nel auxiliaire  par  les  arbitres  des  der- 
nières offres; 

d)  fixer  la  rémunération  des  arbitres  des 
dernières  offres  et  limiter  le  rembour- 
sement de  leurs  frais; 

e)  attribuer  la  responsabilité  de  la  rému- 
nération des  arbitres  des  dernières 
offres  et  du  remboursement  de  leurs 
frais; 

f)  prescrire  le  moment  où  un  avis  écrit 
ou  un  autre  document  qui  doit  être 
donné  aux  termes  de  la  présente  loi  au 
ministre,  à  une  partie  ou  à  un  arbitre 
des  dernières  offres  est  réputé  avoir 
été  donné  s'il  est  signifié  autrement 
que  par  signification  à  personne; 

g)  traiter  de  toute  question  jugée  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du  ^ll^^^f^''^ 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée 
générale  ou  particulière  et  leur  application 
peut  être  restreinte  aux  catégories  d'em- 
ployeurs ou  d'employés  qui  y  sont  décrites. 

PARTIE  VIII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

25.  Les  sommes  dont  la  Couronne  du  Affectations 
chef  de  l'Ontario  a  besoin  pour  l'application 

de  la  présente  loi  jusqu'au  31  mars  1994  sont 
prélevées  sur  le  Trésor. 
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26.  (1)  Within  five  years  of  the  day  Part 
V  comes  into  force,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  shall  appoint  a  person  to  review 
that  Part  and  its  operation. 

(2)  The  appointee  shall  prepare  a  report 
on  his  or  her  findings  and  submit  it  to  the 
Minister. 

(3)  The  appointee  in  conducting  the 
review  shall  consult  with  the  Agricultural 
Labour  Management  Advisory  Committee. 

(4)  The  Minister  shall  table  the  report 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session. 

27.  (1)  Clauses  2  (1)  (b)  and  (c)  of  the 
Labour  Relations  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21,  section 
4,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  a  person  employed  in  agriculture, 
hunting  or  trapping; 

(c)  to  a  person,  other  than  an  employee 
of  a  municipality  or  a  person 
employed  in  silviculture,  who  is 
employed  in  horticulture  by  an 
employer  whose  primary  business  is 
agriculture  or  horticulture. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21, 
section  4,  is  repealed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  64  (2.1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  21,  section  29,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  proceeding  before  another  person 
or  body  under  this  Act,  the  Hospital 
Labour  Disputes  Arbitration  Act,  the 
Crown  Employees  Collective  Bargain- 
ing Act,  1993  or  the  Agricultural 
Labour  Relations  Act,  1994. 


(4)  Section  104  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21,  sec- 
tion 42,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(5.1)  One  of  the  divisions  of  the  Board 
shall  be  designated  by  the  chair  as  the  agri- 
culture industry  division,  and  only  it  shall 
exercise  the  powers  of  the  Board  under  this 
Act  in  proceedings  to  which  the  Agricultural 
Labour  Relations  Act,  1994  applies. 

(5)  Clauses  118  (k.l)  and  (k.2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  21,  section  50,  are  repealed. 


Sec/art.  26  (1) 

26.   (1)  Dans  les  cinq  ans  suivant  le  jour  Examen  de  la 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  partie  V,  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  désigne  une 
personne  chargée  d'examiner  cette  partie  et 
son  application. 

(2)  La  personne  désignée  rédige  un  rap- 
port de  ses  conclusions  et  le  présente  au 
ministre. 


Rapport  au 
ministre 


(3)  La   personne   désignée   consulte   le  •''*'" 
Comité  consultatif  patronal-syndical  sur  le 
secteur  agricole  lorsqu'elle  effectue  son  exa- 
men. 

(4)  Le  ministre  dépose  le  rapport  devant  '^^p"' 
l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège  pas,  il  le 
dépose  à  la  session  suivante. 

27.  (1)  Les  alinéas  2  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail,  tels  qu'ils  sont 
adoptés  de  nouveau  par  l'article  4  du  chapitre 
21  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  à  la  personne  qui  est  employée  dans 
l'agriculture  ou  employée  à  la  chasse 
ou  au  piégeage; 

c)  à  la  personne,  autre  qu'un  employé 
d'une  municipalité  ou  une  personne 
employée  dans  la  sylviculture,  qui  est 
employée  dans  l'horticulture  par  un 
employeur  dont  l'entreprise  principale 
est  l'agriculture  ou  l'horticulture. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  4  du  chapitre  21  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  64  (2.1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
29  du  chapitre  21  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

2.  Une  instance  devant  une  autre  per- 
sonne ou  un  autre  organisme  en  vertu 
de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'arbi- 
trage des  conflits  de  travail  dans  les 
hôpitaux,  de  la  Loi  de  1993  sur  la 
négociation  collective  des  employés  de 
la  Couronne  ou  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  relations  de  travail  dans 
l'agriculture. 

(4)  L'article  104  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  42  du  chapitre  21  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  Le  président  attribue  à  l'une  des  sec- 
tions l'industrie  agricole.  Cette  section  exerce  agricole 
seule  les  attributions  de  la  Commission  en 
vertu  de  la  présente  loi  dans  les  affaires  où  la 
Loi  de  1994  sur  les  relations  de  travail  dans 
l'agriculture  s'applique. 

(5)  Les  alinéas  118  k.l)  et  k.2)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  50  du  cha- 


Section  de 
l'industrie 
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pitre  21  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  sont 
abrogés. 

Commence-         28.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  28.   La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  ^"trée  en 

ment  •         n         i   4  »  •  ^      „  .^  ,  ^.  ,       "  vigueur 

receives  Royal  Assent.  jour  ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

Short  title  29.   The  short  title  of  this  Act  is   the  29.   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  «brég* 

Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994.  Loi  de  1994  sur  les  relations  de  travail  dans 

l'agriculture. 
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Purposes 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  purposes  of  this  Act  are. 


(a)  to  enable  business  and  labour, 
together  with  educators,  trainers  and 
representatives  of  under-represented 
or  disadvantaged  groups,  to  play  a  sig- 
nificant role  in  the  design  and  delivery 
of  labour  force  development  programs 
and  services; 

(b)  to  give  Ontario's  employers,  workers 
and  potential  workers  access  to  pub- 
licly funded  labour  force  development 
programs  and  services  that  will,  in  the 
context  of  the  competitive  Canadian 
and  global  economies  and  in  the  con- 
text of  a  fair  and  just  society,  lead  to 
the  enhancement  of  skill  levels,  pro- 
ductivity, quality,  innovation  and  time- 
liness and  the  improvement  of  the 
lives  of  workers  and  potential  workers; 


(c)  to  recognize  the  principles  of  access 
and  equity  in  labour  force  develop- 
ment; and 

(d)  to  ensure  that  labour  force  develop- 
ment programs  and  services  are 
designed  and  delivered  within  a  frame- 
work that  is  consistent  with  the  eco- 
nomic and  social  policies,  including 
labour  market  policies,  of  the  Govern- 
ment of  Ontario,  promotes  Ontario's 
linguistic  duality  and  recognizes  and 
supports  the  diversity  and  pluralism  of 
Ontario's  population. 

2.  In  this  Act, 

"labour  force  development  programs  and  ser- 
vices" includes  programs  and  services  with 
respect  to  labour  force  training  and  adjust- 
ment and  with  respect  to  entry  and  re-en- 
try into  the  labour  force;  ("programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible 
for  the  administration  of  this  Act;  ("minis- 
tre") 

"OTAB"  means  the  Ontario  Training  and 
Adjustment  Board.  ("COFAM") 


esmbfehed  ^*  ^  Corporation  without  share  capital 

known  in  English  as  the  Ontario  Training 
and  Adjustment  Board  and  in  French  as 


Definitions 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  0''J"s 
suivants  : 

a)  permettre  au  patronat  et  aux  travail- 
leurs, ainsi  qu'aux  éducateurs,  aux  for- 
mateurs et  aux  représentants  des  grou- 
pes sous-représentés  ou  désavantagés, 
de  jouer  un  rôle  important  dans  la 
conception  et  l'offre  de  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre; 

b)  donner  aux  employeurs  et  aux  travail- 
leurs actuels  et  éventuels  de  l'Ontario 
accès  à  des  programmes  et  services  de 
mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre 
dont  le  financement  est  public  et  qui 
conduiront,  dans  les  contextes  écono- 
miques concurrentiels  canadien  et 
international  et  dans  le  contexte  d'une 
société  juste  et  équitable,  au  rehausse- 
ment des  niveaux  de  compétence,  de 
la  productivité  et  de  la  qualité,  au 
développement  du  sens  de  l'innova- 
tion, à  l'accroissement  de  l'opportunité 
et  à  l'amélioration  de  la  vie  des  tra- 
vailleurs actuels  et  éventuels; 

c)  reconnaître  les  principes  d'accessibilité 
et  d'équité  lorsqu'il  est  question  de 
mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre; 

d)  veiller  à  ce  que  les  programmes  et  ser- 
vices de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  soient  conçus  et  offerts  dans 
un  cadre  conforme  aux  politiques  éco- 
nomiques et  sociales,  notamment  cel- 
les concernant  le  marché  du  travail, 
établies  par  le  gouvernement  de  l'On- 
tario, promouvoir  la  dualité  linguisti- 
que de  l'Ontario  et  reconnaître  et 
appuyer  la  diversité  et  le  pluralisme  de 
sa  population. 

2  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«COFAM»  Le  Conseil  ontarien  de  formation 
et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre. 
(«OTAB») 

«ministre»  Le  ministre  responsable  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  («Minister») 

«programmes  et  services  de  mise  en  valeur 
de  la  main-d'oeuvre»  S'entend  notamment 
des  programmes  et  des  services  relatifs  à  la 
formation  et  à  l'adaptation  de  la  main- 
d'oeuvre,  ainsi  qu'à  l'intégration  ou  la 
réintégration  dans  le  marché  du  travail, 
(«labour  force  development  programs  and 
services») 

3  Est  créée  une  personne  morale  sans  ^f^J'!°"^" 

,  .  ,  r  ,.  •      ^  -1    COFAM 

capital-actions  appelée  en  français  Conseil 
ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la 
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Conseil  ontarien  de  formation  et  d'adapta- 
tion de  la  main-d'oeuvre  is  established. 

Objects  4.— (1)  OTAB  has  the  following  objects: 

1.  To  promote,  support,  fund,  co-ordi- 
nate, design,  provide  and  evaluate 
labour  force  development  programs 
and  services  for  the  private  and  public 
sectors. 

2.  To  carry  out  research  and  develop- 
ment with  respect  to  all  aspects  of 
labour  force  development. 

3.  To  develop  a  labour  market  informa- 
tion base. 

4.  To  advise  the  Government  of  Ontario 
on  all  aspects  of  labour  force  develop- 
ment, including  its  funding. 

5.  To  seek  to  ensure  that  publicly  funded 
labour  force  development  programs 
and  services,  in  the  context  of  the 
competitive  Canadian  and  global  econ- 
omies and  in  the  context  of  a  fair  and 
just  society,  lead  to  the  enhancement 
of  skill  levels,  productivity,  quality, 
innovation  and  timeliness  and  the 
improvement  of  the  lives  of  workers 
and  potential  workers. 


6.  To  participate  in  the  development  and 
promotion  of  common  standards  in 
occupational  training,  so  as  to  enhance 
labour  force  mobility  by  making  skills 
more  portable. 

7.  To  establish  links  with  the  Canadian 
Labour  Force  Development  Board  and 
with  provincial,  local  and  other  labour 
force  development  organizations  so  as 
to  develop  co-operative  working  rela- 
tionships and  shared  initiatives  in 
labour  force  development. 


8.  To  establish  links  among  labour  force 
development  programs  and  services, 
the  educational  system  and  social  pro- 
grams and  services  intended  to  pro- 
mote preparedness  for  employment, 
training  and  life-long  learning. 

9.  To  seek  to  ensure  access  and  equity  in 
labour  force  development  programs 
and  services,  so  as  to  lead  to  the  full 
participation  of  workers  and  potential 
workers  in  the  labour  force. 


main-d'oeuvre  et  en  anglais  Ontario  Training 
and  Adjustment  Board. 

4    (1)  Le  COFAM  a  la  mission  suivante  : 

1.  Promouvoir,  appuyer,  financer,  coor- 
donner, concevoir,  offrir  et  évaluer 
des  programmes  et  services  de  mise  en 
valeur  de  la  main-d'oeuvre  destinés 
aux  secteurs  privé  et  public. 

2.  Effectuer  des  travaux  de  recherche  et 
développement  en  ce  qui  concerne 
tous  les  aspects  de  la  mise  en  valeur  de 
la  main-d'oeuvre. 

3.  Mettre  sur  pied  une  base  de  données 
portant  sur  le  marché  du  travail. 

4.  Conseiller  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio sur  tous  les  aspects  de  la  mise  en 
valeur  de  la  main-d'oeuvre,  y  compris 
son  financement. 

5.  Faire  en  sorte  que  les  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  dont  le  financement  est 
public,  dans  les  contextes  économiques 
concurrentiels  canadien  et  internatio- 
nal et  dans  le  contexte  d'une  société 
juste  et  équitable,  conduisent  au 
rehaussement  des  niveaux  de  compé- 
tence, de  la  productivité  et  de  la  qua- 
lité, au  développement  du  sens  de  l'in- 
novation, à  l'accroissement  de 
l'opportunité  et  à  l'amélioration  de  la 
vie  des  travailleurs  actuels  et  éven- 
tuels. 

6.  Participer  à  l'élaboration  et  à  la  pro- 
motion de  normes  communes  en 
matière  de  formation  professionnelle, 
de  façon  à  accroître  la  mobilité  de  la 
main-d'oeuvre  en  rendant  ses  compé- 
tences plus  polyvalentes. 

7.  Établir  des  liens  avec  la  Commission 
canadienne  de  mise  en  valeur  de  la 
main-d'oeuvre  et  avec  les  organisa- 
tions provinciales,  locales  et  autres 
organisations  de  mise  en  valeur  de  la 
main-d'oeuvre  de  façon  à  promouvoir 
des  relations  de  travail  fondées  sur  la 
collaboration  et  la  prise  d'initiatives 
communes  lorsqu'il  est  question  de 
mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre. 

8.  Établir  des  liens  entre  les  programmes 
et  services  de  mise  en  valeur  de  la 
main-d'oeuvre,  le  système  d'éducation 
et  les  programmes  et  services  sociaux 
destinés  à  promouvoir  la  préparation  à 
l'emploi,  la  formation  et  l'apprentis- 
sage permanent. 

9.  Faire  en  sorte  que  l'accès  aux  pro- 
grammes et  services  de  mise  en  valeur 
de  la  main-d'oeuvre  et  l'équité  de 
ceux-ci  soient  garantis  de  façon  à  con- 
duire à  la  pleine  participation  des  tra- 
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10.  To  identify  and  seek  to  eliminate  sys- 
temic and  other  discriminatory  barriers 
to  the  full  and  effective  participation 
of  disadvantaged  and  under-repre- 
sented groups  in  labour  force  develop- 
ment programs  and  services. 

11.  To  seek  to  ensure  that  the  special 
needs  of  people  with  disabilities  are 
accommodated  in  labour  force  devel- 
opment programs  and  services. 

12.  To  seek  to  ensure  that  labour  force 
development  programs  and  services 
are  designed,  delivered  and  evaluated 
in  light  of  the  needs  and  priorities  of 
all  Ontario's  employers,  workers  and 
potential  workers. 

13.  To  seek  to  ensure  that  labour  force 
development  programs  and  services 
are  of  high  quality  and  achieve  the 
best  results  and  the  best  returns  on 
investment,  through  the  use  of  a  vari- 
ety of  methods  that  are  fully  and  effec- 
tively evaluated  in  all  respects,  includ- 
ing cost-effectiveness. 


14.  To  promote  appropriate  and  sustaina- 
ble levels  of  investment  in  labour  force 
development. 

15.  To  make  effective  use  of  Ontario's 
diverse  educational  and  training 
resources. 

16.  To  seek  to  ensure,  within  the  scope  of 
OTAB's  operations,  the  strength  of 
Ontario's  publicly  funded  education 
systems. 

17.  To  promote,  in  labour  force  develop- 
ment programs  and  services,  Ontario's 
linguistic  duality,  and  to  take  into 
account  the  training  needs  of  Ontario's 
francophone  community. 


18.  To  recognize  and  support,  in  labour 
force  development  programs  and  ser- 
vices, the  diversity  and  pluralism  of 
Ontario's  population. 

(2)  In  carrying  out  its  objects,  OTAB 
shall, 

(a)  operate  in  a  manner  that  is  consistent 
with  the  economic  and  social  policies, 
including  labour  market  policies,  of 
the  Government  of  Ontario; 


vailleurs  actuels  et  éventuels  au  mar- 
ché du  travail. 

10.  Repérer  les  obstacles  systémiques  et 
autres  obstacles  discriminatoires  à  la 
participation  pleine  et  efficace  des 
groupes  désavantagés  ou  sous-repré- 
sentés  aux  programmes  et  services  de 
mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre,  et 
s'efforcer  de  les  supprimer. 

11.  Faire  en  sorte  que  les  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  satisfassent  aux  besoins  parti- 
culiers des  personnes  handicapées. 

12.  Faire  en  sorte  que  les  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  soient  conçus,  offerts  et  éva- 
lués à  la  lumière  des  besoins  et  des 
priorités  de  tous  les  employeurs  et  de 
tous  les  travailleurs  actuels  et  éven- 
tuels de  l'Ontario. 

13.  Faire  en  sorte  que  les  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  soient  de  haute  qualité  et 
qu'ils  donnent  les  meilleurs  résultats 
possibles  et  un  rendement  optimal  des 
investissements,  par  l'emploi  de  diver- 
ses méthodes  qui  sont  évaluées  à  tous 
égards  de  façon  exhaustive  et  efficace, 
y  compris  l'analyse  du  rapport  coûts- 
efficacité. 

14.  Promouvoir  des  niveaux  d'investisse- 
ment qui  soient  appropriés  et  soutenus 
dans  le  domaine  de  la  mise  en  valeur 
de  la  main-d'oeuvre. 

15.  Utiliser  efficacement  les  diverses  res- 
sources de  l'Ontario  dans  les  domaines 
de  l'éducation  et  de  la  formation. 

16.  Chercher  à  renforcer,  dans  le  cadre  de 
ses  activités,  les  systèmes  d'éducation 
publics  de  l'Ontario. 

17.  Promouvoir  la  dualité  linguistique  de 
l'Ontario  dans  les  programmes  et  ser- 
vices de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  et  prendre  en  considération 
les  besoins  de  la  communauté  franco- 
phone de  l'Ontario  en  matière  de  for- 
mation. 

18.  Reconnaître  et  appuyer  la  diversité  et 
le  pluralisme  de  la  population  de  l'On- 
tario dans  les  programmes  et  services 
de  mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre. 

(2)  Pour  exécuter  sa  mission,  le  COFAM 
doit  : 

a)  exercer  ses  activités  d'une  manière  qui 
est  conforme  aux  politiques  économi- 
ques et  sociales,  notamment  celles 
concernant  le  marché  du  travail,  éta- 
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Minister's 
directives 


Same 


Crown 
agency 


Capacity  and 
powers 


Real  prop- 
erty 


Borrowing 


Guarantee 


Application 
of 

Corporations 
Act 


Application 

of 

Corporations 

Information 

Act 


(b)  operate  within  a  framework  of 
accountability  to  the  Government  of 
Ontario; 

(c)  distribute  funding  of  labour  force 
development  programs  and  services  to 
all  the  regions  of  Ontario  in  a  fair  and 
appropriate  manner;  and 

(d)  operate  in  a  manner  that  develops  a 
functioning  partnership  that  brings 
together  all  points  of  view  with  respect 
to  labour  force  development  programs 
and  services. 

5.— (1)  The  Minister  may  issue  written 
directives  to  OTAB  on  matters  that  relate  to 
its  objects  and  that  are,  in  the  Minister's 
opinion,  of  significant  public  interest. 

(2)  The  directors  shall  ensure  that  the 
chief  executive  officer  implements  the  Minis- 
ter's directives  promptly  and  efficiently. 

6.  OTAB  is  a  Crown  agency  as  defined  in 
the  Crown  Agency  Act. 

7.— (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  OTAB  has  all  the  capacity  and  pow- 
ers of  a  natural  person,  except  as  limited  by 
this  Act. 

(2)  OTAB  may  not  acquire,  hold  or  dis- 
pose of  an  interest  in  real  property,  other 
than  a  leasehold  interest,  without  first 
obtaining  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  OTAB  may,  if  it  first  obtains  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  borrow  money  or  give  security 
against  its  property,  subject  to  any  conditions 
imposed  by  the  Minister  of  Finance. 

(4)  The  Minister  of  Finance  may,  with  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  subject  to  any  conditions  that 
that  Minister  imposes,  guarantee  on  behalf  of 
Ontario  the  repayment  of  loans  made  to 
OTAB,  including  interest. 

8.— (1)  Subject  to  subsection  15  (1),  the 
Corporations  Act  does  not  apply  to  OTAB. 


(2)  The  Corporations  Information  Act 
does  not  apply  to  OTAB. 


Directives  du 
ministre 


Idem 


blies  par  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio; 

b)  exercer  ses  activités  dans  un  cadre  de 
responsabilité  devant  le  gouvernement 
de  l'Ontario; 

c)  répartir  les  fonds  des  programmes  et 
services  de  mise  en  valeur  de  la  main- 
d'oeuvre  entre  toutes  les  régions  de 
l'Ontario  de  façon  équitable  et  appro- 
priée; 

d)  exercer  ses  activités  de  façon  à  établir 
un  partenariat  fonctionnel  qui  rallie 
tous  les  points  de  vue  en  ce  qui  con- 
cerne les  programmes  et  services  de 
mise  en  valeur  de  la  main-d'oeuvre. 

5  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  directi- 
ves écrites  au  COFAM  sur  des  questions  qui 
ont  trait  à  sa  mission  et  qui,  à  son  avis, 
revêtent  un  grand  intérêt  public. 

(2)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion veillent  à  ce  que  l'administrateur  en  chef 
mette  les  directives  du  ministre  en  applica- 
tion promptement  et  efficacement. 

6  Le  COFAM  est  un  organisme  de  la  pfgfnisme  de 

^  1      ■      r     •  I  .la  Couronne 

Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  organis- 
mes de  la  Couronne. 

7  (1)  Pour     réaliser     sa     mission,     le  Capacité  et 
COFAM  a  la  capacité  et  les  pouvoirs  d'une 
personne  physique,  sous  réserve  des  restric- 
tions imposées  par  la  présente  loi. 

(2)  Le  COFAM  ne  peut  acquérir,  détenir  ^^^J"*  ""°'^"- 
un  droit  sur  des  biens  immeubles,  autre 

qu'un  droit  de  tenure  à  bail,  ni  disposer  de 
celui-ci  sans  obtenir  au  préalable  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  COFAM  peut,  s'il  obtient  au  préa-  Emp^nts 
lable  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur 

en  conseil,  contracter  des  emprunts  ou  don- 
ner des  garanties  à  l'égard  de  ses  biens,  sous 
réserve  des  conditions  imposées  par  le  minis- 
tre des  Finances. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  avec  Garantie 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  sous  réserve  des  conditions  impo- 
sées par  ce  ministre,  garantir  au  nom  de 
l'Ontario  le  remboursement  des  emprunts 
consentis  au  COFAM,  y  compris  les  intérêts 

s'y  rapportant. 

8  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  15  (1),  ^}^"°P  '""fP" 
la  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s  applique  ^  Loi  sur  les 

pas  au  COFAM.  personnes 

morales 

(2)  La  Loi  sur  les  renseignements  exigés  '^"""j*'''.'"^?- 
des  personnes  morales  ne  s'applique  pas  au  sur  les  rensei- 

COFAM.  gnements  exi- 

gés des 
personnes 
morales 
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Directors 


Same 


Directors 

9.— (1)  The  directors  are  responsible  for 
OTAB's  broad  policy  direction. 

(2)  There  shall  be  twenty-two  directors, 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  as  follows: 

1.  Two  co-chairs,  one  representing  busi- 
ness and  one  representing  labour. 

2.  Seven  directors  representing  business. 

3.  Seven  directors  representing  labour. 

4.  Two  directors  representing  educators 
and  trainers. 

5.  One   director   representing   franco- 
phones. 

6.  One  director  representing  persons  with 
disabilities. 

7.  One     director     representing     racial 
minorities. 

8.  One  director  representing  women. 

Consultation  (3)  ga^h  director  shall  be  selected  in  con- 
sultation with  organizations  representing  the 
group  that  the  director  is  to  represent. 


Criteria 


(4)  In  the  selection  of  directors,  the 
importance  of  reflecting  Ontario's  linguistic 
duality  and  the  diversity  of  its  population  and 
ensuring  overall  gender  balance  shall  be  rec- 
ognized. 


Term  of  ^5^  jj^g  directors  shall  be  appointed  to 

hold  office  for  terms  not  exceeding  three 
years  and  may  be  reappointed. 


Reappoint- 
ment 


Remunera- 
tion 


Vacancies 


(6)  A  director  may  be  reappointed,  but 
not  so  as  to  serve  more  than  three  consecu- 
tive terms. 


(7)  The  directors  shall  receive  the  remu- 
neration and  expenses  that  are  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


(8)  If  the  position  of  a  director  becomes 
vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  hold  office  for  the 
unexpired  portion  of  the  term  or  for  a  new 
term  not  exceeding  three  years. 


Temporary  (9)  jf  t^e  position  of  a  director  becomes 

temporarily  vacant  because  of  a  leave  of 
absence,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  hold  office  as  acting 
director  during  the  leave. 


Alternates 


(10)  On  the  request  of  any  director  who  is 
a  person  with  a  disability,  the  Lieutenant 


Membres  du  conseil  d'administration 

9    (1)  Les  membres  du  conseil  d'adminis-  Membres  du 

conseil  Q  Hfl' 

tration  sont  chargés  de  l'orientation  de  la  ministration 
politique  générale  du  COFAM. 

(2)  Le  conseil  d'administration  se  compose  '''*■" 
des  vingt-deux  membres  suivants,  nommés 

par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  : 

1.  Deux  coprésidents,  l'un  représentant 
le  patronat  et  l'autre,  les  travailleurs. 

2.  Sept  représentants  du  patronat. 

3.  Sept  représentants  des  travailleurs. 

4.  Deux  représentants  des  éducateurs  et 
des  formateurs. 

5.  Un  représentant  des  francophones. 

6.  Un  représentant  des  personnes  handi- 
capées. 

7.  Un  représentant  des  minorités  racia- 
les. 

8.  Un  représentant  des  femmes. 

(3)  Chaque  membre  du  conseil  d'adminis-  Consultation 
tration  est  choisi  après  consultation  des  orga- 
nisations représentant  le  groupe  que  le  mem- 
bre doit  représenter. 

(4)  Au  moment  du  choix  des  membres  du  Critères 
conseil  d'administration,  l'importance  qu'il  y 

a  de  refléter  la  dualité  linguistique  de  l'Onta- 
rio et  la  diversité  de  sa  population  et  de 
garantir  un  équilibre  général  entre  les  deux 
sexes  est  reconnue. 

(5)  Les  membres  du  conseil  d'administra-  Mandat 
tion  sont  nommés  pour  un  mandat  renouve- 
lable d'au  plus  trois  ans. 

(6)  Le  mandat  des  membres  du  conseil  Nouvelle 

,,     ,     .    ■  .  ■   ■  I  •  nommation 

d  administration  est  renouvelable,  mais  ceux- 
ci  ne  peuvent  occuper  leur  poste  pendant 
plus  de  trois  mandats  consécutifs. 

(7)  Les  membres  du  conseil  d'administra-  Rémunération 
tion  reçoivent  la  rémunération  et  les  indem- 
nités que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 

conseil. 

(8)  Si  le  poste  d'un  membre  du  conseil  Vacances 
d'administration  devient  vacant,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut  nommer  un 
remplaçant  qui  occupe  sa  charge  jusqu'à  la 

fin  du  mandat  ou  pour  un  nouveau  mandat 
d'au  plus  trois  ans. 

(9)  Si  le  poste  d'un  membre  du  conseil  Vacance  tem- 

, ,     /    .    .        '^  .  ,       .  .  poraire 

d  administration  devient  temporairement 
vacant  en  raison  d'un  congé  qui  est  accordé 
au  membre,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  nommer  un  remplaçant  qui  occupe 
sa  charge  à  titre  intérimaire  pendant  la  durée 
du  congé. 

(10)  À  la  demande  d'un  membre  handi-  Suppléants 
cape  du  conseil  d'administration,  le  lieute- 
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Governor  in  Council  may  appoint  an  alter- 
nate who  shall  perform  the  duties  and  have 
the  powers  of  the  director  when  that  director 
is  absent  or  unable  to  act. 

Consultation  (n)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  to  the 
reappointment  of  directors,  the  filling  of 
vacancies  and  temporary  vacancies  and  the 
appointment  of  alternates. 


Acting  CO-  (12)  If  either  co-chair  is  absent  or  unable 

to  act  and  no  alternate  has  been  appointed 
under  subsection  (10),  or  if  the  position  of  a 
co-chair  is  vacant  and  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  has  not  yet  appointed  a 
replacement,  the  directors  who  represent 
business  or  labour,  as  the  case  may  be,  shall 
choose  from  among  themselves  an  acting  co- 
chair. 


Additional  10.— (1)  An  additional  director  may  be 

Qircctor 

appointed  on  the  request  of  recognized  rep- 
resentatives of  aboriginal  people. 


Request  (2)  The  request  may  be  directed  to  the 

Lieutenant  Governor  in  Council  or  to  the 
Minister,  and  the  appointment  shall  be  made 
by  the  one  to  whom  the  request  is  directed. 

Consultation  (3)  -j-jje  additional  director  shall  be 
selected  in  consultation  with  recognized  rep- 
resentatives of  aboriginal  people. 

Additional  11.  — (1)  The   Minister   may   appoint   a 

directors  -'        r  r 

senior  member  of  Ontario's  public  service 
and  a  senior  member  of  Canada's  public  ser- 
vice to  be  additional  directors. 


Same 


(2)  The  Minister  may  appoint  an  addi- 
tional director  in  consultation  with  an  organi- 
zation representing  municipalities  in  Ontario. 


No  vote  or         r^)  The  additional  directors  appointed 

remuneration  ,         ,  .  ,     ,,  ,  , 

under  this  section  shall  not  have  a  vote  and 
are  not  entitled  to  receive  remuneration  in 
connection  with  their  directorships. 


Meetings 


Public  meet- 
ings 


Quorum 


By-laws 


12.— (1)  The  directors  shall  meet  at  the 
call  of  both  co-chairs  and,  in  any  event,  at 
least  every  two  months. 

(2)  At  least  two  directors'  meetings  each 
year  shall  be  open  to  the  public. 

(3)  The  number  of  directors  that  is  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  this 
Act  constitutes  a  quorum. 

13.  The  directors  shall  pass  by-laws  gov- 
erning OTAB's  procedure  and,  subject  to  the 
regulations  made  under  clause  30  (1)  (b), 
governing  the  operations  of  the  directors. 


nant-gouvemeur  en  conseil  peut  nommer  un 
suppléant  pour  exercer  les  fonctions  et  les 
pouvoirs  de  ce  membre  lorsqu'il  est  absent 
ou  empêché  d'agir. 

(11)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appli-  Consultation 
quent  au  renouvellement  de  nomination  des 
membres  du  conseil  d'administration,  aux 
vacances  permanentes  et  temporaires  à  com- 
bler, ainsi  qu'à  la  nomination  des  suppléants. 

(12)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  Coprésident 

,    ^  ,,'  ,,  ,  -    .  r  intérimaire 

de  1  un  ou  1  autre  des  coprésidents  sans 
qu'aucun  suppléant  ait  été  nommé  en  vertu 
du  paragraphe  (10),  ou  si  le  poste  d'un 
coprésident  devient  vacant  sans  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  ait  nommé  de 
remplaçant,  les  membres  du  conseil  d'admi- 
nistration qui  représentent  le  patronat  ou  les 
travailleurs,  selon  le  cas,  choisissent  parmi 
eux  un  coprésident  intérimaire. 

10  (1)  Un    autre    membre    peut    être  Membre  addi- 

}    '  .,■,>■.  •  V,       tionnel  du 

nomme  au  conseil  d  administration  a  la  conseil  dad- 
demande  des  représentants  reconnus  des  ministration 
autochtones. 

(2)  La  demande  peut  être  adressée  au  Demande 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  au  minis- 
tre, et  celui  qui  reçoit  la  demande  procède  à 

la  nomination. 

(3)  Le  membre  additionnel  du  conseil 
d'administration  est  choisi  après  consultation 
des  représentants  reconnus  des  autochtones. 

11  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  cadre 
supérieur  de  la  fonction  publique  ontarienne 
et  un  cadre  supérieur  de  la  fonction  publique 
canadienne  en  qualité  de  membres  addition- 
nels du  conseil  d'administration. 

(2)  Le  minstre  peut  nommer  un  membre 
additionnel  au  conseil  d'administration  après 
consultation  d'une  organisation  représentant 
les  municipalités  de  l'Ontario. 

(3)  Les  membres  additionnels  du  conseil 
d'administration  nommés  en  vertu  du  présent 
article  n'ont  pas  droit  de  vote  ni  le  droit  de 
recevoir  une  rémunération  en  leur  qualité  de 
membres  du  conseil  d'administration. 

12  (1)  Les  membres  du  conseil  d'admi-  R^"»'»"* 
nistration  se  réunissent  sur  convocation  des 
coprésidents  et,  quoi  qu'il  en  soit,  au  moins 

tous  les  deux  mois. 

(2)  Au  moins  deux  réunions  des  membres  R^^n'ons 

,  .,,,,..  .  ,  publiques 

du  conseil  d  administration  par  année  sont 
ouvertes  au  public. 

(3)  Le  nombre  de  membres  du  conseil  0"°™"" 
d'administration  que  prescrivent  les  règle- 
ments pris  en  application  de  la  présente  loi 
constitue  le  quorum. 

13  Les  membres  du  conseil  d'administra-  Règlements 

,    ,  ■     .    .  -r     administratifs 

tion  adoptent  des  règlements  administratifs 
régissant  les  travaux  du  COFAM  et,  sous 
réserve  des  règlements  pris  en  application  de 


Consultation 


Membres 
additionnels 
du  conseil 
d'administra- 
tion 


Idem 


Absence  de 
vote  et  de 
rémunération 
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Duty  of 
director 


Conflict  of 
interest 


By-laws 


14.  Each  director  shall  act  in  the  public 
interest  while  taking  into  account  the  needs 
and  perspectives  of  the  group  he  or  she  rep- 
resents. 

15.— (1)  Section  71  of  the  Corporations 
Act  applies  to  the  directors,  with  necessary 
modifications. 

(2)  The  directors  shall  pass  by-laws  deal- 
ing with  conflict  of  interest,  which  may 
impose  restrictions  on  directors'  activities. 


l'alinéa  30  (1)  b),  régissant  leurs  propres  acti- 
vités. 

14  Chaque  membre  du  conseil  d'adminis-  9''''8*''°" 

..     X-  ••    j  i>-    »-    -4         Li-      ..      ..  des  membres 

tration  agit  dans  1  intérêt  public  tout  en  du  conseil 

tenant  compte  des  besoins  et  des  positions  du  dadministra- 

groupe  qu'il  représente.  "°" 

15  (1)  L'article  71  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  membres  du  conseil 
d'administration. 

(2)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion adoptent  des  règlements  administratifs 
traitant  des  conflits  d'intérêts,  lesquels  peu- 
vent restreindre  les  activités  des  membres  du 
conseil  d'administration. 


Conflits  d'in- 
térêts 


Règlements 
administratifs 


Chief  execu- 
tive officer 


Powers  and 
duties 


Same 


Same 


Same 


Same 


Delegation 


Same 


Employees 


Public 
Service  Act 


Chief  Executive  Officer  and  Other 
Employees 

16.— (1)  There  shall  be  a  chief  executive 
officer  of  OTAB,  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  in  consultation  with 
the  directors. 

(2)  The  chief  executive  officer  is  responsi- 
ble for  OTAB's  management  and  operation. 

(3)  The  chief  executive  officer  is  responsi- 
ble to  the  directors. 


(4)  The  chief  executive  officer  shall  imple- 
ment the  policies  established  by  the  directors 
and  shall  perform  the  other  functions  that 
they  assign  to  him  or  her. 

(5)  The  chief  executive  officer  shall  act  as 
secretary  at  the  directors'  meetings. 

(6)  The  chief  executive  officer  may  exer- 
cise the  powers  and  duties  of  a  deputy  minis- 
ter under  the  Public  Service  Act,  and  may 
exercise  the  power  described  in  section  8  of 
that  Act. 

(7)  The  directors  may  delegate  any  power 
or  duty  of  OTAB  to  the  chief  executive  offi- 
cer. 


(8)  The  chief  executive  officer  may,  in 
writing,  delegate  to  another  employee  of 
OTAB  any  of  the  chief  executive  officer's 
powers  or  duties,  including  any  that  have 
been  delegated  to  him  or  her  by  the  direc- 
tors, and  may  impose  conditions  and  restric- 
tions on  the  delegation. 

17.— (1)  The  employees  who  are  consid- 
ered necessary  to  carry  on  OTAB's  affairs 
may  be  appointed  or  transferred. 

(2)  The  appointments  and  transfers  shall 
be  made  under  the  Public  Service  Act. 


Administra- 
teur en  chef 


Pouvoirs  et 
fonctions 


Idem 


Idem 


Idem 


Administrateur  en  chef  et  autres 
employés 

16  (1)  Est  créé  le  poste  d'administrateur 
en  chef  du  COFAM,  qui  est  nommé  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  après  con- 
sultation des  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

(2)  L'administrateur  en  chef  est  responsa- 
ble de  la  gestion  et  du  fonctionnement  du 
COFAM. 

(3)  L'administrateur  en  chef  est  responsa- 
ble devant  les  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

(4)  L'administrateur  en  chef  met  en  oeu- 
vre les  politiques  établies  par  les  membres  du 
conseil  d'administration  et  exerce  les  autres 
fonctions  que  ceux-ci  lui  attribuent. 

(5)  L'administrateur  en  chef  fait  office  de 
secrétaire  aux  réunions  des  membres  du  con- 
seil d'administration. 

(6)  L'administrateur  en  chef  peut  exercer  ''*^'" 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  d'un  sous-minis- 
tre  en   vertu   de   la  Loi  sur  la  fonction 
publique,  et  peut  exercer  le  pouvoir  visé  à 
l'article  8  de  cette  loi. 

(7)  Les  membres  du  conseil  d'administra-  Délégation 
tion  peuvent  déléguer  tout  pouvoir  ou  toute 
fonction  du  COFAM  à  l'administrateur  en 

chef. 

(8)  L'administrateur  en  chef  peut,  par  '''^'" 
écrit,  déléguer  à  un  autre  employé  du 
COFAM  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  qui  lui 
sont  conférés,  y  compris  ceux  qui  lui  ont  été 
délégués  par  les  membres  du  conseil  d'admi- 
nistration, et  peut  assortir  cette  délégation  de 
conditions  et  de  restrictions. 

17  (1)  Les    employés    qui    sont   jugés  Employés 
nécessaires  à  l'exercice  des  activités  du 
COFAM  peuvent  être  nommés  ou  mutés. 

(2)  Les  nominations  et  les  mutations  sont  ^'  i"^  '' 

r^         -  1      1      r     •  I      /•         •        fonctton 

effectuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique 
publique. 
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Local  Training  and  Adjustment  Boards, 
Councils  and  Reference  Committees 


Locaj  ^  18.— (1)  OTAB  shall  designate  local  train- 
a^<^ustment  inE  ^^^  adjustment  boards  that  comply  with 
boards  the  regulations  made  under  this  Act. 


Powers  and  (2)  Designated  local  training  and  adjust- 
ment boards  have  the  powers  and  duties  that 
are  delegated  to  them  by  OTAB  and  that  are 
assigned  by  the  regulations. 


Same 


Role  of 
OTAB 


Funding 


Councils 


Powers  and 
duties 


Advice 


Same 


Remunera- 
tion 


Reference 
committees 


Funding 


Fees 


(3)  Designated  local  training  and  adjust- 
ment boards  are  responsible  to  the  directors 
in  connection  with  the  powers  and  duties  del- 
egated by  OTAB  or  assigned  by  the  regula- 
tions. 


(4)  OTAB  shall  provide  a  broad  policy 
and  accountability  framework  for  designated 
local  training  and  adjustment  boards. 

(5)  OTAB  may  provide  funding  to  desig- 
nated local  training  and  adjustment  boards, 
in  accordance  with  the  regulations. 

19.— (1)  OTAB  may  establish  councils,  as 
subcommittees  of  the  board  of  directors,  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 
this  Act. 

(2)  The  councils  have  the  powers  and 
duties  that  are  delegated  to  them  by  OTAB 
and  that  are  assigned  by  the  regulations. 

(3)  The  councils  shall  advise  the  directors 
on  matters  relating  to  labour  force  develop- 
ment. 


(4)  The  councils  are  responsible  to  the 
directors. 

(5)  OTAB  may  pay  council  members 
remuneration  and  expenses,  in  accordance 
with  the  regulations. 

20.  — (1)  Reference  committees  may  be 
established,  in  accordance  with  the  regula- 
tions made  under  this  Act,  by  the  groups 
named  in  subsection  9  (2)  and  section  10. 

(2)  OTAB  may  provide  funding  to  refer- 
ence committees,  in  accordance  with  the  reg- 
ulations. 

Miscellaneous 

21.  OTAB  may  charge  fees  for  its  ser- 
vices, in  the  amounts  fixed  by  the  regulations 
made  under  this  Act. 


Commissions  locales  de  formation  et 

d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre, 

conseils  et  comités  consultatifs 

18  (1)  Le  COFAM  désigne  des  commis-  ^^^'^e°"^ 
sions  locales  de  formation  et  d'adaptation  de  formation  et 
la  main-d'oeuvre  qui  sont  conformes  aux  d'adaptation 
règlements  pris  en  application  de  la  présente  d\)Ium'" 
loi. 

(2)  Les  commissions  locales  de  formation  Pouvoirs  et 
et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre  dési- 
gnées exercent  les  pouvoirs  et  les  fonctions 

que  leur  délègue  le  COFAM  et  que  leur 
attribuent  les  règlements. 

(3)  Les  commissions  locales  de  formation  ^^^"' 
et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre  dési- 
gnées sont  responsables  devant  les  membres 

du  conseil  d'administration  en  ce  qui  a  trait 
aux  pouvoirs  et  aux  fonctions  que  leur  délè- 
gue le  COFAM  ou  que  leur  attribuent  les 
règlements. 

(4)  Le  COFAM  fournit  un  cadre  élargi  de  ^^'^^ 
politiques  et  de  responsabilité  aux  commis- 
sions locales  de  formation  et  d'adaptation  de 

la  main-d'oeuvre  désignées. 

(5)  Le  COFAM  peut  verser  des  fonds  aux  ^°"^^ 
commissions  locales  de  formation  et  d'adap- 
tation de  la  main-d'oeuvre  désignées,  confor- 
mément aux  règlements. 

19  (1)  Le  COFAM  peut  créer  des  con-  c»"^"* 
seils,  qui  constituent  des  sous-comités  du 
conseil  d'administration,  conformément  aux 
règlements  pris  en  application  de  la  présente 

loi. 

(2)  Les  conseils  ont  les  pouvoirs  et  les  Pouvoirs  et 
fonctions  que  leur  délègue  le  COFAM  et  que 

leur  attribuent  les  règlements. 

(3)  Les  conseils  donnent  des  conseils  aux  Conseils 
membres  du  conseil  d'administration  sur  les 
questions  qui  se  rapportent  à  la  mise  en 
valeur  de  la  main-d'oeuvre. 

(4)  Les  conseils  sont  responsables  devant  ''''^™ 
les  membres  du  conseil  d'administration. 

(5)  Le  COFAM  peut  verser  une  rémuné-  Rémunération 
ration  et  des  indemnités  aux  membres  des 
conseils,  conformément  aux  règlements. 

20  (1)  Des  comités  consultatifs  peuvent  Comités  con- 
être  créés,  conformément  aux  règlements  pris 

en  application  de  la  présente  loi,  par  les 
groupes  visés  au  paragraphe  9  (2)  et  à  l'arti- 
cle 10. 

(2)  Le  COFAM  peut  verser  des  fonds  aux  ^""'^^ 
comités  consultatifs  désignés,  conformément 
aux  règlements. 

Dispositions  diverses 

21  Le  COFAM  peut  percevoir  pour  ses  '^"'^ 
services  des  frais  dont  les  montants  sont  fixés 
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Surplus  22.  The  Minister  of  Finance  may  order 

money  QTAB  to  pay  into  the  Consolidated  Revenue 

Fund  any  money  that  is  surplus  to  its  require- 
ments. 

Temporary  23.— (1)  OTAB  may  invest  money  that  is 

investments 

temporarily  surplus  to  its  requirements  m, 

(a)  notes,  bonds,  debentures  and  other 
evidences  of  indebtedness  issued  or 
guaranteed  as  to  principal  and  interest 
by  Canada,  a  province  of  Canada,  an 
agency  of  the  Government  of  Canada, 
an  agency  of  the  government  of  a 
province  of  Canada,  a  bank  listed  in 
Schedule  I  or  II  to  the  Bank  Act 
(Canada)  or  another  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada;  and 

(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  and  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada. 


Investments 
in  programs 
and  services 


Fiscal  year 


Estimates 


Annual  plan 
of  operations 


Multi-year 
plan 


Accounting 


Auditors 


(2)  OTAB  may,  on  such  conditions  as  the 
Minister  considers  proper,  invest  money  in 
labour  force  development  programs  and  ser- 
vices, as  a  sole  investor  or  by  way  of  a  joint 
venture,  partnership,  syndicate  or  alliance. 


24.  OTAB's  fiscal  year  begins  on  the  1st 
day  of  April  in  each  year  and  ends  on  the 
31st  day  of  March  in  the  following  year. 

25.  The  directors  shall  submit  to  the  Min- 
ister for  his  or  her  review  and  approval, 
annually  before  the  end  of  the  fiscal  year, 
OTAB's  estimates  for  the  next  fiscal  year. 

26.— (1)  The  directors  shall  submit  to  the 
Minister  for  his  or  her  review  and  approval, 
annually  before  the  end  of  the  fiscal  year,  a 
plan  for  the  next  year's  operations  of  OTAB. 

(2)  The  Minister  may  require  the  directors 
to  submit  to  him  or  her  for  review  and 
approval  a  plan  for  OTAB's  future  opera- 
tions projected  over  several  years  as  specified 
by  the  Minister. 

27.— (1)  OTAB  shall  establish  and  main- 
tain an  accounting  system  satisfactory  to  the 
Minister. 

(2)  The  directors  shall  appoint  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  OTAB's  accounts 
and  financial  transactions  annually. 


par  les  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 

22   Le  ministre  des  Finances  peut  enjoin-  ^'^^''^"'  ^^ 
dre  au  COFAM  de  verser  au  Trésor  toute 
somme  d'argent  qui  constitue  un  excédent. 


fonds 


23  (1)  Le  COFAM  peut  placer  toute  "^cements 
somme  d'argent  qui  constitue  un  excédent  ^"P*"'*"" 
temporaire  dans  ce  qui  suit  : 

a)  des  billets,  des  obligations,  des  deben- 
tures et  autres  titres  de  créance  émis 
ou  garantis,  en  capital  et  intérêts,  par 
le  Canada,  une  province  canadienne, 
un  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province  canadienne, 
une  banque  énumérée  à  l'annexe  I  ou 
II  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada) 
ou  une  autre  institution  financière 
autorisée  à  exercer  ses  activités  au 
Canada; 

b)  des  récépissés  de  dépôt,  des  billets  de 
dépôt,  des  certificats  de  dépôt,  des 
acceptations  et  autres  titres  de  place- 
ment émis,  garantis  ou  endossés  par 
une  institution  financière  autorisée  à 
exercer  ses  activités  au  Canada. 

(2)  Le  COFAM  peut,  aux  conditions  que  investisse- 

,     ^   '.    .  .  '^        . ,         .  .11        ments  dans 

le  mmistre  juge  appropriées,  investir  dans  les  les  program- 
programmes  et  services  de  mise  en  valeur  de  mes  et  servi- 
la  main-d'oeuvre,  en  tant  qu'investisseur  uni-  '^^ 
que  ou  par  le  biais  d'une  entreprise  com- 
mune, d'une  société  en  nom  collectif,  d'un 
consortium  ou  d'une  alliance. 

24  L'exercice  du  COFAM  commence  le  exercice 
1''  avril  de  chaque  année  et  se  termine  le  31 

mars  de  l'année  suivante. 


25  Chaque  année  avant  la  fin  de  l'exer- 
cice, les  membres  du  conseil  d'administration 
soumettent  les  prévisions  budgétaires  du 
COFAM  pour  l'exercice  suivant  à  l'examen 
et  à  l'approbation  du  ministre. 

26  (1)  Chaque  année  avant  la  fin  de 
l'exercice,  les  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration soumettent  le  plan  des  activités  du 
COFAM  pour  l'année  suivante  à  l'examen  et 
à  l'approbation  du  ministre. 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  des  membres 
du  conseil  d'administration  qu'ils  lui  soumet- 
tent, pour  qu'il  l'examine  et  l'approuve,  un 
plan  des  activités  à  venir  du  COFAM  projeté 
sur  plusieurs  années,  dont  le  nombre  est 
précisé  par  le  ministre. 

27  (1)  Le  COFAM  établit  et  tient  un  sys- 
tème de  comptabilité  que  le  ministre  estime 
satisfaisant. 

(2)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion nomment  un  ou  plusieurs  vérificateurs 
titulaires  d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  comptabilité  publique  qui  les  auto- 


Prévisions 
budgétaires 


Plan  annuel 
des  activités 


Plan  plurian- 
nuel 


Comptabilité  ^^H 
Vérificateuiï    IB^  I 
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(3)  The  directors  shall  make  available  to 


Disclosure  to 

A™ditor^  the  Provincial  Auditor,  on  his  or  her  request, 
the  auditor's  report  and  all  accounts,  records 
and  other  documents  relating  to  the  audit. 


Communica- 
tion au  vérifi- 


Minister 


Annual 
report 


Same 


Tabling 


Other 
reports 


Agreement 
with  Govern- 
ment of 
Canada 


Regulations 


(4)  The  Minister  may  require  that  any 
aspect  of  OTAB's  accounts  or  financial  trans- 
actions be  audited  by  the  Provincial  Auditor 
or  by  another  auditor  appointed  by  the  Min- 
ister for  the  purpose;  in  that  case,  the  Pro- 
vincial Auditor  or  other  auditor  shall  submit 
the  results  of  the  audit  to  the  Minister  and  to 
the  directors. 

28.-(l)  After  the  end  of  OTAB's  fiscal 
year,  the  directors  shall  make  an  annual 
report  to  the  Minister  on  its  affairs. 

(2)  The  annual  report  shall  contain  any 
information  the  Minister  requires. 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  table  the  report  in  the  Assem- 
bly. 

(4)  The  Minister  may  require  the  directors 
to  submit  other  reports  on  OTAB's  affairs, 
objects,  powers  or  duties. 

29.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  enter  into  an  agreement  with  the  Gov- 
ernment of  Canada  with  respect  to  any  mat- 
ter governed  by  this  Act. 

Regulations 

30.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  quorum  for  directors' 
meetings; 

(b)  governing  the  decision-making  proce- 
dures followed  at  directors'  meetings; 

(c)  respecting  the  establishment,  composi- 
tion and  operation  of  local  training 
and  adjustment  boards; 

(d)  assigning  powers  and  duties  to  desig- 
nated local  training  and  adjustment 
boards; 

(e)  respecting  the  provision  of  funding  to 
designated  local  training  and  adjust- 
ment boards; 


rise  à  vérifier  chaque  année  les  comptes  et 
les  opérations  financières  du  COFAM. 

(3)  Les  membres  du  conseil  d'administra- 
tion mettent  à  la  disposition  du  vérificateur  èatëur 
provincial,  à  la  demande  de  celui-ci,  le  rap-  provincial 
port  du  vérificateur  ainsi  que  tous  les  comp- 
tes, dossiers  et  autres  documents  qui  se  rap- 
portent à  la  vérification. 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  que  tout  aspect  Mmistre 
des  comptes  ou  des  opérations  financières  du 
COFAM  soit  vérifié  par  le  vérificateur  pro- 
vincial ou  par  un  autre  vérificateur  nommé  à 

cette  fin  par  le  ministre,  auquel  cas  le  vérifi- 
cateur provincial  ou  l'autre  vérificateur  pré- 
sente les  résultats  de  la  vérification  au  minis- 
tre et  aux  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

28  (1)  Après  la  fin  de  l'exercice  du  Rapport 
COFAM,  les  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration présentent  au  ministre  un  rapport 
annuel  sur  les  activités  du  COFAM. 

(2)  Le  rapport  annuel  comporte  tous  les  '''*™ 
renseignements  que  le  ministre  exige. 

(3)  Le  ministre  présente  le  rapport  annuel  ^^P°' 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le 
dépose  ensuite  à  l'Assemblée  législative. 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  des  membres  Autres  rap- 
du  conseil  d'administration  qu'ils  présentent 
d'autres  rapports  sur  les  activités,  la  mission, 

les  pouvoirs  ou  les  fonctions  du  COFAM. 

29  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Entente  avec 

,  °  ,  le  gouveme- 

peut  conclure  une  entente  avec  le  gouverne-  ment  du 
ment  du  Canada  en  ce  qui  concerne  toute  Canada 
question  régie  par  la  présente  loi. 

RÈGLEMENTS 

30  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  le  quorum  pour  les  réunions 
des  membres  du  conseil  d'administra- 
tion; 

b)  régir  la  procédure  à  suivre  pour  la 
prise  de  décisions  aux  réunions  des 
membres  du  conseil  d'administration; 

c)  traiter  de  la  création,  de  la  composi- 
tion et  des  activités  des  commissions 
locales  de  formation  et  d'adaptation  de 
la  main-d'oeuvre; 

d)  attribuer  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
aux  commissions  locales  de  formation 
et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre 
désignées; 

e)  traiter  du  versement  de  fonds  aux 
commissions  locales  de  formation  et 
d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre  dési- 
gnées; 
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Consultation 


Community 
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Commence- 
ment 


Short  title 


(f)  respecting  the  establishment  and  com- 
position of  councils; 

(g)  assigning  powers  and  duties  to  coun- 
cils; 

(h)  respecting  the  payment  of  remunera- 
tion and  expenses  to  council  members; 

(i)  respecting  the  establishment  and  com- 
position of  reference  committees; 

(j)  respecting  the  provision  of  funding  to 
reference  committees; 

(k)  fixing  the  amounts  of  fees  for  the  pur- 
poses of  section  21. 

(2)  Before  a  regulation  is  made  under  sub- 
section (1),  the  Minister  shall  consult  with 
OTAB  about  it. 

(3)  When  a  regulation  is  made  under 
clause  (1)  (c),  the  importance  of  reflecting, 
in  the  composition  of  local  training  and 
adjustment  boards,  the  diversity  of  the 
communities  they  are  to  serve  shall  be  recog- 
nized. 

31.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

32.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Ontario  Training  and  Adjustment  Board  Act, 
1993. 


f)  traiter  de  la  création  et  de  la  composi- 
tion des  conseils; 

g)  attribuer  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
aux  conseils; 

h)  traiter  du  versement  d'une  rémunéra- 
tion et  d'indemnités  aux  membres  des 
conseils; 

i)  traiter  de  la  création  et  de  la  composi- 
tion des  comités  consultatifs; 

j)  traiter  du  versement  de  fonds  aux 
comités  consultatifs; 

k)  fixer  le  montant  des  frais  pour  l'appli- 
cation de  l'article  21. 

(2)  Avant  que  ne  soit  pris  un  règlement  en  Consultation 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  ministre  consulte 

le  COFAM  à  son  sujet. 

(3)  Tout  règlement  qui  est  pris  en  applica- 
tion de  l'aHnéa  (1)  c)  doit  reconnaître  l'im- 
portance qu'il  y  a  de  refléter,  dans  la  compo- 
sition des  commissions  locales  de  formation 
et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre,  la  diver- 
sité des  collectivités  qu'elles  doivent  servir. 

3 1  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

32  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1993  sur  le  Conseil  ontarien  de  forma- 
tion  et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre. 


Diversité  des 
œllectivités 


Entrée  en 
vigueur 


Titre  abrégé 


(^^/^/. 


m^-u^--^ 
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An  Act  to  amend  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  santé  réglementées 


Same 


Regulations 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  36  of  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

're'^mred  ^^'^^  Clauses  (1)  (c)  and  (d)  do  not  apply 

undeTcode     with  respect  to  reports  required  under  sec- 
tion 85.1  or  85.2  of  the  Code. 

2.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 36  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.1  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Minister 
may  make  regulations  governing  funding 
under  programs  required  under  section  85.7 
of  the  Code,  including  regulations, 

(a)  prescribing  the  maximum  amount  or  a 
means  of  establishing  the  maximum 
amount  of  funding  that  may  be  pro- 
vided for  a  person  in  respect  of  a  case 
of  sexual  abuse; 

(b)  prescribing  the  period  of  time  during 
which  funding  may  be  provided  for  a 
person  in  respect  of  a  case  of  sexual 
abuse. 

4.  Section  1  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Sexual  abuse         (3)  In  this  Code,  "sexual  abuse"  of  a  patient  by  a 
of  a  patient      ^^^^^,  ^^^^^^ 

(a)  sexual  intercourse  or  other  forms  of  physical 
sexual  relations  between  the  member  and  the 
patient; 

(b)  touching,  of  a  sexual  nature,  of  the  patient 
by  the  member;  or 

(c)  behaviour  or  remarks  of  a  sexual  nature  by 
the  member  towards  the  patient. 

Exception  (4)  for  the  purposes  of  subsection   (3),  "sexual 

nature"   does  not   include   touching,   behaviour  or 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  TAssemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  36  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  santé  réglementées  est  modifié 

par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(Ll)  Les  alinéas  (1)  c)  et  d)  ne  s'appli-  Rapports  exi- 

^        '  ^    '      '.    .        '  '^^ ,      ges  aux  ter- 

quent  pas  aux  rapports  exiges  aux  termes  de  mes  du  Code 
l'article  85.1  ou  85.2  du  Code. 

2  L'article  40  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '''^™ 
36  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

3  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

43.1    Sous  réserve  de  l'approbation  du  Règlements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  ministre 
peut,  par  règlement,  régir  les  fonds  prévus 
par  les  programmes  exigés  aux  termes  de 
l'article  85.7  du  Code,  notamment  : 

a)  prescrire  le  montant  maximum  des 
fonds  qui  peuvent  être  alloués  à  une 
personne  dans  chaque  cas  de  mauvais 
traitements  d'ordre  sexuel,  ou  la  façon 
de  l'établir; 

b)  prescrire  la  période  durant  laquelle  des 
fonds  peuvent  être  alloués  à  une  per- 
sonne dans  chaque  cas  de  mauvais 
traitements  d'ordre  sexuel. 

4  L'article  1  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(3)  Dans  le  présent  code,  «mauvais  traitements  Mauvais  trai- 
d'ordre  sexuel»  infligés  à  un  patient  par  un  membre  f '"^"'^  "  "f 
s'entend  de  ce  qui  suit,  selon  le  cas  : 


dre  sexuel 
infligés  à  des 
patients 


a)  les  rapports  sexuels  ou  autres  formes  de  rap 
ports  physiques  d'ordre  sexuel  entre  le  mem- 
bre et  le  patient; 

b)  les  attouchements  d'ordre  sexuel  du  patient 
par  le  membre; 

c)  les  comportements  ou  les  remarques  d'ordre 
sexuel  du  membre  à  l'endroit  du  patient. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  «d'ordre    Exception 
sexuel»  ne  s'entend  pas  de  palpations,  de  comporte- 
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remarks  of  a  clinical  nature  appropriate  to  the  ser- 
vice provided. 

5.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Statement  of  1.1  The  purpose  of  the  provisions  of  this  Code 
with  respect  to  sexual  abuse  of  patients  by  members 
is  to  encourage  the  reporting  of  such  abuse,  to  pro- 
vide funding  for  therapy  and  counselling  for  patients 
who  have  been  sexually  abused  by  members  and, 
ultimately,  to  eradicate  the  sexual  abuse  of  patients 
by  members. 

6.  Clause  15  (2)  (a)  of  Schedule  2  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  has  doubts,  on  reasonable  grounds,  about 
whether  the  applicant  fulfils  the  registration 
requirements. 

7.  — (1)  Subsection  23  (2)  of  Schedule  2  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(e.l)  where  findings  of  the  Discipline  Committee 
are  appealed,  a  notation  that  they  are  under 
appeal. 

(2)  Section  23  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  When  an  appeal  of  findings  of  the  Disci- 
pline Committee  is  finally  disposed  of,  the  notation 
added  to  the  register  under  clause  (2)  (e.l)  shall  be 
removed. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  23  (3)  of 
Schedule  2  is  amended  by  striking  out  ''three 
years"  in  the  second  line  and  substituting 
"six  years". 

(4)  Subsection  23  (3)  of  Schedule  2  is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

3.1  For  every  disciplinary  proceeding,  completed 
at  any  time  before  the  time  the  register  was 
prepared  or  last  updated,  in  which  a  member 
was  found  to  have  committed  sexual  abuse, 
as  defined  in  clause  1  (3)  (a)  or  (b),  the 
results  of  the  proceeding. 


3.2  Information  described  in  clause  (2)  (e.l) 
related  to  appeals  of  findings  of  the  Disci- 
pline Committee. 

(5)  Section  23  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  For  the  purpose  of  this  section  and  section  56, 
"result",  when  used  in  reference  to  a  disciplinary  or 
incapacity  proceeding,  means  the  panel's  finding, 
particulars  of  the  grounds  for  the  finding,  and  the 
penalty  imposed,  including  any  reprimand. 


Meaning  of 
"results  of 
proceeding" 


Same 


8.  Section  26  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  If  the  complaint  is  about  sexual  abuse  as 
defined  in  clause  1  (3)  (c),  the  panel  may  refer  the 
matter  to  the  Quality  Assurance  Committee. 


ments  ou  de  remarques  de  nature  clinique  qui  sont 
appropriés  au  service  fourni. 

5  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

1.1    Les  dispositions  que  contient  le  présent  code   Objet  des  dis- 
relativement  aux  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel   Po*'"»"*  ^la- 
infligés  aux  patients  par  des  membres  ont  pour  objet   mauvais  trai- 
d'encourager  le  signalement  de  ces  mauvais  traite-   tements  d'or- 
ments,  d'allouer  des  fonds  pour  la  thérapie  et  les   dre  sexuel 
consultations  destinées  aux  patients  qui  en  ont  été 
les  victimes  et,  finalement,  de  mettre  fin  à  ces  mau- 
vais traitements. 

6  L'alinéa  15  (2)  a)  de  l'annexe  2  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  il  a  des  doutes,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  sur  la  mesure  dans  laquelle 
l'auteur  de  la  demande  satisfait  aux  exigences 
d'inscription. 

7  (1)  Le  paragraphe  23  (2)  de  l'annexe  2 
est  modifié  par  adjonction  de  l'alinéa 
suivant  : 

e.l)  s'il  est  interjeté  appel  des  conclusions  du 
comité  de  discipline,  une  indication  à  ce 
sujet. 

(2)  L'article  23  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Idem 


(2.1)  Lorsqu'il  est  statué  de  façon  définitive  sur 
un  appel  des  conclusions  du  comité  de  discipline, 
l'indication  ajoutée  au  tableau  aux  termes  de  l'alinéa 
(2)  e.l)  est  retranchée. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  23  (3) 
de  l'annexe  2  est  modifiée  par  substitution,  à 
«trois  ans»  à  la  troisième  ligne,  de  «six  ans». 


(4)  Le  paragraphe  23  (3)  de  l'annexe  2  est 
modifié  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

3.1  L'issue  de  la  procédure  disciplinaire,  dans  le 
cas  de  chaque  procédure  disciplinaire  qui  a 
pris  fin  à  n'importe  quel  moment  avant  la 
date  à  laquelle  le  tableau  a  été  dressé  ou  mis 
à  jour  la  dernière  fois,  au  cours  de  laquelle  il 
a  été  conclu  qu'un  membre  a  infligé  des 
mauvais  traitements  d'ordre  sexuel,  au  sens 
de  l'alinéa  1  (3)  a)  ou  b). 

3.2  Les  renseignements  visés  à  l'alinéa  (2)  e.l) 
qui  ont  trait  aux  appels  des  conclusions  du 
comité  de  discipline. 

(5)  L'article  23  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article  et  de  l'ar- 
ticle 56,  le  terme  «issue»,  lorsqu'il  est  employé  rela- 
tivement à  une  procédure  disciplinaire  ou  à  une  pro- 
cédure pour  incapacité,  s'entend  de  la  conclusion  du 
sous-comité,  de  l'exposé  des  motifs  à  l'appui  de 
celle-ci  et  de  la  peine  infligée,  y  compris  toute  répri- 
mande. 

8  L'article  26  de  l'annexe  2  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Si  la  plainte  porte  sur  des  mauvais  traitements   Idem 
d'ordre  sexuel  au  sens  de  l'alinéa  1  (3)  c),  le  sous- 
comité  peut  renvoyer  l'affaire  au  comité  d'assurance 
de  la  qualité. 
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9.  Section  36  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  In  deciding  whether  or  not  to  refer  an  allega- 
tion of  the  sexual  abuse  of  a  patient  to  the  Disci- 
pline Committee,  the  Executive  Committee  shall 
take  into  account  any  opinion,  required  under  sub- 
section 85.3  (5),  as  to  whether  or  not  the  member 
who  is  the  subject  of  the  report  is  likely  to  sexually 
abuse  patients  in  the  future. 

10.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

41.1— (1)  A  panel  may  allow  a  person  who  is  not 
a  party  to  participate  in  a  hearing  if, 

(a)  the  good  character,  propriety  of  conduct  or 
competence  of  the  person  is  an  issue  at  the 
hearing;  or 

(b)  the  participation  of  the  person,  would,  in  the 
opinion  of  the  panel,  be  of  assistance  to  the 
panel. 

(2)  The  panel  shall  determine  the  extent  to  which 
a  person  who  is  allowed  to  participate  may  do  so 
and,  without  limiting  the  generality  of  this,  the  panel 
may  allow  the  person  to  make  oral  or  written  sub- 
missions, to  lead  evidence  and  to  cross  examine  wit- 
nesses. 

11.  Clause  42  (1)  (b)  of  Schedule  2  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  evidence  of  an  expert,  the 
identity  of  the  expert  and  a  copy  of  the 
expert's  written  report  or,  if  there  is  no  writ- 
ten report,  a  written  summary  of  the  evi- 
dence. 

12.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

42.1  Evidence  of  an  expert  led  by  a  person  other 
than  the  College  is  not  admissible  unless  the  person 
gives  the  College,  at  least  ten  days  before  the  hear- 
ing, the  identity  of  the  expert  and  a  copy  of  the 
expert's  written  report  or,  if  there  is  no  written 
report,  a  written  summary  of  the  evidence. 

13.  Section  47  of  Schedule  2  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2)  In  subsection  (1),  "allegations  of  a  member's 
misconduct  of  a  sexual  nature"  include,  but  are  not 
limited  to,  allegations  that  the  member  sexually 
abused  the  witness  when  the  witness  was  a  patient  of 
the  member. 


14.— (1)  Subsection  51  (1)  of  Schedule  2  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  the  member  has  sexually  abused  a  patient. 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  51  (2)  of 
Schedule  2  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

5.  Requiring  the  member  to  pay  a  fine  of  not 
more  than  $35,000  to  the  Minister  of 
Finance. 

5.1  If  the  act  of  professional  misconduct  was  the 
sexual  abuse  of  a  patient,  requiring  the  mem- 
ber to  reimburse  the  College  for  funding  pro- 


traitements 
d'ordre  sexuel 


9  L'article  36  de  l'annexe  2  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Pour  décider  s'il  y  a  lieu  de  renvoyer  au  Allégations 
comité  de  discipline  une  allégation  de  mauvais  traite-  ''*  mauvais 
ments  d'ordre  sexuel  à  l'égard  d'un  patient,  le 
bureau  tient  compte  de  toute  opinion,  exigée  aux 
termes  du  paragraphe  85.3  (5),  quant  à  la  probabi- 
lité que  le  membre  qui  fait  l'objet  du  rapport  inflige 
des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  à  des  patients 
à  l'avenir. 

10  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

41.1     (1)  Le  sous-comité  peut  permettre  à  toute    Participation 

personne  qui  n'est  pas  partie  de  participer  à   une    <*«  '.'«■'s  aux 

audiences 
audience  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  bonne  réputation,  la  bonne  conduite  ou  la 
compétence  de  la  personne  est  une  question 
en  litige  à  l'audience; 

b)  il  est  d'avis  que  la  participation  de  la  per- 
sonne lui  serait  utile. 

(2)  Le  sous-comité  détermine  dans  quelle  mesure    Mesure  de  la 
la  personne  dont  il  permet  la  participation  peut  le   part'C'Pai'on 
faire  et,  notamment,  peut  permettre  à  la  f)ersonne 
de  présenter  des  observations  orales  ou  écrites,  de 
présenter  des  preuves  et  de  contre-interroger  des 
témoins. 

11  L'alinéa  42  (1)  b)  de  l'annexe  2  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  dans  le  cas  de  preuves  d'un  expert,  l'identité 
de  l'expert  et  une  copie  du  rapport  écrit  de 
celui-ci  ou,  à  défaut  d'un  tel  rapport,  un 
sommaire  écrit  des  preuves. 


12  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

42.1    Les  preuves  d'un  expert  présentées  par  une   Divulgation 
personne  autre  que  l'ordre  ne  sont  recevables  que  si,    "**  preuves 
au  moins  dix  jours  avant  l'audience,   la  personne 
divulgue  à  l'ordre  l'identité  de  l'expert  et  lui  donne 
une  copie  du  rapport  écrit  de  celui-ci  ou,  à  défaut 
d'un  tel  rapport,  un  sommaire  écrit  des  preuves. 

13  L'article  47  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Dans  le  paragraphe  (1),  «allégations  d'incon-  Interprétation 
duite  d'ordre  sexuel  de  la  part  d'un  membre»  s'en- 
tend notamment  des  allégations  voulant  que  le  mem- 
bre a  infligé  des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel 
au  témoin  lorsque  celui-ci  était  un  patient  du  mem- 
bre. 

14  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  l'annexe  2 
est  modifié  par  adjonction  de  l'alinéa 
suivant  : 

b.l)  le  membre  a  infligé  des  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  à  un  patient. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  51  (2) 
de  l'annexe  2  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

5.  Exiger  du  membre  qu'il  verse  une  amende 
d'au  plus  35  000  $  au  ministre  des  Finances. 

5.1  Si  la  faute  professionnelle  a  consisté  dans  le 
fait  d'infliger  des  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  à  un  patient,  exiger  du  membre  qu'il 
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vided   for   that   patient   under  the   program 
required  under  section  85.7. 

5.2  If  the  panel  makes  an  order  under  paragraph 
5.1,  requiring  the  member  to  post  security 
acceptable  to  the  College  to  guarantee  the 
payment  of  any  amounts  the  member  may  be 
required  to  reimburse  under  the  order  under 
paragraph  5.1. 

(3)  Section  51  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  tlie  following  subsections: 

(5)  If  a  panel  finds  a  member  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  by  sexually  abusing  a 
patient,  the  panel  shall  do  the  following  in  addition 
to  anything  else  the  panel  may  do  under  subsection 
(2): 

1.  Reprimand  the  member. 

2.  Revoke  the  member's  certificate  of  registra- 
tion if  the  sexual  abuse  consisted  of,  or 
included,  any  of  the  following, 

i.  sexual  intercourse, 

ii.  genital  to  genital,  genital  to  anal,  oral 
to  genital,  or  oral  to  anal  contact, 

iii.  masturbation  of  the  member  by,  or  in 
the  presence  of,  the  patient, 

iv.  masturbation  of  the  patient  by  the 
member, 

V.  encouragement  of  the  patient  by  the 
member  to  masturbate  in  the  presence 
of  the  member. 

(6)  Before  making  an  order  under  subsection  (5), 
the  panel  shall  consider  any  written  statement  that 
has  been  filed,  and  any  oral  statement  that  has  been 
made  to  the  panel,  describing  the  impact  of  the  sex- 
ual abuse  on  the  patient. 

(7)  The  statement  may  be  made  by  the  patient  or 
by  his  or  her  representative. 

(8)  The  panel  shall  not  consider  the  statement 
unless  a  finding  of  professional  misconduct  has  been 
made. 

(9)  When  a  written  statement  is  filed,  the  panel 
shall,  as  soon  as  possible,  have  copies  of  it  provided 
to  the  member,  to  his  or  her  counsel  and  to  the  Col- 
lege. 

15.  Scliedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

53.1  In  an  appropriate  case,  a  panel  may  make 
an  order  requiring  a  member  who  the  panel  finds 
has  committed  an  act  of  professional  misconduct  or 
finds  to  be  incompetent  to  pay  all  or  part  of  the  fol- 
lowing costs  and  expenses: 

1.  The  College's  legal  costs  and  expenses. 

2.  The  College's  costs  and  expenses  incurred  in 
investigating  the  matter. 

3.  The  College's  costs  and  expenses  incurred  in 
conducting  the  hearing. 

16.  Section  67  of  Schedule  2  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

4.1  Section  42.1  (disclosure  of  evidence  by  mem- 
ber). 


Ordonnances 
relatives  à  de 
mauvais  trai- 
tements d'or- 
dre sexuel 


rembourse  à  l'ordre  les  fonds  alloués  à  ce 
patient  dans  le  cadre  du  programme  exigé 
aux  termes  de  l'article  85.7. 

5.2  Si  le  sous-comité  rend  une  ordonnance  en 
vertu  de  la  disposition  5.1,  exiger  du  membre 
qu'il  dépose  un  cautionnement  jugé  accepta- 
ble par  l'ordre  pour  garantir  le  paiement  des 
sommes  d'argent  qu'il  peut  être  tenu  de  rem- 
bourser aux  termes  de  l'ordonnance  prévue  à 
la  disposition  5.1. 

(3)  L'article  51  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  ac^onction  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Si  le  sous-comité  conclut  qu'un  membre  a 
commis  une  faute  professionnelle  en  infligeant  des 
mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  à  un  patient, 
outre  ce  que  lui  permet  de  faire  le  paragraphe  (2), 
le  sous-comité  : 

1.  Réprimande  le  membre. 

2.  Révoque  le  certificat  d'inscription  du  membre 
si  les  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  con- 
sistaient en  l'un  ou  l'autre  des  actes  suivants, 
ou  le  comprenaient  : 

i.  des  rapports  sexuels, 

ii.  un  contact  génito-génital,  génito-anal, 
bucco-génital  ou  bucco-anal, 

iii.  la  masturbation  du  membre  par  le 
patient  ou  en  présence  de  ce  dernier, 

iv.  la  masturbation  du  patient  par  le  mem- 
bre, 

v.  l'incitation,  par  le  membre,  du  patient 
à  se  masturber  en  présence  du  mem- 
bre. 

(6)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  aux  termes 
du  paragraphe  (5),  le  sous-comité  tient  compte  de 
toute  déclaration  écrite  décrivant  les  effets  des  mau- 
vais traitements  d'ordre  sexuel  sur  le  patient  qui  a 
été  déposée  ainsi  que  de  toute  déclaration  orale  qui 
a  été  faite  au  sous-comité  à  ce  sujet. 

(7)  La  déclaration  peut  être  faite  par  le  patient 
ou  par  son  représentant. 

(8)  Le  sous-comité  ne  doit  pas  tenir  compte  de  la 
déclaration  à  moins  qu'il  ait  été  conclu  qu'une  faute 
professionnelle  a  été  commise. 

(9)  Lorsqu'une  déclaration  écrite  est  déposée,  le 
sous-comité  veille  à  ce  qu'une  copie  de  celle-ci  soit 
remise,  aussitôt  que  possible,  au  membre,  à  son  avo- 
cat et  à  l'ordre. 

15  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

53.1   Dans  les  cas  appropriés,  le  sous-comité  qui   Frais  de  l'or 


Déclaration 
sur  les  effets 
des  mauvais 
traitements 
d'ordre  sexuel 


Idem 


Idem 


Avis  donné 
au  membre 


conclut  qu'un  membre  a  commis  une  faute  profes- 
sionnelle ou  est  incompétent  peut  rendre  une  ordon- 
nance exigeant  du  membre  qu'il  paie  tout  ou  partie 
des  frais  suivants  : 

1.  Les  frais  judiciaires  de  l'ordre. 

2.  Les   frais   de   l'ordre   engagés   pour   faire 
enquête  sur  la  question. 

3.  Les  frais  de  l'ordre  engagés  relativement  à  la 
tenue  de  l'audience. 

16   L'article  67  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  L'article  42.1  (divulgation  de  preuves  par  un 
membre). 


dre 


1993 


PROFESSIONS  DE  LA  SANTÉ  RÉGLEMENTÉES 


Pr.  de  loi  100 


No  stay  of 

certain 

orders 

pending 

appeal 


Time  of 
application, 
sexual  abuse 
cases 


17.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

71.1  Section  71  also  applies  to  an  order  made  by 
a  panel  of  the  Discipline  Committee  because  of  a 
finding  that  a  member  has  committed  sexual  abuse 
of  the  kind  described  in  subparagraph  i,  ii,  iii  or  iv 
of  paragraph  2  of  subsection  51  (5). 


18.  Section  72  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  An  application  under  subsection  (1),  in  rela- 
tion to  a  revocation  for  sexual  abuse  of  a  patient, 
shall  not  be  made  earlier  than. 


(a)  five  years  after  the  revocation;  or 

(b)  six  months  after  a  previous  application  under 
subsection  (1). 


19.  Section  73  of  Schedule  2  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(5.1)  A  panel  may  not  make  an  order  directing 
that  the  Registrar  issue  a  new  certificate  of  registra- 
tion to  an  applicant  whose  certificate  had  been 
revoked  for  sexual  abuse  of  a  patient  unless  the  pre- 
scribed conditions  are  met. 


20.   Section  74  of  Schedule  2  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Limitation  (2)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a 

revocation  for  sexual  abuse  of  a  patient. 


21.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

79.1  When  the  Executive  Committee,  Complaints 
Committee  or  Board  receives  a  report  under  section 
79  of  the  results  of  an  investigation  conducted  into  a 
possible  act  of  sexual  abuse  as  defined  in  clause 
1  (3)  (c),  it  may  refer  the  matter  to  the  Quality 
Assurance  Committee. 


Limitation 
for  sexual 
abuse  cases 


Reference  to 
Quality 
Assurance 
Committee 


Measures  for 
sexual  abuse 
of  patients 


22.  — (1)  Subsection  84  (2)  of  Schedule  2  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  patient  relations  program  must  include 
measures  for  preventing  or  dealing  with  sexual  abuse 
of  patients. 

(2)  Subsection  84  (3)  of  Schedule  2  is 
amended  by  striking  out  the  portion  preced- 
ing clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(3)  The  measures  for  preventing  or  dealing  with 
sexual  abuse  of  patients  must  include. 


Restriction  en 
cas  de  mau- 
vais traite- 
ments d'ordre 
sexuel 


17  L'annexe  2  est  modifiée  par  at^onction 
de  l'article  suivant  : 

71.1   L'article  71  s'applique  également  à  l'ordon-   Entrée  en 
nance  rendue  par  un  sous-comité  du  comité  de  disci-   ^8"e"''  de 
pline  découlant  d'une  conclusion  selon  laquelle  un   ordonnances 
membre  a  infligé  des  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  consistant  en  l'un  des  actes  mentionnés  à  la 
sous-disposition  i,  ii,  iii  ou  iv  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  51  (5). 

18  L'article  72  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  La  demande   prévue  au  paragraphe  (1)   ne  Délaide 

peut,  en  cas  de  révocation  pour  cause  de  mauvais  présentation 

traitements  d'ordre   sexuel   à   l'égard   d'un   patient,  demande  e„ 

être  présentée  avant  l'écoulement  de  l'un  des  délais  cas  de  mau- 

suivants  :  vais  traite- 

.  ,     ,       ,  ments  d'ordre 

a)  cmq  ans  après  la  revocation;  sexuel 

b)  six  mois  après  la  présentation  de  la  dernière 
demande  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

19  L'article  73  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  Le  sous-comité  ne  peut  rendre  une  ordon- 
nance enjoignant  au  registrateur  de  délivrer  un  nou- 
veau certificat  d'inscription  à  l'auteur  de  la  demande 
dont  le  certificat  a  été  révoqué  pour  cause  de  mau- 
vais traitements  d'ordre  sexuel  à  l'égard  d'un 
patient,  à  moins  que  ne  soient  satisfaites  les  condi- 
tions prescrites. 

20  L'article  74  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux  révo- 
cations pour  cause  de  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  à  l'égard  d'un  patient. 

21  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

79.1  Lorsque  le  bureau,  le  comité  des  plaintes  ou 
la  Commission  reçoit  un  rapport,  présenté  aux  ter- 
mes de  l'article  79,  qui  fait  état  du  résultat  d'une 
enquête  au  sujet  d'un  mauvais  traitement  d'ordre 
sexuel  au  sens  de  l'alinéa  1  (3)  c)  qui  aurait  été 
infligé,  il  peut  renvoyer  l'affaire  au  comité  d'assu- 
rance de  la  qualité. 

22  (1)  Le  paragraphe  84  (2)  de  l'annexe  2 
est  révoqué  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  programme  de  relations  avec  les  patients 
doit  comprendre  des  mesures  visant  à  prévenir  les 
mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  à  l'égard  des 
patients,  ou  à  traiter  de  cetix-ci. 

(2)  Le  paragraphe  84  (3)  de  l'annexe  2  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(3)  Les  mesures  visant  à  prévenir  les  mauvais 
traitements  d'ordre  sexuel  à  l'égard  des  patients  ou  à 
traiter  de  ceux-ci  doivent  porter  sur  ce  qui  suit  : 


Restriction 


Renvoi  au 
comité  d'assu- 
rance de  la 
qualité 


Mesures  rela- 
tives aux 
mauvais  trai- 
tements d'or- 
dre sexuel  à 
l'égard  des 
patients 


23.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  sections  immediately  before  the 
heading  following  section  85: 


23  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
des  articles  suivants  immédiatement  avant 
l'intertitre  suivant  l'article  85  : 


Bill  100 


REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS 


1993 


Reporting  of  Health  Professionals 

Reporting  by       85.1— (1)  A  member  shall  file  a  report  in  accor- 
members  dance  with  section  85.3  if  the  member  has  reason- 

able grounds,  obtained  in  the  course  of  practising 
the  profession,  to  believe  that  another  member  of 
the  same  or  a  different  College  has  sexually  abused 
a  patient. 

(2)  A  member  is  not  required  to  file  a  report  if 
the  member  does  not  know  the  name  of  the  member 
who  would  be  the  subject  of  the  report. 

(3)  If  a  member  is  required  to  file  a  report 
because  of  reasonable  grounds  obtained  from  one  of 
the  member's  patients,  the  member  shall  use  his  or 
her  best  efforts  to  advise  the  patient  of  the  require- 
ment to  file  the  report  before  doing  so. 

85.2— (1)  A  person  who  operates  a  facility  where 
one  or  more  members  practise  shall  file  a  report  in 
accordance  with  section  85.3  if  the  person  has  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  a  member  who 
practises  at  the  facility  has  sexually  abused  a  patient. 


If  name  not 
known 


If  informa- 
tion from  a 
patient 


Reporting  by 
facilities 


When  non- 
individuals 
have  reason- 
able grounds 


If  name  not 
known 


Require- 
ments of 
required 
reports 

Timing  of 
report, 
sexual  abuse 


Contents  of 
report 


Patients  not 
named 
without 
consent 


If  reporter 
providing 
psycho- 
therapy 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  person 
who  operates  a  facility  but  who  is  not  an  individual 
shall  be  deemed  to  have  reasonable  grounds  if  the 
individual  who  is  responsible  for  the  operation  of  the 
facility  has  reasonable  grounds. 


(3)  A  person  who  operates  a  facility  is  not 
required  to  file  a  report  if  the  person  does  not  know 
the  name  of  the  member  who  would  be  the  subject 
of  the  report. 

85.3— (1)  A  report  required  under  section  85.1 
or  85.2  must  be  filed  in  writing  with  the  Registrar  of 
the  College  of  the  member  who  is  the  subject  of  the 
report. 

(2)  The  report  must  be  filed  within  thirty  days 
after  the  obligation  to  report  arises  unless  the  person 
who  is  required  to  file  the  report  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  member  will  continue  to 
sexually  abuse  the  patient  or  will  sexually  abuse 
other  patients,  in  which  case  the  report  must  be  filed 
forthwith. 

(3)  The  report  must  contain, 

(a)  the  name  of  the  person  filing  the  report; 

(b)  the  name  of  the  member  who  is  the  subject 
of  the  report; 

(c)  an  explanation  of  the  alleged  sexual  abuse; 

(d)  if  the  grounds  of  the  person  filing  the  report 
are  related  to  a  particular  patient  of  the 
member  who  is  the  subject  of  the  report,  the 
name  of  that  patient,  subject  to  subsection 

(4). 

(4)  The  name  of  a  patient  who  may  have  been 
sexually  abused  must  not  be  included  in  a  report 
unless  the  patient,  or  if  the  patient  is  incapable,  the 
patient's  representative,  consents  in  writing  to  the 
inclusion  of  the  patient's  name. 

(5)  If  a  member  who  is  required  to  file  a  report 
under  section  85.1  is  providing  psychotherapy  to  the 
member  who  would  be  the  subject  of  the  report,  the 
report  must  also  contain  the  opinion  of  the  member 
filing  the  report,  if  he  or  she  is  able  to  form  one,  as 
to  whether  or  not  the  member  who  is  the  subject  of 


Dépôt  de  rapports  au  sujet  de  professionnels 
de  la  santé 

85.1  (1)  Le  membre  dépose  un  rapport  confor- 
mément à  l'article  85.3  si,  dans  l'exercice  de  sa  pro- 
fession, il  lui  est  donné  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  autre  membre  de  son  ordre  ou  d'un 
autre  ordre  a  infligé  des  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  à  un  patient. 

(2)  Le  membre  n'est  pas  tenu  de  déposer  un  rap- 
port s'il  ne  connaît  pas  le  nom  du  membre  qui  ferait 
l'objet  du  rapport. 

(3)  Le  membre  qui  est  tenu  de  déposer  un  rap- 
port en  raison  de  motifs  raisonnables  acquis  auprès 
d'un  de  ses  patients  fait  tout  en  son  pouvoir  pour 
informer  le  patient  de  cette  exigence  avant  de  dépo- 
ser le  rapport. 

85.2  (l)La  personne  qui  exploite  ou  fait  fonc- 
tionner un  établissement  dans  lequel  exercent  un  ou 
plusieurs  membres  dépose  un  rapport  conformément 
à  l'article  85.3  si  elle  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  membre  qui  exerce  dans  l'établissement 
a  infligé  des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  à  un 
patient. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  per- 
sonne qui  exploite  ou  fait  fonctionner  un  établisse- 
ment, mais  qui  n'est  pas  une  personne  physique,  est 
réputée  avoir  des  motifs  raisonnables  si  le  particulier 
responsable  de  l'exploitation  ou  du  fonctionnement 
de  l'établissement  a  lui-même  des  motifs  raisonna- 
bles. 

(3)  La  personne  qui  exploite  ou  fait  fonctionner 
un  établissement  n'est  pas  tenue  de  déposer  un  rap- 
port si  elle  ne  connaît  pas  le  nom  du  membre  qui 
ferait  l'objet  du  rapport. 

85.3  (1)  Le  rapport  exigé  aux  termes  de  l'article 
85.1  ou  85.2  doit  être  déposé  par  écrit  auprès  du 
registrateur  de  l'ordre  du  membre  qui  fait  l'objet  du 
rapport. 

(2)  Le  rapport  doit  être  déposé  dans  les  trente 
jours  qui  suivent  le  jour  où  naît  l'obligation  de  dépo- 
ser un  rapport,  à  moins  que  la  personne  qui  est 
tenue  de  déposer  le  rapport  n'ait  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que  le  membre  continuera  d'infliger 
des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  au  patient  ou 
en  infligera  à  d'autres  patients,  auquel  cas  le  rapport 
doit  être  déposé  immédiatement. 

(3)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  de  la  personne  qui  dépose  le  rapport; 

b)  le  nom  du  membre  qui  fait  l'objet  du  rap- 
port; 

c)  une  explication  des  mauvais  traitements  d'or- 
dre sexuel  faisant  l'objet  de  l'allégation; 

d)  sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le  nom  du 
patient  du  membre  qui  fait  l'objet  du  rapport 
si  les  motifs  de  la  personne  qui  dépose  le 
rapport  sont  liés  à  ce  patient. 

(4)  Le  nom  d'un  patient  qui  peut  avoir  été  vic- 
time de  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  ne  doit 
pas  figurer  dans  le  rapport  sans  le  consentement 
écrit  du  patient  ou,  si  le  patient  est  incapable,  de 
son  représentant. 

(5)  Si  le  membre  qui  est  tenu  de  déposer  un  rap- 
port aux  termes  de  l'article  85.1  donne  des  soins  de 
psychothérapie  au  membre  qui  ferait  l'objet  du  rap- 
port, le  rapport  doit  aussi  comprendre  l'opinion  du 
membre  qui  dépose  le  rapport,  s'il  peut  en  former 
une,  quant  à  la  probabilité  que  le  membre  qui  fait 
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the  report  is  likely  to  sexually  abuse  patients  in  the 
future. 

85.4— (1)  A  member  who  files  a  report  in  respect 
of  which  subsection  85.3  (5)  applies,  shall  file  an 
additional  report  to  the  same  College  if  the  member 
ceases  to  provide  psychotherapy  to  the  member  who 
was  the  subject  of  the  first  report. 

(2)  The  additional  report  must  be  filed  forthwith. 


Same 


Application 


Immunity  for 
reports 


85.5— (1)  A  person  who  terminates  the  employ- 
ment or  revokes,  suspends  or  imposes  restrictions  on 
the  privileges  of  a  member  or  who  dissolves  a  part- 
nership or  association  with  a  member  for  reasons  of 
professional  misconduct,  incompetence  or  incapacity 
shall  file  with  the  Registrar  within  thirty  days  after 
the  termination,  revocation,  suspension,  imposition 
or  dissolution  a  written  report  setting  out  the  rea- 
sons. 

(2)  If  a  person  intended  to  terminate  the  employ- 
ment of  a  member  or  to  revoke  the  member's  privi- 
leges for  reasons  of  professional  misconduct,  incom- 
petence or  incapacity  but  the  person  did  not  do  so 
because  the  member  resigned  or  voluntarily  relin- 
quished his  or  her  privileges,  the  person  shall  file 
with  the  Registrar  within  thirty  days  after  the  resig- 
nation or  relinquishment  a  written  report  setting  out 
the  reasons  upon  which  the  person  had  intended  to 
act. 

(3)  This  section  applies  to  every  person,  other 
than  a  patient,  who  employs  or  offers  privileges  to  a 
member  or  associates  in  partnership  or  otherwise 
with  a  member  for  the  purpose  of  offering  health 
services. 

85.6  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  a  person  for  filing  a  report  in  good 
faith  under  section  85.1,  85.2,  85.4  or  85.5. 


l'objet   du  rapport   inflige   des  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  à  des  patients  à  l'avenir. 

85.4  (1)  Le  membre  qui  dépose  un  rapport 
auquel  s'applique  le  paragraphe  85.3  (5)  dépose  un 
rapport  supplémentaire  auprès  du  même  ordre  s'il 
cesse  de  donner  des  soins  de  psychothérapie  au 
membre  qui  a  fait  l'objet  du  premier  rapport. 

(2)  Le   rapport  supplémentaire  doit  être  déposé 
immédiatement. 


85.5  (1)  Quiconque  met  fin  à  l'emploi  d'un 
membre,  lui  retire  ses  privilèges,  les  suspend  ou  les 
assortit  de  restrictions,  ou  dissout  la  société  en  nom 
collectif  ou  l'association  qu'il  forme  avec  le  membre, 
pour  des  motifs  de  faute  professionnelle,  d'incompé- 
tence ou  d'incapacité,  dépose  auprès  du  registrateur, 
dans  les  trente  jours  suivant  l'accomplissement  d'un 
de  ces  actes,  un  rapport  écrit  énonçant  les  motifs  de 
sa  décision. 

(2)  Quiconque  avait  l'intention  de  mettre  fin  à 
l'emploi  d'un  membre  ou  de  lui  retirer  ses  privilèges 
pour  des  motifs  de  faute  professionnelle,  d'incompé- 
tence ou  d'incapacité,  mais  ne  l'a  pas  fait  parce  que 
le  membre  a  démissionné  ou  a  renoncé  volontaire- 
ment à  ses  privilèges,  dépose  auprès  du  registrateur, 
dans  les  trente  jours  suivant  la  démission  ou  la 
renonciation,  un  rapport  écrit  énonçant  les  motifs 
justifiant  son  intention  d'agir. 
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Idem 


Demande 


(3)  Le  présent  article  s'applique  à  toute  personne, 
à  l'exception  d'un  patient,  qui  emploie  un  membre 
ou  qui  s'associe  à  un  membre  dans  une  société  en 
nom  collectif  ou  autrement,  ou  qui  lui  offre  des  pri- 
vilèges aux  fins  de  la  prestation  de  services  de  santé. 

85.6   Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins-   Immunité 
tances  introduites  contre  les  personnes  qui  déposent   '°"^^"' 
un  rapport  de  bonne  foi  aux  termes  de  l'article  85.1, 
85.2,  85.4  ou  85.5. 


rapports 


Funding  for  Therapy  and  Counselung 


Funding  85.7— (1)  There  shall  be  a  program,  established 

Colîe'^e'*  ^^     ^y  "'^  College,  to  provide  funding  for  therapy  and 
°  counselling  for  persons  who,  while  patients,  were 

sexually  abused  by  members. 


Funding 
governed  by 
regulations 

Administra- 
tion 

Eligibility 


Effect  of 
appeal 


No  assess- 
ment 


(2)  The  funding  shall  be  provided  in  accordance 
with  the  regulations  made  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991. 

(3)  The  Patient  Relations  Committee  shall  admin- 
ister the  program. 

(4)  A  person  is  eligible  for  funding  only  if. 


(a)  there  is  a  finding  by  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  that  the  person,  while  a  patient, 
was  sexually  abused  by  a  member;  or 

(b)  the  alternative  requirements  prescribed  in  the 
regulations  made  by  the  Council  are  satisfied. 

(5)  A  person's  eligibility  for  funding  under  clause 
(4)  (a)  is  not  affected  by  an  appeal  from  the  panel's 
finding. 

(6)  A  person  is  not  required  to  undergo  a  psycho- 
logical or  other  assessment  before  receiving  funding. 


Financement  de  la  thérapie  et  des 
consultations 

85.7  (1)  L'ordre  crée  un  programme  afin  d'al- 
louer des  fonds  pour  la  thérapie  et  les  consultations 
destinées  aux  personnes  qui,  lorsqu'elles  étaient  des 
patients,  ont  été  victimes  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  de  la  part  de  membres. 

(2)  Les  fonds  sont  alloués  conformément  aux 
règlements  pris  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  santé  réglementées. 

(3)  Le  comité  des  relations  avec  les  patients 
administre  le  programme. 

(4)  Toute  personne  est  admissible  à  des  fonds 
sous  réserve  de  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  : 

a)  un  sous-comité  du  comité  de  discipline  con- 
clut que  la  personne,  lorsqu'elle  était  un 
patient,  a  été  victime  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  de  la  part  d'un  membre; 

b)  il  est  satisfait  aux  autres  exigences  prescrites 
dans  les  règlements  pris  par  le  conseil. 

(5)  L'appel  de  la  conclusion  du  sous-comité  n'a 
aucun  effet  sur  l'admissibilité  d'une  personne  à  des 
fonds  aux  termes  de  l'alinéa  (4)  a). 

(6)  Aucune  personne  n'est  tenue  de  subir  une 
évaluation  d'ordre  psychologique  ou  autre  avant  de 
recevoir  des  fonds. 


Fonds  alloués 
par  l'ordre 


Fonds  régis 
par  les  règle- 
ments 

Administra- 
tion 

Admissibilité 


Effet  de  l'ap- 
pel 


Évaluation 
non  néces- 
saire 
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Choice  of 
therapist  or 
counsellor 


Payment 

Use  of 
funding 


Same 


Other 

coverage 


Right  of 
recovery 


Person  not 
required  to 
testify 


Protection 
for  reporters 
from  repri- 
sals 


Same 


(7)  A  person  who  is  eligible  for  funding  is  enti- 
tled to  choose  any  therapist  or  counsellor,  subject  to 
the  following  restrictions: 

1.  The  therapist  or  counsellor  must  not  be  a 
person  to  whom  the  eligible  person  has  any 
family  relationship. 

2.  The  therapist  or  counsellor  must  not  be  a 
person  who,  to  the  College's  knowledge,  has 
at  any  time  or  in  any  jurisdiction  been  found 
guilty  of  professional  misconduct  of  a  sexual 
nature  or  been  found  civilly  or  criminally  lia- 
ble for  an  act  of  a  similar  nature. 


3.  If  the  therapist  or  counsellor  is  not  a  member 
of  a  regulated  health  profession,  the  College 
may  require  the  person  to  sign  a  document 
indicating  that  he  or  she  understands  that  the 
therapist  or  counsellor  is  not  subject  to  pro- 
fessional discipline. 

(8)  Funding  shall  be  paid  only  to  the  therapist  or 
counsellor  chosen  by  the  person. 

(9)  Funding  shall  be  used  only  to  pay  for  therapy 
or  counselling  and  shall  not  be  applied  directly  or 
indirectly  for  any  other  purpose. 

(10)  Funding  may  be  used  to  pay  for  therapy  or 
counselling  that  was  provided  before  the  person 
became  eligible  under  subsection  (4)  but  after  the 
panel  began  its  hearing  into  the  matter. 

(11)  The  funding  that  is  provided  to  a  person 
shall  be  reduced  by  the  amount  that  the  Ontario 
Health  Insurance  Plan  or  a  private  insurer  is 
required  to  pay  for  therapy  or  counselling  for  the 
person  during  the  period  of  time  during  which  fund- 
ing may  be  provided  for  him  or  her  under  the  pro- 
gram. 

(12)  The  College  is  entitled  to  recover  from  the 
member,  in  a  proceeding  brought  in  a  court  of  com- 
petent jurisdiction,  money  paid  in  accordance  with 
this  section  for  therapy  or  counselling  for  an  eligible 
person  referred  to  in  clause  (4)  (a). 

(13)  The  eligible  person  shall  not  be  required  to 
appear  or  testify  in  the  proceeding. 

24.  Section  90  of  Schedule  2  is  repealed. 

25.  Schedule  2  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

9Z.1  No  person  shall  do  anything,  or  refrain  from 
doing  anything,  relating  to  another  person's  employ- 
ment or  to  a  contract  providing  for  the  provision  of 
services  by  that  other  person,  in  retaliation  for  that 
other  person  filing  a  report  or  making  a  complaint  as 
long  as  the  report  was  filed,  or  the  complaint  was 
made,  in  good  faith. 

26 — (1)  Subsection  93  (3)  of  Schedule  2  is 
amended  by  striking  out  "82  (2),  (3)  or 
90  (1)"  in  the  second  line  and  substituting 

"82  (2)  or  (3)". 

(2)  Section  93  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsection 
85.1  (1),  85.2  (1),  85.4  (1)  or  85.5  (1)  or  section 
92.1  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 


(7)  La  personne  qui  est  admissible  à  des  fonds  a   Choix  d'un 

le  droit  de  choisir  un  thérapeute  ou  un  conseiller,   thérapeute  ou 
sous  réserve  des  restrictions  suivantes  :  ^ 

1.  Le  thérapeute  ou  le  conseiller  ne  doit  pas 
être  une  personne  avec  laquelle  la  personne 
admissible  a  des  liens  de  parenté. 

2.  Le  thérapeute  ou  le  conseiller  ne  doit  pas 
être  une  personne  qui,  à  la  connaissance  de 
l'ordre,  a  été  déclarée,  à  quelque  moment  ou 
dans  quelque  ressort  que  ce  soit,  coupable 
d'une  faute  professionnelle  d'ordre  sexuel  ou 
civilement  ou  criminellement  responsable 
d'un  acte  de  nature  semblable. 

3.  Si  le  thérapeute  ou  le  conseiller  n'est  pas 
membre  d'une  profession  de  la  santé  régle- 
mentée, l'ordre  peut  exiger  de  la  personne 
qu'elle  signe  un  document  indiquant  qu'elle 
comprend  que  le  thérapeute  ou  le  conseiller 
n'est  pas  soumis  à  la  discipline  d'une  profes- 
sion. 

(8)  Les  fonds  ne  sont  versés  qu'au  thérapeute  ou   Versement 
conseiller  choisi  par  la  personne. 

(9)  Les  fonds  ne  doivent  être  utilisés  que  pour 
payer  la  thérapie  ou  les  consultations  et  ne  doivent 
pas  servir  directement  ou  indirectement  à  toute  autre 
fin. 

(10)  Les  fonds  peuvent  être  utilisés  pour  payer  la 
thérapie  ou  les  consultations  qui  ont  été  données 
avant  que  la  personne  ne  devienne  admissible  aux 
termes  du  paragraphe  (4)  mais  après  que  le  sous- 
comité  a  commencé  son  audition  de  la  question. 

(11)  Les  fonds  alloués  à  une  personne  sont 
réduits  du  montant  que  le  Régime  d'assurance-santé 
de  l'Ontario  ou  qu'un  assureur  privé  doit  payer  pour 
la  thérapie  ou  les  consultations  destinées  à  la  per- 
sonne au  cours  de  la  période  durant  laquelle  des 
fonds  peuvent  lui  être  alloués  dans  le  cadre  du  pro- 
gramme. 

(12)  L'ordre  a  le  droit  de  recouvrer  auprès  du 
membre,  dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
devant  un  tribunal  compétent,  toute  somme  d'argent 
payée  conformément  au  présent  article  pour  la  thé- 
rapie ou  les  consultations  destinées  à  une  personne 
admissible  visée  à  l'alinéa  (4)  a). 

(13)  La  personne  admissible  n'est  pas  tenue  de 
comparaître  ni  de  témoigner  dans  l'instance. 

24  L'article  90  de  l'annexe  2  est  abrogé. 

25  L'annexe  2  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

92.1  Nul  ne  doit  exercer  de  représailles,  par 
action  ou  par  omission,  touchant  à  l'emploi  d'une 
personne  ou  à  un  contrat  prévoyant  la  prestation  de 
services  par  cette  personne  et  fondées  sur  le  fait  que 
la  personne  a  déposé  un  rapport  ou  une  plainte, 
dans  la  mesure  où  elle  l'a  fait  de  bonne  foi. 


Utilisation 
des  fonds 


Idem 


Autre  couver- 
ture 


Droit  de 
recouvrement 


Personne  non 
tenue  de 
témoigner 


Protection 
des  auteurs 
des  rapports 
contre  les 
représailles 


26  (1)  Le  paragraphe  93  (3)  de  l'annexe  2 
est  modifié  par  substitution,  à  «82  (2)  ou  (3), 
ou  90  (1)»  à  la  cinquième  ligne,  de  «82  (2)  ou 

(3)*. 

(2)  L'article  93  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur   Wem 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
25   000   $   quiconque   contrevient   au   paragraphe 


1993 


PROFESSIONS  DE  LA  SANTÉ  RÉGLEMENTÉES 


Pr.  de  loi  100 


27.— (1)  Subsection  95  (1)  of  Schedule  2  is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

25.1  designating  acts  of  professional  misconduct 
that  must  be  reported; 


85.1  (1),  85.2  (1),  85.4  (1)  ou  85.5  (1),  ou  à  l'article 
92.1. 

27  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  l'annexe  2 
est  modifié  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

25.1  désigner  les  fautes   professionnelles   devant 
faire  l'objet  d'un  rapport  : 


Same 


31.1  prescribing  alternative  requirements  for  eligi- 
bility for  funding  under  clause  85.7  (4)  (b); 

31.2  requiring  members  to  pay  prescribed  amounts 
to  pay  for  the  program  required  under  sec- 
tion 85.7,  including  amounts  that  are  differ- 
ent for  different  members  or  classes  of  mem- 
bers and  including  amounts, 

i.  that  are  prescribed, 

ii.  that  are  calculated  according  to  a  pre- 
scribed method,  or 

iii.  that   are  determined   by  a  prescribed 
person; 

31.3  requiring  members  to  participate  in  an 
arrangement  set  up  by  the  College  in  which 
members  pay  a  person  such  amounts  as  may 
be  determined  by  the  person  for  the  mem-  • 
bers  or  for  classes  of  members  and  the  per- 
son pays  amounts  to  the  College  to  pay  for 
the  program  required  under  section  85.7; 

31.4  authorizing  the  Patient  Relations  Committee 
to  require  therapists  and  counsellors  who  are 
providing  therapy  or  counselling  that  is 
funded  through  the  program  required  under 
section  85.7,  and  persons  who  are  receiving 
such  therapy  or  counselling,  to  provide  a 
written  statement,  signed  in  each  case  by  the 
therapist  or  counsellor  and  by  the  person, 
containing  details  of  the  therapist's  or  coun- 
sellor's training  and  experience,  and  confirm- 
ing that  therapy  or  counselling  is  being  pro- 
vided and  that  the  funds  received  are  being 
devoted  only  to  that  purpose. 


(2)  Section  95  of  Schedule  2  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Regulations  made   under  paragraph   25  of 
subsection  (1)  may, 

(a)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  require  individual  members  whose  knowl- 
edge, skills  and  judgment  have  been  assessed 
under  section  82  and  found  to  be  unsatisfac- 
tory to  participate  in  specified  continuing 
education  programs; 

(b)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  direct  the  Registrar  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations,  for  a  specified  period 
not  exceeding  six  months,  on  the  certificate 
of  registration  of  a  member  whose  knowl- 
edge, skills  and  judgment  have  been  assessed 
or  reassessed  under  section  82  and  found  to 
be  unsatisfactory,  or  who  has  failed  to  partic- 
ipate in  specified  continuing  education  pro- 
grams as  required  by  the  Committee  or  has 
not  completed  those  programs  successfully; 


31.1  prescrire  les  autres  exigences  d'admissibilité  à 
des  fonds  prévues  à  l'alinéa  85.7  (4)  b); 

31.2  exiger  des  membres  qu'ils  acquittent  les  mon- 
tants prescrits  pour  couvrir  le  coût  du  pro- 
gramme exigé  aux  termes  de  l'article  85.7,  y 
compris  des  montants  différents  pour  diffé- 
rents membres  ou  catégories  de  membres  et 
des  montants  qui  sont,  selon  le  cas  : 

i.  prescrits, 

ii.  calculés  selon  une  méthode  prescrite, 

iii.  fixés  par  une  personne  prescrite; 

31.3  exiger  des  membres  qu'ils  soient  parties  à  un 
arrangement  établi  par  l'ordre  et  selon  lequel 
les  membres  versent  à  une  personne  les  mon- 
tants que  celle-ci  peut  fixer  pour  les  membres 
ou  les  catégories  de  membres  et  cette  per- 
sonne verse  des  montants  à  l'ordre  pour  cou- 
vrir le  coût  du  programme  exigé  aux  termes 
de  l'article  85.7; 

31.4  autoriser  le  Comité  des  relations  avec  les 
patients  à  exiger  que  les  thérapeutes  et  les 
conseillers  qui  fournissent  la  thérapie  ou  don- 
nent des  consultations  financées  grâce  au  pro- 
gramme exigé  aux  termes  de  l'article  85.7  et 
que  les  personnes  qui  bénéficient  de  cette 
thérapie  ou  de  ces  consultations  présentent 
une  déclaration  écrite,  signée  dans  chaque 
cas  par  le  thérapeute  ou  le  conseiller  et  par 
la  personne,  qui  donne  le  détail  de  la  forma- 
tion et  de  l'expérience  du  thérapeute  ou  du 
conseiller  et  qui  confirme  que  la  thérapie  ou 
les  consultations  sont  effectivement  données 
et  que  les  fonds  reçus  servent  uniquement  à 
cette  fin. 

(2)  L'article  95  de  l'annexe  2  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Les  règlements  pris  en  application  de  la  dis- 
position 25  du  paragraphe  (1)  peuvent  : 

a)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
exiger  des  membres  dont  les  connaissances, 
les  compétences  et  le  jugement  ont  été  éva- 
lués aux  termes  de  l'article  82  et  déclarés 
insatisfaisants  qu'ils  participent  à  des  pro- 
grammes d'éducation  permanente  précis; 

b)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une 
directive,  d'assortir  de  conditions  ou  de  res- 
trictions, pour  une  période  précise  ne  dépas- 
sant pas  six  mois,  le  certificat  d'inscription  de 
tout  membre  dont  les  connaissances,  les  com- 
pétences et  le  jugement  ont  été  évalués  ou 
réévalués  aux  termes  de  l'article  82  et  décla- 
rés insatisfaisants,  ou  qui  n'a  pas  participé  à 
des  programmes  d'éducation  permanente 
précis,  contrairement  à  ce  qu'exigeait  le 
comité,  ou  ne  les  a  pas  terminés  avec  succès; 


Idem 
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(c)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  direct  the  Registrar  to  remove  terms,  con- 
ditions or  limitations  imposed  under  a  regula- 
tion made  under  clause  (b)  before  the  end  of 
the  specified  period,  if  the  Committee  is  sat- 
isfied that  the  member's  knowledge,  skills 
and  judgment  are  now  satisfactory; 


(d)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  require  a  member  to  undergo  a  psycholog- 
ical or  other  assessment  if  a  matter  respecting 
the  member  is  referred  to  the  Committee 
under  subsection  26  (3)  or  section  79.1; 

(e)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee, 
after  receiving  a  report  of  an  assessment 
required  under  a  regulation  made  under 
clause  (d),  to  require  the  member  to  under- 
take specified  measures,  such  as  receiving 
education,  therapy  or  counselling; 

(f)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  direct  the  Registrar  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  the  member's  certifi- 
cate of  registration,  for  a  specified  period  not 
exceeding  six  months,  if, 

(i)  the  member  refuses  to  undergo  an 
assessment, 

(ii)  the  Committee  has  required  the  mem- 
ber to  undertake  specified  measures 
which  have  not  yet  been  completed,  or 

(iii)  the  member  refuses  to  undertake  the 
specified  measures; 

(g)  authorize  the  Quality  Assurance  Committee 
to  direct  the  Registrar  to  remove  terms,  con- 
ditions or  limitations  imposed  under  a  regula- 
tion made  under  clause  (f)  before  the  end  of 
the  specified  period,  if  the  Committee  is  sat- 
isfied that  the  terms,  conditions  or  limitations 
are  no  longer  needed. 

(2.2)  If  the  Council  makes  a  regulation  as 
described  in  clause  (2.1)  (b)  or  (f),  it  shall  also  make 
a  regulation  providing  that  no  direction  shall  be 
given  to  the  Registrar  unless  the  member  has  been 
given  notice  of  the  Quality  Assurance  Committee's 
intention  to  give  the  direction  and  at  least  fourteen 
days  to  make  written  submissions  to  the  Committee. 

28.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

29.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Regulated  Health  Professions  Amendment  Act, 
1993. 


c)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une 
directive,  de  supprimer  les  conditions  ou  les 
restrictions  imposées  aux  termes  d'un  règle- 
ment pris  en  application  de  l'alinéa  b)  avant 
la  fin  de  la  période  précisée,  si  le  comité  est 
convaincu  que  les  connaissances,  les  compé- 
tences et  le  jugement  du  membre  sont  à 
présent  satisfaisants; 

d)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
exiger  d'un  membre  qu'il  subisse  une  évalua- 
tion d'ordre  psychologique  Ou  autre  si  une 
question  concernant  le  membre  est  renvoyée 
au  comité  en  vertu  du  paragraphe  26  (3)  ou 
de  l'article  79.1; 

e)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité, 
après  qu'il  a  reçu  le  rapport  d'une  évaluation 
exigée  aux  termes  d'un  règlement  pris  en 
application  de  l'alinéa  d),  à  exiger  du  mem- 
bre qu'il  se  soumette  à  des  mesures  précises, 
telles  que  suivre  des  cours,  une  thérapie  ou 
des  consultations; 

f)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une 
directive,  d'assortir  le  certificat  d'inscription 
du  membre  de  conditions  ou  de  restrictions, 
pour  une  période  précise  ne  dépassant  pas  six 
mois,  si,  selon  le  cas  : 

(i)  le  membre  refuse  de  subir  une  évalua- 
tion, 

(ii)  le  comité  a  exigé  du  membre  qu'il  se 
soumette  à  des  mesures  précises,  les- 
quelles n'ont  toujours  pas  été  réalisées, 

(iii)  le  membre  refuse  de  se  soumettre  aux 
mesures  précisées; 

g)  autoriser  le  comité  d'assurance  de  la  qualité  à 
ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une 
directive,  de  supprimer,  avant  la  fin  de  la 
période  précisée,  les  conditions  ou  les  restric- 
tions imposées  aux  termes  d'un  règlement 
pris  en  application  de  l'alinéa  f),  si  le  comité 
est  convaincu  que  ces  conditions  ou  restric- 
tions ne  sont  plus  nécessaires. 

(2.2)  Si  le  conseil  prend  un  règlement  décrit  à 
l'aUnéa  (2.1)  b)  ou  f),  il  prend  également  un  règle- 
ment prévoyant  qu'aucune  directive  ne  doit  être 
donnée  au  registrateur  sans  que  le  membre  ait  été 
avisé  de  l'intention  du  comité  d'assurance  de  la  qua- 
lité de  donner  la  directive  et  qu'un  délai  d'au  moins 
quatorze  jours  lui  ait  été  accordé  pour  présenter  des 
observations  écrites  au  comité. 

28  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^"'■'*«  *» 

visueiir 

que     le     lieutenant-gouverneur     fixe     par 
proclamation. 

29  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Loi  de  1993  modifiant  la  Loi  sur  les  professions 

de  la  santé  réglementées. 


Idem 
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Fundamental 
principle 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
CHARITABLE  INSTITUTIONS  ACT 

1.  Section  1  of  the  Charitable  Institutions 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"Appeal  Board"  means  the  Health  Services 
Appeal  Board  under  the  Health  Insurance 
Act;  ("Commission  d'appel") 

"approved  charitable  home  for  the  aged" 
means  a  building,  the  buildings  or  the 
parts  of  a  building  or  buildings  approved 
under  section  3  as  a  home  for  the  aged; 
("foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé") 

"resident"  means,  in  the  case  of  an  approved 
charitable  home  for  the  aged,  a  person 
admitted  to  and  lodged  in  that  home, 
("pensionnaire") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.1— (1)  In  interpreting  a  provision  of  this 
Act  or  the  regulations  that  applies  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  and 
in  interpreting  a  provision  of  a  service  agree- 
ment between  the  Crown  in  right  of  Ontario 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LES  ÉTABLISSEMENTS  DE 

BIENFAISANCE 

1  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  établissements 
de  bienfaisance  est  modifié  par  adjonction  des 
définitions  suivantes  : 

«Commission  d'appel»  La  Commission  d'ap- 
pel des  services  de  santé  maintenue  par  la 
Loi  sur  l'assurance-santé.  («Appeal 
Board») 

«foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé»  Bâtiment  ou  plusieurs  bâtiments, 
ou  parties  d'un  bâtiment  ou  de  plusieurs 
bâtiments,  agréés  comme  foyer  pour  per- 
sonnes âgées  en  vertu  de  l'article  3. 
(«approved  charitable  home  for  the  aged») 

«pensionnaire»  Dans  le  cas  d'un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé, 
personne  qui  est  admise  à  ce  foyer  et  qui  y 
est  logée,  («resident») 

2  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

3.1  (1)  Pour  interpréter  toute  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements  qui  s'ap- 
plique à  un  foyer  de  bienfaisance  pour  per- 
sonnes âgées  agréé  et  toute  disposition  d'une 
entente  de  services  conclue  entre  la  Cou- 
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and  an  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged,  the  fundamental  principle  to  be 
applied  is  that  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  is  primarily  the  home  of  its  resi- 
dents and,  as  such,  it  is  to  be  operated  in 
such  a  way  that  the  physical,  psychological, 
social,  cultural  and  spiritual  needs  of  each  of 
its  residents  are  adequately  met  and  that  its 
residents  are  given  the  opportunity  to  con- 
tribute, in  accordance  with  their  ability,  to 
the  physical,  psychological,  social,  cultural 
and  spiritual  needs  of  others. 


(2)  An  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  shall  ensure  that  the  following 
rights  of  residents  of  the  home  are  fully 
respected  and  promoted: 

1.  Every  resident  has  the  right  to  be 
treated  with  courtesy  and  respect  and 
in  a  way  that  fully  recognizes  the  resi- 
dent's dignity  and  individuality  and  to 
be  free  from  mental  and  physical 
abuse. 

2.  Every  resident  has  the  right  to  be 
properly  sheltered,  fed,  clothed, 
groomed  and  cared  for  in  a  manner 
consistent  with  his  or  her  needs. 

3.  Every  resident  has  the  right  to  be  told 
who  is  responsible  for  and  who  is  pro- 
viding the  resident's  direct  care. 

4.  Every  resident  has  the  right  to  be 
afforded  privacy  in  treatment  and  in 
caring  for  his  or  her  personal  needs. 

5.  Every  resident  has  the  right  to  keep  in 
his  or  her  room  and  display  personal 
possessions,  pictures  and  furnishings  in 
keeping  with  safety  requirements  and 
rights  of  other  residents  of  the  home. 

6.  Every  resident  has  the  right, 

i.  to  be  informed  of  his  or  her  med- 
ical condition,  treatment  and  pro- 
posed course  of  treatment, 

ii.  to  give  or  refuse  consent  to  treat- 
ment, including  medication,  in 
accordance  with  the  law  and  to 
be  informed  of  the  consequences 
of  giving  or  refusing  consent. 


iii.  to  have  the  opportunity  to  partic- 
ipate fully  in  making  any  decision 
and  obtaining  an  independent 
medical  opinion  concerning  any 


ronne  du  chef  de  l'Ontario  et  la  personne 
morale  agréée  qui  entretient  et  fait  fonction- 
ner un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé,  le  principe  fondamental  qui  doit 
être  appliqué  est  celui  selon  lequel  un  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
est  avant  tout  le  foyer  des  pensionnaires.  À 
ce  titre,  il  doit  fonctionner  de  manière  à 
répondre  de  façon  satisfaisante  aux  besoins 
physiques,  psychologiques,  sociaux,  culturels 
et  spirituels  de  chacun  des  pensionnaires  et  à 
donner  à  ceux-ci  l'occasion  de  satisfaire, 
selon  leurs  capacités,  les  besoins  physiques, 
psychologiques,  sociaux,  culturels  et  spiri- 
tuels des  autres. 

(2)  La  personne  morale  agréée  qui  entre- 
tient et  fait  fonctionner  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé  veille  au 
plein  respect  et  à  la  promotion  des  droits  des 
pensionnaires  du  foyer,  à  savoir  : 

1.  Le  pensionnaire  a  le  droit  d'être  traité 
avec  courtoisie  et  respect  et  d'une 
manière  qui  tient  pleinement  compte 
de  sa  dignité  et  de  son  individualité, 
sans  subir  de  mauvais  traitements  d'or- 
dre mental  ou  physique. 

2.  Le  pensionnaire  a  le  droit  d'être  con- 
venablement logé,  nourri,  habillé, 
tenu  et  soigné,  d'une  manière  corres- 
pondant à  ses  besoins. 

3.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  savoir 
qui  est  directement  responsable  de  lui 
et  qui  lui  prodigue  des  soins. 

4.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  voir 
préserver  son  intimité  dans  le  cadre  de 
son  traitement  et  de  la  satisfaction  de 
ses  besoins  personnels. 

5.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  garder  et 
d'exposer  dans  sa  chambre  des  effets, 
des  images  et  du  mobilier  personnels, 
du  moment  qu'il  respecte  les  exigences 
en  matière  de  sécurité  et  les  droits  des 
autres  pensionnaires  du  foyer. 

6.  Le  pensionnaire  a  le  droit  : 

i.  d'être  informé  de  son  état  de 
santé,  de  son  traitement  et  de 
l'orientation  proposée  de  son 
traitement, 

ii.  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement à  un  traitement,  y 
compris  l'administration  de  médi- 
caments, conformément  à  la  loi, 
et  d'être  informé  des  conséquen- . 
ces  qui  peuvent  résulter  du  fait 
qu'il  donne  ou  refuse  son  consen- 
tement, 

iii.  d'avoir  l'occasion  de  participer 
pleinement  à  toute  prise  de  déci- 
sion et  à  l'obtention  de  l'avis 
d'un  médecin  indépendant  en  ce 
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aspect  of  his  or  her  care,  includ- 
ing any  decision  concerning  his  or 
her  admission,  discharge  or  trans- 
fer to  or  from  an  approved  chari- 
table home  for  the  aged,  and 


iv.  to  have  his  or  her  medical 
records  kept  confidential  in 
accordance  with  the  law. 

7.  Every  resident  has  the  right  to  receive 
reactivation  and  assistance  toward 
independence  consistent  with  his  or 
her  requirements. 

8.  Every  resident  who  is  being  considered 
for  restraints  has  the  right  to  be  fully 
informed  about  the  procedures  and  the 
consequences  of  receiving  or  refusing 
them. 

9.  Every  resident  has  the  right  to  com- 
municate in  confidence,  to  receive  visi- 
tors of  his  or  her  choice  and  to  consult 
in  private  with  any  person  without 
interference. 

10.  Every  resident  whose  death  is  likely  to 
be  imminent  has  the  right  to  have 
members  of  the  resident's  family 
present  twenty-four  hours  per  day. 

11.  Every  resident  has  the  right  to  desig- 
nate a  person  to  receive  information 
concerning  any  transfer  or  emergency 
hospitalization  of  the  resident  and,  if  a 
person  is  so  designated,  to  have  that 
person  so  informed  forthwith. 

12.  Every  resident  has  the  right  to  exercise 
the  rights  of  a  citizen  and  to  raise  con- 
cerns or  recommend  changes  in  poli- 
cies and  services  on  behalf  of  himself 
or  herself  or  others  to  the  residents' 
council,  staff  of  the  approved  charita- 
ble home  for  the  aged,  government 
officials  or  any  other  person  inside  or 
outside  the  approved  charitable  home 
for  the  aged,  without  fear  of  restraint, 
interference,  coercion,  discrimination 
or  reprisal. 


13.  Every  resident  has  the  right  to  form 
friendships,  to  enjoy  relationships  and 
to  participate  in  the  residents'  council. 

14.  Every  resident  has  the  right  to  meet 
privately  with  his  or  her  spouse  in  a 
room  that  assures  privacy  and,  if  both 
spouses  are   residents  in  the  same 


qui  concerne  un  aspect  quelcon- 
que des  soins  qu'on  lui  prodigue, 
y  compris  une  décision  concer- 
nant son  admission  ou  son  trans- 
fert à  un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  ou  sa 
mise  en  congé  de  celui-ci, 

iv.  de  voir  respecter  le  caractère 
confidentiel  de  son  dossier  médi- 
cal conformément  à  la  loi. 

7.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  bénéfi- 
cier d'une  rééducation  et  d'une  aide 
favorisant  son  autonomie,  selon  ses 
besoins. 

8.  Le  pensionnaire  que  l'on  se  propose 
de  maîtriser  a  le  droit  d'être  pleine- 
ment informé  des  méthodes  envisagées 
et  des  conséquences  qui  peuvent  résul- 
ter du  fait  qu'il  les  accepte  ou  les 
refuse. 

9.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  commu- 
niquer avec  quiconque  de  manière 
confidentielle,  de  recevoir  les  visiteurs 
de  son  choix  et  de  consulter  quiconque 
en  privé,  sans  qu'il  y  soit  mis  obstacle. 

10.  Le  pensionnaire  dont  le  décès  risque 
d'être  imminent  a  droit  à  ce  que  les 
membres  de  sa  famille  soient  présents 
vingt-quatre  heures  sur  vingt-quatre. 

11.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  désigner 
une  personne  à  prévenir  s'il  est  trans- 
féré ou  hospitalisé  d'urgence.  S'il  a 
désigné  une  personne,  il  a  le  droit  de 
la  faire  prévenir  sans  délai  dans  un  tel 
cas. 

12.  Le  pensionnaire  a  le  droit  d'exercer 
ses  droits  civiques  et  de  soulever  des 
questions  ou  de  recommander  des 
changements  de  politique  ou  des  modi- 
fications aux  services,  en  son  nom  ou 
au  nom  des  autres  pensionnaires, 
auprès  du  conseil  des  pensionnaires, 
du  personnel  du  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  des 
représentants  du  gouvernement  ou  de 
toute  autre  personne  à  l'intérieur  ou  à 
l'extérieur  du  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  sans 
crainte  de  faire  l'objet  de  mesures  en 
vue  de  le  maîtriser  ou  l'empêcher  de 
s'exprimer,  de  contrainte,  de  discrimi- 
nation ou  de  représailles. 

13.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  lier  ami- 
tié avec  quelqu'un,  d'entretenir  des 
relations  et  de  faire  partie  du  conseil 
des  pensionnaires. 

14.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  rencon- 
trer son  conjoint  dans  une  pièce  qui 
assure  leur  intimité,  et  deux  conjoints 
qui  sont  pensionnaires  du  même  foyer 
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approved  charitable  home  for  the 
aged,  they  have  a  right  to  share  a 
room  according  to  their  wishes,  if  an 
appropriate  room  is  available. 

15.  Every  resident  has  a  right  to  pursue 
social,  cultural,  religious  and  other 
interests,  to  develop  his  or  her  poten- 
tial and  to  be  given  reasonable  provi- 
sions by  the  approved  charitable  home 
for  the  aged  to  accommodate  these 
pursuits. 

16.  Every  resident  has  the  right  to  be 
informed  in  writing  of  any  law,  rule  or 
policy  affecting  the  operation  of  the 
approved  charitable  home  for  the  aged 
and  of  the  procedures  for  initiating 
complaints. 

17.  Every  resident  has  the  right  to  manage 
his  or  her  own  financial  affairs  if  the 
resident  is  able  to  do  so  and,  if  the 
resident's  financial  affairs  are  managed 
by  the  approved  charitable  home  for 
the  aged,  to  receive  a  quarterly 
accounting  of  any  transactions  under- 
taken on  his  or  her  behalf  and  to  be 
assured  that  the  resident's  property  is 
managed  solely  on  the  resident's 
behalf. 

18.  Every  resident  has  the  right  to  live  in  a 
safe  and  clean  environment. 

19.  Every  resident  has  the  right  to  be 
given  access  to  protected  areas  outside 
the  approved  charitable  home  for  the 
aged  in  order  to  enjoy  outdoor  activ- 
ity, unless  the  physical  setting  makes 
this  impossible. 

(3)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations  that  applies  to  an  approved  chari- 
table home  for  the  aged  and  a  provision  of  a 
service  agreement  relating  to  an  approved 
charitable  home  for  the  aged  shall  be  inter- 
preted so  as  to  advance  the  objective  that  the 
resident's  rights  set  out  in  subsection  (2)  be 
respected. 

(4)  An  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  shall  be  deemed  to  have  entered 
into  a  contract  with  each  resident  of  the 
home,  agreeing  to  respect  and  promote  the 
rights  of  the  resident  set  out  in  subsection 
(2). 

3.-(l)  Clause  5  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "payment  of  a  grant 
under  section  6,  7  or  8"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  "a  payment  under  this 
Act". 


de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  ont  le  droit  de  partager  la  même 
chambre,  selon  leurs  désirs,  si  une 
chambre  convenable  est  disponible. 

15.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  cultiver 
des  intérêts  sociaux,  culturels,  reli- 
gieux et  autres,  de  développer  son 
potentiel  et  d'obtenir  du  foyer  de  bien- 
faisance pour  personnes  âgées  agréé 
qu'il  prenne  des  dispositions  raisonna- 
bles pour  qu'il  puisse  cultiver  ces  inté- 
rêts. 

16.  Le  pensionnaire  a  le  droit  d'être 
informé  par  écrit  de  toute  loi,  règle  ou 
politique  qui  influe  sur  le  fonctionne- 
ment du  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréé  ainsi  que  de  la 
marche  à  suivre  pour  porter  plainte. 

17.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  gérer  lui- 
même  ses  affaires  financières  s'il  en  est 
capable.  Si  ses  affaires  financières  sont 
gérées  par  le  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  le  pen- 
sionnaire a  le  droit  de  recevoir  un 
compte  rendu  trimestriel  des  opéra- 
tions effectuées  en  son  nom  et  d'être 
assuré  que  ses  biens  sont  gérés  unique- 
ment en  fonction  de  ses  intérêts. 

18.  Le  pensionnaire  a  le  droit  de  vivre 
dans  un  milieu  sûr  et  propre. 

19.  Le  pensionnaire  a  le  droit  d'avoir 
accès  à  des  zones  protégées  à  l'exté- 
rieur du  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréé  pour  se  livrer  à 
une  activité  de  plein  air,  à  moins  que 
la  configuration  des  lieux  ne  rende 
cela  impossible. 

(3)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  ^^"^  '^^^ 
du  paragraphe  (1),  1  mterpretation  de  toute  tion 
disposition  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments qui  s'applique  à  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé  et  de  toute 
disposition  d'une  entente  de  services  concer- 
nant un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  doit  notamment  viser  à  promou- 
voir le  respect  des  droits  énoncés  au  paragra- 
phe (2). 


(4)  La  personne  morale  agréée  qui  entre- 
tient et  fait  fonctionner  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé  est  réputée 
avoir  conclu  avec  chaque  pensionnaire  du 
foyer  un  contrat  selon  lequel  elle  convient  de 
respecter  et  de  promouvoir  les  droits  du  pen- 
sionnaire énoncés  au  paragraphe  (2). 

3  (1)  L'alinéa  5  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «une  subvention  en 
vertu  de  l'article  6,  7  ou  8  ou  d'articles  que 
ceux-ci  remplacent»  aux  cinquième,  sixième  et 
septième  lignes,  de  «une  subvention  en  vertu 


Contrat 
réputé  conclu 


1993 


SOINS  DE  LONGUE  DURÉE 


Pr.  de  loi  101 


(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (d)  and 
by  adding  the  following  clause: 

(e)  operate  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  unless. 


(i)  the  approved  corporation  is  a 
party  to  a  service  agreement  with 
the  Crown  in  right  of  Ontario 
that  relates  to  the  home,  and 

(ii)  the  service  agreement  complies 
with  this  Act  and  the  regulations. 

4.  Clause  8  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  of  the  care  and  maintenance  of  each 
resident  of  an  approved  charitable 
institution  maintained  and  operated  by 
the  corporation,  other  than  a  hostel  or 
an  approved  charitable  home  for  the 
aged;  or 


de  la  présente  loi  ou  de  toute  loi  qu'elle  rem- 
place». 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


e)  faire  fonctionner  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé,  sauf 
si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

(i)  elle  a  conclu  une  entente  de  ser- 
vices avec  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  qui  concerne  le 
foyer, 

(ii)  l'entente  de  services  est  conforme 
à  la  présente  loi  et  aux  règle- 
ments. 

4  L'alinéa  8  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

a)  des  soins,  y  compris  les  soins  d'entre- 
tien, qui  sont  dispensés  à  tous  les  pen- 
sionnaires des  établissements  de  bien- 
faisance agréés  qu'entretiennent  et  que 
font  fonctionner  les  personnes  mora- 
les, à  l'exception  des  centres  d'accueil 
et  des  foyers  de  bienfaisance  pour  per- 
sonnes âgées  agréés; 


Operating 
subsidy  for 
homes  for 
the  aged 


Service 
agreement 


Reduction  or 
refusal  of 
subsidy 


5.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.— (1)  Payments  shall  be  made  in  accor- 
dance with  the  regulations,  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature,  to  an 
approved  corporation  maintaining  and  oper- 
ating an  approved  charitable  home  for  the 
aged,  to  assist  in  defraying  the  maintenance 
and  operating  costs  incurred  or  to  be 
incurred  by  the  approved  corporation  in  pro- 
viding accommodation,  care,  services,  pro- 
grams and  goods  to  residents  of  the  home. 


(2)  No  payment  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  unless, 

(a)  the  approved  corporation  receiving  the 
payment  is  a  party  to  a  service  agree- 
ment with  the  Crown  in  right  of 
Ontario  that  relates  to  the  home;  and 

(b)  the  service  agreement  complies  with 
this  Act  and  the  regulations. 

(3)  Payments  under  subsection  (1)  may  be 
reduced  or  withheld  if  the  approved  corpora- 
tion has  breached  its  service  agreement  with 
the  Crown  relating  to  the  home. 


5   L'article  9  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

9    (1)  Des  subventions  prélevées  sur  des  Subventions 

j.       .  ,  ii-i  de  fonction- 

ronds  prévus  par  la  Legislature  sont  accor-  nement  pour 

dées,  conformément  aux  règlements,  aux  les  foyers 
personnes  morales  agréées  qui  entretiennent  ^""âgleT" 
et  font  fonctionner  un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  en  vue  de  les 
aider  à  couvrir  les  frais  d'entretien  et  de 
fonctionnement  qu'elles  ont  engagés  ou  enga- 
geront pour  assurer  l'hébergement  des  pen- 
sionnaires du  foyer  et  pour  leur  fournir  des 
soins,  des  services,  des  programmes  et  des 
biens. 

(2)  Aucune  subvention  n'est  accordée  aux  Entente  de 

services 

termes  du  paragraphe  (1)  sauf  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  personne  morale  agréée  à  qui  la 
subvention  est  destinée  a  conclu  une 
entente  de  services  avec  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  qui  concerne  le 
foyer; 

b)  l'entente  de  services  est  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements. 

(3)  Les  subventions  prévues  au  paragraphe  Subventions 

r        c     r  réduites  ou 

(1)  peuvent  être  réduites  ou  retenues  si  la  retenues 
personne  morale  agréée  a  violé  l'entente  de 
services  concernant  le  foyer  qu'elle  a  conclue 
avec  la  Couronne. 
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9.1— (1)  The  Minister  may,  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature,  make  a 
grant  to  an  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged,  to  assist  in  defraying  the  costs 
incurred  or  to  be  incurred  by  the  approved 
corporation  as  a  result  of  the  occurrence  of 
an  extraordinary  event  prescribed  by  the  reg- 
ulations. 

(2)  The  Minister  may  impose  conditions 
on  a  grant  made  under  subsection  (1). 

9.2— (1)  A  service  agreement, 

(a)  shall  contain  the  provisions  required 
by  the  regulations  to  be  contained  in  a 
service  agreement; 

(b)  shall  contain  provisions  respecting 
each  matter  required  by  the  regula- 
tions to  be  provided  for  in  a  service 
agreement;  and 

(c)  may  contain  such  other  provisions  as 
are  agreed  to  by  the  parties,  so  long  as 
such  other  provisions  do  not  conflict 
with  the  provisions  mentioned  in 
clause  (a). 

(2)  A  service  agreement  may  be  negoti- 
ated and  signed  on  behalf  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario  only  by  the  Minister  or  a 
person  authorized  by  the  Minister  in  writing 
to  negotiate  and  sign  service  agreements. 

(3)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act 
does  not  apply  to  a  service  agreement  signed 
by  a  person  authorized  by  the  Minister  in 
writing  to  sign  service  agreements. 

9.3  — (1)  No  approved  corporation  shall 
demand  or  accept  or  cause  or  permit  anyone 
to  demand  or  accept  on  the  corporation's 
behalf  payment  from  or  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  an  approved  charitable  home  for  the 
aged  in  excess  of. 


(a)  for  a  class  of  basic  accommodation, 
the  amount  determined  in  accordance 
with  the  regulations; 

(b)  for  a  class  of  preferred  accommoda- 
tion, the  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
designated  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  section,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  reg- 
ulations; 

(d)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  and  that  are  designated  in 
the  service  agreement  relating  to  the 


Conditions 


Entente  de 
services 


9.1  (1)  Le  ministre  peut  accorder  des  Subventions 

,  ^.  -,       ■  J/-J  -  supplemental- 

subventions,  prélevées  sur  des  fonds  prévus  res 

par  la  Législature,  aux  personnes  morales 

agréées  qui  entretiennent  et  font  fonctionner 

un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 

âgées  agréé,  en  vue  de  les  aider  à  couvrir  les 

frais  qu'elles  ont  engagés  ou  engageront  par 

suite   de   la   survenance    d'un   événement 

extraordinaire  prescrit  par  les  règlements. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  à  des  condi- 
tions toute  subvention  accordée  aux  termes 
du  paragraphe  (1). 

9.2  (1)  L'entente  de  services  : 

a)  comprend  les  dispositions  devant  être 
comprises,  aux  termes  des  règlements, 
dans  toute  entente  de  services; 

b)  comprend  des  dispositions  relatives  à 
chaque  question  devant  être  prévue, 
aux  termes  des  règlements,  dans  toute 
entente  de  services; 

c)  peut  comprendre  toutes  autres  disposi- 
tions dont  conviennent  les  parties, 
pourvu  que  ces  autres  dispositions  ne 
soient  pas  incompatibles  avec  celles 
visées  à  l'alinéa  a). 

(2)  Seul  le  ministre  ou  une  personne  qu'il 
autorise  par  écrit  à  négocier  et  à  signer  des 
ententes  de  services  peut  négocier  et  signer 
de  telles  ententes  au  nom  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  Exception 
exécutif  ne  s'applique  pas  à  l'entente  de  ser- 
vices signée  par  une  personne  autorisée  par 
écrit  par  le  ministre  à  signer  de  telles  enten- 
tes. 


Négociation 
et  signature 


9.3  (1)  La  personne  morale  agréée  ne 
doit  pas  exiger  ni  accepter,  ni  faire  exiger  ou 
accepter  par  quiconque,  ni  permettre  à  qui- 
conque d'exiger  ou  d'accepter,  en  son  nom, 
d'un  pensionnaire  d'un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  ou  de  quiconque 
agit  en  son  nom,  de  paiement  supérieur  à 
l'un  ou  l'autre  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  de  base; 

b)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  privilé- 
giés; 

c)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  les  soins,  servi- 
ces, programmes  ou  biens  désignés  par 
les  règlements  pour  l'application  du 
présent  article; 

d)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  de  services  pour  les  soins, 
services,  programmes  ou  biens  qui  ne 
sont  pas  visés  à  l'alinéa  a),  b)  ou  c). 
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home  as  items  for  which  the  approved 
corporation  may  charge,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  ser- 
vice agreement;  or 

(e)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (2)  (a)  and  in  respect 
of  which  the  resident  has  entered  into 
a  written  agreement  with  the  approved 
corporation,  the  amount  determined  in 
accordance  with  the  written  agree- 
ment. 

(2)  No  approved  corporation  shall  demand 
or  accept  or  cause  or  permit  anyone  to 
demand  or  accept  on  the  corporation's  behalf 
payment  from  or  on  behalf  of  a  resident  of 
an  approved  charitable  home  for  the  aged. 


(a)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause 
(1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  and  that  the 
approved  corporation  is  required  to 
provide  to  residents  of  the  home  with- 
out charge  under  the  service  agree- 
ment relating  to  the  home; 

(b)  for  preferred  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  that  are 
mentioned  in  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d) 
but  that  are  provided  without  consent 
being  given  by  the  resident;  or 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  subsection 
(1). 

9.4  — (1)  A  resident  is  responsible  for  the 
payment  of  those  amounts  demanded  by  an 
approved  corporation  for  accommodation  in 
accordance  with  section  9.3. 

(2)  The  Minister  shall  provide,  annually 
and  on  the  request  of  a  resident,  a  statement 
setting  out  how  much  the  resident  may  be 
charged  for  accommodation  under  subsection 
9.3  (1). 

9.5— (1)  If  a  payment  for  accommoda- 
tion, care,  services,  programs  or  goods  is 
accepted  by  or  on  behalf  of  an  approved  cor- 
poration from  or  on  behalf  of  a  resident  of 
an  approved  charitable  home  for  the  aged 
and  the  item  paid  for  has  not  been  provided 
to  the  resident,  the  Minister  may, 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  approved  corporation;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 


mais  qui  sont  désignés,  dans  l'entente 
de  services  concernant  le  foyer, 
comme  éléments  que  la  personne 
morale  agréée  peut  facturer; 

e)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  écrite  pour  les  soins,  services, 
programmes  ou  biens  qui  ne  sont  pas 
visés  à  l'alinéa  a),  b),  c),  d)  ou  (2)  a) 
et  à  l'égard  desquels  le  pensionnaire  a 
conclu  une  entente  écrite  avec  la  per- 
sonne morale  agréée. 

(2)  La  personne  morale  agréée  ne  doit  pas 
exiger  ni  accepter,  ni  faire  exiger  ou  accepter 
par  quiconque,  ni  permettre  à  quiconque 
d'exiger  ou  d'accepter,  en  son  nom,  d'un 
pensionnaire  d'un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréé  ou  de  quiconque  agit 
en  son  nom,  de  paiement  : 

a)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  à  l'ali- 
néa (1)  a),  b),  c)  ou  d)  et  que  la  per- 
sonne morale  agréée  est  tenue  de  four- 
nir gratuitement  aux  pensionnaires  du 
foyer  aux  termes  de  l'entente  de  servi- 
ces concernant  le  foyer; 

b)  pour  l'hébergement  avec  services  privi- 
légiés, les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes ou  les  biens  qui  sont  visés  à 
l'alinéa  (1)  b),  c)  ou  d),  mais  qui  sont 
fournis  sans  que  le  pensionnaire  ait 
donné  son  consentement; 

c)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  au  para- 
graphe (1). 

9.4  (1)  Le  pensionnaire  est  tenu  au  paie- 
ment des  montants  exigés  par  une  personne 
morale  agréée  pour  l'hébergement  confor- 
mément à  l'article  9.3. 

(2)  Le  ministre  fournit,  chaque  année  et  à 
la  demande  du  pensionnaire,  un  état  indi- 
quant les  montants  qui  peuvent  être  exigés 
du  pensionnaire  pour  l'hébergement  aux  ter- 
mes du  paragraphe  9.3  (1). 

9.5  (1)  Si  un  paiement  effectué  par  le 
pensionnaire  d'un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréé,  ou  en  son  nom,  pour 
l'hébergement  ou  pour  des  soins,  des  servi- 
ces, des  programmes  ou  des  biens  est  accepté 
par  une  personne  morale  agréée,  ou  en  son 
nom,  et  que  l'élément  qui  a  été  payé  n'a  pas 
été  fourni  au  pensionnaire,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  le  montant  du 
paiement  effectué  des  subventions  que 
la  Couronne  doit  à  la  personne  morale 
agréée; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 
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(2)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  an  approved  corporation  from 
or  on  behalf  of  a  resident  of  an  approved 
charitable  home  for  the  aged,  the  item  paid 
for  has  been  provided  to  the  resident  and  the 
payment  exceeds  the  amount  permitted  to  be 
charged  under  section  9.3,  the  Minister  may. 


(a)  deduct  the  excess  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  approved 
corporation;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  excessive  payment 
was  accepted. 

(3)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  an  approved  corporation  from 
or  on  behalf  of  a  resident  of  an  approved 
charitable  home  for  the  aged  and  the  item 
paid  for  has  been  inadequately  provided,  the 
Minister  may, 

(a)  deduct  such  portion  of  the  payment  as 
the  Minister  considers  appropriate 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  approved  corporation;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 

6.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

9.6  — (1)  This  section  applies  to  the 
admission  of  a  person  to  an  approved  chari- 
table home  for  the  aged  as  a  resident. 

(2)  The  Minister  shall  designate  one  or 
more  persons,  classes  of  persons  or  other 
entities  as  placement  co-ordinators  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(3)  For  each  approved  charitable  home  for 
the  aged,  the  Minister  shall  designate  the 
placement  co-ordinator  who  may  authorize 
the  admission  of  persons  to  that  home. 

(4)  The  Minister  may  from  time  to  time 
revoke  a  designation  made  under  subsection 
(2)  or  (3)  or  make  a  new  designation  under 
subsection  (2)  or  (3). 

(5)  An  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  shall  not  admit  a  person  unless 
the  person's  admission  to  the  home  is  autho- 
rized by  the  placement  co-ordinator  desig- 
nated for  the  home  under  subsection  (3),  and 
shall  admit  a  person  whose  admission  to  the 
home  is  so  authorized. 


(2)  Si  un  paiement  effectué  par  le  pension- 
naire d'un  foyer  de  bienfaisance  pour  person- 
nes âgées  agréé,  ou  en  son  nom,  pour  l'hé- 
bergement ou  pour  des  soins,  des  services, 
des  programmes  ou  des  biens  est  accepté  par 
une  personne  morale  agréée,  ou  en  son  nom, 
que  l'élément  qui  a  été  payé  a  été  fourni  au 
pensionnaire  et  que  le  paiement  est  supérieur 
au  montant  qu'il  est  permis  d'exiger  en  vertu 
de  l'article  9.3,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  l'excédent,  des 
subventions  que  la  Couronne  doit  à  la 
personne  morale  agréée; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment excédentaire  qui  a  été  accepté. 

(3)  Si  un  paiement  effectué  par  le  pension- 
naire d'un  foyer  de  bienfaisance  pour  person- 
nes âgées  agréé,  ou  en  son  nom,  pour  l'hé- 
bergement ou  pour  des  soins,  des  services, 
des  programmes  ou  des  biens  est  accepté  par 
une  personne  morale  agréée,  ou  en  son  nom, 
et  que  l'élément  qui  a  été  payé  a  été  fourni 
de  façon  inadéquate,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  la  partie  du  paie- 
ment qu'il  estime  appropriée,  des  sub- 
ventions que  la  Couronne  doit  à  la 
personne  morale  agréée; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 

6  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

9.6  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'admission  comme  pensionnaires  de  person- 
nes à  des  foyers  de  bienfaisance  pour  person- 
nes âgées  agréés. 

(2)  Le  ministre  désigne  une  ou  plusieurs 
personnes,  catégories  de  personnes  ou  autres 
entités  comme  coordonnateurs  des  place- 
ments pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  ministre  désigne  pour  chaque  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
un  coordonnateur  des  placements  chargé 
d'autoriser  ou  non  l'admission  de  personnes 
à  ce  foyer. 

(4)  Le  ministre  peut  révoquer  les  désigna- 
tions faites  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou 
(3),  ou  procéder  à  de  nouvelles  désignations 
aux  termes  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  paragra- 
phes. 

(5)  La  personne  morale  agréée  qui  entre- 
tient et  fait  fonctionner  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé  ne  doit  pas 
admettre  une  personne  à  moins  que  son 
admission  au  foyer  ne  soit  autorisée  par  le 
coordonnateur  des  placements  désigné  pour 
le  foyer  aux  termes  du  paragraphe  (3),  et 
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ment en  cas 
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(6)  A  person  may  apply  for  a  determina- 
tion by  a  placement  co-ordinator  respecting 
the  person's  eligibility  for  admission  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  and 
for  authorization  of  admission  with  respect  to 
such  home  or  homes  as  the  person  selects. 

(7)  A  placement  co-ordinator  who  deter- 
mines that  a  person  is  eligible  for  admission 
shall,  if  the  person  wishes,  assist  the  person 
in  selecting  the  home  or  homes  with  respect 
to  which  the  person  will  apply  for  authoriza- 
tion of  admission. 

(8)  In  assisting  a  person  under  subsection 
(7),  the  placement  co-ordinator  shall  consider 
the  person's  preferences  relating  to  admis- 
sion, based  on  ethnic,  spiritual,  linguistic, 
familial  and  cultural  factors. 


(9)  A  placement  co-ordinator  shall  deter- 
mine whether  a  person  is  eligible  for  admis- 
sion to  an  approved  charitable  home  for  the 
aged  only  if  the  person  applies  for  the  deter- 
mination in  accordance  with  the  regulations. 

(10)  The  placement  co-ordinator  desig- 
nated for  an  approved  charitable  home  for 
the  aged  under  subsection  (3)  shall  determine 
whether  to  authorize  a  person's  admission  to 
the  home  only  if  the  person  applies  for 
authorization  of  admission  with  respect  to 
the  home  in  accordance  with  the  regulations. 

(11)  A  placement  co-ordinator  shall  make 
all  determinations  respecting  eligibility  for 
admission  and  all  determinations  respecting 
authorization  of  admission  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

(12)  In  making  a  determination  respecting 
a  person's  eligibility  for  admission,  a  place- 
ment co-ordinator  shall  take  into  account  any 
of  the  following  which  are  provided  to  the 
placement  co-ordinator: 

1.  An  assessment  of  the  person  made  by 
a  health  practitioner  relating  to  the 
person's  impairment  or  capacity. 

2.  An  assessment  or  information  relating 
to  the  person's  requirements  for  medi- 
cal treatment,  health  care  or  other 
personal  care. 

(13)  The  placement  co-ordinator  desig- 
nated for  an  approved  charitable  home  for 
the  aged  under  subsection  (3)  may  authorize 
the  admission  of  a  person  to  the  home  only 
if. 


doit  admettre  toute  personne  dont  l'admis- 
sion au  foyer  est  ainsi  autorisée. 

(6)  Toute  personne  peut  demander  que 
soit  prise,  par  un  coordonnateur  des  place- 
ments, une  décision  touchant  son  admissibi- 
lité à  un  foyer  de  bienfaisance  pour  person- 
nes âgées  agréé  et  demander  une  autorisation 
d'admission  au  foyer  ou  aux  foyers  de  son 
choix. 

(7)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  '^"'^ 
décide  qu'une  personne  est  admissible  aide 
celle-ci,  si  elle  le  désire,  à  choisir  le  ou  les 
foyers  à  l'égard  desquels  elle  demandera  une 
autorisation  d'admission. 


Demandes 
présentées  au 
coordonna- 
teur des  pla- 
cements 


(8)  Le  coordonnateur  des  placements  qui 
aide  une  personne  aux  termes  du  paragraphe 
(7)  tient  compte  des  préférences  qu'a  celle-ci 
en  ce  qui  concerne  son  admission  qui  sont 
fondées  sur  des  considérations  ethniques,  spi- 
rituelles, linguistiques,  familiales  et  culturel- 
les. 

(9)  Le  coordonnateur  des  placements 
décide  si  une  personne  est  admissible  à  un 
foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  uniquement  si  celle-ci  le  demande  con- 
formément aux  règlements. 

(10)  Le  coordonnateur  des  placements 
désigné,  aux  termes  du  paragraphe  (3),  pour 
un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  décide  s'il  autorise  l'admission 
d'une  personne  au  foyer  uniquement  si  cel- 
le-ci demande  une  autorisation  d'admission 
au  foyer  conformément  aux  règlements. 

(11)  Le  coordonnateur  des  placements 
prend  toutes  les  décisions  touchant  l'admissi- 
bilité et  toutes  celles  touchant  les  autorisa- 
tions d'admission  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements. 

(12)  Lorsqu'il  prend  une  décision  touchant 
l'admissibilité  d'une  personne,  le  coordonna- 
teur des  placements  tient  compte  de  l'un  ou 
l'autre  des  éléments  d'information  suivants 
qui  lui  sont  fournis  : 

1.  L'évaluation  de  la  déficience  ou  de  la 
capacité  de  la  personne  effectuée  par 
un  praticien  de  la  santé. 

2.  Toute  évaluation  des  besoins  de  la 
personne  en  matière  de  traitement 
médical,  de  soins  médicaux  ou  d'autres 
soins  personnels,  ou  tous  renseigne- 
ments à  ce  sujet. 

(13)  Le  coordonnateur  des  placements 
désigné,  aux  termes  du  paragraphe  (3),  pour 
un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  peut  autoriser  l'admission  d'une 
personne  au  foyer  uniquement  s'il  est  satis- 
fait aux  conditions  suivantes  : 
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de  la  per- 
sonne 


Décision  lou- 
chant l'admis- 
sibilité 


Décision  tou- 
chant l'autori- 
sation 
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la  Lx)i  et  aux 
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et  autres  ren- 
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Approval 


(a)  the  placement  co-ordinator  or  another 
placement  co-ordinator  has  deter- 
mined, within  the  six  months  preced- 
ing authorization,  that  the  person  is 
eligible  for  admission  to  an  approved 
charitable  home  for  the  aged; 

(b)  the  approved  corporation  maintaining 
and  operating  the  approved  charitable 
home  for  the  aged  to  which  the  per- 
son's admission  is  to  be  authorized 
approves  the  person's  admission  to  the 
home;  and 

(c)  the  person  consents  to  being  admitted 
to  the  home. 

(14)  An  approved  corporation  maintaining 
and  operating  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  shall  approve  a  person's  admis- 
sion to  the  home  unless. 


(a)  the  home  lacks  the  physical  facilities 
necessary  to  meet  the  person's  care 
requirements; 

(b)  the  staff  of  the  home  lack  the  nursing 
expertise  necessary  to  meet  the  per- 
son's care  requirements;  or 

(c)  circumstances  exist  which  are  pre- 
scribed by  the  regulations  as  being  a 
ground  for  withholding  approval. 

(15)  An  approved  corporation  that  with- 
holds approval  for  the  admission  of  a  person 
to  an  approved  charitable  home  for  the  aged 
shall  give  to  the  person,  the  Director  and  the 
placement  co-ordinator  designated  for  the 
home  under  subsection  (3)  a  written  notice 
setting  out  the  ground  or  grounds  on  which 
the  approved  corporation  is  withholding 
approval  and  a  detailed  explanation  of  the 
supporting  facts. 

^wicef™  (16)  A  placement  co-ordinator  shall  sug- 

gest alternative  services  or  make  appropriate 
referrals  on  behalf  of  an  applicant  if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  not  eligible  for 
admission  to  an  approved  charitable 
home  for  the  aged;  or 

the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  eligible  for  admis- 
sion to  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  but  does  not  authorize 
their  immediate  admission. 


Written 
notice 


Direction 

from 

Director 


(b) 


(17)  If  there  is  a  continuing  contravention 
or  if  there  are  recurring  contraventions  of  a 
service  agreement,  this  Act  or  the  regulations 
by  an  approved  corporation  maintaining  and 


a)  le  coordonnateur  des  placements  ou 
un  autre  coordonnateur  des  place- 
ments a  décidé,  dans  les  six  mois  qui 
précèdent  l'autorisation,  que  la  per- 
sonne est  admissible  à  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé; 

b)  la  personne  morale  agréée  qui  entre- 
tient et  fait  fonctionner  le  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  à  l'égard  duquel  l'admission  de 
la  personne  doit  être  autorisée 
approuve  son  admission  à  ce  foyer; 

c)  la  personne  consent  à  être  admise  à  ce 
foyer. 

(14)  La  personne  morale  agréée  qui  entre-  Approbation 
tient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréé  approuve 
l'admission  d'une  personne  au  foyer  sauf  si, 

selon  le  cas  : 

a)  le  foyer  ne  dispose  pas  des  installa- 
tions matérielles  nécessaires  pour 
répondre  aux  besoins  de  la  personne 
en  matière  de  soins; 

b)  le  personnel  du  foyer  n'a  pas  les  com- 
pétences en  soins  infirmiers  nécessai- 
res pour  répondre  aux  besoins  de  la 
personne  en  matière  de  soins; 

c)  il  existe  des  circonstances  que  les 
règlements  prescrivent  comme  consti- 
tuant un  motif  de  refus  de  l'approba- 
tion. 

(15)  La  personne  morale  agréée  qui  refuse  '^^  ^"" 
l'approbation  de  l'admission  d'une  personne 

à  un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  donne  à  celle-ci,  au  directeur  et 
au  coordonnateur  des  placements  désigné 
pour  le  foyer  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
un  avis  écrit  énonçant  le  ou  les  motifs  de  son 
refus,  ainsi  qu'une  explication  détaillée  des 
faits  à  l'appui  de  sa  décision. 

(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Services  de 
propose  des  services  de  rechange  ou  fait  les 
aiguillages  appropriés  au  nom  de  l'auteur 

d'une  demande  d'admission  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  n'est  pas  admissible  à  un 
foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé; 

b)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  un  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé,  mais  n'autorise  pas  son  admis- 
sion immédiate. 


(17)  S'il  y  a  infraction  continue  ou  s'il  y  a 
des  infractions  répétées  à  une  entente  de  ser- 
vices, à  la  présente  loi  ou  aux  règlements  de 
la  part  d'une  personne  morale  agréée  qui 
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operating  an  approved  charitable  home  for 
the  aged,  the  Director  may  direct  the  place- 
ment co-ordinator  designated  for  the  home 
under  subsection  (3)  to  cease  authorizing 
admissions  to  the  home  for  such  period  of 
time  and  subject  to  such  conditions  as  the 
Director  specifies. 


Compliance         ng\  ^  placement  co-ordinator  shall  com- 

With  QircC" 

lion  ply  with  a  direction  issued  under  subsection 

(17). 


Information 
to  approved 
corporation 


9.7— (1)  A  placement  co-ordinator  who 
authorizes  a  person's  admission  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  shall 
give  to  the  approved  corporation  maintaining 
and  operating  the  home  the  information 
mentioned  in  a  paragraph  of  subsection  (2) 
if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  has  the 
information  mentioned  in  the  para- 
graph; and 

(b)  consent  to  the  disclosure  of  the  infor- 
mation to  the  approved  corporation  is 
given  by, 

(i)  the  person  whose  admission  is 
authorized,  or 

(ii)  the  person,  if  any,  who  was  law- 
fully authorized  to  consent  to 
admission  to  the  approved  chari- 
table home  for  the  aged  on 
behalf  of  the  person  whose 
admission  is  authorized. 


(2)  The  information  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  the  following: 

1.  Information  about  assessments  of  the 
person  whose  admission  is  authorized. 


2.  Information  about  the  person's  medi- 
cal history. 

3.  Information  about  the  person's  social 
and  other  care  requirements. 

4.  The  name  and  address  of  the  person, 
if  any,  who  was  lawfully  authorized  to 
consent  to  admission  to  the  approved 
charitable  home  for  the  aged  on  behalf 
of  the  person  whose  admission  is 
authorized. 

Preference  g  g  j^g  Minister  shall  ensure  that  prefer- 

for  veterans  .        .  .  f^  ,      , 

ence  is  given  to  veterans  for  access  to  beds 
that, 

(a)  are  located  in  approved  charitable 
homes  for  the  aged  for  which  funding 
is  provided  under  an  agreement 
between  the  Government  of  Ontario 


Same 


entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé,  le 
directeur  peut  ordonner,  au  moyen  d'une 
directive,  au  coordonnateur  des  placements 
désigné  pour  le  foyer  aux  termes  du  paragra- 
phe (3),  de  cesser  d'autoriser  des  admissions 
au  foyer  pendant  toute  période  et  sous 
réserve  des  conditions  qu'il  précise. 

(18)  Le  coordonnateur  des  placements  se 
conforme  à  toute  directive  donnée  en  vertu 
du  paragraphe  (17). 

9.7  (1)  Le  coordonnateur  des  placements 
qui  autorise  l'admission  d'une  personne  à  un 
foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  donne  à  la  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  le  foyer  les  ren- 
seignements mentionnés  dans  une  disposition 
du  paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  a  les 
renseignements  mentionnés  dans  la 
disposition; 

b)  il  est  consenti  à  la  divulgation  des  ren- 
seignements auprès  de  la  personne 
morale  agréée  : 

(i)  soit  par  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée, 

(ii)  soit  par  la  personne,  le  cas 
échéant,  qui  était  légalement 
autorisée  à  consentir  à  l'admis- 
sion au  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  au 
nom  de  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée. 

(2)  Les  renseignements  visés  au  paragra- 
phe (1)  sont  les  suivants  : 

1.  Les  renseignements  au  sujet  des  éva- 
luations de  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée. 

2.  Les  renseignements  au  sujet  des  anté- 
cédents médicaux  de  la  personne. 

3.  Les  renseignements  au  sujet  des 
besoins  de  la  personne  en  matière  de 
soins,  notamment  sur  le  plan  social. 

4.  Les  nom  et  adresse  de  la  personne,  le 
cas  échéant,  qui  était  légalement  auto- 
risée à  consentir  à  l'admission  au  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  au  nom  de  la  personne  dont 
l'admission  est  autorisée. 

9.8  Le  ministre  veille  à  ce  que  la  préfé- 
rence soit  accordée  aux  anciens  combattants 
pour  ce  qui  est  d'avoir  accès  à  des  lits  qui  : 

a)  d'une  part,  se  trouvent  dans  des  foyers 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés  qui  sont  subventionnés  aux  ter- 
mes d'une  entente  conclue  entre  le 
gouvernement  de  l'Ontario  et  le  gou- 
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morale  agréée 


Idem 


Préférence 
accordée  aux 
anciens  com- 
battants 
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and  the  Government  of  Canada  relat- 
ing to  veterans;  and 

(b)  are  designated  by  the  Minister  as  vet- 
erans' priority  access  beds. 

Immunity  9,9_(i)  jvjq  proceeding  for  damages  shall 

be  commenced  against  an  employee  or  agent 
of  a  placement  co-ordinator  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  the  person's  duty  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  performance 
in  good  faith  of  the  person's  duty. 


piaccmeni  (2)  Subsection   (1)  does  not   relieve  a 

tor/iiabi!i!y    placement  co-ordinator  of  liability  for  the 
acts  or  omissions  of  its  employees  or  agents. 


Notice  of 

detennina- 

tion 


Hearing 


Same 


Notice  to 
parties 


Parties 


9.10  — (1)  If  a  placement  co-ordinator 
determines  that  an  applicant  for  a  determina- 
tion respecting  eligibility  for  admission  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  is  not 
eligible,  the  placement  co-ordinator  shall 
ensure  that  the  applicant  and  the  person,  if 
any,  who  applied  for  the  determination  on 
behalf  of  the  applicant  are  notified  of, 

(a)  the  determination  of  ineligibility; 

(b)  the  reasons  for  the  determination;  and 

(c)  the  applicant's  right  to  apply  to  the 
Appeal  Board  for  a  review  of  the 
determination. 


(2)  The  applicant  may  apply  to  the  Appeal 


Application 

Board  Board  for  a  review  of  the  determination  of 

ineligibility  made  by  the  placement  co-ordi- 
nator. 


9.11 -(1)  When  the  Appeal  Board 
receives  an  application  for  a  review  of  a 
determination  of  ineligibility,  it  shall 
promptly  appoint  a  time  and  place  for  a 
hearing. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  twenty- 
one  days  after  the  day  the  Appeal  Board 
receives  the  application  for  the  hearing, 
unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

(3)  The  Appeal  Board  shall  notify  each  of 
the  parties  of  the  time  and  place  of  the  hear- 
ing at  least  seven  days  before  the  hearing 
begins. 

(4)  The  parties  to  the  proceeding  before 
the  Appeal  Board  are  the  applicant  who  was 
determined  to  be  ineligible  for  admission,  the 
placement  co-ordinator  who  made  the  deter- 
mination and  such  other  parties  as  the 
Appeal  Board  specifies. 


vernement  du  Canada  relativement 
aux  anciens  combattants; 

b)  d'autre  part,  sont  désignés  par  le 
ministre  comme  des  lits  d'accès  priori- 
taire aux  anciens  combattants. 

9.9  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  '""""""é 
dommages-intérêts  introduites  contre  les 
employés  ou  mandataires  des  coordonnateurs 
des  placements,  pour  tout  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel 
de  leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence 
ou  tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  les  1"^,^*^°"^^^"^ 
coordonnateurs  des  placements  de  leur  res-  donnateurs 
ponsabilité  pour  les  actes  ou  omissions  de  des  place- 
leurs  employés  ou  mandataires.  ""^"'^ 

9.10  (1)  Si  un  coordonnateur  des  place- 
ments décide  que  l'auteur  d'une  demande  de 
décision  touchant  l'admissibilité  à  un  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
n'est  pas  admissible  à  un  tel  foyer,  il  veille  à 
ce  que  l'auteur  de  la  demande  d'admission 
et,  le  cas  échéant,  la  personne  qui  a  demandé 
la  décision  au  nom  de  celui-ci  soient  avisés 
de  ce  qui  suit  : 

a)  la  décision  de  non-admissibilité; 

b)  les  motifs  de  la  décision; 

c)  le  droit  de  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  de  demander  à  la  Corn-  | 
mission  d'appel  de  réexaminer  la  déci-  I 
sion. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  d'admission  Demande    ^ 

peut  demander  à  la  Commission  d'appel  de  commission 

réexaminer  la  décision  de  non-admissibilité  dappei 
prise  par  le  coordonnateur  des  placements.  J 

9.11  (1)  Lorsque  la  Commission  d'appel 


Avis  de  déci- 
sion 


Audience 


Idem 


reçoit  une  demande  de  réexamen  d'une  déci- 
sion de  non-admissibilité,  elle  fixe  sans  tarder 
une  date,  une  heure  et  un  lieu  pour  la  tenue 
d'une  audience. 

(2)  L'audience  doit  commencer  dans  les 
vingt  et  un  jours  qui  suivent  le  jour  où  la 
Commission  d'appel  reçoit  la  demande  d'au- 
dience, à  moins  que  les  parties  ne  convien- 
nent d'en  reporter  la  date. 

(3)  La  Commission  d'appel  avise  chacune  ^"'^  adressé 

.  •         ,         .  1  1-         j      1;  aux  parties 

des  parties  des  date,  heure  et  heu  de  1  au- 
dience au  moins  sept  jours  avant  que  l'au- 
dience ne  commence. 

(4)  Sont  parties  à  l'instance  introduite  p^"'" 
devant  la  Commission  d'appel  l'auteur  de  la 
demande  à  l'égard  de  qui  une  décision  de 
non-admissibilité  a  été  prise,  le  coordonna- 
teur des  placements  qui  a  pris  la  décision  et 
toutes  autres  parties  que  désigne  la  Commis- 
sion d'appel. 
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Notice  to  (5)  When  a  placement  co-ordinator  is  noti- 

fied by  the  Appeal  Board  of  a  hearing,  the 
placement  co-ordinator  shall  promptly  give 
the  Minister  written  notice  of  the  hearing 
together  with  written  reasons  for  the  deter- 
mination of  ineligibility  made  by  the  place- 
ment co-ordinator. 

Minister  (5)  j^c  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 

entitled  to  ^   '    ,  »i.         •        •  j-        i_   r 

be  heard        counsel  Or  Otherwise  m  a  proceedmg  before 
the  Appeal  Board  under  this  section. 


Avis  adressé 
au  ministre 


Quorum  of 

Appeal 

Board 


Decision  of 

Appeal 

Board 


Evidence  of 

disabled 

person 


Medical 
report 
proves 
inability 


Opportunity 
for  all 
parties 


(7)  Three  members  of  the  Appeal  Board 
constitute  a  quorum  and  are  sufficient  for  the 
exercise  of  the  jurisdiction  and  powers  of  the 
Appeal  Board  under  this  Act. 

(8)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  deci- 
sion of  a  majority  of  the  Appeal  Board  mem- 
bers holding  a  hearing  is  the  decision  of  the 
Appeal  Board  but,  if  there  is  no  majority, 
the  decision  of  the  Appeal  Board  chair  or,  in 
his  or  her  absence,  the  Appeal  Board  vice- 
chair  governs. 

(9)  If  a  party  to  a  proceeding  before  the 
Appeal  Board  under  this  Act  wishes  to  give 
evidence  in  the  proceeding  or  wishes  to  call 
another  person  as  a  witness  to  give  evidence 
in  the  proceeding  but  the  party  or  other  per- 
son is  unable  to  attend  the  hearing  by  reason 
of  age,  infirmity  or  physical  disability,  the 
Appeal  Board  members  holding  the  hearing 
may,  at  the  request  of  the  party,  attend  upon 
the  party  or  the  other  person,  as  the  case 
may  be,  and  take  his  or  her  evidence. 

(10)  A  medical  report  signed  by  a  legally 
qualified  medical  practitioner  stating  that  the 
practitioner  believes  that  the  person  is  unable 
to  attend  the  hearing  by  reason  of  age,  infir- 
mity or  physical  disability  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
inability  of  the  person  to  attend  the  hearing. 

(11)  No  Appeal  Board  member  shall  take 
evidence  from  a  party  or  other  person  under 
subsection  (9)  unless  reasonable  notice  of  the 
time  and  place  for  taking  the  evidence  is 
given  to  all  parties  to  the  proceeding  and 
each  party  attending  is  given  an  opportunity 
to  examine  or  cross-examine  the  party  or 
other  person,  as  the  case  may  be. 


Recording  of 
evidence 


(12)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Appeal  Board  at  a  hearing  and  the  oral  evi- 
dence taken  from  a  party  or  other  person 
under  subsection  (9)  shall  be  recorded  and,  if 
required,  copies  of  a  transcript  of  the  evi- 
dence shall  be  furnished  on  the  same  terms 
as  in  the  Ontario  Court  (General  Division). 


(5)  Lorsqu'un  coordonnateur  des  place- 
ments est  avisé  par  la  Commission  d'appel 
d'une  audience,  il  donne  sans  tarder  au 
ministre  un  avis  écrit  de  l'audience  auquel  il 
joint  l'exposé  écrit  des  motifs  de  la  décision 
de  non-admissibilité  qu'il  a  prise. 


(6)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu  Droit  d'au- 

,,.  .  !■    •         1,  dience  du 

par  1  intermédiaire  d  un  avocat  ou  autrement  ministre 
dans   le   cadre   d'une    instance    introduite 
devant  la  Commission  d'appel  aux  termes  du 
présent  article. 

(7)  Trois  membres  de  la  Commission  d'ap-  Q"or"m  de  la 

,    '  .  ,  ...  '^      Commission 

pel  constituent  le  quorum  et  suffisent  pour  dappei 
que  celle-ci  puisse  exercer  sa  compétence  et 
ses  pouvoirs  en  vertu  de  la  présente  loi. 


Décision  de 
la  Commis- 
sion d'appel 


Témoignage 
d'une  per- 
sonne inva- 
lide 


(8)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
décision  de  la  majorité  des  membres  de  la 
Commission  d'appel  qui  tiennent  une 
audience  représente  la  décision  de  celle-ci. 
Cependant,  si  la  majorité  n'est  pas  obtenue, 
la  décision  du  président  de  la  Commission 
d'appel  ou,  en  son  absence,  de  son  vice-pré- 
sident est  prépondérante. 

(9)  Si  une  partie  à  une  instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  en  vertu  de  la 
présente  loi  désire  témoigner  à  l'instance  ou 
appeler  quelqu'un  d'autre  à  témoigner,  mais 
que  la  partie  ou  l'autre  personne  est  incapa- 
ble de  se  présenter  à  l'audience  en  raison  de 
son  âge,  d'une  infirmité  ou  d'un  handicap 
physique,  les  membres  de  la  Commission 
d'appel  qui  tiennent  l'audience  peuvent,  à  la 
demande  de  la  partie,  se  rendre  auprès  de  la 
partie  ou  de  l'autre  personne,  selon  le  cas, 
pour  entendre  sa  preuve. 

(10)  Un  rapport  médical  signé  par  un 
médecin  dûment  qualifié  dans  lequel  celui-ci 
déclare  qu'il  juge  la  personne  incapable  de  se 
présenter  à  l'audience  en  raison  de  son  âge, 
d'une  infirmité  ou  d'un  handicap  physique 
constitue  une  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  de  l'incapacité  de  la  personne  à  se 
présenter  à  l'audience. 

(11)  Les  membres  de  la  Commission  d'ap- 
pel ne  doivent  pas  entendre  la  preuve  d'une 
partie  ou  d'une  autre  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  à  moins  qu'un  préavis  raison- 
nable de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu  de 
l'audition  du  témoin  ne  soit  donné  à  toutes 
les  parties  à  l'instance  et  que  chaque  partie 
présente  n'ait  la  possibilité  d'interroger  ou  de 
contre-interroger  la  partie  ou  l'autre  per- 
sonne, selon  le  cas. 

(12)  Le  témoignage  oral  donné  devant  la  Transcription 

^  ■     •  1,  I    I  11  ■■  des  temoigna- 

Commission  d  appel  lors  d  une  audience  et  ges 
celui  donné  par  une  partie  ou  une  autre  per- 
sonne en  vertu  du  paragraphe  (9)  est  trans- 
crit et,  au  besoin,  des  copies  de  la  transcrip- 
tion sont  fournies  comme  s'il  s'agissait  de 


l^  rapport 
médical 
prouve  l'inca- 
pacité 


Possibilité 
offerte  à  tou- 
tes les  parties 
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"''ce  Ac""""       (^-^^  Subsections  23  (1),  (2),  (4),  (5)  and 
ante    a        ^^^  ^^  ^^^  Health  Insurance  Act  apply  to  the 

proceedings  and  decisions  of  the  Appeal 

Board  under  this  Act. 

(14)  After  a  hearing  by  the  Appeal  Board, 
the  Appeal  Board  may, 

(a)  affirm  the  determination  of  ineligibility 
made  by  the  placement  co-ordinator; 

(b)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor and  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  re-determi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  Appeal  Board  considers 
proper;  or 

(c)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor, substitute  its  opinion  for  the  opin- 
ion of  the  placement  co-ordinator  and 
direct  the  placement  co-ordinator  to 
determine  that  the  applicant  is  eligible 
for  admission  to  an  approved  charita- 
ble home  for  the  aged. 

(15)  The  Appeal  Board  shall  render  its 
decision  within  one  day  after  the  end  of  the 
hearing  and  shall  provide  written  reasons  to 
the  parties  within  seven  days  after  rendering 
the  decision. 

Minisie?  '"  (^^)  ^^^  placement  co-ordinator  shall  fur- 
nish the  Minister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Appeal  Board. 


Decision  and 
reasons 


Immunity 


Appeal  to 
Divisional 
Court 


Record 


9.12  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  a  member,  employee  or 
agent  of  the  Appeal  Board  or  anyone  acting 
under  the  authority  of  the  chair  of  the 
Appeal  Board  for  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance 
of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  performance  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 


9.13— (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Appeal  Board  may  appeal  its  decision  to 
the  Divisional  Court  on  a  question  of  law  or 
fact  or  both,  in  accordance  with  the  rules  of 
court. 


(2)  If  a  party  appeals  a  decision  of  the 
Appeal  Board  to  the  Divisional  Court,  the 
Appeal  Board  shall  promptly  file  with  the 
Divisional  Court  the  record  of  the  proceed- 
ing before  the  Appeal  Board  and  the  tran- 


surance- 
santé 


témoignages  donnés  devant  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale). 

(13)  Les  paragraphes  23  (1),  (2),  (4),  (5)  f;- ™; 
et  (6)  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  s'appli-  ^a„,p 
quent  aux  instances  introduites  devant  la 
Commission  d'appel  et  aux  décisions  rendues 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(14)  À  la  suite  d'une  audience  tenue  Pouvoirs  de 
devant  la  Commission  d'appel,  cette  dernière  sion  dappêi 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  la  décision  de  non-admissi- 
bilité prise  par  le  coordonnateur  des 
placements; 

b)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements et  renvoyer  l'affaire  à  ce  der- 
nier pour  qu'il  prenne  une  nouvelle 
décision  conformément  aux  directives 
qu'elle  juge  appropriées; 


c)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements, substituer  son  opinion  à  celle 
du  coordonnateur  des  placements  et 
ordonner,  au  moyen  d'une  directive,  à 
celui-ci  de  décider  que  l'auteur  de  la 
demande  d'admission  est  admissible  à 
un  foyer  de  bienfaisance  pour  person- 
nes âgées  agréé. 


Décision  et 
motifs 


(15)  La  Commission  d'appel  rend  sa  déci- 
sion au  plus  tard  un  jour  après  la  fin  de  l'au- 
dience et  en  remet  les  motifs  par  écrit  aux 
parties  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  date 
où  la  décision  a  été  rendue. 

(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Décision 

„  .  .    .  .       ,    '^ ,       , ,    .  .         communiquée 

lourmt  au  mmistre  une  copie  de  la  decision  au  ministre 
de  la  Commission  d'appel,  accompagnée  de 
ses  motifs. 

9.12  Sont  irrecevables  les  instances  en  '""""""é 
dommages-intérêts  introduites  contre  les 
membres,  employés  ou  mandataires  de  la 
Commission  d'appel  ou  contre  quiconque 

agit  sous  l'autorité  du  président  de  celle-ci 
pour  tout  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonc- 
tions ou  pour  toute  négligence  ou  tout  man- 
quement qu'on  leur  reproche  d'avoir  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs  fonc- 
tions. 

9.13  (1)  Toute  partie  à  une  instance  Appels  portés 

1-1  1      y-r  •      ■  1»  1  devant  la 

introduite  devant  la  Commission  d  appel  peut  cour  division- 
interjeter  appel  de  la  décision  de  celle-ci  na'^ 
devant  la  Cour  divisionnaire  à  l'égard  de 
questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  des  deux, 
conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une  dossier  dap- 


décision  de  la  Commission  d'appel  devant  la 
Cour  divisionnaire,  la  Commission  d'appel 
dépose  sans  tarder  auprès  de  la  Cour  divi- 
sionnaire le  dossier  de  l'instance  introduite 


pel 
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Minister  to 
be  heard 


Powers  of 
court  on 
appeal 


script  of  the  evidence  taken  before  the 
Appeal  Board,  which  together  constitute  the 
record  in  the  appeal. 

(3)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 
counsel  or  otherwise  on  the  argument  of  an 
appeal  under  this  section. 

(4)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
Divisional  Court, 

(a)  may  affirm  or  rescind  the  decision  of 
the  Appeal  Board; 

(b)  may  refer  the  matter  back  to  the 
Appeal  Board  for  rehearing  in  whole 
or  in  part  in  accordance  with  such 
directions  as  the  court  considers 
proper; 

(c)  may  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  redetermi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  court  considers  proper; 

(d)  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  placement  co-ordinator  or  the 
Appeal  Board;  and 

(e)  may  direct  the  placement  co-ordinator 
to  determine  that  the  applicant  is  eligi- 
ble for  admission  to  an  approved  char- 
itable home  for  the  aged. 


Decision  to  (5)  jj,e  placement  co-ordinator  shall  fur- 
nish  the  Minister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Divisional  Court. 


Affidavits 


Plan  of  care 


9.14  A  person  or  a  member  of  a  class  of 
persons  designated  by  the  Minister  as  a  com- 
missioner or  commissioners  for  taking  affida- 
vits for  the  purposes  of  this  Act  is  a  commis- 
sioner for  taking  affidavits  within  the 
meaning  of  the  Commissioners  for  taking 
Affidavits  Act  with  power  to  take  affidavits 
and  statutory  declarations  for  the  purposes  of 
this  Act. 

9.15  An  approved  corporation  maintain- 
ing and  operating  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  shall  ensure  that, 

(a)  the  requirements  of  each  resident  of 
the  home  are  assessed  on  an  ongoing 
basis; 

(b)  a  plan  of  care  is  developed  for  each 
resident  to  meet  the  resident's  require- 
ments; 


devant  la  Commission  d'appel  et  les  trans- 
criptions des  témoignages  donnés  devant 
celle-ci,  lesquels  dossier  et  transcriptions 
constituent  le  dossier  d'appel. 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat  ou  autrement 
aux  débats  d'un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article. 

(4)  La  Cour  divisionnaire,  qui  est  saisie 
d'un  appel  interjeté  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  confirmer  ou  annuler  la  décision  de  la 
Commission  d'appel; 

b)  renvoyer  l'affaire  à  la  Commission 
d'appel  pour  qu'elle  tienne  une  nou- 
velle audience  sur  une  partie  ou  la 
totalité  de  l'affaire,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

c)  renvoyer  l'affaire  au  coordonnateur 
des  placements  pour  qu'il  prenne  une 
nouvelle  décision,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

d)  substituer  son  opinion  à  celle  du  coor- 
donnateur des  placements  ou  de  la 
Commission  d'appel; 

e)  ordonner,  au  moyen  d'une  directive, 
au  coordonnateur  des  placements  de 
décider  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  un  foyer 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé. 

(5)  Le  coordonnateur  des  placements  four- 
nit au  ministre  une  copie  de  la  décision  de  la 
Cour  divisionnaire,  accompagnée  de  ses 
motifs. 

9.14  Les  personnes  ou  les  membres  d'une 
catégorie  de  personnes  que  le  ministre  dési- 
gne comme  commissaires  aux  affidavits  pour 
l'application  de  la  présente  loi  sont  commis- 
saires aux  affidavits  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  aux  affidavits  et  sont  investis  à 
ce  titre  du  pouvoir  de  recevoir  des  affidavits 
et  des  déclarations  solennelles  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 

9.15  La  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
veille  à  ce  qui  suit  : 

a)  que  les  besoins  de  chaque  pension- 
naire du  foyer  soient  évalués  de  façon 
continuelle; 

b)  que  soit  élaboré  à  l'intention  de  cha- 
que pensionnaire  un  programme  de 
soins  destiné  à  répondre  à  ses  besoins; 
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Notice  to 
residents 


(c)  the  plan  of  care  is  revised  as  necessary 
when  the  resident's  requirements 
change; 

(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to 
the  resident,  to  the  person  who  is  law- 
fully authorized  to  make  a  decision  on 
behalf  of  the  resident  concerning  the 
resident's  personal  care  and  to  such 
other  person  as  they  may  direct;  and 

(e)  the  care  outlined  in  the  plan  of  care  is 
provided  to  the  resident. 

9.16  An  approved  corporation  maintain- 
ing and  operating  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  shall  ensure  that  a  quality 
management  system  is  developed  and  imple- 
mented for  monitoring,  evaluating  and 
improving  the  quality  of  the  accommodation, 
care,  services,  programs  and  goods  provided 
to  the  residents  of  the  home. 


9.17  — (1)  An  approved  corporation  main- 
taining and  operating  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  shall  give  to  each  resident 
of  the  home,  to  the  person  who  is  lawfully 
authorized  to  make  a  decision  on  behalf  of 
the  resident  concerning  the  resident's  per- 
sonal care  and  to  such  other  person  as  they 
may  direct,  a  written  notice, 

(a)  setting  out  the  rights  of  the  resident 
under  subsection  3.1  (2)  and  stating 
that  the  approved  corporation  is 
obliged  to  respect  and  promote  those 
rights; 

(b)  describing  the  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  that  the 
approved  corporation  is  required  to 
provide  or  offer  under  this  Act  and 
under  the  service  agreement  relating 
to  the  home; 

(c)  stating  that  the  resident,  the  person 
who  is  lawfully  authorized  to  make  a 
decision  on  behalf  of  the  resident  con- 
cerning the  resident's  personal  care  or 
such  other  person  as  they  may  direct 
may  request  access  to  and  an  explana- 
tion of  the  resident's  plan  of  care,  and 
specifying  the  person  to  whom  such  a 
request  must  be  made; 


(d)  setting  out  the  procedures  for  making 
complaints  about  the  maintenance  or 
operation  of  the  home,  the  conduct  of 
the  staff  of  the  home  or  the  treatment 
or  care  received  by  the  resident  in  the 
home;  and 


c)  que  le  programme  de  soins  soit  révisé, 
s'il  y  a  lieu,  en  fonction  de  l'évolution 
des  besoins  du  pensionnaire; 

d)  qu'il  soit  donné  au  pensionnaire,  à  la 
personne  qui  est  légalement  autorisée 
à  prendre  des  décisions  au  nom  de 
celui-ci  concernant  ses  soins  person- 
nels et  à  toute  autre  personne  qu'ils 
peuvent  désigner  la  possibilité  de  par- 
ticiper pleinement  à  l'élaboration  et  à 
la  révision  du  programme  de  soins  du 
pensionnaire; 

e)  que  les  soins  indiqués  dans  le  pro- 
gramme de  soins  soient  fournis  au 
pensionnaire. 

9.16  La  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
veille  à  ce  que  soit  élaboré  et  mis  en  oeuvre 
un  système  de  gestion  de  la  qualité  visant  à 
surveiller,  évaluer  et  améliorer  la  qualité  de 
l'hébergement,  des  soins,  des  services,  des 
programmes  et  des  biens  fournis  aux  pen- 
sionnaires du  foyer. 

9.17  (1)  La  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé 
remet  à  chaque  pensionnaire  du  foyer,  à  la 
personne  qui  est  légalement  autorisée  à  pren- 
dre des  décisions  au  nom  du  pensionnaire 
concernant  ses  soins  personnels  et  à  toute 
autre  personne  qu'ils  peuvent  désigner,  un 
avis  écrit  : 

a)  énonçant  les  droits  du  pensionnaire 
prévus  au  paragraphe  3.1  (2)  et  por- 
tant que  la  personne  morale  agréée  est 
dans  l'obligation  de  respecter  et  de 
promouvoir  ces  droits; 

b)  décrivant  l'hébergement,  les  soins,  les 
services,  les  programmes  et  les  biens 
que  la  personne  morale  agréée  est 
tenue  de  fournir  ou  d'offrir  aux  termes 
de  la  présente  loi  et  de  l'entente  de 
services  relative  au  foyer; 

c)  portant  que  le  pensionnaire,  la  per- 
sonne qui  est  légalement  autorisée  à 
prendre  des  décisions  au  nom  de  celui- 
ci  concernant  ses  soins  personnels  ou 
toute  autre  personne  qu'ils  peuvent 
désigner  peut  demander  à  consulter  le 
programme  de  soins  du  pensionnaire 
et  demander  des  explications  au  sujet 
du  programme,  et  précisant  le  nom  de 
la  personne  à  qui  une  telle  demande 
doit  être  présentée; 

d)  énonçant  la  marche  à  suivre  pour 
déposer  une  plainte  au  sujet  de  l'en- 
tretien ou  du  fonctionnement  du  foyer, 
de  la  conduite  du  personnel  du  foyer 
ou  du  traitement  ou  des  soins  qu'y 
reçoit  le  pensionnaire; 
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Obligations 
re  plan  of 
care 


(e)  setting  out  such  other  matters  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  If  a  request  is  made  in  accordance  with 
clause  (1)  (c),  the  approved  corporation  shall 
ensure  that  access  to  and  an  explanation  of 
the  plan  of  care  is  provided  to  the  person 
who  made  the  request. 


Posting  of  9.18  — (1)  An  approved  corporation  main- 

information  \  '  i  '  j     i       •     i  i 

tainmg  and  operatmg  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  shall  post  in  the  home. 


(a)  a  copy  of  section  3.1; 

(b)  a  copy  of  the  service  agreement  relat- 
ing to  the  home; 

(c)  a  copy  of  the  most  recent  inspection 
report  relating  to  the  home  received 
by  the  approved  corporation  under 
subsection  10.1  (15); 

(d)  copies  of  those  financial  statements, 
reports  and  returns  filed  with  the  Min- 
ister that  the  regulations  require  to  be 
posted;  and 

(e)  all  other  documents  and  information 
that  the  regulations  require  to  be 
posted. 


Exception 


Residents' 
council 


(2)  In  posting  anything  under  subsection 
(1),  the  approved  corporation  shall  not  dis- 
close the  salary  of  an  individual. 

9.19— (1)  If  a  request  for  the  establish- 
ment of  a  residents'  council  is  made  to  the 
administrator  of  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  by  at  least  three  persons, 
each  of  whom  is  a  person  mentioned  in  sub- 
section (2), 

(a)  the  administrator  shall  promptly  notify 
the  Director  and  the  approved  corpo- 
ration maintaining  and  operating  the 
home  of  the  request;  and 

(b)  the  approved  corporation  shall  assist 
the  persons  who  made  the  request  in 
establishing  a  residents'  council  for  the 
home  within  sixty  days  of  the  request. 


resSs'^°'         (2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
council  following  persons  may  request  the  establish- 

ment of  a  residents'  council  for  an  approved 
charitable  home  for  the  aged: 


1.  A  resident  of  the  home. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  home  concerning  the  resi- 
dent's personal  care. 


e)  énonçant  toute  autre  question  que 
prescrivent  les  règlements. 

(2)  Si  une  demande  est  présentée  confor-  oW'gat'on 

-  .   -    n   I-     '      /i\     \     I  1       relative  au 

mement  a  I  ahnea  (1)  c),  la  personne  morale  programme 
agréée  veille  à  ce  que  l'auteur  de  la  demande  de  soins 
puisse  consulter  le  programme  de  soins  et  à 
ce  qu'on  lui  fournisse  des  explications  au 
sujet  du  programme. 

9.18  (1)  La  personne  morale  agréée  qui  Affichage  de 

^   '       „   r    r  ■  r-  .       renseigne- 

entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de  ments 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé  affi- 
che dans  le  foyer  ce  qui  suit  : 

a)  une  copie  de  l'article  3.1; 

b)  une  copie  de  l'entente  de  services  rela- 
tive au  foyer; 

c)  une  copie  du  plus  récent  rapport  d'ins- 
pection relatif  au  foyer  que  la  per- 
sonne morale  agréée  a  reçu  aux  termes 
du  paragraphe  10.1  (15); 

d)  une  copie  des  états  financiers,  rapports 
et  déclarations  déposés  auprès  du 
ministre  qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements; 

e)  tous  autres  documents  et  renseigne- 
ments qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements. 

(2)  En  affichant  quoi  que  ce  soit  aux  ter-  E^'^^poon 
mes  du  paragraphe  (1),  la  personne  morale 
agréée  ne  doit  pas  divulguer  le  salaire  d'un 
particulier. 

9.19  (1)  Si  une  demande  de  constitution 
d'un  conseil  des  pensionnaires  est  présentée 
à  l'administrateur  d'un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  par  au  moins 
trois  personnes,  chacune  d'entre  elles  étant 
une  personne  visée  au  paragraphe  (2)  : 

a)  l'administrateur  en  avise  sans  tarder  le 
directeur  et  la  personne  morale  agréée 
qui  entretient  et  fait  fonctionner  le 
foyer; 

b)  la  personne  morale  agréée  aide  les 
personnes  qui  ont  présenté  la  demande 
à  constituer  un  conseil  des  pensionnai- 
res dans  le  foyer  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  demande. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Demande  de 

,     ^    '  '^'^  .  f        o     r         \    /'    constitution 

les  personnes  suivantes  peuvent  demander  j  un  conseil 

que  soit  constitué  un  conseil  des  pensionnai-  des  pension- 

res  dans  un  foyer  de  bienfaisance  pour  per-  """^^^ 
sonnes  âgées  agréé  : 

1.  Tout  pensionnaire  du  foyer. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  pensionnaire  du  foyer  concernant 
ses  soins  personnels. 


Conseil  des 
pensionnaires 
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Right  to  be         p)  jhe  following  persons  are  entitled  to 
d  mem  er       ^^  members  of  the  residents'  council  of  an 
approved  charitable  home  for  the  aged: 

1.  A  resident  of  the  home. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  home  concerning  the  resi- 
dent's personal  care. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or 
by  the  person  who  is  lawfully  autho- 
rized to  make  a  decision  on  behalf  of 
the  resident  concerning  the  resident's 
personal  care. 

Who  may  ^4)  [vJq  officer  or  director  of  an  approved 

not  be  a  ^    '         .  ...  ,  ^f 

member  Corporation  mamtainmg  and  operatmg  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  may 
be  a  member  of  the  residents'  council  of  the 
home,  unless  he  or  she  is  also  a  person  men- 
tioned in  paragraph  1  or  2  of  subsection  (3). 


Same 


(5)  No  administrator  or  member  of  the 
staff  of  an  approved  charitable  home  for  the 
aged  may  be  a  member  of  the  residents' 
council  of  the  home. 


Appointment       (5)  ys^t  the  request  of  a  residents'  council, 

by  Mmister        ,       ,,.    .  .  ,  , 

the  Mmister  may  appoint  no  more  than  three 
persons  to  be  members  of  the  residents' 
council,  and  those  persons  shall  serve  as 
members  at  the  pleasure  of  the  residents' 
council. 


Same 


Meeting 


(7)  Only  a  person  who  lives  in  the  area  in 
which  the  approved  charitable  home  for  the 
aged  is  located  and  who  is  not  employed  by 
and  does  not  have  a  contractual  relationship 
with  the  ministry  of  the  Minister  may  be 
appointed  under  subsection  (6). 

9.20— (1)  Unless  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  has  a  residents'  council, 
the  approved  corporation  maintaining  and 
operating  the  home  shall,  at  least  once  in 
each  year,  convene  a  meeting  of  the  resi- 
dents of  the  home  and  the  persons  who  are 
lawfully  authorized  to  make  a  decision  on 
behalf  of  a  resident  concerning  the  resident's 
personal  care,  to  advise  them  of  their  right  to 
establish  a  residents'  council. 

(2)  Within  thirty  days  after  the  meeting, 
the  approved  corporation  shall  notify  the 
Director  of  the  results  of  the  meeting. 

re°7dem°^  9.21    It  is  the  function  of  a  residents' 

council  council  of  an  approved  charitable  home  for 

the  aged,  and  the  council  has  the  power,  to. 


Results  of 
meeting 


(3)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit  Droit  d'être 
d'être  membres  du  conseil  des  pensionnaires 

d'un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  : 

1.  Tout  pensionnaire  du  foyer. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  pensionnaire  du  foyer  concernant 
ses  soins  personnels. 

3.  La  personne  choisie  par  le  pension- 
naire ou  par  la  personne  qui  est  légale- 
ment autorisée  à  prendre  des  décisions 
au  nom  de  celui-ci  concernant  ses 
soins  personnels. 

(4)  Aucun  dirigeant  ni  aucun  membre  du  ^«"^""65 

•  1     j,j      ■    ■   ^      ^.  ,,  non  admises 

conseil  d  administration  d  une  personne 
morale  agréée  qui  entretient  et  fait  fonction- 
ner un  foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  ne  peut  être  membre  du  conseil 
des  pensionnaires  du  foyer,  s'il  n'est  pas  éga- 
lement une  personne  visée  à  la  disposition  1 
ou  2  du  paragraphe  (3). 

(5)  Aucun  administrateur  ni  aucun  mem-  ''*^"' 
bre  du  personnel  d'un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  ne  peut  être 
membre  du  conseil  des  pensionnaires  du 
foyer. 

(6)  À  la  demande  du  conseil  des  pension-  Nominations 

^  ,  .    .  .  '^  du  ministre 

naires,  le  ministre  peut  nommer  trois  person- 
nes au  plus  pour  être  membres  du  conseil  des 
pensionnaires.  Ces  personnes  restent  mem- 
bres au  gré  du  conseil  des  pensionnaires. 

(7)  Seule  une  personne  qui  vit  dans  la  ''**" 
région  où  est  situé  le  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  et  qui  n'est  pas 
employée  par  le  ministère  du  ministre  ni  n'a 

de  lien  contractuel  avec  ce  ministère  peut 
être  nommée  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

9.20  (1)  Sauf  si  le  foyer  de  bienfaisance  «^""'0" 
pour  personnes  âgées  agréé  est  doté  d'un 
conseil  des  pensionnaires,  la  personne  morale 
agréée  qui  entretient  et  fait  fonctionner  le 

foyer  doit,  au  moins  une  fois  par  an,  convo- 
quer à  une  réunion  les  pensionnaires  du 
foyer  et  les  personnes  qui  sont  légalement 
autorisées  à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  pensionnaire  concernant  ses  soins  per- 
sonnels pour  les  informer  de  leur  droit  de 
constituer  un  conseil  des  pensionnaires. 

(2)  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  Résultats  de 

,^.  ,  ■'      ,       ^    , ,      .    .  la  reunion 

reunion,  la  personne  morale  agréée  informe 
le  directeur  des  résultats  de  cette  réunion. 

9.21  Le  conseil  des  pensionnaires  d'un  Pouvoirs  du 

conseil  des 

foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées  pensionnaires 
agréé    exerce    les    fonctions    et    pouvoirs 
suivants  : 
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(a)  advise  residents  of  the  home  respect- 
ing their  rights  and  obligations  under 
this  Act; 

(b)  advise  residents  of  the  home  respect- 
ing the  rights  and  obligations  of  the 
approved  corporation  maintaining  and 
operating  the  home  under  this  Act  and 
under  the  service  agreement  relating 
to  the  home; 

(c)  meet  regularly  with  representatives  of 
the  approved  corporation  maintaining 
and  operating  the  home  to, 

(i)  review  inspection  reports  relating 
to  the  home  received  by  the 
approved  corporation  under  sub- 
section 10.1  (15), 

(ii)  review  the  allocation  of  money 
for  accommodation,  care,  ser- 
vices, programs  and  goods  pro- 
vided in  the  home, 

(iii)  review  the  financial  statements 
relating  to  the  home  filed  with 
the  Minister  under  the  regula- 
tions, and 

(iv)  review  the  operation  of  the 
home; 

(d)  attempt  to  mediate  and  resolve  a  dis- 
pute between  the  approved  corpora- 
tion maintaining  and  operating  the 
home  and  a  resident  of  the  home;  and 


(e)  report  to  the  Minister  any  concerns 
and  recommendations  that  in  its  opin- 
ion ought  to  be  brought  to  the  Minis- 
ter's attention. 

Residents'  9.22— (1)  With  the  consent  of  a  residents' 

council  assis-  i       i        .«•    • 

tant  council,  the  Mmister  may  appomt  a  resi- 

dents' council  assistant  to  assist  the  residents' 
council  in  carrying  out  its  responsibilities. 


Duties 


Information 
and  assis- 
tance 


Obstruction 


(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  res- 
idents' council  assistant  shall  take  instructions 
from  and  report  to  the  residents'  council. 

9.23— (1)  An  approved  corporation  main- 
taining and  operating  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  shall  co-operate  with  the 
residents'  council  and  the  residents'  council 
assistant  and  shall  provide  them  with  such 
financial  and  other  information  and  such 
assistance  as  is  required  by  the  regulations. 

(2)  No  person  shall  refuse  entry  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged  to  a 
residents'  council  assistant  or  otherwise  hin- 
der, obstruct  or  interfere  with  a  residents' 
council  assistant  carrying  out  his  or  her 
duties. 


a)  il  informe  les  pensionnaires  du  foyer 
sur  leurs  droits  et  leurs  obligations  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  il  informe  les  pensionnaires  du  foyer 
sur  les  droits  et  les  obligations  de  la 
personne  morale  agréée  qui  entretient 
et  fait  fonctionner  le  foyer,  aux  termes 
de  la  présente  loi  et  de  l'entente  de 
services  relative  au  foyer; 

c)  il  se  réunit  régulièrement  avec  des 
représentants  de  la  personne  morale 
agréée  qui  entretient  et  fait  fonction- 
ner le  foyer,  aux  fins  suivantes  : 

(i)  examiner  les  rapports  d'inspec- 
tion relatifs  au  foyer  que  la  per- 
sonne morale  agréée  a  reçus  aux 
termes  du  paragraphe  10.1  (15), 

(ii)  examiner  les  affectations  de  fonds 
à  l'hébergement  et  aux  soins,  ser- 
vices, programmes  et  biens  four- 
nis dans  le  foyer, 

(iii)  examiner  les  états  financiers  rela- 
tifs au  foyer  qui  sont  déposés 
auprès  du  ministre  aux  termes 
des  règlements, 

(iv)  examiner  le  fonctionnement  du 
foyer; 

d)  il  tente  de  recourir  à  la  médiation  et 
de  trouver  une  solution  dans  le  cas 
d'un  différend  opposant  la  personne 
morale  agréée  qui  entretient  et  fait 
fonctionner  le  foyer  et  un  pensionnaire 
du  foyer; 

e)  il  fait  part  au  ministre  de  tout  sujet  de 
préoccupation  et  de  toute  recomman- 
dation qui,  selon  lui,  doivent  être  por- 
tés à  son  attention. 

9.22  (1)  Le  ministre  peut,  avec  le  con- 
sentement du  conseil  des  pensionnaires, 
nommer  un  adjoint  au  conseil  des  pension- 
naires pour  aider  celui-ci  à  s'acquitter  de  ses 
responsabilités. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'ad- 
joint au  conseil  des  pensionnaires  reçoit  ses 
directives  du  conseil  des  pensionnaires  et 
relève  de  ce  dernier. 

9.23  (1)  La  personne  morale  agréée  qui  Renseigne- 
entretient  et  fait  fonctionner  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées  agréé  col- 
labore avec  le  conseil  des  pensionnaires  et 
l'adjoint  au  conseil  des  pensionnaires  et  leur 
fournit  l'aide  ainsi  que  les  renseignements 
financiers  et  autres  exigés  par  les  règlements. 

(2)  Nul  ne  doit  interdire  l'entrée  dans  un 
foyer  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  à  l'adjoint  au  conseil  des  pensionnai- 
res, ni  le  gêner  ou  l'entraver  de  quelque 
autre  façon  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 
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(3)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  offence. 

9.24  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  member  of  a  residents'  council  or  a 
residents'  council  assistant  for  any  act  done 
under  section  9.21,  unless  the  act  is  done 
maliciously  or  without  reasonable  grounds. 


7.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(4)  This    section    does    not    apply 
approved  charitable  homes  for  the  aged. 


to 


8.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

10.1— (1)  In  this  section. 


'inspector"  means  the  Director  or  any  other 
person  appointed  by  the  Minister  in  writ- 
ing as  an  inspector  for  the  purposes  of  this 
Act;  ("inspecteur") 

'record"  includes  a  book  of  account,  bank 
book,  voucher,  invoice,  receipt,  contract, 
payroll  record,  record  of  staff  hours 
worked,  medical  record,  drug  record,  cor- 
respondence and  any  other  document, 
regardless  of  whether  the  record  is  on 
paper  or  is  in  electronic,  photographic  or 
other  form,  but  does  not  include  that  part 
of  a  record  that  deals  with  quality  manage- 
ment activities  or  quality  improvement 
activities,  ("document") 


(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act, 
the  regulations  or  a  service  agreement,  an 
inspector, 

(a)  may  at  all  reasonable  times  enter  and 
inspect  an  approved  charitable  home 
for  the  aged;  and 

(b)  may,  if  he  or  she  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  records  or 
other  things  pertaining  to  an  approved 
charitable  home  for  the  aged  are  kept 
in  a  place  that  is  not  in  the  home, 
enter  the  place  at  all  reasonable  times 
in  order  to  inspect  such  records  and 
other  things. 

(3)  No  inspector  shall  enter  a  place  that  is 
not  in  an  approved  charitable  home  for  the 


(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '"fraction 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 


9.24  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites contre  les  membres  du  conseil  des 
pensionnaires  ou  l'adjoint  au  conseil  des  pen- 
sionnaires pour  tout  acte  accompli  aux  ter- 
mes de  l'article  9.21,  à  moins  que  l'acte  ne 
soit  accompli  avec  l'intention  de  nuire  ou 
sans  motif  raisonnable. 


Immunité 


par 


Non-applica- 
tion 


7  L'article  10  de  la  Loi  est  modifié 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
aux  foyers  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréés. 

8  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

10.1    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  Définitions 
pliquent  au  présent  article. 

«document»  S'entend  notamment  d'un  livre 
de  comptes,  d'un  livret  de  banque,  d'un 
justificatif,  d'une  facture,  d'un  récépissé, 
d'un  contrat,  d'un  document  relatif  à  la 
paie,  d'un  document  relatif  aux  heures  de 
travail  effectuées  par  le  personnel,  d'un 
document  médical,  d'un  document  relatif 
aux  médicaments,  de  correspondance  et  de 
tout  autre  document,  que  le  document  se 
présente  sur  papier,  sous  forme  électroni- 
que ou  photographique,  ou  autrement.  Est 
toutefois  exclue  de  la  présente  définition  la 
partie  d'un  document  qui  traite  d'activités 
de  gestion  de  la  qualité  ou  d'activités 
d'amélioration  de  la  qualité,  («record») 

«inspecteur»  Le  directeur  ou  toute  autre  per- 
sonne nommée  inspecteur  par  écrit  par  le 
ministre  pour  l'application  de  la  présente 
loi.  («inspector») 

(2)  En  vue  de  déterminer  si  la  présente  inspection 

i    ■    ,         -    ,  ^  ^      ^      j  ■  des  foyers  de 

loi,  les  règlements  ou  une  entente  de  services  bienfaisance 

sont  observés,  un  inspecteur  :  pour  person- 

nes âgées 
agréés 

a)  peut,  d'une  part,  à  toute  heure  conve- 
nable, pénétrer  dans  un  foyer  de  bien- 
faisance pour  personnes  âgées  agréé  et 
en  faire  l'inspection; 

b)  peut,  d'autre  part,  s'il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  des  documents 
ou  autres  choses  se  rapportant  à  un 
foyer  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréé  sont  conservés  dans  un 
lieu  qui  ne  se  trouve  pas  dans  le  foyer, 
pénétrer  dans  le  lieu,  à  toute  heure 
convenable,  en  vue  de  les  examiner. 

(3)  L'inspecteur  ne  doit  pas  pénétrer  dans  Logements 
un  lieu  servant  de  logement  qui  ne  se  trouve 
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aged  and  that  is  being  used  as  a  dwelling, 
except  with  the  consent  of  the  occupier  of 
the  place. 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection 
under  this  section  shall  produce,  upon 
request,  identification  that  provides  evidence 
of  his  or  her  authority. 

(5)  An  inspector  conducting  an  inspection 
under  this  section, 

(a)  may  inspect  the  premises  of  the  home 
and  the  operations  on  the  premises; 

(b)  may  inspect  a  record  or  other  thing 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  may  demand  the  production  for 
inspection  of  records  or  other  things 
relevant  to  the  inspection,  including 
records  or  other  things  that  are  not 
kept  on  the  premises  of  the  home; 

(d)  may  question  a  person  on  matters  rele- 
vant to  the  inspection,  subject  to  the 
person's  right  to  have  counsel  or  some 
other  representative  present  during  the 
questioning; 

(e)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  for 
the  inspection; 

(f)  may,  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  inspection,  use  data  storage,  pro- 
cessing or  retrieval  devices  or  systems 
of  the  approved  corporation  in  order 
to  produce  a  record  in  readable  form; 


(g)  may,  on  providing  a  receipt,  remove  a 
record,  a  sample  of  a  substance,  or 
any  other  thing,  if  it  is  relevant  to  the 
inspection; 

(h)  may  review  or  copy  a  record  or  other 
thing  removed  under  clause  (g); 

(i)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  on  a 
sample  or  other  thing  removed  under 
clause  (g);  and 

(j)  may  call  upon  experts  for  such  assis- 
tance in  carrying  out  the  inspection  as 
the  inspector  considers  necessary. 

(6)  A  demand  mentioned  in  clause  (5)  (c) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
ment of  the  nature  of  the  records  and  other 
things  required. 

(7)  An  inspector  shall  carry  out  with  rea- 
sonable dispatch  any  reviewing,  copying, 
examining  or  testing  under  clause  (5)  (h)  or 


Identification 


Pouvoirs  de 
l'inspecteur 


pas  dans  un  foyer  de  bienfaisance  pour  per- 
sonnes âgées  agréé,  sauf  si  l'occupant  des 
lieux  y  consent. 

(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article  produit,  sur 
demande,  une  pièce  d'identité  qui  atteste  de 
son  mandat. 

(5)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article  peut  accom- 
plir les  actes  suivants  : 

a)  inspecter  les  locaux  du  foyer  et  exami- 
ner les  activités  qui  s'y  déroulent; 

b)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses pertinents; 

c)  demander  formellement  la  production, 
aux  fins  de  l'inspection,  des  documents 
ou  autres  choses  pertinents,  y  compris 
les  documents  ou  autres  choses  qui  ne 
sont  pas  conservés  dans  les  locaux  du 
foyer; 

d)  interroger  des  personnes  sur  toute 
question  pertinente,  sous  réserve  du 
droit  qu'ont  celles-ci  d'être  en  pré- 
sence d'un  avocat  ou  d'un  autre 
représentant  lors  de  l'interrogation; 

e)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires dans  le  cadre  de  l'inspection; 

f)  recourir,  pour  mener  à  bien  l'inspec- 
tion, aux  dispositifs  ou  systèmes  de 
stockage,  de  traitement  ou  de  récupé- 
ration des  données  dont  dispose  la 
personne  morale  agréée,  en  vue  de 
produire  quelque  document  que  ce  soit 
sous  forme  lisible; 

g)  enlever,  sur  remise  d'un  récépissé  à 
cet  effet,  des  documents,  des  échantil- 
lons de  substances  ou  toute  autre 
chose,  s'ils  sont  pertinents; 

h)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses enlevés  en  vertu  de  l'alinéa  g),  ou 
en  faire  des  copies; 

i)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires sur  tout  échantillon  ou  toute 
autre  chose  enlevés  en  vertu  de  l'ali- 
néa g); 

j)  faire  appel  à  des  experts  pour  qu'ils  lui 
fournissent  l'aide  qu'il  estime  néces- 
saire pour  mener  à  bien  l'inspection. 

(6)  La  demande  formelle  visée  à  l'alinéa  Deniande  for- 

,_0    \  ,  ,  ,     ■  ,    melle  par 

(5)  c)  est  presentee  par  écrit  et  comprend  écrit 
une  déclaration  quant  à  la  nature  des  docu- 
ments et  autres  choses  dont  la  production  est 
exigée. 

(7)  L'inspecteur  fait,  avec  une  diligence  Restitution 
raisonnable,  les  examens,  analyses,  copies  ou 

tests  prévus  à  l'alinéa  (5)  h)  ou  i)  et  remet. 
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(i)  and  shall,  within  a  reasonable  time,  return 
the  records  and  other  things  removed  to  the 
place  from  which  they  were  removed. 

(8)  At  the  request  of  the  approved  corpo- 
ration maintaining  and  operating  the  home, 
an  inspector  who  has  removed  a  record  or 
other  thing  under  clause  (5)  (g)  shall  make  it 
available  for  review,  copying,  examination  or 
testing  by  or  on  behalf  of  the  approved  cor- 
poration at  a  mutually  convenient  time  and 
place. 


(9)  Subsections  (7)  and  (8)  do  not  apply  to 
samples  removed  by  the  inspector. 

(10)  A  copy  made  under  clause  (5)  (h) 
that  purports  to  be  certified  by  the  inspector 
as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  in  any  proceeding  to  the 
same  extent  as,  and  has  the  same  evidentiary 
value  as,  the  original. 

(11)  A  certificate  as  to  the  result  of  an 
examination  or  test  conducted  under  this  sec- 
tion that  states  the  name  and  qualifications 
of  the  person  who  conducted  the  examina- 
tion or  test  and  purports  to  be  signed  by  that 
person  is,  without  proof  of  the  office  or  sig- 
nature of  that  person,  admissible  in  evidence 
in  any  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
in  the  certificate,  if  the  certificate  has  been 
served  on  the  other  parties  to  the  proceeding 
within  a  reasonable  time  before  the  certifi- 
cate is  adduced. 

(12)  If  an  inspector  makes  a  demand 
under  clause  (5)  (c),  the  person  having  cus- 
tody of  the  record  or  other  thing  shall 
produce  it  for  the  inspector  and  shall,  at  the 
inspector's  request, 

(a)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  produce  the  record 
in  a  readable  form,  including  using  a 
data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system;  and 


(b)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  interpret  the  record 
for  the  inspector. 

obs.ruct,on  (^3)  f^o  pcrson  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  conducting  an 
inspection  under  this  section  or  otherwise 
impede  an  inspector  in  carrying  out  his  or 
her  duties  under  this  Act. 


Obligation  to 
produce  and 
assist 


Échantillons 


Admissibilité 

des  copies 


Admissibilité 
des  résultats 


Offence 


(14)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (12)  or  (13)  is  guilty  of  an  offence  and 


dans  un  délai  raisonnable,  les  documents  et 
autres  choses  enlevés,  au  lieu  d'où  ils  ont  été 
enlevés. 

(8)  À  la  demande  de  la  personne  morale  ^'^.^  '^ '''*- 
agréée  qui  entretient  et  fait  fonctionner  le  personne  ^  " 
foyer,  l'inspecteur  qui  a  enlevé  des  docu-  morale 
ments  ou  autres  choses  en  vertu  de  l'alinéa 

(5)  g)  les  met  à  la  disposition  de  la  personne 
morale  agréée  ou  de  quiconque  agit  en  son 
nom  pour  que  puissent  en  être  faits  l'exa- 
men, l'analyse,  des  copies  ou  des  tests,  aux 
date,  heure  et  lieu  dont  ils  conviennent  d'un 
commun  accord. 

(9)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appli- 
quent pas  aux  échantillons  enlevés  par  l'ins- 
pecteur. 

(10)  Les  copies  faites  en  vertu  de  l'alinéa 
(5)  h)  qui  se  présentent  comme  étant  certi- 
fiées conformes  aux  originaux  par  l'inspec- 
teur sont  admissibles  en  preuve  dans  toute 
instance  au  même  titre  que  les  originaux  et 
ont  la  même  valeur  probante  que  ceux-ci. 

(11)  Le  certificat  relatif  au  résultat  d'un 
examen,  d'une  analyse  ou  d'un  test  effectué 
en  vertu  du  présent  article,  qui  énonce  le 
nom  et  les  compétences  de  la  personne  qui  a 
effectué  l'examen,  l'analyse  ou  le  test  et  qui 
se  présente  comme  étant  signé  par  cette  per- 
sonne est,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prou- 
ver l'authenticité  de  la  signature  ou  la  qualité 
de  cette  personne,  admissible  dans  toute  ins- 
tance comme  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  du  contraire,  des  faits  attestés  dans  le 
certificat,  si  celui-ci  a  été  signifié  aux  autres 
parties  à  l'instance  dans  un  délai  raisonnable 
avant  la  production  du  certificat. 

(12)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande 
formelle  en  vertu  de  l'alinéa  (5)  c),  la  per- 
sonne qui  a  la  garde  des  documents  ou  autres 
choses  les  produit  à  l'inspecteur  et,  à  sa 
demande  : 

a)  d'une  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  pro- 
duire les  documents  sous  une  forme 
lisible,  notamment  en  recourant  à  un 
dispositif  ou  système  de  stockage,  de 
traitement  ou  de  récupération  des  don- 
nées; 

b)  d'autre  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  fournir 
une  interprétation  des  documents  à 
l'inspecteur. 

(13)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  tra- 
vail d'un  inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article,  ni  empêcher 
de  quelque  autre  façon  un  inspecteur  de  s'ac- 
quitter des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(14)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '"f"'^''»" 
(12)  ou  (13)  est  coupable  d'une  infraction  et 
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on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  each  subsequent  offence. 

(15)  Upon  completing  an  inspection  under 
this  section,  an  inspector  shall  prepare  an 
inspection  report  and  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  approved  corporation  maintain- 
ing and  operating  the  home. 

10.2  — (1)  A  justice  of  the  peace  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  inspector 
named  in  the  warrant  to  enter  premises  spec- 
ified in  the  warrant  and  to  exercise  any  of 
the  powers  mentioned  in  subsection  10.1  (5), 
if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on 
information  under  oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  subsection  10.1  (2)  or  has 
been  prevented  from  exercising  a 
power  under  subsection  10.1  (5);  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  inspector  will  be  pre- 
vented from  exercising  a  right  of  entry 
to  the  premises  under  subsection 
10.1  (2)  or  will  be  prevented  from 
exercising  a  power  under  subsection 
10.1  (5). 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  name  a  date  on  which  it  expires,  which 
date  shall  not  be  later  than  thirty  days  after 
the  warrant  is  issued. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  issued  under  this 
section  expires  for  an  additional  period  of  no 
more  than  thirty  days,  upon  application  with- 
out notice  by  the  inspector  named  in  the  war- 
rant. 

(4)  An  inspector  named  in  a  warrant 
issued  under  this  section  may  use  whatever 
force  is  necessary  to  execute  the  warrant  and 
may  call  upon  a  police  officer  for  assistance 
in  executing  the  warrant. 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section 
may  be  executed  only  between  8  a.m.  and  8 
p.m.,  unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

(6)  Subsections  10.1  (4)  and  10.1  (6)  to 
(15)  apply  with  necessary  modifications  to  an 
inspector  executing  a  warrant  issued  under 
this  section. 

10.3— (1)  No  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  an  inspector  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  perfor- 
mance or  intended  performance  of  his  or  her 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  performance  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 


Rapport 
d'inspection 


Mandai 


passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 

(15)  Dès  qu'il  a  terminé  l'inspection  pré- 
vue au  présent  article,  l'inspecteur  prépare 
un  rapport  d'inspection  et  en  remet  une 
copie  à  la  personne  morale  agréée  qui  entre- 
tient et  fait  fonctionner  le  foyer. 

10.2  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner 
un  mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  pénétrer  dans  les  lieux  qui  y  sont 
précisés  et  à  exercer  l'un  ou  l'autre  des  pou- 
voirs énoncés  au  paragraphe  10.1  (5),  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 
sous  serment  : 

a)  soit  que  l'inspecteur  a  été  empêché 
d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans  les 
lieux  prévu  au  paragraphe  10.1  (2)  ou 
a  été  empêché  d'exercer  un  pouvoir 
que  lui  confère  le  paragraphe  10.1  (5); 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  l'inspecteur  sera  empê- 
ché d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans 
les  lieux  prévu  au  paragraphe  10.1  (2) 
ou  sera  empêché  d'exercer  un  pouvoir 
que  lui  confère  le  paragraphe  10.1  (5). 

(2)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  porte  une  date  d'expiration  qui 
ne  peut  tomber  plus  de  trente  jours  après 
que  le  mandat  est  décerné. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date 
d'expiration  d'un  mandat  décerné  en  vertu 
du  présent  article  d'une  période  additionnelle 
d'au  plus  trente  jours,  sur  demande  sans 
préavis  de  l'inspecteur  nommé  sur  le  mandat. 

(4)  L'inspecteur  nommé  sur  le  mandat 
décerné  en  vertu  du  présent  article  peut 
recourir  à  toute  la  force  nécessaire  pour 
exécuter  le  mandat  et  peut  faire  appel  à  un 
agent  de  police  pour  qu'il  l'aide  dans  l'exécu- 
tion du  mandat. 

(5)  À  moins  qu'il  ne  précise  autrement,  le  '-'^!*'  ''^'"'" 

,  ,  ,  ,  ,  ,  .   ,       cution 

mandat  décerne  en  vertu  du  present  article 
ne  peut  être  exécuté  qu'entre  8  et  20  heures. 

(6)  Les  paragraphes  10.1  (4)  et  10.1  (6)  à  ^^"^'" ''"^'" 
(15)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  l'inspecteur  qui  exécute  un  mandat 
décerné  en  vertu  du  présent  article. 

10.3  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  'mniunité 
en  dommages-intérêts  introduites  contre  les 
inspecteurs  pour  tout  acte  accompli  de  bonne 

foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de 
leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence  ou 
tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 
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(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility to  which  it  would  otherwise  be  subject 
in  respect  of  a  tort  committed  by  an  inspec- 
tor. 

10.4  — (1)  No  person  shall  do  anything,  or 
refrain  from  doing  anything,  in  retaliation  for 
another  person  making  a  disclosure  to  an 
inspector,  so  long  as  the  disclosure  was  made 
in  good  faith. 

(2)  No  person  shall  seek,  by  any  means, 
to  compel  another  person  to  refrain  from 
making  a  disclosure  to  an  inspector. 

(3)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  offence. 

9.  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  adding  the  following  clause: 

(c)  in  the  case  of  an  approved  charitable 
home  for  the  aged, 

(i)  the  approved  corporation  main- 
taining and  operating  the  home 
has  contravened  this  Act  or  the 
regulations, 

(ii)  the  approved  corporation  main- 
taining and  operating  the  home 
has  breached  its  service  agree- 
ment with  the  Crown  in  right  of 
Ontario  relating  to  the  home,  or 

(iii)  the  approved  corporation  has 
ceased  operating  the  home,  at 
least  six  months  have  elapsed 
since  the  operation  of  the  home 
ceased  and  the  approved  corpora- 
tion is  not  taking  reasonable 
steps  to  re-open  the  home. 

10. -(1)  Clause  12  (b)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  classes  of  approved  chari- 
table institutions  and  specifying  classes 
of  persons  that  may  be  cared  for  in 
each  class  of  institution; 

(b.l)  governing  the  admission  of  persons  to 
and  their  discharge  from  approved 
charitable  institutions  or  a  class  of 
approved  charitable  institutions,  other 
than  approved  charitable  homes  for 


(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  Responsabi- 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  un  inspecteur. 

10.4    (1)  Nul  ne  doit  faire  ni  s'abstenir  P™'e"ion 
de  faire  quoi  que  ce  soit  à  titre  de  représail-  représailles 
les  contre  une  autre  personne  qui  divulgue 
quelque    chose    auprès    d'un    inspecteur, 
pourvu  que  la  divulgation  ait  été  faite  de 
bonne  foi. 

(2)  Nul  ne  doit  chercher,  par  quelque  Contrainte 

^    '  .^     -  .      •    j  interdite 

moyen  que  ce  soit,  a  contramdre  une  autre 
personne  à  s'abstenir  de  divulguer  quelque 
chose  auprès  d'un  inspecteur. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '"fraction 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 

9  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  s'il  s'agit  d'un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  dans  les 
cas  suivants  : 

(i)  la  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  le 
foyer  a  enfreint  la  présente  loi  ou 
les  règlements, 

(ii)  la  personne  morale  agréée  qui 
entretient  et  fait  fonctionner  le 
foyer  a  violé  l'entente  de  services 
concernant  le  foyer  qu'elle  a  con- 
clue avec  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario, 

(iii)  la  personne  morale  agréée  a 
cessé  de  faire  fonctionner  le 
foyer,  au  moins  six  mois  se  sont 
écoulés  depuis  que  le  fonctionne- 
ment du  foyer  a  cessé  et  la  per- 
sonne morale  agréée  ne  prend 
pas  de  mesures  raisonnables  pour 
rouvrir  le  foyer. 

10    (1)  L'alinéa  12  b)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  prescrire  des  catégories  d'établisse- 
ments de  bienfaisance  agréés  et  préci- 
ser les  catégories  de  personnes  qui 
peuvent  recevoir  des  soins  dans  cha- 
que catégorie  d'établissements; 

b.l)  régir  l'admission  de  personnes  aux  éta- 
blissements de  bienfaisance  agréés  ou 
à  une  catégorie  de  ces  établissements, 
à  l'exception  des  foyers  de  bienfai- 
sance pour  personnes  âgées  agréés. 
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the  aged,  including  prescribing  the 
conditions  of  eligibility  for  admission 
and  procedures  for  admission  and  dis- 
charge; 

(b.2)  governing  applications  to  placement 
co-ordinators  for  a  determination 
regarding  a  person's  eligibility  for 
admission  to  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  or  for  authorization 
of  a  person's  admission  to  such  a 
home,  including  prescribing  the  place- 
ment co-ordinators  to  whom  applica- 
tions may  be  made  and  the  frequency 
with  which  applications  may  be  made; 

(b.3)  governing  the  determination  of  a  per- 
son's eligibility  for  admission  to  an 
approved  charitable  home  for  the  aged 
and  the  determination  of  whether  to 
authorize  a  person's  admission  to  such 
a  home; 

(b.4)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
9.6  (14)  (c),  additional  circumstances 
which  are  grounds  for  an  approved 
corporation  to  withhold  approval  for 
the  admission  of  a  person  to  an 
approved  charitable  home  for  the 
aged; 

(b.5)  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  an  approved  corporation  in 
relation  to  giving  or  withholding 
approval  for  the  admission  of  a  person 
to  an  approved  charitable  home  for 
the  aged,  and  governing  the  written 
notice  required  to  be  given  under  sub- 
section 9.6  (15); 

(b.6)  requiring  that  placement  co-ordinators 
have  certain  qualifications  or  meet  cer- 
tain requirements  and  prescribing  such 
qualifications  or  requirements; 

(b.7)  governing  the  treatment,  care  and  dis- 
charge of  residents  of  approved  chari- 
table homes  for  the  aged. 

(2)  Clause  12  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  providing  for  the  collection  of  informa- 
tion and  the  making  of  investigations 
regarding  the  financial  and  other  cir- 
cumstances of  residents  in  or  appli- 
cants for  admission  to  approved  chari- 
table institutions  or  a  class  of 
approved  charitable  institutions,  in 
connection  with  determinations 
respecting  eligibility  for  admission, 
authorization  of  admission,  discharge 
and  amounts  which  residents  may  be 
charged. 


ainsi  que  leur  mise  en  congé,  notam- 
ment en  prescrivant  les  conditions 
d'admissibilité  et  les  modalités  d'ad- 
mission et  de  mise  en  congé; 

b.2)  régir  les  demandes  adressées  aux  coor- 
donnateurs  des  placements  en  vue 
d'une  décision  portant  sur  l'admissibi- 
lité de  personnes  à  des  foyers  de  bien- 
faisance pour  personnes  âgées  agréés 
ou  en  vue  d'une  autorisation  d'admis- 
sion de  personnes  à  ces  foyers,  notam- 
ment en  prescrivant  les  coordonna- 
teurs  des  placements  à  qui  ces 
demandes  peuvent  être  adressées  et  la 
fréquence  de  celles-ci; 

b.3)  régir  les  décisions  portant  sur  l'admis- 
sibilité de  personnes  à  des  foyers  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés  et  celles  autorisant  ou  non  l'ad- 
mission de  personnes  à  ces  foyers; 

b.4)  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
9.6  (14)  c),  les  circonstances  addition- 
nelles qui  constituent  des  motifs  pour 
lesquels  les  personnes  morales  agréées 
peuvent  refuser  d'approuver  l'admis- 
sion de  personnes  à  des  foyers  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés; 

b.5)  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
personnes  morales  agréées  pour  ce  qui 
est  de  donner  ou  de  refuser  leur 
approbation  en  matière  d'admission  de 
personnes  à  des  foyers  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréés,  et  régir 
l'avis  écrit  qui  doit  être  donné  aux  ter- 
mes du  paragraphe  9.6  (15); 

b.6)  exiger  que  les  coordonnateurs  des  pla- 
cements possèdent  certaines  compé- 
tences ou  satisfassent  à  certaines  exi- 
gences et  prescrire  ces  compétences  ou 
exigences; 

b.7)  régir  le  traitement,  tes  soins  et  la  mise 
en  congé  des  pensionnaires  des  foyers 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés. 

(2)  L'alinéa  12  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  prévoir  la  collecte  de  renseignements 
et  la  tenue  d'enquêtes  sur  les  situa- 
tions financière  et  autres  des  pension- 
naires des  établissements  de  bienfai- 
sance agréés  ou  d'une  catégorie  de  ces 
établissements,  ou  des  personnes  qui 
demandent  à  y  être  admises,  en  ce  qui 
concerne  les  décisions  portant  sur  l'ad- 
missibilité, l'autorisation  d'admission, 
la  mise  en  congé  et  les  montants  qui 
peuvent  être  exigés  des  pensionnaires. 
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(3)  Clause  12  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "requiring  in-service  training 
programs  to  be  provided"  in  the  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "requiring  and 
governing  in-service  training  programs". 


(4)  Clause  12  (j)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(j)  requiring  approved  corporations  to 
provide  or  offer  certain  types  of 
accommodation,  care,  services,  pro- 
grams and  goods  to  residents  of 
approved  charitable  institutions  or  a 
class  of  approved  charitable  institu- 
tions, and  prescribing  and  governing 
the  accommodation,  care,  services, 
programs  and  goods  that  must  be  pro- 
vided or  offered; 

(j.l)  requiring  and  governing  the  assess- 
ment and  classification  of  residents  of 
approved  charitable  institutions  or  any 
class  of  approved  charitable  institu- 
tions for  the  purpose  of  determining 
the  class  or  level  of  care,  services,  pro- 
grams or  goods  required  by  each  resi- 
dent. 

(5)  Clause  12  (k)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k)  requiring  that  parts  of  the  bed  capacity 
of  approved  charitable  institutions  or  a 
class  of  approved  charitable  institu- 
tions, other  than  approved  charitable 
homes  for  the  aged,  be  set  aside  for 
residents  requiring  a  specified  class  or 
level  of  care,  services,  programs  or 
goods,  and  regulating  the  amount  of 
bed  capacity  that  must  be  set  aside  for 
each  class  or  level; 


(k.l)  requiring  that  parts  of  the  bed  capacity 
of  approved  charitable  institutions  or  a 
class  of  approved  charitable  institu- 
tions be  set  aside  for  various  classes  of 
accommodation,  and  regulating  the 
amount  of  bed  capacity  that  must  be 
set  aside  for  each  class. 

(6)  Clause  12  (I)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  prescribing  the  maximum  amounts  that 
may  be  charged  residents  of  approved 
charitable  institutions  or  a  class  of 
approved  charitable  institutions,  other 
than  approved  charitable  homes  for 
the  aged,  in  respect  of  particular 
classes  or  levels  of  care,  services,  pro- 
grams or  goods; 


(3)  L'alinéa  12  h)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «exiger  que  ces  employés  reçoi- 
vent des  programmes  de  formation  en  cours 
d'emploi»  aux  septième,  huitième  et  neuvième 
lignes,  de  «exiger  que  des  programmes  de  for- 
mation en  cours  d'emploi  soient  offerts  à  ces 
employés  et  régir  ces  programmes». 

(4)  L'alinéa  12  j)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

j)  exiger  des  personnes  morales  agréées 
qu'elles  fournissent  ou  offrent  aux 
pensionnaires  des  établissements  de 
bienfaisance  agréés  ou  d'une  catégorie 
de  ces  établissements  certains  types 
d'hébergement,  de  soins,  de  services, 
de  programmes  et  de  biens,  et  pres- 
crire et  régir  l'hébergement,  les  soins, 
les  services,  les  programmes  et  les 
biens  qui  doivent  être  fournis  ou 
offerts; 

j.l)  exiger  et  régir  l'évaluation  et  la  classi- 
fication des  pensionnaires  des  établis- 
sements de  bienfaisance  agréés  ou  de 
toute  catégorie  de  ces  établissements, 
en  vue  de  déterminer  la  catégorie  ou 
le  niveau  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  que  requiert 
chaque  pensionnaire. 

(5)  L'alinéa  12  k)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

k)  exiger  qu'une  partie  des  lits  dont  dis- 
posent les  établissements  de  bienfai- 
sance agréés  ou  une  catégorie  de  ces 
établissements,  à  l'exception  des 
foyers  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréés,  soit  réservée  pour  les 
pensionnaires  qui  requièrent  une 
catégorie  ou  un  niveau  particuliers  de 
soins,  de  services,  de  programmes  ou 
de  biens,  et  réglementer  le  nombre  de 
lits  qui  doit  être  réservé  pour  chaque 
catégorie  ou  niveau; 

k.l)  exiger  qu'une  partie  des  lits  dont  dis- 
posent les  établissements  de  bienfai- 
sance agréés  ou  une  catégorie  de  ces 
établissements  soit  réservée  pour 
diverses  catégories  d'hébergement,  et 
réglementer  le  nombre  de  lits  qui  doit 
être  réservé  pour  chaque  catégorie. 

(6)  L'alinéa  12  I)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1)  prescrire  les  montants  maximaux  qui 
peuvent  être  exigés  des  pensionnaires 
des  établissements  de  bienfaisance 
agréés  ou  d'une  catégorie  de  ces  éta- 
blissements, à  l'exception  des  foyers 
de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés,  pour  des  catégories  ou  niveaux 
particuliers  de  soins,  de  services,  de 
programmes  ou  de  biens; 
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(1.1)  defining  "accommodation",  "basic 
accommodation",  "preferred  accom- 
modation", "short-stay  program"  and 
"veteran"  for  the  purpose  of  any  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations; 


(1.2)  prescribing  the  maximum  amounts  or 
governing  the  manner  of  determining 
the  maximum  amounts  that  may  be 
demanded  or  accepted  from  or  on 
behalf  of  a  resident  under  clauses 
9.3  (1)  (a)  and  (b),  prescribing  the 
information  or  proof  that  is  to  be  pro- 
vided before  a  determination  is  made, 
requiring  that  the  information  pro- 
vided for  the  purpose  of  a  determina- 
tion be  provided  under  oath,  and  pre- 
scribing the  persons  or  other  entities 
who  may  make  the  determination; 

(1.3)  designating  care,  services,  programs 
and  goods  for  the  purpose  of  clause 
9.3  (1)  (c)  and  prescribing  the  maxi- 
mum amount,  or  governing  the  man- 
ner of  determining  the  maximum 
amount,  that  may  be  demanded  or 
accepted  from  or  on  behalf  of  a  resi- 
dent under  clause  9.3  (1)  (c)  for  each 
item  so  designated. 

(7)  Clause  12  (p)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "other  than  a  hostel"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "other  than  a 
hostel  or  an  approved  charitable  home  for  the 
aged". 

(8)  Clauses  12  (q),  (r)  and  (s)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(q)  governing  the  manner  of  determining 
the  amounts  of  the  payments  required 
to  be  made  under  section  9  and  the 
method  and  time  of  payment; 

(r)  instituting  a  system  for  reconciling  the 
payments  made  by  the  Crown  under 
section  9  on  account  of  the  mainte- 
nance and  operating  costs  of  an 
approved  charitable  home  for  the  aged 
with  the  actual  maintenance  and  oper- 
ating costs  of  the  home,  including, 


(i)  requiring  the  approved  corpora- 
tion to  provide,  at  specified  inter- 
vals, audited  financial  statements, 
proof  of  maintenance  and  operat- 
ing costs,  information  about  the 
level  of  occupancy  of  the  home 
and  other  documents  and  infor- 
mation. 


1.1)  définir  les  termes  «hébergement», 
«hébergement  avec  services  de  base», 
«hébergement  avec  services  privilé- 
giés», «programme  de  séjour  de  courte 
durée»  et  «ancien  combattant»  pour 
l'application  de  toute  disposition  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements; 

1.2)  prescrire  les  montants  maximaux  qui 
peuvent  être  exigés  ou  acceptés  des 
pensionnaires,  ou  de  quiconque  agit  en 
leur  nom,  en  vertu  des  alinéas 
9.3  (1)  a)  et  b),  ou  régir  la  façon  de 
les  établir,  prescrire  les  renseigne- 
ments ou  la  preuve  qui  doivent  être 
fournis  avant  que  les  montants  ne 
soient  établis,  exiger  que  les  renseigne- 
ments fournis  aux  fins  de  l'établisse- 
ment des  montants  soient  fournis  sous 
serment,  et  prescrire  les  personnes  ou 
autres  entités  qui  peuvent  établir  ces 
montants; 

1.3)  désigner  les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  pour  l'application 
de  l'alinéa  9.3  (1)  c)  et  prescrire  le 
montant  maximal  qui  peut  être  exigé 
ou  accepté  des  pensionnaires,  ou  de 
quiconque  agit  en  leur  nom,  en  vertu 
de  l'alinéa  9.3  (1)  c)  pour  tout  élément 
qui  est  ainsi  désigné,  ou  régir  la  façon 
d'établir  ce  montant. 

(7)  L'alinéa  12  p)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «à  l'exception  des  centres  d'ac- 
cueil» aux  quatrième  et  cinquième  lignes,  de 
«à  l'exception  des  centres  d'accueil  et  des 
foyers  de  bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés». 

(8)  Les  alinéas  12  q),  r)  et  s)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

q)  régir  la  façon  d'établir  les  montants 
des  subventions  qui  doivent  être  accor- 
dées aux  termes  de  l'article  9,  leur 
mode  de  versement,  ainsi  que  le 
moment  où  elles  sont  versées; 

r)  établir  un  système  de  rapprochement 
entre,  d'une  part,  les  subventions 
accordées  par  la  Couronne  aux  termes 
de  l'article  9  pour  les  frais  d'entretien 
et  de  fonctionnement  des  foyers  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréés  et,  d'autre  part,  les  frais  réels 
d'entretien  et  de  fonctionnement  de 
ces  foyers,  en  faisant  notamment  ce 
qui  suit  : 

(i)  exiger  des  personnes  morales 
agréées  qu'elles  fournissent,  à  des 
intervalles  précisés,  des  états 
financiers  vérifiés,  la  preuve  des 
frais  d'entretien  et  de  fonctionne- 
ment, des  renseignements  sur  le 
taux  d'occupation  des  foyers  et 


28 


Bill  101 


LONG-TERM  CARE  STATUTE  LAW  AMENDMENT 


1993 


(ii)  requiring  that  the  information 
provided  by  the  approved  corpo- 
ration for  the  purpose  of  the  rec- 
onciliation be  provided  under 
oath,  and 

(iii)  providing  for  the  recovery  by  the 
Crown  of  any  excess  payment 
through  deduction  from  subse- 
quent payments  to  the  approved 
corporation; 

(s)  prescribing  the  extraordinary  events  in 
respect  of  which  the  Minister  may 
make  additional  grants  to  an  approved 
corporation  under  section  9.1; 

(s.l)  governing  service  agreements,  includ- 
ing prescribing  provisions  that  must  be 
contained  in  all  service  agreements 
and  matters  that  must  be  provided  for 
in  all  service  agreements. 

(9)  Clause  12  (t)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "institution"  in  the  fourth  line 
"other  than  an  approved  charitable  home  for 
the  aged". 

(10)  Clause  12  (v)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(v)  requiring  that  approved  corporations 
keep  records  and  accounts  for 
approved  charitable  institutions  and 
that  they  file  financial  statements, 
reports  and  returns  with  the  Minister 
at  specified  intervals,  prescribing  and 
governing  such  records,  accounts, 
financial  statements,  reports  and 
returns,  and  requiring  that  approved 
corporations  furnish  such  information 
or  accounts  as  the  Minister  may 
require; 

(v.l)  governing  the  posting  of  documents 
and  information  under  section  9.18, 
prescribing  the  financial  statements, 
reports  and  returns  that  must  be 
posted  and  prescribing  additional  doc- 
uments and  information  that  must  be 
posted. 

(11)  Clause  12  (x)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(x)  prescribing  additional  duties  of  provin- 
cial supervisors  and  inspectors; 

(x.l)  governing  inspection  reports. 

(12)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 


sur  d'autres  questions,  ainsi  que 
d'autres  documents, 

(ii)  exiger  que  les  renseignements 
fournis  par  la  personne  morale 
agréée  aux  fins  du  rapproche- 
ment soient  fournis  sous  serment, 

(iii)  prévoir  le  recouvrement  par  la 
Couronne  de  tous  paiements 
excédentaires  par  déduction  de 
ceux-ci  des  subventions  accordées 
par  la  suite  aux  personnes  mora- 
les agréées; 

s)  prescrire  les  événements  extraordinai- 
res à  l'égard  desquels  le  ministre  peut 
accorder  des  subventions  supplémen- 
taires aux  personnes  morales  agréées 
en  vertu  de  l'article  9.1; 

s.l)  régir  les  ententes  de  services,  notam- 
ment en  prescrivant  les  dispositions 
qu'elles  doivent  comprendre  et  les 
questions  qu'elles  doivent  prévoir. 

(9)  L'alinéa  12  t)  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «agréés»  à  la  cinquième  ligne, 
de  «,  à  l'exception  des  foyers  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréés». 

(10)  L'alinéa  12  v)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

v)  exiger  que  les  personnes  morales 
agréées  tiennent  des  dossiers  et  des 
comptes  pour  les  établissements  de 
bienfaisance  agréés  et  qu'elles  dépo- 
sent des  états  financiers,  des  rapports 
et  des  déclarations  auprès  du  ministre 
à  des  intervalles  précisés,  prescrire  et 
régir  ces  dossiers,  comptes,  états  finan- 
ciers, rapports  et  déclarations,  et  exi- 
ger que  les  personnes  morales  agréées 
fournissent  tous  renseignements  ou 
comptes  que  le  ministre  peut  exiger; 

v.l)  régir  l'affichage  de  documents  et  de 
renseignements  prévu  à  l'article  9.18  et 
prescrire  les  états  financiers,  rapports 
et  déclarations  qui  doivent  être  affi- 
chés, ainsi  que  les  autres  documents  et 
.  renseignements  qui  doivent  être  affi- 
chés. 

(11)  L'alinéa  12  x)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

x)  prescrire  les  fonctions  supplémentaires 
des  superviseurs  provinciaux  et  des 
inspecteurs; 

x.l)  régir  les  rapports  d'inspection. 

(12)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 
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(z)  governing  short-stay  programs  in 
approved  charitable  homes  for  the 
aged; 

(z.l)  governing  plans  of  care,  including  their 
content,  development,  implementation 
and  revision; 

(z.2)  governing  the  quality  management  sys- 
tem to  be  developed  and  implemented 
by  approved  corporations  for  monitor- 
ing, evaluating  and  improving  the 
quality  of  the  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  provided 
to  residents  of  approved  charitable 
homes  for  the  aged; 

(z.3)  governing  the  notice  required  to  be 
provided  under  section  9.17,  including 
prescribing  additional  matters  which 
must  be  set  out  in  the  notice; 

(z.4)  respecting  the  establishment  and  con- 
duct of  residents'  councils; 

(z.5)  respecting  the  financial  and  other 
information  and  the  assistance  that  an 
approved  corporation  must  give  to  a 
residents'  council  and  a  residents' 
council  assistant; 

(z.6)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

(13)  Section  12  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Retroactivity  ^2)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  partic- 
ular in  its  application. 

11.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

13.  — (1)  This  section  applies  until  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  and  when  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  comes  into  force,  this  section  is 
repealed. 

(2)  For  the  purposes  of  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  relating  to 
approved  charitable  homes  for  the  aged,  a 
person  mentioned  in  a  paragraph  of  subsec- 
tion (3)  is  lawfully  authorized  to  make  a  deci- 
sion on  behalf  of  another  person  concerning 
that  person's  personal  care  if. 


(a)  the  person  on  whose  behalf  the  deci- 
sion is  to  be  made  is  apparently  inca- 
pable of  making  the  decision;  and 


Application 


Transition 


Identifying 
person  who 
is  lawfully 
authorized 


z)  régir  les  programmes  de  séjour  de 
courte  durée  dans  les  foyers  de  bien- 
faisance pour  personnes  âgées  agréés; 

z.l)  régir  les  programmes  de  soins,  y  com- 
pris leur  contenu,  leur  élaboration, 
leur  mise  en  oeuvre  et  leur  révision; 

z.2)  régir  le  système  de  gestion  de  la  qua- 
lité que  doivent  élaborer  et  mettre  en 
oeuvre  les  personnes  morales  agréées 
pour  surveiller,  évaluer  et  améliorer  la 
qualité  de  l'hébergement,  des  soins, 
des  services,  des  programmes  et  des 
biens  qui  sont  fournis  aux  pensionnai- 
res des  foyers  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréés; 

z.3)  régir  l'avis  qui  doit  être  remis  aux  ter- 
mes de  l'article  9.17,  notamment  en 
prescrivant  les  autres  questions  qui 
doivent  y  être  énoncées; 

z.4)  traiter  de  la  constitution  des  conseils 
des  pensionnaires  et  de  l'exercice  de 
leurs  activités; 

z.5)  traiter  des  renseignements,  notamment 
d'ordre  financier,  et  de  l'aide  que  les 
personnes  morales  agréées  doivent 
fournir  aux  conseils  des  pensionnaires 
et  aux  adjoints  aux  conseils  des  pen- 
sionnaires; 

z.6)  traiter  des  questions  jugées  nécessaires 
ou  utiles  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi. 

(13)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(2)  Les  règlements  qui  comportent  une  Rétroactivité 
disposition  en  ce  sens  ont  un  effet  rétroactif. 

(3)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por-  •'""^^  **" 
tée  générale  ou  particulière. 

11  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

13  (1)  Le  présent  article  s'applique  jus- 
qu'à ce  que  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d'autrui  entre  en  vigueur  et 
est  abrogé  lorsque  cette  loi  entre  en  vigueur. 

(2)  Pour  l'application  des  dispositions  de  Personne 
la  présente  loi  et  des  règlements  qui  portent  autorisée 
sur  les  foyers  de  bienfaisance  pour  personnes 
âgées  agréés,  une  personne  visée  à  une  des 
dispositions  du  paragraphe  (3)  est  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  au  nom 
d'une  autre  personne  concernant  ses  soins 
personnels  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  personne  au  nom  de  laquelle  la 
décision  doit  être  prise  est  apparem- 
ment incapable  de  prendre  la  décision; 
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"available" 
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(b)  the  person  mentioned  in  the  paragraph 
is, 

(i)  at  least  sixteen  years  old, 

(ii)  available, 

(ill)  apparently  capable  of  making  the 
decision,  and 

(iv)  willing  to  make  the  decision. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  the 
following  persons  may  be  lawfully  autho- 
rized: 

1.  The  apparently  incapable  person's 
committee  of  the  person  appointed 
under  the  Mental  Incompetency  Act. 

2.  A  spouse  or  partner  of  the  apparently 
incapable  person. 

3.  A  child  of  the  apparently  incapable 
person. 

4.  A  parent  of  the  apparently  incapable 
person. 

5.  A  brother  or  sister  of  the  apparently 
incapable  person. 

6.  Another  relative  of  the  apparently 
incapable  person. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  capable  of  making  a  decision  if  the 
person  is  able  to  understand  the  information 
that  is  relevant  to  making  the  decision  and  is 
able  to  appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of  deci- 
sion, and  a  person  is  incapable  of  making  a 
decision  if  the  person  is  not  capable  of  mak- 
ing the  decision. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  available  if  it  is  possible,  within  a  time 
that  is  reasonable  in  the  circumstances,  to 
communicate  with  the  person  and  obtain  a 
decision. 

(6)  In  this  section,  "spouse"  of  an  appar- 
ently incapable  person  means  a  person  of  the 
opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  apparently  incapable  per- 
son is  married;  or 

(b)  with  whom  the  apparently  incapable 
person  is  living,  or  was  living  immedi- 
ately before  being  admitted  to  the 
approved  charitable  home  for  the 
aged,  in  a  conjugal  relationship  out- 
side marriage,  if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are   together   the   parents   of  a 
child,  or 


Idem 


b)  la  personne  visée  à  la  disposition  est  : 

(i)  âgée  d'au  moins  seize  ans, 

(ii)  disponible, 

(iii)  apparemment  capable  de  prendre 
la  décision, 

(iv)  disposée  à  prendre  la  décision. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
les  personnes  suivantes  peuvent  être  des  per- 
sonnes légalement  autorisées  : 

1.  Le  curateur  à  la  personne  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable  qui  est 
nommé  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'in- 
capacité mentale. 

2.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable. 

3.  L'enfant  de  la  personne  apparemment 
incapable. 

4.  Le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

5.  Le  frère  ou  la  soeur  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

6.  Tout  autre  parent  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article,  ^^"*  ''"  ^"' 
une  personne  est  capable  de  prendre  une  «capable.,  et 
décision  si  elle  peut  comprendre  les  rensei-  «incapable.. 
gnements  qui  sont  pertinents  pour  la  prise  de 

la  décision  et  qu'elle  peut  évaluer  les  consé- 
quences raisonnablement  prévisibles  d'une 
décision  ou  d'une  absence  de  décision,  et  une 
personne  est  incapable  de  prendre  une  déci- 
sion si  elle  n'est  pas  capable  de  prendre  la 
décision. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  ^^"*  '^^.^, 

^    '  ,•  ■,,,-,  -,  ,        «disponible.. 

une  personne  est  disponible  s  il  est  possible, 
dans  un  délai  qui  est  raisonnable  dans  les  cir- 
constances, de  communiquer  avec  elle  et 
d'obtenir  une  décision  de  sa  part. 

(6)  Dans  le  présent  article,  «conjoint» 
d'une  personne  apparemment  incapable  s'en- 
tend d'une  personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  apparemment  incapable 
est  mariée; 

b)  la  personne  apparemment  incapable 
vit,  ou  vivait  immédiatement  avant 
d'être  admise  au  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé,  dans  une 
union  conjugale  hors  du  mariage,  si  les 
deux  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant. 


Sens  de 
«conjoint» 


1993 


SOINS  DE  LONGUE  DURÉE 


Pr.  de  loi  101 


31 


Meaning  of 
"partner" 


Ranking 


Same 


Decisions  on 

person's 

behalf 


Best  inter- 
ests 


(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act. 

(7)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  they  have  lived 
together  for  at  least  one  year  and  have  a 
close  personal  relationship  that  is  of  primary 
importance  in  both  persons'  lives. 

(8)  A  person  mentioned  in  a  paragraph  of 
subsection  (3)  is  not  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  if  a  person  mentioned  in  an 
earlier  paragraph  of  subsection  (3)  is  lawfully 
authorized  to  make  it. 


(9)  If  two  or  more  persons  mentioned  in 
the  same  paragraph  of  subsection  (3)  would 
be  lawfully  authorized  to  make  the  decision, 
they  shall  select  one  person  from  among 
them,  and  the  person  selected  is  the  only  one 
of  them  who  is  lawfully  authorized  to  make 
the  decision. 

(10)  A  person  who  makes  a  decision  on 
behalf  of  an  apparently  incapable  person 
shall  do  so  in  accordance  with  the  following 
principles: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  that  the 
apparently  incapable  person  expressed 
while  capable,  the  person  shall  make 
the  decision  in  accordance  with  the 
wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
that  the  apparently  incapable  person 
expressed  while  capable,  the  person 
shall  make  the  decision  in  the  appar- 
ently incapable  person's  best  interests. 

(11)  In  deciding  what  an  apparently  inca- 
pable person's  best  interests  are,  the  person 
making  the  decision  shall  take  into  consider- 
ation, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  apparently  incapable  person 
held  when  capable  and  believes  the 
apparently  incapable  person  would  still 
act  on  if  capable;  and 

(b)  the  apparently  incapable  person's  cur- 
rent wishes,  if  they  can  be  ascertained. 


PART  II 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

12.  The  definition  of  "health  facility"  in 
section  1  of  the  Health  Insurance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"health  facility"  means  an  ambulance  ser- 
vice, a  medical  laboratory  and  any  other 


(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

(7)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour  ^^"*  ^^ . 
l'application  du  présent  article  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 

ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

(8)  Une  personne  visée  à  une  des  disposi-  Preference 
lions  du  paragraphe  (3)  n'est  pas  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  si  une  per- 
sonne visée  à  une  disposition  qui  figure  avant 

au  paragraphe  (3)  est  légalement  autorisée  à 
la  prendre. 

(9)  Dans  le  cas  où  deux  personnes  ou  plus  ^^^™ 
visées  à  la  même  disposition  du  paragraphe 

(3)  seraient  légalement  autorisées  à  prendre 
la  décision,  celles-ci  choisissent  l'une  d'entre 
elles,  et  la  personne  choisie  est  la  seule  parmi 
elles  qui  est  légalement  autorisée  à  prendre 
la  décision. 

(10)  La  personne  qui  prend  une  décision  Décisions  au 
au  nom  d'une  personne  apparemment  inca-  personne 
pable  le  fait  conformément  aux  principes 
suivants  : 

1.  Si  la  personne  connaît  un  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  conformément  à  ce 
désir. 

2.  Si  la  personne  ne  connaît  pas  de  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  dans  l'intérêt  vérita- 
ble de  la  personne  apparemment  inca- 
pable. 

(11)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans  '"'éfêt  vénta- 
l'intérêt  véritable  de  la  personne  apparem- 
ment incapable,  la  personne  qui  prend  la 

décision  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'elle  sait 
avoir  été  celles  de  la  personne  appa- 
remment incapable  lorsque  celle-ci 
était  capable  et  qui,  selon  elle,  conti- 
nueraient de  guider  la  conduite  de 
cette  personne  si  celle-ci  était  capable; 

b)  les  désirs  actuels  de  la  personne  appa- 
remment incapable,  s'ils  peuvent  être 
déterminés. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTÉ 

12  La  définition  d'«établissement  de  santé» 
à  l'article  1  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«établissement  de  santé»  S'entend  d'un  ser- 
vice d'ambulance,  d'un  laboratoire  médical 
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facility  prescribed  by  the  regulations  as  a 
health  facility  for  the  purposes  of  this  Act. 
("établissement  de  santé") 


PART  III 

HOMES  FOR  THE  AGED  AND  REST 

HOMES  ACT 

13.— (1)  Section  1  of  the  Homes  for  the 
Aged  and  Rest  Homes  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"Appeal  Board"  means  the  Health  Services 
Appeal  Board  under  the  Health  Insurance 
Act;  ("Commission  d'appel") 

"resident"  means  a  person  admitted  to  and 
lodged  in  a  home,  ("résident") 

(2)  The  definition  of  "provincial  supervi- 
sor" in  section  1  of  the  Act  is  repealed. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lovting  section: 

1.1— (1)  The  fundamental  principle  to  be 
applied  in  the  interpretation  of  this  Act,  the 
regulations  and  a  service  agreement  relating 
to  a  home  is  that  a  home  is  primarily  the 
home  of  its  residents  and,  as  such,  it  is  to  be 
operated  in  such  a  way  that  the  physical,  psy- 
chological, social,  cultural  and  spiritual  needs 
of  each  of  its  residents  are  adequately  met 
and  that  its  residents  are  given  the  opportu- 
nity to  contribute,  in  accordance  with  their 
ability,  to  the  physical,  psychological,  social, 
cultural  and  spiritual  needs  of  others. 

(2)  A  municipality  maintaining  and  oper- 
ating a  home,  the  municipalities  maintaining 
and  operating  a  joint  home  and  the  board  of 
management  of  a  home  shall  ensure  that  the 
following  rights  of  residents  of  the  home  are 
fully  respected  and  promoted: 

1.  Every  resident  has  the  right  to  be 
treated  with  courtesy  and  respect  and 
in  a  way  that  fully  recognizes  the  resi- 
dent's dignity  and  individuality  and  to 
be  free  from  mental  and  physical 
abuse. 

2.  Every  resident  has  the  right  to  be 
properly  sheltered,  fed,  clothed, 
groomed  and  cared  for  in  a  manner 
consistent  with  his  or  her  needs. 

3.  Every  resident  has  the  right  to  be  told 
who  is  responsible  for  and  who  is  pro- 
viding the  resident's  direct  care. 

4.  Every  resident  has  the  right  to  be 
afforded  privacy  in  treatment  and  in 
caring  for  his  or  her  personal  needs. 


ou  de  tout  autre  établissement  prescrit  par 
les  règlements  comme  étant  un  établisse- 
ment de  santé  pour  l'application  de  la 
présente  loi.  («health  facility») 

PARTIE  III 

LOI  SUR  LES  FOYERS  POUR  PERSONNES 

ÂGÉES  ET  LES  MAISONS  DE  REPOS 

13  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de  repos 
est  modifié  par  adjonction  des  définitions 
suivantes  : 

«Commission  d'appel»  La  Commission  d'ap- 
pel des  services  de  santé  maintenue  par  la 
Loi  sur  l'assurance-santé.  («Appeal 
Board») 

«résident»  Personne  qui  est  admise  à  un 
foyer  et  qui  y  est  logée,  («resident») 

(2)  La  définition  de  «superviseur  provin- 
cial» à  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée. 

14  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

1.1  (1)  Pour  interpréter  la  présente  loi, 
les  règlements  et  une  entente  de  services 
relative  à  un  foyer,  le  principe  fondamental 
qui  doit  être  appliqué  est  celui  selon  lequel 
un  foyer  est  avant  tout  le  foyer  des  résidents. 
À  ce  titre,  il  doit  fonctionner  de  manière  à 
répondre  de  façon  satisfaisante  aux  besoins 
physiques,  psychologiques,  sociaux,  culturels 
et  spirituels  de  chacun  des  résidents  et  à  don- 
ner à  ceux-ci  l'occasion  de  satisfaire,  selon 
leurs  capacités,  les  besoins  physiques,  psy- 
chologiques, sociaux,  culturels  et  spirituels 
des  autres. 

(2)  La  municipalité  qui  exploite  un  foyer, 
les  municipalités  qui  exploitent  un  foyer  com- 
mun et  le  conseil  de  gestion  d'un  foyer  veil- 
lent au  plein  respect  et  à  la  promotion  des 
droits  des  résidents  du  foyer,  à  savoir  : 

1.  Le  résident  a  le  droit  d'être  traité  avec 
courtoisie  et  respect  et  d'une  manière 
qui  tient  pleinement  compte  de  sa 
dignité  et  de  son  individualité,  sans 
subir  de  mauvais  traitements  d'ordre 
mental  ou  physique. 

2.  Le  résident  a  le  droit  d'être  convena- 
blement logé,  nourri,  habillé,  tenu  et 
soigné,  d'une  manière  correspondant  à 
ses  besoins. 

3.  Le  résident  a  le  droit  de  savoir  qui  est 
directement  responsable  de  lui  et  qui 
lui  prodigue  des  soins. 

4.  Le  résident  a  le  droit  de  voir  préserver 
son  intimité  dans  le  cadre  de  son  trai- 
tement et  de  la  satisfaction  de  ses 
besoins  personnels. 
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5.  Every  resident  has  the  right  to  Iceep  in 
his  or  her  room  and  display  personal 
possessions,  pictures  and  furnishings  in 
keeping  with  safety  requirements  and 
rights  of  other  residents  of  the  home. 

6.  Every  resident  has  the  right, 

i.  to  be  informed  of  his  or  her  med- 
ical condition,  treatment  and  pro- 
posed course  of  treatment, 

ii.  to  give  or  refuse  consent  to  treat- 
ment, including  medication,  in 
accordance  with  the  law  and  to 
be  informed  of  the  consequences 
of  giving  or  refusing  consent. 


iii.  to  have  the  opportunity  to  partic- 
ipate fully  in  making  any  decision 
and  obtaining  an  independent 
medical  opinion  concerning  any 
aspect  of  his  or  her  care,  includ- 
ing any  decision  concerning  his  or 
her  admission,  discharge  or  trans- 
fer to  or  from  a  home,  and 


iv.  to  have  his  or  her  medical 
records  kept  confidential  in 
accordance  with  the  law. 

7.  Every  resident  has  the  right  to  receive 
reactivation  and  assistance  toward 
independence  consistent  with  his  or 
her  requirements. 

8.  Every  resident  who  is  being  considered 
for  restraints  has  the  right  to  be  fully 
informed  about  the  procedures  and  the 
consequences  of  receiving  or  refusing 
them. 

9.  Every  resident  has  the  right  to  com- 
municate in  confidence,  to  receive  visi- 
tors of  his  or  her  choice  and  to  consult 
in  private  with  any  person  without 
interference. 

10.  Every  resident  whose  death  is  likely  to 
be  imminent  has  the  right  to  have 
members  of  the  resident's  family 
present  twenty-four  hours  per  day. 

11.  Every  resident  has  the  right  to  desig- 
nate a  person  to  receive  information 
concerning  any  transfer  or  emergency 
hospitalization  of  the  resident  and,  if  a 
person  is  so  designated,  to  have  that 
person  so  informed  forthwith. 

12.  Every  resident  has  the  right  to  exercise 
the  rights  of  a  citizen  and  to  raise  con- 
cerns or  recommend  changes  in  poli- 


5.  Le  résident  a  le  droit  de  garder  et 
d'exposer  dans  sa  chambre  des  effets, 
des  images  et  du  mobilier  personnels, 
du  moment  qu'il  respecte  les  exigences 
en  matière  de  sécurité  et  les  droits  des 
autres  résidents  du  foyer. 

6.  Le  résident  a  le  droit  : 

i.  d'être  informé  de  son  état  de 
santé,  de  son  traitement  et  de 
l'orientation  proposée  de  son 
traitement, 

ii.  de  donner  ou  de  refuser  son  con- 
sentement à  un  traitement,  y 
compris  l'administration  de  médi- 
caments, conformément  à  la  loi, 
et  d'être  informé  des  conséquen- 
ces qui  peuvent  résulter  du  fait 
qu'il  donne  ou  refuse  son  consen- 
tement, 

iii.  d'avoir  l'occasion  de  participer 
pleinement  à  toute  prise  de  déci- 
sion et  à  l'obtention  de  l'avis 
d'un  médecin  indépendant  en  ce 
qui  concerne  un  aspect  quelcon- 
que des  soins  qu'on  lui  prodigue, 
y  compris  une  décision  concer- 
nant son  admission  ou  son  trans- 
fert à  un  foyer  ou  sa  mise  en 
congé  de  celui-ci, 

iv.  de  voir  respecter  le  caractère 
confidentiel  de  son  dossier  médi- 
cal conformément  à  la  loi. 

7.  Le  résident  a  le  droit  de  bénéficier 
d'une  rééducation  et  d'une  aide  favori- 
sant son  autonomie,  selon  ses  besoins. 


8.  Le  résident  que  l'on  se  propose  de 
maîtriser  a  le  droit  d'être  pleinement 
informé  des  méthodes  envisagées  et 
des  conséquences  qui  peuvent  résulter 
du  fait  qu'il  les  accepte  ou  les  refuse. 

9.  Le  résident  a  le  droit  de  communiquer 
avec  quiconque  de  manière  confiden- 
tielle, de  recevoir  les  visiteurs  de  son 
choix  et  de  consulter  quiconque  en 
privé,  sans  qu'il  y  soit  mis  obstacle. 

10.  Le  résident  dont  le  décès  risque  d'être 
imminent  a  droit  à  ce  que  les  membres 
de  sa  famille  soient  présents  vingt- 
quatre  heures  sur  vingt-quatre. 

11.  Le  résident  a  le  droit  de  désigner  une 
personne  à  prévenir  s'il  est  transféré 
ou  hospitalisé  d'urgence.  S'il  a  désigné 
une  personne,  il  a  le  droit  de  la  faire 
prévenir  sans  délai  dans  un  tel  cas. 

12.  Le  résident  a  le  droit  d'exercer  ses 
droits  civiques  et  de  soulever  des  ques- 
tions ou  de  recommander  des  change- 
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cies  and  services  on  behalf  of  himself 
or  herself  or  others  to  the  residents' 
council,  staff  of  the  home,  government 
officials  or  any  other  person  inside  or 
outside  the  home,  without  fear  of 
restraint,  interference,  coercion,  dis- 
crimination or  reprisal. 


13.  Every  resident  has  the  right  to  form 
friendships,  to  enjoy  relationships  and 
to  participate  in  the  residents'  council. 

14.  Every  resident  has  the  right  to  meet 
privately  with  his  or  her  spouse  in  a 
room  that  assures  privacy  and,  if  both 
spouses  are  residents  in  the  same 
home,  they  have  a  right  to  share  a 
room  according  to  their  wishes,  if  an 
appropriate  room  is  available. 

15.  Every  resident  has  a  right  to  pursue 
social,  cultural,  religious  and  other 
interests,  to  develop  his  or  her  poten- 
tial and  to  be  given  reasonable  provi- 
sions by  the  home  to  accommodate 
these  pursuits. 

16.  Every  resident  has  the  right  to  be 
informed  in  writing  of  any  law,  rule  or 
policy  affecting  the  operation  of  the 
home  and  of  the  procedures  for  initiat- 
ing complaints. 

17.  Every  resident  has  the  right  to  manage 
his  or  her  own  financial  affairs  if  the 
resident  is  able  to  do  so  and,  if  the 
resident's  financial  affairs  are  managed 
by  the  home,  to  receive  a  quarterly 
accounting  of  any  transactions  under- 
taken on  his  or  her  behalf  and  to  be 
assured  that  the  resident's  property  is 
managed  solely  on  the  resident's 
behalf. 

18.  Every  resident  has  the  right  to  live  in  a 
safe  and  clean  environment. 

19.  Every  resident  has  the  right  to  be 
given  access  to  protected  areas  outside 
the  home  in  order  to  enjoy  outdoor 
activity,  unless  the  physical  setting 
makes  this  impossible. 

(3)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  this  Act,  the  regulations  and 
a  service  agreement  relating  to  a  home  shall 
be  interpreted  so  as  to  advance  the  objective 
that  the  resident's  rights  set  out  in  subsection 
(2)  be  respected. 

(4)  A  municipality  maintaining  and  oper- 
ating a  home,  the  municipalities  maintaining 
and  operating  a  joint  home  and  the  board  of 
management  of  a  home  shall  be  deemed  to 


ments  de  politique  ou  des  modifica- 
tions aux  services,  en  son  nom  ou  au 
nom  des  autres  résidents,  auprès  du 
conseil  des  résidents,  du  personnel  du 
foyer,  des  représentants  du  gouverne- 
ment ou  de  toute  autre  personne  à 
l'intérieur  ou  à  l'extérieur  du  foyer, 
sans  crainte  de  faire  l'objet  de  mesures 
en  vue  de  le  maîtriser  ou  l'empêcher 
de  s'exprimer,  de  contrainte,  de  discri- 
mination ou  de  représailles. 

13.  Le  résident  a  le  droit  de  lier  amitié 
avec  quelqu'un,  d'entretenir  des  rela- 
tions et  de  faire  partie  du  conseil  des 
résidents. 

14.  Le  résident  a  le  droit  de  rencontrer 
son  conjoint  dans  une  pièce  qui  assure 
leur  intimité,  et  deux  conjoints  qui 
sont  résidents  du  même  foyer  ont  le 
droit  de  partager  la  même  chambre, 
selon  leurs  désirs,  si  une  chambre  con- 
venable est  disponible. 

15.  Le  résident  a  le  droit  de  cultiver  des 
intérêts  sociaux,  culturels,  religieux  et 
autres,  de  développer  son  potentiel  et 
d'obtenir  du  foyer  qu'il  prenne  des  dis- 
positions raisonnables  pour  qu'il  puisse 
cultiver  ces  intérêts. 

16.  Le  résident  a  le  droit  d'être  informé 
par  écrit  de  toute  loi,  règle  ou  politi- 
que qui  influe  sur  l'exploitation  du 
foyer  ainsi  que  de  la  marche  à  suivre 
pour  porter  plainte. 

17.  Le  résident  a  le  droit  de  gérer  lui- 
même  ses  affaires  financières  s'il  en  est 
capable.  Si  ses  affaires  financières  sont 
gérées  par  le  foyer,  le  résident  a  le 
droit  de  recevoir  un  compte  rendu  tri- 
mestriel des  opérations  effectuées  en 
son  nom  et  d'être  assuré  que  ses  biens 
sont  gérés  uniquement  en  fonction  de 
ses  intérêts. 

18.  Le  résident  a  le  droit  de  vivre  dans  un 
milieu  sûr  et  propre. 

19.  Le  résident  a  le  droit  d'avoir  accès  à 
des  zones  protégées  à  l'extérieur  du 
foyer  pour  se  livrer  à  une  activité  de 
plein  air,  à  moins  que  la  configuration 
des  lieux  ne  rende  cela  impossible. 

(3)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale 
du  paragraphe  (1),  l'interprétation  de  la  pré- 
sente loi,  des  règlements  et  d'une  entente  de 
services  relative  à  un  foyer  doit  notamment 
viser  à  promouvoir  le  respect  des  droits 
énoncés  au  paragraphe  (2). 

(4)  La  municipalité  qui  exploite  un  foyer, 
les  municipalités  qui  exploitent  un  foyer  com- 
mun et  le  conseil  de  gestion  d'un  foyer  sont 
réputés  avoir  conclu  avec  chaque  résident  du 
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have  entered  into  a  contract  with  each  resi- 
dent of  the  home  or  joint  home,  as  the  case 
may  be,  agreeing  to  respect  and  promote  the 
rights  of  the  resident  set  out  in  subsection 
(2). 

15.   Sections   18  and   19  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

18.— (1)  This  section  applies  to  the  admis- 
sion of  a  person  to  a  home  as  a  resident. 


Placement  (2)  The  Minister  shall  designate  one  or 

co-ordinators  ^    '  ,  ^  °  ^. 

more  persons,  classes  or  persons  or  other 
entities  as  placement  co-ordinators  for  the 
purposes  of  this  Act. 

s=""^  (3)  For  each  home,  the  Minister  shall  des- 

ignate the  placement  co-ordinator  who  may 
authorize  the  admission  of  persons  to  that 
home. 

Changes  in  (4^  jj^g  Minister  may  from  time  to  time 

esigna  ions  j.gyQjjg  ^  designation  made  under  subsection 
(2)  or  (3)  or  make  a  new  designation  under 
subsection  (2)  or  (3). 
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Determina- 
tion 

respecting 
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Determina- 
tion 
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authorization 


(5)  The  committee  of  management  or  the 
board  of  management,  as  the  case  may  be,  of 
a  home  shall  not  admit  a  person  unless  the 
person's  admission  to  the  home  is  authorized 
by  the  placement  co-ordinator  designated  for 
the  home  under  subsection  (3),  and  shall 
admit  a  person  whose  admission  to  the  home 
is  so  authorized. 

(6)  A  person  may  apply  for  a  determina- 
tion by  a  placement  co-ordinator  respecting 
the  person's  eligibility  for  admission  to  a 
home  and  for  authorization  of  admission  with 
respect  to  such  home  or  homes  as  the  person 
selects. 

(7)  A  placement  co-ordinator  who  deter- 
mines that  a  person  is  eligible  for  admission 
shall,  if  the  person  wishes,  assist  the  person 
in  selecting  the  home  or  homes  with  respect 
to  which  the  person  will  apply  for  authoriza- 
tion of  admission. 

(8)  In  assisting  a  person  under  subsection 
(7),  the  placement  co-ordinator  shall  consider 
the  person's  preferences  relating  to  admis- 
sion, based  on  ethnic,  spiritual,  linguistic, 
familial  and  cultural  factors. 


(9)  A  placement  co-ordinator  shall  deter- 
mine whether  a  person  is  eligible  for  admis- 
sion to  a  home  only  if  the  person  applies  for 
the  determination  in  accordance  with  the  reg- 
ulations. 

(10)  The  placement  co-ordinator  desig- 
nated for  a  home  under  subsection  (3)  shall 
determine  whether  to  authorize  a  person's 
admission  to  the  home  only  if  the  person 


Idem 


Changement 
des  désigna- 
tions 


Admission 


foyer  ou  du  foyer  commun,  selon  le  cas,  un 
contrat  selon  lequel  ils  conviennent  de  res- 
pecter et  de  promouvoir  les  droits  du  rési- 
dent énoncés  au  paragraphe  (2). 

15  Les  articles  18  et  19  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

18     (1)  Le  présent  article  s'applique  à  Champ  d'ap- 
admission  comme  residents  de  personnes  a  larticie 
des  foyers. 

(2)  Le  ministre  désigne  une  ou  plusieurs  Coordonna- 

'  ,         .         ,°  "^  teurs  des  pla- 

personnes,  categories  de  personnes  ou  autres  cements 
entités  comme  coordonnateurs  des  place- 
ments pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  ministre  désigne  pour  chaque  foyer 
un  coordonnateur  des  placements  chargé 
d'autoriser  ou  non  l'admission  de  personnes 
à  ce  foyer. 

(4)  Le  ministre  peut  révoquer  les  désigna- 
tions faites  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou 
(3),  ou  procéder  à  de  nouvelles  désignations 
aux  termes  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  paragra- 
phes. 

(5)  Le  comité  de  gestion  ou  le  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas,  d'un  foyer  ne  doit  pas 
admettre  une  personne  à  moins  que  son 
admission  au  foyer  ne  soit  autorisée  par  le 
coordonnateur  des  placements  désigné  pour 
le  foyer  aux  termes  du  paragraphe  (3),  et 
doit  admettre  toute  personne  dont  l'admis- 
sion au  foyer  est  ainsi  autorisée. 

(6)  Toute  personne  peut  demander  que 
soit  prise,  par  un  coordonnateur  des  place- 
ments, une  décision  touchant  son  admissibi- 
lité à  un  foyer  et  demander  une  autorisation 
d'admission  au  foyer  ou  aux  foyers  de  son 
choix. 

(7)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  '^"'^ 
décide  qu'une  personne  est  admissible  aide 
celle-ci,  si  elle  le  désire,  à  choisir  le  ou  les 
foyers  à  l'égard  desquels  elle  demandera  une 
autorisation  d'admission. 


(8)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  Preferences 

.  ,    '  '^ .  ,        de  la  per- 

aide  une  personne  aux  termes  du  paragraphe  sonne 
(7)  tient  compte  des  préférences  qu'a  celle-ci 
en  ce  qui  concerne  son  admission  qui  sont 
fondées  sur  des  considérations  ethniques,  spi- 
rituelles, linguistiques,  familiales  et  culturel- 
les. 

(9)  Le   coordonnateur   des   placements  Décision  tou- 

,,.,        .  I     r    .,  ,      ,  chant  1  admis- 

decide  si  une  personne  est  admissible  a  un  sibiiité 
foyer  uniquement  si  celle-ci  le  demande  con- 
formément aux  règlements. 


(10)  Le  coordonnateur  des  placements  Decision  tou- 

,,^.      '^,  .  '^  '    ,  chant  1  aulori- 

designe  pour  un  foyer  aux  termes  du  para-  sation 
graphe  (3)  décide  s'il  autorise  l'admission 
d'une  personne  au  foyer  uniquement  si  cel- 
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applies  for  authorization  of  admission  with 
respect  to  the  home  in  accordance  with  the 
regulations. 

(11)  A  placement  co-ordinator  shall  make 
all  determinations  respecting  eligibility  for 
admission  and  all  determinations  respecting 
authorization  of  admission  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

(12)  In  making  a  determination  respecting 
a  person's  eligibility  for  admission,  a  place- 
ment co-ordinator  shall  take  into  account  any 
of  the  following  which  are  provided  to  the 
placement  co-ordinator: 

1.  An  assessment  of  the  person  made  by 
a  health  practitioner  relating  to  the 
person's  impairment  or  capacity. 

2.  An  assessment  or  information  relating 
to  the  person's  requirements  for  medi- 
cal treatment,  health  care  or  other 
personal  care. 


Conditions  ^j3^  jj^g  placement  co-ordinator  desig- 

tion  nated  for  a  home  under  subsection  (3)  may 

authorize  the  admission  of  a  person  to  the 

home  only  if. 


(a)  the  placement  co-ordinator  or  another 
placement  co-ordinator  has  deter- 
mined, within  the  six  months  preced- 
ing authorization,  that  the  person  is 
eligible  for  admission  to  a  home; 

(b)  the  committee  of  management  or  the 
board  of  management,  as  the  case  may 
be,  of  the  home  to  which  the  person's 
admission  is  to  be  authorized  approves 
the  person's  admission  to  the  home; 
and 

(c)  the  person  consents  to  being  admitted 
to  the  home. 


Approval 


Written 
notice 


(14)  The  committee  of  management  or  the 
board  of  management,  as  the  case  may  be,  of 
a  home  shall  approve  a  person's  admission  to 
the  home  unless, 

(a)  the  home  lacks  the  physical  facilities 
necessary  to  meet  the  person's  care 
requirements; 

(b)  the  staff  of  the  home  lack  the  nursing 
expertise  necessary  to  meet  the  per- 
son's care  requirements;  or 

(c)  circumstances  exist  which  are  pre- 
scribed by  the  regulations  as  being  a 
ground  for  withholding  approval. 

(15)  A  committee  of  management  or  a 
board  of  management,  as  the  case  may  be, 
that  withholds  approval  for  the  admission  of 


Conformité  à 
la  Loi  et  aux 
règlements 


Évaluations 
et  autres  ren- 
seignements 
dont  il  faut 
tenir  compte 


Conditions  de 
l'autorisation 


le-ci  demande  une  autorisation  d'admission 
au  foyer  conformément  aux  règlements. 

(11)  Le  coordonnateur  des  placements 
prend  toutes  les  décisions  touchant  l'admissi- 
bilité et  toutes  celles  touchant  les  autorisa- 
tions d'admission  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements. 

(12)  Lorsqu'il  prend  une  décision  touchant 
l'admissibilité  d'une  personne,  le  coordonna- 
teur des  placements  tient  compte  de  l'un  ou 
l'autre  des  éléments  d'information  suivants 
qui  lui  sont  fournis  : 

1.  L'évaluation  de  la  déficience  ou  de  la 
capacité  de  la  personne  effectuée  par 
un  praticien  de  la  santé. 

2.  Toute  évaluation  des  besoins  de  la 
personne  en  matière  de  traitement 
médical,  de  soins  médicaux  ou  d'autres 
soins  personnels,  ou  tous  renseigne- 
ments à  ce  sujet. 

(13)  Le  coordonnateur  des  placements 
désigné  pour  un  foyer  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  peut  autoriser  l'admission  d'une 
personne  au  foyer  uniquement  s'il  est  satis- 
fait aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  ou 
un  autre  coordonnateur  des  place- 
ments a  décidé,  dans  les  six  mois  qui 
précèdent  l'autorisation,  que  la  per- 
sonne est  admissible  à  un  foyer; 

b)  le  comité  de  gestion  ou  le  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas,  du  foyer  à  l'égard 
duquel  l'admission  de  la  personne  doit 
être  autorisée  approuve  son  admission 
à  ce  foyer; 


c)  la  personne  consent  à  être  admise  à  ce 
foyer. 

(14)  Le  comité  de  gestion  ou  le  conseil  de  Approbation 
gestion,  selon  le  cas,  d'un  foyer  approuve 
l'admission  d'une  personne  au  foyer  sauf  si, 

selon  le  cas  : 

a)  le  foyer  ne  dispose  pas  des  installa- 
tions matérielles  nécessaires  pour 
répondre  aux  besoins  de  la  personne 
en  matière  de  soins; 

b)  le  personnel  du  foyer  n'a  pas  les  com- 
pétences en  soins  infirmiers  nécessai- 
res pour  répondre  aux  besoins  de  la 
personne  en  matière  de  soins; 

c)  il  existe  des  circonstances  que  les 
règlements  prescrivent  comme  consti- 
tuant un  motif  de  refus  de  l'approba- 
tion. 

(15)  Le  comité  de  gestion  ou  le  conseil  de  ^"'^  ^'^"' 
gestion,  selon  le  cas,  qui  refuse  l'approbation 

de  l'admission  d'une  personne  à  un  foyer 
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a  person  to  a  home  shall  give  to  the  person, 
the  Director  and  the  placement  co-ordinator 
designated  for  the  home  under  subsection  (3) 
a  written  notice  setting  out  the  ground  or 
grounds  on  which  the  committee  or  board,  as 
the  case  may  be,  is  withholding  approval  and 
a  detailed  explanation  of  the  supporting 
facts. 

(16)  A  placement  co-ordinator  shall  sug- 
gest alternative  services  or  make  appropriate 
referrals  on  behalf  of  an  applicant  if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  not  eligible  for 
admission  to  a  home;  or 

(b)  the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  eligible  for  admis- 
sion to  a  home  but  does  not  authorize 
their  immediate  admission. 

(17)  If  there  is  a  continuing  contravention 
or  if  there  are  recurring  contraventions  of  a 
service  agreement,  this  Act  or  the  regulations 
by  a  municipality  maintaining  and  operating 
a  home,  any  of  the  municipalities  maintain- 
ing and  operating  a  joint  home,  a  committee 
of  management  of  a  home  or  a  board  of 
management  of  a  home,  the  Director  may 
direct  the  placement  co-ordinator  designated 
for  the  home  or  joint  home,  as  the  case  may 
be,  under  subsection  (3)  to  cease  authorizing 
admissions  to  the  home  or  joint  home,  as  the 
case  may  be,  for  such  period  of  time  and 
subject  to  such  conditions  as  the  Director 
specifies. 

(18)  A  placement  co-ordinator  shall  com- 
ply with  a  direction  issued  under  subsection 
(17). 

18.1— (1)  A  placement  co-ordinator  who 
authorizes  a  person's  admission  to  a  home  or 
joint  home,  as  the  case  may  be,  shall  give  to 
the  municipality  maintaining  and  operating 
the  home,  to  the  municipalities  maintaining 
and  operating  the  joint  home  or  to  the  board 
of  management  of  the  home,  as  the  case  may 
be,  the  information  mentioned  in  a  para- 
graph of  subsection  (2)  if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  has  the 
information  mentioned  in  the  para- 
graph; and 

(b)  consent  to  the  disclosure  of  the  infor- 
mation to  the  municipality,  the  munici- 
palities or  the  board  of  management, 
as  the  case  may  be,  is  given  by, 

(i)  the  person  whose  admission  is 
authorized,  or 

(ii)  the  person,  if  any,  who  was  law- 
fully authorized  to  consent  to 
admission  to  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  on 


donne  à  celle-ci,  au  directeur  et  au  coordon- 
nateur  des  placements  désigné  pour  le  foyer 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  un  avis  écrit 
énonçant  le  ou  les  motifs  de  son  refus,  ainsi 
qu'une  explication  détaillée  des  faits  à  l'appui 
de  sa  décision. 


(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Semces  de 
propose  des  services  de  rechange  ou  fait  les 
aiguillages  appropriés  au  nom  de  l'auteur 
d'une  demande  d'admission  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  n'est  pas  admissible  à  un 
foyer; 

b)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  un  foyer, 
mais  n'autorise  pas  son  admission 
immédiate. 


(17)  S'il  y  a  contravention  continue  ou  s'il 
y  a  des  contraventions  répétées  à  une  entente 
de  services,  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments de  la  part  d'une  municipalité  qui 
exploite  un  foyer,  d'une  des  municipalités  qui 
exploitent  un  foyer  commun,  du  comité  de 
gestion  ou  du  conseil  de  gestion  d'un  foyer, 
le  directeur  peut  ordonner,  au  moyen  d'une 
directive,  au  coordonnateur  des  placements 
désigné  pour  le  foyer  ou  le  foyer  commun, 
selon  le  cas,  aux  termes  du  paragraphe  (3), 
de  cesser  d'autoriser  des  admissions  au  foyer 
ou  au  foyer  commun,  selon  le  cas,  pendant 
toute  période  et  sous  réserve  des  conditions 
qu'il  précise. 

(18)  Le  coordonnateur  des  placements  se 
conforme  à  toute  directive  donnée  en  vertu 
du  paragraphe  (17). 

18.1  (1)  Le  coordonnateur  des  place- 
ments qui  autorise  l'admission  d'une  per- 
sonne à  un  foyer  ou  à  un  foyer  commun, 
selon  le  cas,  donne  à  la  municipalité  qui 
exploite  le  foyer,  aux  municipalités  qui 
exploitent  le  foyer  commun  ou  au  conseil  de 
gestion  du  foyer,  selon  le  cas,  les  renseigne- 
ments mentionnés  dans  une  disposition  du 
paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  a  les 
renseignements  mentionnés  dans  la 
disposition; 

b)  il  est  consenti  à  la  divulgation  des  ren- 
seignements auprès  de  la  municipalité, 
des  municipalités  ou  du  conseil  de  ges- 
tion, selon  le  cas  : 

(i)  soit  par  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée, 

(ii)  soit  par  la  personne,  le  cas 
échéant,  qui  était  légalement 
autorisée  à  consentir  à  l'admis- 
sion au  foyer  ou  au  foyer  com- 
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Same 


(2)  The  information  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  the  following: 

1.  Information  about  assessments  of  the 
person  whose  admission  is  authorized. 

2.  Information  about  the  person's  medi- 
cal history. 

3.  Information  about  the  person's  social 
and  other  care  requirements. 

4.  The  name  and  address  of  the  person, 
if  any,  who  was  lawfully  authorized  to 
consent  to  admission  to  the  home  or 
joint  home,  as  the  case  may  be,  on 
behalf  of  the  person  whose  admission 
is  authorized. 


Immunity 


19.-(1)  No 
be  commenced 
of  a  placement 
in  good  faith  in 
performance  of 
alleged  neglect 
in  good  faith  of 


proceeding  for  damages  shall 
against  an  employee  or  agent 
co-ordinator  for  any  act  done 
the  performance  or  intended 
the  person's  duty  or  for  any 
or  default  in  the  performance 
the  person's  duty. 


Placement  ^2)  Subsection   (1)   does  not   relieve  a 

co-ordma-  ,^'  ,.  ^    '  c   ,■    ,  ■<■        <-  ■ 

tor's  liability    placement  co-ordmator  of  liability  for  the 
acts  or  omissions  of  its  employees  or  agents. 


Notice  of 
determina- 
tion 


Application 
to  Appeal 
Board 


Hearing 


Same 


19.1— (1)  If  a  placement  co-ordinator 
determines  that  an  applicant  for  a  determina- 
tion respecting  eligibility  for  admission  to  a 
home  is  not  eligible,  the  placement  co-ordi- 
nator shall  ensure  that  the  applicant  and  the 
person,  if  any,  who  applied  for  the  determi- 
nation on  behalf  of  the  applicant  are  notified 
of, 

(a)  the  determination  of  ineligibility; 

(b)  the  reasons  for  the  determination;  and 

(c)  the  applicant's  right  to  apply  to  the 
Appeal  Board  for  a  review  of  the 
determination. 

(2)  The  applicant  may  apply  to  the  Appeal 
Board  for  a  review  of  the  determination  of 
ineligibility  made  by  the  placement  co-ordi- 
nator. 

19.2-(1)  When  the  Appeal  Board 
receives  an  application  for  a  review  of  a 
determination  of  ineligibility,  it  shall 
promptly  appoint  a  time  and  place  for  a 
hearing. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  twenty- 
one  days  after  the  day  the  Appeal  Board 


mun,  selon  le  cas,  au  nom  de  la 
personne  dont  l'admission  est 
autorisée. 

(2)  Les  renseignements  visés  au  paragra-  '''^'" 
phe  (1)  sont  les  suivants  : 

1.  Les  renseignements  au  sujet  des  éva- 
luations de  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée. 

2.  Les  renseignements  au  sujet  des  anté- 
cédents médicaux  de  la  personne. 

3.  Les  renseignements  au  sujet  des 
besoins  de  la  personne  en  matière  de 
soins,  notamment  sur  le  plan  social. 

4.  Les  nom  et  adresse  de  la  personne,  le 
cas  échéant,  qui  était  légalement  auto- 
risée à  consentir  à  l'admission  au  foyer 
ou  au  foyer  commun,  selon  le  cas,  au 
nom  de  la  personne  dont  l'admission 
est  autorisée. 


Immunité 


19  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en 
dommages-intérêts  introduites  contre  les 
employés  ou  mandataires  des  coordonnateurs 
des  placements,  pour  tout  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel 
de  leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence 
ou  tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  les 
coordonnateurs  des  placements  de  leur  res- 
ponsabilité pour  les  actes  ou  omissions  de 
leurs  employés  ou  mandataires. 

19.1  (1)  Si  un  coordonnateur  des  place- 
ments décide  que  l'auteur  d'une  demande  de 
décision  touchant  l'admissibilité  à  un  foyer 
n'est  pas  admissible,  il  veille  à  ce  que  l'au- 
teur de  la  demande  d'admission  et,  le  cas 
échéant,  la  personne  qui  a  demandé  la  déci- 
sion au  nom  de  celui-ci  soient  avisés  de  ce 
qui  suit  : 

a)  la  décision  de  non-admissibilité; 

b)  les  motifs  de  la  décision; 

c)  le  droit  de  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  de  demander  à  la  Com- 
mission d'appel  de  réexaminer  la  déci- 
sion. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  d'admission 
peut  demander  à  la  Commission  d'appel  de 
réexaminer  la  décision  de  non-admissibilité 
prise  par  le  coordonnateur  des  placements. 

19.2  (1)  Lorsque  la  Commission  d'appel 
reçoit  une  demande  de  réexamen  d'une  déci- 
sion de  non-admissibilité,  elle  fixe  sans  tarder 
une  date,  une  heure  et  un  lieu  pour  la  tenue 
d'une  audience. 

(2)  L'audience  doit  commencer  dans  les  ^'^^'" 
vingt  et  un  jours  qui  suivent  le  jour  où  la 
Commission  d'appel  reçoit  la  demande  d'au- 
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receives  the  application  for  the  hearing, 
unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

(3)  The  Appeal  Board  shall  notify  each  of 
the  parties  of  the  time  and  place  of  the  hear- 
ing at  least  seven  days  before  the  hearing 
begins. 

(4)  The  parties  to  the  proceeding  before 
the  Appeal  Board  are  the  applicant  who  was 
determined  to  be  ineligible  for  admission,  the 
placement  co-ordinator  who  made  the  deter- 
mination and  such  other  parties  as  the 
Appeal  Board  specifies. 

(5)  When  a  placement  co-ordinator  is  noti- 
fied by  the  Appeal  Board  of  a  hearing,  the 
placement  co-ordinator  shall  promptly  give 
the  Minister  written  notice  of  the  hearing 
together  with  written  reasons  for  the  deter- 
mination of  ineligibility  made  by  the  place- 
ment co-ordinator. 

(6)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 
counsel  or  otherwise  in  a  proceeding  before 
the  Appeal  Board  under  this  section. 


(7)  Three  members  of  the  Appeal  Board 
constitute  a  quorum  and  are  sufficient  for  the 
exercise  of  the  jurisdiction  and  powers  of  the 
Appeal  Board  under  this  Act. 

(8)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  deci- 
sion of  a  majority  of  the  Appeal  Board  mem- 
bers holding  a  hearing  is  the  decision  of  the 
Appeal  Board  but,  if  there  is  no  majority, 
the  decision  of  the  Appeal  Board  chair  or,  in 
his  or  her  absence,  the  Appeal  Board  vice- 
chair  governs. 

(9)  If  a  party  to  a  proceeding  before  the 
Appeal  Board  under  this  Act  wishes  to  give 
evidence  in  the  proceeding  or  wishes  to  call 
another  person  as  a  witness  to  give  evidence 
in  the  proceeding  but  the  party  or  other  per- 
son is  unable  to  attend  the  hearing  by  reason 
of  age,  infirmity  or  physical  disability,  the 
Appeal  Board  members  holding  the  hearing 
may,  at  the  request  of  the  party,  attend  upon 
the  party  or  the  other  person,  as  the  case 
may  be,  and  take  his  or  her  evidence. 

(10)  A  medical  report  signed  by  a  legally 
qualified  medical  practitioner  stating  that  the 
practitioner  believes  that  the  person  is  unable 
to  attend  the  hearing  by  reason  of  age,  infir- 
mity or  physical  disability  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
inability  of  the  person  to  attend  the  hearing. 

(11)  No  Appeal  Board  member  shall  take 
evidence  from  a  party  or  other  person  under 
subsection  (9)  unless  reasonable  notice  of  the 


Avis  adressé 
aux  parties 


Avis  adressé 
au  ministre 


dience,  à  moins  que  les  parties  ne  convien- 
nent d'en  reporter  la  date. 

(3)  La  Commission  d'appel  avise  chacune 
des  parties  des  date,  heure  et  lieu  de  l'au- 
dience au  moins  sept  jours  avant  que  l'au- 
dience ne  commence. 

(4)  Sont  parties  à  l'instance  introduite  f*''"^* 
devant  la  Commission  d'appel  l'auteur  de  la 
demande  à  l'égard  de  qui  une  décision  de 
non-admissibilité  a  été  prise,  le  coordonna- 

teur  des  placements  qui  a  pris  la  décision  et 
toutes  autres  parties  que  désigne  la  Commis- 
sion d'appel. 

(5)  Lorsqu'un  coordonnateur  des  place- 
ments est  avisé  d'une  audience  par  la  Com- 
mission d'appel,  il  donne  sans  tarder  au 
ministre  un  avis  écrit  de  l'audience  auquel  il 
joint  l'exposé  écrit  des  motifs  de  la  décision 
de  non-admissibilité  qu'il  a  prise. 

(6)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat  ou  autrement 
dans  le  cadre  d'une  instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  aux  termes  du 
présent  article. 

(7)  Trois  membres  de  la  Commission  d'ap- 
pel constituent  le  quorum  et  suffisent  pour 
que  celle-ci  puisse  exercer  sa  compétence  et 
ses  pouvoirs  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(8)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
décision  de  la  majorité  des  membres  de  la 
Commission  d'appel  qui  tiennent  une 
audience  représente  la  décision  de  celle-ci. 
Cependant,  si  la  majorité  n'est  pas  obtenue, 
la  décision  du  président  de  la  Commission 
d'appel  ou,  en  son  absence,  de  son  vice-pré- 
sident est  prépondérante. 

(9)  Si  une  partie  à  une  instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  en  vertu  de  la 
présente  loi  désire  témoigner  à  l'instance  ou 
appeler  quelqu'un  d'autre  à  témoigner,  mais 
que  la  partie  ou  l'autre  personne  est  incapa- 
ble de  se  présenter  à  l'audience  en  raison  de 
son  âge,  d'une  infirmité  ou  d'un  handicap 
physique,  les  membres  de  la  Commission 
d'appel  qui  tiennent  l'audience  peuvent,  à  la 
demande  de  la  partie,  se  rendre  auprès  de  la 
partie  ou  de  l'autre  personne,  selon  le  cas, 
pour  entendre  sa  preuve. 

(10)  Un  rapport  médical  signé  par  un 
médecin  dûment  qualifié  dans  lequel  celui-ci 
déclare  qu'il  juge  la  personne  incapable  de  se 
présenter  à  l'audience  en  raison  de  son  âge, 
d'une  infirmité  ou  d'un  handicap  physique 
constitue  une  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  de  l'incapacité  de  la  personne  à  se 
présenter  à  l'audience. 

(11)  Les  membres  de  la  Commission  d'ap- 
pel ne  doivent  pas  entendre  la  preuve  d'une 
partie  ou  d'une  autre  personne  en  vertu  du 
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time  and  place  for  taking  the  evidence  is 
given  to  all  parties  to  the  proceeding  and 
each  party  attending  is  given  an  opportunity 
to  examine  or  cross-examine  the  party  or 
other  person,  as  the  case  may  be. 


Recording  of  (|2)  The  Oral  evidence  taken  before  the 
evidence  Appeal  Board  at  a  hearing  and  the  oral  evi- 
dence taken  from  a  party  or  other  person 
under  subsection  (9)  shall  be  recorded  and,  if 
required,  copies  of  a  transcript  of  the  evi- 
dence shall  be  furnished  on  the  same  terms 
as  in  the  Ontario  Court  (General  Division). 


"nceAa"""  (^^)  Subsections  23  (1),  (2),  (4),  (5)  and 
(6)  of  the  Health  Insurance  Act  apply  to  the 
proceedings  and  decisions  of  the  Appeal 
Board  under  this  Act. 


Powers  of 

Appeal 

Board 


(14)  After  a  hearing  by  the  Appeal  Board, 
the  Appeal  Board  may, 

(a)  affirm  the  determination  of  ineligibility 
made  by  the  placement  co-ordinator; 

(b)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor and  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  redetermi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  Appeal  Board  considers 
proper;  or 

(c)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor, substitute  its  opinion  for  the  opin- 
ion of  the  placement  co-ordinator  and 
direct  the  placement  co-ordinator  to 
determine  that  the  applicant  is  eligible 
for  admission  to  a  home. 


Decision  and 
reasons 


(15)  The  Appeal  Board  shall  render  its 
decision  within  one  day  after  the  end  of  the 
hearing  and  shall  provide  written  reasons  to 
the  parties  within  seven  days  after  rendering 
the  decision. 

Decision  to         (jg)  jhg  placement  co-ordinator  shall  fur- 

Minister  •  i      i       »  i-    •  ■  i  r    ,        ... 

nish  the  Mmister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Appeal  Board. 


Immunity  19,3   ^o  proceeding  for  damages  shall  be 

commenced  against  a  member,  employee  or 
agent  of  the  Appeal  Board  or  anyone  acting 
under  the  authority  of  the  chair  of  the 
Appeal  Board  for  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance 
of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  performance  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 


Loi  sur 
l'assurance- 
santé 


paragraphe  (9)  à  moins  qu'un  préavis  raison- 
nable de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu  de 
l'audition  du  témoin  ne  soit  donné  à  toutes 
les  parties  à  l'instance  et  que  chaque  partie 
présente  n'ait  la  possibilité  d'interroger  ou  de 
contre-interroger  la  partie  ou  l'autre  per- 
sonne, selon  le  cas. 

(12)  Le  témoignage  oral  donné  devant  la  Transcription 
Commission  d'appel  lors  d'une  audience  et  ges  ^'"°*"*" 
celui  donné  par  une  partie  ou  une  autre  per- 
sonne aux  termes  du  paragraphe  (9)  est 
transcrit  et,  au  besoin,  des  copies  de  la  trans- 
cription sont  fournies  comme  s'il  s'agissait  de 
témoignages  donnés  devant  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale). 

(13)  Les  paragraphes  23  (1),  (2),  (4),  (5) 
et  (6)  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  s'appli- 
quent aux  instances  introduites  devant  la 
Commission  d'appel  et  aux  décisions  rendues 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(14)  À  la  suite  d'une  audience  tenue  [^"ëommif 
devant  la  Commission  d'appel,  cette  dernière  sion  d'appel 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  la  décision  de  non-admissi- 
bilité prise  par  le  coordonnateur  des 
placements; 

b)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements et  renvoyer  l'affaire  à  ce  der- 
nier pour  qu'il  prenne  une  nouvelle 
décision  conformément  aux  directives 
qu'elle  juge  appropriées; 


c)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements, substituer  son  opinion  à  celle 
du  coordonnateur  des  placements  et 
ordonner,  au  moyen  d'une  directive,  à 
celui-ci  de  décider  que  l'auteur  de  la 
demande  d'admission  est  admissible  à 
un  foyer. 


Décision  et 
motifs 


(15)  La  Commission  d'appel  rend  sa  déci- 
sion au  plus  tard  un  jour  après  la  fin  de  l'au- 
dience et  en  remet  les  motifs  par  écrit  aux 
parties  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  date 
ovj  la  décision  a  été  rendue. 

(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Décision 

r    ^      .'  .    .  .       ,   '^,       , ,    .  .         communiquée 

fournit  au  ministre  une  copie  de  la  decision  au  ministre 
de  la  Commission  d'appel,  accompagnée  de 
ses  motifs. 

19.3  Sont  irrecevables  les  instances  en  inrnui'té 
dommages-intérêts  introduites  contre  les 
membres,  employés  ou  mandataires  de  la 
Commission  d'appel  ou  contre  quiconque 
agit  sous  l'autorité  du  président  de  celle-ci 
pour  tout  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonc- 
tions ou  pour  toute  négligence  ou  tout  man- 
quement qu'on  leur  reproche  d'avoir  commis 
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19.4  — (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Appeal  Board  may  appeal  its  decision  to 
the  Divisional  Court  on  a  question  of  law  or 
fact  or  both,  in  accordance  with  the  rules  of 
court. 

(2)  If  a  party  appeals  a  decision  of  the 
Appeal  Board  to  the  Divisional  Court,  the 
Appeal  Board  shall  promptly  file  with  the 
Divisional  Court  the  record  of  the  proceed- 
ing before  the  Appeal  Board  and  the  tran- 
script of  the  evidence  taken  before  the 
Appeal  Board,  which  together  constitute  the 
record  in  the  appeal. 


te  "heard '°  ^'^^  '^^^  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 

counsel  or  otherwise  on  the  argument  of  an 
appeal  under  this  section. 


Powers  of 
court  on 
appeal 


(4)  On  an  appeal  under  this  section,  the 
Divisional  Court, 

(a)  may  affirm  or  rescind  the  decision  of 
the  Appeal  Board; 

(b)  may  refer  the  matter  back  to  the 
Appeal  Board  for  rehearing  in  whole 
or  in  part  in  accordance  with  such 
directions  as  the  court  considers 
proper; 

(c)  may  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  redetermi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  court  considers  proper; 

(d)  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  placement  co-ordinator  or  the 
Appeal  Board;  and 

(e)  may  direct  the  placement  co-ordinator 
to  determine  that  the  applicant  is  eligi- 
ble for  admission  to  a  home. 


Decision  to  (5^  -pj^g  placement  co-ordinator  shall  fur- 
nish the  Minister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Divisional  Court. 


Plan  of  care  19.5  A  municipality  maintaining  and 
operating  a  home,  the  municipalities  main- 
taining and  operating  a  joint  home  and  the 
board  of  management  of  a  home  shall  ensure 
that, 

(a)  the  requirements  of  each  resident  of 
the  home  or  joint  home,  as  the  case 
may  be,  are  assessed  on  an  ongoing 
basis; 
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pel 
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dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs  fonc- 
tions. 

19.4  (1)  Toute  partie  à  une  instance 
introduite  devant  la  Commission  d'appel  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  de  celle-ci 
devant  la  Cour  divisionnaire  à  l'égard  de 
questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  des  deux, 
conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une 
décision  de  la  Commission  d'appel  devant  la 
Cour  divisionnaire,  la  Commission  d'appel 
dépose  sans  tarder  auprès  de  la  Cour  divi- 
sionnaire le  dossier  de  l'instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  et  les  trans- 
criptions des  témoignages  donnés  devant 
celle-ci,  lesquels  dossier  et  transcriptions 
constituent  le  dossier  d'appel. 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat  ou  autrement 
aux  débats  d'un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article. 

(4)  La  Cour  divisionnaire,  qui  est  saisie 
d'un  appel  interjeté  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  confirmer  ou  annuler  la  décision  de  la 
Commission  d'appel; 

b)  renvoyer  l'affaire  à  la  Commission 
d'appel  pour  qu'elle  tienne  une  nou- 
velle audience  sur  une  partie  ou  la 
totalité  de  l'affaire,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

c)  renvoyer  l'affaire  au  coordonnateur 
des  placements  pour  qu'il  prenne  une 
nouvelle  décision,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

d)  substituer  son  opinion  à  celle  du  coor- 
donnateur des  placements  ou  de  la 
Commission  d'appel; 

e)  ordonner,  au  moyen  d'une  directive, 
au  coordonnateur  des  placements  de 
décider  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  un  foyer. 

(5)  Le  coordonnateur  des  placements  four- 
nit au  ministre  une  copie  de  la  décision  de  la 
Cour  divisionnaire,  accompagnée  de  ses 
motifs. 

19.5  La  municipalité  qui  exploite  un  Programme 

^  ,  .    .       ,.    ,         ^.  ,    .  de  soins 

foyer,  les  municipalités  qui  exploitent  un 
foyer  commun  et  le  conseil  de  gestion  d'un 
foyer  veillent  à  ce  qui  suit  : 

a)  que  les  besoins  de  chaque  résident  du 
foyer  ou  du  foyer  commun,  selon  le 
cas,  soient  évalués  de  façon  conti- 
nuelle; 
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(b)  a  plan  of  care  is  developed  for  each 
resident  to  meet  the  resident's  require- 
ments; 

(c)  the  plan  of  care  is  revised  as  necessary 
when  the  resident's  requirements 
change; 

(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to 
the  resident,  to  the  person  who  is  law- 
fully authorized  to  make  a  decision  on 
behalf  of  the  resident  concerning  the 
resident's  personal  care  and  to  such 
other  person  as  they  may  direct;  and 

(e)  the  care  outlined  in  the  plan  of  care  is 
provided  to  the  resident. 

19.6  A  municipality  maintaining  and 
operating  a  home,  the  municipalities  main- 
taining and  operating  a  joint  home  and  the 
board  of  management  of  a  home  shall  ensure 
that  a  quality  management  system  is  devel- 
oped and  implemented  for  monitoring,  evalu- 
ating and  improving  the  quality  of  the 
accommodation,  care,  services,  programs  and 
goods  provided  to  the  residents  of  the  home 
or  joint  home,  as  the  case  may  be. 

1 6.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 

17.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

21.  — (1)  In  this  section. 


"inspector"  means  the  Director  or  any  other 
person  appointed  by  the  Minister  in  writ- 
ing as  an  inspector  for  the  purposes  of  this 
Act;  ("inspecteur") 

"record"  includes  a  book  of  account,  bank 
book,  voucher,  invoice,  receipt,  contract, 
payroll  record,  record  of  staff  hours 
worked,  medical  record,  drug  record,  cor- 
respondence and  any  other  document, 
regardless  of  whether  the  record  is  on 
paper  or  is  in  electronic,  photographic  or 
other  form,  but  does  not  include  that  part 
of  a  record  that  deals  with  quality  manage- 
ment activities  or  quality  improvement 
activities,  ("document") 


(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act, 
the  regulations  or  a  service  agreement,  an 
inspector, 

(a)  may  at  all  reasonable  times  enter  and 
inspect  a  home;  and 


b)  que  soit  élaboré  à  l'intention  de  cha- 
que résident  un  programme  de  soins 
destiné  à  répondre  à  ses  besoins; 

c)  que  le  programme  de  soins  soit  révisé, 
s'il  y  a  lieu,  en  fonction  de  l'évolution 
des  besoins  du  résident; 

d)  qu'il  soit  donné  au  résident,  à  la  per- 
sonne qui  est  légalement  autorisée  à 
prendre  des  décisions  au  nom  de  celui- 
ci  concernant  ses  soins  personnels  et  à 
toute  autre  personne  qu'ils  peuvent 
désigner  la  possibilité  de  participer 
pleinement  à  l'élaboration  et  à  la  révi- 
sion du  programme  de  soins  du  rési- 
dent; 

e)  que  les  soins  indiqués  dans  le  pro- 
gramme de  soins  soient  fournis  au  rési- 
dent. 

19.6  La  municipalité  qui  exploite  un  Gestion  de  la 
foyer,  les  municipalités  qui  exploitent  un 
foyer  commun  et  le  conseil  de  gestion  d'un 
foyer  veillent  à  ce  que  soit  élaboré  et  mis  en 
oeuvre  un  système  de  gestion  de  la  qualité 
visant  à  surveiller,  évaluer  et  améliorer  la 
qualité  de  l'hébergement,  des  soins,  des  ser- 
vices, des  programmes  et  des  biens  fournis 
aux  résidents  du  foyer  ou  du  foyer  commun, 
selon  le  cas. 

1 6  L'article  20  de  la  Loi  est  abrogé. 

17  L'article  21  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

21    (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  au  présent  article. 

«document»  S'entend  notamment  d'un  livre 
de  comptes,  d'un  livret  de  banque,  d'un 
justificatif,  d'une  facture,  d'un  récépissé, 
d'un  contrat,  d'un  document  relatif  à  la 
paie,  d'un  document  relatif  aux  heures  de 
travail  effectuées  par  le  personnel,  d'un 
document  médical,  d'un  document  relatif 
aux  médicaments,  de  correspondance  et  de 
tout  autre  document,  que  le  document  se 
présente  sur  papier,  sous  forme  électroni- 
que ou  photographique,  ou  autrement.  Est 
toutefois  exclue  de  la  présente  définition  la 
partie  d'un  document  qui  traite  d'activités 
de  gestion  de  la  qualité  ou  d'activités 
d'amélioration  de  la  qualité,  («record») 

«inspecteur»  Le  directeur  ou  toute  autre  per- 
sonne nommée  inspecteur  par  écrit  par  le 
ministre  pour  l'application  de  la  présente 
loi.  («inspector») 

(2)  En  vue  de  déterminer  si  la  présente  '"spection 

des  tovers 

loi,  les  règlements  ou  une  entente  de  services 
sont  observés,  un  inspecteur  : 

a)  peut,  d'une  part,  à  toute  heure  conve- 
nable, pénétrer  dans  un  foyer  et  en 
faire  l'inspection; 
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(b)  may,  if  he  or  she  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  records  or 
other  things  pertaining  to  a  home  are 
kept  in  a  place  that  is  not  in  the  home, 
enter  the  place  at  all  reasonable  times 
in  order  to  inspect  such  records  and 
other  things. 

(3)  No  inspector  shall  enter  a  place  that  is 
not  in  a  home  and  that  is  being  used  as  a 
dwelling,  except  with  the  consent  of  the 
occupier  of  the  place. 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection 
under  this  section  shall  produce,  upon 
request,  identification  that  provides  evidence 
of  his  or  her  authority. 

(5)  An  inspector  conducting  an  inspection 
under  this  section, 

(a)  may  inspect  the  premises  of  the  home 
and  the  operations  on  the  premises; 

(b)  may  inspect  a  record  or  other  thing 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  may  demand  the  production  for 
inspection  of  records  or  other  things 
relevant  to  the  inspection,  including 
records  or  other  things  that  are  not 
kept  on  the  premises  of  the  home; 

(d)  may  question  a  person  on  matters  rele- 
vant to  the  inspection,  subject  to  the 
person's  right  to  have  counsel  or  some 
other  representative  present  during  the 
questioning; 

(e)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  for 
the  inspection; 

(f)  may,  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  inspection,  use  data  storage,  pro- 
cessing or  retrieval  devices  or  systems 
of  a  municipality  maintaining  and 
operating  the  home  or  of  the  board  of 
management  of  the  home,  as  the  case 
may  be,  in  order  to  produce  a  record 
in  readable  form; 

(g)  may,  on  providing  a  receipt,  remove  a 
record,  a  sample  of  a  substance,  or 
any  other  thing,  if  it  is  relevant  to  the 
inspection; 

(h)  may  review  or  copy  a  record  or  other 
thing  removed  under  clause  (g); 

(i)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  on  a 
sample  or  other  thing  removed  under 
clause  (g);  and 
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b)  peut,  d'autre  part,  s'il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  des  documents 
ou  autres  choses  se  rapportant  à  un 
foyer  sont  conservés  dans  un  lieu  qui 
ne  se  trouve  pas  dans  le  foyer,  péné- 
trer dans  le  lieu  à  toute  heure  conve- 
nable en  vue  de  les  examiner. 

(3)  L'inspecteur  ne  doit  pas  pénétrer  dans  Logements 
un  lieu  servant  de  logement  qui  ne  se  trouve 

pas  dans  un  foyer,  sauf  si  l'occupant  des  lieux 
y  consent. 

(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article  produit,  sur 
demande,  une  pièce  d'identité  qui  atteste  de 
son  mandat. 

(5)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article  peut  accom- 
plir les  actes  suivants  : 

a)  inspecter  les  locaux  du  foyer  et  exami- 
ner les  activités  qui  s'y  déroulent; 

b)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses pertinents; 

c)  demander  formellement  la  production, 
aux  fins  de  l'inspection,  des  documents 
ou  autres  choses  pertinents,  y  compris 
les  documents  ou  autres  choses  qui  ne 
sont  pas  conservés  dans  les  locaux  du 
foyer; 

d)  interroger  des  personnes  sur  toute 
question  pertinente,  sous  réserve  du 
droit  qu'ont  celles-ci  d'être  en  pré- 
sence d'un  avocat  ou  d'un  autre 
représentant  lors  de  l'interrogation; 

e)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires dans  le  cadre  de  l'inspection; 

f)  recourir,  pour  mener  à  bien  l'inspec- 
tion, aux  dispositifs  ou  systèmes  de 
stockage,  de  traitement  ou  de  récupé- 
ration des  données  dont  dispose  la 
municipalité  qui  exploite  le  foyer  ou  le 
conseil  de  gestion  du  foyer,  selon  le 
cas,  en  vue  de  produire  quelque  docu- 
ment que  ce  soit  sous  forme  lisible; 

g)  enlever,  sur  remise  d'un  récépissé  à 
cet  effet,  des  documents,  des  échantil- 
lons de  substances  ou  toute  autre 
chose,  s'ils  sont  pertinents; 

h)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses enlevés  en  vertu  de  l'alinéa  g),  ou 
en  faire  des  copies; 

i)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires sur  tout  échantillon  ou  toute 
autre  chose  enlevés  en  vertu  de  l'ali- 
néa g); 
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(j)  may  call  upon  experts  for  such  assis- 
tance in  carrying  out  the  inspection  as 
the  inspector  considers  necessary. 

(6)  A  demand  mentioned  in  clause  (5)  (c) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
ment of  the  nature  of  the  records  and  other 
things  required. 

(7)  An  inspector  shall  carry  out  with  rea- 
sonable dispatch  any  reviewing,  copying, 
examining  or  testing  under  clause  (5)  (h)  or 
(i)  and  shall,  within  a  reasonable  time,  return 
the  records  and  other  things  removed  to  the 
place  from  which  they  were  removed. 

(8)  At  the  request  of  a  municipality  main- 
taining and  operating  the  home  or  at  the 
request  of  the  board  of  management  of  the 
home,  an  inspector  who  has  removed  a 
record  or  other  thing  under  clause  (5)  (g) 
shall  make  it  available  for  review,  copying, 
examination  or  testing  by  or  on  behalf  of  the 
municipality  or  board  of  management,  as  the 
case  may  be,  at  a  mutually  convenient  time 
and  place. 

(9)  Subsections  (7)  and  (8)  do  not  apply  to 
samples  removed  by  the  inspector. 

(10)  A  copy  made  under  clause  (5)  (h) 
that  purports  to  be  certified  by  the  inspector 
as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  in  any  proceeding  to  the 
same  extent  as,  and  has  the  same  evidentiary 
value  as,  the  original. 

(11)  A  certificate  as  to  the  result  of  an 
examination  or  test  conducted  under  this  sec- 
tion that  states  the  name  and  qualifications 
of  the  person  who  conducted  the  examina- 
tion or  test  and  purports  to  be  signed  by  that 
person  is,  without  proof  of  the  office  or  sig- 
nature of  that  person,  admissible  in  evidence 
in  any  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
in  the  certificate,  if  the  certificate  has  been 
served  on  the  other  parties  to  the  proceeding 
within  a  reasonable  time  before  the  certifi- 
cate is  adduced. 
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(12)  If  an  inspector  makes  a  demand 
under  clause  (5)  (c),  the  person  having  cus- 
tody of  the  record  or  other  thing  shall 
produce  it  for  the  inspector  and  shall,  at  the 
inspector's  request, 

(a)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  produce  the  record 
in  a  readable  form,  including  using  a 
data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system;  and 


j)  faire  appel  à  des  experts  pour  qu'ils  lui 
fournissent  l'aide  qu'il  estime  néces- 
saire pour  mener  à  bien  l'inspection. 

(6)  La  demande  formelle  visée  à  l'alinéa 
(5)  c)  est  présentée  par  écrit  et  comprend 
une  déclaration  quant  à  la  nature  des  docu- 
ments et  autres  choses  dont  la  production  est 
exigée. 

(7)  L'inspecteur  fait,  avec  une  diligence 
raisonnable,  les  examens,  analyses,  copies  ou 
tests  prévus  à  l'alinéa  (5)  h)  ou  i)  et  remet, 
dans  un  délai  raisonnable,  les  documents  et 
autres  choses  enlevés,  au  lieu  d'oii  ils  ont  été 
enlevés. 

(8)  À  la  demande  d'une  municipalité  qui 
exploite  le  foyer  ou  du  conseil  de  gestion  du 
foyer,  l'inspecteur  qui  a  enlevé  des  docu- 
ments ou  autres  choses  en  vertu  de  l'alinéa 
(5)  g)  les  met  à  la  disposition  de  la  municipa- 
lité ou  du  conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  ou 
de  quiconque  agit  en  leur  nom,  pour  que 
puissent  en  être  faits  l'examen,  l'analyse,  des 
copies  ou  des  tests,  aux  date,  heure  et  lieu 
convenus  d'un  commun  accord. 

(9)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  ne  s'appli- 
quent pas  aux  échantillons  enlevés  par  l'ins- 
pecteur. 

(10)  Les  copies  faites  en  vertu  de  l'alinéa 
(5)  h)  qui  se  présentent  comme  étant  certi- 
fiées conformes  aux  originaux  par  l'inspec- 
teur sont  admissibles  en  preuve  dans  toute 
instance  au  même  titre  que  les  originaux  et 
ont  la  même  valeur  probante  que  ceux-ci. 

(11)  Le  certificat  relatif  au  résultat  d'un 
examen,  d'une  analyse  ou  d'un  test  effectué 
en  vertu  du  présent  article,  qui  énonce  le 
nom  et  les  compétences  de  la  personne  qui  a 
effectué  l'examen,  l'analyse  ou  le  test  et  qui 
se  présente  comme  étant  signé  par  cette  per- 
sonne est,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prou- 
ver l'authenticité  de  la  signature  ou  la  qualité 
de  cette  personne,  admissible  dans  toute  ins- 
tance comme  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  du  contraire,  des  faits  attestés  dans  le 
certificat,  si  celui-ci  a  été  signifié  aux  autres 
parties  à  l'instance  dans  un  délai  raisonnable 
avant  la  production  du  certificat. 

(12)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande 
formelle  en  vertu  de  l'alinéa  (5)  c),  la  per- 
sonne qui  a  la  garde  des  documents  ou  autres 
choses  les  produit  à  l'inspecteur  et,  à  sa 
demande  : 

a)  d'une  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  pro- 
duire les  documents  sous  une  forme 
lisible,  notamment  en  recourant  à  un 
dispositif  ou  système  de  stockage,  de 
traitement  ou  de  récupération  des  don- 
nées; 
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(b)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  interpret  the  record 
for  the  inspector. 

(13)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  conducting  an 
inspection  under  this  section  or  otherwise 
impede  an  inspector  in  carrying  out  his  or 
her  duties  under  this  Act. 

(14)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (12)  or  (13)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  each  subsequent  offence. 

(15)  Upon  completing  an  inspection  under 
this  section,  an  inspector  shall  prepare  an 
inspection  report  and  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  each  municipality  maintaining  and 
operating  the  home  or  to  the  board  of  man- 
agement of  the  home,  as  the  case  may  be. 

21.1— (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue 
a  warrant  authorizing  an  inspector  named  in 
the  warrant  to  enter  premises  specified  in  the 
warrant  and  to  exercise  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  21  (5),  if  the  justice 
of  the  peace  is  satisfied  on  information  under 
oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  subsection  21  (2)  or  has 
been  prevented  from  exercising  a 
power  under  subsection  21  (5);  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  inspector  will  be  pre- 
vented from  exercising  a  right  of  entry 
to  the  premises  under  subsection 
21  (2)  or  will  be  prevented  from  exer- 
cising a  power  under  subsection  21  (5). 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  name  a  date  on  which  it  expires,  which 
date  shall  not  be  later  than  thirty  days  after 
the  warrant  is  issued. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  issued  under  this 
section  expires  for  an  additional  period  of  no 
more  than  thirty  days,  upon  application  with- 
out notice  by  the  inspector  named  in  the  war- 
rant. 

(4)  An  inspector  named  in  a  warrant 
issued  under  this  section  may  use  whatever 
force  is  necessary  to  execute  the  warrant  and 
may  call  upon  a  police  officer  for  assistance 
in  executing  the  warrant. 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section 
may  be  executed  only  between  8  a.m.  and  8 
p.m.,  unless  the  warrant  specifies  otherwise. 


b)  d'autre  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  fournir 
une  interprétation  des  documents  à 
l'inspecteur. 

(13)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  tra-  Entrave 
vail  d'un  inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article,  ni  empêcher 

de  quelque  autre  façon  un  inspecteur  de  s'ac- 
quitter des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(14)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '"faction 
(12)  ou  (13)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 


Rapport 
d'inspection 


(15)  Dès  qu'il  a  terminé  l'inspection  pré- 
vue au  présent  article,  l'inspecteur  prépare 
un  rapport  d'inspection  et  en  remet  une 
copie  à  chaque  municipalité  qui  exploite  le 
foyer  ou  au  conseil  de  gestion  du  foyer,  selon 
le  cas. 

21.1  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  Mandat 
un  mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  pénétrer  dans  les  lieux  qui  y  sont 
précisés  et  à  exercer  l'un  ou  l'autre  des  pou- 
voirs énoncés  au  paragraphe  21  (5),  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 
sous  serment  : 

a)  soit  que  l'inspecteur  a  été  empêché 
d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans  les 
lieux  prévu  au  paragraphe  21  (2)  ou  a 
été  empêché  d'exercer  un  pouvoir  que 
lui  confère  le  paragraphe  21  (5); 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  l'inspecteur  sera  empê- 
ché d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans 
les  lieux  prévu  au  paragraphe  21  (2) 
ou  sera  empêché  d'exercer  un  pouvoir 
que  lui  confère  le  paragraphe  21  (5). 

(2)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré- 
sent article  porte  une  date  d'expiration  qui 
ne  peut  tomber  plus  de  trente  jours  après 
que  le  mandat  est  décerné. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  ^^^^f^^''"" 
d'expiration  d'un  mandat  décerné  en  vertu 

du  présent  article  d'une  période  additionnelle 
d'au  plus  trente  jours,  sur  demande  sans 
préavis  de  l'inspecteur  nommé  sur  le  mandat. 


Expiration  du 
mandat 


(4)  L'inspecteur  nommé  sur  le  mandat 
décerné  en  vertu  du  présent  article  peut 
recourir  à  toute  la  force  nécessaire  pour 
exécuter  le  mandat  et  peut  faire  appel  à  un 
agent  de  police  pour  qu'il  l'aide  dans  l'exécu- 
tion du  mandat. 


Recours  à  la 
force 


Délai  d'exé- 


(5)  À  moins  qu'il  ne  précise  autrement,  le  ^^^^^^ 
mandat  décerné  en  vertu  du  présent  article 
ne  peut  être  exécuté  qu'entre  8  et  20  heures. 
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(6)  Subsections  21  (4)  and  21  (6)  to  (15) 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
inspector  executing  a  warrant  issued  under 
this  section. 

21.2  — (1)  For  the  purpose  of  complying 
with  sections  21  and  21.1,  a  head  and  an 
institution  are  authorized  to  disclose  personal 
information  to  an  inspector. 

(2)  In  this  section,  "head",  "institution" 
and  "personal  information"  have  the  same 
meaning  as  in  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

21.3  — (1)  No  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  an  inspector  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  perfor- 
mance or  intended  performance  of  his  or  her 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  performance  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 
bility to  which  it  would  otherwise  be  subject 
in  respect  of  a  tort  committed  by  an  inspec- 
tor. 

21.4  — (1)  No  person  shall  do  anything,  or 
refrain  from  doing  anything,  in  retaliation  for 
another  person  making  a  disclosure  to  an 
inspector,  so  long  as  the  disclosure  was  made 
in  good  faith. 

(2)  No  person  shall  seek,  by  any  means, 
to  compel  another  person  to  refrain  from 
making  a  disclosure  to  an  inspector. 

(3)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  offence. 

18.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

22.  The  following  are  commissioners  for 
taking  affidavits  within  the  meaning  of  the 
Commissioners  for  taking  Affidavits  Act  with 
power  to  take  affidavits  and  statutory  decla- 
rations for  the  purposes  of  this  Act: 

1.  A  regional  welfare  administrator,  as 
defined  in  the  General  Welfare  Assis- 
tance Act. 


2.  A  person  or  a  member  of  a  class  of 
persons  designated  by  the  Minister  as 
a  commissioner  or  commissioners  for 


(6)  Les  paragraphes  21  (4)  et  21  (6)  à  (15)  autres  ques- 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'inspecteur  qui  exécute  un  mandat 
décerné  en  vertu  du  présent  article. 

21.2  (1)  En  vue  de  se  conformer  aux  Renseigne- 
articles  21  et  21.1,  la  personne  responsable  et  ^^^  *  '^'^"' 
l'institution  sont  autorisées  à  divulguer  des 
renseignements  personnels  auprès  d'un  ins- 
pecteur. 

(2)  Dans  le  présent  article,  «personne  res-  Défmitions 
ponsable»,  «institution»  et  «renseignements 
personnels»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privée. 

21.3  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  'mmunité 
en  dommages-intérêts  introduites  contre  les 
inspecteurs  pour  tout  acte  accompli  de  bonne 

foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de 
leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence  ou 
tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 


(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  un  inspecteur. 

21.4  (1)  Nul  ne  doit  faire  ni  s'abstenir  de 
faire  quoi  que  ce  soit  à  titre  de  représailles 
contre  une  autre  personne  qui  divulgue  quel- 
que chose  auprès  d'un  inspecteur,  pourvu 
que  la  divulgation  ait  été  faite  de  bonne  foi. 

(2)  Nul  ne  doit  chercher,  par  quelque 
moyen  que  ce  soit,  à  contraindre  une  autre 
personne  à  s'abstenir  de  divulguer  quelque 
chose  auprès  d'un  inspecteur. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 

1 8  L'article  22  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

22  Les  personnes  suivantes  sont  commis- 
saires aux  affidavits  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  aux  affidavits  et  sont  investies  à 
ce  titre  du  pouvoir  de  recevoir  des  affidavits 
et  des  déclarations  solennelles  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  : 

1.  Les  administrateurs  régionaux  de 
l'aide  sociale,  tel  que  ce  terme  est 
défini  dans  la  Loi  sur  l'aide  sociale 
générale. 

2.  Les  personnes  ou  membres  d'une 
catégorie  de  personnes  que  le  ministre 
désigne  comme  commissaires  aux  affi- 
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taking  affidavits  for  the  purposes  of 
this  Act. 

19.  Section  23  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Sections  28,  29  and  30  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

28.— (1)  Payments  shall  be  made  in  accor- 
dance with  the  regulations,  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature,  to  a  munici- 
pality maintaining  and  operating  a  home,  to 
the  municipalities  maintaining  and  operating 
a  joint  home  or  to  a  board  of  management  of 
a  home,  to  assist  in  defraying  the  mainte- 
nance and  operating  costs  incurred  or  to  be 
incurred  by  the  municipality,  the  municipali- 
ties or  the  board  of  management,  as  the  case 
may  be,  in  providing  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  to  residents  of 
the  home  or  joint  home,  as  the  case  may  be. 

(2)  No  payment  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  unless, 

(a)  the  municipality,  each  of  the  munici- 
palities or  the  board  of  management, 
as  the  case  may  be,  receiving  the  pay- 
ment is  a  party  to  a  service  agreement 
with  the  Crown  in  right  of  Ontario 
that  relates  to  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  the  service  agreement  complies  with 
this  Act  and  the  regulations. 

(3)  Payments  under  subsection  (1)  may  be 
reduced  or  withheld  if  the  municipality  main- 
taining and  operating  the  home,  any  of  the 
municipalities  maintaining  and  operating  the 
joint  home  or  the  board  of  management  of 
the  home,  as  the  case  may  be,  has  breached 
the  service  agreement  with  the  Crown  relat- 
ing to  the  home  or  joint  home,  as  the  case 
may  be. 

29.— (1)  The  Minister  may,  out  of  money 
appropriated  by  the  Legislature,  make  a 
grant  to  a  municipality  maintaining  and  oper- 
ating a  home,  to  the  municipalities  maintain- 
ing and  operating  a  joint  home  or  to  a  board 
of  management  of  a  home,  to  assist  in 
defraying  the  costs  incurred  or  to  be  incurred 
by  the  municipality,  the  municipalities  or  the 
board  of  management,  as  the  case  may  be,  as 
a  result  of  the  occurrence  of  an  extraordinary 
event  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  Minister  may  impose  conditions 
on  a  grant  made  under  subsection  (1). 

30.— (1)  A  service  agreement, 

(a)  shall  contain  the  provisions  required 
by  the  regulations  to  be  contained  in  a 
seivice  agreement; 

(b)  shall  contain  provisions  respecting 
each  matter  required  by  the  regula- 


davits  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

1 9  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé. 

20  Les  articles  28,  29  et  30  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

28    (1)  Des  subventions  prélevées  sur  des  Subventions 

-       .  '  ,      r   -    •  I  de  fonction- 

londs  prévus  par  la  Legislature  sont  accor-  nement 
dées,  conformément  aux  règlements,  à  toute 
municipalité  qui  exploite  un  foyer,  aux  muni- 
cipalités qui  exploitent  un  foyer  commun  ou 
au  conseil  de  gestion  d'un  foyer,  en  vue  de 
les  aider  à  couvrir  les  dépenses  d'exploitation 
que  la  municipalité,  les  municipalités  ou  le 
conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  ont  engagés 
ou  engageront  pour  assurer  l'hébergement 
des  résidents  du  foyer  ou  du  foyer  commun, 
selon  le  cas,  et  pour  leur  fournir  des  soins, 
des  services,  des  programmes  et  des  biens. 

(2)  Aucune  subvention  n'est  accordée  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  sauf  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  municipalité,  chacune  des  municipa- 
lités ou  le  conseil  de  gestion,  selon  le 
cas,  à  qui  la  subvention  est  destinée  a 
conclu  une  entente  de  services  avec  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  qui 
concerne  le  foyer  ou  le  foyer  commun, 
selon  le  cas; 

b)  l'entente  de  services  est  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements. 

(3)  Les  subventions  prévues  au  paragraphe  Subventions 
(1)  peuvent  être  réduites  ou  retenues  si  la  retenues 
municipalité  qui  exploite  le  foyer,  l'une  ou 

l'autre  des  municipalités  qui  exploitent  le 
foyer  commun  ou  le  conseil  de  gestion  du 
foyer,  selon  le  cas,  a  violé  l'entente  de  servi- 
ces qui  concerne  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun, selon  le  cas,  et  qui  a  été  conclue  avec 
la  Couronne. 


Entente  de 
services 


29    (1)  Le  ministre  peut  accorder  des 


Subventions 
,  .  -,       ,  ,        ,■       t  '  supplémentai- 

subventions,  prélevées  sur  des  fonds  prévus  res 
par  la  Législature,  à  une  municipalité  qui 
exploite  un  foyer,  aux  municipalités  qui 
exploitent  un  foyer  commun  ou  au  conseil  de 
gestion  d'un  foyer,  en  vue  de  les  aider  à  cou- 
vrir les  dépenses  qu'ils  ont  engagées  ou  enga- 
geront par  suite  de  la  survenance  d'un  événe- 
ment extraordinaire  prescrit  par  les 
règlements. 


(2)  Le  ministre  peut  assujettir  à  des  condi- 
tions toute  subvention  accordée  aux  termes 
du  paragraphe  (1). 

30    (1)  L'entente  de  services  : 

a)  comprend  les  dispositions  devant  être 
comprises,  aux  termes  des  règlements, 
dans  toute  entente  de  seivices; 

b)  comprend  des  dispositions  relatives  à 
chaque  question  devant  être  prévue. 


Conditions 


Entente  de 
services 
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tions  to  be  provided  for  in  a  service 
agreement;  and 

(c)  may  contain  such  other  provisions  as 
are  agreed  to  by  the  parties,  so  long  as 
such  other  provisions  do  not  conflict 
with  the  provisions  mentioned  in 
clause  (a). 

(2)  A  service  agreement  may  be  negoti- 
ated and  signed  on  behalf  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario  only  by  the  Minister  or  a 
person  authorized  by  the  Minister  in  writing 
to  negotiate  and  sign  service  agreements. 

(3)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act 
does  not  apply  to  a  service  agreement  signed 
by  a  person  authorized  by  the  Minister  in 
writing  to  sign  service  agreements. 

(4)  A  municipality  has  the  power  to  enter 
into  a  service  agreement  with  the  Crown  in 
right  of  Ontario  for  the  purposes  of  this  Act. 

30.1— (1)  No  municipality  maintaining 
and  operating  a  home,  none  of  the  munici- 
palities maintaining  and  operating  a  joint 
home  and  no  board  of  management  of  a 
home  shall  demand  or  accept  or  cause  or 
permit  anyone  to  demand  or  accept  on  its 
behalf  payment  from  or  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  home  or  joint  home,  as  the  case 
may  be,  in  excess  of. 


(a)  for  a  class  of  basic  accommodation, 
the  amount  determined  in  accordance 
with  the  regulations; 

(b)  for  a  class  of  preferred  accommoda- 
tion, the  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
designated  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  section,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  reg- 
ulations; 

(d)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  and  that  are  designated  in 
the  service  agreement  relating  to  the 
home  or  joint  home  as  items  for  which 
residents  may  be  charged,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  ser- 
vice agreement;  or 

(e)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (2)  (a)  and  in  respect 
of  which  the  resident  has  entered  into 
a  written  agreement  with  the  munici- 
pality, the  municipalities  or  the  board 
of  management,  as  the  case  may  be. 


aux  termes  des  règlements,  dans  toute 
entente  de  services; 

c)  peut  comprendre  toutes  autres  disposi- 
tions dont  conviennent  les  parties, 
pourvu  que  ces  autres  dispositions  ne 
soient  pas  incompatibles  avec  celles 
visées  à  l'alinéa  a). 

(2)  Seul  le  ministre  ou  une  personne  qu'il 
autorise  par  écrit  à  négocier  et  à  signer  des 
ententes  de  services  peut  négocier  et  signer 
de  telles  ententes  au  nom  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
exécutif  ne  s'applique  pas  à  l'entente  de  ser- 
vices signée  par  une  personne  autorisée  par 
écrit  par  le  ministre  à  signer  de  telles  enten- 
tes. 

(4)  Toute  municipalité  est  habilitée  à  con- 
clure une  entente  de  services  avec  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  pour  l'application 
de  la  présente  loi. 

30.1  (1)  La  municipalité  qui  exploite  un 
foyer,  l'une  quelconque  des  municipalités  qui 
exploitent  un  foyer  commun  et  le  conseil  de 
gestion  d'un  foyer  ne  doivent  pas  exiger  ni 
accepter,  ni  faire  exiger  ou  accepter  par  qui- 
conque, ni  permettre  à  quiconque  d'exiger 
ou  d'accepter,  en  leur  nom,  d'un  résident  du 
foyer  ou  du  foyer  commun,  selon  le  cas,  ou 
de  quiconque  agit  en  son  nom,  de  paiement 
supérieur  à  l'un  ou  l'autre  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  de  base; 

b)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  privilé- 
giés; 

c)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  les  soins,  servi- 
ces, programmes  ou  biens  désignés  par 
les  règlements  pour  l'application  du 
présent  article; 

d)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  de  services  pour  les  soins, 
services,  programmes  ou  biens  qui  ne 
sont  pas  visés  à  l'alinéa  a),  b)  ou  c), 
mais  qui  sont  désignés,  dans  l'entente 
de  services  concernant  le  foyer  ou  le 
foyer  commun,  comme  éléments  dont 
le  paiement  peut  être  exigé  des  rési- 
dents; 

e)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  écrite  pour  les  soins,  services, 
programmes  ou  biens  qui  ne  sont  pas 
visés  à  l'alinéa  a),  b),  c),  d)  ou  (2)  a) 
et  à  l'égard  desquels  le  résident  a  con- 
clu une  entente  écrite  avec  la  munici- 
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the  amount  determined  in  accordance 
with  the  written  agreement. 

(2)  No  municipality  maintaining  and  oper- 
ating a  home,  none  of  the  municipalities 
maintaining  and  operating  a  joint  home  and 
no  board  of  management  of  a  home  shall 
demand  or  accept  or  cause  or  permit  anyone 
to  demand  or  accept  on  its  behalf  payment 
from  or  on  behalf  of  a  resident  of  the  home 
or  joint  home,  as  the  case  may  be, 

(a)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause 
(1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  and  that  are 
required  to  be  provided  to  residents 
without  charge  under  the  service 
agreement  relating  to  the  home  or 
joint  home; 

(b)  for  preferred  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  that  are 
mentioned  in  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d) 
but  that  are  provided  without  consent 
being  given  by  the  resident;  or 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  subsection 

30.2— (1)  A  resident  is  responsible  for 
the  payment  of  those  amounts  demanded  in 
accordance  with  section  30.1,  by  a  municipal- 
ity maintaining  and  operating  a  home,  by 
municipalities  maintaining  and  operating  a 
joint  home  or  by  a  board  of  management  of 
a  home,  for  accommodation. 

(2)  The  Minister  shall  provide,  annually 
and  on  the  request  of  a  resident,  a  statement 
setting  out  how  much  the  resident  may  be 
charged  for  accommodation  under  subsection 
30.1  (1). 

30.3— (1)  If  a  payment  for  accommoda- 
tion, care,  services,  programs  or  goods  is 
accepted  by  or  on  behalf  of  a  municipality 
maintaining  and  operating  a  home,  any  of 
the  municipalities  maintaining  and  operating 
a  joint  home  or  a  board  of  management  of  a 
home  from  or  on  behalf  of  a  resident  of  the 
home  or  joint  home,  as  the  case  may  be,  and 
the  item  paid  for  has  not  been  provided  to 
the  resident,  the  Minister  may, 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case 
may  be;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 

(2)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  a  municipality  maintaining  and 


Facturation 
interdite 


palité,  les  municipalités  ou  le  conseil 
de  gestion,  selon  le  cas. 

(2)  La  municipalité  qui  exploite  un  foyer, 
l'une  quelconque  des  municipalités  qui 
exploitent  un  foyer  commun  et  le  conseil  de 
gestion  d'un  foyer  ne  doivent  pas  exiger  ni 
accepter,  ni  faire  exiger  ou  accepter  par  qui- 
conque, ni  permettre  à  quiconque  d'exiger 
ou  d'accepter,  en  leur  nom,  d'un  résident  du 
foyer  ou  du  foyer  commun,  selon  le  cas,  ou 
de  quiconque  agit  en  son  nom,  de  paiement  : 

a)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  à  l'ali- 
néa (1)  a),  b),  c)  ou  d),  et  qui  doivent 
être  fournis  gratuitement  aux  résidents 
aux  termes  de  l'entente  de  services 
concernant  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun; 

b)  pour  l'hébergement  avec  services  privi- 
légiés, les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes ou  les  biens  qui  sont  visés  à 
l'alinéa  (1)  b),  c)  ou  d),  mais  qui  sont 
fournis  sans  que  le  résident  ait  donné 
son  consentement; 

c)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  au  para- 
graphe (1). 

30.2    (1)  Le  résident  est  tenu  au  paie-  Résident  tenu 

,     ^    '  .    ,  ,,,   ^1  au  paiement 

ment  des  montants  exiges  pour  1  héberge-  pour  ihéber- 
ment,  conformément  à  l'article  30.1,  par  une  gement 
municipalité  qui  exploite  un  foyer,  par  les 
municipalités  qui  exploitent  un  foyer  com- 
mun ou  par  un  conseil  de  gestion  d'un  foyer. 


(2)  Le  ministre  fournit,  chaque  année  et  à 
la  demande  du  résident,  un  état  indiquant  les 
montants  qui  peuvent  être  exigés  du  résident 
pour  l'hébergement  aux  termes  du  paragra- 
phe 30.1  (1). 

30.3  (1)  Si  un  paiement  effectué  par  le 
résident  d'un  foyer  ou  d'un  foyer  commun, 
selon  le  cas,  ou  en  son  nom,  pour  l'héberge- 
ment ou  pour  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  est  accepté  par  la 
municipalité  qui  exploite  le  foyer,  une  des 
municipalités  qui  exploitent  le  foyer  commun 
ou  le  conseil  de  gestion  du  foyer,  ou  en  leur 
nom,  et  que  l'élément  qui  a  été  payé  n'a  pas 
été  fourni  au  résident,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  le  montant  du 
paiement  effectué,  des  subventions 
que  la  Couronne  doit  à  la  municipa- 
lité, aux  municipalités  ou  au  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 

(2)  Si  un  paiement  effectué  par  le  résident 
d'un  foyer  ou  d'un  foyer  commun,  selon  le 
cas,  ou  en  son  nom,  pour  l'hébergement  ou 
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operating  a  home,  any  of  the  municipalities 
maintaining  and  operating  a  joint  home  or  a 
board  of  management  of  a  home  from  or  on 
behalf  of  a  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  the  item  paid  for 
has  been  provided  to  the  resident  and  the 
payment  exceeds  the  amount  permitted  to  be 
charged  under  section  30.1,  the  Minister 
may, 

(a)  deduct  the  excess  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  municipal- 
ity, the  municipalities  or  the  board  of 
management,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  excessive  payment 
was  accepted. 

(3)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  a  municipality  maintaining  and 
operating  a  home,  any  of  the  municipalities 
maintaining  and  operating  a  joint  home  or  a 
board  of  management  of  a  home  from  or  on 
behalf  of  a  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  and  the  item  paid 
for  has  been  inadequately  provided,  the  Min- 
ister may, 

(a)  deduct  such  portion  of  the  payment  as 
the  Minister  considers  appropriate 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case 
may  be;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 

30.4— (1)  A  municipality  maintaining  and 
operating  a  home,  the  municipalities  main- 
taining and  operating  a  joint  home  and  the 
board  of  management  of  a  home  shall  give  to 
each  resident  of  the  home  or  joint  home,  as 
the  case  may  be,  to  the  person  who  is  law- 
fully authorized  to  make  a  decision  on  behalf 
of  the  resident  concerning  the  resident's  per- 
sonal care  and  to  such  other  person  as  they 
may  direct,  a  written  notice, 

(a)  setting  out  the  rights  of  the  resident 
under  subsection  1.1  (2)  and  stating 
that  the  municipality,  each  of  the  mun- 
icipalities or  the  board  of  manage- 
ment, as  the  case  may  be,  is  obliged  to 
respect  and  promote  those  rights; 

(b)  describing  the  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  that  the 
municipality,  each  of  the  municipali- 
ties or  the  board  of  management,  as 
the  case  may  be,  is  required  to  provide 
or  offer  under  this  Act  and  under  the 
service  agreement  relating  to  the  home 
or  joint  home; 


pour  des  soins,  des  services,  des  programmes 
ou  des  biens  est  accepté  par  la  municipalité 
qui  exploite  le  foyer,  par  une  des  municipali- 
tés qui  exploitent  le  foyer  commun  ou  par  le 
conseil  de  gestion  d'un  foyer,  ou  en  leur 
nom,  que  l'élément  qui  a  été  payé  a  été 
fourni  au  résident  et  que  le  paiement  est 
supérieur  au  montant  qu'il  est  permis  d'exi- 
ger en  vertu  de  l'article  30.1,  le  ministre 
peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  l'excédent,  des 
subventions  que  la  Couronne  doit  à  la 
municipalité,  aux  municipalités  ou  au 
conseil  de  gestion,  selon  le  cas; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment excédentaire  qui  a  été  accepté. 

(3)  Si  un  paiement  effectué  par  le  résident  Re^ouvre- 

,,         c  j,         r  II       ment  en  cas 

d  un  foyer  ou  d  un  foyer  commun,  selon  le  de  fourniture 
cas,  ou  en  son  nom,  pour  l'hébergement  ou  inadéquate 
pour  des  soins,  des  services,  des  programmes 
ou  des  biens  est  accepté  par  la  municipalité 
qui  exploite  le  foyer,  par  une  des  municipali- 
tés qui  exploitent  le  foyer  commun  ou  par  le 
conseil  de  gestion  du  foyer,  ou  en  leur  nom, 
et  que  l'élément  qui  a  été  payé  a  été  fourni 
de  façon  inadéquate,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  la  partie  du  paie- 
ment qu'il  estime  appropriée,  des  sub- 
ventions que  la  Couronne  doit  à  la 
municipalité,  aux  municipalités  ou  au 
conseil  de  gestion,  selon  le  cas; 


b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 


30.4    (1)  La  municipalité  qui  exploite  un  Remise  d'uii 

„  ,    ^    '         .    .       ,.    ;  .^        ,\  avis  aux  resi- 

loyer,  les  municipalités  qui  exploitent  un  dents 
foyer  commun  et  le  conseil  de  gestion  d'un 
foyer  remettent  à  chaque  résident  du  foyer 
ou  du  foyer  commun,  selon  le  cas,  à  la  per- 
sonne qui  est  légalement  autorisée  à  prendre 
des  décisions  au  nom  du  résident  concernant 
ses  soins  personnels  et  à  toute  autre  per- 
sonne qu'ils  peuvent  désigner,  un  avis  écrit  : 

a)  énonçant  les  droits  du  résident  prévus 
au  paragraphe  1.1  (2)  et  portant  que  la 
municipalité,  chacune  des  municipali- 
tés ou  le  conseil  de  gestion,  selon  le 
cas,  est  dans  l'obligation  de  respecter 
et  de  promouvoir  ces  droits; 

b)  décrivant  l'hébergement,  les  soins,  les 
services,  les  programmes  et  les  biens 
que  la  municipalité,  chacune  des  muni- 
cipalités ou  le  conseil  de  gestion,  selon 
le  cas,  est  tenu  de  fournir  ou  d'offrir 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  de 
l'entente  de  services  relative  au  foyer 
ou  au  foyer  commun; 
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(c)  Stating  that  the  resident,  the  person 
who  is  lawfully  authorized  to  make  a 
decision  on  behalf  of  the  resident  con- 
cerning the  resident's  personal  care  or 
such  other  person  as  they  may  direct 
may  request  access  to  and  an  explana- 
tion of  the  resident's  plan  of  care,  and 
specifying  the  person  to  whom  such  a 
request  must  be  made; 


(d)  setting  out  the  procedures  for  making 
complaints  about  the  maintenance  or 
operation  of  the  home  or  joint  home, 
the  conduct  of  the  staff  of  the  home  or 
joint  home  or  the  treatment  or  care 
received  by  the  resident  in  the  home 
or  joint  home;  and 

(e)  setting  out  such  other  matters  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  If  a  request  is  made  in  accordance  with 
clause  (1)  (c),  the  municipality,  the  munici- 
palities or  the  board  of  management  shall 
ensure  that  access  to  and  an  explanation  of 
the  plan  of  care  is  provided  to  the  person 
who  made  the  request. 

30.5  A  municipality  maintaining  and 
operating  a  home,  the  municipalities  main- 
taining and  operating  a  joint  home  and  the 
board  of  management  of  a  home  shall  post  in 
the  home  or  joint  home,  as  the  case  may  be, 

(a)  a  copy  of  section  1.1; 

(b)  a  copy  of  the  service  agreement  relat- 
ing to  the  home  or  joint  home,  as  the 
case  may  be; 

(c)  a  copy  of  the  most  recent  inspection 
report  relating  to  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  received  by 
the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case 
may  be,  under  subsection  21  (15); 

(d)  copies  of  those  financial  statements, 
reports  and  returns  filed  with  the  Min- 
ister that  the  regulations  require  to  be 
posted;  and 

(e)  all  other  documents  and  information 
that  the  regulations  require  to  be 
posted. 

30.6— (1)  If  a  request  for  the  establish- 
ment of  a  residents'  council  is  made  to  the 
administrator  of  a  home  or  joint  home  by  at 
least  three  persons,  each  of  whom  is  a  person 
mentioned  in  subsection  (2), 


(a)  the  administrator  shall  promptly  notify 
the  Director  of  the  request; 

(b)  the  administrator  shall  promptly  notify 
the  municipality  maintaining  and  oper- 


c)  portant  que  le  résident,  la  personne 
qui  est  légalement  autorisée  à  prendre 
des  décisions  au  nom  de  celui-ci  con- 
cernant ses  soins  personnels  ou  toute 
autre  personne  qu'ils  peuvent  désigner 
peut  demander  à  consulter  le  pro- 
gramme de  soins  du  résident  et 
demander  des  explications  au  sujet  du 
programme,  et  précisant  le  nom  de  la 
personne  à  qui  une  telle  demande  doit 
être  présentée; 

d)  énonçant  la  marche  à  suivre  pour 
déposer  une  plainte  au  sujet  de  l'ex- 
ploitation du  foyer  ou  du  foyer  com- 
mun, de  la  conduite  du  personnel  du 
foyer  ou  du  foyer  commun  ou  du  trai- 
tement ou  des  soins  qu'y  reçoit  le  rési- 
dent; 

e)  énonçant  toute  autre  question  que 
prescrivent  les  règlements. 

(2)  Si  une  demande  est  présentée  confor-  Obligation 
mément  à  l'alinéa  (1)  c),  la  municipalité,  les  programme 
municipalités  ou  le  conseil  de  gestion  veillent  de  soins 
à  ce  que  l'auteur  de  la  demande  puisse  con- 
sulter le  programme  de  soins  et  à  ce  qu'on 
lui  fournisse  des  explications  au  sujet  du  pro- 
gramme. 

30.5  La  municipalité  qui  exploite  un  Affichage  de 

,  ,  .    .      "T.    ,  ^.  .'^ .  renseigne- 

foyer,  les  municipalités  qui  exploitent  un  ments 

foyer  commun  et  le  conseil  de  gestion  d'un 
foyer  affichent  dans  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun, selon  le  cas,  ce  qui  suit  : 

a)  une  copie  de  l'article  1.1; 

b)  une  copie  de  l'entente  de  services  rela- 
tive au  foyer  ou  au  foyer  commun, 
selon  le  cas; 

c)  une  copie  du  plus  récent  rapport  d'ins- 
pection relatif  au  foyer  ou  au  foyer 
commun,  selon  le  cas,  que  la  munici- 
palité, les  municipalités  ou  le  conseil 
de  gestion,  selon  le  cas,  ont  reçu  aux 
termes  du  paragraphe  21  (15); 

d)  une  copie  des  états  financiers,  rapports 
et  déclarations  déposés  auprès  du 
ministre  qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements; 

e)  tous  autres  documents  et  renseigne- 
ments qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements. 

30.6  (1)  Si  une  demande  de  constitution  ^°"^''  ''" 

...  -    .  ,  ,  -       .     residents 

d  un  conseil  des  residents  est  presentee  a 
l'administrateur  d'un  foyer  ou  d'un  foyer 
commun  par  au  moins  trois  personnes,  cha- 
cune d'entre  elles  étant  une  personne  visée 
au  paragraphe  (2)  : 

a)  l'administrateur  en  avise  sans  tarder  le 
directeur; 

b)  l'administrateur  en  avise  sans  tarder  la 
municipalité  qui  exploite  le  foyer,  les 


52 


Bill  101 


LONG-TERM  CARE  STATUTE  LAW  AMENDMENT 


1993 


Request  for 

residents' 

council 


ating  the  home,  the  municipalities 
maintaining  and  operating  the  joint 
home  or  the  board  of  management  of 
the  home,  as  the  case  may  be,  of  the 
request;  and 

(c)  the  municipality,  the  municipalities  or 
the  board  of  management,  as  the  case 
may  be,  shall  assist  the  persons  who 
made  the  request  in  establishing  a  resi- 
dents' council  for  the  home  within 
sixty  days  of  the  request. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
following  persons  may  request  the  establish- 
ment of  a  residents'  council  for  a  home  or 
joint  home: 

1.  A  resident  of  the  home  or  joint  home, 
as  the  case  may  be. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  home  or  joint  home,  as  the 
case  may  be,  concerning  the  resident's 
personal  care. 

Right  to  be  (3)  Subject  to  subsection  (4),  the  following 
persons  are  entitled  to  be  members  of  the 
residents'  council  of  a  home  or  joint  home: 

1.  A  resident  of  the  home  or  joint  home, 
as  the  case  may  be. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  home  or  joint  home,  as  the 
case  may  be,  concerning  the  resident's 
personal  care. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or 
by  the  person  who  is  lawfully  autho- 
rized to  make  a  decision  on  behalf  of 
the  resident  concerning  the  resident's 
personal  care. 

(4)  The  following  persons  may  not  be 
members  of  the  residents'  council  of  a  home 
or  joint  home: 

1.  A  member  of  the  council  of  the 
municipality  maintaining  and  operating 
the  home,  a  member  of  a  council  of 
any  of  the  municipalities  maintaining 
and  operating  the  joint  home  or  a 
member  of  the  board  of  management 
of  the  home,  as  the  case  may  be. 

2.  The  administrator  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be. 

3.  A  member  of  the  staff  of  the  home  or 
joint  home,  as  the  case  may  be. 

4.  Any  other  person  who  is  responsible 
for  the  operation  of  the  home  and  who 
is  employed  by  the  municipality  main- 
taining and  operating  the  home,  by 
any  of  the  municipalities  maintaining 
and  operating  the  joint  home  or  by  the 
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municipalités  qui  exploitent  le  foyer 
commun  ou  le  conseil  de  gestion  du 
foyer,  selon  le  cas; 


c)  la  municipalité,  les  municipalités  ou  le 
conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  aident 
les  personnes  qui  ont  présenté  la 
demande  à  constituer  un  conseil  des 
résidents  dans  le  foyer  dans  les 
soixante  jours  qui  suivent  la  demande. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Demande  de 

,'•''  *^*^.  f        b     f         v/'    constitution 

les  personnes  suivantes  peuvent  demander  d'un  conseil 
que  soit  constitué  un  conseil  des  résidents  àe&  résidents 
dans  un  foyer  ou  un  foyer  commun  : 

1.  Tout  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas,  concernant  ses 
soins  personnels. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les  Droit  d'être 
personnes  suivantes  ont  le  droit  d'être  mem- 
bres du  conseil  des  résidents  d'un  foyer  ou 

d'un  foyer  commun  : 

1.  Tout  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas,  concernant  ses 
soins  personnels. 

3.  La  personne  choisie  par  le  résident  ou 
par  la  personne  qui  est  légalement 
autorisée  à  prendre  des  décisions  au 
nom  de  celui-ci  concernant  ses  soins 
personnels. 

(4)  Les  personnes  suivantes  ne  peuvent  Personnes 

^    '.  ^      ,  ,  -11  .   •  1  non  admises 

pas  être  membres  du  conseil  des  residents 
d'un  foyer  ou  d'un  foyer  commun  : 

1.  Les  membres  du  conseil  de  la  munici- 
palité qui  exploite  le  foyer,  les  mem- 
bres du  conseil  de  n'importe  laquelle 
des  municipalités  qui  exploitent  le 
foyer  commun  ou  les  membres  du  con- 
seil de  gestion  du  foyer,  selon  le  cas. 


2.  L'administrateur  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas. 

3.  Les  membres  du  personnel  du  foyer 
ou  du  foyer  commun,  selon  le  cas. 

4.  Toute  autre  personne  de  qui  relève 
l'exploitation  du  foyer  et  qui  est 
employée  par  la  municipalité  qui 
exploite  le  foyer,  par  n'importe 
laquelle  des  municipalités  qui  exploi- 
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board  of  management  of  the  home,  as 
the  case  may  be. 

(5)  At  the  request  of  a  residents'  council, 
the  Minister  may  appoint  no  more  than  three 
persons  to  be  members  of  the  residents' 
council,  and  those  persons  shall  serve  as 
members  at  the  pleasure  of  the  residents' 
council. 

(6)  Only  a  person  who  lives  in  the  area  in 
which  the  home  or  joint  home  is  located  and 
who  is  not  employed  by  and  does  not  have  a 
contractual  relationship  with  the  ministry  of 
the  Minister  may  be  appointed  under  subsec- 
tion (5). 

30.7— (1)  Unless  a  home  or  joint  home 
has  a  residents'  council,  the  municipality 
maintaining  and  operating  the  home,  the 
municipalities  maintaining  and  operating  the 
joint  home  or  the  board  of  management  of 
the  home,  as  the  case  may  be,  shall,  at  least 
once  in  each  year,  convene  a  meeting  of  the 
residents  and  the  persons  who  are  lawfully 
authorized  to  make  a  decision  on  behalf  of  a 
resident  concerning  the  resident's  personal 
care,  to  advise  them  of  their  right  to  establish 
a  residents'  council. 

(2)  Within  thirty  days  after  the  meeting, 
the  municipality,  the  municipalities  or  the 
board  of  management,  as  the  case  may  be, 
shall  notify  the  Director  of  the  results  of  the 
meeting. 

30.8  It  is  the  function  of  a  residents' 
council  of  a  home  or  joint  home,  and  the 
council  has  the  power,  to, 

(a)  advise  residents  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  respecting 
their  rights  and  obligations  under  this 
Act; 

(b)  advise  residents  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  respecting 
the  rights  and  obligations  of  the 
municipality  maintaining  and  operating 
the  home,  the  municipalities  maintain- 
ing and  operating  the  joint  home  or 
the  board  of  management  of  the 
home,  as  the  case  may  be,  under  this 
Act  and  under  the  service  agreement 
relating  to  the  home  or  joint  home,  as 
the  case  may  be; 

(c)  meet  regularly  with  representatives  of 
the  municipality,  representatives  of  the 
municipalities  or  representatives  of  the 
board  of  management,  as  the  case  may 
be,  to, 

(i)  review  inspection  reports  relating 
to  the  home  or  joint  home,  as 
the  case  may  be,  received  by  the 
municipality,  the  municipalities 
or  the  board  of  management,  as 


tent  le  foyer  commun  ou  par  le  conseil 
de  gestion  du  foyer,  selon  le  cas. 

(5)  À  la  demande  du  conseil  des  résidents.  Nominations 

,  .    .  ^  ^  .  du  mmistre 

le  mmistre  peut  nommer  trois  personnes  au 
plus  pour  être  membres  du  conseil  des  rési- 
dents. Ces  personnes  restent  membres  au  gré 
du  conseil  des  résidents. 


(6)  Seule  une  personne  qui  vit  dans  la  ''^^"' 
région  où  est  située  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun et  qui  n'est  pas  employée  par  le  minis- 
tère du  ministre  ni  n'a  de  lien  contractuel 
avec  ce  ministère  peut  être  nommée  en  vertu 
du  paragraphe  (5). 

30.7  (1)  Sauf  si  un  foyer  ou  un  foyer  R^""'"" 
commun  est  doté  d'un  conseil  des  résidents, 
la  municipalité  qui  exploite  le  foyer,  les 
municipalités  qui  exploitent  le  foyer  commun 
ou  le  conseil  de  gestion  du  foyer,  selon  le 
cas,  doivent,  au  moins  une  fois  par  an,  con- 
voquer à  une  réunion  les  résidents  et  les  per- 
sonnes qui  sont  légalement  autorisées  à  pren- 
dre des  décisions  au  nom  d'un  résident 
concernant  ses  soins  personnels  pour  les 
informer  de  leur  droit  de  constituer  un  con- 
seil des  résidents. 

(2)  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  '^"""^ts  de 
réunion,  la  municipalité,  les  municipalités  ou 
le  conseil  de  gestion,  selon  le  cas,  informent 
le  directeur  des  résultats  de  cette  réunion. 


la  réunion 


30.8  Le  conseil  des  résidents  d'un  foyer  Pouvoirs  du 

conseil  oes 

ou  d'un  foyer  commun  exerce  les  fonctions  et  résidents 
pouvoirs  suivants  : 

a)  il  informe  les  résidents  du  foyer  ou  du 
foyer  commun,  selon  le  cas,  sur  leurs 
droits  et  leurs  obligations  aux  termes 
de  la  présente  loi; 

b)  il  informe  les  résidents  du  foyer  ou  du 
foyer  commun,  selon  le  cas,  sur  les 
droits  et  les  obligations  de  la  munici- 
palité qui  exploite  le  foyer,  des  muni- 
cipalités qui  exploitent  le  foyer  com- 
mun ou  du  conseil  de  gestion  du  foyer, 
selon  le  cas,  aux  termes  de  la  présente 
loi  et  de  l'entente  de  services  relative 
au  foyer  ou  au  foyer  commun,  selon  le 
cas; 

c)  il  se  réunit  régulièrement  avec  les 
représentants  de  la  municipalité,  des 
municipalités  ou  du  conseil  de  gestion, 
selon  le  cas,  aux  fins  suivantes  : 

(i)  examiner  les  rapports  d'inspec- 
tion relatifs  au  foyer  ou  au  foyer 
commun,  selon  le  cas,  que  la 
municipalité,  les  municipalités  ou 
le  conseil  de  gestion,  selon  le  cas. 
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the  case  may  be,  under  subsec- 
tion 21  (15), 

(ii)  review  the  allocation  of  money 
for  accommodation,  care,  ser- 
vices, programs  and  goods  pro- 
vided in  the  home  or  joint  home, 
as  the  case  may  be, 

(iii)  review  the  financial  statements 
relating  to  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  filed 
with  the  Minister  under  the  regu- 
lations, and 

(iv)  review  the  operation  of  the  home 
or  joint  home,  as  the  case  may 
be; 

(d)  attempt  to  mediate  and  resolve  a  dis- 
pute between  a  resident  of  the  home 
or  joint  home,  as  the  case  may  be,  and 
the  municipality  maintaining  and  oper- 
ating the  home,  the  municipalities 
maintaining  and  operating  the  joint 
home  or  the  board  of  management  of 
the  home,  as  the  case  may  be;  and 

(e)  report  to  the  Minister  any  concerns 
and  recommendations  that  in  its  opin- 
ion ought  to  be  brought  to  the  Minis- 
ter's attention. 

30.9  — (1)  With  the  consent  of  a  residents' 
council,  the  Minister  may  appoint  a  resi- 
dents' council  assistant  to  assist  the  residents' 
council  in  carrying  out  its  responsibilities. 

(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  res- 
idents' council  assistant  shall  take  instructions 
from  and  report  to  the  residents'  council. 

30.10  — (1)  A  municipality  maintaining 
and  operating  a  home,  the  municipalities 
maintaining  and  operating  a  joint  home  and 
the  board  of  management  of  a  home  shall  co- 
operate with  the  residents'  council  and  the 
residents'  council  assistant  and  shall  provide 
them  with  such  financial  and  other  informa- 
tion and  such  assistance  as  is  required  by  the 
regulations. 

(2)  No  person  shall  refuse  entry  to  a  home 
or  joint  home  to  a  residents'  council  assistant 
or  otherwise  hinder,  obstruct  or  interfere 
with  a  residents'  council  assistant  carrying 
out  his  or  her  duties. 

(3)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$10,000  for  each  subsequent  offence. 

30.11  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  member  of  a  residents'  council  or  a 
residents'  council  assistant  for  any  act  done 


ont  reçus  aux  termes  du  paragra- 
phe 21  (15), 

(ii)  examiner  les  affectations  de  fonds 
à  l'hébergement  et  aux  soins,  ser- 
vices, programmes  et  biens  four- 
nis dans  le  foyer  ou  le  foyer  com- 
mun, selon  le  cas, 

(iii)  examiner  les  états  financiers  rela- 
tifs au  foyer  ou  au  foyer  com- 
mun, selon  le  cas,  qui  sont  dépo- 
sés auprès  du  ministre  aux  termes 
des  règlements, 

(iv)  examiner  l'exploitation  du  foyer 
ou  du  foyer  commun,  selon  le 
cas; 

d)  il  tente  de  recourir  à  la  médiation  et 
de  trouver  une  solution  dans  le  cas 
d'un  différend  opposant  un  résident  du 
foyer  ou  du  foyer  commun,  selon  le 
cas,  et  la  municipalité  qui  exploite  le 
foyer,  les  municipalités  qui  exploitent 
le  foyer  commun  ou  le  conseil  de  ges- 
tion du  foyer,  selon  le  cas; 

e)  il  fait  part  au  ministre  de  tout  sujet  de 
préoccupation  et  de  toute  recomman- 
dation qui,  selon  lui,  doivent  être  por- 
tés à  son  attention. 

30.9  (1)  Le  ministre  peut,  avec  le  con-  Adjoint  au 

conseil  des 

sentement  du  conseil  des  résidents,  nommer  résidents 
un  adjoint  au  conseil  des  résidents  pour  aider 
celui-ci  à  s'acquitter  de  ses  responsabilités. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'ad-  Fonctions 
joint  au  conseil  des  résidents  reçoit  ses  direc- 
tives du  conseil  des  résidents  et  relève  de  ce 
dernier. 

30.10  (1)  La  municipalité  qui  exploite  Renseigne- 

^  ,      '  ....    ,  .^..^  ments  et  aide 

un  foyer,  les  municipalités  qui  exploitent  un 
foyer  commun  et  le  conseil  de  gestion  d'un 
foyer  collaborent  avec  le  conseil  des  résidents 
et  l'adjoint  au  conseil  des  résidents  et  leur 
fournissent  l'aide  ainsi  que  les  renseigne- 
ments financiers  et  autres  exigés  par  les 
règlements. 

(2)  Nul  ne  doit  interdire  l'entrée  dans  un  Entrave 
foyer  ou  un  foyer  commun  à  l'adjoint  au  con- 
seil des  résidents,  ni  le  gêner  ou  l'entraver  de 
quelque  autre  façon  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  'nfra"'»" 
(1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  première 
infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  chaque 
récidive. 


30.11  Sont  irrecevables  les  instances 
introduites  contre  les  membres  du  conseil  des 
résidents  ou  l'adjoint  au  conseil  des  résidents 
pour  tout  acte  accompli  aux  termes  de  l'arti- 
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under  section  30.8,  unless  the  act  is  done 
maliciously  or  without  reasonable  grounds. 

21.— (1)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection 
31  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

2.  governing  the  treatment,  care  and  dis- 
charge of  residents  of  homes  and  joint 
homes; 

3.  providing  for  the  collection  of  informa- 
tion and  the  making  of  investigations 
regarding  the  financial  and  other  cir- 
cumstances of  residents  in  or  appli- 
cants for  admission  to  homes  and  joint 
homes  in  connection  with  determina- 
tions respecting  eligibility  for  admis- 
sion, authorization  of  admission,  dis- 
charge and  amounts  which  residents 
may  be  charged. 

(2)  Paragraph  8  of  subsection  31  (1)  is 
amended  by  adding  at  the  end  "and  of 
inspectors". 

(3)  Paragraph  10  of  subsection  31  (1)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

10.  requiring  that  municipalities  and 
boards  of  management  keep  records 
and  accounts  for  homes  and  joint 
homes  and  that  they  file  financial 
statements,  reports  and  returns  with 
the  Minister  at  specified  intervals,  pre- 
scribing and  governing  such  records, 
accounts,  financial  statements,  reports 
and  returns,  and  requiring  that  munici- 
palities and  boards  of  management 
furnish  such  information  or  accounts 
as  the  Minister  may  require. 

(4)  Paragraphs  13,  14  and  15  of  subsection 
31  (1)  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

13.  requiring  municipalities  and  boards  of 
management  to  provide  or  offer  cer- 
tain types  of  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  to  resi- 
dents of  homes  and  joint  homes,  and 
prescribing  and  governing  the  accom- 
modation, care,  services,  programs 
and  goods  that  must  be  provided  or 
offered; 

14.  requiring  and  governing  the  assess- 
ment and  classification  of  residents  of 
homes  and  joint  homes  for  the  pur- 
pose of  determining  the  level  of  care 
required  by  each  resident; 

15.  requiring  that  parts  of  the  bed  capacity 
of  homes  and  joint  homes  be  set  aside 
for  various  classes  of  accommodation, 
and  regulating  the  amount  of  bed 
capacity  that  must  be  set  aside  for 
each  class. 


cle  30.8,  à  moins  que  l'acte  ne  soit  accompli 
avec  l'intention  de  nuire  ou  sans  motif  rai- 
sonnable. 

21  (1)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragra- 
phe 31  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  ce  qui  suit  : 

2.  régir  le  traitement,  les  soins  et  la  mise 
en  congé  des  résidents  des  foyers  et 
des  foyers  communs; 

3.  prévoir  la  collecte  de  renseignements 
et  la  tenue  d'enquêtes  sur  les  situa- 
tions financière  et  autres  des  résidents 
des  foyers  et  des  foyers  communs,  ou 
des  personnes  qui  demandent  à  y  être 
admises,  en  ce  qui  concerne  les  déci- 
sions portant  sur  l'admissibilité,  l'auto- 
risation d'admission,  la  mise  en  congé 
et  les  montants  qui  peuvent  être  exigés 
des  résidents. 

(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  31  (1) 
est  modifiée  par  adjonction  de  «et  des 
inspecteurs». 

(3)  La  disposition  10  du  paragraphe  31  (1) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

10.  exiger  que  les  municipalités  et  les  con- 
seils de  gestion  tiennent  des  dossiers  et 
des  comptes  pour  les  foyers  et  les 
foyers  communs  et  qu'ils  déposent  des 
états  financiers,  des  rapports  et  des 
déclarations  auprès  du  ministre  à  des 
intervalles  précisés,  prescrire  et  régir 
ces  dossiers,  comptes,  états  financiers, 
rapports  et  déclarations,  et  exiger  que 
les  municipalités  et  les  conseils  de  ges- 
tion fournissent  tous  renseignements 
ou  comptes  que  le  ministre  peut  exi- 
ger. 

(4)  Les  dispositions  13,  14  et  15  du  para- 
graphe 31  (1)  sont  abrogées  et  remplacées  par 
ce  qui  suit  : 

13.  exiger  des  municipalités  et  des  conseils 
de  gestion  qu'ils  fournissent  ou  offrent 
aux  résidents  des  foyers  et  des  foyers 
communs  certains  types  d'héberge- 
ment, de  soins,  de  services,  de  pro- 
grammes et  de  biens,  et  prescrire  et 
régir  l'hébergement,  les  soins,  les  ser- 
vices, les  programmes  et  les  biens  qui 
doivent  être  fournis  ou  offerts; 

14.  exiger  et  régir  l'évaluation  et  le  classe- 
ment des  résidents  des  foyers  et  des 
foyers  communs  en  vue  de  déterminer 
le  niveau  des  soins  que  requiert  cha- 
que résident; 

15.  exiger  qu'une  partie  des  lits  dont  dis- 
posent les  foyers  et  les  foyers  com- 
muns soit  réservée  pour  diverses  caté- 
gories d'hébergement,  et  réglementer 
le  nombre  de  lits  qui  doit  être  réservé 
pour  chaque  catégorie. 
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(5)  Paragraph  17  of  subsection  31  (1)  is 
amended  by  striking  out  "requiring  in-service 
training  programs  to  be  provided"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "requiring 
and  governing  in-service  training  programs". 


(6)  Paragraphs  18,  19,  20,  21  and  22  of 
subsection  31  (1)  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

18.  defining  "accommodation",  "basic 
accommodation",  "preferred  accom- 
modation" and  "short-stay  program" 
for  the  purpose  of  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations; 


19.  prescribing  the  maximum  amounts  or 
governing  the  manner  of  determining 
the  maximum  amounts  that  may  be 
demanded  or  accepted  from  or  on 
behalf  of  a  resident  under  clauses 
30.1  (1)  (a)  and  (b),  prescribing  the 
information  or  proof  that  is  to  be  pro- 
vided before  a  determination  is  made, 
requiring  that  the  information  pro- 
vided for  the  purpose  of  a  determina- 
tion be  provided  under  oath,  and  pre- 
scribing the  persons  or  other  entities 
who  may  make  the  determination; 

20.  designating  care,  services,  programs 
and  goods  for  the  purpose  of  clause 
30.1  (1)  (c)  and  prescribing  the  maxi- 
mum amount,  or  governing  the  man- 
ner of  determining  the  maximum 
amount,  that  may  be  demanded  or 
accepted  from  or  on  behalf  of  a  resi- 
dent under  clause  30.1  (1)  (c)  for  each 
item  so  designated. 

(7)  Paragraphs  25,  26,  27  and  28  of  subsec- 
tion 31  (1)  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

25.  governing  the  manner  of  determining 
the  amounts  of  the  payments  required 
to  be  made  under  section  28  and  the 
method  and  time  of  payment; 

26.  instituting  a  system  for  reconciling  the 
payments  made  by  the  Crown  under 
section  28  on  account  of  the  mainte- 
nance and  operating  costs  of  a  home 
or  joint  home  with  the  actual  mainte- 
nance and  operating  costs  of  the  home 
or  joint  home,  including. 


requiring  the  municipality  main- 
taining and  operating  the  home, 
the  municipalities  maintaining 
and  operating  the  joint  home  or 


(5)  La  disposition  17  du  paragraphe  31  (1) 
est  modifiée  par  substitution,  à  «poste  soient 
offerts  aux  membres  du  personnel  des  foyers 
et  des  foyers  communs»  aux  deuxième,  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «cours  d'emploi 
soient  offerts  aux  membres  du  personnel  des 
foyers  et  des  foyers  communs,  et  régir  ces 
programmes». 

(6)  Les  dispositions  18,  19,  20,  21  et  22  du 
paragraphe  31  (1)  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

18.  définir  les  termes  «hébergement», 
«hébergement  avec  services  de  base», 
«hébergement  avec  services  privilé- 
giés» et  «programme  de  séjour  de 
courte  durée»  pour  l'application  de 
toute  disposition  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements; 

19.  prescrire  les  montants  maximaux  qui 
peuvent  être  exigés  ou  acceptés  des 
résidents,  ou  de  quiconque  agit  en  leur 
nom,  en  vertu  des  alinéas  30.1  (1)  a) 
et  b),  ou  régir  la  façon  de  les  établir, 
prescrire  les  renseignements  ou  la 
preuve  qui  doivent  être  fournis  avant 
que  les  montants  ne  soient  établis,  exi- 
ger que  les  renseignements  fournis  aux 
fins  de  l'établissement  des  montants 
soient  fournis  sous  serment,  et  pres- 
crire les  personnes  ou  autres  entités 
qui  peuvent  établir  ces  montants; 

20.  désigner  les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  pour  l'application 
de  l'alinéa  30.1  (1)  c)  et  prescrire  le 
montant  maximal  qui  peut  être  exigé 
ou  accepté  des  résidents,  ou  de  qui- 
conque agit  en  leur  nom,  en  vertu  de 
l'alinéa  30.1  (1)  c)  pour  tout  élément 
qui  est  ainsi  désigné,  ou  régir  la  façon 
d'établir  ce  montant. 

(7)  Les  dispositions  25,  26,  27  et  28  du 
paragraphe  31  (1)  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

25.  régir  la  façon  d'établir  les  montants 
des  subventions  qui  doivent  être  accor- 
dées aux  termes  de  l'article  28,  leur 
mode  de  versement,  ainsi  que  le 
moment  où  elles  sont  versées; 

26.  établir  un  système  de  rapprochement 
entre,  d'une  part,  les  subventions 
accordées  par  la  Couronne  aux  termes 
de  l'article  28  pour  les  dépenses  d'ex- 
ploitation des  foyers  ou  des  foyers 
communs  et,  d'autre  part,  les  dépenses 
réelles  d'exploitation  de  ces  foyers  ou 
foyers  communs,  en  faisant  notam- 
ment ce  qui  suit  : 

i.  exiger  de  la  municipalité  qui 
exploite  le  foyer,  des  municipali- 
tés qui  exploitent  le  foyer  com- 
mun ou  du  conseil  de  gestion  du 
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the  board  of  management  of  the 
home,  as  the  case  may  be,  to 
provide,  at  specified  intervals, 
audited  financial  statements, 
proof  of  maintenance  and  operat- 
ing costs,  information  about  the 
level  of  occupancy  of  the  home 
or  joint  home,  as  the  case  may 
be,  and  other  documents  and 
information, 

ii.  requiring  that  the  information 
provided  by  the  municipality,  the 
municipalities  or  the  board  of 
management,  as  the  case  may  be, 
for  the  purpose  of  the  reconcilia- 
tion be  provided  under  oath,  and 

iii.  providing  for  the  recovery  by  the 
Crown  of  any  excess  payment 
through  deduction  from  subse- 
quent payments  to  the  municipal- 
ity, municipalities  or  board  of 
management,  as  the  case  may  be; 

27.  prescribing  the  extraordinary  events  in 
respect  of  which  the  Minister  may 
make  additional  grants  under  section 
29; 

28.  governing  service  agreements,  includ- 
ing prescribing  provisions  that  must  be 
contained  in  all  service  agreements 
and  matters  that  must  be  provided  for 
in  all  service  agreements. 

(8)  Paragraph  32  of  subsection  31  (1)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

32.  governing  applications  to  placement 
co-ordinators  for  a  determination 
regarding  a  person's  eligibility  for 
admission  to  a  home  or  joint  home  or 
for  authorization  of  a  person's  admis- 
sion to  a  home  or  joint  home,  includ- 
ing prescribing  the  placement  co-ordi- 
nators to  whom  applications  may  be 
made  and  the  frequency  with  which 
applications  may  be  made; 

33.  governing  the  determination  of  a  per- 
son's eligibility  for  admission  to  a 
home  or  joint  home  and  the  determi- 
nation of  whether  to  authorize  a  per- 
son's admission  to  a  home  or  joint 
home; 

34.  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
18  (14)  (c),  additional  circumstances 
which  are  grounds  for  a  committee  of 
management  or  a  board  of  manage- 
ment to  withhold  approval  for  the 
admission  of  a  person  to  a  home  or 
joint  home; 

35.  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  a  committee  of  management 


foyer,  selon  le  cas,  qu'ils  fournis- 
sent, à  des  intervalles  précisés, 
des  états  financiers  vérifiés,  la 
preuve  des  dépenses  d'exploita- 
tion, des  renseignements  sur  le 
taux  d'occupation  du  foyer  ou  du 
foyer  commun,  selon  le  cas,  et 
sur  d'autres  questions,  ainsi  que 
d'autres  documents, 

ii.  exiger  que  les  renseignements 
fournis  par  la  municipalité,  les 
municipalités  ou  le  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas,  aux  fins  du 
rapprochement  soient  fournis 
sous  serment, 

iii.  prévoir  le  recouvrement  par  la 
Couronne  de  tous  paiements 
excédentaires  par  déduction  de 
ceux-ci  des  subventions  accordées 
par  la  suite  à  la  municipalité,  aux 
municipalités  ou  au  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas; 

27.  prescrire  les  événements  extraordinai- 
res à  l'égard  desquels  le  ministre  peut 
accorder  des  subventions  supplémen- 
taires en  vertu  de  l'article  29; 

28.  régir  les  ententes  de  services,  notam- 
ment en  prescrivant  les  dispositions 
qu'elles  doivent  comprendre  et  les 
questions  qu'elles  doivent  prévoir. 

(8)  La  disposition  32  du  paragraphe  31  (1) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

32.  régir  les  demandes  adressées  aux  coor- 
donnateurs  des  placements  en  vue 
d'une  décision  portant  sur  l'admissibi- 
lité de  personnes  à  des  foyers  ou  à  des 
foyers  communs  ou  en  vue  d'une  auto- 
risation d'admission  de  personnes  à  ces 
foyers  ou  foyers  communs,  notamment 
en  prescrivant  les  coordonnateurs  des 
placements  à  qui  ces  demandes  peu- 
vent être  adressées  et  la  fréquence  de 
celles-ci; 

33.  régir  les  décisions  portant  sur  l'admis- 
sibilité de  personnes  à  des  foyers  ou  à 
des  foyers  communs  et  celles  autori- 
sant ou  non  l'admission  de  personnes  à 
ces  foyers  ou  foyers  communs; 

34.  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
18  (14)  c),  les  circonstances  addition- 
nelles qui  constituent  des  motifs  pour 
lesquels  les  comités  de  gestion  ou  les 
conseils  de  gestion  peuvent  refuser 
d'approuver  l'admission  de  personnes 
à  des  foyers  ou  foyers  communs; 

35.  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
comités  de  gestion  et  des  conseils  de 
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and  a  board  of  management  in  relation 
to  giving  or  withholding  approval  for 
the  admission  of  a  person  to  a  home 
or  joint  home,  and  governing  the  writ- 
ten notice  required  to  be  given  under 
subsection  18  (15); 

36.  requiring  that  placement  co-ordinators 
have  certain  qualifications  or  meet  cer- 
tain requirements  and  prescribing  such 
qualifications  or  requirements; 

37.  governing  the  posting  of  documents 
and  information  under  section  30.5, 
prescribing  the  financial  statements, 
reports  and  returns  that  must  be 
posted  and  prescribing  additional  doc- 
uments and  information  that  must  be 
posted; 

38.  governing  short-stay  programs  in 
homes  and  joint  homes; 

39.  governing  plans  of  care,  including  their 
content,  development,  implementation 
and  revision; 

40.  governing  the  quality  management  sys- 
tem to  be  developed  and  implemented 
for  monitoring,  evaluating  and  improv- 
ing the  quality  of  the  accommodation, 
care,  services,  programs  and  goods 
provided  to  residents  of  homes  and 
joint  homes; 

41.  governing  the  notice  required  to  be 
provided  under  section  30.4,  including 
prescribing  additional  matters  which 
must  be  set  out  in  the  notice; 

42.  governing  inspection  reports; 

43.  respecting  the  establishment  and  con- 
duct of  residents'  councils; 

44.  respecting  the  financial  and  other 
information  and  the  assistance  that  a 
municipality  and  a  board  of  manage- 
ment must  give  to  a  residents'  council 
and  a  residents'  council  assistant; 


45.  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

(9)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  partic- 
ular in  its  application. 

22.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 


gestion  pour  ce  qui  est  de  donner  ou 
de  refuser  leur  approbation  en  matière 
d'admission  de  personnes  à  des  foyers 
ou  foyers  communs,  et  régir  l'avis  écrit 
qui  doit  être  donné  aux  termes  du 
paragraphe  18  (15); 

36.  exiger  que  les  coordonnateurs  des  pla- 
cements possèdent  certaines  compé- 
tences ou  satisfassent  à  certaines  exi- 
gences et  prescrire  ces  compétences  ou 
exigences; 

37.  régir  l'affichage  de  documents  et  de 
renseignements  prévu  à  l'article  30.5  et 
prescrire  les  états  financiers,  rapports 
et  déclarations  qui  doivent  être  affi- 
chés, ainsi  que  les  autres  documents  et 
renseignements  qui  doivent  être  affi- 
chés; 

38.  régir  les  programmes  de  séjour  de 
courte  durée  dans  les  foyers  et  les 
foyers  communs; 

39.  régir  les  programmes  de  soins,  y  com- 
pris leur  contenu,  leur  élaboration, 
leur  mise  en  oeuvre  et  leur  révision; 

40.  régir  le  système  de  gestion  de  la  qua- 
lité qui  doit  être  élaboré  et  mis  en 
oeuvre  pour  surveiller,  évaluer  et 
améliorer  la  qualité  de  l'hébergement, 
des  soins,  des  services,  des  program- 
mes et  des  biens  qui  sont  fournis  aux 
résidents  des  foyers  et  des  foyers  com- 
muns; 

41.  régir  l'avis  qui  doit  être  remis  aux  ter- 
mes de  l'article  30.4,  notamment  en 
prescrivant  les  autres  questions  qui 
doivent  y  être  énoncées; 

42.  régir  les  rapports  d'inspection; 

43.  traiter  de  la  constitution  des  conseils 
des  résidents  et  de  l'exercice  de  leurs 
activités; 

44.  traiter  des  renseignements,  notamment 
d'ordre  financier,  et  de  l'aide  que  les 
municipalités  et  les  conseils  de  gestion 
doivent  fournir  aux  conseils  des  rési- 
dents et  aux  adjoints  aux  conseils  des 
résidents; 

45.  traiter  des  questions  jugées  nécessaires 
ou  utiles  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi. 

(9)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Les  règlements  qui  comportent  une  Rétroactivité 
disposition  en  ce  sens  ont  un  effet  rétroactif. 


(4)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por- 
tée générale  ou  particulière. 

22    La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 


Portée  des 
règlements 


1993 


SOINS  DE  LONGUE  DURÉE 


Pr.  de  loi  101 


59 


Transition 


Identifying 
person  who 
is  lawfully 
authorized 


Same 


Meaning  of 
"capable" 
and  "inca- 
pable" 


Meaning  of 
"available" 


32.  — (1)  This  section  applies  until  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  comes  into 
force,  and  when  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  comes  into  force,  this  section  is 
repealed. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations,  a  person  mentioned  in  a  para- 
graph of  subsection  (3)  is  lawfully  authorized 
to  make  a  decision  on  behalf  of  another  per- 
son concerning  that  person's  personal  care  if. 


(a)  the  person  on  whose  behalf  the  deci- 
sion is  to  be  made  is  apparently  inca- 
pable of  making  the  decision;  and 

(b)  the  person  mentioned  in  the  paragraph 
is, 

(i)  at  least  sixteen  years  old, 

(ii)  available, 

(iii)  apparently  capable  of  making  the 
decision,  and 

(iv)  willing  to  make  the  decision. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  the 
following  persons  may  be  lawfully  autho- 
rized: 

1.  The  apparently  incapable  person's 
committee  of  the  person  appointed 
under  the  Mental  Incompetency  Act. 

2.  A  spouse  or  partner  of  the  apparently 
incapable  person. 

3.  A  child  of  the  apparently  incapable 
person. 

4.  A  parent  of  the  apparently  incapable 
person. 

5.  A  brother  or  sister  of  the  apparently 
incapable  person. 

6.  Another  relative  of  the  apparently 
incapable  person. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  capable  of  making  a  decision  if  the 
person  is  able  to  understand  the  information 
that  is  relevant  to  making  the  decision  and  is 
able  to  appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of  deci- 
sion, and  a  person  is  incapable  of  making  a 
decision  if  the  person  is  not  capable  of  mak- 
ing the  decision. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  available  if  it  is  possible,  within  a  time 
that  is  reasonable  in  the  circumstances,  to 
communicate  with  the  person  and  obtain  a 
decision. 


32    (1)  Le  présent  article  s'applique  jus-  Disposition 
qu'à  ce  que  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
décisions  au  nom  d'autmi  entre  en  vigueur  et 
est  abrogé  lorsque  cette  loi  entre  en  vigueur. 


(2)  Pour  I  application  de  la  présente  loi  et   f'^r^f""': 

,         \    ,  ^'^  .    ,      ,  ,         légalement 

des  règlements,  une  personne  visée  a  une  des  autorisée 
dispositions  du  paragraphe  (3)  est  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  au  nom 
d'une  autre  personne  concernant  ses  soins 
personnels  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  personne  au  nom  de  laquelle  la 
décision  doit  être  prise  est  apparem- 
ment incapable  de  prendre  la  décision; 

b)  la  personne  visée  à  la  disposition  est  : 


(i)  âgée  d'au  moins  seize  ans, 

(ii)  disponible, 

(iii)  apparemment  capable  de  prendre 
la  décision. 


(iv)  disposée  à  prendre  la  décision. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
les  personnes  suivantes  peuvent  être  des  per- 
sonnes légalement  autorisées  : 

1.  Le  curateur  à  la  personne  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable  qui  est 
nommé  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'in- 
capacité mentale. 

2.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable. 

3.  L'enfant  de  la  personne  apparemment 
incapable. 

4.  Le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

5.  Le  frère  ou  la  soeur  de  la  personne 
apparemment  incapable. 


Idem 


6.  Tout  autre   parent  de 
apparemment  incapable. 


la  personne 


(4)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  capable  de  prendre  une 
décision  si  elle  peut  comprendre  les  rensei- 
gnements qui  sont  pertinents  pour  la  prise  de 
la  décision  et  qu'elle  peut  évaluer  les  consé- 
quences raisonnablement  prévisibles  d'une 
décision  ou  d'une  absence  de  décision,  et  une 
personne  est  incapable  de  prendre  une  déci- 
sion si  elle  n'est  pas  capable  de  prendre  la 
décision. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  disponible  s'il  est  possible, 
dans  un  délai  qui  est  raisonnable  dans  les  cir- 
constances, de  communiquer  avec  elle  et 
d'obtenir  une  décision  de  sa  part. 


Sens  des  ter- 
mes 

«capable»  et 
«incapable» 


Sens  de 
«disponible» 
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Ranking 


Same 


Decisions  on 

person's 

behalf 


Best  inter- 
ests 


(6)  In  this  section,  "spouse"  of  an  appar- 
ently incapable  person  means  a  person  of  the 
opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  apparently  incapable  per- 
son is  married;  or 

(b)  with  whom  the  apparently  incapable 
person  is  living,  or  was  living  immedi- 
ately before  being  admitted  to  the 
home,  in  a  conjugal  relationship  out- 
side marriage,  if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act. 

(7)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  they  have  lived 
together  for  at  least  one  year  and  have  a 
close  personal  relationship  that  is  of  primary 
importance  in  both  persons'  lives. 


(8)  A  person  mentioned  in  a  paragraph  of 
subsection  (3)  is  not  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  if  a  person  mentioned  in  an 
earlier  paragraph  of  subsection  (3)  is  lawfully 
authorized  to  make  it. 


(9)  If  two  or  more  persons  mentioned  in 
the  same  paragraph  of  subsection  (3)  would 
be  lawfully  authorized  to  make  the  decision, 
they  shall  select  one  person  from  among 
them,  and  the  person  selected  is  the  only  one 
of  them  who  is  lawfully  authorized  to  make 
the  decision. 

(10)  A  person  who  makes  a  decision  on 
behalf  of  an  apparently  incapable  person 
shall  do  so  in  accordance  with  the  following 
principles: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  that  the 
apparently  incapable  person  expressed 
while  capable,  the  person  shall  make 
the  decision  in  accordance  with  the 
wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
that  the  apparently  incapable  person 
expressed  while  capable,  the  person 
shall  make  the  decision  in  the  appar- 
ently incapable  person's  best  interests. 

(11)  In  deciding  what  an  apparently  inca- 
pable person's  best  interests  are,  the  person 
making  the  decision  shall  take  into  consider- 
ation. 


Préférence 


(6)  Dans  le  present  article,  «conioint»  Sens  de 

,,       '  '^  .  .  1.1        >  «conjoint» 

d  une  personne  apparemment  mcapable  s  en- 
tend d'une  personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  : 

a)  la  personne  apparemment  incapable 
est  mariée; 

b)  la  personne  apparemment  incapable 
vit,  ou  vivait  immédiatement  avant 
d'être  admise  au  foyer,  dans  une  union 
conjugale  hors  du  mariage,  si  les  deux 
personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

(7)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour  ^^^  ^^  . 
l'application  du  présent  article  si  elles  vivent 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 

ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

(8)  Une  personne  visée  à  une  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (3)  n'est  pas  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  si  une  per- 
sonne visée  à  une  disposition  qui  figure  avant 
au  paragraphe  (3)  est  légalement  autorisée  à 
la  prendre. 

(9)  Dans  le  cas  où  deux  personnes  ou  plus 
visées  à  la  même  disposition  du  paragraphe 
(3)  seraient  légalement  autorisées  à  prendre 
la  décision,  celles-ci  choisissent  l'une  d'entre 
elles,  et  la  personne  choisie  est  la  seule  parmi 
elles  qui  est  légalement  autorisée  à  prendre 
la  décision. 

(10)  La  personne  qui  prend  une  décision  Décisions  au 
au  nom  d'une  personne  apparemment  inca-  personne 
pable  le  fait  conformément  aux  principes 
suivants  : 

1.  Si  la  personne  connaît  un  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  conformément  à  ce 
désir. 

2.  Si  la  personne  ne  connaît  pas  de  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  dans  l'intérêt  vérita- 
ble de  la  personne  apparemment  inca- 
pable. 

(11)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans  intérêt  vénta- 
l'intérêt  véritable  de  la  personne  apparem- 
ment incapable,  la  personne  qui  prend  la 
décision  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 


Idem 


1993 


SOINS  DE  LONGUE  DURÉE 


Pr.  de  loi  101 


61 


Grants  for 
persons  with 
a  disability 


Same 


(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  apparently  incapable  person 
held  when  capable  and  believes  the 
apparently  incapable  person  would  still 
act  on  if  capable;  and 

(b)  the  apparently  incapable  person's  cur- 
rent wishes,  if  they  can  be  ascertained. 


PARTIV 

MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND 

SOCIAL  SERVICES  ACT 

23.  The  Ministry  of  Community  and  Social 
Services  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing section: 

ll.l— (1)  The  Minister  may  from  time  to 
time,  out  of  money  appropriated  by  the  Leg- 
islature, make  a  grant  to  or  on  behalf  of  a 
person  who  has  a  disability  and  who  is  at 
least  sixteen  years  old,  to  assist  the  person  in 
obtaining  goods  and  services  that  the  person 
requires  as  a  result  of  the  disability. 

(2)  The  Minister  may  from  time  to  time, 
out  of  money  appropriated  by  the  Legisla- 
ture, make  a  grant  to  an  organization, 
agency  or  other  entity,  if  the  organization, 
agency  or  other  entity  has  entered  into  an 
agreement  with  the  Crown  in  right  of 
Ontario  to  transfer  the  grant  to  or  on  behalf 
of  persons  who  have  a  disability  and  who  are 
at  least  sixteen  years  old  to  assist  such  per- 
sons in  obtaining  goods  and  services  that 
they  require  as  a  result  of  the  disability. 

(3)  All  grants  by  the  Minister  under  sub- 
section (1)  and  all  transfers  of  grants  by  an 
organization,  agency  or  other  entity  referred 
to  in  subsection  (2)  shall  be  made  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(4)  The  Minister  may  impose  conditions 
on  a  grant  made  under  this  section. 

24.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations         |7_  -j-^e  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  designating  the  number  of  members  of 
the  Board  of  Review  and  prescribing 
its  procedures; 

(b)  governing  the  making  of  grants  under 
subsection  11.1  (1)  or  (2),  including 
prescribing  rules  in  connection  with 
the  making  of  such  grants  and  condi- 
tions to  be  attached  to  such  grants  and 
requiring  that  information  provided  to 
the  Minister  in  connection  with  grants 
be  provided  under  oath; 


Compliance 
with  regula- 
tions 


Conditions 


Subventions  à 
l'intention  des 


a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'elle  sait 
avoir  été  celles  de  la  personne  appa- 
remment incapable  lorsque  celle-ci 
était  capable  et  qui,  selon  elle,  conti- 
nueraient de  guider  la  conduite  de 
cette  personne  si  celle-ci  était  capable; 

b)  les  désirs  actuels  de  la  personne  appa- 
remment incapable,  s'ils  peuvent  être 
déterminés. 

PARTIE  rv 

LOI  SUR  LE  MINISTÈRE  DES  SERVICES 

SOCIAUX  ET  COMMUNAUTAIRES 

23  La  Loi  sur  le  ministère  des  Services 
sociaux  et  communautaires  est  modifiée  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

11.1  (1)  Le  ministre  peut  accorder  des 
subventions,  prélevées  sur  les  fonds  prévus  ^'rsonnes 
par  la  Législature,  aux  personnes  handica-  handicapées 
pées  qui  ont  au  moins  seize  ans,  ou  à  quicon- 
que agit  en  leur  nom,  en  vue  de  les  aider  à 
obtenir  les  biens  et  les  services  dont  elles  ont 
besoin  en  raison  de  leur  handicap. 

(2)  Le  ministre  peut  accorder  des  subven-  ''^^'" 
tions,  prélevées  sur  des  fonds  prévus  par  la 
Législature,  aux  organisations,  organismes  ou 
autres  entités  qui  ont  conclu  avec  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  une  entente  pour 

le  transfert  des  subventions  aux  personnes 
handicapées  qui  ont  au  moins  seize  ans,  ou  à 
quiconque  agit  en  leur  nom,  en  vue  de  les 
aider  à  obtenir  les  biens  et  les  services  dont 
elles  ont  besoin  en  raison  de  leur  handicap. 

(3)  L'attribution  de  subventions  par  le  obligation  de 

se  conionner 

ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  le  aux  règle- 
transfert  de  celles-ci  par  les  organisations,  ments 
organismes  ou  autres  entités  visés  au  para- 
graphe (2)  se  font  conformément  aux  règle- 
ments. 

(4)  Le  ministre  peut  assujettir  à  des  condi-  Con<''"ons 
tions  toute  subvention  accordée  en  vertu  du 
présent  article. 

24  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

17   Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  fixer  le  nombre  des  membres  de  la 
Commission  de  révision  et  prescrire  les 
règles  de  procédure  de  celle-ci; 

b)  régir  l'attribution  de  subventions  en 
vertu  du  paragraphe  11.1  (1)  ou  (2), 
notamment  en  prescrivant  les  règles 
relatives  à  leur  attribution  et  les  condi- 
tions auxquelles  ces  subventions  doi- 
vent être  assujetties,  et  exiger  que  les 
renseignements  fournis  au  ministre 
relativement  aux  subventions  soient 
fournis  sous  serment; 
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(c)  governing  agreements  between  the 
Crown  and  an  organization,  agency  or 
other  entity  receiving  a  grant  under 
subsection  11.1  (2). 


PARTY 
MINISTRY  OF  HEALTH  ACT 

25.  — (1)  Paragraph  3  of  subsection  6  (1)  of 
the  Ministry  of  Health  Act  is  amended  by 
striking  out  "extended  care  facilities"  in  the 
fifth  line. 

(2)  Paragraph  9  of  subsection  6  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "extended 
care  facilities"  in  the  eighth  line  and  in  the 
fourteenth  line. 


26.  Clause  10  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "extended  care  facilities"  in  the 
fifth  line. 

PART  VI 

MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN 

TORONTO  ACT 

27.  Section  186  of  the  Municipality  of  Met- 
ropolitan Toronto  Act  is  repealed. 


PART  VII 
NURSING  HOMES  ACT 

28.  Section  1  of  the  Nursing  Homes  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Appeal  Board"  means  the  Health  Services 
Appeal  Board  under  the  Health  Insurance 
Act.  ("Commission  d'appel") 

29. -(1)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  and  the 
regulations"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "this  Act,  the  regulations  and  a 
service  agreement  between  the  Crown  in  right 
of  Ontario  and  a  licensee". 

(2)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "this  Act  and  the  regulations" 
in  the  second  line  and  substituting  "this  Act, 
the  regulations  and  a  service  agreement  relat- 
ing to  a  nursing  home". 


(3) 
Act 
substituted: 


Subsections  2  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the 
are      repealed      and      the      following 


Deemed 
contract 


(4)  A  licensee  of  a  nursing  home  shall  be 
deemed  to  have  entered  into  a  contract  with 
each  resident  of  the  home,  agreeing  to 
respect  and  promote  the  rights  of  the  resi- 
dent set  out  in  subsection  (2). 


c)  régir  les  ententes  conclues  entre  la 
Couronne  et  les  organisations,  organis- 
mes ou  autres  entités  qui  reçoivent  des 
subventions  en  vertu  du  paragraphe 
11.1(2). 

PARTIE  V 
LOI  SUR  LE  MINISTÈRE  DE  LA  SANTÉ 

25  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe 
6  (1)  de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la  Santé  est 
modifiée  par  suppression  de  «d'établissements 
de  soins  prolongés,»  à  la  sixième  ligne. 

(2)  La  disposition  9  du  paragraphe  6  (1)  de 
la  Loi  est  modifiée  par  suppression  de 
«établissements  de  soins  prolongés,»  aux  hui- 
tième et  neuvième  lignes  et  par  suppression  de 
«les  établissements  de  soins  prolongés,»  aux 
quinzième  et  seizième  lignes. 

26  L'alinéa  10  d)  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «des  établissements  de  soins 
prolongés,»  aux  septième  et  huitième  lignes. 

PARTIE  VI 

LOI  SUR  LA  MUNICIPALITÉ  DE  LA 

COMMUNAUTÉ  URBAINE  DE  TORONTO 

27  L'article  186  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
lité de  la  communauté  urbaine  de  Toronto  est 
abrogé. 

PARTIE  VII 

LOI  SUR  LES  MAISONS  DE  SOINS 

INFIRMIERS 

28  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  maisons  de 
soins  infirmiers  est  modifié  par  adjonction  de 
la  définition  suivante  : 

«Commission  d'appel»  La  Commission  d'ap- 
pel des  services  de  santé  maintenue  par  la 
Loi  sur  l'assurance-santé.  («Appeal 
Board») 

29  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  présente  loi  et 
des  règlements»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes,  de  «la  présente  loi,  des  règlements  et 
d'une  entente  de  services  conclue  entre  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  un  titulaire 
de  permis». 

(2)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «la  présente  loi  et  des 
règlements»  aux  deuxième  et  troisième  lignes, 
de  «la  présente  loi,  des  règlements  et  d'une 
entente  de  services  concernant  une  maison  de 
soins  infirmiers». 

(3)  Les  paragraphes  2  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(4)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
soins  infirmiers  est  réputé  avoir  conclu  avec 
chaque  pensionnaire  de  la  maison  un  contrat 
selon  lequel  il  convient  de  respecter  et  de 


Contrat 
réputé  conclu 
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agreement 

required 


Increase  in 
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Application 
of  section 


Placement 
co-ordinators 


Same 


Changes  in 
designations 


Admission 


30.  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  No  licensee  shall  operate  a  nursing 
home  unless, 

(a)  the  licensee  is  a  party  to  a  service 
agreement  with  the  Crown  in  right  of 
Ontario  that  relates  to  the  home;  and 

(b)  the  service  agreement  complies  with 
this  Act  and  the  regulations. 

31.  Clause  5  (4)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "extended  care"  in  the  second 
line  and  substituting  "accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods". 

32.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  the  licensee  has  breached  the  service 
agreement  with  the  Crown  in  right  of 
Ontario  relating  to  the  nursing  home. 

33.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

20.  In  such  special  circumstances  as  are 
prescribed  by  the  regulations,  the  Director 
may  authorize  an  increase  of  the  bed  capac- 
ity of  a  nursing  home,  as  set  out  in  its 
licence,  to  such  number  of  beds,  for  such 
period  of  time  and  subject  to  such  conditions 
as  the  Director  specifies. 

20.1— (1)  This  section  applies  to  the 
admission  of  a  person  to  a  nursing  home  as  a 
resident. 

(2)  The  Minister  shall  designate  one  or 
more  persons,  classes  of  persons  or  other 
entities  as  placement  co-ordinators  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(3)  For  each  nursing  home,  the  Minister 
shall  designate  the  placement  co-ordinator 
who  may  authorize  the  admission  of  persons 
to  that  nursing  home. 

(4)  The  Minister  may  from  time  to  time 
revoke  a  designation  made  under  subsection 
(2)  or  (3)  or  make  a  new  designation  under 
subsection  (2)  or  (3). 

(5)  A  licensee  of  a  nursing  home  shall  not 
admit  a  person  unless  the  person's  admission 
to  the  nursing  home  is  authorized  by  the 
placement  co-ordinator  designated  for  the 
nursing  home  under  subsection  (3),  and  shall 
admit  a  person  whose  admission  to  the  nurs- 
ing home  is  so  authorized. 


promouvoir  les  droits  du  pensionnaire  énon- 
cés au  paragraphe  (2). 

30   L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(2)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  exploi-  ^"p'" 


iloilalion 
^  „  •  j  .        .    ^.       .  f    '  t        interdite  sans 

ter  une  maison  de  soins  infirmiers,  sauf  si  les  entente  de 
conditions  suivantes  sont  réunies  :  services 


a)  le  titulaire  de  permis  a  conclu  une 
entente  de  services  avec  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  qui  concerne  la 
maison; 

b)  l'entente  de  services  est  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements. 

31  L'alinéa  5  (4)  e)  de  la  Loi  est  modiHe 
par  substitution,  à  «des  soins  prolongés»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «l'héberge- 
ment, ainsi  que  des  soins,  des  services,  des 
programmes  et  des  biens,». 

32  L'article  13  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  le  titulaire  de  permis  a  violé  l'entente 
de  services  concernant  la  maison  de 
soins  infirmiers  qu'il  a  conclue  avec  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

33  L'article  20  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

20   Dans  les  circonstances  particulières  Augmentation 

^    ,  ,    ,  11-  du  nombre  de 

que  prescrivent  les  règlements,  le  directeur  ijts 
peut  autoriser  une  augmentation,  dans  une 
maison  de  soins  infirmiers,  du  nombre  de  lits 
précisé  dans  le  permis  de  celle-ci,  au  nombre 
de  lits,  pour  la  période  et  sous  réserve  des 
conditions  qu'il  précise. 

20.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  à  ^hamp  dap- 

1>     I     •     •  •  •  1  piicâiion  oc 

admission  comme  pensionnaires  de  person-  rarticie 

nés  à  des  maisons  de  soins  infirmiers. 


(2)  Le  ministre  désigne  une  ou  plusieurs 
personnes,  catégories  de  personnes  ou  autres 
entités  comme  coordonnateurs  des  place- 
ments pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  ministre  désigne  pour  chaque  mai- 
son de  soins  infirmiers  un  coordonnateur  des 
placements  chargé  d'autoriser  ou  non  l'ad- 
mission de  personnes  à  cette  maison. 

(4)  Le  ministre  peut  révoquer  les  désigna- 
tions faites  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ou 
(3),  ou  procéder  à  de  nouvelles  désignations 
aux  termes  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  paragra- 
phes. 

(5)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  de 
soins  infirmiers  ne  doit  pas  admettre  une  per- 
sonne à  moins  que  son  admission  à  la  maison 
de  soins  infirmiers  ne  soit  autorisée  par  le 
coordonnateur  des  placements  désigné  pour 
la  maison  de  soins  infirmiers  aux  termes  du 
paragraphe  (3),  et  doit  admettre  toute  per- 
sonne dont  l'admission  à  cette  maison  est 
ainsi  autorisée. 


Coordonna- 
teurs des  pla- 
cements 


Idem 


Changement 
des  désigna- 
tions 


Admission 
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Appiicaiions  (5)  ^  person  may  apply  for  a  determina- 
co-S'dmX?'  tion  by  a  placement  co-ordinator  respecting 
the  person's  eligibility  for  admission  to  a 
nursing  home  and  for  authorization  of  admis- 
sion with  respect  to  such  nursing  home  or 
homes  as  the  person  selects. 


Assistance 


Person's 
preferences 


(7)  A  placement  co-ordinator  who  deter- 
mines that  a  person  is  eligible  for  admission 
shall,  if  the  person  wishes,  assist  the  person 
in  selecting  the  nursing  home  or  homes  with 
respect  to  which  the  person  will  apply  for 
authorization  of  admission. 

(8)  In  assisting  a  person  under  subsection 
(7),  the  placement  co-ordinator  shall  consider 
the  person's  preferences  relating  to  admis- 
sion, based  on  ethnic,  spiritual,  linguistic, 
familial  and  cultural  factors. 


Détermina-  (9^  ^  placement  co-ordinator  shall  deter- 

respecting  mine  whether  a  person  is  eligible  for  admis- 
eiigibiiity        sion  to  a  nursing  home  only  if  the  person 

applies  for  the  determination  in  accordance 

with  the  regulations. 

Détermina-  (jO)  The  placement  co-ordinator  desig- 

respecting  nated  for  a  nursing  home  under  subsection 
authorization  (3)  shall  determine  whether  to  authorize  a 
person's  admission  to  the  nursing  home  only 
if  the  person  applies  for  authorization  of 
admission  with  respect  to  the  nursing  home 
in  accordance  with  the  regulations. 


Compliance         (H)  A  placement  co-ordinator  shall  make 

with  Act  and       ,,      ,  .         .  .  ,..,.,.         ^ 

regulations  all  determmations  respectmg  eligibility  for 
admission  and  all  determinations  respecting 
authorization  of  admission  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

Assessments,  ^j2)  If,  making  a  determination  respecting 
taken  into  3  pcrsou's  eligibility  for  admission,  a  place- 
account  ment  co-ordinator  shall  take  into  account  any 

of  the  following  which  are  provided  to  the 

placement  co-ordinator: 

1.  An  assessment  of  the  person  made  by 
a  health  practitioner  relating  to  the 
person's  impairment  or  capacity. 

2.  An  assessment  or  information  relating 
to  the  person's  requirements  for  medi- 
cal treatment,  health  care  or  other 
personal  care. 


Conditions  /J3-)  jj^g  placement  co-ordinator  desig- 

ol  authoriza-  ■    r  •  1  • 

tion  nated  tor  a  nursing  home  under  subsection 

(3)  may  authorize  the  admission  of  a  person 
to  the  nursing  home  only  if. 


(a)  the  placement  co-ordinator  or  another 
placement  co-ordinator  has  deter- 
mined, within  the  six  months  preced- 


(6)  Toute  personne  peut  demander  que  Demandes 

...  j  ..  ,  ,  presentees  au 

soit  prise,  par  un  coordonnateur  des  place-  coordonna- 
ments,  une  décision  touchant  son  admissibi-  teur  des  pia- 
lité  à  une  maison  de  soins  infirmiers  et  '^'=™"'* 
demander  une  autorisation  d'admission  à  la 
ou  aux  maisons  de  soins  infirmiers  de  son 
choix.  y 

(7)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  ^"^^ 
décide  qu'une  personne  est  admissible  aide  . 
celle-ci,  si  elle  le  désire,  à  choisir  la  ou  les 
maisons  de  soins  infirmiers  à  l'égard  desquel- 
les elle  demandera  une  autorisation  d'admis- 
sion. 

(8)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  Préférence  de 

.  .    '  "^  ,  ^        la  personne 

aide  une  personne  aux  termes  du  paragraphe 
(7)  tient  compte  des  préférences  qu'a  celle-ci 
en  ce  qui  concerne  son  admission  qui  sont 
fondées  sur  des  considérations  ethniques,  spi- 
rituelles, linguistiques,  familiales  et  culturel- 
les. 

(9)  Le   coordonnateur   des   placements  Décision  tou- 

.,.j.  i..ii~  chant  I  admis- 

decide  si  une  personne  est  admissible  a  une  sibiiité 
maison  de  soins  infirmiers  uniquement  si  la 
personne  le  demande  conformément  aux 
règlements. 

(10)  Le  coordonnateur  des  placements  Décision  tou- 

,,   .       ,  .  .  .        .    e.       .  chant  1  autori- 

designe  pour  une  maison  de  soins  infirmiers  sation 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  décide  s'il 
autorise  l'admission  d'une  personne  à  la  mai- 
son de  soins  infirmiers  uniquement  si  la  per- 
sonne demande  une  autorisation  d'admission 
à  cette  maison  conformément  aux  règle- 
ments. 


(11)  Le  coordonnateur  des  placements 
prend  toutes  les  décisions  touchant  l'admissi- 
bilité et  toutes  celles  touchant  les  autorisa- 
tions d'admission  conformément  à  la  pré- 
sente loi  et  aux  règlements. 

(12)  Lorsqu'il  prend  une  décision  touchant 
l'admissibilité  d'une  personne,  le  coordonna- 
teur des  placements  tient  compte  de  l'un  ou 
l'autre  des  éléments  d'information  suivants 
qui  lui  sont  fournis  : 

1.  L'évaluation  de  la  déficience  ou  de  la 
capacité  de  la  personne  effectuée  par 
un  praticien  de  la  santé. 

2.  Toute  évaluation  des  besoins  de  la 
personne  en  matière  de  traitement 
médical,  de  soins  médicaux  ou  d'autres 
soins  personnels,  ou  tous  renseigne- 
ments à  ce  sujet. 

(13)  Le  coordonnateur  des  placements 
désigné  pour  une  maison  de  soins  infirmiers 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  peut  autoriser 
l'admission  d'une  personne  à  la  maison  de 
soins  infirmiers  uniquement  s'il  est  satisfait 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  ou 
un  autre  coordonnateur  des  place- 
ments a  décidé,  dans  les  six  mois  qui 
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ing  authorization,  that  the  person  is 
eligible  for  admission  to  a  nursing 
home; 

(b)  the  licensee  of  the  nursing  home  to 
which  the  person's  admission  is  to  be 
authorized  approves  the  person's 
admission  to  the  nursing  home;  and 

(c)  the  person  consents  to  being  admitted 
to  the  nursing  home. 

(14)  A  licensee  of  a  nursing  home  shall 
approve  a  person's  admission  to  the  nursing 
home  unless, 

(a)  the  nursing  home  lacks  the  physical 
facilities  necessary  to  meet  the  per- 
son's care  requirements; 

(b)  the  staff  of  the  nursing  home  lack  the 
nursing  expertise  necessary  to  meet 
the  person's  care  requirements;  or 


(c)  circumstances  exist  which  are  pre- 
scribed by  the  regulations  as  being  a 
ground  for  withholding  approval. 

(15)  A  licensee  who  withholds  approval 
for  the  admission  of  a  person  to  a  nursing 
home  shall  give  to  the  person,  the  Director 
and  the  placement  co-ordinator  designated 
for  the  nursing  home  under  subsection  (3),  a 
written  notice  setting  out  the  ground  or 
grounds  on  which  the  licensee  is  withholding 
approval  and  a  detailed  explanation  of  the 
supporting  facts. 

(16)  A  placement  co-ordinator  shall  sug- 
gest alternative  services  or  make  appropriate 
referrals  on  behalf  of  an  applicant  if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  not  eligible  for 
admission  to  a  nursing  home;  or 

(b)  the  placement  co-ordinator  determines 
that  the  applicant  is  eligible  for  admis- 
sion to  a  nursing  home  but  does  not 
authorize  their  immediate  admission. 

(17)  If  there  is  a  continuing  contravention 
or  if  there  are  recurring  contraventions  of  a 
service  agreement,  this  Act  or  the  regulations 
by  a  licensee  of  a  nursing  home,  the  Director 
may  direct  the  placement  co-ordinator  desig- 
nated for  the  nursing  home  under  subsection 
(3)  to  cease  authorizing  admissions  to  the 
nursing  home  for  such  period  of  time  and 
subject  to  such  conditions  as  the  Director 
specifies. 


précèdent  l'autorisation,  que  la  per- 
sonne est  admissible  à  une  maison  de 
soins  infirmiers; 

b)  le  titulaire  de  permis  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  à  l'égard  de  laquelle 
l'admission  de  la  personne  doit  être 
autorisée  approuve  son  admission  à 
cette  maison; 

c)  la  personne  consent  à  être  admise  à  la 
maison  de  soins  infirmiers. 

(14)  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  Approbation 
de  soins  infirmiers  approuve  l'admission 

d'une  personne  à  cette  maison  sauf  si,  selon 
le  cas  : 

a)  la  maison  de  soins  infirmiers  ne  dis- 
pose pas  des  installations  matérielles 
nécessaires  pour  répondre  aux  besoins 
de  la  personne  en  matière  de  soins; 

b)  le  personnel  de  la  maison  de  soins 
infirmiers  n'a  pas  les  compétences  en 
soins  infirmiers  nécessaires  pour 
répondre  aux  besoins  de  la  personne 
en  matière  de  soins; 

c)  il  existe  des  circonstances  que  les 
règlements  prescrivent  comme  consti- 
tuant un  motif  de  refus  de  l'approba- 
tion. 

(15)  Le  titulaire  de  permis  qui  refuse  l'ap-  '^^'*  ^"'^ 
probation  de  l'admission  d'une  personne  à 

une  maison  de  soins  infirmiers  donne  à  cette 
personne,  au  directeur  et  au  coordonnateur 
des  placements  désigné  pour  la  maison  de 
soins  infirmiers  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
un  avis  écrit  énonçant  le  ou  les  motifs  de  son 
refus,  ainsi  qu'une  explication  détaillée  des 
faits  à  l'appui  de  sa  décision. 

(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Services  de 
propose  des  services  de  rechange  ou  fait  les 
aiguillages  appropriés  au  nom  de  l'auteur 

d'une  demande  d'admission  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  n'est  pas  admissible  à  une 
maison  de  soins  infirmiers; 

b)  il  décide  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  une  mai- 
son de  soins  infirmiers,  mais  n'autorise 
pas  son  admission  immédiate. 

(17)  S'il  y  a  contravention  continue  ou  s'il 
y  a  des  contraventions  répétées  à  une  entente 
de  services,  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments de  la  part  du  titulaire  de  permis  d'une 
maison  de  soins  infirmiers,  le  directeur  peut 
ordonner,  au  moyen  d'une  directive,  au  coor- 
donnateur des  placements  désigné  pour  la 
maison  de  soins  infirmiers  aux  termes  du 
paragraphe  (3),  de  cesser  d'autoriser  des 
admissions  à  celle-ci  pendant  toute  période  et 
sous  réserve  des  conditions  qu'il  précise. 
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(18)  A  placement  co-ordinator  shall  com- 
ply with  a  direction  issued  under  subsection 
(17). 

20.2— (1)  A  placement  co-ordinator  who 
authorizes  a  person's  admission  to  a  nursing 
home  shall  give  to  the  licensee  of  the  nursing 
home  the  information  mentioned  in  a  para- 
graph of  subsection  (2)  if. 


(a)  the  placement  co-ordinator  has  the 
information  mentioned  in  the  para- 
graph; and 

(b)  consent  to  the  disclosure  of  the  infor- 
mation to  the  licensee  is  given  by, 

(i)  the  person  whose  admission  is 
authorized,  or 

(ii)  the  person,  if  any,  who  was  law- 
fully authorized  to  consent  to 
admission  to  the  nursing  home  on 
behalf  of  the  person  whose 
admission  is  authorized. 


(2)  The  information  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  the  following: 

1.  Information  about  assessments  of  the 
person  whose  admission  is  authorized. 

2.  Information  about  the  person's  medi- 
cal history. 

3.  Information  about  the  person's  social 
and  other  care  requirements. 

4.  The  name  and  address  of  the  person, 
if  any,  who  was  lawfully  authorized  to 
consent  to  admission  to  the  nursing 
home  on  behalf  of  the  person  whose 
admission  is  authorized. 

20.3  The  Minister  shall  ensure  that  pref- 
erence is  given  to  veterans  for  access  to  beds 
that, 

(a)  are  located  in  nursing  homes  for  which 
funding  is  provided  under  an  agree- 
ment between  the  Government  of 
Ontario  and  the  Government  of 
Canada  relating  to  veterans;  and 


(b)  are  designated  by  the  Minister  as  vet- 
erans' priority  access  beds. 

20.4  — (1)  No  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  an  employee  or 
agent  of  a  placement  co-ordinator  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  the  person's  duty  or 


(18)  Le  coordonnateur  des  placements  se  obligation  de 

,  ,  »j-i-         J  '  se  conformer 

conforme  a  toute  directive  donnée  en  vertu  aux  directives 
du  paragraphe  (17). 

20.2  (1)  Le  coordonnateur  des  place-  R^nseigne- 

.         ^      .        1,    j      •     •  .,  ments  a  don- 

ments  qui  autorise  i  admission  d  une  per-  ner  au 
sonne  à  une  maison  de  soins  infirmiers  donne  titulaire  de 
au  titulaire  de  permis  de  la  maison  de  soins  ^"™^ 
infirmiers  les  renseignements  mentionnés 
dans  une  disposition  du  paragraphe  (2)  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  a  les 
renseignements  mentionnés  dans  la 
disposition; 

b)  il  est  consenti  à  la  divulgation  des  ren- 
seignements auprès  du  titulaire  de 
permis  : 

(i)  soit  par  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée, 

(ii)  soit  par  la  personne,  le  cas 
échéant,  qui  était  légalement 
autorisée  à  consentir  à  l'admis- 
sion à  la  maison  de  soins  infir- 
miers au  nom  de  la  personne 
dont  l'admission  est  autorisée. 

(2)  Les  renseignements  visés  au  paragra-  '"^*'" 
phe  (1)  sont  les  suivants  : 

1.  Les  renseignements  au  sujet  des  éva- 
luations de  la  personne  dont  l'admis- 
sion est  autorisée. 

2.  Les  renseignements  au  sujet  des  anté- 
cédents médicaux  de  la  personne. 

3.  Les  renseignements  au  sujet  des 
besoins  de  la  personne  en  matière  de 
soins,  notamment  sur  le  plan  social. 

4.  Les  nom  et  adresse  de  la  personne,  le 
cas  échéant,  qui  était  légalement  auto- 
risée à  consentir  à  l'admission  à  la 
maison  de  soins  infirmiers  au  nom  de 
la  personne  dont  l'admission  est  auto- 
risée. 

20.3  Le  ministre  veille  à  ce  que  la  préfé- 
rence soit  accordée  aux  anciens  combattants 
pour  ce  qui  est  d'avoir  accès  à  des  lits  qui  : 

a)  d'une  part,  se  trouvent  dans  des  mai- 
sons de  soins  infirmiers  qui  sont  sub- 
ventionnées aux  termes  d'une  entente 
conclue  entre  le  gouvernement  de 
l'Ontario  et  le  gouvernement  du 
Canada  relativement  aux  anciens  com- 
battants; 

b)  d'autre  part,  sont  désignés  par  le 
ministre  comme  des  lits  d'accès  priori- 
taire aux  anciens  combattants. 

20.4  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  •mmunité 
en  dommages-intérêts  introduites  contre  les 
employés  ou  mandataires  des  coordonnateurs 
des  placements,  pour  tout  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel 
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for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  per- 
formance in  good  faith  of  the  person's  duty. 


Placement  (2)  Subsection   (1)  does  not  relieve  a 

tor's  liability    placement  co-ordinator  of  liability  for  the 
acts  or  omissions  of  its  employees  or  agents. 
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20.5— (1)  If  a  placement  co-ordinator 
determines  that  an  applicant  for  a  determina- 
tion respecting  eligibility  for  admission  to  a 
nursing  home  is  not  eligible,  the  placement 
co-ordinator  shall  ensure  that  the  applicant 
and  the  person,  if  any,  who  applied  for  the 
determination  on  behalf  of  the  applicant  are 
notified  of, 

(a)  the  determination  of  ineligibility; 

(b)  the  reasons  for  the  determination;  and 

(c)  the  applicant's  right  to  apply  to  the 
Appeal  Board  for  a  review  of  the 
determination. 

(2)  The  applicant  may  apply  to  the  Appeal 
Board  for  a  review  of  the  determination  of 
ineligibility  made  by  the  placement  co-ordi- 
nator. 

20.6  — (1)  When  the  Appeal  Board 
receives  an  application  for  a  review  of  a 
determination  of  ineligibility,  it  shall 
promptly  appoint  a  time  and  place  for  a 
hearing. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  twenty- 
one  days  after  the  day  the  Appeal  Board 
receives  the  application  for  the  hearing, 
unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

(3)  The  Appeal  Board  shall  notify  each  of 
the  parties  of  the  time  and  place  of  the  hear- 
ing at  least  seven  days  before  the  hearing 
begins. 

(4)  The  parties  to  the  proceeding  before 
the  Appeal  Board  are  the  applicant  who  was 
determined  to  be  ineligible  for  admission,  the 
placement  co-ordinator  who  made  the  deter- 
mination and  such  other  parties  as  the 
Appeal  Board  specifies. 

(5)  When  a  placement  co-ordinator  is  noti- 
fied by  the  Appeal  Board  of  a  hearing,  the 
placement  co-ordinator  shall  promptly  give 
the  Minister  written  notice  of  the  hearing 
together  with  written  reasons  for  the  deter- 
mination of  ineligibility  made  by  the  place- 
ment co-ordinator. 

(6)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 
counsel  or  otherwise  in  a  proceeding  before 
the  Appeal  Board  under  this  section. 


de  leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence 
ou  tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  les  Responsabi- 
coordonnateurs  des  placements  de  leur  res-  donnateurs 
ponsabilité  pour  les  actes  ou  omissions  de  des  place- 
leurs  employés  ou  mandataires.  '"™'* 

20.5  (1)  Si  un  coordonnateur  des  place-  ^"'^  '^^  '''=''- 

.  sion 

ments  décide  que  l'auteur  d'une  demande  de 
décision  touchant  l'admissibilité  à  une  maison 
de  soins  infirmiers  n'est  pas  admissible  à  une 
telle  maison,  il  veille  à  ce  que  l'auteur  de  la 
demande  d'admission  et,  le  cas  échéant,  la 
personne  qui  a  demandé  la  décision  au  nom 
de  celui-ci  soient  avisés  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  décision  de  non-admissibilité; 

b)  les  motifs  de  la  décision; 

c)  le  droit  de  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  de  demander  à  la  Com- 
mission d'appel  de  réexaminer  la  déci- 
sion. 

(2)  L'auteur  de  la  demande  d'admission  Deniande 
peut  demander  à  la  Commission  d'appel  de  commission 
réexaminer  la  décision  de  non-admissibilité  dappei 
prise  par  le  coordonnateur  des  placements. 

20.6  (1)  Lorsque  la  Commission  d'appel  Audience 
reçoit  une  demande  de  réexamen  d'une  déci- 
sion de  non-admissibilité,  elle  fixe  sans  tarder 

une  date,  une  heure  et  un  lieu  pour  la  tenue 
d'une  audience. 

(2)  L'audience  doit  commencer  dans  les  '''^'^ 
vingt  et  un  jours  qui  suivent  le  jour  où  la 
Commission  d'appel  reçoit  la  demande  d'au- 
dience, à  moins  que  les  parties  ne  convien- 
nent d'en  reporter  la  date. 

(3)  La  Commission  d'appel  avise  chacune  '^^'*  adresse 

■  ■         .         •  1  ■•  .1,  aux  parties 

des  parties  des  date,  heure  et  heu  de  1  au- 
dience au  moins  sept  jours  avant  que  l'au- 
dience ne  commence. 

(4)  Sont  parties  à  l'instance  introduite  Pa»'" 
deyant  la  Commission  d'appel  l'auteur  de  la 
demande  à  l'égard  de  qui  une  décision  de 
non-admissibilité  a  été  prise,  le  coordonna- 
teur des  placements  qui  a  pris  la  décision  et 
toutes  autres  parties  que  désigne  la  Commis- 
sion d'appel. 

(5)  Lorsqu'un  coordonnateur  des  place- 
ments est  avisé  d'une  audience  par  la  Com- 
mission d'appel,  il  donne  sans  tarder  au 
ministre  un  avis  écrit  de  l'audience  auquel  il 
joint  l'exposé  écrit  des  motifs  de  la  décision 
de  non-admissibilité  qu'il  a  prise. 


Avis  adressé 
au  ministre 


Droit  d'au- 
dience du 


(6)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat  ou  autrement  miiiiirre 
dans   le   cadre   d'une   instance    introduite 
devant  la  Commission  d'appel  aux  termes  du 
présent  article. 
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(7)  Three  members  of  the  Appeal  Board 
constitute  a  quorum  and  are  sufficient  for  the 
exercise  of  the  jurisdiction  and  powers  of  the 
Appeal  Board  under  this  Act. 

(8)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  deci- 
sion of  a  majority  of  the  Appeal  Board  mem- 
bers holding  a  hearing  is  the  decision  of  the 
Appeal  Board  but,  if  there  is  no  majority, 
the  decision  of  the  Appeal  Board  chair  or,  in 
his  or  her  absence,  the  Appeal  Board  vice- 
chair  governs. 

(9)  If  a  party  to  a  proceeding  before  the 
Appeal  Board  under  this  Act  wishes  to  give 
evidence  in  the  proceeding  or  wishes  to  call 
another  person  as  a  witness  to  give  evidence 
in  the  proceeding  but  the  party  or  other  per- 
son is  unable  to  attend  the  hearing  by  reason 
of  age,  infirmity  or  physical  disability,  the 
Appeal  Board  members  holding  the  hearing 
may,  at  the  request  of  the  party,  attend  upon 
the  party  or  the  other  person,  as  the  case 
may  be,  and  take  his  or  her  evidence. 

(10)  A  medical  report  signed  by  a  legally 
qualified  medical  practitioner  stating  that  the 
practitioner  believes  that  the  person  is  unable 
to  attend  the  hearing  by  reason  of  age,  infir- 
mity or  physical  disability  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
inability  of  the  person  to  attend  the  hearing. 

(11)  No  Appeal  Board  member  shall  take 
evidence  from  a  party  or  other  person  under 
subsection  (9)  unless  reasonable  notice  of  the 
time  and  place  for  taking  the  evidence  is 
given  to  all  parties  to  the  proceeding  and 
each  party  attending  is  given  an  opportunity 
to  examine  or  cross-examine  the  party  or 
other  person,  as  the  case  may  be. 


Recording  of 
evidence 


(12)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Appeal  Board  at  a  hearing  and  the  oral  evi- 
dence taken  from  a  party  or  other  person 
under  subsection  (9)  shall  be  recorded  and,  if 
required,  copies  of  a  transcript  of  the  evi- 
dence shall  be  furnished  on  the  same  terms 
as  in  the  Ontario  Court  (General  Division). 


"cT"  (13)  Subsections  23  (1),  (2),  (4),  (5)  and 
(6)  of  the  Health  Insurance  Act  apply  to  the 
proceedings  and  decisions  of  the  Appeal 
Board  under  this  Act. 


Appeal  °^  (l'^)  ^^^^  ^  hearing  by  the  Appeal  Board, 

Board  the  Appeal  Board  may. 


(a)  affirm  the  determination  of  ineligibility 
made  by  the  placement  co-ordinator; 


(7)  Trois  membres  de  la  Commission  d'ap- 
pel constituent  le  quorum  et  suffisent  pour 
que  celle-ci  puisse  exercer  sa  compétence  et 
ses  pouvoirs  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(8)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
décision  de  la  majorité  des  membres  de  la 
Commission  d'appel  qui  tiennent  une 
audience  représente  la  décision  de  celle-ci. 
Cependant,  si  la  majorité  n'est  pas  obtenue, 
la  décision  du  président  de  la  Commission 
d'appel  ou,  en  son  absence,  de  son  vice-pré- 
sident est  prépondérante. 

(9)  Si  une  partie  à  une  instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  en  vertu  de  la 
présente  loi  désire  témoigner  à  l'instance  ou 
appeler  quelqu'un  d'autre  à  témoigner,  mais 
que  la  partie  ou  l'autre  personne  est  incapa- 
ble de  se  présenter  à  l'audience  en  raison  de 
son  âge,  d'une  infirmité  ou  d'un  handicap 
physique,  les  membres  de  la  Commission 
d'appel  qui  tiennent  l'audience  peuvent,  à  la 
demande  de  la  partie,  se  rendre  auprès  de  la 
partie  ou  de  l'autre  personne,  selon  le  cas, 
pour  entendre  sa  preuve. 

(10)  Un  rapport  médical  signé  par  un 
médecin  dûment  qualifié  dans  lequel  celui-ci 
déclare  qu'il  juge  la  personne  incapable  de  se 
présenter  à  l'audience  en  raison  de  son  âge, 
d'une  infirmité  ou  d'un  handicap  physique 
constitue  une  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  de  l'incapacité  de  la  personne  à  se 
présenter  à  l'audience. 

(11)  Les  membres  de  la  Commission  d'ap- 
pel ne  doivent  pas  entendre  la  preuve  d'une 
partie  ou  d'une  autre  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  à  moins  qu'un  préavis  raison- 
nable de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu  de 
l'audition  du  témoin  ne  soit  donné  à  toutes 
les  parties  à  l'instance  et  que  chaque  partie 
présente  n'ait  la  possibilité  d'interroger  ou  de 
contre-interroger  la  partie  ou  l'autre  per- 
sonne, selon  le  cas. 

(12)  Le  témoignage  oral  donné  devant  la 
Commission  d'appel  lors  d'une  audience  et 
celui  donné  par  une  partie  ou  une  autre  per- 
sonne aux  termes  du  paragraphe  (9)  est 
transcrit  et,  au  besoin,  des  copies  de  la  trans- 
cription sont  fournies  comme  s'il  s'agissait  de 
témoignages  donnés  devant  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale). 

(13)  Les  paragraphes  23  (1),  (2),  (4),  (5) 
et  (6)  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  s'appli- 
quent aux  instances  introduites  devant  la 
Commission  d'appel  et  aux  décisions  rendues 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(14)  À  la  suite  d'une  audience  tenue 
devant  la  Commission  d'appel,  cette  dernière 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  la  décision  de  non-admissi- 
bilité prise  par  le  coordonnateur  des 
placements; 
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(b)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor  and  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  re-determi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  Appeal  Board  considers 
proper;  or 

(c)  rescind  the  determination  of  ineligibil- 
ity made  by  the  placement  co-ordina- 
tor, substitute  its  opinion  for  the  opin- 
ion of  the  placement  co-ordinator  and 
direct  the  placement  co-ordinator  to 
determine  that  the  applicant  is  eligible 
for  admission  to  a  nursing  home. 

(15)  The  Appeal  Board  shall  render  its 
decision  within  one  day  after  the  end  of  the 
hearing  and  shall  provide  written  reasons  to 
the  parties  within  seven  days  after  rendering 
the  decision. 

Decision  to         n5^  jj^g  placement  co-ordinator  shall  fur- 

Minister 

nish  the  Minister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Appeal  Board. 
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20.7  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  a  member,  employee  or 
agent  of  the  Appeal  Board  or  anyone  acting 
under  the  authority  of  the  chair  of  the 
Appeal  Board  for  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance 
of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  performance  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 


20.8— (1)  A  party  to  a  proceeding  before 
the  Appeal  Board  may  appeal  its  decision  to 
the  Divisional  Court  on  a  question  of  law  or 
fact  or  both,  in  accordance  with  the  rules  of 
court. 


(2)  If  a  party  appeals  a  decision  of  the 
Appeal  Board  to  the  Divisional  Court,  the 
Appeal  Board  shall  promptly  file  with  the 
Divisional  Court  the  record  of  the  proceed- 
ing before  the  Appeal  Board  and  the  tran- 
script of  the  evidence  taken  before  the 
Appeal  Board,  which  together  constitute  the 
record  in  the  appeal. 


Minister  to  (3)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by 

be  heard  ^   '    ,  ,  .  ,  .     ■' 

counsel  or  otherwise  on  the  argument  of  an 

appeal  under  this  section. 


Powers  of  /4\  Qn  an  appeal  under  this  section,  the 

court  on  i^.    •   .         ,  ^ 

appeal  Divisional  Court, 


(a)  may  affirm  or  rescind  the  decision  of 
the  Appeal  Board; 


b)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements et  renvoyer  l'affaire  à  ce  der- 
nier pour  qu'il  prenne  une  nouvelle 
décision,  conformément  aux  directives 
qu'elle  juge  appropriées; 

c)  annuler  la  décision  de  non-admissibi- 
lité prise  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements, substituer  son  opinion  à  celle 
du  coordonnateur  des  placements  et 
ordonner,  au  moyen  d'une  directive,  à 
celui-ci  de  décider  que  l'auteur  de  la 
demande  d'admission  est  admissible  à 
une  maison  de  soins  infirmiers. 

(15)  La  Commission  d'appel  rend  sa  déci-  Décision  et 
sion  au  plus  tard  un  jour  après  la  fin  de  l'au- 
dience et  en  remet  les  motifs  par  écrit  aux 

parties  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  date 
où  la  décision  a  été  rendue. 

(16)  Le  coordonnateur  des  placements  Décision 

f  . .  .    .  ^  •      j      1      j  '    ■   •         communiquée 

fournit  au  ministre  une  copie  de  la  decision  au  ministre 
de  la  Commission  d'appel,  accompagnée  de 
ses  motifs. 

20.7  Sont  irrecevables  les  instances  en  ''"■"""''é 
dommages-intérêts  introduites  contre  les 
membres,  employés  ou  mandataires  de  la 
Commission  d'appel  ou  contre  quiconque 
agit  sous  l'autorité  du  président  de  celle-ci 
pour  tout  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonc- 
tions ou  pour  toute  négligence  ou  tout  man- 
quement qu'on  leur  reproche  d'avoir  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs  fonc- 
tions. 


20.8  (1)  Toute  partie  à  une  instance 
introduite  devant  la  Commission  d'appel  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  de  celle-ci 
devant  la  Cour  divisionnaire  à  l'égard  de 
questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  des  deux, 
conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une 
décision  de  la  Commission  d'appel  devant  la 
Cour  divisionnaire,  la  Commission  d'appel 
dépose  sans  tarder  auprès  de  la  Cour  divi- 
sionnaire le  dossier  de  l'instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  et  les  trans- 
criptions des  témoignages  donnés  devant 
celle-ci,  lesquels  dossier  et  transcriptions 
constituent  le  dossier  d'appel. 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu 
par  l'intermédiaire  d'un  avocat  ou  autrement 
aux  débats  d'un  appel  interjeté  en  vertu  du 
présent  article. 

(4)  La  Cour  divisionnaire,  qui  est  saisie 
d'un  appel  interjeté  en  vertu  du  présent 
article,  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  confirmer  ou  annuler  la  décision  de  la 
Commission  d'appel; 
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(b)  may  refer  the  matter  back  to  the 
Appeal  Board  for  rehearing  in  whole 
or  in  part  in  accordance  with  such 
directions  as  the  court  considers 
proper; 

(c)  may  refer  the  matter  back  to  the 
placement  co-ordinator  for  re-determi- 
nation in  accordance  with  such  direc- 
tions as  the  court  considers  proper; 

(d)  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  placement  co-ordinator  or  the 
Appeal  Board;  and 

(e)  may  direct  the  placement  co-ordinator 
to  determine  that  the  applicant  is  eligi- 
ble for  admission  to  a  nursing  home. 


Decision  to  ^5^  -j-jj^  placement  co-ordinator  shall  fur- 
nish the  Minister  with  a  copy  of  the  decision 
and  reasons  of  the  Divisional  Court. 


Affidavits  20.9  A  person  or  a  member  of  a  class  of 

persons  designated  by  the  Minister  as  a  com- 
missioner or  commissioners  for  taking  affida- 
vits for  the  purposes  of  this  Act  is  a  commis- 
sioner for  taking  affidavits  within  the 
meaning  of  the  Commissioners  for  taking 
Affidavits  Act  with  power  to  take  affidavits 
and  statutory  declarations  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Plan  of  care        20.10  A  Hccnsee  of  a  nursing  home  shall 
ensure  that, 

(a)  the  requirements  of  each  resident  of 
the  nursing  home  are  assessed  on  an 
ongoing  basis; 

(b)  a  plan  of  care  is  developed  for  each 
resident  to  meet  the  resident's  require- 
ments; 

(c)  the  plan  of  care  is  revised  as  necessary 
when  the  resident's  requirements 
change; 

(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to 
the  resident,  to  the  person  who  is  law- 
fully authorized  to  make  a  decision  on 
behalf  of  the  resident  concerning  the 
resident's  personal  care  and  to  such 
other  person  as  they  may  direct;  and 

(e)  the  care  outlined  in  the  plan  of  care  is 
provided  to  the  resident. 


Quality 
management 


20.11  A  licensee  of  a  nursing  home  shall 
ensure  that  a  quality  management  system  is 
developed  and  implemented  for  monitoring, 
evaluating  and  improving  the  quality  of  the 


b)  renvoyer  l'affaire  à  la  Commission 
d'appel  pour  qu'elle  tienne  une  nou- 
velle audience  sur  une  partie  ou  la 
totalité  de  l'affaire,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

c)  renvoyer  l'affaire  au  coordonnateur 
des  placements  pour  qu'il  prenne  une 
nouvelle  décision,  conformément  aux 
directives  que  la  Cour  juge  appro- 
priées; 

d)  substituer  son  opinion  à  celle  du  coor- 
donnateur des  placements  ou  de  la 
Commission  d'appel; 

e)  ordonner,  au  moyen  d'une  directive, 
au  coordonnateur  des  placements  de 
décider  que  l'auteur  de  la  demande 
d'admission  est  admissible  à  une  mai- 
son de  soins  infirmiers. 

(5)  Le  coordonnateur  des  placements  four-  Décision 

.      '        .    .  11.-..  II      communiquée 

mt  au  mmistre  une  copie  de  la  decision  de  la  au  ministre 
Cour  divisionnaire,   accompagnée  de  ses 
motifs. 

20.9  Les  personnes  ou  les  membres  d'une  Aff"**"'» 
catégorie  de  personnes  que  le  ministre  dési- 
gne comme  commissaires  aux  affidavits  pour 
l'application  de  la  présente  loi  sont  commis- 
saires aux  affidavits  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  aux  affidavits  et  sont  investis  à 

ce  titre  du  pouvoir  de  recevoir  des  affidavits 
et  des  déclarations  solennelles  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 

20.10  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  Programme 

,  .       .    r-       •  Il     r  .       .  de  soins 

de  soins  infirmiers  veille  a  ce  qui  suit  : 

a)  que  les  besoins  de  chaque  pension- 
naire de  la  maison  de  soins  infirmiers 
soient  évalués  de  façon  continuelle; 

b)  que  soit  élaboré  à  l'intention  de  cha- 
que pensionnaire  un  programme  de 
soins  destiné  à  répondre  à  ses  besoins; 

c)  que  le  programme  de  soins  soit  révisé, 
s'il  y  a  lieu,  en  fonction  de  l'évolution 
des  besoins  du  pensionnaire; 

d)  qu'il  soit  donné  au  pensionnaire,  à  la 
personne  qui  est  légalement  autorisée 
à  prendre  des  décisions  au  nom  de 
celui-ci  concernant  ses  soins  person- 
nels et  à  toute  autre  personne  qu'ils 
peuvent  désigner  la  possibilité  de  par- 
ticiper pleinement  à  l'élaboration  et  à 
la  révision  du  programme  de  soins  du 
pensionnaire; 

e)  que  les  soins  indiqués  dans  le  pro- 
gramme de  soins  soient  fournis  au 
pensionnaire. 

20.11  Le  titulaire  de  permis  d'une  maison  <J«stio"  de  la 
de  soins  infirmiers  veille  à  ce  que  soit  élaboré 

et  mis  en  oeuvre  un  système  de  gestion  de  la 
qualité  visant  à  surveiller,  évaluer  et  amélio- 
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accommodation,  care,  services,  programs  and 
goods  provided  to  the  residents  of  the  nurs- 
ing home. 

20.12— (1)  If  a  licensee  is  a  corporation 
without  share  capital  to  which  Part  III  of  the 
Corporations  Act  applies,  the  Minister  may, 
out  of  money  appropriated  by  the  Legisla- 
ture, provide  financial  assistance  to  the 
licensee  to  assist  in  defraying  capital  expendi- 
tures incurred  or  to  be  incurred  by  the 
licensee  with  respect  to  a  nursing  home. 

(2)  The  Minister  may  impose  conditions 
on  financial  assistance  provided  under  sub- 
section (1). 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

20.13  — (1)  Payments  shall  be  made  in 
accordance  with  the  regulations,  out  of 
money  appropriated  by  the  Legislature,  to  a 
licensee  of  a  nursing  home,  to  assist  in 
defraying  the  maintenance  and  operating 
costs  incurred  or  to  be  incurred  by  the 
licensee  in  providing  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  to  residents  of 
the  nursing  home. 


(2)  No  payment  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  unless, 

(a)  the  licensee  receiving  the  payment  is  a 
party  to  a  service  agreement  with  the 
Crown  in  right  of  Ontario  that  relates 
to  the  nursing  home;  and 

(b)  the  service  agreement  complies  with 
this  Act  and  the  regulations. 

refmaTof"  °'       ^^^  Payments  under  subsection  (1)  may  be 
subsidy  reduced  or  withheld  if  the  licensee  has 

breached  the  service  agreement  with  the 
Crown  relating  to  the  nursing  home. 


Additional 
grants 


Conditions 


Service 
agreement 


20.14  — (1)  The  Minister  may,  out  of 
money  appropriated  by  the  Legislature, 
make  a  grant  to  a  licensee  to  assist  in  defray- 
ing the  costs  incurred  or  to  be  incurred  by 
the  licensee  as  a  result  of  the  occurrence  of 
an  extraordinary  event  prescribed  by  the  reg- 
ulations. 

(2)  The  Minister  may  impose  conditions 
on  a  grant  made  under  subsection  (1). 

20.15— (1)  A  service  agreement, 

(a)  shall  contain  the  provisions  required 
by  the  regulations  to  be  contained  in  a 
service  agreement; 


Financement 
d'immobilisa- 
tions 


rer  la  qualité  de  l'hébergement,  des  soins, 
des  services,  des  programmes  et  des  biens 
fournis  aux  pensionnaires  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

20.12  (1)  Si  un  titulaire  de  permis  est 
une  personne  morale  sans  capital-actions  à 
laquelle  s'applique  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
tes  personnes  morales,  le  ministre  peut  lui 
accorder  une  aide  financière,  prélevée  sur 
des  fonds  prévus  par  la  Législature,  en  vue 
de  l'aider  à  couvrir  les  dépenses  en  immobili- 
sations qu'il  a  engagées  ou  engagera  à  l'égard 
d'une  maison  de  soins  infirmiers. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  à  des  condi-  Conditions 
tions  toute  aide  financière  accordée  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

34  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


Subventions 
de  fonction- 
nement 


20.13  (1)  Des  subventions  prélevées  sur 
des  fonds  prévus  par  la  Législature  sont 
accordées,  conformément  aux  règlements, 
aux  titulaires  de  permis  de  maisons  de  soins 
infirmiers,  en  vue  de  les  aider  à  couvrir  les 
frais  d'entretien  et  de  fonctionnement  qu'ils 
ont  engagés  ou  engageront  pour  assurer 
l'hébergement  des  pensionnaires  des  maisons 
de  soins  infirmiers  et  pour  leur  fournir  des 
soins,  des  services,  des  programmes  et  des 
biens. 

(2)  Aucune  subvention  n'est  accordée  aux  Entente  de 

services 

termes  du  paragraphe  (1)  sauf  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  titulaire  de  permis  à  qui  la  subven- 
tion est  destinée  a  conclu  une  entente 
de  services  avec  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario  qui  concerne  la  maison  de 
soins  infirmiers; 

b)  l'entente  de  services  est  conforme  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements. 

(3)  Les  subventions  prévues  au  paragraphe 
(1)  peuvent  être  réduites  ou  retenues  si  le 
titulaire  de  permis  a  violé  l'entente  de  servi- 
ces concernant  la  maison  de  soins  infirmiers 
qu'il  a  conclue  avec  la  Couronne. 

20.14  (l)Le  ministre  peut  accorder  des 
subventions,  prélevées  sur  des  fonds  prévus 
par  la  Législature,  aux  titulaires  de  permis, 
en  vue  de  les  aider  à  couvrir  les  frais  qu'ils 
ont  engagés  ou  engageront  par  suite  de  la 
survenance  d'un  événement  extraordinaire 
prescrit  par  les  règlements. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  à  des  condi- 
tions toute  subvention  accordée  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

20.15  (1)  L'entente  de  services  : 

a)  comprend  les  dispositions  devant  être 
comprises,  aux  termes  des  règlements, 
dans  toute  entente  de  services; 


Subventions 
réduites  ou 
retenues 


Subventions 
supplémentai- 
res 


Conditions 


Entente  de 
services 
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Negotiation 
and  signing 


Exception 


Notice  to 
residents 


(b)  shall  contain  provisions  respecting 
each  matter  required  by  the  regula- 
tions to  be  provided  for  in  a  service 
agreement;  and 

(c)  may  contain  such  other  provisions  as 
are  agreed  to  by  the  parties,  so  long  as 
such  other  provisions  do  not  conflict 
with  the  provisions  mentioned  in 
clause  (a). 

(2)  A  service  agreement  may  be  negoti- 
ated and  signed  on  behalf  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario  only  by  the  Minister  or  a 
person  authorized  by  the  Minister  in  writing 
to  negotiate  and  sign  service  agreements. 

(3)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act 
does  not  apply  to  a  service  agreement  signed 
by  a  person  authorized  by  the  Minister  in 
writing  to  sign  service  agreements. 

20.16  — (1)  A  licensee  of  a  nursing  home 
'shall  give  to  each  resident  of  the  nursing 
home,  to  the  person  who  is  lawfully  autho- 
rized to  make  a  decision  on  behalf  of  the  res- 
ident concerning  the  resident's  personal  care 
and  to  such  other  person  as  they  may  direct, 
a  written  notice. 


(a)  setting  out  the  rights  of  the  resident 
under  subsection  2  (2)  and  stating  that 
the  licensee  is  obliged  to  respect  and 
promote  those  rights; 

(b)  describing  the  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  that  the 
licensee  is  required  to  provide  or  offer 
under  this  Act  and  under  the  service 
agreement  relating  to  the  nursing 
home; 

(c)  stating  that  the  resident,  the  person 
who  is  lawfully  authorized  to  make  a 
decision  on  behalf  of  the  resident  con- 
cerning the  resident's  personal  care  or 
such  other  person  as  they  may  direct 
may  request  access  to  and  an  explana- 
tion of  the  resident's  plan  of  care,  and 
specifying  the  person  to  whom  such  a 
request  must  be  made; 


(d)  setting  out  the  procedures  for  making 
complaints  about  the  maintenance  or 
operation  of  the  nursing  home,  the 
conduct  of  the  staff  of  the  nursing 
home  or  the  treatment  or  care 
received  by  the  resident  in  the  nursing 
home;  and 

(e)  setting  out  such  other  matters  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 


b)  comprend  des  dispositions  relatives  à 
chaque  question  devant  être  prévue, 
aux  termes  des  règlements,  dans  toute 
entente  de  services; 

c)  peut  comprendre  toutes  autres  disposi- 
tions dont  conviennent  les  parties, 
pourvu  que  ces  autres  dispositions  ne 
soient  pas  incompatibles  avec  celles 
visées  à  l'alinéa  a). 

(2)  Seul  le  ministre  ou  une  personne  qu'il  Négociation 

.      •  -      .^   V        ,         .  ^    >      .  ^j        et  signature 

autorise  par  écrit  a  négocier  et  a  signer  des 
ententes  de  services  peut  négocier  et  signer 
de  telles  ententes  au  nom  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  Exception 
exécutif  ne  s'applique  pas  à  l'entente  de  ser- 
vices signée  par  une  personne  autorisée  par 
écrit  par  le  ministre  à  signer  de  telles  enten- 
tes. 


20.16  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une 
maison  de  soins  infirmiers  remet  à  chaque 
pensionnaire  de  la  maison  de  soins  infir- 
miers, à  la  personne  qui  est  légalement  auto- 
risée à  prendre  des  décisions  au  nom  du  pen- 
sionnaire concernant  ses  soins  personnels  et  à 
toute  autre  personne  qu'ils  peuvent  désigner, 
un  avis  écrit  : 

a)  énonçant  les  droits  du  pensionnaire 
prévus  au  paragraphe  2  (2)  et  portant 
que  le  titulaire  de  permis  est  dans 
l'obligation  de  respecter  et  de  promou- 
voir ces  droits; 

b)  décrivant  l'hébergement,  les  soins,  les 
services,  les  programmes  et  les  biens 
que  le  titulaire  de  permis  est  tenu  de 
fournir  ou  d'offrir  aux  termes  de  la 
présente  loi  et  de  l'entente  de  services 
relative  à  la  maison  de  soins  infir- 
miers; 

c)  portant  que  le  pensionnaire,  la  per- 
sonne qui  est  légalement  autorisée  à 
prendre  des  décisions  au  nom  de  celui- 
ci  concernant  ses  soins  personnels  ou 
toute  autre  personne  qu'ils  peuvent 
désigner  peut  demander  à  consulter  le 
programme  de  soins  du  pensionnaire 
et  demander  des  explications  au  sujet 
du  programme,  et  précisant  le  nom  de 
la  personne  à  qui  une  telle  demande 
doit  être  présentée; 

d)  énonçant  la  marche  à  suivre  pour 
déposer  une  plainte  au  sujet  de  l'ex- 
ploitation de  la  maison  de  soins  infir- 
miers, de  la  conduite  du  personnel  de 
la  maison  de  soins  infirmiers  ou  du 
traitement  ou  des  soins  qu'y  reçoit  le 
pensionnaire; 

e)  énonçant  toute  autre  question  que 
prescrivent  les  règlements. 


Remise  d'un 
avis  aux  pen- 
sionnaires 
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Obligations         (2)  If  a  request  is  made  in  accordance  with 

care''"°        clause  (1)  (c),  the  licensee  shall  ensure  that 

access  to  and  an  explanation  of  the  plan  of 

care  is  provided  to  the  person  who  made  the 

request. 


Posting  of  20.17— (1)  A  licensee  of  a  nursing  home 

information         ■     n  »  •     /l     u 

shall  post  m  the  home. 


(a)  a  copy  of  section  2; 

(b)  a  copy  of  the  service  agreement  relat- 
ing to  the  nursing  home; 

(c)  a  copy  of  the  most  recent  inspection 
report  relating  to  the  home  received 
by    the    licensee    under    subsection 

24  (13); 

(d)  copies  of  those  financial  statements, 
reports  and  returns  filed  with  the  Min- 
ister that  the  regulations  require  to  be 
posted;  and 

(e)  all  other  documents  and  information 
that  the  regulations  require  to  be 
posted. 

(2)  In  posting  anything  under  subsection 
(1),  the  licensee  shall  not  disclose  the  salary 
of  an  individual. 


Exception 


Excessive 

cliarges 

prohibited 


35.— (1)  Subsections  21  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  No  licensee  shall  demand  or  accept  or 
cause  or  permit  anyone  to  demand  or  accept 
on  the  licensee's  behalf  payment  from  or  on 
behalf  of  a  resident  in  excess  of. 


(a)  for  a  class  of  basic  accommodation, 
the  amount  determined  in  accordance 
with  the  regulations; 

(b)  for  a  class  of  preferred  accommoda- 
tion, the  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations; 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
designated  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  section,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  reg- 
ulations; 

(d)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  and  that  are  designated  in 
the  service  agreement  relating  to  the 
nursing  home  as  items  for  which  the 
licensee  may  charge,  the  amount 
determined  in  accordance  with  the  ser- 
vice agreement;  or 


(2)  Si  une  demande  est  présentée  confer-  obligation 

..    V    ,,    ,.     ,       ,,,      \     t        •      t    •         1  relative  au 

mement  a  1  ahnea  (1)  c),  le  titulaire  de  per-  programme 
mis  veille  à  ce  que  l'auteur  de  la  demande  de  soins 
puisse  consulter  le  programme  de  soins  et  à 
ce  qu'on  lui  fournisse  des  explications  au 
sujet  du  programme. 

20.17    (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  Af«chage  de 
maison  de  soins  infirmiers  affiche  dans  la  ments^"^ 
maison  ce  qui  suit  : 

a)  une  copie  de  l'article  2; 

b)  une  copie  de  l'entente  de  services  rela- 
tive à  la  maison  de  soins  infirmiers; 

c)  une  copie  du  plus  récent  rapport  d'ins- 
pection relatif  à  la  maison  que  le  titu- 
laire de  permis  a  reçu  aux  termes  du 
paragraphe  24  (13); 

d)  une  copie  des  états  financiers,  rapports 
et  déclarations  déposés  auprès  du 
ministre  qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements; 

e)  tous  autres  documents  et  renseigne- 
ments qui  doivent  être  affichés  aux 
termes  des  règlements. 

(2)  En  affichant  quoi  que  ce  soit  aux  ter-  Exception 
mes  du  paragraphe  (1),  le  titulaire  de  permis 
ne  doit  pas  divulguer  le  salaire  d'un  particu- 
lier. 

35    (1)  Les  paragraphes  21  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  exi-  Montants 

^    '  .  •    r   •  •  excessifs 

ger  ni  accepter,  ni  taire  exiger  ou  accepter  interdits 
par  quiconque,  ni  permettre  à  quiconque 
d'exiger  ou  d'accepter,  en  son  nom,  d'un 
pensionnaire,  ou  de  quiconque  agit  en  son 
nom,  de  paiement  supérieur  à  l'un  ou  l'autre 
des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  de  base; 

b)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  une  catégorie 
d'hébergement  avec  services  privilé- 
giés; 

c)  le  montant  déterminé  conformément 
aux  règlements  pour  les  soins,  servi- 
ces, programmes  ou  biens  désignés  par 
les  règlements  pour  l'application  du 
présent  article; 

d)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  de  services  pour  les  soins, 
services,  programmes  ou  biens  qui  ne 
sont  pas  visés  à  l'alinéa  a),  b)  ou  c), 
mais  qui  sont  désignés,  dans  l'entente 
de  services  concernant  la  maison  de 
soins  infirmiers,  comme  éléments  qu'il 
peut  facturer; 
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(e)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (2)  (a)  and  in  respect 
of  which  the  resident  has  entered  into 
a  written  agreement  with  the  licensee, 
the  amount  determined  in  accordance 
with  the  written  agreement. 

(2)  No  licensee  shall  demand  or  accept  or 
cause  or  permit  anyone  to  demand  or  accept 
on  the  licensee's  behalf  payment  from  or  on 
behalf  of  a  resident. 


(a)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  clause 
(1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  and  that  the 
licensee  is  required  to  provide  to  resi- 
dents without  charge  under  the  service 
agreement  relating  to  the  nursing 
home; 

(b)  for  preferred  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  that  are 
mentioned  in  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d) 
but  that  are  provided  without  consent 
being  given  by  the  resident;  or 

(c)  for  care,  services,  programs  or  goods 
that  are  not  mentioned  in  subsection 

(2)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "for  services  not  mentioned  in 
clauses  1  (a)  through  (c)"  in  the  fifth,  sixth 
and  seventh  lines. 

36.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

21.1— (1)  A  resident  is  responsible  for  the 
payment  of  those  amounts  demanded  by  a 
licensee  for  accommodation  in  accordance 
with  section  21. 

(2)  The  Minister  shall  provide,  annually 
and  on  the  request  of  a  resident,  a  statement 
setting  out  how  much  the  resident  may  be 
charged  for  accommodation  under  subsection 
21  (1). 

37.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

22.  — (1)  If  a  payment  for  accommoda- 
tion, care,  services,  programs  or  goods  is 
accepted  by  or  on  behalf  of  a  licensee  from 
or  on  behalf  of  a  resident  and  the  item  paid 
for  has  not  been  provided  to  the  resident,  the 
Minister  may, 

(a)  deduct  the  amount  of  the  payment 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  licensee;  and 


Facturation 
interdite 


e)  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'entente  écrite  pour  les  soins,  services, 
programmes  ou  biens  qui  ne  sont  pas 
visés  à  l'alinéa  a),  b),  c),  d)  ou  (2)  a) 
et  à  l'égard  desquels  le  pensionnaire  a 
conclu  une  entente  écrite  avec  le  titu- 
laire de  permis.    ^ 

(2)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  exi- 
ger ni  accepter,  ni  faire  exiger  ou  accepter 
par  quiconque,  ni  permettre  à  quiconque 
d'exiger  ou  d'accepter,  en  son  nom,  d'un 
pensionnaire,  ou  de  quiconque  agit  en  son 
nom,  de  paiement  : 

a)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  à  l'ali- 
néa (1)  a),  b),  c)  ou  d)  et  qu'il  est 
tenu  de  fournir  gratuitement  aux  pen- 
sionnaires aux  termes  de  l'entente  de 
services  concernant  la  maison  de  soins 
infirmiers; 

b)  pour  l'hébergement  avec  services  privi- 
légiés, les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes ou  les  biens  qui  sont  visés  à 
l'alinéa  (1)  b),  c)  ou  d),  mais  qui  sont 
fournis  sans  que  le  pensionnaire  ait 
donné  son  consentement; 

c)  pour  les  soins,  services,  programmes 
ou  biens  qui  ne  sont  pas  visés  au  para- 
graphe (1). 

(2)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «pour  les  services 
non  mentionnés  aux  alinéas  1  a)  à  c)»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes. 

36  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

21.1     (1)  Le  pensionnaire  est  tenu  au 
paiement  des  montants  exigés  par  un  titulaire 
de  permis  pour  l'hébergement,  conformé-  l'hébergement 
ment  à  l'article  21. 


Pensionnaire 
tenu  au  paie- 
ment pour 


(2)  Le  ministre  fournit,  chaque  année  et  à 
la  demande  du  pensionnaire,  un  état  indi- 
quant les  montants  qui  peuvent  être  exigés 
du  pensionnaire  pour  l'hébergement  aux  ter- 
mes du  paragraphe  21  (1). 

37  L'article  22  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

22  (1)  Si  un  paiement  effectué  par  un 
pensionnaire,  ou  en  son  nom,  pour  l'héber- 
gement ou  pour  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  est  accepté  par  le 
titulaire  de  permis,  ou  en  son  nom,  et  que 
l'élément  qui  a  été  payé  n'a  pas  été  fourni  au 
pensionnaire,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  le  montant  du 
paiement  effectué,  des  subventions 
que  la  Couronne  doit  au  titulaire  de 
permis; 


Obligation  du 
ministre  de 
fournir  des 
états 
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excessive 
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Definition  of 
record 


(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 

(2)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  a  licensee  from  or  on  behalf  of  a 
resident,  the  item  paid  for  has  been  provided 
to  the  resident  and  the  payment  exceeds  the 
amount  permitted  to  be  charged  under  sec- 
tion 21,  the  Minister  may. 


(a)  deduct  the  excess  from  payments 
owing  by  the  Crown  to  the  licensee; 
and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  excessive  payment 
was  accepted. 

(3)  If  a  payment  for  accommodation,  care, 
services,  programs  or  goods  is  accepted  by  or 
on  behalf  of  a  licensee  from  or  on  behalf  of  a 
resident  and  the  item  paid  for  has  been 
inadequately  provided,  the  Minister  may. 


(a)  deduct  such  portion  of  the  payment  as 
the  Minister  considers  appropriate 
from  payments  owing  by  the  Crown  to 
the  licensee;  and 

(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  per- 
son from  whom  the  payment  was 
accepted. 

38.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24.— (1)  In  this  section,  "record"  includes 
a  book  of  account,  bank  book,  voucher, 
invoice,  receipt,  contract,  payroll  record, 
record  of  staff  hours  worked,  medical  record, 
drug  record,  correspondence  and  any  other 
document,  regardless  of  whether  the  record 
is  on  paper  or  is  in  electronic,  photographic 
or  other  form,  but  does  not  include  that  part 
of  a  record  that  deals  with  quality  manage- 
ment activities  or  quality  improvement  activi- 
ties. 


Inspection 


(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act, 
the  regulations,  a  licence  or  a  service  agree- 
ment, an  inspector, 

(a)  may  at  all  reasonable  times  enter  and 
inspect  a  nursing  home;  and 

(b)  may,  if  he  or  she  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  records  or 
other  things  pertaining  to  a  nursing 


b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 

(2)  Si  un  paiement  effectué  par  un  pen- 
sionnaire, ou  en  son  nom,  pour  l'héberge- 
ment ou  pour  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  est  accepté  par  un 
titulaire  de  permis  ou  en  son  nom,  que 
l'élément  qui  a  été  payé  a  été  fourni  au  pen- 
sionnaire et  que  le  paiement  est  supérieur  au 
montant  qu'il  est  permis  d'exiger  en  vertu  de 
l'article  21,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  l'excédent,  des 
subventions  que  la  Couronne  doit  au 
titulaire  de  permis; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment excédentaire  qui  a  été  accepté. 

(3)  Si  un  paiement  effectué  par  un  pen- 
sionnaire, ou  en  son  nom,  pour  l'héberge- 
ment ou  pour  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  est  accepté  par  un 
titulaire  de  permis,  ou  en  son  nom,  et  que 
l'élément  qui  a  été  payé  a  été  fourni  de  façon 
inadéquate,  le  ministre  peut  : 

a)  d'une  part,  déduire  la  partie  du  paie- 
ment qu'il  estime  appropriée,  des  sub- 
ventions que  la  Couronne  doit  au  titu- 
laire de  permis; 

b)  d'autre  part,  verser  le  montant  déduit 
à  la  personne  de  qui  émane  le  paie- 
ment qui  a  été  accepté. 

38  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

24  (1)  Dans  le  présent  article,  «docu- 
ment» s'entend  notamment  d'un  livre  de 
comptes,  d'un  livret  de  banque,  d'un  justifi- 
catif, d'une  facture,  d'un  récépissé,  d'un  con- 
trat, d'un  document  relatif  à  la  paie,  d'un 
document  relatif  aux  heures  de  travail  effec- 
tuées par  le  personnel,  d'un  dossier  médical, 
d'un  dossier  pharmaceutique,  de  correspon- 
dance et  de  tout  autre  document,  que  le 
document  se  présente  sur  papier,  sous  forme 
électronique  ou  photographique,  ou  autre- 
ment. Est  toutefois  exclue  de  la  présente 
définition  la  partie  d'un  document  qui  traite 
d'activités  de  gestion  de  la  qualité  ou  d'acti- 
vités d'amélioration  de  la  qualité. 

(2)  En  vue  de  déterminer  si  la  présente 
loi,  les  règlements,  les  conditions  d'un  permis 
ou  une  entente  de  services  sont  observés,  un 
inspecteur  : 

a)  peut,  d'une  part,  à  toute  heure  conve- 
nable, pénétrer  dans  une  maison  de 
soins  infirmiers  et  en  faire  l'inspection; 

b)  peut,  d'autre  part,  s'il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  des  documents 
ou  autres  choses  se  rapportant  à  une 
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home  are  kept  in  a  place  that  is  not  in 
the  home,  enter  the  place  at  all  rea- 
sonable times  in  order  to  inspect  such 
records  and  other  things. 

(3)  No  inspector  shall  enter  a  place  that  is 
not  in  a  nursing  home  and  that  is  being  used 
as  a  dwelling,  except  with  the  consent  of  the 
occupier  of  the  place  or  under  the  authority 
of  a  warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection 
under  this  section, 

(a)  may  inspect  the  premises  of  the  nurs- 
ing home  and  the  operations  on  the 
premises; 

(b)  may  inspect  a  record  or  other  thing 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  may  demand  the  production  for 
inspection  of  records  or  other  things 
relevant  to  the  inspection,  including 
records  or  other  things  that  are  not 
kept  on  the  premises  of  the  nursing 
home; 

(d)  may  question  a  person  on  matters  rele- 
vant to  the  inspection,  subject  to  the 
person's  right  to  have  counsel  or  some 
other  representative  present  during  the 
questioning; 

(e)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  for 
the  inspection; 

(f)  may,  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  inspection,  use  data  storage,  pro- 
cessing or  retrieval  devices  or  systems 
of  the  licensee  in  order  to  produce  a 
record  in  readable  form; 


(g)  may,  on  providing  a  receipt,  remove  a 
record,  a  sample  of  a  substance  or  any 
other  thing,  if  it  is  relevant  to  the 
inspection; 

(h)  may  review  or  copy  a  record  or  other 
thing  removed  under  clause  (g); 

(i)  may  conduct  such  examinations  or 
tests  as  are  reasonably  necessary  on  a 
sample  or  other  thing  removed  under 
clause  (g);  and 

(j)  may  call  upon  experts  for  such  assis- 
tance in  carrying  out  the  inspection  as 
the  inspector  considers  necessary. 

(5)  A  demand  mentioned  in  clause  (4)  (c) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
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maison  de  soins  infirmiers  sont  conser- 
vés dans  un  lieu  qui  ne  se  trouve  pas 
dans  la  maison,  pénétrer  dans  le  lieu  à 
toute  heure  convenable  en  vue  de  les 
examiner. 

(3)  L'inspecteur  ne  doit  pas  pénétrer  dans  Logements 
un  lieu  servant  de  logement  qui  ne  se  trouve 

pas  dans  une  maison  de  soins  infirmiers,  sauf 
si  l'occupant  des  lieux  y  consent  ou  en  vertu 
d'un  mandat  décerné  en  vertu  de  l'article  158 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales . 

(4)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article  peut  accom- 
plir les  actes  suivants  : 

a)  inspecter  les  locaux  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  et  examiner  les  activi- 
tés qui  s'y  déroulent; 

b)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses pertinents; 

c)  demander  formellement  la  production, 
aux  fins  de  l'inspection,  des  documents 
ou  autres  choses  pertinents,  y  compris 
les  documents  ou  autres  choses  qui  ne 
sont  pas  conservés  dans  les  locaux  de 
la  maison  de  soins  infirmiers; 

d)  interroger  des  personnes  sur  toute 
question  pertinente,  sous  réserve  du 
droit  qu'ont  celles-ci  d'être  en  pré- 
sence d'un  avocat  ou  d'un  autre 
représentant  lors  de  l'interrogation; 

e)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires dans  le  cadre  de  l'inspection; 

f)  recourir,  pour  mener  à  bien  l'inspec- 
tion, aux  dispositifs  ou  systèmes  de 
stockage,  de  traitement  ou  de  récupé- 
ration des  données  dont  dispose  le 
titulaire  de  permis  en  vue  de  produire 
quelque  document  que  ce  soit  sous 
forme  lisible; 

g)  enlever,  sur  remise  d'un  récépissé  à 
cet  effet,  des  documents,  des  échantil- 
lons de  substances  ou  toute  autre 
chose,  s'ils  sont  pertinents; 

h)  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses enlevés  en  vertu  de  l'alinéa  g),  ou 
en  faire  des  copies; 

i)  effectuer  les  examens,  analyses  ou 
tests  qui  sont  raisonnablement  néces- 
saires sur  tout  échantillon  ou  toute 
autre  chose  enlevés  en  vertu  de  l'ali- 
néa g); 

j)  faire  appel  à  des  experts  pour  qu'ils  lui 
fournissent  l'aide  qu'il  estime  néces- 
saire pour  mener  à  bien  l'inspection. 

(5)  La  demande  formelle  visée  à  l'alinéa 
(4)  c)  est  présentée  par  écrit  et  comprend 
une  déclaration  quant  à  la  nature  des  docu- 
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ment  of  the  nature  of  the  records  and  other 
things  required. 

(6)  An  inspector  shall  carry  out  with  rea- 
sonable dispatch  any  reviewing,  copying, 
examining  or  testing  under  clause  (4)  (h)  or 
(i)  and  shall,  within  a  reasonable  time,  return 
the  records  and  other  things  removed  to  the 
place  from  which  they  were  removed. 

(7)  At  the  request  of  the  licensee  of  the 
nursing  home,  an  inspector  who  has  removed 
a  record  or  other  thing  under  clause  (4)  (g) 
shall  make  it  available  for  review,  copying, 
examination  or  testing  by  or  on  behalf  of  the 
licensee  at  a  mutually  convenient  time  and 
place. 


(8)  Subsections  (6)  and  (7)  do  not  apply  to 
samples  removed  by  the  inspector. 

(9)  A  copy  made  under  clause  (4)  (h)  that 
purports  to  be  certified  by  the  inspector  as 
being  a  true  copy  of  the  original  is  admissible 
in  evidence  in  any  proceeding  to  the  same 
extent  as,  and  has  the  same  evidentiary  value 
as,  the  original. 

(10)  A  certificate  as  to  the  result  of  an 
examination  or  test  conducted  under  this  sec- 
tion that  states  the  name  and  qualifications 
of  the  person  who  conducted  the  examina- 
tion or  test  and  purports  to  be  signed  by  that 
person  is,  without  proof  of  the  office  or  sig- 
nature of  that  person,  admissible  in  evidence 
in  any  proceeding  as  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
in  the  certificate,  if  the  certificate  has  been 
served  on  the  other  parties  to  the  proceeding 
within  a  reasonable  time  before  the  certifi- 
cate is  adduced. 

(11)  If  an  inspector  makes  a  demand 
under  clause  (4)  (c),  the  person  having  cus- 
tody of  the  record  or  other  thing  shall 
produce  it  for  the  inspector  and  shall,  at  the 
inspector's  request, 

(a)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  produce  the  record 
in  a  readable  form,  including  using  a 
data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system;  and 
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(b)  provide  such  assistance  as  is  reason- 
ably necessary  to  interpret  the  record 
for  the  inspector. 

(12)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  conducting  an 
inspection  under  this  section  or  otherwise 


ments  et  autres  choses  dont  la  production  est 
exigée. 

(6)  L'inspecteur  fait,  avec  une  diligence  Restitution 
raisonnable,  les  examens,  analyses,  copies  ou 

tests  prévus  à  l'alinéa  (4)  h)  ou  i)  et  remet, 
dans  un  délai  raisonnable,  les  documents  et 
autres  choses  enlevés,  au  lieu  d'où  ils  ont  été 
enlevés. 

(7)  À  la  demande  du  titulaire  de  permis  Mise  à  la  dis- 

j     ,  .  ,  .        .    „.       .  ...       ^  position  du 

de  la  maison  de  soms  mfirmiers,  1  mspecteur  titulaire  de 
qui  a  enlevé  des  documents  ou  autres  choses  permis 
en  vertu  de  l'alinéa  (4)  g)  les  met  à  la  dispo- 
sition du  titulaire  de  permis  ou  de  quiconque 
agit  en  son  nom  pour  que  puissent  en  être 
faits  l'examen,  l'analyse,  des  copies  ou  des 
tests,  aux  date,  heure  et  lieu  convenus  d'un 
commun  accord. 


(8)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  ne  s'appli- 
quent pas  aux  échantillons  enlevés  par  l'ins- 
pecteur. 

(9)  Les  copies  faites  en  vertu  de  l'alinéa 
(4)  h)  qui  se  présentent  comme  étant  certi- 
fiées conformes  aux  originaux  par  l'inspec- 
teur sont  admissibles  en  preuve  dans  toute 
instance  au  même  titre  que  les  originaux  et 
ont  la  même  valeur  probante  que  ceux-ci. 

(10)  Le  certificat  relatif  au  résultat  d'un 
examen,  d'une  analyse  ou  d'un  test  effectué 
en  vertu  du  présent  article,  qui  énonce  le 
nom  et  les  compétences  de  la  personne  qui  a 
effectué  l'examen,  l'analyse  ou  le  test  et  qui 
se  présente  comme  étant  signé  par  cette  per- 
sonne est,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prou- 
ver l'authenticité  de  la  signature  ou  la  qualité 
de  cette  personne,  admissible  dans  toute  ins- 
tance comme  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  du  contraire,  des  faits  attestés  dans  le 
certificat,  si  celui-ci  a  été  signifié  aux  autres 
parties  à  l'instance  dans  un  délai  raisonnable 
avant  la  production  du  certificat. 

(11)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande 
formelle  en  vertu  de  l'alinéa  (4)  c),  la  per- 
sonne qui  a  la  garde  des  documents  ou  autres 
choses  les  produit  à  l'inspecteur  et,  à  sa 
demande  : 

a)  d'une  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  pro- 
duire les  documents  sous  une  forme 
lisible,  notamment  en  recourant  à  un 
dispositif  ou  système  de  stockage,  de 
traitement  ou  de  récupération  des  don- 
nées; 

b)  d'autre  part,  fournit  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  fournir 
une  interprétation  des  documents  à 
l'inspecteur. 

(12)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  tra- 
vail de  l'inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion en  vertu  du  présent  article,  ni  empêcher 
de  quelque  autre  façon  un  inspecteur  de  s'ac- 
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impede  an  inspector  in  carrying  out  his  or 
her  duties  under  this  Act. 

(13)  Upon  completing  an  inspection  under 
this  section,  an  inspector  shall  prepare  an 
inspection  report  and  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  licensee  of  the  nursing  home. 

24.1— (1)  A  justice  of  the  peace  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  inspector 
named  in  the  warrant  to  enter  premises  spec- 
ified in  the  warrant  and  to  exercise  any  of 
the  powers  mentioned  in  subsection  24  (4),  if 
the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on  infor- 
mation under  oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  subsection  24  (2)  or  has 
been  prevented  from  exercising  a 
power  under  subsection  24  (4);  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  inspector  will  be  pre- 
vented from  exercising  a  right  of  entry 
to  the  premises  under  subsection 
24  (2)  or  will  be  prevented  from  exer- 
cising a  power  under  subsection  24  (4). 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section 
shall  name  a  date  on  which  it  expires,  which 
date  shall  not  be  later  than  thirty  days  after 
the  warrant  is  issued. 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the 
date  on  which  a  warrant  issued  under  this 
section  expires  for  an  additional  period  of  no 
more  than  thirty  days,  upon  application  with- 
out notice  by  the  inspector  named  in  the  war- 
rant. 

(4)  An  inspector  named  in  a  warrant 
issued  under  this  section  may  use  whatever 
force  is  necessary  to  execute  the  warrant  and 
may  call  upon  a  police  officer  for  assistance 
in  executing  the  warrant. 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section 
may  be  executed  only  between  8  a.m.  and  8 
p.m.,  unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

(6)  Subsections  23  (2)  and  24  (5)  to  (13) 
apply  with  necessary  modifications  to  an 
inspector  executing  a  warrant  issued  under 
this  section. 

24.2  — (1)  No  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  an  inspector  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  perfor- 
mance or  intended  performance  of  his  or  her 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  performance  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  lia- 


quitter  des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

(13)  Dès  qu'il  a  terminé  l'inspection  pré-  ^.^pp"". 

^      '  ,   ^  .,        ,,.  "^  ,'^  à  mspection 

vue  au  present  article,  1  mspecteur  prepare 
un  rapport  d'inspection  et  en  remet  une 
copie  au  titulaire  de  permis  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

24.1  (1)  Un  juge  de  pabc  peut  décerner  Mandat 
un  mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  pénétrer  dans  les  lieux  qui  y  sont 
précisés  et  à  exercer  l'un  ou  l'autre  des  pou- 
voirs énoncés  au  paragraphe  24  (4),  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 

sous  serment  : 

a)  soit  que  l'inspecteur  a  été  empêché 
d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans  les 
lieux  prévu  au  paragraphe  24  (2)  ou  a 
été  empêché  d'exercer  un  pouvoir  que 
lui  confère  le  paragraphe  24  (4); 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  l'inspecteur  sera  empê- 
ché d'exercer  le  droit  de  pénétrer  dans 
les  lieux  prévu  au  paragraphe  24  (2) 
ou  sera  empêché  d'exercer  un  pouvoir 
que  lui  confère  le  paragraphe  24  (4). 

(2)  Le  mandat  décerné  en  vertu  du  pré-  Expiration  du 

^    '       .  ,  ,  „         .       .       "^      .    mandat 

sent  article  porte  une  date  d  expiration  qui 
ne  peut  tomber  plus  de  trente  jours  après 
que  le  mandat  est  décerné. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date 
d'expiration  d'un  mandat  décerné  en  vertu 
du  présent  article  d'une  période  additionnelle 
d'au  plus  trente  jours,  sur  demande  sans 
préavis  de  l'inspecteur  nommé  sur  le  mandat. 

(4)  L'inspecteur  nommé  sur  le  mandat  Recours  a  la 
décerné  en  vertu  du  présent  article  peut 
recourir  à  toute  la  force  nécessaire  pour 
exécuter  le  mandat  et  peut  faire  appel  à  un 

agent  de  police  pour  qu'il  l'aide  dans  l'exécu- 
tion du  mandat. 

(5)  À  moins  qu'il  ne  précise  autrement,  le  '^'^!'"  '^'^^^' 

,         , ,  ,  ,  -  ;  ,      cution 

mandat  décerne  en  vertu  du  present  article 
ne  peut  être  exécuté  qu'entre  8  et  20  heures. 

(6)  Les  paragraphes  23  (2)  et  24  (5)  à  (13)  autres  ques- 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'inspecteur  qui  exécute  un  mandat 
décerné  en  vertu  du  présent  article. 

24.2  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  '■"'"""'•é 
en  dommages-intérêts  introduites  contre  les 
inspecteurs  pour  tout  acte  accompli  de  bonne 

foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de 
leurs  fonctions  ou  pour  toute  négligence  ou 
tout  manquement  qu'on  leur  reproche 
d'avoir  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  leurs  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  l^^^^^^'' 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la   couronne 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas 
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No  interfer- 
ence 
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bility  to  which  it  would  otherwise  be  subject 
in  respect  of  a  tort  committed  by  an  inspec- 
tor. 

24.3  — (1)  No  person  shall  do  anything,  or 
refrain  from  doing  anything,  in  retaliation  for 
another  person  making  a  disclosure  to  an 
inspector,  so  long  as  the  disclosure  was  made 
in  good  faith. 

(2)  No  person  shall  seek,  by  any  means, 
to  compel  another  person  to  refrain  from 
making  a  disclosure  to  an  inspector. 

39.  Section  28  of  the  Act  is  repealed. 

40.  Sections  29,  30,  31,  32  and  33  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

29.— (1)  If  a  request  for  the  establishment 
of  a  residents'  council  is  made  to  the  admin- 
istrator of  a  nursing  home  by  at  least  three 
persons,  each  of  whom  is  a  person  men- 
tioned in  subsection  (2), 

(a)  the  administrator  shall  promptly  notify 
the  Director  and  the  licensee  of  the 
nursing  home  of  the  request;  and 

(b)  the  licensee  shall  assist  the  persons 
who  made  the  request  in  establishing  a 
residents'  council  for  the  nursing  home 
within  sixty  days  of  the  request. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
following  persons  may  request  the  establish- 
ment of  a  residents'  council  for  a  nursing 
home: 

1.  A  resident  of  the  nursing  home. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  nursing  home  concerning 
the  resident's  personal  care. 


fmember^  (3)  Subject  to  subsection  (4),  the  following 
persons  are  entitled  to  be  members  of  the 
residents'  council  of  a  nursing  home: 


1.  A  resident  of  the  nursing  home. 

2.  A  person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  behalf  of  a  resi- 
dent of  the  nursing  home  concerning 
the  resident's  personal  care. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or 
by  the  person  who  is  lawfully  auth- 
orized to  make  a  decision  on  behalf  of 


Request  for 

residents' 

council 


la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard 
d'un  délit  civil  commis  par  un  inspecteur. 

24.3    (1)  Nul  ne  doit  faire  ni  s'abstenir  Pffection 

■     r   ■  ■  •.   »    .^'i        j  -       1      contre  les 

de  taire  quoi  que  ce  soit  a  titre  de  represail-  représailles 
les  contre  une  autre  personne  qui  divulgue 
quelque    chose    auprès    d'un    inspecteur, 
pourvu  que  la  divulgation  ait  été  faite  de 
bonne  foi. 


(2)  Nul  ne  doit  chercher,  par  quelque  Con'ram'e 

.^      .  .     ,^         ^         ^  interdite 

moyen  que  ce  soit,  a  contraindre  une  autre 
personne  à  s'abstenir  de  divulguer  quelque 
chose  auprès  d'un  inspecteur. 

39  L'article  28  de  la  Loi  est  abrogé. 

40  Les  articles  29,  30,  31,  32  et  33  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

29    (1)  Si  une  demande  de  constitution  Conseil  des 

,,  1    j  •  -  ^       pensionnaires 

d  un  conseil  des  pensionnaires  est  presentee 
au  directeur  général  d'une  maison  de  soins 
infirmiers  par  au  moins  trois  personnes,  cha- 
cune d'entre  elles  étant  une  personne  visée 
au  paragraphe  (2)  : 

a)  le  directeur  général  en  avise  sans  tar- 
der le  directeur  et  le  titulaire  de  per- 
mis de  la  maison  de  soins  infirmiers; 

b)  le  titulaire  de  permis  aide  les  person- 
nes qui  ont  présenté  la  demande  à 
constituer  un  conseil  des  pensionnaires 
dans  la  maison  de  soins  infirmiers  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  la 
demande. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Demande  de 

,     ^    '  r^*^ .  f       b     f         \    /'    constitution 

les  personnes  suivantes  peuvent  demander  d'un  conseil 
que  soit  constitué  un  conseil  des  pensionnai-  des  pension- 
res  dans  une  maison  de  soins  infirmiers  :  "*"®* 

1.  Tout  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  concernant  ses  soins 
personnels. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les  ^g^'^r''^"^^ 
personnes  suivantes  ont  le  droit  d'être  mem- 
bres du  conseil  des  pensionnaires  d'une  mai- 
son de  soins  infirmiers  : 

1.  Tout  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

2.  La  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom 
d'un  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  concernant  ses  soins 
personnels. 

3.  La  personne  choisie  par  le  pension- 
naire ou  par  la  personne  qui  est  légale- 
ment autorisée  à  prendre  des  décisions 


80 


Bill  101 


LONG-TERM  CARE  STATUTE  LAW  AMENDMENT 


1993 


the  resident  concerning  the  resident's 
personal  care. 

Who  may  (4)  jhe  following  persons  may  not  be 

m'i'm'bcr''         members  of  the  residents'  council  of  a  nurs- 
ing home: 

1.  The  licensee  of  the  nursing  home. 

2.  An  officer  or  director  of  the  licensee. 

3.  A  person  with  a  controlling  interest  in 
the  licensee. 

4.  The    administrator    of   the    nursing 
home. 

5.  Any  other  member  of  the  staff  of  the 
nursing  home. 


Appointment 

by  Minister 


Same 


Meeting 


Results  of 
meeting 


Powers  of 

residents" 

council 


(5)  At  the  request  of  a  residents'  council, 
the  Minister  may  appoint  no  more  than  three 
persons  to  be  members  of  the  residents' 
council,  and  those  persons  shall  serve  as 
members  at  the  pleasure  of  the  residents' 
council. 

(6)  Only  a  person  who  lives  in  the  area  in 
which  the  nursing  home  is  located  and  who  is 
not  employed  by  and  does  not  have  a  con- 
tractual relationship  with  the  Ministry  may 
be  appointed  under  subsection  (5). 

29.1— (1)  Unless  a  nursing  home  has  a 
residents'  council,  the  licensee  of  the  nursing 
home  shall,  at  least  once  in  each  year,  con- 
vene a  meeting  of  the  residents  of  the  nurs- 
ing home  and  the  persons  who  are  lawfully 
authorized  to  make  a  decision  on  behalf  of  a 
resident  concerning  the  resident's  personal 
care,  to  advise  them  of  their  right  to  establish 
a  residents'  council. 


(2)  Within  thirty  days  after  the  meeting, 
the  licensee  shall  notify  the  Director  of  the 
results  of  the  meeting. 

30.  It  is  the  function  of  a  residents'  coun- 
cil of  a  nursing  home,  and  the  council  has  the 
power,  to, 

(a)  advise  residents  of  the  nursing  home 
respecting  their  rights  and  obligations 
under  this  Act; 

(b)  advise  residents  of  the  nursing  home 
respecting  the  rights  and  obligations  of 
the  licensee  of  the  nursing  home, 
under  this  Act  and  under  the  service 
agreement  relating  to  the  nursing 
home: 


Nominations 
du  ministre 


au  nom  de  celui-ci  concernant  ses 
soins  personnels. 

(4)  Les  personnes  suivantes  ne  peuvent  P^rso""" 

^.  i_j  ij  ■  •      "01  admises 

pas  être  membres  du  conseil  des  pensionnai- 
res d'une  maison  de  soins  infirmiers  : 

1.  Le  titulaire  de  permis  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

2.  Les  dirigeants  ou  administrateurs  du 
titulaire  de  permis. 

3.  Les  personnes  qui  détiennent  des 
intérêts  majoritaires  dans  le  titulaire 
de  permis. 

4.  Le  directeur  général  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 

5.  Tout  autre  membre  du  personnel  de  la 
maison  de  soins  infirmiers. 

(5)  À  la  demande  du  conseil  des  pension- 
naires, le  ministre  peut  nommer  trois  person- 
nes au  plus  pour  être  membres  du  conseil  des 
pensionnaires.  Ces  personnes  restent  mem- 
bres au  gré  du  conseil  des  pensionnaires. 

(6)  Seule  une  personne  qui  vit  dans  la  '''*'" 
région  où  est  située  la  maison  de  soins  infir- 
miers et  qui  n'est  pas  employée  par  le  minis- 
tère ni  n'a  de  lien  contractuel  avec  celui-ci 
peut  être  nommée  en  vertu  du  para- 
graphe (5). 

29.1  (1)  Sauf  si  la  maison  de  soins  infir- 
miers est  dotée  d'un  conseil  des  pensionnai- 
res, le  titulaire  de  permis  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  doit,  au  moins  une  fois  par 
an,  convoquer  à  une  réunion  les  pensionnai- 
res de  la  maison  de  soins  infirmiers  et  les 
personnes  qui  sont  légalement  autorisées  à 
prendre  des  décisions  au  nom  d'un  pension- 
naire concernant  ses  soins  personnels  pour 
les  informer  de  leur  droit  de  constituer  un 
conseil  des  pensionnaires. 

(2)  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  Résultats  de 

,      '.  .        •      ,    •  ,  ...  1       la  reunion 

reunion,  le  titulaire  de  permis  informe  le 
directeur  des  résultats  de  cette  réunion. 

30   Le  conseil  des  pensionnaires  d'une  Po"™irs  du 


Réunion 


maison  de  soins  infirmiers  exerce  les  fonc- 
tions et  pouvoirs  suivants  : 

a)  il  informe  les  pensionnaires  de  la  mai- 
son de  soins  infirmiers  sur  leurs  droits 
et  leurs  obligations  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

b)  il  informe  les  pensionnaires  de  la  mai- 
son de  soins  infirmiers  sur  les  droits  et 
les  obligations  du  titulaire  de  permis 
de  la  maison  de  soins  infirmiers  aux 
termes  de  la  présente  loi  et  de  l'en- 
tente de  services  relative  à  la  maison 
de  soins  infirmiers; 
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(c)  meet  regularly  with  the  licensee  or,  if 
the  licensee  is  a  corporation,  with  rep- 
resentatives of  the  licensee,  to, 

(i)  review  inspection  reports  relating 
to  the  nursing  home  received  by 
the  licensee  under  subsection 
24  (13), 

(ii)  review  the  allocation  of  money 
for  accommodation,  care,  ser- 
vices, programs  and  goods  pro- 
vided in  the  nursing  home, 

(iii)  review  the  financial  statements 
relating  to  the  nursing  home  filed 
with  the  Minister  under  the  regu- 
lations, and 

(iv)  review  the  operation  of  the  nurs- 
ing home; 

(d)  attempt  to  mediate  and  resolve  a  dis- 
pute between  the  licensee  and  a  resi- 
dent of  the  nursing  home;  and 


(e)  report  to  the  Minister  any  concerns 
and  recommendations  that  in  its  opin- 
ion ought  to  be  brought  to  the  Minis- 
ter's attention. 


31.  — (1)  With  the  consent  of  a  residents' 


Residents' 

council  assis-  •  ■       i        »  •  •    ■ 

tant  council,  the  Mmister  may  appomt  a  resi- 

dents' council  assistant  to  assist  the  residents' 
council  in  carrying  out  its  responsibilities. 


Duties 


Information 
and  assis- 
tance 


Obstruction 


immunity 


(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  res- 
idents' council  assistant  shall  take  instructions 
from  and  report  to  the  residents'  council. 

32.  — (1)  A  licensee  of  a  nursing  home 
shall  co-operate  with  the  residents'  council 
and  the  residents'  council  assistant  and  shall 
provide  them  with  such  financial  and  other 
information  and  such  assistance  as  is  required 
by  the  regulations. 

(2)  No  person  shall  refuse  entry  to  a  nurs- 
ing home  to  a  residents'  council  assistant  or 
otherwise  hinder,  obstruct  or  interfere  with  a 
residents'  council  assistant  carrying  out  his  or 
her  duties. 

33.  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  member  of  a  residents'  council  or  a 
residents'  council  assistant  for  any  act  done 
under  section  30,  unless  the  act  is  done  mali- 
ciously or  without  reasonable  grounds. 


41.   Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ""extended  care  home"  or 


c)  il  se  réunit  régulièrement  avec  le  titu- 
laire de  permis  ou,  si  celui-ci  est  une 
personne  morale,  avec  ses  représen- 
tants, aux  fins  suivantes  : 

(i)  examiner  les  rapports  d'inspec- 
tion relatifs  à  la  maison  de  soins 
infirmiers  que  le  titulaire  de  per- 
mis a  reçus  aux  termes  du  para- 
graphe 24  (13), 

(ii)  examiner  les  affectations  de  fonds 
à  l'hébergement  et  aux  soins,  ser- 
vices, programmes  et  biens  four- 
nis dans  la  maison  de  soins  infir- 
miers, 

(iii)  examiner  les  états  financiers  rela- 
tifs à  la  maison  de  soins  infir- 
miers qui  sont  déposés  auprès  du 
ministre  aux  termes  des  règle- 
ments, 

(iv)  examiner  l'exploitation  de  la  mai- 
son de  soins  infirmiers; 

d)  il  tente  de  recourir  à  la  médiation  et 
de  trouver  une  solution  dans  le  cas 
d'un  différend  opposant  le  titulaire  de 
permis  et  un  pensionnaire  de  la  mai- 
son de  soins  infirmiers; 

e)  il  fait  part  au  ministre  de  tout  sujet  de 
préoccupation  et  de  toute  recomman- 
dation qui,  selon  lui,  doivent  être  por- 
tés à  son  attention. 

31  (1)  Le  ministre  peut,  avec  le  consen- 
tement du  conseil  des  pensionnaires,  nommer 
un  adjoint  au  conseil  des  pensionnaires  pour 
aider  celui-ci  à  s'acquitter  de  ses  responsabili- 
tés. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'ad-  Fonctions 
joint  au  conseil  des  pensionnaires  reçoit  ses 
directives  du  conseil  des  pensionnaires  et 
relève  de  ce  dernier. 

32  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'une  mai- 
son de  soins  infirmiers  collabore  avec  le  con- 
seil des  pensionnaires  et  l'adjoint  au  conseil 
des  pensionnaires  et  leur  fournit  l'aide  ainsi 
que  les  renseignements  financiers  et  autres 
exigés  par  les  règlements. 

(2)  Nul  ne  doit  interdire  l'entrée  dans  une 
maison  de  soins  infirmiers  à  l'adjoint  au  con- 
seil des  pensionnaires,  ni  le  gêner  ou  l'entra- 
ver de  quelque  autre  façon  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions. 

33  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites contre  les  membres  du  conseil  des 
pensionnaires  ou  l'adjoint  au  conseil  des  pen- 
sionnaires pour  tout  acte  accompli  aux  ter- 
mes de  l'article  30,  à  moins  que  l'acte  ne  soit 
accompli  avec  l'intention  de  nuire  ou  sans 
motif  raisonnable. 

41  L'article  34  de  ia  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  ««maison  de  soins  prolongés» 
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"maison  de  soins  prolongés""  in  the  third 
and  fourth  lines. 

42.  Section  36  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  19  (1)"  in  the  third 
line  and  substituting  "subsections  19  (1), 

20.1  (7),  (8),  (9),  (10),  (11),  (12),  (13),  (16) 
and  (18),  section  20.2  and  subsections 
20.5  (1),  20.6  (5)  and  (16)  and  20.8  (5)". 

43.  — (1)  Paragraphs  1  and  2  of  section  38 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

1.  defining  "nursing  care",  "accommoda- 
tion", "basic  accommodation",  "pre- 
ferred accommodation",  "short-stay 
program"  and  "veteran"  for  the  pur- 
pose of  any  provision  of  this  Act  or 
the  regulations; 


2.  requiring  licensees  to  provide  or  offer 
certain  types  of  accommodation,  care, 
services,  programs  and  goods  to  resi- 
dents, and  prescribing  and  governing 
the  accommodation,  care,  services, 
programs  and  goods  that  must  be  pro- 
vided or  offered. 

(2)  Paragraph  3  of  section  38  is  amended 
by  striking  out  "respecting"  in  the  first  line 
and  substituting  "requiring  and  governing". 


(3)  Paragraph  4  of  section  38  is  repealed. 

(4)  Paragraph  5  of  section  38  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  requiring  that  parts  of  the  licensed  bed 
capacity  of  nursing  homes  be  set  aside 
for  various  classes  of  accommodation, 
and  regulating  the  amount  of  bed 
capacity  that  must  be  set  aside  for 
each  class. 

(5)  Paragraph  8  of  section  38  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

8.  respecting  the  officers  and  staff  of 
nursing  homes,  including  prescribing 
the  staff  requirements  for  nursing 
homes  and  the  duties,  responsibilities 
and  qualifications  of  the  officers  and 
staff  of  nursing  homes. 

(6)  Paragraphs  11,  12  and  13  of  section  38 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

11.  requiring  that  licensees  keep  records 
and  accounts  for  nursing  homes  and 
that  they  file  financial  statements, 
reports  and  returns  with  the  Minister 
at  specified  intervals,  prescribing  and 


ou  «extended  care  home»»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes. 

42  L'article  36  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «du  paragraphe  19  (1)»  à  la 
troisième  ligne,  de  «des  paragraphes  19  (1), 
20.1  (7),  (8),  (9),  (10),  (11),  (12),  (13),  (16)  et 
(18),  de  l'article  20.2,  ainsi  que  des  paragra- 
phes 20.5  (1),  20.6  (5)  et  (16)  et  20.8  (5)». 

43  (1)  Les  dispositions  1  et  2  de  l'article 
38  de  la  Loi  sont  abrogées  et  remplacées  par 
ce  qui  suit  : 

1.  définir  les  termes  «soins  infirmiers», 
«hébergement»,  «hébergement  avec 
services  de  base»,  «hébergement  avec 
services  privilégiés»,  «programme  de 
séjour  de  courte  durée»  et  «ancien 
combattant»  pour  l'application  de 
toute  disposition  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements; 

2.  exiger  des  titulaires  de  permis  qu'ils 
fournissent  ou  offrent  aux  pensionnai- 
res certains  types  d'hébergement,  de 
soins,  de  services,  de  programmes  et 
de  biens,  et  prescrire  et  régir  l'héber- 
gement, les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  qui  doivent  être 
fournis  ou  offerts. 

(2)  La  disposition  3  de  l'article  38  est 
modifiée  par  substitution,  à  «traiter  de  l'éva- 
luation et  du  classement»  à  la  première  ligne, 
de  «exiger  et  régir  l'évaluation  et  le 
classement». 

(3)  La  disposition  4  de  l'article  38  est 
abrogée. 

(4)  La  disposition  5  de  l'article  38  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

5.  exiger  qu'une  partie  du  nombre  de  lits 
autorisé  d'une  maison  de  soins  infir- 
miers soit  réservée  pour  diverses 
catégories  d'hébergement,  et  régle- 
menter le  nombre  de  lits  qui  doit  être 
réservé  pour  chaque  catégorie. 

(5)  La  disposition  8  de  l'article  38  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

8.  traiter  des  dirigeants  et  du  personnel 
des  maisons  de  soins  infirmiers,  en 
prescrivant  notamment  les  besoins  en 
personnel  de  ces  maisons,  ainsi  que  les 
fonctions,  responsabilités  et  qualités 
requises  des  dirigeants  et  du  personnel 
de  ces  maisons. 

(6)  Les  dispositions  11,  12  et  13  de  l'article 
38  sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 

11.  exiger  que  les  titulaires  de  permis  tien- 
nent des  dossiers  et  des  comptes  pour 
les  maisons  de  soins  infirmiers  et  qu'ils 
déposent  des  états  financiers,  des  rap- 
ports et  des  déclarations  auprès  du 
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governing  such  records,  accounts, 
financial  statements,  reports  and 
returns,  and  requiring  that  licensees 
furnish  such  information  or  accounts 
as  the  Minister  may  require; 


12.  governing  the  posting  of  documents 
and  information  under  section  20.17, 
prescribing  the  financial  statements, 
reports  and  returns  that  must  be 
posted  and  prescribing  additional  doc- 
uments and  information  that  must  be 
posted. 

(7)  Paragraph  16  of  section  38  is  amended 
by  striking  out  "admission"  in  the  first  and 
second  lines. 


(8)  Paragraphs  19,  20,  21  and  22  of  section 
38  are  repealed  and  the  following  substituted: 

19.  prescribing  the  maximum  amounts  or 
governing  the  manner  of  determining 
the  maximum  amounts  that  may  be 
demanded  or  accepted  from  or  on 
behalf  of  a  resident  under  clauses 
21  (1)  (a)  and  (b),  prescribing  the 
information  or  proof  that  is  to  be  pro- 
vided before  a  determination  is  made, 
requiring  that  the  information  pro- 
vided for  the  purpose  of  a  determina- 
tion be  provided  under  oath,  and  pre- 
scribing the  persons  or  other  entities 
who  may  make  the  determination; 

20.  designating  care,  services,  programs 
and  goods  for  the  purpose  of  clause 
21  (1)  (c)  and  prescribing  the  maxi- 
mum amount,  or  governing  the  man- 
ner of  determining  the  maximum 
amount,  that  may  be  demanded  or 
accepted  from  or  on  behalf  of  a  resi- 
dent under  clause  21  (1)  (c)  for  each 
item  so  designated. 

(9)  Paragraph  23  of  section  38  is  repealed. 

(10)  Paragraph  26  of  section  38  is  repealed. 

(11)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

29.  governing  applications  to  placement 
co-ordinators  for  a  determination 
regarding  a  person's  eligibility  for 
admission  to  a  nursing  home  or  for 
authorization  of  a  person's  admission 
to  a  nursing  home,  including  prescrib- 
ing the  placement  co-ordinators  to 
whom  applications  may  be  made  and 


ministre  à  des  intervalles  précisés, 
prescrire  et  régir  ces  dossiers,  comp- 
tes, états  financiers,  rapports  et  décla- 
rations, et  exiger  que  les  titulaires  de 
permis  fournissent  tous  renseigne- 
ments ou  comptes  que  le  ministre  peut 
exiger; 

12.  régir  l'affichage  de  documents  et  de 
renseignements  prévu  à  l'article  20.17 
et  prescrire  les  états  financiers,  rap- 
ports et  déclarations  qui  doivent  être 
affichés,  ainsi  que  les  autres  docu- 
ments et  renseignements  qui  doivent 
être  affichés. 

(7)  La  disposition  16  de  l'article  38  est 
modifiée  par  substitution,  à  «l'admission  des 
pensionnaires  à  une  maison  de  soins  infir- 
miers, leur  traitement,»  aux  première, 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «le  traitement 
des  pensionnaires  dans  les  maisons  de  soins 
infirmiers,». 

(8)  Les  dispositions  19,  20,  21  et  22  de  l'ar- 
ticle 38  sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui 
suit  : 

19.  prescrire  les  montants  maximaux  qui 
peuvent  être  exigés  ou  acceptés  des 
pensionnaires,  ou  de  quiconque  agit  en 
leur  nom,  en  vertu  des  alinéas  21  (1) 
a)  et  b),  ou  régir  la  façon  de  les  éta- 
blir, prescrire  les  renseignements  ou  la 
preuve  qui  doivent  être  fournis  avant 
que  les  montants  ne  soient  établis,  exi- 
ger que  les  renseignements  fournis  aux 
fins  de  l'établissement  des  montants 
soient  fournis  sous  serment,  et  pres- 
crire les  personnes  ou  autres  entités 
qui  peuvent  établir  ces  montants; 

20.  désigner  les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  pour  l'application 
de  l'alinéa  21  (1)  c)  et  prescrire  le 
montant  maximal  qui  peut  être  exigé 
ou  accepté  des  pensionnaires,  ou  de 
quiconque  agit  en  leur  nom,  en  vertu 
de  l'alinéa  21  (1)  c)  pour  tout  élément 
qui  est  ainsi  désigné,  ou  régir  la  façon 
d'établir  ce  montant. 

(9)  La  disposition  23  de  l'article  38  est 
abrogée. 

(10)  La  disposition  26  de  l'article  38  est 
abrogée. 

(11)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

29.  régir  les  demandes  adressées  aux  coor- 
donnateurs  des  placements  en  vue 
d'une  décision  portant  sur  l'admissibi- 
lité de  personnes  à  des  maisons  de 
soins  infirmiers  ou  en  vue  d'une  auto- 
risation d'admission  de  personnes  à  ces 
maisons,  notamment  en  prescrivant  les 
coordonnateurs  des  placements  à  qui 
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the  frequency  with  which  applications 
may  be  made; 

30.  governing  the  determination  of  a  per- 
son's eligibility  for  admission  to  a 
nursing  home  and  the  determination  of 
whether  to  authorize  a  person's  admis- 
sion to  a  nursing  home; 

31.  prescribing,  for  the  purpose  of  clause 
20.1  (14)  (c),  additional  circumstances 
which  are  grounds  for  a  licensee  to 
withhold  approval  for  the  admission  of 
a  person  to  a  nursing  home; 


32.  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  a  licensee  in  relation  to  giving 
or  withholding  approval  for  the  admis- 
sion of  a  person  to  a  nursing  home, 
and  governing  the  written  notice 
required  to  be  given  under  subsection 
20.1  (15); 

33.  requiring  that  placement  co-ordinators 
have  certain  qualifications  or  meet  cer- 
tain requirements  and  prescribing  such 
qualifications  or  requirements; 

34.  governing  the  manner  of  determining 
the  amounts  of  the  payments  required 
to  be  made  under  section  20.13  and 
the  method  and  time  of  payment; 

35.  instituting  a  system  for  reconciling  the 
payments  made  by  the  Crown  under 
section  20.13  on  account  of  the  main- 
tenance and  operating  costs  of  a  nurs- 
ing home  with  the  actual  maintenance 
and  operating  costs  of  the  nursing 
home,  including. 


i.  requiring  the  licensee  to  provide, 
at  specified  intervals,  audited 
financial  statements,  proof  of 
maintenance  and  operating  costs, 
information  about  the  level  of 
occupancy  of  the  nursing  home 
and  other  documents  and  infor- 
mation, 

ii.  requiring  that  the  information 
provided  by  the  licensee  for  the 
purpose  of  the  reconciliation  be 
provided  under  oath,  and 

iii.  providing  for  the  recovery  by  the 
Crown  of  any  excess  payment 
through  deduction  from  subse- 
quent payments  to  the  licensee; 


ces  demandes  peuvent  être  adressées 
et  la  fréquence  de  celles-ci; 

30.  régir  les  décisions  portant  sur  l'admis- 
sibilité de  personnes  à  des  maisons  de 
soins  infirmiers  et  celles  autorisant  ou 
non  l'admission  de  personnes  à  ces 
maisons; 

31.  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinéa 
20.1  (14)  c),  les  circonstances  addition- 
nelles qui  constituent  des  motifs  pour 
lesquels  les  titulaires  de  permis  peu- 
vent refuser  d'approuver  l'admission 
de  personnes  à  des  maisons  de  soins 
infirmiers; 

32.  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
titulaires  de  permis  pour  ce  qui  est  de 
donner  ou  de  refuser  leur  approbation 
en  matière  d'admission  de  personnes  à 
des  maisons  de  soins  infirmiers,  et 
régir  l'avis  qui  doit  être  donné  aux  ter- 
mes du  paragraphe  20.1  (15); 

33.  exiger  que  les  coordonnateurs  des  pla- 
cements possèdent  certaines  compé- 
tences ou  satisfassent  à  certaines  exi- 
gences et  prescrire  ces  compétences  ou 
exigences; 

34.  régir  la  façon  d'établir  les  montants 
des  subventions  qui  doivent  être  accor- 
dées aux  termes  de  l'article  20.13,  leur 
mode  de  versement,  ainsi  que  le 
moment  où  elles  sont  versées; 

35.  établir  un  système  de  rapprochement 
entre,  d'une  part,  les  subventions 
accordées  par  la  Couronne  aux  termes 
de  l'article  20.13  pour  les  frais  d'entre- 
tien et  de  fonctionnement  des  maisons 
de  soins  infirmiers  et,  d'autre  part,  les 
frais  réels  d'entretien  et  de  fonctionne- 
ment de  ces  maisons,  en  faisant 
notamment  ce  qui  suit  : 

i.  exiger  du  titulaire  de  permis  qu'il 
fournisse,  à  des  intervalles  préci- 
sés, des  états  financiers  vérifiés, 
la  preuve  des  frais  d'entretien  et 
de  fonctionnement,  des  rensei- 
gnements sur  le  taux  d'occupa- 
tion de  la  maison  de  soins  infir- 
miers et  sur  d'autres  questions, 
ainsi  que  d'autres  documents, 

ii.  exiger  que  les  renseignements 
fournis  par  le  titulaire  de  permis 
aux  fins  du  rapprochement  soient 
fournis  sous  serment, 

iii.  prévoir  le  recouvrement  par  la 
Couronne  de  tous  paiements 
excédentaires  par  déduction  de 
ceux-ci  des  subventions  accordées 
par  la  suite  au  titulaire  de  per- 
mis; 
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36.  prescribing  the  extraordinary  events  in 
respect  of  which  the  Minister  may 
make  additional  grants  to  a  licensee 
under  section  20.14; 

37.  governing  service  agreements,  includ- 
ing prescribing  provisions  that  must  be 
contained  in  all  service  agreements 
and  matters  that  must  be  provided  for 
in  all  service  agreements; 

38.  prescribing  the  special  circumstances 
in  which  the  Director  may  authorize 
an  increase  of  the  licensed  bed  capac- 
ity of  a  nursing  home; 

39.  providing  for  the  collection  of  informa- 
tion and  the  making  of  investigations 
regarding  the  financial  and  other  cir- 
cumstances of  residents  in  or  appli- 
cants for  admission  to  nursing  homes 
in  connection  with  determinations 
respecting  eligibility  for  admission, 
authorization  of  admission,  discharge 
and  amounts  which  residents  may  be 
charged; 

40.  governing  short-stay  programs  in  nurs- 
ing homes; 

41.  governing  the  provision  of  financial 
assistance  to  licensees  under  section 
20.12; 

42.  governing  plans  of  care,  including  their 
content,  development,  implementation 
and  revision; 

43.  governing  the  quality  management  sys- 
tem to  be  developed  and  implemented 
by  licensees  for  monitoring,  evaluating 
and  improving  the  quality  of  the 
accommodation,  care,  services,  pro- 
grams and  goods  provided  to  residents 
of  nursing  homes; 

44.  governing  the  notice  required  to  be 
provided  under  section  20.16,  includ- 
ing prescribing  additional  matters 
which  must  be  set  out  in  the  notice; 

45.  governing  inspection  reports. 

(12)  Section  38  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  partic- 
ular in  its  application. 

44.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

39.— (1)  This  section  applies  until  the 
Substitute  Decisions  Act,   1992  comes  into 


36.  prescrire  les  événements  extraordinai- 
res à  l'égard  desquels  le  ministre  peut 
accorder  des  subventions  supplémen- 
taires à  un  titulaire  de  permis  en  vertu 
de  l'article  20.14; 

37.  régir  les  ententes  de  services,  notam- 
ment en  prescrivant  les  dispositions 
qu'elles  doivent  comprendre  et  les 
questions  qu'elles  doivent  prévoir; 

38.  prescrire  les  circonstances  particulières 
dans  lesquelles  le  directeur  peut  auto- 
riser une  augmentation  du  nombre  de 
lits  autorisé  d'une  maison  de  soins 
infirmiers; 

39.  prévoir  la  collecte  de  renseignements 
et  la  tenue  d'enquêtes  sur  les  situa- 
tions financière  et  autres  des  pension- 
naires des  maisons  de  soins  infirmiers, 
ou  des  personnes  qui  demandent  à  y 
être  admises,  en  ce  qui  concerne  les 
décisions  portant  sur  l'admissibilité, 
l'autorisation  d'admission,  la  mise  en 
congé  et  les  montants  qui  peuvent  être 
exigés  des  pensionnaires; 

40.  régir  les  programmes  de  séjour  de 
courte  durée  dans  les  maisons  de  soins 
infirmiers; 

41.  régir  l'allocation  d'une  aide  financière 
aux  titulaires  de  permis  en  vertu  de 
l'article  20.12; 

42.  régir  les  programmes  de  soins,  y  com- 
pris leur  contenu,  leur  élaboration, 
leur  mise  en  oeuvre  et  leur  révision; 

43.  régir  le  système  de  gestion  de  la  qua- 
lité qui  doit  être  élaboré  et  mis  en 
oeuvre  par  les  titulaires  de  permis 
pour  surveiller,  évaluer  et  améliorer  la 
qualité  de  l'hébergement,  des  soins, 
des  services,  des  programmes  et  des 
biens  qui  sont  fournis  aux  pensionnai- 
res des  maisons  de  soins  infirmiers; 

44.  régir  l'avis  qui  doit  être  remis  aux  ter- 
mes de  l'article  20.16,  notamment  en 
prescrivant  les  autres  questions  qui 
doivent  y  être  énoncées; 

45.  régir  les  rapports  d'inspection. 

(12)  L'article  38  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Les  règlements  qui  comportent  une 
disposition  en  ce  sens  ont  un  effet  rétroactif. 


Rétroactivité 


Portée  des 
règlements 


(3)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por- 
tée générale  ou  particulière. 

44   La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

39    (1)  Le  présent  article  s'applique  jus-  ,^^„j„„j,^ 
qu'à  ce  que  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 


.    Disposition 
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Identifying 
person  who 
is  lawfully 
authorized 


Same 


Meaning  of 
"capable" 
and  "inca- 
pable" 


Meaning  of 
"available" 


Meaning  of 
"spouse" 


force,  and  when  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  comes  into  force,  this  section  is 
repealed. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations,  a  person  mentioned  in  a  para- 
graph of  subsection  (3)  is  lawfully  authorized 
to  make  a  decision  on  behalf  of  another  per- 
son concerning  that  person's  personal  care  if. 


(a)  the  person  on  whose  behalf  the  deci- 
sion is  to  be  made  is  apparently  inca- 
pable of  making  the  decision;  and 

(b)  the  person  mentioned  in  the  paragraph 
is, 

(i)  at  least  sixteen  years  old, 

(ii)  available, 

(iii)  apparently  capable  of  making  the 
decision,  and 

(iv)  willing  to  make  the  decision. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  the 
following  persons  may  be  lawfully  autho- 
rized: 

1.  The  apparently  incapable  person's 
committee  of  the  person  appointed 
under  the  Mental  Incompetency  Act. 

2.  A  spouse  or  partner  of  the  apparently 
incapable  person. 

3.  A  child  of  the  apparently  incapable 
person. 

4.  A  parent  of  the  apparently  incapable 
person. 

5.  A  brother  or  sister  of  the  apparently 
incapable  person. 

6.  Another  relative  of  the  apparently 
incapable  person. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  capable  of  making  a  decision  if  the 
person  is  able  to  understand  the  information 
that  is  relevant  to  making  the  decision  and  is 
able  to  appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of  deci- 
sion, and  a  person  is  incapable  of  making  a 
decision  if  the  person  is  not  capable  of  mak- 
ing the  decision. 

(5)  For  the  purpose  of  this  section,  a  per- 
son is  available  if  it  is  possible,  within  a  time 
that  is  reasonable  in  the  circumstances,  to 
communicate  with  the  person  and  obtain  a 
decision. 

(6)  In  this  section,  "spouse"  of  an  appar- 
ently incapable  person  means  a  person  of  the 
opposite  sex, 


décisions  au  nom  d'autrui  entre  en  vigueur  et 
est  abrogé  lorsque  cette  loi  entre  en  vigueur. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  et 
des  règlements,  une  personne  visée  à  une  des 
dispositions  du  paragraphe  (3)  est  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  au  nom 
d'une  autre  personne  concernant  ses  soins 
personnels  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  personne  au  nom  de  laquelle  la 
décision  doit  être  prise  est  apparem- 
ment incapable  de  prendre  la  décision; 

b)  la  personne  visée  à  la  disposition  est  : 

(i)  âgée  d'au  moins  seize  ans, 

(ii)  disponible, 

(iii)  apparemment  capable  de  prendre 
la  décision, 

(iv)  disposée  à  prendre  la  décision. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
les  personnes  suivantes  peuvent  être  des  per- 
sonnes légalement  autorisées  : 

1.  Le  curateur  à  la  personne  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable  qui  est 
nommé  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'in- 
capacité mentale. 

2.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  la  per- 
sonne apparemment  incapable. 

3.  L'enfant  de  la  personne  apparemment 
incapable. 

4.  Le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

5.  Le  frère  ou  la  soeur  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

6.  Tout  autre  parent  de  la  personne 
apparemment  incapable. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  capable  de  prendre  une 
décision  si  elle  peut  comprendre  les  rensei- 
gnements qui  sont  pertinents  pour  la  prise  de 
la  décision  et  qu'elle  peut  évaluer  les  consé- 
quences raisonnablement  prévisibles  d'une 
décision  ou  d'une  absence  de  décision,  et  une 
personne  est  incapable  de  prendre  une  déci- 
sion si  elle  n'est  pas  capable  de  prendre  la 
décision. 


Personne 

légalement 

autorisée 


Idem 


(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  personne  est  disponible  s'il  est  possible, 
dans  un  délai  qui  est  raisonnable  dans  les  cir- 
constances, de  communiquer  avec  elle  et 
d'obtenir  une  décision  de  sa  part. 

(6)  Dans  le  présent  article,  «conjoint» 
d'une  personne  apparemment  incapable  s'en- 
tend d'une  personne  du  sexe  opposé  avec 
laquelle  : 


Sens  des  ter- 
mes 

«capable»  et 
«incapable» 


Sens  de 
«disponible» 


Sens  de 
«conjoint» 
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Meaning  of 
"partner" 


Ranking 


Same 


Decisions  on 

person's 

behalf 


Best  inter- 
ests 


(a)  to  whom  the  apparently  incapable  per- 
son is  married;  or 

(b)  with  whom  the  apparently  incapable 
person  is  living,  or  was  living  immedi- 
ately before  being  admitted  to  the 
nursing  home,  in  a  conjugal  relation- 
ship outside  marriage,  if  the  two  per- 
sons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are   together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law 
Act. 

(7)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  they  have  lived 
together  for  at  least  one  year  and  have  a 
close  personal  relationship  that  is  of  primary 
importance  in  both  persons'  lives. 

(8)  A  person  mentioned  in  a  paragraph  of 
subsection  (3)  is  not  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  if  a  person  mentioned  in  an 
earlier  paragraph  of  subsection  (3)  is  lawfully 
authorized  to  make  it. 


(9)  If  two  or  more  persons  mentioned  in 
the  same  paragraph  of  subsection  (3)  would 
be  lawfully  authorized  to  make  the  decision, 
they  shall  select  one  person  from  among 
them,  and  the  person  selected  is  the  only  one 
of  them  who  is  lawfully  authorized  to  make 
the  decision. 

(10)  A  person  who  make  a  decision  on 
behalf  of  an  apparently  incapable  person 
shall  do  so  in  accordance  with  the  following 
principles: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  that  the 
apparently  incapable  person  expressed 
while  capable,  the  person  shall  make 
the  decision  in  accordance  with  the 
wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
that  the  apparently  incapable  person 
expressed  while  capable,  the  person 
shall  make  the  decision  in  the  appar- 
ently incapable  person's  best  interests. 

(11)  In  deciding  what  an  apparently  inca- 
pable person's  best  interests  are,  the  person 
making  the  decision  shall  take  into  consider- 
ation, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  apparently  incapable  person 
held  when  capable  and  believes  the 
apparently  incapable  person  would  still 
act  on  if  capable;  and 


a)  la  personne  apparemment  incapable 
est  mariée; 

b)  la  personne  apparemment  incapable 
vit,  ou  vivait  immédiatement  avant 
d'être  admise  à  la  maison  de  soins 
infirmiers,  dans  une  union  conjugale 
hors  du  mariage,  si  les  deux  person- 
nes, selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabité  pendant  au  moins 
un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant. 


(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

(7)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour  ^^"*  ''^ . 
l'application  du  présent  article  si  elles  vivent  "P^"^^"*"^^" 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 

ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  la  vie  des 
deux  personnes. 

(8)  Une  personne  visée  à  une  des  disposi-  Préférence 
tions  du  paragraphe  (3)  n'est  pas  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  si  une  per- 
sonne visée  à  une  disposition  qui  figure  avant 

au  paragraphe  (3)  est  légalement  autorisée  à 
la  prendre. 

(9)  Dans  le  cas  oîi  deux  personnes  ou  plus  '''^■" 
visées  à  la  même  disposition  du  paragraphe 

(3)  seraient  légalement  autorisées  à  prendre 
la  décision,  celles-ci  choisissent  l'une  d'entre 
elles,  et  la  personne  choisie  est  la  seule  parmi 
elles  qui  est  légalement  autorisée  à  prendre 
la  décision. 

(10)  La  personne  qui  prend  une  décision  Décisions  au 
au  nom  d'une  personne  apparemment  inca-  personne 
pable  le  fait  conformément  aux  principes 
suivants  : 


1.  Si  la  personne  connaît  un  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  conformément  à  ce 
désir. 

2.  Si  la  personne  ne  connaît  pas  de  désir 
exprimé  par  la  personne  apparemment 
incapable  lorsqu'elle  était  capable,  elle 
prend  la  décision  dans  l'intérêt  vérita- 
ble de  la  personne  apparemment  inca- 
pable. 

(11)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans  •"'érêt  vénta- 
l'intérêt  véritable  de  la  personne  apparem- 
ment incapable,  la  personne  qui  prend  la 
décision  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'elle  sait 
avoir  été  celles  de  la  personne  appa- 
remment incapable  lorsque  celle-ci 
était  capable  et  qui,  selon  elle,  conti- 
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(b)  the  apparently  incapable  person's  cur- 
rent wishes,  if  they  can  be  ascertained. 


nueraient  de  guider  la  conduite  de 
cette  personne  si  celle-ci  était  capable; 

b)  les  désirs  actuels  de  la  personne  appa- 
remment incapable,  s'ils  peuvent  être 
déterminés. 


Commence- 
ment 


Short  title 


PART  VIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

45.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

46.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Long-Term  Care  Statute  Law  Amendment  Act, 
1993. 


PARTIE  VIII 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

45  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 

,         , .       .  .  r-  vigueur 

que     le     lieutenant-gouverneur     fixe     par 
proclamation. 

46  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^""  «brégé 
Loi  de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne les  soins  de  longue  durée. 
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An  Act  to  amend  the 
Pay  Equity  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'équité  salariale 


Crown  as 
employer 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Pay  Equity 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"job-to-job  method  of  comparison"  means 
the  method  of  determining  whether  pay 
equity  exists  that  is  set  out  in  section  6. 
("méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à 
l'autre") 

(2)  The  definition  of  "pay  equity  plan"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"pay  equity  plan"  means, 

(a)  a  document  as  described  in  section  13, 
for  a  plan  being  prepared  under  Part 
11, 

(b)  a  document  as  described  in  section 
21.6,  for  a  plan  being  prepared  or 
revised  under  Part  III.l,  or 

(c)  a  document  as  described  in  section 
21.18,  for  a  plan  being  prepared  under 
Part  III. 2.  ("programme  d'équité 
salariale") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"proportional  value  method  of  comparison" 
means  the  method  of  determining  whether 
pay  equity  exists  that  is  described  in  Part 
III.l;  ("méthode  de  comparaison  de  la  va- 
leur proportionnelle") 

"proxy  method  of  comparison"  means  the 
method  of  determining  whether  pay  equity 
exists  that  is  described  in  Part  III. 2. 
("méthode  de  comparaison  avec  des  orga- 
nisations de  l'extérieur") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

1.1— (1)  For  purposes  of  this  Act,  the 
Crown  is  not  the  employer  of  a  person  unless 
the  person  is  considered  to  be  a  civil  servant. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'équité  salariale  est  modifié  par  adjonction  de 
la  définition  suivante  : 

«méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à 
l'autre»  Méthode  énoncée  à  l'article  6  per- 
mettant de  déterminer  si  l'équité  salariale 
existe,  («job-to-job  method  of  compari- 
son») 

(2)  La  définition  de  «programme  d'équité 
salariale»  figurant  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«programme  d'équité  salariale»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  d'un  document  décrit  à  l'article  13, 
dans  le  cas  d'un  programme  élaboré 
aux  termes  de  la  partie  II, 

b)  d'un  document  décrit  à  l'article  21.6, 
dans  le  cas  d'un  programme  élaboré 
ou  révisé  aux  termes  de  la  partie  III. 1, 

c)  d'un  document  décrit  à  l'article  21.18, 
dans  le  cas  d'un  programme  élaboré 
aux  termes  de  la  partie  III. 2.  («pay 
equity  plan») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié en  outre  par  adjonction  des  définitions 
suivantes  : 

«méthode  de  comparaison  avec  des  organisa- 
tions de  l'extérieur»  Méthode  décrite  à  la 
partie  III. 2  permettant  de  déterminer  si 
l'équité  salariale  existe,  («proxy  method  of 
comparison») 

«méthode  de  comparaison  de  la  valeur  pro- 
portionnelle» Méthode  décrite  à  la  partie 
III.  1  permettant  de  déterminer  si  l'équité 
salariale  existe,  («proportional  value 
method  of  comparison») 

2  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

1.1    (1)  Pour  l'application  de  la  présente  t^  Couronne 
loi,  la  Couronne  n'est  pas  l'employeur  d'une  quempioyeur 
personne  à  moins  que  la  personne  ne  soit 
considérée  comme  un  fonctionnaire  titulaire. 
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a  public  servant  or  a  Crown  employee  under 
the  Public  Service  Act. 


Plans  posted 
before  Dec. 
18,  1991 


Same 


(2)  If  the  Crown  and  a  bargaining  agent 
have  agreed  that  the  Crown  is  the  employer 
of  the  employees  represented  by  the  bargain- 
ing agent  and  a  pay  equity  plan  in  accor- 
dance with  that  agreement  was  posted  before 
the  18th  day  of  December,  1991,  the  Crown 
shall  be  deemed  to  be  the  employer  of  those 
employees. 

(3)  If  the  Crown  posted  a  pay  equity  plan 
before  the  18th  day  of  December,  1991  for 
employees  who  are  not  represented  by  a  bar- 
gaining agent,  the  Crown  shall  be  deemed  to 
be  the  employer  of  those  employees. 

Application         (4)  ^his  scction  does  not  apply, 


(a)  if  a  determination  that  the  Crown  is 
the  employer  was  made  by  the  Hear- 
ings Tribunal  before  the  18th  day  of 
December,  1991;  or 

(b)  if  an  application  respecting  a  proceed- 
ing in  which  the  Crown's  status  as  an 
employer  is  an  issue  was  filed  with  the 
Hearings  Tribunal  before  the  18th  day 
of  December,  1991. 


Same 


Achievement 
of  pay 
equity 


Deemed 
compliance 


(5)  This  section,  except  for  subsections  (2) 
and  (3),  does  not  apply  to  determine  the 
identity  of  the  employer  of  an  individual  if  a 
pay  equity  plan  applicable  to  that  individual 
prepared  in  accordance  with  a  review  offi- 
cer's order  was  posted  before  the  18th  day  of 
December,  1991. 

3.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

5.1  — (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  pay 
equity  is  achieved  in  an  establishment  when 
every  female  job  class  in  the  establishment 
has  been  compared  to  a  job  class  or  job 
classes  under  the  job-to-job  method  of  com- 
parison, the  proportional  value  method  of 
comparison  or,  in  the  case  of  an  employer  to 
whom  Part  III. 2  applies,  the  proxy  method 
of  comparison,  and  any  adjustment  to  the 
job  rate  of  each  female  class  that  is  indicated 
by  the  comparison  has  been  made. 


(2)  A  pay  equity  plan  that  used  the  pro- 
portional value  method  of  comparison  shall 
be  deemed  to  have  complied  with  section  6, 
as  it  reads  immediately  before  this  section 
comes  into  force, 

(a)  from  the  date  on  which  the  plan  is 
posted  if  it  is  posted  before  Part  III.l 


un  fonctionnaire  ou  un  employé  de  la  Cou- 
ronne aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

(2)  Si  la  Couronne  et  un  agent  négociateur  Programmes 

.  1       /^  .1    1  >  affichés  avant 

ont  convenu  que  la  Couronne  est  1  em-  le  is  décem- 
ployeur  des  employés  représentés  par  l'agent  bre  i99i 
négociateur  et  qu'un  programme  d'équité 
salariale  conforme  à  cette  entente  était  affi- 
ché avant  le  18  décembre  1991,  la  Couronne 
est  réputée  l'employeur  de  ces  employés. 


(3)  Si   la   Couronne   a  affiché  un  pro-  '''*'" 
gramme  d'équité  salariale  avant  le  18  décem- 
bre 1991  à  l'intention  d'employés  qui  ne  sont 

pas  représentés  par  un  agent  négociateur, 
elle  est  réputée  l'employeur  de  ces  employés. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si,  ctiamp  d'ap- 
selon  le  cas  :  ''  "^*  '"" 

a)  le  Tribunal  a  déterminé,  avant  le  18 
décembre  1991,  que  la  Couronne  est 
l'employeur; 

b)  une  requête  relative  à  une  instance 
dans  laquelle  le  statut  de  la  Couronne 
en  tant  qu'employeur  est  en  litige  a 
été  déposée  auprès  du  Tribunal  avant 
le  18  décembre  1991. 

(5)  Le  présent  article,  à  l'exception  des  •''*"' 
paragraphes  (2)  et  (3),  ne  s'applique  pas  à  la 
détermination  de  l'identité  de  l'employeur 
d'un  particulier  si  un  programme  d'équité 
salariale  applicable  à  ce  particulier  et  élaboré 
conformément  à  l'ordre  d'un  agent  de  révi- 
sion a  été  affiché  avant  le  18  décembre  1991. 

3   La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion de  l'article  suivant  : 


Atteinte  de 
l'équité  sala- 
riale 


5.1  (1)  Pour  l'apphcation  de  la  présente 
loi,  l'équité  salariale  est  atteinte  dans  un  éta- 
blissement lorsque  chaque  catégorie  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  dans  l'établis- 
sement a  été  comparée  à  une  ou  plusieurs 
catégories  d'emplois  selon  la  méthode  de 
comparaison  d'un  emploi  à  l'autre,  la 
méthode  de  comparaison  de  la  valeur  pro- 
portionnelle ou,  dans  le  cas  d'un  employeur 
à  qui  s'applique  la  partie  III. 2,  la  méthode  de 
comparaison  avec  des  organisations  de  l'ex- 
térieur, et  que  les  rajustements  du  taux  de 
catégorie  de  chaque  catégorie  d'emplois  à 
prédominance  féminine  qui  sont  indiqués  par 
la  comparaison  ont  été  effectués. 

(2)  Le  programme  d'équité  salariale  qui  9'"^^™"^ 
était  fondé  sur  la  méthode  de  comparaison 
de  la  valeur  proportionnelle  est  réputé  con- 
forme à  l'article  6,  tel  qu'il  est  rédigé  immé- 
diatement avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  : 

a)  à  compter  de  la  date  d'affichage  du 
programme,  s'il  est  affiché  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  partie  III.  1  par 
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Language 


Form  of 
notice 


Limitation  re 
maintaining 
pay  equity 


Exception 


Transition, 
application 


comes  into  force  by  an  employer  to 
whom  Part  II  applies;  or 

(b)  from  the  date  on  which  the  plan  is  pre- 
pared if  it  is  prepared  before  Part  III.l 
comes  into  force  by  an  employer  to 
whom  Part  III  applies. 

4.— (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "achieved"  in  the 
second  line  "under  the  job-to-job  method  of 
comparison". 

(2)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "required  by  this  Act"  and 
substituting  "under  the  job-to-job  method  of 
comparison". 

5.  The  Act  is  fiirther  amended  by  adding 
the  following  section: 

7.1— (1)  Every  employer  to  whom  Part  III 
applies  and  any  other  employer  who  is 
directed  to  do  so  by  the  Pay  Equity  Office 
shall  post  in  the  employer's  workplace  a 
notice  setting  out, 

(a)  the  employer's  obligation  to  establish 
and  maintain  compensation  practices 
that  provide  for  pay  equity;  and 

(b)  the  manner  in  which  an  employee  may 
file  a  complaint  or  objection  under  this 
Act. 

(2)  The  notice  shall  be  in  English  and  the 
language  other  than  English  that  is  under- 
stood by  the  greatest  number  of  employees 
in  the  workplace. 

(3)  The  notice  shall  be  in  a  form  made 
available  to  employers  by  the  Pay  Equity 
Office. 

6.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(5)  The  requirement  that  an  employer 
maintain  pay  equity  for  a  female  job  class  is 
subject  to  such  limitations  as  may  be  pre- 
scribed in  the  regulations. 


7.  — (1)  Subsection  13  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  Despite  subsection  (6),  pay  equity 
plans  in  the  public  sector  shall  provide  for 
adjustments  in  compensation  such  that  the 
plan  will  be  fully  implemented  not  later  than 
the  1st  day  of  January,  1998. 

(7.1)  Subsections  (7.2)  and  (7.3)  apply 
with  respect  to  an  employer  in  the  public  sec- 
tor who  has  set  out  in  a  pay  equity  plan  that 
was  posted  or  in  another  agreement  that  was 
made  before  this  subsection  comes  into  force 
a  schedule  of  compensation  adjustments  for 
achieving  pay  equity. 


Affichage  de 
l'avis 


un  employeur  à  qui  s'applique  la  par- 
tie II; 

b)  à  compter  de  la  date  d'élaboration  du 
programme,  s'il  est  élaboré  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  partie  III. 1  par 
un  employeur  à  qui  s'applique  la  par- 
tie III. 

4  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «atteinte»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «selon  la  méthode  de  com- 
paraison d'un  emploi  à  l'autre». 

(2)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «exigées  par  la  présente 
loi»,  de  «établies  selon  la  méthode  de  compa- 
raison d'un  emploi  à  l'autre». 

5  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion de  l'article  suivant  : 

7.1  (1)  Chaque  employeur  à  qui  s'appli- 
que la  partie  III  et  tout  autre  employeur  à 
qui  le  Bureau  de  l'équité  salariale  enjoint  de 
le  faire  affichent  sur  les  lieux  de  travail  de 
l'employeur  un  avis  énonçant  ce  qui  suit  : 

a)  l'obligation  qu'a  l'employeur  d'établir 
et  de  maintenir  des  pratiques  de  rétri- 
bution assurant  l'équité  salariale; 

b)  la  manière  dont  un  employé  peut 
déposer  une  plainte  ou  une  opposition 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  L'avis  est  rédigé  en  anglais  et  dans  la  Langue 
langue  autre  que  l'anglais  que  comprennent 

le  plus  grand  nombre  d'employés  sur  les 
lieux  de  travail. 

(3)  L'avis  est  rédigé  selon  la  formule  que  Fo™"'^  de 
le  Bureau  de  l'équité  salariale  met  à  la  dispo- 
sition des  employeurs. 

6  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  L'obligation      selon      laquelle      un  Rf<"ction 

^   /  ,    .  .  ■     i, ,       .7       11-     relative  au 

employeur  doit  mamtenir  1  équité  salariale  a  maintien  de 
l'égard  d'une  catégorie  d'emplois  à  prédomir  l'équité  saïa- 
nance  féminine  est  assujettie  aux  restrictions  "^^ 
qui  peuvent  être  prescrites  dans  les  règle- 
ments. 

7  (1)  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (6),  les  program-  Exception 
mes  d'équité  salariale  du  secteur  public  pré- 
voient les  rajustements  de  la  rétribution  de 
manière  à  ce  que  ces  programmes  soient  plei- 
nement mis  en  oeuvre  au  plus  tard  le  l"  jan- 
vier 1998. 

(7.1)  Les  paragraphes  (7.2)  et  (7.3)  s'ap-  {^i^^P^'^Jl.™ 
pliquent  à  l'employeur  du  secteur  public  qui  champ  dap- 
a  établi,  dans  un  programme  d'équité  sala-  plication 
riale  affiché  ou  dans  une  autre  convention 
conclue  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe,  un  échéancier  des  rajustements 
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de  la  rétribution  pour  atteindre  l'équité  sala- 
riale. 


Same,  (7  2)  If  the  employees  to  whom  the  plan 

^argdining  ^^  agreement  applies  are  represented  by  a 
bargaining  agent,  the  employer  is  not  bound 
by  the  schedule  set  out  in  it  if  the  employer 
gives  written  notice  to  the  bargaining  agent 
that  the  employer  wishes  to  enter  into  nego- 
tiations concerning  a  replacement  schedule. 

Same,  no  (73)  j},e  employer  is  not  bound  by  the 

^argdining  schedule  Set  out  in  the  plan  or  agreement  if 
the  employees  to  whom  it  applies  are  not 
represented  by  a  bargaining  agent. 


Application 


Sale  of  a 
business 


(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  If  a  pay  equity  plan  is  amended  under 
section  14.1  or  14.2,  subsections  (9),  (10)  and 
(11)  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  amended  plan. 

8.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

13.1— (1)  If  an  employer  who  is  bound  by 
a  pay  equity  plan  sells  a  business,  the  pur- 
chaser shall  make  any  compensation  adjust- 
ments that  were  to  be  made  under  the  plan 
in  respect  of  those  positions  in  the  business 
that  are  maintained  by  the  purchaser  and 
shall  do  so  on  the  date  on  which  the  adjust- 
ments were  to  be  made  under  the  plan. 

(2)  If,  because  of  the  sale,  the  seller's  plan 
or  the  purchaser's  plan  is  no  longer  appropri- 
ate, the  seller  or  the  purchaser,  as  the  case 
may  be,  shall, 

(a)  in  the  case  of  employees  represented 
by  a  bargaining  agent,  enter  into  nego- 
tiations with  a  view  to  agreeing  on  a 
new  plan;  and 

(b)  in  the  case  of  employees  not  repre- 
sented by  a  bargaining  agent,  prepare 
a  new  plan. 

(3)  Sections  14.1  and  14.2  apply,  with  nec- 
essary modifications,  to  the  negotiation  or 
preparation  of  a  new  plan. 


Adjustments  (4^  jf  3  ^g^  pl3j^  j^  agreed  upon  or  pre- 
pared, the  compensation  adjustment  for  each 
position  to  which  the  new  plan  applies  shall 
not  be  less  than  the  adjustment  that  would 
have  been  made  under  the  plan  referred  to  in 
subsection  (1). 


Plan  no 

longer 

appropriate 


Same 


Definitions 


(5)  In  this  section. 


Idem,  agent 
négociateur 


Idem, 
absence 
d'agent  négo- 


(7.2)  Si  les  employés  à  qui  s'applique  le 
programme  ou  la  convention  sont  représentés 
par  un  agent  négociateur,  l'employeur  n'est 
pas  lié  par  l'échéancier  qui  y  est  établi  s'il 
donne  à  l'agent  négociateur  un  avis  écrit 
selon  lequel  il  désire  entamer  des  négocia- 
tions concernant  un  échéancier  de  rechange. 

(7.3)  L'employeur    n'est    pas    lié    par 
l'échéancier  établi  dans  le  programme  ou  la 
convention  si  les  employés  à  qui  s'applique  le  ciateur 
programme  ou  la  convention  ne  sont  pas 
représentés  par  un  agent  négociateur. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Si  un  programme  d'équité  salariale  Champ  d'ap- 
est  modifié  aux  termes  de  l'article  14.1  ou  P"^^'°" 
14.2,  les  paragraphes  (9),  (10)  et  (11)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  au 
programme  modifié. 

8  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion de  l'article  suivant  : 

13.1    (1)  Si  un  employeur  qui  est  lié  par  Vente  d'une 
,, .       .   .  -^     ,      .   ,  ,    '^        entreprise 

un  programme  d  équité  salariale  vend  une 

entreprise,  l'acheteur  effectue  les  rajuste- 
ments de  la  rétribution  qui  devaient  être 
effectués  aux  termes  du  programme  à  l'égard 
des  postes  de  l'entreprise  que  l'acheteur 
maintient.  L'acheteur  effectue  ces  rajuste- 
ments à  la  date  où  ils  devaient  être  effectués 
aux  termes  du  programme. 


-).    Le  pro- 


(2)  Si,   en  raison  de  la  vente,   le  pro- 

1  ■  1    •    1     i>      1  gramme  ne 

gramme  du  vendeur  ou  celui  de  1  acheteur  ne  convient  plus 
convient  plus,  le  vendeur  ou  l'acheteur,  selon 
le  cas  : 

a)  dans  le  cas  d'employés  représentés  par 
un  agent  négociateur,  entame  des 
négociations  en  vue  de  convenir  d'un 
nouveau  programme; 

b)  dans  le  cas  d'employés  non  représentés 
par  un  agent  négociateur,  élabore  un 
nouveau  programme. 

(3)  Les  articles  14.1  et  14.2  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  négocia- 
tion ou  à  l'élaboration  d'un  nouveau  pro- 
gramme. 


Idem 


(4)  S'il  est  convenu  d'un  nouveau  pro- 
gramme ou  qu'un  nouveau  programme  est 
élaboré,  le  rajustement  de  la  rétribution 
effectué  à  l'égard  de  chaque  poste  auquel 
s'applique  le  nouveau  programme  ne  doit  pas 
être  inférieur  à  celui  qui  aurait  été  effectué 
aux  termes  du  programme  visé  au  paragra- 
phe (1). 

(5)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 


Rajustements 


Définitions 
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agree 


Same 


Non-bar- 
gaining unit 
plan 


Same 


Adjustments 


Changed 
circum- 
stances, no 
bargaining 
units 


"business"  includes  a  part  or  parts  thereof; 
("entreprise") 

"sells"  includes  leases,  transfers  and  any 
other  manner  of  disposition,  ("vend") 


9.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  sections: 

14.1— (1)  If,  in  an  establishment  in  which 
any  of  the  employees  are  represented  by  a 
bargaining  agent,  the  employer  or  the  bar- 
gaining agent  is  of  the  view  that  because  of 
changed  circumstances  in  the  establishment 
the  pay  equity  plan  for  the  bargaining  unit  is 
no  longer  appropriate,  the  employer  or  the 
bargaining  agent,  as  the  case  may  be,  may  by 
giving  written  notice  require  the  other  to 
enter  into  negotiations  concerning  the 
amendment  of  the  plan. 

(2)  Clause   14  (2)  (b)  and  subsections 

14  (3),  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  negotiations  and  to  any 
amendment  of  the  plan  that  is  agreed  upon. 

(3)  If  the  employer  and  the  bargaining 
agent  do  not  agree  on  an  amendment  before 
the  expiry  of  120  days  from  the  date  on 
which  notice  to  enter  into  negotiations  is 
given,  the  employer  shall  give  notice  of  the 
failure  to  the  Commission. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  prevent  the 
bargaining  agent  from  notifying  the  Commis- 
sion of  a  failure  to  agree  on  an  amendment 
by  the  date  referred  to  in  that  subsection. 

(5)  If  the  employer  is  of  the  view  that, 
because  of  changed  circumstances  in  the 
establishment,  the  pay  equity  plan  for  that 
part  of  the  establishment  that  is  outside  any 
bargaining  unit  is  no  longer  appropriate,  the 
employer  may  amend  the  plan  and  post  in 
the  workplace  a  copy  of  the  amended  plan 
with  the  amendments  clearly  indicated. 

(6)  Subsection   15   (2)   and  subsections 

15  (4)  to  (8)  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, in  respect  of  an  amended  plan 
described  in  subsection  (5). 

(7)  If  a  plan  is  amended  under  this  sec- 
tion, the  compensation  adjustment  for  each 
position  to  which  the  amended  plan  applies 
shall  not  be  less  than  the  adjustment  that 
would  have  been  made  under  the  plan  before 
it  was  amended. 


14.2— (1)  In  an  establishment  where  no 
employee  is  represented  by  a  bargaining 
agent,  if  the  employer  is  of  the  view  that 
because  of  changed  circumstances  in  the 
establishment  the  pay  equity  plan  for  the 


«entreprise»  S'entend  en  outre  d'une  ou  de 
plusieurs  parties  de  l'entreprise,  («busi- 
ness») 

«vend»  S'entend  en  outre  de  la  location  à 
bail,  de  la  cession  ou  de  tout  autre  mode 
de  disposition,  («sells») 

9  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

14.1    (1)  Si,  dans  un  établissement  où  des  Changement 

,,^  .         ^,  de  la  situa- 

employes  sont  représentes  par  un  agent  tion 
négociateur,  l'employeur  ou  l'agent  négocia- 
teur est  d'avis  qu'en  raison  d'un  changement 
de  la  situation  au  sein  de  l'établissement,  le 
programme  d'équité  salariale  relié  à  l'unité 
de  négociation  ne  convient  plus,  l'employeur 
ou  l'agent  négociateur,  selon  le  cas,  peut,  sur 
avis  écrit,  exiger  de  l'autre  qu'il  entame  des 
négociations  en  vue  de  modifier  le  pro- 
gramme. 

(2)  L'alinéa  14  (2)  b)  et  les  paragraphes  ^J'^.'^^f'™ 
14  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  aux  négociations  et  à 

toute  modification  du  programme  dont  il  est 
convenu. 

(3)  Si  l'employeur  et  l'agent  négociateur  Absence 
ne  conviennent  pas  d'une  modification  dans 

les  120  jours  qui  suivent  la  date  où  l'avis  en 
vue  d'entamer  des  négociations  est  donné, 
l'employeur  en  avise  la  Commission. 


(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  l'agent  négociateur  d'aviser  la 
Commission  du  défaut  de  convenir  d'une 
modification  au  plus  tard  à  la  date  visée  dans 
ce  paragraphe. 

(5)  Si  l'employeur  est  d'avis  qu'en  raison 
d'un  changement  de  la  situation  au  sein  de 
l'établissement,  le  programme  d'équité  sala- 
riale destiné  aux  employés  de  l'établissement 
qui  n'appartiennent  à  aucune  unité  de  négo- 
ciation ne  convient  plus,  il  peut  modifier  le 
programme  et  afficher  sur  les  lieux  de  travail 
une  copie  du  programme  modifié  sur  laquelle 
les  modifications  sont  clairement  indiquées. 

(6)  Les  paragraphes  15  (2)  et  15  (4)  à  (8) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'égard  d'un  programme  modifié  décrit 
au  paragraphe  (5). 

(7)  Si  un  programme  est  modifié  aux  ter- 
mes du  présent  article,  le  rajustement  de  la 
rétribution  effectué  à  l'égard  de  chaque  poste 
auquel  s'applique  le  programme  modifié  ne 
doit  pas  être  inférieur  à  celui  qui  aurait  été 
effectué  aux  termes  du  programme  avant  que 
celui-ci  ne  soit  modifié. 

14.2  (1)  L'employeur  dont  l'établisse- 
ment ne  compte  aucun  employé  représenté 
par  un  agent  négociateur  peut,  s'il  est  d'avis 
qu'en  raison  d'un  changement  de  la  situation 
au  sein  de  l'établissement  le  programme 


Idem 


Programme 
non  relié  à 
une  unité  de 
négociation 


Idem 


Rajustements 


Changement 
de  la  situa- 
tion, absence 
d'unité  de 
négociation 
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Application 
of  s.  15 


Adjustments 


establishment  is  no  longer  appropriate,  the 
employer  may  amend  the  plan  and  post  in 
the  workplace  a  copy  of  the  amended  plan 
with  the  amendments  clearly  indicated. 

(2)  Subsections  15  (2)  to  (8)  apply,  with 
necessary  modifications,  in  respect  of  the 
amended  plan. 

(3)  If  a  plan  is  amended  under  this  sec- 
tion, the  compensation  adjustment  for  each 
position  to  which  the  amended  plan  applies 
shall  not  be  less  than  the  adjustment  that 
would  have  been  made  under  the  plan  before 
it  was  amended. 


10.  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "mandatory  posting 
date"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"date  on  which  the  copy  of  the  plan  is 
posted". 

11.  Clauses  16  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  is  advised  by  an  employer  or  a  bar- 
gaining agent  that  no  agreement  has 
been  reached  on  a  pay  equity  plan  or 
an  amendment  to  a  pay  equity  plan;  or 


(b)  receives  a  notice  of  objection  to  a  pay 
equity  plan  for  employees  who  are  not 
represented  by  a  bargaining  agent  or  a 
notice  of  objection  to  an  amendment 
of  such  a  plan. 


d'équité  salariale  relié  à  l'établissement  ne 
convient  plus,  modifier  le  programme  et  affi- 
cher sur  les  lieux  de  travail  une  copie  du  pro- 
gramme modifié  sur  laquelle  les  modifica- 
tions sont  clairement  indiquées. 

(2)  Les  paragraphes  15  (2)  à  (8)  s'appli-  '^ll^^Pf^^' 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  ran.  Ts" 
l'égard  du  programme  modifié. 

(3)  Si  un  programme  est  modifié  aux  ter-  Rajustements 
mes  du  présent  article,  le  rajustement  de  la 
rétribution  effectué  à  l'égard  de  chaque  poste 

auquel  s'applique  le  programme  modifié  ne 
doit  pas  être  inférieur  à  celui  qui  aurait  été 
effectué  aux  termes  du  programme  avant  que 
celui-ci  ne  soit  modifié. 

10  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «date  d'affichage 
obligatoire»  aux  sixième  et  septième  lignes,  de 
«date  d'affichage  de  la  copie  du  programme». 

11  Les  alinéas  16  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  ou  bien  est  avisée  par  l'employeur  ou 
l'agent  négociateur  qu'aucune  entente 
n'est  intervenue  au  sujet  d'un  pro- 
gramme d'équité  salariale  ou  d'une 
modification  d'un  programme  d'équité 
salariale; 

b)  ou  bien  reçoit  un  avis  d'opposition  au 
programme  d'équité  salariale  destiné  à 
des  employés  non  représentés  par  un 
agent  négociateur  ou  un  avis  d'opposi- 
tion à  une  modification  d'un  tel  pro- 
gramme. 
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12.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  Part: 

PART  III.l 

PROPORTIONAL  VALUE  METHOD  OF 

COMPARISON 

21.1  This  Part  applies  to  employers  to 
whom  Part  11  applies. 

21.2  — (1)  If  a  female  job  class  within  an 
employer's  establishment  cannot  be  com- 
pared to  a  male  job  class  in  the  establishment 
using  the  job-to-job  method  of  comparison, 
the  employer  shall  use  the  proportional  value 
method  of  comparison  to  make  a  comparison 
for  that  female  job  class. 


(2)  If  an  employer  uses  the  proportional 
value  method  of  comparison  to  make  a  com- 
parison for  a  female  job  class  that  can  be 
compared  to  a  male  job  class  using  the  job- 
to-job  method  of  comparison,  the  compensa- 


12  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  III.  1 

MÉTHODE  DE  COMPARAISON  DE  LA 

VALEUR  PROPORTIONNELLE 

21.1  La  présente  partie  s'applique  aux  Champ  d'ap- 
employeurs  auxquels  s'applique  la  partie  II. 

21.2  (1)  Si  une  catégorie  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  l'établissement 
d'un  employeur  ne  peut  pas  être  comparée  à 
une  catégorie  d'emplois  à  prédominance  mas- 
culine dans  l'établissement  au  moyen  de  la 
méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à  l'au- 
tre, l'employeur  utilise  la  méthode  de  compa- 
raison de  la  valeur  proportionnelle  pour  éta- 
blir une  comparaison  à  l'égard  de  cette 
catégorie  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine. 

(2)  Si  l'employeur  utilise  la  méthode  de 
comparaison  de  la  valeur  proportionnelle 
pour  établir  une  comparaison  à  l'égard  d'une 
catégorie  d'emplois  à  prédominance  féminine 
qui  peut  être  comparée  à  une  catégorie  d'em- 
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tion  adjustment  made  for  members  of  that 
female  job  class  shall  not  be  less  than  the 
adjustment  that  is  indicated  under  the  job-to- 
job  method. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
employer  to  whom  Part  II  applies  if  the 
employer  prepared  a  pay  equity  plan  using 
the  proportional  value  method  of  comparison 
and  posted  it  before  the  coming  into  force  of 
this  Part.  However,  subsection  (2)  does  apply 
if  the  employer  has  also  posted  a  pay  equity 
plan  using  the  job-to-job  method  of  compari- 
son. 


(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
employer  to  whom  Part  III  applies  if  the 
employer  prepared  a  pay  equity  plan  using 
the  proportional  value  method  of  comparison 
before  the  coming  into  force  of  this  Part. 
However,  subsection  (2)  does  apply  if  the 
employer  has  also  prepared  a  pay  equity  plan 
using  the  job-to-job  method  of  comparison. 


(5)  If  a  female  job  class  within  an  employ- 
er's establishment  cannot  be  compared  to  a 
male  job  class  within  the  establishment  under 
either  the  job-to-job  method  of  comparison 
or  the  proportional  value  method  of  compari- 
son, the  employer  shall  notify  the  Pay  Equity 
Office. 


(6)  If  notice  is  given  under  subsection  (5), 

(a)  section  16  applies,  with  necessary 
modifications,  as  if  the  review  officer 
had  received  advice  under  clause 
16  (1)  (a)  or  a  notice  under  clause 
16  (1)  (b); 

(b)  section  22  applies,  with  necessary 
modifications,  as  if  a  person  had  filed 
a  complaint  with  the  Commission  con- 
cerning whether  the  job-to-job  method 
or  the  proportional  value  method  of 
comparison  can  be  used  in  the  circum- 
stances; 


(c)  section  23  applies,  with  necessary 
modifications,  as  if  the  Commission 
had  received  a  complaint  concerning 
whether  the  job-to-job  method  or  the 
proportional  value  method  can  be  used 
in  the  circumstances; 


plois  à  prédominance  masculine  au  moyen  de 
la  méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à 
l'autre,  le  rajustement  de  la  rétribution  effec- 
tué à  l'égard  des  membres  de  cette  catégorie 
d'emplois  à  prédominance  féminine  ne  doit 
pas  être  inférieur  à  celui  qui  est  indiqué  selon 
la  méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à 
l'autre. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exception, 
l'employeur  à  qui  s'applique  la  partie  II  si  """^  '^ 
celui-ci  a  élaboré  un  programme  d'équité 
salariale  au  moyen  de  la  méthode  de  compa- 
raison de  la  valeur  proportionnelle  et  l'a  affi- 
ché avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie.  Toutefois,  le  paragraphe  (2)  s'appli- 
que si  l'employeur  a  également  affiché  un 
programme  d'équité  salariale  élaboré  au 
moyen  de  la  méthode  de  comparaison  d'un 
emploi  à  l'autre. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exception, 
l'employeur  à  qui  s'applique  la  partie  III  si  ''^  '^ 
celui-ci  a  élaboré  un  programme  d'équité 
salariale  au  moyen  de  la  méthode  de  compa- 
raison de  la  valeur  proportionnelle  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie. 
Toutefois,  le  paragraphe  (2)  s'applique  si 
l'employeur  a  également  élaboré  un  pro- 
gramme d'équité  salariale  au  moyen  de  la 
méthode  de  comparaison  d'un  emploi  à  l'au- 
tre. 

(5)  Si  une  catégorie  d'emplois  à  prédomi-  ^""^ 
nance  féminine  dans  l'établissement  d'un 
employeur  ne  peut  être  comparée  à  une 
catégorie  d'emplois  à  prédominance  mascu- 
line dans  l'établissement  ni  selon  la  méthode 

de  comparaison  d'un  emploi  à  l'autre,  ni 
selon  la  méthode  de  comparaison  de  la 
valeur  proportionnelle,  l'employeur  en  avise 
le  Bureau  de  l'équité  salariale. 

(6)  S'il  est  donné  un  avis  aux  termes  du  E"quete  et 

^    '         ,        ,_,  plaintes 

paragraphe  (5)  : 

a)  l'article  16  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  comme  si  l'agent  de 
révision  avait  reçu  l'avis  visé  à  l'alinéa 
16  (1)  a)  ou  16  (1)  b); 


b)  l'article  22  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  comme  si  une  per- 
sonne avait  déposé,  auprès  de  la  Com- 
mission, une  plainte  concernant  la 
possibilité  d'utiliser,  dans  les  circons- 
tances, la  méthode  de  comparaison 
d'un  emploi  à  l'autre  ou  la  méthode  de 
comparaison  de  la  valeur  proportion- 
nelle; 

c)  l'article  23  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  comme  si  la  Com- 
mission avait  reçu  une  plainte  concer- 
nant la  possibilité  d'utiliser,  dans  les 
circonstances,  la  méthode  de  compa- 
raison d'un  emploi  à  l'autre  ou  la 
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(d)  subsection  24  (1)  applies. 

21.3  — (1)  Pay  equity  is  achieved  for  a 
female  job  class  under  the  proportional  value 
method  of  comparison, 

(a)  when  the  class  is  compared  with  a  rep- 
resentative male  job  class  or  represen- 
tative group  of  male  job  classes  in 
accordance  with  this  section;  and 


(b)  when  the  job  rate  for  the  class  bears 
the  same  relationship  to  the  value  of 
the  work  performed  in  the  class  as  the 
job  rate  for  the  male  job  class  bears  to 
the  value  of  the  work  performed  in 
that  class  or  as  the  job  rates  for  the 
male  job  classes  bear  to  the  value  of 
the  work  performed  in  those  classes, 
as  the  case  may  be. 


(2)  Comparisons  required  by  this  section, 

(a)  for  job  classes  inside  a  bargaining  unit 
shall  be  made  between  job  classes  in 
the  unit;  and 


(b)  for  job  classes  outside  any  bargaining 
unit  shall  be  made  between  job  classes 
that  are  outside  any  bargaining  unit. 


(3)  If,  after  applying  subsection  (2),  no 
representative  male  job  class  or  classes  is 
found  to  compare  to  the  female  job  class,  the 
female  job  class  shall  be  compared  to  a  rep- 
resentative male  job  class  elsewhere  in  the 
establishment  or  to  a  representative  group  of 
male  job  classes  throughout  the  establish- 
ment. 


(4)  The  comparisons  shall  be  carried  out 
using  a  gender-neutral  comparison  system. 

(5)  Subsections  6  (6)  to  (10)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  proportional 
value  method  of  comparison. 

21.4— (1)  If  a  pay  equity  plan  prepared 
under  Part  II  for  an  establishment  does  not 
achieve  pay  equity  for  all  the  female  job 


méthode  de  comparaison  de  la  valeur 
proportionnelle; 


comparaison 
de  la  valeur 
proportion- 
nelle 


d)  le  paragraphe  24  (1)  s'applique. 

21.3    (1)  L'équité  salariale  est  atteinte  à  ^J,^'^^.^^^ 
l'égard  d'une  catégorie  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  selon  la  méthode  de  compa- 
raison de  la  valeur  proportionnelle  : 

a)  d'une  part,  lorsque  la  catégorie  est 
comparée  avec  une  catégorie  représen- 
tative d'emplois  à  prédominance  mas- 
culine ou  avec  un  groupe  représentatif 
de  catégories  d'emplois  à  prédomi- 
nance masculine  conformément  au 
présent  article; 

b)  d'autre  part,  lorsque  le  rapport  entre 
le  taux  de  catégorie  relié  à  la  catégorie 
et  la  valeur  du  travail  accompli  dans 
cette  catégorie  est  le  même  que  le  rap- 
port entre  le  taux  de  catégorie  relié  à 
la  catégorie  d'emplois  à  prédominance 
masculine  et  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  cette  catégorie  ou  le 
rapport  entre  les  taux  de  catégorie 
reliés  aux  catégories  d'emplois  à  pré- 
dominance masculine  et  la  valeur  du 
travail  accompli  dans  ces  catégories, 
selon  le  cas. 

(2)  Les  comparaisons  qu'exige  le  présent  Comparaisons 


article  : 

a)  à  l'égard  des  catégories  d'emplois  dont 
les  membres  appartiennent  à  une  unité 
de  négociation  sont  établies  entre  les 
catégories  d'emplois  dont  les  membres 
appartiennent  à  l'unité  de  négociation; 

b)  à  l'égard  des  catégories  d'emplois  dont 
les  membres  n'appartiennent  à  aucune 
unité  de  négociation  sont  établies 
entre  les  catégories  d'emplois  dont  les 
membres  n'appartiennent  à  aucune 
unité  de  négociation. 

(3)  Si,  après  l'application  du  paragraphe 
(2),  il  n'est  trouvé  aucune  catégorie  représen- 
tative d'emplois  à  prédominance  masculine 
qui  puisse  être  comparée  à  la  catégorie  d'em- 
plois à  prédominance  féminine,  celle-ci  est 
comparée  à  une  catégorie  représentative 
d'emplois  à  prédominance  masculine  ailleurs 
dans  l'établissement  ou  à  un  groupe  repré- 
sentatif de  catégories  d'emplois  à  prédomi- 
nance masculine  de  tout  l'établissement. 

(4)  Les  comparaisons  sont  établies  selon 
un  système  non  sexiste  de  comparaison. 

(5)  Les  paragraphes  6  (6)  à  (10)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
méthode  de  comparaison  de  la  valeur  pro- 
portionnelle. 

21.4  (1)  Si  un  programme  d'équité  sala- 
riale élaboré  aux  termes  de  la  partie  II  pour 
un  établissement  ne  permet  pas  d'atteindre 
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classes  at  the  establishment,  the  employer 
shall  amend  the  plan  to  the  extent  necessary 
to  achieve  pay  equity  in  accordance  with  this 
Part. 


(2)  Subject  to  subsection  21.2  (2),  an 
employer  may,  with  the  agreement  of  the 
bargaining  agent,  if  any,  replace  a  pay  equity 
plan  prepared  under  Part  II  with  another 
plan  prepared  under  this  Part  using  the  pro- 
portional value  method  of  comparison. 


21.5— (1)  A  pay  equity  plan  prepared  or 
amended  under  this  Part  binds  the  employer 
and  the  employees  to  whom  the  plan  applies 
and  their  bargaining  agent,  if  any. 

(2)  A  pay  equity  plan  prepared  or 
amended  under  this  Part  prevails  over  all  rel- 
evant collective  agreements  and  the  adjust- 
ments to  rates  of  compensation  required  by 
the  plan  shall  be  deemed  to  be  incorporated 
into  and  form  part  of  the  relevant  collective 
agreements. 

21.6— (1)  A  pay  equity  plan  prepared  or 
amended  under  this  Part  must  contain  the 
information  required  by  this  section. 

(2)  Subsections  13  (1)  and  (2)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  a 
pay  equity  plan  prepared  or  amended  under 
this  Part. 


(3)  The  plan  must, 

(a)  state,  for  each  female  job  class,  what 
method  of  comparison  has  been  used 
to  determine  whether  pay  equity 
exists; 

(b)  describe  the  methodology  used  for  the 
calculations  required  by  the  propor- 
tional value  method  of  comparison; 
and 

(c)  describe  any  amendments  to  be  made 
to  the  pay  equity  plan  prepared  under 
Part  II. 

21.7  The  employer  shall  post  a  copy  of 
each  pay  equity  plan  prepared  or  amended 
under  this  Part  in  the  workplace  not  later 
than  six  months  after  this  section  comes  into 
force. 


21.8  Sections  14,  16  and  17  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  a 
pay  equity  plan  that  is  prepared  or  amended 
under  this  Part  for  employees  in  a  bargaining 
unit. 


Le  pro- 
gramme lie 
les  parties 


l'équité  salariale  à  l'égard  de  toutes  les  caté- 
gories d'emplois  à  prédominance  féminine  de 
l'établissement,  l'employeur  modifie  le  pro- 
gramme de  façon  à  atteindre  l'équité  sala- 
riale conformément  à  la  présente  partie. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  21.2  (2),  '''^™ 
l'employeur  peut,  avec  l'accord  de  l'agent 
négociateur,  le  cas  échéant,  remplacer  un 
programme  d'équité  salariale  élaboré  aux  ter- 
mes de  la  partie  II  par  un  autre  programme 
élaboré  aux  termes  de  la  présente  partie  au 
moyen  de  la  méthode  de  comparaison  de  la 
valeur  proportionnelle. 

21.5  (1)  Le  programme  d'équité  salariale 
élaboré  ou  modifié  aux  termes  de  la  présente 
partie  lie  l'employeur  et  les  employés  aux- 
quels il  s'applique  ainsi  que  leur  agent  négo- 
ciateur, le  cas  échéant. 

(2)  Le  programme  d'équité  salariale  éla-  ^  p™'  „ 

u      '  j-f  '  »  j      1  '        .      gramme  1  em- 

bore  ou  modifie  aux  termes  de  la  présente  porte 
partie  l'emporte  sur  toute  convention  collec- 
tive pertinente.  Les  rajustements  des  taux  de 
rétribution  qu'exige  le  programme  sont  répu- 
tés incorporés  aux  conventions  collectives 
pertinentes  et  en  faire  partie  intégrante. 

21.6  (1)  Le  programme  d'équité  salariale  Contenu  des 

,,,        ,     ^    '        ,.ï.  ,^  7,  ,  programmes 

élabore  ou  modifie  aux  termes  de  la  présente 
partie  doit  contenir  les  renseignements  exigés 
par  le  présent  article. 

(2)  Les  paragraphes  13  (1)  et  (2)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  du  programme  d'équité  salariale  éla- 
boré ou  modifié  aux  termes  de  la  présente 
partie. 

(3)  Le  programme  doit  : 

a)  indiquer,  à  l'égard  de  chaque  catégorie 
d'emplois  à  prédominance  féminine,  la 
méthode  de  comparaison  utilisée  pour 
déterminer  si  l'équité  salariale  existe; 

b)  décrire  la  méthode  utilisée  pour  effec- 
tuer les  calculs  exigés  par  la  méthode 
de  comparaison  de  la  valeur  propor- 
tionnelle; 

c)  décrire  les  modifications  à  apporter  au 
programme  d'équité  salariale  élaboré 
aux  termes  de  la  partie  IL 

21.7  L'employeur  affiche  sur  les  lieux  de 
travail  une  copie  de  chaque  programme 
d'équité  salariale  élaboré  ou  modifé  aux  ter- 
mes de  la  présente  partie,  au  plus  tard  six 
mois  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

21.8  Les  articles  14,  16  et  17  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  l'égard  du 
programme  d'équité  salariale  élaboré  ou 
modifié  aux  termes  de  la  présente  partie  qui 
est  destiné  aux  employés  appartenant  à  une 
unité  de  négociation. 


Idem 


Méthode  de 
comparaison 


Affichage 
obligatoire 
des  program- 
mes 


Employés 
appartenant  à 
une  unité  de 
négociation 


10 


Bill  102 


PAY  EQUITY 


1993 


Non-bar- 
gaining unit 
employees 


Review 
period 


Application 
of  certain 
provisions 


Date  of  first 
compensa- 
tion adjust- 
ments 


Same 


Application 
of  certain 
provisions 


Deemed 
compliance 


21.9  — (1)  This  section  applies  with 
respect  to  pay  equity  plans  prepared  or 
amended  under  this  Part  for  employees  who 
are  not  in  a  bargaining  unit. 

(2)  Employees  shall  have  until  the  nineti- 
eth day  after  the  plan  is  posted  to  review  it 
and  submit  comments  to  the  employer  on  the 
plan  or,  if  the  plan  is  an  amended  plan,  the 
amendments  to  the  plan. 

(3)  Subsections  15  (2),  (3)  and  (5)  to  (8) 
and  sections  16  and  17  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  plan. 

21.10— (1)  If  a  pay  equity  plan  is  pre- 
pared or  amended  under  this  Part,  the 
employer  shall  make  the  first  adjustments  in 
compensation  in  respect  of  the  new  or 
amended  portions  of  the  plan. 


(a)  in  the  case  of  employers  in  the  private 
sector  with  100  or  more  employees, 
effective  as  of  the  1st  day  of  January, 
1993; 

(b)  in  the  case  of  employers  in  the  public 
sector,  effective  as  of  the  1st  day  of 
January,  1993; 

(c)  in  the  case  of  employers  in  the  private 
sector  with  at  least  fifty  but  fewer  than 
100  employees,  effective  as  of  the  1st 
day  of  January,  1993; 

(d)  in  the  case  of  employers  in  the  private 
sector  with  at  least  ten  but  fewer  than 
fifty  employees,  on  or  before  the  1st 
day  of  January,  1994. 

(2)  An  employer  described  in  clause 
(1)  (a),  (b)  or  (c)  shall  make  the  first  pay- 
ment in  respect  of  the  first  adjustment  within 
six  months  after  the  coming  into  force  of  this 
Part. 

(3)  Subsections  13  (3)  to  (8)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  compensation 
payable  under  a  pay  equity  plan  prepared  or 
amended  under  this  Part. 


(4)  Every  employer  who  prepares  or 
amends  a  pay  equity  plan  under  this  Part  and 
implements  it  shall  be  deemed  not  to  be  in 
contravention  of  subsection  7  (1)  with  respect 
to  those  employees  covered  by  the  plan  or 
plans  that  apply  to  the  employees  but  only 
with  respect  to  those  compensation  practices 
that  existed  immediately  before  the  1st  day 
of  January,  1993. 


Employés 
n'appartenant 
à  aucune 
unité  de 
négociation 


Période 
d'examen 


Application 
de  certaines 
dispositions 


Date  des  pre- 
miers rajuste- 
ments 


21.9  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  programmes  d'équité  salariale 
élaborés  ou  modifiés  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  qui  sont  destinés  aux  employés 
n'appartenant  à  aucune  unité  de  négociation. 

(2)  Les  employés  ont  jusqu'au  quatre- 
vingt-dixième  jour  qui  suit  la  date  d'affichage 
du  programme  pour  l'examiner  et  pour  pré- 
senter leurs  observations  à  l'employeur  au 
sujet  du  programme  ou,  si  celui-ci  a  été 
modifié,  au  sujet  des  modifications. 

(3)  Les  paragraphes  15  (2),  (3)  et  (5)  à  (8) 
et  les  articles  16  et  17  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  l'égard  du  pro- 
gramme. 

21.10  (1)  Si  un  programme  d'équité 
salariale  est  élaboré  ou  modifié  aux  termes 
de  la  présente  partie,  les  premiers  rajuste- 
ments de  la  rétribution  à  l'égard  du  nouveau 
programme  ou  des  parties  modifiées  du  pro- 
gramme effectués  par  l'employeur  prennent 
effet  : 

a)  dans  le  cas  d'employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  au  moins  100  employés  à 
leur  service,  le  1"  janvier  1993; 

b)  dans  le  cas  d'employeurs  du  secteur 
public,  le  1"  janvier  1993; 

c)  dans  le  cas  d'employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  au  moins  cinquante,  mais 
moins  de  100  employés  à  leur  service, 
le  1"  janvier  1993; 

d)  dans  le  cas  d'employeurs  du  secteur 
privé  qui  ont  au  moins  dix,  mais  moins 
de  cinquante  employés  à  leur  service, 
le  1"  janvier  1994  ou  à  une  date  anté- 
rieure. 

(2)  L'employeur  décrit  à  l'alinéa  (1)  a),  b)  ''*^'" 
ou  c)  effectue  le  premier  versement  à  l'égard 

du  premier  rajustement  dans  les  sbc  mois  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  partie. 

(3)  Les  paragraphes  13  (3)  à  (8)  s'appli-  Application 

,  ,  .  ,  ,  V    .      u6  certaines 

quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  a  la  dispositions 
rétribution  payable  en  vertu  d'un  programme 
d'équité  salariale  élaboré  ou  modifié  aux  ter- 
mes de  la  présente  partie. 

(4)  L'employeur  qui  élabore  ou  modifie  9^"^^™"^ 
un  programme  d'équité  salariale  aux  termes 

de  la  présente  partie  et  le  met  en  oeuvre  est 
réputé  ne  pas  contrevenir  au  paragraphe 
7  (1)  en  ce  qui  concerne  les  employés  visés 
par  le  programme  ou  les  programmes  qui 
s'appliquent  aux  employés,  mais  seulement 
en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de  rétribution 
qui  existaient  immédiatement  avant  le  \" 
janvier  1993. 
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13.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  Part: 

PART  ni.2 
PROXY  METHOD  OF  COMPARISON 


Definitions         2 1 . 1 1  —  (  1  )  In  this  Part, 

"key  female  job  class"  means, 

(a)  the  female  job  class  in  a  seeking 
employer's  establishment  having  the 
greatest  number  of  employees  in  that 
establishment,  or 

(b)  any  other  female  job  class  in  the 
establishment  whose  duties  are  essen- 
tial to  the  delivery  of  the  service  pro- 
vided by  the  employer;  ("catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  féminine") 

"pay  equity  job  rate"  means, 

(a)  in  relation  to  a  female  job  class  in  a 
proxy  establishment,  the  job  rate  that 
would  be  required  for  that  class  if  pay 
equity  were  to  be  achieved  for  the 
class  as  of  the  1st  day  of  January, 
1994,  and 

(b)  in  relation  to  a  key  female  job  class  of 
the  seeking  employer,  the  job  rate  that 
would  be  required  for  that  class  if  the 
job  rate  were  to  bear  the  same  rela- 
tionship to  the  value  of  the  work  per- 
formed in  that  class  as  the  pay  equity 
job  rates  for  the  female  job  classes  in 
the  proxy  establishment  with  which  the 
key  female  job  class  is  compared  bear 
to  the  value  of  the  work  performed  in 
those  female  job  classes  in  the  proxy 
establishment;  ("taux  de  catégorie 
relatif  à  l'équité  salariale") 

"potential  proxy  employer"  means,  in  rela- 
tion to  a  seeking  employer,  an  employer  of 
a  potential  proxy  establishment  for  that 
seeking  employer;  ("employeur  éventuel 
de  l'extérieur") 

"potential  proxy  establishment"  means,  in 
relation  to  a  seeking  employer,  an  estab- 
lishment that  is  eligible  to  be  selected  as 
the  proxy  establishment  for  that  seeking 
employer;  ("établissement  éventuel  de 
l'extérieur") 

"proxy  employer"  means  an  employer  of  a 
proxy  establishment;  ("employeur  de  l'ex- 
térieur") 

"proxy  establishment"  means  an  establish- 
ment whose  female  job  classes  are  com- 
pared with  female  job  classes  of  a  seeking 
employer  using  the  proxy  method  of  com- 
parison; ("établissement  de  l'extérieur") 

"seeking  employer"  means  an  employer  in 
respect  of  whom  a  review  officer  has 


13   La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  111,2 

MÉTHODE  DE  COMPARAISON  AVEC 

DES  ORGANISATIONS  DE  L'EXTÉRIEUR 

21.11     (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  à  la  présente  partie. 

«catégorie  clé  d'emplois  à  prédominance 
féminine»  S'entend  : 

a)  soit  de  la  catégorie  d'emplois  à  prédo- 
minance féminine  dans  l'établissement 
d'un  employeur  intéressé  qui  com- 
prend le  plus  grand  nombre  d'em- 
ployés dans  cet  établissement, 

b)  soit  de  toute  autre  catégorie  d'emplois 
à  prédominance  féminine  dans  l'éta- 
blissement dont  les  fonctions  sont 
essentielles  à  la  prestation  du  service 
fourni  par  l'employeur,  («key  female 
job  class») 

«employeur  de  l'extérieur»  Employeur  d'un 
établissement  de  l'extérieur,  («proxy 
employer») 

«employeur  éventuel  de  l'extérieur»  Relative- 
ment à  un  employeur  intéressé,  l'em- 
ployeur d'un  établissement  éventuel  de 
l'extérieur  pour  cet  employeur  intéressé, 
(«potential  proxy  employer») 

«employeur  intéressé»  Employeur  à  l'égard 
duquel  un  agent  de  révision  a  donné  un 
ordre  aux  termes  du  paragraphe  21.12  (2). 
(«seeking  employer») 

«établissement  de  l'extérieur»  Établissement 
dont  les  catégories  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  sont  comparées  avec  les 
catégories  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine d'un  employeur  intéressé  au  moyen 
de  la  méthode  de  comparaison  avec  des 
organisations  de  l'extérieur,  («proxy  esta- 
blishment») 

«établissement  éventuel  de  l'extérieur»  Rela- 
tivement à  un  employeur  intéressé,  un  éta- 
blissement qui  est  admissible  à  être  choisi 
comme  l'établissement  de  l'extérieur  pour 
cet  employeur  intéressé,  («potential  proxy 
establishment») 

«taux  de  catégorie  relatif  à  l'équité  salariale» 
S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  en  ce  qui  concerne  une  catégorie 
d'emplois  à  prédominance  féminine 
dans  un  établissement  de  l'extérieur,  le 
taux  de  catégorie  qui  serait  exigé  pour 
cette  catégorie  si  l'équité  salariale 
devait  être  atteinte  à  l'égard  de  cette 
catégorie  au  l"  janvier  1994, 

b)  en  ce  qui  concerne  une  catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  féminine  de 
l'employeur  intéressé,  le  taux  de  caté- 
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Proxy's 
information 
to  be  used 


Deemed 
increase  in 
pay  equity 
job  rate 


Application 


Order  re 

seei^ing 

employer 


issued  an  order  under  subsection  21.12  (2). 
("employeur  intéressé") 


(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of 
"pay  equity  job  rate",  the  pay  equity  job 
rate  for  a  female  job  class  of  the  proxy  estab- 
lishment is  the  rate  indicated  by  the  proxy 
employer  for  that  class  under  paragraph  2  of 
subsection  21.17  (1). 


(3)  If  the  job  rate  for  a  female  job  class  of 
the  seeking  employer  is  increased  by  a  per- 
centage or  dollar  amount,  and  the  increase  is 
not  made  for  the  purpose  of  achieving  pay 
equity,  the  pay  equity  job  rate  for  any  job 
class  with  which  that  female  job  class  was 
compared  shall  be  deemed  to  have  been 
increased  by  the  same  percentage  or  dollar 
amount,  as  the  case  may  be. 


21.12  — (1)  This  Part  applies  to  those 
employers  who  are  declared,  by  order  of  a 
review  officer,  to  be  seeking  employers  for 
the  purposes  of  this  Part. 

(2)  A  review  officer  may  make  an  order 
declaring  an  employer  to  be  a  seeking 
employer  if  the  employer  has  given  notice  to 
the  Pay  Equity  Office  under  subsection 
21.2  (5)  and  if  the  review  officer  finds, 

(a)  that  the  employer  is  a  public  sector 
employer;  and 

(b)  that  there  is  any  female  job  class 
within  the  employer's  establishment 
that  cannot  be  compared  to  a  male  job 
class  within  the  establishment  under 
either  the  job-to-job  method  of  com- 
parison or  the  proportional  value 
method  of  comparison. 


Helringf  '"       (^)  Subsections  24  (5)  and  (6)  apply,  with 
Tribunal  necessary  modifications,  to  an  order  made 

under  subsection  (2). 


Renseigne- 
ments à  utill- 


Augmentation 
réputée  du 
taux  de  caté- 
gorie relatif  à 
l'équité  sala- 
riale 


gorie  qui  serait  exigé  pour  cette  caté- 
gorie si  le  rapport  entre  le  taux  de 
catégorie  et  la  valeur  du  travail  accom- 
pli dans  cette  catégorie  était  le  même 
que  le  rapport  entre  les  taux  de  caté- 
gorie relatifs  à  l'équité  salariale  reliés 
aux  catégories  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  dans  l'établissement  de 
l'extérieur  avec  lesquelles  la  catégorie 
clé  d'emplois  à  prédominance  féminine 
est  comparée  et  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  ces  catégories  d'emplois 
à  prédominance  féminine  dans  l'éta- 
blissement de  l'extérieur,  («pay  equity 
job  rate») 

(2)  Pour  l'application  de  la  définition  de 
«taux  de  catégorie  relatif  à  l'équité  salariale», 
le  taux  de  catégorie  relatif  à  l'équité  salariale 
relié  à  une  catégorie  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  de  l'établissement  de  l'exté- 
rieur est  celui  que  l'employeur  de  l'extérieur 
indique  à  l'égard  de  cette  catégorie  aux  ter- 
mes de  la  disposition  2  du  paragraphe 
21.17(1). 

(3)  Si  le  taux  de  catégorie  relié  à  une 
catégorie  d'emplois  à  prédominance  féminine 
de  l'employeur  intéressé  est  augmenté  d'un 
pourcentage  ou  d'un  montant  donné  et  que 
l'augmentation  n'est  pas  effectuée  en  vue 
d'atteindre  l'équité  salariale,  le  taux  de  caté- 
gorie relatif  à  l'équité  salariale  relié  à  toute 
catégorie  d'emplois  avec  laquelle  cette  caté- 
gorie d'emplois  à  prédominance  féminine  a 
été  comparée  est  réputé  avoir  été  augmenté 
du  même  pourcentage  ou  du  même  montant, 
selon  le  cas. 

21.12    (1)  La  présente  partie  s'applique  '^^^^^^^^'^^' 
aux  employeurs  que  l'agent  de   révision 
déclare,     au     moyen     d'un     ordre,     des 
employeurs  intéressés  pour  l'application  de  la 
présente  partie. 

(2)  L'agent  de  révision  peut  donner  un  9',^^^  "^f'*"' 

,  ,  ,,  ,  ,  al  employeur 

ordre  declarant  qu  un  employeur  est  un  iméressé 
employeur  intéressé  si  l'employeur  a  avisé  le 
Bureau  de  l'équité  salariale  aux  termes  du 
paragraphe  21.2  (5)  et  que  l'agent  de  révision 
constate  ce  qui  suit  : 

a)  l'employeur  est  un  employeur  du  sec- 
teur public; 

b)  il  existe  une  catégorie  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  l'établis- 
sement de  l'employeur  qui  ne  peut 
être  comparée  à  une  catégorie  d'em- 
plois à  prédominance  masculine  dans 
l'établissement  ni  selon  la  méthode  de 
comparaison  d'un  emploi  à  l'autre,  ni 
selon  la  méthode  de  comparaison  de  la 
valeur  proportionnelle. 

(3)  Les  paragraphes  24  (5)  et  (6)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'ordre  donné  aux  termes  du  paragraphe  (2). 
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21.13  For  the  purposes  of  this  Part  and 
despite  subsection  4  (2),  systemic  gender  dis- 
crimination in  compensation  shall  be  identi- 
fied by  undertaking  comparisons,  in  terms  of 
compensation  and  in  terms  of  the  value  of 
the  work  performed,  using  the  proxy  method 
of  comparison, 


(a)  between  each  key  female  job  class  in 
the  seeking  employer's  establishment 
and  female  job  classes  in  a  proxy 
establishment;  and 


(b)  between  the  female  job  classes  in  the 
seeking  employer's  establishment  that 
are  not  key  female  job  classes  and  the 
key  female  job  classes  in  that  estab- 
lishment. 


21.14— (1)  A  seeking  employer  shall  use 
the  proxy  method  of  comparison  for  all 
female  job  classes  in  an  establishment. 


(2)  The  seeking  employer  shall  select  the 
proxy  establishment  to  be  used  for  the  pur- 
poses of  the  proxy  method  of  comparison  in 
accordance  with  the  regulations. 

21.15— (1)  Pay  equity  is  achieved  for  a 
female  job  class  in  an  establishment  of  a 
seeking  employer  under  the  proxy  method  of 
comparison. 


(a)  in  the  case  of  a  key  female  job  class, 

(i)  when  the  class  is  compared  with 
those  female  job  classes  in  a 
proxy  establishment  whose  duties 
and  responsibilities  are  similar  to 
those  of  the  key  female  job  class, 
and 


(ii)  when  the  job  rate  for  the  class 
bears  the  same  relationship  to  the 
value  of  the  work  performed  in 
the  class  as  the  pay  equity  job 
rates  for  the  female  job  classes  in 
the  proxy  establishment  bear  to 
the  value  of  the  work  performed 
in  those  classes;  and 


Méthode  obli- 
gatoire 


21.13  Pour  l'application  de  la  présente  D'scrimina- 
partie,  et  malgré  le  paragraphe  4  (2),  le  quê^reTs 
repérage  de  la  discrimination  systémique  se«s 
entre  les  sexes  en  ce  qui  concerne  la  rétribu- 
tion se  fait  au  moyen  de  comparaisons  éta- 
blies au  moyen  de  la  méthode  de  comparai- 
son avec  des  organisations  de  l'extérieur,  sur 

les  plans  de  la  rétribution  et  de  la  valeur  du 
travail  accompli  : 

a)  d'une  part,  entre  chaque  catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  féminine 
dans  l'établissement  de  l'employeur 
intéressé  et  des  catégories  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  un  éta- 
blissement de  l'extérieur; 

b)  d'autre  part,  entre  les  catégories  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  dans 
l'établissement  de  l'employeur  inté- 
ressé qui  ne  sont  pas  des  catégories 
clés  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine et  les  catégories  clés  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  cet  éta- 
blissement. 

21.14  (1)  L'employeur  intéressé  utilise  la 
méthode  de  comparaison  avec  des  organisa- 
tions de  l'extérieur  à  l'égard  de  toutes  les 
catégories  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine dans  un  établissement. 

(2)  L'employeur  intéressé  choisit,  confor-  E'abi'ssemem 

de  I  extérieur 

mément  aux  règlements,  l'établissement  de 
l'extérieur  qui  doit  être  utilisé  dans  le  cadre 
de  la  méthode  de  comparaison  avec  des  orga- 
nisations de  l'extérieur. 

21.15  (1)  L'équité  salariale  est  atteinte  à  ^""'p''™ 
l'égard  d'une  catégorie  d'emplois  à  prédomi-  méthode 
nance  féminine  dans  l'établissement  d'un 
employeur  intéressé  selon  la  méthode  de 
comparaison    avec    des    organisations    de 
l'extérieur  : 

a)  dans  le  cas  d'une  catégorie  clé  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  : 

(i)  d'une  part,  lorsque  la  catégorie 
est  comparée  avec  les  catégories 
d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine dans  un  établissement  de 
l'extérieur  dont  les  fonctions  et 
les  responsabilités  sont  sembla- 
bles à  celles  de  la  catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine, 

(ii)  d'autre  part,  lorsque  le  rapport 
entre  le  taux  de  catégorie  relié  à 
la  catégorie  et  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  cette  catégorie  est 
le  même  que  le  rapport  entre  les 
taux  de  catégorie  relatifs  à 
l'équité  salariale  reliés  aux  caté- 
gories d'emplois  à  prédominance 
féminine  dans  l'établissement  de 
l'extérieur  et  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  ces  catégories; 
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(b)  in  the  case  of  any  other  female  job 
class, 

(i)  when  the  class  has  been  com- 
pared with  the  key  female  job 
classes  in  the  establishment  of  the 
seeking  employer,  and 

(ii)  when  the  job  rate  for  the  class 
bears  the  same  relationship  to  the 
value  of  the  work  performed  in 
the  class  as  the  pay  equity  job 
rates  for  the  key  female  job 
classes  bear  to  the  value  of  the 
work  performed  in  those  classes. 


^°'y^r^°"  (2)  The  comparisons  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  carried  out  using  the  propor- 
tional value  method  of  comparison. 


(a)  in  the  case  of  a  comparison  under 
clause  (1)  (a),  as  if  the  female  job 
classes  in  the  proxy  establishment  were 
male  job  classes  of  the  seeking 
employer;  and 

(b)  in  the  case  of  a  comparison  under 
clause  (1)  (b),  as  if  the  key  female  job 
classes  of  the  seeking  employer  were 
male  job  classes  of  the  seeking 
employer. 


Comparison 
system 


Bargaining 
unit 


(3)  The  comparisons  shall  be  carried  out 
using  a  gender-neutral  comparison  system. 

(4)  Comparisons  under  this  section  for  a 
key  female  job  class  in  a  bargaining  unit  of 
the  seeking  employer  shall  be  made  with  job 
classes  in  a  bargaining  unit  of  the  proxy 
establishment  unless  the  seeking  employer 
and  the  bargaining  agent  for  the  employees 
in  the  key  female  job  class  agree  otherwise. 


If  no  classes 
similar 


(5)  For  the  purpose  of  making  compari- 
sons under  clause  (1)  (a),  if  there  is  no 
female  job  class  in  the  proxy  establishment 
whose  duties  and  responsibilities  are  similar 
to  those  of  the  key  female  job  class  of  the 
seeking  employer,  the  comparison  shall  be 
made  with  a  group  of  female  job  classes  in 
the  proxy  establishment  selected  by  the 
proxy  employer  in  accordance  with  subsec- 
tions 21.17  (4)  to  (6). 


b)  dans  le  cas  de  toute  autre  catégorie 
d'emplois  à  prédominance  féminine  : 

(i)  d'une  part,  lorsque  la  catégorie  a 
été  comparée  avec  les  catégories 
clés  d'emplois  à  prédominance 
féminine  dans  l'établissement  de 
l'employeur  intéressé, 

(ii)  d'autre  part,  lorsque  le  rapport 
entre  le  taux  de  catégorie  relié  à 
la  catégorie  et  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  cette  catégorie  est 
le  même  que  le  rapport  entre  les 
taux  de  catégorie  relatifs  à 
l'équité  salariale  reliés  aux  caté- 
gories clés  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  et  la  valeur  du 
travail  accompli  dans  ces  catégo- 
ries. 

(2)  Les  comparaisons  visées  au  paragraphe  f^^'hodes  de 
(1)  sont  établies  au  moyen  de  la  méthode  de 
comparaison  de  la  valeur  proportionnelle 

comme  si  : 

a)  dans  le  cas  de  la  comparaison  visée  à 
l'alinéa  (1)  a),  les  catégories  d'emplois 
à  prédominance  féminine  dans  l'éta- 
blissement de  l'extérieur  étaient  des 
catégories  d'emplois  à  prédominance 
masculine  de  l'employeur  intéressé; 

b)  dans  le  cas  de  la  comparaison  visée  à 
l'alinéa  (1)  b),  les  catégories  clés  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  de 
l'employeur  intéressé  étaient  des 
catégories  d'emplois  à  prédominance 
masculine  de  l'employeur  intéressé. 

(3)  Les  comparaisons  sont  établies  au  Système  de 
^    '       ,,  '^,  .  ,  comparaison 

moyen  d  un  système  non  sexiste  de  compa- 
raison. 


(4)  Les  comparaisons  visées  au  présent 
article  à  l'égard  d'une  catégorie  clé  d'emplois 
à  prédominance  féminine  dont  les  membres 
appartiennent  à  une  unité  de  négociation  de 
l'employeur  intéressé  sont  établies  avec  les 
catégories  d'emplois  dont  les  membres  appar- 
tiennent à  une  unité  de  négociation  de  l'éta- 
blissement de  l'extérieur  à  moins  que  l'em- 
ployeur intéressé  et  l'agent  négociateur  des 
employés  compris  dans  la  catégorie  clé  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  ne  convien- 
nent du  contraire. 

(5)  Aux  fins  de  l'établissement  des  compa- 
raisons visées  à  l'alinéa  (1)  a),  s'il  n'existe 
aucune  catégorie  d'emplois  à  prédominance 
féminine  dans  l'établissement  de  l'extérieur 
dont  les  fonctions  et  les  responsabilités  sont 
semblables  à  celles  de  la  catégorie  clé  d'em- 
plois à  prédominance  féminine  de  l'em- 
ployeur intéressé,  la  comparaison  est  établie 
avec  un  groupe  de  catégories  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  l'établissement 
de  l'extérieur  qui  sont  choisies  par  l'em- 
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(6)  Subsections  6  (6)  to  (10)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  proxy  method 
of  comparison. 

21.16— (1)  Two  or  more  seeking  employ- 
ers may  agree  that,  for  the  purposes  of  a  pay 
equity  plan  under  this  Part,  all  their  employ- 
ees constitute  a  single  establishment. 


(a)  if  the  seeking  employers  are  in  the 
same  geographic  division;  or 

(b)  if  the  seeking  employers  are  otherwise 
entitled  to  agree  under  section  2, 

and  the  employers  shall  be  considered  to  be 
a  single  employer. 

(2)  The  circumstances  in  which  seeking 
employers  may  enter  into  an  agreement 
under  clause  (1)  (a)  may  be  limited  by  regu- 
lation. 

(3)  If  any  of  the  employees  to  be  covered 
by  a  plan  referred  to  in  subsection  (1)  have  a 
bargaining  agent,  an  agreement  made  under 
that  subsection  is  not  effective  unless  the  bar- 
gaining agent  joins  the  agreement. 

(4)  Even  though  the  employees  of  two  or 
more  seeking  employers  are  considered  to  be 
one  establishment  under  subsection  (1),  each 
employer  is  responsible  for  implementing  and 
maintaining  the  pay  equity  plan  with  respect 
to  that  employer's  employees. 

21.17— (1)  For  the  purpose  of  making  a 
comparison  for  a  key  female  job  class  using 
the  proxy  method,  a  seeking  employer  may 
request  any  potential  proxy  employer  to  pro- 
vide it  with  the  following  information  relating 
to  a  potential  proxy  establishment  of  the 
potential  proxy  employer: 


1.  Information  about  the  duties  and 
responsibilities  of  each  female  job 
class  in  the  potential  proxy  establish- 
ment whose  duties  and  responsibilities 
are  similar  to  those  of  the  key  female 
job  class  of  the  seeking  employer. 


2.  The  pay  equity  job  rate  for  each 
female  job  class  in  the  potential  proxy 
establishment  referred  to  in  para- 
graph 1. 


ployeur  de  l'extérieur  conformément  aux 
paragraphes  21.17  (4)  à  (6). 

(6)  Les  paragraphes  6  (6)  à  (10)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
méthode  de  comparaison  avec  des  organisa- 
tions de  l'extérieur. 


Groupe  d'em- 
plois 
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Restrictions 


Exception 


21.16  (1)  Deux  employeurs  intéressés  ou  Etablisse- 
plus  peuvent  convenir  qu  aux  fins  d'un  pro- 
gramme d'équité  salariale  visé  par  la  pré- 
sente partie,  tous  leurs  employés  ne  consti- 
tuent qu'un  seul  établissement  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  employeurs  intéressés  sont  dans  la 
même  zone  géographique; 

b)  les  employeurs  intéressés  ont  le  droit 
de  conclure  une  convention  aux  termes 
de  l'article  2. 

Les  employeurs  sont  alors  réputés  un  seul 
employeur. 

(2)  Les  circonstances  dans  lesquelles  les 
employeurs  intéressés  peuvent  conclure  une 
convention  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  a)  peu- 
vent être  restreintes  par  règlement. 

(3)  Si  des  employés  auxquels  doit  s'appli- 
quer un  programme  visé  au  paragraphe  (1) 
sont  représentés  par  un  agent  négociateur,  la 
convention  conclue  aux  termes  de  ce  para- 
graphe ne  prend  effet  que  si  l'agent  négocia- 
teur devient  partie  à  la  convention. 

(4)  Même  si  les  employés  de  deux 
employeurs  intéressés  ou  plus  sont  considérés 
comme  un  seul  établissement  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  chaque  employeur  est  res- 
ponsable de  la  mise  en  oeuvre  et  du  maintien 
du  programme  d'équité  salariale  à  l'égard  de 
ses  employés. 

21.17  (1)  Aux  fins  de  l'établissement 
d'une  comparaison  à  l'égard  d'une  catégorie 
clé  d'emplois  à  prédominance  féminine  au 
moyen  de  la  méthode  de  comparaison  avec 
des  organisations  de  l'extérieur,  l'employeur 
intéressé  peut  demander  à  tout  employeur 
éventuel  de  l'extérieur  de  lui  fournir  les  ren- 
seignements suivants  concernant  un  établisse- 
ment éventuel  de  l'extérieur  de  l'employeur 
éventuel  de  l'extérieur  : 

1.  Des  renseignements  sur  les  fonctions 
et  les  responsabilités  de  chacune  des 
catégories  d'emplois  à  prédominance 
féminine  dans  l'établissement  éventuel 
de  l'extérieur  dont  les  fonctions  et  les 
responsabilités  sont  semblables  à  celles 
de  la  catégorie  clé  d'emplois  à  prédo- 
minance féminine  de  l'employeur 
intéressé. 

2.  Le  taux  de  catégorie  relatif  à  l'équité 
salariale  relié  à  chacune  des  catégories 
d'emplois  à  prédominance  féminine 
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3.  The  total  cost  of  benefits  provided  to 
or  for  the  benefit  of  the  employees  of 
the  potential  proxy  establishment, 
expressed  as  a  percentage  of  the  total 
amount  of  all  wages  and  salaries  paid 
to  those  employees. 

4.  Such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed in  the  regulations. 

Request  (2)  The  potential  proxy  employer  shall 

provide  the  requested  information  if, 

(a)  the  request  is  made  in  writing; 

(b)  the  request  is  accompanied  by  a  copy 
of  the  order  issued  under  subsection 
21.12  (2); 

(c)  the  request  is  accompanied  by  an  orga- 
nization chart  showing  the  reporting 
relationships  for  all  job  classes  of  the 
seeking  employer; 

(d)  the  request  contains  a  detailed  descrip- 
tion, in  a  form  approved  by  the  Com- 
mission, of  the  duties  and  responsibili- 
ties of  the  key  female  job  class  of  the 
seeking  employer  that  is  to  be  com- 
pared using  the  proxy  method; 


(e)  the  request  contains  such  additional 
information  as  may  be  prescribed  in 
the  regulations; 

(f)  the  request  is  signed  by  the  employer 
or  a  partner  of  the  employer,  or,  if  the 
employer  is  a  corporation,  if  the 
request  is  accompanied  by  a  copy  of  a 
resolution  of  the  corporation's  board 
of  directors  resolving  that  the  corpora- 
tion make  the  request  and  by  a  certifi- 
cate of  an  officer  of  the  corporation 
certifying  that  the  copy  is  a  true  copy; 
and 


(g)  if  the  members  of  the  key  female  job 
class  of  the  seeking  employer  have  a 
bargaining  agent, 

(i)  the  request  is  signed  by  the  bar- 
gaining agent,  and 

(ii)  it  indicates  whether  the  seeking 
employer  and  the  bargaining 
agent  have  agreed  that  the  class 
may  be  compared  to  job  classes 
that  are  not  in  a  bargaining  unit 
of  the  establishment  that  is 
selected  as  the  proxy  establish- 
ment. 


dans  l'établissement  éventuel  de  l'ex- 
térieur visé  à  la  disposition  1. 

3.  Le  coût  total  des  avantages  fournis  aux 
employés  de  l'établissement  éventuel 
de  l'extérieur  ou  à  leur  profit,  exprimé 
en  pourcentage  du  montant  total  de 
tous  les  salaires  et  traitements  versés  à 
ces  employés. 

4.  Les  autres  renseignements  prescrits 
par  les  règlements. 

(2)  L'employeur  éventuel  de  l'extérieur 
fournit  les  renseignements  demandés  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  demande  est  faite  par  écrit; 

b)  la  demande  est  accompagnée  d'une 
copie  d'un  ordre  donné  aux  termes  du 
paragraphe  21.12  (2); 

c)  la  demande  est  accompagnée  d'un 
organigramme  indiquant  les  rapports 
hiérarchiques  pour  toutes  les  catégo- 
ries d'emplois  de  l'employeur  inté- 
ressé; 

d)  la  demande  contient  une  description 
détaillée,  rédigée  selon  la  formule 
approuvée  par  la  Commission,  des 
fonctions  et  des  responsabilités  de  la 
catégorie  clé  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  de  l'employeur  inté- 
ressé qui  doit  être  comparée  au  moyen 
de  la  méthode  de  comparaison  avec 
des  organisations  de  l'extérieur; 

e)  la  demande  contient  les  renseigne- 
ments supplémentaires  prescrits  par  les 
règlements; 

f)  la  demande  est  signée  par  l'employeur 
ou  par  un  associé  de  l'employeur  ou, 
si  l'employeur  est  une  personne 
morale,  elle  est  accompagnée  d'une 
copie  d'une  résolution  du  conseil  d'ad- 
ministration de  la  personne  morale 
enjoignant  à  la  personne  morale  de 
faire  la  demande  et  d'un  certificat  d'un 
dirigeant  de  la  personne  morale  attes- 
tant que  la  copie  est  une  copie  con- 
forme; 

g)  si  les  membres  de  la  catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  féminine  de 
l'employeur  intéressé  sont  représentés 
par  un  agent  négociateur  : 

(i)  d'une  part,  la  demande  est  signée 
par  l'agent  négociateur, 

(ii)  d'autre  part,  la  demande  indique 
si  l'employeur  intéressé  et  l'agent 
négociateur  ont  convenu  que  la 
catégorie  peut  être  comparée  à 
des  catégories  d'emplois  dont  les 
membres  n'appartiennent  pas  à 
une  unité  de  négociation  de  l'éta- 
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(3)  An  employer  who  is  required  to  pro- 
vide information  under  subsection  (2)  shall 
do  so  within  sixty  days  after  receiving  the 
request. 

(4)  If  there  is  no  female  job  class  in  the 
potential  proxy  establishment  whose  duties 
and  responsibilities  are  similar  to  those  of  the 
key  female  job  class  of  the  seeking  employer, 
the  potential  proxy  employer  shall  provide 
the  information  for  a  group  of  female  job 
classes  in  the  potential  proxy  establishment 
selected  by  the  potential  proxy  employer  in 
accordance  with  subsections  (5)  and  (6). 


(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  group  of 
female  job  classes  selected  under  subsection 
(4)  shall  consist  of  classes  whose  pay  equity 
job  rates  are  representative  of  the  range  of 
pay  equity  job  rates  in  the  potential  proxy 
establishment. 


Bargaining  (g)  jf  jjje  key  female  job  class  referred  to 

in  subsection  (4)  is  in  a  bargaining  unit,  the 
group  of  classes  selected  by  the  potential 
proxy  employer  must  be  in  a  bargaining  unit 
of  that  employer  unless  the  seeking  employer 
and  the  bargaining  agent  for  the  employees 
in  the  key  female  job  class  have  agreed  that 
the  class  may  be  compared  to  job  classes  that 
are  not  in  a  bargaining  unit  of  the  establish- 
ment that  is  selected  as  the  proxy  establish- 
ment. 


Representa- 
tive range 
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(7)  The  seeking  employer,  an  employee  of 
the  seeking  employer  or  a  bargaining  agent 
for  such  an  employee  shall  use  the  informa- 
tion provided  by  a  potential  proxy  employer 
only  for  the  purposes  of  this  Act. 

(8)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (7)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  in  the  case  of  an  individual,  and  not 
more  than  $50,000  in  any  other  case. 

(9)  If  a  corporation  or  bargaining  agent 
contravenes  subsection  (7),  every  officer, 
official  or  agent  of  the  corporation  or  bar- 
gaining agent  who  authorizes,  permits  or 
acquiesces  in  the  contravention  is  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and,  on  conviction. 


blissement  choisi  comme  établis- 
sement de  l'extérieur. 

(3)  L'employeur  qui  est  tenu  de  fournir  ^^*^' 
des  renseignements  aux  termes  du  paragra- 
phe (2)  les  fournit  dans  les  soixante  jours  qui 
suivent  la  réception  de  la  demande. 

(4)  S'il  n'existe  aucune  catégorie  d'emplois  Absence  de 
à  prédominance  féminine  dans  l'établisse-  sembiaWe 
ment  éventuel  de  l'extérieur  dont  les  fonc- 
tions et  les  responsabilités  sont  semblables  à 

celles  de  la  catégorie  clé  d'emplois  à  prédo- 
minance féminine  de  l'employeur  intéressé, 
l'employeur  éventuel  de  l'extérieur  fournit 
les  renseignements  relatifs  à  un  groupe  de 
catégories  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine dans  l'établissement  éventuel  de  l'exté- 
rieur qui  sont  choisies  par  l'employeur  éven- 
tuel de  l'extérieur  conformément  aux 
paragraphes  (5)  et  (6). 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le 
groupe  de  catégories  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine  qui  sont  choisies  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  se  compose  de  catégories 
dont  les  taux  de  catégorie  relatifs  à  l'équité 
salariale  sont  représentatifs  de  la  gamme  des 
taux  de  catégorie  relatifs  à  l'équité  salariale 
dans  l'établissement  éventuel  de  l'extérieur. 
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(6)  Si  les  membres  de  la  catégorie  clé 
d'emplois  à  prédominance  féminine  visée  au 
paragraphe  (4)  appartiennent  à  une  unité  de 
négociation,  les  membres  du  groupe  de 
catégories  qui  sont  choisies  par  l'employeur 
éventuel  de  l'extérieur  doivent  appartenir  à 
une  unité  de  négociation  de  cet  employeur  à 
moins  que  l'employeur  intéressé  et  l'agent 
négociateur  des  employés  compris  dans  la 
catégorie  clé  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine n'aient  convenu  que  la  catégorie  peut 
être  comparée  à  des  catégories  d'emplois 
dont  les  membres  n'appartiennent  pas  à  une 
unité  de  négociation  de  l'établissement  qui 
est  choisi  comme  établissement  de  l'exté- 
rieur. 

(7)  L'employeur  intéressé,  un  employé  de 
l'employeur  intéressé  ou  l'agent  négociateur 
de  cet  employé  n'utilise  les  renseignements 
fournis  par  un  employeur  éventuel  de  l'exté- 
rieur que  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

(8)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  '"f""ion 
(7)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $  dans  le  cas  d'une  personne 
physique,  et  d'au  plus  50  000  $  dans  les 
autres  cas. 


Confidentia- 
lité 


(9)  Si  une  personne  morale  ou  un  agent 
négociateur  contreviennent  au  paragraphe 
(7),  le  dirigeant,  le  délégué  ou  le  mandataire 
de  la  personne  morale  ou  de  l'agent  négocia- 
teur qui  autorise  ou  permet  la  contravention 
ou  y  consent  est  partie  à  l'infraction,  en  est 
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is  liable  to  the  penalty  provided  for  the 
offence  whether  or  not  the  corporation  or 
bargaining  agent  has  been  prosecuted  or  con- 
victed. 

(10)  A  prosecution  for  an  offence  created 
by  subsection  (8)  may  be  instituted  against  a 
bargaining  agent  in  its  own  name. 

(11)  No  prosecution  for  an  offence  created 
by  subsection  (8)  shall  be  instituted  except 
with  the  consent  in  writing  of  the  Hearings 
Tribunal. 

21.18  — (1)  Every  seeking  employer  shall 
prepare  a  pay  equity  plan  to  provide  for  pay 
equity  using  the  proxy  method  of  compari- 
son. 

(2)  The  plan  must  do  the  following: 

1.  Identify  the  establishment  to  which  the 
plan  applies. 

2.  Identify  the  key  female  job  classes  of 
the  seeking  employer. 

3.  Identify  the  proxy  employer  and  the 
proxy  establishment. 

4.  Identify  the  female  job  classes  in  the 
proxy  establishment  with  which  the 
key  female  job  classes  of  the  seeking 
employer  were  compared  and  set  out 
their  pay  equity  job  rates. 


Identify  the  female  job  classes  in  the 
seeking  employer  that  are  not  key 
female  job  classes  and  that  were  com- 
pared with  the  key  female  job  classes. 


6.  Describe  the  gender-neutral  compari- 
son system  used  for  the  purpose  of 
making  the  comparisons. 

7.  Describe  the  methodology  used  for  the 
calculations  required  by  the  compari- 
sons. 

8.  Set  out  the  value  of  the  work  per- 
formed in  each  job  class  that  was  com- 
pared with  another  job  class. 

9.  Set  out  the  results  of  the  comparisons. 

10.  Identify  all  positions  that  are  excluded 
in  determining  whether  a  job  class  is  a 
female  job  class  or  a  male  job  class 
and  that  are  not  to  be  included  in  any 
compensation  adjustments  under  the 


coupable  et,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
est  passible  de  la  peine  prévue  pour  cette 
infraction,  que  la  personne  morale  ou  l'agent 
négociateur  aient  été  ou  non  poursuivis  ou 
déclarés  coupables  de  l'infraction. 

(10)  Une  poursuite  relative  à  une  infrac-  '^sent  négo- 
tion  créée  par  le  paragraphe  (8)  peut  être 
intentée  contre  l'agent  négociateur  en  tant 

que  tel. 

(11)  Il  ne  peut  être  intenté  de  poursuite  Consentement 
relative  à  une  infraction  créée  par  le  paragra- 
phe (8)  sans  le  consentement  écrit  du  Tribu- 
nal. 


21.18  (1)  Chaque  employeur  intéressé 
élabore  un  programme  d'équité  salariale 
visant  à  assurer  l'équité  salariale  au  moyen 
de  la  méthode  de  comparaison  avec  des  orga- 
nisations de  l'extérieur. 

(2)  Le  programme  doit  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Il  repère  l'établissement  auquel  il  s'ap- 
plique. 

2.  Il  repère  les  catégories  clés  d'emplois  à 
prédominance  féminine  de  l'employeur 
intéressé. 

3.  Il  repère  l'employeur  de  l'extérieur  et 
l'établissement  de  l'extérieur. 

4.  Il  repère  les  catégories  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  l'établis- 
sement de  l'extérieur  avec  lesquelles 
les  catégories  clés  d'emplois  à  prédo- 
minance féminine  de  l'employeur 
intéressé  ont  été  comparées  et  fixe 
leurs  taux  de  catégorie  relatifs  à 
l'équité  salariale. 

5.  Il  repère  les  catégories  d'emplois  à 
prédominance  féminine  de  l'employeur 
intéressé  qui  ne  sont  pas  des  catégories 
clés  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine et  qui  ont  été  comparées  avec  les 
catégories  clés  d'emplois  à  prédomi- 
nance féminine. 

6.  Il  expose  le  système  non  sexiste  de 
comparaison  utilisé  afin  d'établir  les 
comparaisons. 

7.  Il  expose  la  méthode  utilisée  pour 
effectuer  les  calculs  qu'exigent  les 
comparaisons. 

8.  Il  détermine  la  valeur  du  travail 
accompli  dans  chaque  catégorie  d'em- 
plois qui  a  été  comparée  avec  une 
autre. 

9.  Il  énonce  les  résultats  des  comparai- 
sons. 

10.  Il  repère  tous  les  postes  qui  sont 
exclus  lorsqu'il  est  déterminé  si  une 
catégorie  d'emplois  est  une  catégorie 
d'emplois  à  prédominance  féminine  ou 
une  catégorie  d'emplois  à  prédomi- 
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plan  by  virtue  of  subsection  8  (3),  and 
set  out  the  reasons  for  relying  on  that 
subsection. 


11.  With  respect  to  all  female  job  classes 
for  which  pay  equity  does  not  exist 
according  to  the  comparisons,  indicate 
how  the  compensation  in  those  job 
classes  will  be  adjusted  to  achieve  pay 
equity. 

12.  Set  out  the  date  on  which  the  first 
adjustments  in  compensation  will  be 
made  under  the  plan,  which  date  shall 
be  not  later  than  one  year  after  this 
section  comes  into  force. 

Plan  binding  p^  ^  pay  equity  plan  prepared  under  this 
Part  binds  the  employer  and  the  employees 
to  whom  the  plan  applies  and  their  bargain- 
ing agent,  if  any. 


Plan  to 
prevail 


(4)  A  pay  equity  plan  prepared  under  this 
Part  prevails  over  all  relevant  collective 
agreements  and  the  adjustments  to  rates  of 
compensation  required  by  the  plan  shall  be 
deemed  to  be  incorporated  into  and  form 
part  of  the  relevant  collective  agreements. 


Requirement       21.19  An  employer  required  to  prepare  a 

to  post  plan  ,        "^     J         ,  .     _  ,     ,, 

pay  equity  plan  under  this  Part  shall  post  a 
copy  of  it  in  the  workplace  within  six  months 
after  this  section  comes  into  force. 


Bargaining  21.20   Sections  14,  16  and  17  apply,  with 

employees  necessary  modifications,  with  respect  to  a 
pay  equity  plan  that  is  prepared  under  this 
Part  for  employees  in  a  bargaining  unit. 


Non-bar-  21.21 -(1)  This    section    applies    with 

gammg  unit  ^    '  .  ,  , 

employees  respect  to  pay  equity  plans  prepared  under 
this  Part  for  employees  who  are  not  in  a  bar- 
gaining unit. 


Review 
period 


Application 
of  certain 
provisions 


Compensa- 
tion adjust- 
ments 


(2)  The  employees  shall  have  until  the 
ninetieth  day  after  the  plan  is  posted  to 
review  it  and  submit  comments  to  the 
employer  on  the  plan. 

(3)  Subsections  14  (1)  and  15  (2),  (3)  and 
(5)  to  (8)  and  sections  16  and  17  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the 
plan. 

21.22— (1)  A  seeking  employer  shall 
make  the  first  adjustments  in  compensation 
in  respect  of  a  pay  equity  plan  prepared 


I-e  pro- 
gramme lie 
les  parties 


Le  pro- 
gramme l'em- 
porte 


nance  masculine  et  qui  ne  doivent  pas 
être  inclus  dans  les  rajustements  de  la 
rétribution  effectués  en  vertu  du  pro- 
gramme du  fait  du  paragraphe  8  (3), 
et  énonce  les  motifs  pour  lesquels  ce 
paragraphe  est  invoqué. 

11.  11  indique,  à  l'égard  de  toutes  les 
catégories  d'emplois  à  prédominance 
féminine  où  l'équité  salariale  n'existe 
pas  conformément  aux  comparaisons 
établies,  en  quoi  consiste  le  mode  de 
rajustement  de  la  rétribution  choisi 
pour  atteindre  l'équité  salariale. 

12.  11  énonce  la  date  à  laquelle  seront 
effectués  les  premiers  rajustements  de 
la  rétribution  en  vertu  du  programme, 
laquelle  ne  peut  se  situer  plus  d'un  an 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(3)  Le  programme  d'équité  salariale  éla- 
boré aux  termes  de  la  présente  partie  lie 
l'employeur  et  les  employés  auxquels  il  s'ap- 
plique ainsi  que  leur  agent  négociateur,  le 
cas  échéant. 

(4)  Le  programme  d'équité  salariale  éla- 
boré aux  termes  de  la  présente  partie  l'em- 
porte sur  toute  convention  collective  perti- 
nente. Les  rajustements  des  taux  de 
rétribution  qu'exige  le  programme  sont  répu- 
tés incorporés  aux  conventions  collectives 
pertinentes  et  en  faire  partie  intégrante. 

21.19  L'employeur  qui  est  tenu  d'élabo- 
rer un  programme  d'équité  salariale  aux  ter- 
mes de  la  présente  partie  affiche  une  copie 
du  programme  sur  les  lieux  de  travail  dans 
les  six  mois  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

21.20  Les  articles  14,  16  et  17  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  du  programme  d'équité  salariale  éla-  négociation 
bore  aux  termes  de  la  présente  partie  qui  est 
destiné  aux  employés  appartenant  à  une 

unité  de  négociation. 

21.21  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  programmes  d'équité  salariale 
élaborés  aux  termes  de  la  présente  partie  qui 
sont  destinés  aux  employés  n'appartenant  à 
aucune  unité  de  négociation. 

(2)  Les  employés  ont  jusqu'au  quatre- 
vingt-dixième  jour  qui  suit  la  date  d'affichage 
du  programme  pour  l'examiner  et  pour  pré- 
senter leurs  observations  à  l'employeur  à  son 
sujet. 

(3)  Les  paragraphes  14  (1)  et  15  (2),  (3)  et 
(5)  à  (8)  et  les  articles  16  et  17  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  l'égard  du 
programme. 

21.22  (1)  Les  premiers  rajustements  de 
la  rétribution  qu'effectue  l'employeur  inté- 
ressé à  l'égard  d'un  programme  d'équité  sala- 
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under  this  Part  effective  as  of  the  1st  day  of 
January,  1994. 

rf''cerui!,°"         (^^  Subsections   13  (3)  to  (6)  and  (8) 
provisions       ^pply»  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  plan. 

(3)  Despite  subsections  13  (3)  to  (6),  a 
seeking  employer  shall  Increase  the  job  rate 
for  a  female  job  class  for  which  pay  equity 
has  not  been  achieved  by  the  dollar  amount 
of  any  deemed  increase  in  the  pay  equity  job 
rate  for  the  job  class  with  which  the  female 
job  class  of  the  seeking  employer  was  com- 
pared that  is  required  by  subsection 
21.11  (3).  This  increase  shall  be  made  before 
any  adjustments  required  by  subsection 
13  (3),  (4)  or  (5)  are  made. 


Deemed 
increase  in 
pay  equity 
job  rate 


Deemed 
compliance 


(4)  Every  employer  who  prepares  and 
implements  a  pay  equity  plan  under  this  Part 
shall  be  deemed  not  to  be  in  contravention  of 
subsection  7  (1)  with  respect  to  those 
employees  covered  by  the  plan  or  plans  that 
apply  to  the  employees  but  only  with  respect 
to  those  compensation  practices  that  existed 
immediately  before  the  1st  day  of  January, 
1994. 


Orders  for  21.23-(1)  A  review  officer  or  the  Hear- 

information       .  ^  / 

mgs  Tribunal  may  order, 

(a)  a  proxy  employer  or  a  potential  proxy 
employer  to  provide  to  a  seeking 
employer  any  information  that  the 
proxy  employer  or  potential  proxy 
employer  is  required  to  provide  by  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  a  seeking  employer  to  provide  to  a 
proxy  employer  or  a  potential  proxy 
employer  any  information  that  the 
seeking  employer  is  required  to  pro- 
vide by  this  Act  or  the  regulations. 

Compliance  (^2)  An  employer  or  a  bargaining  agent 
shall  comply  with  an  order  issued  under  sub- 
section (1)  within  the  time  indicated  in  the 
order. 

Heldngs'  '°       (3)  Subsections  24  (5)  and  (6)  apply,  with 
Tribunal         ncccssaiy  modifications,  to  an  order  issued 
by  a  review  officer  under  subsection  (1). 

14.  — (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Part  11"  in  the 
third  line  and  substituting  "Part  II,  III.l  or 
III.2". 

(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Same 


(2.1)  If  a  review  officer  is  of  the  opinion 
that  because  of  changed  circumstances  a  pay 
equity  plan  is  no  longer  appropriate,  the  offi- 


riale  élaboré  aux  termes  de  la  présente  partie 
prennent  effet  le  1"  janvier  1994. 

(2)  Les  paragraphes  13  (3)  à  (6)  et  (8) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'égard  du  programme. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  13  (3)  à  (6), 
l'employeur  intéressé  ajoute  au  taux  de 
catégorie  relié  à  une  catégorie  d'emplois  à 
prédominance  féminine  à  l'égard  de  laquelle 
l'équité  salariale  n'a  pas  été  atteinte  le  mon- 
tant donné  de  toute  augmentation  réputée  du 
taux  de  catégorie  relatif  à  l'équité  salariale 
relié  à  la  catégorie  d'emplois  avec  laquelle  la 
catégorie  d'emplois  à  prédominance  féminine 
de  l'employeur  intéressé  a  été  comparée  qui 
est  exigée  par  le  paragraphe  21.11  (3).  Cette 
augmentation  a  lieu  avant  que  ne  soient 
effectués  les  rajustements  exigés  par  le  para- 
graphe 13  (3),  (4)  ou  (5). 

(4)  L'employeur  qui  élabore  et  met  en 
oeuvre  un  programme  d'équité  salariale  aux 
termes  de  la  présente  partie  est  réputé  ne  pas 
contrevenir  au  paragraphe  7  (1)  en  ce  qui 
concerne  les  employés  visés  par  le  pro- 
gramme ou  les  programmes  qui  s'appliquent 
aux  employés,  mais  seulement  en  ce  qui  a 
trait  aux  pratiques  de  rétribution  qui  exis- 
taient immédiatement  avant  le  1'^  janvier 
1994. 

21.23  (1)  L'agent  de  révision  ou  le  Tri- 
bunal peut  ordonner  : 

a)  à  l'employeur  de  l'extérieur  ou  à  l'em- 
ployeur éventuel  de  l'extérieur  de 
fournir  à  l'employeur  intéressé  les  ren- 
seignements que  la  présente  loi  ou  les 
règlements  l'obligent  à  fournir; 

b)  à  l'employeur  intéressé  de  fournir  à 
l'employeur  de  l'extérieur  ou  à  l'em- 
ployeur éventuel  de  l'extérieur  les  ren- 
seignements que  la  présente  loi  ou  les 
règlements  l'obligent  à  fournir. 

(2)  L'employeur  ou  l'agent  négociateur 
doit  se  conformer  à  l'ordre  donné  ou  à  l'or- 
donnance rendue  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  dans  le  délai  qui  y  est  indiqué. 

(3)  Les  paragraphes  24  (5)  et  (6)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'ordre  donné  par  un  agent  de  révision  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

14  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «partie  II»  aux 
troisième  et  quatrième  lignes,  de  «partie  II, 
III.l  ou  III.2». 

(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  S'il  est  d'avis  qu'en  raison  d'un  chan- 
gement de  la  situation,  un  programme 
d'équité  salariale  ne  convient  plus,  l'agent  de 
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Same 


Same 
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cer  may  order  the  employer  to  amend  the 
plan  in  such  manner  as  is  set  out  in  the  order 
or  to  take  such  steps  with  a  view  to  amend- 
ing the  plan  as  are  set  out  in  the  order. 

(3)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  review  officer  is  of  the  opinion 
that  there  has  been  a  contravention  of  this 
Act  by  an  employer,  employee  or  bargaining 
agent,  the  officer  may  order  the  employer, 
employee  or  bargaining  agent  to  take  such 
steps  to  comply  with  the  Act  as  are  set  out  in 
the  order. 

(4)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  a  posting  date  that 
is  later  than  the  one  provided  under  section 
21.7  or  21.19". 

(5)  Section  24  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

(5.1)  The  Pay  Equity  Office  shall  be 
deemed  to  be  the  applicant  for  a  reference 
under  subsection  (5). 

(5.2)  On  a  reference  under  subsection  (5), 
the  Hearings  Tribunal  shall  not  consider  the 
merits  of  the  order  that  is  the  subject  of  the 
reference. 

(5.3)  On  a  reference  under  subsection  (5), 
the  person  against  whom  the  order  was  made 
has  the  burden  of  proving  that  he,  she  or  it 
has  complied  with  the  order. 

15.  — (1)  Section  25  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(1.1)  A  reference  under  subsection  24  (5) 
respecting  an  order  shall  not  proceed  if  the 
Hearings  Tribunal  has  confirmed,  varied  or 
revoked  the  order  following  a  hearing 
requested  under  subsection  23  (4)  or  24  (6). 

(2)  Clause  25  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Part  11"  in  the  third  line  and 
substituting  "Part  II,  III.l  or  III.2". 

(3)  Clause  25  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "compensation"  in  the 
third  line  "or  has  failed  to  make  an  adjust- 
ment in  accordance  with  subsection  21.2  (2)". 

(4)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(e.l)  may  determine  whether  a  sale  of  a 
business  has  occurred. 

(5)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Part  II,  except  section  16, 
applies"  in  the  first  line  and  substituting 
"Parts  II,  III.l  and  III.2,  apply". 


Idem 


révision  peut  ordonner  à  l'employeur  de 
modifier  le  programme  de  la  manière  énon- 
cée dans  son  ordre  ou  de  prendre  les  mesures 
énoncées  dans  son  ordre  en  vue  de  modifier 
le  programme. 

(3)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  S'il  est  d'avis  qu'un  employeur,  un 
employé  ou  un  agent  négociateur  a  contre- 
venu à  la  présente  loi,  l'agent  de  révision 
peut  ordonner  à  l'employeur,  à  l'employé  ou 
à  l'agent  négociateur  de  prendre  les  mesures 
énoncées  dans  son  ordre  aux  fins  de  se  con- 
former à  la  Loi. 

(4)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «ou  une  date  d'affi- 
chage postérieure  à  celle  que  prévoit  l'article 
21.7  ou  21.19». 

(5)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(5.1)  Le  Bureau  de  l'équité  salariale  est  '''^™ 
réputé  être  le  requérant  lors  d'un  renvoi  visé 

au  paragraphe  (5). 

(5.2)  Lors  d'un  renvoi  visé  au  paragraphe  ''^^'" 
(5),  le  Tribunal  ne  doit  pas  examiner  le  bien- 
fondé  de  l'ordre  qui  fait  l'objet  du  renvoi. 

(5.3)  Lors  d'un  renvoi  visé  au  paragraphe  Fardeau  de  la 
(5),  il  incombe  à  la  personne  contre  qui  l'or-  ^'  "^^ 

dre  a  été  donné  de  prouver  qu'elle  s'y  est 
conformée. 

15  (1)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(1.1)  Il  n'est  pas  donné  suite  au  renvoi 
visé  au  paragraphe  24  (5)  à  l'égard  d'un 
ordre  si  le  Tribunal  a  confirmé,  modifié  ou 
révoqué  l'ordre  à  la  suite  d'une  audience 
demandée  en  vertu  du  paragraphe  23  (4)  ou 
24  (6). 

(2)  L'alinéa  25  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «partie  II»  à  la  sixième 
ligne,  de  «partie  II,  III.  1  ou  III.2». 

(3)  L'alinéa  25  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «rétribution»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «ou  qu'il  n'a  pas  effectué  de 
rajustement  conformément  au  paragraphe 
21.2  (2)». 

(4)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

e.l)  déterminer  si  la  vente  d'une  entreprise 
a  eu  lieu. 

(5)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «À  l'exception  de 
l'article  16,  la  partie  II  s'applique»  aux  pre- 
mière et  deuxième  lignes,  de  «Les  parties  II, 
III.l  et  III.2  s'appliquent». 


Renvoi  sus- 
pendu 
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(6)  Clause  25  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  a  posting  date  that 
is  later  than  the  one  provided  under  section 
21.7  or  21.19". 

(7)  Clause  25  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  a  date  that  is  later 
than  the  one  provided  under  section  21.10  or 
21.22". 

(8)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  section  16 
does  not  apply  with  respect  to  a  pay  equity 
plan  prepared  under  clause  (2)  (a). 

(9)  Section  25  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(7)  In  a  hearing  before  the  Hearings  Tri- 
bunal, a  person  who  is  alleged  to  have  con- 
travened subsection  9  (2)  has  the  burden  of 
proving  that  he,  she  or  it  did  not  contravene 
the  subsection. 

16.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

25.1— (1)  The  parties  to  a  matter  in 
respect  of  which  the  Hearings  Tribunal  is 
required  to  hold  a  hearing  may  settle  the 
matter  in  writing. 

(2)  A  settlement  under  subsection  (1) 
binds  the  parties  to  it. 

(3)  If  a  bargaining  agent  is  a  party  to  a 
settlement  under  subsection  (1),  the  settle- 
ment also  binds  the  employees  who  are  rep- 
resented by  the  bargaining  agent. 

(4)  A  party  to  the  settlement  may  file  with 
the  Hearings  Tribunal  a  complaint  that  the 
settlement  is  not  being  complied  with. 

(5)  The  Hearings  Tribunal  shall  hold  a 
hearing  respecting  the  complaint. 

(6)  If  the  Hearings  Tribunal  finds  that  a 
party  is  not  complying  with  the  settlement,  it 
may  order  the  party  to  take  such  steps  as  it 
may  specify  to  come  into  compliance  or  to 
rectify  the  failure  to  comply. 

17.  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clauses: 

(d)  may,  upon  the  request  of  the  parties 
or  on  its  own  initiative,  convene  one 
or  more  pre-hearing  conferences; 

(e)  may  order  a  party  to  disclose  such  evi- 
dence and  to  produce  such  documents 
and  other  things  as  the  Tribunal  may 
specify  before  the  commencement  of  a 
hearing; 


Idem 


Fardeau  de  It 
preuve 


(6)  L'alinéa  25  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «ou  une  date  d'affichage 
postérieure  à  celle  que  prévoit  l'article  21.7 
ou  21.19». 

(7)  L'alinéa  25  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «ou  d'une  date  postérieure 
à  celle  que  prévoit  l'article  21.10  ou  21.22». 

(8)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Malgré  le  paragraphe  (4),  l'article  16 
ne  s'applique  pas  à  l'égard  d'un  programme 
d'équité  salariale  élaboré  aux  termes  de  l'ali- 
néa (2)  a). 

(9)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Lors  d'une  audience  du  Tribunal,  il 
incombe  à  la  personne  qui  aurait  contrevenu 
au  paragraphe  9  (2)  de  prouver  qu'elle  n'y  a 
pas  contrevenu. 

16  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

25.1     (1)  Les  parties  à  une  question  à  Règlements 
l'égard  de  laquelle  le  Tribunal  doit  tenir  une 
audience  peuvent  régler  la  question  par  écrit.  1 

(2)  Le  règlement  visé  au  paragraphe  (1)  fr^  règlement 

...  •  lie  les  p3rll6S 

lie  les  parties. 

(3)  Si  un  agent  négociateur  est  partie  à  un  Employés 
règlement  visé  au  paragraphe  (1),  le  règle-  une  unité  de 
ment  lie  également  les  employés  que  repré-  négociation 
sente  l'agent  négociateur. 

(4)  Toute  partie  au  règlement  peut  dépo-  P'^'nte 
ser  auprès  du  Tribunal  une  plainte  précisant 

qu'il  y  a  défaut  de  se  conformer  au  règle-  •?■ 

ment. 

(5)  Le  Tribunal  tient  une  audience  au  Audience 
sujet  de  la  plainte.  J^ 

(6)  S'il  constate  qu'une  partie  ne  se  con-  Constatation 
forme  pas  au  règlement,  le  Tribunal  peut 
ordonner  à  la  partie  de  prendre  les  mesures  ï 
qu'il  précise  aux  fins  de  s'y  conformer  ou  de                  4 
rectifier  le  défaut  de  s'y  conformer. 

17  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est 

modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  :  j 


d)  il  peut,  à  la  demande  des  parties  ou  de 
son  propre  chef,  convoquer  une  ou 
plusieurs  conférences  préparatoires  à 
l'audience; 

e)  il  peut  ordonner  à  une  partie  de  divul- 
guer les  éléments  de  preuve  et  de  pro- 
duire les  documents  et  autres  choses 
que  précise  le  Tribunal  avant  le  début 
de  l'audience; 
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(f)  may  authorize  the  presiding  officer  or 
a  deputy  presiding  officer  to  exercise 
the  powers  of  the  Tribunal  under 
clause  (d)  or  (e);  and 

(g)  may  in  a  hearing  admit  such  oral  or 
written  evidence  as  it,  in  its  discretion, 
considers  proper,  whether  admissible 
in  a  court  of  law  or  not. 


18.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

29.1— (1)  If,  after  a  panel  of  the  Hearings 
Tribunal  begins  holding  a  hearing  respecting 
a  matter  but  before  it  reaches  a  decision  on 
all  the  issues  before  it,  the  presiding  officer 
or  deputy  presiding  officer  dies  or  becomes 
incapacitated,  another  panel  of  the  Tribunal 
shall  decide  whether, 

(a)  the  hearing  should  continue  but  with 
the  member  who  died  or  became  inca- 
pacitated having  been  replaced  by  a 
presiding  officer  or  deputy  presiding 
officer;  or 

(b)  a  new  hearing  should  be  held  before 
another  panel. 

(2)  If,  after  a  panel  of  the  Hearings  Tribu- 
nal begins  holding  a  hearing  respecting  a 
matter  and  before  it  reaches  a  decision  on  all 
the  issues  before  it,  a  member  who  is  a  rep- 
resentative of  employers  or  employees  dies 
or  becomes  incapacitated,  another  panel  of 
the  Tribunal  shall  decide  whether, 

(a)  the  hearing  should  continue  but  with 
the  member  who  died  or  became  inca- 
pacitated having  been  replaced  by 
another  representative  of  employers  or 
employees,  as  the  case  may  be; 

(b)  the  hearing  should  continue  but  with 
the  members  who  are  representative  of 
employers  and  employees  having  been 
replaced  by  other  representatives  of 
employers  and  employees; 

(c)  the  hearing  should  continue  without 
representatives  of  either  employers  or 
employees;  or 

(d)  a  new  hearing  should  be  held  before 
another  panel. 

(3)  If  it  is  decided  that  there  should  be  a 
new  hearing  before  another  panel,  that  panel 
may  include  a  member  of  the  panel  one  of 
whose  members  died  or  became  incapaci- 
tated. 

(4)  A  panel  that  decides  that  there  should 
be  a  new  hearing  under  clause  (1)  (b)  or 
(2)  (d)  may,  if  the  previous  panel  had 
reached  a  decision  respecting  some  of  the 
issues  before  it,  direct  that  any  decision 


Décès  ou 
empêchement 
d'un  membre 


f)  il  peut  autoriser  le  président  ou  un 
vice-président  à  exercer  les  pouvoirs 
du  Tribunal  visés  à  l'alinéa  d)  ou  e); 

g)  il  peut,  au  cours  d'une  audience, 
admettre  les  éléments  de  preuve  orale 
ou  écrite  qu'il  estime  appropriés,  que 
ceux-ci  soient  admissibles  ou  non 
devant  un  tribunal  judiciaire. 

18  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

29.1  (1)  Si,  après  qu'un  comité  du  Tri- 
bunal commence  à  tenir  une  audience  à 
l'égard  d'une  question,  mais  que,  avant  qu'il 
ne  rende  une  décision  sur  toutes  les  ques- 
tions en  litige  dont  il  est  saisi,  le  président  ou 
le  vice-président  décède  ou  est  empêché 
d'agir,  un  autre  comité  du  Tribunal  décide  si, 
selon  le  cas  : 

a)  l'audience  devrait  se  poursuivre,  le 
membre  décédé  ou  empêché  d'agir 
ayant  été  remplacé  par  un  président 
ou  un  vice-président; 

b)  une  nouvelle  audience  devrait  être 
tenue  devant  un  autre  comité. 

(2)  Si,  après  qu'un  comité  du  Tribunal  '<'^'" 
commence  à  tenir  une  audience  à  l'égard 
d'une  question,  mais  que,  avant  qu'il  ne 
rende  une  décision  sur  toutes  les  questions 

en  litige  dont  il  est  saisi,  un  membre  qui 
représente  les  employeurs  ou  les  employés 
décède  ou  est  empêché,  un  autre  comité  du 
Tribunal  décide  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'audience  devrait  se  poursuivre,  le 
membre  décédé  ou  empêché  d'agir 
ayant  été  remplacé  par  un  autre 
représentant  des  employeurs  ou  des 
employés,  selon  le  cas; 

b)  l'audience  devrait  se  poursuivre,  les 
membres  qui  représentent  les 
employeurs  et  les  employés  ayant  été 
remplacés  par  d'autres  représentants 
des  employeurs  et  des  employés; 

c)  l'audience  devrait  se  poursuivre  sans 
représentant  des  employeurs  ou  des 
employés; 

d)  une  nouvelle  audience  devrait  être 
tenue  devant  un  autre  comité. 

(3)  S'il     est     décidé     qu'une     nouvelle  Comités 
audience  devrait  être  tenue  devant  un  autre 
comité,  celui-ci  peut  comprendre  un  membre 

du  comité  dont  un  des  membres  est  décédé 
ou  a  été  empêché  d'agir. 

(4)  Le  comité  qui  décide  qu'une  nouvelle  Questions 

,.  ...  ■     1,   ,•      séparâmes 

audience  devrait  être  tenue  en  vertu  de  1  ali- 
néa (1)  b)  ou  (2)  d)  peut,  si  le  comité  pré- 
cédent avait  rendu  une  décision  à  l'égard  de 
certaines  questions  en  litige  dont  il  était  saisi. 
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respecting  those  issues  stands  and  that  the 
new  panel  should  consider  only  the  issues 
that  remain  outstanding. 


(5)  Before  making  a  decision  under  sub- 
section (1)  or  (2),  the  panel  shall  hold  a 
hearing. 

(6)  If  it  is  decided  that  a  hearing  should 
continue  under  clause  (2)  (c),  the  presiding 
officer  or  deputy  presiding  officer,  as  the 
case  may  be,  shall  constitute  a  quorum  and 
shall  resume  the  hearing  without  the  other 
member. 

(7)  If  a  new  hearing  is  held  under  this  sec- 
tion, subsections  29  (4)  and  (5)  apply,  with 
necessary  modifications. 

19.  — (1)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (b),  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  any  other  persons  entitled  by  law  to  be 
parties. 

(2)  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  The  Hearings  Tribunal  or  a  review 
officer  may  require  an  employer  to  post  a 
notice  relating  to  this  Act  in  a  workplace. 


Audience 


donner  une  directive  portant  que  toute  déci- 
sion rendue  à  l'égard  de  ces  questions 
demeure  valide  et  que  le  nouveau  comité  ne 
devrait  examiner  que  les  questions  en  litige 
non  réglées. 

(5)  Avant  de  rendre  une  décision  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  comité  tient  une 
audience. 

(6)  S'il  est  décidé  qu'une  audience  devrait  0"°""" 
se  poursuivre  en  vertu  de  l'alinéa  (2)  c),  le  sonne 
président  ou  le  vice-président,  selon  le  cas, 
constitue  le  quorum  et  reprend  l'audience 

sans  l'autre  membre. 


(7)  Si  une  nouvelle  audience  est  tenue  en  Nouveau 


comité 


vertu  du  présent  article,  les  paragraphes 
29  (4)  et  (5)  s'appliquent  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

19    (1)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


d)  les  autres  personnes  qui  ont  légale- 
ment le  droit  d'être  parties. 

(2)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  Tribunal  ou  l'agent  de  révision  '''*■" 
peut  exiger  que  l'employeur  affiche  un  avis 
relatif  à  la  présente  loi  sur  les  lieux  de  tra- 
vail. 


Same 


(2.1)  If  the  Hearings  Tribunal  is  satisfied 
that  a  notice  required  to  be  posted  under 
subsection  (1.1)  has  not  been  posted,  the  Tri- 
bunal may  order  a  review  officer  to  enter  the 
workplace  and  post  the  notice. 

(3)  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "Hearings  Tribunal"  in  the 
second  line  "or  the  Pay  Equity  Office". 

20.  — (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  orders  of  the 
Hearings  Tribunal"  in  the  second  and  third 
lines. 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause 
(d),  by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (e) 
and  by  adding  the  following  clause: 

(f)  shall  prepare  and  make  available  to 
employers  a  form  of  notice  to  be 
posted  under  subsection  7.1  (1). 

21.  — (1)  Section  36  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(f.  1)  prescribing  limitations  on  the  require- 
ment that  an  employer  maintain  pay 
equity  for  a  female  job  class; 


(2.1)  S'il  est  convaincu  qu'un  avis  devant  '''^"' 
être  affiché  aux  termes  du  paragraphe  (1.1) 
ne  l'a  pas  été,  le  Tribunal  peut  ordonner  à 
un  agent  de  révision  de  pénétrer  sur  les  lieux 
de  travail  et  d'y  afficher  l'avis. 

(3)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «Tribunal»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «ou  le  Bureau  de  l'équité 
salariale». 

20  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et  des  ordonnan- 
ces du  Tribunal»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


f)  il  rédige  une  formule  pour  l'avis 
devant  être  affiché  aux  termes  du 
paragraphe  7.1  (1)  et  la  met  à  la  dispo- 
sition des  employeurs. 

21    (1)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

f.l)  prescrire  des  restrictions  en  ce  qui  a 
trait  à  l'obligation  de  l'employeur  de 
maintenir  l'équité  salariale  à  l'égard 
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(g.l)  prescribing  one  or  more  methods  of 
comparing  male  and  female  job  classes 
as  proportional  value  methods  of  com- 
parison; 


(g.2)  governing  the  selection  of  an  establish- 
ment as  the  proxy  establishment  for  a 
seeking  employer  under  Part  III. 2; 

(g.3)  limiting  the  circumstances  in  which 
seeking  employers  may  make  agree- 
ments under  clause  21.16  (1)  (a); 

(g.4)  prescribing  information  for  the  pur- 
pose of  paragraph  4  of  subsection 
21.17(1); 

(g.5)  prescribing  information  for  the  pur- 
pose of  clause  21.17  (2)  (e). 

(2)  Clause  36  (h)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h)  amending  the  Appendix  to  the  Sched- 
ule and  providing  that  the  mandatory 
posting  date  for  an  entity  included  in 
the  Appendix  by  amendment  is  the 
date  set  out  in  the  regulations. 

(3)  Section  36  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (f.l)  is,  if  it  so  provides,  effective  with 
reference  to  a  period  before  it  was  filed. 

22.  — (1)  This  Act,  except  section  2,  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  18th  day  of  December,  1991. 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pay 
Equity  Amendment  Act,  1993. 


g.l)  prescrire  une  ou  plusieurs  méthodes 
.  pour  comparer  les  catégories  d'emplois 
à  prédominance  féminine  et  les  catégo- 
ries d'emplois  à  prédominance  mascu- 
line en  tant  que  méthodes  de  compa- 
raison de  la  valeur  proportionnelle; 

g.2)  régir  le  choix  d'un  établissement 
comme  établissement  de  l'extérieur 
dans  le  cas  de  l'employeur  intéressé 
visé  à  la  partie  III. 2; 

g.3)  restreindre  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  employeurs  intéressés  peu- 
vent conclure  des  conventions  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  21.16  (1)  a); 

g.4)  prescrire  les  renseignements  pour  l'ap- 
plication de  la  disposition  4  du  para- 
graphe 21.17  (1); 

g.5)  prescrire  les  renseignements  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  21.17  (2)  e). 

(2)  L'alinéa  36  h)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

h)  modifier  l'appendice  de  l'annexe  et 
prévoir  que  la  date  d'affichage  obliga- 
toire d'une  entité  incluse  dans  l'appen- 
dice par  voie  de  modification  est  celle 
qui  figure  aux  règlements. 

(3)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifié  en 
outre  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  f.l),  s'ils  comportent  une  disposi- 
tion en  ce  sens,  ont  un  effet  rétroactif. 

22  (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'article  2,  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  L'article  2  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  18  décembre  1991. 

23  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1993  modifiant  la  Loi  sur  l'équité 
salariale. 


Effet  rétroac- 
tif 


Entrée  en 
vigueur 
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Definitions 


Protection 
from 
personal 
liability 


Crown, 
municipality 
not  relieved 
of  liability 


Indemnifica- 
tion of  fire- 
fighters 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"fire  department"  means  a  fire  department 
organized  under  the  Municipal  Act  and 
equipped  with  one  or  more  motorized  fire 
pumpers;  ("service  des  pompiers") 

"fire  protection  team"  means  a  fire  protec- 
tion team  established  under  the  Fire  Mar- 
shals Act  to  provide  fire  prevention  and 
fire  protection  services  in  territory  without 
municipal  organization;  ("équipe  de  pro- 
tection contre  les  incendies") 

"firefighter"  means  a  full-time  or  part-time 
employee  of  a  fire  department,  a  volunteer 
member  of  a  fire  department  (whether  or 
not  the  volunteer  receives  a  nominal  con- 
sideration or  honorarium  for  the  services) 
or  a  member  of  a  fire  protection  team, 
("pompier") 


2.  — (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  fire- 
fighter for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  his  or  her 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  his  or  her 
duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (1)  does  not  relieve  the  Crown  or  a 
municipal  corporation  of  liability  in  respect 
of  a  tort  committed  by  a  firefighter  to  which 
they  would  otherwise  be  subject. 

3.— (1)  A  firefighter  shall  be  indemnified 
for  reasonable  legal  costs  incurred, 

(a)  in  the  defence  of  a  civil  action,  if  the 
firefighter  is  not  found  to  be  liable; 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«équipe  de  protection  contre  les  incendies» 
Équipe  de  protection  contre  les  incendies 
mise  sur  pied  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  des  incendies  pour  assurer 
des  services  de  prévention  des  incendies  et 
de  protection  contre  les  incendies  dans  les 
territoires  non  érigés  en  municipalité, 
(«fire  protection  team») 

«pompier»  Employé  à  plein  temps  ou  à 
temps  partiel  d'un  service  des  pompiers, 
membre  volontaire  d'un  service  des  pom- 
piers (qu'il  reçoive  ou  non  une  rétribution 
modique  pour  ses  services)  ou  membre 
d'une  équipe  de  protection  contre  les 
incendies,  («firefighter») 

«service  des  pompiers»  Service  des  pompiers 
créé  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
et  doté  d'une  ou  de  plusieurs  motopompes 
automobiles,  («fire  department») 

2  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  '""""""« 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  pompier  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 

ou  censé  tel  de  ses  fonctions  ou  pour  une 
négligence  ou  un  manquement  qui  lui  sont 
imputés  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses 
fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  ,^"^^"'3^'''" 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la   Couronne  et 
Couronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  des  municipa- 
la  Couronne  et  les  municipalités  de  la  res-    "" 
ponsabilité  qu'elles  seraient  autrement  tenues 
d'assumer  à  l'égard  d'un  délit  civil  commis 
par  un  pompier. 

3  (1)  Un  pompier  est  indemnisé  des  frais  indemnisation 

,      .     ^  /  11  ,1  1  1        des  pompiers 

de  justice  raisonnables  qu  il  engage  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  pour  sa  défense  dans  une  instance 
civile,  s'il  est  conclu  qu'il  n'est  pas  res- 
ponsable; 
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(b)  in  the  defence  of  a  criminal  prosecu- 
tion, if  the  firefighter  is  found  not 
guilty; 

(c)  in  respect  of  any  other  proceeding  in 
which  the  firefighter's  execution  of  his 
or  her  duties  is  an  issue,  if  the  fire- 
fighter acted  in  good  faith. 

(2)  Indemnification  under  subsection  (1) 
shall  be  made  by, 

(a)  in  the  case  of  a  firefighter  in  a  fire 
department,  the  municipal  corpora- 
tion; 

(b)  in  the  case  of  a  firefighter  on  a  fire 
protection  team,  the  Crown. 

(3)  An  agreement  made  under  section  5  of 
the  Fire  Departments  Act  or  an  award  or 
decision  under  section  6  of  that  Act  may  pro- 
vide for  indemnification  of  the  legal  costs  of 
firefighters,  except  the  legal  costs  of  a  fire- 
fighter who  is  found  guilty  of  a  criminal 
offence,  and  if  such  an  agreement  exists,  the 
municipal  corporation  shall  indemnify  the 
firefighters  in  accordance  with  the  agreement 
and  subsections  (1)  and  (2)  shall  not  apply. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Firefighters  Protection  Act,  1993. 


b)  pour  sa  défense  dans  une  instance  cri- 
minelle, s'il  est  conclu  qu'il  n'est  pas 
coupable; 

c)  dans  toute  autre  instance  mettant  en 
cause  l'exercice  de  ses  fonctions,  s'il  a 
agi  de  bonne  foi. 

(2)  L'indemnisation  prévue  au  paragraphe  '''*"' 
(1)  est  effectuée  : 

a)  dans  le  cas  d'un  pompier  d'un  service 
des  pompiers,  par  la  municipalité; 

b)  dans  le  cas  d'un  pompier  d'une  équipe 
de  protection  contre  les  incendies,  par 
la  Couronne. 

(3)  Une  convention  conclue  aux  termes  de  ^^^"  '*'""* 
l'article  5  de  la  Loi  sur  les  services  des  collective 
pompiers  ou  une  décision  ou  une  sentence 
rendue  en  vertu  de  l'article  6  de  cette  loi 

peut  prévoir  que  les  pompiers  sont  indemni- 
sés des  frais  de  justice  qu'ils  engagent,  sauf 
les  pompiers  qui  sont  déclarés  coupables 
d'une  infraction  criminelle.  S'il  existe  une 
telle  convention,  la  municipalité  indemnise 
les  pompiers  conformément  à  celle-ci  et  les 
paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas. 

4  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entrée  en 

-      11  »  1  *•  1  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

5  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'*"  abrégé 
de  1993  sur  l'immunité  des  pompiers. 
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By-laws 
respecting 
vital  services 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  sections: 

210.2  (1)  In  this  section, 

"vital  service"  means  fuel,  electricity,  gas, 
hot  water,  water  and  steam;  ("service 
essentiel") 

"vital  services  by-law"  means  a  by-law 
passed  under  subsection  (2).  ("règlement 
municipal  relatif  aux  services  essentiels") 

(2)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  by-laws, 

(a)  requiring  every  landlord  of  a  building 
or  part  of  a  building  that  is  rented  or 
leased  as  a  dwelling  to  provide  ade- 
quate and  suitable  vital  services  to 
each  part  of  the  building  that  is  used 
as  a  dwelling; 

(b)  prohibiting  a  supplier  from  ceasing  to 
provide  the  vital  service  until  a  notice 
has  been  given  under  subsection  (5); 

(c)  requiring  a  supplier  to  promptly 
restore  the  vital  service  when  directed 
to  do  so  by  an  official  named  in  the 
by-law; 

(d)  prohibiting  a  person  from  hindering, 
obstructing  or  interfering  with  or 
attempting  to  hinder,  obstruct  or  inter- 
fere with  the  official  or  person 
referred  to  in  subsection  (7)  in  the 
exercise  of  a  power  or  performance  of 
a  duty  under  this  section; 

(e)  providing  that  a  person  who  contra- 
venes or  fails  to  comply  with  a  by-law 
is  guilty  of  an  offence  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues; 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  La  Loi  sur  les  municipalités  est  modifiée 
par  adjonction  des  articles  suivants  : 

210.2    (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  au  présent  article. 

«service  essentiel»  Combustible,  électricité, 
gaz,  eau  chaude,  eau  et  vapeur,  («vital  ser- 
vice») 

«règlement  municipal  relatif  aux  services 
essentiels»  Règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  (2).  («vital  services 
by-law») 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  locale  Règlements 
peut  adopter  des  règlements  municipaux  :         relatifs  aux 

. ,      .        services 

a)  pour  exiger  que  chaque  propriétaire  essentiels 
d'un  bâtiment  ou  d'une  partie  de  bâti- 
ment loué  en  tant  que  local  d'habita- 
tion fournisse  des  services  essentiels 
suffisants  et  appropriés  à  chaque  partie 

du  bâtiment  utilisée  comme  local  d'ha- 
bitation; 

b)  pour  interdire  à  un  fournisseur  de  ces- 
ser de  fournir  le  service  essentiel  jus- 
qu'à ce  que  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(5)  soit  donné; 

c)  pour  exiger  qu'un  fournisseur  réta- 
blisse sans  délai  le  service  essentiel 
lorsqu'il  en  reçoit  la  directive  d'un 
agent  nommé  dans  le  règlement; 

d)  pour  interdire  à  une  personne  de 
gêner,  d'entraver  ou  d'importuner  ou 
de  tenter  de  gêner,  d'entraver  ou  d'im- 
portuner l'agent  ou  la  personne  visés 
au  paragraphe  (7)  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  ou  d'une  fonction  en  vertu  du 
présent  article; 

e)  pour  prévoir  que  la  personne  qui  con- 
trevient ou  qui  ne  se  conforme  pas  à 
un  règlement  municipal  est  coupable 
d'une  infraction  pour  chaque  journée 
ou  chaque  partie  de  journée  au  cours 
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(f)  providing  that  every  director  or  officer 
of  a  corporation  that  is  convicted  of  an 
offence  who  knowingly  concurs  in  the 
commission  of  the  offence  is  guilty  of 
an  offence; 

(g)  authorizing  an  official  named  in  the 
by-law  to  enter  into  agreements  on 
behalf  of  a  local  municipality  with  sup- 
pliers of  vital  services  to  ensure  that 
adequate  and  suitable  vital  services  are 
provided  at  rented  or  leased  dwellings. 


(3)  A  vital  services  by-law  does  not  apply 
to  a  landlord  to  the  extent  that  a  tenant  has 
expressly  agreed  to  obtain  and  maintain  the 
vital  services. 


(4)  A  vital  services  by-law  may, 

(a)  classify  buildings  or  parts  of  buildings 
for  the  purposes  of  the  by-law  and 
designate  the  classes  to  which  it 
applies; 

(b)  designate  areas  of  the  local  municipal- 
ity in  which  the  by-law  applies; 

(c)  establish  standards  for  the  provision  of 
adequate  and  suitable  vital  services; 

(d)  prohibit  a  landlord  from  ceasing  to 
provide  a  vital  service  at  a  dwelling 
except  when  necessary  to  alter  or 
repair  the  dwelling  and  only  for  the 
minimum  period  necessary  to  effect 
the  alteration  or  repair; 

(e)  provide  that  a  landlord  shall  be 
deemed  to  have  caused  the  cessation 
of  a  vital  service  at  a  dwelling  if  the 
landlord  is  obligated  to  pay  the  sup- 
plier for  the  vital  service  and  fails  to 
do  so  and,  as  a  result  of  the  non-pay- 
ment, the  vital  service  is  no  longer 
provided  at  the  dwelling. 

(5)  A  supplier  shall  give  notice  of  an 
intended  discontinuance  of  a  vital  service 
only  if  the  vital  service  is  to  be  discontinued 
at  the  dwelling  because  the  landlord  has 
breached  a  contract  with  the  supplier  for  the 
supply  of  the  vital  service. 

(6)  The  notice  shall  be  given  in  writing  to 
the  clerk  of  the  local  municipality  at  least 
thirty  days  before  the  supplier  ceases  to  pro- 
vide the  vital  service. 


de  laquelle  l'infraction  est  commise  ou 
se  poursuit; 

f)  pour  prévoir  que  chaque  administra- 
teur ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  reconnue  coupable  d'une 
infraction  et  qui  a  sciemment  approuvé 
sa  commission  est  coupable  d'une 
infraction; 

g)  pour  autoriser  un  agent  nommé  dans 
le  règlement  municipal  à  conclure  des 
ententes  pour  le  compte  d'une  munici- 
palité locale  avec  des  fournisseurs  de 
services  essentiels  afin  de  veiller  à  ce 
que  les  services  fournis  dans  les  locaux 
d'habitation  loués  soient  suffisants  et 
appropriés. 

(3)  Un  règlement  municipal  relatif  aux  Exception 
services  essentiels  ne  s'applique  pas  à  un  pro- 
priétaire dans  la  mesure  où  le  locataire  a 
consenti  expressément  à  obtenir  et  à  mainte- 
nir les  services  essentiels. 

(4)  Un  règlement  municipal  relatif  aux  Contenu  du 

^  /  °.   ,  '^  règlement 

services  essentiels  peut  :  municipal 

a)  classer  des  bâtiments  ou  des  parties  de  services 
bâtiments  pour  l'application  du  règle-  essentiels 
ment  municipal  et  désigner  les  catégo- 
ries auxquelles  celui-ci  s'applique; 

b)  désigner  des  secteurs  de  la  municipa- 
lité locale  dans  lesquels  le  règlement 
municipal  s'applique; 

c)  établir  des  normes  pour  la  prestation 
de  services  essentiels  suffisants  et 
appropriés; 

d)  interdire  au  propriétaire  de  cesser  de 
fournir  un  service  essentiel  dans  un 
local  d'habitation  sauf  s'il  est  néces- 
saire de  le  modifier  ou  de  le  réparer  et 
seulement  pendant  la  période  de 
temps  minimale  nécessaire  pour  effec- 
tuer la  modification  ou  la  réparation; 

e)  prévoir  que  le  propriétaire  est  réputé 
avoir  provoqué  l'interruption  d'un  ser- 
vice essentiel  dans  un  local  d'habita- 
tion s'il  est  dans  l'obligation  de  payer 
un  fournisseur  pour  ce  service,  qu'il 
omet  de  le  faire  et  qu'il  en  résulte  que 
le  service  essentiel  n'est  plus  fourni 
dans  le  local  d'habitation. 


(5)  Le  fournisseur  donne  avis  de  son 
intention  d'interrompre  un  service  essentiel 
seulement  si  le  service  essentiel  fourni  dans 
le  local  d'habitation  doit  être  interrompu 
parce  que  le  propriétaire  n'a  pas  respecté  un 
contrat  conclu  avec  le  fournisseur  relative- 
ment à  la  prestation  du  service  essentiel. 

(6)  Lorsqu'il  cesse  de  fournir  un  service 
essentiel,  le  fournisseur  donne  un  avis  écrit 
préalable  d'au  moins  trente  jours  au  secré- 
taire de  la  municipalité  locale. 


Avis  du  four- 
nisseur 


Idem 


Sec/art.  1 

Inspection 
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Lien 


Not  special 
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Certificate 


Interim 
certificate 


Appeal 


(7)  An  official  named  in  the  by-law  or  a 
person  acting  under  his  or  her  instructions 
may,  at  all  reasonable  times,  enter  and 
inspect  a  building  or  part  of  a  building  with 
respect  to  which  the  by-law  applies  for  the 
purpose  of  determining  compliance  with  the 
by-law  or  a  direction  given  under  this  section 
or  the  by-law. 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  official  or 
person  shall  not  enter  a  place  actually  used 
as  a  dwelling. 


(a)  unless  he  or  she  has  obtained  the  con- 
sent of  the  occupier  of  the  dwelling 
after  informing  him  or  her  that  he  or 
she  may  refuse  permission  to  enter  the 
dwelling;  or 

(b)  unless  he  or  she  is  authorized  to  do  so 
by  a  warrant  issued  under  the 
Provincial  Offences  Act. 

(9)  If  a  landlord  does  not  provide  a  vital 
service  at  a  dwelling  in  accordance  with  a 
vital  services  by-law,  the  local  municipality 
may  arrange  for  the  service  to  be  provided. 


(10)  The  amount  spent  by  the  local  munic- 
ipality under  subsection  (9)  plus  an  adminis- 
trative fee  of  10  per  cent  of  that  amount 
shall,  on  registration  of  a  notice  of  lien  in  the 
appropriate  land  registry  office,  be  a  lien  in 
favour  of  the  local  municipality  against  the 
property  at  which  the  vital  service  is  pro- 
vided. 

(11)  Section  382  of  the  Municipal  Act  does 
not  apply  in  respect  of  the  amount  spent  and 
the  fee  and  no  special  lien  is  created  under 
that  section. 


(12)  The  certificate  of  the  clerk  of  the 
local  municipality  as  to  the  amount  spent  is 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  amount. 

(13)  Before  issuing  a  certificate  referred  to 
in  subsection  (12),  the  clerk  shall  send  an 
interim  certificate  by  registered  mail  to  the 
registered  owner  of  the  property  that  is  sub- 
ject to  the  lien  and  to  all  mortgagees  or  other 
encumbrancers  registered  on  title. 

(14)  An  affected  owner,  mortgagee  or 
other  encumbrancer  may,  within  fifteen  days 
after  the  interim  certificate  is  mailed,  appeal 
the  amount  shown  on  it  to  the  council  of  the 
local  municipality. 


Services  four- 
nis par  la 
municipalité 


(7)  L'agent  nommé  dans  le  règlement  inspection 
municipal  ou  la  personne  agissant  sous  son 
autorité  peut,  à  toute  heure  raisonnable, 
pénétrer  dans  un  bâtiment  ou  une  partie  de 
bâtiment  auquel  le  règlement  municipal  s'ap- 
plique et  y  effectuer  une  inspection  afin  de 
vérifier  si  le  règlement  municipal  ou  une 
directive  donnée  en  vertu  du  règlement 
municipal  ou  du  présent  article  est  respecté. 

(8)  Malgré  le  paragraphe  (7),  l'agent  ou  la  '''*'" 
personne   ne   doit   pas   pénétrer  dans   un 
endroit  réellement  utilisé  comme  local  d'ha- 
bitation sauf  s'il  est  satisfait  à  l'une  des  con- 
ditions suivantes  : 

a)  l'agent  ou  la  personne  a  obtenu  l'ap- 
probation de  l'occupant  du  local  d'ha- 
bitation après  l'avoir  avisé  qu'il  peut 
lui  refuser  la  permission  de  pénétrer 
dans  le  local  d'habitation; 

b)  l'agent  ou  la  personne  est  autorisé  à  le 
faire  par  un  mandat  délivré  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales. 

(9)  Si  le  propriétaire  ne  fournit  pas  un  ser- 
vice essentiel  dans  un  local  d'habitation  con- 
formément à  un  règlement  municipal  relatif 
aux  services  essentiels,  la  municipalité  locale 
peut  prendre  des  dispositions  pour  fournir  le 
service. 

(10)  Dès  l'enregistrement  d'un  avis  de  pri-  Pn^'ège 
vilège  au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent,  la  somme  dépensée  par  la  muni- 
cipalité locale  aux  termes  du  paragraphe  (9), 

plus  des  droits  administratifs  de  10  pour  cent 
de  cette  somme,  constitue  un  privilège  en 
faveur  de  la  municipalité  locale  sur  le  bien 
dans  lequel  le  service  essentiel  est  fourni. 

(11)  L'article    382    de    la   Loi   sur   les  Aucun  privi- 

^    .   .      ,.  ,  ...  ,     .  ,     lege  extraor- 

municipalites  ne  s  applique  pas  relativement  a  dinaire 
la  somme  dépensée  et  aux  droits  qui  s'y  rat- 
tachent, et  nul  privilège  extraordinaire  ne 
peut  être  créé  en  vertu  de  cet  article. 

(12)  Le  certificat  du  secrétaire  de  la  muni-  Certificat 
cipalité  locale  en  ce  qui  concerne  la  somme 
dépensée  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  de  la  somme  en  question. 

(13)  Avant  de  délivrer  le  certificat  visé  au 
paragraphe  (12),  le  secrétaire  fait  parvenir  un 
certificat  provisoire  par  courrier  recommandé 
au  propriétaire  enregistré  du  bien  qui  fait 
l'objet  du  privilège  et  à  tous  les  créanciers 
hypothécaires  et  autres  titulaires  d'une  sûreté 
réelle  enregistrés  sur  le  titre. 

(14)  Le  propriétaire  intéressé,  le  créancier  '^pp^' 
hypothécaire  ou  l'autre  titulaire  d'une  sûreté 
réelle  peut,  dans  les  quinze  jours  après  la 
date  de  mise  à  la  poste  du  certificat  provi- 
soire, interjeter  appel  de  la  somme  qui  y 
figure  auprès  du  conseil  de  la  municipalité 
locale. 


Certificat  pro- 
visoire 
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Payments  (15)  jf  {hg  local  municipality  has  arranged 

for  a  vital  service  to  be  provided  at  a  dwell- 
ing, an  official  named  in  the  vital  services  by- 
law may  direct  a  tenant  to  pay  any  or  all  of 
the  rent  for  the  dwelling  to  the  local  munici- 
pality. 


Effect  of 
payment 


Use  of 
money 


(16)  Despite  the  Landlord  and  Tenant 
Act,  payment  by  a  tenant  under  subsection 
(15)  shall  be  deemed  not  to  constitute  a 
default  in  the  payment  of  rent  due  under  a 
tenancy  agreement  or  a  default  in  the  ten- 
ant's obligations  for  the  purposes  of  the 
Landlord  and  Tenant  Act. 

(17)  The  local  municipality  shall  apply  the 
rent  received  from  a  tenant  to  reduce  the 
amount  that  it  spent  to  provide  the  vital  ser- 
vice and  the  related  administrative  fee. 


(18)  The  local  municipality  shall  provide 


Accounting 

and  payment      ,  ,  .  11  1 

of  balance  the  person  otherwise  entitled  to  receive  the 
rent  with  an  accounting  of  the  rents  received 
for  each  individual  dwelling  and  shall  pay  to 
that  person  any  amount  remaining  after  the 
rent  is  applied  in  accordance  with  subsection 
(17). 


Immunity 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


210.3  (1)  No  proceeding  for  damages  or 
otherwise  shall  be  commenced  against  an 
official  or  a  person  acting  under  his  or  her 
instructions  or  against  an  employee  or  agent 
of  a  local  municipality  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  performance  or  intended 
performance  of  a  duty  or  authority  under  this 
Act  or  a  by-law  passed  under  it  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  performance 
in  good  faith  of  the  duty  or  authority. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  a  local 
municipality  of  liability  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  in  respect  of  a  tort  com- 
mitted by  an  official  or  a  person  acting  under 
his  or  her  instructions  or  by  an  employee  or 
agent  of  the  local  municipality. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Municipal  Amendment  Act  (Vital  Services), 
1994. 


Utilisation 
des  fonds 


État  et  solde 
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(15)  Si  la  municipalité  locale  a  pris  des  Transfert  des 
dispositions  pour  qu'un  service  essentiel  soit  P"'*""'"* 
fourni  dans  un  local  d'habitation,  un  agent 

nommé  dans  le  règlement  municipal  relatif 
aux  services  essentiels  peut  enjoindre  au 
locataire  de  verser  la  totalité  ou  une  partie 
du  loyer  du  local  d'habitation  à  la  municipa- 
lité locale. 

(16)  Malgré     la    Loi    sur    la     location  ^f^^'  ''"  P^'*" 
immobilière,  le  paiement  effectué  par  le  loca- 
taire aux  termes  du  paragraphe  (15)  est 

réputé  ne  pas  constituer,  pour  l'application 
de  cette  loi,  un  défaut  de  paiement  de  loyer 
échu  aux  termes  d'un  bail  ou  un  manque- 
ment à  ses  obligations  en  tant  que  locataire. 

(17)  La  municipalité  locale  affecte  le  loyer 
que  lui  a  versé  le  locataire  à  la  réduction  de 
la  somme  qu'elle  a  dépensée  en  fournissant 
le  service  essentiel  et  des  droits  administratifs 
qui  s'y  rattachent. 

(18)  La  municipalité  locale  donne  à  la  per- 
sonne qui  était  autrement  en  droit  de  rece- 
voir le  loyer  un  état  des  loyers  reçus  pour 
chaque  local  d'habitation  individuel  et  paie  à 
cette  personne  toute  somme  qui  reste  après 
l'affectation  du  loyer  faite  conformément  au 
paragraphe  (17). 

210.3  (1)  Est  irrecevable  l'instance  en  immunité 
dommages-intérêts  ou  autre  intentée  contre 
un  agent  ou  une  personne  agissant  sous  son 
autorité  ou  contre  un  employé  ou  un  manda- 
taire d'une  municipalité  locale  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  censé  tel  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  d'un  règlement  municipal  pris 
en  application  de  celle-ci  ou  pour  une  négli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la  "*•" 
municipalité  locale  de  la  responsabilité 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  à 
l'égard  d'un  délit  civil  commis  par  un  agent 
ou  une  personne  agissant  sous  son  autorité 
ou  par  un  employé  ou  un  mandataire  d'une 
municipalité  locale. 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  entrée  en 

Vigueur 

où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  *'"^* 
de  1994  modifiant  la  Loi  sur  les  municipalités 
(services  essentiels). 
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An  Âct  to  repeal  the  Superannuation 
Adjustment  Benetlts  Act  and  to 

provide  for  the  transfer  of  assets  and 
liabilities  of  the  Superannuation 
Adjustment  Fund  Account  to  the 

Ryerson  Retirement  Pension  Plan  of 
Ryerson  Polytechnical  Institute 


Loi  abrogeant  la  loi  intitulée 

Superannuation  Adjustment  Benefits 

Act  et  prévoyant  le  transfert  de  l'actif 

et  du  passif  du  compte  du  Fonds 

d'indexation  des  pensions  de  retraite 

au  Régime  de  retraite  de  Ryerson 

de  l'Institut  polytechnique  Ryerson 


No  further 
payments 
under  Act 


Definitions 


Transfer  of 
assets 


Debentures 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  Superannuation  Adjustment 
Benefits  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario, 
1980,  chapter  490)  is  repealed. 

(2)  No  superannuation  adjustment  benefit 
shall  be  paid  under  the  Superannuation  Ad- 
justment Benefits  Act  in  respect  of  any  period 
after  the  31st  day  of  December,  1992. 

2.  In  this  section  and  in  sections  3  and  4, 


"Ryerson  Account"  means  the  account  in 
relation  to  the  Ryerson  Pension  Plan  in  the 
Superannuation  Adjustment  Fund  Account 
established  under  the  Superannuation  Ad- 
justment Benefits  Act;  ("compte  de  Ryer- 
son") 

"Ryerson  Pension  Plan"  means  the  Ryerson 
Retirement  Pension  Plan  of  Ryerson  Poly- 
technical Institute.  ("Régime  de  retraite  de 
Ryerson") 


3.  (1)  As  of  the  1st  day  of  January,  1993, 
the  Treasurer  of  Ontario  shall  transfer  to  the 
Ryerson  Pension  Plan  the  total  amount  of  the 
assets  of  the  Ryerson  Account  on  the  31st 
day  of  December,  1992. 

(2)  The  transfer  shall  be  made  by  issuing 
to  the  Ryerson  Pension  Plan  debentures  of 
the  Province  of  Ontario  that  are  equal  to  the 
amount  of  the  assets  and  that,  in  the  Treas- 
urer's opinion,  provide  for  the  payment  of 
principal  and  interest  on  terms  that  are  sub- 
stantially equivalent  to  those  on  which  the 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  provin- 
ce de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  La  loi  intitulée  Superannuation  Ad- 
justment Benefits  Act  (chapitre  490  des  Lois 

refondues  de  l'Ontario  de  1980)  est  abrogée. 

(2)  Aucune  prestation  d'indexation  de  re- 
traite ne  doit  être  versée  aux  termes  de  la  loi 
intitulée  Superannuation  Adjustment  Benefits 
Act  à  l'égard  d'une  période  ultérieure  au  31 
décembre  1992. 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article  et  aux  articles  3  et  4. 

«compte  de  Ryerson»  Le  compte  qui  est  tenu 
pour  le  Régime  de  retraite  de  Ryerson  et 
qui  fait  partie  du  compte  du  Fonds  d'in- 
dexation des  pensions  de  retraite  constitué 
aux  termes  de  la  loi  intitulée  Superannua- 
tion Adjustment  Benefits  Act.  («Ryerson 
Account») 

«Régime  de  retraite  de  Ryerson»  Le  Régime 
de  retraite  de  Ryerson  de  l'Institut  poly- 
technique Ryerson.  («Ryerson  Pension 
Plan») 

3.  (1)  Au  1"  janvier  1993,  le  trésorier  de 
l'Ontario  transfère  au  Régime  de  retraite  de 
Ryerson  le  montant  total  de  l'actif  détenu  le 
31  décembre  1992  dans  le  compte  de  Ryer- 
son. 

(2)  Le  transfert  est  effectué  en  émettant, 
en  faveur  du  Régime  de  retraite  de  Ryerson, 
des  debentures  de  la  province  de  l'Ontario 
dont  la  valeur  est  égale  au  montant  de  l'actif 
et  qui,  de  l'avis  du  trésorier,  pourvoient  au 
paiement  du  capital  et  des  intérêts  selon  des 
modalités  équivalant  pour  l'essentiel  à  celles 
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assets  of  the  Ryerson  Account  are  held  on 
the  31st  day  of  December,  1992. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  the 
Treasurer  is  authorized,  on  behalf  of  Ontario, 
to  issue  to  the  Ryerson  Pension  Plan  deben- 
tures of  Ontario  in  such  amounts,  upon  such 
terms  as  to  the  payment  of  principal  and 
interest,  maturing  at  such  time  or  times  and 
either  with  or  without  the  privilege  of  pre- 
payment of  the  whole  or  any  part  of  the 
principal  amount  of  any  such  debenture  as 
will,  in  the  opinion  of  the  Treasurer,  meet  the 
requirements  of  this  section,  and  any  deben- 
ture may  provide  that  it  is  not  assignable  or 
transferrable. 

(4)  All  liabilities  of  the  Ryerson  Account 
are  transferred  to  the  Ryerson  Pension  Plan 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(5)  The  Ryerson  Account  ceases  to  exist 
on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(6)  Despite  the  Pension  Benefits  Act  and 
the  regulations  under  that  Act,  the  receipt 
and  holding  by  the  Ryerson  Pension  Plan  of 
debentures  issued  under  this  section  shall  not 
be  considered  imprudent  or  unreasonable  or 
contrary  to  that  Act  or  the  regulations  under 
that  Act,  and  the  nature,  amount  and  terms  of 
the  debentures  may  be  taken  into  account  by 
the  administrator  of  the  Plan  in  determining 
future  investments  of  the  assets  of  the  Plan. 


(7)  Section  8 1  of  the  Pension  Benefits  Act 
does  not  apply  to  the  transfers  described  in 
this  section. 


4.  The  administrator  of  the  Ryerson  Pen- 
sion Plan  shall,  not  later  than  the  31st  day  of 
December,  1992,  cause  to  be  prepared  and 
filed  in  accordance  with  the  Pension  Benefits 
Act  and  the  regulations  under  that  Act, 

(a)  a  going  concern  valuation  of  the  Plan 
made  as  of  the  1st  day  of  January, 
1991;  and 

(b)  a  solvency  valuation  of  the  Plan  made 
as  of  the  1st  day  of  January,  1991. 

5.  (1)  This  Act,  except  section  4,  comes 
into  force  on  the  1st  day  of  January,  1993. 

(2)  Section  4  comes  into  force  on  the  31st 
day  of  December,  1992. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Super- 
annuation Adjustment  Benefits  Repeal  Act, 
1994. 


selon  lesquelles  l'actif  est  détenu  le  31  dé- 
cembre 1992  dans  le  compte  de  Ryerson. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
le  trésorier  est  autorisé,  pour  le  compte  de 
l'Ontario,  à  émettre,  en  faveur  du  Régime  de 
retraite  de  Ryerson,  des  debentures  de  l'On- 
tario dont  le  montant,  les  modalités  de  paie- 
ment du  capital  et  des  intérêts,  la  date 
d'échéance  et  la  possibilité  ou  non  de  payer 
par  anticipation  la  totalité  ou  une  partie  du 
capital  satisfont,  de  l'avis  du  trésorier,  aux 
exigences  du  présent  article.  Toute  debenture 
peut  prévoir  qu'elle  est  incessible  et  non 
transférable. 

(4)  Le  passif  du  compte  de  Ryerson  est 
transféré  au  Régime  de  retraite  de  Ryerson  le 
1"  janvier  1993. 

(5)  Le  compte  de  Ryerson  cesse  d'exister 
le  l«f  janvier  1993. 

(6)  Malgré  la  Loi  sur  les  régimes  de  re- 
traite et  les  règlements  pris  en  application  de 
cette  loi,  le  fait  pour  le  Régime  de  retraite  de 
Ryerson  de  recevoir  et  de  détenir  des  deben- 
tures émises  aux  termes  du  présent  article  ne 
doit  pas  être  considéré  comme  imprudent, 
abusif  ou  contraire  à  cette  loi  ou  aux  règle- 
ments pris  en  application  de  celle-ci.  L'admi- 
nistrateur du  régime  peut  tenir  compte  de  la 
nature,  du  montant  et  des  modalités  des  de- 
bentures pour  décider  des  investissements  fu- 
turs dont  l'actif  du  régime  fera  l'objet. 

(7)  L'article  81  de  la  Loi  sur  les  régimes 
de  retraite  ne  s'applique  pas  aux  transferts 
visés  au  présent  article. 

4.  L'administrateur  du  Régime  de  retraite 
de  Ryerson,  au  plus  tard  le  31  décembre 
1992,  fait  préparer  et  déposer  conformément 
à  la  Loi  sur  les  régimes  de  retraite  et  aux 
règlements  pris  en  application  de  celle-ci  : 

a)  une  évaluation  à  long  terme  du  régime 
au  1"  janvier  1991; 

b)  une  évaluation  de  solvabilité  du  régi- 
me au  1^'' janvier  1991. 

5.  (1)  La  présente  loi,  sauf  l'article  4,  entre 
en  vigueur  le  l*""  janvier  1993. 

(2)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  31  dé- 
cembre 1992. 

6.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1994  abrogeant  la  loi  intitulée  Superannua- 
tion Adjustment  Benefits  Act. 


Pouvoir 
d'émission 
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Application 
de  l'art.  81 
du  chap.  P.8 
des  L.R.O. 
de  1990 

Évaluation 
du  Régime 
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An  Act  to  settle  The  Lambton  County 

Board  of  Education  and  Teachers 

Dispute 


Loi  visant  à  régler  le  conflit  entre  le 

conseil  de  l'éducation  appelé  The 

Lambton  County  Board  of  Education 

et  ses  enseignants 


Preamble 


Definitions 


The  Lambton  County  Board  of  Education 
and  its  secondary  school  teachers  have  been 
negotiating  terms  and  conditions  of  employ- 
ment. A  strike  by  the  teachers  against  the 
board  involving  a  full  withdrawal  of  services 
has  continued  since  September  14,  1993.  The 
board  and  the  teachers  have  been  unable  to 
make  an  agreement  as  to  terms  and  condi- 
tions of  employment.  The  interests  of  stu- 
dents require  that  the  teachers  return  to  and 
resume  their  duties  and  that  means  be  found 
for  the  settlement  of  the  matters  in  dispute 
between  the  board  and  the  teachers. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"board"  means  The  Lambton  County  Board 
of  Education;  ("conseil") 

"branch  affiliate"  means  the  organization 
composed  of  all  the  teachers  employed  by 
the  board  who  are  members  of  The 
Ontario  Secondary  School  Teachers'  Fed- 
eration; ("section  locale") 

"collective  agreement"  means  a  written  col- 
lective agreement  made  pursuant  to  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act  covering  matters  negotia- 
ble under  that  Act;  ("convention  collec- 
tive") 

"parties"  means  the  board  and  the  branch 
affiliate;  ("parties") 

"school  day"  has  the  same  meaning  as  in 
Regulation  304  of  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  (School  Year  and  School 
Holidays)  made  under  the  Education  Act; 
("jour  de  classe") 

"strike"  has  the  same  meaning  as  in  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act;  ("grève") 


Le  conseil  de  l'éducation  appelé  The  Lamb-  Préambule 
ton  County  Board  of  Education  et  ses  ensei- 
gnants des  écoles  secondaires  ont  entamé  des 
négociations  sur  les  conditions  de  travail.  La 
grève  qu'ont  déclenchée  les  enseignants  con- 
tre le  conseil  et  qui  comporte  la  cessation 
complète  des  services  se  poursuit  depuis  le 
14  septembre  1993.  Le  conseil  et  les  ensei- 
gnants n'ont  pu  parvenir  à  une  entente  sur 
les  conditions  de  travail.  Dans  l'intérêt  des 
étudiants,  il  est  nécessaire  que  les  ensei- 
gnants reprennent  le  travail  et  leurs  fonctions 
et  qu'il  soit  trouvé  des  moyens  pour  régler 
les  questions  en  litige  qui  opposent  le  conseil 
à  ses  enseignants. 

Pour  ces  motifs.  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 

1   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  de  l'éducation  appelé 
The  Lambton  County  Board  of  Education, 
(«board») 

«convention  collective»  Convention  collective 
écrite  qui  est  conclue  conformément  à  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants  relativement  à 
des  questions  pouvant  faire  l'objet  de 
négociations  en  vertu  de  cette  loi. 
(«collective  agreement») 

«enseignants»  Les  enseignants  des  écoles 
secondaires  qu'emploie  le  conseil  sur  une 
base  permanente  ou  probatoire  en  vertu  de 
contrats,  («teachers») 

«grève»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui  donne  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants,  («strike») 

«jour  de  classe»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui 
donne  le  Règlement  304  des  Règlements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Année  sco- 
laire et  congés  scolaires)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'éducation,  («school 
day») 
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Strike  to  be 
terminated 


Work  assign- 
ments and 
normal  oper- 
ations 


Exception 


Collective 
agreement 


New  agree- 
ment 
prevails 


Deemed 
execution 


Plan  re 

instructional 

time 


Vote  on 
October  20, 
1993  offer 


"teachers"  means  the  secondary  school 
teachers  employed  on  permanent  or  proba- 
tionary contracts  by  the  board,  ("enseig- 
nants") 


2.— (1)  Any  strike  shall  be  terminated  by 
the  parties  and  by  the  teachers  immediately 
upon  the  coming  into  force  of  this  Act. 

(2)  Every  teacher  who  is  on  strike  against 
the  board  shall  return  to  work  and  shall 
resume  his  or  her  duties  on  the  first  school 
day  after  the  day  on  which  this  Act  comes 
into  force  and  the  board  shall  resume  the 
employment  of  the  teachers  and  resume  the 
normal  operation  of  the  schools  in  which  the 
teachers  are  employed. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  preclude  a 
teacher  from  not  returning  to  work  and 
resuming  his  or  her  duties  with  the  board  for 
reasons  of  health  or  by  mutual  consent  of  the 
teacher  and  the  board. 


3.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  col- 
lective agreement  between  the  parties  that 
expired  on  August  31,  1992  is  deemed  to 
continue  in  force  until  replaced  in  accordance 
with  this  Act. 

(2)  A  collective  agreement  made  by  the 
parties  after  this  Act  comes  into  force  pre- 
vails over  the  agreement  continued  under 
subsection  (1). 

(3)  The  agreement  as  continued  by  subsec- 
tion (1)  is  deemed  to  have  been  executed  by 
the  parties. 

4.  On  or  before  November  1,  1993,  the 
parties  shall  jointly  file  with  the  Minister  of 
Education  and  Training  a  plan  that  describes 
how  they  intend  to  address  the  loss  of 
instructional  time  that  has  resulted  from  the 
strike  by  the  teachers. 

5.— (1)  If  the  parties  do  not  enter  into  a 
collective  agreement  before  November  9, 
1993, 

(a)  the  board  shall,  on  November  9,  1993, 
submit  to  the  teachers  composing  the 
branch  affiliate,  in  the  manner 
directed  by  the  Education  Relations 
Commission,  a  description  approved 
by  the  Commission  of  the  offer  sub- 
mitted to  the  teachers'  representatives 
by  the  board  on  October  20,  1993;  and 

(b)  on  November  12,  1993,  the  offer 
described  under  clause  (a)  shall  be 
submitted  to  a  vote  of  the  teachers 
composing  the  branch  affiliate. 


«parties»  Le  conseil  et  la  section  locale, 
(«parties») 

«section  locale»  Organisation  composée  de 
tous  les  enseignants  employés  par  le  con- 
seil et  faisant  partie  de  la  Fédération  des 
enseignantes-enseignants  des  écoles  secon- 
daires de  l'Ontario,  («branch  affiliate») 

2    (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré-  Cessation 

.     \    .     ,  ..  ^   ,       °        .  ^      ^    ,     obligatoire  de 

sente  loi,  les  parties  et  les  enseignants  met-  la  grève 
tent  fin  à  toute  grève. 

(2)  Chaque  enseignant  qui  est  en  grève  Reprise  du 
contre  le  conseil  reprend  le  travail  et  ses  a"ti^'tés  nor- 
fonctions  le  premier  jour  de  classe  qui  suit  le  maies 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 

et  le  conseil  continue  d'employer  les  ensei- 
gnants et  assure  la  reprise  des  activités  nor- 
males des  écoles  dans  lesquelles  les  ensei- 
gnants sont  employés. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  exception 
de  contraindre  un  enseignant  à  reprendre  le 
travail  et  ses  fonctions  auprès  du  conseil  s'il 

en  est  empêché  pour  des  raisons  de  santé  ou 
par  suite  du  consentement  mutuel  de  celui-ci 
et  du  conseil. 


3  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
convention  collective  conclue  entre  les  par- 
ties qui  a  expiré  le  31  août  1992  est  réputée 
maintenue  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
remplacée  conformément  à  la  présente  loi. 

(2)  Toute  convention  collective  conclue 
par  les  parties  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  l'emporte  sur  la  convention 
maintenue  aux  termes  du  paragraphe  (1). 

(3)  La  convention  maintenue  par  le  para- 
graphe (1)  est  réputée  avoir  été  passée  par 
les  parties. 

4  Au  plus  tard  le  1"  novembre  1993,  les 
parties  déposent  conjointement  auprès  du 
ministre  de  l'Éducation  et  de  la  Formation 
un  plan  indiquant  comment  elles  entendent 
remédier  à  la  perte  d'heures  d'enseignement 
qu'a  entraînée  la  grève  des  enseignants. 

5  (1)  Si  les  parties  ne  concluent  pas  de 
convention  collective  avant  le  9  novembre 
1993  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  soumet,  le  9 
novembre  1993,  aux  enseignants  for- 
mant la  section  locale,  de  la  manière 
indiquée  par  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  en  éducation,  une  des- 
cription approuvée  par  cette  dernière 
de  l'offre  soumise  aux  représentants 
des  enseignants  par  le  conseil  le  20 
octobre  1993; 

b)  d'autre  part,  le  12  novembre  1993, 
l'offre  visée  à  l'alinéa  a)  fait  l'objet 
d'un  vote  de  la  part  des  enseignants 
qui  forment  la  section  locale. 
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Commission        (2)  The  votc  Shall  be  by  secret  ballot  and 
supervision      ^j^^jj  ^^  conducted  under  the  supervision  of 
and  in  the  manner  determined  by  the  Com- 
mission. 


Acceptance 
of  offer 


(3)  If  a  majority  of  the  teachers  who  vote 
accept  the  offer,  the  parties  shall  enter  into 
an  agreement  to  implement  the  offer  and  the 
agreement  shall  be  deemed  to  have  been 
made  under  the  School  Boards  and  Teachers 
Collective  Negotiations  Act. 


Rejection  of  (4)  jf  3  majority  of  the  teachers  who  vote 
do  not  accept  the  offer,  the  parties  may  con- 
tinue to  negotiate  under  the  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act,  but 
no  collective  agreement  shall  be  entered  into 
by  the  parties  after  the  vote  unless  the  agree- 
ment is  for  a  term  of  at  least  three  years. 


Minister  may 
direct  resolu- 
tion of 
dispute 


6.— (1)  If  a  majority  of  the  teachers  who 
vote  under  section  5  do  not  accept  the  offer 
and,  by  December  6,  1993,  the  parties  have 
not  entered  into  a  collective  agreement  or 
agreed  in  writing  on  a  method  for  resolving 
the  dispute,  the  Minister  of  Education  and 
Training  may,  by  order,  direct  that  the  dis- 
pute be  resolved  in  accordance  with  a 
method  specified  by  the  Minister. 

Agreement  n)  An  agreement  entered  into  by  the  par- 

pursuant  to        .  ^   '  °  ,         ,.  ■'       .    ^. 

method  spec-  tics   pursuant    to    the    dispute    resolution 
ified  method  specified  by  the  Minister  shall  be  for 

a  term  of  at  least  three  years  and  shall  be 
deemed  to  have  been  made  under  the  School 
Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations 
Act. 


Plan  to 
improve 


■ 


7.  On  or  before  May  2,  1994,  the  parties 
relationship  Shall  jointly  Submit  to  the  Minister  of  Educa- 
tion and  Training  and  to  the  Education  Rela- 
tions Commission  a  plan  outlining  the  steps 
the  parties  will  take  to  improve  their  rela- 
tionship. 

Offence  8.— (1)  An  individual  or  party  who  con- 

travenes any  provision  of  this  Act  is  guilty  of 
an  offence. 

Continuing         n)  Each  day  that  an  individual  or  party 

offences  ^'  ■'  .   .  r  ..•       a    »  »• 

contravenes  a  provision  of  this  Act  consti- 
tutes a  separate  offence. 

Application  (3)  Subsections  77  (1),  (2)  and  (4)  to  (8) 
and  sections  78  and  79  of  the  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act 
apply  with  necessary  modifications  with 
respect  to  offences  under  this  Act. 

9.— (1)  This  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  This  Act  is  repealed  on  September  1, 
1995  or  on  such  earlier  date  as  is  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Commence- 


Repeal 


(2)  Le  vote  a  lieu  par  scrutin  secret  et  sous  Surveillance 
la  surveillance  de  la  Commission  et  de  la  ia"G^mm'i" 
manière  précisée  par  celle-ci.  sion 

(3)  Si  la  majorité  des  enseignants  qui  Acceptation 
votent  accepte  l'offre,  les  parties  concluent 

une  convention  visant  à  mettre  l'offre  en 
application  et  cette  convention  est  réputée 
avoir  été  conclue  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  entre  conseib  scolaires 
et  enseignants. 

(4)  Si  la  majorité  des  enseignants  qui  ^^J*'  "^  '"f" 
votent  n'accepte  pas  l'offre,  les  parties  peu- 
vent continuer  de  négocier  aux  termes  de  la 

Loi  sur  la  négociation  collective  entre  conseils 
scolaires  et  enseignants,  mais  aucune  conven- 
tion collective  ne  doit  être  conclue  par  les 
parties  après  le  vote,  à  moins  que  la  durée  de 
la  convention  ne  soit  d'au  moins  trois  ans. 


Règlement  du 
conflit 
ordonné  par 
arrêté 


6  (1)  Si  la  majorité  des  enseignants  qui 
votent  aux  termes  de  l'article  5  n'accepte  pas 
l'offre  et  qu'au  plus  tard  le  6  décembre  1993, 
les  parties  n'ont  pas  conclu  de  convention 
collective  ni  convenu  par  écrit  d'une  méthode 
pour  régler  le  conflit,  le  ministre  de  l'Éduca- 
tion et  de  la  Formation  peut,  par  arrêté, 
ordonner  que  le  conflit  soit  réglé  selon  la 
méthode  qu'il  précise. 

(2)  Toute  convention  conclue  par  les  par- 
ties selon  la  méthode  de  règlement  du  conflit 
précisée  par  le  ministre  est  d'une  durée  d'au 
moins  trois  ans  et  est  réputée  avoir  été  con- 
clue aux  termes  de  la  Loi  sur  la  négociation 
collective  entre  conseils  scolaires  et 
enseignants. 

7  Au  plus  tard  le  2  mai  1994,  les  parties 
soumettent  conjointement  au  ministre  de 
l'Éducation  et  de  la  Formation  et  à  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  en  éducation 
un  plan  énonçant  les  mesures  qu'elles  pren- 
dront pour  améliorer  leurs  relations. 

8  (1)  Un  particulier  ou  une  partie  qui 
contrevient  à  une  disposition  de  la  présente 
loi  est  coupable  d'une  infraction. 

(2)  Chaque  jour  où  un  particulier  ou  une 
partie  contrevient  à  une  disposition  de  la 
présente  loi,  il  commet  une  infraction  dis- 
tincte. 

(3)  Les  paragraphes  77  (1),  (2)  et  (4)  à  (8)  ^i^Sn"'"" 
ainsi  que  les  articles  78  et  79  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  entre  conseils  scolaires 

et  enseignants  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  infractions  à  la  pré- 
sente loi. 

9  (1)  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  ^""^^*" 
jour  où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  présente  loi  est  abrogée  le  1"  sep-  Abrogation 
tembre  1995  ou  à  toute  autre  date  antérieure 
que        fixe        par        proclamation        le 
lieutenant-gouverneur. 


Convention 
conclue  selon 
la  méthode 
précisée 


Plan  destiné  à 
améliorer  les 
relations 


Infractions 


Infractions 
répétées 


4  Bill  109  LAMBTON  COUNTY  BOARD  OF  EDUCATION  1993 

Short  HUe  10.   The  short  title  of  this  Act  is  the  10   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 

Lambton   County  Board  of  Education  and         de  1993  sur  le  règlement  du  conflit  entre  le 
Teachers  Dispute  Settlement  Act,  1993.  conseil  de  l'éducation  appelé  The  Lambton 

County  Board  of  Education  et  ses  enseignants. 


y 


m 


^  Clerk 

OF  THE 

Legislative  assembly 


3rd  session,  35th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
43  ELIZABETH  II,  1994 


3'  SESSr 


Honour 

THE 

TENANT  Governor 

ÏISLATURE,  ONTARIO 
iETH  II,  1994 


Bill  110 

{Chapter  8 
Statutes  of  Ontario,  1994) 


Projet  de  loi  110 

(Chapitre  8 
Lois  de  l'Ontario  de  1994) 


An  Act  to  amend  the  Employer 

Health  Tax  Act  and  the  Workers' 

Compensation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'impôt 

prélevé  sur  les  employeurs  relatif  aux 

services  de  santé  et  la  Loi  sur  les 

accidents  du  travail 


The  Hon.  F.  Laughren 

Minister  of  Finance 


L'honorable  F.  Laughren 

Ministre  des  Finances 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


October  26,  1993 
May  2,  1994 
June  15,  1994 
June  23,  1994 


V^  lecture 

2*  lecture 

3' lecture 

Sanction  royale 


26  octobre  1993 
2  mai  1994 
15  juin  1994 
23  juin  1994 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


e 


Imprimé  par  l'Assemblée  législative 
de  l'Ontario 


Bill  110 
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1994 


An  Act  to  amend  the  Employer  Health 

Tax  Act  and  the  Workers' 

Compensation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'impôt 

prélevé  sur  les  employeurs  relatif  aux 

services  de  santé  et  la  Loi  sur  les 

accidents  du  travail 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
cxjnsent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "em- 
ployee" in  subsection  1  (1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "inspector"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definitions  of  "Minister"  and 
"Ministry"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Finance, 
("ministère") 

(4)  The  definition  of  "remuneration"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"remuneration"  includes  all  payments,  bene- 
fits and  allowances  received  or  deemed  to 
be  received  by  an  individual  that,  by  rea- 
son of  section  5,  6  or  7  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  are  required,  or  would  be 
required  if  the  individual  were  resident  in 
Canada,  to  be  included  in  the  income  of 
the  individual  for  the  purposes  of  that  Act 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  salaries  and  wages, 
bonuses,  taxable  allowances  and  commis- 
sions and  other  similar  amounts  fixed  by 
reference  to  the  volume  of  sales  made  or 
contracts  negotiated,  but  does  not  include 
a  pension,  annuity  or  superannuation  ben- 
efit paid  by  an  employer  to  a  former 
employee  after  retirement  of  the 
employee,  ("rémunération") 


(5)  The  definition  of  "small  employer"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de 
«employé»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l'impôt  prélevé  sur  les  employeurs  relatif  aux 
services  de  santé  est  abrogé. 

(2)  La  définition  de  «inspecteur»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  Les  définitions  de  «ministre»  et  de 
«ministère»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 
(«Minister») 

«ministère»  Le  ministère  des  Finances. 
(«Ministry») 

(4)  La  définition  de  «rémunération»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«rémunération»  S'entend  notamment  de  tous 
les  paiements,  avantages  et  allocations  qui 
sont  reçus  ou  réputés  reçus  par  un  particu- 
lier et  qui,  en  raison  de  l'article  5,  6  ou  7 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  doivent  être  inclus  dans  le 
revenu  du  particulier,  ou  devraient  l'être  si 
le  particulier  était  un  résident  du  Canada, 
pour  l'application  de  cette  loi.  Sans  préju- 
dice de  la  portée  générale  de  ce  qui  pré- 
cède, sont  inclus  dans  la  présente  défini- 
tion les  traitements,  salaires,  primes, 
allocations  imposables,  commissions  et 
autres  montants  semblables  fixés  en  fonc- 
tion du  volume  des  ventes  effectuées  ou 
des  contrats  négociés.  La  présente  défini- 
tion exclut  toutefois  les  pensions,  rentes  ou 
prestations  de  retraite  versées  par  un 
employeur  à  un  ancien  employé  après  que 
l'employé  a  pris  sa  retraite, 
(«remuneration») 

(5)  La  définition  de  «petit  employeur»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 
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"small  employer",  in  respect  of  a  year, 
means  an  employer  who  pays  total  Ontario 
remuneration  for  the  year  that  does  not 
exceed  the  amount  prescribed  for  the  year, 
("petit  employeur") 

(6)  The  definition  of  "Treasurer"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  folio^ng  definition: 

"auditor"  means  a  person  appointed  by  the 
Minister  to  carry  out  audits  and  examina- 
tions under  this  Act.  ("vérificateur") 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"business"  includes  a  profession,  calling, 
trade,  manufacture  or  undertaking  of  any 
kind  whatever  and  an  adventure  or  con- 
cern in  the  nature  of  trade,  but  does  not 
include  an  office  or  employment;  ("entre- 
prise", "affaire") 

"fiscal  year",  in  respect  of  a  business  carried 
on  by  a  self-employed  individual,  means 
the  same  time  period  that  is  the  fiscal 
period  of  the  business  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  or  would  be  the  fiscal 
period  of  the  business  if  the  individual 
were  subject  to  tax  under  that  Act  in 
respect  of  income  from  that  business,  and 
a  reference  to  a  fiscal  year  ending  during  a 
year  includes  a  reference  to  a  fiscal  year 
ending  coincidentally  with  that  year;  ("ex- 
ercice") 

"net  self-employment  income"  of  an  individ- 
ual for  a  year  is  the  amount,  if  any,  by 
which, 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  individual's  self-employ- 
ment income  from  a  business  for  a  fis- 
cal year  ending  during  the  year, 

exceeds, 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  individual's  self-employ- 
ment loss  from  a  business  for  a  fiscal 
year  ending  during  the  year;  ("revenu 
net  d'un  travail  indépendant") 

"self-employed  individual"  includes  a  person, 
other  than  a  corporation,  who  carries  on 
one  or  more  businesses  either  alone  or  as  a 
member  of  or  a  participant  in  a  partner- 
ship, joint  venture,  syndicate,  association 
or  similar  unincorporated  organization,  but 
does  not  include  a  person  who  is  a  limited 
partner  of  a  limited  partnership  as  long  as 
that  person  is  not  liable  as  a  general  part- 
ner of  that  partnership;  ("travailleur  indé- 
pendant") 

"self-employment  income"  and  "self-employ- 
ment loss"  of  an  individual  from  a  business 


«petit  employeur»  Relativement  à  une  année, 
l'employeur  qui  verse  une  rémunération 
totale  en  Ontario  pour  l'année  qui  ne 
dépasse  pas  le  montant  prescrit  pour  l'an- 
née en  question,  («small  employer») 

(6)  La  définition  de  «trésorier»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«vérificateur»  Personne  nommée  par  le 
ministre  pour  procéder  à  des  vérifications 
et  à  des  examens  en  vertu  de  la  présente 
loi.  («auditor») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«contribuable»  Quiconque  est  un  employeur 
ou  un  travailleur  indépendant,  ou  les  deux, 
qu'il  soit  assujetti  ou  non  à  l'impôt  prévu 
par  la  présente  loi.  («taxpayer») 

«entreprise»  ou  «affaire»  S'entend  notam- 
ment d'une  profession,  d'un  métier,  d'un 
commerce,  d'une  industrie  ou  d'une  acti- 
vité de  quelque  genre  que  ce  soit,  y  com- 
pris un  projet  comportant  un  risque  ou  une 
affaire  de  caractère  commercial.  La  pré- 
sente définition  exclut  toutefois  une  charge 
ou  un  emploi,  («business») 

«exercice»  Relativement  à  une  entreprise 
exploitée  par  un  travailleur  indépendant, 
s'entend  de  la  période  qui  constitue  l'exer- 
cice financier  de  l'entreprise  aux  termes  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada), 
ou  qui  constituerait  l'exercice  financier  de 
l'entreprise  si  le  travailleur  était  assujetti  à 
l'impôt  prévu  par  cette  loi  à  l'égard  du 
revenu  tiré  de  cette  entreprise.  La  mention 
d'un  exercice  se  terminant  dans  une  année 
comprend  un  exercice  dont  la  fin  coïncide 
avec  celle  de  l'année  en  question,  («fiscal 
year») 

«revenu  d'un  travail  indépendant»  et  «perte 
d'un  travail  indépendant»  À  l'égard  de 
l'entreprise  d'un  particulier,  s'entend  du 
revenu  ou  de  la  perte,  selon  le  cas,  déter- 
miné aux  termes  de  la  partie  I  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada),  que  le  par- 
ticulier ou  le  revenu  soit  assujetti  ou  non  à 
l'impôt  prévu  par  cette  loi.  («self- 
employment  income»,  «self-employment 
loss») 

«revenu  net  d'un  travail  indépendant»  Le 
revenu  net  d'un  travail  indépendant  d'un 
particulier  pour  une  année  correspond  à 
l'excédent  éventuel  : 

a)  du  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun représente  le  revenu  d'un  travail 
indépendant  qu'il  a  tiré  d'une  entre- 
prise pour  un  exercice  se  terminant 
dans  l'année. 


Sec/art.  1  (8) 
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Permanent 
establish- 
ment, 
employer 


means  the  income  or  loss,  as  the  case  may 
be,  of  the  individual  from  carrying  on  that 
business,  as  determined  under  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  whether  or  not 
the  individual  or  the  income  from  that 
business  would  be  subject  to  tax  under  that 
Act;  ("revenu  d'un  travail  indépendant", 
"perte  d'un  travail  indépendant") 

'taxpayer"  means  a  person  who  is  an 
employer  or  a  self-employed  individual,  or 
both,  whether  or  not  that  person  is  liable 
to  pay  tax  under  this  Act.  ("contribuable") 


(9)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(2)  In  this  Act,  "permanent  establish- 
ment" in  respect  of  an  employer  includes  any 
fixed  place  of  business,  including  an  agency, 
a  branch,  a  factory,  a  farm,  a  gas  well,  a 
mine,  an  office,  an  oil  well,  timberland,  a 
warehouse  and  a  workshop  and,  without  lim- 
iting the  generality  of  the  foregoing. 


sur 


b)  le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun représente  la  perte  d'un  travail 
indépendant  qu'il  a  subie  à  l'égard 
d'une  entreprise  pour  un  exercice  se 
terminant  dans  l'année,  («net  self- 
employment  income») 

«travailleur  indépendant»  S'entend  notam- 
ment d'une  personne,  autre  qu'une  per- 
sonne morale,  qui  exploite  une  ou  plu- 
sieurs entreprises  soit  seule,  soit  comme 
membre  ou  participant  d'une  société  en 
nom  collectif,  d'une  entreprise  commune, 
d'un  consortium,  d'une  association  ou  d'un 
organisme  semblable  sans  personnalité 
morale.  La  présente  définition  exclut  tou- 
tefois la  personne  qui  est  commanditaire 
d'une  société  en  commandite  tant  et  aussi 
longtemps  qu'elle  n'est  pas  responsable  à 
titre  de  commandité,  («self-employed  indi- 
vidual») 

(9)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(2)  Dans  la  présente  loi,  «établissement  Établissement 

f  ^.  V  ,  permanent, 

permanent»,  relativement  a  un  employeur,  employeur 
s'entend  notamment  des  établissements  fixes, 
y  compris  une  agence,  une  succursale,  une 
usine,  une  ferme,  un  puits  de  gaz,  une  mine, 
un  bureau,  un  puits  de  pétrole,  une  terre  à 
bois,  un  entrepôt,  un  atelier  et,  sans  préju- 
dice de  la  portée  générale  de  ce  qui  précède  : 


Permanent 
establish- 
ment, self- 
employed 
individual 


Taxable  self- 
employment 
income 


Relief  from 
double  tax 


(10)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  In  this  Act,  "permanent  establish- 
ment" in  respect  of  a  self-employed  individ- 
ual means  a  "permanent  establishment"  as 
defined  in  Part  XXVI  of  the  regulations 
made  under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

(4)  The  taxable  self-employment  income 
of  an  individual  for  a  year  is  the  amount  by 
which  his  or  her  net  self-employment  income 
for  the  year  from  all  sources  exceeds 
$40,000. 

(5)  If  the  amount  of  tax  paid  or  payable 
by  a  taxpayer  under  subsection  2  (2)  ceases 
to  be  permitted  as  a  deduction  in  determin- 
ing the  taxpayer's  income  or  loss  from  a  busi- 
ness for  the  purposes  of  Part  I  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  the  taxpayer's  self-em- 
ployment income  or  loss,  if  any,  from  the 
business  for  the  purposes  of  this  Act  shall 
continue  to  be  determined  as  if  such  amount 
were  still  permitted  as  a  deduction. 


(10)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Dans  la  présente  loi,  «établissement 
permanent»,  relativement  à  un  travailleur 
indépendant,  s'entend  d'un  «établissement 
permanent»  au  sens  de  la  partie  XXVI  des 
règlements  pris  en  application  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada). 

(4)  Le  revenu  imposable  d'un  travail 
indépendant  d'un  travailleur  pour  une  année 
correspond  au  montant  de  l'excédent  de  son 
revenu  net  d'un  travail  indépendant  pour 
l'année,  de  toutes  provenances,  sur  40  000  $. 

(5)  Si  le  montant  de  l'impôt  payé  ou  paya- 
ble par  un  contribuable  aux  termes  du  para- 
graphe 2  (2)  cesse  d'être  admis  comme 
déduction  pour  déterminer  le  revenu  tiré 
d'une  entreprise  pour  l'application  de  la  par- 
tie I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  ou  la  perte  subie  à  l'égard  de  cette 
entreprise,  le  revenu  ou  la  perte  d'un  travail 
indépendant  du  contribuable,  le  cas  échéant, 
provenant  de  l'entreprise  pour  l'application 
de  la  présente  loi  continue  d'être  déterminé 
comme  si  ce  montant  était  toujours  admis 
comme  déduction. 


Établissement 
permanent, 
travailleur 
indépendant 


Revenu  impo- 
sable d'un 
travail  indé- 
pendant 


Exonération 
de  la  double 
imposition 
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2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(1.1)  A  health  tax  for  each  year,  calcu- 
lated in  accordance  with  this  Act,  is  imposed 
on  every  self-employed  individual  resident  in 
Ontario  on  the  31st  day  of  December  of  the 
year  and  shall  be  payable  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  in  addition  to  any  tax  that 
such  self-employed  individual  may  be 
required  to  pay  under  this  Act  as  an 
employer. 


2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  travailleur  indépendant  qui  est 
résident  de  l'Ontario  le  31  décembre  de  l'an- 
née paie  chaque  année  un  impôt-santé  cal- 
culé conformément  à  la  présente  loi.  Il  verse 
cet  impôt  à  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
en  plus  de  l'impôt  qu'il  peut  être  tenu  de 
payer  à  titre  d'employeur  aux  termes  de  la 
présente  loi. 


Imposition 
des  travail- 
leurs indépen- 
dants 


(2.1)  The  amount  of  tax  payable  by  a  self- 


Calculation 
of  tâx    self" 

employed        employed  individual  for  a  year  under  subsec- 
individuai        tion  (1.1)  is  78  per  cent  of  the  amount  equal 
to, 

(a)  if  the  net  self-employment  income  of 
the  individual  for  the  year  from  all 
sources  does  not  exceed  $200,000,  0.98 
per  cent  of  the  taxable  self-employ- 
ment income  of  the  individual  for  the 
year  from  all  sources; 

(b)  if  the  net  self-employment  income  of 
the  individual  for  the  year  from  all 
sources  exceeds  $200,000  but  does  not 
exceed  $400,000,  the  amount  deter- 
mined according  to  the  following  for- 
mula: 


T    =    $1,568 
$200,000) 

Where: 


-I-    0.02726   (N 


Transitional, 
self-em- 
ployed indi- 
vidual 


T  is  the  amount  of  tax  in  dollars; 

N  is  the  amount  of  net  self-em- 
ployment income  of  the  individ- 
ual for  the  year  from  all  sources; 

(c)  if  the  net  self-employment  income  of 
the  individual  for  the  year  from  all 
sources  exceeds  $400,000,  1.95  per 
cent  of  the  taxable  self-employment 
income  of  the  individual  for  the  year 
from  all  sources. 

(2.2)  The  amount  of  tax  payable  by  a  self- 
employed  individual  under  subsection  (1.1) 
in  respect  of  1993  shall  not  exceed  the 
amount  determined  according  to  the  follow- 
ing formula: 


X  =  T  X  Y/Z 


Where: 


X  is  the  amount  of  tax  in  dollars 
payable  by  the  individual  as  a 
self-employed  individual  for  1993 
before  any  adjustment  that  may 
be  permitted  under  subsection 
(2.3); 


(2.1)  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  fr*''^".'  ''^ 

un  travailleur  indépendant  pour  une  année  và™ieur 

aux  termes  du  paragraphe  (1.1)  correspond  à  indépendant 
78  pour  cent  du  montant  suivant  : 

a)  si  son  revenu  net  d'un  travail  indépen- 
dant pour  l'année,  de  toutes  provenan- 
ces, ne  dépasse  pas  200  000  $,  0,98 
pour  cent  de  son  revenu  imposable 
d'un  travail  indépendant  pour  l'année, 
de  toutes  provenances; 

b)  si  son  revenu  net  d'un  travail  indépen- 
dant pour  l'année,  de  toutes  provenan- 
ces, dépasse  200  000  $  mais  ne  dépasse 
pas  400  000  $,  le  montant  déterminé 
selon  la  formule  suivante  : 


I    =    1  568 
200  000  $) 


$    -I-    0,02726  (N  - 


ou  : 


I  représente  le  montant  de  l'im- 
pôt en  dollars; 

N  représente  le  montant  de  son 
revenu  net  d'un  travail  indépen- 
dant pour  l'année,  de  toutes  pro- 
venances; 

c)  si  son  revenu  net  d'un  travail  indépen- 
dant pour  l'année,  de  toutes  provenan- 
ces, dépasse  400  000  $,  1,95  pour  cent 
de  son  revenu  imposable  d'un  travail 
indépendant  pour  l'année,  de  toutes 
provenances. 

(2.2)  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  {^^^f^j^^lj."" 
un  travailleur  indépendant  aux  termes  du  travailleur' 
paragraphe  (1.1)  à  l'égard  de  1993  ne  doit  indépendant 
pas  dépasser  le  montant  déterminé  selon  la 
formule  suivante  : 


ou 


I  X  Y/Z 


X  représente  le  montant  de  l'im- 
pôt en  dollars  que  le  travailleur 
doit  payer  à  titre  de  travailleur 
indépendant  pour  1993  avant  tout 
rajustement  que  permet  le  para- 
graphe (2.3); 


Sec/art.  2 


IMPÔT-SANTÉ  DES  EMPLOYEURS 


Projet  110 


Ontario  allo- 
cation factor 


w 


Instalments 


Exception, 
employer 


T  is  the  amount  of  tax  otherwise 
determined  for  1993  under  this 
Act  without  regard  to  this  subsec- 
tion and  subsection  (2.3); 

Y  is  the  total  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  number  of  days 
after  the  30th  day  of  April,  1992 
in  a  fiscal  year  ending  in  1993  of 
a  business  carried  on  by  the  self- 
employed  individual;  and 

Z  is  the  total  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  number  of  days  in 
a  fiscal  year  ending  in  1993  of  a 
business  carried  on  by  the  self- 
employed  individual. 

(2.3)  If  a  self-employed  individual  subject 
to  tax  under  subsection  (1.1)  for  a  particular 
year  has  a  permanent  establishment  outside 
Ontario  during  that  year,  the  amount  of  tax 
payable  by  the  individual  for  the  year  as  a 
self-employed  individual  shall  be  the  amount 
of  tax  otherwise  determined  for  the  year 
under  this  Act,  multiplied  by  the  individual's 
Ontario  allocation  factor  for  the  year  as 
determined  in  the  prescribed  manner. 


3.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Except  as  otherwise  provided,  every 
taxpayer  shall  pay  instalments  on  account  of 
the  tax  payable  for  a  year  under  this  Act  as 
required  under  the  following  rules: 

1.  A  small  employer  shall  pay  quarterly 
instalments  to  the  Minister  at  the  pre- 
scribed times. 

2.  An  employer  other  than  a  small 
employer  shall  pay  monthly  instal- 
ments to  the  Minister  at  the  prescribed 
times  during  the  year. 

3.  A  self-employed  individual  shall  pay 
one  instalment  to  the  Minister  at  the 
prescribed  time,  in  addition  to  any 
instalments  required  to  be  paid  by  the 
individual  as  an  employer. 

(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  An  employer  is  not  required  to  pay 
instalments  on  account  of  the  tax  payable  for 
a  year  as  an  employer  under  this  Act  if. 


(a)  the  amount  of  the  total  Ontario  remu- 
neration for  the  year  will  not  exceed 
$200,000;  or 


Coefficient  de 
répartition  de 
l'Ontario 


I  représente  le  montant  de  l'im- 
pôt déterminé  par  ailleurs  pour 
1993  aux  termes  de  la  présente 
loi  sans  égard  au  présent  paragra- 
phe et  au  paragraphe  (2.3); 

Y  représente  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente 
le  nombre  de  jours  après  le  30 
avril  1992  dans  l'exercice  se  ter- 
minant en  1993  d'une  entreprise 
exploitée  par  le  travailleur  indé- 
pendant; 

Z  représente  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente 
le  nombre  de  jours  dans  l'exer- 
cice se  terminant  en  1993  d'une 
entreprise  exploitée  par  le  travail- 
leur indépendant. 

(2.3)  Si  un  travailleur  indépendant  assu- 
jetti à  l'impôt  aux  termes  du  paragraphe 
(1.1)  pour  une  année  donnée  a  un  établisse- 
ment permanent  à  l'extérieur  de  l'Ontario 
pendant  cette  année-là,  le  montant  de  l'im- 
pôt qu'il  doit  payer  pour  l'année  à  titre  de 
travailleur  indépendant  correspond  au  mon- 
tant de  l'impôt  déterminé  par  ailleurs  pour 
l'année  aux  termes  de  la  présente  loi,  multi- 
plié par  son  coefficient  de  répartition  de 
l'Ontario  pour  l'année,  déterminé  de  la  façon 
prescrite. 

3.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sauf  disposition  contraire,  le  contri- 
buable paie  des  acomptes  provisionnels  au 
titre  de  l'impôt  payable  pour  une  année  aux 
termes  de  la  présente  loi  selon  les  règles 
suivantes  : 

1.  Un  petit  employeur  paie  des  acomptes 
provisionnels  trimestriels  au  ministre 
aux  dates  prescrites. 

2.  Un  employeur  autre  qu'un  petit 
employeur  paie  des  acomptes  provi- 
sionnels mensuels  au  ministre  aux 
dates  prescrites  pendant  l'année. 

3.  Un  travailleur  indépendant  paie  un 
acompte  provisionnel  au  ministre  à  la 
date  prescrite,  en  plus  de  ceux  qu'il  est 
tenu  de  payer  à  titre  d'employeur. 


(2)  Le  paragraphe  3   (2)   de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'employeur  n'est  pas  tenu  de  payer  ^"^"°"; 
des  acomptes  provisionnels  au  titre  de  l'im- 
pôt payable  pour  une  année  à  titre  d'em- 
ployeur aux  termes  de  la  présente  loi  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  montant  de  la  rémunération  totale 
en  Ontario  pour  l'année  ne  dépassera 
pas  200  000  $; 


Acomptes 
provisionnels 
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(b)  the  total  Ontario  remuneration  for  the 
year  was  paid  or  will  be  paid  by  the 
employer  during  one  month  in  the 
year. 

(3)  Subsections  3  (3),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(3)  A  self-employed  individual  is  not 
required  to  pay  an  instalment  on  account  of 
tax  payable  for  the  year  as  a  self-employed 
individual  under  this  Act  if  the  amount  of  the 
instalment  would  be  less  than  the  prescribed 
amount. 


(4)  The  amount  of  an  instalment  payable 
by  a  person  as  an  employer  under  this  sec- 
tion shall  be  determined  according  to  the  fol- 
lowing formula: 

P  =  S  X  R 

Where: 

P  is  the  amount  of  the  instalment 
in  dollars; 

S  is  the  total  Ontario  remunera- 
tion, if  any,  paid  by  the  employer 
during  the  month  or  quarter,  as 
applicable,  last  ending  before  the 
date  the  instalment  is  required  to 
be  paid; 

R  is  the  rate  applicable  under 
subsection  2  (2), 

(a)  to  the  estimated  total 
Ontario  remuneration  to  be 
paid  by  the  employer  dur- 
ing the  year  both  before 
and  after  the  date  the 
instalment  is  required  to  be 
paid,  if  the  year  in  respect 
of  which  the  instalment  is 
being  paid  is  the  first  or 
second  consecutive  year  in 
which  the  employer  is  sub- 
ject to  tax  under  this  Act  as 
an  employer;  or 


(b) 


to  the  total  Ontario  remu- 
neration paid  by  the 
employer  during  the  imme- 
diately preceding  year,  if 
the  year  in  respect  of  which 
the  instalment  is  being  paid 
is  a  year  subsequent  to  the 
first  two  consecutive  years 
in  which  the  employer  is 
subject  to  tax  under  this 
Act  as  an  employer. 


Instalment  (5)  -p^e  amount  of  the  instalment  payable 

amount,  self-     .    ^    '  ■  ,  •  ■         ■ 

employed        lor  a  year  under  this  section  by  a  taxpayer  as 


b)  la  rémunération  totale  en  Ontario 
pour  l'année  a  été  ou  sera  versée  par 
l'employeur  pendant  un  mois  de  l'an- 
née. 

(3)  Les  paragraphes  3  (3),  (4),  (5),  (6)  et 
(7)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(3)  Le  travailleur  indépendant  n'est  pas 
tenu  de  payer  d'acompte  provisionnel  au  titre 
de  l'impôt  payable  pour  l'année  à  titre  de 
travailleur  indépendant  aux  termes  de  la 
présente  loi  si  le  montant  de  l'acompte  provi- 
sionnel qu'il  verserait  était  inférieur  au  mon- 
tant prescrit. 

(4)  Le  montant  d'un  acompte  provisionnel 
payable  par  une  personne  à  titre  d'employeur 
aux  termes  du  présent  article  est  déterminé 
selon  la  formule  suivante  : 


Exception, 
travailleur 
indépendant 


P  =  S  X  T 


ou  : 


Montant  de 
l'acompte 
provisionnel, 
employeur 


P  représente  le  montant  de 
l'acompte  provisionnel  en  dollars; 

S  représente  la  rémunération 
totale  en  Ontario,  le  cas  échéant, 
versée  par  l'employeur  pendant 
le  mois  ou  le  trimestre,  selon  le 
cas,  qui  se  termine  avant  la  date 
où  l'acompte  provisionnel  doit 
être  payé; 

T  représente  le  taux  applicable 
aux  termes  du  paragraphe  2  (2)  : 

a)  soit  à  la  rémunération 
totale  estimative  en  Ontario 
que  doit  verser  l'employeur 
pendant  l'année  avant  et 
après  la  date  à  laquelle 
l'acompte  provisionnel  doit 
être  payé,  si  l'année  à 
l'égard  de  laquelle  cet 
acompte  est  payé  est  la  pre- 
mière ou  la  deuxième  année 
consécutive  où  l'employeur 
est  assujetti  à  l'impôt  à  titre 
d'employeur  aux  termes  de 
la  présente  loi; 

b)  soit  à  la  rémunération 
totale  en  Ontario  versée  par 
l'employeur  l'année  précé- 
dente, si  l'année  à  l'égard 
de  laquelle  l'acompte  provi- 
sionnel est  payé  est  une 
année  postérieure  aux  deux 
premières  années  consécuti- 
ves où  l'employeur  est  assu- 
jetti à  l'impôt  à  titre  d'em- 
ployeur aux  termes  de  la 
présente  loi. 


Montant  de 


(5)  Le  montant  de  l'acompte  provisionnel  montant  d 
payable  par  un  contribuable  à  titre  de  travail-  provisionnel, 

travail  indé- 
pendant 
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a  self-employed  individual  shall  be  one-half 
of  the  amount  of  tax  payable  by  the  individ- 
ual as  a  self-employed  individual  for  the  year 
or  for  the  immediately  preceding  year, 
whichever  is  the  lesser  amount. 


Transitional 


Application 
of  subs. 
2  (2.2) 
modified 


(6)  The  amount  of  the  instalment  payable 
under  this  section  for  1993  by  a  taxpayer  as  a 
self-employed  individual  shall  be  one-half  of 
the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  tax  payable  by  the  indi- 
vidual as  a  self-employed  individual 
for  1993  as  determined  under  subsec- 
tion 2  (2.2),  and  under  subsection 
2  (2.3),  if  applicable;  or 

(b)  the  amount  that  would  have  been  the 
amount  of  tax  payable  by  him  or  her 
for  1992  as  determined  under  subsec- 
tion 2  (2.2),  and  under  subsection 
2  (2.3),  if  applicable,  if  self-employed 
individuals  had  been  subject  to  tax 
under  subsection  2  (1.1)  for  1992. 

(7)  In  the  application  of  subsection  2  (2.2) 
for  the  purposes  of  calculating  the  notional 
amount  of  tax  payable  by  a  self-employed 
individual  for  1992  for  the  purposes  of  clause 
(6)  (b),  references  to  1992  shall  be  read  as 
references  to  1991  and  references  to  1993 
shall  be  read  as  references  to  1992. 

Ceasing  busi-  (g)  jf  g  self-employed  individual  ceases  to 
carry  on  business  during  a  year  before  the 
prescribed  time  when  the  instalment  on 
account  of  tax  for  that  year  is  required  to  be 
remitted,  the  individual  may  remit  as  the 
instalment  required  under  this  section  an 
amount  equal  to  the  amount  of  tax  payable 
for  the  year,  instead  of  the  amount  otherwise 
required  to  be  paid  as  the  instalment  for  the 
year. 

(9)  Every  taxpayer  shall  remit  to  the  Min- 
ister each  instalment  of  tax  that  the  taxpayer 
is  required  to  pay  under  this  Act  together 
with  a  statement  in  a  form  approved  by  the 
Minister  setting  out  the  amount  of  the  instal- 
ment, the  amounts  on  which  the  instalment 
was  calculated  and  such  other  information  as 
may  be  required  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(10)  Where,  with  the  consent  of  the  Minis- 
ter, an  employer  remits  an  instalment 
required  under  this  Act  by  way  of  payments 
made  to  the  credit  of  more  than  one  tax 
account  maintained  for  the  employer  by  the 
Minister,  the  employer,  instead  of  filing  a 
statement  under  subsection  (9),  shall  file  a 
statement  with  each  payment  for  each  tax 
account  in  a  form  approved  by  the  Minister, 
setting  out  the  amount  of  the  payment  to  be 
credited  to  the  account,   the  amount  or 


Remittance 
of  instalment 
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ment 


Multiple 
accounts 
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leur  indépendant  pour  une  année  aux  termes 
du  présent  article  correspond  à  la  moitié  du 
montant  de  l'impôt  que  le  travailleur  doit 
payer  à  titre  de  travailleur  indépendant  pour 
l'année  ou  pour  l'année  précédente,  le  mon- 
tant le  moins  élevé  étant  retenu. 

(6)  Le  montant  de  l'acompte  provisionnel 
payable  par  un  contribuable  à  titre  de  travail- 
leur indépendant  aux  termes  du  présent  arti- 
cle pour  1993  correspond  à  la  moitié  du 
moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  de  l'impôt  payable  par  le 
travailleur  à  titre  de  travailleur  indé- 
pendant pour  1993,  déterminé  aux  ter- 
mes du  paragraphe  2  (2.2)  et,  s'il  y  a 
lieu,  du  paragraphe  2  (2.3); 

b)  le  montant  qui  aurait  été  le  montant 
de  l'impôt  payable  par  lui  pour  1992, 
déterminé  aux  termes  du  paragraphe 
2  (2.2)  et,  s'il  y  a  lieu,  du  paragraphe 
2  (2.3)  si  les  travailleurs  indépendants 
avaient  été  assujettis  à  l'impôt  pour 
1992  aux  termes  du  paragraphe 
2(1.1). 

(7)  Aux  fins  de  l'application  du  paragra-  Application 
phe  2  (2.2)  dans  le  calcul  du  montant  théori-  2  (2.2)  modi- 
que de  l'impôt  payable  par  un  travailleur  fiée 
indépendant  pour  1992  pour  l'application  de 

l'alinéa  (6)  b),  les  mentions  de  1992  sont 
interprétées  comme  des  mentions  de  1991  et 
celles  de  1993  comme  des  mentions  de  1992. 


(8)  S'il  cesse  d'exploiter  son  entreprise 
pendant  l'année  avant  la  date  prescrite  à 
laquelle  il  doit  verser  l'acompte  provisionnel 
au  titre  de  l'impôt  pour  l'année  en  question, 
le  travailleur  indépendant  peut  verser  comme 
acompte  provisionnel  exigé  par  le  présent 
article  un  montant  égal  au  montant  de  l'im- 
pôt payable  pour  l'année,  au  lieu  du  montant 
qu'il  devrait  par  ailleurs  payer  comme 
acompte  provisionnel  pour  l'année. 

(9)  Le  contribuable  verse  au  ministre  cha- 
que acompte  provisionnel  d'impôt  qu'il  doit 
payer  aux  termes  de  la  présente  loi,  accom- 
pagné d'un  état  rédigé  selon  la  formule 
approuvée  par  le  ministre.  L'état  indique  le 
montant  de  l'acompte  provisionnel,  les  mon- 
tants qui  ont  servi  à  son  calcul  et  les  autres 
renseignements  que  le  ministre  peut  exiger 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(10)  S'il  verse,  avec  le  consentement  du 
ministre,  un  acompte  provisionnel  exigé  par 
la  présente  loi  sous  forme  de  paiements  por- 
tés au  crédit  de  plus  d'un  compte  d'impôt 
tenu  pour  lui  par  le  ministre,  l'employeur,  au 
lieu  de  déposer  l'état  prévu  au  paragraphe 
(9),  dépose  un  état  rédigé  selon  la  formule 
approuvée  par  le  ministre  avec  chaque  paie- 
ment destiné  à  chaque  compte  d'impôt. 
L'état  indique  le  montant  du  paiement  à  por- 
ter au  crédit  du  compte,  le  ou  les  montants 
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amounts  on  which  the  payment  was  calcu- 
lated and  such  other  information  as  may  be 
required  by  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act. 

When  (11)  Any  amount  required  by  this  Act  to 

remitte   or     ^^  remitted  or  paid  to  the  Minister  is  remit- 
ted or  paid  upon, 

(a)  receipt  of  the  remittance  or  payment 
by  the  Ministry;  or 

(b)  receipt  and  acceptance  of  the  remit- 
tance or  payment  by  a  branch  of  a 
bank  or  other  financial  institution  that 
accepts  and  undertakes  to  forward  to 
the  Minister  such  remittances  and  pay- 
ments. 


Enforceable 
debt 


(12)  If  a  taxpayer  fails  to  remit  all  or  part 
of  an  instalment  required  under  this  Act,  in 
respect  of  tax  payable  for  the  year  by  the 
taxpayer  as  an  employer,  by  the  day  such 
instalment  is  required  under  this  Act  to  be 
remitted,  the  instalment  or  the  amount  of  it 
remaining  unpaid,  as  the  case  may  be,  shall 
constitute  a  debt  due  and  owing  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  and  may  be  enforced 
and  collected  under  this  Act  as  if  it  were  tax 
assessed  and  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Act. 


u  nôt^a  "t       ^^^^  Sections  9,  10  and  11  do  not  apply  in 
cable  respect  of  amounts  referred  to  in  subsection 

(12). 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


Deemed  self- 
employed 
individual 


4.1  (1)  If  a  business  is  carried  on  in  trust 
at  any  time  in  a  year,  the  Minister  may,  at 
his  or  her  discretion,  deem  one  or  more  indi- 
viduals to  be  a  self-employed  individual 
throughout  the  year  with  respect  to  the  busi- 
ness if  the  Minister  is  satisfied  that, 

(a)  one  of  the  reasons  for  establishing  and 
maintaining  the  trust  is  to  reduce  the 
tax  that  might  otherwise  be  payable 
under  this  Act; 

(b)  the  individual,  either  alone  or  together 
with  any  other  individual  deemed 
under  this  section  to  be  a  self-em- 
ployed individual  with  respect  to  the 
business,  controlled  and  managed  the 
business  either  directly  or  indirectly  in 
any  manner  through  the  trustee  of  the 
trust;  and 

(c)  income  of  the  trust  is  paid  to,  applied 
for  the  benefit  of  or  held  by  the 
trustee  in  trust  for  the  individual  or  a 
person  who  is  related  to  him  or  her. 


qui  ont  servi  à  son  calcul  et  les  autres  rensei- 
gnements que  le  ministre  peut  exiger  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

(11)  Les  montants  qui  doivent  être  versés  Montant 

verse  ou  pâvé 

ou  payés  au  mmistre  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  le  sont  : 

a)  sur  réception  du  versement  ou  du 
paiement  par  le  ministère; 

b)  sur  réception  et  acceptation  du  verse- 
ment ou  du  paiement  par  une  succur- 
sale d'une  banque  ou  d'une  autre  insti- 
tution financière  qui  consent  et 
s'engage  à  faire  suivre  de  tels  verse- 
ments et  paiements  au  ministre. 

(12)  Si  un  contribuable  ne  verse  pas  la 
totalité  ou  une  partie  d'un  acompte  provi- 
sionnel exigé  par  la  présente  loi,  à  l'égard  de 
l'impôt  payable  par  lui  pour  l'année  à  titre 
d'employeur,  au  plus  tard  le  jour  où  cet 
acompte  provisionnel  doit  être  versé  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi,  l'acompte  provision- 
nel ou  la  partie  de  celui-ci  qui  demeure 
impayé,  selon  le  cas,  constitue  une  créance 
de  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario.  La 
créance  peut  être  recouvrée  et  perçue  en 
vertu  de  la  présente  loi  comme  s'il  s'agissait 
d'un  impôt  payable  par  le  contribuable  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

(13)  Les  articles  9,  10  et  11  ne  s'appli- 
quent pas  aux  montants  visés  au  paragraphe 
(12). 

4.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


Créance 
recouvrable 


Non-applica- 
tion des  art. 
9,  10  et  U 


4.1  (1)  Si  une  entreprise  est  exploitée  en 
fiducie  à  un  moment  quelconque  pendant 
une  année,  le  ministre  peut,  à  sa  discrétion, 
assimiler  un  ou  plusieurs  particuliers  à  un 
travailleur  indépendant  tout  au  long  de  l'an- 
née à  l'égard  de  l'entreprise  s'il  est  convaincu 
des  faits  suivants  : 

a)  la  fiducie  a  été  établie  et  maintenue 
entre  autres  pour  réduire  l'impôt  qui 
pourrait  être  payable  par  ailleurs  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  le  particulier,  soit  seul  ou  avec  tout 
autre  particulier  assimilé  à  un  travail- 
leur indépendant  à  l'égard  de  l'entre- 
prise en  vertu  du  présent  article,  con- 
trôlait et  gérait  l'entreprise 
directement  ou  indirectement  de  quel- 
que façon  que  ce  soit  par  l'intermé- 
diaire du  fiduciaire  de  la  fiducie; 

c)  le  revenu  de  la  fiducie  est  versé  au 
particulier  ou  à  une  personne  qui  lui 
est  liée,  est  affecté  à  leur  profit  ou  est 
détenu  en  fiducie  pour  leur  compte 
par  le  fiduciaire. 


Travailleur 
assimilé  à  un 
travailleur 
indépendant 
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income 
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Related  indi- 
viduals 


Bankruptcy, 
self-em- 
ployed indi- 
vidual 


Annual 
return 


i 


Returns  for 

multiple 

accounts 


(2)  If  the  Minister  deems  an  individual  to 
be  a  self-employed  individual  under  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  a  business  carried  on  in 
trust,  the  Minister  shall  determine  the 
amount  of  the  income  of  the  business  that 
can  reasonably  be  considered  to  have  been 
paid  to  or  be  payable  to,  applied  for  the  ben- 
efit of  or  held  in  trust  for  the  individual  or  an 
individual  related  to  the  individual  and  such 
amounts  shall  be  deemed  to  be  self-employ- 
ment income  of  the  individual  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
individual  is  related  to  another  individual  if 
they  are  related  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

4.2  The  self-employment  income  or  loss 
of  a  self-employed  individual  for  any  year 
during  which  he  or  she  is  a  bankrupt  shall  be 
calculated  as  if, 

(a)  the  property  of  the  bankrupt  did  not 
pass  to  and  vest  in  the  trustee  in  bank- 
ruptcy on  the  receiving  order  being 
made  or  the  assignment  filed  but 
remained  vested  in  the  bankrupt;  and 

(b)  any  dealing  in  the  estate  of  the  bank- 
rupt or  any  act  performed  in  the  carry- 
ing on  of  the  business  of  the  bankrupt 
estate  by  the  trustee  was  done  as  an 
agent  on  behalf  of  the  bankrupt  and 
any  income  of  the  trustee  from  such 
dealing  or  carrying  on  is  income  of  the 
bankrupt  and  not  of  the  trustee. 

5.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  taxpayer  who  is  liable  to  pay  tax 
under  this  Act  for  a  year  shall  deliver  to  the 
Minister,  on  or  before  the  prescribed  date 
applicable  to  that  taxpayer,  a  return  in  a 
form  approved  by  the  Minister  setting  out 
the  amount  of  tax  payable  for  the  year  under 
this  Act,  the  amount  or  amounts  on  which 
the  tax  was  calculated  and  such  other  infor- 
mation as  may  be  required  by  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  Act. 

(1.1)  Where,  with  the  consent  of  the  Min- 
ister, an  employer  has  more  than  one  tax 
account  maintained  for  the  employer  by  the 
Minister,  the  employer  shall  file  a  separate 
return  for  each  tax  account  in  a  form 
approved  by  the  Minister,  setting  out  the 
amount  of  tax  payable  by  the  employer  for 
the  year  with  respect  to  the  portion  of  the 
total  Ontario  remuneration  reported  through 
the  tax  account,  the  amount  or  amounts  on 
which  the  tax  was  calculated  and  such  other 
information  as  may  be  required  by  the  Minis- 
ter for  the  purposes  of  this  Act. 


(2)  S'il  assimile  un  particulier  à  un  travail- 
leur indépendant  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
à  l'égard  d'une  entreprise  exploitée  en  fidu- 
cie, le  ministre  détermine  le  montant  du 
revenu  de  l'entreprise  qui  peut  raisonnable- 
ment être  jugé  avoir  été  payé  ou  être  payable 
au  particulier  ou  à  un  particulier  qui  lui  est 
lié,  avoir  été  affecté  à  leur  profit  ou  avoir  été 
détenu  en  fiducie  pour  leur  compte.  Ce  mon- 
tant est  réputé  un  revenu  d'un  travail  indé- 
pendant du  particulier  pour  l'application  de 
la  présente  loi. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
deux  particuliers  sont  liés  s'ils  sont  liés  pour 
l'application  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 

4.2  Le  revenu  ou  la  perte  d'un  travail 
indépendant  d'un  travailleur  indépendant 
pour  toute  année  pendant  laquelle  il  est  failli 
est  calculé  : 

a)  d'une  part,  comme  si  le  syndic  de  fail- 
lite n'était  ni  saisi  ni  mis  en  possession 
des  biens  du  failli  dès  que  l'ordon- 
nance de  séquestre  est  rendue  ou  que 
la  cession  est  produite,  mais  comme  si 
le  failli  en  restait  saisi; 

b)  d'autre  part,  comme  si  le  syndic 
accomplissait  les  opérations  portant 
sur  l'actif  du  failli  ou  les  actes  concer- 
nant la  poursuite  des  affaires  de  la  fail- 
lite à  titre  de  mandataire  agissant  pour 
le  compte  du  failli  et  comme  si  tout 
revenu  du  syndic  tiré  de  ces  opérations 
ou  actes  était  le  revenu  du  failli  et  non 
du  syndic. 

5.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  contribuable  assujetti  à  l'impôt 
pour  une  année  aux  termes  de  la  présente  loi 
remet  au  ministre,  au  plus  tard  à  la  date 
prescrite  qui  s'applique  à  lui,  une  déclaration 
rédigée  selon  la  formule  approuvée  par  le 
ministre.  La  déclaration  indique  le  montant 
de  l'impôt  payable  pour  l'année  aux  termes 
de  la  présente  loi,  le  ou  les  montants  qui  ont 
servi  au  calcul  de  l'impôt  et  les  autres  rensei- 
gnements que  le  ministre  peut  exiger  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

(Ll)  Si,  avec  le  consentement  du  ministre, 
un  employeur  a  plus  d'un  compte  d'impôt 
tenu  pour  lui  par  le  ministre,  il  produit  une 
déclaration  distincte  pour  chaque  compte 
d'impôt,  rédigée  selon  la  formule  approuvée 
par  le  ministre.  La  déclaration  indique  le 
montant  de  l'impôt  payable  par  l'employeur 
pour  l'année  à  l'égard  de  la  portion  de  la 
rémunération  totale  en  Ontario  déclarée  au 
compte  d'impôt,  le  ou  les  montants  qui  ont 
servi  au  calcul  de  l'impôt  et  les  autres  rensei- 
gnements que  le  ministre  peut  exiger  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 


Revenu 
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pendant 
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liés 
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(1.2)  A  taxpayer  who  is  subject  to  tax 
under  this  Act  for  a  year  as  both  an 
employer  and  a  self-employed  individual 
shall  file  a  separate  return  for  the  year  for 
each  type  of  tax. 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  return  required  under 
subsection  (1)"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "all  returns  required  under 
this  section". 


(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Every  taxpayer  shall  ensure  that  the 
veracity  of  each  return  delivered  under  this 
section  is  attested  to  in  the  prescribed  man- 
ner. 

(4)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  second 
line  and  substituting  "a  taxpayer". 

(5)  Subsection  5  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  second  line 
and  substituting  "taxpayer". 

(6)  Subsections  5  (7)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee, 
liquidator,  curator,  receiver,  trustee  or  com- 
mittee and  every  agent  or  other  person 
administering,  managing,  winding-up,  con- 
trolling or  otherwise  dealing  with  the  prop- 
erty, business,  estate  or  income  of  a  taxpayer 
shall,  if  the  taxpayer  has  not  delivered  a 
return  under  this  section  for  a  year,  deliver 
the  return  for  the  taxpayer  on  or  before  the 
prescribed  date. 

(8)  If  a  self-employed  individual  dies  dur- 
ing the  year,  his  or  her  personal  representa- 
tive shall  deliver,  on  or  before  the  prescribed 
date,  the  return  for  the  year  and  a  return  for 
every  other  year  for  which  the  deceased  was 
required  to  file  a  return  under  this  Act  but 
did  not  do  so. 

(9)  If  a  self-employed  individual  dies  after 
the  end  of  a  fiscal  period  but  before  the  end 
of  the  year  in  which  the  fiscal  period  ends, 
his  or  her  self-employment  income  or  loss  for 
the  period  commencing  after  the  end  of  the 
fiscal  period  and  ending  at  the  time  of  death 
shall  be  included  in  computing  the  deceased 
individual's  net  self-employment  income  or 
loss  for  the  year  in  which  the  death  occurred, 
unless  the  personal  representative  of  the 
deceased  individual  files  a  separate  return  in 
respect  of  the  period. 

(10)  If  the  personal  representative  of  a 
deceased  self-employed  individual  files  a  sep- 
arate return  under  subsection  (9),  tax  is  pay- 
able  in   respect   of  the   self-employment 


Attestation 
des  déclara- 


Sec/art.  5  (1) 

(1.2)  Le  contribuable  assujetti  à  l'impôt  à  Déclaration 
titre  d'employeur  et  de  travailleur  indépen-  chaque  impôt 
dant  aux  termes  de  la  présente  loi  pour  une 
année  produit  une  déclaration  distincte  pour 
l'année  à  l'égard  de  chaque  genre  d'impôt. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «la  déclaration  pour 
l'année  exigée  au  paragraphe  (1)»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «toutes  les 
déclarations  pour  l'année  exigées  par  le  pré- 
sent article». 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  contribuable  veille  à  ce  que  la  véra- 
cité de  chaque  déclaration  remise  aux  termes  îlons 
du  présent  article  soit  attestée  de  la  façon 
prescrite. 

(4)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «le  contribuable». 

(5)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «de  l'employeur»  à  la 
première  ligne,  de  «du  contribuable». 

(6)  Les  paragraphes  5  (7)  et  (8)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  syndic  de  faillite,  le  cessionnaire,  le  Déclaration 
liquidateur,  le  curateur,  le  séquestre  ou  le     ""  *^  "^ 
fiduciaire  ainsi  que  le  mandataire  ou  l'autre 
personne  qui  administre,  gère,  liquide  ou 
contrôle  les  biens,  l'entreprise,  le  patrimoine 

ou  le  revenu  d'un  contribuable,  ou  qui  s'en 
occupe  d'une  autre  façon,  remettent,  au  plus 
tard  à  la  date  prescrite,  la  déclaration  du 
contribuable  qui  n'a  pas  remis  sa  déclaration 
pour  une  année  aux  termes  du  présent  arti- 
cle. 

(8)  Si  un  travailleur  indépendant  décède  Déclarations, 

,         ,,  ,  -  ,    personnes 

pendant  1  année,  son  représentant  successoral  décédées 
remet,  au  plus  tard  à  la  date  prescrite,  la 
déclaration  du  travailleur  pour  l'année  et  une 
déclaration  pour  chaque  autre  année  à 
l'égard  de  laquelle  il  devait  produire  une 
déclaration  aux  termes  de  la  présente  loi 
mais  ne  l'a  pas  fait. 

(9)  Si  un  travailleur  indépendant  décède  "*™ 
après  la  fin  de  l'exercice  financier  mais  avant 

la  fin  de  l'année  pendant  laquelle  se  termine 
cet  exercice,  son  revenu  ou  sa  perte  d'un  tra- 
vail indépendant  pour  la  période  commen- 
çant après  la  fin  de  l'exercice  financier  et  se 
terminant  à  la  date  du  décès  est  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte 
nette  d'un  travail  indépendant  pour  l'année 
du  décès,  sauf  si  son  représentant  successoral 
produit  une  déclaration  distincte  pour  la 
période. 

(10)  Si  le  représentant  successoral  d'un  '''^'" 
travailleur  indépendant  qui  est  décédé  pro- 
duit une  déclaration  distincte  aux  termes  du 
paragraphe  (9),  l'impôt  est  payable  à  l'égard 


Sec/art.  5  (6) 


IMPÔT-SANTÉ  DES  EMPLOYEURS 


Projet  110 


11 


Remittance 
of  balance  of 
lax 


Interest 
charged, 
self-em- 
ployed indi- 
vidual 


Interest 
paid,  self- 
employed 
individual 


income  of  the  deceased  individual  for  the 
period  after  the  end  of  the  fiscal  period  end- 
ing in  the  year  and  before  the  death  of  the 
self-employed  individual  as  if  that  period 
were  a  different  year  than  the  year  in  which 
the  death  occurred. 

(11)  Every  person  required  to  deliver  a 
return  under  this  section  shall  remit  to  the 
Minister  the  unpaid  balance  of  tax,  if  any,  to 
which  the  return  relates,  at  the  time  the 
return  is  required  to  be  delivered. 

6.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  employer"  in 
the  second  line  and  substituting  "a 
taxpayer". 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  third  line 
and  in  the  eighth  line  and  substituting  in  each 
case  "taxpayer". 

7.  (1)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Where,  on  a  particular  date,  the 
debt  payable  under  this  Act  by  a  taxpayer  as 
a  self-employed  individual  in  respect  of  a 
particular  year  and  all  amounts  in  respect  of 
that  year  that  were  at  any  time  before  that 
date  either  refunded  to  the  taxpayer  or 
applied  under  this  Act  exceed  the  aggregate 
of  all  payments  previously  made  in  respect  of 
the  year  by  the  taxpayer  as  a  self-employed 
individual,  the  taxpayer  shall  be  charged 
interest  payable  to  the  Minister  at  the  pre- 
scribed rate  and  calculated  in  the  prescribed 
manner  on  the  excess  amount  from  that  date 
to  the  date  payment  of  the  excess  amount  is 
received  by  the  Minister. 

(2.2)  Where,  on  a  particular  date,  the 
aggregate  of  all  payments  previously  made 
under  this  Act  in  respect  of  a  particular  year 
by  a  taxpayer  as  a  self-employed  individual 
exceeds  the  debt  payable  in  respect  of  the 
year  under  this  Act  as  of  that  date  by  the 
taxpayer  as  a  self-employed  individual  and  all 
amounts  in  respect  of  that  year  which  were  at 
any  time  before  that  date  either  refunded  to 
the  taxpayer  or  applied  under  this  Act,  the 
Minister  shall  pay,  credit  or  apply  under  this 
Act  interest  at  the  prescribed  rate  and  calcu- 
lated in  the  prescribed  manner  on  the  excess 
amount  from  that  date  to  the  date  the 
amount  of  the  excess  is  refunded  to  the  tax- 
payer or  applied  in  accordance  with  this  Act. 


du  revenu  d'un  travail  indépendant  du  tra- 
vailleur décédé  pour  la  période  qui  suit  la  fin 
de  l'exercice  financier  se  terminant  dans  l'an- 
née et  qui  précède  le  décès  du  travailleur 
indépendant  comme  si  cette  période  était  une 
année  différente  de  celle  du  décès. 

(11)  Quiconque  doit  remettre  une  déclara-  ^^™^  ^^,. 
tion  aux  termes  du  présent  article  verse  au  pôt  ^   ^   "" 
ministre  le  solde  de  l'impôt  impayé,  le  cas 
échéant,  en  rapport  avec  la  déclaration,  à  la 
date   à   laquelle   la   déclaration   doit   être 
remise. 

6.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
première  ligne,  de  «contribuable». 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la  troi- 
sième ligne  et  à  la  neuvième  ligne,  de  «le 
contribuable». 

7.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "compounded  monthly"  in 


(2.1)  Si,  à  une  date  donnée,  la  dette  paya- 
ble par  un  contribuable  à  titre  de  travailleur 
indépendant  aux  termes  de  la  présente  loi  à 
l'égard  d'une  année  donnée  et  tous  les  mon- 
tants à  l'égard  de  l'année  en  question  qui,  à 
un  moment  quelconque  avant  cette  date,  ont 
été  remboursés  au  contribuable  ou  affectés 
en  vertu  de  la  présente  loi  sont  supérieurs  au 
total  de  tous  les  paiements  déjà  faits  par  le 
contribuable  à  titre  de  travailleur  indépen- 
dant à  l'égard  de  l'année,  le  contribuable  est 
tenu  de  payer  au  ministre  des  intérêts  sur  cet 
excédent  au  taux  prescrit  et  calculés  de  la 
façon  prescrite  à  partir  de  la  date  donnée  jus- 
qu'à la  date  à  laquelle  le  ministre  reçoit  le 
paiement  du  montant  de  l'excédent. 

(2.2)  Si,  à  une  date  donnée,  le  total  de 
tous  les  paiements  déjà  faits  par  un  contri- 
buable à  titre  de  travailleur  indépendant  aux 
termes  de  la  présente  loi  à  l'égard  d'une 
année  donnée  est  supérieur  à  la  somme  de  la 
dette  payable,  à  cette  date,  par  le  contribua- 
ble à  titre  de  travailleur  indépendant  à 
l'égard  de  l'année  aux  termes  de  la  présente 
loi  et  des  montants  à  l'égard  de  l'année  en 
question  qui  ont  été,  à  un  moment  quelcon- 
que avant  cette  date,  remboursés  au  contri- 
buable ou  affectés  en  vertu  de  la  présente 
loi,  le  ministre  doit,  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  payer  des  intérêts  sur  cet  excédent 
au  taux  prescrit,  les  porter  au  crédit  du  con- 
tribuable ou  les  affecter.  Les  intérêts  sont 
calculés  de  la  façon  prescrite  à  partir  de  la 
date  donnée  jusqu'à  la  date  à  laquelle  le 
montant  de  l'excédent  est  remboursé  au  con- 
tribuable ou  affecté  conformément  à  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «composés  mensuelle- 


intérêts,  tra- 
vailleur 
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the  second  line  and  substituting  "compounded 
daily". 

(3)  Subsection  7  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  In  this  section,  the  amount  of  the  debt 
payable  under  this  Act  as  of  a  particular  date 
by  a  taxpayer  as  a  self-employed  individual 
in  respect  of  a  particular  year  is  the  amount, 
if  any,  by  which, 

(a)  the  aggregate  of, 

(i)  any  instalment  of  tax  under  this 
Act  in  respect  of  the  particular 
year  payable  before  the  particular 
date  by  the  taxpayer  as  a  self-em- 
ployed individual, 

(ii)  the  amount  by  which  the  amount 
of  tax  for  the  year,  if  any,  pay- 
able under  this  Act  before  the 
particular  date  by  the  taxpayer  as 
a  self-employed  individual 
exceeds  any  instalment  of  tax  in 
respect  of  the  year  payable  by 
the  taxpayer  as  a  self-employed 
individual, 

(iii)  all  penalties  assessed  under  this 
Act  in  respect  of  the  year  against 
the  taxpayer  as  a  self-employed 
individual,  and 


(iv) 


the  total  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  of  interest  in 
respect  of  the  year  charged  under 
this  section  before  the  particular 
date  to  the  taxpayer  as  a  self-em- 
ployed individual. 


exceeds. 


(b)  the  aggregate  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  any 
instalment  of  tax  in  respect  of  the 
year  payable  before  the  particular 
date  by  the  taxpayer  as  a  self-em- 
ployed individual  exceeds  the 
amount  of  tax  payable  for  the 
year  under  this  Act  by  the  tax- 
payer as  a  self-employed  individ- 
ual, and 


(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  of  interest  in  respect  of 
the  year  credited  under  this  sec- 
tion before  the  particular  date  to 
the  taxpayer  as  a  self-employed 
individual. 

8.  (1)  Clause  8  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "employer"  in  the 
first  line  and  substituting  "taxpayer". 


ment»  à  la  deuxième  ligne,  de  «composés 
quotidiennement». 

(3)  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Dans  le  présent  article,  le  montant  de  Mon'am  de 
la  dette  payable  par  un  contribuable  à  titre  vaiiieur' 
de  travailleur  indépendant  aux  termes  de  la  indépendant 
présente  loi  à  une  date  donnée  à  l'égard 
d'une  année  donnée  est  l'excédent  éventuel  : 

a)  du  total  : 

(i)  des  acomptes  provisionnels  d'im- 
pôt visés  par  la  présente  loi  à 
l'égard  de  l'année  donnée  et 
payables  avant  la  date  donnée 
par  le  contribuable  à  titre  de  tra- 
vailleur indépendant, 

(ii)  du  montant  de  l'excédent  éven- 
tuel du  montant  de  l'impôt  paya- 
ble pour  l'année  aux  termes  de  la 
présente  loi  avant  la  date  donnée 
par  le  contribuable  à  titre  de  tra- 
vailleur indépendant  sur  les 
acomptes  provisionnels  d'impôt  à 
l'égard  de  l'année  payables  par  le 
contribuable  à  titre  de  travailleur 
indépendant, 

(iii)  de  toutes  les  pénalités  établies  à 
l'égard  du  contribuable  à  titre  de 
travailleur  indépendant  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  à  l'égard 
de  l'année, 

(iv)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  des  inté- 
rêts à  l'égard  de  l'année  que  le 
contribuable  est  tenu  de  payer  à 
titre  de  travailleur  indépendant 
aux  termes  du  présent  article 
avant  la  date  donnée, 

sur  : 

b)  le  total  : 

(i)  du  montant  de  l'excédent  éven- 
tuel des  acomptes  provisionnels 
d'impôt  à  l'égard  de  l'année  qui 
sont  payables  par  le  contribuable 
avant  la  date  donnée  à  titre  de 
travailleur  indépendant  sur  le 
montant  de  l'impôt  payable  pour 
l'année  aux  termes  de  la  présente 
loi  par  le  contribuable  à  titre  de 
travailleur  indépendant, 

(ii)  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  des  intérêts  à  l'égard 
de  l'année  portés  au  crédit  du 
contribuable  à  titre  de  travailleur 
indépendant  avant  la  date  donnée 
aux  termes  du  présent  article. 

8.  (1)  L'alinéa  8  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «le  contribuable». 


Sec/art.  8  (2) 
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(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  if  an 
employer  has  failed  to  pay  all  or  part  of  one 
or  more  instalments  as  required  under  this 
Act  on  account  of  tax  payable  for  a  particu- 
lar year  or  for  the  immediately  preceding 
year,  and  the  amount  of  the  instalment  or 
part  remains  unpaid,  the  Minister  may, 

(a)  determine  the  total  amount  of  tax  that 
would  be  payable  under  subsection 
2  (2)  for  the  particular  year  if  the  total 
Ontario  remuneration  paid  by  the 
employer  during  the  year  were  the 
aggregate  of, 

(i)  the  total  Ontario  remuneration 
paid  by  the  employer  prior  to 
that  time  during  the  particular 
year,  and 

(ii)  the  total  Ontario  remuneration 
that  can  reasonably  be  expected 
to  be  paid  subsequently  by  the 
employer  during  the  particular 
year;  and 

(b)  assess  as  tax  payable  by  the  employer 
in  respect  of  the  particular  year  the 
amount  determined  under  clause  (a). 

(1.2)  The  Minister  may  make  one  or  more 
assessments  under  subsection  (1.1)  in  respect 
of  a  particular  year  before  or  after  the  end  of 
that  year. 

(3)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  subsection  (1)"  in  the 
second  line  and  substituting  "under  this 
section". 

(4)  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  first  line 
and  substituting  "taxpayer". 

(5)  Subsection  8  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  The  Minister  may  direct  that  all  taxes, 
interest  and  penalties  then  remaining  unpaid 
by  a  taxpayer  on  the  day  of  sending  of  a 
notice  of  assessment  be  paid  forthwith  by  the 
taxpayer  if, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
taxpayer  is  attempting  to  avoid  pay- 
ment of  any  amount  payable  under 
this  Act; 

(b)  the  Minister  made  the  assessment  after 
the  taxpayer  failed  to  deliver  a  return 
required  under  this  Act  or  delivered 
an  incomplete  or  inaccurate  return;  or 

(c)  the  Minister  made  the  assessment 
under  subsection  (1.1). 


(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  un  Çot'sai'on 
employeur  n'a  pas  payé  tout  ou  partie  d'un  acomptes  pro- 
ou   de   plusieurs   acomptes   provisionnels  visionneis 
qu'exige  la  présente  loi  au  titre  de  l'impôt 

payable  pour  une  année  donnée  ou  pour 
l'année  précédente  et  que  l'acompte  provi- 
sionnel ou  une  partie  de  celui-ci  demeure 
impayé,  le  ministre  peut  : 

a)  déterminer  le  montant  total  de  l'impôt 
qui  serait  payable  aux  termes  du  para- 
graphe 2  (2)  pour  l'année  donnée  si  la 
rémunération  totale  en  Ontario  versée 
par  l'employeur  pendant  l'année  était 
le  total  : 

(i)  de  la  rémunération  totale  en 
Ontario  versée  par  l'employeur 
avant  cette  date  pendant  l'année 
donnée, 

(ii)  de  la  rémunération  totale  en 
Ontario  qui  peut,  selon  toute 
attente  raisonnable,  être  versée 
subséquemment  par  l'employeur 
pendant  l'année  donnée; 

b)  fixer  comme  impôt  payable  par  l'em- 
ployeur à  l'égard  de  l'année  donnée  le 
montant  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
a). 

(1.2)  Le  ministre  peut  établir  une  ou  plu- 
sieurs cotisations  en  vertu  du  paragraphe 
(1.1)  à  l'égard  d'une  année  donnée  avant  ou 
après  la  fin  de  l'année  en  question. 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «en  vertu  du  paragra- 
phe (1)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«en  vertu  du  présent  article». 

(4)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «employeurs»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «contribuables». 

(5)  Le  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  ministre  peut  ordonner  que  le  con- 
tribuable paie  sans  délai  tous  les  impôts, 
intérêts  et  pénalités  qui  demeurent  impayés 
par  le  contribuable  le  jour  de  l'envoi  de  l'avis 
de  cotisation  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  d'avis  que  le  contribuable  essaie 
d'éviter  de  payer  un  montant  payable 
aux  termes  de  la  présente  loi; 

b)  au  moment  où  il  a  établi  la  cotisation, 
le  contribuable  n'avait  pas  remis  la 
déclaration  exigée  par  la  présente  loi 
ou  avait  remis  une  déclaration  incom- 
plète ou  inexacte; 

c)  il  a  établi  la  cotisation  en  vertu  du 
paragraphe  (1.1). 


Idem 
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9.  The  Act  is  further  amended  by  adding 
the  following  section: 

8.1  (1)  If  a  person  has  applied,  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations,  for  a 
rebate  or  refund  under  this  Act  or  the  regu- 
lations, and  the  person's  claim  is  refused,  in 
whole  or  in  part,  the  Minister  shall  cause  to 
be  delivered  to  the  person  a  statement  of  dis- 
allowance specifying  the  amount  of  the  disal- 
lowance and  the  reasons  for  it. 

(2)  The  Minister  may  assess  any  person 
who  has  received  a  rebate  or  refund  under 
this  Act  or  the  regulations  and  who  is  not 
entitled  to  part  or  all  of  the  rebate  or  refund, 
and  shall  cause  to  be  delivered  to  the  person 
a  notice  of  assessment  specifying  the  amount 
of  the  rebate  or  refund  to  which  the  person  is 
not  entitled  and  a  brief  written  statement  set- 
ting out  the  reasons  why  the  person  is  not 
entitled  to  the  amount  assessed. 

(3)  An  assessment  under  subsection  (2) 
may  be  made, 

(a)  at  any  time,  if  any  person  in  connec- 
tion with  the  application  for  or  pay- 
ment of  the  rebate  or  refund  made  any 
misrepresentation  attributable  to 
neglect,  carelessness  or  wilful  default, 
or  has  committed  fraud;  or 

(b)  in  any  other  case,  within  four  years 
from  the  date  of  payment  of  the 
rebate  or  refund. 

(4)  Subsections  8  (4),  (5),  (6)  and  (7) 
apply,  with  necessary  modifications,  to  a 
statement  of  disallowance  or  an  assessment 
made  under  this  section  as  if  the  statement  or 
assessment  was  an  assessment  made  under 
section  8  and  any  amount  owing  to  the  Min- 
ister as  a  consequence  of  an  assessment  or 
reassessment  was  tax  assessed  under  section 
8. 


10.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  taxpayer  who  objects  to  an  assess- 
ment or  to  a  disallowance  of  a  rebate  or 
refund  claim  may,  within  180  days  after  the 
day  the  notice  of  assessment  or  statement  of 
disallowance  was  sent,  serve  on  the  Minister 
a  notice  of  objection  in  duplicate  in  a  form 
approved  by  the  Minister  setting  out  the  rea- 
sons for  the  objection  and  all  relevant  facts. 

(2)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "notice  of  assessment"  in 
the  fifth  line  "or  the  statement  of 
disallowance". 

(3)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


9.  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  I'article  suivant  : 

8.1    (1)  Si  une  personne  a,  conformément  Rembourse- 

-    1  '        .     1    •      r  -    1  .  '        .'    nient 

a  la  présente  loi  et  aux  règlements,  présente  demandé 
une  demande  de  remboursement  prévue  par 
la  présente  loi  ou  les  règlements  et  que  le 
remboursement  est  refusé  en  totalité  ou  en 
partie,  le  ministre  lui  fait  remettre  une  décla- 
ration de  refus  qui  précise  le  montant  refusé 
et  les  motifs  du  refus. 

(2)  Le  ministre  peut  établir  la  cotisation  Établissement 

.    \      ^  "^    .  ,  du  montant 

de  toute  personne  qui  a  reçu  un  rembourse-  du  rembour- 
ment  prévu  par  la  présente  loi  ou  les  règle-  sèment 
ments  et  qui  n'a  pas  droit  à  tout  ou  partie  de 
ce  remboursement.  Il  fait  remettre  à  cette 
personne  un  avis  de  cotisation  qui  précise  le 
montant  auquel  la  personne  n'a  pas  droit  et 
une  mention  écrite  exposant  brièvement  les 
motifs  pour  lesquels  la  personne  n'a  pas  droit 
au  montant  indiqué  dans  la  cotisation. 

(3)  La  cotisation  prévue  au  paragraphe  (2)  ^^'*' 
peut  être  établie  : 

a)  à  tout  moment,  si  une  personne  con- 
cernée par  la  demande  de  rembourse- 
ment ou  le  paiement  de  celui-ci  a  fait 
une  présentation  inexacte  des  faits  par 
négligence,  inattention  ou  omission 
volontaire,  ou  a  commis  une  fraude; 

b)  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  la  date 
de  paiement  du  remboursement,  dans 
les  autres  cas. 

(4)  Les  paragraphes  8  (4),  (5),  (6)  et  (7)  ^J'£''°%„ 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai-  partie 

res,  à  une  déclaration  de  refus  ou  à  une  coti- 
sation prévue  au  présent  article  comme  si 
cette  déclaration  ou  cette  cotisation  était  une 
cotisation  établie  en  vertu  de  l'article  8  et 
que  tout  montant  payable  au  ministre  par 
suite  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  coti- 
sation constituait  un  impôt  fixé  en  vertu  de 
l'article  8. 

10.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  contribuable  qui  s'oppose  à  une  Opposition 
cotisation  ou  au  refus  d'un  remboursement 

peut,  dans  les  180  jours  qui  suivent  le  jour  de 
l'envoi  de  l'avis  de  cotisation  ou  de  la  décla- 
ration de  refus,  signifier  au  ministre  un  avis 
d'opposition,  rédigé  en  double  exemplaire, 
selon  la  formule  approuvée  par  le  ministre 
qui  énonce  les  motifs  de  l'opposition  ainsi 
que  tous  les  faits  pertinents. 

(2)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «l'avis  de  cotisation»  à 
la  cinquième  ligne,  de  «ou  de  la  déclaration 
de  refus». 

(3)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(5)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Minister  shall,  as  quickly  as  possible, 
reconsider  the  assessment  or  disallowance 
and  vacate,  confirm  or  vary  it,  make  a  reas- 
sessment or  serve  a  fresh  statement  of  disal- 
lowance. 

(4)  Subsection  9  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  first  line 
and  substituting  "taxpayer". 

(5)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  An  assessment  or  disallowance  made 
by  the  Minister  under  this  section  is  not 
invalid  by  reason  only  that  it  is  not  made 
within  the  time  required  under  section  8  or 
8.1. 


11.  (1)  Subsections  10  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Where  the  Minister  has  given  the  noti- 
fication required  by  subsection  9  (6),  the  per- 
son who  served  the  notice  of  objection  may 
appeal  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) to  have  the  assessment  or  disallowance 
vacated  or  varied. 

(2)  No  appeal  under  subsection  (1)  shall 
be  instituted  after  the  expiration  of  ninety 
days  from  the  day  the  notification  required 
by  subsection  9  (6)  was  mailed  to  the  person 
who  served  the  notice  of  objection. 

(2)  Subsection  10  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  first  line 
and  in  the  fourth  line  and  substituting  in  each 
case  "person". 

(3)  Subsection  10  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  second  line 
and  substituting  "person". 

(4)  Subsection  10  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "person". 

(5)  Subsection  10  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  tenth  line 
and  substituting  "taxpayer". 

(6)  Subsection  10  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "assessment"  in 
the  second  line  "or  disallowance". 


12.  (1)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "assessment"  in 
the  first  line  "or  disallowance". 


(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  court  may  dispose  of  an  appeal  by 
dismissing  it,  allowing  it  or  allowing  it  and. 


Délai,  excep- 
tion 


(5)  Dès  qu'il  reçoit  un  avis  d'opposition,  Obligation  du 
le  ministre  examine  de  nouveau,  le  plus  rapi-  """'*  ^^ 
dement  possible,  la  cotisation  ou  le  refus  et 
annule,  confirme  ou  modifie  la  cotisation  ou 
le  refus,  établit  une  nouvelle  cotisation  ou 
signifie  une  nouvelle  déclaration  de  refus. 

(4)  Le  paragraphe  9  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «le  contribuable». 

(5)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  La  cotisation  établie  ou  le  refus 
déclaré  par  le  ministre  aux  termes  du  présent 
article  n'est  pas  invalide  du  seul  fait  que  la 
cotisation  n'a  pas  été  établie  ou  le  refus 
déclaré  dans  le  délai  imparti  à  l'article  8  ou 
8.1. 

11.  (1)  Les  paragraphes  10  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  le  ministre  a  donné  l'avjs  exigé  par  '^pp*' 
le  paragraphe  9  (6),  la  personne  qui  a  signifié 
l'avis  d'opposition  peut  interjeter  appel 
devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) pour  obtenir  l'annulation  ou  la  modifi- 
cation de  la  cotisation  ou  du  refus. 

(2)  Il  ne  peut  être  interjeté  appel  en  vertu  '^^'*'  «^'^pp^' 
du  paragraphe  (1)  plus  de  quatre-vingt-dix 

jours  après  le  jour  où  l'avis  prévu  au  para- 
graphe 9  (6)  a  été  envoyé  par  la  poste  à  la 
personne  qui  a  signifié  l'avis  d'opposition. 

(2)  Le  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «L'employeur»  à 
la  première  ligne,  de  «La  personne»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  découlent. 

(3)  Le  paragraphe  10  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la 
première  ligne,  de  «la  personne». 

(4)  Le  paragraphe  10  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «la  personne». 

(5)  Le  paragraphe  10  (9)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  l'employeur»  à 
la  onzième  ligne,  de  «au  contribuable». 

(6)  Le  paragraphe  10  (10)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «cotisation»  à  la 
troisième  ligne,  de  «ou  le  refus»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  découlent. 

12.  (1)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «cotisation»  à  la 
première  ligne,  de  «ou  un  refus»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  découlent. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  tribunal  peut  statuer  sur  un  appel  ^°^°^^  ''" 
en  le  rejetant,  en  y  faisant  droit,  ou  en  y  fai- 
sant droit  et,  selon  le  cas  : 
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(a)  vacating  the  assessment  or  disallow- 
ance; 

(b)  varying  the  amount  assessed  or  disal- 
lowed; 

(c)  restoring  the  assessment  or  disallow- 
ance; or 

(d)  referring  the  assessment  or  disallow- 
ance back  to  the  Minister  for  reconsid- 
eration and  reassessment  or  service  of 
a  fresh  statement  of  disallowance. 

(3)  Subsection  11  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "taxpayer". 

13.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  folloviing  substituted: 

(1)  Every  person  who  is  or  was  an 
employer  with  a  permanent  establishment  in 
Ontario  or  a  self-employed  individual  subject 
to  tax  under  subsection  2  (1.1)  shall  keep 
records  and  books  of  account  in  Ontario  or 
at  such  other  place  as  may  be  approved  by 
the  Minister. 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  first  line 
and  substituting  "person". 

(3)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  first  line 
and  substituting  "a  person". 

(4)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  first  line 
and  substituting  "person". 

14.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inspectors"  in  the 
second  line  and  substituting  "auditors". 

(2)  Subsections  13  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  An  auditor  may  at  any  reasonable 
time,  without  a  warrant,  enter  into  any 
premises  or  place  where  any  business  is  car- 
ried on  or  any  property  is  kept  or  anything  is 
done  in  connection  with  any  business  or  any 
books  or  records  are  or  should  be  kept  pur- 
suant to  this  Act  in  order  to  conduct  an  audit 
or  examination  to  determine  compliance  or 
non-compliance  with  this  Act. 


Powers  to  (3^  Upon  an  audit  or  examination  under 

audit  and  ,  .^    '       F  ,  ,.         ,  ,        .   , 

examine         this  section,  the  auditor  has  the  right  to. 


(a)  examine  the  premises  and  the  opera- 
tions carried  out  on  the  premises; 

(b)  have  free  access,  at  any  reasonable 
time,  to  all  books  of  account,  records, 
vouchers,  correspondence   and   any 


Entry  and 
audit 


a)  en  annulant  la  cotisation  ou  le  refus; 

b)  en  modifiant  le  montant  fixé  dans  la 
cotisation  ou  refusé; 

c)  en  rétablissant  la  cotisation  ou  le 
refus; 

d)  en  renvoyant  la  cotisation  ou  le  refus 
au  ministre  en  vue  d'un  nouvel  exa- 
men et  de  l'établissement  d'une  nou- 
velle cotisation  ou  de  la  signification 
d'une  nouvelle  déclaration  de  refus. 

(3)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «le  contribuable». 

13.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


yjj    Registres  et 
livres  de 


(1)  La  personne  qui  est  ou  était 
employeur  ayant  un  établissement  permanent  comptes 
en  Ontario  ou  un  travailleur  indépendant 
assujetti  à  l'impôt  aux  termes  du  paragraphe 
2  (1.1)  tient  des  registres  et  des  livres  de 
comptes  en  Ontario  ou  à  l'autre  endroit 
qu'approuve  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'employeur»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «la  personne». 

(3)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «qu'un 
employeur»  aux  première  et  deuxième  lignes, 
de  «qu'une  personne». 

(4)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «L'employeur»  à 
la  première  ligne,  de  «La  personne»  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  découlent. 

14.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'inspecteurs»  à 
la  troisième  ligne,  de  «de  vérificateurs». 

(2)  Les  paragraphes  13  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Un  vérificateur  peut,  à  toute  heure  rai- 
sonnable, pénétrer  sans  mandat  dans  des 
lieux  où  une  entreprise  est  exploitée,  où  des 
biens  sont  conservés,  où  il  s'accomplit  quel- 
que chose  de  lié  à  une  entreprise  ou  dans  les- 
quels des  registres  ou  livres  de  comptes  sont 
ou  devraient  être  gardés  conformément  à  la 
présente  loi  en  vue  de  procéder  à  une  vérifi- 
cation ou  à  un  examen  pour  déterminer  si  la 
présente  loi  est  observée  ou  non. 

(3)  Lors  d'une  vérification  ou  d'un  exa- 
men effectué  en  vertu  du  présent  article,  le 
vérificateur  a  le  droit  : 

a)  d'examiner  les  lieux  et  les  activités 
exercées  sur  les  lieux; 

b)  d'avoir  libre  accès,  à  toute  heure  rai- 
sonnable, à  tous  les  livres  de  comptes, 
registres,  pièces  justificatives,  lettres  et 


Entrée  et 
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Other  documents  that  are  or  may  be 
relevant  for  the  purposes  of  determin- 
ing tax  payable  under  this  Act,  regard- 
less of  the  form  or  medium  in  which 
such  books,  records,  vouchers,  corre- 
spondence and  documents  are  kept, 
but,  if  they  or  any  of  them  are  kept  in 
a  form  or  medium  that  is  not  legible, 
the  auditor  is  entitled  to  require  the 
person  apparently  in  charge  of  them  to 
produce  a  legible  physical  copy  for 
examination  and  audit  by  the  auditor; 

(c)  make,  or  cause  to  be  made,  one  or 
more  copies  of  any  document  to  which 
the  auditor  has  a  right  of  access  under 
clause  (b); 

(d)  question  any  person  on  the  premises 
with  respect  to  matters  that  are  or  may 
be  relevant  to  an  audit  or  examination 
under  this  Act;  and 

(e)  test  the  accuracy  and  integrity  of  com- 
puter programs  used  in  processing 
information  relevant  to  determining 
any  amount  payable  under  this  Act. 

15.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

14.  No  person  shall  obstruct  an  auditor  or 
withhold  or  conceal  from  an  auditor  any 
book  of  account,  record,  correspondence  or 
other  document  that  is  or  may  be  relevant 
for  the  purposes  of  determining  compliance 
with  this  Act. 

16.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  employer"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  in  the  fifth  line 
and  substituting  in  each  case  "a  taxpayer". 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  Minister  may,  for  the  purposes  of 
the  administration  or  enforcement  of  this 
Act,  by  a  written  notice  require  a  self-em- 
ployed individual  to  provide  information, 
including  but  not  limited  to  the  individual's 
Social  Insurance  Number  assigned  by  the 
Government  of  Canada,  by  completing  and 
delivering  to  the  Minister,  within  such  rea- 
sonable time  as  is  specified  in  the  notice,  an 
application  for  registration  under  this  Act  in 
a  form  approved  by  the  Minister. 

17.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "inspector"  in  the  third  line  and 
substituting  "auditor". 

18.  (1)  Subsections  18  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  Where  the  Minister  has  knowledge  or 
suspects  that  a  person  is  or  will  be,  within 


autres  documents  qui  sont  ou  peuvent 
être  pertinents  en  vue  de  déterminer 
l'impôt  payable  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi,  peu  importe  la  forme  ou  le 
support  utilisé  pour  les  garder,  sauf 
que  si  la  forme  ou  le  support  utilisé 
pour  garder  ces  pièces  ou  l'une  d'elles 
est  tel  que  celles-ci  ne  sont  pas  lisibles, 
le  vérificateur  a  le  droit  d'exiger  que  la 
personne  qui  semble  en  avoir  la  charge 
produise  une  copie  lisible  aux  fins 
d'examen  et  de  vérification; 

c)  de  faire  ou  de  faire  faire  une  ou  plu- 
sieurs copies  des  documents  auxquels 
il  a  accès  en  vertu  de  l'alinéa  b); 

d)  d'interroger  des  personnes  sur  les  lieux 
au  sujet  de  questions  qui  sont  ou  peu- 
vent être  pertinentes  aux  fins  d'une 
vérification  ou  d'un  examen  effectué 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

e)  de  vérifier  l'exactitude  et  l'intégrité 
des  programmes  d'ordinateur  utilisés 
pour  traiter  les  renseignements  perti- 
nents afin  de  déterminer  un  montant 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi. 

15.  L'article  14  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

14.  Nul  ne  doit  entraver  le  vérificateur  ni  Emrave  du 
refuser  de  lui  fournir  ou  lui  dissimuler  les 
livres  de  comptes,  registres,  lettres  ou  autres 
documents  qui  sont  ou  peuvent  être  perti- 
nents lorsqu'il  s'agit  de  déterminer  si  la  pré- 
sente loi  est  observée. 

16.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
troisième  et  à  la  quatrième  ligne,  de 
«contribuable». 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Aux  fins  de  l'application  de  la  présente 
loi,  le  ministre  peut,  au  moyen  d'un  avis 
écrit,  exiger  d'un  travailleur  indépendant 
qu'il  fournisse  des  renseignements,  notam- 
ment le  numéro  d'assurance  sociale  qui  lui  a 
été  assigné  par  le  gouvernement  du  Canada, 
en  remplissant  et  en  lui  remettant,  dans  le 
délai  raisonnable  fixé  dans  l'avis,  une 
demande  rédigée  selon  la  formule  approuvée 
par  le  ministre  visant  à  obtenir  l'inscription 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

17.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «inspecteur»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes,  de  «vérificateur». 

18.  (1)  Les  paragraphes  18  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(2)  Si  le  ministre  sait  ou  soupçonne  qu'une 
personne  est  ou  sera,  dans  les  quatre-vingt- 


Idem 
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ninety  days,  liable  to  make  a  payment  to  a 
taxpayer  who  is  liable  to  make  a  payment 
under  this  Act,  the  Minister  may,  by  a  writ- 
ten notice,  require  the  person  to  pay  forth- 
with, where  the  money  is  immediately  pay- 
able, and,  in  any  other  case,  as  and  when  the 
money  becomes  payable,  the  money  other- 
wise payable  to  the  taxpayer  in  whole  or  in 
part  to  the  Minister  on  account  of  the  tax- 
payer's liability  under  this  Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  the  Min- 
ister has  knowledge  or  suspects  that  within 
ninety  days, 

(a)  an  institution  will  loan  or  advance 
money  to,  or  make  a  payment  on 
behalf  of,  or  make  a  payment  in 
respect  of  a  negotiable  instrument 
issued  by  a  taxpayer  who  is  indebted 
to  the  institution  and  who  has  granted 
security  in  respect  of  the  indebtedness; 
or 

(b)  a  person  other  than  an  institution  will 
loan  or  advance  money  to,  or  make  a 
payment  on  behalf  of,  a  taxpayer  who 
the  Minister  knows  or  suspects. 


(i)  is  engaged  in  providing  services 
or  property  to  that  person,  or 
was  or  will  be  within  ninety  days, 
or 


(ii)  where  that  person  is  a  corpora- 
tion that  is  not  dealing  at  arm's 
length  with  the  taxpayer, 

the  Minister  may,  by  a  written  notice, 
require  the  institution  or  the  person,  as  the 
case  may  be,  to  pay  in  whole  or  in  part  to 
the  Minister,  on  account  of  the  taxpayer's 
liability  under  this  Act,  the  money  that 
would  otherwise  be  loaned,  advanced  or 
paid,  and  any  money  paid  to  the  Minister 
shall  be  deemed  to  have  been  loaned, 
advanced  or  paid,  as  the  case  may  be,  to  the 
taxpayer. 

(4)  Where,  under  this  section,  the  Minis- 
ter has  required  a  person  to  pay  money  oth- 
erwise payable  by  the  person  to  a  taxpayer  as 
interest,  rent,  a  dividend,  an  annuity  pay- 
ment, or  other  periodic  payment, 

(a)  the  requirement  shall  apply  to  all  peri- 
odic payments  to  be  made  by  the  per- 
son to  the  taxpayer  after  the  date  the 
person  receives  the  Minister's  written 
notice,  until  the  taxpayer's  liability 
under  this  Act  has  been  satisfied;  and 


dix  jours,  tenue  de  faire  un  paiement  à  un 
contribuable  qui  est  tenu  de  faire  un  paie- 
ment aux  termes  de  la  présente  loi,  il  peut, 
au  moyen  d'un  avis  écrit,  exiger  de  la  per- 
sonne qu'elle  lui  verse,  au  titre  de  l'obliga- 
tion du  contribuable  créée  par  la  présente 
loi,  la  totalité  ou  une  partie  des  sommes  d'ar- 
gent payables  par  ailleurs  au  contribuable  et 
ce,  sans  délai  lorsque  ces  sommes  sont  paya- 
bles immédiatement,  et  lorsqu'elles  devien- 
nent payables  dans  les  autres  cas. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  le  ministre  ''*^™ 
sait  ou  soupçonne  que,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  : 

a)  une  institution  prêtera  ou  avancera  des 
sommes  d'argent  à  un  contribuable  qui 
doit  de  l'argent  à  l'institution  et  qui  a 
donné  une  garantie  à  l'égard  de  cette 
dette,  effectuera  un  paiement  pour  le 
compte  du  contribuable  ou  effectuera 
un  paiement  à  l'égard  d'un  effet  de 
commerce  émis  par  le  contribuable; 

b)  une  personne  autre  qu'une  institution 
prêtera  ou  avancera  des  sommes  d'ar- 
gent à  un  contribuable  ou  effectuera 
un  paiement  pour  le  compte  d'un  con- 
tribuable dans  l'un  ou  l'autre  des  cas 
suivants  : 

(i)  le  ministre  sait  ou  soupçonne  que 
le  contribuable  fournit  des  servi- 
ces ou  des  biens  à  cette  per- 
sonne, ou  les  fournissait  ou  les 
fournira  dans  les  quatre-vingt-dix 
jours, 

(ii)  la  personne  est  une  personne 
morale  qui  a  un  lien  de  dépen- 
dance avec  le  contribuable, 

il  peut,  au  moyen  d'un  avis  écrit,  exiger  que 
l'institution  ou  la  personne,  selon  le  cas,  lui 
verse,  au  titre  de  l'obligation  du  contribuable 
créée  par  la  présente  loi,  la  totalité  ou  une 
partie  des  sommes  d'argent  qui  seraient  par 
ailleurs  prêtées,  avancées  ou  payées.  Les 
sommes  ainsi  versées  au  ministre  sont  répu- 
tées avoir  été  prêtées,  avancées  ou  payées, 
selon  le  cas,  au  contribuable. 

(4)  Si  le  ministre  a,  en  vertu  du  présent  '''*■" 
article,  exigé  qu'une  personne  paie  les  som- 
mes d'argent  qu'elle  devrait  payer  par  ail- 
leurs au  contribuable  à  titre  d'intérêts,  de 
loyer,  de  dividende,  de  rente  ou  d'autre  ver- 
sement périodique  : 

a)  l'exigence  s'applique  à  tous  les  verse- 
ments périodiques  que  la  personne 
doit  faire  au  contribuable  après  la  date 
à  laquelle  elle  reçoit  l'avis  écrit  du 
ministre,  jusqu'à  l'acquittement  de 
l'obligation  du  contribuable  créée  par 
la  présente  loi; 
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(b)  the  payments  required  to  be  made  to 
the  Minister  shall  be  made  from  each 
periodic  payment  in  the  amount  or 
amounts  designated  in  the  Minister's 
written  notice. 

Receipt  of  (5)  y^c  receipt  of  the  Minister  for  money 

the  Minister  }'  ■      j         j       .u-  ••         •  j 

paid  as  required  under  this  section  is  a  good 
and  sufficient  discharge  of  the  original  liabil- 
ity to  the  extent  of  the  payment. 


(2)  Subsection  18  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "Minister". 

(3)  Clause  18  (7)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  third  line 
and  substituting  "Minister". 

19.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Liability  of 
receivers. 


Security 


Deemed  tax 


(1)  Every  trustee  or  other  person  required 
by  this  Act  to  file  an  annual  return  for  a  tax- 
payer in  respect  of  a  year  shall,  within  thirty 
days  from  the  day  of  mailing  of  a  notice  of 
assessment  issued  by  the  Minister,  pay  all 
taxes,  interest  and  penalties  payable  under 
this  Act  by  the  taxpayer  to  the  extent  that 
the  person  has  or  had,  at  any  time  since  the 
year,  in  the  person's  control  or  possession 
property  belonging  to  the  taxpayer  or  to  the 
estate  of  the  taxpayer  and  shall  thereupon  be 
deemed  to  have  made  the  payment  on  behalf 
of  the  taxpayer. 


(2)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  fourth  line 
and  in  the  ninth  line  and  substituting  in  each 
case  "taxpayer", 

20.  (1)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  employer"  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting  "a 
taxpayer". 

(2)  Clause  20  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "employer"  in  the  third  line 
and  in  the  sixth  line  and  substituting  in  each 
case  "taxpayer". 

(3)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Minister  may,  if  the  Minister  con- 
siders it  advisable,  accept  security  for  the 
payment  of  taxes  by  a  taxpayer  by  way  of  a 
mortgage  or  other  charge  of  any  kind  upon 
the  property  of  the  taxpayer  or  of  any  other 
person,  or  by  way  of  a  guarantee  of  the  pay- 
ment of  the  taxes  by  another  person. 

(2.1)  A  debt  due  to  the  Crown  under  sec- 
tion 8.1  of  the  Financial  Administration  Act 
in  respect  of  a  payment  or  remittance  under 


b)  les  paiements  qui  doivent  être  versés 
au  ministre  sont  prélevés  sur  chacun 
des  versements  périodiques  selon  le  ou 
les  montants  précisés  dans  l'avis  écrit 
du  ministre. 

(5)  Le  reçu  délivré  par  le  ministre  pour  les  "^^^y  ''" 

j,  .  ,  !■  '  ministre 

sommes  d  argent  payees  conformément  au 
présent  article  constitue,  jusqu'à  concurrence 
du  montant  payé,  une  quittance  valable  de 
l'obligation  initiale. 

(2)  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «trésorier»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «ministre». 

(3)  L'alinéa  18  (7)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «trésorier»  aux  deuxième 
et  troisième  lignes,  de  «ministre». 

19.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(1)  Le  fiduciaire  ou  l'autre  personne  qui 
est  tenu  par  la  présente  loi  de  produire  une 
déclaration  annuelle  à  l'égard  d'une  année 
pour  le  compte  d'un  contribuable  paie,  dans 
les  trente  jours  qui  suivent  le  jour  de  la  mise 
à  la  poste  d'un  avis  de  cotisation  délivré  par 
le  ministre,  tous  les  impôts,  intérêts  et  péna- 
lités payables  par  le  contribuable  aux  termes 
de  la  présente  loi,  dans  la  mesure  où,  à  un 
moment  quelconque  depuis  cette  année,  la 
personne  a  ou  avait  sous  son  contrôle  ou  en 
sa  possession  des  biens  appartenant  au  con- 
tribuable ou  faisant  partie  de  son  patrimoine. 
La  personne  est  alors  réputée  avoir  fait  le 
paiement  pour  le  compte  du  contribuable. 

(2)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  l'employeur»  à 
la  quatrième  et  à  la  neuvième  ligne,  de  «du 
contribuable». 

20.  (1)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
première  ligne,  de  «contribuable». 

(2)  L'alinéa  20  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «de  l'employeur»  à  la  troi- 
sième ligne  et  à  «l'employeur»  aux  cinquième 
et  sixième  lignes,  de  «du  contribuable»  et  de 
«le  contribuable». 

(3)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  peut,  s'il  le  juge  opportun, 
accepter  une  garantie  pour  le  paiement  d'im- 
pôts par  un  contribuable  sous  forme  d'une 
hypothèque  ou  d'une  autre  charge  sur  les 
biens  du  contribuable  ou  d'une  autre  per- 
sonne, ou  encore  sous  forme  d'une  garantie 
de  paiement  des  impôts  donnée  par  une 
autre  personne. 

(2.1)  Une  créance  de  la  Couronne  visée  à 
l'article  8.1  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière  à  l'égard  d'un  paiement  ou  d'un 


Obligation 
des  séquestres 


Garantie 


Créance  répu- 
tée un  impôt 
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Sec/art.  20  (3) 


Costs 


this  Act  is  deemed,  except  for  the  purposes 
of  sections  9,  10  and  11,  to  be  tax  assessed 
and  payable  under  this  Act  by  the  taxpayer 
in  respect  of  whom  the  payment  or  remit- 
tance is  payable,  and  may  be  collected  and 
enforced  as  tax  under  the  provisions  of  this 
Act  once  written  notice  of  the  debt  has  been 
mailed  to  the  taxpayer. 

(4)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(3)  The  Minister  is  entitled  to  recover 
from  a  taxpayer  the  reasonable  costs  and 
charges  incurred  in  the  course  of  obtaining 
payment  of  taxes,  interest  or  penalties  owed 
by  the  taxpayer  under  this  Act  in  connection 
with. 


versement  prévu  par  la  présente  loi  est  répu- 
tée, sauf  pour  l'application  des  articles  9,  10 
et  11,  un  impôt  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  par  le  contribuable  à  l'égard  de 
qui  le  paiement  ou  le  versement  est  payable. 
La  créance  peut  être  perçue  et  recouvrée  à 
titre  d'impôt  aux  termes  de  la  présente  loi, 
une  fois  qu'un  avis  écrit  de  la  créance  a  été 
envoyé  par  la  poste  au  contribuable. 

(4)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  ministre  a  le  droit  de  recouvrer 
d'un  contribuable  les  frais  raisonnables  enga- 
gés dans  le  but  d'obtenir  le  paiement  de  l'im- 
pôt, des  intérêts  et  des  pénahtés  que  le  con- 
tribuable devait  aux  termes  de  la  présente  loi 
et  qui  sont  liés  à  : 


Frais 


Minister's 
discretion  to 
pay  interest 


Lien  on  real 
property 


(5)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  second 
line  and  in  the  fifth  line  and  substituting  in 
each  case  "a  taxpayer". 

21.  Clause  21  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ^'Treasurer"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "Minister". 

22.  (1)  Section  22  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  second 
line  and  substituting  "a  taxpayer". 

(2)  Section  22  is  further  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  If  the  Minister  believes  that  the 
amount  of  instalments  required  to  be  paid  by 
a  taxpayer  under  this  Act  on  account  of  tax 
payable  for  a  year  exceeds  and  is  inequitable 
in  relation  to  the  amount  of  tax  payable  for 
the  year,  the  Minister  may  at  his  or  her  dis- 
cretion pay  interest  at  the  prescribed  rate  on 
part  or  all  of  the  excess  from  the  date  when 
the  Minister  considers  it  equitable  to  deem 
an  overpayment  to  have  occurred  to  the  date 
of  any  refund  or  application  of  the  excess 
under  subsection  6  (2). 


23.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

23.  (1)  Any  tax  or  instalment  payable  or 
required  to  be  remitted  under  this  Act  by 
any  taxpayer  is,  upon  registration  by  the 
Minister  in  the  proper  land  registry  office  of 
a  notice  claiming  a  lien  and  charge  conferred 
by  this  section,  a  lien  and  charge  on  any 
interest  the  taxpayer  liable  to  pay  or  remit 
the  tax  or  instalment  has  in  the  real  property 
described  in  the  notice. 


paiement 
d'intérêts 


(5)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'employeur»  aux 
première  et  deuxième  lignes  et  à  «employeur» 
à  la  sixième  ligne,  de  «le  contribuable»  et  de 
«contribuable». 

21.  L'alinéa  21  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «trésorier»  aux  troisième 
et  quatrième  lignes,  de  «ministre». 

22.  (1)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «employeur»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «contribuable». 

(2)  L'article  22  est  modifié  en  outre  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Si  le  ministre  estime  que  le  montant  Pouvoir  dis- 

,    ^   '  .  .  ,       ^  ,  .,  cretionnaire 

des  acomptes  provisionnels  qu  un  contribua-  du  ministre, 
ble  est  tenu  de  payer  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  au  titre  de  l'impôt  payable  pour  une 
année  dépasse  le  montant  de  l'impôt  payable 
pour  l'année  en  question  et  qu'il  n'est  pas 
équitable  par  rapport  à  celui-ci,  il  peut,  à  sa 
discrétion,  payer  des  intérêts  au  taux  prescrit 
sur  tout  ou  partie  de  l'excédent  à  partir  de  la 
date  à  laquelle  il  estime  qu'il  est  équitable  de 
considérer  qu'un  paiement  en  trop  est  réputé 
avoir  été  fait  jusqu'à  la  date  du  rembourse- 
ment ou  de  l'affectation  de  l'excédent  prévue 
au  paragraphe  6  (2). 

23.  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

23.  (1)  Dès  l'enregistrement  par  le  minis-  ^^^^s^,'" 
tre,  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  immeubles 
compétent,  d'un  avis  de  revendication  du  pri- 
vilège et  de  la  sûreté  réelle  accordés  par  le 
présent  article,  les  impôts  ou  les  acomptes 
provisionnels  que  doit  payer  ou  remettre  un 
contribuable  aux  termes  de  la  présente  loi 
constituent  un  privilège  et  une  sûreté  réelle 
grevant  tout  intérêt  qu'a  le  contribuable  sur 
le  bien  immeuble  visé  dans  l'avis. 


i 
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Lien  on 
personal 
property 


Amounts 
included  and 
priority 


Lien  effec- 
tive 


(2)  Any  tax  or  instalment  payable  or 
required  to  be  remitted  under  this  Act  by 
any  taxpayer  is,  upon  registration  by  the 
Minister  with  the  registrar  under  the 
Personal  Property  Security  Act  of  a  notice 
claiming  a  lien  and  charge  under  this  section, 
a  lien  and  charge  on  any  interest  in  personal 
property  in  Ontario  owned  or  held  at  the 
time  of  registration  or  acquired  afterwards  by 
the  taxpayer  liable  to  pay  or  remit  the  tax  or 
instalment. 


(3)  The  lien  and  charge  conferred  by  sub- 
section (1)  or  (2)  is  in  respect  of  all  amounts 
for  which  the  taxpayer  is  liable  under  this 
Act  at  the  time  of  registration  of  the  notice 
or  any  renewal  of  it  and  all  amounts  for 
which  the  taxpayer  afterwards  becomes  liable 
while  the  notice  remains  registered  and, 
upon  registration  of  a  notice  of  lien  and 
charge,  the  lien  and  charge  has  priority  over 
all  security  interests,  encumbrances  and  other 
claims  registered  or  attaching  to  the  taxpay- 
er's property  after  registration  of  the  notice. 


(4)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  is  effective  from  the  time  assigned 
to  its  registration  by  the  registrar  or  branch 
registrar  and  expires  on  the  third  anniversary 
of  its  registration  unless  a  renewal  notice  of 
lien  and  charge  is  registered  under  this  sec- 
tion before  the  end  of  the  three-year  period, 
in  which  case  the  lien  and  charge  remains  in 
effect  for  a  further  three-year  period  from 
the  date  the  renewal  notice  is  registered. 


(5)  Where  tax  or  instalments  remain  out- 
standing and  unpaid  at  the  end  of  the  three- 
year  period,  or  its  renewal,  referred  to  in 
subsection  (4),  the  Minister  may  register  a 
renewal  notice  of  lien  and  charge;  the  lien 
and  charge  remains  in  effect  for  a  three-year 
period  from  the  date  the  renewal  notice  is 
registered,  until  the  amount  is  fully  paid,  and 
shall  be  deemed  to  be  continuously  regis- 
tered since  the  initial  notice  of  lien  and 
charge  was  registered  under  subsection  (2). 


'*'^"^  (6)  Where  a  taxpayer  has  an  interest  in 

taxpayer  not  ^,  '  ,         ■  , 

registered        real  property  but  IS  not  shown  as  its  regis- 
owner  tcred  owner  in  the  proper  land   registry 

office, 

(a)  the  notice  to  be  registered  under  sub- 
section (1)  shall  recite  the  interest  of 
the  taxpayer  in  the  real  property;  and 


Same 


(2)  Dès  l'enregistrement  par  le  ministre  P"viiège  s 
auprès  du  registrateur,  aux  termes  de  la  Loi  meubler 
sur  les  sûretés  mobilières,  d'un  avis  de  reven- 
dication du  privilège  et  de  la  sûreté  réelle 
accordés  par  le  présent  article,  les  impôts  ou 

les  acomptes  provisionnels  que  doit  payer  ou 
remettre  un  contribuable  aux  termes  de  la 
présente  loi  constituent  un  privilège  et  une 
sûreté  réelle  grevant  tout  intérêt  sur  des 
biens  meubles  en  Ontario  qui,  au  moment  de 
l'enregistrement,  appartiennent  au  contribua- 
ble ou  sont  détenus  par  lui  ou  qu'il  acquiert 
par  la  suite. 

(3)  Le  privilège  et  la  sûreté  réelle  accordés 
par  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  portent  sur  tous 
les  montants  dont  le  contribuable  est  redeva- 
ble aux  termes  de  la  présente  loi  au  moment 
de  l'enregistrement  de  l'avis  ou  du  renouvel- 
lement de  celui-ci  et  sur  tous  les  montants 
dont  il  devient  redevable  par  la  suite  tant  que 
l'avis  demeure  enregistré.  Dès  l'enregistre- 
ment d'un  avis  de  privilège  et  de  sûreté 
réelle,  ce  privilège  et  cette  sûreté  réelle  ont 
priorité  sur  les  autres  sûretés  et  réclamations 
enregistrées  à  l'égard  du  bien  du  contribua- 
ble ou  grevant  ce  bien  après  l'enregistrement 
de  l'avis. 


Montants 
compris  et 
priorité 


(4)  L'avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle 
visé  au  paragraphe  (2)  prend  effet  au 
moment  de  son  enregistrement  par  le  regis- 
trateur ou  le  registrateur  régional  et  s'éteint 
le  jour  du  troisième  anniversaire  de  l'enregis- 
trement, sauf  si  un  avis  de  renouvellement 
est  enregistré  conformément  au  présent  arti- 
cle avant  la  fin  de  cette  période  de  trois  ans, 
auquel  cas  le  privilège  et  la  sûreté  réelle  con- 
servent leur  effet  pendant  une  autre  période 
de  trois  ans  à  partir  de  la  date  d'enregistre- 
ment de  l'avis  de  renouvellement. 

(5)  Si  des  impôts  ou  des  acomptes  provi- 
sionnels sont  impayés  à  la  fin  de  la  période 
de  trois  ans  ou  de  son  renouvellement  visés 
au  paragraphe  (4),  le  ministre  peut  enregis- 
trer un  avis  de  renouvellement  de  privilège  et 
de  sûreté  réelle.  Ce  privilège  et  cette  sûreté 
réelle  conservent  leur  effet  pendant  une 
période  de  trois  ans  à  partir  de  la  date  d'en- 
registrement de  l'avis  de  renouvellement,  jus- 
qu'à ce  que  le  montant  soit  payé  en  totalité, 
et  sont  réputés  enregistrés  de  façon  ininter- 
rompue depuis  l'enregistrement  de  l'avis  ini- 
tial de  privilège  et  de  sûreté  réelle  confor- 
mément au  paragraphe  (2). 

(6)  Si  le  contribuable  qui  a  un  intérêt  sur 
un  bien  immeuble  n'est  pas  inscrit  comme 
propriétaire  de  ce  bien  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  compétent  : 

a)  l'avis  qui  doit  être  enregistré  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  énonce  l'in- 
térêt du  contribuable  sur  le  bien 
immeuble; 


Prise  d'effet 
du  privilège 


Idem 


Cas  où  le 
contribuable 
n'est  pas  le 
propriétaire 
inscrit 
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(b)  a  copy  of  the  notice  shall  be  sent  to 
the  registered  owner  at  the  owner's 
address  to  which  the  latest  notice  of 
assessment  under  the  Assessment  Act 
has  been  sent. 

(7)  In  addition  to  any  other  rights  and 
remedies,  if  taxes  or  other  amounts  owed  by 
a  taxpayer  remain  outstanding  and  unpaid, 
the  Minister  has,  in  respect  of  a  lien  and 
charge  under  subsection  (2), 

(a)  all  the  rights,  remedies  and  duties  of  a 
secured  party  under  sections  17,  59, 
61,  62,  63  and  64,  subsections  65  (4), 
(5),  (6)  and  (7)  and  section  66  of  the 
Personal  Property  Security  Act; 

(b)  a  security  interest  in  the  collateral  for 
the  purpose  of  clause  63  (4)  (c)  of  that 
Act;  and 

(c)  a  security  interest  in  the  personal 
property  for  the  purposes  of  sections 
15  and  16  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act,  if  it  is  an  article  as  defined 
in  that  Act. 

(8)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  or  any  renewal  of  it  shall  be  in 
the  form  of  a  financing  statement  or  a  financ- 
ing change  statement  as  prescribed  under  the 
Personal  Property  Security  Act  and  may  be 
tendered  for  registration  at  a  branch  office 
established  under  Part  IV  of  that  Act,  or  by 
mail  addressed  to  an  address  prescribed 
under  that  Act. 

(9)  A  notice  of  lien  and  charge  or  any 
renewal  thereof  is  not  invalidated  nor  is  its 
effect  impaired  by  reason  only  of  an  error  or 
omission  in  the  notice  or  in  its  execution  or 
registration,  unless  a  reasonable  person  is 
likely  to  be  materially  misled  by  the  error  or 
omission. 


(10)  Subject  to  Crown  rights  provided 
under  section  87  of  that  Act,  nothing  in  this 
section  affects  or  purports  to  affect  the  rights 
and  obligations  of  any  person  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada). 


(11)  In  this  section,  "real  property" 
includes  fixtures  and  any  interest  of  a  tax- 
payer as  lessee  of  real  property. 

24.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  If  a  return,  statement  or  other  docu- 
ment has  been  delivered  by  a  person  to  the 
Minister  on  computer  disk  or  by  other  elec- 
tronic medium,  a  document,  accompanied  by 


Créancier 
garanti 


b)  une  copie  de  l'avis  est  envoyée  au  pro- 
priétaire inscrit,  à  l'adresse  à  laquelle 
le  dernier  avis  d'évaluation  prévu  par 
la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  lui  a  été 
envoyé. 

(7)  En  plus  de  ses  autres  droits  et  recours, 
si  des  impôts  ou  autres  montants  que  doit  un 
contribuable  sont  impayés,  le  ministre,  à 
l'égard  d'un  privilège  et  d'une  sûreté  réelle 
visés  au  paragraphe  (2)  : 

a)  bénéficie  de  tous  les  droits  et  recours 
et  remplit  tous  les  devoirs  d'un  créan- 
cier garanti  que  prévoient  les  articles 
17,  59,  61,  62,  63  et  64,  les  paragra- 
phes 65  (4),  (5),  (6)  et  (7)  et  l'article 
66  de  la  Loi  sur  les  sûretés  mobilières; 

b)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  les  biens 
grevés  pour  l'application  de  l'alinéa 
63  (4)  c)  de  cette  loi; 

c)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  le  bien  meu- 
ble pour  l'application  des  articles  15  et 
16  de  la  Loi  sur  le  privilège  des  répara- 
teurs et  des  entreposeurs,  s'il  s'agit  d'un 
article  au  sens  de  cette  loi. 

(8)  Un  avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  Enregistre- 
visé  au  paragraphe  (2)  ou  un  avis  de  renou-  documents 
vellement  est  rédigé  sous  forme  d'un  état  de 
financement  ou  d'un  état  de  modification  du 
financement  prescrit  par  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières  et  peut  être  présenté  à  l'enregis- 
trement par  remise  à  un  bureau  régional  éta- 
bli en  vertu  de  la  partie  IV  de  cette  loi  ou 

par  envoi  par  la  poste  à  une  adresse  prescrite 
par  cette  loi. 

(9)  Une  erreur  ou  une  omission  dans  un 
avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  ou  du 
renouvellement  de  celui-ci  ou  encore  dans  la 
passation  ou  l'enregistrement  de  l'avis  n'a 
pas,  par  elle-même,  pour  effet  de  rendre  cet 
avis  nul  ni  d'en  réduire  les  effets,  sauf  si  l'er- 
reur ou  l'omission  risque  d'induire  substan- 
tiellement en  erreur  une  personne  raisonna- 
ble. 

(10)  Sous  réserve  des  droits  de  la  Cou-  'f],'^''^ 

^      '  faillite  et 

ronne  prévus  à  l'article  87  de  cette  loi,  le  nmoivabUùé 
présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  (Canada) 
atteinte  ou  de  prétendre  porter  atteinte  aux 
droits  et  obligations  de  quiconque  visés  par 
la    Loi    sur    la    faillite    et    l'insolvabilité 
(Canada). 

(11)  Dans  le  présent  article,  «bien  immeu-  Défîmtion 
ble»  s'entend  en  outre  des  accessoires  fixes  et 

de  l'intérêt  qu'a  un  contribuable  en  tant  que 
locataire  d'un  bien  immeuble. 

24.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Si  une  personne  remet  au  ministre  une  '^p"^^, 
déclaration,  un  état  ou  autre  document  sur 


n 


Erreurs  dans 
des  docu- 
ments 


disque  ou  par  un  autre  moyen  électronique, 
un  document  qui  est  accompagné  du  certifi- 


admissible  en 
preuve 
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the  certificate  of  the  Minister,  or  of  a  person 
authorized  by  the  Minister,  stating  that  the 
document  is  a  print-out  of  the  return,  state- 
ment or  document  received  by  the  Minister 
from  the  person  and  certifying  that  the  infor- 
mation contained  in  the  document  is  a  true 
and  accurate  representation  of  the  return, 
statement  or  document  delivered  by  the  per- 
son, is  admissible  in  evidence  and  shall  have 
the  same  probative  force  as  the  original 
return,  statement  or  document  would  have 
had  if  it  had  been  delivered  as  a  paper 
return,  statement  or  document. 

(3)  The  Minister  or  a  person  authorized 
by  the  Minister  may,  for  any  purpose  related 
to  the  administration  or  enforcement  of  this 
Act,  reproduce  from  original  data  stored 
electronically  any  document  previously  issued 
by  the  Minister  under  this  Act,  and  the  elec- 
tronically reproduced  document  shall  be 
admissible  in  evidence  and  shall  have  the 
same  probative  force  as  the  original  docu- 
ment would  have  had  if  it  had  been  proved 
in  the  ordinary  way. 

(4)  If  the  data  contained  on  a  return, 
statement  or  other  document  received  by  the 
Minister  from  a  person  has  been  stored  elec- 
tronically by  the  Minister  on  computer  disk 
or  other  electronic  medium  and  the  paper 
return,  statement  or  other  document  has 
been  destroyed  by  a  person  so  authorized  by 
the  Minister,  a  document,  accompanied  by 
the  certificate  of  the  Minister  or  of  a  person 
authorized  by  the  Minister,  stating  that  the 
document  is  a  print-out  of  the  data  contained 
on  the  return,  statement  or  other  document 
received  and  stored  electronically  by  the 
Minister  and  certifying  that  the  information 
contained  in  the  document  is  a  true  and  accu- 
rate representation  of  the  data  contained  on 
the  return,  statement  or  document  delivered 
by  the  person,  is  admissible  in  evidence  and 
shall  have  the  same  probative  force  as  the 
original  return,  statement  or  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordi- 
nary way. 

25.  Section  27  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "employed"  in  the  first  line 
"or  formerly  employed". 

26.  Section  28  of  the  Act  Is  repealed  and 
following  substituted: 

28.  The  Minister  may,  for  the  purpose  of 
administering  this  Act,  enter  into  agreements 
with  the  Government  of  Canada  or  any  prov- 
ince or  territory  of  Canada,  or  with  a  minis- 
try or  a  prescribed  board,  commission  or 
agency  of  such  a  government,  under  which 
the  government,  ministry,  board,  commission 
or  agency  will  be  allowed  access  to  informa- 
tion obtained  by  the  Minister  under  this  Act 
and  will  allow  the  Minister  access  to  informa- 
tion the  government,  ministry,  board,  com- 


cat  du  ministre  ou  de  la  personne  qu'il  auto- 
rise, indiquant  que  le  document  est  un 
imprimé  de  la  déclaration,  de  l'état  ou  du 
document  reçu  de  la  personne  par  le  ministre 
et  certifiant  que  les  renseignements  contenus 
dans  le  document  constituent  une  présenta- 
tion exacte  et  fidèle  de  la  déclaration,  de 
l'état  ou  du  document  remis  par  la  personne, 
est  admissible  en  preuve  et  a  la  même  valeur 
probante  que  l'original  aurait  eue  s'il  avait 
été  remis  sur  papier. 


(3)  Aux  fins  de  l'application  de  la  présente  '''^■" 
loi,  le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise 
peut  reproduire  à  partir  de  données  déjà 
stockées  sur  support  électronique  un  docu- 
ment délivré  antérieurement  par  le  ministre 

aux  termes  de  la  présente  loi.  Le  document 
reproduit  électroniquement  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  même  valeur  probante  que 
l'original  aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  été 
faite  de  la  façon  habituelle. 

(4)  Si  les  données  contenues  dans  une  '''*'" 
déclaration,  un  état  ou  un  autre  document 
reçu  d'une  personne  par  le  ministre  ont  été 
stockées  par  celui-ci  sur  disque  ou  sur  un 
autre  support  électronique  et  que  la  déclara- 
tion, l'état  ou  l'autre  document  sur  papier  a 

été  détruit  par  une  personne  autorisée  par  le 
ministre,  un  document  qui  est  accompagné 
du  certificat  du  ministre  ou  de  la  personne 
qu'il  autorise,  indiquant  que  le  document  est 
un  imprimé  des  données  contenues  dans  la 
déclaration,  l'état  ou  l'autre  document  reçu 
et  stocké  sur  support  électronique  par  le 
ministre  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une 
présentation  exacte  et  fidèle  des  données 
contenues  dans  la  déclaration,  l'état  ou  le 
document  remis  par  la  personne,  est  admissi- 
ble en  preuve  et  a  la  même  valeur  probante 
que  l'original  aurait  eue  si  la  preuve  en  avait 
été  faite  de  la  façon  habituelle. 

25.  L'article  27  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «est  chargé»  à  la  première 
ligne,  de  «a  déjà  été  chargé». 

26.  L'article  28  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

28.  Aux  fins  de  l'application  de  la  pré-  Échange  de 

...  .    .         '^'^  ,  j         renseigne- 

sente   loi,   le   mmistre   peut   conclure   des  ments 

accords  avec  le  gouvernement  du  Canada, 
d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 
ou  avec  un  ministère  ou  un  conseil,  une  com- 
mission, une  régie  ou  un  organisme  prescrit 
de  ce  gouvernement,  aux  termes  desquels  le 
gouvernement,  le  ministère,  le  conseil,  la 
commission,  la  régie  ou  l'organisme  aura 
accès  aux  renseignements  obtenus  par  le 
ministre  aux  termes  de  la  présente  loi  et  le 


24 


Bill  no 


EMPLOYER  HEALTH  TAX 


Sec/art.  26 


Penalties, 
failure  to 
deliver 
return 


Penalty, 
failure  to 
deliver  state- 
ment 


Failure  to 
complete 


mission  or  agency  has  obtained  under  statu- 
tory authority. 


27.  (1)  The  French  version  of  clause 
29  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "exerce  des  activités  commerciales"  in 
the  second  and  third  lines  and  substituting 
"exploite  une  entreprise". 

(2)  The  French  version  of  clause  29  (2)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "exer- 
cent des  activités  commerciales"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "exploitent 
une  entreprise". 

(3)  The  French  version  of  clause  29  (3)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "exer- 
cent des  activités  commerciales"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "exploitent 
une  entreprise". 

28.  Section  30  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

30.  (1)  Every  person  who  fails  to  deliver 
a  return  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  this  Act  or  the  regulations  shall 
pay  a  penalty  when  assessed  therefor  equal 
to  10  per  cent  of  the  tax  required  to  be 
accounted  for  on  the  return  that  was  unpaid 
on  the  date  the  return  was  required  to  be 
delivered,  if  the  tax  is  at  least  $500,  but  the 
penalty  shall  not  be  more  than  $2,500  for 
each  tax  account  maintained  by  the  Minister 
for  the  taxpayer. 

(2)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
statement  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  this  Act  or  the  regulations  shall 
pay  a  penalty  when  assessed  therefor  equal 
to  10  per  cent  of  the  instalment  or  portion  of 
the  instalment  required  to  be  reported  on  the 
statement  that  was  unpaid  on  the  date  the 
statement  was  required  to  be  delivered,  if  the 
instalment  or  portion  is  at  least  $500,  but  the 
penalty  shall  not  be  more  than  $2,500  for 
each  tax  account  maintained  by  the  Minister 
for  the  taxpayer. 

(3)  Every  person  who  fails  to  complete  the 
information  required  on  a  return,  statement 
or  other  document  required  to  be  filed  under 
the  Act  is  liable  to  a  penalty  when  assessed 
therefor  equal  to, 

(a)  in  the  case  of  a  return  or  statement, 
the  greater  of  1  per  cent  of  the  tax  or 
the  instalment  or  portion  of  the  instal- 
ment to  which  the  return  or  statement 
relates,  or  $50,  up  to  a  maximum  of 
$200;  or 

(b)  in  the  case  of  any  other  document, 
$50. 


ministre  aura  accès  aux  renseignements  obte- 
nus par  le  gouvernement,  le  ministère,  le 
conseil,  la  commission,  la  régie  ou  l'orga- 
nisme aux  termes  d'un  texte  législatif. 

27.  (1)  La  version  française  de  l'alinéa 
29  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «exerce  des  activités  commerciales» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «exploite 
une  entreprise». 

(2)  La  version  française  de  l'alinéa  29  (2) 
b)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«exercent  des  activités  commerciales»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «exploitent 
une  entreprise». 

(3)  La  version  française  de  l'alinéa  29  (3) 
b)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«exercent  des  activités  commerciales»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «exploitent 
une  entreprise». 

28.  L'article  30  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

30.  (1)  Quiconque  ne  remet  pas  de 
déclaration  à  la  date  et  de  la  façon  exigées 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements  paie  une 
pénalité,  quand  une  cotisation  est  établie  à 
son  égard,  égale  à  10  pour  cent  de  l'impôt 
qui  devait  être  déclaré  et  qui  était  impayé  à 
la  date  à  laquelle  la  déclaration  devait  être 
remise,  si  l'impôt  s'élève  à  au  moins  500  $. 
La  pénalité  ne  doit  toutefois  pas  dépasser 
2  500  $  pour  chaque  compte  d'impôt  tenu  par 
le  ministre  pour  le  contribuable. 

(2)  Quiconque  ne  remet  pas  d'état  à  la 
date  et  de  la  façon  exigées  par  la  présente  loi 
ou  les  règlements  paie  une  pénalité,  quand 
une  cotisation  est  établie  à  son  égard,  égale  à 
10  pour  cent  de  l'acompte  provisionnel  ou  de 
la  portion  de  celui-ci  qui  devait  être  déclaré 
et  qui  était  impayé  à  la  date  à  laquelle  l'état 
devait  être  remis,  si  l'acompte  provisionnel 
ou  la  portion  de  celui-ci  s'élève  à  au  moins 
500  $.  La  pénalité  ne  doit  toutefois  pas 
dépasser  2  500  $  pour  chaque  compte  d'im- 
pôt tenu  par  le  ministre  pour  le  contribuable. 

(3)  Quiconque  ne  fournit  pas  les  rensei- 
gnements exigés  dans  une  déclaration,  un 
état  ou  un  autre  document  qui  doit  être  pro- 
duit aux  termes  de  la  présente  loi  est  passible 
d'une  pénalité,  quand  une  cotisation  est  éta- 
blie à  son  égard,  égale  : 

a)  dans  le  cas  d'une  déclaration  ou  d'un 
état,  à  1  pour  cent  de  l'impôt  ou  de 
l'acompte  provisionnel  ou  de  la  por- 
tion de  l'acompte  en  rapport  avec  la 
déclaration  ou  l'état,  ou  à  50  $,  le 
montant  le  plus  élevé  étant  retenu, 
jusqu'à  concurrence  de  200  $; 

b)  dans  le  cas  des  autres  documents,  à 

50$. 


Pénalité  pour 
avoir  omis  de 
remettre  une 
déclaration 


Pénalité  pour 
avoir  omis  de 
remettre  un 
état 


Omission  de 
remplir  une 
déclaration 
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return 


Penalty, 
failure  to 
deliver  state- 
ment 


(4)  Where  a  taxpayer  or  a  person  acting 
or  purporting  to  act  on  behalf  of  a  taxpayer, 
knowingly,  or  in  circumstances  amounting  to 
gross  negligence  in  the  carrying  out  of  any 
duty  or  obligation  imposed  by  or  under  this 
Act,  makes  or  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  making  of  an  incorrect 
statement  or  an  omission  in  a  return,  certifi- 
cate or  other  document  delivered  or  made 
under  this  Act  or  the  regulations,  the  tax- 
payer is  liable  to  a  penalty  when  assessed 
therefor  of  25  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which. 


(a)  the  tax  for  the  year  that  would  be  pay- 
able under  this  Act  if  the  amount  on 
which  the  tax  for  the  year  had  been 
computed  included  any  amount  that 
was  not  included  by  reason  of  the 
incorrect  statement  or  omission, 

exceeds, 

(b)  the  tax  for  the  year  that  would  have 
been  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Act  had  the  tax  payable  for  the 
year  been  calculated  on  the  basis  of 
the  information  provided  in  the  return, 
certificate  or  other  document,  as  the 
case  may  be. 

29.  Subsections  30  (1)  and  (2)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  section  28  of  this  Act,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  this  Act  or  the  regulations  shall 
pay  a  penalty  when  assessed  therefor  equal 
to  5  per  cent  of  the  tax  required  to  be 
accounted  for  on  the  return  that  was  unpaid 
on  the  date  the  return  was  required  to  be 
delivered,  if  the  tax  is  at  least  $1,000. 

(2)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
statement  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  this  Act  or  the  regulations  shall 
pay  a  penalty  when  assessed  therefor  equal 
to  5  per  cent  of  the  instalment  or  portion  of 
the  instalment  required  to  be  accounted  for 
on  the  statement  that  was  unpaid  on  the  date 
the  statement  was  required  to  be  delivered,  if 
the  instalment  or  portion  is  at  least  $1,000. 

30.  (1)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  employer"  in 
the  fifth  line  and  substituting  "a  taxpayer". 

(2)  Subsection  31  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "a  taxpayer". 


(4)  Si  un  contribuable  ou  une  personne  Affirmation 
qui  agit  ou  prétend  agir  pour  le  compte  d'un  ^"^ 
contribuable,  sciemment  ou  dans  des  circons- 
tances qui  justifient  l'imputation  d'une  faute 
lourde  dans  l'exercice  d'une  fonction  ou  l'ac- 
quittement d'une  obligation  imposée  par  la 
présente  loi  ou  en  vertu  de  celle-ci,  fait  une 
affirmation  inexacte  ou  une  omission  dans 
une  déclaration,  un  certificat  ou  un  autre 
document  remis  ou  fait  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  ou  participe, 
consent  ou  acquiesce  à  un  tel  acte  ou  à  une 
telle  omission,  le  contribuable  est  passible 
d'une  pénalité,  quand  une  cotisation  est  éta- 
blie à  son  égard,  égale  à  25  pour  cent  du 
montant  de  l'excédent  éventuel  : 

a)  de  l'impôt  pour  l'année  qui  serait 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi 
si  le  montant  qui  a  servi  au  calcul  de 
l'impôt  pour  l'année  incluait  un  mon- 
tant qui  n'a  pas  été  inclus  en  raison  de 
l'affirmation  inexacte  ou  de  l'omission; 

sur  : 

b)  l'impôt  pour  l'année  qui  aurait  été 
payable  par  le  contribuable  aux  termes 
de  la  présente  loi  si  l'impôt  payable 
pour  l'année  avait  été  calculé  sur  la  foi 
des  renseignements  fournis  dans  la 
déclaration,  le  certificat  ou  l'autre 
document,  selon  le  cas. 

29.  Les  paragraphes  30  (1)  et  (2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par 
l'article  28  de  la  présente  loi,  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Quiconque  ne  remet  pas  de  déclara 
tion  à  la  date  et  de  la  façon  exigées  par  la  reméttTé 
présente  loi  ou  les  règlements  paie  une  péna-  déclaration 
lité,  quand  une  cotisation  est  établie  à  son 

égard,  égale  à  5  pour  cent  de  l'impôt  qui 
devait  être  déclaré  et  qui  était  impayé  à  la 
date  à  laquelle  la  déclaration  devait  être 
remise,  si  l'impôt  s'élève  à  au  moins  1  000  $. 

(2)  Quiconque  ne  remet  pas  d'état  à  la 
date  et  de  la  façon  exigées  par  la  présente  loi  rèmëttTe 
ou  les  règlements  paie  une  pénalité,  quand  état 
une  cotisation  est  établie  à  son  égard,  égale  à 
5  pour  cent  de  l'acompte  provisionnel  ou  de 
la  portion  de  celui-ci  qui  devait  être  déclaré 
et  qui  était  impayé  à  la  date  à  laquelle  l'état 
devait  être  remis,  si  l'acompte  provisionnel 
ou  la  portion  de  celui-ci  s'élève  à  au  moins 
1000$. 

30.  (1)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «contribuable». 

(2)  Le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
troisième  ligne,  de  «contribuable». 
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(3)  Subsection  31  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  employer"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "a  taxpayer". 

(4)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Refund  (g)  Every  person  who,  by  deceit,  false- 

obtained  by      ,     '^    .''  .  ,        j    i      !  u!    • 

fraud  hood.  Or  by  any  fraudulent  means,  obtains  or 

attempts  to  obtain  a  refund  or  rebate  of  tax 
under  this  Act  or  the  regulations  to  which 
the  person  is  not  entitled  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $500  and  not  more  than  an 
amount  that  is  double  the  amount  of  the 
refund  or  rebate  obtained  or  sought  to  be 
obtained,  or  to  a  term  of  imprisonment  of 
not  more  than  two  years,  or  to  both. 

31.  Section  32  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

32.  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  at  the  time  and  in  the  manner 
required  by  this  Act  or  the  regulations,  or 
who  fails  to  supply  information  or  fails  to 
produce  material  as  required  by  section  15,  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion to  a  fine  of  not  less  than  $50  and  not 
more  than  $500  for  each  day  or  part  of  a  day 
on  which  the  offence  occurs  or  continues. 


32.   Section  34  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Offence,  34^  Every  person  who  obstructs  an  audi- 

obstruction  •  ■  ■     ■  1  1     r  .• 

tor  or  withholds  or  conceals  from  any  auditor 
any  record,  book  of  account  or  other  docu- 
ment or  information  that  is  relevant  or  may 
be  relevant  for  the  purposes  of  determining 
compliance  or  non-compliance  with  this  Act 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $50  and  not 
more  than  $5,000  on  a  first  conviction  and 
not  less  than  $100  and  not  more  than  $10,000 
on  each  subsequent  conviction. 


33.  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  conviction"  in  the  fifth  line. 

34.  Subsection    38    (1)    of   the    Act    is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(i)  prescribing  the  classes  of  persons  who 
may  calculate  tax  or  instalments  of  tax 
under  this  Act  as  if  remuneration  paid 
by  such  a  person  were  paid  by  more 
than  one  employer,  the  circumstances 
in  which  the  classes  of  persons  may 
calculate  tax  or  instalments  in  that 
manner,  and  the  method  for  determin- 
ing the  amount  of  the  remuneration 
and  the  tax  or  the  instalments  that  will 


(3)  Le  paragraphe  31  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «employeur»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «contribuable». 

(4)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obtenir  Rembourse- 

'  ^  ment  obtenu 

par  un  moyen  trompeur,  mensonger  ou  frau-  par  fraude 
duleux  un  remboursement  de  l'impôt  prévu 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements  auquel  il 
n'a  pas  droit  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  le  dou- 
ble du  montant  du  remboursement  qu'il  a 
obtenu  ou  tenté  d'obtenir  et  d'un  emprison- 
nement maximal  de  deux  ans,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines. 

31.  L'article  32  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

32.  Quiconque  ne  remet  pas  de  déclara-  '"fraction 

v,,^^^,,r  ■    ,  ,      omission  de 

tion  a  la  date  et  de  la  façon  exigées  par  la  remettre  une 
présente  loi  ou  les  règlements  ou  ne  fournit  déclaration 
pas  les  renseignements  ou  ne  produit  pas  la 
documentation  exigés  par  l'article  15  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  50  $  et  d'au  plus  500  $  pour  chaque 
journée  ou  partie  de  journée  pendant 
laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se  pour- 
suit. 

32.  L'article  34  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

34.   Quiconque  entrave  un  vérificateur  ou  '"fraction, 

Êntrâvc 

refuse  de  lui  fournir  ou  lui  dissimule  les 
registres,  livres  de  comptes  ou  autres  docu- 
ments ou  renseignements  qui  sont  ou  peu- 
vent être  pertinents  en  vue  de  déterminer  si 
la  présente  loi  est  observée  ou  non  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins 
50  $  et  d'au  plus  5  000  $  dans  le  cas  d'une 
première  déclaration  de  culpabilité  et  d'une 
amende  d'au  moins  100  $  et  d'au  plus 
10  000  $  dans  le  cas  de  chaque  déclaration  de 
culpabilité  subséquente. 

33.  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «sur  déclaration  de  culpabilité, 
et»  à  la  quatrième  ligne. 

34.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

i)  prescrire  les  catégories  de  personnes 
qui  peuvent  calculer  l'impôt  ou  les 
acomptes  provisionnels  d'impôt  aux 
termes  de  la  présente  loi  comme  si  la 
rémunération  versée  par  de  telles  per- 
sonnes était  versée  par  plus  d'un 
employeur,  les  circonstances  dans  les- 
quelles les  catégories  de  personnes 
peuvent  faire  le  calcul  de  cette  façon 
ainsi  que  la  méthode  de  calcul  du 
montant  de  la  rémunération  et  de  l'im- 
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Same 


Same 


Same 


be  considered  to  be  paid  or  payable  by 
each  person. 


35.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employer"  in  the  third  line  and 
in  the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"taxpayer". 


pot  ou  des  acomptes  provisionnels  qui 
seront  considérés  comme  étant  payés 
ou  payables  par  chacune  de  ces  per- 
sonnes. 

35.  L'article  40  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «employeur»  à  la  troisième 
ligne  et  à  «L'employeur»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  de  «contribuable»  et  de  «Le 
contribuable». 


36.  The  French  version  of  the  title  of  the  36.  La  version  française  du  titre  de  la  Loi 

Act  is  repealed  and  the  following  substituted:  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  L'IMPÔT-SANTÉ  DES  EMPLOYEURS 


37.  Subsection  65  (3)  of  the  Workers'  Com- 
pensation Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(k)  subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  for  the  pur- 
pose of  administering  this  Act,  enter 
into  agreements  with  the  Government 
of  Canada  or  any  province  or  territory 
of  Canada,  or  with  a  ministry,  board, 
commission  or  agency  of  such  a  gov- 
ernment, under  which  the  govern- 
ment, ministry,  board,  commission  or 
agency  will  be  allowed  access  to  infor- 
mation obtained  by  the  Board  under 
this  Act  and  will  allow  the  Board 
access  to  information  the  government, 
ministry,  board,  commission  or  agency 
has  obtained  under  statutory  author- 
ity. 


Application  35,  (j)  j^e  definition  of  "small 
employer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act,  as  it  read  immediately  before 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent,  and 
subsections  3  (6)  and  (7)  and  7  (5)  of  the  Act, 
as  they  read  on  December  31,  1992,  continue 
to  apply  for  the  purposes  of  assessments  and 
reassessments  of  tax  and  interest  payable  in 
respect  of  1990. 


(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  section  3  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  instalments  otherwise  required  to 
be  remitted  after  May  1,  1992. 

(3)  Subsection  5  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  5  (1)  of  this  Act,  and 
subsections  5  (8),  (9)  and  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  5  (6)  of  this  Act,  apply 
in  respect  of  returns  required  to  be  filed  in 
respect  of  1993  and  subsequent  years. 

(4)  Subsection  22  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  22  (2)  of  this  Act,  applies  in 
respect  of  instalments  payable  for  years  end- 


37.  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  sur  les 
accidents  du  travail  est  modifié  par  adjonction 
de  l'alinéa  suivant  : 

k)  sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  aux  fins 
de  l'application  de  la  présente  loi,  con- 
clure des  ententes  avec  le  gouverne- 
ment du  Canada,  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada,  ou  avec  un 
ministère,  un  conseil,  une  commission, 
une  régie  ou  un  organisme  de  ce  gou- 
vernement, aux  termes  desquelles  le 
gouvernement,  le  ministère,  le  conseil, 
la  commission,  la  régie  ou  l'organisme 
aura  accès  aux  renseignements  obtenus 
par  la  Commission  aux  termes  de  la 
présente  loi  et  la  Commission  aura 
accès  aux  renseignements  obtenus  par 
le  gouvernement,  le  ministère,  le  con- 
seil, la  commission,  la  régie  ou  l'orga- 
nisme aux  termes  d'un  texte  législatif. 

38.  (1)  La  définition  de  «petit  employeur»  ^^'j^^^f'^' 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  l'impôt  pré- 
levé sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 

santé,  telle  qu'elle  existait  immédiatement 
avant  le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanc- 
tion royale,  et  les  paragraphes  3  (6)  et  (7) 
ainsi  que  7  (5)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  existaient 
le  31  décembre  1992,  continuent  de  s'appli- 
quer aux  fins  des  cotisations  et  nouvelles  coti- 
sations d'impôt  et  des  intérêts  payables  pour 
1990. 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  "*" 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  3  de  la 
présente  loi,  s'applique  aux  acomptes  provi- 
sionnels qui  doivent  par  ailleurs  être  payés 
après  le  1"^  mai  1992. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1.1)  de  la  Loi,  tel  "*" 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  5  (1)  de  la 
présente  loi,  et  les  paragraphes  5  (8),  (9)  et 
(10)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  le 
paragraphe  5  (6)  de  la  présente  loi,  s'appli- 
quent aux  déclarations  qui  doivent  être  pro- 
duites pour  les  années  1993  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  le  paragraphe  22  (2)  de  la 
présente  loi,  s'applique  aux  acomptes  provi- 
sionnels payables  pour  les  années  se  terminant 
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Short  title 


ing  before  or  after  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

39.  (1)  Except  as  provided  in  subsections 
(2)  to  (6),  this  Act  comes  into  force  on  the  day 
it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  1  (4)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  June  1,  1993. 

(3)  Subsection  1  (8)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1992. 

(4)  Subsection  3  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  1,  1992. 

(5)  Subsections  1  (9)  and  (10),  section  2, 
subsections  3  (1)  and  (3),  sections  4,  5  and  6, 
subsections  7  (1)  and  (3),  sections  8,  9,  10,  11, 
12,  13  and  16,  subsection  18  (1),  sections  19 
and  20,  subsection  22  (1)  and  sections  28,  34 
and  35  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  1993. 

(6)  Subsection  7  (2)  and  section  29  come 
into  force  on  January  1,  1994. 

40.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Employer  Health  Tax  Amendment  Act,  1994. 


avant  ou  après  le  moment  où  la  présente  loi 
reçoit  la  sanction  royale. 

39.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à  ^.""^*  '" 

,^,     ,  '        ^     ,    .        ^  .  ...     vigueur 

(6),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  1   (4)  est  réputé  être  '*•*" 
entré  en  vigueur  le  1"  juin  1993. 

(3)  Le  paragraphe  1   (8)  est  réputé  être  •'**"' 
entré  en  vigueur  le  1"^  janvier  1992. 

(4)  Le  paragraphe  3  (2)  est  réputé  être  '"'*"' 
entré  en  vigueur  le  1"^  mai  1992. 

(5)  Les  paragraphes  1  (9)  et  (10),  l'article  "*"' 
2,  les  paragraphes  3  (1)  et  (3),  les  articles  4,  5 

et  6,  les  paragraphes  7  (1)  et  (3),  les  articles 
8,  9,  10,  11,  12,  13  et  16,  le  paragraphe 
18  (1),  les  articles  19  et  20,  le  paragraphe 
22  (1)  et  les  articles  28,  34  et  35  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1''  janvier  1993. 

(6)  Le  paragraphe  7  (2)  et  l'article  29  "*" 
entrent  en  vigueur  le  1"^  janvier  1994. 

40.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^""  abrégé 
Loi  de  1994  modifiant  la  Loi  sur  l'impôt  pré- 
levé sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 

santé. 
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An  Act  to  amend  the 
Liquor  Control  Act 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  alcools 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Liquor  Con- 
trol Act  is  amended  by  striking  out  "five"  in 
the  fifth  line  and  substituting  "seven". 

(2)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "director"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "member". 

2.  (1)  Clauses  3  (e),  (f)  and  (m)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  to  authorize  manufacturers  of  beer  and 
spirits  and  wineries  that  manufacture 
Ontario  wine  to  sell  their  beer,  spirits 
or  Ontario  wine  in  stores  owned  and 
operated  by  the  manufacturer  or  the 
winery  and  to  authorize  Brewers 
Retail  Inc.  to  operate  stores  for  the 
sale  of  beer  to  the  public; 

(f)  to  control  and  supervise  the  marketing 
methods  and  procedures  of  manufac- 
turers and  of  wineries  that  manufac- 
ture Ontario  wine  including  the  opera- 
tion of  government  stores  by  persons 
authorized  under  clause  (e); 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  les 
alcools  est  modifié  par  substitution,  à  «cinq» 
à  la  sixième  ligne,  de  «sept». 

(2)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «l'administrateur»  aux 
troisième  et  quatrième  lignes,  de  «le 
membre». 

2.  (1)  Les  alinéas  3  e),  f)  et  m)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

e)  autoriser  les  fabricants  de  bière  et  de 
spiritueux  et  les  vineries  qui  fabriquent 
des  vins  de  l'Ontario  à  vendre  leurs 
produits  dans  des  magasins  dont  ils 
sont  les  propriétaires  et  les  exploitants 
et  autoriser  la  société  Brewers'  Retail 
Inc.  à  exploiter  des  magasins  pour  y 
vendre  de  la  bière  au  public; 

f)  surveiller  les  méthodes  et  les  procédés 
de  commercialisation  qu'utilisent  les 
fabricants  et  les  vineries  qui  fabriquent 
des  vins  de  l'Ontario,  y  compris  l'ex- 
ploitation des  magasins  du  gouverne- 
ment par  les  personnes  autorisées  en 
vertu  de  l'alinéa  e); 


Additional 
powers  of 
Board 


(m)  to  require  manufacturers  of  liquor  and 
wineries  that  manufacture  Ontario 
wine  to  furnish  such  samples  of  their 
products  to  the  Board  as  the  Board 
may  require. 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  The  Board  has  the  power  to  establish 
conditions  with  respect  to, 

(a)  subject  to  any  regulation,  authoriza- 
tions for  government  stores  under 
clause  (1)  (e); 

(b)  appointments  of  vendors  of  sacramen- 
tal wines  under  clause  (1)  (k); 


m)  exiger  des  fabricants  de  boissons 
alcooliques  et  des  vineries  qui  fabri- 
quent des  vins  de  l'Ontario  qu'ils  four- 
nissent à  la  Régie  les  échantillons  de 
leurs  produits  que  celle-ci  peut  exiger. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  La  Régie  peut  établir  des  conditions  Pouvoirs  sup- 

}    '.  °       "^    .  .  plémentaires 

relativement  aux  pomts  suivants  :  de  la  Régie 

a)  sous  réserve  des  règlements,  les  autori- 
sations relatives  aux  magasins  du  gou- 
vernement accordées  en  vertu  de  l'ali- 
néa (1)  e); 

b)  la  nomination  de  vendeurs  de  vin  de 
messe  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  k); 
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(c)  authorizations  granted  by  the  Board 
with  respect  to  the  importation  of 
liquor  on  the  Board's  behalf; 

(d)  subject  to  any  regulation,  authoriza- 
tions granted  by  the  Board  with 
respect  to  the  transportation  and  deliv- 
ery of  liquor; 

(e)  subject  to  any  regulation,  authoriza- 
tions granted  by  the  Board  with 
respect  to  the  maintenance  of  ware- 
houses for  liquor  and  the  keeping  in 
and  delivery  from  any  such  ware- 
houses; and 


(f)  any  other  authorizations  or  appoint- 
ments granted  or  made  by  the  Board. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

4.1  (1)  The  Chair  of  the  Board  may  des- 
ignate any  person  as  an  inspector  to  carry  out 
inspections  for  the  purpose  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act, 
the  Liquor  Licence  Act,  the  Wine  Content 
Act  and  the  regulations  under  those  Acts. 

(2)  An  inspector  who  exercises  powers 
under  this  Act  shall,  on  request,  produce  his 
or  her  certificate  of  designation. 

4.2  (1)  An  inspector  may  enter  any  prem- 
ises described  in  subsection  (2)  for  the  pur- 
poses of  ensuring  compliance  with  this  Act, 
the  Liquor  Licence  Act,  the  Wine  Content 
Act  or  any  regulation  under  those  Acts. 

(2)  An  inspector  may  only  enter  premises, 

(a)  at  which  liquor  is  sold,  served,  manu- 
factured, kept  or  stored;  or 


(b)  at  which  books  or  records  relating  to 
the  sale,  service,  manufacture  or  stor- 
age of  liquor  are  kept  or  are  required 
to  be  kept. 

(3)  An  inspector  who  enters  premises 
under  subsection  (1)  may, 

(a)  inquire  into  negotiations,  transactions, 
loans  or  borrowings  of  a  licensee  or 
permit  holder  under  the  Liquor 
Licence  Act,  a  manufacturer,  a  person 
who  imports  liquor,  a  person  autho- 
rized to  operate  a  government  store  or 
any  other  person  who  is  granted  an 
authorization  or  is  the  subject  of  an 
appointment  referred  to  in  subsection 
3(2); 


c)  les  autorisations  que  la  Régie  accorde 
relativement  à  l'importation  de  bois- 
sons alcooliques  pour  son  compte; 

d)  sous  réserve  des  règlements,  les  autori- 
sations que  la  Régie  accorde  relative- 
ment au  transport  et  à  la  livraison  de 
boissons  alcooliques; 

e)  sous  réserve  des  règlements,  les  autori- 
sations que  la  Régie  accorde  relative- 
ment à  l'entretien  des  entrepôts  de 
boissons  alcooliques,  à  la  détention  de 
boissons  alcooliques  dans  ces  entrepôts 
et  aux  livraisons  de  boissons  alcooli- 
ques qui  s'effectuent  à  partir  de  ceux- 
ci; 

f)  toute  autre  autorisation  accordée  ou 
nomination  faite  par  la  Régie. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

4.1  (1)  Le  président  de  la  Régie  peut  inspecteurs 
désigner  toute  personne  comme  inspecteur 
chargé  de  faire  des  inspections  en  vue  de 
déterminer  si  la  présente  loi,  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  la  Loi  sur  le  contenu  du  vin 

et  les  règlements  pris  en  application  de  ces 
lois  sont  observés. 

(2)  L'inspecteur  qui  exerce  ses  pouvoirs  Preuve  de 

^    '  1      1  -  ■    •  1    •  designation 

aux  termes  de  la  présente  loi  produit  sur 
demande  son  attestation  de  désignation. 

4.2  (1)  Un  inspecteur  peut  pénétrer  dans 
tout  lieu  mentionné  au  paragraphe  (2)  pour 
veiller  à  ce  que  la  présente  loi,  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  la  Loi  sur  le  contenu  du  vin 
et  les  règlements  pris  en  application  de  ces 
lois  soient  observés. 

(2)  L'inspecteur  peut  seulement  pénétrer 
dans  un  lieu  où,  selon  le  cas  : 

a)  sont  vendues,  servies,  fabriquées, 
détenues  ou  entreposées  des  boissons 
alcooliques; 

b)  sont  conservés  ou  doivent  être  conser- 
vés des  livres  ou  des  dossiers  ayant 
trait  à  la  vente,  au  service,  à  la  fabri- 
cation ou  à  l'entreposage  de  boissons 
alcooliques. 

(3)  Un  inspecteur  qui  pénètre  dans  un  lieu 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  : 

a)  se  renseigner  sur  les  négociations,  les 
opérations,  les  prêts  ou  les  emprunts 
d'un  titulaire  de  permis  ou  de  permis 
de  circonstance  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool,  d'un  fabri- 
cant, d'une  personne  qui  importe  des 
boissons  alcooliques,  d'une  personne 
autorisée  à  exploiter  un  magasin  du 
gouvernement  ou  de  toute  autre  per- 
sonne à  laquelle  une  autorisation  men- 
tionnée au  paragraphe  3  (2)  est  accor- 
dée    ou     qui     fait     l'objet     d'une 
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(b)  inquire  into  assets  owned,  held  in 
trust,  acquired  or  disposed  of  by  a 
licensee  or  permit  holder  under  the 
Liquor  Licence  Act,  a  manufacturer,  a 
person  who  imports  liquor,  a  person 
authorized  to  operate  a  government 
store  or  any  other  person  who  is 
granted  an  authorization  or  is  the  sub- 
ject of  an  appointment  referred  to  in 
subsection  3  (2); 


Same,  search 
and  seizure 


(c)  request  the  production  for  inspection 
or  audit  of  books,  records,  documents 
or  other  things  that  are  relevant  to  the 
inspection; 

(d)  remove  documents  or  things  relevant 
to  the  inspection  for  the  purpose  of 
making  copies  or  extracts; 

(e)  remove  things  relevant  to  the  inspec- 
tion that  cannot  be  copied  and  may  be 
evidence  of  the  commission  of  an 
offence; 

(f)  remove  materials  or  substances  for 
examination  or  test  purposes  if  the 
licensee,  permit  holder,  manufacturer, 
importer  or  other  occupant  of  the 
premises  is  given  notice  of  the 
removal;  and 

(g)  conduct  such  tests  as  are  reasonably 
necessary  for  the  inspection. 

(4)  An  inspector  shall  exercise  the  powers 
under  this  section  only  during  normal  busi- 
ness hours  for  the  place  the  inspector  has 
entered. 

4.3  (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a 
warrant  authorizing  an  inspector  named  in 
the  warrant  to  exercise  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  4.2  (1)  or  clause 
4.2  (3)  (d),  (e),  (f)  or  (g)  with  respect  to  a 
place  named  in  the  warrant  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  on  information  under 
oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  denied  entry  to 
the  place  or  has  been  obstructed  in 
exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  inspector  will  be 
denied  entry  to  the  place  or  obstructed 
in  exercising  any  other  of  those  powers 
with  respect  to  the  place. 

(2)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant authorizing  an  inspector  named  in  the 
warrant  to  enter  premises  named  in  the  war- 


ALCOOLS  Projet  113 

nomination  mentionnée  à  ce  même 
paragraphe; 

b)  se  renseigner  sur  les  biens  appartenant 
à  un  titulaire  de  permis  ou  de  permis 
de  circonstance  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool,  à  un  fabri- 
cant, à  une  personne  qui  importe  des 
boissons  alcooliques,  à  une  personne 
autorisée  à  exploiter  un  magasin  du 
gouvernement  ou  à  toute  autre  per- 
sonne à  laquelle  une  autorisation  men- 
tionnée au  paragraphe  3  (2)  est  accor- 
dée ou  qui  fait  l'objet  d'une 
nomination  mentionnée  à  ce  même 
paragraphe,  ou  sur  les  biens  détenus 
en  fiducie,  acquis  ou  aliénés  par  eux; 

c)  demander  la  production,  pour  inspec- 
tion ou  vérification,  de  livres,  de  dos- 
siers, de  documents  ou  d'autres  objets 
qui  se  rapportent  à  l'inspection; 

d)  enlever  des  documents  ou  des  objets 
qui  se  rapportent  à  l'inspection  pour 
en  tirer  des  copies  ou  des  extraits; 

e)  enlever  des  objets  qui  se  rapportent  à 
l'inspection,  qui  ne  peuvent  pas  être 
copiés  et  qui  peuvent  constituer  une 
preuve  d'infraction; 

f)  enlever,  pour  effectuer  des  examens 
ou  des  tests,  des  pièces  ou  des  subs- 
tances si  le  titulaire  de  permis  ou  de 
permis  de  circonstance,  le  fabricant, 
l'importateur  ou  autre  occupant  du 
lieu  en  est  avisé; 

g)  effectuer  les  tests  qui  sont  raisonnable- 
ment nécessaires  à  l'inspection. 

(4)  L'inspecteur  n'exerce  les  pouvoirs 
prévus  au  présent  article  que  pendant  les  ^iTvôrrs 
heures  habituelles  d'ouverture  du  lieu  dans 
lequel  il  a  pénétré. 

4.3  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  '^"^*  ^"^'^ 
un  mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  exercer  n'importe  lequel  des  pou- 
voirs mentionnés  au  paragraphe  4.2  (1)  ou  à 
l'alinéa  4.2  (3)  d),  e),  f)  ou  g)  à  l'égard  d'un 
lieu  nommé  dans  le  mandat  si  le  juge  de  paix 
est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation 
faite  sous  serment,  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'inspecteur  s'est  vu  refuser  l'accès  au 
lieu  ou  a  été  empêché  d'exercer  l'un 
ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  à  l'égard  du 
lieu; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'inspecteur  se  verra  refuser 
l'accès  au  lieu  ou  sera  empêché  d'exer- 
cer l'un  ou  l'autre  de  ces  pouvoirs  à 
l'égard  du  lieu. 

(2)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  un  [f,f„"i' P^^^.t 
mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  pénétrer  dans  le  lieu  nommé  dans 
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rant  and  to  search  for  and  seize  any  docu- 
ment or  thing  relevant  to  the  inspection  and 
identified  in  the  warrant  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  information  under  oath 
that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  document  or  thing  will  afford  evi- 
dence relevant  to  a  contravention  of  this  Act, 
the  Liquor  Licence  Act,  the  Wine  Content 
Act  or  of  any  regulation  under  those  Acts. 


Same,  search 
of  dwelling 


Time  of 
execution 


(3)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant authorizing  an  inspector  named  in  the 
warrant  to  enter  and  search  a  place  used  as  a 
dwelling  and  identified  in  the  warrant  if  the 
justice  of  the  peace  is  satisfied  on  informa- 
tion under  oath  that, 

(a)  it  is  necessary  to  enter  and  search  the 
dwelling  for  the  purpose  of  carrying 
out  an  inspection;  or 

(b)  a  document  or  thing  is  in  the  dwelling 
and  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  the  document  or 
thing  is  relevant  to  an  inspection  under 
this  Act. 


(4)  Unless  otherwise  ordered,  a  warrant 
issued  under  this  section  shall  be  executed 
only, 

(a)  during  the  normal  business  hours  of 
the  place  named  in  the  warrant,  in  the 
case  of  a  place  of  business; 

(b)  in  any  other  case,  between  the  hours 
of  6  a.m.  and  9  p.m. 

(5)  A  warrant  expires  no  later  than  thirty 
days  after  the  day  on  which  it  is  made. 

(6)  A  warrant  may  be  renewed  upon 
application  for  renewal  made  before  or  after 
expiry. 

(7)  A  warrant  may  be  renewed  for  any  of 
the  grounds  mentioned  in  subsections  (1)  to 
(3). 

(8)  An  inspector  named  in  a  warrant  may 
call  upon  police  officers  as  necessary  and  use 
such  force  as  is  necessary  to  execute  the  war- 
rant. 

4.4  (1)  An  inspector  under  section  4.2  or 
4.3  who  removes  documents,  material  or 
other  things  in  order  to  copy  shall  make  the 
copy  with  reasonable  dispatch  and  shall 
promptly  return  the  things  taken. 


Admissibility        (2)  Copies  of  or  extracts  from  documents 

of  copies  ^  /.         ^  ,  ,  .  ,  . 

or  thmgs  removed  by  an  mspector  and  certi- 
fied by  the  inspector  as  being  true  copies  of 
or  extracts  from  the  original  are  admissible  in 


Expiry  of 
warrant 


Renewal  of 
warrant 


Grounds  for 
renewal 


Use  of  force 


Return  of 

things 

removed 


Idem,  perqui- 
sition à  domi- 
cile 


le  mandat,  à  y  perquisitionner  et  à  saisir  tout 
document  ou  objet  se  rapportant  à  l'inspec- 
tion et  nommé  dans  le  mandat  si  le  juge  de 
paix  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénoncia- 
tion faite  sous  serment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le  docu- 
ment ou  l'objet  fournira  des  preuves  se  rap- 
portant à  une  contravention  à  la  présente  loi, 
à  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  à  la  Loi  sur 
le  contenu  du  vin  ou  à  un  règlement  pris  en 
application  de  ces  lois. 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  un 
mandat  autorisant  l'inspecteur  qui  y  est 
nommé  à  pénétrer  dans  un  lieu  qui  est  utilisé 
comme  logement  et  qui  est  nommé  dans  le 
mandat  et  à  y  perquisitionner  si  le  juge  de 
paix  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénoncia- 
tion faite  sous  serment,  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  nécessaire  de  pénétrer  dans  le 
logement  et  d'y  perquisitionner  pour 
les  besoins  d'une  inspection; 

b)  un  document  ou  un  objet  se  trouve 
dans  le  logement  et  il  existe  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire 
que  ce  document  ou  cet  objet  se  rap- 
porte à  une  inspection  effectuée  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(4)  Sauf  ordre  à  l'effet  contraire,  le  man- 
dat décerné  en  vertu  du  présent  article  n'est 
exécuté  qu'aux  heures  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  d'un  établissement  com- 
mercial, pendant  les  heures  habituelles 
d'ouverture  du  lieu  qui  est  nommé 
dans  le  mandat; 

b)  dans  les  autres  cas,  entre  6  h  et  21  h. 


(5)  Le  mandat  prend  fin  au  plus  tard  ^Pj^î'"" '''' 
trente  jours  après  la  date  à  laquelle  il  a  été 
décerné. 

(6)  Le  mandat  peut  être  renouvelé  sur  Renouveiie- 

;  ■         ,,  ,  ,     ,  ,r  ment  du  man- 

presentation  d  une  demande  a  cet  effet  avant  dat 

ou  après  la  date  d'expiration. 

(7)  Le  mandat  peut  être  renouvelé  pour 
n'importe  laquelle  des  raisons  mentionnées  mêm" 
aux  paragraphes  (1)  à  (3). 

(8)  L'inspecteur  nommé  dans  le  mandat  Recours  à  i 
peut  demander  l'aide  des  agents  de  police  et 
utiliser  la  force  jugés  nécessaires  à  l'exécu- 
tion du  mandat. 


Heures 
d'exécution 


Motifs  du 
renouvelle- 


4.4 


(1)  L'inspecteur  qui  exerce  ses  fonc-  ^^""^^  ''f 
,,,.,.-  .  -  •    choses  enle- 

tions  aux  termes  de  1  article  4.2  ou  4.3  et  qui  vées 

enlève,  pour  les  copier,  des  documents,  des 

pièces  ou  autres  objets  les  copie  avec  une 

diligence  raisonnable  et  remet  promptement 

les  objets  qu'il  a  pris. 

(2)  Les  copies  ou  extraits  de  documents  Admissibilité 
.,   .  ■  1      -  1,-  des  copies 

ou  d  objets  enlevés  par  1  inspecteur  et  certi- 
fiés par  lui  comme  étant  des  copies  confor- 
mes des  originaux  ou  des  extraits  de  ceux-ci 


Sec/art.  3 
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Form  of 
answer 
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Regulations 


evidence  to  the  same  extent,  and  have  the 
same  evidentiary  value,  as  the  documents  or 
things  of  which  they  are  copies  or  extracts. 

(3)  If  an  inspector  removes  things  referred 
to  in  clause  4.2  (3)  (e),  the  inspector  shall 
bring  the  things  before  a  justice  of  the  peace 
and  section  159  of  the  Provincial  Offences 
Act  applies. 

(4)  An  inspector  shall  issue  a  receipt  for 
any  document  or  thing  removed  during  an 
inspection  under  section  4.2  or  4.3. 

(5)  A  request  for  production  referred  to  in 
clause  4.2  (3)  (c)  shall  be  in  writing  and  shall 
include  a  statement  of  the  nature  of  the 
things  required. 

(6)  An  inspector  under  section  4.2  or  4.3 
is  entitled  to  call  upon  such  experts  as  are 
necessary  to  assist  in  carrying  out  the  inspec- 
tion. 

4.5  (1)  No  person  shall  obstruct  an 
inspector  who  is  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act. 

(2)  A  licensee  or  permit  holder  under  the 
Liquor  Licence  Act,  a  manufacturer,  a  per- 
son who  imports  liquor,  a  person  authorized 
to  operate  a  government  store,  or  any  other 
person  who  is  granted  an  authorization  or  is 
the  subject  of  an  appointment  referred  to  in 
subsection  3  (2)  shall  answer  any  inquiries 
made  by  the  inspector  that  are  relevant  to 
the  inspection. 


(3)  An  answer  given  by  a  person  men- 
tioned in  subsection  (2)  may  be  given  orally 
or  in  writing  and,  if  the  inspector  so  requires, 
by  statutory  declaration. 

(4)  An  inspector  may  require  a  person 
mentioned  in  subsection  (2)  to  attend  at  the 
premises  that  are  the  object  of  the  inspection 
for  the  purpose  of  answering  inquiries  and 
the  person  shall  do  so. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  governing  the  purchase,  distribution 
and  sale  of  liquor; 

(b)  governing  the  keeping,  storage  or 
transportation  of  liquor; 

(c)  governing  the  operations  of  govern- 
ment stores  or  classes  of  government 
stores; 
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sont  admissibles  en  preuve  au  même  titre 
que  les  documents  ou  les  objets  dont  ils  sont 
la  copie  ou  l'extrait  et  ont  la  même  valeur 
probante  qu'eux. 

(3)  Si  l'inspecteur  enlève  des  objets  men-  Enlèvement 
tiennes  à  l'alinéa  4.2  (3)  e),  il  les  apporte  ^^m? 
devant  un  juge  de  pabc  et  l'article  159  de  la  preuve 
Loi  sur  les  infractions  provinciales  s'applique. 

(4)  L'inspecteur  donne  un  récépissé  pour  Récépissé  des 
chaque  document  ou  objet  qu'il  enlève  lors  1^^ 
d'une  inspection  effectuée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 4.2  ou  4.3. 


(5)  La  demande  de  production  mention- 
née à  l'alinéa  4.2  (3)  c)  est  formulée  par  écrit 
et  explique  la  nature  des  objets  à  produire. 

(6)  L'inspecteur  qui  exerce  ses  fonctions 
aux  termes  de  l'article  4.2  ou  4.3  peut  avoir 
recours  aux  experts  qu'il  juge  nécessaires 
pour  les  besoins  de  l'inspection. 

4.5  (1)  Nul  ne  doit  entraver  un  inspec- 
teur qui  exerce  ses  fonctions  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(2)  Un  titulaire  de  permis  ou  de  permis  de 
circonstance  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  un  fabricant,  une  personne 
qui  importe  des  boissons  alcooliques,  une 
personne  autorisée  à  exploiter  un  magasin  du 
gouvernement  ou  toute  autre  personne  à 
laquelle  une  autorisation  mentionnée  au 
paragraphe  3  (2)  est  accordée  ou  qui  fait 
l'objet  d'une  nomination  mentionnée  à  ce 
même  paragraphe  répond  à  toute  demande 
de  renseignements  de  la  part  de  l'inspecteur 
qui  se  rapporte  à  l'inspection. 

(3)  La  réponse  d'une  personne  mention- 
née au  paragraphe  (2)  peut  être  donnée  ver- 
balement ou  par  écrit.  Si  l'inspecteur  l'exige, 
elle  est  donnée  par  déclaration  solennelle. 

(4)  L'inspecteur  peut  exiger  qu'une  per- 
sonne mentionnée  au  paragraphe  (2)  se  pré- 
sente sur  les  heux  faisant  l'objet  de  l'inspec- 
tion dans  le  but  de  répondre  à  des  demandes 
de  renseignements,  et  la  personne  doit  le 
faire. 

4.  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  régir  l'achat,  la  distribution  et  la  vente 
des  boissons  alcooliques; 

b)  régir  la  détention,  l'entreposage  ou  le 
transport  des  boissons  alcooliques; 

c)  régir  l'exploitation  des  magasins  du 
gouvernement  ou  des  catégories  de 
magasins  du  gouvernement; 
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Same 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


(d)  governing  the  product  and  pricing  of 
liquor  sold  in  government  stores  or 
classes  of  government  stores; 


(e)  governing  the  issuance  of  authoriza- 
tions for  government  stores  by  the 
Liquor  Control  Board; 

(f)  prescribing  the  conditions  that  apply  to 
authorizations  for  government  stores 
or  to  authorizations  for  classes  of  gov- 
ernment stores; 

(g)  prescribing  standards  for  liquor  manu- 
factured, purchased,  distributed  or 
sold  in  Ontario; 

(h)  requiring  the  payment  of  fees; 

(i)  requiring  manufacturers,  wineries  that 
manufacturer  Ontario  wine,  persons 
operating  goverrmient  stores  and  per- 
sons importing  liquor  to  furnish  the 
Board  with  such  returns  and  informa- 
tion respecting  the  manufacture,  pur- 
chase, distribution  or  sale  of  liquor  as 
is  prescribed; 


(j)  governing  the  purchase  of  liquor  under 
a  permit  issued  by  the  Liquor  Licence 
Board  of  Ontario  and  requiring  the 
payment  of  fees  on  such  purchases  and 
prescribing  the  amounts  thereof; 

(k)  exempting  any  person,  product  or  class 
of  person  or  product  from  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations. 


(2)  A  regulation  may  be  general  or  partic- 
ular in  its  application. 

(3)  Any  provision  of  a  regulation  may  be 
subject  to  such  conditions,  qualifications  or 
requirements  as  are  specified  in  the  regula- 
tion. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Liquor 
Control  Amendment  Act,  1994. 


d)  régir  la  fabrication  et  la  détermination 
des  prix  des  boissons  alcooliques  ven- 
dues par  les  magasins  du  gouverne- 
ment ou  les  catégories  de  magasins  du 
gouvernement; 

e)  régir  la  délivrance  des  autorisations 
relatives  aux  magasins  du  gouverne- 
ment par  la  Régie  des  alcools; 

f)  prescrire  les  conditions  qui  s'appli- 
quent aux  autorisations  relatives  aux 
magasins  du  gouvernement  ou  aux 
catégories  de  magasins  du  gouverne- 
ment; 

g)  prescrire  les  normes  relatives  aux  bois- 
sons alcooliques  fabriquées,  achetées, 
distribuées  ou  vendues  en  Ontario; 

h)  exiger  l'acquittement  de  droits; 

i)  exiger  que  les  fabricants,  les  vineries 
qui  fabriquent  des  vins  de  l'Ontario, 
les  personnes  qui  exploitent  des  maga- 
sins du  gouvernement  et  les  personnes 
qui  importent  des  boissons  alcooliques 
fournissent  à  la  Régie  les  déclarations 
et  les  renseignements  prescrits  relati- 
vement à  la  fabrication,  à  l'achat,  à  la 
distribution  ou  à  la  vente  de  boissons 
alcooliques; 

j)  régir  l'achat  de  boissons  alcooliques  en 
vertu  d'un  permis  délivré  par  la  Com- 
mission des  permis  d'alcool  de  l'Onta- 
rio et  exiger  l'acquittement  de  droits 
sur  ces  achats  et  en  prescrire  le  mon- 
tant; 

k)  soustraire  une  personne  ou  un  produit 
ou  une  catégorie  de  personnes  ou  de 
produits  à  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments. 

(2)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por- 
tée générale  ou  particulière. 

(3)  Toute  disposition  d'un  règlement  peut 
être  assujettie  aux  conditions,  réserves  ou 
exigences  précisées  dans  le  règlement. 


Idem 


Idem 


Entrée  en 
vigueur 


5.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

6.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^""  «brégé 
de  1994  modifiant  la  Loi  sur  les  alcools. 
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An  Act  to  confirm  and  correct  the 

Statutes  of  Ontario  as  revised  by  the 

Statute  Revision  Commissioners 


Loi  confirmant  et  corrigeant  les 

Lois  de  l'Ontario  refondues  par 

les  commissaires  à  la  refonte  des  lois 


R.S.O.  1990, 
confirmed 


iedule  A, 
confirmed 


Amendments 
to  R.S.O. 


1990 


Same 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Acts  in  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1990,  as  printed  by  the  Queen's 
Printer,  and  the  public  and  private  Acts  in 
Volume  2  of  the  Statutes  of  Ontario,  1991 
shall  have  effect  as  law  in  the  form  in  which 
they  were  printed. 

2.  The  Acts  mentioned  in  Schedule  A  to 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  as 
printed  by  the  Queen's  Printer,  are  repealed 
to  the  extent  mentioned  in  the  third  column 
of  that  Schedule. 

3.— (1)  The  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990  are  amended  as  set  out  in  the  Schedule. 


(2)  In  the  Schedule, 

(a)  Column  I  sets  out  the  chapter  numbers 
of  the  Acts  being  amended; 

(b)  Column  II  sets  out  the  titles  of  the 
Acts  being  amended; 

(c)  Column  III  sets  out  the  provisions  of 
the  Acts  being  amended; 

(d)  Column  IV  sets  out  the  amendments 
to  be  made  to  the  English  versions  of 
the  Acts  being  amended; 

(e)  Column  V  sets  out  the  amendments  to 
be  made  to  the  French  versions  of  the 
Acts  being  amended. 

4.— (1)  The  French  version  of  section  48  of 
the  Employment  Standards  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  16, 
section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  Les  lois  figurant  dans  les  Lois  refondues  Confirmation 
de  l'Ontario  de   1990,  dans  leur  version  de  1990 
imprimée  par  l'Imprimeur  de  la  Reine,  ainsi 

que  les  lois  d'intérêt  public  et  celles  d'intérêt 
privé  figurant  dans  le  volume  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  ont  force  de  loi  dans  la 
forme  sous  laquelle  elles  sont  imprimées. 

2  Les  lois  indiquées  à  l'annexe  A  des  Lois  Confirmation 

r        .  .      t,^         ■        I       ^nnr,       .  .  ^t  I  annexc  A 

refondues  de  1  Ontario  de  1990,  dans  leur 
version  imprimée  par  l'Imprimeur  de  la 
Reine,  sont  abrogées  dans  la  mesure  précisée 
à  la  troisième  colonne  de  cette  annexe. 

3  (1)  Les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  Modification 

,„„„  ..o-,  .         ,••  ,    .    ,    ^    des  L.R.O. 

1990  sont  modifiées  tel  qu  il  est  precise  a  de  1990 
l'annexe. 


(2)  Dans  l'annexe  : 

a)  la  colonne  I  indique  le  numéro  de  cha- 
pitre des  lois  qui  sont  modifiées; 

b)  la  colonne  II  indique  les  titres  des  lois 
qui  sont  modifiées; 

c)  la  colonne  III  indique  les  dispositions 
des  lois  qui  sont  modifiées; 

d)  la  colonne  IV  indique  les  modifications 
qui  sont  apportées  à  la  version 
anglaise  des  lois  qui  sont  modifiées; 

e)  la  colonne  V  indique  les  modifications 
qui  sont  apportées  à  la  version  fran- 
çaise des  lois  qui  sont  modifiées. 

4  (1)  La  version  française  de  l'article  48  de 
la  Loi  sur  les  normes  d'emploi,  telle  qu'elle  est 
adoptée  de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre 
16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


Idem 


Ordonnance 
de  l'agent 
des  normes 
d'emploi 


48  Si  l'employeur  enfreint  la  présente  partie,  un  agent  des 
normes  d'emploi  peut,  par  ordonnance,  déterminer  ce  que  l'em- 
ployeur doit  faire  ou  ce  qu'il  doit  s'abstenir  de  faire  afin  de  se 
conformer  à  la  présente  partie.  Il  peut  également  ordonner  que 
l'employé  visé  soit  réintégré  dans  son  emploi  ou  engagé,  avec  ou 
sans  indemnité,  ou  qu'il  reçoive,  au  lieu  d'être  réintégré  ou 
engagé,  un  montant  au  titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres 
avantages  rattachés  à  l'emploi. 
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(2)  The  French  version  of  subsection  51  (1) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  43,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  La  version  française  du  paragraphe 
51  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de 
nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  43  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 


Ordonnance 
de  l'agent 
des  normes 
d'emploi 


(1)  Si  un  employeur  ne  se  conforme  pas  à  l'article  50.1  ou 
contrevient  à  l'article  50.3,  un  agent  des  normes  d'emploi  peut 
déterminer,  par  ordonnance,  ce  que  l'employeur  doit  faire  ou 
s'abstenir  de  faire  afin  de  se  conformer  à  l'article.  Il  peut  égale- 
ment ordonner  que  l'employé  visé  soit  réintégré  ou  rappelé,  avec 
ou  sans  indemnité,  ou  qu'il  reçoive,  au  lieu  d'être  réintégré  ou 
rappelé,  un  montant  au  titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres 
avantages  rattachés  à  l'emploi. 


(3)  The  French  version  of  section  56.2  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  5,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(3)  La  version  française  de  l'article  56.2  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article  15 
du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


Ordonnance 
de  l'agent 
des  normes 
d'emploi 


56.2  Si  l'employeur  enfreint  l'article  56.1,  un  agent  des 
normes  d'emploi  peut,  par  ordonnance,  déterminer  ce  que  l'em- 
ployeur doit  faire  ou  ce  qu'il  doit  s'abstenir  de  faire  afin  de  se 
conformer  à  l'article  56.1.  Il  peut  également  ordonner  que  l'em- 
ployé visé  soit  réintégré  dans  son  emploi,  avec  ou  sans  indem- 
nité, ou  qu'il  reçoive,  au  lieu  d'être  réintégré,  un  montant  au 
titre  de  la  perte  de  salaire  ou  d'autres  avantages  rattachés  à  l'em- 
ploi. 


5.  The  English  version  of  clause  50  (1)  (a) 
of  the  Law  Society  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1991,  chapter  41,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "himself  or  herselP' 
in  the  fourth  line  and  in  the  fifth  line  and 
substituting  in  each  case  "themselP'. 

6.  Subsection  4  (1)  of  the  Residential  Rent 
Regulation  Amendment  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  70  (3)"  in  the 
fifth  line  "or  clause  99.3  (1)  (b),  whichever  is 
applicable". 

7.  Section  9  of  the  Truck  Transportation 
Amendment  Act,  1991  is  repealed  and  the  fol- 
lo'wing  substituted: 

9.— (1)  This  Act,  except  sections  1,  2,  4 
and  5  and  subsection  7  (2),  comes  into  force 
on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1,  2,  4  and  5  and  subsection 
7  (2)  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

8.  Despite  Schedules  A  and  B  to  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  the  follow- 
ing provisions  shall  be  deemed  to  continue  in 
force: 

1.  Construction  Lien  Act,  1983,  chapter  6, 
section  92. 


5  La  version  anglaise  de  l'alinéa  50  (1)  a) 
de  la  Loi  sur  le  Barreau,  telle  qu'elle  est  adop- 
tée par  l'article  4  du  chapitre  41  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «himself  or  herself»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  de  «themself». 

6  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1991 
modifiant  la  Loi  sur  la  réglementation  des 
loyers  d'habitation  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(1)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «le  paragraphe 
70  (3)»  aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«ou  l'alinéa  99.3  (1)  b),  selon  le  cas,». 

7  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  modifiant  la 
Loi  sur  le  camionnage  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

9  (1)  La  présente  loi,  à  l'exclusion  des 
articles  1,  2,  4  et  5  ainsi  que  du  paragraphe 
7  (2),  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  4  et  5  ainsi  que  le 
paragraphe  7  (2),  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

8  Malgré  les  annexes  A  et  B  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  les  disposi- 
tions suivantes  sont  réputées  demeurer  en 
vigueur  : 

1.  L'article  92  de  la  loi  intitulée 
Construction  Lien  Act,  1983,  qui  consti- 
tue le  chapitre  6. 
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2.  Age  of  Majority  and  Accountability  Act,  2.  L'article  11  de  la  loi  intitulée  Age  of 

Revised   Statutes   of  Ontario,    1980,  Majority  and  Accountability  Act,  qui 

chapter  7,  section  11.  constitue  le  chapitre  7  des  Lois  refon- 

dues de  l'Ontario  de  1980. 

Commence-         g^  f|,js  \ci  ^jjall  be  deemed  to  have  come  9  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  en  E""^  "> 

"""  into  force  on  the  31st  day  of  December,  1991.  vigueur  le  31  décembre  1991.  vigueur 

Short  title  10.   The   short   title   of  this   Act   is   the  10   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 

Revised  Statutes  Confirmation  and  Corrections  de  1993  confirmant  et  corrigeant  les  Lois 

Act,  1993.  refondues. 
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SCHEDULE 
ANNEXE 

Corrections  to  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
Corrections  apportées  aux  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 

Abbreviations/ Abréviations 


form 

Form 

formule 

paragraph 

par/disp 

disposition 

section 

s/a 

article 

I 

Chapter 
Chapitre 

II 

Act 

Loi 

III 

Provision 
Disposition 

IV 

Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 

V 

Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  française 

A.5 

Accumulations 
Act 

Loi  sur  la 
capitalisation 

s/a  1  (5) 

Strike  out  "that  mentioned  in"  and 
substitute  "permitted  under". 

Remplacer  «prévoit»  par  «permet». 

A.8 

Aggregate 
Resources  Act 
Loi  sur  les 
ressources  en 
agrégats 

s/a  71  (6) 

Strike  out  "by  the  1st  day  of  January,  1994 
or"  and  insert  after  "Minister"  in  the  sbcth 
and  seventh  lines  "or  within  four  years  after 
this  Act  comes  into  force". 

Supprimer  «au  plus  tard  le  1"  janvier  1994 
ou»  et  insérer  «ou  dans  les  quatre  ans  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi»  après 
«cet  effet». 

A.31 

Assessment  Act 
Loi  sur 
l'évaluation 
foncière 

s/a  42 

Strike  out  "as  evidence"  and  substitute 
"into  evidence  as  proof  of  the  assessment 
roll,  or  part  of  it,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary". 

Remplacer  «comme  preuve»  par  «en  preuve 
comme  preuve  du  rôle  d'évaluation  ou 
d'une  partie  de  celui-ci  en  l'absence  de 
preuve  contraire». 

A.33 

Assignments  and 
Preferences  Act 
Loi  sur  les 
cessions  et 
préférences 

s/a  4  (4) 

Strike  out  "his"  and  substitute  "the"  in  the 
seventh  line. 

Aucune  modification. 

B.6 

Bees  Act 
Loi  sur 
l'apiculture 

s/a  7(1) 

Strike  out  "is  aggrieved  by  an  order  of  an 
inspector,  the  beekeeper"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved  by  an  order 
of  an  inspector". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime». 

B.IO 

Boundaries  Act 
Loi  sur  le  bornage 

s/a  5  (2) 

Strike  out  "proceedings"  in  the  first  and 
second  lines  and  substitute  "a  proceeding", 
and  strike  out  "proceedings"  in  the  third 
line  and  substitute  "proceeding". 

Aucune  modification. 

s/a  13  (2) 

Strike  out  "an  act"  and  substitute  "and 
act". 

Aucune  modification. 

B.13 

Building  Code 

Act 

Loi  sur  le  code  du 

bâtiment 

s/a  2  (2) 

Strike  out  "Building"  and  substitute 
"Buildings". 

Aucune  modification. 

s/a  15  (1) 

Strike  out  "wishes  to  appeal"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved  by". 

Remplacer  «désire  interjeter  appel  d'un 
ordre  donné  ou  d'une»  par  «s'estime  lésé 
par  un  ordre  donné  ou  une». 

s/a24(l)(c) 

Strike  out  "of. 

Aucune  modification. 

B.14 

Bulk  Sales  Act 
Loi  sur  la  vente  en 
bloc 

s/al 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «stock»,  remplacer 
partout  «biens  meubles»  par  «objets». 

s/a  11  (3)  (c) 

No  change. 

Ajouter  «ou  plus»  après  «un  an». 

s/a  14  (3) 

Strike  out  "(1)"  and  substitute  "(2)". 

Remplacer  «(1)»  par  «(2)». 

Form  4 

No  change. 

Remplacer  «droits  réels»  par  «intérêt  sur       i 
des  successions».                                         '9 

C.5 

Centennial 
Centre  of  Science 
and  Technology 
Act 

Loi  sur  le  Centre 
Centennial  des 
sciences  et  de  la 
technologie 

s/a  5(1) 

Strike  out  "officers,  clerks  and  servants" 
and  substitute  "employees". 

Aucune  modification. 
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Chapter 
Chapitre 

II 

Act 
Loi 

III 

Provision 
Disposition 

IV 

Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 

V 

Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  française 

C.6 

Certification  of 
Titles  Act 
Loi  sur  la 
certification  des 
titres 

s/a  2 

Strike  out  "Ministry"  and  substitute 
"Minister". 

Aucune  modification. 

s/a  6  (4) 

Insert  "or  her"  after  "him"  in  the  eighth 
line. 

Aucune  modification. 

s/a  8(1) 

Add  at  the  beginning,  "Unless  the  Director 
makes  an  order  under  subsection  (2)". 

Insérer  au  début  «À  moins  que  le  directeur 
ne  prenne  un  ordre  en  vertu  du  paragraphe 
(2)». 

CIO 

Charities 
Accounting  Act 
Loi  sur  la 
comptabilité  des 
oeuvres  de 
bienfaisance 

s/a  1  (1) 

No  change. 

Remplacer  «à  personne»  par 
«personnellement». 

en 

Child  and  Family 
Services  Act 
Loi  sur  les  services 
à  l'enfance  et  à  la 
famille 

s/a  40  (3) 

Strike  out  "(6)"  and  substitute  "(7)". 

Remplacer  «(6)»  par  «(7)». 

s/a  40  (4)  (c) 

Strike  out  "43  (1)"  and  substitute  "47  (1)". 

Remplacer  «43  (1)»  par  «47  (1)». 

s/a  42  (3) 

Strike  out  "40  (6)"  and  substitute  "40  (7)". 

Remplacer  «40  (6)»  par  «40  (7)». 

$■ 

s/a  49 

Strike  out  "issued"  and  substitute  "made  in 
a  proceeding". 

Remplacer  «en  vertu»  par  «dans  une 
instance  introduite  aux  termes». 

s/a  60  (6) 

Strike  out  "under  sections  27  to  32  of  the 
Family  Law  Act  as  if  it  were  an  order  for 
support"  and  substitute  "as  if  it  were  an 
order  for  support  made  under  Part  III  of  the 
Family  Law  Act". 

Remplacer  «aux  termes  des  articles  27  à  32 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  alimentaire» 
par  «comme  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance 
alimentaire  rendue  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille» . 

s/a  72  (4)  (b) 

Strike  out  "clergyman"  and  substitute 
"member  of  the  clergy". 

Remplacer  «ecclésiastique»  par  «membre 
du  clergé». 

s/a  97  (6)  (a)  (iv) 

Strike  out  "24  (9)"  and  substitute 
"24.2  (9)". 

Remplacer  «24  (9)»  par  «24.2  (9)». 

s/a  118  (3) 

Strike  out  "subsection  120  (5)"  and 
substitute  "section  120". 

Remplacer  «du  paragraphe  120  (5)»  par  «de 
l'article  120». 

s/a  120(1) 

Strike  out  "(4)"  and  substitute  "(5)". 

Remplacer  «(4)»  par  «(5)». 

s/a  120  (4) 

Strike  out  "114  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)" 
and  substitute  "114  (3),  (6),  (7),  (8)  and 
(9)". 

Remplacer  «114  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8)»  par 
«114  (3),  (6),  (7),  (8)  et  (9)». 

s/a  122  (2) 

Strike  out  "114  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)" 
and  substitute  "114  (3),  (6),  (7),  (8)  and 
(9)". 

Remplacer  «114  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8)»  par 
«114  (3),  (6),  (7),  (8)  et  (9)». 

s/a  124(11) 

Strike  out  "  1 14  (6),  (7)  and  (8)"  and 
substitute  "114  (7),  (8)  and  (9)". 

Remplacer  «114  (6),  (7)  et  (8)»  par  «114 
(7), (8)  et (9)». 

s/a  142  (3) 

Strike  out  "196,  198,  200  and  201"  and 
substitute  "197,  199,  201  and  202". 

Remplacer  «196,  198,  200  et  201»  par  «197, 
199,  201  et  202». 

s/a  142  (6) 

Strike  out  "197,  198,  200  and  201"  and 
substitute  "198, 199,  201  and  202". 

Remplacer  «197,  198,  200  et  201»  par  «198, 
199,  201  et  202». 

s/a  149(1) 

Strike  out  "146  (1)  (c)"  wherever  it  occurs 
and  substitute  "146  (1)  (b)". 

Remplacer  partout  «146  (1)  c)»  par  «146  (1) 
b)». 

s/a  152  (1) 

Strike  out  "issued"  and  substitute  "made  in 
a  proceeding". 

Remplacer  «en  vertu»  par  «dans  une 
instance  introduite  aux  termes». 

s/a  216  (a) 

Strike  out  "40  (5)  and  (10)"  and  substitute 
"40  (6)  and  (11)". 

Remplacer  «40  (5)  et  (10)»  par  «40  (6)  et 
(II)». 

s/a220(l)(j) 

Strike  out  "168  (d)"  and  substitute 
"175(d)". 

Remplacer  «168  d)»  par  «175  d)». 
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C.I2 

Children's  Law 
Reform  Act 
Loi  portant 
réforme  du  droit 
de  l'enfance 

s/a  14(1) 

Strike  out  "The  local  registrar  or  clerk  of 
every  court"  and  substitute  "Every  registrar 
or  clerk  of  a  court". 

Remplacer  «Le  greffier  local  de  chaque» 
par  «Tout  greffier  d'un». 

s/a  58 

Insert  "clerk  or"  before  "local". 

Insérer  «ou  le  greffier  local»  après  «Le 

greffier». 

C.26 

Condominium 

Act 

Loi  sur  les 

condominiums 

s/a  32  (4) 

Strike  out  "collections"  and  substitute 
"collection"  in  the  tenth  line. 

Aucune  modification. 

s/a  5 1(7) 

Strike  out  "him"  and  substitute  "the 
purchaser"  in  the  seventh  line. 

Aucune  modification. 

s/a  52  (9)  (b) 

Strike  out  "he"  and  substitute  "the 
declarant". 

Aucune  modification. 

s/a  54(1)  (a) 

Insert  "made  in  good  faith"  after 
"agreement". 

Insérer  «effective»  après  «d'achat». 

s/a54(l)(b) 

Insert  "made  in  good  faith"  after  "option". 

Insérer  «effective»  après  «d'achat». 

C.27 

Conservation 
Authorities  Act 
Loi  sur  les  offices 
de  protection  de  la 
nature 

s/a  27(1) 

No  change. 

Remplacer  «péréquation  de  l'évaluation» 
par  «évaluation  péréquée». 

s/a  27  (3) 

No  change. 

Remplacer  «péréquation  de  l'évaluation» 
par  «évaluation  péréquée». 

C.31 

Consumer 
Protection  Act 
Loi  sur  la 
protection  du 
consommateur 

s/a  6  (2) 

Strike  out  "if  the  registrar"  and  substitute 
"if  the  registrant". 

Aucune  modification. 

C.33 

Consumer 
Reporting  Act 
Loi  sur  les 
renseignements 
concernant  le 
consommateur 

s/a  12  (5) 

Strike  out  "his  file"  and  substitute  "his  or 
her  file". 

Aucune  modification. 

s/a  14  (3) 

Strike  out  "disagrees  with"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved  by". 

Remplacer  «est  en  désaccord  avec»  par 
«s'estime  lésé  par». 

C.37 

Coroners  Act 
Loi  sur  les 
coroners 

s/a  41(1) 

No  change. 

Remplacer  «ou  directement»  par  «et 
directement». 

C.38 

Corporations  Act 
Loi  sur  les 
personnes  morales 

s/a  21  (3) 

Strike  out  "privée"  and  substitute 
"fermée". 

Aucune  modification. 

s/a  254(1)  (a) 

Strike  out  "pari passu"  and  substitute 
"proportionately". 

Aucune  modification. 

C.43 

Courts  of  Justice 

Act 

Loi  sur  les 

tribunaux 

judiciaires 

s/al 

No  change. 

Supprimer  le  terme  défini  «décret». 

s/a  14  (2) 

No  change. 

Remplacer  «à  condition  d'y  être  autorisés 
par  le»  par  «sous  réserve  de  l'autorité  du». 

s/a  36  (2) 

No  change. 

Remplacer  «à  condition  d'y  être  autorisés 
par  le»  par  «sous  réserve  de  l'autorité  du». 

s/a  40(1) 

No  change. 

Remplacer  «Si  aucune  disposition  ne 
prévoit»  par  «En  l'absence  d'une  disposition 
concernant». 

s/a  89  (2) 

No  change. 

Remplacer  «n'a  été»  par  «n'est»  et 
remplacer  «pendant»  par  «depuis». 

s/a  96(1) 

No  change. 

Remplacer  «ensemble  les  règles  d'equity  et 
la  common  law»  par  «concurremment  les 
règles  d'equity  et  celles  de  common  law». 

s/a  96  (2) 

No  change. 

Remplacer  «Le  principe»  par  «La  règle»  et 
remplacer  «il»  par  «elle». 
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C.43 
(cont.) 

s/a  96  (3) 

No  change. 

Remplacer  «mesures  de  redressement 
fondées  sur  l'equity»  par  «recours  en 
equity». 

s/a  98 

No  change. 

Supprimer  «ou»  et  ajouter  «ou  d'une 
déchéance»  après  «confiscation». 

s/a  122  (2) 

No  change. 

Remplacer  «le  cotenant  ou  son»  par  «ou 
leur». 

s/a  139(1) 

No  change. 

Supprimer  «du  jugement». 

D.14 

District 

Municipality  of 
Muskoka  Act 
Loi  sur  la 
municipalité  de 
district  de 
Muskoka 

s/a  73  (5)  (c) 

Strike  out  "122"  and  substitute  "120". 

Remplacer  «122»  par  «120». 

s/a  73  (6) 

Strike  out  "251"  and  substitute  "248". 

Remplacer  «251»  par  «248». 

E.2 

Education  Act 
Loi  sur 
l'éducation 

s/a  3 1(2) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Ajouter  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «preuve». 

s/a  102  (5) 

Strike  out  the  apostrophe  in  the  seventh  line 
and  substitute  "Board"  ". 

Aucune  modification. 

s/a  202  (2)  (b) 

Strike  out  "et  instituteurs  de  langue 
française"  and  substitute  "francophones". 

Remplacer  «et  instituteurs  de  langue 
française»  par  «francophones». 

s/a  202  (3)  (c) 

Strike  out  "et  instituteurs  de  langue 
française"  and  substitute  "francophones". 

Remplacer  «et  instituteurs  de  langue 
française»  par  «francophones». 

s/a  210  (5) 

No  change. 

Remplacer  «de  conciliation»  par  «des 
recours». 

s/a  234  (3) 

Strike  out  "Intergovernmental"  wherever  it 
occurs  and  substitute  "Municipal". 

Remplacer  «intergouvernementales»  par 
«municipales». 

s/a  268-277 

No  change. 

Remplacer  partout  «conseil  d'arbitrage»  par 
«commission  des  recours»  et  apporter 
toutes  les  modifications  grammaticales 
entraînées  par  cette  substitution. 

s/a  288 

In  the  definition  of  "French  language 
instructional  unit",  strike  out  "clause  8(1) 
(y)"  and  substitute  "paragraph  25  of 
subsection  8  (1)". 

Dans  la  définition  de  «module  scolaire  de 
langue  française»,  remplacer  «alinéa  8  (1) 
y)»  par  «la  disposition  25  du  paragraphe  8 
(1)»- 

s/a  309 

In  the  definition  of  "French  language 
instructional  unit",  strike  out  "clause  8(1) 
(y)"  and  substitute  "paragraph  25  of 
subsections  (1)". 

Dans  la  définition  de  «module  scolaire  de 
langue  française»,  remplacer  «alinéa  8(1) 
y)»  par  «la  disposition  25  du  paragraphe  8 
(1)». 

s/a  315  (4) 

Strike  out  "French-language  education 
council". 

Supprimer  «le  conseil  de  l'enseignement  en 
langue  française». 

s/a  317  (2) 

Strike  out  "a  French-language  education 
council  or". 

Supprimer  «d'un  conseil  de  l'enseignement 
en  langue  française  ou». 

E.6 

Election  Act 
Loi  électorale 

s/a  14  (3) 

No  change. 

Remplacer  «électoral»  par  «du  bureau  de 
vote». 

s/al5(l)(b) 

No  change. 

Supprimer  «ou  autre  sujet  britannique». 

s/al5(l)(c) 

No  change. 

Remplacer  «douze»  par  «six». 

s/a  39  (3) 

No  change. 

Remplacer  «électoral  prévu»  par  «du 
bureau  de  vote». 
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E.6 
(cont.) 

s/a  46  (5) 

No  change. 

Remplacer  «électoral»  par  «du  bureau  de 
vote». 

s/a  66 

No  change. 

Remplacer  «électoral»  par  «du  bureau  de 
vote». 

E.8 

Elevating  Devices 

Act 

Loi  sur  les 

ascenseurs  et 

appareils  de 

levage 

s/al 

In  the  definition  of  "elevating  device"  strike 
out  "passenger  lift"  and  substitute  "device 
commonly  known  as  a  manlift". 

Aucune  modification. 

E.14 

Employment 
Standards  Act 
Loi  sur  les  normes 
d'emploi 

s/a  2(1) 

Strike  out  "XIII"  and  substitute  "XIV". 

Remplacer  «XIII»  par  «XIV». 

s/a  20(1)  (a) 

Strike  out  "firefighter"  and  substitute 
"stoker". 

Remplacer  «pompier»  par  «chauffeur». 

s/a  25(1)  (a) 

No  change. 

Remplacer  «travaille»  par  «est  employé 
pendant». 

s/a25(l)(e) 

No  change. 

Remplacer  «travaille»  par  «est  employé». 

s/a  25  (5) 

No  change. 

Remplacer  «travaille»  à  la  deuxième  ligne 
par  «est  employé». 

s/a  27 

No  change. 

Remplacer  «de  travailler»  par  «d'être 
employé». 

s/a  28 

No  change. 

Remplacer  «de  douze  mois  de  travail»  par 
«d'emploi  de  douze  mois». 

s/a  30 

No  change. 

Remplacer  «de  travailler»  par  «d'être 
employé»  et  ajouter  «d'emploi»  après 
«période»  à  la  deuxième  ligne. 

s/a  33  (1) 

No  change. 

Remplacer  «au  titre  de  pensions  de  retraite, 
de  cotisations  d'assurance-chômage,  de 
compensation  pour  perte  de  salaire, 
d'assurance  en  cas  de  décès,  d'invalidité,  de 
maladie,  d'accident  ou  de»  par 
«relativement  aux  pensions  de  retraite,  à  la 
retraite,  au  chômage,  à  la  compensation 
pour  perte  de  salaire,  au  décès,  à 
l'invalidité,  à  la  maladie  ou  aux  accidents, 
ou  aux». 

s/a  35(1) 

No  change. 

Remplacer  «travailler  pour»  par  «être 
employé  par». 

s/a  38(1) 

No  change. 

Remplacer  «travaille  pour»  par  «est 
employé  par». 

s/a  46 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «employé»,  remplacer 
«comprend  le  candidat  à  un  poste»  par 
«comprend  le  candidat  à  un  emploi»  et  dans 
la  définition  de  «employeur»,  remplacer  «de 
la  police»  par  «d'un  corps  de  police». 

s/a  57(1) 

No  change. 

Remplacer  «travaille  pour»  par  «est 
employé  par». 

s/a  57  (10)  (a) 

No  change. 

Remplacer  «engagé  pour»  par  «employé 
pendant». 

s/a  57  (10)  (e) 

No  change. 

Remplacer  «pratique»  par  «est  employé 
dans»,  et  supprimer  «travaille  dans»  et 
«exerce». 
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E.14 
(cont.) 

s/a  57  (15) 

No  change. 

Remplacer  «continue  de  travailler  jusqu'au» 
par  «ne  doit  pas  mettre  fin  à  son  emploi 
avant  le». 

s/a  58  (2) 

No  change. 

Remplacer  «travaillé  pour»  par  «été 
employé  par». 

s/a  58  (3) 

No  change. 

Remplacer  «travaillent»  par  «sont 
employés». 

s/a  58  (4) 

No  change. 

Remplacer  «de  travail  de  l'employé»  par 
«d'emploi». 

s/a  58  (6) 

No  change. 

Remplacer  «travail»  par  «emploi»  et 
remplacer  «travaille  aux  termes»  par  «est 
employé  aux  termes». 

s/a  58  (7)  (a) 

No  change. 

Remplacer  «d'assurance-chômage 
supplémentaires»  par  «complémentaires  de 
chômage». 

s/a  68  (1) 

Strike  out  "is  dissatisfied  with"  and 
substitute  "considers  themself  aggrieved 
by". 

Remplacer  «est  insatisfait  d'une»  par 
«s'estime  lésé  par  une». 

s/a  76  (2) 

No  change. 

Remplacer  «ses  fonctions»  par  «son 
emploi». 

s/a84(l)par/disp 
16 

No  change. 

Remplacer  «d'indemnité  supplémentaire  de 
chômage»  par  «de  prestations 
complémentaires  de  chômage». 

E.16 

Energy  Act 
Loi  sur  les 
hydrocarbures 

s/a  8  (8) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime». 

E.18 

Environmental 
Assessment  Act 
Loi  sur  tes 
évaluations 
environnementales 

s/al 

In  the  definition  of  "environment",  strike 
out  "man"  in  clause  (b)  and  substitute 
"human  life",  strike  out  "man"  in  clause  (c) 
and  substitute  "humans",  strike  out  "man" 
in  clause  (d)  and  substitute  "humans"  and 
strike  out  "the  activities  of  man"  in  clause 
(e)  and  substitute  "human  activities". 

Aucune  modification. 

s/a  23  (4) 

Strike  out  "18  (22)"  and  substitute 
"18(23)". 

Remplacer  «18  (22)»  par  «18  (23)». 

s/a  31  (c) 

Strike  out  "man"  and  substitute  "humans". 

Aucune  modification. 

E.19 

Environmental 
Protection  Act 
Loi  sur  la 
protection  de 
l'environnement 

s/a  102 

Strike  out  "120"  and  substitute  "212". 

Remplacer  «120»  par  «212». 

s/a  131 

In  the  definition  of  "approval",  strike  out 
"IX"  and  substitute  "X". 

Dans  la  définition  de  «autorisation», 
remplacer  «IX»  par  «X». 

E.23 

Evidence  Act 
Loi  sur  la  preuve 

s/a  26 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «La  preuve». 

s/a  31  (2) 

Strike  out  "evidence"  in  the  fourth  line  and 
substitute  "proof  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary",  and  insert  "affirmation" 
after  "oath"  in  the  seventh  line. 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «preuve»  et  ajouter  «l'affirmation 
solennelle»  après  «serment». 

s/a  33  (2) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «preuve». 

s/a  50(1) 

Strike  out  "evidence"  in  the  second  last  line 
and  substitute  "proof  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «font  preuve»  à  la  vingt  et  unième 
ligne. 
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E.23 
(cont.) 

s/a  50  (2) 

Strike  out  "sufficient  evidence"  and 
substitute  "proof  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary". 

Remplacer  «une  preuve  suffisante»  par  «la 
preuve  en  l'absence  de  preuve  contraire». 

s/a  53  (2) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «preuve». 

s/a  59 

Insert  after  "sufficient"  in  the  sixth  line  "in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «sont  suffisantes». 

E.24 

Execution  Act 
Loi  sur  l'exécution 
forcée 

s/a  6 

No  change. 

Insérer  «plus»  avant  «grand  nombre». 

E.26 

Expropriations 
Act 

Loi  sur 
l'expropriation 

s/a  25  (1) 

Strike  out  clause  (b)  and  that  portion 
following  clause  (b)  and  substitute  "(b) 
offer  the  registered  owner  immediate 
payment  of  100  per  cent  of  the  amount  of 
the  market  value  of  the  owner's  land  as 
estimated  by  the  expropriating  authority, 
and  the  payment  and  receipt  of  that  sum  is 
without  prejudice  to  the  rights  conferred  by 
this  Act  in  respect  of  the  determination  of 
compensation  and  is  subject  to  adjustment 
in  accordance  with  any  compensation  that 
may  subsequently  be  determined  in 
accordance  with  this  Act  or  agreed  upon." 

Remplacer  l'alinéa  b)  et  la  partie  qui  suit  cet 
alinéa  par  «b)  offre  au  propriétaire 
enregistré  le  versement  immédiat  d'une 
somme  qui  correspond  à  100  pour  cent  de  la 
valeur  marchande  du  bien-fonds  du 
propriétaire  selon  l'estimation  faite  par 
l'autorité  expropriante;  le  versement  et  la 
réception  de  cette  somme  ne  portent  pas 
atteinte  aux  droits  que  la  présente  loi 
confère  en  matière  de  fixation  d'indemnité; 
cette  somme  peut  être  rajustée  en  fonction 
de  l'indemnité  qui  peut  être  fixée 
ultérieurement  conformément  à  la  présente 
loi  ou  faire  l'objet  d'un  accord.» 

F.2 

Family  Benefits 

Act 

Loi  sur  les 

prestations 

familiales 

s/a  20  (f) 

Insert  "or  by  affirmation"  after  "oath". 

Remplacer  «sous  serment»  par  «faits  sous 
serment  ou  affirmation  solennelle». 

F.3 

Family  Law  Act 
Loi  sur  le  droit  de 
la  famille 

s/a  22  (3) 

Strike  out  "32  and  33"  and  substitute  "33 
and  34". 

Remplacer  «32  et  33»  par  «33  et  34». 

s/a  22  (5) 

Strike  out  "32"  and  substitute  "33". 

Remplacer  «32»  par  «33». 

F.8 

Farm  Products 
Grades  and  Sales 
Act 

Loi  sur  le 
classement  et  la 
vente  des  produits 
agricoles 

s/a  2  (1)  par/disp 
17 

No  change. 

Remplacer  «de  la  solvabilité»  par  «d'une 
saine  gestion  financière». 

s/a  16  (c) 

No  change. 

Remplacer  «solvabilité»  par  «saine  gestion 
financière». 

F.IO 

Farm  Products 
Payments  Act 
Loi  sur  le 
recouvrement  du 
prix  des  produits 
agricoles 

s/a7(l)(b) 

No  change. 

Remplacer  «solvabilité»  par  «saine  gestion 
financière». 

s/a  7  (2) 

No  change. 

Remplacer  «solvabilité»  par  «saine  gestion 
financière». 

s/a  8  (k) 

No  change. 

Remplacer  «solvabilité»  par  «saine  gestion 
financière». 

s/a  8  (p)  (ii) 

No  change. 

Remplacer  «un  marchand  ou  une»  par 
«l'égard  d'un  marchand  ou  d'une». 

F.17 

Fire  Marshals  Act 
Loi  sur  les 
commissaires  des 
incendies 

s/a  18  (11) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime». 

F.18 

Fish  Inspection 
Act 

Loi  sur 
l'inspection  du 
poisson 

s/a  4 

Strike  out  "feels  aggrieved"  and  substitute 
"thinks  themself  aggrieved". 

Aucune  modification. 
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F.32 

French  Language 
Services  Act 
Loi  sur  les  services 
en  français 

s/a  11  (2) 

Strike  out  clause  (f). 

Supprimer  l'alinéa  f). 

s/a  12  (2) 

No  change. 

Remplacer  «La  Commission»  par 
«L'Office»  dans  la  partie  qui  suit  les  alinéas. 

s/a  12  (2)  (c) 

Strike  out  "Commission"  and  substitute 
"Office". 

Aucune  modification. 

F.34 

Frustrated 
Contracts  Act 
Loi  sur  les 
contrais 
inexécutables 

s/a  2  (1) 

Strike  out  "the  parties  to"  and  substitute 
"to  the  parties". 

Aucune  modification. 

G.l 

Game  and  Fish 

Act 

Loi  sur  la  chasse 

et  la  pêche 

s/a  11 

No  change. 

Remplacer  «passible»  par  «tenus 
responsables». 

s/a  18  (6) 

No  change. 

Remplacer  «mutiler  ou  déplacer»  par  «ou 
mutiler»  et  ajouter  à  la  fin  «ni  faire  quoi  que 
ce  soit  à  cet  avis  ou  à  cet  écriteau». 

s/a  18  (9) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Remplacer  «une  preuve»  par  «la  preuve  en 
l'absence  de  preuve  contraire». 

s/a  24 

No  change. 

Remplacer  «prévues»  par  «prescrites». 

s/a  48  (2) 

No  change. 

Remplacer  «que  déterminent»  par 
«prescrites  dans». 

s/a  88  (1) 

No  change. 

Remplacer  «qu'il»  par  «que  l'agent». 

G.4 

Gasoline 
Handling  Act 
Loi  sur  la 
manutention  de 
l'essence 

s/a  15  (5) 

Strike  out  "feels  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «se  sent»  par  «s'estime». 

G.7 

George  R. 
Gardiner 
Museum  of 
Ceramic  Art  Act 
Loi  sur  le  George 
R.  Gardiner 
Museum  of 
Ceramic  Art 

s/a  6  (c) 

Strike  out  "officers  and". 

Aucune  modification. 

s/a  6  (d) 

Strike  out  "officers  and  members  of  the 
staff  and  substitute  "employees". 

Aucune  modification. 

H.8 

Highway  Traffic 

Act 

Code  de  la  route 

s/a  7  (16)  (b) 

No  change. 

Remplacer  «de  transport  public»  par 
«autorisé». 

s/a  42  (5) 

Strike  out  "26"  and  substitute  "41". 

Remplacer  «26»  par  «41». 

s/a  46(1) 

Insert  "the  Truck  Transportation  Act"  after 
"1980". 

Insérer  «à  la  Loi  sur  le  camionnages  après 
«1980,». 

s/a  50  (3) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"deems  themself  aggrieved". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime». 

H.IO 

Homemakers  and 

Nurses  Services 

Act 

Loi  sur  les  services 

d  'aides  familiales 

et  d'infirmières 

visiteuses 

s/a  12(1)  (a) 

No  change. 

Abroger  et  remplacer  par  ce  qui  suit  : 
«a)  définir  les  services  d'aides  familiales  et 
les  services  d'infirmières  visiteuses;». 

H.13 

Homes  for  the 
Aged  and  Rest 
Homes  Act 
Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes 
âgées  et  les 
maisons  de  repos 

s/a  26(1) 

Strike  out  "or  one"  and  substitute  "of  one". 

Remplacer  «ou  d'une»  par  «d'une». 
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H.19 

Human  Rights 

Code 

Code  des  droits  de 

la  personne 

s/a  10(1) 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «à  cause  d'un 
handicap»  remplacer  «chien  d'aveugle»  par 
«chien-guide». 

s/a  38  (2) 

Strike  out  "his  representative"  and 
substitute  "a  representative  of  the  party". 

Aucune  modification. 

1.8 

Insurance  Act 
Loi  sur  les 
assurances 

s/a  406 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Insérer  «qui  s'estime»  après  «personne». 

1. 11 

Interpretation 

Act 

Loi 

d'interprétation 

s/a  29(1) 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «loi»,  remplacer  «d'un 
texte  législatif  ou  d'une  disposition 
législative»  par  «d'une  disposition  d'une 
loi». 

s/a  30 

No  change. 

Remplacer  «Les  dispositions  définitoires  ou 
interprétatives  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  s'appliquent»  par  «La  disposition 
définitoire  ou  interprétative  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  s'applique». 

s/a  31 

No  change. 

Remplacer  «Les  dispositions  définitoires  ou 
interprétatives  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  s'appliquent»  par  «La 
disposition  définitoire  ou  interprétative  de 
la  Loi  sur  les  municipalités  s'applique». 

1.12 

Interprovincial 
Summonses  Act 
Loi  sur  les 
assignations 
interprovinciales 
de  témoins 

Title/Titre 

No  change. 

Supprimer  «de  témoins». 

s/al 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «assignation», 
remplacer  partout  «d'y»  par  «de». 

1.13 

Intervenor 

Funding  Project 

Act 

Loi  sur  le  projet 

d'aide  financière 

aux  intervenants 

s/a  5 

Strike  out  "chairperson"  wherever  it  occurs 
and  substitute  "chair". 

Aucune  modification. 

L.2 

Labour  Relations 

Act 

Loi  sur  les 

relations  de  travail 

s/a  1(1) 

No  change. 

Dans  la  définition  de  «lock-out»,  remplacer 
«conserver  à  son  service»  par  «continuer 
d'employer». 

s/a  7  (2) 

No  change. 

Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  repré.sentation». 

s/a  9(1) 

No  change. 

Remplacer  «sur  son  caractère  représentatif» 
par  «de  représentation». 

s/a  9  (2) 

No  change. 

Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 

s/a  41  (13)  (b) 

No  change. 

Remplacer  «au  travail»  par  «employés». 

s/a  48  (2) 

No  change. 

Remplacer  «au  service  d'un»  par  «qui  sont 
employés  par  un»  et  remplacer  «engagés» 
par  «dont  l'emploi  débute». 

s/a  60 

No  change. 

Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 

s/a  61  (2) 

No  change. 

Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 

s/a  63  (2) 

No  change. 

Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 
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Chapter 
Chapitre 


L.2 
(con  t.) 


II 
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L.5 


III 

Provision 
Disposition 


s/a  64  (8) 


s/a  70 


s/a  91  (5) 


s/a  93  (19) 


s/a  105  (2)  (f) 


s/a  105  (5) 


Land  Titles  Act 

Loi  sur 

l 'enregistrement 

des  droits 

immobiliers 


rv 


Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


s/a  105  (6) 


s/a  129(1)  (a) 


s/a  129  (2)  (b) 


s/a  132  (4)  (b) 


s/a  139 


s/a  146  (2) 


s/a  146  (3) 


s/a  44  (1)  par/disp 
11 


s/a  44  (  1  )  par/disp 

5 


s/a  44(1) 


s/a  73(1) 


s/a  78  (2) 


s/a  104 


s/a  105  (1) 


Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  française 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


Remplacer  «à  la  répartition  de  l'horaire  de 
travail  des  personnes»  par  «au  classement 
des  personnes  en  vue  d'un  emploi». 


Remplacer  «de  travail»  par  «d'emploi». 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


No  change. 


Strike  out  "29"  and  substitute  "50". 


Strike  out  "III"  and  substitute  "11" 


Add  the  following  paragraph: 
"14.  Any  right  of  the  wife  of  the  person 
registered  as  owner  to  dower  in  case  of 
surviving  the  owner." 


No  change. 


Strike  out  "rules"  and  substitute 
"regulations". 


Insert  after  "Construction  Lien  Act"  "or  the 
Mechanics'  Lien  Act,  being  chapter  261  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980". 


Strike  out  "the  owner's"  and  substitute 
"that  registered  owner's". 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


Remplacer  «eu  à  leur  service»  par 
«employé». 


Remplacer  «ont  à  leur  service»  par 
«employaient». 


Remplacer  «ont  à  leur  service»  par 
«employaient». 


Dans  la  définition  de  «convention 
provinciale»,  remplacer  «oeuvrent»  par 
«sont  employés». 


Remplacer  «sur  le  caractère  représentatif 
du  syndicat»  par  «de  représentation». 


Remplacer  «oeuvrant»  par  «qui  sont 
employés». 


Remplacer  «29»  par  «50». 


Remplacer  «III»  par  «II». 


Ajouter  la  disposition  suivante  : 

«14.  Le  douaire  du  conjoint  survivant  du 

propriétaire  enregistré.» 


Remplacer  «passe»  par  «accomplit». 


Remplacer  «règles»  par  «règlements». 


Insérer  «ou  de  la  loi  intitulée  Mechanics' 
Lien  Act,  qui  constitue  le  chapitre  261  des 
Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980»  après 
«Loi  sur  le  privilège  dansl  'industrie  de  la 
construction». 


Aucune  modification. 
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Changes  to  French  version 
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L.5 
(cont.) 


s/a  119.1 


Add  the  following  section: 
"119.1  A  person  entitled  to  an  estate  in 
dower  in  registered  land  may  apply  in  the 
prescribed  manner  to  the  land  registrar  to 
register  notice  of  such  estate,  and  the  land 
registrar,  if  satisfied  of  the  title  of  such 
person  to  such  estate,  shall  register  notice  of 
the  same  accordingly  in  the  prescribed  form 
and,  when  so  registered,  such  estate  is  an 
encumbrance. appearing  on  the  register  and 
shall  be  dealt  with  accordingly." 


Ajouter  l'article  suivant  : 
«119.1  Le  registrateur,  s'il  est  convaincu 
que  la  demande  d'un  droit  de  propriété  sur 
un  bien-fonds  en  vertu  du  douaire, 
présentée  de  la  façon  prescrite,  est  fondée, 
enregistre  un  avis  du  droit  rédigé  selon  la 
formule  prescrite.  Le  droit  enregistré 
constitue  une  sûreté  enregistrée  et  a  effet  en 
conséquence.» 


s/a  138  (3) 


Strike  out  "21"  and  substitute  "23". 


Remplacer  «21»  par  «23». 


s/a  141  (7) 


Strike  out  "1st  day  of  November,  1984"  and 
substitute  "day  this  section  comes  into 
force". 


Remplacer  \"  novembre  1984»  par  «jour  où 
le  présent  article  entre  en  vigueur». 


s/a  151  (3) 


Strike  out  "III"  and  substitute  "II' 


Remplacer  «III»  par  «II». 


s/a  170(1) 


Add  at  the  beginning  "Unless  the  land 
registrar  makes  an  order  under  subsection 

(2)". 


Insérer  au  début  «À  moins  que  le 
registrateur  ne  rende  une  décision  en  vertu 
du  paragraphe  (2)». 


L.7 


Landlord  and 
Tenant  Act 
Loi  sur  la  location 
immobilière 


s/a  51(1) 


Strike  out  "area  not  more  than"  and 
substitute  "county  or  district  not  more 
than". 


Remplacer  «la  même  région»  par  «le  même 
comté  ou  district». 


s/a  58 


Insert  "other"  before  "person"  in  the 
thirteenth  line. 


Aucune  modification. 


s/a  66  (3) 


Add  the  following  subsection: 

"(3)  An  application  under  this  section  shall 

be  made,  heard  and  determined  in  the 

county  or  district  in  which  the  distress  is 

made." 


Ajouter  le  paragraphe 

suivant  : 

«(3)  La  requête  visée  au  présent  article  est 

présentée,  entendue  et  réglée  dans  le  comté 

ou  le  district  où  la  saisie-gagerie  est 

exécutée.» 


s/a  74(1) 


Add  at  the  end,  "and  the  application  shall 
be  made,  heard  and  determined  in  the 
county  or  district  in  which  the  land  lies." 


Ajouter  la  phrase  suivante  :  «La  requête  est 
présentée,  entendue  et  réglée  dans  le  comté 
ou  le  district  où  le  bien-fonds  est  situé.» 


s/a97(l)(d)(ii) 


Strike  out  "the  local  registrar"  and 
substitute  "a  judge  or  a  local  registrar" 


Remplacer  «du  greffier  local»  par  «d'un 
juge  ou  d'un  greffier  local». 


s/a  114(1) 


Insert  after  "(General  Division)"  "for  the 
county  or  district  in  which  the  premises  are 
located". 


Insérer  «du  comté  ou  du  district  dans  lequel 
les  lieux  sont  situés»  après  «Division 
générale». 


s/a  117.1 


Add  the  following  section: 

"117.1-(1)  An  application  under  this  Part 

shall  be  made,  heard  and  determined  in  the 

county  or  district  in  which  the  premises  are 

located. 

(2)  An  application  under  this  Part  shall  be 

heard  and  determined  in  a  summary  way." 


Ajouter  l'article  suivant  : 

«117.1  (1)  La  requête  visée  à  la  présente 

partie  est  présentée,  entendue  et  réglée 

dans  le  comté  ou  le  district  dans  lequel  les 

lieux  sont  situés. 

(2)  La  requête  visée  à  la  présente  partie  est 

entendue  et  réglée  par  voie  de  procédure 

sommaire.» 


s/a  123  (1)  (b)  (iii) 


Strike  out  "he"  and  substitute  "the  tenant" 


Aucune  modification. 


s/a  128  (2) 


Strike  out  "him"  and  substitute  "the 
tenant". 


Aucune  modification. 


s/a  129  (4) 


Strike  out  "Tenancies"  and  substitute  "Rent 
Regulation" . 


Remplacer  «loi  intitulée  Residential 
Tenancies  Act»  par  «Loi  sur  la 
réglementation  des  loyers  d'habitation» 


L.8 


Law  Society  Act 
Loi  sur  le  Barreau 


s/a  35 


Strike  out  "any"  and  substitute  "the 
person's"  in  the  ninth  line. 


Aucune  modification. 
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L.8 
(cont.) 

s/a  72(1) 

No  change. 

Insérer  «professionelles»  après 
«juridiques». 

s/a  72  (2) 

No  change. 

Ajouter  «professionelle» 
à  la  fin. 

L.9 

Legal  Aid  Act 
Loi  sur  l'aide 
juridique 

s/a  22  (2) 

Insert  "under  section  90  of  the  Courts  of 
Justice  Act"  after  "assessment  officer". 

Ajouter  «visé  à  l'article  90  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires»  à  la  fin. 

L.IO 

Legislative 
Assembly  Act 
Loi  sur 
l'Assemblée 
législative 

s/a  68  (1)  (a) 

Strike  out  "his"  and  substitute  "the 
member's". 

Aucune  modification. 

L.20 

Livestock  and 
Livestock 
Products  Act 
Loi  sur  le  bétail  et 
les  produits  du 
bétail 

s/a  5  (4)  (c) 

No  change. 

Remplacer  «de  sa  solvabilité»  par  «d'une 
saine  gestion  financière». 

s/a  14  (a) 

No  change. 

Remplacer  «de  leur  solvabilité»  par  «d'une 
saine  gestion  financière». 

s/a  16  (1)  (p) 

No  change. 

Remplacer  «de  leur  solvabilité»  par  «d'une 
saine  gestion  financière». 

L.25 

Loan  and  Trust 
Corporations  Act 
Loi  sur  les  sociétés 
de  prêt  et  de 
fiducie 

s/al62(l)(c) 

Insert  "actual"  before  "operation". 

Insérer  «réellement»  après  «est». 

s/a  170  (d) 

Strike  out  "in  good  faith". 

Supprimer  «de  bonne  foi». 

M.2 

Marine  Insurance 

Act 

Loi  sur 

l'assurance 

maritime 

s/a  79  (4) 

Strike  out  "his  agents"  and  substitute  "the 
agents  of  the  assured". 

Aucune  modification. 

s/a  80(1) 

Strike  out  "he"  wherever  it  occurs  and 
substitute  "the  insurer". 

Aucune  modification. 

Rules  for 
Construction  of 
Policy/ 
Règles 

d'interprétation 
de  la  police 

In  Rule  3  (d),  strike  out  "pro  rata"  and 
substitute  "proportionately",  and  strike  out 
"him"  and  substitute  "the  ship-owner". 

Aucune  modification. 

M.3 

Marriage  Act 
Loi  sur  le  mariage 

s/a  8  (2)  (a) 

Insert  after  "officer"  "or  a  certificate  of 
divorce  issued  by  the  registrar  under  the 
Rules  of  Civil  Procedure". 

Ajouter  «ou  un  certificat  de  divorce  délivré 
par  le  greffier  en  vertu  des  Règles  de 
procédure  civile»  à  la  fin. 

M.7 

Mental  Health 

Act 

Loi  sur  la  santé 

mentale 

s/a  48(1) 

Strike  out  "in  accordance  with  the  rules  of 
court  of  and  substitute  "to". 

Remplacer  «conformément  aux  règles  de 
pratique  de»  par  «devant». 

s/a  48  (6) 

Strike  out  "applies"  and  substitute  "makes 
a  motion". 

Remplacer  «requête»  par  «motion». 

M.18 

Ministry  of 
Citizenship  and 
Cuhure  Act 
Loi  sur  le 
ministère  des 
Affaires  civiques 
et  culturelles 

s/a  7(1) 

Strike  out  "person  employed  in"  and 
substitute  "employee  of. 

Remplacer  «une  personne  employée  par  le» 
par  «un  employé  du». 

M.19 

Ministry  of 
Colleges  and 
Universities  Act 
Loi  sur  le 
ministère  des 
Collèges  et 
Universités 

s/a  9(1) 

Strike  out  "chartered". 

Supprimer  «à  charte». 

M.29 

Ministry  of 
Labour  Act 
Loi  sur  le 
ministère  du 
Travail 

s/a  11  (3) 

Strike  out  "feels  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «se  sent»  par  «s'estime». 
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M.30 

Ministry  of 
Municipal  Affairs 
and  Housing  Act 
Lai  sur  le 
ministère  des 
Affaires 

municipales  et  du 
Logement 

s/a  6(1) 

Strike  out  "person  employed  in"  and 
substitute  "employee  of,  and  insert  "or  an 
officer  of  such  a  Crown  agency"  after  "8 

(1)". 

Remplacer  «une  personne  employée  par  le 
ministère  ou  un»  par  «un  employé  du 
ministère  ou  d'un»  et  insérer  «ou  à  un 
dirigeant  d'un  tel  organisme»  après  «8  (1)». 

M.35 

Ministry  of 
Tourism  and 
Recreation  Act 
Loi  sur  le 
ministère  du 
Tourisme  et  des 
Loisirs 

s/a  12  (a) 

No  change. 

Remplacer  «associations»  par  «personnes 
morales  sans  but  lucratif». 

M.40 

Mortgages  Act 
Loi  sur  les 
hypothèques 

s/a  43  (4) 

No  change. 

Remplacer  «Les  frais  directs  liés  à  l'exercice 
du  pouvoir  de  vente,  qui  lui  sont 
accessoires»  par  «Les  frais  directs  et 
accessoires  liés  à  l'exercice  du  pouvoir  de 
vente». 

M.41 

Motor  Vehicle 
Accident  Claims 
Act 

Loi  sur 

l'indemnisation 
des  victimes 
d 'accidents  de 
véhicules 
automobiles 

s/a  6  (4) 

Strike  out  "23  (9)"  and  substitute  "23  (6)". 

Remplacer  «23  (9)»  par  «23  (6)». 

s/a  7(1) 

Strike  out  "all  proceedings,  including"  and 
substitute  "the  proceeding,  including  any". 

Remplacer  «toutes  les  instances  réglées,  y 
compris  les  appels»  par  «l'instance  réglée,  y 
compris  tout  appel». 

s/a  7  (2) 

Strike  out  "by  way  of  originating  notice". 

Remplacer  «par  avis  de  requête  adressé» 
par  «par  voie  de  requête  adressée». 

s/a  8  (1) 

Strike  out  clause  (a). 

Supprimer  l'alinéa  a). 

s/a  19 

Strike  out  "all  proceedings,  including"  and 
substitute  "the  proceeding,  including  any". 

Remplacer  «toutes  les  instances  réglées,  y 
compris  les  appels»  par  «l'instance  réglée,  y 
compris  tout  appel». 

s/a  20(1) 

Strike  out  "by  notice  of  application". 

Remplacer  «s'adresser  par  avis  de  requête» 
par  «présenter  une  requête». 

M.45 

Municipal  Act 
Loi  sur  les 
municipalités 

s/a  86  (5) 

Strike  out  "VIII"  and  substitute  "IX". 

Remplacer  «VIII»  par  «IX». 

s/a  147  (2)  (r) 

Strike  out  "248"  and  substitute  "252". 

Remplacer  «248»  par  «252». 

s/a  157  (11) 

No  change. 

Remplacer  «La  péréquation  de 
l'évaluation»  par  «L'évaluation  péréquée» 
et  remplacer  «l'évaluation  des  industries  et 
des  commerces  qui  a  fait  l'objet  d'une 
péréquation»  par  «l'évaluation  péréquée 
des  industries  et  des  commerces». 

s/a  158  (5) 

Strike  out  "157  (12)  to  (19)"  and  substitute 
"157  (11)  to  (18)",  and  strike  out  "3"  and 
substitute  "4". 

Remplacer  «157  (12)  à  (19)»  par  «157  (11)  à 
(18)»  et  remplacer  «(3)»  par  «(4)». 

s/a  158  (6) 

Strike  out  "(3)"  and  substitute  "(4)". 

Remplacer  «(3)»  par  «(4)». 

s/a  159  (12) 

Strike  out  "8"  and  substitute  "9". 

Remplacer  «8»  par  «9». 

s/a  159  (13) 

Strike  out  "8"  and  substitute  "9". 

Remplacer  «8»  par  «9». 

s/a  159  (17) 

No  change. 

Remplacer  «La  péréquation  de 
l'évaluation»  par  «L'évaluation  péréquée» 
et  «le  total  de  la  péréquation  de 
l'évaluation»  par  «le  total  de  l'évaluation 
péréquée». 
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52(b) 


s/a  210  par/disp 
58(b) 


s/a  220  (19)  (a) 


s/a  233  (7) 


s/a  236  par/disp  17 
(d) 


s/a  236  par/disp  18 


s/a  254(1) 


s/a  265  (3) 


s/a  366(1) 


s/a  366  (4) 


s/a  371  (11) 


s/a  378  (5)  (c) 


s/a  379  (3) 


s/a  400(1) 


s/a  427 


s/a  442  (17) 


s/a  444  (2) 


s/a  444  (3) 


rv 


Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 


Strike  out  "170  (13)"  and  substitute  "170 
(15)". 


Strike  out  "68"  and  substitute  "63". 


Strike  out  "expiry  or"  and  substitute 
"expiry  of '. 


Strike  out  "his"  and  substitute  "the" 


Strike  out  "(f)"  and  substitute  "(e)". 


Strike  out  "chimney-repair  men"  and 
substitute  "chimney-repairers". 


Strike  out  "240  (1)"  and  substitute  "244 
(1)". 


Insert  "of  before  "February"  in  the  sixth 
line. 


In  the  definition  of  "residential  and  farm 
assessment",  strike  out  "(b)"  and  substitute 
"(c)". 


Strike  out  "35"  and  substitute  "36"  in  the 
tenth  line. 


Strike  out  "63  (1)"  and  substitute  "58  (1)". 


Strike  out  "160  (12)  and  (16)"  and 
substitute  "157  (11)  and  (15)". 


Strike  out  "32"  and  substitute  "33". 


Strike  out  "sufficient"  in  the  tenth  last  line. 


Strike  out  "or  judge" 


Strike  out  "42  (2)"  and  substitute  "43  (2)". 


Strike  out  "443  (2)"  and  substitute  "442 
(2)". 


Strike  out  "they  are  received  by  him"  and 
substitute  "the  clerk  receives  them". 


Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  française 


Remplacer  «170  (13)»  par  «170  (15)». 


Remplacer  «68»  par  «63» 


Aucune  modification. 


Aucune  modification. 


Remplacer  «f)»  par  «e)». 


Aucune  modification. 


Remplacer  «240  (1)»  par  «244  (1)» 


Aucune  modification. 


Dans  la  définition  de  «évaluation 
résidentielle  et  agricole»,  remplacer  «b)» 
par  «c)». 


Remplacer  «35»  par  «36». 


Remplacer  «63  (1)»  par  «58  (1)». 


Remplacer  «160  (12)  et  (16)»  par  «157  (11) 
et (15)». 


Remplacer  «32»  par  «33». 


Remplacer  «une  preuve  suffisante»  par 
«une  preuve». 


Aucune  modification. 


Remplacer  «42  (2)»  par  «43  (2)» 


Remplacer  «443  (2)»  par  «442  (2)». 


Aucune  modification. 


Municipal  Affairs 

Act 

Loi  sur  les  affaires 

municipales 


s/a  10 


Strike  out  "the  municipality"  and  substitute 
"a  municipality". 


Remplacer  «de  la  municipalité»  par  «d'une 
municipalité». 


Occupational 

Health  and  Safety 

Act 

Loi  sur  la  santé  et 

la  sécurité  au 

travail 


s/a  1(1) 


In  the  definition  of  "committee",  strike  out 
"continued"  and  substitute  "established". 


Dans  la  définition  de  «comité»,  remplacer 
«maintenu»  par  «créé». 


s/a  9  (4) 


Strike  out  "is,  on  the  1"  day  of  January, 
1991"  and  substitute  "was,  on  the  1"  day  of 
October,  1979". 


Remplacer  «a  été  créé  et  fonctionne  le  1" 
janvier  1991»  par  «était  créé  et  fonctionnait 
le  1"  octobre  1979». 


Ontario  Heritage 
Act 

Loi  sur  le 
patrimoine  de 
l'Ontario 


s/al 


In  the  definition  of  "municipality",  strike 
out  "68"  and  substitute  "69". 


Dans  la  définition  de  «municipalité», 
remplacer  «68»  par  «69». 


s/a  5  (7) 


Insert  "or  her"  after  "his". 


Aucune  modification. 


s/a  28  (2) 


Strike  out  "A  local  advisory"  and  substitute 
"The". 


Remplacer  «II»  par  «Le  comité  consultatif 
local». 
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0.18 

(cont.) 

s/a  49  (2) 

Strike  out  the  second  "or"  in  the  second 
line  and  substitute  "of,  and  insert  "the 
applicant  or"  before  "licensee"  in  the 
fourth  and  seventh  lines. 

Aucune  modification. 

s/a  51 

Insert  "or  her"  after  "his"  in  the  twelfth 
line. 

Aucune  modification. 

s/a  59  (2)  (b) 

Strike  out  "he"  and  substitute  "the 
permittee". 

Aucune  modification. 

s/a  66(1) 

Strike  out  "he"  and  substitute  "the 
Minister". 

Aucune  modification. 

0.19 

Ontario  Highway 
Transport  Board 
Act 

Loi  sur  la 
Commission  des 
transports  routiers 
de  l'Ontario 

s/a  21 

Strike  out  "the  office  of  the  Registrar  of. 

Remplacer  «au  greffe  de»  par  «à». 

0.28 

Ontario 

Municipal  Board 
Act 

Loi  sur  la 
Commission  des 
affaires 
municipales  de 
l'Ontario 

s/a77(l)(e) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Aucune  modification. 

s/a  81(1) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
avant  «que  le  document  a  été  dûment 
signé». 

s/a  81  (2) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «la  preuve». 

s/a  82(1) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Remplacer  «une  preuve»  par  «la  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,»  et  insérer 
«en  l'absence  de  preuve  contraire»  après  «la 
preuve»  à  l'avant-dernière  ligne. 

s/a  82  (2) 

Strike  out  "evidence"  and  substitute  "proof 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Insérer  «en  l'absence  de  preuve  contraire» 
après  «constitue  la  preuve». 

s/a  102 

Strike  out  "he,  she  or  it"  and  substitute 
"the  officer,  employee  or  person"  in  the 
tenth  line. 

Insérer  «l'agent,  l'employé  ou  la  personne»  à 
avant  «est  coupable».                                     | 

0.36 

Ontario  Society 
for  the  Prevention 
of  Cruelty  to 
Animals  Act 
Loi  sur  la  Société 
de  protection  des 
animaux  de 
l'Ontario 

s/a  17(1) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime».                  ■ 

0.37 

Ontario 
Telephone 
Development 
Corporation  Act 
Loi  sur  la  Société 
de  développement 
des  réseaux 
téléphoniques  de 
l'Ontario 

s/a  1 

Repeal  the  definitions  of  "Authority"  and 
"Board"  and  add  the  following  definition: 
"  "Commission"  means  the  Ontario 
Telephone  Service  Commission". 

Remplacer  la  définition  du  mot                   9 
«Commission»  par  «La  Commission             ^ 
ontarienne  des  services  téléphoniques»  et 
supprimer  le  terme  défini  «Régie»  et  sa 
définition. 

s/a  2  (2) 

Strike  out  "Authority"  and  insert 
"Commission"  in  the  ninth  line. 

Remplacer  «Régie»  par  «Commission». 

s/a  4  (2) 

Strike  out  "Authority"  and  insert 
"Commission". 

Remplacer  «Régie»  par  «Commission». 

s/a  5(1) 

Insert  "Ontario  Municipal"  before 
"Board". 

Ajouter  «des  affaires  municipales  de 
l'Ontario»  après  «Commission». 

s/a  11(1) 

Strike  out  "Authority"  and  insert 
"Commission". 

Remplacer  «Régie»  par  «Commission». 
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O.40 

Ontario  Water 

s/a  76 

Repeal  and  substitute: 

Abroger  et  remplacer  par  ce  qui  suit  : 

Resources  Act 

"76.-(l)  Where  a  local  municipality 

«76  (1)  Si  la  municipalité  locale  décide 

Loi  sur  les 

undertakes  to  carry  out  inspections  with 

d'entreprendre  des  inspections  relatives  à  la 

ressources  en  eau 

respect  to  plumbing  as  prescribed  by 

plomberie  comme  il  est  prévu  dans  les 

de  l  Ontario 

regulations  made  under  section  75,  the  local 
municipality  and  the  board  of  health  which 
has  jurisdiction  in  the  municipality  may 
enter  into  agreements  providing  that  the 
board  of  health  shall  carry  out  such 
inspections  upon  such  terms  and  conditions 
as  may  be  agreed  upon. 

(2)  Where  a  county  council  by  a  two-thirds 
vote  provides  that  such  inspections  shall  be 
carried  out  by  the  county,  such  inspections 
shall  be  carried  out  in  the  municipalities  that 
form  part  of  the  county  for  municipal 
purposes  only  by  the  county,  provided  that, 
where  there  is  a  board  of  health  in  the 
county,  the  county  and  the  board  of  health 
may  enter  into  agreements  providing  that 
the  board  of  health  shall  carry  out  such 
inspections  upon  such  terms  and  conditions 
as  may  be  agreed  upon. 

(3)  Where  a  county  and  a  board  of  health 
have  entered  into  an  agreement  under 
subsection  (2)  and  the  board  of  health  does 
not  have  jurisdiction  in  all  of  the 
municipalities  that  form  part  of  the  county 
for  municipal  purposes,  the  county  shall 
carry  out  such  inspections  in  the 
municipalities  in  which  the  board  of  health 
does  not  have  jurisdiction." 

règlements  pris  en  application  de  l'article 
75,  cette  municipalité  peut  conclure  des 
accords  avec  le  conseil  de  santé  qui  a 
compétence  territoriale  dans  la  municipalité 
prévoyant  que  celui-ci  effectue  ces 
inspections  aux  conditions  convenues. 

(2)  Si  le  conseil  de  comté,  par  un  vote  aux 
deux  tiers  des  voix,  prévoit  que  ces 
inspections  seront  effectuées  par  le  comté, 
seul  celui-ci  les  effectue,  et  cela  dans  les 
municipalités  qui  font  partie  du  comté  à  des 
fins  municipales.  Toutefois,  s'il  existe  un 
conseil  de  santé  dans  le  comté,  celui-ci  et  le 
conseil  de  santé  peuvent  conclure  des 
accords  prévoyant  que  ce  dernier  effectuera 
ces  inspections  aux  conditions  convenues. 

(3)  Si  un  comté  et  un  conseil  de  santé  ont 
conclu  un  accord  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
et  que  ce  conseil  n'a  pas  compétence 
territoriale  dans  toutes  les  municipalités  qui 
font  partie  du  comté  à  des  fins  municipales, 
le  comté  effectue  les  inspections  dans  les 
municipalités  dans  lesquelles  le  conseil  de 
santé  n'a  pas  compétence  territoriale.» 

s/a  77(1) 

Strike  out  "local  board  of  health  or  the  local 

Remplacer  «local  de  santé  ou  le  conseil 

board  of  a  health  unit"  and  substitute 

local  d'une  circonscription  sanitaire»  par 

"board  of  health",  and  strike  out  "local 

«de  santé»  et  remplacer  «local»  par  «de 

board"  and  substitute  "board  of  health". 

santé». 

s/a  78 

Strike  out  "local  board"  wherever  it  occurs 

Remplacer  partout  «conseil  local»  par 

and  substitute  "board  of  health". 

«conseil  de  santé». 

s/a  110  (b) 

Strike  out  "Part  VII  or  Part  VIII"  and 

Remplacer  «VII  ou  VIII»  par  «VIII  ou  IX». 

substitute  "Part  VIII  or  Part  IX". 

0.42 

Operating 
Engineers  Act 
Loi  sur  les 
mécaniciens 
d'exploitation 

s/a  27(1) 

Strike  out  "himself  or  herself  and 
substitute  "themself '. 

Insérer  «par  cette  décision»  après  «lésée». 

0.44 

Ottawa-Carleton 

s/a  73 

Strike  out  "52,  53  and  158"  and  substitute 

Remplacer  «52,  53  et  158»  par  «51,  52  et 

French-Language 

"51,  52  and  123". 

123». 

School  Board  Act 

Loi  sur  le  Conseil 

scolaire  de  langue 

française 

d'Ottawa-  Carie  ton 

P.l 

Paperback  and 
Periodical 
Distributors  Act 
Loi  sur  les 
distributeurs  de 
livres  brochés  et 
de  périodiques 

s/a  7(1)  (a) 

Strike  out  "this  case  if  and  substitute  "the 
case  of. 

Aucune  modification. 

P.U 

Pesticides  Act 
Loi  sur  les 
pesticides 

s/a  1(1) 

In  the  definition  of  "exterminator",  strike 
out  "by  theirself  or  by  their"  and  substitute 
"personally  or  through". 

Aucune  modification. 
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Planning  Act 
Loi  sur 

l'aménagement  du 
territoire 


s/a  31  (5) 


No  change. 


Remplacer  «l'occupant»  par  «la  personne 
qui  l'occupe». 


Plant  Diseases 

Act 

Loi  sur  les 

maladies  des 

plantes 


s/a  15  (1) 


Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"deems  themself  aggrieved". 


Remplacer  «se  considère»  par  «s'estime». 


Powers  of 
Attorney  Act 
Loi  sur  les 
procurations 


Form  1,  par/disp4 


Strike  out  "38  (1)  (a)"  and  substitute  "56 
(1)  (a)"  in  the  twenty-third  line. 


Remplacer  «38  (1)  a)»  par  «56  (1)  a)». 


Provincial 
Offences  Act 
Loi  sur  les 
infractions 
provinciales 


s/a  18  (2)  (b) 


No  change. 


s/a  25  (8)  (a) 


No  change. 


s/a  34  (6) 


No  change. 


s/a  39  (1) 


No  change. 


s/a  44  (5) 


No  change. 


s/a  45  (1) 


No  change. 


s/a  47  (2) 


No  change. 


s/a  50  (3) 


No  change. 


s/a  54  (1)  (a) 


No  change. 


s/a  54  (1)  (c) 


No  change. 


s/a  57  (4) 


No  change. 


s/a  71  (d) 


No  change. 


s/a  79 


No  change. 


s/a  121  (b)  (ii) 


No  change. 


s/a  123 


No  change. 


s/a  128 


No  change. 


s/a  150 


No  change. 


Remplacer  «ne  désire  pas  comparaître  ni» 
par  «désire  comparaître  ou». 


Remplacer  «loi»  par  «forme». 


Remplacer  «selon  sa  modification»  par 
«dans  sa  version  modifiée». 


Remplacer  «avec  lui»  par  «avec  elle». 


Remplacer  «précisés,  ou»  par  «précisés 
dans  l'ordonnance,  et». 


Ajouter  «imputée  dans  le  procès-verbal» 
après  «infraction». 


Remplacer  «qu'elle»  par  «qu'il». 


Supprimer  «s'il». 


Remplacer  «afin  de  connaître»  par  «à 
l'instruction  et  au  jugement». 


Remplacer  «l'audience  est  ajournée»  par 
«la  reprise  de  l'audience  est  prévue». 


Remplacer  «déclaration  de  culpabilité  ou» 
par  «conclusion  de  culpabilité  ou». 


Remplacer  «quinze  jours»  par  «lorsque 
quinze  jours  se  sont  écoulés». 


Remplacer  «au  moyen  de  la  corroboration» 
par  «afin  de  corroborer». 


Remplacer  «déclaration»  par  «conclusion» 
et  «déclaré»  par  «trouvé». 


Remplacer  «déclaration»  par  «conclusion». 


Insérer  «peut  ordonner  que  l'appel  soit 
rejeté»  après  «tribunal»  et  supprimer 
«,  peut  ordonner  que  l'appel  soit  rejeté»  à 
l'alinéa  b). 


Remplacer  «qu'il»  par  «que  celui-ci». 


Public  Libraries 

Act 

Loi  sur  les 

bibliothèques 

publiques 


s/a  15(1) 


Strike  out  "officers  and  servants"  and 
substitute  "employees". 


Enlever  «dirigeants  et». 


1993 


CONFIRMATION  ET  CORRECTION  DES  LOIS  REFONDUES 


Pr.de  loi  115 


21 


I 

Chapter 
Chapitre 

II 

Act 
Loi 

III 

Provision 
Disposition 

rv 

Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 

V 

Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  fi-ançaise 

P.50 

Public 

Transportation 
and  Highway 
Improvement  Act 
Loi  sur 

l'aménagement 
des  voies 
publiques  et  des 
transports 
en  commun 

s/a  61 

No  change. 

Remplacer  «ou  accord»  par  «par  accord  ou 
autrement». 

R.2 

Racing 

Commission  Act 
Loi  sur  la 
Commission  des 
courses  de 
chevaux 

s/a  14  (4) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Aucune  modification. 

s/a  14  (6) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Aucune  modification. 

R.4 

Real  Estate  and 

Business  Brokers 

Act 

Loi  sur  le  courtage 

commercial  et 

immobilier 

s/a21(l)(c) 

Strike  out  "salesman"  and  substitute 
"salesperson". 

Aucune  modification. 

R.7 

Reciprocal 

Enforcement  of 

Support  Orders 

Act 

Loi  sur  l'exécution 

réciproque 

d'ordonnances 

alimentaires 

s/al 

In  the  definition  of  "support",  add 
"maintenance  or"  before  "alimony". 

Aucune  modification. 

s/a  17 

Strike  out  "maintenance"  and  substitute 
"support". 

Aucune  modification. 

R.8 

Regional 

Municipalities 

Act 

Loi  sur  les 

municipalités 

régionales 

s/a  136(1) 

Insert  "111"  after  "108". 

Insérer  «111»  après  «108». 

R.ll 

Regional 
Municipality  of 
Halton  Act 
Loi  sur  la 
municipalité 
régiormle  de 
Halton 

s/a  31(1) 

Strike  out  "253"  and  substitute  "257". 

Remplacer  «253»  par  «257». 

R.16 

Regional 
Municipality  of 
Sudbury  Act 
Loi  sur  la 
municipalité 
régiormle  de 
Sudbury 

s/a  40(1) 

Strike  out  "98  and  129"  and  substitute  "104 
and  135". 

Remplacer  «98  et  129»  par  «104  et  135». 

R.19 

Registered 

Insurance 

Brokers  Act 

Loi  sur  les 

courtiers 

d'assurances 

inscrits 

s/a  24(1) 

Insert  "in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary"  after  "Corporation"  in  the  first 
line. 

Insérer  «,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,»  après  «l'Association»  à  la 
première  ligne. 

s/a  24  (2) 

Insert  "in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary"  after  "Corporation"  in  the  first 
line. 

Insérer  «,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,»  après  «l'Association»  à  la 
première  ligne. 

R.20 

Registry  Act 
Loi  sur 

l'enregistrement 
des  actes 

s/a  18  (6) 

Add  the  following  paragraphs: 

"14.  General  bars  of  dower. 

15.  Notarial  copies  of  licences  in 
mortmain." 

Ajouter  les  dispositions  suivantes  : 

«14.  Les  exclusions  du  douaire  d'ordre 
général. 

15.  Les  copies  notariées  de  permis  de 
mainmorte.» 
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s/a  21  (7) 


s/a  25  (3)  (b) 


s/a  38  (2) 


s/a  38  (3) 


s/a  47  (3) 


s/a  47  (3)  (b) 


s/a  47  (10)  (a) 


s/a  56  (6) 


s/a  57  (c) 


s/a  67(1) 


s/a  78  (8) 


s/a  108(1) 


s/a  108  (4) 


Strike  out  "1st  day  of  November,  1984"  and 
substitute  "day  this  section  comes  into 
force". 


Remplacer  «1"  novembre  1984»  par  «jour 
où  le  présent  article  entre  en  vigueur». 


Strilceout"G.R./E.G. 
"G.R.". 


and  substitute 


Remplacer  «G.R./E.G.»  par  «G.R.». 


Strike  out  "except  by  way  of  a  certificate 
thereof,  under  the  seal  of  the  court,  that" 
and  substitute  "unless  it". 


Remplacer  «au  moyen  d'un  certificat  sous  le 
sceau  du  tribunal  contenant»  par  «s'ils 
contiennent». 


Insert  after  "Construction  Lien  Act"  "or  the 
Mechanics'  Lien  Act,  being  chapter  261  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980". 


Insérer  «ou  la  loi  intitulée  Mechanics'  Lien 
Act,  qui  constitue  le  chapitre  261  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1980»  après  «Loi 
sur  le  privilège  dans  l'industrie  de  la 
construction». 


Strike  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and 
add  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  and  add 
the  following  clause: 

"(c)  a  married  woman  solely  for  the  purpose 
of  barring  or  releasing  her  dower." 


Ajouter  l'alinéa  suivant  : 

«c)  d'une  femme  mariée,  dans  le  seul  but 

d'exclure  son  douaire  ou  d'y  renoncer.» 


Strike  out  "42"  and  substitute  "21". 


Remplacer  «42»  par  «21». 


Strike  out  "42"  and  substitute  "21' 


Remplacer  «42»  par  «21». 


Strike  out  "bearing  the  words  "Discharge 
registered/mainlevée  enregistrée"  "  and 
substitute  "indicating  that  the  discharge  has 
been  registered". 


Remplacer  «portant  l'inscription 
«Discharge  registered/mainlevée 
enregistrée»»  par  «indiquant  que  la 
mainlevée  a  été  enregistrée». 


Strike  out  "before  the  1st  day  of  April, 
1987". 


Supprimer  «avant  le  1"  avril  1987». 


Insert  after  "construction  lien"  wherever  it 
occurs  "under  the  Construction  Lien  Act  or 
the  Mechanics'  Lien  Act,  being  chapter  261 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1980". 


Insérer  partout  après  «privilège  dans 
l'industrie  de  la  construction»,  «aux  termes 
de  la  Loi  sur  le  privilège  dans  l'industrie  de 
la  construction  ou  de  la  loi  intitulée 
Mechanics'  Lien  Act,  qui  constitue  le 
chapitre  261  des  Lois  refondues  de  l'Ontario 
de  1980». 


Strike  out  "III"  and  substitute  "IT 


Remplacer  «III»  par  «II». 


Strike  out  "the  words  "deposited/depose" 
with"  and  substitute  "words  indicating  that 
the  documents  have  been  deposited  and". 


Remplacer  «les  mots  «deposited/déposé» 
avec»  par  «une  mention  indiquant  que  les 
documents  ont  été  déposés,  ainsi  que». 


Strike  out  "the  words,  "See  Deposit 

No /Voir  le  dépôt  numéro "  "  and 

substitute  "a  reference  to  the  deposit 
number". 


Remplacer  «l'expression  «See  Deposit 

No /Voir  le  dépôt  numéro »»  par 

«un  renvoi  au  numéro  de  dépôt». 


Residential  Rent 
Regulation  Act 
Loi  sur  la 
réglementation  des 
loyers  d 'habitation 


s/a  15  (12) 


Strike  out  "142"  and  substitute  "158". 


Remplacer  «142»  par  «158» 


s/a  20  (3) 


Strike  out  "70  (4)"  and  substitute  "70  (3)" 


Remplacer  «70  (4)»  par  «70  (3)». 


s/a91  (1) 


No  change. 


Remplacer  «à  l'une  des  fins»  par  «aux  fins» 


Retail  Business 
Holidays  Act 
Loi  sur  les  jours 
fériés  dans  le 
commerce  de 
détail 


s/a  1(1) 


In  the  definition  of  "municipality",  strike 
out  "6"  and  substitute  "7". 


Dans  la  définition  de  «municipalité», 
remplacer  «6»  par  «7». 


Riding  Horse 

Establishments 

Act 

Loi  sur  les  centres 

d  'equitation 


s/a  18  (1) 


No  change. 


Ajouter  à  la  fin  «pour  lutter  contre  les 
incendies  ou  les  prévenir». 
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Chapter 
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Act 
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Changes  to  English  version 
Modifications  apportées  à  la  version  anglaise 

V 

Changes  to  French  version 
Modifications  apportées  à  la  version  française 

S.l 

Sale  of  Goods  Act 
Loi  sur  la  vente 
d'objets 

s/a  3  (2) 

Insert  "or  her"  after  "his". 

Aucune  modification. 

s/a  19 

In  Rule  5  (ii),  strike  out  "buyer  shall"  and 
substitute  "seller  shall". 

Aucune  modification. 

s/a  29  (3) 

Strike  out  "sell"  and  substitute  "be  sold". 

Aucune  modification. 

S.5 

Securities  Act 
Loi  sur  les  valeurs 
mobilières 

s/a  2  (1) 

Add  at  the  end  "and  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act." 

Ajouter  la  phrase  suivante  :  «Elle  est 
chargée  de  l'application  de  la  présente  loi.» 

s/a33(l)(d) 

Strike  out  "salesman"  and  substitute 
"salesperson". 

Aucune  modification. 

s/a  73  (2) 

Strike  out  "131"  and  substitute  "130". 

Remplacer  «131»  par  «130». 

s/a  99(1) 

Add  at  the  end  "not  later  than  ten  days 
after  the  date  of  the  bid". 

Aucune  modification. 

s/a  128  (1) 

Strike  out  "89"  and  substitute  "93". 

Remplacer  «89»  par  «93». 

S.12 

Small  Business 
Development 
Corporations  Act 
Loi  sur  les  sociétés 
pour  l'expansion 
des  petites 
entreprises 

s/a9(l)(e) 

Strike  out  "(4)"  and  substitute  "(3)". 

Remplacer  «(4)»  par  «(3)». 

S.  15 

Solicitors  Act 
Loi  sur  les 
procureurs 

s/a  8 

No  change. 

Enlever  «ou  d'une  cour  de  comté  ou  de 
district». 

s/a  33  (5)  (b) 

No  change. 

Remplacer  «minimal»  par  «maximal». 

S.22 

Statutory  Powers 
Procedure  Act 
Loi  sur  l'exercice 
des  compétences 
légales 

s/a  17 

Strike  out  "or  order"  and  substitute  "and 
order,  if  any". 

Remplacer  «sa  décision  ou  son  ordonnance 
définitives  par  écrit»  par  «par  écrit  sa 
décision  et,  le  cas  échéant,  son  ordonnance 
définitives». 

T.4 

Telephone  Act 
Loi  sur  le 
téléphone 

s/a  76  (2) 

Strike  out  "chairman"  and  substitute 
"chair". 

Aucune  modification. 

T.6 

Theatres  Act 
Loi  sur  les 
cinémas 

s/a  54(1) 

Strike  out  "is  aggrieved"  and  substitute 
"considers  themself  aggrieved". 

Remplacer  «est»  par  «s'estime». 

T.IO 

Tobacco  Tax  Act 
Loi  de  la  taxe  sur 
le  tabac 

s/a  28  (3) 

No  change. 

Ajouter  à  la  fin  «et  d'un  emprisonnement 
d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines». 

T.17 

Trades 

Qualification  Act 
Loi  sur  la 
qualification 
professionnelle 
des  gens  de  métier 

Titlen"itre 

Insert  "and  Apprenticeship"  after 
"Qualification". 

Insérer  «et  l'apprentissage»  après 
«professionnelle». 

T.23 

Trustee  Act 
Loi  sur  les 
fiduciaires 

s/a  7 

Insert  "in  the  trustee"  after  "vested". 

Aucune  modification. 

V.2 

Vendors  and 
Purchasers  Act 
Loi  sur  la  vente 
immobilière 

s/a  2 

Insert  after  "sufficient"  in  the  sbcth  line  "in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary". 

Ajouter  à  la  fin  «en  l'absence  de  preuve 
contraire». 
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V.4 

Vital  Statistics 

Act 

Loi  sur  les 

statistiques  de 

l'étal  civil 

s/a  35(1) 

Strike  out  "9  (4)  and  (7)"  and  substitute  "6 
(4)  and  (7)  of  the  Vital  Statistics  Act,  being 
chapter  524  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1980". 

Remplacer  «9  (4)  et  (7)»  par  «6  (4)  et  (7)  de 
la  loi  intitulée  Vital  Statistics  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  524  des  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1980». 

s/a  39  (k) 

Strike  out  "a  new  series  of  registered  births, 
deaths  and  still-deaths"  and  substitute  "with 
the  number  "1"  for  the  first  registration  of  a 
birth,  death  or  still-birth  in". 

Remplacer  «commençant  de  nouvelles 
séries  au  début  de  chaque  année»  par  «le 
premier  enregistrement  de  chaque  année 
civile  dans  chacune  des  catégories  portant  le 
numéro  «1»». 

W.4 

Water  Transfer 
Control  Act 
Loi  sur  le  contrôle 
des  transferts 
d'eau 

s/a  17 

Add  section: 

"17.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 

Governor." 

Ajouter  l'article  suivant  : 

«17  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 

que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 

proclamation.» 

W.ll 

Workers' 

Compensation 

Act 

Loi  sur  les 

accidents  du 

travail 

s/a  150  (1) 

Strike  out  "or  under  section  44  as  continued 
by  section  144"  and  substitute  "section  44  of 
the  pre- 1985  Act  or  section  42  of  the  pre- 
1989  Act". 

Remplacer  «ou  en  vertu  de  l'article  44,  tel 
qu'il  est  maintenu  en  vigueur  par  l'article 
144»  par  «de  l'article  44  de  la  Loi  d'avant 
1985  ou  de  l'article  42  de  la  Loi  d'avant 
1989». 
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70.  Abrogation 

LOI  SUR  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

71.  Modifications 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABRÉGÉ 

72.  Entrée  en  vigueur 

73.  Titre  abrégé 


Definition 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

CROWN  EMPLOYEES  COLLECTIVE 
BARGAINING  ACT 


PARTI 
INTERPRETATION 

1.  — (1)  In  this  Act,  "Crown  employee" 
means  a  Crown  employee  as  defined  in  the 
Public  Service  Act  but  does  not  include. 


(a)  a  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Force; 

(b)  an  employee  of  a  college  of  applied 
arts  and  technology; 

(c)  a  physician  to  whom  the  Ontario  Med- 
ical Association  Dues  Act,  1991  applies 
or  an  intern  or  a  resident  described  in 
subsection  1  (2)  of  that  Act; 

(d)  a  provincial  judge; 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LA  NÉGOCL\TION 

COLLECTIVE 

DES  EMPLOYÉS  DE  LA  COURONNE 

PARTIE  I 
INTERPRÉTATION 

1    (1)  Dans  la  présente  loi,  «employé  de  Définition 
la  Couronne»  s'entend  d'un  employé  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique.  Sont  toutefois  exclus  de  la  présente 
définition  : 

a)  les  membres  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario; 

b)  les  employés  des  collèges  d'arts  appli- 
qués et  de  technologie; 

c)  les  médecins  auxquels  s'applique  la 
Loi  de  1991  sur  les  cotisations  de  l'On- 
tario Medical  Association  ainsi  que  les 
internes  ou  les  médecins  résidents 
visés  au  paragraphe  1  (2)  de  cette  loi; 

d)  les  juges  provinciaux; 
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(e)  a  person  employed  as  a  labour  media- 
tor or  labour  conciliator; 

(f)  a  person  employed  in  a  minister's 
office  in  a  position  confidential  to  a 
minister  of  the  Crown;  or 

(g)  a  person  who  regularly  provides  advice 
to  Cabinet,  a  minister  of  the  Crown  or 
a  deputy  minister  on  employment- 
related  legislation  that  directly  affects 
the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  employees  in  the  public  sector 
as  it  is  defined  in  subsection  1  (1)  of 
the  Pay  Equity  Act. 


S^z!"w  (^^  Definitions  in  subsection  1  (1)  of  the 

Relations  Act  Labour  Relations  Act  apply  to  terms  used  in 
this  Act. 


e)  les  personnes  employées  comme 
médiateurs  ou  conciliateurs  en  matière 
de  relations  de  travail; 

f)  les  personnes  employées  dans  le 
bureau  d'un  ministre  à  un  poste  de 
confiance  auprès  d'un  ministre  de  la 
Couronne; 

g)  les  personnes  qui  donnent  régulière- 
ment des  conseils  au  Conseil  des 
ministres,  à  un  ministre  de  la  Cou- 
ronne ou  à  un  sous-ministre  sur  des 
lois  ayant  trait  à  l'emploi  qui  touchent 
directement  les  conditions  d'emploi 
des  employés  du  secteur  public  au  sens 
que  donne  à  ce  dernier  terme  le  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  l'équité 
salariale. 

(2)  Les  définitions  figurant  au  paragraphe  Définitions  de 

1  (1)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  relations  de 

s'appliquent  aux  termes  utilisés  dans  la  pré-  'ravaii 
sente  loi. 


PART  II 

APPLICATION  OF  LABOUR  RELATIONS 

ACT 

rfTaw"         2-— (1)  This  Act  sets  out  modifications  to 

Relations  Act  the  application  of  the  Labour  Relations  Act 

with  respect  to  Crown  employees. 


ihè  Labour         ^^^  ^'^'^  ^^^  ^^^^^  ^^  deemed  to  form  part 
Relations  Act  of  the  Lobour  Relations  Act  for  the  purposes 
of  the  application  of  the  Labour  Relations 
Act  with  respect  to  Crown  employees. 


Subs.  1  (4) 
(Related 
activities  or 
businesses) 


Status  of 
employees 


3.— (1)  The  application  of  subsection  1  (4) 
of  the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


(2)  A  decision  made  under  subsection 
1  (4)  shall  not,  directly  or  indirectly,  treat  an 
individual  as  a  Crown  employee  unless  he  or 
she  is  considered  to  be  a  Crown  employee 
under  the  Public  Service  Act. 


s.  38  (Vol-         4.-(l)  The  application  of  section  38  of 

untary  arbi-        ,        ,\'  n    r     ■  >  i 

tration)  the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 

Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


(2)  If  the  parties  have  agreed  to  refer  mat- 


Appointment 

of  a  single  ....  ,  ,     ,, 

arbitrator  tcrs  to  a  smgle  arbitrator,  they  shall  appoint 
an  arbitrator  within  seven  days  after  they 
agreed  to  refer  the  matters  for  arbitration. 


rfTtoaTd  "'       (^^  ^^  *^^  parties  have  agreed  to  refer  mat- 
of  arbitration  ters  to  3  board  of  arbitration, 

(a)  each  party  shall,  within  seven  days 
after  the  parties  agreed  to  refer  the 
matters   for   arbitration,    appoint   a 


PARTIE  II 

APPLICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

RELATIONS  DE  TRAVAIL 

2  (1)  La  présente  loi  énonce  les  adapta- 
tions apportées  en  ce  qui  a  trait  à  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  à 
l'égard  des  employés  de  la  Couronne. 

(2)  La  présente  loi  est  réputée  faire  partie 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  aux  fins 
de  l'application  de  celle-ci  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne. 

3  (1)  L'application  du  paragraphe  1  (4) 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard 
des  employés  de  la  Couronne  est  assujettie 
aux  adaptations  énoncées  dans  le  présent 
article. 

(2)  Une  décision  prise  en  vertu  du  para- 
graphe 1  (4)  ne  doit  pas,  directement  ou  indi- 
rectement, traiter  un  particulier  comme  un 
employé  de  la  Couronne  à  moins  qu'il  ne  soit 
considéré  comme  tel  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique. 

4  (1)  L'application  de  l'article  38  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Si  les  parties  ont  convenu  de  soumet- 
tre des  questions  à  un  arbitre  unique,  elles 
désignent  un  arbitre  au  plus  tard  sept  jours 
après  avoir  convenu  de  soumettre  les  ques- 
tions à  l'arbitrage. 

(3)  Si  les  parties  ont  convenu  de  soumet- 
tre des  questions  à  un  conseil  d'arbitrage  : 

a)  chaque  partie,  au  plus  tard  sept  jours 
après  que  les  parties  ont  convenu  de 
soumettre  les  questions  à  l'arbitrage, 
désigne   un   membre   du   conseil   et 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  relations 
de  travail 


L.a  I^i  fait 
partie  de  la 
Loi  sur  les 
relations  de 
travail 

Par.  1  (4) 
(Entreprises 
ou  activités 
connexes) 


Statut  des 
employés 


Art.  38 
(Accord  d'ar- 
bitrage) 


Désignation 
d'un  arbitre 
unique 


Désignation 
d'un  conseil 
d'arbitrage 
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If  appoint- 
ments not 
made 


Procedural 
and  other 
provisions 
applicable 


Procedure 


Cost  of  arbi- 
trators 


Reference 
back  to  arbi- 
trator or 
board 


Representa- 
tions on 
reference 
back 


Time  limit 
on  reference 
back 


No  decision 
to  require 
legislation 


member  of  the  board  and  inform  the 
other  party  of  the  appointee;  and 

(b)  the  members  appointed  under  clause 
(a)  shall,  within  five  days  after  the  sec- 
ond of  them  is  appointed,  appoint  a 
third  member  who  shall  be  the  chair  of 
the  board. 

(4)  If  an  appointment  is  not  made  as 
required  under  subsection  (2)  or  (3),  the 
Minister  may  make  the  appointment  and  the 
Minister  must  do  so  on  the  request  of  a 
party. 

(5)  Subsections  6  (8)  to  (14),  (17)  and  (18) 
of  the  Hospital  Labour  Disputes  Arbitration 
Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
arbitrators  and  boards  of  arbitration. 

(6)  The  arbitrator  or  board  of  arbitration 
shall  determine  their  own  procedure  but  shall 
give  full  opportunity  to  the  parties  to  present 
their  evidence  and  make  their  submissions 
and  section  110  of  the  Labour  Relations  Act 
applies  to  the  arbitrator  or  board  of  arbitra- 
tion and  their  decision  and  proceedings  as  if 
they  were  the  Board. 

(7)  The  remuneration  and  expenses  of  the 
arbitrator  or  the  members  of  the  board  of 
arbitration  shall  be  paid  as  follows: 

1.  If  a  single  arbitrator  is  appointed,  each 
party  shall  pay  one-half  of  the  remu- 
neration and  expenses  of  the  arbitra- 
tor. 

2.  If  a  board  of  arbitration  is  appointed, 
each  party  shall  pay  the  remuneration 
and  expenses  of  the  member 
appointed  by  or  on  behalf  of  the  party 
and  one-half  of  the  remuneration  and 
expenses  of  the  chair. 

(8)  The  arbitrator  or  board  of  arbitration 
may,  upon  application  by  a  party  within  ten 
days  after  the  release  of  a  decision,  amend, 
alter  or  vary  the  decision  where  it  is  shown 
to  the  satisfaction  of  the  arbitrator  or  board 
that  they  failed  to  deal  with  any  matter  in 
dispute  referred  to  them  or  that  an  error  is 
apparent  on  the  face  of  the  decision. 

(9)  Before  amending,  altering  or  varying  a 
decision  on  an  application  under  subsection 
(8),  the  arbitrator  or  board  shall  give  the  par- 
ties an  opportunity  to  make  representations 
on  the  application. 

(10)  A  decision  may  be  amended,  ahered 
or  varied  on  an  application  under  subsection 
(8)  only  within  twenty  days  after  the  applica- 
tion is  made. 

(11)  In  making  a  decision,  the  arbitrator 
or  board  of  arbitration  shall  not  include  any 


informe  l'autre  partie  du  nom  de  la 
personne  qu'elle  a  désignée; 

b)  les  membres  désignés  aux  termes  de 
l'alinéa  a),  au  plus  tard  cinq  jours 
après  que  le  second  d'entre  eux  est 
désigné,  désignent  un  troisième  mem- 
bre à  la  présidence  du  conseil. 

(4)  Si  aucune  désignation  n'est  effectuée  Abse"<:e  de 
comme  l'exige  le  paragraphe  (2)  ou  (3),  le    ^*'^*"°" 
ministre  peut  procéder  à  la  désignation  et 
doit  le  faire  si  une  partie  le  demande. 


Autres  dispo- 
sitions appli- 
cables, 
notamment 
en  matière  de 
procédure 

Procédure 


Coût  des 
arbitres 


(5)  Les  paragraphes  6  (8)  à  (14),  (17)  et 
(18)  de  la  Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de 
travail  dans  les  hôpitaux  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  aux  arbitres  et 
aux  conseils  d'arbitrage. 

(6)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage 
décide  lui-même  de  la  procédure  à  suivre, 
mais  donne  aux  parties  la  pleine  possibilité 
de  présenter  leurs  preuves  et  de  faire  valoir 
leurs  arguments.  L'article  110  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  s'applique  à  l'arbitre 
ou  au  conseil  d'arbitrage  ainsi  qu'à  la  déci- 
sion qu'il  rend  et  aux  instances  tenues  devant 
lui,  comme  s'il  s'agissait  de  la  Commission. 

(7)  La  rémunération  et  les  indemnités  de 
l'arbitre  ou  des  membres  du  conseil  d'arbi- 
trage sont  versées  comme  suit  : 

1.  Si  un  arbitre  unique  est  désigné,  cha- 
cune des  parties  lui  verse  la  moitié  de 
sa  rémunération  et  de  ses  indemnités. 


2.  Si  un  conseil  d'arbitrage  est  désigné, 
chacune  des  parties  verse  au  membre 
qu'elle  désigne  ou  qui  est  désigné  en 
son  nom  sa  rémunération  et  ses 
indemnités,  et  verse  au  président  la 
moitié  de  sa  rémunération  et  de  ses 
indemnités. 

(8)  À  la  demande  d'une  partie  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  la  communication  d'une 
décision,  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage 
peut  modifier  sa  décision  s'il  est  convaincu 
qu'il  a  omis  d'examiner  une  question  en  litige 
qui  lui  était  soumise  ou  que  la  décision  pré- 
sente une  erreur  manifeste. 


(9)  Avant  de  modifier  une  décision  à  la  Arguments  en 

y   '    ,,  ,  ,        cas  de  renvoi 

suite  d  une  demande  prévue  au  paragraphe 
(8),  l'arbitre  ou  le  conseil  donne  aux  parties 
la  possibilité  de  faire  valoir  leurs  arguments 
au  sujet  de  la  demande. 

(10)  Une  décision  ne  peut  être  modifiée  à 
la  suite  d'une  demande  prévue  au  paragraphe 
(8)  que  dans  les  vingt  jours  qui  suivent  la 
présentation  de  la  demande. 

(11)  Nulle  décision  de  l'arbitre  ou  du  con- 
seil d'arbitrage  ne  doit  contenir  de  conditions 


Renvoi  à  l'ar- 
bitre ou  au 
conseil 


Délai  en  cas 
de  renvoi 


Incidence  de 
la  décision 
sur  les  lois 
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Scope  of 
arbitration 


term  that  would  require  either  directly  or 
indirectly  for  its  implementation  the  enact- 
ment or  amendment  of  legislation  except  for 
the  purpose  of  appropriating  money  for  its 
implementation. 

(12)  The  decision  of  the  arbitrator  or 
board  of  arbitration  shall  not  include  any 
matters  upon  which  the  parties  have  agreed 
if  the  arbitrator  or  board  is  notified  in  writing 
of  the  agreement  of  the  parties  on  those  mat- 
ters. 

(13)  The  application  of  subsection  (12) 
may  be  varied  by  the  agreement  of  the  par- 
ties. 

(14)  If  the  parties  have  not  agreed  upon 
the  terms  of  a  collective  agreement  within 
thirty  days  after  the  release  of  the  decision  of 
the  arbitrator  or  board  of  arbitration,  the 
arbitrator  or  board  shall  prepare  a  document 
giving  effect  to  the  decision  of  the  arbitrator 
or  board  and  any  agreement  between  the 
parties  about  which  the  arbitrator  or  board 
has  been  notified. 

(15)  The  arbitrator  or  board  of  arbitration 
shall  give  copies  of  the  document  prepared 
under  subsection  (14)  to  the  parties  and  upon 
doing  so  the  document  becomes  a  collective 
agreement  under  the  Labour  Relations  Act 
effective  on  the  day  set  out  in  the  document. 


s.  41  (First         5.— (1)  The  application  of  section  41  of 

contract 

arbitration)      the  Labour  Relations  Act  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 


Scope  of 
arbitration, 
agreement 
by  parties 

Collective 
agreement 
prepared  by 
arbitrator, 
etc. 


Same 


Applicable 
provisions 


Minister's 
order: 
commence- 
ment of 
hearing 


Minister's 
order: 
completion 
of  arbitration 


(2)  The  following  provisions  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  arbi- 
trations under  section  41  of  the  Labour  Rela- 
tions Act: 

1.  Subsections  4  (8)  (Reference  back  to 
arbitrator  or  board),  (9)  (Representa- 
tions on  reference  back)  and  (10) 
(Time  limit  on  reference  back). 

2.  Subsection  4  (11)  (No  decision  to 
require  legislation). 

3.  Subsections  4  (12)  (Scope  of  arbitra- 
tion) and  (13)  (Scope  of  arbitration, 
agreement  by  parties). 

4.  Subsections  4  (14)  and  (15)  (Collective 
agreement  prepared  by  arbitrator, 
etc.). 

(3)  If  the  hearing  of  the  arbitration  does 
not  commence  within  the  time  period  set  out 
in  subsection  41  (10)  of  the  Labour  Relations 
Act,  the  Minister  may  make  such  orders  as 
he  or  she  considers  necessary  to  ensure  the 
arbitration  is  heard  without  delay. 

(4)  If  the  decision  of  the  board  of  arbitra- 
tion is  not  released  within  the  time  period  set 


Portée  de 

l'arbitrage 


Portée  de 
l'arbitrage, 
entente  des 
parties 

Rédaction  de 
la  convention 
collective  par 
l'arbitre 


dont  l'application  exigerait,  directement  ou 
indirectement,  l'adoption  ou  la  modification 
d'une  loi,  sauf  à  des  fins  d'affectation  de 
fonds  en  vue  de  son  application. 

(12)  Nulle  décision  de  l'arbitre  ou  du  con- 
seil d'arbitrage  ne  doit  contenir  de  questions 
sur  lesquelles  les  parties  se  sont  entendues  si 
l'arbitre  ou  le  conseil  est  avisé  par  écrit  de 
l'entente  conclue  entre  les  parties  sur  ces 
questions. 

(13)  L'application  du  paragraphe  (12)  peut 
être  modifiée  si  les  parties  y  consentent. 

(14)  Si,  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
communication  de  la  décision  de  l'arbitre  ou 
du  conseil  d'arbitrage,  les  parties  ne  se  sont 
pas  entendues  sur  les  clauses  d'une  conven- 
tion collective,  l'arbitre  ou  le  conseil  rédige 
un  document  donnant  effet  à  sa  décision  et  à 
toute  entente  conclue  entre  les  parties  dont  il 
a  été  avisé. 


(15)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  '**^"' 
remet  aux  parties  des  copies  du  document 
rédigé  aux  termes  du  paragraphe  (14).  Le 
document  devient  alors  une  convention  col- 
lective conclue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail,  qui  entre  en  vigueur  à  la  date 
énoncée  dans  le  document. 

5    (1)  L'application  de  l'article  41  de  la  ^-J^ 

.IF-  I  •.  •       •       (Arbitrage 

Loi  sur  les  relations  de  travail  est  assujettie  d'une  pré- 
aux adaptations  énoncées  dans  le  présent  mière  conven- 
article.  "°"> 

(2)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  Dispositions 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  l'égard  des  ^  ''  ' 
arbitrages  visés  à  l'article  41  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  : 

1.  Les  paragraphes  4  (8)  (Renvoi  à  l'arbi- 
tre ou  au  conseil),  (9)  (Arguments  en 
cas  de  renvoi)  et  (10)  (Délai  en  cas  de 
renvoi). 

2.  Le  paragraphe  4  (11)  (Aucune  inci- 
dence de  la  décision  sur  les  lois). 

3.  Les  paragraphes  4  (12)  (Portée  de  l'ar- 
bitrage) et  (13)  (Portée  de  l'arbitrage, 
entente  des  parties). 

4.  Les  paragraphes  4  (14)  et  (15) 
(Rédaction  de  la  convention  collective 
par  l'arbitre). 

(3)  Si  l'audition  de  l'arbitrage  ne  débute  ^^|\^/" 
pas  dans  le  délai  prévu  au  paragraphe  41  (10)  début  de  l'au- 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail,  le  minis-  dition 

tre  peut  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  néces- 
saires pour  que  l'audition  de  l'arbitrage  ait 
lieu  sans  tarder. 


Arrêté  du 
ministre 


(4)  Si  le  conseil  d'arbitrage  ne  communi- 
que pas  sa  décision  dans  le  délai  prévu  au  achèvement 

de  l'arbitrage 
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out  in  subsection  41  (11)  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  the  Minister  may, 

(a)  make  such  orders  as  he  or  she  consid- 
ers necessary  to  ensure  that  the  deci- 
sion will  be  given  without  undue 
delay;  and 

(b)  make  such  orders  as  he  or  she  consid- 
ers appropriate  respecting  the  remu- 
neration and  expenses  of  the  members 
of  the  board  of  arbitration. 

s.  43.1  (Just       6.— (1)  The  application  of  section  43.1  of 
SmO  """^     ^^^  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


Subs.  43.1 
(4)  not  to 
apply 

Arbitration 
of  dispute 


(2)  Subsection  43.1  (4)  of  the  Labour 
Relations  Act  does  not  apply. 

(3)  A  party  may  request  that  the  chair  of 
the  Grievance  Settlement  Board  refer  to  a 
single  arbitrator  a  difference  relating  to  the 
just  cause  provisions  of  the  collective  agree- 
ment as  they  are  continued  under  subsection 
43.1  (3)  of  the  Labour  Relations  Act. 


8.  45  (Arbi^        7.— (1)  The  application  of  section  45  of 
sion)  the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 

Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


Certain 
subss.  not  to 
apply 


Deemed 
provision 
relating  to 
arbitration 


Restrictions 
on  lessening 
of  penalties 


(2)  Subsections  45  (1)  to  (5)  of  the  Labour 
Relations  Act  do  not  apply. 

(3)  Every  collective  agreement  relating  to 
Crown  employees  shall  be  deemed  to  provide 
for  the  final  and  binding  settlement  by  arbi- 
tration by  the  Grievance  Settlement  Board, 
without  stoppage  of  work,  of  all  differences 
between  the  parties  arising  from  the  interpre- 
tation, application,  administration  or  alleged 
violation  of  the  agreement,  including  any 
question  as  to  whether  a  matter  is  arbitrable. 


(4)  In  substituting  a  lesser  penalty  under 
subsection  45  (9)  of  the  Labour  Relations 
Act,  the  Grievance  Settlement  Board  shall 
not  provide  for  the  employment  of  an 
employee  in  a  position  that  involves  direct 
responsibility  for  or  that  provides  an  oppor- 
tunity for  contact  with  residents  in  a  facility  if 
the  Board  has  found  that  the  employee, 

(a)  has  applied  force  to  a  resident  in  a 
facility,  except  the  minimum  force  nec- 
essary for  self-defence  or  the  defence 
of  another  person  or  necessary  to 
restrain  the  resident;  or 


Arbitrage  du 
différend 


Art.  45 
(Disposition 
sur  l'arbi- 
trage) 


paragraphe  41  (11)  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail,  le  ministre  peut  : 

a)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  nécessai- 
res pour  que  la  décision  soit  rendue 
sans  retard  injustifié; 

b)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  appro- 
priés concernant  la  rémunération  et  les 
indemnités  des  membres  du  conseil 
d'arbitrage. 

6  (1)  L'application  de  l'article  43.1  de  la  ^o,f/;à,3. 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des  bie)" 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Le  paragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi  sur  [^""'^^'''3*" 
les  relations  de  travail  ne  s'applique  pas.  43"  (4)^''^ 

(3)  Une  partie  peut  demander  que  le  pré- 
sident de  la  Commission  de  règlement  des 
griefs  soumette  à  un  arbitre  unique  un  diffé- 
rend relatif  aux  dispositions  de  la  convention 
collective  qui  ont  trait  au  motif  valable,  telles 
qu'elles  sont  maintenues  aux  termes  du  para- 
graphe 43.1  (3)  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail. 

7  (1)  L'application  de  l'article  45  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Les  paragraphes  45  (1)  à  (5)  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  ne  s'appliquent 
pas. 

(3)  Chaque  convention  collective  concer- 
nant les  employés  de  la  Couronne  est  répu- 
tée contenir  une  disposition  sur  le  règlement, 
par  voie  de  décision  arbitrale  définitive  de  la 
Commission  de  règlement  des  griefs  et  sans 
interruption  du  travail,  de  tous  les  différends 
entre  les  parties  que  soulèvent  l'interpréta- 
tion, l'application,  l'administration  ou  une 
prétendue  inexécution  de  la  convention  col- 
lective, y  compris  la  question  de  savoir  s'il  y 
a  matière  à  arbitrage. 

(4)  Lorsqu'elle  substitue  une  peine  moins 
sévère  en  vertu  du  paragraphe  45  (9)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail,  la  Commission 
de  règlement  des  griefs  ne  doit  pas  prévoir 
l'affectation  d'un  employé  à  un  poste  qui  lui 
attribue  la  responsabilité  directe  des  résidents 
d'un  établissement  ou  qui  lui  permet  d'avoir 
des  contacts  avec  ceux-ci  si  la  Commission  a 
conclu  que  l'employé,  selon  le  cas  : 

a)  a  usé  de  la  force  contre  un  résident 
d'un  établissement,  sauf  s'il  a  eu 
recours  à  la  force  minimale  nécessaire 
à  sa  légitime  défense,  à  la  défense 
d'une  autre  personne  ou  à  la  maîtrise 
du  résident; 


Non-applica- 
tion de  cer- 
tains par. 

Disposition 
réputée  con- 
cernant l'arbi- 
trage 


Restrictions 
relatives  aux 
peines  moins 
sévères 
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(b)  has  sexually  molested  a  resident  in  a 
facility. 

Definitions         (5)  jn  subsection  (4), 

"facility"  means, 

(a)  premises  where  services  are  provided 
by  the  Minister  under  the  Child  and 
Family  Services  Act, 

(b)  a  facility  under  the  Developmental  Ser- 
vices Act, 

(c)  The  Ontario  School  for  the  Deaf,  The 
Ontario  School  for  the  Blind  or  a 
school  for  the  deaf  or  a  school  for  the 
blind  continued  or  established  under 
section  13  of  the  Education  Act, 

(d)  a  psychiatric  facility  under  the  Mental 
Health  Act, 

(e)  a  correctional  institution  under  the 
Ministry  of  Correctional  Services  Act, 

(f)  a  place  or  facility  designated  under 
subsection  7  (1)  of  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada)  as  a  place  of  tempor- 
ary detention,  or 

(g)  a  place  or  facility  designated  as  a  place 
of  secure  custody  or  as  a  place  of  open 
custody  under  section  24.1  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada);  ("éta- 
blissement") 

"resident"  means  a  person  who  is  an  inmate, 
patient,  pupil  or  resident  in  or  is  detained 
or  cared  for  in  a  facility,  ("résident") 


Alternative 

lesser 

penalty 


(6)  In  substituting  a  lesser  penalty  under 
subsection  45  (9)  of  the  Labour  Relations  Act 
in  circumstances  in  which  it  is  restricted  by 
subsection  (4),  the  Grievance  Settlement 
Board  may  provide  for  the  employment  of 
the  employee  in  another  substantially  equiva- 
lent position. 


5- ''^     ,   ,  8.  Section  46  of  the  Labour  Relations  Act 

(Referral  of  ,                                1            .  ■                                   .-, 

grievance  to  docs    not    apply   With    respcct    to    Crown 

single  arbi-  employees. 

trator) 

s.  46.1  (Con-  9._(l)  The  application  of  section  46.1  of 

mediation-ar-  the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 

bitration)  Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


(2)  If  there  is  an  agreement  to  refer  one 


Appointment 

of  mediator-  .  , .  ,  . 

arbitrator  OT  more  grievances  to  a  mediator-arbitrator 
under  subsection  46.1  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  the  mediator-arbitrator  shall 


b)  a  commis  un  attentat  à  la  pudeur  sur 
la  personne  d'un  résident  d'un  établis- 
sement. 

(5)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
au  paragraphe  (4).        . 

«établissement»  S'entend  : 

a)  des  locaux  où  le  ministre  fournit  des 
services  conformément  à  la  Loi  sur  les 
services  à  l'enfance  et  à  la  famille, 

h)  d'un  établissement  visé  par  la  Loi  sur 
les  services  aux  personnes  atteintes  d'un 
handicap  de  développement, 

c)  de  l'École  provinciale  pour  sourds,  de 
l'École  provinciale  pour  aveugles  ou 
des  écoles  pour  sourds  ou  des  écoles 
pour  aveugles  qui  sont  maintenues  ou 
ouvertes  en  vertu  de  l'article  13  de  la 
Loi  sur  l'éducation, 

d)  des  établissements  psychiatriques  visés 
par  la  Loi  sur  la  santé  mentale, 

e)  des  établissements  correctionnels  visés 
par  la  Loi  sur  le  ministère  des  Services 
correctionnels, 

f)  du  lieu  ou  de  l'établissement  désigné 
comme  lieu  de  détention  provisoire  en 
vertu  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada), 

g)  du  lieu  ou  de  l'établissement  désigné 
comme  lieu  de  garde  en  milieu  fermé 
ou  comme  lieu  de  garde  en  milieu 
ouvert  en  vertu  de  l'article  24.1  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  («facility») 

«résident»  Un  détenu,  un  malade,  un  élève  ^ 

ou  un  résident  d'un  établissement,  ou  une  j 

personne  qui  y  est  détenue  ou  qui  y  reçoit  } 
des  soins,  («resident») 

(6)  Lorsqu'elle  substitue  une  peine  moins  '^"î^^  Pf"?' 

moins  severe 

sévère  en  vertu  du  paragraphe  45  (9)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  les  cir- 
constances où  la  substitution  est  restreinte 
par  le  paragraphe  (4),  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  peut  prévoir  l'affectation 
de  l'employé  à  un  autre  poste  essentiellement 
équivalent. 

8  L'article  46  de  la  Loi  sur  les  relations  de  f^:  1* 

. ,  ,  ,  •  VI,'         j     j         (Grief  soumis 

travail   ne   s  applique   pas   a   1  égard   des  à  un  arbitre 
employés  de  la  Couronne.  unique) 

9  (1)  L'application  de  l'article  46.1  de  la  ^^^*^;l„„. 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des  arbitrage  con- 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux  sensuel) 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  S'il  est  convenu  de  soumettre  un  ou  Désignation 
plusieurs  griefs  a  un  mediateur-arbitre  en  teur-arbitre 
vertu  du  paragraphe  46.1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail,  le  médiateur-arbitre  doit 
être  un  vice-président  de  la  Commission  de 
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Minister  not 
to  appoint 

I 

References 
to  the 
Minister 


be  a  vice-chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  appointed  by  the  chair  of  the  Board. 

(3)  Subsection  46.1  (3)  of  the  Labour 
Relations  Act  does  not  apply. 

(4)  References  to  the  Minister  in  subsec- 
tions 46.1  (4)  and  (5)  of  the  Labour  Relations 
Act  shall  be  deemed  to  be  references  to  the 
chair  of  the  Grievance  Settlement  Board. 


s.  64  (Suc- 
cessor rights) 


Application 


Modifications 


10.— (1)  The  application  of  section  64  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  Section  64  of  the  Labour  Relations  Act 
applies  with  respect  to  the  following: 

1.  A  transfer  of  an  undertaking  to  or 
from  one  employer  whose  employees 
are  Crown  employees  with  respect  to 
whom  this  Act  applies  to  or  from 
another  employer  whose  employees 
are  not  such  Crown  employees. 

2.  A  transfer  of  an  undertaking  between 
employers  whose  employees  are 
Crown  employees  with  respect  to 
whom  this  Act  applies. 

(3)  Any  reference  to  "sale"  or  "sells"  in 
section  64  of  the  Labour  Relations  Act  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  a  transfer 
and  any  reference  to  a  "business"  in  that  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  an 
undertaking. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2) 
and  (3), 

"transfer"  means  a  conveyance,  disposition 
or  sale  and  the  verb  has  a  corresponding 
meaning;  ("cession") 

"undertaking"  means  a  business,  enterprise, 
institution,  program,  project,  work  or  a 
part  of  any  of  them,  ("entreprise") 

11.— (1)  The  application  of  section  73.1  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  Subsection  73.1  (4)  of  the  Labour 
Relations  Act  does  not  apply  with  respect  to 
Crown  employees  who  are  providing  only 
essential  services  or  emergency  services 
under  an  essential  services  agreement  made 
under  Part  IV. 


prStV  (3)  Subsection  73.1  (8)  of  the  Labour 
Relations  Act  does  not  apply  with  respect  to 
a  person. 


Derinitions 


s.  73.1  (Use 
of  bargaining 
unit 
employees) 


Exception, 
essential 
services 
agreement 


règlement  des  griefs  désigné  par  le  président 
de  la  Commission. 


(3)  Le  paragraphe  46.1  (3)  de  la  Loi  sur  aucune  dési- 

-  r        D     r  \    /  gnation  par  le 

ministre 


Mentions  du 
ministre 


Art.  64 
(Succession 
aux  qualités) 


les  relations  de  travail  ne  s'applique  pas. 

(4)  Les  mentions  du  ministre  aux  paragra- 
phes 46.1  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  sont  réputées  des  mentions  du 
président  de  la  Commission  de  règlement  des 
griefs. 

10  (1)  L'application  de  l'article  64  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  L'article  64  de  la  Loi  sur  les  relations  Application 
de  travail  s'applique  à  l'égard  de  ce  qui  suit  : 

1.  La  cession  d'une  entreprise  à  ou  par 
un  employeur  dont  les  employés  sont 
des  employés  de  la  Couronne  à  l'égard 
desquels  s'applique  la  présente  loi  à  ou 
par  un  autre  employeur  dont  les 
employés  ne  sont  pas  de  tels  employés 
de  la  Couronne. 

2.  La  cession  d'une  entreprise  entre 
employeurs  dont  les  employés  sont  des 
employés  de  la  Couronne  à  l'égard 
desquels  s'applique  la  présente  loi. 

(3)  Toute   mention   de   «vente»   ou   de  Adaptations 
«vendre»  à  l'article  64  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  est  réputée  la  mention  d'une 
cession  et  toute  mention  d'une  «entreprise»  à 

cet  article  est  réputée  la  mention  d'une 
entreprise  au  sens  du  présent  article. 

(4)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
aux  paragraphes  (2)  et  (3). 

«cession»  Transport,  aliénation  ou  vente,  et 
le  verbe  «céder»  a  un  sens  correspondant, 
(«transfer») 

«entreprise»  Entreprise,  activité,  établisse- 
ment, programme,  projet,  ouvrage  ou  une 
partie  de  ceux-ci.  («undertaking») 

11  (1)  L'application  de  l'article  73.1  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Le  paragraphe  73.1  (4)  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  des  employés  de  la  Couronne  qui  ne 
fournissent  que  des  services  essentiels  ou  des 
services  d'urgence  dans  le  cadre  d'une 
entente  sur  les  services  essentiels  conclue  aux 
termes  de  la  partie  IV. 

(3)  Dans  la  mesure  où  la  personne  refuse 
d'effectuer  le  travail  nécessaire  pour  permet- 
tre à  l'employeur  de  fournir  les  services 
essentiels,  le  paragraphe  73.1  (8)  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  d'une  personne  qui  : 


Définitions 


Art.  73.1 
(Recours  aux 
employés  de 
l'unité  de 
négociation) 

Exception, 
entente  sur 
les  services 
essentiels 


Exception, 
interdiction 
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s.  73.2  (Per- 
mitted use 
of  specified 
replacement 
workers) 

Subs.  74  (2) 
(Limitation 
on  strike  or 
lock-out) 


(a)  who  exercises  managerial  functions  or 
is  employed  in  a  confidential  capacity 
in  matters  relating  to  labour  relations; 
and 

(b)  who  refuses  to  perform  work  that  is 
necessary  to  enable  the  employer  to 
provide  essential  services  in  accor- 
dance with  an  essential  services 
agreement, 

to  the  extent  that  the  person  refuses  to  per- 
form the  work  that  is  necessary  to  enable  the 
employer  to  provide  the  essential  services. 

12.  Section  73.2  of  the  Labour  Relations 
Act  does  not  apply  with  respect  to  Crown 
employees. 

13.  It  is  an  additional  requirement  to 
those  in  subsection  74  (2)  of  the  Labour 
Relations  Act  that  the  employer  and  the 
trade  union  must  have  an  essential  services 
agreement  under  Part  IV  before  an  employee 
may  strike  or  the  employer  may  lock  out  an 
employee. 

14.— (1)  The  application  of  section  75  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  References  to  employees  in  the  bar- 
gaining unit  who  performed  work  under  sec- 
tion 73.2  of  the  Labour  Relations  Act  shall  be 
deemed  to  be  references  to  employees  in  the 
bargaining  unit  who  performed  work  under 
Part  IV  of  this  Act. 


atioi'ot"""        *5.-(l)  The  application  of  section  81  of 
working  the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 

conditions)      Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 


s.  75  (Rein- 
statement 
after  lock- 
out, etc.) 


References 
to  replace- 
ment 
workers 


Essential 
services 
agreement 
required 


(2)  It  is  an  additional  condition  to  those  in 
clauses  81  (1)  (a)  and  (2)  (a)  of  the  Labour 
Relations  Act  that  there  be  an  essential  ser- 
vices agreement  between  the  employer  and 
the  trade  union  before  any  alteration  is 
allowed  under  those  clauses. 


fordere'b^*        16.  — (1)  The  application  of  subsection 
Board)    ^      91  (4)  of  the  Labour  Relations  Act  with 
respect  to  Crown  employees  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 


No  order  to 
require  legis- 
lation 


s.  97  (Notice 
of  claim  for 
damages, 
etc.) 


(2)  No  order  of  the  Board  shall  include 
any  term  that  would  require  either  directly  or 
indirectly  for  its  implementation  the  enact- 
ment or  amendment  of  legislation  except  for 
the  purpose  of  appropriating  money  for  its 
implementation. 

17.— (1)  The  application  of  section  97  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 


a)  d'une  part,  exerce  des  fonctions  de 
direction  ou  est  employée  à  un  poste 
de  confiance  ayant  trait  aux  relations 
de  travail; 

b)  d'autre  part,  refuse  d'effectuer  le  tra- 
vail nécessaire  pour  permettre  à  l'em- 
ployeur de  fournir  des  services  essen- 
tiels conformément  à  une  entente  sur 
les  services  essentiels. 


12  L'article  73.2  de  la  Loi  sur  les  relations  ^-  ^^-^ 
de  travail  ne  s'applique  pas  à  l'égard  des  amorisTaux 
employés  de  la  Couronne.  travailleurs  de 

remplacement 
spécifiés) 

13  S'ajoute  aux  exigences  du  paragraphe  ^^-  ^î*  {^) 
74  (2)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  conceraant"ia 
celle  selon  laquelle  l'employeur  et  le.  syndicat  grève  ou  le 
doivent  avoir  conclu  une  entente  sur  les  ser-  '°*=''"°"') 
vices  essentiels  aux  termes  de  la  partie  IV 

avant  qu'un  employé  ne  puisse  faire  la  grève 
ou  qu'un  employeur  ne  puisse  lock-outer  un 
employé. 


Art.  75  (Ré- 
intégration 
après 
un  lock-out) 


Mentions  des 
travailleurs  de 
remplacement 


14  (1)  L'application  de  l'article  75  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Les  mentions  d'employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  effectuaient  du  tra- 
vail aux  termes  de  l'article  73.2  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  sont  réputées  des  men- 
tions d'employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  qui  effectuaient  du  travail  aux 
termes  de  la  partie  IV  de  la  présente  loi. 

15  (1)  L'application  de  l'article  81  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  S'ajoute  aux  conditions  des  alinéas  Entente  sur 

les  services 

81  (1)  a)  et  (2)  a)  de  la  Loi  sur  les  relations  essentiels 
de  travail  celle  que  soit  conclue  par  l'em-  obligatoire 
ployeur  et  le  syndicat  une  entente  sur  les  ser- 
vices essentiels  avant  qu'une  modification  ne 
puisse  être  apportée  aux  termes  de  ces  ali- 
néas. 


Art.  81 
(Modification 
des  conditions 
de  travail) 


Par.  91  (4) 
(Ordonnances 
de  la  Com- 


16  (1)  L'application     du     paragraphe 
91  (4)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  à 
l'égard  des  employés  de  la  Couronne  est  mission) 
assujettie  aux  adaptations  énoncées  dans  le 
présent  article. 

(2)  Nulle  ordonnance  de  la  Commission 
ne  doit  contenir  de  condition  dont  l'applica- 
tion exigerait,  directement  ou  indirectement, 
l'adoption  ou  la  modification  d'une  loi,  sauf 
à  des  fins  d'affectation  de  fonds  en  vue  de 
son  application. 

17  (1)  L'application  de  l'article  97  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 


Incidence  de 
l'ordonnance 
sur  les  lois 


Art.  97  (Avis 
de  réclama- 
tion en  dom- 
mages- 
intérêts) 


1993 


Notice  not 
to  contain 
appointee 


Arbitration 
by  the 
Grievance 
Settlement 
Board 
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Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  A  notice  under  subsection  97  (1)  of 
the  Labour  Relations  Act  shall  not  contain 
the  name  of  an  appointee  to  an  arbitration 
board. 

(3)  A  claim  for  damages  under  subsection 
97  (1)  of  the  Labour  Relations  Act  shall  be 
arbitrated  by  the  Grievance  Settlement 
Board. 


(4)  Subsections  97  (2),  (3),  (4),  (6)  and  (7) 


Certain 

apply  of  the  Labour  Relations  Act  do  not  apply. 


s.  104 

(Ontario 

Labour 

Relations 

Board) 

Application 
with  respect 
to  essential 
services 


Same 


s.  108  (Juris- 
diction) 


Limitation 


18.— (1)  The  application  of  section  104  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  In  the  case  of  a  matter  respecting  Part 
IV,  the  chair  of  the  Board  may  sit  alone  or 
may  authorize  a  vice-chair  to  sit  alone  under 
subsection  104  (12)  of  the  Labour  Relations 
Act  if, 

(a)  the  chair  considers  it  advisable  to  do 
so;  or 

(b)  the  parties  consent. 

(3)  The  Board  may  make  rules  under  sub- 
section 104  (14)  of  the  Labour  Relations  Act 
to  expedite  proceedings  to  which  Part  IV 
applies. 

19.  — (1)  The  application  of  section  108  of 
the  Labour  Relations  Act  with  respect  to 
Crown  employees  is  subject  to  the  modifica- 
tions set  out  in  this  section. 

(2)  Despite  subsection  108  (2)  of  the 
Labour  Relations  Act,  no  person  shall  be 
found  to  be  a  Crown  employee  unless  he  or 
she  is  considered  to  be  a  Crown  employee 
under  the  Public  Service  Act. 


s.  118  (Reg- 
ulations) 


20.  Regulations  made  under  section  118 
of  the  Labour  Relations  Act  do  not  apply 
with  respect  to  the  Grievance  Settlement 
Board. 

f.-'/r'"  21--(1)  Sections    119    to    155    of   the 

155  (Con-  ,      ,  „    ,  .  ,  i  •   , 

stniction         Labour  Relations  Act  do  not  apply  with 
industry         respect  to  Crown  employees. 

provisions) 


Same 


(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  pro- 
vision of  the  Labour  Relations  Act  that 
would  incorporate  the  provisions  referred  to 
in  subsection  (1). 


L'avis  ne  doit 
pas  contenir 
le  nom  d'une 
personne 
désignée 

Arbitrage  de 
la  Commis- 
sion de  règle- 
ment des 
griefs 


Art.  104 
(Commission 
des  relations 
de  travail  de 
l'Ontario) 

Application  à 
l'égard  des 
services 
essentiels 


employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  97  (1)  de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail  ne  doit  pas 
contenir  le  nom  d'une  personne  désignée  au 
conseil  d'arbitrage. 

(3)  La  réclamation  en  dommages-intérêts 
visée  au  paragraphe  97  (1)  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  doit  être  soumise  à  l'arbi- 
trage de  la  Commission  de  règlement  des 
griefs. 

(4)  Les  paragraphes  97  (2),  (3),  (4),  (6)  et  "^ZTc^t 
(7)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  ne  tains  par. 
s'appliquent  pas. 

18  (1)  L'application  de  l'article  104  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  question  ayant  trait 
à  la  partie  IV,  le  président  de  la  Commission 
peut  siéger  seul  ou  autoriser  un  vice-prési- 
dent à  ce  faire  en  vertu  du  paragraphe 
104  (12)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
si,  selon  le  cas  : 

a)  le  président  estime  qu'il  est  opportun 
de  procéder  ainsi; 

b)  les  parties  y  consentent. 

(3)  La  Commission  peut  établir  des  règles 
en  vertu  du  paragraphe  104  (14)  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  en  vue  d'accélérer 
le  déroulement  des  instances  auxquelles  s'ap- 
plique la  partie  IV. 

19  (1)  L'application  de  l'article  108  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  à  l'égard  des 
employés  de  la  Couronne  est  assujettie  aux 
adaptations  énoncées  dans  le  présent  article. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  108  (2)  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail,  nul  ne  doit  être 
considéré  comme  un  employé  de  la  Cou- 
ronne s'il  n'est  pas  considéré  comme  un 
employé  de  la  Couronne  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique. 

20  Les  règlements  pris  en  application  de 
l'article  118  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  ne  s'appliquent  pas  à  l'égard  de  la 
Commission  de  règlement  des  griefs. 

21  (1)  Les  articles  119  à  155  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  ne  s'appliquent  pas 
à  l'égard  des  employés  de  la  Couronne. 


Idem 


Art.  108 

(Compétence 

exclusive) 


Restriction 


Art.  118 
(Règlements) 


Art.  119  à 
155  (Disposi- 
tions concer- 
nant l'indus- 
trie de  la 
construction) 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgré  '''^■" 
toute  disposition  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  qui  inclurait  les  dispositions  visées  à 
ce  paragraphe. 
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Appropriate 

bargaining 
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Restriction 


Same 


Orders  not 
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Bargaining 
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Effect  of 
designation 
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PART  III 
COLLECTIVE  BARGAINING 

22.  In  this  Part,  "designated  bargaining 
unit"  means  a  bargaining  unit  referred  to  in 
subsection  23  (2)  and  includes  a  successor  of 
the  bargaining  unit. 

23.  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  by  order  establish  seven  bar- 
gaining units  consisting  of  Crown  employees 
who  are  public  servants  as  defined  in  the 
Public  Service  Act. 

(2)  The  description  of  six  of  the  bargain- 
ing units  is  as  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  The  seventh  bargaining  unit  is  com- 
posed of  all  Crown  employees  who  are  public 
servants  who  are  not  included  in  the  other  six 
bargaining  units,  but  shall  not  include, 

(a)  persons  who  exercise  managerial  func- 
tions or  are  employed  in  a  confidential 
capacity  in  matters  relating  to  labour 
relations;  or 

(b)  lawyers  and  engineers  who  are 
employed  in  their  professional  capac- 
ity. 

(4)  A  bargaining  unit  established  under 
this  section  is  an  appropriate  bargaining  unit 
for  the  purposes  of  the  Labour  Relations  Act 
until  the  description  of  the  bargaining  unit  is 
altered  under  that  Act. 

(5)  The  description  of  a  bargaining  unit 
established  under  this  section  shall  not  be 
amended  until  after  a  collective  agreement  is 
made  following  the  coming  into  force  of  this 
section. 

(6)  No  order  may  be  made  under  subsec- 
tion (1)  after  the  repeal  of  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  being 
chapter  C.50  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1990. 

(7)  An  order  made  under  subsection  (1)  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

24.— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate  the  Ontario  Public 
Service  Employees  Union  as  the  bargaining 
agent  for  the  six  bargaining  units  referred  to 
in  subsection  23  (2). 

(2)  The  Ontario  Public  Service  Employees 
Union  represents  the  employees  in  those  bar- 
gaining units  until  it  ceases,  under  the 
Labour  Relations  Act,  to  represent  them. 


Définition 


Formation 
d'unités  de 
négociation 


Définition] 


PARTIE  III 
NÉGOCL\TION  COLLECTIVE 

22  Dans  la  présente  partie,  «unité  de 
négociation  désignée»  s'entend  de  l'unité  de 
négociation  visée  au  paragraphe  23  (2).  S'en- 
tend en  outre  de  l'unité  de  négociation  qui 
lui  succède.  ,X 

23  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  décret,  former  sept  unités  de 
négociations  composées  d'employés  de  la 
Couronne  qui  sont  des  fonctionnaires  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(2)  La  définition  de  six  des  unités  de 
négociation  est  établie  par  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 

(3)  La  septième  unité  de  négociation  se  '*^^'" 
compose  de  tous  les  employés  de  la  Cou- 
ronne qui  sont  des  fonctionnaires  autres  que 
ceux  compris  dans  les  six  autres  unités  de 
négociation,  à  l'exclusion,  selon  le  cas  : 

a)  des  personnes  qui  exercent  des  fonc- 
tions de  direction  ou  qui  sont 
employées  à  un  poste  de  confiance 
ayant  trait  aux  relations  de  travail; 

b)  des  avocats  et  des  ingénieurs  qui  sont 
employés  en  leur  qualité  profession- 
nelle. 


Unité  de 

négociation 

appropriée 


(4)  L'unité  de  négociation  formée  en  vertu 
du  présent  article  est  une  unité  de  négocia- 
tion appropriée  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  jusqu'à  ce  que  sa 
définition  soit  modifiée  aux  termes  de  cette 
loi. 

(5)  La  définition  de  l'unité  de  négociation  Restnction 
formée  en  vertu  du  présent  article  ne  doit 

pas  être  modifiée  avant  qu'une  convention 
collective  n'ait  été  conclue  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

(6)  Aucun  décret  ne  peut  être  pris  en  '''^'" 
vertu  du  paragraphe  (1)  après  l'abrogation  de 

la  Loi  sur  la  négociation  collective  des 
employés  de  la  Couronne,  qui  constitue  le 
chapitre  C.50  des  Lois  refondues  de  l'Onta- 
rio de  1990. 

(7)  Le  décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  ^^  décrets 

. . 0     >  -    1  ■     1      r     •    ne  sont  pas 

(1)  n  est  pas  un  règlement  au  sens  de  la  Loi  des  règie- 
sur  les  règlements.  ments 

24  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  désigner  le  Syndicat  des  employées 
et  employés  de  la  fonction  publique  de  l'On- 
tario comme  l'agent  négociateur  des  six  uni- 
tés de  négociation  visées  au  paragraphe 
23  (2). 

(2)  Le  Syndicat  des  employées  et 
employés  de  la  fonction  publique  de  l'Onta- 
rio représente  les  employés  compris  dans  ces 
unités  de  négociation  jusqu'à  ce  qu'il  cesse, 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail,  de  les  représenter. 


Agent  négo- 
ciateur 


Prise  d'effet 
de  la  désigna- 
tion 


1993 
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Restriction 


Non- 
application 


Central 
agreement 


Same 


Disagree- 
ment 


(3)  The  Ontario  Public  Service  Employees 
Union  continues  to  represent  the  employees 
in  those  bargaining  units  until  a  collective 
agreement  is  made  following  the  coming  into 
force  of  this  section. 

(4)  Section  61  of  the  Labour  Relations  Act 
(termination  of  bargaining  rights  after  volun- 
tary recognition)  does  not  apply  with  respect 
to  the  designation  of  the  Union. 

25.— (1)  One  collective  agreement  shall 
govern  the  following  terms  and  conditions  of 
employment  of  the  employees  in  the  desig- 
nated bargaining  units: 

1.  Dispute  resolution  procedures. 

2.  Prohibitions  against  discrimination. 

3.  Employment  security  and  mobility. 

4.  Pensions. 

5.  Long  term  disability  insurance  plans. 

6.  Benefits  to  which  all  employees  in  the 
designated  bargaining  units  are  enti- 
tled. 

7.  With  the  consent  of  the  parties,  wages. 

8.  Such  other  matters  as  the  parties  may 
agree  upon. 

(2)  No  other  collective  agreement  shall 
govern  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment referred  to  in  subsection  (1). 

(3)  If  the  parties  are  unable  to  agree 
about  whether  a  benefit  is  referred  to  in 
paragraph  6  of  subsection  (1),  the  benefit 
shall  be  the  subject  of  negotiations  for  the 
collective  agreement  referred  to  in  subsection 
(1). 


(4)  The  designated  bargaining  units  shall 


Deemed 

bargaining         ,  .    .  ... 

unit  be  deemed  to  be  one  bargaining  unit  for  the 

purposes  of  a  collective  agreement  referred 
to  in  subsection  (1). 

Same  ^^^  jj,g  description  of  the  deemed  bar- 

gaining unit  shall  not  be  altered  under  the 
Labour  Relations  Act. 

^*'"*  (6)  The  provisions  of  the  Labour  Relations 

Act  concerning  the  establishment  and  termi- 
nation of  bargaining  rights  do  not  apply  with 
respect  to  the  deemed  bargaining  unit. 

Sde"'  °'  (7)  The  bargaining  agents  representing  the 

employees  in  each  of  the  designated  bargain- 
ing units  shall  be  deemed  to  be  a  certified 
council  of  trade  unions  representing  those 
employees  for  the  purposes  of  a  collective 
agreement  referred  to  in  subsection  (1). 


(3)  Le     Syndicat     des     employées     et  Restriction 
employés  de  la  fonction  publique  de  l'Onta- 
rio continue  à  représenter  les  employés  com- 
pris dans  ces  unités  de  négociation  jusqu'à  ce 
qu'une  convention  collective  soit  conclue 

après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(4)  L'article  61  de  la  Loi  sur  les  relations  ^on;    . 
de  travail  (révocation  du  droit  de  négocier  à  *pp"^"°" 
la  suite  d'une  reconnaissance  volontaire)  ne 
s'applique  pas  à  l'égard  de  la  désignation  du 
Syndicat. 

25    (1)  Une  seule  convention  collective  Convention 
régit  les  conditions  d'emploi  suivantes  des 
employés  compris  dans  les  unités  de  négocia- 
tion désignées  : 

1.  Les  modalités  de  règlement  des  diffé- 
rends. 

2.  Les  interdictions  contre  la  discrimina- 
tion. 

3.  La  sécurité  d'emploi  et  la  mobilité. 

4.  Les  pensions. 

5.  Les  régimes  d'assurance-invalidité  de 
longue  durée. 

6.  Les  avantages  sociaux  auxquels  ont 
droit  tous  les  employés  compris  dans 
les  unités  de  négociation  désignées. 

7.  Les  salaires,  avec  le  consentement  des 
parties. 

8.  Les  autres  questions  dont  peuvent  con- 
venir les  parties. 

(2)  Aucune  autre  convention  collective  ne  '''^'" 
doit  régir  les  conditions  d'emploi  visées  au 
paragraphe  (1). 

(3)  Si  les  parties  sont  incapables  de  s'en-  Désaccord 
tendre  sur  la  question  de  savoir  si  un  avan- 
tage social  est  visé  à  la  disposition  6  du  para- 
graphe (1),  celui-ci  est  assujetti  aux 
négociations  en  vue  de  parvenir  à  la  conven- 
tion collective  visée  au  paragraphe  (1). 

(4)  Les  unités  de  négociation  désignées  Upité  de 
'-•',,  •»'    j         '        •4.-  négociation 

sont  réputées  une  unite  de  négociation  aux  réputée 

fins  d'une  convention  collective  visée  au 
paragraphe  (1). 

(5)  La  définition  de  l'unité  de  négociation  "*™ 
réputée  ne  doit  pas  être  modifiée  aux  termes 

de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail. 

(6)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  rela-  '''^™ 
tions  de  travail  concernant  l'acquisition  et  la 
perte  du  droit  à  la  négociation  collective  ne 
s'appliquent  pas  à  l'égard  de  l'unité  de  négo- 
ciation réputée. 

(7)  Les  agents  négociateurs  représentant  ^°^**'' **' 
les  employés  compris  dans  chacune  des  uni- 
tés de  négociation  désignées  sont  réputés  être 

un  conseil  de  syndicats  accrédité  représentant 
ces  employés  aux  fins  de  la  convention  col- 
lective visée  au  paragraphe  (1). 


r 


14 
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26.  The  employer  and  the  bargaining 
agent  representing  the  employees  in  a  desig- 
nated bargaining  unit  may  enter  into  a  collec- 
tive agreement  respecting  matters  not 
referred  to  in  subsection  25  (1). 

27.— (1)  Every  collective  agreement 
respecting  employees  in  the  designated  bar- 
gaining units  shall  be  effective  on  the  same 
date  and  for  a  term  of  the  same  duration. 

(2)  Unless  the  parties  agree  otherwise,  a 
collective  agreement  shall  provide  that  it  is 
effective  for  a  term  of  at  least  two  years. 

28.  — (1)  The  following  conditions  must 
exist  for  a  strike  by  employees  in  a  desig- 
nated bargaining  unit  to  be  lawful: 


1.  The  strike  must  otherwise  be  lawful 
under  the  Labour  Relations  Act. 

2.  A  strike  by  the  employees  in  every 
other  designated  bargaining  unit  that  is 
represented  by  a  bargaining  agent 
must  otherwise  be  lawful  under  the 
Labour  Relations  Act. 

3.  Employees  in  each  of  those  designated 
bargaining  units  must  begin  to  strike 
simultaneously. 

Exception  (2)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  (1) 

do  not  include  employees  in  a  designated 
bargaining  unit  for  which  a  collective  agree- 
ment under  section  25  or  26,  as  the  case  may 
be,  has  been  settled. 


Lawful  lock- 
out 


(3)  The  following  conditions  must  exist  for 
a  lock-out  by  an  employer  of  employees  in  a 
designated  bargaining  unit  to  be  lawful: 

1.  The  lock-out  must  otherwise  be  lawful 
under  the  Labour  Relations  Act. 

2.  A  lock-out  of  employees  in  every 
other  designated  bargaining  unit  that  is 
represented  by  a  bargaining  agent 
must  otherwise  be  lawful  under  the 
Labour  Rela lions  Act. 

3.  The  lock-out  of  employees  in  each  of 
those  designated  bargaining  units  must 
begin  simultaneously. 


Exception  (4)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  (3) 

do  not  include  employees  in  a  designated 
bargaining  unit  for  which  a  collective  agree- 
ment under  section  25  or  26,  as  the  case  may 
be,  has  been  settled. 


26  L  employeur  et  lagent  négociateur  Conventions 

.      ^   ,  ,       -     "  .J  distmctes 

représentant  les  employes  compris  dans  une 
unité  de  négociation  désignée  peuvent  con- 
clure une  convention  collective  concernant 
les  questions  non  visées  au  paragraphe 
25  (1). 

27  (1)  Chaque  convention  collective  con-  "^"^^^  <!** 

.   ,  ,       ,  ■     j  1  ■^.      conventions 

cernant  les  employes  compris  dans  les  unîtes 
de  négociation  désignées  entre  en  vigueur  à 
la  même  date  et  a  la  même  durée. 

(2)  Sauf  entente  contraire  entre  les  par-  '<'^"' 
ties,  la  convention  collective  prévoit  qu'elle 
est  en  vigueur  pour  au  moins  deux  ans. 

28  (1)  Il  doit  être  satisfait  aux  conditions  ^'^"^  ''"'« 
suivantes  pour  qu'une  grève  des  employés 
compris  dans  une  unité  de  négociation  dési- 
gnée soit  licite  : 

1.  La  grève  doit  par  ailleurs  être  licite 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail. 

2.  Une  grève  des  employés  compris  dans 
chaque  autre  unité  de  négociation 
désignée  qui  est  représentée  par  un 
agent  négociateur  doit  par  ailleurs  être 
licite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail. 

3.  Les  employés  compris  dans  chacune  de 
ces  unités  de  négociation  désignées 
doivent  commencer  la  grève  au  même 
moment. 

(2)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  Exception 
(1)  ne  comprennent  pas  les  employés  compris 

dans  une  unité  de  négociation  désignée  à 
l'égard  desquels  une  convention  collective 
visée  à  l'article  25  ou  26,  selon  le  cas,  a  été 
réglée. 

(3)  Il  doit  être  satisfait  aux  conditions  sui- 
vantes pour  qu'un  lock-out,  par  un 
employeur,  des  employés  compris  dans  une 
unité  de  négociation  désignée  soit  licite  : 

1.  Le  lock-out  doit  par  ailleurs  être  licite 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail. 

2.  Un  lock-out  des  employés  compris 
dans  chaque  autre  unité  de  négociation 
désignée  qui  est  représentée  par  un 
agent  négociateur  doit  par  ailleurs  être 
licite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail. 

3.  Le  lock-out  des  employés  compris 
dans  chacune  de  ces  unités  de  négocia- 
tion désignées  doit  commencer  au 
même  moment. 

(4)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  Excepti< 
(3)  ne  comprennent  pas  les  employés  compris 
dans  une  unité  de  négociation  désignée  à 
l'égard  desquels  une  convention  collective 
visée  à  l'article  25  ou  26,  selon  le  cas,  a  été 
réglée. 
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(5)  For  the  purposes  of  subsection  81  (1) 
of  the  Labour  Relations  Act,  clause  81  (1)  (a) 
shall  be  deemed  to  refer  to  the  release  of  a 
report  or  a  notice,  as  the  case  may  be,  with 
respect  to  every  designated  bargaining  unit 
that  is  represented  by  a  bargaining  agent. 

29.  Section  41  of  the  Labour  Relations 
Act  does  not  apply  with  respect  to  the  six 
bargaining  units  referred  to  in  subsection 
23  (2)  or  the  deemed  bargaining  unit  under 
section  25. 

PARTIV 
ESSENTIAL  SERVICES 

30.  In  this  Part, 

"essential  services"  means  services  that  are 
necessary  to  enable  the  employer  to  pre- 
vent, 

(a)  danger  to  life,  health  or  safety, 

(b)  the  destruction  or  serious  deterioration 
of  machinery,  equipment  or  premises, 

(c)  serious  environmental  damage,  or 

(d)  disruption  of  the  administration  of  the 
courts  or  of  legislative  drafting;  ("ser- 
vices essentiels") 

"essential  services  agreement"  means  an 
agreement  between  the  employer  and 
trade  union  that  applies  during  a  strike  or 
lock-out  and  that  has, 

(a)  an  essential  services  part  that  provides 
for  the  use,  during  a  strike  or  lock- 
out, of  employees  in  the  bargaining 
unit  to  provide  essential  services,  and 

(b)  an  emergency  services  part  that  pro- 
vides for  the  use,  during  a  strike  or 
lock-out,  of  employees  in  the  bargain- 
ing unit,  in  addition  to  those  referred 
to  in  clause  (a),  in  emergencies,  ("en- 
tente sur  les  services  essentiels") 


31.— (1)  An  employer  of  Crown  employ- 
ees and  a  trade  union  representing  Crown 
employees  who  have  or  are  negotiating  a  col- 
lective agreement  shall  make  an  essential  ser- 
vices agreement. 

(2)  The  employer  and  the  trade  union 
shall  bargain  in  good  faith  and  make  every 
reasonable  effort  to  make  an  essential  ser- 
vices agreement. 


(5)  Pour    l'application    du    paragraphe  'r**  '=°"'''- 
81  (1)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail,  vaii  ne 
l'alinéa  81  (1)  a)  est  réputé  faire  mention  de  peuvent  pas 
la  remise  d'un  rapport  ou  d'un  avis,  selon  le  ^"^  modifiées 
cas,  à  l'égard  de  chaque  unité  de  négociation 
désignée  qui  est  représentée  par  un  agent 
négociateur. 

19  L'article  41  de  la  Loi  sur  les  relations  Arbitrage 
de  travail  ne  s'applique  pas  à  l'égard  des  six  mîère  eonven- 
unités  de  négociation  visées  au  paragraphe  «ion 
23  (2)  ni  à  l'égard  de  l'unité  de  négociation 
réputée  visée  à  l'article  25. 

PARTIE  rV 
SERVICES  ESSENTIELS 

30  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  partie. 

«entente  sur  les  services  essentiels»  Entente 
conclue  par  l'employeur  et  le  syndicat  qui 
s'applique  pendant  une  grève  ou  un  lock- 
out et  qui  comprend  : 

a)  une  partie  sur  les  services  essentiels 
qui  prévoit  le  recours,  pendant  une 
grève  ou  un  lock-out,  à  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation 
pour  fournir  des  services  essentiels, 

b)  une  partie  sur  les  services  d'urgence 
qui  prévoit  le  recours,  pendant  une 
grève  ou  un  lock-out,  à  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation,  en 
plus  de  ceux  visés  à  l'alinéa  a),  dans 
les  cas  d'urgence,  («essential  services 
agreement») 

«services  essentiels»  Services  nécessaires  pour 
permettre  à  l'employeur  d'empêcher,  selon 
le  cas  : 

a)  tout  danger  pour  la  vie,  la  santé  ou  la 

sécurité, 

b)  la  destruction  ou  la  détérioration  grave 
de  machines,  d'équipement  ou  de 
locaux, 

c)  des  dommages  environnementaux  gra- 
ves, 

d)  la  perturbation  dans  l'administration 
des  tribunaux  ou  dans  la  rédaction 
législative,  («essential  services») 

31  (1)  L'employeur  d'employés  de  la  Ententes  obii- 

„  ,,.  -  .         gatoires  sur 

Couronne  et  le  syndicat  représentant  des  les  services 
employés  de  la  Couronne  qui  ont  négocié  essentiels 
une  convention  collective  ou  sont  en  train  de 
le  faire  doivent  conclure  une  entente  sur  les 
services  essentiels. 

(2)  L'employeur  et  le  syndicat  négocient  ^]''^^'°"  *** 
de  bonne  foi  et  font  des  efforts  raisonnables 
afin  de  conclure  une  entente  sur  les  services 
essentiels. 
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32.— (1)  The  essential  services  part  of  an 
essential  services  agreement  must  include 
provisions  that, 

(a)  identify  the  essential  services; 

(b)  set  out  how  many  employees  in  the 
bargaining  unit  from  what  employee 
positions  are  necessary  to  enable  the 
employer  to  provide  the  essential  ser- 
vices; and 

(c)  identify  the  employees  who  the 
employer  and  trade  union  have  agreed 
will  be  required  during  a  strike  or 
lock-out  to  work  to  the  extent  neces- 
sary to  enable  the  employer  to  provide 
the  essential  services. 

(2)  In  clause  (1)  (b),  the  number  of 
employees  in  the  bargaining  unit  that  are 
necessary  is  how  many  are  necessary  taking 
into  account  the  persons,  other  than  mem- 
bers of  the  bargaining  unit,  that  the 
employer  is  allowed  to  use  under  the  Labour 
Relations  Act. 


33.  — (1)  An  employer  and  trade  union 


When  parties 

negotiations     who  do  not  have  an  essential  services  agree- 
ment shall  begin  to  negotiate  one, 

(a)  if  they  have  a  collective  agreement,  at 
least  180  days  before  the  agreement 
ceases  to  operate;  or 

(b)  if  a  notice  under  section  14  of  the 
Labour  Relations  Act  has  been  given, 
within  fifteen  days  of  the  giving  of  that 
notice. 


Same 


Agenda  of 
negotiation, 
essential 
services  part 


(2)  An  employer  and  trade  union  may 
begin  to  negotiate  at  a  time  later  than  that 
required  under  subsection  (1)  if  they  agree  to 
do  so. 

34.  In  negotiating  the  essential  services 
part  of  an  essential  services  agreement,  the 
employer  and  trade  union  shall  negotiate 
with  respect  to  the  following  issues  in  the  fol- 
lowing order: 

1.  What  types  of  services  are  essential 
services. 

2.  What  levels  of  the  types  of  essential 
services  are  necessary  to  prevent, 

i.  danger  to  life,  health  or  safety, 

ii.  the  destruction  or  serious  deterio- 
ration of  machinery,  equipment 
or  premises, 

iii.  serious  environmental  damage, 
or 


32 


Partie  sur  les 


(1)  La  partie  sur  les  services  essen- 
tiels d'une  entente  sur  les  services  essentiels  essentiels 
doit  comprendre  des  clauses  qui  : 

a)  déterminent  les  services  essentiels; 

b)  indiquent  le  nombre  d'employés  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation,  par 
poste  d'employé,  qui  sont  nécessaires 
pour  permettre  à  l'employeur  de  four- 
nir les  services  essentiels; 

c)  déterminent  les  employés  qui,  selon  ce 
que  l'employeur  et  le  syndicat  ont  con- 
venu, devront,  pendant  une  grève  ou 
un  lock-out,  travailler  dans  la  mesure 
nécessaire  pour  permettre  à  l'em- 
ployeur de  fournir  les  services  essen- 
tiels. 

(2)  À  l'alinéa  (1)  b),  le  nombre  d'em-  "«" 
ployés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
qui  sont  nécessaires  correspond  au  nombre 
nécessaire  de  ces  derniers  compte  tenu  des 
personnes,  autres  que  les  membres  de  l'unité 
de  négociation,  auxquelles  l'employeur  peut 
avoir  recours  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail. 


Début  des 
négociation 


Idem 


33  (1)  L'employeur  et  le  syndicat  qui 
n'ont  pas  conclu  d'entente  sur  les  services 
essentiels  commencent  à  en  négocier  une  : 

a)  s'ils  ont  conclu  une  convention  collec- 
tive, au  moins  180  jours  avant  l'expira- 
tion de  la  convention; 

b)  si  l'avis  prévu  à  l'article  14  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  a  été  donné, 
dans  les  quinze  jours  de  la  date  de 
l'avis. 

(2)  L'employeur  et  le  syndicat  peuvent 
commencer  à  négocier  plus  tard  qu'il  n'est 
prévu  au  paragraphe  (1)  s'ils  en  conviennent. 


34  Lorsqu'ils  négocient  la  partie  sur  les  ^^^^^.  <*" 

.   ,      ,F  ,  •      questions, 

services  essentiels  d  une  entente  sur  les  servi-  partie  sur  i«i 

ces  essentiels,  l'employeur  et  le  syndicat  services 

négocient  à  l'égard  des  questions  suivantes  ^**''°"^* 
dans  l'ordre  suivant  : 

1.  Les  genres  de  services  qui  constituent 
des  services  essentiels. 

2.  Les  niveaux  des  genres  de  services 
essentiels  qui  sont  nécessaires  pour 
empêcher,  selon  le  cas  : 

i.  tout  danger  pour  la  vie,  la  santé 
ou  la  sécurité, 

ii.  la  destruction  ou  la  détérioration 
grave  de  machines,  d'équipement 
ou  de  locaux, 

iii.  des  dommages  environnementaux 
graves. 
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iv.  disruption  of  the  administration 
of  tiie  courts  or  of  legislative 
drafting. 

3.  What  employee  positions  are  neces- 
sary to  enable  the  employer  to  provide 
the  types  of  essential  services  at  the 
necessary  levels. 

4.  How  many  employees  in  the  bargain- 
ing unit,  in  employee  positions 
referred  to  in  paragraph  3,  are  neces- 
sary to  enable  the  employer  to  provide 
the  essential  services  at  the  necessary 
levels. 

5.  Which  employees  will  be  required  dur- 
ing a  strike  or  lock-out  to  work  to  the 
extent  necessary  to  enable  the 
employer  to  provide  the  essential  ser- 
vices. 

35.  At  any  time  after  an  employer  and 
trade  union  are  required  to  begin  negotia- 
tions, the  Minister,  upon  the  request  of 
either  party,  shall  appoint  a  conciliation  offi- 
cer to  confer  with  the  parties  and  endeavour 
to  effect  an  essential  services  agreement. 

36.  — (1)  On  application  by  the  employer 
or  trade  union,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  shall  determine  any  matters  that  the 
parties  have  not  resolved  and  in  doing  so  the 
Board  may, 

(a)  determine  any  matters  to  be  included 
in  an  essential  services  agreement 
between  the  parties; 

(b)  order  that  terms  specified  by  the 
Board  be  deemed  to  be  part  of  an 
essential  services  agreement  between 
the  parties; 

(c)  order  that  the  parties  be  deemed  to 
have  entered  into  an  essential  services 
agreement;  and 

(d)  give  any  other  such  directions  as  the 
Board  considers  appropriate. 

(2)  The  Board  may  consult  with  the  par- 
ties to  resolve  any  matter  raised  by  the  appli- 
cation or  may  inquire  into  any  matter  raised 
by  the  application,  or  may  do  both. 


Orders  after        /3\  jjjg  Board  may  make  any  interim  or 

consultation       r-      ,         ,       ■  •  ■  ■  /- 

final  order  it  considers  appropriate  after  con- 
sulting with  the  parties  or  on  an  inquiry. 


Application 
to  the  Board 


Same 


Reconsidera- 
tion 


Duration  of 
an  essential 
services 
agreement 


(4)  On  a  further  application  by  the 
employer  or  trade  union,  the  Board  may 
modify  any  determination  or  direction  in 
view  of  a  change  in  circumstances. 

37.— (1)  An  essential  services  agreement 
continues  until  terminated  by  a  party  to  the 
agreement. 


iv.  la  perturbation  dans  l'administra- 
tion des  tribunaux  ou  dans  la 
rédaction  législative. 

3.  Les  postes  d'employés  qui  sont  néces- 
saires pour  permettre  à  l'employeur  de 
fournir  les  genres  de  services  essentiels 
aux  niveaux  nécessaires. 

4.  Le  nombre  d'employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation,  dans  les  postes 
d'employés  visés  à  la  disposition  3,  qui 
sont  nécessaires  pour  permettre  à 
l'employeur  de  fournir  les  services 
essentiels  aux  niveaux  nécessaires. 

5.  Les  employés  qui,  pendant  une  grève 
ou  un  lock-out,  devront  travailler  dans 
la  mesure  nécessaire  pour  permettre  à 
l'employeur  de  fournir  les  services 
essentiels. 

35   En  tout  temps  après  que  l'employeur  Désignation 

,  ,.  1  "^^.dun  concilia- 

et  le  syndicat  sont  tenus  de  commencer  les  teur 
négociations,  le  ministre,  à  la  demande  de 
l'une  ou  l'autre  partie,  désigne  un  concilia- 
teur pour  qu'il  s'entretienne  avec  les  parties 
et  s'efforce  de  parvenir  à  une  entente  sur  les 
services  essentiels. 


36  (1)  Sur  requête  de  l'employeur  ou  du 
syndicat,  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  statue  sur  les  questions  que 
les  parties  n'ont  pas  réglées.  Ce  faisant,  la 
Commission  peut  : 

a)  décider  des  questions  à  inclure  dans 
une  entente  sur  les  services  essentiels 
entre  les  parties; 

b)  ordonner  que  les  conditions  qu'elle 
précise  sont  réputées  faire  partie  d'une 
entente  sur  les  services  essentiels  entre 
les  parties; 

c)  ordonner  que  les  parties  sont  réputées 
avoir  conclu  une  entente  sur  les  servi- 
ces essentiels; 

d)  donner  les  autres  directives  qu'elle 
estime  appropriées. 

(2)  La  Commission  peut  consulter  les  par- 
ties pour  régler  toute  question  soulevée  dans 
la  requête  ou  peut  enquêter  sur  toute  ques- 
tion soulevée  dans  la  requête,  ou  peut  faire 
les  deux. 

(3)  La  Commission  peut  rendre  l'ordon- 
nance provisoire  ou  définitive  qu'elle  juge 
appropriée  après  avoir  consulté  les  parties  ou 
au  cours  d'une  enquête. 

(4)  Sur  autre  requête  de  l'employeur  ou 
du  syndicat,  la  Commission  peut  modifier  ses 
décisions  ou  ses  directives  à  la  lumière  d'un 
changement  dans  les  circonstances. 

37  (1)  L'entente  sur  les  services  essen- 
tiels demeure  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'une 
des  parties  y  mette  fin. 
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(2)  A  party  may  terminate  an  essential 
services  agreement  only  if  the  parties  have  a 
collective  agreement  and  there  are  at  least 
190  days  left  in  the  term  of  the  collective 
agreement. 

(3)  A  party  may  terminate  an  essential 
services  agreement  by  giving  the  other  party 
written  notice. 

38.— (1)  On  application  by  a  party  to  an 
essential  services  agreement,  the  Board  may 
enforce  the  agreement  and  may  amend  it  and 
make  such  other  orders  as  it  considers  appro- 
priate in  the  circumstances. 

(2)  A  party  to  a  decision  of  the  Board 
made  under  this  Part  may  file  it,  excluding 
the  reasons,  in  the  form  prescribed  under  the 
Labour  Relations  Act  in  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  it  shall  be  entered  in 
the  same  way  as  an  order  of  that  court  and  is 
enforceable  as  such. 


39.  — (1)  In  an  application  or  complaint 
relating  to  this  Part,  the  burden  of  proof  that 
services  are  essential  services  lies  upon  the 
party  alleging  that  they  are. 

(2)  In  an  application  or  complaint  relating 
to  this  Part,  the  burden  of  proof  that  circum- 
stances constitute  or  would  constitute  an 
emergency  lies  upon  the  party  alleging  it. 

40.— (1)  During  a  strike  or  lock-out,  the 
employer  is  entitled  to  use,  to  provide  essen- 
tial services,  such  employees  in  the  bargain- 
ing unit  as  are  necessary  as  provided  in  the 
essential  services  part  of  the  essential  services 
agreement. 

(2)  The  employer  shall  notify  the  employ- 
ees who,  under  the  essential  services  part  of 
the  essential  services  agreement,  the 
employer  is  entitled  to  use  under  subsection 
(1)  during  a  strike  or  lock-out. 

(3)  Employees  who  have  been  notified  by 
the  employer  or  trade  union  that  the 
employer  is  entitled  to  use  them  under  sub- 
section (1)  may  not  strike  and  may  not  be 
locked  out. 

(4)  Unless  the  employer  and  trade  union 
agree  otherwise,  the  terms  and  conditions  of 
employment  and  any  rights,  privileges  or 
duties  of  the  employer,  the  trade  union  or 
the  employees  in  effect  before  it  became  law- 
ful for  the  trade  union  to  strike  or  the 
employer  to  lock  out  continue  to  apply  with 
respect  to  employees  used  under  this  section. 


Exécution  de 
l'entente  sur 
les  services 
essentiels 


Dépôt  de  la 
décision  de  la 
Commission  à 
la  Cour 


(2)  Une  partie  ne  peut  mettre  fin  à  une  Possibilité  de 

l    \.  1  •  ^-1  -,        mettre  fin  à 

entente  sur  les  services  essentiels  que  si  les  i-entente 
parties  ont  conclu  une  convention  collective 
et  qu'il  reste  au  moins  190  jours  avant  l'expi- 
ration de  celle-ci. 

(3)  Une  partie  peut  mettre  fin  à  une  Méthode 
entente  sur  les  services  essentiels  en  en  avi- 
sant l'autre  partie  par  écrit. 

38  (1)  Sur  requête  d'une  partie  à  une 
entente  sur  les  services  essentiels,  la  Com- 
mission peut  forcer  l'exécution  de  l'entente 
et  elle  peut  y  apporter  les  modifications  et 
rendre  les  autres  ordonnances  qu'elle  estime 
appropriées  dans  les  circonstances. 

(2)  Une  partie  à  une  décision  rendue  par 
la  Commission  aux  termes  de  la  présente 
partie  peut  déposer  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  la  décision,  rédigée  selon 
la  formule  prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail,  sans  les  motifs.  Cette 
décision  est  consignée  de  la  même  façon 
qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécu- 
toire au  même  titre. 

39  (1)  Dans  le  cadre  d'une  requête  ou  Fardeau  de  la 

Drcuvc 

d'une  plainte  ayant  trait  à  la  présente  partie, 
le  fardeau  de  la  preuve  que  des  services  sont 
des  services  essentiels  revient  à  la  partie  qui 
prétend  qu'ils  le  sont. 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  requête  ou  d'une  '''*™ 
plainte  ayant  trait  à  la  présente  partie,  le  far- 
deau de  la  preuve  que  des  circonstances 
constituent  ou  constitueraient  une  urgence 
revient  à  la  partie  qui  le  prétend. 

40  (1)  Pendant  une  grève  ou  un  lock- 
out, l'employeur  a  le  droit  d'avoir  recours, 
pour  fournir  des  services  essentiels,  aux  essentiels 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
qui  sont  nécessaires  comme  le  prévoit  la  par- 
tie sur  les  services  essentiels  de  l'entente  sur 
les  services  essentiels. 


I 


Recours  à  des 

employés, 

services 


Avis  auxj 
employés  ; 


Restrictio 
des  droits] 


(2)  L'employeur  avise  les  employés  aux- 
quels, aux  termes  de  la  partie  sur  les  services 
essentiels  de  l'entente  sur  les  services  essen- 
tiels, il  a  le  droit  d'avoir  recours  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  pendant  une  grève  ou  un 
lock-out. 

(3)  Les  employés  qui  ont  été  avisés  par 
l'employeur  ou  le  syndicat  que  l'employeur  a 
le  droit  d'avoir  recours  à  eux  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  peuvent  pas  faire  la  grève 
ni  être  mis  en  lock-out. 

(4)  À  moins  que  l'employeur  et  le  syndicat  ^"^i'i"""*  ''' 
ne  conviennent  du  contraire,  les  conditions 
d'emploi  et  les  droits,  privilèges  ou  obliga- 
tions de  l'employeur,  du  syndicat  ou  des 
employés  qui  étaient  en  vigueur  avant  qu'il 
ne  devienne  licite  pour  le  syndicat  de  faire  la 
grève  ou  pour  l'employeur  d'ordonner  un 
lock-out  continuent  de  s'appliquer  à  l'égard 
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41.— (1)  In  an  emergency  during  a  strike 
or  lock-out,  the  employer  is  entitled  to  use 
such  employees  as  the  emergency  services 
part  of  the  essential  services  agreement  pro- 
vides for. 

(2)  Employees  who  have  been  notified 
that  the  employer  is  entitled  to  use  them 
under  subsection  (1)  and  wishes  to  do  so  may 
not  strike  while  the  employer  is  so  entitled 
and  so  wishes. 


(3)  Unless  the  employer  and  trade  union 
agree  otherwise,  the  terms  and  conditions  of 
employment  and  any  rights,  privileges  or 
duties  of  the  employer,  the  trade  union  or 
the  employees  in  effect  before  it  became  law- 
ful for  the  trade  union  to  strike  or  the 
employer  to  lock  out  continue  to  apply  with 
respect  to  employees  used  under  this  section. 


42.— (1)  A  party  to  an  essential  services 
agreement  may  apply  to  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  for  a  determination  as  to 
whether  meaningful  collective  bargaining  has 
been  prevented  because  of  the  agreement. 

(2)  No  application  may  be  made  until 
employees  in  the  bargaining  unit  have  been 
on  strike  or  locked  out  for  at  least  ten  days. 

(3)  The  Board  shall  consider  whether  suf- 
ficient time  has  elapsed  in  the  dispute 
between  the  parties  to  permit  it  to  determine 
whether  meaningful  collective  bargaining  has 
been  prevented. 

(4)  The  Board  may  defer  making  a  deci- 
sion on  the  application  until  such  time  as  it 
considers  appropriate. 

(5)  The  Board  shall  not  make  an  interim 
order  containing  rates  of  wages  or  other 
terms  and  conditions  of  employment  except 
as  provided  under  section  43. 

(6)  The  Board  may, 

(a)  direct  the  parties  to  continue  negotia- 
tions for  a  collective  agreement; 

(b)  direct  the  parties  to  confer  with  a 
mediator  who  will  endeavour  to  effect 
a  collective  agreement; 

(c)  order  that  all  matters  remaining  in  dis- 
pute between  the  parties  be  resolved 
by  a  mediator-arbitrator; 

(d)  order  that  all  matters  remaining  in  dis- 
pute between  the  parties  be  referred 
to  an  arbitrator  or  to  a  board  of  arbi- 


Condilions  de 
travail 


des  employés  auxquels  l'employeur  a  recours 
en  vertu  du  présent  article. 

41  (1)  En  cas  d'urgence  pendant  une  Recours  à  des 
grève  ou  un  lock-out,  l'employeur  a  le  droit  semœs^d'ur- 
d'avoir  recours  aux  employés  que  prévoit  la  gence 
partie  sur  les  services  d'urgence  de  l'entente 

sur  les  services  essentiels. 

(2)  Les  employés  qui  ont  été  avisés  que  Restriction 

i>  1  1      _i      -^    j.         •  .  des  droits 

1  employeur  a  le  droit  d  avoir  recours  a  eux 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  désire  s'en 
prévaloir  ne  peuvent  pas  faire  la  grève  pen- 
dant que  l'employeur  a  ce  droit  et  désire  s'en 
prévaloir. 

(3)  À  moins  que  l'employeur  et  le  syndicat 
ne  conviennent  du  contraire,  les  conditions 
d'emploi  et  les  droits,  privilèges  ou  obliga- 
tions de  l'employeur,  du  syndicat  ou  des 
employés  qui  étaient  en  vigueur  avant  qu'il 
ne  devienne  licite  pour  le  syndicat  de  faire  la 
grève  ou  pour  l'employeur  d'ordonner  un 
lock-out  continuent  de  s'appliquer  à  l'égard 
des  employés  auxquels  l'employeur  a  recours 
en  vertu  du  présent  article. 

42  (1)  Une  partie  à  une  entente  sur  les 
services  essentiels  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  à  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  de  décider  s'il  n'a  pas  été 
possible  de  procéder  à  la  négociation  collec- 
tive de  façon  valable  en  raison  de  l'entente. 

(2)  Aucune  requête  ne  peut  être  présentée 
tant  que  les  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  n'ont  pas  été  en  grève  ou  en 
lock-out  pendant  au  moins  dix  jours. 

(3)  La  Commission  juge  s'il  s'est  écoulé 
assez  de  temps  depuis  le  début  du  conflit 
entre  les  parties  pour  lui  permettre  de  déci- 
der s'il  n'a  pas  été  possible  de  procéder  à  la 
négociation  collective  de  façon  valable. 

(4)  La  Commission  peut  remettre  la  prise 
d'une  décision  au  sujet  de  la  requête  à  la 
date  qu'elle  juge  appropriée. 

(5)  La  Commission  ne  doit  rendre  une 
ordonnance  provisoire  contenant  les  taux  de 
salaire  ou  les  autres  conditions  d'emploi  que 
comme  le  prévoit  l'article  43. 


Requête, 

négociation 

valable 


Idem 


Idem 


Décision  dif- 
férée 
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(6)  La  Commission  peut  : 

a)  enjoindre  aux  parties  de  continuer  à 
négocier  une  convention  collective; 

b)  enjoindre  aux  parties  de  consulter  un 
médiateur  qui  tentera  de  parvenir  à 
une  convention  collective; 

c)  ordonner  que  toutes  les  questions 
encore  en  litige  entre  les  parties  soient 
résolues  par  un  médiateur-arbitre; 

d)  ordonner  que  toutes  les  questions 
encore  en  litige  entre  les  parties  soient 
soumises  à  un  arbitre  ou  à  un  conseil 
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tration  for  final  and  binding  arbitra- 
tion; 

(e)  require  that  the  arbitration  referred  to 
in  clause  (d)  settle  the  collective  agree- 
ment by  final  offer  selection; 

(f)  amend  the  essential  services  agree- 
ment to  reduce  the  number  of 
employee  positions  or  to  reduce  the 
number  of  employees  in  the  bargaining 
unit  that  are  designated  as  necessary 
to  enable  the  employer  to  provide  the 
essential  services; 

(g)  give  such  other  directions  as  the  Board 
considers  appropriate. 

(7)  If  an  order  described  in  clause  (6)  (d) 
is  made,  the  parties  shall  be  deemed  to  have 
irrevocably  agreed  in  writing  under  section 
38  of  the  Labour  Relations  Act  to  make  the 
referral  in  accordance  with  the  order. 

(8)  If  the  Board  determines  that  meaning- 
ful collective  bargaining  has  been  prevented 
because  of  the  essential  services  agreement, 
on  an  application  under  this  section  or  sub- 
section 36  (4)  or  38  (1)  the  Board  shall  not 
amend  the  agreement  to  increase  the  number 
of  employee  positions  or  to  increase  the 
number  of  employees  in  the  bargaining  unit 
that  are  designated  as  necessary  to  enable 
the  employer  to  provide  the  essential  ser- 
vices. 

43.— (1)  If  the  Board  determines  that 
meaningful  collective  bargaining  has  been 
prevented,  the  rates  of  wages  and  all  other 
terms  and  conditions  of  employment  and  all 
rights,  privileges  and  duties  of  the  employer, 
the  trade  union  and  the  employees  in  effect 
at  the  time  of  the  determination  shall  con- 
tinue in  effect,  unless  the  employer  and  trade 
union  agree  otherwise,  until  the  earlier  of. 


(a)  the  date  on  which  a  collective  agree- 
ment is  settled;  or 

(b)  the  date  on  which  the  arbitration,  if 
any,  authorized  under  section  42  is 
completed. 

(2)  Rates  of  wages  or  other  terms  and 
conditions  of  employment  or  rights,  privi- 
leges or  duties  referred  to  in  subsection  (1) 
that  are  altered  before  the  Board's  determi- 
nation following  a  notice  under  section  14  or 
54  of  the  Labour  Relations  Act  shall  be 
restored  and  continued  in  effect,  unless  the 
employer  and  trade  union  agree  otherwise, 
until  the  earlier  of. 


d'arbitrage  afin  d'obtenir  une  décision 
arbitrale  définitive; 

e)  exiger  que  l'arbitrage  visé  à  l'alinéa  d) 
règle  la  convention  collective  par  arbi- 
trage des  dernières  offres; 

f)  modifier  l'entente  sur  les  services 
essentiels  afin  de  réduire  le  nombre  de 
postes  d'employés  ou  le  nombre  d'em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion qui  sont  désignés  comme  étant 
nécessaires  pour  permettre  à  l'em- 
ployeur de  fournir  les  services  essen- 
tiels; 

g)  donner  les  autres  directives  qu'elle 
estime  appropriées. 


(7)  Si  une  ordonnance  décrite  à 
(6)  d)  est  rendue,  les  parties  sont  réputées 
avoir  convenu  irrévocablement  par  écrit  en 
vertu  de  l'article  38  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  d'effectuer  la  soumission  confor- 
mément à  l'ordonnance. 

(8)  Si  elle  décide  qu'il  n'a  pas  été  possible 
de  procéder  à  la  négociation  collective  de 
façon  valable  en  raison  de  l'entente  sur  les 
services  essentiels,  la  Commission,  sur 
requête  présentée  en  vertu  du  présent  article 
ou  du  paragraphe  36  (4)  ou  38  (1),  ne  doit 
pas  modifier  l'entente  afin  d'augmenter  le 
nombre  de  postes  d'employés  ou  le  nombre 
d'employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion qui  sont  désignés  comme  étant  nécessai- 
res pour  permettre  à  l'employeur  de  fournir 
les  services  essentiels. 

43  (1)  Si  la  Commission  décide  qu'il  n'a 
pas  été  possible  de  procéder  à  la  négociation 
collective  de  façon  valable,  les  taux  de 
salaire,  les  autres  conditions  d'emploi  ainsi 
que  les  droits,  privilèges  et  obligations  de 
l'employeur,  du  syndicat  et  des  employés  qui 
étaient  en  vigueur  à  la  date  de  la  décision 
demeurent  en  vigueur,  sauf  entente  contraire 
entre  l'employeur  et  le  syndicat,  jusqu'à  celle 
des  dates  suivantes  qui  est  antérieure  à 
l'autre  : 

a)  la  date  à  laquelle  une  convention  col- 
lective est  réglée; 

b)  la  date  à  laquelle  l'arbitrage,  le  cas 
échéant,  autorisé  en  vertu  de  l'article 
42  est  terminé. 

(2)  Les  taux  de  salaire,  les  autres  condi- 
tions d'emploi  ou  les  droits,  privilèges  ou 
obligations  visés  au  paragraphe  (1)  qui  sont 
modifiés  avant  que  la  Commission  ne  rende 
sa  décision  à  la  suite  d'un  avis  donné  en 
vertu  de  l'article  14  ou  54  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  sont,  sauf  entente  con- 
traire entre  l'employeur  et  le  syndicat,  remis 
en  vigueur  et  le  demeurent  jusqu'à  celle  des 
dates  suivantes  qui  est  antérieure  à  l'autre  : 
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(a)  the  date  on  which  a  collective  agree- 
ment is  settled;  or 

(b)  the  date  on  which  the  arbitration,  if 
any,  authorized  under  section  42  is 
completed. 

When  arbi-         44.— (1)  An  arbitration  authorized  under 
trauon  may     jg^-jj^^  42  may  not  begin,  except  with  the 
consent  of  the  parties,  earlier  than  the  time 
determined  under  subsection  (2). 

Rules  for  (2)  The  arbitrator  or  board  of  arbitration 

tion™'""       shall,  with  the  assistance  of  the  parties, 

determine  when  the  arbitration  may  begin  in 

accordance  with  the  following: 

1.  The  arbitration  may  not  begin  until 
either  all  the  negotiations  described  in 
paragraph  2  are  concluded  or  six 
months  have  elapsed  since  the  last 
appointment  to  the  board  of  arbitra- 
tion. 

2.  The  negotiations  referred  to  in  para- 
graph 1  are, 

i.  negotiations  following  a  notice 
under  section  14  of  the  Labour 
Relations  Act  in  respect  of  Crown 
employees,  given  before  the  last 
appointment  to  the  board  of  arbi- 
tration, 

ii.  negotiations  following  a  notice 
under  section  54  of  the  Labour 
Relations  Act  in  respect  of  Crown 
employees  if  the  term  of  the  col- 
lective agreement  during  which 
the  notice  is  given  expired  or  will 
expire  before  the  day  that  is 
ninety  days  after  the  last  appoint- 
ment to  the  board  of  arbitration, 

iii.  negotiations  following  a  notice 
under  subsection  8  (1)  or  22  (1) 
of  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act  (C.50  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990),  and 

iv.  negotiations  required  by  an  order 
made  under  section  42. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  1, 
negotiations  are  concluded  if  either, 

i.  a  new  collective  agreement  is 
made  or  a  previous  collective 
agreement  is  renewed,  or 

ii.  the  trade  union  involved  in  the 
negotiations  ceases  to  represent 
the  employees  in  the  bargaining 
unit. 


a)  la  date  à  laquelle  une  convention  col- 
lective est  réglée; 

b)  la  date  à  laquelle  l'arbitrage,  le  cas 
échéant,  autorisé  en  vertu  de  l'article 
42  est  terminé. 

44    (1)  L'arbitrage  autorisé  en  vertu  de  !?^^"'  <** 
l'article  42  ne  peut  débuter,  sauf  avec  le  con-    ^^  ""^* 
sentement  des  parties,  avant  le  moment  fixé 
aux  termes  du  paragraphe  (2). 

(2)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  "^^s'es 
décide,  avec  l'aide  des  parties,  du  moment 
où  l'arbitrage  peut  débuter  conformément 
aux  règles  suivantes  : 

1.  L'arbitrage  ne  peut  débuter  soit  avant 
que  toutes  les  négociations  décrites  à 
la  disposition  2  ne  soient  terminées, 
soit  avant  que  six  mois  ne  se  soient 
écoulés  depuis  la  dernière  désignation 
au  conseil  d'arbitrage. 

2.  Les  négociations  mentionnées  à  la  dis- 
position 1  sont  les  suivantes  : 

i.  les  négociations  qui  suivent  l'avis 
visé  à  l'article  14  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  à  l'égard  d'em- 
ployés de  la  Couronne,  qui  est 
donné  avant  la  dernière  désigna- 
tion au  conseil  d'arbitrage, 

ii.  les  négociations  qui  suivent  l'avis 
visé  à  l'article  54  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  à  l'égard  d'em- 
ployés de  la  Couronne  si  la  con- 
vention collective  qui  est  en 
vigueur  lorsque  l'avis  est  donné  a 
expiré  ou  expirera  avant  le  qua- 
tre-vingt-dixième jour  qui  suit  la 
dernière  désignation  au  conseil 
d'arbitrage, 

iii.  les  négociations  qui  suivent  l'avis 
visé  au  paragraphe  8  (1)  ou 
22  (1)  de  la  Loi  sur  la  négociation 
collective  des  employés  de  la 
Couronne  (chap.  C.50  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990), 

iv.  les  négociations  exigées  par  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  42. 

3.  Pour  l'application  de  la  disposition  1, 
les  négociations  sont  terminées  si, 
selon  le  cas  : 

i.  une  nouvelle  convention  collec- 
tive est  conclue  ou  une  conven- 
tion collective  précédente  est 
renouvelée, 

ii.  le  syndicat  participant  aux  négo- 
ciations cesse  de  représenter  les 
employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation. 
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The  identification,  by  the  board  of 
arbitration  with  the  assistance  of  the 
parties,  of  all  the  negotiations  that 
must  conclude  before  the  arbitration 
may  begin  is  conclusive  and  no  subse- 
quently discovered  negotiations 
described  in  paragraph  2  shall  be 
taken  into  account  in  determining 
when  the  arbitration  may  begin. 


Limitation  45 _  ^  decision  on  an  arbitration  autho- 

tion  decision    rized  Under  section  42  shall  not  include  any 

term  relating  to  pensions,  staffing  levels  or 

work  assignments. 


PARTY 
GRIEVANCE  SETTLEMENT  BOARD 


Grievance 

Settlement  .  . 

Board  contmued. 


46.  The  Grievance  Settlement  Board  is 


Composition 
and  adminis- 
tration of 
Board 


Composition 


Same 


Appoint- 
ments to 
Board 


47.  — (1)  Subject  to  the  specific  require- 
ments in  this  section,  the  composition  and 
administration  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  be  determined  by  the  agreement 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  the 
trade  unions  representing  Crown  employees 
or,  failing  such  agreement,  by  the  chair  of 
the  Grievance  Settlement  Board. 


(2)  The  Grievance  Settlement  Board  shall 
be  composed  of  a  chair,  one  or  more  vice- 
chairs  and  an  equal  number  of  members 
representing  the  Crown  employees  that  are 
represented  by  a  trade  union  and  members 
representing  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

(3)  The  number  of  vice-chairs  and  mem- 
bers shall  be  determined  by  the  Crown  and 
the  trade  unions.  If  the  Crown  and  the  trade 
unions  fail  to  agree,  or  fail  to  continue  to 
agree,  the  chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  determine  the  numbers  of  vice- 
chairs  and  members. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint,  as  the  chair,  vice-chairs  and 
members,  the  persons  selected  in  accordance 
with  the  following: 

1.  The  person  to  be  appointed  as  the 
chair  shall  be  selected  by  the  Crown 
and  the  trade  unions.  If  the  Crown 
and  the  trade  unions  fail  to  agree,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
select  the  person  to  be  appointed. 

2.  The  persons  to  be  appointed  as  vice- 
chairs  shall  be  selected  by  the  Crown 
and  the  trade  unions.  If  the  Crown 
and  the  trade  unions  fail  to  agree,  the 
chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  select  the  persons  to  be 
appointed. 


4.  La  détermination,  par  le  conseil  d'ar- 
bitrage avec  l'aide  des  parties,  de  tou- 
tes les  négociations  qui  doivent  être 
terminées  avant  que  l'arbitrage  ne 
puisse  débuter  est  finale  et  il  ne  doit 
être  tenu  compte  d'aucune  autre  négo- 
ciation décrite  à  la  disposition  2  qui  est 
découverte  par  la  suite  pour  décider 
du  moment  oiî  l'arbitrage  peut  débu- 
ter. 

45  La  décision  rendue  lors  de  l'arbitrage  Restriction 

.,,,..,._  ,    .^     °      concernant  la 

autorise  en  vertu  de  1  article  42  ne  doit  pas  décision  arbi- 
comporter  de  condition  concernant  les  pen-  'raie 
sions,  les  niveaux  de  dotation  en  personnel 
ou  les  affectations  de  personnel. 

PARTIE  V 

COMMISSION  DE  RÈGLEMENT 

DES  GRIEFS 

46  La   Commission   de   règlement   des  Commission 

■   r        ^         •    ^  oe  règlement 

griefs  est  maintenue.  des  gnefs 

47  (1)  Sous  réserve  des  exigences  parti-  Composition^, 

, . ,  j  ,  11  •  •  et  adminisd 

culieres  du  present  article,  la  composition  et  tion  de  la 
l'administration  de  la  Commission  de  règle-  Commissio 
ment  des  griefs  sont  déterminées  au  moyen 
d'une  entente  conclue  entre  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  et  les  syndicats  représen- 
tant les  employés  de  la  Couronne  ou,  s'ils  ne 
s'entendent  pas,  par  le  président  de  la  Com- 
mission. 

(2)  La   Commission   de   règlement   des  Composition 
griefs  se  compose  d'un  président,  d'un  ou  de 
plusieurs  vice-présidents  et  de  membres 
répartis  en  un  nombre  égal  de  représentants 

des  employés  de  la  Couronne  représentés  par 
un  syndicat  et  de  représentants  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario. 

(3)  La  Couronne  et  les  syndicats  fixent  le  '''*'" 
nombre  de  vice-présidents  et  de  membres.  Si 

la  Couronne  et  les  syndicats  ne  s'entendent 
pas,  ou  ne  s'entendent  plus,  le  président  de 
la  Commission  de  règlement  des  griefs  fixe  le 
nombre  de  vice-présidents  et  de  membres. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Nominations 

^    '  ,   y,  .  ,   .  ,  a  la  Commis- 

nomme,  comme  president,  vice-presidents  et  sion 
membres,  les  personnes  choisies  conformé- 
ment aux  règles  suivantes  : 

1.  La  personne  devant  être  nommée 
président  est  choisie  par  la  Couronne 
et  les  syndicats.  Si  la  Couronne  et  les 
syndicats  ne  s'entendent  pas,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  choisit  la 
personne  qui  sera  nommée. 

2.  Les  personnes  devant  être  nommées 
vice-présidents  sont  choisies  par  la 
Couronne  et  les  syndicats.  Si  la  Cou- 
ronne et  les  syndicats  ne  s'entendent 
pas,  le  président  de  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  choisit  les  person- 
nes qui  seront  nommées. 
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Terms  of 
appointments 


Powers 
following 
resignation, 
etc. 


Same 


Remunera- 
tion and 
expenses  of 
appointees 


Limits  on 
remuneration 
and  expenses 


Costs  of 
Board 


3.  The  persons  to  be  appointed  as  mem- 
bers representing  the  employees  shall 
be  selected  by  the  trade  unions.  If  the 
trade  unions  fail  to  agree,  the  chair  of 
the  Grievance  Settlement  Board  shall 
select  the  persons  to  be  appointed. 

4.  The  persons  to  be  appointed  as  mem- 
bers representing  the  Crown  shall  be 
selected  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  or  by  a  person  to  whom  the 
selection  has  been  delegated  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  If  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
delegate  does  not  make  the  selection, 
the  chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  select  the  persons  to  be 
appointed. 

(5)  Appointments  under  subsection  (4) 
shall  be  for  terms  up  to  two  years.  Anyone 
may  be  reappointed  any  number  of  times. 

(6)  If  a  member  or  vice-chair  resigns  or 
his  or  her  appointment  expires,  the  chair 
may  authorize  the  member  or  vice-chair  to 
complete  his  or  her  duties  or  responsibilities 
and  exercise  the  powers  of  a  member  or  vice- 
chair  in  connection  with  any  matter  before 
the  Grievance  Settlement  Board  in  which  the 
member  or  vice-chair  was  participating. 

(7)  If  the  chair  resigns  or  his  or  her 
appointment  expires,  the  new  chair  may 
authorize  the  former  chair  to  complete  his  or 
her  duties  or  responsibilities  and  exercise  the 
powers  of  the  chair  in  connection  with  any 
matter  before  the  Grievance  Settlement 
Board  in  which  the  former  chair  was  partici- 
pating. 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  the  remuner- 
ation and  expenses  of  the  chair,  vice-chairs 
and  members  shall  be  in  accordance  with 
whatever  they  agreed  to  at  the  time  they 
were  selected  for  appointment. 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  determine  limits  for  the  remuneration 
and  expenses  that  may  be  agreed  to  and  any 
agreement  made  after  such  a  limit  comes  into 
force  is  ineffective  to  the  extent  that  it  pro- 
vides for  remuneration  or  expenses  that 
exceed  the  limit. 

(10)  The  costs  of  the  Grievance  Settle- 
ment Board  shall  be  shared  by  the  Crown 
and  the  trade  unions  in  accordance  with  the 
following: 

1.  The  remuneration  and  expenses  of  the 
members  representing  the  Crown  shall 
be  paid  by  the  Crown. 

2.  The  remuneration  and  expenses  of  the 
members  representing  the  employees 
shall  be  paid  by  the  trade  unions. 


3.  Les  personnes  devant  être  nommées 
membres  représentant  les  employés 
sont  choisies  par  les  syndicats.  Si  ceux- 
ci  ne  s'entendent  pas,  le  président  de 
la  Commission  de  règlement  des  griefs 
choisit  les  personnes  qui  seront  nom- 
mées. 

4.  Les  personnes  devant  être  nommées 
membres  représentant  la  Couronne 
sont  choisies  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  ou  par  une  personne 
qu'il  délègue  à  cette  fin.  Si  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  ou  son 
délégué  ne  fait  aucun  choix,  le  prési- 
dent de  la  Commission  de  règlement 
des  griefs  choisit  les  personnes  qui 
seront  nommées. 

(5)  Les  personnes  nommées  aux  termes  du  Mandats 
paragraphe  (4)  ont  un  mandat  renouvelable 

d'au  plus  deux  ans. 

(6)  Si  un  membre  ou  un  vice-président  Pouvoirs 

,'•     ■  j    »  •  1      après  une 

démissionne  ou  que  son  mandat  expire,  le  démission 
président  peut  l'autoriser  à  terminer  ses 
tâches  et  à  exercer  ses  pouvoirs  relativement 
aux  questions  dont  la  Commission  de  règle- 
ment des  griefs  est  saisie  et  auxquelles  il  a 
participé  en  quaUté  de  membre  ou  de  vice- 
président. 

(7)  Si  le  président  démissionne  ou  que  son  '''^'" 
mandat  expire,  le  nouveau  président  peut 
l'autoriser  à  terminer  ses  tâches  et  à  exercer 

ses  pouvoirs  relativement  aux  questions  dont 
la  Commission  de  règlement  des  griefs  est 
saisie  et  auxquelles  il  a  participé  en  qualité 
de  président. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  le  f,^°;;j"^""™ 
président,  les  vice-présidents  et  les  membres 
reçoivent  la  rémunération  et  les  indemnités 

dont  ils  ont  convenu  au  moment  oiî  ils  ont 
été  choisis. 


Rémunération 
et  indemnités 
limitées 


(9)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  limiter  la  rémunération  et  les  indemni- 
tés dont  il  peut  être  convenu  et  toute  entente 
conclue  après  l'entrée  en  vigueur  d'une  telle 
limite  est  sans  effet  dans  la  mesure  où  elle 
prévoit  une  rémunération  ou  des  indemnités 
supérieures  à  la  limite. 

(10)  La  Couronne  et  les  syndicats  se  par-  Jl"'*  ''5  1^ 

'■',        ,..,,^  ••  j        -    ,        Commission 

tagent  les  frais  de  la  Commission  de  règle- 
ment des  griefs  conformément  aux  règles 
suivantes  : 

1.  La  Couronne  verse  la  rémunération  et 
les  indemnités  des  membres  représen- 
tant la  Couronne. 

2.  Les  syndicats  versent  la  rémunération 
et  les  indemnités  des  membres  repré- 
sentant les  employés. 


24 


Bill  117 


PUBLIC  SERVICE  AND  LABOUR  RELATIONS  STATUTE  LAW 


1993 


Exercise  of 
powers  by 
chair 


Practice  and 
procedure 


Rules 


Rules  not 
regulations 


Members  of 
the  Board 
who  deter- 
mine matters 


Composition 
of  panel 


Single  arbi- 
trator 


3.  The  costs  of  the  Grievance  Settlement 
Board,  other  than  the  remuneration 
and  expenses  of  the  members  repre- 
senting the  Crown  or  the  employees, 
shall  be  shared  with  the  Crown  paying 
one-half  of  the  costs  and  the  trade 
unions  paying  the  other  half. 

4.  If  the  trade  unions  fail  to  agree,  or  fail 
to  continue  to  agree,  on  how  to  share 
their  share  of  the  costs  under  para- 
graph 2  or  3,  the  costs  shall  be  shared 
as  determined  by  the  chair  of  the 
Grievance  Settlement  Board.  In  deter- 
mining how  those  costs  should  be 
shared,  the  chair  shall  request  and 
consider  the  views  of  the  trade  unions 
and  determine  a  method  of  sharing  the 
costs  that  is  proportionate  to  the  use 
of  the  resources  of  the  Grievance  Set- 
tlement Board  by  each  trade  union. 

(11)  Before  the  chair  of  the  Grievance 
Settlement  Board  exercises  any  power  under 
this  section  following  a  failure  to  agree,  the 
chair  must  request  and  consider  the  views  of 
those  who  failed  to  agree. 

48.— (1)  Subject  to  the  specific  require- 
ments in  this  Part  and  to  any  requirements  in 
the  Labour  Relations  Act,  the  Grievance  Set- 
tlement Board  shall  determine  its  own  prac- 
tice and  procedure  but  shall  give  full  oppor- 
tunity to  the  parties  to  any  proceeding  to 
present  their  evidence  and  to  make  their  sub- 
missions. 

(2)  The  Grievance  Settlement  Board  may 
make  rules  governing  its  practice  and  proce- 
dure and  the  exercise  of  its  powers  and  pre- 
scribing such  forms  as  it  considers  advisable. 

(3)  Rules  made  under  this  section  are  not 
regulations  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

49.— (1)  A  matter  to  be  determined  by 
the  Grievance  Settlement  Board  shall  be 
determined  by  a  three  person  panel  of  the 
Board,  except  as  provided  in  subsection  (3) 
or  (4)  or  section  50. 

(2)  A  panel  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  consist  of  the  chair  or  a  vice- 
chair,  one  member  who  represents  employ- 
ees and  one  member  who  represents  the 
Crown. 

(3)  The  chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  may  provide  for  a  matter  to  be  deter- 
mined by  the  chair  or  a  vice-chair  sitting 
alone  if, 

(a)  the  chair  considers  that  the  possibility 
of  undue  delay  or  other  prejudice  to  a 
party  makes  it  appropriate  to  do  so;  or 


3.  La  Couronne  et  les  syndicats  assument 
la  moitié  chacun  des  frais  de  la  Com- 
mission de  règlement  des  griefs,  autres 
que  la  rémunération  et  les  indemnités 
des  membres  représentant  la  Cou- 
ronne ou  les  employés. 

4.  Si  les  syndicats  ne  s'entendent  pas,  ou 
ne  s'entendent  plus,  sur  la  façon  de  se 
partager  les  frais  visés  à  la  disposition 
2  ou  3,  ceux-ci  sont  partagés  comme  le 
fixe  le  président  de  la  Commission  de 
règlement  des  griefs.  Lorsqu'il  fixe  le 
partage  des  frais,  le  président 
demande  l'opinion  des  syndicats  et  en 
tient  compte,  et  décide  d'une  méthode 
de  partage  des  frais  qui  est  proportion- 
nelle à  l'utilisation  que  fait  chaque 
sjoidicat  des  ressources  de  la  Commis- 
sion. 


i 


Pratique  et 
procédure 


(11)  Avant  d'exercer  un  pouvoir  que  lui  Exercice  des 
confère  le  présent  article  par  suite  d'un  ITprésidenT 
défaut  de  s'entendre,  le  président  de  la  Com- 
mission de  règlement  des  griefs  doit  deman- 
der l'opinion  de  ceux  qui  ne  s'entendent  pas 
et  en  tenir  compte. 

48  (1)  Sous  réserve  des  exigences  parti- 
culières de  la  présente  partie  et  des  exigences 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail,  la  Com- 
mission de  règlement  des  griefs  régit  ses  pro- 
pres pratique  et  procédure,  mais  donne  aux 
parties  à  une  instance  la  pleine  possibilité  de 
présenter  leurs  preuves  et  de  faire  valoir 
leurs  arguments. 

(2)  La   Commission   de   règlement   des  '^^s'es 
griefs  peut  établir  des  règles  régissant  sa  pra- 
tique et  sa  procédure  ainsi  que  l'exercice  de 
ses  pouvoirs,  et  prescrivant  les  formules 
qu'elle  estime  opportunes. 

(3)  Les  règles  établies  en  vertu  du  présent 
article  ne  sont  pas  des  règlements  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  règlements. 

49  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3) 
ou  (4)  ou  de  l'article  50,  un  comité  de  la 
Commission  de  règlement  des  griefs  composé 
de  trois  personnes  statue  sur  les  questions  sur 
lesquelles  doit  statuer  la  Commission. 

(2)  Le  comité  de  la  Commission  de  règle- 
ment des  griefs  est  formé  du  président  ou 
d'un  vice-président,  d'un  membre  représen- 
tant les  employés  et  d'un  membre  représen- 
tant la  Couronne. 

(3)  Le  président  de  la  Commission  de  ^^^'^  ""' 
règlement  des  griefs  peut  prévoir  qu'il  soit 
statué  sur  une  question  par  le  président  ou 
un  vice-président  siégeant  seul  si,  selon  le 

cas  : 

a)  le  président  estime  qu'étant  donné  la 
possibilité  qu'une  partie  subisse  un 


Les  règles  ne 
sont  pas  des 
règlements 


Prise  de  déci- 
sions par  des 
membres  de 
la  Commis- 
sion 


Composition 
du  comité 


que 
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between  the 
parties 


Effect  of 
agreement 


Same 


Qassification 
grievances. 


(b)  the  parties  consent. 

(4)  The  chair  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  provide  for  a  matter  to  be  deter- 
mined by  the  chair  or  a  vice-chair  sitting 
alone  following  a  request  under  subsection 
6(3). 

50.— (1)  An  employer  and  trade  union 
may  make  an  agreement  relating  to  matters 
that  may  be  determined  by  the  Grievance 
Settlement  Board  that  provides  for. 


(a)  certain  matters  that  arise  between 
them  to  be  determined  by  the  chair  or 
a  vice-chair  sitting  alone; 

(b)  the  selection  of  the  individuals  who 
will  determine  certain  matters; 

(c)  time  limits  within  which  hearings  of 
certain  matters  must  commence. 

(2)  Upon  receiving  notice  of  an  agreement 
from  a  party,  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  give  effect  to  it  to  the  extent  that 
its  schedule  permits. 

(3)  The  Grievance  Settlement  Board  shall 
cease  to  give  effect  to  an  agreement  upon 
receiving  notice  from  a  party  that  the  party 
no  longer  wants  the  agreement  to  apply. 

51.  An  order  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  not  require  the  creation  of  a  new 
classification  of  employees  or  the  alteration 
of  an  existing  classification. 


retard  indu  ou  un  autre  préjudice,  il 
est  opportun  de  procéder  ainsi; 

b)  les  parties  y  consentent. 

(4)  Le  président  de  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  prévoit  que  le  président 
ou  un  vice-président  siégeant  seul  statue  sur 
une  question  à  la  suite  d'une  demande  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  6  (3). 

50  (1)  L'employeur  et  un  syndicat  peu- 
vent conclure  une  entente  concernant  les 
questions  sur  lesquelles  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  peut  statuer,  qui  prévoit 
ce  qui  suit  : 

a)  certaines  questions  sur  lesquelles  ils  ne 
sont  pas  d'accord  et  sur  lesquelles  le 
président  ou  un  vice-président  siégeant 
seul  doit  statuer; 

b)  le  choix  des  particuliers  qui  statueront 
sur  certaines  questions; 

c)  les  délais  dans  lesquels  l'audition  de 
certaines  questions  doit  débuter. 

(2)  Dès  qu'elle  est  avisée  d'une  entente 
par  une  partie,  la  Commission  de  règlement 
des  griefs  y  donne  effet  dans  la  mesure  où 
son  horaire  le  lui  permet. 

(3)  La  Commission  de  règlement  des 
griefs  cesse  de  donner  effet  à  une  entente  dès 
qu'elle  est  avisée  par  une  partie  que  celle-ci 
ne  veut  plus  que  l'entente  s'applique. 

Les  ordonnances  de  la  Commission  de 


Idem 


Entente  entre 
les  parties 


Prise  d'effet 
de  l'entente 


Idem 


51 


Griefs  tou- 

règlement  des  griefs  ne  doivent  pas  exiger  la  sification, 
création  d'une  nouvelle  classification  d'em-  restriction 
ployés  ni  la  modification  d'une  classification 
existante. 


PART  VI 
MISCELLANEOUS 


PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


Committee 
for  classifica- 
tion issues 


Definition 


General 

52.  If  the  parties  to  a  collective  agree- 
ment respecting  Crown  employees  request  it, 
the  Minister  may  establish  a  committee  for 
the  discussion  and  resolution  of  classification 
disputes  between  the  parties. 


Transitional  Provisions 

53.  In  sections  54  to  60,  the  "old  Act" 
means  the  Crown  Employees  Collective  Bar- 
gaining Act,  being  chapter  C.50  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990. 


Bargaining  54.-(l)  A  unit  of  employees  that  was  a 

bargammg  unit  under  the  old  Act  immedi- 
ately before  the  repeal  of  that  Act  is  an 
appropriate  bargaining  unit  for  the  purposes 
of  the  Labour  Relations  Act  until  the  descrip- 
tion of  the  bargaining  unit  is  altered  under 
the  Labour  Relations  Act. 


Dispositions  générales 

52  Si  les  parties  à  une  convention  collée-  ''°'""^/"" 

r^  1       -     J     1     ,^  pensable  des 

tive  concernant  des  employes  de  la  Couronne  questions  de 
le  demandent,  le  ministre  peut  créer  un  classification 
comité  qui  discute  des  différends  entre  les 
parties  en  matière  de  classification  et  les 
règle. 

Dispositions  transitoires 

53  Aux  articles  54  à  60,  r«ancienne  loi»  Défmition 
s'entend  de  la  Loi  sur  la  négociation  collec- 
tive des  employés  de  la  Couronne,  qui  consti- 
tue le  chapitre  C.50  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990. 

54  (1)  L'unité  d'employés  qui  était  une 
unité  de  négociation  aux  termes  de  l'an- 
cienne loi  immédiatement  avant  l'abrogation 
de  cette  loi  est  une  unité  de  négociation 
appropriée  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  jusqu'à  ce  que  la  défi- 
nition de  l'unité  de  négociation  soit  modifiée 


Unités  de 
négociation 
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Changes  (2)  Despite  the  Labour  Relations  Act,  the 

description  of  a  bargaining  unit  referred  to  in 
subsection  (1)  cannot  be  ahered  until  after  a 
collective  agreement  is  made  following  the 
coming  into  force  of  this  section. 


Exception 


Bargaining 

agents 


Collective 
agreements 


Labour  Rela- 
tions Act 
applies 


(3)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  bargaining  unit  established  under 
section  23. 

55.  A  bargaining  agent  that,  immediately 
before  the  repeal  of  the  old  Act,  represented 
employees  in  a  bargaining  unit  to  which  sec- 
tion 54  applies  continues  to  represent  them, 
for  the  purposes  of  the  Labour  Relations  Act, 
until  the  bargaining  agent  ceases,  under  that 
Act,  to  represent  them. 

56.  — (1)  A  collective  agreement  under 
the  old  Act  that  had  not  expired  before  the 
repeal  of  that  Act  is  a  collective  agreement 
under  the  Labour  Relations  Act. 


(2)  All  the  provisions  of  the  Labour  Rela- 
tions Act  that  apply  to  a  collective  agreement 
apply  to  a  collective  agreement  referred  to  in 
subsection  (1)  including  provisions  that  deem 
collective  agreements  to  contain  specified 
terms. 

(3)  The  Labour  Relations  Act  applies 
under  subsection  (2)  only  with  respect  to 
periods  after  the  repeal  of  the  old  Act. 

(4)  The  old  Act  applies,  subject  to  subsec- 
tion (5),  to  a  collective  agreement  if, 

(a)  the  agreement  is  made  after  the  repeal 
of  the  old  Act  but  is  retroactive  to  a 
time  before  the  repeal  of  that  Act;  and 

(b)  the  old  Act  would  have  applied  to  the 
agreement  had  that  Act  not  been 
repealed. 

(5)  The  old  Act  applies  under  subsection 
(4)  only  with  respect  to  periods  before  the 
repeal  of  that  Act. 

(6)  The  establishment  of  bargaining  units 
under  section  23  and  the  designation  of  a 
bargaining  agent  under  section  24  does  not 
affect  the  operation  of  a  collective  agreement 
in  force  at  the  time  of  the  designation. 


Bargaining  57.  — (1)  If  noticc   to  bargain   is  given 

under  subsection  8  (1)  or  22  (1)  of  the  old 
Act  before  this  subsection  comes  into  force 
but  a  collective  agreement  has  not  been 


Same 


Retroactive 

collective 

agreements 


Same 


Effect  of 
designation 


aux  termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail. 

(2)  Malgré  la  Loi  sur  les  relations  de  Modifications 
travail,  la  définition  de  l'unité  de  négociation 

visée  au  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  être 
modifiée  avant  qu'une  convention  collective 
n'ait  été  conclue  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Exception 
l'égard  d'une  unité  de  négociation  formée  en 

vertu  de  l'article  23. 

55  L'agent  négociateur  qui,  immédiate-  Ag«"'s  négo- 
ment  avant  l'abrogation  de  l'ancienne  loi, 
représentait  des  employés  compris  dans  une 

unité  de  négociation  à  laquelle  s'applique 
l'article  54  continue  de  les  représenter,  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail,  jusqu'à  ce  qu'il  cesse,  aux  termes  de 
cette  loi,  de  les  représenter. 

56  (1)  La  convention  collective  visée  par  Conventions 

collectives 

l'ancienne  loi  qui  n'avait  pas  expiré  avant 
l'abrogation  de  cette  loi  est  une  convention 
collective  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail. 


(2)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  qui  s'appliquent  à  une  con- 
vention collective  s'appliquent  à  la  conven- 
tion collective  visée  au  paragraphe  (1),  y 
compris  les  dispositions  selon  lesquelles  les 
conventions  collectives  sont  réputées  contenir 
des  conditions  précises. 

(3)  La  Loi  sur  les  relations  de  travail  ne  '''^'" 
s'applique  aux  termes  du  paragraphe  (2)  qu'à 
l'égard  des  périodes  suivant  l'abrogation  de 
l'ancienne  loi. 


Application 
de  la  Loi  sur 
les  relations 
de  travail 


Effet  rétroac- 
tif des  con- 
ventions 
collectives 


(4)  L'ancienne  loi  s'applique,  sous  réserve 
du  paragraphe  (5),  à  une  convention  collec- 
tive si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  convention  est  conclue  après  l'abro- 
gation de  l'ancienne  loi,  mais  elle  est 
rétroactive  à  une  période  précédant 
l'abrogation  de  cette  loi; 

b)  l'ancienne  loi  se  serait  appliquée  à  la 
convention  si  elle  n'avait  pas  été  abro- 
gée. 

(5)  L'ancienne  loi  ne  s'applique  aux  ter-  ^'^^™ 
mes  du   paragraphe   (4)  qu'à  l'égard  des 
périodes  précédant  l'abrogation  de  cette  loi. 

(6)  La  formation  d'unités  de  négociation 
en  vertu  de  l'article  23  et  la  désignation  d'un 
agent  négociateur  en  vertu  de  l'article  24 
n'ont  aucun  effet  sur  l'application  d'une  con- 
vention collective  en  vigueur  au  moment  où 
la  désignation  a  été  affectuée. 

57    (1)  Si  un  avis  d'intention  de  négocier  Négociation 
est  donné  en  vertu  du  paragraphe  8  (1)  ou 
22  (1)  de  l'ancienne  loi  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  mais  qu'une 
convention  collective  n'a  pas  été  conclue. 


•I 
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de  la  désigna- 
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made,  the  old  Act  continues  to  apply  until  a 
collective  agreement  is  made. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  parties  may 
agree  that  the  old  Act  ceases  to  apply  before 
the  collective  agreement  is  made. 

(3)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  bargaining  unit  established  under 
section  23. 

58.  If  section  33  comes  into  force  after  an 
employer  and  trade  union  would  have  been 
required,  under  that  section,  to  begin  negoti- 
ating an  essential  services  agreement,  the 
employer  and  trade  union  shall  begin  to 
negotiate  an  essential  services  agreement  as 
soon  as  possible  unless  they  agree  to  begin 
negotiations  later. 

59.  — (1)  In  this  section,  "Tribunal" 
means  the  Ontario  Public  Service  Labour 
Relations  Tribunal. 


(2)  The  Tribunal  is  continued  for  the  pur- 
poses of  disposing  of  any  matters  in  respect 
of  which  an  application  was  made  to  the  Tri- 
bunal before  the  repeal  of  the  old  Act. 

(3)  The  Tribunal  is  dissolved  on  the  day  it 
disposes  of  the  last  of  the  matters  referred  to 
in  subsection  (2)  or  on  a  later  day  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(4)  Despite  its  repeal,  the  provisions  of 
the  old  Act  that  relate  to  the  Tribunal  con- 
tinue to  apply  with  respect  to  the  Tribunal 
and  to  the  matters  before  it  until  the  Tribu- 
nal is  dissolved. 

(5)  While  the  Tribunal  is  continued,  it 
may  reconsider  anything  under  section  39  of 
the  old  Act  and,  after  it  is  dissolved,  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  may  recon- 
sider anything  done  by  the  Tribunal. 

(6)  If  an  undertaking  is  transferred,  within 
the  meaning  of  section  10,  while  an  applica- 
tion is  before  the  Tribunal  for  representation 
rights  in  respect  of  the  employees  employed 
in  the  undertaking  or  for  a  declaration  that  a 
trade  union  no  longer  represents  the  employ- 
ees, the  application  shall  be  transferred  to 
the  Board  and  the  employer  to  whom  the 
undertaking  is  transferred  is  the  employer  for 
the  purposes  of  the  application. 

(7)  Anything  done  by  the  Tribunal  shall 
be  deemed,  after  the  old  Act  is  repealed,  to 
have  been  done  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board. 

60.— (1)  Section  51  applies  with  respect 
to  all  matters  referred  for  arbitration  to  the 
Grievance  Settlement  Board  after  June  14, 
1993. 


Dissolution 
du  Tribunal 


l'ancienne  loi  continue  de  s'appliquer  jusqu'à 
ce  qu'une  convention  collective  soit  conclue. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  parties  Exception 
peuvent  convenir  que  l'ancienne  loi  cesse  de 
s'appliquer  avant  que  la  convention  collective 

ne  soit  conclue. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Exception 
l'égard  d'une  unité  de  négociation  formée  en 

vertu  de  l'article  23. 

58  Si  l'article  33  entre  en  vigueur  après  Ententes  sur 
que  l'employeur  et  un  syndicat  auraient  été  eTsemTis!* 
tenus,  aux  termes  de  cet  article,  de  commen-  négociations 
cer  à  négocier  une  entente  sur  les  services 
essentiels,  l'employeur  et  le  syndicat  com- 
mencent à  en  négocier  une  le  plus  tôt  possi- 
ble, à  moins  qu'ils  ne  conviennent  de  com- 
mencer plus  tard  les  négociations. 

59  (1)  Dans  le  présent  article,  «Tri-  ™,""„^5  ^f 
bunal»  s'entend  du  Tribunal  des  relations  de  [rataTde  \a 
travail  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario.      fonction 

publique  de 
l'Ontario 

(2)  Le  Tribunal  est  maintenu  afin  de  sta-  Maintien  du 
tuer  sur  les  questions  à  l'égard  desquelles 

une  requête  lui  a  été  présentée  avant  l'abro- 
gation de  l'ancienne  loi. 

(3)  Le  Tribunal  est  dissous  le  jour  où  il 
statue  sur  la  dernière  des  questions  visées  au 
paragraphe  (2)  ou  à  la  date  ultérieure  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(4)  Malgré  l'abrogation  de  l'ancienne  loi, 
les  dispositions  de  celle-ci  qui  se  rapportent 
au  Tribunal  continuent  de  s'appliquer  à 
l'égard  du  Tribunal  et  des  questions  dont  il 
est  saisi  jusqu'à  ce  qu'il  soit  dissous. 

(5)  Pendant  qu'il  est  maintenu,  le  Tribunal  Réexamen 
peut  réexaminer  tout  ce  qui  est  visé  à  l'article 

39  de  l'ancienne  loi  et,  après  sa  dissolution, 
la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  peut  réexaminer  tout  ce  qu'a  fait  le 
Tribunal. 

(6)  Si  une  entreprise  est  cédée,  au  sens  de  Requête  en 

,,.,,„  V  ,     rr^  ;  1        '    -        ■  ■    cours  SI  1  cn- 

1  article  10,  après  que  le  Tribunal  a  ete  saisi  trepnse  est 
d'une  requête  selon  laquelle  il  lui  est  cédée 
demandé  d'accorder  le  droit  de  représenter 
les  employés  qui  sont  employés  dans  l'entre- 
prise ou  de  déclarer  qu'un  syndicat  ne 
représente  plus  les  employés,  la  requête  est 
renvoyée  à  la  Commission  et  l'employeur  à 
qui  l'entreprise  est  cédée  est  l'employeur  aux 
fins  de  la  requête. 

(7)  Tout   ce   qu'a   fait   le   Tribunal   est  ;^';|f^ ''"" 

,         .  .      .,    .  •  •      ■<         •  1    •      Tribunal 

repute,  après  1  abrogation  de  1  ancienne  loi, 
avoir  été  fait  par  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario. 

60  (1)  L'article  51  s'applique  à  l'égard  ^^'J'^i'fj,™; 
de  toutes  les  questions  soumises  à  l'arbitrage  des  griefs 
de  la  Commission  de  règlement  des  griefs 

après  le  14  juin  1993. 
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(2)  No  reduction  in  the  number  of  vice- 
chairs  or  members  of  the  Grievance  Settle- 
ment Board  shall  have  any  effect  on  a  term 
of  a  vice-chair  or  a  member  if  that  term 
began  before  the  repeal  of  the  old  Act. 


61.  — (1)  The  agreements  described  in  sub- 


Termination 

work  agree-     section  (2)  and  agreements  made  under  them 
menis  are  terminated  at  the  end  of  1994. 


Same 


(2)  The  agreements  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  are  the  following: 

1.  The  memorandum  of  agreement  dated 
July  21,  1989  between  the  Government 
of  Ontario  and  the  Ontario  Crown 
Attorneys'  Association  and  the  Associ- 
ation of  Law  Officers  of  the  Crown. 

2.  The  memorandum  of  agreement  dated 
October  5,  1990  between  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  the  Association 
of  Professional  Engineers  and  Archi- 
tects of  the  Government  of  Ontario. 

Amended  p^  -j-jjjj  section  also  applies  with  respect 

mciuded"  ^      to  a"  amended  agreement  that  replaces  an 
agreement  described  in  subsection  (2). 


Repeals 

Repeals  62.— (1)  The  Crown  Employees  Collective 

Bargaining  Act  is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  Public  Service  Statute 
Law  Amendment  Act,  1993  is  repealed. 

PUBLIC  SERVICE  ACT 

63.  — (1)  The  Public  Service  Act  is 
amended  by  adding  the  following  heading 
before  section  1: 

PARTI 
GENERAL 

(2)  Clause  4  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "through  bargaining  pursuant  to 
the  Crown  Employees  Collective  Bargaining 
Act"  in  the  last  three  lines  and  substituting 
"through  collective  bargaining". 

(3)  Sections  11,  12,  13,  14,  15  and  16  of  the 
Act  are  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing heading  before  section  26: 

PART  II 
ONTARIO  PROVINCIAL  POLICE 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 


(2)  Nulle  réduction  du  nombre  de  vice-  Réductions 
présidents  ou  de  membres  de  la  Commission 
de  règlement  des  griefs  n'a  d'effet  sur  le 
mandat  d'un  vice-président  ou  d'un  membre 
si  le  mandat  en  question  a  débuté  avant 
l'abrogation  de  l'ancienne  loi. 

61  (1)  Les    ententes    mentionnées    au  Finies 
paragraphe  (2)  et  celles  conclues  aux  termes 

de  celles-ci  prennent  fin  dès  que  se  termine 
l'année  1994. 

(2)  Les  ententes  visées  au  paragraphe  (1)  •''*■" 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  protocole  d'accord  en  date  du  21 
juillet  1989  entre  le  gouvernement  de 
l'Ontario,  l'Ontario  Crown  Attorneys' 
Association  et  l'Association  des  avo- 
cats de  la  Couronne. 

2.  Le  protocole  d'accord  en  date  du 
5  octobre  1990  entre  le  gouvernement 
de  l'Ontario  et  l'Association  des  ingé- 
nieurs et  architectes  du  gouvernement 
de  l'Ontario. 

(3)  Le  présent  article  s'applique  également  '"jciusion 
à  l'égard  d'une  entente  modifiée  qui  rem-  modifiées 
place  une  entente  mentionnée  au  paragraphe 

(2). 

Abrogations 

62  (1)  La  Loi  sur  la  négociation  collective  Abrogations 
des  employés  de  la  Couronne  est  abrogée. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  de  1993  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  la  fonction  publique 
est  abrogé. 

LOI  SUR  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

63  (1)  La  Loi  sur  la  fitnction  publique  est 
modifiée  par  insertion  de  l'intertitre  suivant 
avant  l'article  1  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

(2)  L'alinéa  4  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  négo- 
ciation collective  des  employés  de  la  Couronne» 
aux  trois  dernières  lignes,  de  «collective». 

(3)  Les  articles  11,  12,  13,  14,  15  et  16  de 
la  Loi  sont  abrogés. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  inser- 
tion de  l'intertitre  suivant  avant  l'article  26  : 

PARTIE  II 
POLICE  PROVINCL\LE  DE  L'ONTARIO 

(5)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 
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PART  III 
POLITICAL  ACTIVITY  RIGHTS 

28.1— (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  a 
Crown  employee  engages  in  political  activity 
when  he  or  she, 

(a)  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  federal  or  provincial 
political  party; 

(b)  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  candidate  in  a  federal, 
provincial  or  municipal  election; 

(c)  comments  publicly  and  outside  the 
scope  of  the  duties  of  his  or  her  posi- 
tion on  matters  that  are  directly 
related  to  those  duties  and  that  are 
dealt  with  in  the  positions  or  policies 
of  a  federal  or  provincial  political 
party  or  in  the  positions  publicly 
expressed  by  a  candidate  in  a  federal 
or  provincial  election. 

(2)  No  Crown  employee  shall  engage  in 
political  activity  in  the  workplace. 

(3)  No  Crown  employee  who  is  wearing 
his  or  her  uniform  shall, 

(a)  publicly  engage  in  an  activity  described 
in  clause  (1)  (a)  or  (b); 

(b)  engage  in  an  activity  described  in 
clause  (1)  (c). 

(4)  No  Crown  employee  shall  engage  in 
political  activity  that  could  place  the 
employee  in  a  position  of  conflict  with  the 
interests  of  the  Crown. 


(5)  No  Crown  employee  shall  associate  his 
or  her  position  with  political  activity. 

(6)  While  on  leave  of  absence  granted 
under  subsection  28.4  (4),  a  Crown  employee 
who  does  not  belong  to  the  restricted  cate- 
gory described  in  subsection  28.3  (3)  may 
engage  in  political  activity  that  could  place 
the  employee  in  a  position  of  conflict  with 
the  interests  of  the  Crown. 

(7)  While  on  leave  of  absence  granted 
under  subsection  28.3  (6)  or  28.4  (4),  a 
Crown  employee  may  associate  his  or  her 
position  with  political  activity,  but  only  to 
the  extent  necessary  to  identify  the  employ- 
ee's position  and  work  experience  for  cam- 
paign purposes. 

28.2  A  Crown  employee  is  entitled  to 
decline  to  engage  in  political  activity. 


PARTIE  III 

DROITS  CONCERNANT  LES  ACTIVITÉS 

POLITIQUES 

28.1    (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Activités  poii- 
partie,  un  employé  de  la  Couronne  prend  n'î'es" 
part  à  des  activités  politiques  lorsqu'il  pose 
l'un  des  actes  suivants  : 

a)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un 
parti  politique  fédéral  ou  provincial  ou 
pour  s'opposer  à  celui-ci; 

b)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un 
candidat  à  une  élection  fédérale,  pro- 
vinciale ou  municipale  ou  pour  s'oppo- 
ser à  celui-ci; 

c)  il  fait  des  commentaires  en  public  et 
hors  du  cadre  des  fonctions  de  son 
poste  sur  des  questions  qui  sont  direc- 
tement liées  à  ces  fonctions  et  dont  il 
est  traité  dans  les  positions  ou  les  poli- 
tiques d'un  parti  politique  fédéral  ou 
provincial  ou  dans  les  positions  expri- 
mées publiquement  par  un  candidat  à 
une  élection  fédérale  ou  provinciale. 

(2)  Aucun  employé  de  la  Couronne  ne  interdiction 
doit  prendre  part  à  des  activités  politiques 
lorsqu'il  est  sur  le  lieu  de  travail. 

(3)  Aucun  employé  de  la  Couronne  en  ''*^'" 
uniforme  ne  doit  : 

a)  prendre  part  publiquement  à  une  acti- 
vité décrite  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  b); 

b)  prendre  part  à  une  activité  décrite  à 
l'alinéa  (1)  c). 

(4)  Aucun  employé  de  la  Couronne  ne  ''^^'" 
doit  prendre  part  à  des  activités  politiques 

qui  pourraient  le  mettre  dans  une  situation 
incompatible  avec  les  intérêts  de  la  Cou- 
ronne. 

(5)  Aucun  employé  de  la  Couronne  ne  '''^™ 
doit  associer  son  poste  à  des  activités  politi- 
ques. 

(6)  Pendant  le  congé  qui  lui  est  accordé  Exception 
aux  termes  du  paragraphe  28.4  (4),   un 
employé  de  la  Couronne  qui  n'appartient  pas 

à  la  catégorie  «restreint»  visée  au  paragraphe 

28.3  (3)  peut  prendre  part  à  des  activités 
politiques  qui  pourraient  le  mettre  dans  une 
situation  incompatible  avec  les  intérêts  de  la 
Couronne. 

(7)  Pendant  le  congé  qui  lui  est  accordé  '''*■" 
aux   termes   du   paragraphe   28.3   (6)   ou 

28.4  (4),  un  employé  de  la  Couronne  peut 
associer  son  poste  à  des  activités  politiques, 
mais  seulement  dans  la  mesure  nécessaire 
pour  identifier  son  poste  et  son  expérience 
de  travail  aux  fins  d'une  campagne. 


28.2 


Un  employé  de  la  Couronne  a  le  °™'^,^^dî,' 

droit  de  refuser  de  prendre  part  à  des  activi-  part  à  des 

tés  politiques.  activités  poii- 

'^  ^  tiques 
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28.3  — (1)  A  Crown  employee  who 
belongs  to  the  restricted  category  described 
in  subsection  (3)  is  entitled  to, 

(a)  vote  in  federal,  provincial  and  munici- 
pal elections; 

(b)  contribute  money  to  federal  and  pro- 
vincial political  parties  and  to  federal, 
provincial  and  municipal  candidates; 

(c)  be  a  member  of  a  federal  or  provincial 
political  party; 

(d)  attend  all-candidates  meetings; 

(e)  be  a  candidate,  seek  to  be  nominated 
as  a  candidate  or  campaign  on  behalf 
of  a  candidate  in  a  municipal  election, 
but  only  with  the  approval  of  the 
employee's  deputy  minister;  and 

(f)  hold  a  municipal  office,  but  only  with 
the  approval  of  the  employee's  deputy 
minister. 

(2)  A  Crown  employee  who  belongs  to  the 
restricted  category  shall  not  engage  in  politi- 
cal activity  other  than  as  described  in  subsec- 
tion (1). 

(3)  The  following  Crown  employees 
belong  to  the  restricted  category: 

1.  Deputy  ministers  and  persons  with  the 
rank  or  status  of  deputy  ministers. 

2.  Members  of  the  Ontario  Public  Service 
Senior  Management  Group. 

3.  Full-time  heads,  vice-chairs  and  mem- 
bers of  agencies,  boards  and  commis- 
sions. 


4.  Commissioned  officers  and  detach- 
ment commanders  of  the  Ontario  Pro- 
vincial Police. 

(4)  A  Crown  employee  who  belongs  to  the 
restricted  category  and  wishes  to  be  a  candi- 
date, seek  to  be  nominated  as  a  candidate  or 
campaign  on  behalf  of  a  candidate  in  a 
municipal  election  or  wishes  to  hold  a  munic- 
ipal office  may  apply  to  his  or  her  deputy 
minister  for  approval. 

(5)  A  Crown  employee  who  belongs  to  the 
restricted  category  and  wishes  to  be  a  candi- 
date, seek  to  be  nominated  as  a  candidate  or 
campaign  on  behalf  of  a  candidate  in  a 
municipal  election  may  apply  to  his  or  her 
deputy  minister  for  leave  of  absence  without 
pay. 


28.3    (1)  Un  employé  de  la  Couronne 


Droits  des 


qui  appartient  à  la  catégorie  «restreint»  visée  appartenant  à 
au  paragraphe  (3)  a  le  droit  de  faire  ce  qui  'a  catégorie 

suit  :  «restreint. 

a)  voter  aux  élections  fédérale,  provin- 
ciale et  municipale; 

b)  faire  des  contributions  en  argent  aux 
partis  politiques  fédéraux  et  provin- 
ciaux et  aux  candidats  fédéraux,  pro- 
vinciaux et  municipaux; 

c)  être  membre  d'un  parti  politique 
fédéral  ou  provincial; 

d)  assister  aux  réunions  rassemblant  tous 
les  candidats; 

e)  être  candidat,  chercher  à  se  faire  nom- 
mer candidat  ou  faire  campagne  pour 
le  compte  d'un  candidat  à  une  élection 
municipale,  mais  seulement  avec  l'ap- 
probation de  son  sous-ministre; 

f)  exercer  une  charge  municipale,  mais 
seulement  avec  l'approbation  de  son 
sous-ministre. 


Interdiction 


(2)  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
appartient  à  la  catégorie  «restreint»  ne  doit 
pas  prendre  part  à  d'autres  activités  politi- 
ques que  celles  visées  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  employés  de  la  Couronne  suivants  Appartenance 

^   '    .  X  ,  ,        .  a  la  categone 

appartiennent  a  la  catégorie  «restreint»  :  «restreint» 

1.  Les  sous-ministres  et  les  personnes 
ayant  le  rang  ou  le  statut  de  sous- 
ministre. 

2.  Les  membres  du  groupe  des  cadres 
supérieurs  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario. 

3.  Les  chefs,  les  vice-présidents  et  les 
membres  à  plein  temps  d'organismes, 
de  régies,  de  conseils  et  de  commis- 
sions. 

4.  Les  officiers  et  les  commandants  de 
détachement  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario. 


m 


(4)  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
appartient  à  la  catégorie  «restreint»  et  qui 
désire  être  candidat,  chercher  à  se  faire  nom- 
mer candidat  ou  faire  campagne  pour  le 
compte  d'un  candidat  à  une  élection  munici- 
pale, ou  qui  désire  exercer  une  charge  muni- 
cipale peut  demander  à  son  sous-ministre  une 
approbation. 

(5)  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
appartient  à  la  catégorie  «restreint»  et  qui 
désire  être  candidat,  chercher  à  se  faire  nom- 
mer candidat  ou  faire  campagne  pour  le 
compte  d'un  candidat  à  une  élection  munici- 
pale peut  demander  à  son  sous-ministre  un 
congé  sans  traitement. 


Demande 
d'approbation 


Demande  de 
congé 
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(6)  The  deputy  minister  shall  grant  the 
application  for  leave  or  approval  if  he  or  she 
is  of  the  opinion  that  the  activity  or  office 
would  not  interfere  with  the  performance  of 
the  employee's  duties  and  would  not  conflict 
with  the  interests  of  the  Crown. 

(7)  If  the  Crown  employee  is  himself  or 
herself  a  deputy  minister  or  the  Commis- 
sioner of  the  Ontario  Provincial  Police,  sub- 
sections (4),  (5)  and  (6)  apply  as  if  references 
to  the  employee's  deputy  minister  were  refer- 
ences to  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(8)  If  the  Crown  employee  is  a  full-time 
head,  vice-chair  or  member  of  an  agency, 
board  or  commission,  subsections  (4),  (5) 
and  (6)  apply  as  if  references  to  the  employ- 
ee's deputy  minister  were  references  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  and  the 
application  shall  be  made  through  the  appro- 
priate minister. 

(9)  If  the  Crown  employee  is  an  officer  of 
the  Ontario  Provincial  Police,  subsections 
(4),  (5)  and  (6)  apply  as  if  references  to  the 
employee's  deputy  minister  were  references 
to  the  Commissioner. 

28.4— (1)  A  Crown  employee  who  does 
not  belong  to  the  restricted  category 
described  in  subsection  28.3  (3)  is  entitled  to 
engage  in  political  activity  without  restric- 
tion, subject  only  to  section  28.1  and  to  the 
following  exceptions: 

1.  A  Crown  employee  may  be  a  candi- 
date, seek  to  be  nominated  as  a  candi- 
date or  campaign  on  behalf  of  a  candi- 
date in  a  municipal  election  without 
taking  leave  of  absence  and  may  hold 
municipal  office,  but  only  if  the  activ- 
ity or  office  would  not  interfere  with 
the  performance  of  the  employee's 
duties  and  would  not  conflict  with  the 
interests  of  the  Crown. 

2.  A  Crown  employee  may  be  a  candi- 
date in  a  federal  or  provincial  election 
only  while  on  leave  of  absence  granted 
under  subsection  (4). 

3.  A  Crown  employee  who  belongs  to 
one  of  the  categories  described  in  sub- 
section (2)  may  solicit  funds  on  behalf 
of  a  federal  or  provincial  political 
party  or  candidate  only  while  on  leave 
of  absence  granted  under  subsection 
(4). 

4.  A  civil  servant  may  comment  publicly 
and  outside  the  scope  of  the  duties  of 
his  or  her  position  on  matters  that  are 
directly  related  to  those  duties  and 


Idem 


Idem 


(6)  Le  sous-ministre  doit  accéder  à  la  Sous-ministre 
demande  de  congé  ou  d'approbation  s'il 

estime  que  les  activités  ou  la  charge  n'entra- 
veraient pas  l'exercice  des  fonctions  de  l'em- 
ployé et  ne  seraient  pas  incompatibles  avec 
les  intérêts  de  la  Couronne. 

(7)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est  lui-  Exception 
même  un  sous-ministre  ou  le  commissaire  de 

la  Police  provinciale  de  l'Ontario,  les  para- 
graphes (4),  (5)  et  (6)  s'appliquent  comme  si 
les  mentions  du  sous-ministre  de  l'employé 
étaient  des  mentions  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(8)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est,  à 
plein  temps,  un  chef,  un  vice-président  ou  un 
membre  d'un  organisme,  d'une  régie,  d'un 
conseil  ou  d'une  commission,  les  paragraphes 
(4),  (5)  et  (6)  s'appliquent  comme  si  les  men- 
tions du  sous-ministre  de  l'employé  étaient 
des  mentions  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  La  demande  se  fait  par  l'intermé- 
diaire du  ministre  compétent. 

(9)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est  un 
agent  de  police  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario,  les  paragraphes  (4),  (5)  et  (6)  s'ap- 
pliquent comme  si  les  mentions  du  sous- 
ministre  de  l'employé  étaient  des  mentions 
du  commissaire. 

28.4    (1)  Un  employé  de  la  Couronne  Droits  des 

,         ^     .  s,  ,        ■  ■  personnes 

qui  n  appartient  pas  a  la  catégorie  «restreint»  appartenant 
visée  au  paragraphe  28.3  (3)  a  le  droit  de  la  catégorie 
prendre  part  à  des  activités  politiques  sans  J'feînt»^* 
restriction,  sous  réserve  seulement  de  l'article 
28.1  et  des  exceptions  suivantes  : 

1.  Un  employé  de  la  Couronne  peut  être 
candidat,  chercher  à  se  faire  nommer 
candidat  ou  faire  campagne  pour  le 
compte  d'un  candidat  à  une  élection 
municipale  sans  prendre  de  congé  et 
peut  exercer  une  charge  municipale, 
mais  seulement  si  les  activités  ou  la 
charge  n'entraveraient  pas  l'exercice 
de  ses  fonctions  et  ne  seraient  pas 
incompatibles  avec  les  intérêts  de  la 
Couronne. 

2.  Un  employé  de  la  Couronne  ne  peut 
être  candidat  à  une  élection  fédérale 
ou  provinciale  que  pendant  un  congé 
accordé  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

3.  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
appartient  à  une  des  catégories  visées 
au  paragraphe  (2)  ne  peut  solliciter 
des  fonds  pour  le  compte  d'un  parti 
politique  fédéral  ou  provincial  ou  de 
l'un  de  leurs  candidats  que  pendant  un 
congé  accordé  aux  termes  du  paragra- 
phe (4). 

4.  Un  fonctionnaire  titulaire  ne  peut  faire 
des  commentaires  en  public  et  hors  du 
cadre  des  fonctions  de  son  poste  sur 
des  questions  qui  sont  directement 
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that  are  dealt  with  in  the  positions  or 
policies  of  a  federal  or  provincial  polit- 
ical party  or  in  the  positions  publicly 
expressed  by  a  candidate  in  a  federal 
or  provincial  election  only  while  on 
leave  of  absence  granted  under  subsec- 
tion (4). 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  (1)  applies 
to, 

(a)  Crown  employees  whose  duties 
include  supervising  other  Crown 
employees; 

(b)  Crown  employees  whose  duties 
include  dealing  face-to-face  with  mem- 
bers of  the  public  and  who  are  likely 
to  be  perceived  by  those  members  of 
the  public  as  persons  able  to  exercise 
power  over  them. 

(3)  A  Crown  employee  who  does  not 
belong  to  the  restricted  category  and  wishes 
to  be  a  candidate  or  to  seek  to  be  nominated 
as  a  candidate  in  a  federal,  provincial  or 
municipal  election  or  to  campaign  on  behalf 
of  a  candidate  may  apply  to  his  or  her  deputy 
minister  for  leave  of  absence  without  pay. 

(4)  The  deputy  minister  shall  grant  the 
application. 

(5)  If  the  Crown  employee  is  employed  in 
an  agency,  board  or  commission,  subsections 
(3)  and  (4)  apply  as  if  references  to  the 
employee's  deputy  minister  were  references 
to  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  and 
the  application  shall  be  made  through  the 
appropriate  minister. 

(6)  However,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  by  order,  delegate  to  the  head 
of  an  agency,  board  or  commission  the 
power  of  granting  applications  made  under 
subsection  (3)  by  Crown  employees 
employed  in  the  agency,  board  or  commis- 
sion, and  in  that  case  applications  shall  be 
made  to  the  head. 


(7)  If  the  Crown  employee  is  a  part-time 
head,  vice-chair  or  member  of  an  agency, 
board  or  commission,  subsections  (3)  and  (4) 
apply  as  if  references  to  the  employee's  dep- 
uty minister  were  references  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  and  the  application 
shall  be  made  through  the  appropriate  minis- 
ter. 

(8)  If  the  Crown  employee  is  an  officer  or 
other  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police,  subsections  (3)  and  (4)  apply  as  if  ref- 
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liées  à  ces  fonctions  et  dont  il  est  traité 
dans  les  positions  ou  les  politiques 
d'un  parti  politique  fédéral  ou  provin- 
cial ou  dans  les  positions  exprimées 
publiquement  par  un  candidat  à  une 
élection  fédérale  ou  provinciale  que 
pendant  un  congé  accordé  aux  termes 
du  paragraphe  (4). 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  (1) 
s'applique  aux  personnes  suivantes  : 

a)  les  employés  de  la  Couronne  dont  les 
fonctions  comprennent  la  supervision 
d'autres  employés  de  la  Couronne; 

b)  les  employés  de  la  Couronne  dont  les 
fonctions  comprennent  des  relations 
en  personne  avec  des  membres  du 
public  et  qui  peuvent  vraisemblable- 
ment être  perçus  par  ceux-ci  comme 
des  personnes  pouvant  exercer  une 
autorité  sur  eux. 

(3)  Un  employé  de  la  Couronne  qui  n'ap- 
partient pas  à  la  catégorie  «restreint»  et  qui 
désire  être  candidat  ou  chercher  à  se  faire 
nommer  candidat  à  une  élection  fédérale, 
provinciale  ou  municipale  ou  qui  désire  faire 
campagne  pour  le  compte  d'un  candidat, 
peut  demander  à  son  sous-ministre  un  congé 
sans  traitement. 

(4)  Le  sous-ministre  doit  accéder  à  la  Sous-ministre 
demande. 

(5)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est  Exception 
employé  dans  un  organisme,  une  régie,  un 
conseil  ou  une  commission,  les  paragraphes 
(3)  et  (4)  s'appliquent  comme  si  les  mentions 
du  sous-ministre  de  l'employé  étaient  des 
mentions  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. La  demande  se  fait  par  l'intermédiaire 
du  ministre  compétent. 

(6)  Toutefois,  le  lieutenant-gouverneur  en  ''^^™ 
conseil  peut,  par  décret,  déléguer  au  chef 
d'un  organisme,  d'une  régie,  d'un  conseil  ou 
d'une  commission  le  pouvoir  d'accéder  aux 
demandes  présentées  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  par  des  employés  de  la  Couronne  qui 
sont  employés  dans  l'organisme,  la  régie,  le 
conseil  ou  la  commission,  auquel  cas  les 
demandes  sont  présentées  au  chef. 

(7)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est,  à  ''^^™ 
temps  partiel,  un  chef,  un  vice-président  ou 
un  membre  d'un  organisme,  d'une  régie, 
d'un  conseil  ou  d'une  commission,  les  para- 
graphes (3)  et  (4)  s'appliquent  comme  si  les 
mentions  du  sous-ministre  de  l'employé 
étaient  des  mentions  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil.  La  demande  se  fait  par  l'in- 
termédiaire du  ministre  compétent. 

(8)  Si  l'employé  de  la  Couronne  est  un  '''*™ 
agent  de  police  ou  un  autre  membre  de  la 
Police  provinciale  de  l'Ontario,  les  paragra- 
phes (3)  et  (4)  s'appliquent  comme  si  les 
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erences  to  the  employee's  deputy  minister 
were  references  to  the  Commissioner. 

28.5  The  following  rules  apply  to  leaves 
of  absence  granted  to  Crown  employees 
under  subsection  28.3  (6)  or  28.4  (4): 

1.  A  leave  of  absence  shall  begin  and  end 
on  the  dates  specified  in  the  employ- 
ee's application,  subject  to  paragraphs 
2,  3  and  4. 

2.  A  leave  of  absence  granted  to  enable 
the  employee  to  be  a  candidate  in  a 
municipal  election  or  to  campaign  on 
behalf  of  such  a  candidate  shall  not 
begin  earlier  than  sixty  days  before 
polling  day  or  continue  after  polling 
day. 

3.  A  leave  of  absence  granted  to  enable 
the  employee  to  be  a  candidate  in  a 
federal  or  provincial  election  or  to 
campaign  on  behalf  of  such  a  candi- 
date shall  not  begin  earlier  than  the 
day  on  which  the  writ  for  the  election 
is  issued  or  later  than  the  last  day  for 
nominating  candidates  under  the  appli- 
cable provincial  or  federal  statute  and 
shall  not  continue  after  polling  day. 

4.  A  leave  of  absence  granted  to  enable 
the  employee  to  seek  to  be  nominated 
as  a  candidate  in  a  federal,  provincial 
or  municipal  election  shall  not  con- 
tinue after  the  day  the  employee  with- 
draws from  or  loses  the  nomination 
campaign,  or,  if  the  employee  wins  the 
nomination,  after  polling  day. 

28.6  The  period  of  a  leave  of  absence 
granted  under  subsection  28.3  (6)  or  28.4  (4) 
shall  not  be  counted  in  determining  the 
length  of  the  employee's  service,  but  the  ser- 
vice before  and  after  the  period  of  leave  shall 
be  deemed  to  be  continuous  for  all  purposes. 

28.7  — (1)  A  Crown  employee  who  is 
elected  in  a  federal  or  provincial  election 
shall  immediately  resign  his  or  her  position 
as  a  Crown  employee. 

(2)  A  Crown  employee  who  is  elected  in  a 
municipal  election  to  an  office  that  would 
interfere  with  the  performance  of  the 
employee's  duties  or  would  conflict  with  the 
interests  of  the  Crown  shall  immediately 
resign  his  or  her  position  as  a  Crown 
employee. 

(3)  A  former  Crown  employee  who 
resigns  in  accordance  with  subsection  (1)  or 
(2)  and  later  ceases  to  be  an  elected  political 
representative  is  entitled,  on  application,  to 
be  appointed  to  any  vacant  position  in  the 


mentions  du  sous-ministre  de  l'employé 
étaient  des  mentions  du  commissaire. 

28.5  Les  règles  suivantes  s'appliquent  aux  Congés 
congés  accordés  aux  employés  de  la  Cou- 
ronne aux  termes  du  paragraphe  28.3  (6)  ou 
28.4  (4)  : 

1.  Un  congé  commence  et  se  termine  aux 
dates  indiquées  dans  la  demande  de 
l'employé,  sous  réserve  des  disposi- 
tions 2,  3  et  4. 

2.  Un  congé  accordé  à  l'employé  pour  lui 
permettre  d'être  candidat  à  une  élec- 
tion municipale  ou  de  faire  campagne 
pour  le  compte  d'un  tel  candidat  ne 
doit  pas  commencer  plus  de  soixante 
jours  avant  le  jour  du  scrutin  ou  se 
continuer  après  ce  jour. 

3.  Un  congé  accordé  à  l'employé  pour  lui 
permettre  d'être  candidat  à  une  élec- 
tion fédérale  ou  provinciale  ou  de  faire 
campagne  pour  le  compte  d'un  tel  can- 
didat ne  doit  pas  commencer  avant  le 
jour  où  le  décret  de  convocation  des 
électeurs  est  émis  ou  après  le  dernier 
jour  de  mise  en  candidature  aux  ter- 
mes de  la  loi  provinciale  ou  fédérale 
applicable  et  ne  doit  pas  se  continuer 
après  le  jour  du  scrutin. 

4.  Un  congé  accordé  à  l'employé  pour  lui 
permettre  de  chercher  à  se  faire  nom- 
mer candidat  à  une  élection  fédérale, 
provinciale  ou  municipale  ne  doit  pas 
se  continuer  après  le  jour  où  l'employé 
se  retire  ou  sort  perdant  de  la  campa- 
gne de  mise  en  candidature,  ou,  si 
l'employé  est  nommé  candidat,  après 
le  jour  du  scrutin. 

28.6  II  n'est  pas  tenu  compte  de  la 
période  du  congé  accordé  aux  termes  du 
paragraphe  28.3  (6)  ou  28.4  (4)  pour  déter- 
miner la  durée  du  service  de  l'employé.  Tou- 
tefois, le  service  avant  et  après  cette  période 
de  congé  est  réputé  ininterrompu  à  tous 
égards. 

28.7  (1)  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
est  élu  lors  d'une  élection  fédérale  ou  provin- 
ciale doit  immédiatement  démissionner  de 
son  poste  d'employé  de  la  Couronne. 

(2)  Un  employé  de  la  Couronne  qui  est 
élu  à  une  charge  municipale  qui  entraverait 
l'exercice  de  ses  fonctions  ou  serait  incompa- 
tible avec  les  intérêts  de  la  Couronne  doit 
immédiatement  démissionner  de  son  poste 
d'employé  de  la  Couronne. 

(3)  Un  ancien  employé  de  la  Couronne  ^J™^f^"* 
qui  démissionne  conformément  au  paragra- 
phe (1)  ou  (2)  et  qui  cesse  par  la  suite  d'être 

un  représentant  politique  élu  a  le  droit,  par 
suite  d'une  demande,  d'être  nommé  à  un 
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service  of  the  Crown  for  which  he  or  she  is 
qualified. 

Time  limits         (4)  Subsection  (3)  applies  only  if  the  for- 
mer Crown  employee, 

(a)  ceases  to  be  an  elected  political  repre- 
sentative within  five  years  after  resign- 
ing in  accordance  with  subsection  (1), 
or  within  three  years  after  resigning  in 
accordance  with  subsection  (2);  and 

(b)  makes  an  application  under  subsection 
(3)  within  twelve  months  after  ceasing 
to  be  an  elected  political  representa- 
tive. 


Other  rights 


Continuous 

service 


Penalty 


Grievance 
rights 


Same 


(5)  Another  person's  right  to  be  appointed 
or  assigned  to  the  vacant  position  by  virtue 
of  a  collective  agreement  or  under  the  regu- 
lations prevails  over  the  right  conferred  by 
subsection  (3). 

(6)  Section  28.6  applies,  with  necessary 
modifications,  to  a  Crown  employee  who  has 
resigned  and  subsequently  been  appointed  as 
described  in  this  section. 


28.8  A  Crown  employee  who  contravenes 
section  28.1,  subsection  28.3  (2)  or  28.4  (1)  is 
subject  to  the  full  range  of  available  disci- 
plinary penalties,  including  suspension  and 
dismissal. 

28.9  — (1)  A  Crown  employee  has  the 
grievance  rights  set  out  in  subsection  (2)  if  he 
or  she, 

(a)  is  disciplined  for  a  contravention  of 
section  28.1,  subsection  28.3  (2)  or 
28.4  (1); 

(b)  suffers  adverse  consequences  in  the 
context  of  his  or  her  employment  as  a 
result  of  engaging  in  or  declining  to 
engage  in  political  activity  that  this 
Act  permits;  or 

(c)  is  threatened  with  an  action  described 
in  clause  (a)  or  (b). 

(2)  A  Crown  employee  to  whom  subsec- 
tion (1)  applies, 

(a)  is  entitled  to  have  the  matter  dealt 
with  by  final  and  binding  arbitration 
under  a  collective  agreement,  if  any; 


(b)  is  entitled  to  a  hearing  before  the  Pub- 
lic Service  Grievance  Board  in  accor- 
dance with  the  regulations,  in  the  case 
of  a  Crown  employee  who  is  a  public 
servant  and  to  whom  no  collective 
agreement  applies; 


poste  vacant  au  service  de  la  Couronne  pour 
lequel  il  a  les  qualités  requises. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  '^^'^'^ 
l'ancien  employé  de  la  Couronne  : 

a)  cesse  d'être  un  représentant  politique 
élu  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  sa 
démission  conformément  au  paragra- 
phe (1)  ou  dans  les  trois  ans  qui  sui- 
vent sa  démission  conformément  au 
paragraphe  (2); 

b)  présente  une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  dans  les  douze  mois 
après  qu'il  cesse  d'être  un  représentant 
politique  élu. 

(5)  Le  droit  qu'a  une   autre  personne  Autres  droite  ; 
d'être  nommée  ou  affectée  au  poste  vacant 

en  vertu  d'une  convention  collective  ou  des 
règlements  l'emporte  sur  le  droit  conféré  par 
le  paragraphe  (3). 

(6)  L'article  28.6  s'applique,   avec  les  ^."X'^^'"''" 
adaptations  nécessaires,  à  un  employé  de  la 
Couronne  qui  a  démissionné  et  qui,  par  la 
suite,  a  été  nommé  tel  que  le  prévoit  le  pré- 
sent article. 


terrompu 


28.8  Un  employé  de  la  Couronne  qui 
contrevient  à  l'article  28.1,  au  paragraphe 
28.3  (2)  ou  au  paragraphe  28.4  (1)  s'expose  à 
l'ensemble  des  peines  disciplinaires  prévues, 
notamment  la  suspension  et  le  congédiement. 

28.9  (1)  Un  employé  de  la  Couronne  a 
les  droits  en  matière  de  grief  énoncés  au 
paragraphe  (2)  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  peine  disciplinaire  lui  est  imposée 
pour  une  contravention  à  l'article  28.1, 
au  paragraphe  28.3  (2)  ou  au  paragra- 
phe 28.4  (1); 

b)  il  subit  des  conséquences  préjudicia- 
bles dans  le  cadre  de  son  emploi  parce 
qu'il  a  pris  part  ou  a  refusé  de  prendre 
part  à  des  activités  politiques  permises 
par  la  présente  loi; 

c)  il  est  menacé  d'une  mesure  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  b). 

(2)  Un  employé  de  la  Couronne  à  qui 
s'applique  le  paragraphe  (1)  : 

a)  a  le  droit  de  demander  que  la  question 
fasse  l'objet  d'un  règlement  définitif  et 
exécutoire  par  voie  d'arbitrage  en 
vertu  d'une  convention  collective,  le 
cas  échéant; 

b)  a  droit  à  une  audience  devant  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publi- 
que conformément  aux  règlements, 
dans  le  cas  d'un  employé  de  la  Cou- 
ronne qui  est  un  fonctionnaire  et  à  qui 
aucune  convention  collective  ne  s'ap- 
plique; 
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(c)  is  entitled  to  file  a  grievance  with  the 
Ontario  Labour  Relations  Board 
under  section  28.10,  in  the  case  of  a 
Crown  employee  who  is  not  a  public 
servant  and  to  whom  no  collective 
agreement  applies. 

(3)  Subsection  (2)  shall  not  be  interpreted 
to  limit  any  other  right  an  employee  may 
have  under  any  other  Act  or  at  law  to  seek  a 
remedy. 

(4)  A  Crown  employee's  membership  in 
the  restricted  category  described  in  subsec- 
tion 28.3  (3)  may  not  be  made  the  subject  of 
arbitration  or  of  a  grievance. 

28.10  — (1)  A  Crown  employee  to  whom 
subsection  28.9  (1)  applies  and  who  is  not 
entitled  to  have  the  matter  dealt  with  by  final 
and  binding  arbitration  may  file  a  written 
grievance  with  the  Ontario  Labour  Relations 
Board. 


(2)  The  Board  may  authorize  a  labour 
relations  officer  to  inquire  into  the  grievance 
and,  if  it  does  so,  the  officer  shall, 

(a)  inquire  into  the  grievance  forthwith; 

(b)  endeavour  to  effect  a  settlement  of  the 
matter;  and 

(c)  report  the  results  of  the  inquiry  and 
endeavours  to  the  Board. 


(3)  If  a  labour  relations  officer  is  unable 
to  effect  a  settlement  of  the  matter,  or  if  the 
Board  in  its  discretion  dispenses  with  an 
inquiry  by  a  labour  relations  officer,  the 
Board  may  inquire  into  the  grievance. 

(4)  If  the  Board,  after  inquiring  into  the 
grievance,  is  satisfied  that  the  employee  did 
not  contravene  section  28.1,  subsection 
28.3  (2)  or  28.4  (1),  that  the  employee 
should  not  be  disciplined  or  that  a  lesser  pen- 
alty would  be  more  appropriate,  or  if  the 
Board  is  satisfied  that  the  employee  suffered 
adverse  consequences  as  described  in  clause 
28.9  (1)  (b),  the  Board  shall  make  an  order 
to  that  effect  in  favour  of  the  employee  and 
shall  specify  the  remedy  to  be  provided. 

(5)  If  the  employer  fails  to  comply  with  a 
term  of  the  order  within  fourteen  days  after 
the  date  the  Board  releases  it  or  after  the 
date  specified  in  the  order  for  compliance, 
whichever  is  later,  the  employee  may  file  the 
order,  without  reasons,  in  the  form  pre- 
scribed under  the  Labour  Relations  Act  with 
the  Ontario  Court  (General  Division),  and 
the  order  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


c)  a  le  droit  de  déposer  un  grief  auprès 
de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  en  vertu  de  l'article 
28.10,  dans  le  cas  d'un  employé  de  la 
Couronne  qui  n'est  pas  un  fonction- 
naire et  à  qui  aucune  convention  col- 
lective ne  s'applique. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  ■''="' 
de  limiter  tout  autre  droit  de  recours  qu'un 
employé  peut  avoir  en  vertu  de  toute  autre 

loi  ou  en  droit. 

(4)  L'appartenance  d'un  employé  de  la  Exception 
Couronne  à  la  catégorie  «restreint»  visée  au 
paragraphe  28.3  (3)  ne  peut  faire  l'objet  d'un 
arbitrage  ou  d'un  grief. 

28.10    (1)  Un  employé  de  la  Couronne  à  Commission 

,         11  L-^r.n/,\  •    des  relations 

qui  S  applique  le  paragraphe  28.9  (1)  et  qui  de  travail  de 
n'a  pas  le  droit  de  demander  que  la  question  l'Ontario 
fasse  l'objet  d'un  règlement  définitif  et  exé- 
cutoire par  voie  d'arbitrage  peut  déposer  un 
grief  par  écrit  auprès  de  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario. 

(2)  La   Commission   peut   autoriser  un  Enquête 
agent  des  relations  de  travail  à  enquêter  sur  un%em  Ses 
le  grief,  auquel  cas  l'agent  :  relations  de 

travail 

a)  enquête  sans  délai  sur  le  grief; 

b)  s'efforce  de  parvenir  à  un  règlement 
de  la  question; 

c)  présente  à  la  Commission  un  rapport 
sur  les  résultats  de  l'enquête  et  de  ses 
démarches. 

(3)  Si  l'agent  des  relations  de  travail  ne 
parvient  pas  au  règlement  de  la  question  ou 
que  la  Commission,  à  sa  discrétion,  choisit 
de  ne  pas  faire  mener  une  enquête  par  un 
agent  des  relations  de  travail,  elle  peut 
enquêter  elle-même  sur  le  grief. 

(4)  Si,  au  terme  de  son  enquête  sur  le 
grief,  la  Commission  est  convaincue  que 
l'employé  n'a  pas  contrevenu  à  l'article  28.1, 
au  paragraphe  28.3  (2)  ou  au  paragraphe 
28.4  (1),  qu'une  peine  disciplinaire  ne  devrait 
pas  lui  être  imposée  ou  qu'une  peine  moins 
sévère  serait  plus  appropriée,  ou  si  elle  est 
convaincue  que  l'employé  a  subi  les  consé- 
quences préjudiciables  visées  à  l'alinéa 
28.9  (1)  b),  la  Commission  rend  une  ordon- 
nance à  cet  effet  en  faveur  de  l'employé  et 
précise  le  recours  disponible. 

(5)  Si  l'employeur  ne  se  conforme  pas  à 
une  condition  de  l'ordonnance  dans  les  qua- 
torze jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la 
Commission  communique  l'ordonnance  ou,  si 
elle  lui  est  postérieure,  la  date  prévue  dans 
l'ordonnance  pour  s'y  conformer,  l'employé 
peut  déposer  l'ordonnance,  rédigée  selon  la 
formule  prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail,  sans  les  motifs,  auprès  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  et 
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effectuée  par 
la  Commis- 


Décision  et 
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(6)  If  there  is  a  written  and  signed  settle- 
ment of  a  grievance,  a  party  to  the  settle- 
ment may  file  a  written  complaint  with  the 
Board  alleging  that  another  party  to  the  set- 
tlement has  failed  to  comply  with  it,  and  in 
that  case  subsections  (3)  to  (6)  apply,  with 
necessary  modifications. 


Powers  of  ^7^  jj^g  provisions  of  the  Labour  Relations 

Act  and  the  regulations  under  it  relating  to 
the  Board's  powers,  practices  and  procedures 
apply,  with  necessary  modifications,  to  an 
inquiry  under  this  section. 


Same 


Definition 


Purposes 


Definitions 


(8)  Sections  108,  110,  111  and  112  of  the 
Labour  Relations  Act  apply,  with  necessary 
modifications,  to  an  inquiry  under  this  sec- 
tion. 

(9)  In  this  section,  "Board"  means  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 


(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PARXrV 
WHISTLEBLOW^RS'  PROTECTION 

Introduction 

28.11  The  purposes  of  this  Part  are  to 
protect  employees  of  the  Ontario  Govern- 
ment from  retaliation  for  disclosing  allega- 
tions of  serious  government  wrongdoing  and 
to  provide  a  means  for  making  those  allega- 
tions public. 

28.12  In  this  Part, 

"Board"  means  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board;  ("Commission") 

"Commissioner"  means  the  Information  and 
Privacy  Commissioner  appointed  under  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act;  ("commissaire") 

"Counsel"  means  the  Counsel  referred  to  in 
section  28.14;  ("avocat-conseil") 

"employee"  means  an  employee  of  an  insti- 
tution and  includes  an  official  of  an  institu- 
tion; ("employé") 

"head",  in  respect  of  an  institution,  means  a 
head  within  the  meaning  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("personne  responsable") 

"institution"  means  an  institution  within  the 
meaning  of  the  Freedom  of  Information 


l'ordonnance  peut  être  exécutée  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

(6)  Si  un  grief  fait  l'objet  d'un  règlement  Règlement 
qui  est  mis  par  écrit  et  signé,  une  partie  au 
règlement  peut  déposer  auprès  de  la  Com- 
mission une  plainte  par  écrit  selon  laquelle 

une  autre  partie  au  règlement  ne  s'y  serait 
pas  conformée,  auquel  cas  les  paragraphes 
(3)  à  (6)  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

(7)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  rela-  Po"™'rs  de 
tions  de  travail  et  des  règlements  pris  en  sion 
application  de  celle-ci  qui  ont  trait  aux  pou- 
voirs, à  la  pratique  et  à  la  procédure  de  la 
Commission  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  une  enquête  effectuée  en 

vertu  du  présent  article. 

(8)  Les  articles  108,  110,  111  et  112  de  la  "«m 
Loi  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec   les   adaptations   nécessaires,    à   une 
enquête  effectuée  en  vertu  du  présent  article. 

(9)  Dans  le  présent  article,  «Commission»  Défmition 
s'entend  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario. 

(6)  La   Loi   est   modifiée   en   outre   par 
adjonction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  rV 
PROTECTION  DES  DÉNONCIATEURS 

Introduction 

28.11  La  présente  partie  a  pour  objet  de  objets 
protéger  les  employés  du  gouvernement  de 
l'Ontario  des  représailles  qu'ils  pourraient 
encourir  pour  la  divulgation  d'allégations 
d'actions  fautives  graves  du  gouvernement  et 

de  prévoir  un  moyen  de  rendre  publiques  ces 
allégations. 

28.12  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-  Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«avocat-conseil»  L'avocat-conseil  visé  à  l'arti- 
cle 28.14.  («Counsel») 

«commissaire»  Le  commissaire  à  l'informa- 
tion et  à  la  protection  de  la  vie  privée 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privée. 
(«Commissioner») 

«Commission»  La  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario.  («Board») 

«document»  S'entend  d'un  document  au  sens 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée,  («record») 

«dossier  public»  Le  dossier  public  que  tient 
l'avocat-conseil  aux  termes  de  l'article 
28.37.  («public  file») 

«employé»  S'entend  d'un  employé  d'une  ins- 
titution et  s'entend  en  outre  d'un  représen- 
tant d'une  institution,  («employee») 
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Serious 

government 

wrongdoing 


Counsel 


Same 


Advice  by 
Counsel 


and  Protection  of  Privacy  Act;  ("institu- 
tion") 

"law  enforcement"  means  law  enforcement 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("exécution  de  la  loi") 

"public  file"  means  the  public  file  maintained 
by  the  Counsel  under  section  28.37;  ("dos- 
sier public")  . 

"record"  means  a  record  within  the  meaning 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act.  ("document") 

28.13  For  the  purposes  of  this  Part,  an 
act  or  omission  constitutes  serious  govern- 
ment wrongdoing  if  it  is  an  act  or  omission  of 
an  institution  or  of  an  employee  acting  in  the 
course  of  his  or  her  employment  and  if. 


(a)  it  contravenes  a  statute  or  regulation; 

(b)  it  represents  gross  mismanagement; 

(c)  it  causes  a  gross  waste  of  money; 

(d)  it  represents  an  abuse  of  authority;  or 

(e)  it  poses  a  grave  health  or  safety  hazard 
to  any  person  or  a  grave  environmen- 
tal hazard. 

28.14— (1)  There  shall  be  a  Counsel  to 
advise  employees  concerning  allegations  of 
serious  government  wrongdoing  and  to  pro- 
vide a  means  for  making  those  allegations 
public. 

(2)  The  Counsel  shall  be  an  officer  of  the 
Assembly. 

28.15  The  Counsel  shall  advise  employ- 
ees concerning, 

(a)  what  constitutes  serious  government 
wrongdoing  that  ought  in  the  public 
interest  to  be  disclosed; 

(b)  whether  particular  information  may 
reveal  serious  government  wrongdoing 
that  ought  in  the  public  interest  to  be 
disclosed; 

(c)  the  process  by  which  information  is 
made  public  or  disclosed  to  particular 
agencies  under  this  Part; 

(d)  the  Counsel's  powers  and  duties  under 
this  Part; 

(e)  the  employee's  rights  and  obligations 
in  seeking  to  make  allegations  of  seri- 


«exécution  de  la  loi»  S'entend  de  l'exécution 
de  la  loi  au  sens  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privée. 
(«law  enforcement») 

«institution»  S'entend  d'une  institution  au 
sens  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et 
la  protection  de  la  vie  privée,  («institution») 

«personne  responsable»  À  l'égard  d'une  insti- 
tution, s'entend  d'une  personne  responsa- 
ble au  sens  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privée. 
(«head») 

28.13   Pour  l'application  de  la  présente  Actions  fauti- 

,  *  .     .  '^     .  ves  graves  du 

partie,  un  acte  ou  une  omission  constituent  gouvernement 

une  action  fautive  grave  du  gouvernement  s'il 

s'agit  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part 

d'une  institution  ou  d'un  employé  agissant 

dans  le  cadre  de  son  emploi  et  si,  selon  le 

cas  : 

a)  ils  contreviennent  à  une  loi  ou  à  un 
règlement; 

b)  ils  représentent  une  mauvaise  gestion 
flagrante; 

c)  ils  sont  la  cause  d'un  gaspillage  fla- 
grant de  sommes  d'argent; 

d)  ils  représentent  un  abus  de  pouvoir; 

e)  ils  posent  un  grave  danger  pour  la 
santé  ou  la  sécurité  de  quiconque  ou 
un  grave  danger  pour  l'environne- 
ment. 


28.14  (1)  Est  créé  le  poste  d'avocat-con- 
seil dont  le  rôle  est  de  conseiller  les  employés 
sur  des  allégations  d'actions  fautives  graves 
du  gouvernement  et  de  prévoir  un  moyen  de 
rendre  publiques  ces  allégations. 

(2)  L'avocat-conseil  est  un  fonctionnaire 
de  l'Assemblée. 


Avocat-con- 
seil 


Idem 


28.15    L'avocat-conseil     conseille 
employés  sur  les  questions  suivantes  : 

a)  ce  qui  constitue  une  action  fautive 
grave  du  gouvernement  qu'il  faut 
divulguer  dans  l'intérêt  public; 

b)  la  question  de  savoir  si  des  renseigne- 
ments particuliers  sont  susceptibles  de 
révéler  des  actions  fautives  graves  du 
gouvernement  qu'il  faut  divulguer 
dans  l'intérêt  public; 

c)  le  processus  selon  lequel  des  rensei- 
gnements sont  rendus  publics  ou  divul- 
gués à  des  organismes  particuliers  en 
vertu  de  la  présente  partie; 

d)  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  l'avo- 
cat-conseil  prévus  par  la  présente  par- 
tie; 

e)  les  droits  et  les  obligations  de  l'em- 
ployé qui  cherche  à  rendre  publiques. 


les  Conseils  don- 
nés par  l'avo- 
cat-conseil 
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ous  government  wrongdoing  public 
through  the  Counsel  or  in  seeking  to 
disclose  those  allegations  to  any  other 
person;  and 


(f)  the  employee's  rights  and  obligations 
under  this  Part. 

Information  Disclosed  to  Counsel 


Disclosure  of 
information 


Employee 
who  is 
lawyer 


Form  of 
information 


28.16  — (1)  An  employee  may  disclose  to 
the  Counsel  information  from  an  institution 
that  the  employee  is  required  to  keep  confi- 
dential, 

(a)  in  order  to  seek  advice  concerning  his 
or  her  rights  and  obligations  under  this 
Part;  or 

(b)  if  he  or  she  believes  that  the  informa- 
tion may  reveal  serious  government 
wrongdoing  that  ought  to  be  disclosed 
in  the  public  interest,  in  order  to  make 
the  information  public. 

(2)  Despite  subsection  (1),  no  lawyer 
employed  by  an  institution  shall  disclose  to 
the  Counsel  any  privileged  information  that 
he  or  she  has  received  in  confidence  from  an 
employee  in  his  or  her  professional  capacity. 

(3)  An  employee  may  disclose  information 
to  the  Counsel  regardless  of  whether  the 
information  is  in  oral  or  written  form. 

(4)  If  an  employee,  acting  in  good  faith, 
believes  on  reasonable  grounds  that  a  record 
may  reveal  serious  government  wrongdoing, 
the  employee  may  copy  the  record  for  the 
purpose  of  disclosing  it  to  the  Counsel  and 
may  disclose  that  copy  to  the  Counsel. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  authorize  an 
employee  to  remove  an  original  record  from 
an  institution  for  the  purpose  of  disclosing  it 
to  the  Counsel. 

^■"P'^yp  (6)  No  employee  is  liable  to  prosecution 

for  an  offence  under  any  Act, 

(a)  for  copying  a  record  or  disclosing  it  to 
the  Counsel  in  accordance  with  this 
section;  or 

(b)  for  disclosing  information  to  the  Coun- 
sel in  accordance  with  this  section. 


Same 


Same 


Same 


Confiden- 
tiality 


(7)  No  proceedings  lie  against  an 
employee  for  copying  a  record  or  disclosing  a 
retord  or  information  to  the  Counsel  in 
accordance  with  this  section,  unless  it  is 
shown  that  he  or  she  acted  in  bad  faith. 

28.17— (1)  Subject  to  subsection  28.24 
(5),  neither  the  Counsel  nor  any  employee  of 


par  l'entremise  de  I'avocat-conseil,  des 
allégations  d'actions  fautives  graves  du 
gouvernement  ou  qui  cherche  à  divul- 
guer ces  allégations  à  toute  autre  per- 
sonne; 

f)  les  droits  et  les  obligations  de  l'em- 
ployé prévus  par  la  présente  partie. 

Renseignements  divulgués  à 
l'avocat-conseil 

28.16    (1)  Un  employé  peut  divulguer  à  Divulgation 

,,  .-ij         '^■^.'^  ,°  de  renseigne- 

1  avocat-conseil  des  renseignements  prove-  ments 
nant  d'une  institution  que  l'employé  est  tenu 
de  garder  secrets  en  vue,  selon  le  cas  : 

a)  d'obtenir  des  conseils  sur  les  droits  et 
les  obligations  qu'il  a  en  vertu  de  la 
présente  partie; 

b)  de  les  rendre  publics,  s'il  croit  qu'ils 
sont  susceptibles  de  révéler  des  actions 
fautives  graves  du  gouvernement  qu'il 
faut  divulguer  dans  l'intérêt  public. 


Cas  où  l'em- 
ployé est  avo- 
cat 


Idem 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  aucun  avo 
cat  employé  par  une  institution  ne  doit  divul 
guer  à  l'avocat-conseil  les  renseignements 
privilégiés  qu'il  a  reçus,  dans  l'exercice  de  sa 
profession,  en  confidence  d'un  employé. 

(3)  Un  employé  peut  divulguer  à  l'avocat-  F°""p  ^^^ 

.,    ,  '^      .     '^  °,.,  .  renseigne- 

conseil  des  renseignements,  qu  us  soient  sous  ments 

forme  orale  ou  écrite. 

(4)  Si  un  employé  qui  agit  de  bonne  foi 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles, qu'un  document  est  susceptible  de 
révéler  des  actions  fautives  graves  du  gouver- 
nement, il  peut  copier  le  document  en  vue  de 
le  divulguer  à  l'avocat-conseil  et  peut  divul- 
guer cette  copie  à  l'avocat-conseil. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  un  employé  à  retirer  un  document 
original  d'une  institution  en  vue  de  le  divul- 
guer à  l'avocat-conseil. 

(6)  Ne  peut  faire  l'objet  de  poursuites 
pour  infraction  à  une  loi  l'employé  qui,  selon 
le  cas  : 

a)  a  copié  un  document  ou  l'a  divulgué  à 
l'avocat-conseil  conformément  au  pré- 
sent article; 

b)  a  divulgué  des  renseignements  à  l'avo- 
cat-conseil conformément  au  présent 
article. 

(7)  Sont  irrecevables  les  instances  enga-  '''^'" 
gées  contre  l'employé  qui  a  copié  un  docu- 
ment ou  divulgué  un  document  ou  des  ren- 
seignements à  l'avocat-conseil  conformément 

au  présent  article,  sauf  s'il  est  démontré  qu'il 
a  agi  de  mauvaise  foi. 

28.17    (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  ^nMent"»- 
28.24    (5),    ni    l'avocat-conseil    ni    aucun 


Idem 


Immunité  de 
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the  Counsel  shall  disclose  information 
received  from  an  employee  under  this  Part  to 
any  person  without  the  consent  of  the 
employee  who  disclosed  the  information. 

(2)  If  an  employee  seeks  advice  from  or 
discloses  information  to  the  Counsel,  neither 
the  Counsel  nor  any  employee  of  the  Coun- 
sel shall  disclose  the  identity  of  the  employee 
to  any  person  without  the  employee's  con- 
sent. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the 
Counsel  may  disclose  information  received 
from  an  employee  and  the  employee's  iden- 
tity to  the  Ontario  Provincial  Police  or  a 
municipal  police  force  if  the  Counsel  believes 
on  reasonable  grounds, 

(a)  that  a  crime  is  likely  to  be  committed 
if  he  or  she  does  not  do  so;  and 


(b)  that  the  disclosure  is  necessary  to  pre- 
vent the  crime. 


(4)  Subsection  (3)  does  not  authorize  the 
Counsel  to  disclose  to  the  Ontario  Provincial 
Police  or  a  municipal  police  force  a  copy  of  a 
record  that  an  employee  has  disclosed  to  the 
Counsel  under  subsection  28.16  (4). 

(5)  Despite  subsection  (1),  if  the  Counsel 
believes  on  reasonable  grounds  that  it  is  in 
the  public  interest  that  information  disclosed 
by  an  employee  be  disclosed  to  the  public  or 
persons  affected  and  that  it  reveals  an  immi- 
nent grave  health  or  safety  hazard  to  any 
person  or  an  imminent  grave  environmental 
hazard,  the  Counsel  shall,  as  soon  as  practi- 
cable, disclose  that  information  to  the  head 
of  the  institution  to  which  it  relates. 


Disclosure  of  Serious  Government 
Wrongdoing 

28.18— (1)  On  request  by  an  employee, 
the  Counsel  shall  review  information  the 
employee  has  disclosed  to  the  Counsel  to 
determine  whether,  in  the  Counsel's  opinion, 
the  information,  if  correct,  may  reveal  seri- 
ous government  wrongdoing. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Counsel 
shall  determine  that  he  or  she  should  require 
a  report  under  this  Part  if. 


Idem 


Exception 
prévention 
d'actes  crimi- 
nels 


employé  de  celui-ci  ne  doivent  divulguer  à 
qui  que  ce  soit  les  renseignements  que  four- 
nit un  employé  aux  termes  de  la  présente 
partie,  sans  obtenir  au  préalable  le  consente- 
ment de  cet  employé. 

(2)  Si  un  employé  cherche  à  obtenir  des 
conseils  de  l'avocat-conseil  ou  divulgue  des 
renseignements  à  ce  dernier,  ni  l'avocat-con- 
seil ni  aucun  employé  de  celui-ci  ne  doivent 
dévoiler  l'identité  de  cet  employé  à  qui  que 
ce  soit,  sans  obtenir  au  préalable  le  consente- 
ment de  cet  employé. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2), 
l'avocat-conseil  peut  divulguer  les  renseigne- 
ments que  fournit  un  employé  et  l'identité  de 
ce  dernier  à  la  Police  provinciale  de  l'Ontario 
ou  à  un  corps  de  police  municipal  s'il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  : 

a)  d'une  part,  qu'un  acte  criminel  sera 
vraisemblablement  commis  s'il  s'en 
abstient; 

b)  d'autre  part,  que  la  divulgation  de  ces 
renseignements  est  nécessaire  pour 
empêcher  la  perpétration  de  l'acte  cri- 
minel. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  ''''^'" 
d'autoriser  l'avocat-conseil  à  divulguer  à  la 
Police  provinciale  de  l'Ontario  ou  d'un  corps 

de  police  municipal  une  copie  des  documents 
qu'un  employé  a  divulgués  à  l'avocat-conseil 
aux  termes  du  paragraphe  28.16  (4). 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  l'avocat-  Exception 
conseil  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai-  d'un  grave 
sonnables,  d'une  part,  qu'il  est  dans  l'intérêt  danger 
public  que  les  renseignements  qu'a  divulgués 

un  employé  soient  divulgués  dans  le  public 
ou  à  des  personnes  intéressées,  et  d'autre 
part,  que  ces  renseignements  révèlent  un 
grave  danger  imminent  pour  la  santé  ou  la 
sécurité  de  quiconque  ou  un  grave  danger 
imminent  pour  l'environnement,  il  doit,  aus- 
sitôt que  possible  dans  les  circonstances, 
divulguer  ces  renseignements  à  la  personne 
responsable  au  sein  de  l'institution  à  laquelle 
ils  se  rapportent. 

Divulgation  d'actions  fautives  graves 
DU  gouvernement 

28.18    (1)  Sur  demande  d'un  employé,  E^'amen  par 

^    '  .  ,        '^     ■'         l  avocat-con- 

lavocat-conseil  examine  les  renseignements  seii 
que  l'employé  lui  a  divulgués  pour  établir  si, 
à  son  avis,  les  renseignements,  à  condition 
qu'ils  soient  exacts,  sont  susceptibles  de 
révéler  des  actions  fautives  graves  du  gouver- 
nement. 


la 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  l'avo- 
cat-conseil établit  qu'il  devrait  exiger  un  rap- 
port en  vertu  de  la  présente  partie  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  réunies  : 
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(a)  he  or  she  determines  that  the  informa- 
tion, if  correct,  may  reveal  serious 
government  wrongdoing; 

(b)  the  information  is  sufficiently  credible 
that  the  Counsel  believes  there  may  be 
serious  government  wrongdoing;  and 

(c)  the  information  that  may  be  included 
in  the  notice  given  under  section  28.20 
is  sufficient  to  enable  the  head  to  con- 
duct an  investigation  into  the  matter. 

(3)  The  Counsel  may  refuse  to  require  a 
report  under  this  Part  if,  in  the  Counsel's 
opinion, 

(a)  it  would  be  more  appropriate  for  the 
employee  to  bring  the  allegation  of 
wrongdoing  to  the  attention  of  a 
responsible  official  in  the  institution  to 
which  the  information  relates;  or 

(b)  it  would  be  more  appropriate  for  the 
employee  to  bring  the  allegation  of 
wrongdoing  to  the  attention  of  a  law 
enforcement  agency  or  a  government 
agency  whose  mandate  is  to  investigate 
similar  allegations. 

(4)  The  Counsel  shall  not  determine  that 
it  would  be  more  appropriate  for  the 
employee  to  bring  an  allegation  of  wrong- 
doing to  the  attention  of  a  responsible  offi- 
cial if  the  employee  fears  retaliation  if  the 
employee  were  to  do  so. 

(5)  The  Counsel  shall  inform  the 
employee  of  his  or  her  determinations  under 
this  section  and  of  the  reasons  for  them. 

28.19  If  the  Counsel  determines  that  he 
or  she  should  not  require  a  report,  the  Coun- 
sel may,  with  the  consent  of  the  employee, 
disclose  part  or  all  of  the  information 
received  from  the  employee  to  the  head  of 
the  institution  to  which  the  information 
relates. 

28.20— (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Counsel  shall  by  notice  require  the  head  of 
the  institution  to  which  information  disclosed 
by  an  employee  relates  to  submit  to  the 
Counsel  a  report  concerning  the  information 
if, 

(a)  the  Counsel  determines  that  he  or  she 
should  require  a  report;  and 

(b)  the  employee  consents  to  the  Coun- 
sel's requiring  the  report. 

(2)  If,  because  of  the  nature  of  the  infor- 
mation, the  Counsel  believes  that  it  would 


a)  il  établit  que  les  renseignements,  à 
condition  qu'ils  soient  exacts,  sont  sus- 
ceptibles de  révéler  des  actions  fauti- 
ves graves  du  gouvernement; 

b)  les  renseignements  sont  suffisamment 
dignes  de  foi  pour  que  l'avocat-conseil 
croie  qu'il  pourrait  y  avoir  des  actions 
fautives  graves  du  gouvernement; 

c)  les  renseignements  qui  peuvent  être 
contenus  dans  l'avis  donné  aux  termes 
de  l'article  28.20  sont  suffisants  pour 
permettre  à  la  personne  responsable 
de  mener  une  enquête  sur  la  question. 

(3)  L'avocat-conseil  peut  refuser  d'exiger  Exception 
un  rapport  en  vertu  de  la  présente  partie  s'il 

est  d'avis,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  serait  préférable  que  l'employé 
signale  l'allégation  d'actions  fautives  à 
l'attention  d'un  représentant  responsa- 
ble au  sein  de  l'institution  à  laquelle 
les  renseignements  se  rapportent; 

b)  qu'il  serait  préférable  que  l'employé 
signale  l'allégation  d'actions  fautives  à 
l'attention  d'un  organisme  chargé  de 
l'exécution  de  la  loi  ou  d'un  organisme 
gouvernemental  dont  le  mandat  est 
d'enquêter  sur  des  allégations  de  ce 
genre. 

(4)  L'avocat-conseil  ne  doit  pas  établir  ''^^™ 
qu'il  serait  préférable  que  l'employé  signale 
une  allégation  d'actions  fautives  à  l'attention 
d'un  représentant  responsable  si  l'employé 
craint  des  représailles  s'il  agissait  de  la  sorte. 

(5)  L'avocat-conseil  informe  l'employé  des  obligation 

Q  iniortncr 

décisions  qu'il  prend  en  vertu  du  présent  arti-  remployé 
cle  et  des  motifs  à  l'appui  de  celles-ci. 

28.19  Si  l'avocat-conseil  établit  qu'il  ne  Absence  d'ac- 

,  .  .  ,  .,  ^      •  1,  tion  fautive 

devrait  pas  exiger  de  rapport,  il  peut,  si  rem- 
ployé y  consent,  divulguer  une  partie  ou  la 
totalité  des  renseignements  que  ce  dernier  a 
fournis  à  la  personne  responsable  au  sein  de 
l'institution  à  laquelle  les  renseignements  se 
rapportent. 

28.20  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  l'avocat-conseil  exige,  au  moyen  d'un 
avis,  de  la  personne  responsable  au  sein  de 
l'institution  à  laquelle  les  renseignements 
divulgués  par  un  employé  se  rapportent 
qu'elle  lui  présente  un  rapport  au  sujet  des 
renseignements  si  : 

a)  d'une  part,  l'avocat-conseil  établit  qu'il 
devrait  exiger  la  présentation  d'un  tel 
rapport; 

b)  d'autre  part,  l'employé  consent  à  ce 
que  l'avocat-conseil  exige  la  présenta- 
tion d'un  tel  rapport. 

(2)  Si,  en  raison  de  la  nature  des  rensei- 
gnements, l'avocat-conseil  croit  qu'il  ne  serait 


grave 
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not  be  appropriate  to  require  the  head  of  the 
institution  to  which  the  information  relates  to 
submit  a  report  concerning  it,  the  Counsel 
may  by  notice  require  the  report  from  what- 
ever Minister  of  the  Crown  he  or  she  consid- 
ers appropriate  in  the  circumstances  rather 
than  from  the  head  referred  to  in  subsection 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  notice 
requiring  a  report  shall  include  a  written 
summary  of  the  information  disclosed  to  the 
Counsel  that  relates  to  the  allegation  of 
wrongdoing  and  copies  of  any  records  which 
the  employee  seeks  to  have  made  public 
through  the  Counsel. 

(4)  The  Counsel  shall,  with  the  consent  of 
the  employee,  delete  from  the  summary  or 
records  information  that  might,  directly  or 
indirectly,  disclose  the  identity  of  the 
employee. 

28.21— (1)  Subject  to  section  28.25,  a 
head  of  an  institution  who  receives  a  notice 
requiring  a  report  shall  cause  an  investigation 
to  be  conducted  concerning  the  information 
set  out  in  the  notice  and  report  to  the  Coun- 
sel in  writing  within  thirty  days  after  receiv- 
ing the  notice. 

(2)  On  request  from  the  head,  the  Coun- 
sel may  extend  the  time  required  for  prepar- 
ing the  report. 

(3)  The  Counsel  may  require  the  report 
within  a  period  less  than  thirty  days  after 
receiving  the  notice  in  exigent  circumstances. 

(4)  The  head  may  collect  personal  infor- 
mation from  a  person  or  institution  other 
than  the  person  to  whom  the  information 
relates  and  may  disclose  personal  information 
to  a  person  or  institution  if  that  collection  or 
disclosure  is  necessary  for  the  conduct  of  an 
investigation  under  this  section. 


(5)  The  head's  report  shall  set  out, 

(a)  the  written  summary  and  records  pro- 
vided by  the  Counsel  under  subsection 
28.20  (3); 

(b)  the  steps  taken  in  the  investigation; 

(c)  a  summary  of  the  evidence  obtained 
from  the  investigation; 

(d)  any  serious  government  wrongdoing 
that  was  discovered  in  the  course  of 
the  investigation;  and 


pas  opportun  d'exiger  de  la  personne  respon- 
sable au  sein  de  l'institution  à  laquelle  les 
renseignements  se  rapportent  qu'elle  pré- 
sente un  rapport  au  sujet  des  renseigne- 
ments, il  peut  exiger,  au  moyen  d'un  avis, 
qu'un  rapport  soit  présenté  par  celui  des 
ministres  de  la  Couronne  qu'il  estime  com- 
pétent dans  les  circonstances  plutôt  que  par 
la  personne  responsable  visée  au  paragraphe 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'avis 
exigeant  la  présentation  d'un  rapport  con- 
tient un  résumé  écrit  des  renseignements 
divulgués  à  l'avocat-conseil  qui  se  rapportent 
à  l'allégation  d'actions  fautives  et  des  copies 
de  tous  les  documents  que  l'employé  cherche 
à  rendre  publics  par  l'entremise  de  l'avocat- 
conseil. 

(4)  Si  l'employé  y  consent,  l'avocat-conseil 
supprime  du  résumé  ou  des  documents  les 
renseignements  susceptibles  de  dévoiler, 
directement  ou  indirectement,  l'identité  de 
l'employé. 

28.21  (1)  Sous  réserve  de  l'article  28.25, 
la  personne  responsable  au  sein  d'une  institu- 
tion qui  reçoit  un  avis  exigeant  la  présenta- 
tion d'un  rapport  fait  mener  une  enquête  au 
sujet  des  renseignements  énoncés  dans  l'avis 
et  présente  un  rapport  par  écrit  à  l'avocat- 
conseil  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
réception  de  l'avis. 

(2)  Sur  demande  de  la  personne  responsa- 
ble, l'avocat-conseil  peut  proroger  le  délai 
imparti  pour  la  présentation  du  rapport. 

(3)  En  cas  d'urgence,  l'avocat-conseil  peut 
exiger  le  rapport  avant  l'expiration  du  délai 
de  trente  jours  qui  suit  la  réception  de  l'avis. 

(4)  La  personne  responsable  peut  recueil- 
lir des  renseignements  personnels  d'une  per- 
sonne ou  d'une  institution  autre  que  la  per- 
sonne concernée  par  ces  renseignements  et 
peut  divulguer  des  renseignements  personnels 
à  une  personne  ou  d'une  institution  si  la  col- 
lecte ou  la  divulgation  sont  nécessaires  à  la 
tenue  d'une  enquête  aux  termes  du  présent 
article. 

(5)  Le  rapport  de  la  personne  responsable 
présente  ce  qui  suit  : 

a)  le  résumé  écrit  et  les  documents  four- 
nis par  l'avocat-conseil  aux  termes  du 
paragraphe  28.20  (3); 

b)  les  mesures  prises  dans  le  cadre  de 
l'enquête; 

c)  un  résumé  des  preuves  obtenues  par 
suite  de  l'enquête; 

d)  toute  action  fautive  grave  du  gouver- 
nement qui  a  été  découverte  au  cours 
de  l'enquête; 
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(e)  any  corrective  action  that  has  been 
taken  or  that  will  be  taken  as  a  result 
of  the  investigation. 

Exempt  (6)  jhe  head  may  sever  information  from 

the  report  if  the  head  determines. 


(a)  that  the  information  to  be  severed  is 
exempt  from  access  under  any  of  sec- 
tions 12  to  22  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act 
and  that  there  is  not  a  compelling  pub- 
lic interest  in  disclosing  the  informa- 
tion that  clearly  outweighs  the  purpose 
of  the  exemption;  or 

(b)  that  the  information  to  be  severed  is 
exempt  from  access  under  another  sec- 
tion of  that  Act. 


Same 


Set  out 
severance 


Same 


Submissions 


If  report 
inadequate 


(7)  The  head  may  sever  information  from 
the  written  summary  and  records  provided  by 
the  Counsel  under  subsection  28.20  (3)  if  the 
head  determines  that  the  information  to  be 
severed  does  not  relate  to  the  allegation  of 
serious  government  wrongdoing. 

(8)  If  the  head  severs  information  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  report  shall  set  out. 


(a)  the  specific  provision  of  this  Part 
under  which  the  information  is  sev- 
ered; and 

(b)  the  fact  that,  if  the  report  has  been 
placed  in  the  public  file,  any  person 
may  appeal  to  the  Commissioner  for  a 
review  of  the  decision. 

(9)  If  the  head  severs  information  under 
subsection  (6),  the  report  shall  set  out, 

(a)  the  specific  provision  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  under  which  the  information 
is  exempt  from  access;  and 


(b)  the  reason  the  provision  applies  to  the 
severed  information. 


(10)  When  the  head  reports  to  the  Coun- 
sel, the  head  may  make  submissions  to  the 
Counsel  concerning  whether  it  is  in  the  pub- 
lic interest  to  have  the  report  placed  in  the 
public  file. 

28.22— (1)  After  receiving  a  report  from 
a  head,  the  Counsel  may  give  a  written  direc- 
tion to  the  head  to  revise  the  report  if  the 
report  is  not  made  in  accordance  with  section 
28.21  or  if  the  report,  directly  or  indirectly. 


e)  toute  mesure  corrective  qui  a  été  ou 
qui  sera  prise  par  suite  de  l'enquête. 

(6)  La  personne  responsable  peut  sous-  Renseigne- 

^      •        j  ».  •  »       •      11       ments  faisant 

traire  du  rapport  des  renseignements  si  elle  l'objet  dune 
établit,  selon  le  cas  :  exception 

a)  que  les  renseignements  à  soustraire 
font  l'objet  d'une  exception  en  matière 
d'accès  aux  termes  d'un  des  articles  12 
à  22  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privée  et 
qu'il  n'y  a  pas  de  nécessité  manifeste 
de  divulguer  les  renseignements  dans 
l'intérêt  public  qui  l'emporte  sans  con- 
teste sur  la  fin  visée  par  l'exception; 

b)  que  les  renseignements  à  soustraire 
font  l'objet  d'une  exception  en  matière 
d'accès  aux  termes  d'un  autre  article 
de  cette  loi. 

(7)  La  personne  responsable  peut  sous-  •''*'" 
traire  des  renseignements  du  résumé  écrit  et 

des  documents  fournis  par  l'avocat-conseil 
aux  termes  du  paragrahe  28.20  (3)  si  elle  éta- 
blit que  les  renseignements  à  soustraire  ne  se 
rapportent  pas  à  l'allégation  d'actions  fauti- 
ves graves  du  gouvernement. 

(8)  Si  la  personne  responsable  soustrait  '■"'■cation  en 

j  .      '  ^  ^'^  ,  cas  de  sous- 

des  renseignements  aux  termes  du  paragra-  traction 
phe  (6)  ou  (7),  le  rapport  indique  ce  qui 
suit  : 

a)  la  disposition  précise  de  la  présente 
partie  aux  termes  de  laquelle  les  ren- 
seignements sont  soustraits; 

b)  le  fait  que,  dans  le  cas  où  le  rapport  a 
été  versé  au  dossier  public,  toute  per- 
sonne peut  interjeter  appel  devant  le 
commissaire  afin  d'obtenir  la  révision 
de  la  décision. 

(9)  Si  la  personne  responsable  soustrait  '''*'" 
des  renseignements  aux  termes  du  paragra- 
phe (6),  le  rapport  indique  ce  qui  suit  : 

a)  la  disposition  précise  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée  aux  termes  de  laquelle 
les  renseignements  font  l'objet  d'une 
exception  en  matière  d'accès; 

b)  la  raison  pour  laquelle  la  disposition 
s'applique  aux  renseignements  sous- 
traits. 

(10)  Lorsque   la  personne  responsable  Observations 
présente  son  rapport  à  l'avocat-conseil,  elle 

peut  lui  présenter  des  observations  sur  la 
question  de  savoir  s'il  est  dans  l'intérêt  public 
de  verser  le  rapport  au  dossier  public. 


28.22  (1)  Après  réception  d'un  rapport 
émanant  d'une  personne  responsable,  l'avo- 
cat-conseil peut  exiger  de  cette  personne,  au 
moyen  d'une  directive  écrite,  qu'elle  révise  le 
rapport  s'il  n'est  pas  fait  conformément  à 
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identifies  the  employee  whose  information 
initiated  the  investigation  as  the  source  of  the 
information. 


(2)  A  head  who  receives  a  direction  to 
revise  a  report  shall  provide  the  Counsel  with 
the  revised  report,  as  directed,  within  the 
time  required  by  the  Counsel  in  the  direc- 
tion. 


28.23  — (1)  If  the  Counsel  does  not 
receive  a  head's  report  or  revised  report 
within  the  time  required  under  this  Part,  the 
Counsel  may  report  that  fact  to  the  Speaker 
who  shall  cause  the  Counsel's  report  to  be 
laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or, 
if  not,  at  the  next  session. 


(2)  The  Counsel's  report  under  subsection 
(1)  shall  not  include  any  information  con- 
cerning the  substance  of  any  allegation  of 
serious  government  wrongdoing. 

28.24— (1)  After  receiving  a  report  made 
in  accordance  with  section  28.21,  the  Counsel 
shall  make  the  report  public  by  placing  it  in 
the  public  file  unless  the  Counsel  determines 
that  it  is  not  in  the  public  interest  to  make  it 
public. 

(2)  To  determine  whether  it  is  in  the  pub- 
lic interest  to  make  the  report  public,  the 
Counsel  shall  consider  all  of  the  relevant  cir- 
cumstances including, 

(a)  if  the  report  does  not  disclose  serious 
government  wrongdoing,  whether  pub- 
lication of  the  report  would  unfairly 
damage  the  reputation  of  a  person  or 
an  institution; 

(b)  whether  the  disclosure  could  reason- 
ably be  expected  to  endanger  the  life 
or  physical  safety  of  any  person; 

(c)  whether  the  disclosure  could  reason- 
ably be  expected  to  prejudice  or  inter- 
fere with  a  law  enforcement  investiga- 
tion; and 

(d)  whether  the  report  might  identify  who 
the  employee  was  whose  information 
initiated  the  investigation. 

(3)  The  Counsel  shall  not  place  a  head's 
submissions  under  subsection  28.21  (10)  in 
the  public  file. 

(4)  If  the  Counsel  believes  it  is  in  the  pub- 
lic interest  to  place  the  report  in  the  public 
file,  before  deciding  whether  to  place  the 
report  in  the  public  file,  the  Counsel  shall 
show  the  report  to  the  employee  whose 
information  initiated  the  investigation  and 


l'article  28.21  ou  s'il  identifie,  directement  ou 
indirectement,  comme  la  source  des  rensei- 
gnements, l'employé  dont  les  renseignements 
ont  donné  lieu  à  l'enquête. 

(2)  La  personne  responsable  qui  reçoit  Rappo" 
une  directive  exigeant  d'elle  qu'elle  révise  un  ^^^'^ 
rapport  fournit  à  l'avocat-conseil  le  rapport 
révisé  conformément  à  la  directive  et  dans  le 
délai  imparti  par  l'avocat-conseil  dans  cel- 
le-ci. 

28.23  (1)  Si  l'avocat-conseil  ne  reçoit  Non-réception 

1  1         t  i      -    •    '    1!  'du  rapport 

pas  le  rapport  ou  le  rapport  revise  d  une  per- 
sonne  responsable  dans  le  délai  imparti  aux 
termes  de  la  présente  partie,  il  peut  présen- 
ter à  ce  sujet  un  rapport  au  président  de 
l'Assemblée  qui  fait  alors  déposer  le  rapport 
de  l'avocat-conseil  devant  l'Assemblée.  Si 
celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  fait  déposer  à  la 
session  suivante. 

(2)  Le  rapport  de  l'avocat-conseil  prévu  au  '''^™ 
paragraphe  (1)  ne  doit  pas  comporter  de  ren- 
seignements sur  le  fond  de  toute  allégation 
d'actions  fautives  graves  du  gouvernement. 

28.24  (1)  Après  réception  d'un  rapport  Rapport  versé 
fait  conformément  à  l'article  28.21,  l'avocat-  public 
conseil  le  rend  public  en  le  versant  au  dossier 

public,  sauf  s'il  établit  qu'il  n'est  pas  dans 
l'intérêt  public  de  le  faire. 

(2)  Pour  établir  s'il  est  dans  l'intérêt  intérêt  P"biic 
public  de  rendre  public  le  rapport,  l'avocat- 
conseil  tient  compte  de  toutes  les  circonstan- 
ces pertinentes  et  notamment  examine  : 

a)  dans  le  cas  où  le  rapport  ne  divulgue 
pas  d'actions  fautives  graves  du  gou- 
vernement, si  sa  publication  porterait 
injustement  atteinte  à  la  réputation 
d'une  personne  ou  d'une  institution; 

b)  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  à  ce 
que  la  divulgation  du  rapport  mette  en 
danger  la  vie  ou  la  sécurité  physique 
de  quiconque; 

c)  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  à  ce 
que  la  divulgation  du  rapport  nuise  à 
une  enquête  aux  fins  d'exécution  de  la 
loi  ou  l'entrave; 

d)  si  le  rapport  est  susceptible  de  dévoiler 
l'identité  de  l'employé  dont  les  rensei- 
gnements ont  donné  lieu  à  l'enquête. 

(3)  L'avocat-conseil  ne  doit  pas  verser  au 
dossier  public  les  observations  que  lui  a  pré- 
sentées une  personne  responsable  en  vertu  sable 
du  paragraphe  28.21  (10). 

(4)  Si  l'avocat-conseil  croit  qu'il  est  dans 
l'intérêt  public  de  verser  le  rapport  au  dos- 
sier public,  il  doit,  avant  de  prendre  une  telle 
décision,  montrer  le  rapport  à  l'employé  dont 
les  renseignements  ont  donné  lieu  à  l'enquête 
et  lui  donner  la  possibilité  de  présenter  ses 
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Same 


Same 


Same 
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severed 
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give  the  employee  an  opportunity  to  make 
submissions  on  whether  it  is  in  the  public 
interest  to  place  the  report  in  the  public  file. 

(5)  The  Counsel  may  place  the  report  in 
the  public  file  without  the  consent  of  the 
employee  whose  information  initiated  the 
investigation. 

28.25— (1)  If,  because  of  the  nature  of  an 
allegation  of  wrongdoing,  the  head  believes 
that  rather  than  preparing  a  report  it  would 
be  more  appropriate  to  refer  the  matter  to  a 
law  enforcement  agency  or  a  government 
agency  whose  mandate  is  to  investigate  simi- 
lar allegations,  he  or  she  may  refer  it  to  the 
agency  for  investigation. 


(2)  If  the  head  refers  an  allegation  of 
wrongdoing  to  an  agency  and  the  agency 
agrees  to  investigate  the  allegation,  the  head 
shall  give  written  notice  to  the  Counsel  that 
the  agency  will  investigate  the  allegation,  but 
the  head  shall  do  so  within  thirty  days  after 
receiving  the  notice  from  the  Counsel. 


(3)  The  head  shall  not  include  any  infor- 
mation concerning  the  substance  of  the  alle- 
gation of  wrongdoing  in  a  notice  under  sub- 
section (2). 

(4)  If  the  head  gives  the  Counsel  notice 
under  this  section,  the  head  is  not  required 
to  prepare  a  report  under  section  28.21. 

(5)  After  receiving  a  notice  under  this  sec- 
tion, the  Counsel  shall  make  the  notice  pub- 
lic by  placing  it  in  the  public  file  unless  the 
Counsel  believes  that  doing  so  could  reason- 
ably be  expected  to  prejudice  or  interfere 
with  a  police  investigation. 

Appeal  Seeking  Disclosure  of  Severed 

Information 


28.26— (1)  After  a  report  of  a  head  has 
been  placed  in  the  public  file,  if  the  head 
responsible  for  that  report  has  severed  infor- 
mation required  to  be  in  the  report,  any  per- 
son may  appeal  to  the  Commissioner  to  seek 
disclosure  of  the  severed  information. 


(2)  Part  IV  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  to  an  appeal  under 
this  section. 

(3)  The  appeal  shall  be  made  within 
twelve  months  after  the  report  is  placed  in 
the  public  file. 


Consentement 
non  requis 


Renvoi  pour 
la  tenue 
d'une  enquête 


Idem 


observations  sur  la  question  de  savoir  s'il  est 
dans  l'intérêt  public  de  verser  le  rapport  au 
dossier  public. 

(5)  L'avocat-conseil  peut  verser  le  rapport 
au  dossier  public  sans  le  consentement  de 
l'employé  dont  les  renseignements  ont  donné 
lieu  à  l'enquête. 

28.25  (1)  Si,  en  raison  de  la  nature 
d'une  allégation  d'actions  fautives,  la  per- 
sonne responsable  croit  qu'au  lieu  de  prépa- 
rer elle-même  un  rapport,  il  serait  préférable 
de  renvoyer  la  question  à  un  organisme 
chargé  de  l'exécution  de  la  loi  ou  à  un  orga- 
nisme gouvernemental  dont  le  mandat  est 
d'enquêter  sur  des  allégations  de  ce  genre, 
elle  peut  la  renvoyer  à  l'organisme  aux  fins 
d'enquête. 

(2)  Si  la  personne  responsable  renvoie  la 
question  d'une  allégation  d'actions  fautives  à 
un  organisme  et  que  l'organisme  accepte 
d'enquêter  sur  cette  allégation,  la  personne 
responsable  donne  un  avis  écrit  à  l'avocat- 
conseil  indiquant  que  l'organisme  enquêtera 
sur  cette  allégation.  Cet  avis  doit  toutefois 
être  donné  dans  les  trente  jours  qui  suivent 
la  réception  de  l'avis  de  l'avocat-conseil. 

(3)  La  personne  responsable  ne  doit  pas 
inclure  de  renseignements  sur  le  fond 
de  l'allégation  d'actions  fautives  dans  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (2). 

(4)  Si  la  personne  responsable  donne  à 
l'avocat-conseil  l'avis  prévu  au  présent  arti- 
cle, elle  n'est  pas  tenue  de  préparer  le  rap- 
port prévu  à  l'article  28.21. 

(5)  Après  réception  de  l'avis  prévu  au 
présent  article,  l'avocat-conseil  rend  l'avis 
public  en  le  versant  au  dossier  public,  sauf 
s'il  croit  qu'il  serait  raisonnable  de  s'attendre 
à  ce  qu'une  telle  mesure  nuise  à  une  enquête 
policière  ou  l'entrave. 

Appel  en  vue  d'obtenir 

la  divulgation 

des  renseignements  soustraits 

28.26  (1)  Après  que  le  rapport  d'une  ^ppei  relatif 

^    '  ,,-,  ,  ,        •        aux  rensei- 

personne  responsable  a  ete  verse  au  dossier  gnements 
public,  si  la  personne  responsable  qui  a  été  soustraits 
chargée  du  rapport  en  a  soustrait  des  rensei- 
gnements qui  devaient  y  figurer,  quiconque 
peut  interjeter  appel  devant  le  commissaire 
pour  obtenir  la  divulgation  des  renseigne- 
ments soustraits. 


Idem 


Idem 


Avis  de  ren- 
voi versé  au 
dossier  public 


(2)  La  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée 
s'applique,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
tout  appel  prévu  au  présent  article. 

(3)  L'appel  doit  être  interjeté  au  plus  tard  '*'*'" 
douze  mois  après  que  le  rapport  est  versé  au 
dossier  public. 
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(4)  The  Commissioner  shall  determine  all 
questions  of  fact  and  law  in  the  appeal. 

(5)  The  Commissioner  shall  give  a  copy  of 
his  or  her  decision  to  the  Counsel  who  shall 
place  it  in  the  public  file  with  the  report  to 
which  it  relates. 


28.27  — (1)  The  Counsel  shall  bring  an 


Counsel  to 

employed       appeal  under  section  28.26  if  the  employee 
who  disclosed  the  information  that  led  to  the 


Same 


Same 


Head  to 
forward 
otber  infor- 
mation 


Information 
in  public  file 


No  disci- 
pline, etc. 


Presumption 


Offence 


report  requests  that  the  Counsel  do  so. 

(2)  The  Counsel  shall  not  disclose  the 
identity  of  the  employee  in  the  appeal. 


(3)  If  the  Counsel  brings  an  appeal  on  an 
employee's  request,  the  Counsel  shall  keep 
the  employee  informed  of  the  progress  and 
result  of  the  appeal. 

28.28— (1)  A  head  who  has  received 
notice  of  the  final  disposition  of  an  appeal 
under  section  28.26  shall  forward  to  the 
Counsel  a  copy  of  the  written  summary  and 
reports  referred  to  in  subsection  28.21  (5), 
revised  in  accordance  with  the  final  disposi- 
tion of  the  appeal. 

(2)  The  Counsel  shall  place  the  records 
received  under  this  section  in  the  public  file 
with  the  report  to  which  they  relate. 


PROTECriON  OF  EMPLOYEES 

28.29  — (1)  No  institution  or  person  act- 
ing on  behalf  of  an  institution  shall  take 
adverse  employment  action  against  an 
employee  because. 


(a)  the  employee,  acting  in  good  faith,  has 
disclosed  information  to  the  Counsel 
under  this  Part;  or 

(b)  the  employee,  acting  in  good  faith,  has 
exercised  or  may  exercise  a  right 
under  this  Part. 

(2)  There  is  a  presumption  that  an  institu- 
tion has  contravened  subsection  (1)  if, 

(a)  the  Counsel  has  required  a  head  to 
submit  a  report  to  the  Counsel  con- 
cerning an  employee's  allegation  of 
serious  government  wrongdoing;  and 

(b)  after  the  Counsel  has  done  so,  that 
head  or  any  other  head  has  taken 
adverse  employment  action  against  the 
employee. 


(3)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 


(4)  Le  commissaire  tranche  toutes  les  Po"™*'  d" 
questions  de  fait  et  de  droit  soulevées  dans  le  """""'^"^ 
cadre  de  l'appel. 


(5)  Le  commissaire  remet  une  copie  de  sa  Remise  d'une 
à  l'avocat-conseil,  lequel  la  verse  décision  à* 


seil 

Appel  inter- 
jeté par  l'avo- 
cat-conseil au 
nom  de  l'em- 
ployé 

Idem 


décision 

ensuite  au  dossier  public  avec  le  rapport  l'avocat-œn 

auquel  elle  se  rapporte. 

28.27  (1)  L'avocat-conseil  interjette 
appel  en  vertu  de  l'article  28.26  si  l'employé 
qui  a  divulgué  les  renseignements  ayant 
donné  lieu  au  rapport  le  lui  demande. 

(2)  L'avocat-conseil  ne  doit  pas  dévoiler 
l'identité  de  l'employé  dans  le  cadre  de  l'ap- 
pel. 

(3)  Si  l'avocat-conseil  interjette  appel  à  la 
demande  d'un  employé,  il  tient  ce  dernier  au 
courant  du  cheminement  de  l'appel  et  l'avise 
de  l'issue  de  l'appel. 

28.28  (1)  La  personne  responsable  qui  a 
reçu  un  avis  de  la  décision  définitive  rendue 
à  l'égard  d'un  appel  interjeté  en  vertu  de 
l'article  28.26  fait  parvenir  à  l'avocat-conseil 
une  copie  du  résumé  écrit  et  des  rapports 
visés  au  paragraphe  28.21  (5),  révisés  confor- 
mément à  la  décision  définitive  rendue  à 
l'égard  de  l'appel. 

(2)  L'avocat-conseil  verse  au  dossier 
public  les  documents  qu'il  reçoit  aux  termes 
du  présent  article,  ainsi  que  le  rapport 
auquel  ils  se  rapportent. 

Protection  des  employés 

28.29  (1)  Aucune  institution  ni  aucune 
personne  agissant  au  nom  d'une  institution 
ne  doivent  prendre  contre  un  employé  des 
mesures  préjudiciables  en  matière  d'emploi 
pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

a)  l'employé  a  divulgué,  en  toute  bonne 
foi,  des  renseignements  à  l'avocat-con- 
seil aux  termes  de  la  présente  partie; 

b)  l'employé  a  exercé  ou  peut  exercer,  en 
toute  bonne  foi,  un  droit  que  lui  con- 
fère la  présente  partie. 

(2)  11  est  présumé  qu'une  institution  a  con- 
trevenu au  paragraphe  (1)  si  : 

a)  d'une  part,  l'avocat-conseil  a  exigé 
d'une  personne  responsable  qu'elle  lui 
présente  un  rapport  sur  l'allégation  par 
un  employé  d'actions  fautives  graves 
du  gouvernement; 

b)  d'autre  part,  après  que  l'avocat-conseil 
a  formulé  cette  exigence,  cette  per- 
sonne responsable  ou  toute  autre  per- 
sonne responsable  a  pris  contre  l'em- 
ployé des  mesures  préjudiciables  en 
matière  d'emploi. 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible. 


Idem 
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tion  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000. 

(4)  A  prosecution  under  this  section  shall 
not  be  commenced  without  the  consent  of 
the  Board. 

(5)  An  application  for  consent  to  com- 
mence a  prosecution  for  an  offence  under 
this  section  may  be  made  by  a  trade  union  or 
an  employee's  organization  among  others, 
and,  if  the  consent  is  given  by  the  Board,  the 
information  may  be  laid  by  an  officer,  official 
or  member  of  the  body  that  applied  for  con- 
sent. 

(6)  An  employee  who  wishes  to  complain 
that  an  institution  or  a  person  acting  on 
behalf  of  an  institution  has  contravened  sub- 
section (1)  may  either  have  the  matter  dealt 
with  by  final  and  binding  settlement  by  arbi- 
tration under  a  collective  agreement,  if  that 
is  available,  or  file  a  complaint  with  the 
Board  under  section  28.30. 

(7)  Subsection  (6)  shall  not  be  interpreted 
to  limit  any  other  right  an  employee  may 
have  under  any  other  Act  or  at  law  to  seek  a 
remedy  with  respect  to  adverse  employment 
action. 

28.30— (1)  An  employee  may  file  a  writ- 
ten complaint  with  the  Board  alleging  that  an 
institution  has  contravened  subsection 
28.29  (1). 

(2)  The  Board  may  authorize  a  labour 
relations  officer  to  inquire  into  a  complaint 
and,  if  it  does  so,  the  officer  shall, 

(a)  inquire  into  the  complaint  forthwith; 

(b)  endeavour  to  effect  a  settlement  of  the 
matter  complained  of;  and 

(c)  report  the  results  of  the  inquiry  and 
endeavours  to  the  Board. 


B^Trd^''^  (3)  If  a  labour  relations  officer  is  unable 

to  effect  a  settlement  of  the  matter  com- 
plained of,  or  if  the  Board  in  its  discretion 
dispenses  with  an  inquiry  by  a  labour  rela- 
tions officer,  the  Board  may  inquire  into  the 
complaint. 


Complaint  to 
Board 


Inquiry 


Determina- 
tion 


Same 


(4)  If  the  Board,  after  inquiring  into  the 
complaint,  is  satisfied  that  an  institution  has 
contravened  subsection  28.29  (1),  the  Board 
shall  determine  what,  if  anything,  the  institu- 
tion shall  do  or  refrain  from  doing  about  the 
contravention. 

(5)  The  determination  may  include,  but  is 
not  limited  to,  one  or  more  of. 


sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $. 

(4)  Une  poursuite  ne  peut  être  entamée  Autorisation 
en  application  du  présent  article  sans  l'autori-  '^^''"'** 
sation  de  la  Commission. 

(5)  Une  requête  en  vue  d'obtenir  l'autori-  Dénonciation 
sation  d'entamer  une  poursuite  pour  infrac- 
tion au  présent  article  peut  être  présentée, 

entre  autres,  par  un  syndicat  ou  une  associa- 
tion d'employés.  Si  la  Commission  donne  son 
autorisation,  un  dirigeant,  un  représentant  ou 
un  membre  de  l'entité  qui  a  demandé  l'auto- 
risation par  voie  de  requête  peut  déposer  la 
dénonciation. 


(6)  L'employé  qui  désire  se  plaindre 
qu'une  institution  ou  une  personne  agissant 
au  nom  de  celle-ci  ait  contrevenu  au  paragra- 
phe (1)  peut  soit  demander  que  la  question 
fasse  l'objet  d'un  règlement  définitif  et  exé- 
cutoire par  voie  d'arbitrage  en  vertu  d'une 
convention  collective,  si  ce  recours  est  prévu, 
ou  déposer  une  plainte  auprès  de  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'article  28.30. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet 
de  limiter  tout  autre  droit  de  recours  qu'un 
employé  peut  avoir  en  vertu  de  toute  autre 
loi  ou  en  droit  à  l'égard  des  mesures  préjudi- 
ciables en  matière  d'emploi. 

28.30  (1)  Un  employé  peut  déposer 
auprès  de  la  Commission  une  plainte  par 
écrit  selon  laquelle  une  institution  aurait  con- 
trevenu au  paragraphe  28.29  (1). 

(2)  La  Commission  peut  autoriser  un 
agent  des  relations  de  travail  à  enquêter  sur 
une  plainte,  auquel  cas  l'agent  : 

a)  enquête  sans  délai  sur  la  plainte; 

b)  s'efforce  de  parvenir  à  un  règlement 
de  la  question  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte; 

c)  présente  à  la  Commission  un  rapport 
sur  les  résultats  de  l'enquête  et  de  ses 
démarches. 

(3)  Si  l'agent  des  relations  de  travail  ne 
parvient  pas  au  règlement  de  la  question  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte  ou  que  la  Commis- 
sion, à  sa  discrétion,  choisit  de  ne  pas  faire 
mener  une  enquête  par  un  agent  des  rela- 
tions de  travail,  elle  peut  enquêter  elle-même 
sur  la  plainte. 

(4)  Si,  au  terme  de  son  enquête  sur  la 
plainte,  la  Commission  est  convaincue  qu'une 
institution  a  contrevenu  au  paragraphe 
28.29  (1),  elle  décide,  s'il  y  a  lieu,  de  ce  que 
l'institution  doit  faire  ou  s'abstenir  de  faire 
relativement  à  la  contravention. 

(5)  La  décision  peut  prévoir  notamment 
une  ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 


Recours  en 
matière  civile 


Idem 
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Décision 


Idem 
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Failure  to 
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settlement 


Same 


Person 
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Same 


(a)  an  order  directing  the  institution  or 
person  acting  on  behalf  of  the  institu- 
tion to  cease  doing  the  act  or  acts 
complained  of; 

(b)  an  order  directing  the  institution  or 
person  to  rectify  the  act  or  acts  com- 
plained of;  or 

(c)  an  order  directing  the  institution  or 
person  to  reinstate  in  employment  or 
hire  the  employee,  with  or  without 
compensation,  or  to  compensate, 
instead  of  hiring  or  reinstatement,  for 
loss  of  earnings  or  other  employment 
benefits  in  an  amount  assessed  by  the 
Board  against  the  institution  or  per- 
son. 

(6)  A  determination  under  this  section 
applies  despite  an  agreement  to  the  contrary. 


28.31  If  the  institution  fails  to  comply 
with  a  term  of  the  determination  within  four- 
teen days  after  the  date  of  its  release  by  the 
Board  or  after  the  date  provided  in  the 
determination  for  compliance,  whichever  is 
later,  the  employee  may  file  the  determina- 
tion, without  reasons,  in  the  form  prescribed 
under  the  Labour  Relations  Act  with  the 
Ontario  Court  (General  Division)  and  the 
determination  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court. 


28.32  — (1)  If  there  is  a  written  and 
signed  settlement  of  a  complaint,  a  party  to 
the  settlement  may  file  a  written  complaint 
with  the  Board  alleging  that  another  party  to 
the  settlement  has  failed  to  comply  with  the 
settlement. 

(2)  Subsection  (1)  and  sections  28.30  and 
28.31  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  a  complaint  alleging  failure  to 
comply  with  a  settlement. 

28.33  For  the  purposes  of  sections  28.30 
to  28.32,  an  act  that  is  performed  on  behalf 
of  an  institution  shall  be  deemed  to  be  the 
act  of  the  institution. 

28.34— (1)  The  provisions  of  the  Labour 
Relations  Act  and  the  regulations  under  it 
relating  to  powers,  practices  and  procedures 
of  the  Board  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  an  inquiry  by  the  Board  into  a  com- 
plaint under  this  Act. 


(2)  Sections  108,  110,  111  and  112  of  the 
Labour  Relations  Act  apply,  with  necessary 
modifications,  to  an  inquiry  by  the  Board 
into  a  complaint  under  this  Act. 


Entente  con- 
traire 


Défaut  de  se 
conformer 


a)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'institu- 
tion ou  à  la  personne  agissant  au  nom 
de  celle-ci  de  cesser  d'accomplir  l'acte 
ou  les  actes  qui  font  l'objet  de  la 
plainte; 

b)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'institu- 
tion ou  à  la  personne  de  réparer  l'acte 
ou  les  actes  qui  font  l'objet  de  la 
plainte; 

c)  une  ordonnance  enjoignant  à  l'institu- 
tion ou  à  la  personne  de  réintégrer 
l'employé  dans  son  emploi  ou  de  l'en- 
gager, avec  ou  sans  indemnisation,  ou, 
pour  tenir  lieu  d'engagement  ou  de 
réintégration  dans  l'emploi,  de  lui  ver- 
ser, pour  sa  perte  de  gains  ou  d'autres 
avantages  rattachés  à  l'emploi,  une 
indemnité  fixée  par  la  Commission. 

(6)  La  décision  prise  aux  termes  du  pré- 
sent article  s'applique  malgré  toute  entente 
contraire. 

28.31  Si  l'institution  ne  se  conforme  pas 
à  une  condition  de  la  décision  dans  les  qua- 
torze jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la 
Commission  communique  la  décision  ou,  si 
elle  lui  est  postérieure,  la  date  prévue  dans  la 
décision  pour  s'y  conformer,  l'employé  peut 
déposer  la  décision,  rédigée  selon  la  formule 
prescrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail,  sans  les  motifs,  auprès  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  et  la 
décision  peut  être  exécutée  comme  s'il  s'agis- 
sait d'une  ordonnance  du  tribunal. 

28.32  (1)  Si  une  plainte  fait  l'objet  d'un 
règlement  qui  est  mis  par  écrit  et  signé,  une 
partie  au  règlement  peut  déposer  auprès  de 
la  Commission  une  plainte  par  écrit  selon 
laquelle  une  autre  partie  au  règlement  ne  s'y 
serait  pas  conformée. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ainsi  que  les  articles  '''^■" 
28.30  et  28.31  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions  nécessaires,    à   toute   plainte   selon 
laquelle  il  y  aurait  défaut  de  se  conformer  à 
un  règlement. 

28.33  Pour   l'application   des   articles  P^i^nne 

,    ^„  ,„  .  1-  agissant  au 

28.30  a  28.32,  tout  acte  qui  est  accompli  au  nom  de  l'ins- 

nom  d'une  institution  est  réputé  l'acte  de  titution 
celle-ci. 

28.34  (1)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  Pouvoirs.  P^a- 

•"" ,  ^   ',  .,  ,  X    ,  •      tique  et  pro- 

les  relations  de  travail  et  des  règlements  pris  cédure  de  la 
en  application  de  celle-ci  qui  ont  trait  aux  Commission 
pouvoirs,  à  la  pratique  et  à  la  procédure  de 
la  Commission  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  enquêtes  de  la  Com- 
mission sur  les  plaintes  visées  par  la  présente 
loi. 

(2)  Les  articles  108,  110,  111  et  112  de  la  '''^"' 
Loi  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  enquê- 


Effet  du 
règlement 


48 


Bill  117 


PUBLIC  SERVICE  AND  LABOUR  RELATIONS  STATUTE  LAW 


1993    j 


Appointment 
of  Counsel 


Term  of 
office 


Removal 


Salary 


Staff 


Temporary 
Counsel 


Same 


Public  file 


Confiden- 
tiality of 
records. 
Counsel 


Same,  insti- 
tutions 


General 

28.35  — (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  appoint  a  member  of  The  Law 
Society  of  Upper  Canada  as  the  Counsel  on 
the  address  of  the  Assembly. 

(2)  The  Counsel  shall  hold  office  for  a 
term  of  five  years  and  may  be  reappointed 
for  one  or  more  terms. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  remove  the  Counsel  for  cause  on  the 
address  of  the  Assembly  before  the  expira- 
tion of  his  or  her  term  of  office. 

(4)  The  Counsel  shall  be  paid  the  remu- 
neration and  allowances  fixed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(5)  The  persons  that  are  necessary  for  the 
performance  of  the  duties  of  the  Counsel 
shall  be  members  of  the  staff  of  the  Office  of 
the  Assembly. 

28.36— (1)  If  the  Counsel  dies,  resigns  or 
is  unable  or  neglects  to  perform  the  functions 
of  his  or  her  office,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may  appoint  a  temporary  Counsel 
to  hold  office  for  a  term  of  not  more  than  six 
months. 

(2)  A  temporary  Counsel  shall  have  the 
powers  and  duties  of  the  Counsel  and  shall 
be  paid  the  remuneration  and  allowances 
fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

28.37  The  Counsel  shall  maintain  a  file 
available  to  the  public  containing  any  report 
submitted  to  the  Counsel  by  a  head  and 
made  public  by  the  Counsel  under  section 

28.24. 

28.38  — (1)  Unless  this  Act  specifically 
authorizes  their  disclosure,  records  in  the 
custody  or  under  the  control  of  the  Counsel 
shall  not  be  disclosed  to  any  person  outside 
the  office  of  the  Counsel, 

(a)  if  the  records  relate  to  information  dis- 
closed to  the  Counsel  by  an  employee; 
or 

(b)  if  the  records  are  prepared  or  received 
in  respect  of  an  allegation  of  serious 
government  wrongdoing. 

(2)  Subject  to  section  28.25  (referral  for 
investigation),  the  following  records  shall  not 
be  disclosed  to  any  person  if  the  records  are 
in  the  custody  or  under  the  control  of  an 
institution  and  they  relate  to  a  report  a  head 
has  prepared  or  is  preparing  for  the  Counsel: 


tes  de  la  Commission  sur  les  plaintes  visées 
par  la  présente  loi. 

Dispositions  générales 

28.35  (1)  Sur  adresse  de  l'Assemblée,  le  Nomination 

,..  ^  •■  de  lavocat- 

lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  conseil 
l'avocat-conseil,  lequel  est  un  membre  du 
Barreau  du  Haut-Canada. 

(2)  Le  mandat  de  l'avocat-conseil  est  Mandat 
d'une  durée  de  cinq  ans  et  peut  être  renou- 
velé plusieurs  fois. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Destitution 
peut,  sur  adresse  de  l'Assemblée,  destituer 
l'avocat-conseil  pour  un  motif  valable  avant 
l'expiration  de  son  mandat. 

(4)  L'avocat-conseil  reçoit  la  rémunération  Traitement 
et  les  indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 

(5)  Les  personnes  qui  sont  nécessaires  à  Persoimei 
l'accomplissement  des  fonctions  de  l'avocat- 
conseil  font  partie  du  personnel  du  Bureau 

de  l'Assemblée. 

28.36  (1)  Si  l'avocat-conseil  décède,  Avocat-œn- 
démissionne  ou  s'il  est  empêché  ou  néglige  maire 

de  remplir  ses  fonctions,  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peut  nommer  un  avocat- 
conseil  intérimaire  pour  un  mandat  n'excé- 
dant pas  six  mois. 

(2)  L'avocat-conseil    intérimaire    a    les  ''*^'" 
mêmes  pouvoirs  et  fonctions  que  l'avocat- 
conseil  et  reçoit  la  rémunération  et  les 
indemnités  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 

28.37  L'avocat-conseil  tient  un  dossier  dossier 

,  »,  ,  ,.  .  .  public 

auquel  a  accès  le  public  et  qui  contient  tout 
rapport  qui  lui  a  été  présenté  par  une  per- 
sonne responsable  et  qu'il  a  rendu  public  aux 
termes  de  l'article  28.24. 

28.38  (1)  Sauf  si  la  présente  loi  autorise  Confidemia- 

^   ' ,  , .      1        .  ,         ■  lite  des  docu- 

expressément  leur  divulgation,  les  documents  ments, 
qui  sont  sous  la  garde  ou  le  contrôle  de  l'avo-  avocat-conseU 
cat-conseil  ne  doivent  pas  être  divulgués  à 
quiconque  est  extérieur  au  bureau  de  l'avo- 
cat-conseil si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  se  rapportent  aux  renseignements 
qui  lui  sont  divulgués  par  un  employé; 


b)  ils  sont  préparés  ou  reçus  à  l'égard 
d'allégations  d'actions  fautives  graves 
du  gouvernement. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  28.25  (Renvoi 
pour  la  tenue  d'une  enquête),  les  documents 
suivants  ne  doivent  pas  être  divulgués  à  qui 
que  ce  soit  s'ils  sont  sous  la  garde  ou  le  con- 
trôle d'une  institution  et  qu'ils  ont  trait  au 
rapport  qu'une  personne  responsable  a  pré- 
paré ou  est  en  train  de  préparer  pour 
l'avocat-conseil  : 


l 


Idem,  institu- 
tions 


1993 


FONCTION  PUBLIQUE  ET  RELATIONS  DE  TRAVAIL 


Pr.  de  loi  117 


49 


Exception 


^^Pro 


Proceedings 
privileged 


Same 


Counsel  not 
liable 


Annual 
report 


Same 


Same 


Rights 
preserved 


1.  The  written  summary  and  records  pro- 
vided by  the  Counsel  under  subsection 
28.20  (3). 

2.  Any  records  prepared  by  the  institu- 
tion in  order  to  conduct  its  investiga- 
tion and  make  a  report. 

3.  Any  copies  made  of  existing  records 
used  by  the  institution  in  order  to  con- 
duct its  investigation  and  make  a 
report. 

4.  The  report  or  a  draft  of  the  report. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
head's  report  has  been  submitted  to  the 
Counsel  and  the  Counsel  places  the  report  in 
the  public  file. 

28.39— (1)  Except  in  the  case  of  judicial 
review,  no  proceedings  lie  against  the  Coun- 
sel or  any  person  employed  in  the  office  of 
the  Counsel  for  anything  he  or  she  may  do  or 
report  or  say  in  the  course  of  the  exercise  or 
intended  exercise  of  his  or  her  functions 
under  this  Part,  unless  it  is  shown  that  he  or 
she  acted  in  bad  faith. 


(2)  The  Counsel  and  any  person  employed 
in  the  office  of  the  Counsel  shall  not  be 
called  to  give  evidence  or  required  to 
produce  a  record  in  any  court  or  in  any  pro- 
ceeding of  a  judicial  nature  in  respect  of  any- 
thing coming  to  his  or  her  knowledge  in  the 
exercise  of  his  or  her  functions  under  this 
Part,  unless  disclosure  of  that  information  or 
record  is  authorized  by  this  Part. 

28.40  The  Counsel  is  not  liable  to  prose- 
cution for  an  offence  under  any  Act  for  any- 
thing he  or  she  may  do  or  report  or  say  in 
the  course  of  the  exercise  or  intended  exer- 
cise of  his  or  her  functions  under  this  Part, 
unless  it  is  shown  that  he  or  she  acted  in  bad 
faith. 

28.41— (1)  The  Counsel  shall  make  an 
annual  report  on  the  activities  of  the  Coun- 
sel's office  to  the  Speaker  of  the  Assembly. 

(2)  The  Counsel's  annual  report  shall 
include  a  summary  of  the  number,  nature 
and  ultimate  resolutions  of  allegations  of 
serious  government  wrongdoing  disclosed  to 
the  Counsel  under  this  Act. 


(3)  The  Speaker  shall  cause  the  report  to 
be  laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session 
or,  if  not,  at  the  next  session. 

28.42  Nothing  in  this  Part  shall  be  inter- 
preted to  limit  any  right  that  an  employee 


1.  Le  résumé  écrit  et  les  documents  four- 
nis par  l'avocat-conseil  aux  termes  du 
paragraphe  28.20  (3). 

2.  Tout  document  préparé  par  l'institu- 
tion pour  la  tenue  de  son  enquête  et  la 
présentation  de  son  rapport. 

3.  Toute  copie  de  documents  existants 
utilisée  par  l'institution  pour  la  tenue 
de  son  enquête  et  la  présentation  de 
son  rapport. 

4.  Le  rapport  ou  une  ébauche  du  rap- 
port. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  E^t^eption 
le  rapport  de  la  personne  responsable  a  été 
présenté  à  l'avocat-conseil  et  que  celui-ci  le 
verse  au  dossier  public. 

28.39  (1)  Sauf  dans  les  cas  de  révision  immunité 
judiciaire,  sont  irrecevables  les  instances 
introduites  contre  l'avocat-conseil  ou  contre 

toute  personne  employée  au  bureau  de  l'avo- 
cat-conseil relativement  à  ce  qui  est  fait, 
relaté  ou  dit  dans  l'exercice  effectif  ou  censé 
tel  de  leurs  fonctions  en  vertu  de  la  présente 
partie,  sauf  s'il  est  démontré  qu'ils  ont  agi  de 
mauvaise  foi. 

(2)  L'avocat-conseil  et  toute  personne  '''^™ 
employée  au  bureau  de  l'avocat-conseil  ne 
peuvent  pas  être  appelés  à  témoigner  ni  con- 
traints à  produire  des  documents  devant  un 
tribunal  ou  dans  une  instance  de  nature  judi- 
ciaire à  l'égard  de  ce  qu'ils  apprennent  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  en  vertu  de  la 
présente  partie,  sauf  si  celle-ci  autorise  la 
divulgation  de  ces  renseignements  ou  docu- 
ments. 

28.40  L'avocat-conseil  ne  peut  être  pour-  'mniunité  de 

.,         .         ^  ,    .'^    ,     .         '^^I  avocat-con- 

suivi  pour  infraction  a  une  loi  relativement  a  seii 
ce  qui  est  fait,  relaté  ou  dit  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  ses  fonctions  en  vertu 
de  la  présente  partie,  sauf  s'il  est  démontré 
qu'il  a  agi  de  mauvaise  foi. 

28.41  (1)  L'avocat-conseil  présente  au  R^ppo" 
président  de  l'Assemblée  un  rapport  annuel 

sur  les  activités  du  bureau  de  l'avocat-con- 
seil. 

(2)  Le  rapport  annuel  de  l'avocat-conseil  '''^™ 
contient  un  résumé  portant  sur  le  nombre  et 

la  nature  des  allégations  d'actions  fautives 
graves  du  gouvernement  qui  sont  divulguées 
à  l'avocat-conseil  en  vertu  de  la  présente  loi, 
ainsi  que  sur  les  décisions  définitives  qui  ont 
été  prises  à  l'égard  de  ces  allégations. 

(3)  Le  président  de  l'Assemblée  fait  dépo-  ''''^■" 
ser  le  rapport  devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci 

ne  siège  pas,  il  le  fait  déposer  à  la  session 
suivante. 

28.42  La  présente  partie  n'a  pas  pour  ^^l'I^^^^  ''" 
effet  de  limiter  tout  droit  qu'un  employé  divulgation 


50 


Bill  117 


PUBLIC  SERVICE  AND  LABOUR  RELATIONS  STATUTE  LAW 


1993 


Commence- 
ment 


Regulations 


may  have  under  any  other  Act  or  at  law  to 
disclose  information  about  government 
wrongdoing  in  the  public  interest. 

28.43  Sections  28.11  to  28.42  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing heading  before  section  29: 

PARTY 
REGULATIONS  AND  MISCELLANEOUS 


(8)  Clause  29  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "through  bargaining  pursuant 
to  the  Crown  Employees  Collective  Bargaining 
Act"  in  the  last  three  lines  and  substituting 
"through  collective  bargaining". 

(9)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(m.l)  designating  categories  of  Crown 
employees  for  the  purposes  of  clause 
14  (2)  (c)  (soliciting  funds  prohibited). 

(10)  Clause  29  (1)  (u)  of  the  Act  is 
repealed. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  defining  "gross  mismanagement", 
"gross  waste  of  money",  "abuse  of 
authority",  "imminent  grave  health  or 
safety  hazard"  and  "imminent  grave 
environmental  hazard"  for  the  pur- 
poses of  Part  IV; 


(b)  providing  for  the  establishment  and 
administration  of  the  public  file  under 
Part  IV; 

(c)  respecting  access  of  the  public  to 
records  placed  in  the  public  file; 

(d)  prescribing  the  circumstances  under 
which  the  Counsel  is  required  to  or 
may  provide  copies  of  records  placed 
in  the  public  file; 

(e)  authorizing  the  Counsel  to  charge  fees 
for  copies  of  records  placed  in  the 
public  file  and  prescribing  those  fees. 


EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT 

64.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "trade 
union"  in  section  1  of  the  Employment  Stan- 
dards Act  is  repealed. 


peut  avoir  en  vertu  de  toute  autre  loi  ou  en 
droit  de  divulguer,  dans  l'intérêt  public,  des 
renseignements  sur  des  actions  fautives  du 
gouvernement. 

28.43   Les  articles  28.11  à  28,42  entrent  Entrée  en 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver-  "'^^"'^ 
neur  fixe  par  proclamation. 

(7)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par  inser- 
tion de  l'intertitre  suivant  avant  l'article  29  : 

PARTIE  V 

RÈGLEMENTS  ET  DISPOSITIONS 

DIVERSES 

(8)  L'alinéa  29  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  des  employés  de  la 
Couronne»  aux  trois  dernières  lignes,  de 
«collective». 

(9)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

m.l)  désigner  les  catégories  d'employés  de 
la  Couronne  pour  l'application  de  l'ali- 
néa 14  (2)  c)  (interdiction  de  solliciter 
des  fonds). 

(10)  L'alinéa  29  (1)  u)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(11)  La  Loi  est  modifiée  en  outre  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

29.1    Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  définir  les  expressions  «mauvaise  ges- 
tion flagrante»,  «gaspillage  flagrant  de 
sommes  d'argent»,  «abus  de  pouvoir», 
«grave  danger  imminent  pour  la  santé 
ou  la  sécurité  de  quiconque»  et  «grave 
danger  imminent  pour  l'environne- 
ment» pour  l'application  de  la  partie 
IV; 

b)  prévoir  la  constitution  et  la  gestion  du 
dossier  public  aux  termes  de  la  partie 
IV; 

c)  traiter  de  l'accès  du  public  aux  docu- 
ments versés  au  dossier  public; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles l'avocat-conseil  doit  ou  peut 
fournir  des  copies  de  documents  versés 
au  dossier  public; 

e)  autoriser  l'avocat-conseil  à  exiger  l'ac- 
quittement de  droits  pour  l'obtention 
de  copies  de  documents  versés  au  dos- 
sier public,  et  prescrire  le  montant  de 
ces  droits. 

LOI  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

64  L'alinéa  d)  de  la  définition  de 
«syndicat»  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  nor- 
mes d'emploi  est  abrogé. 
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FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

65.  — (1)  Paragraph  5  of  subsection  67  (2) 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  14,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

8.1  Subsection  28.38  (2)  of  the  Public  Ser- 
vice Act. 

HOSPITAL  LABOUR  DISPUTES 
ARBITRATION  ACT 


66.  Section  2  of  the  Hospital  Labour  Dis- 
putes Arbitration  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Act^ does  not       (3)  jj^is  Act  docs  not  apply  to  Crown 
Crown  employees  as  defined  in  the  Crown  Employ- 

empioyees      ees  Collective  Bargaining  Act,  1993. 


LABOUR  RELATIONS  ACT 

67.— (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  21,  section  4,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  ''or"  at  the  end 
of  clause  (f)  and  by  adding  the  following 
clauses: 

(h)  to  a  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Force; 

(i)  to  an  employee  within  the  meaning  of 
the  Colleges  Collective  Bargaining  Act; 

(j)  to  a  provincial  judge; 

(k)  to  a  person  employed  as  a  labour 
mediator  or  labour  conciliator; 


(1)  to  a  person  employed  in  a  minister's 
office  in  a  position  confidential  to  a 
minister  of  the  Crown;  or 

(m)  to  a  person  who  regularly  provides 
advice  to  Cabinet,  a  minister  of  the 
Crown  or  a  deputy  minister  on 
employment-related  legislation  that 
directly  affects  the  terms  and  condi- 
tions of  employment  of  employees  in 
the  public  sector  as  it  is  defined  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Pay  Equity  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

2.0.1— (1)  The  modifications  described  in 
the  Crown  Employees  Collective  Bargaining 
Act,  1993  apply  for  the  application  of  this 
Act  with  respect  to  Crown  employees  as 
defined  in  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993. 


Application 
of  Act  to 
Crown 
employees 
modified 


LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE 

65  (1)  La  disposition  5  du  paragraphe 
67  (2)  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et 
la  protection  de  la  vie  privée  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  67  (2),  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  1  du  chapitre  14  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.1  Le  paragraphe  28.38  (2)  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique. 

LOI  SUR  L'ARBITRAGE 

DES  CONFLITS  DE  TRAVAIL  DANS 

LES  HÔPITAUX 

66  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'arbitrage  des 
conflits  de  travail  dans  les  hôpitaux  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux  Non-appiica- 
employés  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  employés  de 
de  1993  sur  la  négociation  collective  des  '»  Couronne 
employés  de  la  Couronne. 

LOI  SUR  LES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 

67  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail,  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'article  4  du  chapitre  21  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

h)  au  membre  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario; 

i)  à  l'employé  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  dans  les  collèges; 

j)  au  juge  provincial; 

k)  à  la  personne  employée  comme  média- 
teur ou  conciliateur  en  matière  de 
relations  de  travail; 

1)  à  la  personne  employée  dans  le  bureau 
d'un  ministre  à  un  poste  de  confiance 
auprès  d'un  ministre  de  la  Couronne; 

m)  à  la  personne  qui  donne  régulièrement 
des  conseils  au  Conseil  des  ministres,  à 
un  ministre  de  la  Couronne  ou  à  un 
sous-ministre  sur  des  lois  ayant  trait  à 
l'emploi  qui  touchent  directement  les 
conditions  d'emploi  des  employés  du 
secteur  public  au  sens  que  donne  à  ce 
dernier  terme  le  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  l'équité  salariale. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

2.0.1    (1)  Les  adaptations  décrites  dans  ^^'^^,^'^'1°". 
la  Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective  tion  de  la  Loi 
des  employés  de  la  Couronne  s'appliquent  en  a""  employés 

.  .     ,   ,,         ,•        •         j     1  -        .     1    •    de  la  Cou- 

ce  qui  a  trait  a  1  application  de  la  présente  loi  ^^^^^ 

à  l'égard  des  employés  de  la  Couronne  au 
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(2)  Despite  clauses  2  (1)  (b)  and  (c),  this 
Act  applies  to  Crown  employees  who  are 
persons  described  in  those  clauses. 

2.0.2   This  Act  binds  the  Crown. 

(3)  Subsection  38  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  21,  section  18,  is  further  amended  by 
inserting  "(6.2)"  alter  "(6.1)". 

(4)  Subsection  45  (8.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  21,  section  23,  is  amended  by  striking 
out  "and  10"  in  the  third  line  and  substitut- 
ing "10  and  11". 

(5)  Subsections  93  (10)  and  (11)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  21,  section  38,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(10)  A  party  to  an  interim  or  final  order 
may  file  it,  excluding  the  reasons,  in  the  pre- 
scribed form  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  and  it  shall  be  entered  in  the  same 
way  as  an  order  of  that  court  and  is  enforce- 
able as  such. 


(11)  An  interim  or  final  order  that  has 
been  filed  with  the  court  is  enforceable  by  a 
person,  employers'  organization,  trade  union 
or  council  of  trade  unions  affected  by  it  and 
is  enforceable  on  the  day  after  the  date  fixed 
in  the  order  for  compliance. 

(6)  Section  104  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21,  sec- 
tion 42,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(14.4)  Rules  made  under  subsection  (13.1) 
or  (14)  are  not  regulations  within  the  mean- 
ing of  the  Regulations  Act. 

(7)  Clause  105  (2)  (h)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  chair  or  a  vice- 
chair"  in  the  first  line  and  substituting  "the 
chair,  a  vice-chair  or  a  labour  relations 
officer". 

LIQUOR  LICENCE  ACT 

68.  Section  4  of  the  Liquor  Licence  Act  is 
repealed. 

MANAGEMENT  BOARD  OF 
CABINET  ACT 

69.  — (1)  Clause  6  (c)  of  the  Management 
Board  of  Cabinet  Act  is  amended  by  striking 
out  "except  those  allowances  which  have  been 
determined  by  bargaining  under  the  Crown 


Idem 


La  Couronne 
est  liée 


Dépôt  à  la 
Cour 


sens  de  la  Loi  de  1993  sur  la  négociation  col- 
lective des  employés  de  la  Couronne. 

(2)  Malgré  les  alinéas  2  (1)  b)  et  c),  la 
présente  loi  s'applique  aux  employés  de  la 
Couronne  qui  sont  des  personnes  visées  à  ces 
alinéas. 

2.0.2   La  présente  loi  lie  la  Couronne. 

(3)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  18  du  chapitre  21  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  insertion  de  «(6.2),»,  après  «(6.1),». 

(4)  Le  paragraphe  45  (8.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  23  du  chapitre  21 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
substitution,  à  «et  10»  à  la  troisième  ligne,  de 
«,  10  et  11». 

(5)  Les  paragraphes  93  (10)  et  (11)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  38  du 
chapitre  21  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Une  partie  à  une  ordonnance  provi- 
soire ou  définitive  peut  déposer  celle-ci  sans 
les  motifs  selon  la  formule  prescrite  à  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale).  Cette 
ordonnance  est  consignée  de  la  même  façon 
qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécu- 
toire au  même  titre. 

(11)  L'exécution  d'une  ordonnance  provi- 
soire ou  définitive  déposée  à  la  Cour  peut 
être  demandée  par  la  personne,  l'association 
patronale,  le  conseil  de  syndicats  ou  le  syndi- 
cat intéressés  par  l'ordonnance  et  celle-ci  est 
exécutoire  le  jour  qui  suit  la  date  fixée  dans 
l'ordonnance  pour  s'y  conformer. 

(6)  L'article  104  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  42  du  chapitre  21  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(14.4)  Les  règles  établies  en  vertu  du  Les  règles  ne 

.        ^.o  .?  /..s  1        sont  pas  des 

paragraphe  (13.1)  ou  (14)  ne  sont  pas  des  règlements 
règlements    au    sens    de    la    Loi   sur   les 
règlements. 

(7)  L'alinéa  105  (2)  h)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «le  président  ou  un  vice- 
président»  aux  première  et  deuxième  lignes, 
de  «le  président,  un  vice-président  ou  un 
agent  des  relations  de  travail». 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 


Exécution 


68   L'article  4  de 
d'alcool  est  abrogé. 


Loi  sur  les  permis 


LOI  SUR  LE  CONSEIL  DE  GESTION 
DU  GOUVERNEMENT 

69  (1)  L'alinéa  6  c)  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement  est  modifié 
par  suppression  de  «,  sauf  les  indemnités 
fixées  par  négociation  aux  termes  de  la  Loi 
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Limitation 


Commence- 
ment 


Same 


Short  tille 


Same 


Employees  Collective  Bargaining  Act' 
last  four  lines. 


in  the 


(2)  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  14,  section 
11,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(2)  Regulations  made  under  clause  (1)  (c) 
do  not  apply  with  respect  to  allowances 
determined  under  collective  bargaining. 


SUCCESSOR  RIGHTS  (CROWN 
TRANSFERS)  ACT 

70.  The  Successor  Rights  (Crown  Trans- 
fers) Act  is  repealed. 

WORKERS'  COMPENSATION  ACT 

71.  — (1)  Subsection  66  (1)  of  the  Workers' 
Compensation  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  subject  to  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act"  in  the  sixth  and  seventh 
lines. 

(2)  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  subject  to  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act"  in  the 
fourth  and  fifth  lines. 


(3)  Subsection  95  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  subject  to  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act"  in  the 
third  and  fourth  lines. 


COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

72. — (1)  This  Act,  except  as  provided  in 
subsection  (2),  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(2)  Sections  23  and  24  come  into  force  on 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

73.  — (1)  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Public  Service  and  Labour  Relations  Statute 
Law  Amendment  Act,  1993. 

(2)  On  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  subsection  (1)  is  repealed  and  the  short 
title  of  this  Act  becomes  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act,  1993. 


sur  la  négociation  collective  des  employés  de  la 
Couronne»  aux  quatre  dernières  lignes. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  11  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  de  Restriction 
l'alinéa  (1)  c)  ne  s'appliquent  pas  à  l'égard 
des  indemnités  fixées  par  négociation  collec- 
tive. 

LOI  SUR  LES  DROITS  SYNDICAUX 

EN  CAS  DE 

CESSION  INTÉRESSANT  LA  COURONNE 

70  La  Loi  sur  les  droits  syndicaux  en  cas  de 
cession  intéressant  la  Couronne  est  abrogée. 

LOI  SUR  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

71  (1)  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  sur 
les  accidents  du  travail  est  modifié  par  sup- 
pression de  «et  de  la  Loi  sur  la  négociation 
collective  des  employés  de  la  Couronne»  aux 
sixième,  septième  et  huitième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  des  employés  de  la 
Couronne»  aux  troisième,  quatrième  et  cin- 
quième lignes. 

(3)  Le  paragraphe  95  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  des  employés  de  la 
Couronne»  aux  troisième,  quatrième  et  cin- 
quième lignes. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABRÉGÉ 

72  (1)  La  présente  loi,  sous  réserve  du  E"trée  en 

_  .  ,      .  vigueur 

paragraphe  (2),  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

(2)  Les  articles  23  et  24  entrent  en  vigueur  """ 
le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanction 
royale. 

73  (1)  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  Titre  abrégé 
est  Loi  de  1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  la  fi}nction  publique  et  les  relations 

de  travail. 


(2)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent paragraphe,  le  paragraphe  (1)  est  abrogé 
et  le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  devient  Loi 
de  1993  sur  la  négociation  collective  des 
employés  de  la  Couronne. 


Idem 
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Réglementation  relative  à  l'usage  du  tabac 

9.  Interdiction  de  fumer  dans  certains  endroits 

10.  Affiches 

11.  Zones-fumeurs 

12.  Incompatibilité 

Usage  traditionnel  du  tabac  par  les 
autochtones 

13.  Non-application  de  certaines  dispositions  aux 
autochtones 


14.  Inspection 


15.  Infractions 


Inspection 


Infractions 


Interdiction  automatique 

16.  Interdiction  automatique  de  vendre, 
d'entreposer  et  de  livrer  du  tabac 

17.  Saisie 

18.  Affiches 

Dispositions  diverses 

19.  Règlements 

20.  La  Couronne  est  liée 

21.  Modifications  complémentaires  à  la  Loi  sur 
les  municipalités 
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22.  Complementary  amendment  to  Human 
Rights  Code 

23.  Complementary  amendment  to  Provincial 
Offences  Act 

24.  Repeal  of  Minors'  Protection  Act 


25. 
26. 


Commencement 
Short  title 


22.  Modification  complémentaire  au  Code  des 
droits  de  la  personne 

23.  Modification  complémentaire  à  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales 

24.  Abrogation  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
personnes  mineures 

25.  Entrée  en  vigueur 

26.  Titre  abrégé 


Definitions 


Application 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.   In  this  Act, 


"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements") 

2.  This  Act  applies  to  tobacco  in  any  pro- 
cessed or  unprocessed  form  that  may  be 
smoked,  inhaled  or  chewed,  including  snuff, 
but  does  not  apply  to  products  intended  for 
use  in  nicotine  replacement  therapy. 

Provision  of  Tobacco  to  Persons 
Under  19 


3.   (1)  No  person  shall  sell  or  supply 


Selling  or 

person's"^  °    tobacco  to  a  person  who  is  less  than  19  years 

under  19  old. 


(2)  No  person  shall  sell  or  supply  tobacco 


Selling  or 

supplying  to  ,  ■       i  i  ,,^ 

persons  to  a  person  who  appears  to  be  less  than  19 

apparently      years  old,  regardless  of  the  person's  actual 
age. 


under  19 


Defence 


Same 


Apparent 
age 


(3)  It  is  a  defence  to  a  charge  under  sub- 
section (1)  or  (2)  that  the  defendant  believed 
the  person  receiving  the  tobacco  to  be  at 
least  19  years  old  because  the  person  pro- 
duced a  prescribed  form  of  identification 
showing  his  or  her  age  and  there  was  no 
apparent  reason  to  doubt  the  authenticity  of 
the  document  or  that  it  was  issued  to  the  per- 
son producing  it. 

(4)  It  is  a  defence  to  a  charge  under  sub- 
section (2)  that  the  person  selling  or  supply- 
ing the  tobacco  had  personal  knowledge  that 
the  person  receiving  the  tobacco  was  at  least 
19  years  old. 

(5)  In  a  prosecution  under  subsection  (1) 
or  (2),  the  court  may  determine,  from  the 
person's  appearance  and  from  other  relevant 
circumstances,  whether  a  person  who 
received  tobacco  appears  to  be  less  than  19 
years  old. 


Définitions 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«prescrit»    Prescrit    par    les    règlements, 
(«prescribed») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

2.  La  présente  loi  s'applique   à  toute  Champ  dap- 

r  j      ^   u         i      ••-  ^'^     ^  .  ^    «^         plication 

forme  de  tabac  traite  ou  non  qui  peut  être 
fumé,  inhalé,  chiqué  ou  prisé.  Toutefois,  elle 
ne  s'applique  pas  aux  produits  destinés  à  la 
thérapie  de  remplacement  de  la  nicotine. 

Fourniture  de  tabac  aux  personnes  de 

MOINS  de  19  ANS 

3.  (1)  Nul  ne  doit  vendre  ni  fournir  du  y^"'«  °"  ^ 

^,\'.  ..«'j  •         jir.    fourniture  de 

tabac  a  quiconque  est  age  de  moins  de  19  tabac  aux 

ans.  personnes  de 

moins  de 
19  ans 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ni  fournir  du  tabac  Y^"'^  °"  . 

V     ^   '.  ,  ,  .  ■         ,      ^r,  fourniture  de 

a  quiconque  semble  avoir  moins  de  19  ans,  tabac  aux 
quel  que  soit  son  âge  réel.  personnes  qui 

semblent 
avoir  moins 
de  19  ans 

(3)  Constitue  un  moyen  de  défense  contre  ^^^^"  ''^ 
une  accusation  portée  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  ou  (2)  le  fait  que  le  défendeur  a  cru 

que  la  personne  qui  a  reçu  le  tabac  avait  au 
moins  19  ans  parce  qu'elle  a  produit  une 
forme  d'identification  prescrite  indiquant  son 
âge  et  qu'il  n'existait  pas  de  motif  apparent 
de  douter  que  le  document  était  authentique 
ou  qu'il  a  été  délivré  à  la  personne  qui  l'a 
produit. 

(4)  Constitue  un  moyen  de  défense  contre  ''*^'" 
une  accusation  portée  aux  termes  du  paragra- 
phe (2)  le  fait  que  la  personne  qui  a  vendu 

ou  fourni  le  tabac  savait,  selon  sa  connais- 
sance directe,  que  la  personne  qui  a  reçu  le 
tabac  était  âgée  d'au  moins  19  ans. 

(5)  Dans  toute  poursuite  intentée  aux  ter-  '^«e  apparent 
mes  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  tribunal 

peut  décider,  d'après  l'apparence  de  la  per- 
sonne et  d'autres  circonstances  pertinentes,  si 
une  personne  qui  a  reçu  du  tabac  semble 
avoir  moins  de  19  ans. 
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Improper 
documenta- 
tion 


Sale  in 

designated 

places 

Designated 

places 


(6)  No  person  shall  present  as  evidence  of 
his  or  her  age  identification  that  was  not  law- 
fully issued  to  him  or  her. 

Prohibition  of  Sale  in  Designated 
Places 

4.  (1)  No  person  shall  sell  tobacco  in  a 
designated  place. 

(2)  The  following  are  designated  places: 


1.  A  hospital  as  defined  in  the  Public 
Hospitals  Act. 

2.  A  private  hospital  as  defined  in  the 
Private  Hospitals  Act. 

3.  A  psychiatric  facility  as  defined  in  the 
Mental  Health  Act,  except,  in  the  case 
of  a  facility  that  is  designated  under 
the  Mental  Hospitals  Act,  a  part  of  the 
facility  where  the  sale  of  tobacco  is 
authorized  by  the  regulations. 

4.  A  nursing  home  as  defined  in  the 
Nursing  Homes  Act. 

5.  A  home  for  special  care  under  the 
Homes  for  Special  Care  Act. 

6.  A  charitable  institution  as  defined  in 
the  Charitable  Institutions  Act. 

7.  A  home  as  defined  in  the  Homes  for 
the  Aged  and  Rest  Homes  Act. 

8.  A  pharmacy  as  defined  in  the  Drug 
and  Pharmacies  Regulation  Act. 

9.  An  establishment  where  goods  or  ser- 
vices are  sold  or  offered  for  sale  to  the 
public,  if, 

i.  a  pharmacy  as  defined  in  the 
Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act  is  located  within  the  estab- 
lishment, or 

ii.  customers  of  such  a  pharmacy 
can  pass  into  the  establishment 
directly  or  by  the  use  of  a  corri- 
dor or  area  used  exclusively  to 
connect  the  pharmacy  with  the 
establishment. 

10.  A  place  that  belongs  to  a  prescribed 
class. 

'  Ixc^^or  (^)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 

respect  to  the  designated  places  described  in 
paragraphs  8  and  9  of  subsection  (2)  until 
December  31,  1994. 


gnes 


(6)  Nul  ne  doit  présenter,  comme  preuve  Document 
de  son  âge,  une  forme  d'identification  qui  ne  "'^^^^" 
lui  a  pas  été  légalement  délivrée. 

Vente  interdite  dans  les  endroits 
désignés 

4.  (1)  Nul  ne  doit  vendre  du  tabac  dans  ^*"'*  "**"* 
les  endroits  désignés.  "^^^ 

(2)  Les  lieux  suivants  sont  des  endroits  ^'i'.™''*  ''^^'' 
désignés  : 

1.  Les  hôpitaux  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  publics. 

2.  Les  hôpitaux  privés  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  hôpitaivc privés. 

3.  Les  établissements  psychiatriques  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale,  à 
l'exception,  dans  le  cas  d'établisse- 
ments désignés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  psychiatriques,  des  parties 
de  ces  établissements  où  la  vente  de 
tabac  est  autorisée  par  les  règlements. 

4.  Les  maisons  de  soins  infirmiers  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins 
infirmiers. 

5.  Les  foyers  de  soins  spéciaux  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  foyers  de  soins 
spéciaux. 

6.  Les  établissements  de  bienfaisance  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  établissements  de 
bienfaisance. 

7.  Les  foyers  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  âgées  et  les  mai- 
sons de  repos. 

8.  Les  pharmacies  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  réglementation  des  médicaments  et 
des  pharmacies. 

9.  Les  établissements  oii  des  biens  ou 
services  sont  vendus  ou  mis  en  vente 
au  public,  si,  selon  le  cas  : 

i.  une  pharmacie  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  réglementation  des  médica- 
ments et  des  pharmacies  est  située 
dans  un  tel  établissement, 

ii.  les  clients  de  la  pharmacie  peu- 
vent passer  dans  un  tel  établisse- 
ment directement  ou  par  un  cor- 
ridor ou  une  aire  utilisés 
exclusivement  pour  relier  la  phar- 
macie à  l'établissement. 

10.  Les  endroits  qui  font  partie  d'une 
catégorie  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  endroits  désignés  qui  sont  visés  aux  dis- 
positions 8  et  9  du  paragraphe  (2)  avant  le 
31  décembre  1994. 


Exception 
provisoire 
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Packaging,  Health  Warnings  and  Signs  Emballage,  mises  en  garde  et  affiches 


Packaging 
requirements 


Same,  cig- 
arettes 


Signs 


Vending 
machines: 
general 
prohibition 


Exceptions 


Temporary 
exception 


Reports 


5.  (1)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell 
tobacco  at  retail  or  for  subsequent  sale  at 
retail  or  distribute  or  offer  to  distribute  it  for 
that  purpose  unless, 

(a)  the  tobacco  is  packaged  in  accordance 
with  the  regulations;  and 

(b)  the  package  bears  or  contains  a  health 
warning  and  other  information  in 
accordance  with  the  regulations. 


(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  cig- 
arettes at  retail  or  for  subsequent  sale  at 
retail  or  distribute  or  offer  to  distribute  them 
for  that  purpose  unless  the  cigarettes  are 
contained  in  packages  of  at  least  20  cigarettes 
or  such  greater  number  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

6.  No  person  shall,  in  any  place,  sell  or 
offer  to  sell  tobacco  at  retail  unless  signs 
bearing  health  warnings  and  other  informa- 
tion and  referring  to  the  prohibitions 
imposed  by  section  3  are  posted  at  the  place 
in  accordance  with  the  regulations. 


Vending  Machines 

7.  (1)  No  person  shall  permit  a  vending 
machine  for  selling  or  dispensing  tobacco  to 
be  in  a  place  that  the  person  owns  or  occu- 
pies. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  a  vending  machine  that  contains 
no  tobacco  and, 

(a)  is  in  a  place  to  which  the  public  does 
not  have  access;  or 

(b)  is  inoperable. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  until 
December  31,  1994. 

Reports  From  Wholesalers  and 
Distributors 

8.  A  person  who,  in  Ontario,  sells  or  dis- 
tributes tobacco  for  subsequent  sale  at  retail 
shall  submit  reports  to  the  Minister  of  Health 
in  accordance  with  the  regulations. 


relatives  à 
l'emballage 


5.  (1)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  Exigences 
vente  du  tabac  au  détail  ou  en  vue  d'une 
vente  au  détail  subséquente,  en  distribuer  ni 
offrir  d'en  distribuer  à  cette  fin,  à  moins 
que  : 

a)  d'une  part,  le  tabac  ne  soit  emballé 
conformément  aux  règlements; 

b)  d'autre  part,  l'emballage  ne  comporte 
ou  ne  comprenne  une  mise  en  garde 
en  matière  de  santé  et  d'autres  rensei- 
gnements conformément  aux  règle- 
ments. 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ni  mettre  en  vente 
des  cigarettes  au  détail  ou  en  vue  d'une  vente 
au  détail  subséquente,  les  distribuer  ni  offrir 
de  les  distribuer  à  cette  fin  à  moins  qu'elles 
ne  soient  dans  des  paquets  qui  en  compren- 
nent au  moins  20  ou  un  nombre  supérieur 
qui  peut  être  prescrit  par  règlement. 

6.  Nul  ne  doit,  dans  quelque  endroit  que  affiches 
ce  soit,  vendre  ni  mettre  en  vente  du  tabac 

au  détail,  à  moins  que  des  affiches  compor- 
tant une  mise  en  garde  en  matière  de  santé 
et  d'autres  renseignements  et  mentionnant 
les  interdictions  prévues  à  l'article  3  ne  soient 
posées  dans  cet  endroit  conformément  aux 
règlements. 


Idem, 
cigarettes 


Distributeurs 
automati- 
ques : 
interdiction 
générale 

Exceptions 


Distributeurs  automatiques 

7.  (1)  Nul  ne  doit  permettre  qu'un  distri- 
buteur automatique  pour  la  vente  ou  la  four- 
niture de  tabac  ne  se  trouve  dans  un  endroit 
dont  il  est  le  propriétaire  ou  l'occupant. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
distributeur  automatique  qui  ne  contient  pas 
de  tabac  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  situé  à  un  endroit  auquel  le  public 
n'a  pas  accès; 

b)  ne  fonctionne  pas. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
avant  le  31  décembre  1994. 

Rapports  des  grossistes  et  des 
négociants 

8.  Quiconque  vend  ou  distribue,  en  Onta-  Rapports 
rio,  du  tabac  en  vue  de  la  vente  au  détail 
subséquente  présente  des  rapports  au  minis- 
tre de  la  Santé  conformément  aux  règle- 
ments. 


Exception 
provisoire 


Prohibition 
of  smoking 
in  certain 
places 


Controls  Relating  to  Smoking 
Tobacco 

9.  (1)  No  person  shall  smoke  tobacco  or 
hold  lighted  tobacco  in  any  of  the  following 
places: 

1.  A  hospital,  private  hospital,  psychiat- 
ric facility,  nursing  home,  home  for 
special  care,  charitable  institution. 


Réglementation  relative  à  lusage 
du  tabac 

9.   (1)  Nul  ne  doit  fumer  du  tabac  ni  tenir  interdiction 

......  .      •  •  de  fumer 

du  tabac  allume  dans  les  endroits  suivants  :       dans  certains 

endroits 

1.  Les  hôpitaux,  les  hôpitaux  privés,  les 
établissements  psychiatriques,  les  mai- 
sons de  soins  infirmiers,  les  foyers  de 


Sec/art.  9  (1) 
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Exception, 
outdoor 
areas  in 
certain 
places 


Exception, 
private  areas 
in  certain 
places 


Exception, 
smoking 
areas  in 
certain 
places 


Signs 


home,  or  place  belonging  to  a  pre- 
scribed class,  as  referred  to  in  subsec- 
tion 4  (2). 

2.  A  pharmacy  or  retail  establishment,  as 
referred  to  in  subsection  4  (2). 

3.  A  school  as  defined  in  the  Education 
Act. 

4.  A  private  vocational  school  as  defined 
in  the  Private  Vocational  Schools  Act. 


5.  A  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy, a  university  or  any  other  institu- 
tion of  post-secondary  education. 

6.  A  day  nursery  as  defined  in  the  Day 
Nurseries  Act. 

7.  The  premises  of  a  financial  institution. 

8.  An  establishment  where  goods  or  ser- 
vices are  sold  or  offered  for  sale  to  the 
public. 

9.  A  video  or  amusement  arcade,  as 
defined  in  the  regulations. 

10.  The  common  areas  of  an  enclosed 
shopping  mall,  as  defined  in  the  regu- 
lations. 

11.  A  self-serve  laundry. 

12.  A  shelter  or  station  used  as  part  of  a 
public  transit  system. 

13.  A  hairdressing  establishment  or  barber 
shop. 

14.  A  place  that  belongs  to  a  prescribed 
class. 

(2)  The  prohibition  set  out  in  subsection 
(1)  does  not  apply  to  an  outdooi'  area  that  is 
part  of  a  place  referred  to  in  paragraph  4  or 
5  of  that  subsection. 


(3)  The  prohibition  set  out  in  subsection 
(1)  does  not  apply  to  the  parts  of  places 
referred  to  in  paragraphs  2,  7,  8,  9,  10,  11, 
12,  13  and  14  of  that  subsection  that  are  not 
open  to  the  public. 

(4)  The  prohibition  set  out  in  subsection 
(1)  does  not  apply  to  an  area  set  aside  for 
smoking  within  a  place  referred  to  in  para- 
graph 1,  4,  5,  10  or  14  of  that  subsection,  if 
the  area  is  identified  as  an  area  where  smok- 
ing is  permitted. 

10.  The  person  who  owns  or  occupies  a 
place  described  in  section  9  shall  ensure  that 
signs  referring  to  the  prohibition  imposed  by 
that  section  are  posted  in  accordance  with 
the  regulations. 


soins  spéciaux,  les  établissements  de 
bienfaisance,  les  foyers  ou  les  endroits 
qui  font  partie  d'une  catégorie  pres- 
crite, visés  au  paragraphe  4  (2). 

2.  Les  pharmacies  ou  les  établissements 
de  vente  au  détail  visés  au  paragraphe 
4(2). 

3.  Les  écoles  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'éducation. 

4.  Les  écoles  privées  de  formation  pro- 
fessionnelle au  sens  de  la  Loi  sur  les 
écoles  privées  de  formation  profession- 
nelle. 

5.  Les  collèges  d'arts  appliqués  et  de 
technologie,  les  universités  ou  les 
autres  établissements  d'enseignement 
postsecondaire. 

6.  Les  garderies  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
garderies. 

7.  Les  locaux  d'une  institution  financière. 

8.  Les  établissements  où  des  biens  ou 
services  sont  vendus  ou  mis  en  vente 
au  public. 

9.  Les  salles  de  jeux  vidéo  ou  électroni- 
ques, définies  par  les  règlements. 

10.  Les  zones  communes  d'un  centre  com- 
mercial clos,  tel  qu'il  est  défini  par  les 
règlements. 

11.  Les  laveries  automatiques. 

12.  Les  abris  ou  stations  faisant  partie 
d'un  réseau  de  transport  en  commun. 


13. 


14. 


Les  salons  de  coiffure,  pour  hommes 
ou  pour  femmes. 


Les  endroits  qui  font  partie  d'une 
catégorie  prescrite. 

(2)  L'interdiction  prévue  au  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  à  une  zone  qui  est 
située  à  l'extérieur  et  qui  fait  partie  des 
endroits  visés  à  la  disposition  4  ou  5  de  ce 
paragraphe. 

(3)  L'interdiction  prévue  au  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  aux  parties  des  endroits 
visés  aux  dispositions  2,  7,  8,  9,  10,  11,  12, 
13  et  14  de  ce  paragraphe  qui  ne  sont  pas 
ouvertes  au  public. 

(4)  L'interdiction  prévue  au  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  aux  zones  réservées  aux 
fumeurs  dans  les  endroits  visés  à  la  disposi- 
tion 1,  4,  5,  10  ou  14  de  ce  paragraphe,  si  la 
zone  est  identifiée  comme  étant  une  zone  oîi 
l'usage  du  tabac  est  permis. 

10.  Quiconque  est  le  propriétaire  ou  l'oc- 
cupant d'un  endroit  visé  à  l'article  9  veille  à 
ce  que  des  affiches  mentionnant  l'interdiction 
prévue  à  cet  article  soient  posées  confor- 
mément aux  règlements. 


Exception, 
zones  à  l'ex- 
térieur de 
certains 
endroits 


Exception, 
zones  privées 
dans  certains 
endroits 


Exception, 
zones-fumeurs 
dans  certains 
endroits 


Affiches 
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Smoking  i|,   n\  jj^e  Dcrson  who  owns,  occupies, 

areas  .        •  t  r  j   ^      • 

operates  or  maintains  a  place  reierred  to  in 
paragraph  1,  4,  5,  10  or  14  of  subsection 
9  (1)  may  set  aside  for  smoking  an  area 
within  the  place  and  identify  it  as  an  area 
where  smoking  is  permitted,  if  the  prescribed 
criteria  are  met. 


Area  that  ^2)  A  pcrson  described  in  subsection  (1) 

me"  criteria    shall  not  identify  an  area  as  an  area  where 

smoking  is  permitted  if  the  prescribed  criteria 

are  not  met. 


Conflict  with 
other  legisla- 
tion 


Purpose 


Non-applica- 
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12.  If  there  is  conflict  between  sections  9 
and  10  of  this  Act  and  a  provision  of  another 
Act,  a  regulation  or  a  municipal  by-law  that 
deals  with  smoking,  the  provision  that  is 
more  restrictive  of  smoking  prevails,  subject 
to  subsection  13  (3). 


Traditional  Use  of  Tobacco  by 
Aboriginal  Persons 

13.  (1)  The  purpose  of  this  section  is  to 
acknowledge  the  traditional  use  of  tobacco 
that  forms  part  of  Aboriginal  culture  and 
spirituality. 

(2)  Section  3  does  not  prohibit  a  person 
from  giving  tobacco  to  an  Aboriginal  person 
who  is  or  appears  to  be  less  than  19  years  of 
age,  if  the  gift  is  made  for  traditional  Aborig- 
inal cultural  or  spiritual  purposes. 

(3)  No  provision  of  an  Act,  regulation  or 
municipal  by-law  that  prohibits  smoking  in  a 
place,  including  section  9  of  this  Act, 

(a)  prohibits  an  Aboriginal  person  from 
smoking  tobacco  or  holding  lighted 
tobacco  there,  if  the  activity  is  carried 
out  for  traditional  Aboriginal  cultural 
or  spiritual  purposes; 

(b)  prohibits  a  non-Aboriginal  person 
from  smoking  tobacco  or  holding 
lighted  tobacco  there,  if  the  activity  is 
carried  out  with  an  Aboriginal  person 
and  for  traditional  Aboriginal  cultural 
or  spiritual  purposes. 

(4)  At  the  request  of  an  Aboriginal  resi- 
dent, the  operator  of  a  health  facility,  home 
or  institution  referred  to  in  subsection  4  (2) 
shall  set  aside  an  indoor  area,  separate  from 
any  area  where  smoking  is  otherwise  permit- 
ted, for  the  use  of  tobacco  for  traditional 
Aboriginal  cultural  or  spiritual  purposes. 


Incompatibi- 
lité 


11.  (1)  La  personne  qui  est  le  proprié-  Zo"^^- 
taire,  l'occupant  ou  l'exploitant  d'un  endroit 

visé  à  la  disposition  1,  4,  5,  10  ou  14  du  para- 
graphe 9  (1)  ou  qui  en  fait  l'entretien  peut 
réserver,  dans  l'endroit,  une  zone  à  l'usage 
des  fumeurs  et  identifier  celle-ci  comme  zone 
où  l'usage  du  tabac  est  permis,  s'il  est  satis- 
fait aux  critères  prescrits. 

(2)  La  personne  visée  au  paragraphe  (1)  ^P^  îj"'  ™ 
ne  doit  pas  identifier  une  zone  comme  zone  aux  critères 
où  l'usage  du  tabac  est  permis  s'il  n'est  pas 
satisfait  aux  critères  prescrits. 

12.  En  cas  d'incompatibilité  entre  les  arti- 
cles 9  et  10  de  la  présente  loi  et  une  disposi- 
tion d'une  autre  loi,  d'un  règlement  ou  d'un 
règlement  municipal  portant  sur  l'usage  du 
tabac,  la  disposition  qui  limite  le  plus  l'usage 
du  tabac  l'emporte,  sous  réserve  du  paragra- 
phe 13  (3). 

Usage  traditionnel  du  tabac  par 

LES  autochtones 

13.  (1)  Le  présent  article  a  pour  objet  de  °*'J^' 
reconnaître  l'usage  traditionnel  du  tabac  qui 

fait  partie  intégrante  de  la  culture  et  de  la 
spiritualité  autochtones. 

(2)  L'article  3  n'a  pas  pour  effet  d'inter-  [^""'jP'''''^' 
dire  à  quiconque  de  donner  du  tabac  à  un  part.  3 
autochtone  qui  est  ou  semble  âgé  de  moins 

de  19  ans,  si  le  don  est  fait  dans  le  cadre 
d'une  activité  autochtone  traditionnelle  de 
nature  culturelle  ou  spirituelle. 

(3)  Aucune  disposition  d'une  loi,  d'un  Non-appiica- 

,  \  '  .,  V    ,  .   ■      .         .    tion  des  mter- 

reglement  ou  d  un  règlement  municipal  qui  dictions  de 
interdit  l'usage  du  tabac  dans  un  endroit,  y  fumef 
compris  l'article  9  de  la  présente  loi  : 

a)  n'a  pour  effet  d'interdire  à  un  autoch- 
tone de  fumer  du  tabac  ou  de  tenir  du 
tabac  allumé  dans  cet  endroit  s'il  s'agit 
d'une  activité  autochtone  tradition- 
nelle de  nature  culturelle  ou  spiri- 
tuelle; 

b)  n'a  pour  effet  d'interdire  à  une  per- 
sonne non  autochtone  de  fumer  du 
tabac  ou  de  tenir  du  tabac  allumé  dans 
cet  endroit  s'il  s'agit  d'une  activité 
autochtone  traditionnelle  de  nature 
culturelle  ou  spirituelle  qui  est  exercée 
avec  un  autochtone. 

(4)  À   la    demande    d'un    pensionnaire  ^\',^  réservée 

1  11         !•  ,,         ^11-  3  lusage  tra- 

autochtone,  1  exploitant  d  un  etabnssement  ditionnei  du 
de  santé,  d'un  foyer  ou  d'un  établissement  tabac 
visé  au  paragraphe  4  (2)  réserve  une  zone- 
fumeurs  à  l'intérieur,  distincte  des  zones  où 
l'usage  du  tabac  est  permis  par  ailleurs,  pour 
l'usage  du  tabac  dans  le  cadre  d'une  activité 
autochtone  traditionnelle  de  nature  culturelle 
ou  spirituelle. 
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14.  (1)  The  Minister  of  Health  may 
appoint  inspectors  for  the  purposes  of  this 
Act. 

(2)  For  the  purpose  of  determining 
whether  this  Act  is  being  complied  with,  an 
inspector  may,  without  a  warrant,  enter  and 
inspect  places  referred  to  in  subsection  4  (2) 
and  section  9  and  the  establishments  of 
tobacco  wholesalers  and  distributors. 

(3)  The  Minister  may,  in  an  appointment, 
restrict  the  inspector's  powers  of  entry  and 
inspection  to  specified  places  or  kinds  of 
places  among  those  referred  to  in  subsection 
(2). 

(4)  The  power  to  enter  and  inspect  a  place 
without  a  warrant  may  be  exercised  only  dur- 
ing the  place's  regular  business  hours  or,  if  it 
does  not  have  regular  business  hours,  during 
daylight  hours. 

(5)  The  power  to  enter  and  inspect  a  place 
without  a  warrant  shall  not  be  exercised  to 
enter  and  inspect  a  part  of  the  place  that  is 
used  as  a  dwelling  unless  reasonable  notice 
has  been  given  to  the  occupier  of  the  dwell- 
ing. 

(6)  An  inspector  is  not  entitled  to  use 
force  to  enter  and  inspect  a  place. 

(7)  An  inspector  conducting  an  inspection 
shall  produce,  on  request,  evidence  of  his  or 
her  appointment. 

(8)  An  inspector  conducting  an  inspection 
may, 

(a)  examine  a  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(b)  demand  the  production  for  inspection 
of  a  document  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  remove  for  review  and  copying  a 
record  or  other  thing  that  is  relevant 
to  the  inspection; 

(d)  in  order  to  produce  a  record  in  read- 
able form,  use  data  storage,  informa- 
tion processing  or  retrieval  devices  or 
systems  that  are  normally  used  in  car- 
rying on  business  in  the  place;  and 


(e)  question  a  person  on  matters  relevant 
to  the  inspection. 

(9)  An  inspector  conducting  an  inspection 
may  open  a  vending  machine  for  the  selling 
or  dispensing  of  tobacco  if. 


Inspection 


Restriction 
des  pouvoirs 


Heure  d'en- 
trée 


Logements 


14.  (1)  Le  ministre  de  la  Santé  peut  nom-  inspecteurs 
mer  des  inspecteurs  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Pour  déterminer  si  la  présente  loi  est  '"spection 
observée,  un  inspecteur  peut,  sans  mandat, 
pénétrer  dans  les  endroits  visés  au  paragra- 
phe 4  (2)  et  à  l'article  9  ainsi  que  dans  les 
établissements  des  grossistes  en  tabac  et  des 
négociants  de  tabac  et  en  faire  l'inspection. 

(3)  Le  ministre  peut,  lorsqu'il  nomme  un 
inspecteur,  restreindre  les  pouvoirs  d'entrée 
et  d'inspection  de  celui-ci  à  des  endroits 
précisés  ou  à  des  genres  d'endroits  parmi 
ceux  visés  au  paragraphe  (2). 

(4)  Le  pouvoir  de  pénétrer  dans  un 
endroit  pour  y  faire  une  inspection  sans  man- 
dat ne  peut  être  exercé  que  pendant  les  heu- 
res d'ouverture  normales  de  l'endroit  ou,  en 
l'absence  de  celles-ci,  pendant  les  heures 
diurnes. 

(5)  Le  pouvoir  de  pénétrer  dans  un 
endroit  pour  y  faire  une  inspection  sans  man- 
dat ne  doit  pas  être  exercé  dans  une  partie 
de  l'endroit  qui  sert  de  logement,  sauf  si  un 
avis  raisonnable  a  été  donné  à  l'occupant  du 
logement. 

(6)  L'inspecteur  n'a  pas  le  droit  d'utiliser 
la  force  pour  pénétrer  dans  un  endroit  en  vue 
d'y  faire  une  inspection. 

(7)  L'inspecteur  qui  fait  une  inspection 
produit,  sur  demande,  une  attestation  de  sa 
nomination. 

(8)  L'inspecteur  qui  fait  une  inspection 
peut  accomplir  les  actes  suivants  : 

a)  examiner  les  documents  ou  d'autres 
choses  qui  se  rapportent  à  l'inspection; 

b)  demander  formellement  la  production, 
aux  fins  d'inspection,  des  documents 
ou  autres  choses  qui  se  rapportent  à 
celle-ci; 

c)  enlever,  aux  fins  d'examen,  des  docu- 
ments ou  d'autres  choses  qui  se  rap- 
portent à  l'inspection  et  en  faire  des 
copies; 

d)  afin  de  produire  quelque  document 
que  ce  soit  sous  une  forme  lisible, 
recourir  aux  dispositifs  ou  systèmes  de 
stockage,  de  traitement  ou  de  récupé- 
ration des  données  qui  sont  utilisés 
habituellement  pour  les  activités  de 
l'endroit; 

e)  interroger  des  personnes  sur  toute 
question  qui  se  rapporte  à  l'inspection. 

(9)  L'inspecteur  qui  fait  une  inspection 
peut  ouvrir  un  distributeur  automatique  des- 
tiné à  la  vente  ou  la  fourniture  de  tabac  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 
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force 
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(a)  the  vending  machine  is  operable  or  is 
in  a  place  to  which  the  public  has 
access; 

(b)  the  owner  or  operator  of  a  place 
referred  to  in  subsection  7  (1)  refuses 
or  is  unable  to  open  the  machine;  and 

(c)  the  inspector  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  there  is  tobacco  in  the 
machine. 

Exemption  nQ\  j^jq  person  is  liable  for  damage  done 

from  liability    ^    \.   '  u-        •  ,•  „.    ,. 

to  the  machme  m  connection  with  the  open- 
ing. 

(11)  The  inspector  may  seize  any  tobacco 
and  money  found  in  the  machine;  the 
tobacco  is  forfeited  and  shall  be  dealt  with  as 
the  Minister  of  Health  directs,  and  the 
money  is  forfeited  to  the  Minister  of 
Finance. 

(12)  A  demand  that  a  record  or  other 
thing  be  produced  for  inspection  must  be  in 
writing  and  must  include  a  statement  of  the 
nature  of  the  record  or  thing  required. 


Seizure  and 
forfeiture 


Written 
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(13)  If  an  inspector  demands  that  a  record 
or  other  thing  be  produced  for  inspection, 
the  person  who  has  custody  of  the  record  or 
thing  shall  produce  it  and,  in  the  case  of  a 
record,  shall  on  request  provide  any  assis- 
tance that  is  reasonably  necessary  to  inter- 
pret the  record  or  to  produce  it  in  a  readable 
form. 


(14)  A  record  or  other  thing  that  has  been 


Records  and 

removed         removed  for  review  and  copying, 

from  place 


Copy  admis- 
sible in 
evidence 


Obstruction 


(a)  shall  be  made  available  to  the  person 
from  whom  it  was  removed,  for  review 
and  copying,  on  request  and  at  a  time 
and  place  that  are  convenient  for  the 
person  and  for  the  inspector;  and 

(b)  shall  be  returned  to  the  person  within 
a  reasonable  time. 

(15)  A  copy  of  a  record  that  purports  to 
be  certified  by  an  inspector  as  being  a  true 
copy  of  the  original  is  admissible  in  evidence 
to  the  same  extent  as  the  original,  and  has 
the  same  evidentiary  value. 

(16)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  conducting  an 
inspection,  refuse  to  answer  questions  on 
matters  relevant  to  the  inspection  or  provide 
the  inspector  with  information,  on  matters 
relevant  to  the  inspection,  that  the  person 
knows  to  be  false  or  misleading. 


a)  le  distributeur  automatique  fonctionne 
ou  se  trouve  dans  un  endroit  auquel  le 
public  a  accès; 

b)  le  propriétaire  ou  l'exploitant  d'un 
endroit  visé  au  paragraphe  7(1)  refuse 
ou  est  incapable  d'ouvrir  le  distribu- 
teur; 

c)  l'inspecteur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'il  y  a  du  tabac  dans  le  dis- 
tributeur. 

(10)  Nul  n'est  responsable  des  dommages  i™""""^ 
causés  au  distributeur  relativement  à  l'ouver- 
ture de  celui-ci. 


Saisie  et  con- 
fiscation 
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(11)  L'inspecteur  peut  saisir  le  tabac  et 
l'argent  trouvés  dans  le  distributeur;  le  tabac 
est  confisqué  et  il  en  est  disposé  conformé- 
ment aux  instructions  du  ministre  de  la  Santé 
et  l'argent  est  confisqué  en  faveur  du  minis- 
tre des  Finances. 

(12)  La  demande  formelle  en  vue  de  la 
production,  aux  fins  d'inspection,  des  docu- 
ments ou  d'autres  choses  doit  être  présentée 
par  écrit  et  doit  comprendre  une  déclaration 
quant  à  la  nature  des  documents  ou  des  cho- 
ses dont  la  production  est  exigée. 

(13)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande  Production  de 
e           ,,  .  ,    .  ,.        documents  et 

formelle  pour  que  soient  produits,  aux  fins  aide  obiiga- 
d'inspection,  des  documents  ou  d'autres  cho-  wires 
ses,  la  personne  qui  a  la  garde  des  documents 
ou  des  choses  les  produit  et,  dans  le  cas  des 
documents,  fournit,  sur  demande,  l'aide  qui 
est  raisonnablement  nécessaire  pour  fournir 
une  interprétation  des  documents  ou  les  pro- 
duire sous  une  forme  lisible. 

(14)  Les  documents  ou  les  autres  choses  Enlèvement 
:  ,   ,        ,      ,  r-        j,  1      des  docu- 

qui  ont  ete  enlevés  aux  fins  d  examen  et  de  ments  et  des 
copie  sont  : 

a)  d'une  part,  mis  à  la  disposition  de  la 
personne  à  qui  ils  ont  été  enlevés  aux 
fins  d'examen  et  de  copie,  à  la 
demande  de  celle-ci  et  aux  date,  heure 
et  lieu  qui  conviennent  à  la  personne 
et  à  l'inspecteur; 

b)  d'autre  part,  retournés  à  la  personne 
dans  un  délai  raisonnable. 

(15)  Les  copies  de  documents  qui  se  pré- 
sentent comme  étant  certifiées  conformes  aux 
originaux  par  l'inspecteur  sont  admissibles  en 
preuve  au  même  titre  que  les  originaux  et 
ont  la  même  valeur  probante  que  ceux-ci. 

(16)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  tra- 
vail d'un  inspecteur  qui  effectue  une  inspec- 
tion, refuser  de  répondre  à  des  questions 
concernant  des  sujets  qui  se  rapportent  à 
celle-ci  ou  de  fournir  à  l'inspecteur  des  ren- 
seignements portant  sur  des  sujets  ayant  trait 
à  l'inspection  et  qu'il  sait  faux  ou  trompeurs. 


choses 


Copie  admis- 
sible en 
preuve 


Entrave 


Sec/art.  15  (1) 


RÉGLEMENTATION  DE  L'USAGE  DU  TABAC 


Projet  119 


Offences 


Infractions 


Offences 


Continuing 

offence, 

signs, 

smoking 

areas 


15.  (1)  A  person  who  contravenes  subsec- 
tion 3  (1),  (2)  or  (6)  or  4  (1),  section  5  or  9 
or  subsection  14  (16),  16  (4),  17  (6),  18  (4) 
or  (5)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  determined  in  accor- 
dance with  subsection  (3). 

(2)  A  person  who  contravenes  section  6  or 
10  or  subsection  11  (2)  or  18  (1)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable,  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  deter- 
mined in  accordance  with  subsection  (3). 


Determining        ^^  jj^g  fjj,e^  qj-  (jajiy  fine,  as  the  case  may 
fine  be,  shall  not  exceed  an  amount  determined 

as  follows: 

1.  Establish  the  number  of  times  the 
defendant  has  been  convicted  of  the 
same  offence  during  the  five  years  pre- 
ceding the  current  conviction. 

2.  If  the  defendant  is  an  individual,  the 
amount  is  set  out  in  Column  3  of  the 
Table  to  this  section,  opposite  the 
number  of  previous  convictions  in  Col- 
umn 2  and  the  section  or  subsection 
number  of  the  provision  contravened 
in  Column  1. 


If  the  defendant  is  a  corporation,  the 
amount  is  set  out  in  Column  4  of  the 
Table  to  this  section,  opposite  the 
number  of  previous  convictions  in  Col- 
umn 2  and  the  section  or  subsection 
number  of  the  provision  contravened 
in  Column  1. 
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(4)  In  establishing  the  number  of  times  the 
defendant  has  been  convicted  of  the  same 
offence  for  the  purposes  of  subsection  (3), 
the  only  question  to  be  considered  is  the 
sequence  of  convictions,  and  no  consider- 
ation shall  be  given  to  the  sequence  of  com- 
mission of  offences  or  to  whether  an  offence 
occurred  before  or  after  a  conviction. 

(5)  A  person  who  contravenes  subsection 
7  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable,  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $2,000. 

(6)  A  person  who  contravenes  section  8  or 
a  regulation  made  under  clause  19  (1)  (f)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  lia- 
ble to  a  fine  of  not  more  than  $100,000. 


15.  (1)  Quiconque  contrevient  au  para- 
graphe 3  (1),  (2)  ou  (6)  ou  4  (1),  à  l'article  5 
ou  9  ou  au  paragraphe  14  (16),  16  (4), 
17  (6),  18  (4)  ou  (5)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabihté,  d'une  amende  fixée  conformément 
au  paragraphe  (3). 

(2)  Quiconque  contrevient  à  l'article  6  ou 
10  ou  au  paragraphe  11  (2)  ou  18  (1)  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  pour  chaque  journée  ou 
partie  de  journée  pendant  laquelle  l'infrac- 
tion se  commet  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
fixée  conformément  au  paragraphe  (3). 

(3)  L'amende,  ou  l'amende  quotidienne, 
selon  le  cas,  ne  doit  pas  être  supérieure  au 
montant  déterminé  de  la  façon  suivante  : 

1.  Déterminer  le  nombre  de  déclarations 
de  culpabilité  prononcées  à  l'égard  du 
défendeur  pour  la  même  infraction  au 
cours  des  cinq  années  précédant  la 
déclaration  de  culpabilité  actuelle. 

2.  Si  le  défendeur  est  un  particulier,  le 
montant  est  indiqué  dans  la  colonne  3 
du  tableau  figurant  au  présent  article, 
en  regard  du  nombre  de  déclarations 
de  culpabilité  préalables  indiqué  dans 
la  colonne  2  et  du  numéro  de  l'article 
ou  du  paragraphe,  indiqué  dans  la 
colonne  1,  de  la  disposition  à  laquelle 
il  a  été  contrevenu. 

3.  Si  le  défendeur  est  une  personne 
morale,  le  montant  est  indiqué  dans  la 
colonne  4  du  tableau  figurant  au  pré- 
sent article,  en  regard  du  nombre  de 
déclarations  de  culpabilité  préalables 
indiqué  dans  la  colonne  2  et  du 
numéro  de  l'article  ou  du  paragraphe, 
indiqué  dans  la  colonne  1,  de  la  dispo- 
sition à  laquelle  il  a  été  contrevenu. 

(4)  Afin  de  déterminer  le  nombre  de 
déclarations  de  culpabilité  prononcées  à 
l'égard  du  défendeur  pour  la  même  infraction 
pour  l'application  du  paragraphe  (3),  il  ne 
doit  être  tenu  compte  que  de  l'ordre  des 
déclarations  de  culpabilité  et  non  de  l'ordre 
dans  lequel  les  infractions  ont  été  commises, 
ni  du  fait  qu'une  infraction  a  été  commise 
avant  ou  après  une  déclaration  de  culpabilité. 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
7  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  pour  cha- 
que journée  ou  partie  de  journée  pendant 
laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se  pour- 
suit, d'une  amende  d'au  plus  2  000  S. 

(6)  Quiconque  contrevient  à  l'article  8  ou 
à  un  règlement  pris  en  application  de  l'alinéa 
19  (1)  f)  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 


infractions 


Infraction  qui 
se  poursuit, 
afriches, 
zones-fumeurs 


Établissement 
de  l'amende 
maximale 


Ordre  des 
déclarations 
de  culpabilité 


Infraction  qui 
se  poursuit, 
distributeurs 
automatiques 


Infraction, 
défaut  de 
présenter  un 
rapport 
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Duty  of 
directors  and 
officers 
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Same 


Offence 


Same 


(7)  A  director  or  officer  of  a  corporation 
that  engages  in  the  manufacture,  sale  or  dis- 
tribution of  tobacco  has  a  duty  to  take  all 
reasonable  care  to  prevent  the  corporation 
from  contravening  this  Act. 


(8)  A  director  or  officer  of  a  corporation 
that  owns,  occupies,  operates  or  maintains  a 
place  referred  to  in  paragraph  1,  5,  10  or  14 
of  subsection  9  (1)  has  a  duty  to  take  all  rea- 
sonable care  to  prevent  the  corporation  from 
contravening  subsection  11  (2). 


(9)  A  person  who  has  the  duty  imposed  by 
subsection  (7)  or  (8)  and  fails  to  carry  it  out 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $100,000. 

(10)  A  person  may  be  prosecuted  and  con- 
victed under  subsection  (9)  even  if  the  corpo- 
ration has  not  been  prosecuted  or  convicted. 


sible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  100  000  $. 

(7)  Les  administrateurs  ou  les  dirigeants  Dfvoir  de» 

j,  ,  ,.  ~   ,     e  t^    ■      administra- 

d  une  personne  morale  qui  se  livre  a  la  fabri-  teurs 
cation,  à  la  vente  ou  à  la  distribution  de  dirigeanu 
tabac  ont  le  devoir  d'exercer  toute  la  pru- 
dence raisonnable  pour  empêcher  la  per- 
sonne morale  de  contrevenir  à  la  présente 
loi. 

(8)  Les  administrateurs  ou  les  dirigeants  '''*"' 
d'une  personne  morale  qui  est  le  proprié- 
taire, l'occupant  ou  l'exploitant  d'un  endroit 
visé  à  la  disposition  1,  5,  10  ou  14  du  para- 
graphe 9  (1)  ou  qui  en  fait  l'entretien  ont  le 
devoir  d'exercer  toute  la  prudence  raisonna- 
ble pour  empêcher  la  personne  morale  de 
contrevenir  au  paragraphe  11  (2). 

(9)  Quiconque  a  le  devoir  imposé  au  para-  infraction 
graphe  (7)  ou  (8)  et  ne  s'en  acquitte  pas  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 

plus  100  000  $. 

(10)  Quiconque  peut  être  poursuivi  et  '''^'" 
reconnu  coupable  d'une  infraction  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (9)  même  si  la  personne 
morale  n'a  pas  été  poursuivie  ni  reconnue 
coupable. 
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TABLE 
TABLEAU 


1 

2 

3 

4 

PROVISION 
CONTRAVENED 

DISPOSITION  À 
LAQUELLE  IL  A  ÉTÉ 
CONTREVENU 

NUMBER  OF  EARLIER 
CONVICTIONS 

DÉCLARATIONS  DE 

CULPABILITÉ 

PRÉALABLES 

MAXIMUM  FINE  - 
INDIVIDUAL 

AMENDE  MAXIMALE  - 
PARTICULIER 

MAXIMUM  FINE  - 
CORPORATION 

AMENDE  MAXIMALE  - 
PERSONNE  MORALE 

$ 

$ 

3  (1),  3  (2),  3  (6), 

4  (1),  6,  10,  11  (2), 

14  (16),  16  (4),  17  (6), 
18  (1),  18  (4),  18  (5) 

0 

2000 

5000 

1 

5000 

10  000 

2 

10  000 

25  000 

3  or  more 
3  ou  plus 

50  000 

75  000 

5 

0 

2000 

100  000 

1 

5000 

300  000 

2 

10  000 

300  000 

3  or  more 
3  ou  plus 

50  000 

300  000 

9 

0 

1000 

1  or  more 
1  ou  plus 

5000 

Tobacco 

sales 

offences 


Notice 


Automatic  Prohibition 

16.  (1)  For  the  purpose  of  this  section, 
the  following  are  tobacco  sales  offences: 

1.  Contravening  subsection  3  (1)  or  (2), 
section  5,  6  or  7,  or  subsection  (4)  of 
this  section. 

2.  Contravening  section  8  or  29  of  the 
Tobacco  Tax  Act. 

(2)  On  becoming  aware  that  the  following 
conditions  have  been  satisfied,  the  Minister 
of  Health  shall  send  a  notice  of  the  prohibi- 
tion imposed  by  subsection  (4)  to  the  person 
and  to  all  wholesalers  and  distributors  of 
tobacco  in  Ontario: 

1.  The  person  has  been  convicted  of  a 
tobacco  sales  offence  committed  in  a 
place  owned  or  occupied  by  the  per- 
son. 

2.  The  person  was  convicted  of  another 
tobacco  sales  offence  committed  in  the 
same  place  during  the  five  years  pre- 


Avis 


Interdiction  automatique 

16.  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti-  ^"[^^"^""àia 
cle,  les  infractions  suivantes  constituent  des  vente  de 
infractions  relatives  à  la  vente  de  tabac  :  ta^ac 

1.  La  contravention  au  paragraphe  3  (1) 
ou  (2),  à  l'article  5,  6  ou  7  ou  au  para- 
graphe (4)  du  présent  article. 

2.  La  contravention  à  l'article  8  ou  29  de 
la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac. 

(2)  Lorsqu'il  prend  connaissance  du  fait 
qu'il  a  été  satisfait  aux  conditions  suivantes, 
le  ministre  de  la  Santé  envoie  un  avis  concer- 
nant l'interdiction  imposée  par  le  paragraphe 
(4)  à  la  personne  et  à  tous  les  grossistes  en 
tabac  et  négociants  de  tabac  en  Ontario  : 

1.  La  personne  a  été  reconnue  coupable 
d'une  infraction  relative  à  la  vente  de 
tabac  commise  à  l'endroit  dont  elle  est 
le  propriétaire  ou  l'occupant. 

2.  La  personne  a  été  reconnue  coupable, 
au  cours  des  cinq  années  précédant  la 
déclaration  de  culpabilité  visée  à  la 


12 


Bill  119 


TOBACCO  CONTROL 


Sec/art.  16  (2) 


Date 


Sales, 

storage  and 
deliveries 
prohibited 


Applicable 
period 


Defence 


Exception 


Sequence  of 
convictions 


ceding  the  conviction  referred  to  in 
paragraph  1. 

3.  The  period  allowed  for  appealing  the 
conviction  referred  to  in  paragraph  1 
has  expired  without  an  appeal  being 
filed,  or  any  appeal  has  been  finally 
disposed  of. 

(3)  The  notice  shall  specify  the  date  on 
which  it  is  to  take  effect. 

(4)  During  the  applicable  period, 

(a)  no  person  shall  sell  or  store  tobacco  in 
the  place  where  the  tobacco  sales 
offences  were  committed;  and 

(b)  no  wholesaler  or  distributor  shall 
deliver  tobacco  to  the  place  or  have  it 
delivered  there. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the 
applicable  period  is, 

(a)  the  six  months  that  follow  the  date 
specified  in  the  notice  referred  to  in 
subsection  (2),  if  the  person  has  been 
convicted  of  one  other  tobacco  sales 
offence  committed  in  the  same  place 
during  the  five  years  preceding  the 
current  conviction; 

(b)  the  nine  months  that  follow  the  date 
specified  in  the  notice,  if  the  person 
has  been  convicted  of  two  other 
tobacco  sales  offences  committed  in 
the  same  place  during  the  five-year 
period;  and 

(c)  the  12  months  that  follow  the  date 
specified  in  the  notice,  if  the  person 
has  been  convicted  of  more  than  two 
other  tobacco  sales  offences  commit- 
ted in  the  same  place  during  the  five- 
year  period. 

(6)  It  is  a  defence  to  a  charge  under  sub- 
section (4)  that  the  defendant  had  not 
received  the  notice  at  the  time  the  offence 
was  committed. 


(7)  The  prohibition  on  storing  tobacco 
does  not  apply  to  small  amounts  of  tobacco 
for  the  immediate  personal  use  of  persons 
who  work  in  the  place. 

(8)  In  establishing  the  number  of  times  a 
person  was  convicted  of  another  tobacco 
sales  offence  for  the  purposes  of  this  section, 
the  only  question  to  be  considered  is  the 
sequence  of  convictions,  and  no  consider- 
ation shall  be  given  to  the  sequence  of  com- 
mission of  offences  or  to  whether  an  offence 
occurred  before  or  after  a  conviction. 


Vente,  entre- 
posage et 
livraisons 
interdits 


Période  appli- 
cable 


disposition  1,  d'une  autre  infraction 
relative  à  la  vente  de  tabac  commise 
au  même  endroit. 

3.  Le  délai  imparti  pour  interjeter  appel 
de  la  déclaration  de  culpabilité  visée  à 
la  disposition  1  a  expiré  sans  qu'un 
appel  soit  interjeté,  ou  un  appel  a  été 
tranché  définitivement. 

(3)  L'avis  précise  la  date  à  laquelle  il  doit  ''*'* 
prendre  effet. 

(4)  Pendant  la  période  qui  s'applique  : 

a)  nul  ne  doit  vendre  ni  entreposer  du 
tabac  à  l'endroit  où  les  infractions 
relatives  à  la  vente  de  tabac  ont  été 
commises; 

b)  aucun  grossiste  ou  négociant  ne  doit 
livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  à  cet 
endroit. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
la  période  qui  s'applique  est  : 

a)  la  période  de  six  mois  qui  suit  la  date 
précisée  dans  l'avis  prévu  au  paragra- 
phe (2),  si  la  personne  a  été  reconnue 
coupable,  au  cours  des  cinq  années 
précédant  la  déclaration  de  culpabilité 
actuelle,  d'une  autre  infraction  relative 
à  la  vente  de  tabac  commise  au  même 
endroit; 

b)  la  période  de  neuf  mois  qui  suit  la  date 
précisée  dans  l'avis,  si  la  personne  a 
été  reconnue  coupable,  au  cours  de  la 
période  de  cinq  ans,  de  deux  autres 
infractions  relatives  à  la  vente  de  tabac 
commises  au  même  endroit; 

c)  la  période  de  12  mois  qui  suit  la  date 
précisée  dans  l'avis,  si  la  personne  a 
été  reconnue  coupable,  au  cours  de  la 
période  de  cinq  ans,  de  plus  de  deux 
autres  infractions  relatives  à  la  vente 
de  tabac  commises  au  même  endroit. 

(6)  Constitue  un  moyen  de  défense  contre  Jlf''^"  ^^ 
une  accusation  portée  aux  termes  du  paragra- 
phe (4)  le  fait  que  le  défendeur  n'avait  pas 

reçu  l'avis  au  moment  où  l'infraction  a  été 
commise. 

(7)  L'interdiction  d'entreposer  du  tabac  ne  Exception 
s'applique  pas  aux  petites  quantités  de  tabac 
gardées  pour  l'usage  personnel  et  immédiat 

des  personnes  qui  travaillent  à  l'endroit. 

(8)  Afin  de  déterminer  le  nombre  de  '??'^J^  ''." 

QÉcIsrstions 

déclarations  de  culpabilité  prononcées  à  de  culpabilité 
l'égard  d'une  personne  pour  une  autre  infrac- 
tion relative  à  la  vente  de  tabac  pour  l'appli- 
cation du  présent  article,  il  ne  doit  être  tenu 
compte  que  de  l'ordre  des  déclarations  de 
culpabilité  et  non  de  l'ordre  dans  lequel  les 
infractions  ont  été  commises,  ni  du  fait 
qu'une  infraction  a  été  commise  avant  ou 
après  une  déclaration  de  culpabilité. 


Sec/art.  17  (1) 
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Forfeiture 


17.  (1)  An  inspector  may  seize,  without 
notice  or  other  process,  tobacco  that  is 
stored  in  a  place  in  contravention  of  section 
16. 

(2)  Tobacco  seized  under  this  section  is 
forfeited  and  shall  be  dealt  with  as  the  Minis- 
ter of  Health  directs. 


Vending 
machine 


Money 


I  Signs 


(3)  The  inspector's  power  of  seizure 
includes  power  to  open  a  vending  machine  in 
order  to  examine  the  contents,  if  the  inspec- 
tor suspects  on  reasonable  grounds  that  the 
machine  contains  tobacco  that  is  stored  in  a 
place  in  contravention  of  section  16,  an  no 
person  is  liable  for  damage  done  to  the 
machine  in  connection  with  the  opening. 

(4)  Any  money  found  in  a  vending 
machine  containing  tobacco  that  is  seized 
under  this  section  is  forfeited  to  the  Minister 
of  Finance. 

ofTUbTs'""         (^^  Subsections  14  (4),  (5),  (6)  and  (7) 
14  (4)  to  (7)    apply»  with  necessary  modifications,  to  an 
inspector  acting  under  subsection  (1)  or  (3). 

Obstruction  (5)  jsfo  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  acting  under  sub- 
section (2). 

18.  (1)  The  owner  or  occupier  of  a  place 
that  is  subject  to  a  prohibition  imposed 
under  section  16  shall  ensure  that  signs  are 
posted  at  the  place  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  If  signs  are  not  posted  as  required,  an 
inspector  may  enter  the  premises  without  a 
warrant  and  post  signs  in  accordance  with  the 
regulations. 

(3)  Subsections  14  (4),  (5),  (6)  and  (7) 
apply,  with  necessary  modifications,  to  an 
inspector  acting  under  subsection  (2). 

(4)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  acting  under  sub- 
section (2). 

Signs  not  to  ^5^  jMq  person  shall  remove  a  sign  posted 
under  this  section  while  the  prohibition 
remains  in  force. 

Miscellaneous  Provisions 
Regulations         19^   (1)  jhe    Lieutenant    Governor    in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed; 

(b)  authorizing  the  sale  of  tobacco  in  a 
part  of  a  psychiatric  facility  for  the 
purposes  of  paragraph  3  of  subsection 
4(2); 

(c)  respecting  the  signs  to  be  posted  under 
sections  6,  10  and  18; 


Posting  by 
inspector 


Application 
of  subss. 
14  (4)  to  (7) 


Obstruction 


17.  (1)  L'inspecteur  peut  saisir,  sans  avis  ^"'^'^ 
ni  autre  acte  de  procédure,  le  tabac  qui  est 
entreposé  dans  un  endroit  contrairement  à 
l'article  16. 


(2)  Le  tabac  saisi  en  vertu  du  présent  arti 
cle  est  confisqué  et  il  en  est  disposé  confor- 
mément aux  instructions  du  ministre  de  la 
Santé. 

(3)  Le  pouvoir  de  saisie  de  l'inspecteur 
comprend  le  pouvoir  d'ouvrir  un  distributeur 
automatique  pour  en  examiner  le  contenu  s'il 
a  des  motifs  raisonnables  de  soupçonner  que 
le  distributeur  contient  du  tabac  entreposé 
dans  un  endroit  contrairement  à  l'article  16, 
et  nul  n'est  responsable  des  dommages  cau- 
sés au  distributeur  dans  le  cadre  de  la  saisie. 

(4)  L'argent  trouvé  dans  un  distributeur 
automatique  qui  contient  du  tabac  saisi  en 
vertu  du  présent  article  est  confisqué  en 
faveur  du  ministre  des  Finances. 

(5)  Les  paragraphes  14  (4),  (5),  (6)  et  (7) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'inspecteur  qui  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (3). 

(6)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  travail 
de  l'inspecteur  qui  agit  en  vertu  du  paragra- 
phe (2). 

18.  (1)  Le  propriétaire  ou  l'occupant  d'un 
endroit  assujetti  à  l'interdiction  prévue  à  l'ar- 
ticle 16  fait  en  sorte  que  les  affiches  soient 
posées  dans  l'endroit  conformément  aux 
règlements. 

(2)  Si  les  affiches  ne  sont  pas  posées  selon 
ce  qui  est  exigé,  l'inspecteur  peut  pénétrer 
sans  mandat  dans  les  lieux  et  poser  les  affi- 
ches conformément  aux  règlements. 

(3)  Les  paragraphes  14  (4),  (5),  (6)  et  (7) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai- 
res, à  l'inspecteur  qui  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

(4)  Nul  ne  doit  gêner  ni  entraver  le  travail 
de  l'inspecteur  qui  agit  en  vertu  du  paragra- 
phe (2). 

(5)  Nul  ne  doit  enlever  une  affiche  posée 
en  vertu  du  présent  article  tant  que  l'interdic- 
tion est  en  vigueur. 

Dispositions  diverses 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  présente  loi 
mentionne  comme  étant  prescrit; 

b)  autoriser  la  vente  de  tabac  dans  une 
partie  d'un  établissement  psychiatrique 
pour  l'application  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  4  (2); 

c)  traiter  des  affiches  devant  être  posées 
aux  termes  des  articles  6,  10  et  18; 
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(d)  respecting  the  packaging  requirements, 
health  warning  and  other  information 
referred  to  in  section  5; 

(e)  respecting  the  reports  to  be  submitted 
under  section  8; 

(f)  requiring  persons  who  sell  tobacco  at 
retail  to  submit  reports  to  the  Minister 
of  Health; 

(g)  defining  "video  or  amusement  arcade" 
for  the  purpose  of  paragraph  9  of  sub- 
section 9  (1); 

(h)  establishing  what  constitutes  a  com- 
mon area  for  the  purposes  of  para- 
graph 10  of  subsection  9  (1)  and  defin- 
ing "enclosed  shopping  mall"; 

(i)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of 
section  11. 

(2)  A  regulation  shall  not  be  made  under 
clause  (1)  (f)  unless  a  report  referred  to  in 
that  clause  is  necessary  in  order  to, 

(a)  verify  reports  obtained  under  section 
8;  or 

(b)  obtain  information  with  respect  to  the 
sale  of  tobacco  that  cannot  be 
obtained  under  section  8. 


(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c) 
may  specify  the  wording  and  appearance  of 
the  signs  and  the  locations  where  they  are  to 
be  posted. 

(4)  A  regulation  made  under  clause 
(1)  (d)  may, 

(a)  impose  different  packaging  require- 
ments for  different  forms  of  tobacco; 

(b)  govern  aspects  of  packaging,  including 
labelling,  colouring,  lettering,  script, 
size  of  writing  or  markings  and  other 
decorative  elements; 

(c)  prescribe  a  minimum  package  size  to 
contain  not  fewer  than  the  prescribed 
number  of  items  or  not  less  than  the 
prescribed  number  of  grams  of 
tobacco; 

(d)  require  that  the  health  warning  be 
inserted  inside  the  package,  printed  on 
or  affixed  to  its  outer  surface,  inserted 
between  the  package  and  the  outer 
wrapping,  or  printed  on  or  affixed  to 
the  outer  wrapping; 

(e)  require  that  the  other  information  be 
inserted  inside  the  package,  printed  on 
or  affixed  to  its  outer  surface,  inserted 
between  the  package  and  the  outer 


d)  traiter  des  exigences  relatives  à  l'em- 
ballage, des  mises  en  garde  en  matière 
de  santé  et  des  autres  renseignements 
visés  à  l'article  5; 

e)  traiter  des  rapports  devant  être  présen- 
tés aux  termes  de  l'article  8; 

f)  exiger  des  personnes  qui  vendent  du 
tabac  au  détail  qu'elles  présentent  des 
rapports  au  ministre  de  la  Santé; 

g)  définir  «salle  de  .jeux  vidéo  ou  électro- 
niques» pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 9  du  paragraphe  9  (1); 

h)  établir  ce  qui  constitue  une  zone  com- 
mune pour  l'application  de  la  disposi- 
tion 10  du  paragraphe  9  (1)  et  définir 
l'expression  «centre  commercial  clos»; 

i)  prescrire  les  critères  pour  l'application 
de  l'article  11. 

(2)  Un  règlement  ne  doit  pas  être  pris  en 
application  de  l'alinéa  (1)  f)  à  moins  que  la 
présentation  d'un  rapport  visé  à  cet  alinéa  ne 
soit  nécessaire  : 

a)  soit  pour  vérifier  les  rapports  présentés 
aux  termes  de  l'article  8; 

b)  soit  pour  obtenir  des  renseignements 
concernant  la  vente  de  tabac  qui  ne 
peuvent  pas  être  obtenus  aux  termes 
de  l'article  8. 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  c)  peut  préciser  la  formulation  et 
l'apparence  des  affiches  ainsi  que  les  lieux  où 
elles  doivent  être  posées. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  d)  peut  : 

a)  imposer  différentes  exigences  relatives 
à  l'emballage  pour  différentes  formes 
de  tabac; 

b)  régir  les  aspects  de  l'emballage, 
notamment  l'étiquetage,  les  couleurs, 
le  lettrage,  les  scriptes,  la  dimension 
des  caractères  ou  des  inscriptions  et  les 
autres  éléments  ornementaux; 

c)  prescrire  la  taille  minimale  des  paquets 
de  façon  qu'ils  contiennent  au  moins  le 
nombre  prescrit  d'articles  ou  de  gram- 
mes de  tabac; 

d)  exiger  que  la  mise  en  garde  en  matière 
de  santé  soit  insérée  à  l'intérieur  du 
paquet,  imprimée  ou  apposée  sur  sa 
surface  extérieure,  insérée  entre  le 
paquet  et  l'emballage  extérieur  ou 
imprimée  ou  apposée  sur  celui-ci; 

e)  exiger  que  les  autres  renseignements 
soient  insérés  à  l'intérieur  du  paquet, 
imprimés  ou  apposés  sur  sa  surface 
extérieure,  insérés  entre  le  paquet  et 
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wrapping,  or  printed  on  or  affixed  to 
the  outer  wrapping. 

(5)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (e) 
or  (f)  may  prescribe  the  contents  and  fre- 
quency of  the  reports. 

(6)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (i) 
may, 

(a)  prescribe  criteria  relating  to  the  size  or 
location  of  smoking  areas; 

(b)  prescribe  criteria  relating  to  the  floor 
space  or  permitted  occupancy  load  of 
smoking  areas  as  a  proportion  of  the 
total  floor  space  or  permitted  occu- 
pancy load  of  the  place; 

(c)  prescribe  criteria  relating  to  the  venti- 
lation of  smoking  areas; 

(d)  prescribe  criteria  relating  to  the  provi- 
sion of  equivalent  or  superior  non- 
smoking areas; 

(e)  prescribe  different  criteria  for  different 
categories  of  places. 

(7)  Subsections  (3),  (4),  (5)  and  (6)  do  not 
restrict  the  generality  of  subsection  (1). 

20.  This  Act  binds  the  Crown. 

21.  (1)  Paragraph  34  of  section  210  of  the 
Municipal  Act  is  repealed. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

213  (1)  In  this  section, 

"public  transit  vehicle"  includes  a  school  bus 
and  a  passenger  vehicle  used  for  hire; 
("véhicule  de  transport  en  commun") 

"workplace"  includes  a  public  transit  vehicle, 
("lieu  de  travail") 


(2)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  a  by-law  regulating  the  smoking  of 
tobacco  in  public  places  and  workplaces 
within  the  municipality  and  designating  pub- 
lic places  or  workplaces  or  classes  or  parts  of 
such  places  as  places  in  which  smoking 
tobacco  or  holding  lighted  tobacco  is  prohib- 
ited. 

(3)  A  by-law  made  under  subsection  (2) 
may, 

(a)  define  "public  place"  for  the  purposes 
of  the  by-law; 

(b)  require  a  person  who  owns  or  occupies 
a  place  designated  in  the  by-law  to 
post  signs  referring  to  the  prohibition 


l'emballage  extérieur  ou  imprimés  ou 
apposés  sur  celui-ci. 

(5)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  e)  ou  f)  peut  prescrire  le  contenu 
et  la  fréquence  des  rapports. 

(6)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (1)  i)  peut  : 

a)  prescrire  les  critères  relatifs  aux 
dimensions  ou  à  l'emplacement  des 
zones-fumeurs; 

b)  prescrire  les  critères  relatifs  à  la  sur- 
face ou  à  la  capacité  d'occupation  per- 
mise des  zones-fumeurs  comme  pro- 
portion de  la  surface  totale  ou  de  la 
capacité  d'occupation  permise  totale 
de  l'endroit; 

c)  prescrire  les  critères  relatifs  à  la  venti- 
lation des  zones-fumeurs; 

d)  prescrire  les  critères  relatifs  au  fait  de 
fournir  des  zones  non-fumeurs  équiva- 
lentes ou  supérieures; 

e)  prescrire  des  critères  différents  pour 
des  catégories  d'endroits  différentes. 

(7)  Les  paragraphes  (3),  (4),  (5)  et  (6) 
n'ont  pas  pour  effet  de  limiter  la  portée 
générale  du  paragraphe  (1). 

20.  La  présente  loi  lie  la  Couronne. 

21.  (1)  La  disposition  34  de  l'article  210 
de  la  Loi  sur  les  municipalités  est  abrogée. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

213  (l)Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«lieu  de  travail»  S'entend  en  outre  d'un  véhi- 
cule de  transport  en  commun,  («work- 
place») 

«véhicule  de  transport  en  commun»  S'entend 
en  outre  d'un  autobus  scolaire  et  d'une 
voiture  de  tourisme  de  location,  («public 
transit  vehicle») 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalité  locale 
peut  adopter  un  règlement  municipal  qui 
réglemente  l'usage  du  tabac  dans  les  lieux 
publics  et  les  lieux  de  travail  à  l'intérieur  de 
ses  limites  et  désigne  des  lieux  publics  ou  des 
lieux  de  travail  ou  des  catégories  ou  parties 
de  ceux-ci  en  tant  que  lieux  où  est  interdit 
l'usage  du  tabac  ou  le  fait  de  tenir  du  tabac 
allumé. 

(3)  Un  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  peut  : 

a)  définir  «lieu  public»  pour  l'application 
du  règlement  municipal; 

b)  obliger  une  personne  qui  est  le  pro- 
priétaire ou  l'occupant  d'un  lieu  dési- 
gné par  le  règlement  municipal  à  poser 
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or  to  such  other  information  relating 
to  smoking  as  is  required  by  the  by- 
law; 

(c)  prescribe  the  form  and  content  of  signs 
referred  to  in  clause  (b)  and  the  place 
and  manner  in  which  the  signs  shall  be 
posted; 

(d)  permit  persons  who  own  or  occupy  a 
place  designated  in  the  by-law  to  set 
aside  an  area  that  meets  criteria  pre- 
scribed by  the  by-law  for  smoking 
within  the  place; 


(e)  prescribe  the  criteria  applicable  to 
smoking  areas  in  clause  (d),  including 
the  standards  for  the  ventilation  of 
such  areas; 

(f)  require  areas  set  aside  for  smoking  in 
places  designated  by  the  by-law  to  be 
identified  as  an  area  where  smoking  is 
permitted;  and 

(g)  require  the  employer  of  a  workplace 
or  the  owner  or  occupier  of  a  public 
place  to  ensure  compliance  with  the 
by-law. 

(4)  Despite  any  definition  of  "public 
place"  contained  in  a  by-law  made  under 
subsection  (2),  no  by-law  made  under  subsec- 
tion (2)  shall  apply  to  a  street,  road  or  high- 
way or  a  part  thereof. 


(5)  A  local  municipality  may  appoint 
inspectors  for  the  purpose  of  a  by-law  made 
by  the  municipality  under  subsection  (2). 

(6)  An  inspector  may,  at  any  reasonable 
time,  enter  any  public  place  or  workplace 
designated  by  a  by-law  under  subsection  (2) 
for  the  purpose  of  determining  whether  there 
is  compliance  with  the  by-law. 

(7)  Despite  subsection  (6),  an  inspector 
shall  not  exercise  a  power  to  enter  a  place, 
or  a  part  of  a  place,  that  is  used  as  a  dwelling 
unless, 

(a)  the  occupier  of  the  dwelling  consents 
to  the  entry,  having  first  been 
informed  by  the  inspector  of  his  or  her 
right  to  refuse  consent;  or 

(b)  if  the  occupier  refuses  to  consent,  the 
power  to  enter  is  exercised  under  the 
authority  of  a  warrant  issued  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 


des  affiches  sur  l'interdiction  ou  sur 
tout  autre  renseignement  concernant 
l'usage  du  tabac  tel  que  l'exige  le 
règlement  municipal; 

c)  prescrire  le  format  et  le  contenu  des 
affiches  visées  à  l'alinéa  b)  ainsi  que 
l'endroit  où  sont  posées  les  affiches  et 
la  façon  de  les  poser; 

d)  permettre  aux  personnes  qui  sont  les 
propriétaires  ou  les  occupants  de  lieux 
désignés  par  le  règlement  municipal  de 
réserver  une  zone  répondant  aux  cri- 
tères prescrits  par  le  règlement  munici- 
pal pour  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux; 

e)  prescrire  les  critères  applicables  aux 
zones-fumeurs  visées  à  l'alinéa  d), 
notamment  les  nonnes  de  ventilation 
de  ces  zones; 

f)  exiger  que  les  zones  réservées  à 
l'usage  du  tabac  dans  les  lieux  désignés 
par  le  règlement  municipal  soient  iden- 
tifiées comme  zones  où  l'usage  du 
tabac  est  permis; 

g)  exiger  de  l'employeur  d'un  lieu  de  tra- 
vail ou  du  propriétaire  ou  de  l'occu- 
pant d'un  lieu  public  qu'il  fasse  en 
sorte  que  le  règlement  municipal  soit 
respecté. 

(4)  Malgré  toute  définition  de  l'expression  ^'^"^  publics 
«lieu  public»  figurant  dans  un  règlement 
municipal  adopté  en  vertu  du  paragraphe  (2), 

aucun  règlement  municipal  adopté  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ne  doit  s'appliquer  à  tout 
ou  partie  d'une  rue,  d'une  route  ou  d'une 
voie  publique. 

(5)  Une  municipalité  locale  peut  nommer  inspecteurs 
des  inspecteurs  pour  l'application  d'un  règle- 
ment municipal  adopté  par  la  municipalité  en 

vertu  du  paragraphe  (2). 

(6)  L'inspecteur  peut,  à  toute  heure  rai- 
sonnable, pénétrer  dans  tout  lieu  public  ou 
lieu  de  travail  désigné  par  un  règlement 
municipal  aux  termes  du  paragraphe  (2)  pour 
déterminer  si  le  règlement  municipal  est 
observé. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (6),  l'inspecteur  Loge™*"' 
ne  doit  pas  exercer  un  pouvoir  pour  pénétrer 
dans  un  endroit,  ou  dans  une  partie  de  celui- 
ci,  qui  sert  de  logement,  sauf  si  : 

a)  l'occupant  du  logement  consent  à  ce 
qu'il  entre  après  que  l'inspecteur  l'a 
informé  de  son  droit  de  refuser  de 
donner  son  consentement; 

b)  dans  le  cas  où  l'occupant  refuse  de 
donner  son  consentement,  le  pouvoir 
de  pénétrer  est  exercé  en  vertu  d'un 
mandat  décerné  en  vertu  de  l'article 
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(8)  An  inspector  may  make  such  examina- 
tions, investigations  and  inquiries  as  are  nec- 
essary to  determine  whether  there  is  compli- 
ance with  a  by-law  made  under  subsection 

(2). 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  inspector 
carrying  out  an  inspection  under  this  section. 

(10)  A  judge  or  justice  of  the  peace  may, 
upon  application  by  an  inspector  appointed 
under  subsection  (5),  issue  a  warrant  autho- 
rizing the  inspector  to  enter,  examine,  inves- 
tigate or  make  inquiries  with  respect  to  a 
public  place  or  workplace  if  the  judge  or  jus- 
tice of  the  peace  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that, 

(a)  the  entry,  examination,  investigation 
or  any  inquiry  is  reasonably  necessary 
for  the  purposes  of  determining 
whether  there  is  compliance  with  a  by- 
law made  under  subsection  (2);  and 

(b)  the  inspector  has  been  prevented  or  is 
likely  to  be  prevented  from  exercising 
any  of  his  or  her  powers  under  this 
section  or  the  inspector  has  been 
obstructed. 

(11)  A  warrant  shall  name  the  date  on 
which  it  expires. 

(12)  A  warrant  may  specify  the  days  and 
hours  during  which  it  may  be  executed  and  if 
there  is  no  such  specification  in  the  warrant, 
the  warrant  shall  be  executed  between  6  a.m. 
and  9  p.m.  on  any  day  of  the  week. 

(13)  The  inspector  may  use  such  force  as 
is  reasonably  necessary  to  execute  the  war- 
rant and  call  on  police  officers  to  assist  in  the 
execution  of  the  warrant. 

(14)  A  county,  district,  regional  or  metro- 
politan municipality  or  the  County  of  Oxford 
may  exercise  the  powers  under  this  section  if 
a  majority  of  the  councils  of  the  area  or  local 
municipalities  within  those  municipalities 
approve  the  exercise  of  such  powers. 


(15)  A  by-law  made  by  a  county,  district, 
regional  or  metropolitan  municipality  or  the 
County  of  Oxford  under  subsection  (14) 
supersedes  any  by-laws  respecting  smoking 
made  under  this  section  by  the  area  or  local 
municipalities  within  those  municipalities. 


158  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciales. 


(8)  L'inspecteur  peut  effectuer  les  exa-  Pp"™irs  de 
mens,  enquêtes  et  demandes  de  renseigne-  '''"*P^"^"' 
ments  qui  sont  nécessaires  pour  déterminer  si 

un  règlement  municipal  adopté  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  observé. 

(9)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  de  Tins-  Entrave 
pecteur  qui  effectue  une  inspection  en  vertu 

du  présent  article. 

(10)  Un  juge  ou  juge  de  pabc  peut,  sur  Mandat 
requête  de  l'inspecteur  nommé  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  décerner  un  mandat  autori- 
sant l'inspecteur  à  pénétrer  dans  un  lieu 
public  ou  un  lieu  de  travail  pour  y  effectuer 

un  examen,  une  enquête  ou  une  demande  de 
renseignements  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
de  témoignages  recueillis  sous  serment,  des 
faits  suivants  : 

a)  l'entrée,  l'examen,  l'enquête  ou  toute 
demande  de  renseignements  est  rai- 
sonnablement nécessaire  afin  de  déter- 
miner si  un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est 
observé; 

b)  l'inspecteur  a  été  empêché  ou  sera 
vraisemblablement  empêché  d'exercer 
ses  pouvoirs  en  vertu  du  présent  arti- 
cle ou  son  travail  a  été  entravé. 


(11)  Le  mandat  fixe  la  date  à  laquelle  il 
prend  fin. 

(12)  Le  mandat  peut  préciser  les  jours  et 
les  heures  auxquels  il  peut  être  exécuté  et,  en 
l'absence  de  précision,  il  doit  être  exécuté 
entre  6  h  et  21  h  de  n'importe  quel  jour  de  la 
semaine. 

(13)  L'inspecteur  peut  utiliser  la  force 
jugée  raisonnablement  nécessaire  pour  exé- 
cuter le  mandat  et  faire  appel  à  des  agents  de 
police  pour  l'aider  à  l'exécuter. 

(14)  Une  municipalité  régionale,  de 
comté,  de  district  ou  de  communauté  urbaine 
ou  le  comté  d'Oxford  peut  exercer  les  pou- 
voirs conférés  par  le  présent  article  si  la 
majorité  des  conseils  des  municipalités  loca- 
les ou  de  secteur  situées  dans  les  limites  de 
ces  municipalités  approuvent  l'exercice  de  ces 
pouvoirs. 

(15)  Un  règlement  municipal  adopté  par 
une  municipalité  régionale,  de  comté,  de  dis- 
trict ou  de  communauté  urbaine  ou  le  comté 
d'Oxford  en  vertu  du  paragraphe  (14)  rem- 
place les  règlements  municipaux  concernant 
l'usage  du  tabac  adoptés  en  vertu  du  présent 
article  par  les  municipalités  locales  ou  de  sec- 
teur situées  dans  les  limites  de  ces  municipa- 
lités. 
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(16)  A  by-law  made  under  subsection  (14) 
is  repealed  if  a  majority  of  the  area  munici- 
palities rescind  their  approval. 

(17)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (9)  is  guilty  of  an  offence. 

(18)  This  section  binds  the  Crown. 

(19)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
provision  in  a  by-law  made  under  this  section 
and  a  provision  of  any  Act  or  regulation,  the 
provision  that  is  the  most  restrictive  of  smok- 
ing prevails. 

22.  Section  20  of  the  Human  Rights  Code 
is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(4)  The  right  under  section  1  to  equal 
treatment  with  respect  to  goods  without  dis- 
crimination because  of  age  is  not  infringed  by 
the  provisions  of  the  Tobacco  Control  Act, 
1994  and  the  regulations  under  it  relating  to 
selling  or  supplying  tobacco  to  persons  who 
are,  or  who  appear  to  be,  under  the  age  of 
19  years. 


23.  Clause  12  (2)  (a)  of  the  Provincial 
Offences  Act  is  amended  by  striking  out 
''and"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by 
adding  the  following  subclause: 

(v)  for  the  purposes  of  section  16  of 
the  Tobacco  Control  Act,  1994; 
and 


(16)  Un  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  est  abrogé  si  la 
majorité  des  municipalités  de  secteur  annule 
leur  approbation. 

(17)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(9)  est  coupable  d'une  infraction. 

(18)  Le  présent  article  lie  la  Couronne. 

(19)  En  cas  d'incompatibilité  entre  une 
disposition  d'un  règlement  municipal  adopté 
en  vertu  du  présent  article  et  une  disposition 
d'une  loi  ou  d'un  règlement,  la  disposition 
qui  limite  le  plus  l'usage  du  tabac  l'emporte. 

22.  L'article  20  du  Code  des  droits  de  la 
personne  est  modifié  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(4)  Ne  constituent  pas  une  atteinte  au 
droit,  reconnu  à  l'article  1,  à  un  traitement 
égal  en  matière  de  biens  sans  discrimination 
fondée  sur  l'âge  les  dispositions  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  réglementation  de  l'usage  du  tabac 
et  des  règlements  pris  en  application  de  cel- 
le-ci relatives  à  la  vente  ou  à  la  fourniture  de 
tabac  à  quiconque  est  ou  semble  âgé  de 
moins  de  19  ans. 

23.  L'alinéa  12  (2)  a)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  sous-alinéa  suivant  : 


(v)  l'application  de  l'article  16  de  la 
Loi  de  1994  sur  la  réglementation 
de  l'usage  du  tabac; 
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24.  The  Minors'  Protection  Act  is  repealed. 

25.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

26.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Tobacco  Control  Act,  1994. 


24.  La  Loi  sur  la  protection  des  personnes 
mineures  est  abrogée. 

25.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  entrée  en 

,      ,.       ,  .  ~  vigueur 

jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

26.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  '^'"  abrégé 
Loi  de  1994  sur  la  réglementation  de  l'usage  du 

tabac. 
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An  Act  to  amend  certain  statutes 
concerning  residential  property 


Loi  modifiant  certaines  lois  en  ce  qui 
concerne  les  immeubles  d'habitation 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
LANDLORD  AND  TENANT  ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Landlord  and  Tenant 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"care  services"  means, 

(a)  health  care  services, 

(b)  rehabilitative  or  therapeutic  services, 
or 

(c)  services  that  provide  assistance  with 
the  activities  of  daily  living,  ("services 
en  matière  de  soins") 

(2)  The  definition  of  "residential  premises" 
in  section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(a.l)  any  premises  occupied  or  intended  to 
be  occupied  by  a  person  for  the  pur- 
pose of  receiving  care  services, 
whether  or  not  receiving  the  services  is 
the  primary  purpose  of  the  occupancy. 

(3)  Clauses  (h)  and  (i)  of  the  definition  of 
"residential  premises"  in  section  1  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  accommodation  that  is  subject  to  the 
Public  Hospitals  Act,  the  Private  Hos- 
pitals Act,  the  Community  Psychiatric 
Hospitals  Act,  the  Mental  Hospitals 
Act,  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act,  the  Nursing  Homes  Act, 
the  Ministry  of  Correctional  Services 
Act,  the  Charitable  Institutions  Act,  the 
Child  and  Family  Services  Act  or 
Schedule  I,  II  or  III  of  Regulation  272 
of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990  made  under  the  Developmental 
Services  Act, 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LA  LOCATION  IMMOBILIÈRE 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  location 
immobilière  est  modifié  par  adjonction  de  la 
définition  suivante  : 

«services  en  matière  de  soins»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  services  en  matière  de  soins  médi- 
caux, 

b)  de  services  de  réadaptation  ou  de  ser- 
vices thérapeutiques, 

c)  de  services  d'aide  à  l'accomplissement 
des  activités  de  la  vie  quotidienne, 
(«care  services») 

(2)  La  déGnition  de  «local  d'habitation»  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  d'un  local  occupé  ou  destiné  à  être 
occupé  par  une  personne  afin  qu'elle  y 
reçoive  des  services  en  matière  de 
soins,  que  l'obtention  de  ces  services 
soit  le  but  premier  de  l'occupation  du 
local  ou  non. 

(3)  Les  alinéas  h)  et  i)  de  la  définition  de 
«local  d'habitation»  à  l'article  1  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

h)  des  logements  assujettis  à  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  publics,  à  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  privés,  à  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux psychiatriques  communautaires,  à 
la  Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques, 
à  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
âgées  et  les  maisons  de  repos,  à  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers,  à  la 
Loi  sur  le  ministère  des  Services 
correctionnels,  à  la  Loi  sur  les  établis- 
sements de  bienfaisance,  à  la  Loi  sur 
les  services  à  l'enfance  et  à  la  famille  ou 
à  l'annexe  I,  II  ou  III  du  Règlement 
272  des  Règlements  refondus  de  l'On- 
tario de  1990  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  services  aux  personnes 
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(i)  accommodation  occupied  by  a  person 
for  penal  or  correctional  purposes, 

(i.l)  accommodation  occupied  by  a  person 
solely  for  the  purpose  of  receiving 
rehabilitative  or  therapeutic  services 
agreed  upon  by  the  person  and  the 
provider  of  the  accommodation, 
where, 

(i)  the  parties  have  agreed  that, 

(A)  the  period  of  occupancy  will 
be  of  a  specified  duration, 
or 

(B)  the  occupancy  will  termi- 
nate when  the  objectives  of 
the  services  have  been  met 
or  will  not  be  met,  and 

(ii)  the  average  length  of  the  occu- 
pancy of  the  occupants  of  the 
building  or  structure  in  which  the 
accommodation  is  located  does 
not  exceed  six  months  or  such 
lesser  time  period  as  the  regula- 
tions made  under  this  Act  pre- 
scribe. 

2.  Section  79  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  In  this  Part,  "rent"  does  not  include 
charges  made  by  a  landlord  to  a  tenant  in  a 
care  home  within  the  meaning  of  the  Rent 
Control  Act,  1992  for  providing  care  services 
or  meals,  for  which  the  charges  are  not 
included  in  rent  within  the  meaning  of  that 
Act. 

3.  Section  81  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  There  shall  be  a  written  tenancy  agree- 
ment relating  to  the  tenancy  of  every  tenant 
in  residential  premises  for  the  purpose  of 
receiving  care  services  and  the  agreement 
must  set  out  what  has  been  agreed  to  in 
respect  of  care  services  and  meals  and  the 
charges  for  the  services  and  meals. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

81.1  (1)  Every  tenancy  agreement  with 
respect  to  residential  premises  to  be  occupied 
by  a  person  in  the  premises  for  the  purpose 
of  receiving  care  services,  whether  or  not 
receiving  the  services  is  the  primary  purpose 


atteintes  d'un  handicap  de  développe- 
ment, 

i)  des  logements  occupés  par  des  person- 
nes à  des  fins  pénales  ou  correction- 
nelles, 

i.l)  des  logements  occupés  par  des  person- 
nes seulement  afin  qu'elles  y  reçoivent 
des  services  de  réadaptation  ou  des 
services  thérapeutiques  dont  elles- 
mêmes  et  le  fournisseur  des  logements 
ont  convenu,  lorsque  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

(i)  les  parties  ont  convenu,  selon  le 
cas  : 


(A) 


(B) 


que  l'occupation  des  lieux 
serait  d'une  durée  précise. 


que  l'occupation  des  lieux 
prendrait  fin  lorsque  les 
objectifs  prévus  pour  les 
services  seraient  atteints  ou 
ne  le  seraient  pas, 

(ii)  la  durée  moyenne  d'occupation 
par  les  occupants  de  l'immeuble 
ou  de  la  construction  dans  lequel 
les  logements  sont  situés  ne 
dépasse  pas  six  mois  ou  la 
période  moins  longue  que  pres- 
crivent les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 

2.  L'article  79  de  la  Loi  est  modiHé  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Dans  la  présente  partie,  «loyer»  exclut  •n'erprétation 
les  charges  relatives  à  la  fourniture  de  repas 
ou  de  services  en  matière  de  soins  que 
demande  le  locateur  à  un  locataire  dans  une 
maison  de  soins  au  sens  de  la  Loi  de  1992  sur 
le  contrôle  des  loyers,  lesquels  frais  ne  sont 
pas  compris  dans  le  loyer  au  sens  de  cette 
loi. 


3.  L'article  81  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Un  bail  écrit  est  exigé  concernant  la 
location  de  locaux  d'habitation  par  chaque 
locataire  pour  y  recevoir  des  services  en 
matière  de  soins  et  le  bail  doit  énoncer  ce  qui 
a  été  convenu  quant  aux  services  en  matière 
de  soins  et  aux  repas  ainsi  que  les  montants 
demandés  pour  ceux-ci. 

4.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

81.1  (1)  Chaque  bail  en  ce  qui  concerne 
des  locaux  d'habitation  devant  être  occupés 
par  une  personne  devant  s'y  trouver  pour  y 
recevoir  des  services  en  matière  de  soins,  que 
la  réception  de  ces  services  constitue  l'objet 


Bail  exigé 


Bail:  droit  de 
consultation 


Sec/art.  4 


DROITS  DES  RÉSIDENTS 


Landlord  and  Tenant  Act 


Partie  I,  Projet  120 
Loi  sur  la  location  immobilière 


Cancellation 


Tenancy  for 
care  services 


of  the  occupancy,  shall  contain  a  statement 
that  the  proposed  tenant  has  the  right  to 
consult  a  third  party  advocate  in  respect  of 
the  agreement  within  five  days  after  the 
agreement  has  been  entered  into. 

(2)  The  tenancy  agreement  comes  into 
effect  on  the  expiration  of  the  five  days 
unless  the  proposed  tenant  notifies  the  land- 
lord, in  writing,  that  the  agreement  is  can- 
celled. 

5.  (1)  Section  89  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(3.1)  The  withholding  by  a  landlord  of 
consent  to  an  assignment,  sublease  or  parting 
with  possession  of  premises  shall  not  be  con- 
sidered to  be  arbitrary  or  unreasonable  for 
the  purpose  of  subsection  (3)  if. 


(a)  the  premises  are  residential  premises 
described  in  clause  (a.l)  of  the  defini- 
tion of  "residential  premises"  in  sec- 
tion 1;  and 

(b)  the  effect  of  the  assignment,  sublease 
or  parting  with  possession  would  be  to 
admit  a  person  to  the  premises  con- 
trary to  the  admission  requirements  or 
guidelines  set  by  the  landlord. 

(2)  Subsection  89  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(3)  or  (4)"  in  the  last  line 
and  substituting  '*(3),  (3.1)  or  (4)". 

6.  Subsection  110  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (d),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (e)  and  by  adding  the  following  clause: 

(f)  the  accommodation  was  occupied 
solely  for  the  purpose  of  receiving 
rehabilitative  or  therapeutic  services 
agreed  upon  by  the  tenant  and  land- 
lord, no  other  tenant  of  the  building  in 
which  the  accommodation  is  located 
occupying  the  accommodation  solely 
for  the  purpose  of  receiving  rehabilita- 
tive or  therapeutic  services  is  permit- 
ted to  live  there  for  longer  than  two 
years,  and  the  period  of  tenancy 
agreed  to  has  expired. 


premier  de  l'occupation  ou  non,  contient  un 
énoncé  selon  lequel  le  locataire  éventuel  a  le 
droit  de  consulter  un  conseiller  indépendant 
à  l'égard  du  bail  dans  les  cinq  jours  qui  sui- 
vent le  jour  où  il  a  été  conclu. 

(2)  Le  bail  entre  en  vigueur  à  l'expiration  Annulation 
des  cinq  jours  à  moins  que  le  locataire  éven- 
tuel n'avise  le  locateur  par  écrit  que  le  bail 
est  annulé. 

5.  (1)  L'article  89  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Le  locateur  qui  refuse  de  consentir  à  Location  pour 
ce  que  le  locataire  cède  des  lieux,  les  sous-  en^rnatière^de 
loue  ou  se  départisse  de  la  possession  de  soins 
ceux-ci  ne  doit  pas  être  réputé  le  faire  de 
façon  arbitraire  ou  injustifiée  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (3),  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  les  lieux  sont  un  local  d'habitation 
décrit  à  l'alinéa  a.l)  de  la  définition  de 
«local  d'habitation»  à  l'article  1; 

b)  le  fait  que  le  locataire  cède  des  lieux, 
les  sous-loue  ou  se  départisse  de  la 
possession  de  ceux-ci  aurait  pour  effet 
d'y  admettre  une  personne  contraire- 
ment aux  conditions  ou  aux  directives 
d'admission  établies  par  le  locateur. 

(2)  Le  paragraphe  89  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «(3)  ou  (4)»  à  la 
dernière  ligne,  de  «(3),  (3.1)  ou  (4)». 

6.  Le  paragraphe  110  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


f)  le  logement  était  occupé  seulement 
afin  d'y  recevoir  des  services  de  réa- 
daptation ou  des  services  thérapeuti- 
ques dont  le  locataire  et  le  locateur 
ont  convenu,  que  nul  autre  locataire 
de  l'immeuble  dans  lequel  le  logement 
est  situé,  qui  occupe  le  logement  seu- 
lement afin  d'y  recevoir  des  services 
de  réadaptation  ou  des  services  théra- 
peutiques, n'est  autorisé  à  y  habiter 
pendant  plus  de  deux  ans,  et  que  la 
période  de  location  convenue  a  expiré. 


7.  Section  130  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(a. 01)  defining  any  word  or  expression  that 
is  used  in  the  definition  of  "care  ser- 
vices" in  section  1  and  that  has  not 


7.  L'article  130  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

a.Ol)  définir  les  mots  ou  expressions  utilisés 
dans  la  définition  de  «services  en 
matière  de  soins»  à  l'article  1  qui  n'ont 
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already  been  expressly  defined  in  this 

Act; 


pas  déjà  été  expressément  définis  dans 
la  présente  loi; 


(a.l)  prescribing  a  time  period  for  the  pur- 
poses of  subclause  (i.l)  (ii)  of  the  defi- 
nition of  "residential  premises"  in  sec- 
tion 1. 

PART  II 
RENT  CONTROL  ACT,  1992 

8.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Rent  Control 
Act,  1992  is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"care  home"  means  a  residential  complex 
that  is  occupied  or  intended  to  be  occupied 
by  persons  for  the  purpose  of  receiving 
care  services,  whether  or  not  receiving  the 
services  is  the  primary  purpose  of  the 
occupancy,  but  does  not  include  a  residen- 
tial complex  that  has  been  converted  to 
use  as  a  care  home  contrary  to  the  Rental 
Housing  Protection  Act;  ("maison  de 
soins") 

"care  services"  means,  subject  to  the  regula- 
tions made  under  this  Act, 

(a)  health  care  services, 

(b)  rehabilitative  or  therapeutic  services, 
or 

(c)  services  that  provide  assistance  with 
the  activities  of  daily  living,  ("services 
en  matière  de  soins") 


(2)  The  definition  of  "rent"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"rent"  includes  the  amount  of  any  consider- 
ation paid  or  given  or  required  to  be  paid 
or  given  by  or  on  behalf  of  a  tenant  to  a 
landlord  or  the  landlord's  agent  for  the 
right  to  occupy  a  rental  unit  and  for  any 
services  and  facilities  or  any  privilege, 
accommodation  or  thing  that  the  landlord 
provides  for  the  tenant  in  respect  of  the 
occupancy  of  the  rental  unit,  whether  or 
not  a  separate  charge  is  made  for  services 
and  facilities  or  for  the  privilege,  accom- 
modation or  thing,  but  "rent"  does  not 
include, 

(a)  any  amount, 

(i)  paid  by  a  tenant  to  a  landlord  to 
reimburse  the  landlord  for  prop- 
erty taxes  paid  by  the  landlord  to 
a  municipality  in  respect  of  a 
mobile  home,  or  a  home  which  is 


a.l)  prescrire  la  période  pour  l'application 
du  sous-alinéa  i.l)  (ii)  de  la  définition 
de  «local  d'habitation»  à  l'article  1. 


PARTIE  II 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CONTRÔLE  DES 

LOYERS 

8.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  contrôle  des  loyers  est  modifié  par 
ac^onction  des  définitions  suivantes  : 

«maison  de  soins»  Ensemble  d'habitation  qui 
est  occupé  ou  destiné  à  être  occupé  par  des 
personnes  afin  qu'elles  y  reçoivent  des  ser- 
vices en  matière  de  soins,  que  l'obtention 
de  ces  services  soit  le  but  premier  de  l'oc- 
cupation des  lieux  ou  non.  Est  exclu  de  la 
présente  définition  l'ensemble  d'habitation 
qui  a  été  converti  en  maison  de  soins  con- 
trairement à  la  Loi  sur  la  protection  des 
logements  locatifs,  («care  home») 

«services  en  matière  de  soins»  S'entend,  sous 
réserve  des  règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi  : 

a)  soit  de  services  en  matière  de  soins 
médicaux, 

b)  soit  de  services  de  réadaptation  ou  de 
services  thérapeutiques, 

c)  soit  de  services  d'aide  à  l'accomplisse- 
ment des  activités  de  la  vie  quoti- 
dienne, («care  services») 

(2)  La  définition  de  «loyer»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«loyer»  S'entend  notamment  du  montant  de 
la  contrepartie  que  le  locataire  ou  une  per- 
sonne agissant  au  nom  de  celui-ci  paie  ou 
remet,  ou  est  tenu  de  payer  ou  de  remet- 
tre, au  locateur  ou  à  son  représentant  pour 
avoir  le  droit  d'occuper  un  logement  locatif 
et  bénéficier  des  services  et  installations, 
privilèges,  commodités  ou  choses  que  le 
locateur  fournit  au  locataire  à  l'égard  de 
l'occupation  du  logement  locatif,  que  des 
charges  distinctes  soient  exigées  ou  non 
pour  les  services  et  installations,  privilèges, 
commodités  ou  choses.  Est  exclue  de  la 
présente  définition,  selon  le  cas  : 

a)  toute  somme  : 

(i)  d'une  part,  payée  par  le  locataire 
au  locateur  pour  rembourser  les 
impôts  fonciers  payés  par  ce  der- 
nier à  une  municipalité  à  l'égard 
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a  permanent  structure  owned  by 
a  tenant,  and 

(ii)  in  respect  of  which  the  landlord 
can  estabUsh  the  portion  of  the 
municipal  taxes  that  relates  to  the 
tenant's  mobile  home  or  home 
which  is  a  permanent  structure; 
or 

(b)  subject  to  the  regulations  made  under 
this  Act,  any  amount  that  a  landlord 
charges  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a 
care  home  for  care  services  or  meals, 
("loyer") 


Same,  care 
home 


(3)  The  definition  of  "rental  unit"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
at  the  end  "and  a  unit  in  a  care  home". 

(4)  The  definition  of  "residential  unit"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "and  a  unit  in  a  care  home". 

(5)  Subsection  1  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

1.1  In  the  case  of  a  rental  unit  in  a  care 
home,  where  the  rental  unit  is 
described  in  subsection  (5), 

i.  the  day  it  is  first  rented  after 
November  23,  1993,  if  it  was  not 
rented  on  that  day,  or 

ii.  November  23,  1993,  otherwise. 

(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(5)  Paragraph  1.1  of  subsection  (4)  applies 
to  a  rental  unit  if, 

(a)  the  rental  unit  was  not  subject  to  rent 
regulation  under  this  Act  on  Novem- 
ber 22,  1993;  or 

(b)  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  rental  unit  was  subject  to 
rent  regulation  under  this  Act  on 
November  22,  1993. 

2.  No  order  had  been  made  as  of 
November  22,  1993  finding  that 
any  rental  unit  in  the  residential 
complex  in  which  the  rental  unit 


d'une  maison  mobile  ou  d'une 
maison  constituant  une  construc- 
tion permanente  et  dont  le  loca- 
taire est  propriétaire, 

(ii)  d'autre  part,  à  l'égard  de  laquelle 
le  locateur  est  en  mesure  d'éta- 
blir la  partie  des  impôts  munici- 
paux qui  se  rapporte  à  la  maison 
mobile  du  locataire  ou  à  la  mai- 
son du  locataire  qui  constitue  une 
construction  permanente, 

b)  sous  réserve  des  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi,  toute 
somme  que  le  locateur  demande  à  un 
locataire  d'un  logement  locatif  d'une 
maison  de  soins  pour  la  fourniture  de 
repas  ou  de  services  en  matière  de 
soins,  («rent») 

(3)  La  définition  de  «logement  locatif»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  «et  d'un  logement  dans  une 
maison  de  soins». 

(4)  La  définition  de  «unité  de  logement»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  «et  d'un  logement  dans  une 
maison  de  soins». 

(5)  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif 
d'une  maison  de  soins  qui  est  décrit  au 
paragraphe  (5)  : 

i.  le  jour  où  il  est  loué  pour  la  pre- 
mière fois  après  le  23  novembre 
1993,  s'il  n'était  pas  loué  à  ce 
jour, 

ii.  le  23  novembre  1993,  s'il  en  était 
autrement. 

(6)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
a^onction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  La  disposition  1.1  du  paragraphe  (4)  Wem,  maison 
s'applique  à  un  logement  locatif  si,  selon  le 
cas  : 

a)  le  logement  locatif  n'était  pas  assujetti 
à  la  réglementation  des  loyers  en  vertu 
de  la  présente  loi  le  22  novembre 
1993; 

b)  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

1.  Le  logement  locatif  était  assujetti 
à  la  réglementation  des  loyers  en 
vertu  de  la  présente  loi  le  22 
novembre  1993. 

2.  Aucune  ordonnance  portant 
qu'un  logement  locatif  de  l'en- 
semble d'habitation  dans  lequel 
le  logement  locatif  est  situé  était 
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Time  limited 
exemption 


is  located  was  subject  to  rent 
regulation  under  this  Act  or  a 
predecessor  of  this  Act. 


The  residential  complex  in  which 
the  rental  unit  is  located  is  a  care 
home  on  November  23,  1993. 


9.   (1)  Clause  3    (1)    (e)    of  the  Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  living  accommodation  occupied  by  a 
person  for  penal  or  correctional  pur- 
poses; 

(e.l)  living  accommodation  occupied  by  a 
person  solely  for  the  purpose  of 
receiving  rehabilitative  or  therapeutic 
services  agreed  upon  by  the  person 
and  the  provider  of  the  accommoda- 
tion, where, 

(i)  the  parties  have  agreed  that. 


(A)  the  period  of  occupancy  will 
be  of  a  specified  duration, 
or 

(B)  the  occupancy  will  termi- 
nate when  the  objectives  of 
the  services  have  been  met 
or  will  not  be  met,  and 

(ii)  the  average  length  of  the  occu- 
pancy of  the  occupants  of  the 
building  or  structure  in  which  the 
accommodation  is  located  does 
not  exceed  six  months  or  such 
lesser  time  period  as  the  regula- 
tions made  under  this  Act  pre- 
scribe. 

(2)  Clause  3  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Developmental  Services 
Act,  the  Ministry  of  Health  Act  or  the  Ministry 
of  Community  and  Social  Services  Act"  in  the 
eleventh,  twelfth,  thirteenth  and  fourteenth 
lines  and  substituting  "or  the  Developmental 
Services  Act". 


(3)  Subsection  3  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  Sections  6,  7,  7.1,  8,  9.1,  103,  107,  108 
and  109  are  the  only  sections  of  this  Act  that 
apply  to  a  rental  unit  in  a  new  residential 
complex  during  the  period  of  five  years  com- 
mencing with  the  day  the  first  rental  unit  in 
the  residential  complex  is  first  rented  if. 


assujetti  à  la  réglementation  des 
loyers  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace 
n'a  été  rendue  au  22  novembre 
1993. 

3.  L'ensemble  d'habitation  dans 
lequel  est  situé  le  logement  loca- 
tif est  une  maison  de  soins  le  23 
novembre  1993. 

9.  (1)  L'alinéa  3  (1)  e)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  un  logement  occupé  par  une  personne 
à  des  fins  pénales  ou  correctionnelles; 

e.l)  un  logement  occupé  par  des  personnes 
seulement  afin  qu'elles  y  reçoivent  des 
services  de  réadaptation  ou  des  servi- 
ces thérapeutiques  dont  elles-mêmes  et 
le  fournisseur  du  logement  ont  con- 
venu, lorsque  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

(i)  les  parties  ont  convenu,  selon  le 

cas  : 

(A)  que  l'occupation  des  lieux 
serait  d'une  durée  précise, 

(B)  que  l'occupation  des  lieux 
prendrait  fin  lorsque  les 
objectifs  prévus  pour  les 
services  seraient  atteints  ou 
ne  le  seraient  pas, 

(ii)  la  durée  moyenne  d'occupation 
par  les  occupants  de  l'immeuble 
ou  de  la  construction  dans  lequel 
les  logements  sont  situés  ne 
dépasse  pas  six  mois  ou  la 
période  moins  longue  que  pres- 
crivent les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 

(2)  L'alinéa  3  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «,  la  Loi  sur  les  services 
aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
développement,  la  Loi  sur  le  ministère  de  la 
Santé  ou  la  Loi  sur  le  ministère  des  Services 
sociaux  et  communautaires»  aux  six  dernières 
lignes,  de  «ou  la  Loi  sur  les  services  aux  per- 
sonnes atteintes  d'un  handicap  de 
développement» . 

(3)  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Les  articles  6,  7,  7.1,  8,  9.1,  103,  107, 
108  et  109  sont  les  seuls  articles  de  la  pré- 
sente loi  qui  s'appliquent  à  un  logement  loca- 
tif d'un  nouvel  ensemble  d'habitation  pen- 
dant la  période  de  cinq  ans  qui  commence  le 
jour  où  le  premier  logement  locatif  de  l'en- 


Exemption 
limitée  dans 
le  temps 
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Form  of 
notice 


(a)  no  residential  unit  in  the  residential 
complex  is  occupied  before  November 
1,  1991;  and 

(b)  the  landlord  gives  the  tenant  of  the 
rental  unit  the  notice  described  in  sub- 
section (7.1), 

(i)  within  ninety  days  following  the 
day  this  subsection  comes  into 
force  if. 


(A)  the  residential  complex  is  a 
care  home  on  November 
23,  1993,  and 

(B)  the  tenant  is  a  tenant  of  the 
rental  unit  on  the  ninetieth 
day  following  the  day  this 
subsection  comes  into 
force, 

(ii)  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  the  tenant,  if 
subclause  (i)  does  not  apply. 

(7.1)  The  notice  shall  be  in  the  prescribed 
form  and  shall  state  that  because  of  subsec- 
tion (7)  only  sections  6,  7,  7.1,  8,  9.1,  103, 
107,  108  and  109  will  apply  to  the  rental  unit 
until  the  date  set  out  in  the  notice. 

(4)  Subsection  3  (11)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (7)  (b)"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "subclause  (7)  (b)  (ii)". 


10.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  No  landlord  shall  charge  a  tenant  of  a 
rental  unit  in  a  care  home  rent  in  an  amount 
that  exceeds  the  sum  of, 

(a)  the  maximum  rent  for  the  rental  unit 
less  the  lawful  separate  charges  allo- 
cated to  the  tenants  of  the  rental  unit, 
where  the  resulting  amount  is  divided 
by  the  number  of  persons  that  the 
rental  unit  is  intended  to  accommodate 
on  the  initial  rent  date  for  the  rental 
unit  or  such  other  date  as  is  pres- 
cribed; and 

(b)  the  lawful  separate  charges  allocated 
to  the  tenant. 

Exception  (4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if. 


Rent  in  care 
home 


semble  d'habitation  est  loué  pour  la  première 
fois,  si  : 

a)  d'une  part,  aucune  unité  de  logement 
de  l'ensemble  d'habitation  n'est  occu- 
pée avant  le  1"='  novembre  1991; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  donne  au 
locataire  du  logement  locatif  l'avis 
décrit  au  paragraphe  (7.1)  : 

(i)  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
qui  suivent  le  jour  où  le  présent 
paragraphe  entre  en  vigueur  si  les 
conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

(A)  l'ensemble  d'habitation  est 
une  maison  de  soins  le  23 
novembre  1993, 

(B)  le  locataire  est  un  locataire 
du  logement  locatif  le  qua- 
tre-vingt-dixième jour  qui 
suit  le  jour  où  le  présent 
paragraphe  entre  en 
vigueur, 

(ii)  avant  de  conclure  un  bail  avec  le 
locataire,  si  le  sous-alinéa  (i)  ne 
s'applique  pas. 

(7.1)  L'avis  est  rédigé  selon  la  formule  Fo™"'e  de 
prescrite  et  indique  qu'en  raison  du  paragra- 
phe (7),  seuls  les  articles  6,  7,  7.1,  8,  9.1, 
103,  107,  108  et  109  s'appliqueront  au  loge- 
ment locatif  jusqu'à  la  date  fixée  dans  l'avis. 

(4)  Le  paragraphe  3  (11)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  l'alinéa  (7)  b)» 
à  la  quatrième  ligne,  de  «au  sous-alinéa  (7)  b) 

(Ii)». 

10.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Nul  locateur  ne  doit  demander  à  un  ^^"  . . 
.  ■  ■,  .  1  •<•  1,  •  demande 
locataire  d  un  logement  locatif  d  une  maison  dans  une  mai- 

de  soins  un  loyer  qui  dépasse  la  somme  des  son  de  soins 

montants  suivants  : 

a)  le  loyer  maximal  du  logement  locatif 
moins  les  charges  distinctes  légales 
affectées  aux  locataires  du  logement 
locatif,  lorsque  le  montant  qui  en 
résulte  est  divisé  par  le  nombre  de 
personnes  que  le  logement  locatif  est 
destiné  à  loger  à  la  date  du  loyer  ini- 
tial du  logement  locatif  ou  à  une  autre 
date  prescrite; 

b)  les  charges  distinctes  légales  affectées 
au  locataire. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si.  Exception 
selon  le  cas  : 
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(a)  only  one  tenancy  agreement  exists  for 
the  rental  unit  and  it  has  been  entered 
into  by  more  than  one  tenant;  or 

(b)  only  one  tenancy  agreement  exists  for 
the  rental  unit,  it  has  been  entered 
into  by  only  one  tenant,  it  has  been 
entered  into  in  writing  and  it  has  not 
been  entered  into  as  a  result  of  coer- 
cion or  because  of  a  false,  incomplete 
or  misleading  representation  by  the 
landlord  or  an  agent  of  the  landlord. 

11.  (1)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Except  in  cases  where  subsection 
5  (3)  applies"  at  the  beginning. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

home  ^^  (^^  ^^  subsection  5  (3)  applies,  a  landlord 

shall  not  increase  the  rent  charged  to  a  ten- 
ant of  a  rental  unit  in  a  care  home  or  the  ten- 
ant's successor  unless  at  least  twelve  months 
have  elapsed, 

(a)  since  the  date  of  the  last  increase  in 
the  rent  charged  to  the  tenant;  or 

(b)  if  there  has  been  no  such  rent 
increase,  since  the  day  the  rental  unit 
was  rented  for  the  first  time. 


12.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "Except  in  cases  where 
subsection  5  (3)  applies"  at  the  beginning. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 


Same,  care 
home 


Form  of 
notice 


Same 


(1.1)  If  subsection  5  (3)  applies,  a  landlord 
shall  not  increase  the  rent  charged  to  a  ten- 
ant of  a  rental  unit  in  a  care  home  without 
first  giving  the  tenant  at  least  ninety  days 
notice  of  the  landlord's  intention  to  do  so. 


(3)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Except  in  the  case  of  a  rental  unit  in  a 
care  home,  a  notice  under  subsection  (1) 
shall  be  in  the  prescribed  form  and  shall  set 
out  the  landlord's  intention  to  increase  the 
rent  and  the  amount  of  the  intended  rent 
increase. 

(2.1)  In  the  case  of  a  rental  unit  in  a  care 
home,  a  notice  under  subsection  (1)  or  (1.1) 
shall  be  in  writing,  shall  set  out  the  landlord's 
intention  to  increase  the  rent  and  the  amount 
of  the  intended  increase  and,  if  a  form  has 
been  prescribed  for  the  notice,  shall  be  in  the 
prescribed  form. 


a)  le  logement  locatif  ne  fait  l'objet  que 
d'un  seul  bail  et  que  celui-ci  a  été  con- 
clu par  plus  d'un  locataire; 

b)  le  logement  locatif  ne  fait  l'objet  que 
d'un  seul  bail,  que  celui-ci  a  été  conclu 
par  un  seul  locataire  et  qu'il  a  été  con- 
clu par  écrit,  mais  qu'il  ne  l'a  pas  été 
sous  la  contrainte  ni  par  suite  d'une 
déclaration  fausse,  incomplète  ou 
trompeuse  du  locateur  ou  de  son 
représentant. 

11.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  au  début  de  l'article,  de  «Sauf 
dans  les  cas  où  s'applique  le  paragraphe 

5  (3),». 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Si  le  paragraphe  5  (3)  s'applique,  le  ^^^'^^^"^ 
locateur  ne  peut  augmenter  le  loyer  demandé 
à  un  locataire  d'un  logement  locatif  d'une 
maison  de  soins  ou  à  son  successeur,  à  moins 
qu'une  période  d'au  moins  douze  mois  ne  se 
soit  écoulée  : 

a)  depuis  la  date  de  la  dernière  augmen- 
tation du  loyer  demandé  au  locataire; 

b)  s'il  n'y  a  pas  eu  d'augmentation  de 
loyer,  depuis  le  jour  où  ce  logement 
locatif  a  été  loué  pour  la  première 
fois. 

12.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  au  début  du  paragra- 
phe, de  «Sauf  dans  les  cas  oii  s'applique  le 
paragraphe  5  (3),». 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Si  le  paragraphe  5  (3)  s'applique,  le 
locateur  ne  doit  pas  augmenter  le  loyer 
demandé  à  un  locataire  d'un  logement  locatif 
d'une  maison  de  soins  sans  d'abord  donner  à 
celui-ci  un  avis  d'au  moins  quatre-vingt-dix 
jours  l'informant  de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Sauf  dans  le  cas  d'un  logement  locatif  [;°™"'«  «"^ 
d'une  maison  de  soins,  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (1)  est  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite et  énonce  l'intention  du  locateur  d'aug- 
menter le  loyer  ainsi  que  le  montant  de 
l'augmentation  proposée. 

(2.1)  Dans  le  cas  d'un  logement  locatif  ■'*^'" 
d'une  maison  de  soins,  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (1)  ou  (1.1)  est  donné  par  écrit, 
énonce  l'intention  du  locateur  d'augmenter  le 
loyer  ainsi  que  le  montant  de  l'augmentation 
proposée  et,  si  une  formule  a  été  prescrite 


Idem,  maison 
de  soins 
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Same,  transi-       (2.2)  For  the  purposcs  of  subscction  (2.1), 
"°"*  the  forms  of  notice  prescribed  in  Ontario 

Regulation  415/92  shall  be  deemed  not  to 
apply  to  a  rental  unit  in  a  care  home  unless 
the  regulations  made  under  this  Act  provide 
otherwise. 


(4)  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  (1),  (2),  (3)  and 
(4)"  at  the  beginning  and  substituting  "Sub- 
sections (1),  (1.1),  (2),  (2.1),  (3)  and  (4)". 

(5)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

loTcet""-        (8)  Subsections  (1),  (1.1),  (2),  (2.1),  (3) 
care  home      and  (4)  do  not  apply  to  a  rent  increase  for  a 
rental  unit  in  a  care  home  if. 


(a)  the  residential  complex  in  which  the 
rental  unit  is  located  is  a  care  home  on 
November  23,  1993; 

(b)  no  order  had  been  made  as  of  Novem- 
ber 23,  1993  finding  that  any  rental 
unit  in  the  residential  complex  in 
which  the  rental  unit  is  located  was 
subject  to  rent  regulation  under  this 
Act  or  a  predecessor  of  this  Act;  and 

(c)  before  November  23,  1993  the  land- 
lord has  given  a  notice  in  writing  of 
the  increase  in  rent  for  the  rental  unit 
on  or  after  that  day. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 


Notice  of 
increased 
charges 


Contents  of 
notice 


Effect  of 
non-comph- 


Transitional 


7.1  (1)  A  landlord  shall  not  increase  a 
charge  for  providing  a  care  service  or  meals 
to  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a  care  home, 
where  the  charge  is  not  included  in  rent, 
without  first  giving  the  tenant  at  least  ninety 
days  notice  of  the  landlord's  intention  to  do 
so. 


(2)  The  notice  shall  be  in  writing,  shall  set 
out  the  landlord's  intention  to  increase  the 
charge  and  the  amount  of  the  intended 
increase  and,  if  a  form  has  been  prescribed 
for  the  notice,  shall  be  in  the  prescribed 
form. 

(3)  An  increase  in  a  charge  for  a  care  ser- 
vice or  meals  is  void  if  the  landlord  has  not 
given  the  notice  required  by  this  section. 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not 
apply  to  an  increase  in  a  charge  for  providing 


pour  l'avis,  est  rédigé  selon  la  formule 
prescrite. 

(2.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  '''^'"'  disposi- 
(2.1),  les  formules  d'avis  prescrites  par  le  îô'irê'"""" 
Règlement  de  l'Ontario  415/92  sont  réputées 
ne  pas  s'appliquer  à  un  logement  locatif 
d'une  maison  de  soins  sauf  disposition  con- 
traire des  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 

(4)  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «les  paragraphes  (1), 
(2),  (3)  et  (4)»  à  la  première  ligne,  de  «Les 

paragraphes  (1),  (Ll),  (2),  (2.1),  (3)  et  (4)». 

(5)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Les  paragraphes  (1),  (1.1),  (2),  (2.1),  ^^^^^ 
(3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  à  l'augmenta-  avis  dans  une 
tion  de  loyer  d'un  logement  locatif  d'une  maison  de 
maison  de  soins  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est 
situé  le  logement  locatif  est  une  mai- 
son de  soins  le  23  novembre  1993; 

b)  aucune  ordonnance  portant  qu'un 
logement  locatif  de  l'ensemble  d'habi- 
tation dans  lequel  est  situé  le  logement 
locatif  était  assujetti  à  la  réglementa- 
tion des  loyers  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace 
n'a  été  rendue  au  23  novembre  1993; 

c)  avant  le  23  novembre  1993,  le  locateur 
a  donné  un  avis  écrit  de  l'augmenta- 
tion du  loyer  du  logement  locatif  ce 
jour-là  ou  après  ce  jour. 

13.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


soins 


7.1  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  augmen- 
ter les  charges  relatives  à  la  fourniture  de 
repas  ou  d'un  service  en  matière  de  soins  à 
un  locataire  d'un  logement  locatif  d'une  mai- 
son de  soins,  lorsque  les  charges  ne  sont  pas 
comprises  dans  le  loyer,  sans  d'abord  donner 
au  locataire  un  avis  d'au  moins  quatre-vingt- 
dix  jours  l'informant  de  son  intention. 

(2)  L'avis  est  donné  par  écrit,  énonce  l'in- 
tention du  locateur  d'augmenter  les  charges 
ainsi  que  le  montant  de  l'augmentation  pro- 
posée et,  si  une  formule  a  été  prescrite  pour 
l'avis,  est  rédigé  selon  la  formule  prescrite. 

(3)  L'augmentation  des  charges  relatives  à 
la  fourniture  de  repas  ou  d'un  service  en 
matière  de  soins  est  nulle  si  le  locateur  n'a 
pas  donné  l'avis  exigé  au  présent  article. 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  l'augmentation  des  charges 


Avis  d'aug- 
mentation des 
charges 


Contenu  de 
l'avis 


Effet  de  la 
non-confor- 
mité 


Disposition 
transitoire 
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a  care  service  or  meals  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  if. 


(a)  the  residential  complex  in  which  the 
rental  unit  is  located  is  a  care  home  on 
November  23,  1993; 

(b)  before  November  23,  1993  the  land- 
lord has  given  the  tenant  a  notice  in 
writing  of  the  increase  in  the  charge 
on  or  after  that  day. 


relatives  à  la  fourniture  de  repas  ou  d'un  ser- 
vice en  matière  de  soins  à  un  locataire  d'un 
logement  locatif  d'une  maison  de  soins  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est 
situé  le  logement  locatif  est  une  mai- 
son de  soins  le  23  novembre  1993; 

b)  avant  le  23  novembre  1993,  le  locateur 
a  donné  au  locataire  un  avis  écrit  de 
l'augmentation  des  charges  ce  jour-là 
ou  après  ce  jour. 


Information 
to  tenants  in 
care  home 


Effect  of 
non-compli- 
ance 


Notice  void 


Existing 
tenants 


Notice  void 


9.1  (1)  Before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  new  tenant  in  a  care  home 
after  the  ninetieth  day  following  the  day  this 
subsection  comes  into  force,  the  landlord 
shall  give  to  the  new  tenant,  in  addition  to 
the  notice  described  in  section  9,  an  informa- 
tion package  containing  the  prescribed  infor- 
mation. 

(2)  After  the  ninetieth  day  following  the 
day  this  subsection  comes  into  force,  the 
landlord  shall  not  give  a  notice  of  rent 
increase  under  section  7  or  a  notice  of  an 
increase  under  section  7.1  until  the  landlord 
has  given  the  required  information  package 
to  the  tenant. 

(3)  A  notice  that  a  landlord  gives  in  con- 
travention of  subsection  (2)  is  void. 

(4)  If  a  tenancy  agreement  between  a 
landlord  and  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a 
care  home  is  in  effect  on  the  ninetieth  day 
following  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  the  landlord  shall  give  the  tenant  the 
required  information  package  by  that  nineti- 
eth day. 

(5)  A  notice  of  rent  increase  under  section 
7  or  notice  of  an  increase  under  section  7.1 
that  a  landlord  gives  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  on  or  before  the  nine- 
tieth day  following  the  day  this  subsection 
comes  into  force  is  void  if,  by  that  ninetieth 
day, 

(a)  no  increase  has  been  taken  under  the 
notice;  and 

(b)  the  landlord  has  not  given  the  tenant 
the  required  information  package. 

14.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  subsec- 
tions (3),  (5),  (7)  and  (9)"  in  the  first  and  sec- 
ond lines  and  substituting  "Subject  to  subsec- 
tions (3),  (5),  (7),  (9),  (11),  (12)  and  (13)". 


Renseigne- 
,       ments  fournis 
"^    aux  locataires 


9.1    (1)  Avant  de  conclure  un  bail  avec 
un  nouveau  locataire  dans  une  maison 
soins  après  le  quatre-vingt-dixième  jour  qui  de  la  maison 
suit  le  jour  où  le  présent  paragraphe  entre  en  ''^  ^'"^ 
vigueur,  le  locateur  lui  remet,  en  plus  de 
l'avis  visé  à  l'article  9,  une  trousse  d'informa- 
tion comportant  les  renseignements  prescrits. 

(2)  Après  le  quatre-vingt-dixième  jour  qui  ^f'^'  ''^  '* 
suit  le  jour  oii  le  présent  paragraphe  entre  en  mité 
vigueur,  le  locateur  ne  doit  pas  donner  l'avis 
d'augmentation  de  loyer  visé  à  l'article  7  ou 

l'avis  d'augmentation  visé  à  l'article  7.1  avant 
d'avoir  remis  au  locataire  la  trousse  d'infor- 
mation exigée. 

(3)  Est  nul  l'avis  que  le  locateur  donne  N"'|"^  <)« 
contrairement  au  paragraphe  (2). 

(4)  Si  un  bail  conclu  entre  le  locateur  et  Locataires 

actuels 

un  locataire  d'un  logement  locatif  d'une  mai- 
son de  soins  est  en  vigueur  le  quatre-vingt- 
dixième  jour  qui  suit  le  jour  où  le  présent 
paragraphe  entre  en  vigueur,  le  locateur 
remet  la  trousse  d'information  exigée  au 
locataire  au  plus  tard  ce  quatre-vingt-dixième 
jour. 

(5)  Est  nul  l'avis  d'augmentation  de  loyer  N"'!"^  ^ . 
visé  à  l'article  7  ou  l'avis  d'augmentation  visé 
à  l'article  7.1  que  le  locateur  donne  à  un 
locataire  d'un  logement  locatif  d'une  maison 
de  soins  au  plus  tard  le  quatre-vingt-dixième 
jour  qui  suit  le  jour  où  le  présent  paragraphe 
entre  en  vigueur  si,  à  ce  quatre-vingt-dixième 
jour  : 

a)  d'une  part,  aucune  augmentation  n'a 
été  perçue  aux  termes  de  l'avis; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  n'a  pas  remis 
au  locataire  la  trousse  d'information 
exigée. 

14.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Sous  réserve  des 
paragraphes  (3),  (5),  (7)  et  (9)»  aux  première 
et  deuxième  lignes,  de  «Sous  réserve  des  para- 
graphes (3),  (5),  (7),  (9),  (11),  (12)  et  (13)». 
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Application, 
care  home 


Rent  alloca- 
tion 


(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "Subject  to  subsection  (2.2)"  at 
the  beginning. 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Subsection  (2.2)  applies  to  a  rental 
unit  in  a  care  home  if  the  initial  rent  date  of 
the  rental  unit  is  on  or  after  November  23, 
1993. 

(2.2)  Unless  the  regulations  made  under 
this  Act  provide  otherwise,  the  maximum 
rent  for  a  rental  unit  described  in  subsection 
(2.1)  on  the  initial  rent  date  for  that  rental 
unit  is  the  portion  that  is  reasonably  allo- 
cated to  rent  of  the  amounts  actually  charged 
for  that  rental  unit  and  for  the  care  services 
and  meals  provided  to  the  tenants  of  that 
rental  unit  on  the  initial  rent  date. 


(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «autrement»  à  la 
première  ligne,  de  «et  sous  réserve  du  para- 
graphe (2.2)». 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Le  paragraphe  (2.2)  s'applique  à  un  Application, 
logement  locatif  d'une  maison  de  soins  si  la  ^în^" 
date  du  loyer  initial  du  logement  locatif 
tombe  le  23  novembre  1993  ou  après  cette 
date. 


(2.2)  Sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments pris  en  application  de  la  présente  loi, 
le  loyer  maximal  d'un  logement  locatif  visé 
au  paragraphe  (2.1)  à  la  date  du  loyer  initial 
pour  ce  logement  locatif  correspond  à  la  par- 
tie, qui  est  raisonnablement  affectée  au 
loyer,  des  montants  réellement  demandés 
pour  ce  logement  locatif  et  pour  les  repas  et 
les  services  en  matière  de  soins  fournis  aux 
locataires  de  ce  logement  locatif  à  la  date  du 
loyer  initial. 


Affectation 
au  loyer 


Application, 
care  home 


Transitional 


Decrease  for 
charges 


(10)  Subsection  (11)  applies  to  a  rental 
unit  in  a  care  home  if  the  rental  unit  was 
subject  to  rent  regulation  under  this  Act  or 
the  Residential  Rent  Regulation  Act  at  any 
time  on  or  after  January  1,  1987. 


(11)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit 
in  a  care  home  described  in  subsection  (10) 
on  any  day  before  November  23,  1993  is  the 
maximum  rent  as  determined  under  this  Act 
as  it  read  on  that  day. 

(12)  The  maximum  rent  for  a  rental  unit 
shall  be  reduced  on  November  23,  1993  by 
an  amount  equal  to  the  portion  of  the  maxi- 
mum rent  that  represents  a  reasonable  allo- 
cation for  charges  for  care  services  and  meals 
that  were  included  in  the  maximum  rent 
immediately  before  November  23,  1993  if. 


(a)  before  November  23,  1993  an  order 
had  been  made  finding  that  any  rental 
unit  in  the  residential  complex  in 
which  the  rental  unit  is  located  was 
subject  to  rent  regulation  under  this 
Act  or  a  predecessor  of  this  Act; 

(b)  the  rental  unit  was  subject  to  rent  reg- 
ulation under  this  Act  on  November 
22,  1993;  and 


(10)  Le  paragraphe  (11)  s'appHque  à  un 
logement  locatif  d'une  maison  de  soins  si  le 
logement  locatif  était  assujetti  à  la  réglemen- 
tation des  loyers  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  la  Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation  le  l'''  janvier  1987  ou  après  cette 
date. 

(11)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  loca- 
tif d'une  maison  de  soins  visé  au  paragraphe 
(10)  n'importe  quel  jour  avant  le 
23  novembre  1993  correspond  au  loyer  maxi- 
mal déterminé  aux  termes  de  la  présente  loi 
telle  qu'elle  existait  ce  jour-là. 

(12)  Le  loyer  maximal  d'un  logement  loca- 
tif est  réduit  le  23  novembre  1993  d'un  mon- 
tant égal  à  la  partie  du  loyer  maximal  qui 
représente  une  affectation  raisonnable  pour 
les  charges  relatives  à  la  fourniture  de  repas 
et  de  services  en  matière  de  soins  qui  étaient 
comprises  dans  le  loyer  maximal  immédiate- 
ment avant  le  23  novembre  1993  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  avant  le  23  novembre  1993,  a  été  ren- 
due une  ordonnance  portant  qu'un 
logement  locatif  de  l'ensemble  d'habi- 
tation dans  lequel  est  situé  le  logement 
locatif  était  assujetti  à  la  réglementa- 
tion des  loyers  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace; 

b)  le  logement  locatif  était  assujetti  à  la 
réglementation  des  loyers  en  vertu  de 
la  présente  loi  le  22  novembre  1993; 


Application, 
maison  de 
soins 


Disposition 
transitoire 


Réduction 

relative  à  des 
charges 


r 
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Increase  for 
charges 


(c)  the  residential  complex  in  which  the 
rental  unit  is  located  is  a  care  home  on 
November  23,  1993. 

(13)  If  a  regulation  made  under  this  Act 
provides  that  charges  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  for  any  care  services  or 
meals  are  to  be  included  in  rent,  the  maxi- 
mum rent  for  the  rental  unit  shall  be 
increased  on  the  day  the  regulation  comes 
into  force  by  an  amount  determined  in  accor- 
dance with  the  regulation. 

15.  Clause  13  (10)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  statement  of  rent  information 
required  under  section  104  has  not 
been  filed,  if  the  residential  complex  is 
not  a  care  home; 

(a.l)  the  statement  of  care  home  informa- 
tion required  under  section  104.1  has 
not  been  filed,  if  the  residential  com- 
plex is  a  care  home;  or 


c)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est 
situé  le  logement  locatif  est  une  mai- 
son de  soins  le  23  novembre  1993. 

(13)  Si  un  règlement  pris  en  application  de  Augmentation 
la  présente  loi  prévoit  que  des  charges  charges  ** 
demandées  à  un  locataire  d'un  logement 
locatif  d'une  maison  de  soins  pour  des  repas 
ou  des  services  en  matière  de  soins  doivent 
être  comprises  dans  le  loyer,  le  loyer  maxi- 
mal du  logement  locatif  est  augmenté  le  jour 
où  le  règlement  entre  en  vigueur  d'un  mon- 
tant déterminé  conformément  au  règlement. 

15.  L'alinéa  13  (10)  a)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  la  déclaration  de  renseignements  sur 
les  loyers  exigée  aux  termes  de  l'article 
104  n'a  pas  été  déposée,  si  l'ensemble 
d'habitation  n'est  pas  une  maison  de 
soins; 

a.l)  la  déclaration  de  renseignements  sur  la 
maison  de  soins  exigée  aux  termes  de 
l'article  104.1  n'a  pas  été  déposée,  si 
l'ensemble  d'habitation  est  une  maison 
de  soins; 


16.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  collect  or  require  or  attempt  to  collect 
or  require  an  increase  in  charges  for 
providing  a  care  service  or  meals  to  a 
tenant  of  a  rental  unit  in  a  care  home, 
if  the  notice  required  by  section  7.1  or 
the  information  package  required  by 
section  9.1  has  not  been  given  to  the 
tenant;  or 


16.   (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

b.l)  percevoir  ou  exiger,  ou  tenter  de  per- 
cevoir ou  d'exiger  une  augmentation 
des  charges  relatives  à  la  fourniture  de 
repas  ou  d'un  service  en  matière  de 
soins  à  un  locataire  d'un  logement 
locatif  d'une  maison  de  soins,  si  l'avis 
exigé  par  l'article  7.1  ou  la  trousse 
d'information  exigée  par  l'article  9.1 
n'a  pas  été  remis  au  locataire. 


Exception 


(2)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subject  to  the  regulations  made 
under  this  Act,  nothing  in  clauses  (1)  (a),  (b) 
and  (c)  limits  the  right  of  a  landlord  to 
charge  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a  care 
home  for  providing  care  services  or  meals  to 
the  tenant. 


(3)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "clause  (1)  (a), 
(b),  (b.l)  or  (c)". 

(4)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(2)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Sous  réserve  des  règlements  pris  en  Exception 
application  de  la  présente  loi,  les  alinéas  (1) 
a),  b)  et  c)  n'ont  pas  pour  effet  de  restrein- 
dre le  droit  qu'a  un  locateur  de  demander  un 
montant  à  un  locataire  d'un  logement  locatif 
d'une  maison  de  soins  pour  la  fourniture  au 
locataire  de  repas  ou  de  services  en  matière 
de  soins. 

(3)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'alinéa  (1)  a),  b) 
ou  c)»  aux  sixième  et  septième  lignes,  de 
«l'alinéa  (1)  a),  b),  b.l)  ou  c)». 

(4)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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Exception  (4)  Subject  to  the  regulations  made  under 

this  Act,  nothing  in  subsection  (3)  Hmits  the 
right  of  a  tenant  or  a  person  acting  on  behalf 
of  a  tenant  to  charge  a  tenant  of  a  rental  unit 
in  a  care  home  for  providing  care  services  or 
meals  to  the  tenant. 


17.  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "clause  31  (1)  (a), 
(1)  (b),  (3)  (c)  or  (3)  (d)"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  ''clause  31  (1)  (a), 
(1)  (b),  (1)  (b.l),  (3)  (c)  or  (3)  (d)". 

18.  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (f)  and  by  adding  the  following  clauses: 

(f.l)  whether  the  residential  complex  is  a 
care  home; 

(f.2)  the  number  of  persons  that  the  rental 
unit  is  intended  to  accommodate  on 
the  initial  rent  date  or  such  other  date 
as  is  prescribed;  and 


(4)  Sous  réserve  des  règlements  pris  en  Exception 
application  de  la  présente  loi,  le  paragraphe 
(3)  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre  le  droit 
qu'a  un  locataire  ou  une  personne  agissant 
en  son  nom  de  demander  un  montant  à  un 
locataire  d'un  logement  locatif  d'une  maison 
de  soins  pour  la  fourniture  au  locataire  de 
repas  ou  de  services  en  matière  de  soins. 

17.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'alinéa  31  (1)  a), 
(1)  b),  (3)  c)  ou  (3)  d)»  aux  sixième  et  sep- 
tième lignes,  de  «l'alinéa  31  (1)  a),  (1)  b),  (1) 
b.l),  (3)  c)  ou  (3)  d)». 

18.  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

f.l)  si  l'ensemble  d'habitation  est  une  mai- 
son de  soins; 

f.2)  le  nombre  de  personnes  que  le  loge- 
ment locatif  est  destiné  à  loger  à  la 
date  du  loyer  initial  ou  à  une  autre 
date  prescrite; 


Registrar's 
application 


Same,  care 
home 


19.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Registrar  may  apply  to  a  Chief 
Rent  Officer  for  an  order  described  in  sub- 
section (2)  or  (2.1)  for  failure  to  file  informa- 
tion under  section  104,  104.1,  107  or  108. 


(2)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  If  a  rent  officer  finds  that  informa- 
tion required  to  be  filed  under  section  104.1, 
107  or  108  has  not  been  filed,  the  rent  officer 
may  by  order  provide  that, 

(a)  if  any  notice  of  rent  increase  respect- 
ing a  rental  unit  in  the  care  home  or 
any  notice  of  increase  in  a  charge  for 
providing  a  care  service  or  meals  to  a 
tenant  of  a  rental  unit  in  the  care 
home  was  given  before  the  order  is 
issued  and  no  increase  has  been  talcen 
under  that  notice,  the  notice  is  void; 


(b)  no  notice  of  rent  increase  shall  be 
given  respecting  a  rental  unit  in  the 
care  home; 

(c)  no  notice  of  increase  in  a  charge  for 
providing  a  care  sendee  or  meals  to  a 
tenant  of  a  rental  unit  in  the  care 
home  shall  be  given; 


19.   (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le   registrateur  peut,   par  voie   de  Requête  du 
1^       jj        >  \--i.        registrateur 

requête,  demander  a  un  agent  pnncipal  des 

loyers  de  rendre  l'ordonnance  visée  au  para- 
graphe (2)  ou  (2.1)  pour  tout  défaut  de 
déclarer  des  renseignements  aux  termes  de 
l'article  104,  104.1,  107  ou  108. 

(2)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  S'il  conclut  que  des  renseignements  ^g^^^n™^'™" 
qui  devaient  être  déclarés  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 104.1,  107  ou  108  n'ont  pas  été  déclarés, 
l'agent  des  loyers  peut,  par  voie  d'ordon- 
nance, prévoir  ce  qui  suit  : 

a)  si  un  avis  d'augmentation  de  loyer  à 
l'égard  d'un  logement  locatif  de  la 
maison  de  soins  ou  un  avis  d'augmen- 
tation des  charges  relatives  à  la  fourni- 
ture de  repas  ou  d'un  service  en 
matière  de  soins  à  un  locataire  d'un 
logement  locatif  de  la  maison  de  soins 
a  été  donné  avant  que  l'ordonnance  ne 
soit  rendue  et  qu'aucune  augmentation 
n'a  été  perçue  aux  termes  de  cet  avis, 
l'avis  est  nul; 

b)  aucun  avis  d'augmentation  de  loyer  ne 
doit  être  donné  à  l'égard  d'un  loge- 
ment locatif  de  la  maison  de  soins; 

c)  aucun  avis  d'augmentation  des  charges 
relatives  à  la  fourniture  de  repas  ou 
d'un  service  en  matière  de  soins  à  un 
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(d)  the  rent  charged  for  a  rental  unit  in 
the  care  home  shall  not  be  increased; 
and 

(e)  no  charge  for  providing  a  care  service 
or  meals  to  a  tenant  of  a  rental  unit  in 
the  care  home  shall  be  increased. 


(3)  Subsections  43  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Notice  of  (5)  If  the  landlord  files  the  information 

that  is  required,  the  Registrar  shall  notify  the 
landlord  and  the  tenants  that  the  order  is 
withdrawn  and  of  no  further  effect. 


Effect  of 
notice 


(6)  A  landlord  who  receives  a  notice  with- 
drawing an  order  may,  at  any  time  after  the 
notice  is  issued,  do  one  or  both  of  the  follow- 
ing: 

1.  Issue  a  notice  of  rent  increase  and 
increase  the  rent  in  accordance  with 
this  Act. 

2.  Issue  a  notice  to  increase  charges  for 
providing  a  care  service  or  meals  to  a 
tenant  of  a  rental  unit  in  a  care  home 
and  increase  those  charges  in  accor- 
dance with  this  Act. 


20.   Subsection    44    (1)    of   the   Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


Application         ^j^  ^  landlord  may  at  any  time  apply  to  a 
drawai  Chief  Rent  Officer  for  an  order  withdrawing 

an  order  made  under  subsection  43  (2). 


21.   Section  92  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


File  informa- 
tion 


When  state- 
ment due 


92.  A  rent  officer  may  direct  a  landlord 
to  file  information  under  section  104,  104.1, 
107  or  108. 

22.  (1)  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  landlord  shall  file  the  statement, 

(a)  in  the  case  of  a  residential  complex 
that  is  a  care  home,  on  or  before  the 
later  of, 

(i)  six  months  after  the  day  the  first 
rental  unit  in  the  residential  com- 
plex is  first  rented,  and 


Avis  de 
retrait 


locataire  d'un  logement  locatif  de  la 
maison  de  soins  ne  doit  être  donné; 

d)  le  loyer  demandé  pour  un  logement 
locatif  de  la  maison  de  soins  ne  doit 
pas  être  augmenté; 

e)  les  charges  relatives  à  la  fourniture  de 
repas  ou  d'un  service  en  matière  de 
soins  à  un  locataire  d'un  logement 
locatif  de  la  maison  de  soins  ne  doi- 
vent pas  être  augmentées. 

(3)  Les  paragraphes  43  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  le  locateur  déclare  les  renseigne- 
ments exigés,  le  registrateur  avise  le  locateur 
et  les  locataires  que  l'ordonnance  est  retirée 
et  n'a  plus  aucun  effet. 

(6)  Le  locateur  qui  reçoit  un  avis  retirant  ^''*'  ^^  ''^^^ 
une  ordonnance  peut,   à  n'importe  quel 
moment  après  que  l'avis  est  délivré,  prendre 

l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  ou  les 
deux  : 

1.  Délivrer  un  avis  d'augmentation  de 
loyer  et  augmenter  le  loyer  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

2.  Délivrer  un  avis  d'augmentation  des 
charges  relatives  à  la  fourniture  de 
repas  ou  d'un  service  en  matière  de 
soins  à  un  locataire  d'un  logement 
locatif  d'une  maison  de  soins  et  aug- 
menter ces  charges  conformément  à  la 
présente  loi. 

20.  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  locateur  peut,  à  n'importe  quel  Requête 

^    '  ,  ,      '^  .       ,    '^  ,v    visant  un 

moment,  demander,  par  voie  de  requête,  a  retrait 
un  agent  principal  des  loyers  de  rendre  une 
ordonnance  retirant  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  43  (2). 

21.  L'article  92  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

92.  L'agent  des  loyers  peut  ordonner  au  Déclaration 

,  11^1  1  •  de  renseigne- 

locateur  de  declarer  des  renseignements  aux  ments 

termes  de  l'article  104,  104.1,  107  ou  108. 

22.  (1)  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  locateur  dépose  la  déclaration  :  ^^'?'  ^^  j^ 

a)  dans  le  cas  d'un  ensemble  d'habitation  déclaration 
■qui  est  une  maison  de  soins,  au  plus 
tard  à  celle  des  dates  suivantes  qui  est 
postérieure  à  l'autre  : 

(i)  six  mois  après  le  jour  où  le  pre- 
mier logement  locatif  de  l'ensem- 
ble d'habitation  est  loué  pour  la 
première  fois. 
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(ii)  ninety  days  following  the  day  this 
subsection  comes  into  force;  and 

(b)  in  all  other  cases,  within  six  months 
after  the  day  the  first  rental  unit  in  the 
residential  complex  is  first  rented. 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  103  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "sections  6,  7, 
8,  107,  108,  109"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "sections  6,  7,  7.1,  8,  9.1, 
107,  108,  109". 

23.  (1)  Subsection  104  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  landlord  of  a  residential  com- 
plex that  is  not  a  care  home  and  that  con- 
tains more  than  three  residential  units  shall 
file  with  the  Registrar  a  statement  of  rent 
information  in  the  prescribed  form. 

(2)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8)  Nothing  in  subsection  (1)  requires  a 
landlord  to  file  a  statement  of  rent  informa- 
tion if  the  landlord  has  filed  a  statement  of 
rent  information  in  accordance  with  that  sub- 
section as  it  read  on  November  22,  1993. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

104.1  (1)  Every  landlord  of  a  residential 
complex  that  is  a  care  home  or  becomes  a 
care  home  on  or  after  November  23,  1993 
and  that  contains  more  than  three  residential 
units  shall  file  with  the  Registrar  a  statement 
of  care  home  information  in  the  prescribed 
form. 

(2)  Subsections  104  (2),  (4),  (5)  and  (6) 
apply  to  this  section  with  necessary  modifica- 
tions as  if  the  residential  complex  were  the 
care  home  and  the  statement  of  rent  infor- 
mation were  the  statement  of  care  home 
information. 

(3)  The  Registrar  may  by  notice  require  a 
landlord  of  a  residential  complex  that  is  a 
care  home  or  becomes  a  care  home  on  or 
after  November  23,  1993  containing  any 
number  of  residential  units  to  file  with  the 
Registrar  a  statement  of  care  home  informa- 
tion in  the  prescribed  form  on  or  before  the 
date  set  out  in  the  notice  if. 


(ii)  quatre-vingt-dix  jours  après  le 
jour  où  le  présent  paragraphe 
entre  en  vigueur; 

b)  dans  tous  les  autres  cas,  dans  les  six 
mois  qui  suivent  le  jour  où  le  premier 
logement  locatif  de  l'ensemble  d'habi- 
tation est  loué  pour  la  première  fois. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  103  (3) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «les 
articles  6,  7,  8,  107,  108  et  109»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  de  «les  articles  6, 
7,  7.1,  8,  9.1,  107,  108  et  109». 

23.  (1)  Le  paragraphe  104  (1)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  locateurs  d'un  ensemble  d'habita-  Déclaration 

..  .      ,     ^  .  .  .  .de  renseigne- 

tion  qui  n  est  pas  une  maison  de  soins  et  qui  ments  sur  les 
comprend  plus  de  trois  unités  de  logement  loyers 
déposent  auprès  du  registrateur  une  déclara- 
tion de  renseignements  sur  les  loyers  rédigée 
selon  la  formule  prescrite. 

(2)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  '<**"' 
d'exiger  du  locateur  qu'il  dépose  une  déclara- 
tion de  renseignements  sur  les  loyers  s'il  en  a 
déposé  une  conformément  à  ce  paragraphe 
tel  qu'il  existait  le  22  novembre  1993. 

24.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


104.1  (1)  Les  locateurs  d'un  ensemble 
d'habitation  qui  est  une  maison  de  soins  ou 
le  devient  le  23  novembre  1993  ou  après 
cette  date  et  qui  comprend  plus  de  trois  uni- 
tés de  logement  déposent  auprès  du  registra- 
teur une  déclaration  de  renseignements  sur  la 
maison  de  soins  rédigée  selon  la  formule 
prescrite. 

(2)  Les  paragraphes  104  (2),  (4),  (5)  et  (6) 
s'appliquent  au  présent  article,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  comme  si  l'ensemble 
d'habitation  était  la  maison  de  soins  et  la 
déclaration  de  renseignements  sur  les  loyers 
la  déclaration  de  renseignements  sur  la  mai- 
son de  soins. 

(3)  Le  registrateur  peut  exiger  au  moyen 
d'un  avis  que  le  locateur  d'un  ensemble  d'ha- 
bitation qui  est  une  maison  de  soins  ou  le 
devient  le  23  novembre  1993  ou  après  cette 
date  et  qui  comprend  un  nombre  quelconque 
d'unités  de  logement  dépose  auprès  du  regis- 
trateur, à  la  date  énoncée  dans  l'avis  ou 
avant  cette  date,  une  déclaration  de  rensei- 
gnements sur  la  maison  de  soins  rédigée 
selon  la  formule  prescrite  si,  selon  le  cas  : 


Déclaration 
de  renseigne- 
ments sur  la 
maison  de 
soins 


Autres  dispo- 
sitions 


Renseigne- 
ments exigés 
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Deemed 
compliance 


(a)  a  tenant  of  a  rental  unit  in  the  residen- 
tial complex  requests  the  Registrar  to 
do  so;  or 

(b)  in  the  circumstances,  it  would  be  rea- 
sonable to  do  so. 

(4)  At  the  time  that  a  landlord  of  a  resi- 
dential complex  files  the  statement  of  care 
home  information  that  is  required  to  be  filed 
under  this  section,  the  landlord  shall  be 
deemed  to  have  filed  the  information 
required  by  section  104  of  this  Act  and  Part 
V  of  the  Residential  Rent  Regulation  Act. 

25.  (1)  Section  105  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Statement  of       (1.1)  A  Statement  of  care  home  informa- 
care  home  •  .     „  ,      ,  „       .        .    ,. 

information     tion  shall  Set  out  the  followmg  mformation: 

1.  The  information  mentioned  in  subsec- 
tion (1). 

2.  The  number  of  persons  occupying  the 
rental  unit  as  of  the  initial  rent  date, 
unless  another  date  is  prescribed. 

3.  The  care  services  and  meals  that  are 
provided  in  the  care  home  as  of  the 
initial  rent  date,  unless  another  date  is 
prescribed. 

4.  The  total  amount  of  rent  and  charges 
for  care  services  and  meals  charged  for 
each  rental  unit  as  of  the  initial  rent 
date,  unless  another  date  is  prescribed. 


5.  The  other  prescribed  information. 

(2)  Subsection  105  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  statement  of  rent  information  and  a 
statement  of  care  home  information  shall 
contain  a  certificate  signed  by  the  landlord 
stating  that  the  information  contained  in  the 
statement,  including  any  attachments  to  it,  is 
true,  correct  and  complete  to  the  best  of  the 
landlord's  knowledge  and  belief. 


Certificate 


(3)  Clause  105  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  claim,  as  the  initial  rent  date. 


(i)  the  earliest  date  since  November 
23,  1993  that  the  rent  charged  is 
known,  in  the  case  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  where  the 
initial  rent  date  of  the  rental  unit 


a)  le  locataire  d'un  logement  locatif  de 
l'ensemble  d'habitation  demande  au 
registrateur  de  le  faire; 

b)  dans  les  circonstances,  il  était  raison- 
nable de  le  faire. 

(4)  Lorsqu'il  dépose  la  déclaration  de  ren-  ^^nfonniié 
seignements  sur  la  maison  de  soins  dont  le  ^  ''"  * 
dépôt  est  exigé  par  le  présent  article,  le  loca- 
teur d'un  ensemble  d'habitation  est  réputé 
avoir  déclaré  les  renseignements  exigés  par 
l'article  104  de  la  présente  loi  et  la  partie  V 
de  la  Loi  sur  la  réglementation  des  loyers 
d'habitation. 

25.   (1)  L'article  105  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  La  déclaration  de  renseignements  sur  P^'arafjon 

.     ^        (  .  »•       .    1  •  de  renseigne- 

la  maison  de  soins  contient  les  renseigne-  ments  sur  la 

ments  suivants  : 


maison  de 
soins 


1.  Les  renseignements  visés  au  paragra- 
phe  (1). 

2.  Le  nombre  de  personnes  qui  occupent 
le  logement  locatif  à  la  date  du  loyer 
initial,  à  moins  qu'une  autre  date  ne 
soit  prescrite. 

3.  Les  repas  et  les  services  en  matière  de 
soins  qui  sont  fournis  dans  la  maison 
de  soins  à  la  date  du  loyer  initial,  à 
moins  qu'une  autre  date  ne  soit  pres- 
crite. 

4.  Le  montant  total  du  loyer  et  des  char- 
ges relatives  à  la  fourniture  de  repas  et 
de  services  en  matière  de  soins 
demandé  pour  chaque  logement  locatif 
à  la  date  du  loyer  initial,  à  moins 
qu'une  autre  date  ne  soit  prescrite. 

5.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  105  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  déclaration  de  renseignements  sur  Attcsution 
les  loyers  et  la  déclaration  de  renseignements 

sur  la  maison  de  soins  contiennent  une  attes- 
tation signée  par  le  locateur  selon  laquelle  les 
renseignements  contenus  dans  la  déclaration, 
y  compris  ses  annexes,  sont  exacts  et  com- 
plets au  mieux  de  sa  connaissance  et  de  ce 
qu'il  tient  pour  véridique. 

(3)  L'alinéa  105  (5)  a)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  de  déclarer,  comme  date 
du  loyer  initial  : 

(i)  la  première  date,  depuis  le  23 
novembre  1993,  à  laquelle  le 
loyer  demandé  est  connu,  dans  le 
cas  d'un  logement  locatif  d'une 
maison  de  soins  où  la  date  du 


Sec/art.  25  (3) 
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is  on  or  after  November  23,  1993, 
or 

(ii)  the  earliest  date  since  July  1, 
1985  that  the  rent  charged  is 
known,  in  all  other  cases;  and 


loyer  initial  du  logement  locatif 
tombe  le  23  novembre  1993  ou 
après  cette  date, 

(ii)  la  première  date,  depuis  le  1"^ 
juillet  1985,  à  laquelle  le  loyer 
demandé  est  connu,  dans  tous  les 
autres  cas; 
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rent 


26.  Section  109  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  103,  104,  107  or  108"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"section  103,  104,  104.1,  107  or  108". 

27.  (1)  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  strildng  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  After  accepting  a  statement  of  rent 
information  or  a  statement  of  care  home 
information  and  within  the  prescribed  time, 
the  Registrar  shall. 


26.  L'article  109  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «l'article  103,  104,  107  ou 
108»,  à  la  quatrième  ligne,  de  «l'article  103, 
104,  104.1,  107  ou  108». 

27.  (1)  Le  paragraphe  110  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  au  passage  pré- 
cédant l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(1)  Après  avoir  accepté  une  déclaration  de  ^y"  '"*"■ 
renseignements  sur  les  loyers  ou  une  déclara-  ""* 
tion  de  renseignements  sur  la  maison  de 
soins,    mais    dans    le    délai    prescrit,    le 
registrateur  : 


Exception 


(2)  Subsection  110  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "any  increase  or 
decrease  in  maximum  rent  resulting  from 
subsection  10  (12)  or  (13)"  after  "Act"  in  the 
sixth  line. 

28.  Section  111  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  there  shall  be 
no  deeming  described  in  that  subsection  with 
respect  to  the  calculations  made  under  sec- 
tion 110  and  set  out  in  a  notice  of  rent  infor- 
mation that  the  Registrar  has  issued,  if. 


(a)  the  notice  of  rent  information  has 
been  issued  with  respect  to  a  state- 
ment of  rent  information  that  has  been 
filed;  and 

(b)  the  Registrar  has  accepted  a  statement 
of  care  home  information  for  the  resi- 
dential complex  for  which  the  state- 
ment of  rent  information  was  filed 
after  having  issued  the  notice  of  rent 
information  but  before  the  deeming 
described  in  subsection  (4)  would  have 
occurred,  but  for  this  subsection. 


(4.2)  If,  as  a  result  of  subsection  (4.1), 
there  is  no  deeming  under  subsection  (4),  the 
notice  of  rent  information  shall  be  void. 


S!S^b!tf  of  (^••^)  ^^'  ^'^•''"  ^^  months  of  the  date  the 

persons  Registrar  issues  a  notice  of  rent  information 


Notice  void 


(2)  Le  paragraphe  110  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «loi,»  à  la  hui- 
tième ligne,  de  «les  augmentations  ou  les 
réductions  de  loyer  maximal  découlant  de 
l'application  du  paragraphe  10  (12)  ou  (13),». 

28.  L'article  111  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Malgré  le  paragraphe  (4),  la  conclu-  E^cept'O" 
sion  visée  à  ce  paragraphe  à  l'égard  des  cal- 
culs effectués  aux  termes  de  l'article  110  et 
énoncés  dans  un  avis  de  renseignements  sur 

les  loyers  que  le  registrateur  a  délivré  ne  se 
réalise  pas  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'avis  de  renseignements  sur  les  loyers 
a  été  délivré  à  l'égard  d'une  déclara- 
tion de  renseignements  sur  les  loyers 
qui  a  été  déposée; 

b)  le  registrateur  a  accepté  une  déclara- 
tion de  renseignements  sur  la  maison 
de  soins  pour  l'ensemble  d'habitation  à 
l'égard  duquel  la  déclaration  de  rensei- 
gnements sur  les  loyers  a  été  déposée, 
après  avoir  délivré  l'avis  de  renseigne- 
ments sur  les  loyers,  mais  avant  que  la 
conclusion  visée  au  paragraphe  (4)  ne 
se  soit  réalisée,  n'eut  été  le  présent 
paragraphe. 

(4.2)  Si,  à  la  suite  de  l'application  du  ^"^  ""' 
paragraphe  (4.1),  la  conclusion  visée  au  para- 
graphe (4)  ne  se  réalise  pas,  l'avis  de  rensei- 
gnements sur  les  loyers  est  nul. 

(4.3)  Si,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  Nombre  de 

......  •  j^i-  •      personnes 

date  a  laquelle  le  registrateur  délivre  un  avis  réputé 


18  Bill  120,  Part  II 

Rent  Control  Act,  1992 


RESIDENTS'  RIGHTS 


Loi  de  1992  sur  le  contrôle  des  loyers 


Sec/art.  28  1 


in  respect  of  a  rental  unit  in  a  care  home,  no 
application  is  made  to  determine  the  number 
of  persons  that  the  rental  unit  is  intended  to 
accommodate,  the  information  that  the  land- 
lord has  filed  respecting  the  number  of  per- 
sons occupying  the  rental  unit  on  the  initial 
rent  date  shall  be  deemed  to  be  the  number 
of  persons  that  the  rental  unit  is  intended  to 
accommodate. 


29.   (1)  Subsection  134  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  increases  or  attempts  to  increase  the 
rent  charged  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  in  contravention 
of  subsection  6  (2); 

(c.2)  increases  or  attempts  to  increase  a 
charge  for  providing  a  care  service  or 
meals  to  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a 
care  home  in  contravention  of  section 
7.1; 


de  renseignements  sur  les  loyers  à  l'égard 
d'un  logement  locatif  d'une  maison  de  soins, 
aucune  requête  n'est  présentée  pour  faire 
déterminer  le  nombre  de  personnes  que  le 
logement  locatif  est  destiné  à  loger,  les  ren- 
seignements que  le  locateur  a  déclarés  en  ce 
qui  a  trait  au  nombre  de  personnes  qui  occu- 
pent le  logement  locatif  à  la  date  du  loyer 
initial  sont  réputés  correspondre  au  nombre 
de  personnes  que  le  logement  locatif  est  des- 
tiné à  loger. 

29.  (1)  Le  paragraphe  134  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  par  adjonction  des  alinéas 
suivants  : 

c.l)  augmente  ou  tente  d'augmenter  le 
loyer  demandé  à  un  locataire  d'un 
logement  locatif  d'une  maison  de  soins 
contrairement  au  paragraphe  6  (2); 

c.2)  augmente  ou  tente  d'augmenter  les 
charges  relatives  à  la  fourniture  de 
repas  ou  d'un  service  en  matière  de 
soins  à  un  locataire  d'un  logement 
locatif  d'une  maison  de  soins  contrai- 
rement à  l'article  7.1; 


(e.l)  charges  or  attempts  to  charge  rent  to  a 
tenant  of  a  rental  unit  in  a  care  home 
in  an  amount  greater  than  that  permit- 
ted under  this  Act; 


e.l)  demande  ou  tente  de  demander  à  un 
locataire  d'un  logement  locatif  d'une 
maison  de  soins  un  loyer  d'un  montant 
supérieur  à  celui  que  permet  la  pré- 
sente loi; 


Same 


(i.l)  fails  to  file  a  statement  of  care  home 
information  under  section  104.1  within 
the  time  required  by  that  section  or  by 
section  109. 


(2)  Section  134  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Nothing  in  subsections  (1)  and  (2) 
creates  an  offence  for  an  act  or  omission  that 
did  not  give  rise  to  an  offence  at  the  time  of 
the  act  or  omission. 

30.  (1)  Subsection  135  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

0.1  prescribing  services  that  are  to  be 
included  or  not  to  be  included  in  the 
definition  of  "care  services"  in  subsec- 
tion 1  (1); 

0.2  prescribing  care  services  or  meals  for 
which  charges  are  to  be  included  or 
not  to  be  included  in  the  definition  of 
"rent"  in  subsection  1  (1); 


i.l)  omet  de  déposer  une  déclaration  de 
renseignements  sur  la  maison  de  soins 
aux  termes  de  l'article  104.1  dans  le 
délai  imparti  par  cet  article  ou  l'article 
109. 

(2)  L'article  134  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas 
pour  effet  de  créer  une  infraction  pour  un 
acte  ou  une  omission  qui  n'ont  pas  donné 
naissance  à  une  infraction  au  moment  où  ils 
se  sont  produits. 

30.  (1)  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

0.1  prescrire  les  services  à  inclure  ou  à  ne 
pas  inclure  dans  la  définition  de 
«services  en  matière  de  soins»  au  para- 
graphe 1  (1); 

0.2  prescrire  les  repas  ou  les  services  en 
matière  de  soins  pour  lesquels  des 
charges  sont  à  inclure  ou  à  ne  pas 
inclure  dans  la  définition  de  «loyer»  au 
paragraphe  1  (1); 


Idem 


Sec/art.  30  (1) 
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1.1  prescribing  a  time  period  for  the  pur- 
poses of  subclause  3  (1)  (e.l)  (ii). 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  135  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  prescribing  the  form  of  notices  for  the 
purposes  of  subsection  7  (2)  or  (2.1). 

(3)  Subsection    135    (1)    of   the    Act    is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

5.1  prescribing  the  form  of  notices  for  the 
purposes  of  section  7.1; 

5.2  prescribing  the  information  that  shall 
be  contained  in  an  information  pack- 
age for  the  purposes  of  section  9. 1  ; 

5.3  prescribing  rules  for  determining  the 
amount  of  rent  charged  for  a  rental 
unit  and  prescribing  different  methods 
of  calculating  or  ascertaining  maxi- 
mum rent  for  different  types  of  situa- 
tions for  the  purposes  of  subsection 
10  (2.2); 


1.1  prescrire  la  période  pour  l'application 
du  sous-alinéa  3  (1)  e.l)  (iii). 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  135  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

3.  prescrire  la  formule  des  avis  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  7  (2)  ou  (2.1). 

(3)  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

5.1  prescrire  la  formule  des  avis  pour  l'ap- 
plication de  l'article  7.1; 

5.2  prescrire  les  renseignements  que  doit 
contenir  la  trousse  d'information  pour 
l'application  de  l'article  9.1; 

5.3  prescrire  des  règles  pour  déterminer  le 
montant  du  loyer  demandé  pour  un 
logement  locatif  et  prescrire  des 
méthodes  différentes  pour  calculer  ou 
établir  le  loyer  maximal  dans  des  types 
de  situations  différents  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  10  (2.2); 


6.1  prescribing  rules  to  determine  the 
amount  by  which  and  the  manner  in 
which  the  maximum  rent  for  a  rental 
unit  shall  be  increased  for  the  pur- 
poses of  subsection  10  (13); 


6.1  prescrire  des  règles  pour  déterminer  le 
montant  de  l'augmentation  du  loyer 
maximal  d'un  logement  locatif  et  la 
manière  d'effectuer  cette  augmenta- 
tion pour  l'application  du  paragraphe 
10  (13); 


14.1  prescribing  care  services  or  meals  to 
which  subsections  31  (1.1)  and  (4) 
apply  or  do  not  apply; 


14.1  prescrire  les  repas  ou  les  services  en 
matière  de  soins  auxquels  les  paragra- 
phes 31  (1.1)  et  (4)  s'appliquent  ou  ne 
s'appliquent  pas; 


33.1  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
104.1,  the  form  of  statement  of  care 
home  information; 

33.2  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
104.1,  the  date  for  filing  a  statement 
of  care  home  information; 


33.1  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
104.1,  la  formule  de  la  déclaration  de 
renseignements  sur  la  maison  de  soins; 

33.2  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
104.1,  la  date  de  dépôt  d'une  déclara- 
tion de  renseignements  sur  la  maison 
de  soins; 


34.1  prescribing  a  date  for  the  purposes  of 
paragraph  2,  3  or  4  of  subsection 
105  (1.1); 

34.2  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
section 105  (1.1),  other  information 
that  shall  be  set  out  in  a  statement  of 
information. 

(4)  Section  135  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


34.1  prescrire  une  date  pour  l'application 
de  la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragra- 
phe 105  (1.1); 

34.2  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 105  (1.1),  les  autres  renseigne- 
ments qui  doivent  être  énoncés  dans 
une  déclaration  de  renseignements. 

(4)  L'article  135  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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(1.1)  A  regulation  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  prescribe  different  forms  for  different 
classes  of  a  residential  complex  or  care 
home;  and 

(b)  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 

(5)  Subsection  135  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  33"  in 
the  first  line  and  substituting  "paragraph  33, 
33.2  or  34.1". 

PART  III 
RENTAL  HOUSING  PROTECTION  ACT 

31.  (1)  Section  1  of  the  Rental  Housing 
Protection  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"care  home"  means  a  rental  property  or  a 
part  of  a  rental  property  that  is  occupied 
or  intended  to  be  occupied  by  persons  for 
the  purpose  of  receiving  care  services, 
whether  or  not  receiving  the  services  is  the 
primary  purpose  of  the  occupancy,  ("mai- 
son de  soins") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"care  services"  means, 

(a)  health  care  services, 

(b)  rehabilitative  or  therapeutic  services, 
or 

(c)  services  that  provide  assistance  with 
activities  of  daily  living,  ("services  en 
matière  de  soins") 

(3)  The  definition  of  "rental  property"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"rental  property"  means  a  building  or  related 
group  of  buildings  containing  one  or  more 
rental  units,  but  does  not  include, 

(a)  a  condominium, 

(b)  accommodation  that  is  subject  to  the 
Public  Hospitals  Act,  the  Private  Hos- 
pitals Act,  the  Community  Psychiatric 
Hospitals  Act,  the  Mental  Hospitals 
Act,  the  Homes  for  Special  Care  Act, 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act,  the  Homes  for  Retarded 
Persons  Act,  the  Nursing  Homes  Act, 
the  Correctional  Services  Act,  the 
Charitable  Institutions  Act,  the  Child 
and  Family  Services  Act  or  the 
Developmental  Services  Act,  or 


(1.1)  Un  règlement  pris  en  application  du  ''*^"' 
paragraphe  (1)  peut  : 

a)  prescrire  des  formules  différentes  pour 
des  catégories  différentes  d'ensembles 
d'habitation  ou  de  maisons  de  soins; 

b)  être  d'application  générale  oy  particu- 
lière. 

(5)  Le  paragraphe  135  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  disposition  33» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «la  dispo- 
sition 33,  33.2  ou  34.1». 

PARTIE  III 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DES 

LOGEMENTS  LOCATIFS 

31.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  logements  locatifs  est  modifié  par 
adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«maison  de  soins»  Bien  locatif  ou  partie  d'un 
bien  locatif  qui  est  occupé  ou  destiné  à 
être  occupé  par  des  personnes  afin  qu'elles 
y  reçoivent  des  services  en  matière  de 
soins,  que  l'obtention  de  ces  services  soit 
le  but  premier  de  l'occupation  des  lieux  ou 
non.  («care  home») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«services  en  matière  de  soins»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  services  en  matière  de  soins  médi- 
caux, 

b)  de  services  de  réadaptation  ou  de  ser- 
vices thérapeutiques, 

c)  de  services  d'aide  à  l'accomplissement 
des  activités  de  la  vie  quotidienne, 
(«care  services») 

(3)  La  définition  de  «bien  locatif»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«bien  locatif»  Immeuble  ou  ensemble  d'im- 
meubles connexes  qui  comporte  un  loge- 
ment locatif  ou  plus.  Est  toutefois  exclu  de 
la  présente  définition  ce  qui  suit  : 

a)  les  condominiums, 

b)  les  logements  assujettis  à  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  publics,  à  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux privés,  à  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
psychiatriques  communautaires,  à  la 
Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques,  à 
la  Loi  sur  les  foyers  de  soins  spéciaux, 
à  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
âgées  et  les  maisons  de  repos,  à  la  Loi 
sur  les  foyers  pour  déficients  mentaux, 
à  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins 
infirmiers,  à  la  Loi  sur  le  ministère  des 
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(c)  accommodation  occupied  by  a  person 
solely  for  the  purpose  of  receiving 
rehabilitative  or  therapeutic  services 
agreed  upon  by  the  person  and  the 
provider  of  the  accommodation, 
where, 

(i)  the  parties  have  agreed  that, 

(A)  the  period  of  occupancy  will 
be  of  a  specified  duration, 
or 

(B)  the  occupancy  will  termi- 
nate when  the  objectives  of 
the  services  have  been  met 
or  will  not  be  met,  and 

(ii)  the  average  length  of  the  occu- 
pancy of  the  occupants  of  the 
building  in  which  the  accommo- 
dation is  located  does  not  exceed 
six  months  or  such  lesser  time 
period  as  the  regulations  made 
under  this  Act  prescribe,  ("bien 
locatif) 


No  exemp- 
tion 


(4)  The  definition  of  "rented  residential 
premises"  in  section  1  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  a  unit  in  a  care 
home". 

32.  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Despite  subsection  (1),  this  Act  applies 
to  rental  property  situate  in  any  municipality 
in  Ontario  in  respect  of. 


(a)  a  proposed  conversion  of, 

(i)  rental  property  to  a  co-operative 
or  condominium, 

(ii)  a  care  home  to  use  as  a  hotel, 
motel,  tourist  home,  inn  or  apart- 
ment hotel,  or  to  any  use  for  a 
purpose  other  than  rental  prop- 
erty, or 

(iii)  a  care  home  to  use  as  any  other 
rental  property; 

(b)  a  proposed  demolition  of  a  care  home; 
or 


Services  correctionnels,  à  la  Loi  sur  les 
établissements  de  bienfaisance,  à  la  Loi 
sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la 
famille  ou  à  la  Loi  sur  les  services  aux 
personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
développement , 

c)  les  logements  occupés  par  des  person- 
nes seulement  afin  qu'elles  y  reçoivent 
des  services  de  réadaptation  ou  des 
services  thérapeutiques  dont  elles- 
mêmes  et  le  fournisseur  des  logements 
ont  convenu,  lorsque  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

(i)  les  parties  ont  convenu,  selon  le 
cas  : 

(A)  que  l'occupation  des  lieux 
serait  d'une  durée  précise, 

(B)  que  l'occupation  des  lieux 
prendrait  fin  lorsque  les 
objectifs  prévus  pour  les 
services  seraient  atteints  ou 
ne  le  seraient  pas, 

(ii)  la  durée  moyenne  d'occupation 
par  les  occupants  de  l'immeuble 
dans  lequel  les  logements  sont 
situés  ne  dépasse  pas  six  mois  ou 
la  période  moins  longue  que 
prescrivent  les  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi. 
(«rental  property») 

(4)  La  définition  de  «locaux  d'habitation 
loués»  à  l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  «et  d'un  logement  dans  une 
maison  de  soins». 

32.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  présente  ^^^^^^^^ 
loi  s'applique  à  tout  bien  locatif  dans  toute 
municipalité  de  l'Ontario  à  l'égard,  selon  le 
cas  : 

a)  de  la  conversion  projetée  : 

(i)  soit  d'un  bien  locatif  en  coopéra- 
tive ou  en  condominium, 

(ii)  soit  d'une  maison  de  soins  en 
hôtel,  en  motel,  en  maison  de 
chambres  pour  touristes,  en 
auberge  ou  en  résidence  hôte- 
lière, ou  pour  servir  à  un  usage 
autre  que  celui  de  bien  locatif, 

(iii)  soit  d'une  maison  de  soins  en 
autre  bien  locatif; 

b)  de  la  démolition  projetée  d'une  mai- 
son de  soins; 
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(c)  a  proposed  renovation  or  repair  of  a 
care  home  if, 

(i)  a  tenant  is  in  possession  of  a 
rental  unit  in  the  care  home  and 
vacant  possession  would  be 
required,  or 

(ii)  the  proposed  repair  or  renovation 
is  to  a  vacant  rental  unit  in  the 
care  home  and  is  so  extensive 
that  vacant  possession  of  the  unit 
would  be  required  if  it  were 
occupied. 

(3)  Despite  subsection  (1),  section  5 
applies  to  all  care  homes  located  in  Ontario. 

33.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  converted  to  use  as  a  care  home;  or 


c)  de  travaux  de  rénovation  ou  de  répa- 
ration projetés  d'une  maison  de  soins 
si,  selon  le  cas  : 

(i)  un  locataire  est  en  possession 
d'un  logement  locatif  de  la  mai- 
son de  soins  et  la  libre  possession 
du  logement  est  nécessaire, 

(ii)  les  travaux  de  réparation  ou  de 
rénovation  projetés  doivent  être 
effectués  dans  un  logement  loca- 
tif vacant  de  la  maison  de  soins 
et  sont  si  importants  que  la  libre 
possession  du  logement  serait 
nécessaire  s'il  était  occupé. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'article  5 
s'applique  à  toutes  les  maisons  de  soins 
situées  en  Ontario. 

33.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

b.l)  converti  en  maison  de  soins; 


Idem,  appro- 
bation en  cas 
de  séparation 


Same 


(2)  The  French  version  of  subclause 
4  (1)  (c)  (i)  is  revoked  and  the  following 
substituted: 


(2)  La  version  française  du  sous-alinéa 
4  (1)  c)  (i)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 


(i)  un  locataire  est  en  possession  d'un  logement  locatif  et  que 
la  libre  possession  du  logement  locatif  soit  nécessaire. 


(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  No  care  home,  or  part  of  a  care 
home,  shall  be  converted  to  use  as  rental 
property  other  than  as  a  care  home  by  any 
person  unless  the  council  of  the  municipality 
in  which  the  care  home  is  situate  approves  of 
the  conversion. 

(4)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Clause  (1)  (b)  does  not 
apply"  in  the  first  line  and  substituting 
"Clauses  (1)  (b)  and  (b.l)  and  subsection 
(1.1)  do  not  apply". 

(5)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Clauses  (1)  (a)  and  (b)"  in 
the  first  line  and  substituting  "Clauses  (1)  (a), 
(b)  and  (b.l)  and  subsection  (1.1)". 

34.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  (1.1)"  after  "sub- 
section 4  (1)"  in  the  fifth  line. 

(2)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  (1.1)"  after  "subsection 
4  (1)"  in  the  eighth  and  ninth  lines. 

35.  Subsection  13  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  (1.1)"  after  "sub- 
section 4  (1)"  in  the  sixth  line. 


par 


(3)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Nulle  maison  de  soins  ni  partie  de 
celle-ci  ne  peut  être  convertie  en  bien  locatif 
autre  qu'une  maison  de  soins  si  ce  n'est  avec 
l'approbation  du  conseil  de  la  municipalité 
dans  laquelle  est  située  la  maison  de  soins. 

(4)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «de  l'alinéa  (1)  b)»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «des  alinéas 
(1)  b)  et  b.l)  et  du  paragraphe  (1.1)». 

(5)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «des  alinéas  (1)  a)  et 
b)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «des 
alinéas  (1)  a),  b)  et  b.l)  et  du  paragraphe 

(1.1)». 

34.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «au  paragraphe 
4  (1)»  à  la  cinquième  ligne,  de  «ou  (1.1)». 

(2)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «au  paragraphe 
4  (1)»  à  la  dixième  ligne,  de  «ou  (1.1)». 

35.  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «au  paragraphe 
4  (1)»  à  la  huitième  ligne,  de  «ou  (1.1),». 


Idem 


Sec/art.  36  droits  des  résidents  Partie  III,  Projet  120  23 

Rental  Housing  Protection  Act  Loi  sur  la  protection  des  logements  locatifs 


Restraining, 
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Same 


36.  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  court  may  make  one  or  more  of 
the  orders  described  in  subsection  (1.1) 
where,  on  an  application  made  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  by  a  ten- 
ant, former  tenant,  municipal  corporation  or 
the  Minister,  the  court  determines  that, 

(a)  an  owner  or  tenant  of  rental  property 
or  person  acting  on  behalf  of  the 
owner  or  tenant  has  converted,  has 
attempted  to  convert  or  is  in  the  pro- 
cess of  converting  the  property  or  part 
thereof  to  a  care  home,  condominium, 
co-operative,  hotel,  motel,  tourist 
home,  inn  or  apartment  hotel,  or  to 
any  use  for  a  purpose  other  than 
rental  property  without  the  approval 
of  council  under  subsection  4  (1), 
where  such  approval  was  required;  or 


(b)  an  owner  or  tenant  of  a  care  home  or 
person  acting  on  behalf  of  the  owner 
or  tenant  has  converted,  has  attempted 
to  convert  or  is  in  the  process  of  con- 
verting the  care  home  or  part  thereof 
to  rental  property  other  than  a  care 
home  without  the  approval  of  the 
council  under  subsection  4  (1.1)  where 
such  approval  was  required. 

(1.1)  The  orders  referred  to  in  subsection 
(1)  are  the  following: 

1.  An  order  restraining  the  owner  or  ten- 
ant or  person  acting  on  behalf  of  the 
owner  or  tenant  from  converting  or 
continuing  to  convert  the  property. 

2.  An  order  requiring  the  owner  or  ten- 
ant or  any  subsequent  owner  or  tenant 
to  return  the  property  to  the  use  to 
which  it  was  being  put  immediately 
prior  to  the  conversion  or  attempted 
conversion. 

3.  An  order  restoring  the  tenancy  and 
putting  the  tenant  of  a  rental  unit  back 
into  possession. 

37.   (1)  Section  18  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.Ol)  prescribing  a  time  period  for  the  pur- 
poses of  subclause  (c)  (ii)  of  the  defi- 
nition of  "rental  property"  in  section 
1. 

(2)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


36.  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ou  plu-  Ordonnance 
sieurs  des  ordonnances  décrites  au  paragra-  falrretTutre 
phe  (1.1)  si,  sur  requête  présentée  à  la  Cour 

de  l'Ontario  (Division  générale)  par  un  loca- 
taire, un  ancien  locataire,  une  municipalité 
ou  le  ministre,  il  établit,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  propriétaire  ou  le  locataire  d'un 
bien  locatif,  ou  la  personne  agissant  au 
nom  de  l'un  ou  l'autre,  a  converti  ou 
tenté  de  convertir  ou  est  en  voie  de 
convertir  le  bien  ou  une  partie  de 
celui-ci  en  maison  de  soins,  en  condo- 
minium, en  coopérative,  en  hôtel,  en 
motel,  en  maison  de  chambres  pour 
touristes,  en  auberge  ou  en  résidence 
hôtelière,  ou  l'a  affecté,  a  tenté  de 
l'affecter  ou  est  en  voie  de  l'affecter  à 
un  usage  autre  que  celui  de  bien  loca- 
tif, sans  l'approbation  du  conseil  visée 
au  paragraphe  4  (1),  si  celle-ci  était 
exigée; 

b)  que  le  propriétaire  ou  le  locataire 
d'une  maison  de  soins,  ou  la  personne 
agissant  au  nom  de  l'un  ou  l'autre,  a 
converti  ou  tenté  de  convertir  ou  est 
en  voie  de  convertir  la  maison  de  soins 
ou  une  partie  de  celle-ci  en  bien  locatif 
autre  qu'une  maison  de  soins,  sans 
l'approbation  du  conseil  visée  au  para- 
graphe 4  (1.1),  si  celle-ci  était  exigée. 

(1.1)  Les  ordonnances  visées  au  paragra- 
phe (1)  sont  les  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  interdisant  au  pro- 
priétaire ou  au  locataire,  ou  à  quicon- 
que agit  au  nom  de  l'un  ou  l'autre,  de 
convertir  le  bien  ou  d'en  poursuivre  la 
conversion. 

2.  Une  ordonnance  exigeant  du  proprié- 
taire ou  du  locataire,  ou  de  tout  pro- 
priétaire ou  locataire  subséquent,  qu'il 
réaffecte  le  bien  à  l'usage  qui  en  était 
fait  immédiatement  avant  la  conver- 
sion ou  la  tentative  de  conversion. 

3.  Une  ordonnance  rétablissant  la  loca- 
tion et  remettant  le  locataire  en  pos- 
session du  logement  locatif. 

37.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.Ol)  prescrire  la  période  pour  l'application 
du  sous-ahnéa  c)  (ii)  de  la  définition 
de  «bien  locatif»  à  l'article  1. 

(2)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


Idem 
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Same 


(b.l)  prescribing  services  that  are  to  be 
included  or  not  included  in  the  defini- 
tion of  "care  services". 

(3)  Clause  18  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  (1.1)"  after  "subsection  4  (1)" 
in  the  fourth  line. 

(4)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  under  clause  18  (1)  (c) 
may  prescribe  different  criteria  in  the  case  of 
a  care  home  than  in  the  case  of  other  rental 
property. 

38.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "or  (1.1)"  after  "subsection  4  (1)" 
in  the  first  and  second  lines. 

39.  Subsection  20  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  (1.1)"  after  "sub- 
section 4  (1)"  in  the  fifth  line. 

PARxrv 

PLANNING  ACT 

40.  Section  1  of  the  Planning  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"residential  unit"  means  a  unit  that, 

(a)  consists  of  a  self-contained  set  of 
rooms  located  in  a  building  or  struc- 
ture, 

(b)  is  used  or  intended  for  use  as  a  resi- 
dential premises, 

(c)  contains  kitchen  and  bathroom  facili- 
ties that  are  intended  for  the  use  only 
of  the  unit,  and 

(d)  has  a  means  of  egress  to  the  outside  of 
the  building  or  structure  in  which  it  is 
located,  which  may  be  a  means  of 
egress  through  another  residential 
unit,  ("unité  d'habitation") 

41.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

for^res  d°"*         (2)  No  official  plan  may  contain  any  provi- 
liai  units         sion  that, 

(a)  has  the  effect  of  prohibiting  the  erect- 
ing, locating  or  use  of  two  residential 
units  in  a  detached  house,  semi-de- 
tached house  or  rowhouse  situated  in 
an  area  where  residential  use  is  per- 
mitted by  by-law  and  is  not  ancillary 
to  other  uses  permitted  by  by-law;  or 


b.l)  prescrire  les  services  que  doit  inclure 
ou  exclure  la  définition  de  «services  en 
matière  de  soins». 

(3)  L'alinéa  18  c)  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «du  paragraphe  4  (1)»  à  la 
dernière  ligne,  de  «ou  (1.1)». 

(4)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  règlement  pris  en  application  de  '''^™ 
l'alinéa  18  (1)  c)  peut  prescrire  des  critères 
différents,  dans  le  cas  d'une  maison  de  soins, 
de  ceux  prescrits  dans  le  cas  d'un  bien  loca- 
tif. 

38.  L'article  19  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «au  paragraphe  4  (1)»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «ou  (1.1)». 

39.  Le  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «au  paragraphe 
4  (1)»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes,  de 
«ou  (1.1)». 

PARTIE  rV 

LOI  SUR  L'AMÉNAGEMENT  DU 

TERRITOIRE 

40.  L'article  1  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  est  modifié  par  adjonction 
de  la  définition  suivante  : 

«unité  d'habitation»  S'entend  d'une  unité 
qui  : 

a)  se  compose  d'un  ensemble  autonome 
de  pièces  qui  se  trouve  dans  un  bâti- 
ment ou  une  construction, 

b)  sert  ou  est  destinée  à  servir  de  local 
d'habitation, 

c)  comprend  des  installations  de  cuisine 
et  de  salle  de  bains  dont  l'usage  n'est 
destiné  qu'à  l'unité, 

d)  comporte  un  moyen  d'évacuation  vers 
l'extérieur  du  bâtiment  ou  de  la  cons- 
truction où  elle  est  située,  lequel  peut 
comprendre  le  passage  par  une  autre 
unité  d'habitation,  («residential  unit») 

41.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Aucun  plan  officiel  ne  peut  contenir  Restrictions 
de  disposition  qui  : 


a)  soit  a  pour  effet  d'interdire  l'édifica- 
tion, l'implantation  ou  l'utilisation  de 
deux  unités  d'habitation  qui  se  trou- 
vent dans  une  maison  individuelle,  une 
maison  jumelée  ou  une  maison  en  ran- 
gée située  dans  une  zone  où  l'habita- 
tion est  permise  par  règlement  munici- 
pal et  n'est  pas  subordonnée  à  d'autres 
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(b)  sets  out  requirements,  standards  or 
prohibitions  that  conflict  with  the 
requirements,  standards  or  prohibi- 
tions prescribed  by  the  regulations 
with  respect  to  a  house  described  in 
clause  (a),  residential  units  contained 
in  it  or  the  land  on  which  it  is  situated. 


(3)  A  provision  in  an  official  plan  is  of  no 
effect  to  the  extent  that  it  contravenes  the 
restriction  described  in  clause  (2)  (a). 

(4)  A  provision  in  an  official  plan  that 
contravenes  the  restriction  described  in 
clause  (2)  (b)  has  effect  only  as  if  it  set  out 
the  requirements,  standards  or  prohibitions 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  that  clause. 

42.  (1)  Section  31  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(3.1)  The  authority  to  pass  a  by-law  under 
subsection  (3)  does  not  include  the  authority 
to  set  out  in  a  by-law  requirements,  stan- 
dards or  prohibitions  that, 

(a)  conflict  with  the  requirements,  stan- 
dards or  prohibitions  prescribed  by  the 
regulations;  and 


(b)  apply. 


(i)  in  an  area  where  residential  use 
is  permitted  by  by-law  and  is  not 
ancillary  to  other  uses  permitted 
by  by-law,  and 

(ii)  to  a  house  containing  two  resi- 
dential units  that  is  a  detached 
house,  a  semi-detached  house  or 
a  rowhouse,  or  to  a  residential 
unit  contained  in  the  house  or 
the  land  upon  which  it  is  situ- 
ated. 


(3.2)  A  provision  in  a  by-law  passed  under 
subsection  (3)  that  contravenes  the  require- 
ments, standards  or  prohibitions  prescribed 
by  the  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (3.1)  has  effect  only  as  if  it  set  out  the 
prescribed  requirements,  standards  or  prohi- 
bitions. 


t^on^'on'the         ^^'^^  ^^  authority  to  pass  a  by-law  under 

basis  of  reia-   subsection  (3)  does  not  include  the  authority 

tionship  to  pass  a  by-law  that  sets  out  requirements, 

standards  or  prohibitions  that  have  the  effect 
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Primauté  des 
règlements 


usages       permis       par       règlement 
municipal; 

b)  soit  fixe  des  exigences,  des  normes  ou 
des  interdictions  qui  sont  incompati- 
bles avec  les  exigences,  les  normes  ou 
les  interdictions  prescrites  par  les 
règlements  à  l'égard  d'une  maison 
visée  à  l'alinéa  a),  à  l'égard  des  unités 
d'habitation  qui  y  sont  comprises  ou  à 
l'égard  du  terrain  sur  lequel  est  sise  la 
maison. 

(3)  Est  sans  effet  la  disposition  d'un  plan  Disposition 
officiel  dans  la  mesure  où  elle  déroge  à  la  **"'  * 
restriction  visée  à  l'alinéa  (2)  a). 

(4)  La  disposition  d'un  plan  officiel  qui 
déroge  à  la  restriction  visée  à  l'alinéa  (2)  b) 
ne  produit  ses  effets  que  comme  si  elle  com- 
portait les  exigences,  les  normes  ou  les  inter- 
dictions prescrites  par  les  règlements  pour 
l'application  de  cet  alinéa. 

42.  (1)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Le  pouvoir  d'adopter  un  règlement  Rf  niions 

.    .       ,     '^  ^        ,        "^  ,        ,-.  relatives  aux 

municipal  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ne  unités  d'habi- 
s'étend  pas  au  pouvoir  d'énoncer  des  exigen-  wtion 
ces,  des  normes  ou  des  interdictions  qui  réu- 
nissent les  conditions  suivantes  : 

a)  elles  sont  incompatibles  avec  les  exi- 
gences, les  normes  ou  les  interdictions 
prescrites  par  les  règlements; 

b)  elles  s'appliquent  : 

(i)  d'une  part,  dans  une  zone  où 
l'habitation  est  permise  par  règle- 
ment municipal  et  n'est  pas 
subordonnée  à  d'autres  usages 
permis  par  règlement  municipal, 

(ii)  d'autre  part,  à  une  maison  com- 
prenant deux  unités  d'habitation 
qui  est  une  maison  individuelle, 
une  maison  jumelée  ou  une  mai- 
son en  rangée,  ou  à  une  unité 
d'habitation  comprise  dans  la 
maison  ou  sur  le  terrain  sur 
lequel  elle  est  sise. 

(3.2)  La  disposition  d'un  règlement  muni- 
cipal adopté  en  vertu  du  paragraphe  (3)  qui 
déroge  aux  exigences,  aux  normes  ou  aux 
interdictions  prescrites  par  les  règlements 
pour  l'application  du  paragraphe  (3.1)  ne 
produit  ses  effets  que  comme  si  elle  compor- 
tait les  exigences,  les  normes  ou  les  interdic- 
tions prescrites. 

(3.3)  Le  pouvoir  d'adopter  un  règlement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ne  déèsur 
s'étend  pas  au  pouvoir  d'adopter  un  règle-  l'existence  de 

^    .   .      ,         .    ^.         j  •  ■        liens 
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of  distinguishing  between  persons  who  are 
related  and  persons  who  are  unrelated  in 
respect  of  the  occupancy  or  use  of  a 
property,  including  the  occupancy  or  use  as  a 
single  housekeeping  unit. 

Provision  of  (34^  ^  provision  in  a  by-law  passed  under 
subsection  (3)  is  of  no  effect  to  the  extent 
that  it  contravenes  the  restrictions  described 
in  subsection  (3.3). 

(2)  Subsection  31  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act"  in  the  second  and  third  lines 
and  substituting  "section  49.1". 

(3)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Obstruction  (5  j)  jyfQ  pgrsou  shall  obstruct  or  attempt 
to  obstruct  an  officer  or  a  person  acting 
under  the  officer's  instructions  in  the  exercise 
of  a  power  under  this  section. 

(4)  Subsection  31  (22)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Enforcement  ^22)  A  person  who  contravenes  subsection 
(5.1)  or  an  owner  who  fails  to  comply  with  a 
final  and  binding  order  made  under  this  sec- 
tion and,  if  the  person  or  owner  is  a  corpora- 
tion, every  director  or  officer  of  the  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the 
contravention  or  failure  to  comply,  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $2,000  for  a  first 
offence  and  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000  for  any  subsequent  offence. 

43.  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Restrictions         35,   n\  jj,e  authority  to  pass  a  by-law 

tor  r6siQcn~  -*  r  j 

tiai  units  under  section  34,  subsection  38  (1)  or  section 
41  does  not  include  the  authority  to  pass  a 
by-law  that, 

(a)  prohibits  the  erecting,  locating  or  use 
of  two  residential  units  in  a  detached 
house,  semi-detached  house  or  row- 
house  situated  in  an  area  where  resi- 
dential use  is  permitted  by  by-law  and 
is  not  ancillary  to  other  uses  permitted 
by  by-law;  or 


(b)  sets  out  requirements,  standards  or 
prohibitions  that  conflict  with  the 
requirements,  standards  or  prohibi- 
tions prescribed  by  the  regulations 
with  respect  to  a  house  described  in 


Exécution  de 
l'ordre 


normes  ou  des  interdictions  qui  ont  pour 
effet  de  distinguer  entre  les  personnes  liées 
et  celles  qui  ne  le  sont  pas  à  l'égard  de  l'oc- 
cupation ou  de  l'utilisation  d'un  bien-fonds,  y 
compris  son  occupation  ou  utilisation  comme 
logement  unifamilial. 

(3.4)  Est  sans  effet  la  disposition  d'un  Disposition 

^    ,  ^  ••ijx'  ..j       sans  effet 

règlement  municipal  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  dans  la  mesure  où  elle  déroge 
aux  restrictions  visées  au  paragraphe  (3.3). 

(2)  Le  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'article  158  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «l'article 
49.1». 

(3)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  Nul  ne  doit  entraver  ni  tenter  d'en-  Entrave 
traver  un  agent  ou  la  personne  qui  agit  sur 
son  ordre  dans  l'exercice  de  tout  pouvoir  que 
lui  confère  le  présent  article. 

(4)  Le  paragraphe  31  (22)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(22)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(5.1)  ou  le  propriétaire  qui  ne  se  conforme 
pas  à  l'ordre  définitif  donné  en  vertu  du  pré- 
sent article,  de  même  que,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale,  tout  administrateur  ou  diri- 
geant de  celle-ci  qui  approuve  sciemment  la 
contravention  ou  la  non-conformité,  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
2  000  $  pour  une  première  infraction  et  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $  pour  une  infrac- 
tion subséquente. 

43.  L'article  35  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

35.  (1)  Le  pouvoir  d'adopter  un  règle- 
ment municipal  en  vertu  de  l'article  34,  du  ûnités"d'habi- 
paragraphe  38  (1)  ou  de  l'article  41   ne  t»''»" 
s'étend  pas  au  pouvoir  d'adopter  un  règle- 
ment municipal  qui  : 

a)  soit  interdit  l'édification,  l'implanta- 
tion ou  l'utilisation  de  deux  unités 
d'habitation  qui  se  trouvent  dans  une 
maison  individuelle,  une  maison  jume- 
lée ou  une  maison  en  rangée  située 
dans  une  zone  on  l'habitation  est  per- 
mise par  règlement  municipal  et  n'est 
pas  subordonnée  à  d'autres  usages  per- 
mis par  règlement  municipal; 

b)  soit  fixe  des  exigences,  des  normes  ou 
des  interdictions  qui  sont  incompati- 
bles avec  les  exigences,  les  normes  ou 
les  interdictions  prescrites  par  les 
règlements  à  l'égard  d'une  maison 
visée  à  l'alinéa  a),  à  l'égard  des  unités 
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clause  (a),  residential  units  contained 
in  it  or  the  land  on  which  it  is  situated. 


(2)  The  authority  to  pass  a  by-law  under 
section  34,  subsection  38  (1)  or  section  41 
does  not  include  the  authority  to  pass  a  by- 
law that  has  the  effect  of  distinguishing 
between  persons  who  are  related  and  persons 
who  are  unrelated  in  respect  of  the  occu- 
pancy or  use  of  a  building  or  structure  or  a 
part  of  a  building  or  structure,  including  the 
occupancy  or  use  as  a  single  housekeeping 
unit. 

(3)  A  provision  in  a  by-law  passed  under 
section  34,  subsection  38  (1)  or  section  41  or 
in  an  order  made  under  subsection  47  (1)  is 
of  no  effect  to  the  extent  that  it  contravenes 
the  restrictions  described  in  clause  (1)  (a)  or 
subsection  (2). 

(4)  A  provision  in  a  by-law  passed  under 
section  34,  subsection  38  (1)  or  section  41  or 
in  an  order  made  under  subsection  47  (1) 
that  contravenes  the  restriction  described  in 
clause  (1)  (b)  has  effect  only  as  if  it  set  out 
the  requirements,  standards  or  prohibitions 
prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  that  clause. 

44.  (1)  Section  39  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(1.1)  In  this  section,  "garden  suite"  means 
a  one-unit  detached  residential  structure  con- 
taining bathroom  and  kitchen  facilities  that  is 
ancillary  to  an  existing  residential  structure 
and  that  is  designed  to  be  portable. 

(1.2)  As  a  condition  to  passing  a  by-law 
authorizing  the  temporary  use  of  a  garden 
suite  under  subsection  (1),  the  council  may 
require  the  owner  of  the  suite  or  any  other 
persons  to  enter  into  an  agreement  with  the 
municipality  under  section  207.2  of  the 
Municipal  Act. 

(2)  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''three  years  from  the  day  of 
the  passing  of  the  by-law"  in  the  fifth  and 
sixth  lines  and  substituting: 

(a)  ten  years  from  the  day  of  the  passing 
of  the  by-law,  in  the  case  of  a  by-law 
authorizing  the  temporary  use  of  a 
garden  suite;  or 

(b)  three  years  from  the  day  of  the  passing 
of  the  by-law,  in  all  other  cases. 


l'existence  de 
liens 


Disposition 
sans  effet 


Primauté  des 
règlements 


d'habitation  qui  y  sont  comprises  ou  à 
l'égard  du  terrain  sur  lequel  est  sise  la 
maison. 

(2)  Le  pouvoir  d'adopter  un  règlement  ^^^  '^«  '•'*■ 
municipal  en  vertu  de  l'article  34,  du  para-  àéeTr 
graphe  38  (1)  ou  de  l'article  41  ne  s'étend  pas 
au  pouvoir  d'adopter  un  règlement  municipal 
qui  a  pour  effet  de  distinguer  entre  les  per- 
sonnes liées  et  celles  qui  ne  le  sont  pas  à 
l'égard  de  l'occupation  ou  de  l'utilisation 
d'un  bâtiment  ou  d'une  construction,  y  com- 
pris l'occupation  ou  l'utilisation  de  ceux-ci 
comme  logement  unifamilial. 

(3)  Est  sans  effet  la  disposition  d'un  règle- 
ment municipal  adopté  en  vertu  de  l'article 
34,  du  paragraphe  38  (1)  ou  de  l'article  41  ou 
d'un  arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe 
47  (1)  dans  la  mesure  où  elle  déroge  aux  res- 
trictions visées  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  au  para- 
graphe (2). 

(4)  La  disposition  d'un  règlement  munici- 
pal adopté  en  vertu  de  l'article  34,  du  para- 
graphe 38  (1)  ou  de  l'article  41  ou  d'un 
arrêté  pris  en  vertu  du  paragraphe  47  (1)  qui 
déroge  à  la  restriction  visée  à  l'alinéa  (1)  b) 
ne  produit  ses  effets  que  comme  si  elle  com- 
portait les  exigences,  les  normes  ou  les  inter- 
dictions prescrites  par  les  règlements  pour 
l'application  de  cet  alinéa. 

44.  (1)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Dans  le  présent  article,  «pavillon- 
jardin»  s'entend  d'une  structure  d'habitation 
individuelle  d'une  unité,  pourvue  d'installa- 
tions de  salle  de  bains  et  de  cuisine,  qui  cons- 
titue une  annexe  d'une  structure  d'habitation 
existante  et  qui  est  conçue  pour  être  mobile. 

(1.2)  Comme  condition  de  l'adoption  d'un 
règlement  municipal  autorisant  l'utilisation 
temporaire  d'un  pavillon-jardin  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  conseil  peut  exiger  que  le 
propriétaire  du  pavillon  ou  toutes  autres  per- 
sonnes concluent  une  entente  avec  la  munici- 
palité en  vertu  de  l'article  207.2  de  la  Loi  sur 
les  municipalités. 

(2)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «trois  ans  à  partir 
de  la  date  de  l'adoption»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  ce  qui  suit  : 

a)  dix  ans  à  partir  de  la  date  d'adoption 
du  règlement  municipal,  dans  le  cas 
d'un  règlement  municipal  autorisant 
l'utilisation  temporaire  d'un  pavillon- 
jardin; 

b)  trois  ans  à  partir  de  la  date  d'adoption 
du  règlement  municipal  dans  tous  les 
autres  cas. 
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45.  (1)  Subsection  49  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "section  49.1". 

(2)  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  No  person  shall  obstruct  or  attempt  to 
obstruct  an  officer  or  a  person  acting  under 
the  officer's  instructions  in  the  exercise  of  a 
power  under  this  section. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

49.1  (1)  A  provincial  judge  or  justice  of 
the  peace  may  at  any  time  issue  a  warrant  in 
the  prescribed  form  authorizing  a  person 
named  in  the  warrant  to  enter  and  search  a 
building,  receptacle  or  place  if  the  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  is  satisfied  by 
information  on  oath  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that, 

(a)  an  offence  under  section  31  or  67  has 
been  committed;  and 

(b)  the  entry  and  search  will  afford  evi- 
dence relevant  to  the  commission  of 
the  offence. 

(2)  In  a  search  warrant,  the  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  may  authorize 
the  person  named  in  the  warrant  to  seize 
anything  that,  based  on  reasonable  grounds, 
will  afford  evidence  relevant  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 

Receipt  and         p^  Anyone  who  seizes  something  under  a 
search  warrant  shall, 

(a)  give  a  receipt  for  the  thing  seized  to 
the  person  from  whom  it  was  seized; 
and 

(b)  bring  the  thing  seized  before  the  pro- 
vincial judge  or  justice  of  the  peace 
issuing  the  warrant  or  another  provin- 
cial judge  or  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law. 


Seizure 


Expiry 


Time  of 
execution 


Other 
matters 


(4)  A  search  warrant  shall  name  the  date 
upon  which  it  expires,  which  shall  be  not 
later  than  fifteen  days  after  the  warrant  is 
issued. 

(5)  A  search  warrant  shall  be  executed 
between  6  a.m.  and  9  p.m.  unless  it  provides 
otherwise. 

(6)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial 
Offences  Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  any  thing  seized  under  this 
section. 


Entrave 


45.  (1)  Le  paragraphe  49  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'article  158  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «l'article 
49.1». 

(2)  L'article  49  de  la  Loi  est  modifié  par 
ac^onction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Nul  ne  doit  entraver  ni  tenter  d'entra- 
ver un  agent  ou  la  personne  qui  agit  sur  son 
ordre  dans  l'exercice  de  tout  pouvoir  que  lui 
confère  le  présent  article. 

46.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

49.1    (1)  Un  juge  provincial  ou  un  iuee  Mandat  de 

j  ■       ^   '  rf»  j-  perquisition 

de  paix  peut,  en  tout  temps,  décerner  un 
mandat  rédigé  selon  la  formule  prescrite, 
autorisant  une  personne  qui  y  est  noimnée  à 
entrer  dans  un  bâtiment,  contenant  ou  lieu 
pour  y  perquisitionner  s'il  est  convaincu,  sur 
la  foi  d'une  dénonciation  faite  sous  serment, 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  : 

a)  qu'une  infraction  prévue  à  l'article  31 
ou  67  a  été  conunise; 

b)  que  l'entrée  et  la  perquisition  fourni- 
ront une  preuve  concernant  la  perpé- 
tration de  l'infraction. 

(2)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  ^*'*'' 
peut,  dans  le  mandat  de  perquisition,  autori- 
ser la  personne  qui  y  est  nommée  à  saisir 
toute  chose  qui,  selon  des  motifs  raisonna- 
bles, fournira  une  preuve  concernant  la  per- 
pétration de  l'infraction. 

(3)  Quiconque  saisit  une  chose  en  vertu  Récépissé  et 
,,      '  ,        r*  ...  enlèvement 

d  un  mandat  de  perquisition  : 

a)  donne  au  saisi  un  récépissé  pour  la 
chose  saisie; 

b)  apporte  la  chose  saisie  devant  le  juge 
provincial  ou  le  juge  de  paix  qui 
décerne  le  mandat  ou  devant  un  autre 
juge  provincial  ou  juge  de  paix  pour 
qu'elle  soit  examinée  conformément  à 
la  loi. 

(4)  Le  mandat  de  perquisition  précise  sa  Expiration 
date  d'expiration,  laquelle  ne  peut  pas  tom- 
ber plus  de  quinze  jours  après  la  date  à 
laquelle  il  est  décerné. 

(5)  Le  mandat  de  perquisition  est  exécuté 
entre  6  h  et  21  h,  à  moins  qu'il  ne  le  prévoit 
autrement. 

(6)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les  ^ut^^^  q-es- 
infractions  provinciales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  toute  chose  saisie 

en  vertu  du  présent  article. 
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47.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6.1)  The  authority  to  approve  a  plan  of 
subdivision,  impose  a  condition  or  enter  into 
an  agreement  under  this  section  does  not 
include  the  authority  to  prohibit  the  erecting, 
locating  or  use  of  two  residential  units  in  a 
detached  house,  semi-detached  house  or  row- 
house  situated  in  an  area  where  residential 
use  is  permitted  by  by-law  and  is  not  ancil- 
lary to  other  uses  permitted  by  by-law. 


(6.2)  A  condition  or  provision  made  under 
this  section  is  of  no  effect  to  the  extent  that 
it  contravenes  the  restriction  described  in 
subsection  (6.1). 

(6.3)  Subsections  (6.1)  and  (6.2)  do  not 
apply  to  a  condition  or  provision  made  or  to 
the  exercise  of  the  Minister's  powers  under 
section  50  of  the  Condominium  Act. 

48.  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  person  who  contravenes  section 
41,  section  46,  subsection  49  (4)  or  section  52 
or  who  contravenes  a  by-law  passed  under 
section  34  or  38  or  an  order  made  under  sec- 
tion 47  and,  if  the  person  is  a  corporation, 
every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention, 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  on  a  first  conviction  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000;  and 

(b)  on  a  subsequent  conviction  to  a  fine  of 
not  more  than  $10,000  for  each  day  or 
part  thereof  upon  which  the  contra- 
vention has  continued  after  the  day  on 
which  the  person  was  first  convicted. 

49.  Section  70  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(c.l)  prescribing  classes  of  detached  houses, 
semi-detached  houses  or  rowhouses  to 
which  clause  16  (2)  (a),  subsection 
31  (3.1)  or  clause  35  (1)  (a)  applies; 

(c.2)  exempting  detached  houses,  semi-de- 
tached houses  or  rowhouses  serviced 
by  prescribed  classes  of  sanitary,  septic 
or  sewer  system  from  the  application 
of  clause  16  (2)  (a),  subsection 
31  (3.1)  or  clause  35  (1)  (a); 


Pénalité 


47.  L'article  51  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6.1)  Le  pouvoir  d'approuver  un  plan  de  Restriction 
lotissement,  d'imposer  des  conditions  ou  de 
conclure  une  convention  en  vertu  du  présent 

article  ne  s'étend  pas  au  pouvoir  d'interdire 
l'édification,  l'implantation  ou  l'utilisation  de 
deux  unités  d'habitation  qui  se  trouvent  dans 
une  maison  individuelle,  une  maison  jumelée 
ou  une  maison  en  rangée  située  dans  une 
zone  oii  l'habitation  est  permise  par  règle- 
ment municipal  et  n'est  pas  subordonnée  à 
d'autres  usages  permis  par  règlement  munici- 
pal. 

(6.2)  Sont  sans  effet  les  conditions  ou  dis-  Disposition 

■.•  ■    ,  '        ^        ^-   1       j  1      sans  effet 

positions  visées  au  present  article  dans  la 
mesure  où  elles  dérogent  à  la  restriction 
visée  au  paragraphe  (6.1). 

(6.3)  Les  paragraphes  (6.1)  et  (6.2)  ne  E^^ptio" 
s'appliquent  pas  aux  conditions  ou  disposi- 
tions ni  à  l'exercice  des  pouvoirs  du  ministre 

visés  à  l'article  50  de  la  Loi  sur  les 
condominiums. 

48.  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  contrevient  à  l'article 
41,  à  l'article  46,  au  paragraphe  49  (4)  ou  à 
l'article  52,  ou  à  un  règlement  municipal 
adopté  en  application  de  l'article  34  ou  38, 
ou  à  un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'article  47,  de 
même  que,  si  cette  personne  est  une  per- 
sonne morale,  tout  administrateur  ou  diri- 
geant de  celle-ci  qui  approuve  sciemment  la 
contravention,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  pour  une  première  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus 
25  000$; 

b)  pour  une  déclaration  de  culpabilité 
subséquente,  d'une  amende  d'au  plus 
10  000  $  par  journée  complète  ou  par- 
tielle où  l'infraction  s'est  poursuivie 
depuis  la  déclaration  de  culpabilité  ini- 
tiale. 

49.  L'article  70  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

c.l)  prescrire  des  catégories  de  maisons 
individuelles,  de  maisons  jumelées  ou 
de  maisons  en  rangée  auxquelles  s'ap- 
plique l'alinéa  16  (2)  a),  le  paragraphe 
31  (3.1)  ou  l'alinéa  35  (1)  a); 

c.2)  soustraire  à  l'application  de  l'alinéa 
16  (2)  a),  du  paragraphe  31  (3.1)  ou 
de  l'alinéa  35  (1)  a)  les  maisons  indivi- 
duelles, les  maisons  jumelées  ou  les 
maisons  en  rangée  desservies  par  des 
catégories  prescrites  d'installations 
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(c.3)  exempting  such  areas  near  or  adjacent 
to  the  Bruce  Nuclear  Power  Develop- 
ment as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  specifies,  from  the  application 
of  clause  16  (2)  (a),  subsection 
31  (3.1)  or  clause  35  (1)  (a); 

(c.4)  prescribing  requirements,  standards  or 
prohibitions  that  relate  to  the  erecting, 
locating,  use  or  occupancy  of  two  resi- 
dential units  in  detached  houses,  semi- 
detached houses  and  rowhouses  for 
the  purposes  of  clause  16  (2)  (b),  sub- 
section 31  (3.1)  or  clause  35  (1)  (b); 


sanitaires,  de  systèmes  septiques  ou  de 
réseaux  d'égouts; 

c.3)  soustraire  à  l'application  de  l'alinéa 
16  (2)  a),  du  paragraphe  31  (3.1)  ou 
de  l'alinéa  35  (1)  a)  les  zones  situées  à 
proximité  de  la  centrale  nucléaire  de 
Bruce  ou  adjacentes  à  celle-ci  que 
précise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil; 

c.4)  prescrire  les  exigences,  les  normes  ou 
les  interdictions  qui  ont  trait  à  l'édifi- 
cation, l'implantation,  l'utilisation  ou 
l'occupation  de  deux  unités  d'habita- 
tion qui  se  trouvent  dans  des  maisons 
individuelles,  des  maisons  jumelées  ou 
des  maisons  en  rangée  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  16  (2)  b),  du  paragra- 
phe 31  (3.1)  ou  de  l'alinéa  35  (1)  b); 


(d.l)  prescribing  the  form  of  a  warrant  and 
the  form  in  which  the  information  on 
oath  will  be  taken  under  section  49.1. 


PARTY 
MUNICIPAL  ACT 

50.  Clause  (a)  of  paragraph  63  of  section 
207  of  the  Municipal  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  In  this  paragraph, 

"lodging  house"  means  a  nursing  home  and 
any  house  or  other  building  or  portion 
thereof  in  which  persons  are  harboured, 
received  or  lodged  for  hire,  but  does  not 
include  a  residential  unit  or  a  hotel,  hospi- 
tal, nursing  home,  home  for  the  young  or 
the  aged  or  institution  if  the  hotel,  hospi- 
tal, home  or  institution  is  licensed, 
approved  or  supervised  under  any  other 
general  or  special  Act;  ("pension  de 
famille") 

"residential  unit"  means  a  unit  that, 

(a)  consists  of  a  self-contained  set  of 
rooms  located  in  a  building  or 
structure, 

(b)  is  used  as  a  residential  premises, 

(c)  contains  kitchen  and  bathroom 
facilities  that  are  used  only  by  the 
occupants  of  the  unit, 

(d)  is  used  as  a  single  housekeeping 
unit,  which  includes  a  unit  in 
which  no  occupant  has  exclusive 
possession  of  any  part  of  the 
unit,  and 


d.l)  prescrire  la  formule  des  mandats  et 
celle  sur  laquelle  sont  faites  les  dénon- 
ciations sous  serment  aux  termes  de 
l'article  49.1. 

PARTIE  V 
LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

50.  L'alinéa  a)  de  la  disposition  63  de  l'ar- 
ticle 207  de  la  Loi  sur  les  municipalités  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  disposition. 

«pension  de  famille»  Maison  de  soins  infir- 
miers ou  maison,  bâtiment  ou  partie  de 
ceux-ci  oii  des  personnes  prennent  pension 
ou  sont  hébergées  ou  logées  à  titre  oné- 
reux. Sont  exclus  de  la  présente  définition 
les  unités  d'habitation  et  les  hôtels,  hôpi- 
taux, maisons  de  soins  infirmiers,  foyers 
pour  les  jeunes  ou  pour  personnes  âgées 
ou  institutions  qui  sont  assujettis  à  l'obten- 
tion d'un  permis,  approuvés  ou  surveillés 
en  vertu  d'une  autre  loi  générale  ou  spé- 
ciale, («lodging  house») 

«unité  d'habitation»  S'entend  d'une  unité 
qui  : 

a)  se  compose  d'un  ensemble  auto- 
nome de  pièces  qui  se  trouve 
dans  un  bâtiment  ou  une  cons- 
truction, 

b)  sert  de  local  d'habitation, 

c)  comprend  des  installations  de  cui- 
sine et  de  salle  de  bains  dont 
l'usage  est  réservé  aux  occupants 
de  l'unité, 

d)  sert  de  logement  unifamilial,  ce 
qui  comprend  une  unité  dont 
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re  garden 
suites 


Contents  of 
agreement 


Definitions 


Commence- 
ment 


(e)  has  a  means  of  egress  to  the  out- 
side of  the  building  or  structure 
in  which  it  is  located,  which  may 
be  a  means  of  egress  through 
another  residential  unit,  ("unité 
d'habitation") 


51.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

207.2  (1)  A  municipality  that  has  the 
power  to  authorize  the  temporary  use  of  a 
garden  suite  by  a  by-law  passed  under  sec- 
tion 39  of  the  Planning  Act  may  make  by- 
laws for  entering  into  agreements  with  any 
persons  in  respect  of  that  garden  suite. 


(2)  An  agreement  made  under  subsection 
(1)  may  deal  with  such  matters  related  to  the 
temporary  use  of  the  garden  suite  as  the 
council  of  the  municipality  considers  neces- 
sary or  advisable,  including, 

(a)  the  installation,  maintenance  and 
removal  of  the  garden  suite; 

(b)  the  period  of  occupancy  of  the  garden 
suite  by  any  of  the  persons  named  in 
the  agreement;  and 

(c)  the  monetary  or  other  form  of  security 
that  the  council  may  require  for  actual 
or  potential  costs  to  the  municipality 
related  to  the  garden  suite. 

(3)  In  this  section, 

"garden  suite"  means  a  one-unit  detached 
residential  structure  containing  bathroom 
and  kitchen  facilities  that  is  ancillary  to  an 
existing  residential  structure  and  that  is 
designed  to  be  portable;  ("pavillon- 
jardin") 

"municipality"  includes  a  regional,  metropol- 
itan or  district  municipality  and  the  County 
of  Oxford,  ("municipalité") 


PART  VI 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

52.  (1)  This  Act  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


aucun  occupant  n'a  la  possession 
exclusive  d'une  partie  de  l'unité, 

e)  comporte  un  moyen  d'évacuation 
vers  l'extérieur  du  bâtiment  ou 
de  la  construction  où  elle  est 
située,  lequel  peut  comprendre  le 
passage  par  une  autre  unité  d'ha- 
bitation, («residential  unit») 

51.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

207.2    (1)  La  municipalité  qui  a  le  pou-  Ententes  reia- 

j,      ^      .  ,,    ^.,.     ^.         ^     ^  .        "j,         tives  aux 

voir  d  autoriser  I  utilisation  temporaire  d  un  pavuions-jar- 
pavillon-jardin  au  moyen  d'un  règlement  dins 
municipal  adopté  en  vertu  de  l'article  39  de 
la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire  peut 
adopter  des  règlements  municipaux  en  vue 
de  conclure  des  ententes  avec  toute  personne 
à  l'égard  de  ce  pavillon-jardin. 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragra-  ?°"'^""  '*' 
phe  (1)  peut  traiter  des  questions  relatives  à 
l'utUisation  temporaire  du  pavillon-jardin  que 

le  conseil  de  la  municipalité  estime  nécessai- 
res ou  souhaitables,  et  notamment  de  ce  qui 
suit  : 

a)  l'installation,  l'entretien  et  l'enlève- 
ment du  pavillon-jardin; 

b)  la  période  d'occupation  du  pavillon- 
jardin  par  les  personnes  nommées 
dans  l'entente  ou  par  une  ou  plusieurs 
d'entre  elles; 

c)  la  garantie  pécuniaire  ou  autre  que  le 
conseil  peut  exiger  à  l'égard  du  coût 
réel  ou  éventuel  se  rapportant  au 
pavillon-jardin,  que  doit  assumer  la 
municipalité. 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  D^f"»«>ons 
au  présent  article. 

«municipalité»  S'entend  notamment  d'une 
municipalité  régionale,  de  communauté 
urbaine  ou  de  district  et  du  comté  d'Ox- 
ford, («municipality») 

«pavillon-jardin»  Structure  d'habitation  indi- 
viduelle d'une  unité,  pourvue  d'installa- 
tions de  salle  de  bains  et  de  cuisine,  qui 
constitue  une  annexe  d'une  structure  d'ha- 
bitation existante  et  qui  est  conçue  pour 
être  mobile,  («garden  suite») 

PARTIE  VI 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

52.  (1)  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  ^^"^Z" 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 
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Sec/art.  52  (2) 
Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 


Deemed 
effect 


Interpreta- 
tion 


Short  title 


(2)  Despite  subsection  (1),  when  a  section 
in  Part  II  comes  into  force,  it  shall  be  deemed 
to  have  effect  from  November  23,  1993. 

(3)  For  greater  certainty,  the  expression 
"the  day  this  subsection  comes  into  force"  in 
subsections  3  (7),  9.1  (1),  (2),  (4)  and  (5)  and 
103  (2)  of  the  Rent  Control  Act,  1992,  as 
amended  by  this  Act,  means  the  day  named  in 
the  proclamation  issued  under  subsection  (1) 
as  the  day  on  which  subsection  9  (3),  section 
13  and  subsection  22  (1)  of  this  Act  come  into 
force  and  not  November  23,  1993. 


53.   The  short  title  of  this  Act 
Residents'  Rights  Act,  1994. 


is   the 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  lorsqu'un  ^''*'  '*p'"^ 
article  de  la  partie  II  entre  en  vigueur,  il  est 

réputé  prendre  effet  le  23  novembre  1993. 

(3)  Il  est  entendu  que  l'expression  «le  jour  in^eipréution 
où  le  présent  paragraphe  entre  en  vigueur» 

qui  fîgure  aux  paragraphes  3  (7),  9.1  (1),  (2), 
(4)  et  (5)  et  103  (2)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
contrôle  des  loyers,  tels  qu'ils  sont  modifiés 
par  la  présente  loi,  s'entend  du  jour  fixé  par 
proclamation  prise  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  en  tant  que  jour  où  le  paragraphe  9  (3), 
l'article  13  et  le  paragraphe  22  (1)  de  la  pré- 
sente loi  entrent  en  vigueur  et  non  du  23 
novembre  1993. 

53.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  ^""  *'"^' 
Loi  de  1994  sur  les  droits  des  résidents. 


■■ 
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An  Act  to  amend  the 
Teachers'  Pension  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  régime  de 
retraite  des  enseignants 


Recovery  of 
payments 


Non-applica- 
tion of 
Pension 
Benefits  Act, 

s.  78 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  section 
1  of  the  Teachers'  Pension  Act  is  repealed. 

2.  Subsection  2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  ''Minis- 
ter" in  the  fourth  line  and  substituting  "Min- 
ister of  Education  and  Training". 

3.— (1)  Section  5  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52, 
section  3,  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "Treasurer"  wherever 
it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Minister  of  Finance";  and 

(b)  by  striking  out  "Minister"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case 
"Minister  of  Education  and  Training". 

(2)  Subsections  5  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  3,  are  repealed. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.1— (1)  If  a  going  concern  valuation  of 
the  pension  plan  as  at  January  1,  1993  dis- 
closes a  gain,  the  Crown's  portion  of  which  is 
greater  than  the  special  payments  made  by 
the  Minister  of  Finance  under  this  Act  during 
the  period  beginning  on  January  1,  1993  and 
ending  on  March  31,  1994,  the  Board  shall 
repay  to  the  Minister  an  amount  equal  to  the 
special  payments,  with  appropriate  adjust- 
ments for  interest. 

(2)  Section  78  of  the  Pension  Benefits  Act 
does  not  apply  to  a  repayment  under  subsec- 
tion (1). 

5.  Subsection  10  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  6,  is  amended  by  striking 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  La  définition  de  «ministre»  à  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  régime  de  retraite  des 
enseignants  est  abrogée. 

2  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre  52  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  par 
substitution,  à  «ministre»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «ministre  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation». 

3  (1)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  3  du  chapitre  52  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nouveau 
par  substitution  : 

a)  à  «trésorier  de  l'Ontario»  partout  où  il 
figure,  de  «ministre  des  Finances»; 

b)  à  «ministre»  partout  où  il  figure,  de 
«ministre  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation». 

(2)  Les  paragraphes  5  (5)  et  (6)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  3  du  cha- 
pitre 52  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  sont 
abrogés. 

4  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

5.1    (1)  Si  une  évaluation  à  long  terme  du  Recouvre- 

,.  \'  .        ,,,■,.,       ■         ■        ^nn-,    ment  de  paie- 

regime  de  retraite  établie  le  1"  janvier  1993  ments 
révèle  un  gain  dont  la  part  de  la  Couronne 
est  supérieure  aux  paiements  spéciaux  versés 
par  le  ministre  des  Finances  aux  termes  de  la 
présente  loi  au  cours  de  la  période  commen- 
çant le  1"  janvier  1993  et  se  terminant  le  31 
mars  1994,  le  Conseil  rembourse  au  ministre 
un  montant  égal  aux  paiements  spéciaux, 
avec  la  revalorisation  appropriée  pour  les 
intérêts. 

(2)  L'article  78  de  la  Loi  sur  les  régimes  de  Non-appiica- 

^   '.  ,1-  -  i_  "on  de  la 

retraite  ne  s  applique  pas  a  un  rembourse-  /,o,  sur  les 
ment  visé  au  paragraphe  (1).  régimes  de 

'^  retraite, 

5  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  ""  ™ 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du  cha- 
pitre 52  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifié  par  substitution,  à  «ministre»  à  la 
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out  "Minister"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "Minister  of  Education  and  Training". 

6.  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  7,  is  amended  by  striking 
out  "Minister"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "Minister  of  Education  and  Training". 

7.  Subsection  12.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  "Minister"  in  the  third  line  and  substitut- 
ing "Minister  of  Education  and  Training". 

8.  — (1)  Subsection  1  (1)  of  Schedule 
2  (Schedule  2  to  the  Teachers'  Pension  Act, 
1989,  being  chapter  92)  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  subsection  4  (2)"  in  the  first 
line. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  Schedule  2  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 


première  ligne,  de  «ministre  de  l'Éducation  et 
de  la  Formation». 

6  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  7  du  cha- 
pitre 52  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifié  par  substitution,  à  «ministre»  à  la 
première  ligne,  de  «ministre  de  l'Éducation  et 
de  la  Formation». 

7  Le  paragraphe  12.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  8  du  chapitre  52 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  est  modifié  par 
substitution,  à  «ministre»  à  la  troisième  ligne, 
de  «ministre  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation». 

8  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  l'annexe 
2  (annexe  2  de  la  loi  intitulée  Teachers'  Pen- 
sion Act,  1989,  qui  constitue  le  chapitre  92) 
est  modifié  par  suppression  de  «and  subsec- 
tion 4  (2)»  à  la  première  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  l'annexe  2  est 
modifié  par  adjonction  de  la  définition 
suivante  : 


'wage  experience  factor"  means, 

100 


+  A 


100  +  B 


where 


"A"  is  the  actual  percentage  change  in  salary  scales 
from  the  1988-89  school  year  to  the  school  year  of 
the  valuation,  as  determined  by  the  actuary,  and 

"B"  is  the  percentage  change  that  would  have  taken 
place  from  the  1988-89  school  year  to  the  school  year 
of  the  valuation  if  salary  scales  had  increased  by  5.2 
per  cent  in  the  1989-90  school  year  and  by  5.75  per 
cent  annually  thereafter. 


(3)  Subsection  1  (4)  of  Schedule  2  is 
amended  by  striking  out  "sections  2,  3  and 
4"  in  the  first  line  and  substituting  "sections 

2  and  3". 

(4)  Section  2  of  Schedule  2  is  amended  by 
striking  out  "Treasurer"  wherever  it  occurs 
and  substituting  in  each  case  "Minister  of 
Finance". 

(5)  Subsections  3  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  and 
(8)  of  Schedule  2  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(3)  Le  paragraphe  1  (4)  de  l'annexe  2  est 
modifié  par  substitution,  à  «sections  2,  3  and 
4»  à  la  première  ligne,  de  «sections  2  and  3». 

(4)  L'article  2  de  l'annexe  2  est  modifié  par 
substitution,  à  «Treasurer»  partout  où  il 
figure,  de  «Minister  of  Finance». 

(5)  Les  paragraphes  3  (3),  (4),  (5),  (6),  (7) 
et  (8)  de  l'annexe  2  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 


Liability 
liquidated 


Amounts  of 

special 

payments 


(3)  Any  going  concern  unfunded  actuarial  liability  disclosed  by 
the  initial  valuation  shall  be  liquidated  by  a  series  of  monthly 
special  payments  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
made  over  the  forty  years  commencing  on  January  1,  1990. 

(4)  The  amounts  of  the  special  payments  shall  be  determined 
in  accordance  with, 

(a)  the  schedule  of  special  payments  that  was  required  to  be 
submitted  with  the  initial  valuation  under  subsection  (6)  as 
it  read  immediately  before  the  coming  into  force  of  sub- 
section 8  (5)  of  the  Teachers'  Pension  Amendment  Act, 
1993;  and 

(b)  the  schedules  prepared  under  subsection  (5). 
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assumptions 


Payment 


Reduction  in 
amount  of 
payments 


(5)  In  each  going  concern  valuation  of  the  pension  plan  made 
after  the  initial  valuation  and  as  at  a  date  before  January  1,  2030, 
the  actuary  shall  prepare  and  submit  with  the  valuation  a  sched- 
ule of  monthly  special  payments  showing  the  amount  of  each 
remaining  special  payment  for  the  six  years  following  the  date  as 
at  which  the  valuation  is  made  or  for  the  period  of  time  for 
which  special  payments  remain  to  be  made,  whichever  is  shorter. 

(6)  The  amounts  of  the  special  payments  set  out  in  a  schedule 
prepared  under  subsection  (5)  shall  comply  with  the  following 
rules: 

1.  The  amount  of  a  special  payment  that  was  set  out  in  a 
schedule  previously  prepared  under  this  section  shall  not 
be  changed. 

2.  The  amount  of  a  special  payment  that  was  not  set  out  in  a 
schedule  previously  prepared  under  this  section  shall  be 
calculated  in  the  manner  set  out  in  subsection  (7). 

(7)  A  special  payment  referred  to  in  paragraph  2  of  subsection 
(6)  shall  be  calculated  as  follows: 

1.  Let  y  be  the  number  of  months  that  have  elapsed  since  the 
beginning  of  December,  1995. 

2.  If  y  is  equal  to  or  less  than  61,  multiply  the  December  1, 
1995  payment  of  $34,282,932  by  1.006246879721802)'. 

3.  If  y  is  greater  than  61,  multiply  the  December  1,  1995  pay- 
ment of  $34,282,932  by 

1.006246879721802*'  x  1.004669839200036<>'-*'). 

4.  Multiply  the  product  obtained  under  paragraph  2  or  3,  as 
the  case  may  be,  by  the  applicable  wage  experience  factor. 

(8)  A  going  concern  valuation  of  the  pension  plan  made  after 
the  initial  valuation  and  as  at  a  date  before  January  1,  2030  shall 
include  as  an  asset  of  the  pension  plan  the  present  value  of, 

(a)  the  special  payments  set  out  in  the  schedule  prepared 
under  subsection  (5);  and 

(b)  the  other  remaining  special  payments,  the  amount  of  each 
of  which  shall  be  estimated  as  described  in  subsection  (7), 
using  actuarial  assumptions  that  are  consistent  with  the 
going  concern  valuation. 

(9)  A  determination  of  a  solvency  gain  or  solvency  deficiency 
of  the  pension  plan  shall  include  as  a  solvency  asset  the  present 
value  of, 

(a)  the  special  payments  set  out  in  the  schedule  prepared 
under  subsection  (5);  and 

(b)  the  other  remaining  special  payments,  the  amount  of  each 
of  which  shall  be  estimated  as  described  in  subsection  (7), 
using  actuarial  assumptions  that  are  consistent  with  the 
solvency  valuation. 

(10)  The  present  values  referred  to  in  subsections  (8)  and  (9) 
shall  be  determined  using  the  interest  rate  used  to  calculate  the 
going  concern  liabilities  or  solvency  liabilities,  as  the  case  may 
be. 

(11)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  the  Minister  of 
Finance  shall  pay  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
pension  fund  the  special  payments  set  out  in  the  most  recent 
schedule  prepared  under  this  section. 

(12)  The  Minister  of  Finance  may  set  off  against  the  amount 
of  the  special  payments  any  portion  of  the  Crown's  share  of  an 
actuarial  gain  that  is  disclosed  by  a  going  concern  valuation  of 
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the  pension  plan  and  is  allocated  to  the  Crown  under  the  pension 
plan. 

(13)  The  Minister  of  Finance  may  at  any  time  prepay  a  part  or 
all  of  any  outstanding  special  payments  or  may  make  additional 
payments  to  the  pension  fund  to  be  applied  as  the  Minister  of 
Finance  shall  direct  to  reduce  the  remaining  special  payments, 
with  appropriate  adjustments  for  interest,  and  every  such  pay- 
ment may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(14)  No  special  payments  are  payable  under  this  section  in 
respect  of  any  period  after  December  31,  2029. 


Commence- 
ment 


Short  title 


(6)  Section  4  of  Schedule  2  is  repealed. 

9.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  31,  1992. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Teachers'  Pension  Amendment  Act,  1993. 


(6)  L'article  4  de  l'annexe  2  est  abrogé. 

9  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  en  entrée  en 
vigueur  le  31  décembre  1992. 

10  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ™"  "'"^' 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  le  régime  de 
retraite  des  enseignants. 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.   Section  31  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

31.  The  purpose  of  this  Part  is  to  protect 
the  public  by  ensuring  that, 

(a)  the  privilege  of  driving  on  a  highway  is 
granted  to,  and  retained  by,  only  those 
persons  who  demonstrate  that  they  are 
likely  to  drive  safely;  and 

(b)  full  driving  privileges  are  granted  to 
novice  and  probationary  drivers  only 
after  they  acquire  experience  and 
develop  or  improve  safe  driving  skills 
in  controlled  conditions. 


2.  — (1)  Section  32  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(11.1)  No  person  who  is  the  owner  or  is  in 
possession  or  control  of  a  motor  vehicle  shall 
permit  a  novice  driver,  as  defined  under  sec- 
tion 57.1,  to  drive  the  motor  vehicle  on  a 
highway  while  contravening  a  condition  or 
restriction  imposed  upon  the  novice  driver  by 
the  regulations. 

(2)  Subsection  32  (16)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(10)  or  (11)"  in  the 
second  line  and  substituting  "(10),  (11)  or 
(11.1)". 

3.  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  accompanying  driver,  as  defined 
under  section  57.1,  shall  carry  his  or  her 
licence  and  shall  surrender  the  licence  for 
reasonable  inspection  upon  the  demand  of  a 
police  officer  or  officer  appointed  for  carry- 
ing out  the  provisions  of  this  Act. 

(3)  Every  person  who  is  unable  or  refuses 
to  surrender  his  or  her  licence  in  accordance 
with  subsection  (1)  or  (2)  shall,  when 
requested  by  a  police  officer  or  officer 


Conduire  est 
un  privilège 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  L'article  31  du  Code  de  la  route  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

31  L'objet  de  la  présente  partie  est  de 
protéger  le  public  en  s'assurant  : 

a)  d'une  part,  que  seules  les  personnes 
qui  démontrent  qu'elles  conduiront 
vraisemblablement  avec  prudence 
bénéficient  du  privilège  de  conduire 
sur  une  voie  publique  et  le  conservent; 

b)  d'autre  part,  que  les  pleins  privilèges 
de  conduire  ne  sont  accordés  aux  con- 
ducteurs débutants  et  aux  conducteurs 
stagiaires  qu'après  que  ceux-ci  ont 
acquis  de  l'expérience  et  ont  appris  ou 
perfectionné  des  aptitudes  à  la  con- 
duite automobile  prudente  dans  des 
conditions  dirigées. 

2  (1)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Nul  propriétaire  d'un  véhicule  auto-  ''''^'"'  "'"• 

,  -,        .         .  ,  .  ,       ducteurs 

mobile  m  quiconque  en  a  la  possession  ou  le  débutants 
contrôle  ne  doit  autoriser  un  conducteur 
débutant,  au  sens  de  l'article  57.1,  à  conduire 
le  véhicule  automobile  sur  une  voie  publique 
en  contravention  à  une  condition  ou  à  une 
restriction  qui  est  imposée  au  conducteur 
débutant  par  les  règlements. 

(2)  Le  paragraphe  32  (16)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «(10)  ou  (11)»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «(10),  (11)  ou  (11.1)». 

3  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  conducteur  accompagnateur,  au  '''f'"'  ''^êies 

j      i>     ..•   1      Ï--7  1  »  •       ■       relatives  aux 

sens  de  1  article  57.1,  porte  son  permis  de  conducteurs 
conduire  sur  lui  et  le  présente  pour  inspec-  débutants 
tion  légitime  à  la  demande  d'un  agent  de 
police  ou  d'un  agent  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi. 

(3)  Quiconque  n'est  pas  en  mesure  de  '^entité  en 

-        ,  .  "^      ,  ,      ,      ^   .        cas  de  non- 

presenter  son  permis  ou  refuse  de  le  faire  présentation 
conformément  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  du  permis 
tenu,  lorsqu'un  agent  de  police  ou  un  agent 
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appointed  for  carrying  out  the  provisions  of 
this  Act,  give  reasonable  identification  of 
himself  or  herself  and,  for  the  purposes  of 
this  subsection,  the  correct  name  and  address 
of  the  person  shall  be  deemed  to  be  reason- 
able identification. 

4.  — (1)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  ""Warn""  in  tlie 
sixth  line  "or  "Alert"". 

(2)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "proportion"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "concentration". 

(3)  Subsection  48  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "his"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "the". 

(4)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  ""Warn'"'  in  the  third  line 
"or  "Alert"". 

(5)  Subsection  48  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "proportion"  in  the  third  line 
and  substituting  "concentration"  and  by 
inserting  after  ""Warn""  in  the  third  line 
"or  "Alert"". 


5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

rfTÙ'bsM2)  48.1 -(1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply 
(3)  and  (4)  '  and  subscction  (4)  does  not  apply  if  the 
police  officer  who  stops  a  novice  driver  uses 
one  screening  device  for  the  purposes  of  sec- 
tion 48  and  another  screening  device  for  the 
purposes  of  this  section,  and  subsection  (4) 
applies  and  subsections  (2)  and  (3)  do  not 
apply  if  the  police  officer  uses  one  screening 
device  for  the  purposes  of  both  section  48 
and  this  section. 


Screening  ^2)  Where    a    novice    driver    has    been 

device  test 

novice      '     brought  to  a  stop  by  a  police  officer  under 
drivers  the  authority  of  this  Act  and  has  provided  a 

sample  of  breath  under  section  48  which,  on 
analysis  registers  "Pass",  but  the  police  offi- 
cer reasonably  suspects  that  the  novice  driver 
has  alcohol  in  his  or  her  body,  the  police 
officer  may,  for  the  purposes  of  determining 
compliance  with  the  regulations  respecting 
novice  drivers,  demand  that  the  novice  driver 
provide  within  a  reasonable  time  such  a  sam- 
ple of  breath  as,  in  the  opinion  of  the  police 
officer,  is  necessary  to  enable  a  proper  analy- 
sis of  the  breath  to  be  made  by  means  of  a 
provincially  approved  screening  device  and, 
where  necessary,  to  accompany  the  police 
officer  for  the  purpose  of  enabling  such  a 
sample  of  breath  to  be  taken. 


chargé  de  l'application  de  la  présente  loi  le 
lui  demande,  de  s'identifier  de  façon  suffi- 
sante. Pour  l'application  du  présent  paragra- 
phe, le  nom  et  l'adresse  exacts  de  cette  per- 
sonne sont  réputés  constituer  une 
identification  suffisante. 

4  (1)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  ««Warn» 
(«attention»)»  à  la  sixième  ligne,  de  «ou 
«Alert»  («alerte»)». 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  | 
48  (3)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  \ 
à  «proportion»  à  la  septième  ligne,  de  | 
«concentration». 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
48  (5)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «his»  à  la  sixième  ligne,  de  «the». 

(4)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  ««Warn» 
(«attention»)»  à  la  deuxième  ligne,  de  «ou 
«Alert»  («alerte»)». 

(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
48  (7)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  à 
«proportion»  à  la  troisième  ligne,  de 
«concentration»;  la  version  française  de  ce 
même  paragraphe  est  modifiée  par  insertion, 
après  ««Warn»  («attention»)»  à  la  troisième 
ligne,  de  «ou  «Alert»  («alerte»)». 

5  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

48.1     (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'ap-  ^ll^^^^f^^^ 
pliquent  et  le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  par.  (2),  (3) 
pas  si  l'agent  de  police  qui  oblige  un  conduc-  et  (4) 
teur  débutant  à  s'arrêter  utilise  un  appareil 
de  détection  pour  l'application  de  l'article  48 
et  un  autre  appareil  de  détection  pour  l'ap- 
plication du  présent  article.  Le  paragraphe 
(4)  s'applique  et  les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne 
s'appliquent  pas  si  l'agent  de  police  utilise  un 
seul  appareil  de  détection  pour  l'application 
à  la  fois  de  l'article  48  et  du  présent  article. 

(2)  Lorsqu'un  agent  de  police  oblige  un  ^!'^"^^l'^ 
conducteur  débutant  à  s'arrêter  en  vertu  de  conducteurs 
la  présente  loi  et  que  celui-ci  fournit  un  débutants 
échantillon  d'haleine  aux  termes  de  l'article 
48  qui,  après  avoir  été  analysé,  indique 
«Pass»  («réussi»),  mais  que  l'agent  de  police 
a  des  motifs  raisonnables  de  soupçonner  la 
présence  d'alcool  dans  l'organisme  du  con- 
ducteur débutant,  il  peut,  aux  fins  de  déter- 
miner l'observation  des  règlements  relatifs 
aux  conducteurs  débutants,  demander  que  le 
conducteur  débutant  lui  fournisse  dans  des 
délais  raisonnables  l'échantillon  d'haleine 
qui,  de  l'avis  de  l'agent  de  police,  est  néces- 
saire pour  permettre  une  analyse  satisfaisante 
de  l'haleine  au  moyen  d'un  appareil  de 
détection  approuvé  par  la  province  et,  au 
besoin,  qu'il  accompagne  l'agent  de  police 
pour  permettre  que  l'échantillon  d'haleine 
soit  prélevé. 
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(3)  Where,  upon  demand  of  a  police  offi- 
cer made  under  subsection  (2),  a  novice 
driver  fails  or  refuses  to  provide  a  sample  of 
breath  or  provides  a  sample  of  breath  which, 
on  analysis  by  a  provincially  approved 
screening  device,  registers  "Presence  of 
Alcohol",  the  police  officer  may  request  the 
novice  driver  to  surrender  his  or  her  driver's 
licence. 


(4)  Where  a  novice  driver  has  been 
brought  to  a  stop  by  a  police  officer  under 
the  authority  of  this  Act  and  has  provided  a 
sample  of  breath  under  section  48  which,  on 
analysis  registers  "Warn",  "Alert"  or  "Pres- 
ence of  Alcohol",  or,  upon  demand  of  a 
police  officer  made  under  section  254  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  fails  or  refuses  to 
provide  a  sample  of  breath,  the  police  officer 
may  request  the  novice  driver  to  surrender 
his  or  her  licence. 


(5)  Upon  a  request  being  made  under  sub- 
section (3)  or  (4),  the  novice  driver  to  whom 
the  request  is  made  shall  forthwith  surrender 
his  or  her  driver's  licence  to  the  police  officer 
and,  whether  or  not  the  novice  driver  is 
unable  or  fails  to  surrender  the  licence  to  the 
police  officer,  his  or  her  licence  is  suspended 
and  invalid  for  any  purpose  for  a  period  of 
twelve  hours  from  the  time  the  request  is 
made. 

(6)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  the 
novice  driver  under  subsection  (3)  or  (4)  reg- 
isters "Warn",  "Alert"  or  "Presence  of 
Alcohol",  the  novice  driver  may  require  a 
further  analysis  to  be  performed  in  the  man- 
ner provided  in  subsection  48  (3),  in  which 
case  the  result  obtained  on  the  further  analy- 
sis governs  and  any  suspension  resulting  from 
an  analysis  under  subsection  (3)  or  (4)  con- 
tinues or  terminates  accordingly. 


(7)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
provincially  approved  screening  device  shall 
be  calibrated  to  register  "Presence  of  Alco- 
hol" if  the  concentration  of  alcohol  in  the 
blood  of  the  person  whose  breath  is  being 
analyzed  is  as  prescribed  by  the  regulations, 
and  despite  anything  in  this  section,  the  read- 
ing on  a  provincially  approved  screening 
device  for  "Presence  of  Alcohol"  may  be 
another  term  or  symbol  that  conveys  the 
same  meaning. 

(8)  It  shall  be  presumed,  in  the  absence  of 
proof  to  the  contrary,  that  any  provincially 
approved  screening  device  used  for  the  pur- 
poses of  this  section  has  been  calibrated  as 
required  by  the  regulations. 


(3)  Si,  à  la  demande  d'un  agent  de  police  Re™'?*  «•" 
faite  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  conduc-  '^™' 
teur  débutant  ne  fournit  pas  ou  refuse  de 
fournir  un  échantillon  d'haleine  ou  fournit  un 
échantillon  d'haleine  qui,  après  l'analyse 
effectuée  au  moyen  d'un  appareil  de  détec- 
tion approuvé  par  la  province,  indique 
«Presence  of  Alcohol»  («présence  d'alcool»), 
l'agent  de  police  peut  demander  au  conduc- 
teur débutant  de  lui  remettre  son  permis  de 
conduire. 

(4)  Lorsqu'un  agent  de  police  oblige  un  ''^*'" 
conducteur  débutant  à  s'arrêter  en  vertu  de 

la  présente  loi  et  que  celui-ci  fournit  un 
échantillon  d'haleine  aux  termes  de  l'article 
48  qui,  après  avoir  été  analysé,  indique 
«Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou 
«Presence  of  Alcohol»  («présence  d'alcool»), 
ou,  à  la  demande  d'un  agent  de  police  faite 
en  vertu  de  l'article  254  du  Code  criminel 
(Canada),  il  ne  fournit  pas  ou  refuse  de  four- 
nir un  échantillon  d'haleine,  l'agent  de  police 
peut  demander  au  conducteur  débutant  de 
lui  remettre  son  permis  de  conduire. 

(5)  À  la  suite  de  la  demande  visée  au  Suspension 
paragraphe  (3)  ou  (4),  le  conducteur  débu-  pendant 
tant  qui  a  fait  l'objet  de  la  demande  remet  douze  heures 
sans  délai  son  permis  de  conduire  à  l'agent 

de  police.  Qu'il  le  fasse  ou  non  ou  soit  ou 
non  en  mesure  de  le  faire,  son  permis  de 
conduire  est  suspendu  et  nul  pendant  douze 
heures  à  compter  du  moment  de  la  demande. 


(6)  Si  l'analyse  d'haleine  du  conducteur  Autre  analyse 
débutant  visée  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  indi- 
que «Warn»  («attention»),  «Alert»  («alerte») 
ou  «Presence  of  Alcohol»  («présence  d'al- 
cool»), le  conducteur  débutant  peut  exiger 
qu'une  analyse  subséquente  soit  effectuée  de 
la  façon  prévue  au  paragraphe  48  (3).  Dans 
ce  cas,  le  résultat  de  l'analyse  subséquente 
prévaut  et  la  suspension  du  permis  résultant 
de  l'analyse  effectuée  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  ou  (4)  se  poursuit  ou  cesse  en  consé- 
quence. 


(7)  Pour  l'application  du  présent  article, 
l'appareil  de  détection  approuvé  par  la  pro- 
vince est  étalonné  pour  indiquer  «Presence  of 
Alcohol»  («présence  d'alcool»)  si  le  taux  d'al- 
coolémie de  la  personne  dont  l'haleine  fait 
l'objet  d'une  analyse  est  tel  qu'il  est  prescrit 
par  les  règlements,  et  malgré  toute  disposi- 
tion du  présent  article,  l'indication  de 
«Presence  of  Alcohol»  («présence  d'alcool») 
peut  être  un  terme  ou  un  symbole  différent 
qui  a  le  même  sens. 

(8)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  il  est  '''^■" 
présumé     que     l'appareil     de     détection 
approuvé  par  la  province  qui  est  utilisé  pour 
l'application  du  présent  article  a  été  étalonné 

de  la  façon  prévue  par  les  règlements. 


Étalonnage 
de  l'appareil 
de  détection 
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(9)  The  suspension  of  a  licence  under  this 
section  is  intended  to  ensure  that  novice  driv- 
ers acquire  experience  and  develop  or 
improve  safe  driving  skills  in  controlled  con- 
ditions and  to  safeguard  the  licensee  and  the 
public  and  does  not  constitute  an  alternative 
to  any  proceeding  or  penalty  arising  from  the 
same  circumstances  or  around  the  same  time. 


(10)  Every  officer  who  asks  for  the  surren- 
der of  a  licence  under  this  section  shall  keep 
a  written  record  of  the  licence  received  with 
the  name  and  address  of  the  person  and  the 
date  and  time  of  the  suspension  and,  at  the 
time  of  receiving  the  licence,  shall  return  the 
Photo  Card  portion  of  the  licence,  if  the 
licence  consists  of  a  Photo  Card  and  Licence 
Card,  and  provide  the  licensee  with  a  written 
statement  of  the  time  from  which  the  suspen- 
sion takes  effect,  the  length  of  the  period 
during  which  the  licence  is  suspended  and 
the  place  where  the  licence  or  Licence  Card 
portion  of  it  may  be  recovered. 

(11)  If  the  motor  vehicle  of  a  person 
whose  licence  is  suspended  under  this  section 
is  at  a  location  from  which,  in  the  opinion  of 
a  police  officer,  it  should  be  removed  and 
there  is  no  person  available  who  may  law- 
fully remove  the  vehicle,  the  officer  may 
remove  and  store  the  vehicle  or  cause  it  to 
be  removed  and  stored,  in  which  case,  the 
officer  shall  notify  the  person  of  the  location 
of  the  storage. 

(12)  Where  a  police  officer  obtains  assis- 
tance for  the  removal  and  storage  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  the  costs  incurred 
in  moving  and  storing  the  vehicle  are  a  lien 
on  the  vehicle  that  may  be  enforced  under 
the  Repair  and  Storage  Liens  Act  by  the  per- 
son who  moved  or  stored  the  vehicle  at  the 
request  of  the  officer. 

(13)  Every  person  commits  an  offence 
who,  without  reasonable  excuse,  fails  or 
refuses  to  comply  with  a  demand  made  to 
him  or  her  by  a  police  officer  under  this  sec- 
tion. 

(14)  In  this  section, 

"novice  driver"  has  the  meaning  prescribed 
by  the  regulations  made  under  section 
57.1;  ("conducteur  débutant") 

"provincially  approved  screening  device" 
means  a  device  of  a  kind  that  is  designed 
to  ascertain  the  presence  of  alcohol  in  the 
blood  of  a  person  and  that  is  prescribed  for 
the  purposes  of  this  section  by  the  regula- 
tions made  under  section  57.1.  ("appareil 
de  détection  approuvé  par  la  province") 


(9)  La  suspension  du  permis  de  conduire  ^"'  ^^  '^  ^n, 

•    '  '        ^       .-1  i.    »    j>  pension 

Visée  au  present  article  a  pour  but  d  assurer 
que  les  conducteurs  débutants  acquièrent  de 
l'expérience  et  apprennent  ou  perfectionnent 
des  aptitudes  à  la  conduite  automobile  pru- 
dente dans  des  conditions  dirigées  et  de  pro- 
téger le  titulaire  du  permis  ainsi  que  le 
public.  Elle  ne  remplace  pas  une  instance  ou 
une  peine  qui  découle  des  mêmes  circonstan- 
ces ou  qui  arrive  aux  environs  de  la  même 
date. 

(10)  L'agent  qui  demande  que  lui  soit  Obligation» 

V'  ="         .^,  ,.        ^  .jde  I  agent 

remis  un  permis  de  conduire  en  vertu  du 
présent  article  garde  un  relevé  écrit  du  per- 
mis avec  le  nom  et  l'adresse  de  la  personne 
ainsi  que  la  date  et  l'heure  de  la  suspension. 
Lorsqu'il  prend  possession  du  permis,  l'agent 
retourne  la  partie  carte-photo  du  permis, 
dans  le  cas  d'un  permis  de  conduire  compre- 
nant une  carte-photo  et  une  carte  de  permis, 
et  remet  au  titulaire  du  permis  une  déclara- 
tion écrite  indiquant  l'heure  oùi  la  suspension 
prend  effet,  la  durée  de  celle-ci  et  le  lieu  où 
le  permis  ou  la  carte  de  permis  peut  être 
recouvré. 

(11)  Si,  de  l'avis  de  l'agent  de  police,  le  j" vétore' 
véhicule  automobile  de  la  personne  dont  le 

permis  a  été  suspendu  en  vertu  du  présent 
article  se  trouve  dans  un  endroit  d'où  il 
devrait  être  enlevé,  et  qu'aucune  personne 
n'est  disponible  pour  l'enlever  légalement, 
l'agent  de  police  peut  l'enlever  et  le  remiser 
ou  faire  prendre  ces  mesures,  auquel  cas  il 
avise  l'intéressé  du  lieu  de  remisage. 


Frais  d'enlè- 
vement 


(12)  Si  l'agent  de  police  reçoit  de  l'aide 
pour  l'enlèvement  et  le  remisage  du  véhicule 
automobile  en  vertu  du  présent  article,  les 
frais  engagés  à  cette  fin  constituent  un  privi- 
lège sur  le  véhicule  que  la  personne  qui  a 
enlevé  ou  remisé  le  véhicule  à  la  demande  de 
l'agent  de  police  peut  faire  exécuter  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  privilège  des  réparateurs  et 
des  entreposeurs. 

(13)  Commet  une  infraction  quiconque,   '"fraction 
sans  excuse  valable,  fait  défaut  ou  refuse 
d'obtempérer  à  une  demande  que  lui  fait  un 

agent  de  police  en  vertu  du  présent  article. 


(14)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«appareil  de  détection  approuvé  par  la  pro- 
vince» Appareil  de  type  conçu  pour  déce- 
ler la  présence  d'alcool  dans  le  sang  d'une 
personne  et  prescrit  pour  l'application  du 
présent  article  par  les  règlements  pris  en 
application  de  l'article  57.1.  («provincially 
approved  screening  device») 

«conducteur  débutant»  S'entend  au  sens 
prescrit  par  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  l'article  57.1.  («novice  driver») 


Définitions 
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Screening  48.2  — (1)  Where  a  police  officer  has 

accompa"''  brought  a  novice  driver  to  a  stop  under  the 
nying  driver  authority  of  this  Act,  and  the  police  officer 
reasonably  suspects  that  the  accompanying 
driver  has  alcohol  in  his  or  her  body,  the 
police  officer  may,  for  the  purposes  of  deter- 
mining whether  the  novice  driver  is  in  com- 
pliance with  the  regulations  respecting  novice 
drivers,  demand  that  the  accompanying 
driver  provide  forthwith  a  sample  of  breath 
into  an  approved  screening  device  as  defined 
in  section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada) 
as  if  he  or  she  was  the  person  operating  the 
motor  vehicle. 


Direction  to 
novice  driver 


Second 

analysis 


(2)  Where,  upon  demand  of  a  police  offi- 
cer made  under  subsection  (1),  an  accompa- 
nying driver  fails  or  refuses  to  provide  a  sam- 
ple of  breath  or  provides  a  sample  of  breath 
which,  on  analysis  by  an  approved  screening 
device,  as  defined  in  section  254  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  registers  "Warn", 
"Alert"  or  "Fail",  the  police  officer  may 
direct  the  novice  driver  not  to  drive  a  motor 
vehicle  on  a  highway  except  in  compliance 
with  the  regulations  respecting  novice  driv- 
ers. 


(3)  Where  an  analysis  of  the  breath  of  an 
accompanying  driver  is  made  under  subsec- 
tion (2)  and  registers  "Warn",  "Alert"  or 
"Fail",  the  accompanying  driver  may  require 
an  analysis  to  be  performed  in  the  manner 
provided  by  subsection  48  (3),  in  which  case 
the  result  obtained  on  the  second  analysis 
governs  and  any  direction  given  by  the  police 
officer  under  subsection  (2)  continues  or  ter- 
minates accordingly. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 


Calibration 

of  screening  ,  ...  r  ■         •       i 

device  approved  screenmg  device  referred  to  m  that 

subsection  shall  not  be  calibrated  to  register 
"Warn"  or  "Alert"  if  the  concentration  of 
alcohol  in  the  blood  of  the  person  whose 
breath  is  being  analyzed  is  less  than  50  milli- 
grams of  alcohol  in  100  millilitres  of  blood. 


« 


Same 


Intent  of 
direction 


(5)  It  shall  be  presumed,  in  the  absence  of 
proof  to  the  contrary,  that  any  approved 
screening  device  used  for  the  purposes  of 
subsection  (2)  has  been  calibrated  as 
required  under  subsection  (4). 

(6)  The  direction  under  this  section  to  a 
novice  driver  not  to  drive  a  motor  vehicle  on 
a  highway  is  intended  to  ensure  that  novice 
drivers  acquire  experience  and  develop  or 
improve  safe  driving  skills  in  controlled  con- 
ditions and  to  safeguard  the  licensee  and  the 
public  and  does  not  constitute  an  alternative 


48.2    (1)  Lorsqu'un    agent    de    police  ^l^^^l^l'^^ 
oblige  un  conducteur  débutant  à  s'arrêter  en  conducteur 
vertu  de  la  présente  loi  et  qu'il  a  des  motifs  accompagna- 
raisonnables  de  soupçonner  la  présence  d'al-  '^""^ 
cool  dans  l'organisme  du  conducteur  accom- 
pagnateur, il  peut,  aux  fins  de  déterminer  si 
le  conducteur  débutant  observe  ou  non  les 
règlements  relatifs  aux  conducteurs  débu- 
tants, exiger  que  le  conducteur  accompagna- 
teur lui  fournisse  sans  délai  un  échantillon 
d'haleine  dans  un  appareil  de  détection 
approuvé  visé  à  l'article  254  du  Code  criminel 
(Canada),  comme  si  le  conducteur  accompa- 
gnateur était  le  conducteur  du  véhicule  auto- 
mobile. 

(2)  Si,  à  la  demande  d'un  agent  de  police  ^'^j"^|u^" 
faite  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conduc-  débutant 
leur  accompagnateur  ne  fournit  pas  ou  refuse 

de  fournir  un  échantillon  d'haleine  ou  fournit 
un  échantillon  d'haleine  qui,  après  une  ana- 
lyse effectuée  au  moyen  d'un  appareil  de 
détection  approuvé,  au  sens  de  l'article  254 
du  Code  criminel  (Canada),  indique  «Warn» 
(«attention»),  «Alert»  («alerte»)  ou  «Fail» 
(«échoué»),  l'agent  de  police  peut  donner 
une  directive  au  conducteur  débutant  selon 
laquelle  celui-ci  ne  doit  pas  conduire  de  véhi- 
cule automobile  sur  une  voie  publique,  sauf 
conformément  aux  règlements  relatifs  aux 
conducteurs  débutants. 

(3)  Si  l'analyse  d'haleine  du  conducteur  Deiixième 
accompagnateur  visée  au  paragraphe  (2)  indi- 
que «iVam»  («attention»),  «Alert»  («alerte») 

ou  «Fail»  («échoué»),  le  conducteur  accom- 
pagnateur peut  exiger  qu'une  analyse  soit 
effectuée  de  la  façon  prévue  au  paragraphe 
48  (3).  Dans  ce  cas,  le  résultat  de  la 
deuxième  analyse  prévaut  et  toute  directive 
donnée  par  l'agent  de  police  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  se  poursuit  ou  cesse  en  con- 
séquence. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  Etaionnage^^ 
l'appareil  de  détection  approuvé  visé  à  ce  de  détection 
paragraphe  n'est  pas  étalonné  pour  indiquer 
«Warn»  («attention»)  ou  «Alert»  («alerte»)  si 

le  taux  d'alcoolémie  de  la  personne  dont 
l'haleine  fait  l'objet  d'une  analyse  est  infé- 
rieur à  50  milligrammes  d'alcool  dans  100 
millilitres  de  sang. 

(5)  En  l'absence  de  preuve  contraire,  il  est  '''^'" 
présumé     que     l'appareil     de     détection 
approuvé  qui  est  utilisé  pour  l'application  du 
paragraphe  (2)  a  été  étalonné  de  la  façon 
prévue  au  paragraphe  (4). 

(6)  La  directive  donnée  en  vertu  du  pré-  j"'  '^^  '^ 

•   ,      V  ■  ■  ,i  1         directive 

sent  article  a  un  conducteur  debutant  selon 
laquelle  celui-ci  ne  doit  pas  conduire  de  véhi- 
cule automobile  sur  une  voie  publique  a  pour 
but  d'assurer  que  les  conducteurs  débutants 
acquièrent  de  l'expérience  et  apprennent  ou 
perfectionnent  des  aptitudes  à  la  conduite 
automobile  prudente  dans  des  conditions 


Bill  122 


HIGHWAY  TRAFFIC 


1993 


Removal  of 
vehicle 


Cost  of 
removal 


Offence 


Definitions 


Regulations 


to  any  proceeding  or  penalty  arising  from  the 
same  circumstances  or  around  the  same  time. 


(7)  If  the  motor  vehicle  of  a  person  who  is 
directed  not  to  drive  under  this  section  is  at  a 
location  from  which,  in  the  opinion  of  a 
police  officer,  it  should  be  removed  and 
there  is  no  person  available  who  may  law- 
fully remove  the  vehicle,  the  officer  may 
remove  and  store  the  vehicle  or  cause  it  to 
be  removed  and  stored,  in  which  case,  the 
officer  shall  notify  the  person  of  the  location 
of  the  storage. 

(8)  Where  a  police  officer  obtains  assis- 
tance for  the  removal  and  storage  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  the  costs  incurred 
in  moving  and  storing  the  vehicle  are  a  lien 
on  the  vehicle  that  may  be  enforced  under 
the  Repair  and  Storage  Liens  Act  by  the  per- 
son who  moved  or  stored  the  vehicle  at  the 
request  of  the  officer. 

(9)  Every  person  commits  an  offence  who, 
without  reasonable  excuse,  fails  or  refuses  to 
comply  with  a  demand  made  to  him  or  her 
by  a  police  officer  under  this  section. 

(10)  In  this  section,  "accompanying 
driver"  and  "novice  driver"  have  the  mean- 
ings prescribed  by  the  regulations  made 
under  section  57.1. 

6.  Section  57  of  the  Act  is  repealed. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

57.1— (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations  in  respect  of 
novice  drivers, 

(a)  defining  novice  driver  and  accompany- 
ing driver; 

(b)  prescribing  drivers'  licences  of  differ- 
ent classes  and  levels  for  novice  driv- 
ers; 

(c)  prescribing  the  qualifications  and 
requirements,  including  a  maximum 
blood  alcohol  concentration  level,  for 
accompanying  drivers; 

(d)  requiring  novice  drivers  with  drivers' 
licences  of  any  class  or  level  to  be 
accompanied,  while  driving,  by  an 
accompanying  driver; 


(e)  respecting  practical  and  written  driving 
examinations  and  mental  and  physical, 
including  ophthalmic  and  auditory, 
examinations  for  applicants  for  drivers' 


Enlèvement 
du  véhicule 


Frais  d'enlè- 
vement 


dirigées  et  de  protéger  le  titulaire  du  permis 
ainsi  que  le  public.  Elle  ne  remplace  pas  une 
instance  ou  une  peine  qui  découle  des  mêmes 
circonstances  ou  qui  arrive  aux  environs  de  la 
même  date. 

(7)  Si,  de  l'avis  de  l'agent  de  police,  le 
véhicule  automobile  de  la  personne  qui  fait 
l'objet  d'une  directive  donnée  en  vertu  du 
présent  article  se  trouve  dans  un  endroit  d'où 
il  devrait  être  enlevé,  et  qu'aucune  personne 
n'est  disponible  pour  l'enlever  légalement, 
l'agent  de  police  peut  l'enlever  et  le  remiser 
ou  faire  prendre  ces  mesures,  auquel  cas  il 
avise  l'intéressé  du  lieu  de  remisage. 

(8)  Si  l'agent  de  police  reçoit  de  l'aide 
pour  l'enlèvement  et  le  remisage  du  véhicule 
automobile  en  vertu  du  présent  article,  les 
frais  engagés  à  cette  fin  constituent  un  privi- 
lège sur  le  véhicule  que  la  personne  qui  a 
enlevé  ou  remisé  le  véhicule  à  la  demande  de 
l'agent  de  police  peut  faire  exécuter  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  privilège  des  réparateurs  et 
des  entreposeurs. 

(9)  Commet  une  infraction  quiconque,  '"faction 
sans  excuse  valable,  fait  défaut  ou  refuse 
d'obtempérer  à  une  demande  que  lui  fait  un 

agent  de  police  en  vertu  du  présent  article. 

(10)  Pour  l'application  du  présent  article.  Définitions 
«conducteur  accompagnateur»  et  «conduc- 
teur débutant»  s'entendent  aux  sens  prescrits 

par  les  règlements  pris  en  application  de  l'ar- 
ticle 57.1. 

6  L'article  57  de  la  Loi  est  abrogé. 

7  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

57.1     (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  Règlements 
conseil  peut,  par  règlement,  traiter  des  con- 
ducteurs débutants  et  peut  notamment  : 

a)  définir  «conducteur  débutant»  et  «con- 
ducteur accompagnateur»; 

b)  prescrire  des  permis  de  conduire  de 
catégories  et  de  niveaux  différents 
pour  les  conducteurs  débutants; 

c)  prescrire  les  qualités  requises  par  les 
conducteurs  accompagnateurs  et  les 
exigences  auxquelles  ceux-ci  doivent 
satisfaire,  y  compris  le  taux  maximum 
d'alcoolémie; 

d)  exiger  que  les  conducteurs  débutants 
titulaires  d'un  permis  de  conduire,  peu 
importe  la  catégorie  ou  le  niveau  de 
celui-ci,  soient  accompagnés  d'un  con- 
ducteur accompagnateur  lorsqu'ils  con- 
duisent; 

e)  traiter  des  examens  de  conduite  prati- 
ques et  écrits  et  des  examens  mentaux 
et  physiques,  y  compris  de  la  vue  et  de 
l'ouïe,  que  les  personnes  qui  deman- 
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licences  for  novice  drivers  of  any  class 
or  level; 

(f)  prescribing  the  length  of  time  or  the 
method  of  determining  the  length  of 
time  during  which  a  person  shall  be  a 
novice  driver  or  shall  be  restricted  to 
any  level  of  driver's  licence  for  novice 
drivers; 

(g)  prescribing  circumstances  under  which 
the  driver's  licence  of  a  novice  driver 
shall  be  cancelled  or  suspended  and 
the  length  of  the  suspension  or  suspen- 
sions; 

(h)  prescribing  circumstances  under  which 
a  novice  driver  may  be  required  to 
attend  before  an  official  of  the  Minis- 
try for  an  interview  and  the  examina- 
tion or  examinations  that  may  be 
required; 

(i)  prescribing  circumstances  under  which 
a  novice  driver  may  be  required  to 
produce  evidence  with  regard  to  suc- 
cessful completion  of  an  approved 
driver  education  or  improvement 
course; 

(j)  prescribing  approved  driver  education 
or  improvement  courses; 

(k)  prescribing  modifications  to  the 
demerit  point  system  prescribed  under 
section  56  in  so  far  as  it  applies  to  nov- 
ice drivers  and  exempting  novice  driv- 
ers or  any  class  or  level  of  driver's 
licence  for  novice  drivers  from  any  of 
the  provisions  of  the  demerit  point  sys- 
tem; 

(1)  prescribing  conditions  and  restrictions, 
including  a  maximum  blood  alcohol 
concentration  level  or  a  blood  alcohol 
concentration  level  of  zero,  that  shall 
apply  to  any  class  or  level  of  driver's 
licence  for  novice  drivers; 

(m)  prescribing  markers  or  identifying 
devices  to  be  displayed  on  or  in  motor 
vehicles  driven  by  novice  drivers  or 
novice  drivers  with  drivers'  licences  of 
any  class  or  level  and  governing  the 
conditions  of  their  use  and  the  manner 
of  displaying  them; 

(n)  exempting  novice  drivers  or  novice 
drivers  with  a  driver's  licence  of  any 
class  or  level  from  any  requirement 
under  this  Part  or  any  regulation  made 
under  this  Part  and  prescribing  condi- 
tions for  the  exemption; 


dent  un  permis  de  conduire  de  conduc- 
teur débutant  de  toute  catégorie  ou  de 
tout  niveau  doivent  subir; 

f)  prescrire  !a  période  de  temps,  ou  la 
méthode  par  laquelle  elle  sera  déter- 
minée, pendant  laquelle  une  personne 
est  considérée  comme  conducteur 
débutant  ou  est  obligée  de  rester  à  un 
niveau  du  permis  de  conduire  de  con- 
ducteur débutant; 

g)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  permis  de  conduire  d'un 
conducteur  débutant  est  annulé  ou  sus- 
pendu, et  fixer  la  durée  de  la  suspen- 
sion; 

h)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  conducteur  débutant  peut 
être  requis  de  se  présenter  devant  un 
fonctionnaire  du  ministère  pour  subir 
une  entrevue  et  prescrire  les  examens 
qui  peuvent  être  exigés; 

i)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  conducteur  débutant  peut 
être  requis  de  présenter  une  preuve 
selon  laquelle  il  a  suivi  avec  succès  un 
cours  de  conduite  automobile  ou  de 
perfectionnement  en  conduite  automo- 
bile approuvés; 

j)  prescrire  des  cours  de  conduite  auto- 
mobile ou  de  perfectionnement  en 
conduite  automobile  approuvés; 

k)  prescrire  des  modifications  au  système 
de  points  d'inaptitude  visé  à  l'article 
56  dans  la  mesure  où  il  s'applique  aux 
conducteurs  débutants,  et  exempter 
ces  derniers  ou  toute  catégorie  ou  tout 
niveau  de  permis  de  conduire  de  con- 
ducteur débutant  des  dispositions  de 
ce  système; 

I)  prescrire  les  conditions  et  les  restric- 
tions, y  compris  le  taux  maximum  d'al- 
coolémie ou  un  taux  d'alcoolémie  de 
zéro,  qui  s'appliquent  à  une  catégorie 
ou  à  un  niveau  du  permis  de  conduire 
de  conducteur  débutant; 

m)  prescrire  des  marques  ou  des  moyens 
d'identification  devant  être  affichés  sur 
ou  dans  le  véhicule  automobile  conduit 
par  le  conducteur  débutant  ou  un  con- 
ducteur débutant  titulaire  d'un  permis 
de  conduire  d'une  catégorie  ou  d'un 
niveau,  et  régir  les  conditions  d'emploi 
et  le  mode  d'affichage  de  ceux-ci; 

n)  exempter  les  conducteurs  débutants  ou 
les  conducteurs  débutants  titulaires 
d'un  permis  de  conduire  d'une  catégo- 
rie ou  d'un  niveau  de  toute  exigence 
de  la  présente  partie  ou  de  tout  règle- 
ment pris  en  application  de  la  présente 
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(o)  prescribing  provincially  approved 
screening  devices  and  their  calibration 
for  the  purpose  of  section  48.1. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
apply  in  respect  of  any  class  of  driver's 
licence  for  novice  drivers. 


57.2— (1)  Every  novice  driver  who  con- 
travenes a  condition  or  restriction  prescribed 
by  a  regulation  made  under  section  57.1  is 
guilty  of  an  offence. 

(2)  It  is  a  defence  to  a  charge  under  sub- 
section (1)  relating  to  the  qualifications  or 
requirements  of  the  accompanying  driver  if 
the  accused  novice  driver  establishes  that  he 
or  she  took  all  reasonable  measures  to  com- 
ply with  the  regulations. 


8.  Subsection  217  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  33  (2)" 
in  the  fifth  line  and  substituting  "subsection 

33  (3)". 

9.  — (1)  This  Act,  except  subsection  4  (3), 
conies  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsection  4  (3)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  December  31,  1991. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Highway  Traffic  Amendment  Act  (Novice  Driv- 
ers), 1993. 


partie,  et  prescrire  les  conditions  de 
cette  exemption; 

o)  prescrire,  pour  l'application  de  l'article 
48.1,  des  appareils  de  détection 
approuvés  par  la  province  et  leur  éta- 
lonnage. 

(2)  Un  règlement  pris  en  application  du  Catégories 
paragraphe  (1)  peut  s'appliquer  à  toute 
catégorie  de  permis  de  conduire  de  conduc- 
teur débutant. 

57.2    (1)  Est  coupable  d'une  infraction  le  '"fraction 
conducteur  débutant  qui  contrevient  à  une 
condition  ou  à  une  restriction  prescrite  par 
un  règlement  pris  en  application  de  l'article 

57.1. 

(2)  Constitue  une  défense  à  une  accusa-  D^fcnse- 
tion  prévue  au  paragraphe  (1)  relativement  relative  au 
aux  qualités  requises  par  un  conducteur  conducteur 
accompagnateur  ou  aux  exigences  auxquelles  ^ceompagna- 
celui-ci  doit  satisfaire  le  fait  que  le  conduc- 
teur débutant  accusé  établit  qu'il  a  pris  tou- 
tes les  mesures  raisonnables  pour  respecter 
les  règlements. 

8  Le  paragraphe  217  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «33  (2)»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «33  (3)». 

9  (1)  La  présente  loi,  à  l'exclusion  du  ^"trée  en 
paragraphe  4  (3),  entre  en  vigueur  le  jour  que 

le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  est  réputé  être  '*'*'" 
entré  en  vigueur  le  31  décembre  1991. 

10  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ■'^""  '^"^ 
de    1993    modifiant    le    Code    de    la    route 
(conducteurs  débutants). 
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HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  104  (3)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2.1)  No  person  shall  ride  on  or  operate  a 
bicycle  on  a  highway  unless  the  person  is 
wearing  a  bicycle  helmet  that  complies  with 
the  regulations  and  the  chin  strap  of  the  hel- 
met is  securely  fastened  under  the  chin. 

(2.2)  No  parent  or  guardian  of  a  person 
under  sixteen  years  of  age  shall  authorize  or 
knowingly  permit  that  person  to  ride  on  or 
operate  a  bicycle  on  a  highway  unless  the 
person  is  wearing  a  bicycle  helmet  as 
required  by  subsection  (2.1). 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  and  specifica- 
tions for  helmets  referred  to  in  subsec- 
tions (1),  (2)  and  (2.1); 

(b)  providing  for  and  requiring  the  identi- 
fication and  marking  of  the  helmets; 

(c)  exempting  any  person  or  class  of  per- 
sons from  the  requirements  of  this  sec- 
tion and  prescribing  conditions  for 
exemptions. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  Ist  day 
of  October,  1995. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Highway  Traffic  Amendment  Act,  1993. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1    Le  paragraphe  104  (3)  du  Code  de  la 
route  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(2.1)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique.   Port  d'un 
circuler  sur  une  bicyclette  ou  en  utiliser  une  à  ^dist^es'"'^ 
moins  de  porter  un  casque  de  cycliste  qui  est 
conforme  aux  règlements  et  dont  la  jugulaire 

est  solidement  fixée  sous  le  menton. 

(2.2)  Le  parent  ou  tuteur  d'une  personne  devoir  du 
»  ,  /  •  j  •  j  •.  .  parent  ou 
agee  de  moms  de  seize  ans  ne  doit  pas  auto-  tuteur 

riser  cette  personne  à  circuler  sur  une  bicy- 
clette ou  à  en  utiliser  une  sur  une  voie  publi- 
que sans  porter  le  casque  de  cycliste  exigé 
par  le  paragraphe  (2.1),  ni  lui  permettre 
sciemment  de  le  faire. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  normes  et  caractéristiques 
des  casques  visés  aux  paragraphes  (1), 
(2)  et  (2.1); 

b)  prévoir  et  exiger  l'identification  et  le 
marquage  des  casques; 

c)  exempter  toute  personne  ou  catégorie  j 
de  personnes  des  exigences  du  présent  1 
article  et  prescrire  les  conditions  dans  | 
lesquelles  elles  peuvent  l'être. 

2  La   présente  loi  entre  en  vigueur  le  E"tré«  en 
1"  octobre  1995.  "^*'"^ 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  abrégé 
de  1993  modifiant  le  Code  de  la  route. 
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An  Act  to  amend  the 
Education  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'éducation 


HER  MAJESTY,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  — (1)  Subsection  11  (17)  of  the  Education 
Act  is  repealed. 

(2)  If  subsection  (1)  comes  into  force  after 
December  31,  1993,  subsections  11  (13)  to 
(16)  of  the  Act,  as  they  read  on  December  31, 
1993,  are  re-enacted  as  subsections  11  (13)  to 
(16)  of  the  Act. 

(3)  Subsection  (2)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1994. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  at  the  end  of  Part  I: 

17.1— (1)  The  council  known  in  English  as 
the  Ontario  Parent  Council  and  in  French  as 
Conseil  ontarien  des  parents  is  continued  and 
shall  be  composed  of  not  more  than  eighteen 
members  appointed  by  the  Minister. 

(2)  A  person  is  eligible  for  appointment  to 
the  Council  if  the  person, 

(a)  is  a  parent  or  guardian  of  a  child 
enrolled  in  an  elementary  or  secondary 
school  in  Ontario;  and 

(b)  meets  the  eligibility  criteria  established 
under  subsection  (3). 


Eligibility  ^3^  jjjg  Minister  may  establish  such  eligi- 

estabiished  bility  Criteria  for  appointment  to  the  Council 

by  Minister  as  the  Minister  considers  advisable. 

t?on  or''"""        ('^)  ^^^  Regulations  Act  does  not  apply  to 

Regulations  Criteria  established  under  subsection  (3). 

Act 


Ontario 

Parent 

Council 


Eligibility  for 
appointment 


Term  of 
ofTice 


Same 


Chair 


(5)  Members  of  the  Council  shall  be 
appointed  for  a  term  of  two  years  and  may 
be  reappointed  for  further  terms,  except  that 
no  person  shall  be  appointed  for  three  or 
more  consecutive  terms. 

(6)  Despite  subsection  (5),  members 
appointed  to  the  Council  before  the  coming 
into  force  of  this  section  are  appointed  for 
the  term  specified  in  the  appointment. 

(7)  The  Minister  shall  designate  a  chair 
from  among  the  members  of  the  Council. 


SA  MAJESTÉ,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1  (1)  Le  paragraphe  11  (17)  de  la  Loi  sur 
l'éducation  est  abrogé. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur 
après  le  31  décembre  1993,  les  paragraphes 
11  (13)  à  (16)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  existent  à 
cette  date,  sont  adoptés  de  nouveau  en  tant 
que  paragraphes  11  (13)  à  (16)  de  la  Loi. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1*'  janvier  1994. 

2  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  à  la  fin  de  la  partie  I  : 

17.1    (1)  Le  conseil  appelé  Conseil  onta-  Conseil  oma- 

,     ^   '  ^  '^'^       .  -^  .       rien  des 

rien  des  parents  en  français  et  Ontario  parents 
Parent  Council  en  anglais  est  maintenu.  Il  se 
compose  d'au  plus  dix-huit  membres  nommés 
par  le  ministre. 

(2)  Est  admissible  à  être  nommée  au  Con-  Admissibilité 
seil  la  personne  qui  : 

a)  d'une  part,  est  le  père  ou  la  mère  ou 
le  tuteur  d'un  enfant  inscrit  dans  une 
école  élémentaire  ou  secondaire  en 
Ontario; 

b)  d'autre  part,  satisfait  aux  critères  d'ad- 
missibilité établis  en  vertu  du  paragra- 
phe  (3). 

(3)  Le  ministre  peut  établir  les  critères  *-"'""  f  ^''" 
d'admissibilité  qu'il  juge  souhaitables  aux  fins  établis  par  le 
de  nomination  au  Conseil.  ministre 

Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  tes 
règlements 


Mandat 


(4)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique 
pas  aux  critères  établis  en  vertu  du  paragra- 
phe  (3). 

(5)  Les  membres  du  Conseil  sont  nommés 
pour  un  mandat  renouvelable  de  deux  ans. 
Toutefois,  ils  ne  peuvent  être  nommés  pour 
trois  ou  plus  de  trois  mandats  consécutifs. 


(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  les  membres  '''^'" 
nommés  au  Conseil  avant  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  sont  nommés  pour  le  man- 
dat que  précise  l'acte  de  nomination. 


(7)  Le  ministre  désigne  un  président  parmi 
les  membres  du  Conseil. 


Président 
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(8)  The  members  of  the  Council  shall  be 
paid  such  remuneration  and  expenses  as  are 
determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 


(9)  The  Ministry  shall  provide  the  Council 


Staff  and 

tion  with  such  staff  and  accommodation  as  the 

Minister  considers  necessary  for  the  purposes 
of  the  Council. 

Mandate  (^Q)  The  Council  shall  advise  the  Minister 

on, 

(a)  issues  related  to  elementary  and  sec- 
ondary school  education;  and 


(b)  methods  of  increasing  parental 
involvement  in  elementary  and  sec- 
ondary school  education. 


Annual 
report 

Additional 
reports 


(11)  The  Council  shall  report  on  its  activi- 
ties annually  to  the  Minister. 

(12)  In  addition  to  its  annual  report,  the 
Council  may  report  to  the  Minister  at  any 
time  and  shall  comply  with  any  requests 
made  by  the  Minister  for  additional  reports. 

3.  — (1)  Subsection  230  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "11,  12  and  13"  in 
the  third  line  and  substituting  ''8,  9  and  10". 

(2)  Paragraph  6  of  subsection  230  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  ''or  decrease" 
in  the  first  and  second  lines  and  by  striking 
out  "or  decreased"  in  the  third  last  line. 

(3)  Section  230  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

^umbeTof"         (^'*-^)  Despite  subsections  (8)  to  (14),  if 

members  for    the  members  who  represent  an  electoral 

an  electoral     group  of  the  board  approve,  by  resolution 

^™"''  passed  by  a  majority  of  those  members,  a 

decrease  in  the  number  of  members  to  be 

elected  by  the  electoral  group,  the  number  of 

members  to  be  elected  by  the  electoral  group 

shall  be  decreased  in  accordance  with  the 

approval  for  the  next  regular  election  and  the 

total  number  of  members  for  the  whole 

board,  whether  there  is  one  or  more  than 

one  electoral  group  of  the  board,  shall  be 

decreased  by  the  same  number  for  the  next 

regular  election. 


Same 


Same 


(14.2)  A  member  who  represents  an  elec- 
toral group  shall  not  vote  to  approve  a 
decrease  under  subsection  (14.1)  that  in  his 
or  her  opinion  would  have  the  effect  of  pre- 
venting the  board,  or  the  part  of  the  board 
that  represents  the  electoral  group,  from  car- 
rying out  any  of  its  duties. 

(14.3)  An  approval  given  under  subsection 
(14.1)  applies  only  if  it  is  given  before  March 
31  in  the  year  of  the  regular  election  or,  if 
the  determination  of  the  calculated  enrol- 
ment and  the  total  calculated  enrolment  of 


(8)  Les  membres  du  Conseil  reçoivent  la  Rémunération 
rémunération  et  les  indemnités  que  fixe  le  ^'  '"  ^'"""*' 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


(9)  Le  ministère  fournit  au  Conseil  le  per-  Personnel  et 
sonnel  et  les  locaux  que  le  ministre  juge 
nécessaires  aux  fins  du  Conseil. 


(10)  Le  Conseil  donne  des  conseils  au  Mission 
ministre  : 

a)  d'une  part,  sur  les  questions  se  rappor- 
tant à  l'enseignement  élémentaire  et 
secondaire; 

b)  d'autre  part,  sur  les  méthodes  visant  à 
promouvoir  une  participation  accrue 
des  parents  en  ce  qui  a  trait  à  l'ensei- 
gnement élémentaire  et  secondaire. 

(11)  Le    Conseil    présente    un    rapport  ^^^^^ 
annuel  de  ses  activités  au  ministre. 


annuel 


(12)  Outre  son  rapport  annuel,  le  Conseil  Rapports 

\  ^      ^   ^  '^'^     ,        ^         ,  ,      additionnels 

peut,  en  tout  temps,  presenter  des  rapports 
au  ministre.  Il  doit  obtempérer  lorsque  ce 
dernier  lui  demande  des  rapports  addition- 
nels. 

3  (1)  Le  paragraphe  230  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «11,  12  et  13»  à  la 
troisième  ligne,  de  «8,  9  et  10». 

(2)  La  disposition  6  du  paragraphe  230  (8) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression  de  «ou 
une  diminution»  à  la  deuxième  ligne  et  de  «ou 
diminué»  aux  huitième  et  neuvième  lignes. 

(3)  L'article  230  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(14.1)  Malgré  les  paragraphes  (8)  à  (14),  ^^j^ib™^, 
si  les  membres  qui  représentent  un  groupe  membres 
électoral  du  conseil  approuvent,  par  voie  de  pour  un 
résolution  adoptée  par  la  majorité  d'entre  fà""!^  ^  ^"^ 
eux,  une  diminution  du  nombre  de  membres 
qu'élit  le  groupe  électoral,  le  nombre  de 
membres  qu'élit  le  groupe  électoral  est  dimi- 
nué conformément  à  l'approbation  aux  fins 
de  l'élection  ordinaire  suivante  et  le  nombre 
total  de  membres  pour  tout  le  conseil,  que 
celui-ci  compte  un  ou  plusieurs  groupes  élec- 
toraux, est  diminué  du  même  nombre  aux 
fins  de  l'élection  ordinaire  suivante. 


(14.2)  Nul  membre  qui  représente  un  '''^"' 
groupe  électoral  ne  doit  voter  en  faveur 
d'une  diminution  visée  au  paragraphe  (14.1) 
qui,  à  son  avis,  empêcherait  le  conseil,  ou  la 
partie  du  conseil  qui  représente  le  groupe 
électoral,  d'exercer  l'une  ou  l'autre  de  ses 
fonctions. 

(14.3)  L'approbation  donnée  aux  termes  '''^'" 
du  paragraphe  (14.1)  ne  s'applique  que  si 

elle  est  donnée  avant  le  31  mars  de  l'année 
où  a  lieu  l'élection  ordinaire  ou,  si  le  calcul 
de  l'effectif  calculé  et  de  l'effectif  total  cal- 
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Same 


Same 


the  board  is  referred  to  the  Languages  of 
Instruction  Commission  of  Ontario  under 
subsection  322  (4),  before  April  30  in  the 
year  of  the  regular  election. 

(14.4)  Despite  subsection  (14.1),  the  num- 
ber of  members  of  a  French-language  or 
English-language  section  established  under 
Part  XIII  shall  not  be  decreased  to  fewer 
than  three. 

4.  Section  299  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Where  a  committee  is  to  be  dis- 
solved as  a  result  of  the  operation  of  section 
315.1  or  325.1,  the  annual  report  required  by 
subsection  (2)  shall  cover  the  part  of  the  year 
that  ends  with  the  election. 

5.  Section  304  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7.1)  Where  the  Commission  has  had  a 
matter  referred  to  it  by  a  committee  of  a 
board  and  the  committee  has  been  replaced 
or  is  to  be  replaced  by  a  French-language  or 
English-language  section  established  under 
Part  XIII,  the  Commission  shall  take  the 
establishment  of  the  section  into  account  in 
considering  the  matter. 

6.  Subsection  311  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "established  if  on 
the  first  day  of  the  school  year  in  which  a"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"elected  under  section  315  or  325  at  a  regular 
election  if  on  the  first  day  of  the  school  year 
commencing  in  the  year  in  which  the". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

315.1— (1)  This  section  applies  only 
where  the  calculated  enrolment  of  French- 
language  resident  pupils  of  the  board  is  a 
minority  of  the  total  calculated  enrolment  of 
resident  pupils  of  the  board. 

(2)  Every  board  that  does  not  have  a 
French-language  section  but  that  resolves  to 
operate  a  French-language  instructional  unit 
shall,  within  three  months  of  passing  the  res- 
olution, hold  a  special  election  for  a  three 
member  French-language  section  of  the 
board. 


(3)  Despite  subsection  (2),  if  a  regular 
election  is  to  be  held  later  in  the  calendar 
year  in  which  the  resolution  was  passed,  the 
board  shall  not  hold  the  special  election. 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  board  may 
nevertheless  resolve  to  hold  the  special  elec- 
tion, so  long  as  it  is  held  before  April  1  of 
the  year  in  which  the  resolution  was  passed. 


Idem 


culé  du  conseil  est  renvoyé  à  la  Commission 
des  langues  d'enseignement  de  l'Ontario  aux 
termes  du  paragraphe  322  (4),  avant  le 
30  avril  de  l'année  où  a  lieu  l'élection  ordi- 
naire. 

(14.4)  Malgré  le  paragraphe  (14.1),  le  '<'«"' 
nombre  de  membres  d'une  section  de  langue 
française  ou  de  langue  anglaise  constituée 
aux  termes  de  la  partie  XIII  ne  doit  pas  être 
porté  à  moins  de  trois. 

4  L'article  299  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Si  un  comité  doit  être  dissous  par  '''^'" 
suite  de  l'application  de  l'article  315.1  ou 
325.1,  le  rapport  annuel  exigé  par  le  paragra- 
phe (2)  porte  sur  la  partie  de  l'année  qui  se 
termine  au  moment  de  l'élection. 

5  L'article  304  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  Si  un  comité  d'un  conseil  lui  a  ren- 
voyé une  question  et  que  le  comité  a  été 
remplacé  par  une  section  de  langue  française 
ou  de  langue  anglaise  constituée  aux  termes 
de  la  partie  XIII,  ou  doit  l'être,  la  Commis- 
sion tient  compte  de  la  constitution  de  la  sec- 
tion lorsqu'elle  étudie  la  question. 

6  Le  paragraphe  311  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «constituée  si  le 
conseil,  le  premier  jour  de  l'année  scolaire  oii 
une»  aux  troisième  et  quatrième  lignes,  de 
«élue  aux  termes  de  l'article  315  ou  325  à  une 
élection  ordinaire  si  le  conseil,  le  premier  jour 
de  l'année  scolaire  débutant  pendant  l'année 
où  I'». 

7  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

315.1  (1)  Le  présent  article  s'applique 
seulement  si  l'effectif  calculé  d'élèves  rési- 
dents de  langue  française  du  conseil  constitue 
la  minorité  de  l'effectif  total  calculé  des  élè- 
ves résidents  du  conseil. 

(2)  Chaque  conseil  qui  ne  comporte  pas 
de  section  de  langue  française,  mais  qui,  par 
voie  de  résolution,  décide  de  faire  fonction- 
ner un  module  scolaire  de  langue  française, 
dans  les  trois  mois  de  l'adoption  de  la  résolu- 
tion, tient  une  élection  spéciale  en  vue  d'élire 
une  section  de  langue  française  du  conseil 
composée  de  trois  membres. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  une  élec- 
tion ordinaire  doit  se  tenir  plus  tard  dans 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  la  résolu- 
tion a  été  adoptée,  le  conseil  ne  doit  pas 
tenir  d'élection  spéciale. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  conseil 
peut  toutefois,  par  voie  de  résolution,  déci- 
der de  tenir  l'élection  spéciale,  à  condition 
qu'elle  se  tienne  avant  le  \"  avril  de  l'année 
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Non-appiica-        (5)  Sections  313  to  315  do  not  apply  to 
smions  313     Special  elections  held  under  this  section. 

to  315 

Quaiifica-  (5)  ^  pcrson  is  qualified  to  be  elected 

members  of     under   this   Section   as   a   member   of  the 
French-ian-      French-language  section  of  a  board  if, 

guage 
section 

(a)  the  person  is  qualified  to  be  elected  as 
a  member  of  the  board;  and 

(b)  the  person  has  the  right  under  subsec- 
tion 23  (1)  or  (2),  without  regard  to 
subsection  23  (3),  of  the  Canadian 
Charter  of  Rights  and  Freedoms  to 
have  his  or  her  children  receive  their 
primary  and  secondary  school  instruc- 
tion in  the  French  language  in 
Ontario. 
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(7)  A  person  is  qualified  to  be  an  elector 
in  an  election  under  this  section  in  respect  of 
a  member  of  the  French-language  section  of 
a  board  if, 

(a)  the  person  is  qualified  to  vote  in  a  reg- 
ular election  of  members  of  the  board; 
and 

(b)  the  person  has  the  right  under  subsec- 
tion 23  (1)  or  (2),  without  regard  to 
subsection  23  (3),  of  the  Canadian 
Charter  of  Rights  and  Freedoms  to 
have  his  or  her  children  receive  their 
primary  and  secondary  school  instruc- 
tion in  the  French  language  in 
Ontario. 

(8)  A  board  that  is  to  hold  an  election 
under  this  section  shall  decide  whether  the 
three  members  of  the  French-language  sec- 
tion are  to  be  elected  for  the  board's  area  of 
jurisdiction  as  a  whole  or  in  accordance  with 
an  apportionment. 

(9)  A  board  that  decides  under  subsection 
(8)  that  an  election  is  to  be  held  in  accor- 
dance with  an  apportionment  shall  apportion 
the  three  members  to  be  elected  to  the 
French-language  section  among  geographic 
areas  within  the  area  of  jurisdiction  of  the 
board  as  nearly  as  is  practicable  in  the  pro- 
portion that  the  number  of  resident  pupils  of 
the  board  receiving  their  education  in  a 
French-language  instructional  unit  from  each 
such  area  bears  to  the  total  number  of  such 
pupils  from  the  total  area  of  jurisdiction  of 
the  board. 


(10)  The  board  shall  consult  with  the 
French-language  advisory  committee  of  the 
board,  if  any,  before  making  a  decision 
under  subsection  (8)  and  before  making  an 
apportionment  under  subsection  (9). 


au  cours  de  laquelle  la  résolution  a  été  adop- 
tée. 

(5)  Les  articles  313  à  315  ne  s'appliquent  Non-appiica- 

-,      ..  -    •    1       ..  .^  lion  des  art. 

pas  aux  elections  spéciales  tenues  aux  termes  313  à  315 
du  présent  article. 

(6)  Une  personne  possède  les  qualités  Qualités 

.  -^-1  ^  j  -      requises  des 

requises  pour  être  élue,  aux  termes  du  pre-  membres  de 
sent  article,  membre  de  la  section  de  langue  la  section  de 
française  d'un  conseil  si  :  ^^^^^  ''""" 

a)  d'une  part,  elle  possède  les  qualités 
requises  pour  être  élue  au  conseil; 

b)  d'autre  part,  elle  a  le  droit,  en  vertu 
du  paragraphe  23  (1)  ou  (2),  sans  tenir 
compte  du  paragraphe  23  (3),  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertés, 
de  faire  instruire  ses  enfants  aux 
niveaux  élémentaire  et  secondaire  en 
français  en  Ontario. 

(7)  Une  personne  possède  les  qualités  Electeurs 
requises  pour  être  électeur,  dans  une  élection 
tenue  aux  termes  du  présent  article,  d'un 
membre  de  la  section  de  langue  française 

d'un  conseil  si  : 

a)  d'une  part,  elle  possède  les  qualités 
requises  pour  voter  à  une  élection 
ordinaire  des  membres  du  conseil; 

b)  d'autre  part,  elle  a  le  droit,  en  vertu 
du  paragraphe  23  (1)  ou  (2),  sans  tenir 
compte  du  paragraphe  23  (3),  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertés, 
de  faire  instruire  ses  enfants  aux 
niveaux  élémentaire  et  secondaire  en 
français  en  Ontario. 


(8)  Le  conseil  qui  doit  tenir  une  élection 
aux  termes  du  présent  article  décide  si  les 
trois  membres  de  la  section  de  langue  fran- 
çaise doivent  être  élus  pour  l'ensemble  du 
secteur  qui  relève  de  sa  compétence  ou  con- 
formément à  une  répartition. 

(9)  Le  conseil  qui  décide  aux  termes  du 
paragraphe  (8)  qu'une  élection  doit  être 
tenue  conformément  à  une  répartition  répar- 
tit les  trois  membres  devant  être  élus  à  la 
section  de  langue  française  entre  les  régions 
géographiques  sur  lesquelles  il  exerce  sa 
compétence,  d'une  façon  qui  se  rapproche  le 
plus  possible  du  rapport  qui  existe  entre  le 
nombre  d'élèves  résidents  du  conseil  qui 
reçoivent  l'enseignement  dans  un  module 
scolaire  de  langue  française  de  la  part  de  cha- 
cune de  ces  régions  et  le  nombre  total  de  ces 
élèves  dans  tout  le  secteur  qui  relève  de  la 
compétence  du  conseil. 

(10)  Le  conseil  consulte  le  comité  consul- 
tatif de  langue  française  du  conseil,  le  cas 
échéant,  avant  de  prendre  une  décision  aux 
termes  du  paragraphe  (8)  et  de  procéder  à 
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(11)  A  board  that  is  to  hold  an  election 
for  the  board's  area  of  jurisdiction  as  a  whole 
shall  make  provision  for  a  meeting  of  elec- 
tors for  the  purpose  of  electing  by  general 
vote  the  three  members  of  the  French-lan- 
guage section. 

(12)  A  board  that  is  to  hold  an  election  in 
accordance  with  an  apportionment  under 
subsection  (9)  shall  make  provision  for  a 
meeting  of  electors  in  respect  of  each  area  to 
which  one  or  more  members  are  apportioned 
for  the  purpose  of  electing  by  general  vote 
the  member  or  members  of  the  French-lan- 
guage section  apportioned  to  the  area. 

(13)  A  board  shall  advertise  in  each  of  its 
schools  and  in  the  public  media  serving  the 
local  population,  the  place,  date  and  time  of 
meetings  under  subsections  (11)  and  (12)  and 
shall  take  any  additional  action  to  publicize 
the  meeting  that  it  considers  expedient. 

(14)  Section  294  applies  with  necessary 
modifications  to  an  election  held  under  this 
section. 

(15)  Where,  following  an  election  under 
this  section,  there  are  fewer  than  three  mem- 
bers of  the  French-language  section  of  a 
board,  the  Minister,  by  order,  shall  appoint 
as  many  qualified  persons  as  members  of  the 
French-language  section  as  are  necessary  to 
provide  for  a  three  member  section. 

(16)  A  person  elected  or  appointed  under 
this  section  to  a  French-language  section  of  a 
board  shall  hold  office  during  the  term  of  the 
members  of  the  board  elected  at  the  last  reg- 
ular election. 

(17)  For  the  purposes  of  subsections  (18) 
and  (19),  the  French-language  section  of  a 
board  shall  be  deemed  to  be  constituted 
when  two  of  its  members  have  been  elected 
or  appointed. 

(18)  Members  elected  or  appointed  under 
this  section  to  the  French-language  section  of 
a  board  shall  take  office  in  accordance  with 
section  209  on  the  first  Monday  of  the  month 
following  the  constitution  of  the  French-lan- 
guage section. 

(19)  Despite  subsection  (18),  where  a  per- 
son is  elected  or  appointed  under  this  section 
after  the  constitution  of  the  French-language 
section,  the  person  shall  take  office  immedi- 
ately, in  accordance  with  section  209. 

(20)  The  French-language  advisory  com- 
mittee of  a  board  under  Part  Xll  is  dissolved 
when  the  members  of  the  French-language 
section  of  the  board  take  office  under  subsec- 
tion (18). 
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Idem 
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une  répartition  aux  termes  du  paragraphe 
(9). 

(11)  Le  conseil  qui  doit  tenir  une  élection 
pour  l'ensemble  du  secteur  qui  relève  de  sa 
compétence  prévoit  une  assemblée  des  élec- 
teurs aux  fins  de  l'élection,  au  scrutin  géné- 
ral, des  trois  membres  de  la  section  de  lan- 
gue française. 

(12)  Le  conseil  qui  doit  tenir  une  élection 
conformément  à  la  répartition  visée  au  para- 
graphe (9)  prévoit  une  assemblée  des  élec- 
teurs à  l'égard  de  chacune  des  régions  comp- 
tant un  ou  plusieurs  membres  d'après  la 
répartition  effectuée  aux  fins  de  l'élection,  au 
scrutin  général,  du  ou  des  membres  de  la  sec- 
tion de  langue  française  répartis  entre  cha- 
cune des  régions. 

(13)  Le  conseil  annonce  dans  ses  écoles  et 
dans  les  médias  d'information  de  la  popula- 
tion locale  les  lieu,  date  et  heure  des  assem- 
blées visées  aux  paragraphes  (11)  et  (12)  et  il 
prend  les  mesures  supplémentaires  qu'il  juge 
nécessaires  pour  annoncer  l'assemblée. 

(14)  L'article  294  s'applique,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  une  élection  tenue 
aux  termes  du  présent  article. 

(15)  Si,  à  la  suite  d'une  élection  tenue  aux 
termes  du  présent  article,  la  section  de  lan- 
gue française  d'un  conseil  compte  moins  de 
trois  membres,  le  ministre,  par  arrêté, 
nomme  autant  de  personnes  qui  possèdent 
les  qualités  requises  membres  de  la  section 
de  langue  française  qu'il  faut  pour  que  la  sec- 
tion compte  trois  membres. 

(16)  Le  mandat  des  personnes  élues  ou 
nommées  aux  termes  du  présent  article  à  une 
section  de  langue  française  d'un  conseil  est  le 
même  que  celui  des  membres  du  conseil  élus 
à  la  dernière  élection  ordinaire. 

(17)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(18)  et  (19),  la  section  de  langue  française 
d'un  conseil  est  réputée  constituée  lorsque 
deux  de  ses  membres  ont  été  élus  ou  nom- 
més. 

(18)  Les  membres  élus  ou  nommés  aux  pf^^^  e" 

^      '     ,  ,  •   ■      -    ■  •  II  fonction 

termes  du  present  article  a  la  section  de  lan- 
gue française  d'un  conseil  entrent  en  fonction 
conformément  à  l'article  209  le  premier  lundi 
du  mois  qui  suit  la  constitution  de  la  section. 

(19)  Malgré  le  paragraphe  (18),  la  per-  '''^'" 
sonne  qui  est  élue  ou  nommée  aux  termes  du 
présent  article  après  la  constitution  de  la  sec- 
tion de  langue  française  entre  en  fonction 
immédiatement  conformément  à  l'article  209. 

(20)  Le  comité  consultatif  de  langue  fran-  Dissolution 

.        ,,  .1      .    ,   ,   I  .     .,,,  ,.        du  comité 

çaise  d  un  conseil  vise  a  la  partie  XII  est  dis-  consultatif  de 

sous  lorsque  les  membres  de  la  section  de  langue  fran- 

langue  française  du  conseil  entrent  en  fonc-  ^^'^ 
tion  aux  termes  du  paragraphe  (18). 
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8.  Subsection  325  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "section"  in  the 
second  line  "other  than  an  English-language 
section  elected  under  section  325.1". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

325.1— (1)  In  this  section, 

"calculated  enrolment"  has  the  meaning 
given  to  it  by  section  309,  except  that  the 
reference  to  "French-language  instruc- 
tional units"  shall  be  deemed  to  be  a  refer- 
ence to  "English-language  instructional 
units";  ("effectif  calculé") 

"English-language  instructional  unit"  means 
a  class,  group  of  classes  or  school  in  which 
the  English  language  is  the  language  of 
instruction  and  includes  a  class,  group  of 
classes  or  school  established  under  para- 
graph 25  of  subsection  8  (1).  ("module 
scolaire  de  langue  anglaise") 

(2)  This  section  applies  only  where  the 
calculated  enrolment  of  English-language  res- 
ident pupils  of  the  board  is  a  minority  of  the 
total  calculated  enrolment  of  resident  pupils 
of  the  board. 

(3)  Every  board  that  does  not  have  an 
English-language  section  but  that  resolves  to 
operate  an  English-language  instructional 
unit  shall,  within  three  months  of  passing  the 
resolution,  hold  a  special  election  for  a  three 
member  English-language  section  of  the 
board. 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  a  regular 
election  is  to  be  held  later  in  the  calendar 
year  in  which  the  resolution  was  passed,  the 
board  shall  not  hold  the  special  election. 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  board  may 
nevertheless  resolve  to  hold  the  special  elec- 
tion, so  long  as  it  is  held  before  April  1  of 
the  year  in  which  the  resolution  was  passed. 


(6)  A  person  is  qualified  to  be  elected 
under  this  section  as  a  member  of  the 
English-language  section  of  a  board  if  the 
person  is  qualified  to  be  elected  as  a  member 
of  the  board. 

(7)  A  person  is  qualified  to  be  an  elector 
in  an  election  under  this  section  in  respect  of 
a  member  of  the  English-language  section  of 
a  board  if  the  person  is  qualified  to  vote  in  a 
regular  election  of  members  of  the  board. 


8  Le  paragraphe  325  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «anglaise»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «autre  qu'une  section  de 
langue  anglaise  élue  aux  termes  de  l'article 
325.1». 

9  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

325.1     (1)  Les  définitions  qui  suivent  Définitions 
s'appliquent  au  présent  article. 

«effectif  calculé»  S'entend  au  sens  de  l'article 
309,  sauf  que  la  mention  des  «modules  sco- 
laires de  langue  française»  est  réputée  la 
mention  des  «modules  scolaires  de  langue 
anglaise»,  («calculated  enrolment») 

«module  scolaire  de  langue  anglaise»  S'en- 
tend d'une  classe,  d'un  groupe  de  classes 
ou  d'une  école  dans  lesquelles  l'anglais  est 
la  langue  d'enseignement.  S'entend  en 
outre  d'une  classe,  d'un  groupe  de  classes 
ou  d'une  école  créées  en  vertu  de  la  dispo- 
sition 25  du  paragraphe  8  (1).  («English- 
language  instructional  unit») 


(2)  Le  présent  article  s'applique  seulement 
si  l'effectif  calculé  d'élèves  résidents  de  lan- 
gue anglaise  du  conseil  constitue  la  minorité 
de  l'effectif  total  calculé  des  élèves  résidents 
du  conseil. 

(3)  Chaque  conseil  qui  ne  comporte  pas 
de  section  de  langue  anglaise,  mais  qui,  par 
voie  de  résolution,  décide  de  faire  fonction- 
ner un  module  scolaire  de  langue  anglaise, 
dans  les  trois  mois  de  l'adoption  de  la  résolu- 
tion, tient  une  élection  spéciale  en  vue  d'élire 
une  section  de  langue  anglaise  du  conseil 
composée  de  trois  membres. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  si  une  élec- 
tion ordinaire  doit  se  tenir  plus  tard  dans 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  la  résolu- 
tion a  été  adoptée,  le  conseil  ne  doit  pas 
tenir  d'élection  spéciale. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  le  conseil 
peut  toutefois,  par  voie  de  résolution,  déci- 
der de  tenir  l'élection  spéciale,  à  condition 
qu'elle  se  tienne  avant  le  1"  avril  de  l'année 
au  cours  de  laquelle  la  résolution  a  été  adop- 
tée. 

(6)  Une  personne  possède  les  qualités 
requises  pour  être  élue,  aux  termes  du  pré- 
sent article,  membre  de  la  section  de  langue 
anglaise  d'un  conseil  si  elle  possède  les  quali- 
tés requises  pour  être  élue  au  conseil. 

(7)  Une  personne  possède  les  qualités 
requises  pour  être  électeur,  dans  une  élection 
tenue  aux  termes  du  présent  article,  d'un 
membre  de  la  section  de  langue  anglaise  d'un 
conseil  si  elle  possède  les  qualités  requises 
pour  voter  à  une  élection  ordinaire  des  mem- 
bres du  conseil. 
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(8)  Subsections  315.1  (5)  and  (8)  to  (20) 
apply  with  necessary  modifications  where  a 
board  holds  an  election  under  this  section. 


(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8), 

(a)  a  reference  in  section  315.1  to  a 
French-language  advisory  committee 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
an  English-language  advisory  commit- 
tee; 

(b)  a  reference  in  section  315.1  to  a 
French-language  instructional  unit 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
an  English-language  instructional  unit; 
and 

(c)  a  reference  in  section  315.1  to  a 
French-language  section  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  an 
English-language  section. 

(10)  Subsection  325  (3)  does  not  apply 
where  the  English-language  section  is  elected 
under  this  section. 

10.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Education  Amendment  Act,  1993. 


(8)  Les  paragraphes  315.1  (5)  et  (8)  à  (20)  '^ll^^Pf^^; 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessai-  par.^sis.i  (5) 
res,  lorsqu'un  conseil  tient  une  élection  aux  et  (8)  à  (20) 
termes  du  présent  article. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8)  :      ''^*'" 

a)  la  mention,  à  l'article  315.1,  d'un 
comité  consultatif  de  langue  française 
est  réputée  la  mention  d'un  comité 
consultatif  de  langue  anglaise; 

b)  la  mention,  à  l'article  315.1,  d'un 
module  scolaire  de  langue  française  est 
réputée  la  mention  d'un  module  sco- 
laire de  langue  anglaise; 

c)  la  mention,  à  l'article  315.1,  d'une  sec- 
tion de  langue  française  est  réputée  la 
mention  d'une  section  de  langue 
anglaise. 

(10)  Le  paragraphe  325  (3)  ne  s'applique 
pas  lorsque  la  section  de  langue  anglaise  est 
élue  aux  termes  du  présent  article. 

1 0  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  E"tre«  en 

■  ■  ...  ..  .  vigueur 

ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

1 1  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^''"  «brégé 
de  1993  modifiant  la  Loi  sur  l'éducation. 


Non-applica- 
tion du  par. 

325  (3) 


Clerk 

OF  THE 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY 

3rd  session,  35th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
42  ELIZABETH  II,  1993 


Bill  128 

(Chapter  24 
Statutes  of  Ontario,  1993) 


3'  SESSION,  35'  LB 

42  ELIZABE 


RNOR 


Projet filfi  US 

(Cfapitre  24 
Lois  de  l'Ontario  de  1993) 


An  Act  to  settle 

The  East  Parry  Sound 

Board  of  Education  and  Teachers 

Dispute 


Loi  visant  à  régler  le  conflit  entre  le 

conseil  de  l'éducation  appelé  The 

East  Parry  Sound  Board  of 

Education  et  ses  enseignants 


The  Hon.  D.  Cooke 

Minister  of  Education  and  Training 


L'honorable  D.  Cooke 

Ministre  de  l'Éducation  et  de  la  Formation 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


November  30,  1993 
November  30,  1993 
November  30,  1993 
November  30,  1993 


I"  lecture 

2'  lecture 

3'  lecture 

Sanction  royale 


30  novembre  1993 
30  novembre  1993 
30  novembre  1993 
30  novembre  1993 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


® 


Imprimé  par  TAssemblée  législative 
de  l'Ontario 


EXPLANATORY  NOTE  NOTE  EXPLICATIVE 

The  purpose  of  the  Bill  is  set  out  in  the  Preamble.  L'objet  du  projet  de  loi  est  énoncé  dans  le  préambule. 


1 


Bill  128 


1993         Projet  de  loi  128 


1993 


An  Act  to  settle 

The  East  Parry  Sound 

Board  of  Education  and  Teachers 

Dispute 


Loi  visant  à  régler  le  conflit  entre  le 
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enseignants 


Preamble 


Definitions 


The  East  Parry  Sound  Board  of  Education 
and  its  elementary  school  teachers  have  been 
negotiating  terms  and  conditions  of  employ- 
ment. A  strike  by  the  teachers  against  the 
board  involving  a  full  withdrawal  of  services 
has  continued  since  October  6,  1993.  The 
board  and  the  teachers  have  been  unable  to 
make  a  collective  agreement  as  to  terms  and 
conditions  of  employment.  The  interests  of 
students  require  that  the  teachers  return  to 
and  resume  their  duties  and  that  means  be 
found  for  the  settlement  of  the  matters  in 
dispute  between  the  board  and  the  teachers. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"board"  means  The  East  Parry  Sound  Board 
of  Education;  ("conseil") 

"branch  affiliates"  means  the  organizations 
composed  of  all  the  teachers  employed  by 
the  board  who  are  members  of  either  The 
Ontario  Public  School  Teachers'  Federa- 
tion or  The  Federation  of  Women  Teach- 
ers' Associations  of  Ontario;  ("sections 
locales") 

"collective  agreement"  means  a  written  col- 
lective agreement  made  pursuant  to  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act  covering  matters  negotia- 
ble under  that  Act;  ("convention  collec- 
tive") 

"parties"  means  the  board  and  the  branch 
affiliates;  ("parties") 

"school  day"  has  the  same  meaning  as  in 
Regulation  304  of  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  (School  Year  and  School 
Holidays)  made  under  the  Education  Act; 
("jour  de  classe") 


Le  conseil  de  l'éducation  appelé  The  East  Préambule 
Parry  Sound  Board  of  Education  et  ses  ensei- 
gnants des  écoles  élémentaires  ont  entamé 
des  négociations  sur  les  conditions  de  travail. 
La  grève  qu'ont  déclenchée  les  enseignants 
contre  le  conseil  et  qui  comporte  la  cessation 
complète  des  services  se  poursuit  depuis  le 
6  octobre  1993.  Le  conseil  et  les  enseignants 
n'ont  pu  parvenir  à  la  conclusion  d'une  con- 
vention collective  sur  les  conditions  de  tra- 
vail. Dans  l'intérêt  des  étudiants,  il  est  néces- 
saire que  les  enseignants  reprennent  le  travail 
et  leurs  fonctions  et  qu'il  soit  trouvé  des 
moyens  pour  régler  les  questions  en  litige  qui 
opposent  le  conseil  à  ses  enseignants. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 

1   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Définitions 
la  présente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  de  l'éducation  appelé 
The  East  Parry  Sound  Board  of  Education, 
(«board») 

«convention  collective»  Convention  collective 
écrite  qui  est  conclue  conformément  à  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants  relativement  à 
des  questions  pouvant  faire  l'objet  de 
négociations  en  vertu  de  cette  loi. 
(«collective  agreement») 

«enseignants»  Les  enseignants  des  écoles 
élémentaires  qu'emploie  le  conseil  sur  une 
base  permanente  ou  probatoire  en  vertu  de 
contrats,  («teachers») 

«grève»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui  donne  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants,  («strike») 

«jour  de  classe»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui 
donne  le  Règlement  304  des  Règlements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Année  sco- 
laire et  congés  scolaires)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'éducation,  («school 
day») 
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"strike"  has  the  same  meaning  as  in  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act;  ("grève") 

"teachers"  means  the  elementary  school 
teachers  employed  on  permanent  or  proba- 
tionary contracts  by  the  board,  ("ensei- 
gnants") 


Sfike^'o^be        2.— (1)  Any  Strike  shall  be  terminated  by 
ermind  e        ^^^  branch  affiliates  and  by  the  teachers 

immediately  upon  the  coming  into  force  of 

this  Act. 
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(2)  Every  teacher  who  is  on  strike  against 
the  board  shall  return  to  work  and  shall 
resume  his  or  her  duties  on  the  first  school 
day  after  the  day  on  which  this  Act  comes 
into  force  and  the  board  shall  resume  the 
employment  of  the  teachers  and  resume  the 
normal  operation  of  the  schools  in  which  the 
teachers  are  employed. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  preclude  a 
teacher  from  not  returning  to  work  and 
resuming  his  or  her  duties  with  the  board  for 
reasons  of  health  or  by  mutual  consent  of  the 
teacher  and  the  board. 


3.  The  collective  agreement  between  the 
parties  that  expired  on  August  31,  1992  shall 
be  deemed  to  continue  in  force  until  replaced 
by  a  new  collective  agreement  reached  by  the 
parties  under  section  4  or  resulting  from  the 
decision  of  the  board  of  arbitration 
appointed  under  section  5. 

4.  — (1)  Despite  section  5,  the  parties  may 
continue  to  negotiate  for  the  renewal  of  the 
collective  agreement  and  they  may  withdraw 
from  the  arbitration  if,  before  the  board  of 
arbitration  reports  its  decision  or  before 
March  1,  1994,  whichever  occurs  first,  they 
notify  the  chair  of  the  board  of  arbitration 
that  a  renewal  of  the  collective  agreement 
has  been  executed  and  ratified. 

(2)  A  new  collective  agreement  negotiated 
by  the  parties  shall  be  deemed  to  have  come 
into  effect  on  September  1,  1992  and  it  must 
have  a  term  of  at  least  three  years  from  that 
date. 

(3)  The  parties  shall  give  notice  of  the 
new  collective  agreement  to  the  Education 
Relations  Commission  at  the  same  time  as 
notice  is  given  under  subsection  (1)  to  the 
chair  of  the  board  of  arbitration. 


5.  — (1)  If  the  parties  have  not  entered 
into  a  new  collective  agreement  on  or  before 
December  7,  1993,  they  shall  be  deemed  to 
have  referred  to  a  board  of  arbitration  under 


«parties»  Le  conseil  et  les  sections  locales.  ■ 

(«parties») 

«sections  locales»  Organisations  composées 
de  tous  les  enseignants  employés  par  le 
conseil  et  faisant  partie  soit  de  la  fédéra- 
tion appelée  The  Ontario  Public  School 
Teachers'  Federation,  soit  de  celle  appelée 
The  Federation  of  Women  Teachers'  Asso- 
ciations of  Ontario,  («branch  affiliates») 

2    (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré-  Cessation 
sente  loi,  les  sections  locales  et  les  ensei-  i^  grève''* 
gnants  mettent  fin  à  toute  grève. 

(2)  Chaque  enseignant  qui  est  en  grève  R«P"j*  <•" 
contre  le  conseil  reprend  le  travail  et  ses  activités  nor- 
fonctions  le  premier  jour  de  classe  qui  suit  le  ma'es 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 

et  le  conseil  continue  d'employer  les  ensei- 
gnants et  assure  la  reprise  des  activités  nor- 
males des  écoles  dans  lesquelles  les  ensei- 
gnants sont  employés. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
de  contraindre  un  enseignant  à  reprendre  le 
travail  et  ses  fonctions  auprès  du  conseil  s'il 

en  est  empêché  pour  des  raisons  de  santé  ou 
par  suite  du  consentement  mutuel  de  celui-ci 
et  du  conseil. 


3  La  convention  collective  conclue  entre 
les  parties  qui  a  expiré  le  31  août  1992  est 
réputée  maintenue  en  vigueur  jusqu'à  ce 
qu'une  nouvelle  convention  collective  con- 
clue par  les  parties  aux  termes  de  l'article  4 
ou  résultant  de  la  décision  du  conseil  d'arbi- 
trage constitué  aux  termes  de  l'article  5  la 
remplace. 

4  (1)  Malgré  l'article  5,  les  parties  peu- 
vent continuer  de  négocier  en  vue  de  renou- 
veler la  convention  collective  et  elles  peuvent 
se  désister  de  l'arbitrage  si,  avant  la  date  où 
le  conseil  d'arbitrage  communique  sa  déci- 
sion ou  avant  le  l"  mars  1994,  selon  celle  de 
ces  dates  qui  survient  la  première,  elles  avi- 
sent le  président  du  conseil  d'arbitrage  qu'un 
acte  de  renouvellement  de  la  convention  col- 
lective a  été  passé  et  ratifié. 

(2)  La  nouvelle  convention  collective 
négociée  par  les  parties  est  réputée  être 
entrée  en  vigueur  le  1"  septembre  1992  et 
doit  avoir  une  durée  d'application  d'au  moins 
trois  ans  à  compter  de  cette  date. 

(3)  Les  parties  donnent  avis  de  la  nouvelle 
convention  collective  à  la  Commission  des 
relations  de  travail  en  éducation  en  même 
temps  qu'elles  donnent  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (1)  au  président  du  conseil  d'arbi- 
trage. 

5  (1)  Si  les  parties  n'ont  pas  conclu  de 
nouvelle  convention  collective  au  plus  tard  le 
7  décembre  1993,  elles  sont  réputées  avoir 
soumis  toutes  les  questions  encore  en  litige 


Maintien  en 
vigueur  de  la 
convention 
collective 


Négociation 
d'une  transac- 
tion 


Durée  de  la 
nouvelle  con- 
vention 


Avis  donné  ; 
la  Commis- 


Arbitrage 


1993 
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Side 
members 


Same 


Chair 


Same 


Notice  of 
appointments 


Matters 
agreed  upon 
and  matters 
in  dispute 


Same 


Time  for 
report 


Part  IV  of  the  School  Boards  and  Teachers 
Collective  Negotiations  Act  all  matters 
remaining  in  dispute  between  them  that  may 
be  provided  for  in  a  collective  agreement. 

(2)  On  or  before  December  8,  1993,  each 
party  shall  notify  the  Education  Relations 
Commission  and  the  other  party  of  the  name 
and  address  of  the  person  it  has  appointed  as 
a  member  of  the  board  of  arbitration. 

(3)  If  a  party  fails  to  notify  the  Commis- 
sion as  required  by  subsection  (2),  the  Com- 
mission shall  forthwith  name  a  person  to  be 
the  member  of  the  board  of  arbitration 
representing  the  party. 

(4)  The  two  members  of  the  board  of  arbi- 
tration appointed  under  subsection  (2)  or  (3) 
shall  appoint  a  third  person  to  be  the  chair  of 
the  board  of  arbitration  and  the  chair  shall 
immediately  give  notice  to  the  Commission 
of  the  appointment  together  with  his  or  her 
name  and  address. 

(5)  If  the  two  members  of  the  board  of 
arbitration  are  unable  to  appoint  or  to  agree 
on  the  appointment  of  the  chair  of  the  board 
of  arbitration  on  or  before  December  15, 
1993,  the  Commission  shall  appoint  the  chair 
on  December  16,  1993. 

(6)  If  the  Commission  appoints  the  chair 
or  any  other  member  of  the  board  of  arbitra- 
tion, it  shall  notify  the  parties  and  the  other 
members  of  the  board  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 

(7)  On  or  before  December  10,  1993,  each 
party  shall  give  written  notice  to  the  Com- 
mission and  to  the  other  party  setting  out  all 
the  matters  that  the  parties  have  agreed  upon 
for  inclusion  in  a  collective  agreement  and  all 
the  matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties  including  any  outstanding  issues 
related  to  any  local  agreement  under  the 
Social  Contract  Act,  1993  that  in  their  opin- 
ion should  be  settled  in  order  to  renew  the 
collective  agreement. 

(8)  The  Commission  shall  ensure  that  the 
members  of  the  board  of  arbitration  receive 
copies  of  the  notice  received  by  it  under  sub- 
section (7). 

(9)  On  or  before  March  1,  1994,  the  board 
of  arbitration  shall  report  in  writing  its  deci- 
sion under  section  35  of  the  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  and 
the  decision  may  settle  outstanding  issues 
related  to  any  local  agreement  under  the 
Social  Contract  Act,  1993  that  in  the  opinion 
of  the  board  of  arbitration  should  be  settled 
in  order  to  renew  the  collective  agreement. 


Idem 


Président 


Idem 


qui  peuvent  être  prévues  dans  une  conven- 
tion collective  à  un  conseil  d'arbitrage  prévu 
à  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  la  négociation 
collective  entre  conseils  scolaires  et 
enseignants. 

(2)  Au  plus  tard  le  8  décembre  1993,  cha-  Désignation 

^   '        ■  ■       1     ^  ■  ■•  dun  membre 

que  partie  avise  la  Commission  des  relations  par  chaque 
de  travail  en  éducation  et  l'autre  partie  des  partie 
nom  et  adresse  de  la  personne  qu'elle  a  dési- 
gnée comme  membre  du  conseil  d'arbitrage. 

(3)  Si  une  partie  omet  d'aviser  la  Commis- 
sion, contrairement  à  ce  qu'exige  le  paragra- 
phe (2),  cette  dernière  désigne  sans  délai  une 
personne  comme  membre  du  conseil  d'arbi- 
trage représentant  la  partie. 

(4)  Les  deux  membres  du  conseil  d'arbi- 
trage désignés  aux  termes  du  paragraphe  (2) 
ou  (3)  désignent  une  troisième  personne 
comme  président  du  conseil  d'arbitrage  et  ce 
dernier  avise  immédiatement  la  Commission 
de  sa  désignation  et  de  ses  nom  et  adresse. 

(5)  Si  les  deux  membres  du  conseil  d'arbi- 
trage ne  peuvent  pas  désigner  de  président 
du  conseil  d'arbitrage  ou  s'entendre  sur  son 
choix  au  plus  tard  le  15  décembre  1993,  la 
Commission  le  désigne  le  16  décembre  1993. 

(6)  Si  la  Commission  désigne  le  président 
ou  tout  autre  membre  du  conseil  d'arbitrage, 
elle  avise  les  parties  et  les  autres  membres  de 
ce  conseil  des  nom  et  adresse  de  la  personne 
désignée. 

(7)  Au  plus  tard  le  10  décembre  1993, 
chaque  partie  avise  par  écrit  la  Commission 
ainsi  que  l'autre  partie  de  toutes  les  ques- 
tions que  les  parties  ont  convenu  d'inclure 
dans  la  convention  collective  et  de  toutes  les 
questions  encore  en  litige,  y  compris  les 
questions  pendantes  qui  se  rapportent  à  tout 
accord  local  conclu  aux  termes  de  la  Loi  de 
1993  sur  le  contrat  social  et  qui,  selon  les  par- 
ties, devraient  être  réglées  aux  fins  du  renou- 
vellement de  la  convention  collective. 

(8)  La  Commission  veille  à  ce  que  les 
membres  du  conseil  d'arbitrage  reçoivent  une 
copie  de  l'avis  qu'elle  a  reçu  aux  termes  du 
paragraphe  (7). 

(9)  Au  plus  tard  le  1"  mars  1994,  le  con- 
seil d'arbitrage  communique  par  écrit  sa  déci- 
sion conformément  à  l'article  35  de  la  Loi  sur 
la  négociation  collective  entre  conseils  scolai- 
res et  enseignants,  laquelle  décision  peut 
régler  les  questions  pendantes  qui  se  rappor- 
tent à  tout  accord  local  conclu  aux  termes  de 
la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social  et  qui, 
selon  le  conseil  d'arbitrage,  devraient  être 
réglées  aux  fins  du  renouvellement  de  la  con- 
vention collective. 


Avis  de  dési- 
gnation 


Questions 
convenues  et 
questions  en 
litige 


Idem 


Délai  de 
communica- 
tion de  la 
décision 
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(10)  A  new  collective  agreement  resulting 
from  the  decision  of  the  board  of  arbitration 
shall  be  deemed  to  have  come  into  effect  on 
September  1,  1992  and  it  shall  expire  on 
August  31,  1995. 

(11)  The  Commission  may  by  order  vary 
any  time  limit  or  time  period  set  out  in  Part 
IV  of  the  School  Boards  and  Teachers  Col- 
lective Negotiations  Act  if  in  its  opinion  the 
variation  is  necessary  to  ensure  compliance 
with  this  Act. 


(12)  Each  party  shall  assume  its  own  costs 
of  the  arbitration  proceedings,  including  the 
fees  and  expenses  of  the  member  of  the 
board  of  arbitration  that  represents  the 
party;  each  party  shall  also  pay  one-half  of 
the  fees  and  expenses  of  the  chair  of  the 
board  of  arbitration. 

(13)  Part  IV,  except  sections  28  and  31,  of 
the  School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act  apply  to  the  arbitration  pro- 
ceedings under  this  Act. 

(14)  The  branch  affiliates  shall  be  deemed 
to  constitute  one  party  for  the  purposes  of 
this  section. 

(15)  The  board  of  arbitration  in  dealing 
with  outstanding  issues  related  to  a  local 
agreement  under  the  Social  Contract  Act, 
1993  that  relate  to  the  negotiations  for  the 
collective  agreement  shall  deal  with  those 
issues  in  accordance  with  that  Act. 

6.-(l)  On  or  before  December  10,  1993, 
the  parties  shall  agree  upon  and  jointly  file 
with  the  Minister  of  Education  and  Training 
a  plan  that  describes  how  they  intend  to 
address  the  loss  of  instructional  time  that  has 
resulted  from  the  strike  by  the  teachers. 

(2)  If  the  parties  neglect  or  fail  to  file  a 
plan  under  subsection  (1)  or  if  in  the  opinion 
of  the  Minister  the  plan  is  inadequate,  the 
Minister  may  make  a  plan  that  describes  how 
the  parties  shall  address  the  loss  of  instruc- 
tional time  and  may  order  the  parties  to 
implement  the  plan. 

(3)  The  Minister  may  by  order  direct  the 
board  to  prepare  and  submit  a  revised  school 
calendar  under  Regulation  304  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990 
(School  Year  and  School  Holidays)  made 
under  the  Education  Act. 


(4)  The  Minister  may  approve  the  revised 
school  calendar  submitted  under  subsection 
(3)  with  or  without  such  changes  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 


(10)  La  nouvelle  convention  collective  D"fée  de  la 
résultant  de  la  décision  du  conseil  d'arbitrage  vemion  "'" 
est  réputée  être  entrée  en  vigueur  le  \"  sep- 
tembre 1992  et  expire  le  31  août  1995. 


Frais 


(11)  La  Commission  peut,  par  ordre, 
modifier  toute  date  limite  ou  tout  délai  énon- 
cés dans  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  la  négocia- 
tion collective  entre  conseils  scolaires  et 
enseignants  si  elle  est  d'avis  que  cela  est 
nécessaire  pour  garantir  l'observation  de  la 
présente  loi. 

(12)  Chaque  partie  assume  les  frais  qu'elle 
a  engagés  relativement  à  la  procédure  d'arbi- 
trage, y  compris  les  dépenses  et  les  honorai- 
res du  membre  du  conseil  d'arbitrage  qui  la 
représente;  en  outre,  chaque  partie  acquitte 
la  moitié  des  dépenses  et  des  honoraires  du 
président  du  conseil  d'arbitrage. 

(13)  La  partie  IV,  à  l'exception  des  arti- 
cles 28  et  31,  de  la  Loi  sur  la  négociation  col- 
lective entre  conseils  scolaires  et  enseignants 
s'applique  à  la  procédure  d'arbitrage  prévue 
par  la  présente  loi. 

(14)  Les  sections  locales  sont  réputées 
constituer  une  seule  partie  pour  l'application 
du  présent  article. 

(15)  Lorsqu'il  traite  des  questions  pendan- 
tes qui  se  rapportent  à  un  accord  local  conclu 
aux  termes  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat 
social  et  qui  concernent  les  négociations  aux 
fins  de  la  convention  collective,  le  conseil 
d'arbitrage  le  fait  conformément  à  cette  loi. 

6  (1)  Au  plus  tard  le  10  décembre  1993, 
les  parties  conviennent  d'un  plan  indiquant 
comment  elles  entendent  remédier  à  la  perte 
d'heures  d'enseignement  qu'a  entraînée  la 
grève  des  enseignants  et  le  déposent  conjoin- 
tement auprès  du  ministre  de  l'Éducation  et 
de  la  Formation. 

(2)  Si  les  parties  négligent  ou  omettent  de  '''^'" 
déposer  le  plan  prévu  au  paragraphe  (1)  ou  si 
le  ministre  est  d'avis  que  le  plan  est  inadé- 
quat, ce  dernier  peut  élaborer  un  plan  indi- 
quant la  façon  dont  les  parties  doivent 
remédier  à  la  perte  d'heures  d'enseignement 
et  peut  leur  ordonner,  par  voie  d'arrêté,  de 
le  mettre  en  oeuvre. 


Modification 
des  dates 
limites  ou 
délais 


Application 
de  la  partie 
IV  du  chap. 
S.2  des 
L.R.O.  de 
1990 


Sections 
locales  :  une 
seule  partie 

Contrat  social 


Plan  relatif  - 
aux  heures 
d'enseigne- 
ment perdues 


(3)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrêté, 
enjoindre  au  conseil  de  préparer  et  de  pré- 
senter un  calendrier  scolaire  révisé  aux  ter- 
mes du  Règlement  304  des  Règlements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Année  sco- 
laire et  congés  scolaires)  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(4)  Le  ministre  peut  approuver  le  calen- 
drier scolaire  révisé  qui  lui  est  présenté  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  avec  ou  sans  les 
modifications  qu'il  juge  appropriées. 


Calendrier 
scolaire  révisé 


Idem 
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(5)  If  the  board  does  not  comply  with  sub- 
section (3),  the  Minister  may  order  the  par- 
ties to  implement  such  changes  in  the  school 
calendar  as  the  Minister  considers  appropri- 
ate. 

7.  As  soon  as  possible  after  this  Act 
comes  into  force,  the  Education  Relations 
Commission  shall  determine  whether  or  not 
the  parties  were  negotiating  in  good  faith  and 
making  every  reasonable  effort  to  renew  the 
collective  agreement. 

8.  On  or  before  May  2,  1994,  the  parties 
shall  jointly  submit  to  the  Minister  of  Educa- 
tion and  Training  and  to  the  Education  Rela- 
tions Commission  a  plan  outlining  the  steps 
the  parties  will  take  to  improve  their  rela- 
tionship. 

9.— (1)  An  individual  or  party  who  con- 
travenes any  provision  of  this  Act  is  guilty  of 
an  offence. 

(2)  Each  day  that  an  individual  or  party 
contravenes  a  provision  of  this  Act  consti- 
tutes a  separate  offence. 

(3)  Subsections  77  (1),  (2)  and  (4)  to  (8) 
and  sections  78  and  79  of  the  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act 
apply  with  necessary  modifications  with 
respect  to  offences  under  this  Act. 

10.  — (1)  This  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  This  Act  is  repealed  on  September  1, 
1995  or  on  such  earlier  date  as  is  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  East 
Parry  Sound  Board  of  Education  and  Teachers 
Dispute  Settlement  Act,  1993. 


(5)  Si  le  conseil  ne  se  conforme  pas  au  '''^■" 
paragraphe  (3),  le  ministre  peut  ordonner, 
par  voie  d'arrêté,  aux  parties  de  mettre  en 
oeuvre  les  modifications  du  calendrier  sco- 
laire qu'il  juge  appropriées. 

7   Aussitôt  que  possible  après  l'entrée  en  Etablissement 
vigueur  de  la  présente  loi,  la  Commission  des  foi  des  parties 
relations  de  travail  en  éducation  établit  si  les 
parties  ont  négocié  de  bonne  foi  et  fait  tous 
les  efforts  raisonnables  pour  renouveler  la 
convention  collective. 


Plan  destiné  à 
améliorer  les 
relations 


8  Au  plus  tard  le  2  mai  1994,  les  parties 
soumettent  conjointement  au  ministre  de 
l'Éducation  et  de  la  Formation  et  à  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  en  éducation 
un  plan  énonçant  les  mesures  qu'elles  pren- 
dront pour  améliorer  leurs  relations. 

9  (1)  Un  particulier  ou  une  partie  qui  infractions 
contrevient  à  une  disposition  de  la  présente 

loi  est  coupable  d'une  infraction. 

(2)  Chaque  jour  où  un  particulier  ou  une  J"^*,^j°°* 
partie  contrevient  à  une  disposition  de  la  '  "^ 
présente  loi,  il  commet  une  infraction  dis- 
tincte. 


répétées 


(3)  Les  paragraphes  77  (1),  (2)  et  (4)  à  (8)  '^1^^^^^'^^ 
ainsi  que  les  articles  78  et  79  de  la  Loi  sur  la  ^  "^*  '"" 
négociation  collective  entre  conseils  scolaires 
et  enseignants  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  infractions  à  la  pré- 
sente loi. 

10  (1)  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  ï^""*'  «" 

»      •■  •.  ■  ^.  .  vigueur 

jour  ou  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  présente  loi  est  abrogée  le  1"  sep-  Abrogation 
tembre  1995  ou  à  toute  date  antérieure  que 
fixe     par     proclamation     le     lieutenant- 
gouverneur. 

1 1  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  '^'"*  «'"«gé 
de  1993  sur  le  règlement  du  conflit  entre  le 

conseil  de  l'éducation  appelé  The  East  Parry 
Sound  Board  of  Education  et  ses  enseignants. 
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sociale 

21.  Restrictions  relatives  à  la  dénomination 
sociale 

22.  Réservation  de  la  dénomination  sociale 

23.  Emplacement  du  siège  social 


Objects  and  Powers 


24.  Objects 

25.  Powers 

26.  Acting  outside  powers 


Objets  et  pouvoirs 

24.  Objet 

25.  Pouvoirs 

26.  Absence  de  capacité  légale 


Miscellaneous 
27.  Indoor  management  rule 


Dispositions  diverses 
27.  Règle  de  la  régie  interne 
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PARTrV 
MEMBERSHIP 

Who  May  Be  Member 

28.  Membership 

29.  Incorporators  deemed  members 

30.  Membership  limitation 

31.  Admissions  outside  bond  of  association 

32.  Retaining  membership 

33.  Register  of  members 

34.  Corporate  and  partnership  members 


PARTIE  rV 
ADHÉSION 

Sociétaires 

28.  Adhésion 

29.  Fondateurs  réputés  sociétaires 

30.  Restriction  relative  à  l'adhésion 

31.  Admission  sans  lien  d'association 

32.  Maintien  de  l'adhésion 

33.  Registre  des  sociétaires 

34.  Adhésion  de  personnes  morales  et  de 
sociétés 


35. 
36. 


Voting 


One  vote 
Mail  balloting 


Votes 


35.  Une  seule  voix 

36.  Vote  par  la  f)oste 


Rights  and  Liabilities 

37.  Liability  of  members 

38.  Not  bound  by  trust 

39.  Membership  shares  in  trust 

40.  Joint  accounts 

41.  Ages  of  members 


Droits  et  responsabilités 

37.  Responsabilité  des  sociétaires 

38.  Mise  à  exécution  de  fiducies 

39.  Parts  sociales  en  fiducie 

40.  Compte  commun 

41.  Âge  des  sociétaires 


Death,  Etcetera 

42.  Transmission  of  shares 

43.  Payment  of  money  re  deceased  member 


DÉCÈS  ET  AUTRES 

42.  Transmission  d'actions 

43.  Paiement  après  le  décès  du  sociétaire 


Liens  and  Credits 


44.  Lien  for  liability 

45.  Unclaimed  credits 


Privilèges  et  sommes  non  réclamées 

44.  Privilège 

45.  Somme  non  réclamée 


Withdrawals  and  Expulsions 

46.  Withdrawal  of  members 

47.  Expulsion  of  members 

48.  Payment  to  withdrawing  and  expelled 
member 

49.  Appeal  from  expulsion 

50.  Representative  action 

PARTY 
CAPITAL  STRUCTURE 

Shares 

51.  Classes  of  shares 

52.  Membership  shares 

53.  Other  shares 

54.  Shares  in  series 

55.  Proxies 

56.  Pre-emptive  right 

57.  Conversion  privileges 


Retrait  et  révocation  de  l' adhésion 

46.  Retrait  de  l'adhésion 

47.  Révocation  de  l'adhésion 

48.  Versement  au  sociétaire  qui  se  retire  ou  dont 
l'adhésion  est  révoquée 

49.  Appel  de  la  révocation 

50.  Action  en  qualité  de  représentant 

PARTIE  V 
STRUCTURE  DU  CAPITAL 

Actions 

51.  Catégories  d'actions 

52.  Parts  sociales 

53.  Autres  actions 

54.  Séries  d'actions 

55.  Procurations 

56.  Droit  de  préemption 

57.  Privilèges  de  conversion 


Issuing  Shares 

58.  Power  to  issue  shares 

59.  Consideration 

60.  Shares  non-assessable 

Redemption  and  Cancellation 
of  Shares 

61.  Holding  own  shares 

62.  Purchase  and  redemption  of  shares 

63.  Cancellation  of  shares 

64.  Sale  of  shares 


Émission  d'actions 

58.  Pouvoir  d'émission 

59.  Contrepartie 

60.  Limite  de  responsabilité 

Rachat  et  annulation  d'actions 


61.  Détention  par  la  caisse  de  ses  propres 
actions 

62.  Achat  et  rachat  d'actions 

63.  Annulation  d'actions 

64.  Vente  d'actions 
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Dividends 

65.  Declaration  of  dividend 

66.  Declaration  of  patronage  return 

67.  Restriction  on  dividends,  etc. 

Stated  Capital 

68.  Stated  capital  account 

69.  Adjustment  due  to  conversion 

70.  Addition  due  to  debt  conversion 

71.  Reduction  due  to  purchase,  etc. 

72.  Reduction  by  special  resolution 

73.  Recovery  by  action 


Dividendes 


65.  Déclaration  de  dividendes 

66.  Déclaration  de  ristourne 

67.  Restriction  relative  aux  dividendes 

Capital  déclaré 

68.  Compte  capital  déclaré 

69.  Régularisation  à  la  suite  d'une  conversion 

70.  Augmentation  à  la  suite  de  la  conversion  de 
titres  de  créance 

71.  Réduction  à  la  suite  de  l'achat 

72.  Réduction  par  résolution  extraordinaire 

73.  Action  en  recouvrement 


Transfer  of  Securities 
74.  Application  of  Business  Corporations  Act 


Transfert  de  valeurs  mobilières 

74.  Application  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions 


Offering  Statement 

75.  Restriction 

76.  Permitted  sellers 

77.  Offering  statement 

78.  Receipt  for  offering  statement 

79.  Renewal  of  receipt 

80.  Material  change 

81.  Distribution  of  statements 

82.  Effect  of  misrepresentation 

83.  Restrictions  on  transfer  of  securities 

PART  VI 
CAPITAL  AND  UQUIDITY 

84.  Adequacy  of  capital  and  liquidity 

85.  Additional  requirements 

86.  Variation  of  requirements 

87.  Appeal  of  Director's  decision 

88.  Valuation  of  asset 

89.  Report  re  adequacy 

90.  Provision  for  losses  and  accrued  interest 

PART  VII 
GOVERNING  THE  CREDIT  UNION 

Directors 

91.  Qualifications  of  directors 

92.  Disqualified  individuals 

93.  Number  of  directors 

94.  Election  of  board 

95.  Term  of  office 

96.  Quorum 

97.  Vacancies 

98.  Ceasing  to  hold  office 

99.  Removal  by  board 

100.  Removal  by  members 

101.  Removal  by  Director 

102.  Statement  re  opposition 

103.  Statement  on  resignation 

Powers  and  Duties  of  the  Board 

104.  Duties  of  the  board 

105.  By-law  powers 

106.  Remuneration  of  directors 

107.  When  by-law  effective 

108.  Restriction  re  directors'  remuneration 


Note  d'information 

75.  Restriction 

76.  Vendeurs  permis 

77.  Note  d'information 

78.  Délivrance  du  reçu 

79.  Renouvellement  du  reçu 

80.  Changement  imp>ortant 

81.  Diffusion 

82.  Effet  d'une  présentation  inexacte  des  faits 

83.  Restrictions,  transfert  de  valeurs  mobilières 

PARTIE  VI 
CAPITAL  ET  UQUIDITÉS 

84.  Suffisance  du  capital  et  des  liquidités 

85.  Exigences  supplémentaires 

86.  Modification  des  exigences 

87.  Appel  de  la  décision  du  directeur 

88.  Évaluation  de  l'actif 

89.  Rapport  sur  la  suffisance 

90.  Provision  pour  pertes  et  intérêts 

PARTIE  VII 
RÉGIE  DE  LA  CAISSE 


Administrateurs 


91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 
100. 
101. 


Qualités  requises  des  administrateurs 

Inéligibilité 

Nombre  d'administrateurs 

Élection  au  conseil 

Mandat 

Quorum 

Vacance 

Fin  du  mandat 

Destitution  par  le  conseil 

Destitution  par  les  sociétaires 

Destitution  par  le  directeur 

102.  Déclaration  d'opposition 

103.  Déclaration  en  cas  de  démission 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

104.  Fonctions  du  conseil 

105.  Pouvoirs  relatifs  aux  règlements 
administratifs 

106.  Rémunération  des  administrateurs 

107.  Prise  d'effet  des  règlements  administratifs 

108.  Restriction  relative  à  la  rémunération  des 
administrateurs 
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Executive  Committee  Comité  exécutif 

109.  Executive  committee  109.  Comité  exécutif 


Credit  Committee 

110.  Credit  committee 

111.  Eligibility  for  membership 

112.  Election  of  members 

113.  Training  program 

114.  Quorum 

115.  Vacancies 

116.  Ceasing  to  hold  office 

117.  Removal  by  committee 

118.  Removal  by  members 

119.  Committee  meetings 

120.  Reports  by  committee 


Comité  du  crédit 

110.  Comité  du  crédit 

111.  Qualités  requises 

112.  Élection  des  membres 

113.  Programme  de  formation 

114.  Quorum 

115.  Vacance 

116.  Fin  du  mandat 

117.  Destitution  par  le  comité 

118.  Destitution  par  les  sociétaires 

119.  Réunions  du  comité 

120.  Rapports  du  comité 


Duties  of  Credit  Committee 

121.  Duties  of  committee 

122.  Loan  officers 

123.  Delegation  of  loan  approvals 

124.  Prohibition  re  loans 

Audit  Committee 

125.  Audit  committee 

126.  Eligibility  for  membership 

127.  Election  of  members 

128.  Training  program 

129.  Quorum 

130.  Vacancies  on  elected  committees 

131.  Vacancies  on  appointed  committees 

132.  Ceasing  to  hold  office 

133.  Committee  meetings 

134.  Reports  by  committee 

135.  Removal  by  committee 

136.  Removal  by  members 


Powers  and  Duties  of  Audit 
Committee 

137.  General 

138.  Duties  re  misappropriation 

139.  Power  to  call  meeting 


Fonctions  du  comité  du  crédit 

121.  Fonctions  du  comité 

122.  Responsables  des  prêts 

123.  Délégation  de  l'approbation  des  prêts 

124.  Interdiction  relative  aux  prêts 

Comité  de  vérification 

125.  Comité  de  vérification 

126.  Qualités  requises 

127.  Élection  des  membres 

128.  Programme  de  formation 

129.  Quorum 

130.  Vacance,  comité  composé  de  membres  élus 

131.  Vacance,  comité  composé  de  membres 
nommés 

132.  Fin  du  mandat 

133.  Réunions  du  comité 

134.  Rapports  du  comité 

135.  Destitution  par  le  comité 

136.  Destitution  par  les  sociétaires 

Pouvoirs  et  fonctions  du  comité  de 
vérification 

137.  Fonctions  générales 

138.  Fonctions  touchant  au  détournement  de 
fonds 

139.  Pouvoir  de  convoquer  une  réunion 


Officers 

140.  Officers 

141.  Duties  of  corporate  secretary 


Dirigeants 

140.  Dirigeants 

141.  Fonctions  du  secrétaire 


Duties  of  Directors,  Officers 

and  Committee  Members 

142.  Duty  of  confidentiality 

143.  Confidentiality  re  members 

144.  Duty  of  care 

145.  Duty  to  comply 


Devoirs  des  administrateurs,  des 
dirigeants  et  des  membres  des  comités 

142.  Devoir  de  garder  le  secret 

143.  Secret  touchant  aux  sociétaires 

144.  Devoir  de  diligence 

145.  Devoir  de  se  conformer 


Conflicts  of  Interest 

146.  Disclosure  of  interest 

147.  Voting 

148.  Avoidance  standards 

149.  Prohibition  re  acting  for  credit  union 

Miscellaneous 

150.  Validity  of  actions 

151.  Requirement  for  bond 


Conflits  d'intérêts 

146.  Divulgation  des  intérêts 

147.  Vote 

148.  Normes  relatives  à  la  nullité 

149.  Interdiction 

Dispositions  diverses 

150.  Validité  des  actes 

151.  Cautionnement 
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152.  Liability  of  directors,  etc. 

153.  Specific  liability  of  directors 

154.  Contribution 

155.  Reliance  on  statement 

156.  Insurance  for  directors  and  officers 

157.  Indemnity  for  directors,  etc. 

158.  Application  for  indemnification 


152.  Responsabilité  des  administrateurs  et  autres 

153.  Responsabilité  expresse  des  administrateurs 

154.  Répétition 

155.  Foi  à  des  déclarations 

156.  Assurance  souscrite  pour  les  administrateurs 
et  les  dirigeants 

157.  Indemnisation  des  administrateurs  et  autres 

158.  Requête  en  indemnisation 


Auditor 

159.  Appointment  of  auditor 

160.  Qualification  as  auditor 

161.  Ineligibility  as  receiver 

162.  Remuneration 

163.  Replacement  of  auditor 

164.  Removal  of  auditor 

165.  Notice  re  resignation,  etc. 

166.  Auditor  for  subsidiaries 


VÉRIFICATEUR 

159.  Nomination  du  vérificateur 

160.  Qualités  requises  du  vérificateur 

161.  Interdiction  d'être  nommé  séquestre 

162.  Rémunération 

163.  Remplacement  du  vérificateur 

164.  Destitution  d'un  vérificateur 

165.  Avis  de  démission  et  autres 

166.  Vérificateur  des  filiales 


Rights  and  Duties  of  Auditors 

167.  Right  of  access 

168.  Right  to  attend  meetings 

169.  Auditor's  report 

170.  Duty  at  meetings 

171.  Extended  examination 

172.  Duty  to  report  contravention,  etc. 

PART  VIII 
BUSINESS  POWERS 


Droits  et  devoirs  du  vérificateur 

167.  Droit  d'accès 

168.  Droit  d'assister  aux  assemblées 

169.  Rapport  du  vérificateur 

170.  Devoir  aux  assemblées 

171.  Extension  de  la  portée  de  la  vérification 

172.  Devoir  de  signaler  les  contraventions 

PARTIE  VIII 
POUVOIRS  COMMERCIAUX 


Permitted  Business  Activities 
173.  Permitted  activities 


Activités  commerciales  permises 

173.  Activités  permises 


Restrictions  on  Powers 

174.  Ancillary  businesses 

175.  Restriction  re  partnerships 

176.  Restrictions  on  insurance 

177.  Restrictions  on  fiduciary  activities 

178.  Guarantees 

179.  Appointment  of  receiver,  etc. 


Restriction  des  pouvoirs 

174.  Activités  accessoires 

175.  Restriction  relative  aux  sociétés 

176.  Restriction  relative  à  l'assurance 

177.  Restriction  relative  aux  activités  de  fiduciaire 

178.  Garanties 

179.  Nomination  d'un  séquestre 


Deposits 

180.  Deposits  accepted  from  members,  etc. 

181.  Prohibition  re  amount  of  withdrawal 

182.  Withdrawals  by  negotiable  instrument 

Debt  Obligations 

183.  Borrowing  power 

184.  General  prohibition  re  pledging  of  assets 

185.  Pledging  assets  as  security 

186.  Restrictions  on  subordinated  indebtedness 

187.  Limit  imposed  by  Director 

188.  Borrowing  from  other  credit  unions 

189.  Monitoring  by  board 


Investment  and  Lending  Policies 
and  Procedures 

190.  Prudent  standards 

191.  Investment  and  lending  policy 

192.  Changes  required  by  Director 


Dépôts 

180.  Dépôts  acceptés  des  sociétaires  et  autres 

181.  Interdiction  relative  au  montant  du  retrait 

182.  Retraits  au  moyen  d'effets  négociables 

Titres  de  créance 

183.  Pouvoir  d'emprunt 

184.  Interdiction  générale,  nantissement 
d'éléments  d'actif 

185.  Nantissement 

186.  Restriction,  titres  secondaires 

187.  Imposition  de  plafonds  par  le  directeur 

188.  Emprunts  contractés  auprès  d'autres  caisses 

189.  Surveillance  par  le  conseil 

Politiques  et  méthodes  de  placement  et 
de  prêt 

190.  Normes  de  prudence 

191.  Politiques  de  placement  et  de  prêt 

192.  Modifications  exigées  par  le  directeur 


Loans 

193.  Restrictions  re  loans 

194.  Loans  to  members  only 


Prêts 

193.  Restriction  relative  aux  prêts 

194.  Prêts  consentis  aux  sociétaires  seulement 


r 


Bill  134 

195.  Prescribed  lending  limits 

196.  Lending  licence 

197.  Loan  workouts 
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195.  Plafond  de  prêt  present 

196.  Permis  de  prêt 

197.  Défaut 


Investments 

198.  Eligible  investments 

199.  Restriction  re  single  investment 

200.  Investment  in  subsidiaries 

201.  Investment  in  another  credit  union 

202.  Status  of  investments  upon  amalgamation, 
etc. 


Placements 

198.  Placements  admissibles 

199.  Restriction  relative  aux  placements 

200.  Placements  dans  des  filiales 

201.  Placements  dans  une  autre  caisse 

202.  Traitement  des  placements  lors  d'une  fusion 


Transfer  of  Assets 

203.  Transfer  of  assets 

204.  Director's  approval 

205.  Directed  transfer 

206.  Interpretation 

PARTIX 
RESTRICTED  PARTY  TRANSACTIONS 

207.  General  prohibition 

208.  Loans  to  officers 

209.  Regulations 

210.  Interpretation 

partx 
meetings 

211.  Notice  of  meetings 

212.  Annual  meeting 

213.  Financial  statements 

214.  General  meetings 

215.  ProfKJsals 

216.  Refusing  proposal 

217.  Requisition  for  members'  meeting 

218.  Telephone  and  electronic  meetings 

219.  Dissent  of  director 

220.  Meeting  required  by  Director 

221.  Annual  statement  to  be  given  to  members 

222.  Inspection  of  books 

223.  Financial  statements  of  subsidiaries 

224.  Branches 


PART  XI 
RETURNS  AND  INSPECTIONS 

225.  Required  information 

226.  Annual  return 

227.  Examinations  by  Director 

228.  Seizure  of  documents  and  records 

229.  Inspection  by  appointee  of  Director 


Cession  d'éléments  d' actif 

203.  Cession  d'éléments  d'actif 

204.  Approbation  du  directeur 

205.  Ordre  de  cession 

206.  Interprétation 

PARTIE  IX 
OPÉRATIONS  AVEC  DES  PERSONNES 
ASSUJETTIES  À  DES  RESTRICTIONS 

207.  Interdiction  générale 

208.  Prêts  consentis  aux  dirigeants 

209.  Règlements 

210.  Interprétation 

PARTIE  X 
ASSEMBLÉES  ET  RÉUNIONS 

211.  Avis  de  convocation 

212.  Assemblée  annuelle 

213.  États  financiers 

214.  Assemblée  générale 

215.  Propositions 

216.  Refus 

217.  Demande  de  convocation  d'une  assemblée 
des  sociétaires 

218.  Réunions  par  téléphone  ou  par  un  moyen 
électronique 

219.  Désaccord  d'un  administrateur 

220.  Réunion  exigée  par  le  directeur 

221.  Remise  de  l'état  financier  aux  sociétaires 

222.  Examen  des  livres 

223.  États  financiers  des  filiales 

224.  Succursales 

PARTIE  XI 
RAPPORTS  ET  EXAMENS 

225.  Renseignements  exigés 

226.  Rapport  annuel 

227.  Examens  par  le  directeur 

228.  Saisie  de  documents  et  de  dossiers 

229.  Inspection  par  une  personne  nommée  par  le 
directeur 


Registers  and  Documents 

230.  Register  of  members 

231.  Documents  to  be  kept 

232.  Form  of  records 

233.  Copies  of  by-laws 

PART  XII 
ENFORCEMENT 

234.  Director's  order 

235.  Order  without  a  hearing 

236.  Appeal 

237.  Disposal  of  unauthorized  investments 


Registres  et  documents 

230.  Registre  des  sociétaires 

231.  Documents  à  conserver 

232.  Forme  des  dossiers 

233.  Copies  des  règlements  administratifs 

PARTIE  XII 
EXÉCUTION 

234.  Ordre  du  directeur 

235.  Ordre  sans  audience 

236.  Appel 

237.  Disposition  des  placements  non  autorisés 
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238.  Call  of  unauthorized  loans 

239.  More  than  fair  value 

240.  Suspension  of  business 


PART  XIII 
LEAGUES 

241.  Incorporating  leagues 

242.  Passing  of  by-laws 

243.  Application  of  Act 

244.  Application  of  Federal  Act 

245.  Members 

246.  Admission  to  membership 

247.  Member  withdrawal 

248.  Directors 

PART  XIV 

DEPOSIT  INSURANCE  CORPORATION 

OF  ONTARIO 

249.  Corporation  continued 

250.  Board  of  directors 

251.  Term  of  office 

252.  Duties  of  board 

253.  No  liability  for  acts  in  good  faith 

254.  Keeping  books 

255.  Auditor 

256.  Annual  report 

257.  Annual  examination  of  Superintendent 

258.  Furnish  information 

259.  Tabling  reports 

260.  Information  to  Minister 

261.  Objects 

262.  Ancillary  f)owers 

263.  Subsidiaries 


238.  Demande  de  remboursement  de  prêts  non 
autorisés 

239.  Surévaluation 

240.  Interruption  des  activités 

PARTIE  XIII 
FÉDÉRATIONS 

241.  Constitution  des  fédérations 

242.  Adoption  des  règlements  administratifs 

243.  Application  de  la  Loi 

244.  Application  de  la  loi  fédérale 

245.  Membres 

246.  Admission  comme  membre 

247.  Retrait  d'un  membre 

248.  Administrateurs 

PARTIE  XIV 
SOCIÉTÉ  ONTARIENNE  D'ASSURANCE- 
DÉPÔTS 

249.  Maintien  de  la  Société 

250.  Conseil  d'administration 

251.  Mandat 

252.  Fonctions  du  conseil 

253.  Immunité 

254.  Tenue  des  livres 

255.  Vérificateur 

256.  Rapport  annuel 

257.  Examen  annuel  par  le  surintendant 

258.  Renseignements  exigés 

259.  Dépôt  des  rapports 

260.  Renseignements  demandés  par  le  ministre 

261.  Objets 

262.  Pouvoirs  accessoires 

263.  Filiales 


Powers  and  Duties  of  Corporation 

264.  By-laws 

265.  Powers  of  investigation 

266.  Prohibition  as  to  holding  out  insured 

267.  Advertising 

268.  Fiscal  year 

269.  Investment  of  funds 

270.  Duty  to  insure 

271.  Deposits  with  credit  unions 

272.  Preparatory  examination 

273.  Insuring  credit  unions 

274.  Cancellation  of  deposit  insurance 


Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Société 
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AMALGAMATIONS 
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309. 
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Fusion  forcée 
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333.  Assessment 

334.  Review 

335.  Delivery  of  notice 

PART  XIX 
AMENDMENTS-INSURANCE  ACT 

336.-348.  Insurance  Act 

PART  XX 
AMENDMENTS-SECURITIES  ACT 

349.-381.  Securities  Act 

PART  XXI 
AMENDMENTS-OTHER  ACTS 

382.-394.  Other  Acts 

PART  XXII 

REPEAL,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

395.  Repeal  of  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act 
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333.  Cotisation 

334.  Examen 

335.  Remise  d'un  avis 

PARTIE  XIX 
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336.-348.  Loi  sur  les  assurances 

PARTIE  XX 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À  LA 
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PARTIE  XXI 
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À  D'AUTRES  LOIS 

382.-394.  Autres  lois 

PARTIE  XXH 

ABROGATION,  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

ET  TITRE  ABRÉGÉ 

395.  Abrogation  de  la  Loi  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions 

396.  Entrée  en  vigueur 

397.  Titre  abrégé 


Definitions 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
INTERPRETATION 

1.  In  this  Act, 

"affiliate"  means  an  affiliated  body  corporate 
within  the  meaning  of  section  5;  ("membre 
du  même  groupe") 

"articles  of  incorporation"  or  "articles" 
means  the  original  or  restated  articles  of 
incorporation,  articles  of  amalgamation, 
articles  of  amendment,  memorandum  of 
association,  a  special  Act  or  other  instru- 
ment by  which  a  credit  union  is  incorpo- 
rated and  includes  any  amendment 
thereto;  ("statuts  constitutifs"  ou  "sta- 
tuts") 

"association  of  credit  unions"  means  a  body 
corporate  incorporated  by  ten  or  more 
credit  unions  to  act  as  their  stabilization 
authority;  ("association  de  caisses") 

"auditor"  means  a  person  who  is  a  public 
accountant  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  and  includes  a  partner- 
ship of  auditors  or  a  firm  of  accountants; 
("vérificateur") 

"board"  means,  with  respect  to  a  credit 
union,  its  board  of  directors;  ("conseil") 

"body  corporate"  means  any  body  corporate 
with  or  without  share  capital  and  whether 
or  not  it  is  a  corporation  to  which  this  Act 
applies;  ("personne  morale") 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
INTERPRÉTATION 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«action»  S'entend  en  outre  d'une  part 
sociale,  à  moins  que  la  présente  loi  ne  l'ex- 
clue expressément,  («share») 

«actionnaire»  Actionnaire  au  sens  du  para- 
graphe 8  (1).  («shareholder») 

«association  de  caisses»  Personne  morale 
constituée  par  dix  caisses  ou  plus  pour  leur 
servir  d'organe  de  stabilisation, 
(«association  of  credit  unions») 

«bien  immobilier»  S'entend  en  outre  d'un 
intérêt  à  bail  sur  un  bien  immeuble,  («real 
estate») 

«cabinet  de  comptables»  : 

a)  Soit  une  société  en  nom  collectif  dont 
les  associés  sont  des  comptables  qui 
exercent  leur  profession, 

b)  soit  une  personne  morale  constituée 
sous  le  régime  d'une  loi  de  la  législa- 
ture d'une  province  et  qui  offre  des 
services  de  comptabilité,  («firm  of 
accountants») 

«caisse»  ou  «caisse  populaire»  Personne 
morale  constituée  en  caisse  populaire  ou 
en  credit  union  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace,  («credit 
union») 
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"borrow"  does  not  include  the  taking  of 
deposits;  ("emprunter") 

"by-law"  means  a  by-law  approved  under 
this  Act,  and  includes  any  amendment  or 
revocation  of  a  by-law  approved  under  this 
Act;  ("règlement  administratif) 

"Corporation"  means  the  Deposit  Insurance 
Corporation  of  Ontario;  ("Société") 

"court",  except  where  the  context  indicates 
otherwise,  means  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division);  ("tribunal") 

"credit  union"  means  a  corporation  incorpo- 
rated as  a  credit  union  or  caisse  populaire 
under  this  Act  or  a  predecessor  of  this 
Act;  ("caisse",  "caisse  populaire") 

"debt  obligation"  means  a  bond,  debenture, 
note  or  other  evidence  of  indebtedness  of 
an  entity,  whether  secured  or  unsecured; 
("titre  de  créance") 

"deposit"  includes  money  deposited  in  a 
credit  union  under  a  federal  or  provincial 
registered  savings  plan  or  fund;  ("dépôt") 

"deposit  insurer"  means  the  Deposit  Insur- 
ance Corporation  of  Ontario;  ("organisme 
d'assurance-dépôts") 

"depositor"  means  a  person  with  funds  on 
deposit  with  a  credit  union;  ("déposant") 

"Director"  means  the  Director  of  Credit 
Unions  of  the  Ministry  of  Finance;  ("di- 
recteur") 

"entity"  means  a  body  corporate,  trust,  part- 
nership, fund,  an  unincorporated  organiza- 
tion. Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  of 
a  province,  an  agency  of  Her  Majesty  in 
either  of  such  rights  and  the  government  of 
a  foreign  country  or  any  political  subdivi- 
sion thereof  and  any  agency  thereof;  ("en- 
tité") 

"financial  institution"  means, 

(a)  a  bank, 

(b)  a  corporation  registered  under  the 
Insurance  Act  or  the  Investment  Con- 
tracts Act, 

(c)  a  corporation  registered  under  the 
Loan  and  Trust  Corporations  Act, 

(d)  an  entity  that  is, 

(i)  incorporated  or  formed  by  or 
under  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  of  the  legislature  of 
a  province,  and 

(ii)  primarily  engaged  in  dealing  in 
securities,  including  portfolio 
management  and  investment 
counselling, 

(e)  a  credit  union,  and 


«capital  réglementaire»  Relativement  à  la 
caisse,  s'entend  au  sens  des  règlements, 
(«regulatory  capital») 

«conjoint»  Conjoint  au  sens  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«conseil»  Relativement  à  la  caisse,  s'entend 
de  son  conseil  d'administration,  («board») 

«déposant»  Personne  qui  a  des  fonds  en 
dépôt  dans  une  caisse,  («depositor») 

«dépôt»  S'entend  en  outre  des  sommes  d'ar- 
gent déposées  à  une  caisse  aux  termes  d'un 
régime  ou  d'un  fonds  d'épargne  enregistré 
fédéral  ou  provincial,  («deposit») 

«directeur»  Le  directeur  des  caisses  populai- 
res du  ministère  des  Finances.  («Director») 

«dirigeant»  Relativement  à  la  caisse  : 

a)  le  président  et  un  vice-président  du 
conseil  ainsi  que  le  président,  un  vice- 
président,  le  secrétaire,  un  secrétaire 
adjoint,  le  trésorier,  un  trésorier 
adjoint  et  le  directeur  général  de  la 
caisse, 

b)  un  particulier  qui  exerce,  pour  la 
caisse,  des  fonctions  qu'exerce  norma- 
lement une  personne  visée  à  l'alinéa 
a), 

c)  un  autre  particulier  qui  est  désigné  à 
ce  titre  par  un  règlement  administratif 
ou  par  une  résolution  des  administra- 
teurs, («officer») 

«emprunter»  Ne  s'entend  pas  du  fait  d'accep- 
ter des  dépôts,  («borrow») 

«entité»  Personne  morale,  fiducie,  société  en 
nom  collectif,  fonds,  organisme  sans  per- 
sonnalité morale.  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  et  ses  organis- 
mes ainsi  que  le  gouvernement  d'un  pays 
étranger  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  et  ses  organismes,  («entity») 

«état  financier»  État  financier  visé  au  para- 
graphe 212  (4).  («financial  statement») 

«fédération»  Personne  morale  constituée  en 
fédération  ou  en  ligue  de  caisses  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci 
remplace,  («league») 

«fondateur»  Particulier  qui  signe  des  statuts 
constitutifs,  («incorporator») 

«institution  financière»  : 

a)  Banque, 

b)  personne  morale  inscrite  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  assurances  ou  de  la 
Loi  sur  les  contrats  de  placement, 

c)  personne  morale  inscrite  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de 
fiducie. 
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(f)  a  league;  ("institution  financière") 

"financial  statement"  means  a  financial  state- 
ment referred  to  in  subsection  212  (4); 
("état  financier") 

"firm  of  accountants"  means, 

(a)  a  partnership,  the  members  of  which 
are  accountants  engaged  in  the  prac- 
tice of  accounting,  or 

(b)  a  body  corporate  that  is  incorporated 
by  or  under  an  Act  of  the  legislature 
of  a  province  and  engaged  in  the  prac- 
tice of  accounting;  ("cabinet  de  comp- 
tables") 

"incorporator"  means  an  individual  who 
signs  articles  of  incorporation;  ("fonda- 
teur") 

"league"  means  a  corporation  incorporated 
as  a  credit  union  league  or  federation 
under  this  Act  or  a  predecessor  of  this 
Act;  ("fédération") 

"member"  means  a  person  who  is  a  member 
or  enrolled  as  a  member  of  a  credit  union 
under  this  Act,  the  articles  and  the  by-laws 
of  the  credit  union  governing  membership; 
("sociétaire") 

"membership  share"  means  an  interest  in  the 
equity  of  a  credit  union  that  confers  the 
rights  referred  to  in  subsection  52  (1); 
("part  sociale") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 
("ministre") 

"officer",  in  respect  of  a  credit  union, 
means, 

(a)  the  chair  of  the  board,  a  vice-chair  of 
the  board,  the  president,  a  vice-presi- 
dent, the  secretary,  an  assistant  secre- 
tary, the  treasurer,  an  assistant  trea- 
surer and  the  general  manager, 

(b)  any  individual  who  performs  functions 
for  the  credit  union  normally  per- 
formed by  a  person  mentioned  in 
clause  (a),  and 

(c)  any  other  individual  designated  as  an 
officer  by  by-law  or  by  resolution  of 
the  directors;  ("dirigeant") 

"personal  representative"  means  a  person 
who  stands  in  place  of  and  represents 
another  person  and  includes,  as  the  cir- 
cumstances require,  a  trustee,  an  executor, 
an  administrator,  a  committee,  a  guardian, 
a  tutor,  a  curator,  an  assignee,  a  receiver, 
an  agent  or  an  attorney  of  any  person,  but 
does  not  include  a  delegate;  ("représentant 
personnel") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("prescrit") 


d)  entité  qui 


(i)  d'une  part,  est  constituée  en  per- 
sonne morale  ou  formée  sous  le 
régime  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  législature  d'une 
province, 

(ii)  d'autre  part,  se  livre  principale- 
ment au  commerce  des  valeurs 
mobilières,  y  compris  la  gestion 
de  portefeuilles  et  la  fourniture 
de  conseils  en  placement, 

e)  caisse, 

f)  fédération,  («financial  institution») 

«membre  du  même  groupe»  Personne  morale 
qui  fait  partie  du  même  groupe  qu'une 
autre  au  sens  de  l'article  5.  («affiliate») 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances. 
(«Minister») 

«organe  de  stabilisation»  La  Société  et  toute 
fédération  ou  association  de  caisses  que  la 
Société  désigne  comme  organe  de  stabilisa- 
tion, («stabilization  authority») 

«organisme  d'assurance-dépôts»  La  Société 
ontarienne  d'assurance-dépôts,  («deposit 
insurer») 

«parent»  Parent  par  le  sang,  le  mariage  ou 
l'adoption,  («relative») 

«part  sociale»  Participation  à  l'actif  de  la 
caisse  qui  confère  les  droits  visés  au  para- 
graphe 52  (1).  («membership  share») 

«personne  liée»  S'il  s'agit  d'indiquer  un  rap- 
port avec  une  personne  : 

a)  le  conjoint  de  cette  personne, 

b)  le  fils  ou  la  fille  de  cette  personne, 

c)  un  parent  de  cette  personne  ou  des 
personnes  visées  à  l'alinéa  a)  ou  b). 
(«related  person») 

«personne  morale»  Personne  morale  avec  ou 
sans  capital  social,  que  la  présente  loi  s'ap- 
plique à  elle  ou  non.  («body  corporate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

«règlement»  Règlement  pris  en  application 
de  la  présente  loi.  («regulations») 

«règlement  administratif»  Règlement  admi- 
nistratif approuvé  en  vertu  de  la  présente 
loi  et,  en  outre,  modification  ou  révocation 
d'un  tel  règlement  ainsi  approuvée,  («by- 
law») 

«représentant  personnel»  Personne  qui  agit 
en  lieu  et  place  d'une  autre,  notamment, 
selon  les  circonstances,  le  fiduciaire,  l'exé- 
cuteur testamentaire,  l'administrateur  suc- 
cessoral, le  curateur  à  la  personne  ou  aux 
biens,  le  tuteur,  le  cessionnaire,  le  séques- 
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"real  estate"  includes  a  leasehold  interest  in 
real  property;  ("bien  immobilier") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlement") 

"regulatory  capital"  in  respect  of  a  credit 
union,  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  the  regulations;  ("capital 
réglementaire") 

"related  person",  when  used  to  indicate  a 
relationship  with  any  person,  means, 

(a)  a  spouse  of  the  person, 

(b)  any  son  or  daughter  of  the  person,  or 

(c)  any  relative  of  the  person  or  of  any 
person  mentioned  in  clause  (a)  or  (b); 
("personne  liée") 

"relative"  means  a  relative  by  blood,  mar- 
riage or  adoption;  ("parent") 

"security"  means  a  security  as  defined  under 
the  Securities  Act  but  does  not  include  a 
deposit  with  a  financial  institution  or  any 
instrument  evidencing  the  deposit;  ("va- 
leur mobilière") 

"share"  includes  a  membership  share  unless 
specifically  excluded  by  this  Act;  ("ac- 
tion") 

"shareholder"  means  a  shareholder  as 
defined  in  subsection  8  (1);  ("actionnaire") 

"special  resolution"  means  a  resolution  that 
is  not  effective  until  it  is  passed  by  the 
board  of  directors  of  the  credit  union  and 
confirmed  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  not  less  than  two-thirds  of  the 
votes  cast  by  or  on  behalf  of  the  persons 
who  voted  in  respect  of  that  resolution; 
("résolution  extraordinaire") 

"spouse"  means  a  spouse  as  defined  under 
Part  III  of  the  Family  Law  Act;  ("con- 
joint") 

"stabilization  authority"  means  the  Corpora- 
tion and  any  league  or  association  of  credit 
unions  designated  by  the  Corporation  as  a 
stabilization  authority;  ("organe  de  stabili- 
sation") 

"subordinated  indebtedness"  means  an 
instrument  evidencing  an  indebtedness  of  a 
credit  union  that,  by  its  terms,  provides 
that  the  indebtedness  will,  in  the  event  of 
the  insolvency  or  winding  up  of  the  credit 
union,  be  subordinate  in  right  of  payment 
to  all  deposit  liabilities  of  the  credit  union 
and  all  other  liabilities  of  the  credit  union 
except  those  that,  by  their  terms,  rank 
equally  with  or  are  subordinate  to  the 
indebtedness;  ("titre  secondaire") 

"Superintendent"  means  the  Superintendent 
of  Deposit  Institutions  appointed  under  the 


tre,  le  mandataire  ou  le  procureur  d'une 
personne,  mais  non  son  délégué, 
(«personal  representative») 

«résolution  extraordinaire»  Résolution  qui  ne 
prend  effet  qu'une  fois  adoptée  par  le  con- 
seil d'administration  de  la  caisse  et  ratifiée 
par  une  résolution  adoptée  à  la  majorité 
des  deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées 
par  les  personnes  qui  ont  voté  sur  cette 
résolution  ou  pour  leur  compte,  («special 
resolution») 

«sociétaire»  Personne  qui  est  sociétaire  ou 
qui  est  inscrite  comme  sociétaire  d'une 
caisse  en  vertu  de  la  présente  loi  et  des  sta- 
tuts et  règlements  administratifs  de  la 
caisse  qui  régissent  l'adhésion,  («member») 

«Société»  La  Société  ontarienne  d'assurance- 
dépôts.  («Corporation») 

«statuts  constitutifs»  ou  «statuts»  Les  statuts 
constitutifs  initiaux  ou  mis  à  jour,  les  sta- 
tuts de  fusion  ou  de  modification,  ou  l'acte 
constitutif,  la  loi  spéciale  ou  tout  autre 
acte  qui  constitue  la  caisse  en  personne 
morale,  ainsi  que  les  modifications  qui  leur 
sont  apportées,  («articles  of  incorpora- 
tion», «articles») 

«surintendant»  Le  surintendant  des  institu- 
tions de  dépôt  nommé  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de  fiducie. 
(«Superintendent») 

«titre  de  créance»  Toute  preuve  d'une 
créance  sur  une  entité,  avec  ou  sans 
sûreté,  notamment  une  obligation,  une 
debenture  ou  un  billet,  («debt  obligation») 

«titre  secondaire»  Titre  de  créance  délivré 
par  une  caisse  et  dont  les  conditions  pré- 
voient qu'en  cas  d'insolvabiUté  ou  de  liqui- 
dation de  celle-ci,  le  paiement  de  la 
créance  prend  rang  après  celui  du  passif- 
dépôts  de  la  caisse  et  de  tous  ses  autres 
éléments  de  passif,  à  l'exclusion  de  ceux 
dont  le  paiement,  selon  leurs  conditions, 
est  de  rang  égal  ou  inférieur, 
(«subordinated  indebtedness») 

«tribunal»  Sauf  si  le  contexte  exige  une  autre 
interprétation,  s'entend  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale),  («court») 

«valeur  mobilière»  Valeur  mobilière  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières,  à  l'ex- 
clusion d'un  dépôt  dans  une  institution 
financière  ou  d'un  effet  attestant  le  dépôt, 
(«security») 

«vérificateur»  Personne  qui  est  un  comptable 
public  titulaire  d'un  permis  délivré  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité 
publique.  S'entend  en  outre  d'une  société 
en  nom  collectif  de  vérificateurs  ou  d'un 
cabinet  de  comptables,  («auditor») 
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Subsidiary 
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body  corpo- 


Loan  and  Trust  Corporations  Act.  ("surin- 
tendant") 

2.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  two 
or  more  persons  holding  the  same  share  or 
shares  jointly  are  considered  as  one  member 
or  shareholder. 

(2)  Despite  subsection  (1),  two  or  more 
persons  jointly  holding  enough  membership 
shares  to  entitle  each  of  them  to  be  a  mem- 
ber in  his  or  her  own  right  are  all  considered 
as  separate  members. 

3.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  is  a  subsidiary  of  another  body  cor- 
porate if, 

(a)  it  is  controlled  by, 
(i)  that  other, 

(ii)  that  other  and  one  or  more  bod- 
ies corporate  each  of  which  is 
controlled  by  that  other,  or 


(ill)  two  or  more  bodies  corporate 
that  are  that  other's  subsidiary; 
or 

(b)  it  is  a  subsidiary  of  a  body  corporate 
that  is  that  other's  subsidiary. 

4.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  is  another's  holding  body  corporate 
if  that  other  is  its  subsidiary. 

5.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  one 
body  corporate  is  affiliated  with  another 
body  corporate  if  one  of  them  is  the  subsid- 
iary of  the  other  or  both  are  subsidiaries  of 
the  same  body  corporate  or  each  of  them  is 
controlled  by  the  same  person. 

(2)  On  application  in  writing  by  a  credit 
union,  the  Director  may,  by  order  and  on  the 
terms  specified  in  the  order,  deem  a  corpo- 
rate body  named  in  the  order  to  be  an  affili- 
ate for  the  purposes  of  this  Act  or  for  the 
purpose  of  specific  provisions  of  this  Act. 

(3)  The  Director  may  revoke  the  order  if 
he  or  she  believes  that  the  credit  union  has 
failed  to  comply  with  a  term  set  out  in  the 
order  or  that  it  is  no  longer  appropriate  to 
deem  the  corporate  body  in  respect  of  which 
the  order  is  made  to  be  an  affiliate. 

6.  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  is  controlled  by  another  person  or 
by  two  or  more  bodies  corporate  if. 


(a)  voting  securities  of  the  first  mentioned 
body  corporate  carrying  more  than  50 


2.   (1)  Pour  l'application  de  la  présente  ■^"'°"*  '?*!^ 


loi,  deux  personnes  ou  plus  qui  détiennent 
une  ou  plusieurs  actions  conjointement  sont 
considérées  comme  un  seul  sociétaire  ou 
actionnaire. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  deux  per- 
sonnes ou  plus  qui  détiennent  conjointement 
suffisamment  de  parts  sociales  pour  leur  don- 
ner à  chacune  le  droit  d'être  sociétaire  sont 
considérées  comme  des  sociétaires  distincts. 

3.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  morale  est  la  filiale  d'une  autre 
personne  morale  si  l'une  des  conditions  sui- 
vantes est  remplie  : 

a)  elle  est  sous  le  contrôle  : 


nues  conjoin- 
tement 


Exception 


Filiale 


cette    autre   personne 


(i)  soit    de 
morale, 

(ii)  soit  de  cette  autre  personne 
morale  et  d'une  ou  de  plusieurs 
personnes  morales  qui  sont  toutes 
sous  le  contrôle  de  cette  autre 
personne  morale, 

(iii)  soit  de  deux  personnes  morales 
ou  plus  qui  sont  les  filiales  de 
cette  autre  personne  morale; 

b)  elle  est  la  filiale  d'une  personne 
morale  qui  est  elle-même  la  filiale  de 
cette  autre  personne  morale. 

4.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  morale  est  la  personne  morale 
mère  d'une  autre  si  celle-ci  est  sa  filiale. 

5.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  une  personne  morale  fait  partie  du  même 
groupe  qu'une  autre  si  l'une  est  la  filiale  de 
l'autre,  si  les  deux  sont  des  filiales  de  la 
même  personne  morale  ou  si  chacune  d'elles 
est  sous  le  contrôle  de  la  même  personne. 

(2)  Si  la  caisse  en  fait  la  demande  par 
écrit,  le  directeur  peut,  par  ordre  et  selon  les 
conditions  précisées  dans  celui-ci,  assimiler 
une  personne  morale  à  un  membre  du  même 
groupe  pour  l'application  de  la  présente  loi 
ou  de  l'une  quelconque  de  ses  dispositions. 

(3)  Le  directeur  peut  révoquer  l'ordre  s'il 
croit  que  la  caisse  ne  s'est  pas  conformée  à 
une  condition  qui  y  est  énoncée  ou  qu'il  n'est 
plus  approprié  d'assimiler  à  un  membre  du 
même  groupe  la  personne  morale  visée  par 
l'ordre. 

6.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
une  personne  morale  est  sous  le  contrôle 
d'une  autre  personne  ou  de  deux  personnes 
morales  ou  plus  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  des  valeurs  mobilières  avec  droit  de 
vote  de  la  première  personne  morale 


Personne 
morale  mère 


Membres  du 
même  groupe 


Assimilation 
à  un  membre 
du  même 
groupe 


Révocation 
de  l'ordre 


Contrôle 
d'une  per- 
sonne morale 
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per  cent  of  the  votes  for  the  election 
of  directors  are  held,  other  than  by 
way  of  security  only,  by  or  for  the 
benefit  of  the  other  person  or  by  or 
for  the  benefit  of  the  other  bodies  cor- 
porate; and 

(b)  the  votes  carried  by  the  securities  are 
sufficient,  if  exercised,  to  elect  a 
majority  of  the  board  of  directors  of 
the  first-mentioned  body  corporate. 

7.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  per- 
son is  a  holder  of  a  membership  share  of  a 
credit  union  when,  according  to  the  member- 
ship register  of  the  credit  union,  the  person  is 
the  owner  of  the  membership  share  or  is 
entitled  to  be  entered  in  the  members  regis- 
ter of  the  credit  union  as  the  owner  of  the 
share. 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  the  holding 
of  a  membership  share  by  or  in  the  name  of 
a  person  is  a  reference  to  the  fact  that  the 
person  is  registered  or  is  entitled  to  be  regis- 
tered in  the  members  register  or  a  similar 
record  of  members  of  the  credit  union  as  the 
holder  of  the  share. 

Shareholder  g^  (j)  For  the  purposcs  of  this  Act,  a  per- 
son is  a  shareholder  of  a  body  corporate 
when,  according  to  the  securities  register  of 
the  body  corporate,  the  person  is  the  owner 
of  a  share  of  the  body  corporate  or  is  entitled 
to  be  entered  in  the  securities  register  or  like 
record  of  the  body  corporate  as  the  owner  of 
a  share. 

s"are^'  °^  "  (2)  ^  reference  in  this  Act  to  the  holding 
of  a  share  by  or  in  the  name  of  any  person  is 
a  reference  to  the  fact  that  the  person  is  reg- 
istered or  is  entitled  to  be  registered  in  the 
securities  register  or  a  similar  register  of  the 
body  corporate  as  the  holder  of  that  share. 


Holder  of 

membership 

share 


auxquelles  sont  rattachées  plus  de  50 
pour  cent  des  voix  nécessaires  à  l'élec- 
tion des  administrateurs  sont  détenues, 
autrement  qu'à  titre  de  sûreté  seule- 
ment, par  l'autre  personne  ou  les 
autres  personnes  morales  ou  à  leur 
profit; 

b)  le  nombre  de  voix  rattachées  aux 
valeurs  mobilières  est  suffisant  pour 
élire  la  majorité  des  administrateurs  de 
la  première  personne  morale. 

7.   (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Sociétaire 
loi,  est  détenteur  d'une  part  sociale  de  la 
caisse  toute  personne  qui,  selon  le  registre 
des  sociétaires,  est  propriétaire  de  cette  part 
ou  a  le  droit  d'y  être  inscrite  à  ce  titre. 


(2)  La  mention  dans  la  présente  loi  de  la  Détenteur  de 

j,^   '    .  ,,  ^  .,  parts  sociales 

detention  d  une  part  sociale  par  une  per- 
sonne ou  en  son  nom  signifie  que  cette  per- 
sonne est  inscrite  ou  a  le  droit  d'être  inscrite 
à  titre  de  détenteur  de  cette  part  dans  le 
registre  des  sociétaires  ou  un  dossier  sembla- 
ble portant  sur  les  sociétaires  de  la  caisse. 

8.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Actionnaire 
loi,  est  actionnaire  d'une  personne  morale 
toute  personne  qui,  selon  le  registre  des 
valeurs  mobilières  de  la  personne  morale,  est 
propriétaire  d'une  de  ses  actions  ou  a  le  droit 
d'y  être  inscrite  à  ce  titre  dans  ce  registre  ou 
un  document  semblable  de  la  personne 
morale. 


(2)  La  mention  dans  la  présente  loi  de  la 
détention  d'une  action  par  une  personne  ou 
en  son  nom  signifie  que  cette  personne  est 
inscrite  ou  a  le  droit  d'être  inscrite  dans  le 
registre  des  valeurs  mobilières  ou  un  registre 
semblable  de  la  personne  morale  à  titre  de 
détenteur  de  cette  action. 
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d'actions 
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PART  II 
ADMINISTRATION 

9.  (1)  There  shall  be  a  Director  of  Credit 
Unions  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  who  shall  exercise  the  powers 
and  shall  perform  the  duties  conferred  or 
imposed  on  him  or  her  by  this  Act  or  the 
regulations. 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply 
to  credit  unions  or  leagues. 

10.  The  Minister  may  delegate  in  writing 
any  of  his  or  her  powers  under  this  Act  to 
any  employee  in  the  Ministry  of  Finance  or 
agent  of  the  Ministry. 

11.  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Direc- 
tor or  Superintendent,  or  anyone  acting 


Directeur  des 
caisses  popu- 
laires 


PARTIE  II 
ADMINISTRATION 

9.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil nomme  un  directeur  des  caisses  populai- 
res qui  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  attribuent  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments. 


(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  Application 

,       ^,.  .  .  e,  , ,       .  de  la  Loi  sur 

S  applique  pas  aux  caisses  ni  aux  federations,    tes  personnes 

morales 

10.   Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit  les  Délégation  de 

,    .        '^ .,         ,  ,  ■    •   V  pouvoirs  par 

pouvoirs  que  lui  attribue  la  présente  loi  a  un  le  ministre 


employé  ou  à 
des  Finances. 


un  mandataire  du  ministère 


11.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  le  directeur,  le  surintendant  ou  qui- 


Immunité 
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Same 


Same 
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under  the  authority  of  the  Director  or  Super- 
intendent, for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  his  or 
her  duty  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
execution,  in  good  faith,  of  his  or  her  duty. 

PART  III 
ESTABLISHING  A  CREDIT  UNION 

Incorporation 

12.  (1)  The  certificate  of  incorporation, 
articles  of  incorporation  and  the  by-laws  of  a 
credit  union,  together  with  this  Act,  consti- 
tute the  charter  of  the  credit  union. 

(2)  A  credit  union  comes  into  existence  on 
the  date  set  out  in  the  certificate  of  incorpo- 
ration. 

13.  (1)  Twenty  or  more  individuals  may 
incorporate  a  credit  union  by  signing  articles 
of  incorporation  and  complying  with  section 

15. 

(2)  An  individual  is  disqualified  from 
being  an  incorporator  if  he  or  she, 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age; 

(b)  is  of  unsound  mind  and  has  been  so 
found  by  a  court  in  Canada  or  else- 
where; or 

(c)  has  the  status  of  a  bankrupt. 

14.  (1)  The  articles  of  incorporation  must 
set  out  the  prescribed  information  in  a  form 
approved  by  the  Director. 

(2)  The  articles  may  include  any  provision 
that  is  permitted  under  this  Act  to  be  set  out 
in  the  articles  or  that  could  be  the  subject  of 
a  by-law  of  the  credit  union. 

(3)  The  articles  must  set  out  any  restric- 
tions on  the  business  that  the  credit  union 
may  carry  on  or  on  the  powers  that  the  credit 
union  may  exercise. 

(4)  The  articles  must  name  at  least  five 
individuals  who  hold  office  as  first  directors 
of  the  credit  union. 

(5)  An  affidavit  verifying  the  following 
matters  must  accompany  the  articles: 

1.  The  signature  of  each  incorporator  and 
each  first  director. 

2.  The  fact  that  each  incorporator  and 
first  director  meet  the  criteria  for  eligi- 
bility under  subsection  13  (2)  and  sec- 
tion 91,  as  applicable,  and  that  each 
first  director  is  not  disqualified  to  be  a 
director  under  section  92. 

(6)  If  a  person  who  is  not  an  incorporator 
is  named  in  the  articles  as  a  first  director,  his 


conque  agit  sous  l'autorité  de  l'un  ou  l'autre 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  ses  fonc- 
tions ou  pour  une  négligence  ou  un  manque- 
ment qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ses  fonctions. 

PARTIE  III 
CRÉATION  DE  LA  CAISSE 

Constitution  en  personne  morale 

12.   (1)  Le  certificat  de  constitution,  les  *='?''"«^  ''«  '» 
statuts  constitutifs  et  les  règlements  adminis- 
tratifs de  la  caisse,  ainsi  que  la  présente  loi, 
constituent  sa  charte. 

(2)  La  caisse  existe  à  compter  de  la  date  9^*^  "^^  "'"*" 
indiquée  dans  son  certificat  de  constitution. 


13. 


(1)  Vingt  particuliers  ou  plus  peuvent  Statuts  consti- 


constituer  la  caisse  en  personne  morale  en 
signant  des  statuts  constitutifs  et  en  se  con- 
formant à  l'article  15. 

(2)  Ne  peut  être  fondateur  le  particulier  : 


tutifs 


Restriction 


a)  soit  qui  est  âgé  de  moins  de  dix-huit 
ans; 

b)  soit  dont  les  facultés  mentales  ont  été 
jugées  altérées  par  un  tribunal  cana- 
dien ou  étranger; 

c)  soit  qui  a  le  statut  de  failli. 

14.   (1)  Les  statuts  constitutifs  énoncent  Con'enu  des 

statuts 

les  renseignements  prescrits  sous  une  forme 
qu'approuve  le  directeur. 

(2)  Les  statuts  peuvent  comprendre  des  ''^^"' 
dispositions  que  la  présente  loi  permet  d'y 
inclure  ou  qui  peuvent  faire  l'objet  d'un 
règlement  administratif  de  la  caisse. 

(3)  Les  statuts  énoncent  les  restrictions  '''^'" 
imposées  aux  activités  commerciales  et  aux 
pouvoirs  que  peut  exercer  la  caisse. 

(4)  Les  statuts  désignent  au  moins  cinq  Premiers 

....  .  I^  1       r  •  j  administra- 

particuliers  qui  exercent  les  fonctions  de  pre-   teurs 

miers  administrateurs  de  la  caisse. 

(5)  Un  affidavit  qui  atteste  les  éléments  Affidavit 
suivants  accompagne  les  statuts  : 

1.  La  signature  de  chaque  fondateur  et 
de  chaque  premier  administrateur. 

2.  Le  fait  que  chacun  d'eux  satisfait  aux 
critères  d'éligibilité  prévus  au  paragra- 
phe 13  (2)  et  à  l'article  91,  selon  le 
cas,  et  que  chaque  premier  administra- 
teur n'est  pas  inéligible  au  poste  d'ad- 
ministrateur aux  termes  de  l'article  92. 

(6)  Le  consentement  de  la  personne  qui  ^**  °"  '* 

,      /  r       j    .  -         •      »^-  1  consentement 

n  est  pas  un  fondateur  a  agir  a  titre  de  pre-  est  exigé 
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Certificate  of 
incorporation 


Grounds  for 

refusing 

certificate 


or  her  consent  to  act  as  a  first  director  must 
accompany  the  articles. 

(7)  The  consent  must  be  in  a  form 
approved  by  the  Director. 

15.  (1)  An  application  to  incorporate  a 
credit  union  may  be  made  by  sending  to  the 
Minister  two  copies  of  the  proposed  articles 
of  incorporation  and  the  proposed  by-laws  of 
the  credit  union  and  paying  the  applicable 
application  fee. 

(2)  The  Minister  shall  direct  the  Director 
to  inquire  into  the  circumstances,  sufficiency 
and  regularity  of  the  articles  and  by-laws  and 
the  Director  may  do  the  following  before  the 
Minister  issues  a  certificate  of  incorporation: 


1.  Require  the  incorporators  to  provide 
such  additional  information  as  the 
Director  considers  relevant  to  the 
application. 

2.  Require  any  matter  set  out  in  the  arti- 
cles or  by-laws  or  in  the  additional 
information  provided  to  the  Director 
to  be  verified  under  oath. 


3.  Require  the  articles  or  by-laws  to  be 
amended  if  the  Director  considers  that 
they  are  inconsistent  with  this  Act  or 
the  regulations. 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Minister  shall  issue  a  certificate  of  incorpora- 
tion to  the  incorporators. 

(2)  The  Minister  shall  not  issue  a  certifi- 
cate of  incorporation  if  the  articles  do  not 
meet  the  requirements  of  section  14  or  15  or 
if  the  incorporators  do  not  satisfy  the  Minis- 
ter of  the  following  matters: 

1.  The  plans  for  the  conduct  and  devel- 
opment of  the  business  of  the  credit 
union  are  feasible  and  sound. 

2.  The  credit  union  will  be  operated  in 
accordance  with  co-operative  princi- 
ples. 

3.  The  credit  union  will  be  operated  in 
such  a  way  that  deposits  will  be  safe- 
guarded without  the  likelihood  of  a 
claim  against  the  deposit  insurer. 

4.  The  credit  union  will  be  operated 
responsibly  by  individuals  who,  by  vir- 
tue of  their  character,  competence  and 
experience,  are  suited  to  operating  a 
financial  institution. 

5.  The  incorporation  of  the  credit  union 
will  serve  the  best  interests  of  the  co- 
operative financial  system  in  Ontario. 


Forme  du 
consentemenï 


Demande  de 
constitution 


Pouvoirs  et 
fonctions  du 
directeur 


mier  administrateur  accompagne  les  statuts  si 
son  nom  y  figure  à  ce  titre. 

(7)  Le  consentement  est  donné  sous  une 
forme  qu'approuve  le  directeur. 

15.  (1)  La  demande  de  constitution  de  la 
caisse  est  présentée  en  envoyant  au  ministre 
deux  exemplaires  du  projet  de  statuts  consti- 
tutifs et  du  projet  de  règlements  administra- 
tifs de  la  caisse,  ainsi  qu'en  acquittant  les 
droits  applicables. 

(2)  Le  ministre  ordonne  au  directeur 
d'étudier  les  circonstances  relatives  aux  sta- 
tuts et  aux  règlements  administratifs  ainsi 
que  le  caractère  suffisant  et  la  régularité  de 
ceux-ci.  Le  directeur  peut  prendre  les  mesu- 
res suivantes  avant  que  le  ministre  ne  délivre 
un  certificat  de  constitution  : 

1.  Exiger  que  les  fondateurs  fournissent 
les  renseignements  supplémentaires 
qu'il  estime  pertinents  en  ce  qui  con- 
cerne la  demande. 

2.  Exiger  qu'un  point  énoncé  dans  les 
statuts,  les  règlements  administratifs 
ou  les  renseignements  supplémentaires 
qui  lui  sont  fournis  soit  attesté  sous 
serment. 

3.  Exiger  que  les  statuts  ou  les  règle- 
ments administratifs  soient  modifiés 
s'il  estime  qu'ils  sont  incompatibles 
avec  la  présente  loi  ou  les  règlements. 

16.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  Certificat  de 

.    .       ^   {,,,.  ...    ^      .°     ^       .^   ''.         constitution 

mmistre  délivre  un  certificat  de  constitution 
aux  fondateurs. 


m 


(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  délivrer  de  cer- 
tificat de  constitution  si  les  statuts  ne  satis- 
font pas  aux  exigences  de  l'article  14  ou  15 
ou  que  les  fondateurs  ne  le  convainquent  pas 
des  points  suivants  : 

1.  Les  plans  de  conduite  et  d'expansion 
des  activités  commerciales  de  la  caisse 
sont  réalisables  et  solides. 

2.  La  caisse  sera  exploitée  conformément 
aux  principes  coopératifs. 

3.  La  caisse  sera  exploitée  de  manière 
que  les  dépôts  soient  protégés  sans 
qu'il  y  ait  de  chances  qu'une  demande 
de  règlement  soit  présentée  à  l'orga- 
nisme d'assurance-dépôts. 

4.  La  caisse  sera  exploitée  de  façon  res- 
ponsable par  des  particuliers  qui,  du 
point  de  vue  de  la  moralité,  de  la  com- 
pétence et  de  l'expérience,  sont  aptes 
à  exploiter  une  institution  financière. 

5.  La  constitution  de  la  caisse  servira  l'in- 
térêt véritable  du  système  financier 
coopératif  ontarien. 


Motifs  de 
refus 
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17.  (1)  A  certificate  of  incorporation  is 
conclusive  proof  that  the  incorporators  have 
complied  with  all  conditions  precedent  to 
incorporating  a  credit  union  and  that  the 
credit  union  was  incorporated  under  this  Act 
on  the  date  set  out  in  the  certificate. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  a  pro- 
ceeding under  section  301. 

18.  If  the  Minister  decides,  after  giving 
the  applicants  for  incorporation  an  opportu- 
nity to  be  heard,  not  to  issue  a  certificate  of 
incorporation,  he  or  she  shall  notify  the 
incorporators,  in  writing,  and  set  out  the  rea- 
sons for  the  decision. 

19.  (1)  The  name  used  by  a  credit  union 
must  be  in  the  language  and  form  authorized 
in  the  articles  and  approved  by  the  Director. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (5),  the 
name  of  a  credit  union  must  include  the 
words  "credit  union"  or  "caisse  populaire". 

(3)  Only  a  corporation  incorporated  under 
this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act  that 
provides  financial  services  to  its  members 
and  promotes  the  interests  of  the  French- 
speaking  community  in  Ontario  by  providing 
management  and  democratic  control  in 
French  may  include  "caisse  populaire"  in  its 
name  and  all  other  corporations  incorporated 
under  this.  Act  or  a  predecessor  of  this  Act 
shall  include  "credit  union"  in  their  names. 


(4)  The  name  of  a  credit  union  must  have 
at  the  end  of  it  one  of  the  following:  "Limit- 
ed", "Ltd",  "Limitée",  "Ltée",  "incorpo- 
rated", "incorporée"  or  "Inc". 

(5)  Subject  to  subsection  (3),  a  credit 
union  incorporated  under  a  predecessor  of 
this  Act  may  continue  to  use  the  name  under 
which  it  was  incorporated. 

20.  (1)  A  person  who  carries  on  business 
using  a  name  in  which  "credit  union"  or 
"caisse  populaire"  is  used  other  than  in  the 
circumstances  set  out  in  section  19  is  guilty  of 
an  offence. 


Effet  du  cer- 
tificat 


Exception 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
prescribed  persons  or  entities. 

Restrictions         21.  (1)  A  Credit  union  may  not  be  incor- 

re  names  ,'■'',         ...  .  ,        •' 

porated  under  this  Act  with  a  name  that. 


(a)  is  prohibited  under  an  Act  of  the  Par- 
liament of  Canada  or  a  province  or 
territory  of  Canada; 


17.  (1)  Le  certificat  de  constitution  est 
une  preuve  concluante  que  les  fondateurs  se 
sont  conformés  à  toutes  les  conditions  préala- 
bles pour  la  constitution  de  la  caisse  et  que 
celle-ci  a  été  constituée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  à  la  date  indiquée  dans  le  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
dans  le  cas  d'une  instance  visée  à  l'article 
301. 

18.  Si,  après  avoir  donné  aux  auteurs  de  Appel  en  cas 
la  demande  de  constitution  l'occasion  d'être 
entendus,  le  ministre  décide  de  ne  pas  déli- 
vrer de  certificat  de  constitution,  il  en  avise 

les  fondateurs  par  écrit  en  leur  donnant  les 
motifs  de  sa  décision. 

19.  (1)  La  dénomination  sociale  utilisée  langue  e< 

,  .  '        i       j  II  forme  de  la 

par  la  caisse  se  présente  dans  la  langue  et  dénomination 
sous  la  forme  autorisées  par  les  statuts  et  sociale 
approuvées  par  le  directeur. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et  yiisat'O"  de 
(5),  la  dénomination  sociale  de  la  caisse  com-  .^rldu^nlon» 
prend  le  terme  «caisse  populaire»  ou  «credit 

union». 

(3)  Seule  une  personne  morale  constituée  yi'sation  de 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  que  «cr^se^popu- 
celle-ci  remplace  et  qui  offre  des  services  laire» 
financiers  à  ses  sociétaires  et  sert  les  intérêts 

de  la  collectivité  francophone  de  l'Ontario  en 
assurant  la  gestion  et  le  contrôle  démocrati- 
que en  français  peut  utiliser  le  terme  «caisse 
populaire»  dans  sa  dénomination  sociale. 
Toute  autre  personne  morale  constituée  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  que 
celle-ci  remplace  doit  utiliser  le  terme  «credit 
union»  dans  sa  dénomination  sociale. 


Utilisation  du 
mot 
«Limitée»  et 


(4)  La  dénomination  sociale  de  la  caisse  se 
termine  par  la  mention  «Limitée»,  «Ltée», 
«Limited»,  «Ltd»,  «incorporée»,  «Inc»  ou  autres 
«incorporated». 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  Exception 
caisse  constituée  en  vertu  d'une  loi  que  la 
présente  loi  remplace  peut  conserver  la  déno- 
mination sociale  sous  laquelle  elle  a  été  cons- 
tituée. 

20.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui-  interdiction 

,  .•    •.-  -1         relative  a  la 

conque  exerce  des  activités  commerciales  dénomination 
sous  une  dénomination  sociale  qui  comprend  sociale 
le  terme  «caisse  populaire»  ou  «credit  union» 
autrement  que  dans  les  circonstances  énon- 
cées à  l'article  19. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  personnes  ou  entités  prescrites. 

21.  (1)  La  caisse  ne  peut  être  constituée  Restrictions 
en  vertu  de  la  présente  loi  sous  une  dénomi-  dénomination 
nation  sociale  :  sociale 

a)  dont  une  loi  du  Parlement  du  Canada 
ou  d'une  province  ou  d'un  territoire 
du  Canada  interdit  l'utilisation; 
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(b)  does  not  meet  the  prescribed  require- 
ments; 

(c)  is  reserved  under  section  22  for 
another  credit  union; 

(d)  is  the  same  as  or  confusingly  similar  to 
any  existing  trade-mark  or  trade  name 
or  corporate  name  of  a  body  corpo- 
rate; 


(e)  is  the  same  as  or  confusingly  similar  to 
the  known  name  under  or  by  which 
another  entity  carries  on  business  or  is 
identified; 

(f)  contains  a  word  or  phrase  that  indi- 
cates or  suggests  that  it  is  incorporated 
for  any  object  other  than  one  set  out 
in  its  articles;  or 

(g)  is  deceptively  misdescriptive. 

t^ade''markr        ^^^  Clause  (1)  (d)  does  not  apply  if  the 
etc.  '    Director  is  satisfied  that, 

(a)  the  trade-mark  or  trade  name  is  being 
changed  or  the  body  corporate  is  being 
dissolved  or  is  changing  its  corporate 
name;  and 

(b)  in  the  case  of  a  corporate  name,  there 
is  consent  to  the  use  of  the  corporate 
name. 


Exception 
for  affiliates 


(3)  Clauses  (1)  (d)  and  (e)  do  not  apply 
with  respect  to  a  credit  union  that  is  affiUated 
with  another  entity  if  the  Director  is  satisfied 
that  the  entity  consents  to  it  having  a  name 
substantially  similar  to  the  entity's  name. 


Change  of  /j^\  jf  ^  credit  union  has  acquired  a  name 

name  ^   '  ,  .         ^,x       ,       •—• 

contrary  to  subsection  (1),  the  Director  may 
issue  a  certificate  of  amendment  to  the  arti- 
cles changing  the  name  of  the  credit  union. 


Same 


Reserving  a 
name 


Effect  of 
reservation 


(5)  Before  issuing  a  certificate  of  amend- 
ment, the  Director  shall  give  the  credit  union 
an  opportunity  to  be  heard. 

22.  (1)  A  person  may  reserve  a  corporate 
name  for  a  period  of  ninety  days  or  less  upon 
making  an  application  to  the  Director  in  a 
form  approved  by  the  Director  and  paying 
the  prescribed  fee. 

(2)  During  the  period  that  the  name  is 
reserved,  a  body  corporate  is  not  entitled  to 
acquire  the  name  or  a  similar  name  without 
the  prior  written  consent  of  the  person  for 
whose  use  and  benefit  the  name  is  reserved. 


b)  qui  ne  satisfait  pas  aux  exigences  pres- 
crites; 

c)  qui  est  réservée,  en  vertu  de  l'article 
22,  à  une  autre  caisse; 

d)  qui  est  identique  à  une  marque  de 
commerce  ou  à  un  nom  commercial 
existant  ou  à  une  dénomination  sociale 
d'une  personne  morale,  ou  qui  lui  est 
similaire  au  point  de  prêter  à  confu- 
sion; 

e)  qui  est  identique  au  nom  sous  lequel 
une  autre  entité  exerce  ses  activités 
commerciales  ou  est  connue,  ou  qui  lui 
est  similaire  au  point  de  prêter  à  con- 
fusion; 

f)  qui  contient  un  terme  indiquant  ou 
laissant  croire  que  la  caisse  est  consti- 
tuée pour  réaliser  des  objets  autres 
que  ceux  qui  sont  énoncés  dans  ses 
statuts; 

g)  qui  est  fausse  ou  trompeuse. 

(2)  L'alinéa  (1)  d)  ne  s'applique  pas  si  le 
directeur  est  convaincu  des  faits  suivants  : 

a)  la  marque  de  commerce  ou  le  nom 
commercial  est  en  voie  d'être  changé 
ou  la  personne  morale  est  en  train 
d'être  dissoute  ou  de  changer  sa  déno- 
mination sociale; 

b)  dans  le  cas  d'une  dénomination 
sociale,  un  consentement  est  donné  à 
son  utilisation. 

(3)  Les  alinéas  (1)  d)  et  e)  ne  s'appliquent 
pas  à  la  caisse  qui  est  membre  du  même 
groupe  qu'une  autre  entité  si  le  directeur  est 
convaincu  que  celle-ci  consent  à  ce  que  la 
dénomination  sociale  de  la  caisse  soit  à  peu 
près  identique  à  son  nom. 

(4)  Le  directeur  peut,  si  la  caisse  a  acquis  Changement 

'■•',,  ..         '^     ,    ,  .  ^  de  denomma- 

une  denomination  sociale  contraire  au  para-  tion  sociale 
graphe  (1),  délivrer  un  certificat  de  modifica- 
tion des  statuts  qui  change  la  dénomination 
sociale  de  la  caisse. 

(5)  Avant  de  délivrer  le  certificat  de  modi-  '''^'" 
fication,  le  directeur  donne  à  la  caisse  l'occa- 
sion d'être  entendue. 


Exception, 
marques  de 
commerce  et 
autres 


Exception, 
membres  d'un 
même  groupe 


22.  (1)  Une  personne  peut  réserver  une 
dénomination  sociale  pendant  au  plus  qua- 
tre-vingt-dix jours  en  présentant  une 
demande  à  cet  effet  au  directeur  sous  une 
forme  qu'il  approuve  et  en  acquittant  les 
droits  prescrits. 

(2)  Tant  que  la  dénomination  sociale  est 
réservée,  aucune  personne  morale  n'a  le 
droit  d'adopter  cette  dénomination  ou  une 
dénomination  similaire  sans  avoir  obtenu  le 
consentement  écrit  de  la  personne  pour 
laquelle  elle  est  réservée. 


Réservation 
de  la  dénomi- 
nation sociale 


Effet  de  la 
réservation 
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23.  (1)  A  credit  union  shall  have  its  head 
office  in  Ontario  at  the  place  indicated  in  its 
articles. 

(2)  A  credit  union  may  by  articles  of 
amendment  change  the  location  of  its  head 
office  to  another  place  in  Ontario. 

Objects  and  Powers 

24.  (1)  The  object  of  a  credit  union  is  to 
provide  on  a  co-operative  basis  financial  ser- 
vices primarily  for  its  members. 

(2)  A  credit  union  shall  operate  on  a  co- 
operative basis  such  that, 

(a)  membership  is  voluntary  and  is  open 
to  those  that  fall  within  its  bond  of 
association; 

(b)  its  business  is  carried  on  primarily  for 
the  benefit  of  its  members; 


(c)  the  net  income  that  accrues  from  its 
business  is, 

(i)  used  to  provide  services  for  its 
members, 

(ii)  used  to  develop  its  business. 


(iii)  used  to  increase  its  reserves  or 
retained  earnings, 

(iv)  distributed  to  its  members  and 
shareholders,  or 

(v)  used      for      another      purpose 
approved  by  the  members;  and 

(d)  each  member  has  only  one  vote  at  its 
general  meetings  or  in  respect  of  elec- 
tions of  its  directors  and  officers. 


Exception 


Powers 


Powers 
outside 
Ontario 


(3)  Clause  (2)  (d)  does  not  apply  with 
respect  to  section  35. 

25.  (1)  A  credit  union  has  the  capacity  of 
a  natural  person  and,  subject  to  this  Act,  the 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  per- 
son. 

(2)  A  credit  union  may  exercise  its  powers 
outside  of  Ontario  to  the  extent  permitted 
under  the  laws  of  the  applicable  jurisdiction. 

^î'powers"        (-^^  ^  credit  union  may  accept  extra-pro- 
vincial powers  and  rights. 

26.  (1)  No  act  of  a  credit  union  and  no 
transfer  of  real  or  personal  property  to  or  by 
a  credit  union  before  or  after  this  section 
comes  into  force,  that  is  otherwise  lawful,  is 
invalid  because  the  credit  union  was  without 
capacity  or  power  to  do  the  act  or  make  or 


Acting 
outside 
powers 


23.  (1)  La  caisse  a  son  siège  social  en  Emplacement 
Ontario,  à  l'endroit  indiqué  dans  ses  statuts.     sociaT^* 

(2)  La  caisse  peut,  par  statuts  de  modifica-  Changement 
tion,  transférer  son  siège  social  ailleurs  en 
Ontario. 

Objets  et  pouvoirs 

24.  (1)  L'objet  de  la  caisse  est  de  fournir  ^''J^' 
des  services  financiers  selon  le  mode  coopé- 
ratif principalement  à  ses  sociétaires. 

(2)  La  caisse  est  exploitée  selon  le  mode  '^°^^  «»P^- 
coopératif  de  sorte  à  remplir  les  conditions 
suivantes  : 

a)  l'adhésion  est  volontaire  et  est  ouverte 
à  ceux  qui  partagent  ses  liens  d'asso- 
ciation; 

b)  elle  exerce  ses  activités  commerciales 
principalement  au  profit  de  ses  socié- 
taires; 

c)  le  bénéfice  de  ses  activités  commercia- 
les sert  à  l'une  ou  l'autre  des  fins 
suivantes  : 

(i)  il  sert  à  fournir  des  services  à  ses 
sociétaires, 

(ii)  il  sert  à  l'expansion  de  ses  activi- 
tés commerciales, 

(iii)  il  sert  à  accroître  ses  réserves  ou 
ses  bénéfices  non  répartis, 

(iv)  il  est  réparti  entre  ses  sociétaires 
et  actionnaires, 

(v)  il  sert  à  une  autre  fin  approuvée 
par  les  sociétaires; 

d)  chaque  sociétaire  n'a  qu'une  voix  à  ses 
assemblées  générales  ou  pour  l'élec- 
tion de  ses  administrateurs  et  diri- 
geants. 


(3)  L'alinéa  (2)  d)  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  de  l'article  35. 

25.  (1)  La  caisse  a  la  capacité  d'une  per- 
sonne physique  et,  sous  réserve  de  la  pré- 
sente loi,  les  droits,  pouvoirs  et  privilèges 
d'une  telle  personne. 

(2)  La  caisse  peut  exercer  ses  pouvoirs  à 
l'extérieur  de  l'Ontario  dans  la  mesure  per- 
mise par  les  lois  de  l'autorité  législative  com- 
pétente. 

(3)  La  caisse  peut  accepter  des  pouvoirs  et 
droits  extraprovinciaux. 

26.  (1)  Aucun  acte  d'une  caisse  ni  trans- 
fert de  biens  meubles  ou  immeubles  à  une 
caisse  ou  par  celle-ci  avant  ou  après  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article,  qui  est  par  ail- 
leurs légal,  n'est  invalide  parce  que  la  caisse 
n'avait  ni  la  capacité  ni  le  pouvoir  d'accom- 
plir cet  acte  ou  encore  d'effectuer  ou  d'ac- 
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receive  the  transfer,  but  a  lack  of  capacity  or 
power  may  be  asserted, 

(a)  in  a  proceeding  against  the  credit 
union  by  a  member  under  subsection 

(2); 

(b)  in  a  proceeding  by  the  credit  union, 
whether  acting  directly  or  through  a 
receiver,  liquidator,  trustee  or  their 
legal  representative  or  through  mem- 
bers in  a  representative  capacity, 
against  a  director  or  officer  or  former 
director  or  officer  of  the  credit  union; 
or 


(c)  as  a  cause  for  the  cancellation  of  the 
certificate  of  incorporation  of  the 
credit  union. 

Restraining  (2)  A  member  of  a  credit  union  may  apply 
to  court  for  an  order  restraining  the  credit 
union  from  doing  any  act  on  the  ground  that 
the  credit  union  lacks  capacity  to  do  so. 


Granting 
order 


Where 
contract 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  court 
may,  if  it  considers  it  to  be  just  and  equita- 
ble, grant  the  order. 

(4)  If  the  act  or  transfer  that  the  member 
seeks  to  restrain  is  to  be  done  under  a  con- 
tract to  which  the  credit  union  is  a  party, 

(a)  all  the  parties  to  the  contract  are  par- 
ties to  the  proceedings; 

(b)  the  court  may, 

(i)  grant  the  order  and  set  aside  the 
contract,  and 

(ii)  award  compensation  to  the  credit 
union  or  other  parties  to  the  con- 
tract for  any  damages  or  loss, 
other  than  anticipated  profits 
from  the  contract,  sustained  by 
them  because  the  order  is 
granted  and  the  contract  is  set 
aside. 


cepter  ce  transfert.  Toutefois,  un  tel  défaut 
de  capacité  ou  de  pouvoir  peut  être  invoqué 
dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  dans  une  instance  qu'un  sociétaire 
introduit  contre  la  caisse  en  vertu  du 
paragraphe  (2); 

b)  dans  une  instance  que  la  caisse  intro- 
duit, directement  ou  par  l'intermé- 
diaire d'un  séquestre,  d'un  liquidateur, 
d'un  fiduciaire  ou  du  représentant 
légal  de  celui-ci,  ou  de  sociétaires  qui 
la  représentent,  contre  un  administra- 
teur, un  dirigeant,  un  ancien  adminis- 
trateur ou  un  ancien  dirigeant  de  la 
caisse; 

c)  comme  motif  d'annulation  du  certificat 
de  constitution  de  la  caisse. 

(2)  Un  sociétaire  peut  demander  au  tribu-  o^*^"""^"*^ 

1  ■      j  -^  j  de  ne  pas 

nal,  par  voie  de  requête,  une  ordonnance  faire 
interdisant  à  la  caisse  d'accomplir  un  acte 
pour  le  motif  qu'elle  n'a  pas  la  capacité 
nécessaire. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le  tri- 
bunal peut  rendre  l'ordonnance  s'il  estime 
que  cela  est  juste  et  équitable. 

(4)  Si  l'acte  ou  le  transfert  dont  le  socié- 
taire sollicite  l'interdiction  doit  être  accompli 
ou  effectué  aux  termes  d'un  contrat  auquel  la 
caisse  est  partie  : 

a)  toutes  les  parties  au  contrat  sont  par- 
ties à  l'instance; 

b)  le  tribunal  peut  : 

(i)  rendre  l'ordonnance  et  annuler  le 
contrat, 

(ii)  accorder  à  la  caisse  ou  aux  autres 
parties  au  contrat  une  indemnité 
pour  les  dommages  ou  la  perte 
subis  par  elle,  à  l'exclusion  des 
bénéfices  escomptés,  parce  que 
l'ordonnance  est  rendue  et  que  le 
contrat  est  annulé. 


Ordonnance 


Présence  d'un 
contrat 


Indoor 

management 

rule 


Miscellaneous 

27.  (1)  A  credit  union  or  a  guarantor  of 
an  obligation  of  one  shall  not  assert  against  a 
person  dealing  with  the  credit  union  or  with 
a  person  who  has  acquired  rights  from  the 
credit  union  any  of  the  following  matters: 

1.  The  articles  or  by-laws  have  not  been 
complied  with. 

2.  The  individuals  named  in  the  most 
recent  notice  filed  under  the 
Corporations  Information  Act  or 
named  in  the  articles,  whichever  is 


Dispositions  diverses 

27.  (1)  La  caisse  ou  ses  cautions  ne  doi- 
vent pas  alléguer  l'un  ou  l'autre  des  faits  sui- 
vants contre  une  personne  qui  traite  avec  la 
caisse  ou  avec  une  personne  qui  a  acquis  des 
droits  de  la  caisse  : 

1.  Il  y  a  eu  absence  de  conformité  aux 
statuts  ou  aux  règlements  administra- 
tifs. 

2.  Les  particuliers  dont  le  nom  figure 
dans  le  dernier  avis  déposé  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  renseignements  exigés 
des  personnes  morales  ou  dans  les  sta- 
tuts, si  ceux-ci  sont  plus  récents,  ne 


Règle  de  la 
régie  interne 
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more  current,  are  not  the  directors  of 
the  credit  union. 

3.  The  location  of  its  head  office  indi- 
cated in  a  notice  filed  under  the 
Corporations  Information  Act,  as 
named  in  the  by-laws,  or  named  in  the 
articles,  whichever  is  more  current,  is 
not  the  head  office  of  the  credit  union. 

4.  A  person  held  out  by  the  credit  union 
as  a  director,  officer  or  agent  has  not 
been  duly  appointed  or  does  not  have 
authority  to  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  that  are  customary 
in  the  business  of  the  credit  union  or 
usual  for  the  director,  officer  or  agent. 

5.  A  document  issued  by  a  director,  offi- 
cer or  agent  of  the  credit  union  with 
actual  or  usual  authority  to  issue  the 
document  is  not  valid  or  not  genuine. 

6.  Financial  assistance  was  not  auth- 
orized. 

7.  The  sale,  lease,  exchange  or  disposi- 
tion of  property  of  the  credit  union 
was  not  authorized  under  section  204. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  has  or  ought  to  have  knowledge  of 
the  matter  by  virtue  of  his,  her  or  its  position 
with  or  relationship  to  the  credit  union. 

(3)  No  person  is  affected  by  or  is  deemed 
to  have  knowledge  of  the  contents  of  a  docu- 
ment concerning  a  credit  union  by  reason 
only  that  the  document  has  been  filed  with 
the  Director  or  is  available  for  inspection  at 
an  office  of  the  credit  union. 

PARXrV 
MEMBERSHIP 

Who  May  Be  Member 

28.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  this 
Act  and  its  articles,  membership  in  a  credit 
union  is  governed  by  its  by-laws. 

(2)  The  by-laws  shall  prescribe  the  number 
of  membership  shares  that  a  person  or  entity 
must  subscribe  for  to  become  a  member. 


memberehi  ^^^  Members  must  hold  the  number  of 

shares  membership  shares  prescribed  by  the  by- 

laws. 

dêe3"'°''       ^'-   (1)  ^^'^^  incorporator  of  a  credit 
members        union  who  has  Subscribed  for  a  membership 
share  in  the  credit  union  becomes  a  member 
upon  the  effective  date  of  incorporation. 


Exception 


No  deemed 
notice 


Membership 


Same 


sont  pas  les  administrateurs  de  la 
caisse. 

3.  Le  siège  social  de  la  caisse  ne  se 
trouve  pas  à  l'endroit  indiqué  dans  un 
avis  déposé  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  renseignements  exigés  des  personnes 
morales,  tel  qu'il  figure  dans  ses  règle- 
ments administratifs  ou  dans  ses  sta- 
tuts, si  ceux-ci  sont  plus  récents. 

4.  La  personne  que  la  caisse  a  présentée 
comme  un  administrateur,  un  dirigeant 
ou  un  mandataire  n'a  pas  été  dûment 
nommée  ou  n'a  pas  l'autorité  néces- 
saire pour  exercer  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions qui  découlent  normalement  soit 
du  poste,  soit  des  activités  commercia- 
les de  la  caisse. 

5.  Un  document  délivré  par  un  adminis- 
trateur, un  dirigeant  ou  un  mandataire 
de  la  caisse  qui  a  effectivement  ou 
normalement  l'autorité  nécessaire  pour 
le  faire  n'est  ni  valable  ni  authentique. 

6.  L'aide  financière  n'a  pas  été  autorisée. 


7.  La  vente,  la  location,  l'échange  ou  la 
disposition  de  biens  de  la  caisse  n'a 
pas  été  autorisé  aux  termes  de  l'article 
204. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  personne,  en  raison  de  son  poste  à  la 

caisse  ou  de  ses  rapports  avec  elle,  connaît  ce 
fait  ou  devrait  le  connaître. 

(3)  Nul  n'est  touché  par  le  contenu  d'un  Absence  de 

,    ^   '  ,     -r  ^   ,  ■  ■     ,         -  ■      présomption 

document  relatif  a  la  caisse  ni  repute  en  avoir  de  connais- 
connaissance  du  seul  fait  que  le  document  a  sance 
été  déposé  auprès  du  directeur  ou  peut  être 
examiné  à  un  bureau  de  la  caisse. 


PARTIE  rV 
ADHÉSION 

Sociétaires 

28.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  Adhésion 
des  statuts  de  la  caisse,  l'adhésion  à  la  caisse 
est  régie  par  les  règlements  administratifs  de 
celle-ci. 


(2)  Les  règlements  administratifs  prescri- 
vent le  nombre  de  parts  sociales  qu'une  per- 
sonne ou  une  entité  doit  souscrire  pour  pou- 
voir devenir  sociétaire. 

(3)  Les  sociétaires  doivent  détenir  le  nom- 
bre de  parts  sociales  prescrit  par  les  règle- 
ments administratifs. 


Idem 


Détention  de 
parts  sociales 


Fondateurs 
réputés 


29.   (1)  Les  fondateurs  de  la  caisse  qui 
ont  souscrit  une  part  sociale  de  celle-ci  en  sociétaires 
deviennent  sociétaires  à  la  date  de  prise  d'ef- 
fet de  la  constitution. 
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Same 


Same 


Same 
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(2)  A  subscription  for  the  number  of 
membership  shares  in  a  credit  union  required 
by  the  by-laws  of  the  credit  union  constitutes 
an  application  for  membership  and  the  issue 
of  a  membership  share  to  the  applicant  con- 
stitutes admission  to  membership. 

(3)  Subject  to  subsection  (1),  no  person 
shall  become  a  member  of  a  credit  union 
until  the  person's  application  for  membership 
has  been  approved  by  the  board  or  an 
employee  authorized  by  the  board  and  the 
applicant  has  complied  fully  with  the  by-laws 
governing  admission  of  members. 

30.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  by- 
laws of  every  credit  union  shall  provide  that 
the  membership  of  the  credit  union  is  limited 
to  persons,  related  persons  or  entities  who 
come  within  a  bond  of  association. 


(2)  A  bond  of  association  exists 
persons  or  entities  who. 


among 


(a)  have  a  common  bond  of  occupation  or 
association; 


(b)  reside  or  work  within  a  municipality, 
neighbourhood  or  other  reasonably 
well-defined  community;  or 


(c)  either  have, 

(i)  a  common  bond  of  occupation  or 
association,  or 


(ii)  reside  or  work  within  a  munici- 
pality, neighbourhood  or  other 
reasonably  well-defined  commu- 
nity. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  by-laws 
may  provide  that  an  employee  of  a  credit 
union  may  become  a  member. 

(4)  The  Director,  if  satisfied  that  the 
credit  union  is  meeting  prudential  lending 
and  investing  standards  and  the  capital  ade- 
quacy and  liquidity  requirements  set  out  in 
this  Act  and  the  regulations  and  is  being 
operated  in  a  satisfactory  manner,  may 
approve  an  amendment  to  the  by-laws  chang- 
ing the  bond  of  association  subject  to  such 
conditions  as  the  Director  sees  fit. 


(5)  The  credit  union  shall,  at  the  request 
of  the  Director,  provide  to  the  Director  such 
information  that  he  or  she  believes  will  help 
in  making  a  determination  under  subsection 
(4). 

(6)  Before  an  application  is  made  under 
this  section,  the  proposed  amendment  must 
be  approved  by  the  board  and  ratified  by  at 
least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  meeting 
of  members  called  for  that  purpose. 


La  souscrip-  ; 
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sociales  cons-  i 
titue  une  ! 
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(2)  La  souscription  du  nombre  de  parts 
sociales  de  la  caisse  qui  est  exigé  par  les 
règlements  administratifs  de  celle-ci  constitue 
une  demande  d'adhésion  et  l'émission  d'une 
telle  part  à  l'auteur  de  la  demande  emporte 
la  qualité  de  sociétaire. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  nul  ne 
peut  devenir  sociétaire  à  moins  que  sa 
demande  d'adhésion  ne  soit  approuvée  par  le 
conseil  ou  par  un  employé  autorisé  par  celui- 
ci  à  cette  fin  et  qu'il  ne  se  soit  pleinement 
conformé  aux  règlements  administratifs  régis- 
sant l'admission  des  sociétaires. 

30.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  règlements  administratifs  de  la  caisse  doi- 
vent prévoir  que  l'adhésion  est  réservée  aux 
personnes,  personnes  liées  ou  entités  qui  par- 
tagent des  liens  d'association. 

(2)  Des  personnes  ou  des  entités  partagent 
des  liens  d'association  si,  selon  le  cas  : 

a)  elles  ont  des  liens  communs  en  raison 
de  leur  profession  ou  de  leur  associa- 
tion; 

b)  elles  résident  ou  travaillent  dans  la 
même  municipalité,  le  même  quartier 
ou  une  autre  collectivité  raisonnable- 
ment bien  définie; 

c)  elles  : 

(i)  soit  ont  des  liens  communs  en 
raison  de  leur  profession  ou  de 
leur  association, 

(ii)  soit  résident  ou  travaillent  dans  la 
même  municipalité,  le  même 
quartier  ou  une  autre  collectivité 
raisonnablement  bien  définie. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  règle-  '''^■" 
ments  administratifs  peuvent  prévoir  qu'un 
employé  d'une  caisse  peut  devenir  sociétaire. 

(4)  Le  directeur,  s'il  est  convaincu  que  la  '**"" 
caisse  satisfait  aux  normes  de  prudence  en 
matière  de  prêt  et  de  placement  ainsi  qu'aux 
exigences  en  matière  de  liquidité  et  de  suffi- 
sance du  capital  énoncées  dans  la  présente 

loi  et  les  règlements,  tout  en  étant  exploitée 
d'une  manière  satisfaisante,  peut  approuver 
la  modification  des  règlements  administratifs 
pour  modifier  les  liens  d'association,  sous 
réserve  des  conditions  qu'il  estime  appro- 
priées. 

(5)  La  caisse,  à  la  demande  du  directeur,  '''^'" 
fournit  à  celui-ci  les  renseignements  qu'il 
croit  l'aideront  à  prendre  la  décision  visée  au 
paragraphe  (4). 

(6)  Une  demande  ne  peut  être  présentée  Approbation 
aux  termes  du  présent  article  que  si  le  projet 

de  modification  est  approuvé  par  le  conseil  et 
ratifié  par  les  deux  tiers  au  moins  des  voix 
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(7)  By-laws  to  which  this  section  applies 
are  subject  to  the  approval  of  the  Director. 

31.  (1)  If  the  credit  union's  by-laws  per- 
mit it  to  do  so,  the  board  may  admit,  as  a 
member  of  the  credit  union,  any  person  or 
entity  who  does  not  come  within  the  bond  of 
association  in  the  following  circumstances: 

1.  The  number  of  members  who  do  not 
come  within  the  bond  of  association 
does  not  exceed  3  per  cent  of  the  num- 
ber of  members  in  the  credit  union. 

2.  The  admission  of  specific  members 
who  do  not  come  within  the  bond  of 
association  is  approved  by  the  board. 

3.  Members  who  do  not  come  within  the 
bond  of  association  must  be  identified 
as  such  in  the  membership  register. 

(2)  A  person  or  entity  admitted  as  a  mem- 
ber who  does  not  come  within  the  bond  of 
association  has  all  the  rights  and  obligations 
of  membership. 

32.  (1)  If  authorized  by  the  by-laws,  a 
member  who  no  longer  falls  within  the  bond 
of  association  may  retain  membership  in  the 
credit  union. 

(2)  Section  31  does  not  apply  to  members 
who  retain  their  membership  under  subsec- 
tion (1). 

33.  (1)  Every  person  or  entity  whose 
name  is  registered  in  the  register  of  members 
is  entitled  to, 

(a)  a  record  specifying  the  amount  paid 
upon  membership  shares,  deposits  and 
loans  by  the  person  or  entity;  and 

(b)  such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed by  the  by-laws  of  the  credit 
union. 

(2)  The  record  referred  to  in  clause  (1)  (a) 
is  admissible  in  evidence  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  mem- 
bership and  of  the  information  entered 
therein. 

34.  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of 
Ontario  or  in  right  of  Canada  or  a  corpora- 
tion including  a  municipality  as  defined  in 
the  Municipal  Affairs  Act,  an  unincorporated 
association  or  a  partnership  registered  under 
the  Business  Names  Act  or  a  predecessor 
thereof  may  become  a  member  of  a  credit 
union  on  such  conditions  as  are  prescribed. 


exprimées  à  une  assemblée  des  sociétaires 
convoquée  à  cette  fin. 

(7)  Les  règlements  administratifs  auxquels  '<'^'" 
s'applique  le  présent  article  sont  assujettis  à 
l'approbation  du  directeur. 

31.  (1)  Si  les  règlements  administratifs  de  Admission 

I  •         1    •  Jl  j     1      r   •         1  •!    sans  lien  d  as- 

la  caisse  lui  permettent  de  le  faire,  le  conseil  sociation 

peut  admettre  comme  sociétaire  toute  per- 
sonne ou  entité  qui  ne  partage  pas  les  liens 
d'association  dans  les  circonstances 
suivantes  : 

1.  Le  nombre  de  sociétaires  qui  ne  parta- 
gent pas  les  liens  d'association  ne 
dépasse  pas  3  pour  cent  du  nombre  de 
sociétaires. 

2.  L'admission  de  sociétaires  précis  qui 
ne  partagent  pas  les  liens  d'association 
est  approuvée  par  le  conseil. 

3.  Les  sociétaires  qui  ne  partagent  pas  les 
liens  d'association  sont  identifiés 
comme  tels  dans  le  registre  des  socié- 
taires. 

(2)  La  personne  ou  l'entité  qui  est  admise  ■''^'" 
comme  sociétaire  sans  partager  les  liens  d'as- 
sociation a  tous  les  droits  et  toutes  les  obliga- 
tions rattachés  à  la  qualité  de  sociétaire. 

32.  (1)  Si  les  règlements  administratifs  î^^.ï''"  "^^ 

,,..'.  ■ 'T  ■  ■  ^  1         I  adhésion 

1  autonsent,  un  sociétaire  qui  ne  partage  plus 
les  liens  d'association  peut  conserver  son 
adhésion  à  la  caisse. 

(2)  L'article  31  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
sociétaires  qui  conservent  leur  adhésion  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

33.  (1)  Toute  personne  ou  entité  dont  le  Registre  des 

^-  j  1  •  ^        j  ■ ,      .  sociétaires 

nom  figure  dans  le  registre  des  sociétaires  a 
droit  : 

a)  d'une  part,  à  un  relevé  indiquant  les 
sommes  qu'elle  a  versées  pour  la  sous- 
cription de  parts  sociales  ainsi  que 
pour  ses  dépôts  et  ses  emprunts; 

b)  d'autre  part,  aux  autres  renseigne- 
ments prescrits  par  les  règlements 
administratifs  de  la  caisse. 

(2)  Le  relevé  visé  à  l'alinéa  (1)  a)  est  '''e'" 
admissible  en  preuve  comme  preuve,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  de  la  qualité  de 
sociétaire  et  des  renseignements  qui  y  figu- 
rent. 

34.  Sa  Majesté  la  Reine  du  chef  de  l'On-  Adhésion  de 

.      .  j      ^         j  ,  personnes 

tario  ou  du  Canada,  une  personne  morale,  y  morales  et  de 
compris  une  municipalité  au  sens  de  la  Loi  sociétés 
sur  les  affaires  municipales,  une  association 
sans  personnalité  morale  ou  une  société  en 
nom  collectif  enregistrée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  noms  commerciaux  ou  d'une  loi  que 
celle-ci  remplace  peut  devenir  sociétaire 
selon  les  conditions  prescrites. 
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35.  (1)  A  member  of  a  credit  union  has 
only  one  vote  at  a  membership  meeting. 

(2)  No  member  of  a  credit  union  shall 
vote  by  proxy  except  when  the  member  is 
Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Ontario 
or  in  right  of  Canada,  a  corporation  includ- 
ing a  municipality  defined  in  the  Municipal 
Ajfairs  Act,  an  unincorporated  association, 
or  a  partnership  registered  under  the 
Business  Names  Act  or  a  predecessor  thereof. 


(3)  No  person  may  cast  more  than  one 
vote  by  proxy  on  any  one  matter  at  a  mem- 
bership meeting. 

36.  (1)  The  by-laws  of  a  credit  union  may 
allow  members  to  vote  in  an  election  of 
directors  or  on  any  matter  requiring  approval 
of  the  members  in  person  by  mail  ballot,  bal- 
lot in  each  branch  or  electronic  means. 


(2)  The  by-laws  may  set  out  the  conditions 
that  apply  to  a  ballot  cast  by  mail  or  elec- 
tronic means. 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  governing  mail  ballot- 
ing, balloting  in  each  branch  and  balloting  by 
electronic  means. 


Rights  and  Liabilities 

37.  The  members  of  a  credit  union  are 
not,  by  reason  only  of  holding  membership 
shares  of  a  credit  union,  liable  for  any  liabil- 
ity, act  or  default  of  the  credit  union  except 
as  otherwise  provided  by  this  Act. 

38.  A  credit  union  is  not  bound  to  see  to 
the  execution  of  any  trust,  whether  express, 
implied  or  constructive,  to  which  any  mem- 
bership share  or  deposit  is  subject. 

39.  (1)  A  member,  in  addition  to  holding 
membership  shares  in  the  member's  own 
name,  may  subscribe  for  and  hold  member- 
ship shares  and  may  make  deposits  in  trust 
for  a  named  beneficiary. 

(2)  The  beneficiary  shall  be  deemed  to  be 
a  member  of  the  credit  union. 

(3)  The  beneficiary  is  not  entitled  to 
notice  of  meetings  or  to  vote  at  meetings. 

40.  Two  or  more  members  may  hold  their 
membership  shares  and  deposits  in  a  joint 
account  and,  in  the  absence  of  written  notice 
to  the  contrary,  payment  by  the  credit  union 
to  any  of  the  members  or  to  the  survivor  or 
any  of  the  survivors  of  the  members  of  any 


Votes 

35.  (1)  Le  sociétaire  n'a  qu'une  voix  aux  ^"*  ^"^ 
assemblées  des  sociétaires. 

(2)  Aucun  sociétaire  ne  doit  voter  par  pro-  Vote  par  pro- 
curation, sauf  s'il  s'agit  de  Sa  Majesté  la 

Reine  du  chef  de  l'Ontario  ou  du  Canada, 
d'une  personne  morale,  y  compris  une  muni- 
cipalité au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  d'une  association  sans  personna- 
lité morale  ou  d'une  société  en  nom  collectif 
enregistrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  noms 
commerciaux  ou  d'une  loi  que  celle-ci  rem- 
place. 

(3)  Nul  ne  peut  exprimer  plus  d'une  voix  Restriction 

^   '  .    "^  "^  \  ,  relative  aux 

par  procuration  sur  une  question  quelconque  procurations 
à  une  assemblée  des  sociétaires. 

36.  (1)  Les  règlements  administratifs  de  v°'*  P^"^  '* 
la  caisse  peuvent  permettre  aux  sociétaires  de 

voter  par  la  poste,  par  voie  de  scrutin  tenu 
dans  chaque  succursale  ou  par  un  moyen 
électronique  pour  l'élection  des  administra- 
teurs ou  sur  toute  question  qui  exige  l'appro- 
bation des  sociétaires  en  personne. 

(2)  Les  règlements  administratifs  peuvent  '''^"^ 
énoncer  les  conditions  qui  s'appliquent  aux 
votes  tenus  par  la  poste  ou  par  un  moyen 
électronique. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  régir  les  votes  tenus  par 

la  poste,  les  scrutins  tenus  dans  chaque  suc- 
cursale et  les  votes  tenus  par  un  moyen  élec- 
tronique. 


Droits  et  responsabilités 

37.  Les  sociétaires  ne  sont  pas,  du  seul 
fait  qu'ils  détiennent  des  parts  sociales  de  la 
caisse,  responsables  des  obligations,  actes  ou 
omissions  de  la  caisse,  sauf  dans  les  cas  pré- 
vus par  la  présente  loi. 

38.  La  caisse  n'est  pas  tenue  de  veiller  à 
l'exécution  d'une  fiducie,  que  celle-ci  soit 
expresse,  implicite  ou  judiciaire,  à  laquelle 
sont  assujettis  des  parts  sociales  ou  des 
dépôts. 

39.  (1)  Outre  les  parts  sociales  qu'il 
détient  en  son  nom,  le  sociétaire  peut  sous- 
crire des  parts  sociales  et  les  détenir  en  fidu- 
cie au  profit  d'un  bénéficiaire  désigné  et  faire 
des  dépôts  au  même  titre. 

(2)  Le  bénéficiaire  est  réputé  sociétaire. 


Responsabi- 
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cies 


Parts  sociales 
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Idem 


Idem 


(3)  Le  bénéficiaire  n'a  ni  droit  aux  avis  de 
convocation,  ni  droit  de  vote  aux  assemblées. 

40.   Deux  sociétaires  ou  plus  peuvent  Compte  com- 

,,        .,  .,  ,  ,,    .        mun 

détenir  leurs  parts  sociales  et  leurs  depots 
dans  un  compte  commun.  En  l'absence  d'avis 
écrit  à  l'effet  contraire,  le  paiement  par  la 
caisse  d'une  somme  portée  au  crédit  du 
compte  commun  de  parts  sociales  ou  de 
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money  standing  to  the  credit  of  the  joint 
share  or  deposit  account  discharges  the  credit 
union  from  any  further  liabihty  for  such  pay- 
ment. 

41.  (1)  A  person  under  the  age  of  eight- 
een years  .may  be  a  member  of  a  credit 
union. 

(2)  A  member  under  the  age  of  eighteen 
years  may, 

(a)  enjoy  all  the  rights  of  a  member; 

(b)  execute  all  instruments  necessary  to  be 
executed;  and 

(c)  give  all  acquittances  necessary  to  be 
given. 

(3)  A  member  under  the  age  of  eighteen 
years  is  not  entitled  to  vote  unless  permitted 
to  do  so  by  the  by-laws. 

(4)  Subject  to  the  by-laws,  a  member 
under  the  age  of  eighteen  years  does  not 
have  the  right  to  borrow  any  amount  in 
excess  of  his  or  her  deposits  in  the  credit 
union  unless, 

(a)  a  joint  and  several  obligation  is  signed 
by  the  member  and  by  a  person  eight- 
een years  of  age  or  over;  or 

(b)  the  loan  is  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada  or  a  provincial  or 
municipal  government. 

(5)  A  member  under  the  age  of  eighteen 
years  may  deposit  money  with  a  credit  union 
in  his  or  her  own  name,  and  the  money  so 
deposited  may  be  repaid  to  or  to  the  order  of 
the  member,  and  he  or  she  may  give  a  valid 
discharge  therefor,  despite  his  or  her  minor- 
ity. 

Death,  Etcetera 

42.  (1)  Subject  to  section  43  and,  where 
the  death  occurred  on  or  before  the  10th  day 
of  April,  1979,  subject  to  The  Succession 
Duty  Act,  being  chapter  449  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1970,  if  a  transmission  of 
a  share  in  a  credit  union  takes  place  by  virtue 
of  any  testamentary  act  or  instrument,  or  in 
consequence  of  an  intestacy,  if  the  probate  of 
the  will  or  letters  of  administration  or  docu- 
ment testamentary,  or  other  judicial  or  offi- 
cial instrument  under  which  the  title, 
whether  beneficial  or  as  trustee,  or  the 
administration  or  control  of  the  personal 
estate  of  the  deceased  is  claimed  to  vest,  pur- 
ports to  be  granted  by  any  court  or  authority 
in  any  country,  the  probate  of  will  or  letters 
of  administration  or  document  testamentary 
or  other  judicial  or  official  instrument  or  an 
authenticated  copy  thereof,  or  an  official 
extract  therefrom,  may,  together  with  a  dec- 
laration in  writing  showing  the  nature  of  the 
transmission  and  signed  and  executed  by  the 


dépôts  à  l'un  des  sociétaires  ou  au  survivant 
ou  à  un  des  survivants  des  sociétaires  dégage 
la  caisse  de  toute  autre  responsabilité  en  ce 
qui  concerne  ce  paiement. 

41.   (1)  Le  sociétaire  peut  être  âgé  de 
moins  de  dix-huit  ans. 


Age  des 
sociétaires 


Droit  d'em- 
prunt 


(2)  Le  sociétaire  de  moins  de  dix-huit  ans  ^'°^^ 
peut  : 

a)  jouir  de  tous  les  droits  de  sociétaire; 

b)  signer  tous  les  actes  nécessaires; 

c)  donner  toutes  les  quittances  nécessai- 
res. 

(3)  Le  sociétaire  de  moins  de  dix-huit  ans  Restriction 
n'a  pas  droit  de  vote  à  moins  que  les  règle- 
ments administratifs  ne  le  permettent. 

(4)  Sous  réserve  des  règlements  adminis- 
tratifs, le  sociétaire  de  moins  de  dix-huit  ans 
n'a  pas  le  droit  d'emprunter  un  montant 
supérieur  à  celui  de  ses  dépôts,  sauf  si,  selon 
le  cas  : 

a)  le  prêt  est  constaté  par  une  créance 
qu'il  signe  solidairement  avec  une  per- 
sonne d'au  moins  dix-huit  ans; 

b)  le  prêt  est  garanti  par  le  gouvernement 
du  Canada  ou  par  un  gouvernement 
provincial  ou  municipal. 

(5)  Le  sociétaire  de  moins  de  dix-huit  ans  Dépôts 
peut  déposer  des  sommes  en  son  propre  nom 
à  la  caisse.  Les  sommes  peuvent  être  versées 
au  sociétaire  ou  à  son  ordre,  et  il  peut  en 
donner  quittance  valable  même  s'il  est 
mineur. 


Décès  et  autres 

42.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  43  et, 
lorsque  le  décès  est  survenu  au  plus  tard  le 
10  avril  1979,  de  la  loi  intitulée  The  Succes- 
sion Duty  Act,  qui  constitue  le  chapitre  449 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1970,  si 
une  action  de  la  caisse  est  transmise  par  suc- 
cession, testamentaire  ou  non,  et  que  les 
actes  judiciaires  ou  officiels  en  vertu  desquels 
une  personne  prétend  que  lui  est  dévolu  le 
titre  des  biens  de  la  succession  du  défunt, 
soit  comme  bénéficiaire  ou  fiduciaire,  ou  que 
lui  en  est  dévolu  l'administration  ou  le  con- 
trôle, notamment  des  lettres  d'homologation, 
des  lettres  d'administration  ou  un  document 
testamentaire,  se  présentent  comme  ayant 
été  octroyés  par  un  tribunal  ou  une  autorité 
d'un  pays,  les  actes  en  question,  ou  une 
copie  authentifiée  ou  un  extrait  officiel  de 
ceux-ci,  peuvent,  accompagnés  d'une  déclara- 
tion écrite  indiquant  la  nature  de  la  transmis- 
sion et  signée  par  la  personne  qui  s'en  pré- 
vaut, être  présentés  et  déposés  auprès  du 
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person  claiming  by  virtue  thereof,  be  pro- 
duced and  deposited  with  the  secretary  or 
officer  named  by  the  board  of  the  credit 
union  for  the  purpose  of  receiving  it. 

(2)  The  production  and  deposit  specified 
in  subsection  (1)  is  sufficient  authority  to  the 
credit  union  to  pay  the  amount  or  value  of 
any  obligation  on  shares,  in  pursuance  of  and 
in  conformity  with  the  letters  probate,  letters 
of  administration  or  other  instrument. 

43.  (1)  If  a  member  of  a  credit  union 
dies,  the  credit  union  may  pay, 

(a)  an  amount  not  exceeding  a  prescribed 
amount  out  of  the  amount  on  deposit 
in  the  name  of  the  deceased  or  for  the 
membership  shares  of  the  deceased; 
and 

(b)  an  amount  not  exceeding  a  prescribed 
amount  out  of  any  money  that  is 
received  by  the  credit  union  under  any 
policy  of  insurance  on  the  life  of  the 
deceased, 

to  any  person  who  the  credit  union  is  satis- 
fied, by  statutory  declaration  attested  to  not 
sooner  than  thirty  days  after  the  death,  is 
entitled. 

(2)  A  payment  made  under  subsection  (1) 
discharges  any  obligation  of  the  credit  union 
or  its  board  in  respect  of  the  money  paid  but 
does  not  affect  the  right  of  any  other  person 
claiming  to  be  entitled  to  recover  the  money 
from  the  person  to  whom  it  was  paid. 

(3)  If  a  member  of  a  credit  union  dies 
holding  membership  shares  or  money  on 
deposit  in  his  or  her  name  in  trust  for  a 
named  beneficiary,  the  credit  union  may  pay 
the  amount  of  the  membership  shares  or 
deposit  and  any  interest  or  dividends  thereon 
to  the  executor  or  administrator  of  the  estate 
of  the  deceased  member,  subject  to  the  trust 
or,  if  there  is  no  executor  or  administrator, 
to  the  beneficiary  or,  if  the  beneficiary  is  a 
minor,  to  his  or  her  parent  or  guardian. 


secrétaire  ou  du  dirigeant  désigné  par  le  con- 
seil de  la  caisse  afin  de  les  recevoir. 


(2)  La  présentation  et  le  dépôt  des  docu- 
ments mentionnés  au  paragraphe  (1)  autori- 
sent la  caisse  à  payer  le  montant  ou  la  valeur 
de  la  créance  que  représentent  les  actions 
conformément  aux  lettres  d'homologation  ou 
d'administration  ou  aux  autres  actes. 


Preuve 


Paiement 


43.   (1)  Au  deces  du  sociétaire,  la  caisse       ,   ,    , 

,  ^      ^         .         ^     V         .  après  le  décès 

peut  payer  les  montants  suivants  a  quiconque  du  sociétaire 
la  convainc  qu'il  y  a  droit  par  une  déclaration 
solennelle  faite  au  plus  tôt  trente  jours  après 
le  décès  : 

a)  une  somme,  qui  ne  dépasse  pas  la 
somme  prescrite,  prélevée  sur  les 
dépôts  du  défunt  ou  en  contrepartie  de 
ses  parts  sociales; 

b)  une  somme,  qui  ne  dépasse  pas  la 
somme  prescrite,  prélevée  sur  l'indem- 
nité versée  à  la  caisse  aux  termes 
d'une  police  d'assurance-vie  sur  la  tête 
du  défunt. 


(2)  Le  paiement  fait  en  vertu  du  paragra-  ^'^^'  ''"  P"'* 
phe  (1)  libère  la  caisse  ou  son  conseil  de 

toute  obligation  en  ce  qui  concerne  le  mon- 
tant versé.  Il  ne  porte  toutefois  pas  atteinte 
au  droit  d'un  tiers  de  recouvrer  ce  montant 
de  la  personne  à  qui  il  a  été  versé. 

(3)  Au  décès  du  sociétaire  qui  détient  en  Dépôts  ou 

^   '  ,  .   ,  ,         ,  ^    .  parts  sociales 

son  nom  des  parts  sociales  ou  des  depots  en  en  fiducie 
fiducie  pour  un  bénéficiaire  désigné,  la  caisse 
peut  payer  le  montant  de  ces  parts  ou  de  ces 
dépôts  ainsi  que  les  intérêts  ou  les  dividendes 
qui  s'y  rattachent  à  l'exécuteur  testamentaire 
ou  à  l'administrateur  de  la  succession  du 
sociétaire  décédé,  sous  réserve  de  la  fiducie. 
En  l'absence  d'exécuteur  testamentaire  et 
d'administrateur  successoral,  elle  peut  verser 
le  montant  au  bénéficiaire  ou,  si  celui-ci  est 
mineur,  à  son  père,  à  sa  mère  ou  à  son 
tuteur. 


I 


Lien  for 
liability 


Unclaimed 
credits 


Liens  and  Credits 

44.  A  credit  union  has  a  lien  on  the 
deposits  and  membership  shares  of  a  member 
for  any  liability  to  it  by  the  member,  and 
may  set  off  any  sum  standing  to  the  credit  of 
the  member  on  the  books  of  the  credit  union 
towards  the  payment  of  the  liability. 

45.  (1)  Within  thirty  days  after  money 
held  by  a  credit  union  to  the  credit  of  a 
depositor  becomes  an  unclaimed  credit,  the 
credit  union  shall  pay  to  the  Minister  the 
amount  owing  to  the  depositor,  including 
interest,  if  any,  in  accordance  with  the  agree- 


Privilèges  et  sommes  non  réclamées 

44.  La  caisse  détient  un  privilège  sur  les  P"viiêge 
dépôts  et  les  parts  sociales  d'un  sociétaire 
relativement  aux  dettes  de  celui-ci  envers 
elle.  Elle  peut  imputer  au  remboursement  de 
ces  dettes  une  somme  portée  au  crédit  du 
sociétaire  selon  ses  livres. 


45.  (1)  Lorsqu'une  somme  détenue  par  la 
caisse  au  crédit  d'un  déposant  devient  une 
somme  non  réclamée,  la  caisse  verse  au 
ministre,  dans  les  trente  jours,  la  somme  qui 
est  due  au  déposant,  y  compris  les  intérêts 
éventuels,  conformément  à  l'accord  conclu 
entre  la  caisse  et  le  déposant. 


Somme  non 
réclamée 


Sec/art.  45  (1) 
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Same 


Obligation 
discharged 


Payment  by 
Minister 


Repeal 


ment  between  the  credit  union  and   the 
depositor. 

(2)  Money  held  by  a  credit  union  to  the 
credit  of  a  depositor  becomes  an  unclaimed 
credit  on  the  day  seven  years  after  the  day 
on  which  the  fixed  term  ended,  in  the  case  of 
a  deposit  for  a  fixed  term,  and,  in  any  other 
case,  on  the  day  seven  years  after  the  day  on 
which  the  last  transaction  by  the  depositor 
took  place  on  the  depositor's  account  or  a 
statement  of  account  was  last  requested  or 
acknowledged  by  the  depositor,  whichever  is 
latest. 

(3)  Payment  to  the  Minister  discharges  the 
credit  union  from  all  liability  in  respect  of  the 
money  held. 

(4)  The  Minister  shall  pay  the  amount 
received  under  subsection  (1)  to  a  person 
claiming  to  be  entitled  to  it  upon  being  fur- 
nished with  satisfactory  evidence  of  the  per- 
son's entitlement. 

(5)  If  the  Unclaimed  Intangible  Property  Act 
is  in  force  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  this  section  is  repealed  on  that  day; 
otherwise  this  section  is  repealed  on  the  day 
the  Unclaimed  Intangible  Property  Act  comes 
into  force. 


(2)  La  somme  détenue  par  la  caisse  au  '*"" 
crédit  d'un  déposant  devient  une  somme  non 
réclamée  le  septième  anniversaire  de 
l'échéance,  dans  le  cas  d'un  dépôt  à  échéance 
fixe,  et,  dans  les  autres  cas,  le  septième  anni- 
versaire de  la  dernière  opération  effectuée 

par  le  déposant  dans  son  compte  ou,  s'il  est 
plus  récent,  du  dernier  jour  où  le  déposant  a 
demandé  un  relevé  de  compte  ou  a  accusé 
réception  d'un  tel  relevé. 

(3)  Le  versement  au  ministre  dégage  la  owigation 

>    '     ,  ,  -,-    -  ■  acquittée 

caisse  de  toute  responsabilité  en  ce  qui  con- 
cerne la  somme  détenue. 

(4)  Le  ministre  verse  la  somme  reçue  aux  Versement 

^    '        ,  1        /^^    V    ,  .    par  le  minis 

termes  du  paragraphe  (1)  a  la  personne  qui  tre 
prétend  y  avoir  droit,  s'il  reçoit  des  preuves 
satisfaisantes  de  ce  droit. 

(5)  Le  présent  article  est  abrogé  le  jour  de  Ab"*»''»» 
son  entrée  en  vigueur  si  la  Loi  sur  les  biens 
immatériels  non  réclamés  est  en  vigueur  ce 
jour-là,  sinon  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de 

cette  loi. 


Withdrawal 
of  members 


Same 


Withdrawals  and  Expulsions 

46.  (1)  A  member  of  a  credit  union  may 
withdraw  from  the  credit  union  at  any  time 
by  giving  notice  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

(2)  A  deceased  member  shall  be  deemed 
to  have  given  notice  to  the  credit  union  of 
intention  to  withdraw  on  the  day  of  his  or 
her  death. 

Smbe™  °'  ^'^'  (^)  ^  member  may  be  expelled,  by  a 
resolution  passed  by  a  majority  of  the  board 
at  a  meeting  duly  called  for  that  purpose  not 
later  than  ninety  days  before  the  date  set  for 
the  annual  or  general  meeting  of  the  credit 
union,  from  membership  in  a  credit  union 
for. 


(a)  misconduct  in  the  affairs  of  the  credit 
union; 

(b)  failure  to  abide  by  the  conditions  of 
membership  set  out  in  the  by-laws;  or 

(c)  failure  to  pay  an  indebtedness  in 
accordance  with  the  conditions  of 
repayment. 

(2)  A  resolution  under  subsection  (1)  is 
not  valid  unless. 


Retrait  de 
l'adhésion 


Notice  of 
misconduct 


(a)  prior  written  notice,  setting  out  the 
grounds  upon  which  the  member  is  to 
be  expelled,  is  given  to  the  member  at 


Retrait  et  révocation  de  l' adhésion 

46.  (1)  Le  sociétaire  peut  se  retirer  de  la 
caisse  à  n'importe  quel  moment  en  donnant 
un  avis  à  cet  effet  conformément  aux  règle- 
ments administratifs. 

(2)  Le  sociétaire  décédé  est  réputé  avoir  "'" 
donné  à  la  caisse  un  avis  de  son  intention  de 
s'en  retirer  le  jour  de  son  décès. 


Révocation 
de  l'adhésion 


47.  (1)  L'adhésion  du  sociétaire  à  la 
caisse  peut  être  révoquée,  par  résolution 
approuvée  à  la  majorité  des  administrateurs 
à  une  réunion  dûment  convoquée  à  cette  fin 
au  plus  tard  quatre-vingt-dix  jours  avant  la 
date  à  laquelle  l'assemblée  annuelle  ou 
générale  de  la  caisse  doit  avoir  lieu,  pour  l'un 
ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

a)  une  mauvaise  conduite  dans  les  affai- 
res internes  de  la  caisse; 

b)  une  violation  des  conditions  d'adhé- 
sion énoncées  dans  les  règlements 
administratifs; 

c)  le  non-paiement  d'une  dette  confor- 
mément aux  conditions  de  son  rem- 
boursement. 

(2)  La  résolution  visée  au  paragraphe  (1)  '^"^  ''^  ""^y- 
,  ^  /       ...  .    ,  ,.;.       °     r        ^   '    vaise  conduite 

n  est  valide  que  si  les  conditions  suivantes 

sont  réunies  : 

a)  un  avis  énonçant  les  motifs  de  la  révo- 
cation de  l'adhésion  est  donné  au 
sociétaire  par  écrit  dix  jours  au  moins 
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decision 
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Same 


least  ten  days  before  the  meeting  of 
the  board  called  to  consider  the  reso- 
lution expelling  that  member;  and 

an  opportunity  is  given  to  the  member 
to  appear  either  personally  or  by  coun- 
sel or  agent  to  make  submissions  at 
the  meeting  of  the  board  called  to  con- 
sider the  resolution  expelling  the  mem- 
ber. 

(3)  The  secretary  of  the  credit  union  shall, 
within  five  days  after  the  meeting  of  the 
board,  notify  the  member  of  the  decision  of 
the  board  by  registered  letter  addressed  to 
the  member  at  the  member's  last  known 
address. 

48.  (1)  Subject  to  section  62,  all  amounts 
paid  to  the  credit  union  on  membership 
shares  and  deposits  by  a  withdrawing  or 
expelled  member  shall,  after  deducting  all 
amounts  due  from  the  member  to  the  credit 
union,  be  paid  to  the  member  within  ninety 
days  after  the  member  gives  notice  of  inten- 
tion to  withdraw  or  is  expelled. 

(2)  If  a  credit  union  does  not  pay  money 
to  a  withdrawing  or  expelled  member  within 
ninety  days  after  the  notice  of  the  member's 
intention  to  withdraw  or  the  decision  to 
expel  the  member,  the  credit  union  shall 
notify  the  Director  and  the  deposit  insurer  of 
the  intended  withdrawal  or  expulsion  and 
advise  them  of  the  reasons  for  not  paying. 


(3)  Despite  subsection  (1),  a  credit  union 
may  pay  a  withdrawing  or  expelled  member 
in  accordance  with  the  conditions  of  payment 
under  a  contract  with  the  member. 


^'•""^  (4)  A  withdrawing  or  expelled  member  is 

entitled  to  receive  any  dividend,  interest  or 
rebate  of  loan  interest  paid  or  payable  to 
other  members  of  the  credit  union  as  at  the 
date  of  the  member's  withdrawal  or  expul- 
sion on  the  same  conditions  that  the  board  of 
directors  have  made  applicable  to  all  mem- 
bers of  the  credit  union. 

(5)  Subject  to  subsection  (1),  a  member 
who  has  given  notice  of  withdrawal,  or  is 
expelled  from  a  credit  union,  has  no  further 
rights  as  a  member  in  the  credit  union,  but 
the  member  is  not,  by  the  withdrawal  or 
expulsion,  released  from  any  remaining  obli- 
gation to  the  credit  union. 

Extension  of  (g)  jf^  („  ,{,£  opinion  of  the  board,  the 
payments  in  accordance  with  subsections  (1), 
(3)  and  (4)  would  not  be  in  the  best  interests 
of  the  credit  union,  the  board  may,  by  reso- 
lution, suspend  the  payments  for  a  time 
longer  than  ninety  days,  if  approved  by  the 


Same 


Notice  of 
withdrawal 


Avis  de  la 
décision 


avant  la  réunion  du  conseil  convoquée 
pour  étudier  la  résolution  de  révoca- 
tion de  son  adhésion; 

b)  le  sociétaire  a  l'occasion  de  com- 
paraître en  personne  ou  par  avocat  ou 
représentant  pour  présenter  des  obser- 
vations à  la  réunion  du  conseil  convo- 
quée pour  étudier  la  résolution  de 
révocation  de  son  adhésion. 

(3)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  réu- 
nion du  conseil,  le  secrétaire  de  la  caisse 
avise  le  sociétaire  de  la  décision  rendue  par 
le  conseil  par  courrier  recommandé  expédié  à 
la  dernière  adresse  connue  du  sociétaire. 


48.   (1)  Sous  réserve  de  l'article  62,  les  Versement  au 

,        ,    ,  .  V    ^-^        j      j  -    .      sociétaire  qui 

sommes  versées  a  la  caisse  a  titre  de  depot  se  retire  ou 
ou  en  contrepartie  de  parts  sociales  par  le  dont  l'adhé- 
sociétaire  qui  s'en  retire  ou  dont  l'adhésion  auée^^^  '  ^"^ 
est  révoquée  lui  sont  remboursées,  après 
déduction  des  sommes  qu'il  doit  à  la  caisse, 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  la 
date  à  laquelle  il  donne  l'avis  de  retrait  ou  à 
laquelle  son  adhésion  est  révoquée. 

(2)  Si  la  caisse  ne  rembourse  pas  les  som-  '''^'" 
mes  au  sociétaire  qui  s'en  retire  ou  dont  l'ad- 
hésion est  révoquée  dans  les  quatre-vingt-dix 
jours  qui  suivent  la  date  de  l'avis  de  retrait 

du  sociétaire  ou  de  la  décision  de  révoquer 
son  adhésion,  elle  avise  le  directeur  et  l'orga- 
nisme d'assurance-dépôts  du  retrait  envisagé 
ou  de  la  révocation  et  les  informe  des  motifs 
pour  lesquels  elle  n'effectue  pas  le  rembour- 
sement. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  caisse  '''*™ 
peut  rembourser  un  sociétaire  qui  s'en  retire 

ou  dont  l'adhésion  est  révoquée  conformé- 
ment aux  conditions  de  remboursement  pré- 
vues dans  un  contrat  conclu  avec  lui. 

(4)  Le  sociétaire  qui  se  retire  de  la  caisse  '''*"' 
ou  dont  l'adhésion  est  révoquée  a  le  droit  de 
recevoir  les  dividendes,  les  intérêts  ou  la 
remise  d'intérêts  sur  un  prêt  qui  sont  payés 

ou  payables  aux  autres  sociétaires  à  la  date 
de  son  retrait  ou  de  la  révocation  de  son 
adhésion,  selon  les  conditions  fixées  par  le 
conseil  d'administration  pour  tous  les  socié- 
taires. 


(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  le 
sociétaire  qui  a  donné  un  avis  de  retrait  ou 
dont  l'adhésion  à  la  caisse  est  révoquée  perd 
les  droits  de  sociétaire.  Toutefois,  le  retrait 
ou  la  révocation  ne  le  libère  pas  de  ses  obli- 
gations envers  la  caisse. 

(6)  Le  conseil  qui  est  d'avis  que  les  rem- 
boursements prévus  aux  paragraphes  (1),  (3) 
et  (4)  ne  serviraient  pas  l'intérêt  véritable  de 
la  caisse  peut,  par  résolution,  les  reporter 
pour  une  période  de  plus  de  quatre-vingt-dix 


Avis  de 
retrait 


Report 
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Representa- 
tions 
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length 
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Director,  and  on  such  conditions  as  the 
Director  may  approve. 

49.  (1)  If  a  resolution  to  expel  a  member 
is  passed,  the  member  may  appeal  the  deci- 
sion of  the  board  at  the  next  annual  or  gen- 
eral meeting  of  members  and  the  members 
may,  by  majority  of  the  votes  cast  at  the 
meeting,  confirm,  vary  or  set  aside  the  reso- 
lution. 

(2)  A  member  who  wants  to  appeal  a  res- 
olution to  expel  must  give  notice  of  the 
intention  to  appeal  to  the  board  within 
twenty-one  days  after  receiving  the  notice  of 
expulsion. 

(3)  If  written  representations  from  the 
member  to  be  expelled  are  received  at  least 
seven  days  before  the  mailing  of  the  notice  of 
the  meeting,  the  board  shall,  at  the  expense 
of  the  credit  union,  forward,  with  the  notice 
of  the  meeting,  a  notice  that  the  representa- 
tions are  available  for  inspection  by  any 
member  at  the  head  office  and  the  branches 
of  the  credit  union. 

(4)  The  board  shall  make  the  representa- 
tions available  to  members  at  the  head  office 
and  the  branches  of  the  credit  union. 

(5)  The  representations  must  be  no  longer 
than  2,000  words  in  length. 

50.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  mem- 
ber of  a  credit  union  may  maintain  an  action 
in  a  court  of  competent  jurisdiction  in  a  rep- 
resentative capacity  for  the  member  and  all 
other  members  of  the  credit  union  suing  for 
and  on  behalf  of  the  credit  union  to  enforce 
any  right,  duty  or  obligation  owed  to  the 
credit  union  under  this  Act  or  under  any 
other  statute  or  rule  of  law  or  equity  that 
could  be  enforced  by  the  credit  union  itself, 
or  to  obtain  damages  for  any  breach  of  any 
such  right,  duty  or  obligation. 


Court  order 
required 


(2)  An  action  under  subsection  (1)  shall 
not  be  started  until  the  member  has  obtained 
an  order  of  the  court  permitting  the  start  of 
the  action. 

Application         /3\  ^  member  may,  upon  at  least  seven 

to  court  ,    *■    '         .  ,  •''.      •^   .  ,  , 

days  notice  to  the  credit  union,  apply  to  the 
court  for  an  order  referred  to  in  subsection 
(2). 


Court  order 


(4)  The  court  may  make  the  order  upon 
such  conditions  as  the  court  thinks  fit  if  the 
court  is  satisfied  that, 

(a)  the  member  was  a  member  of  the 
credit  union  at  the  time  of  the  transac- 
tion or  other  event  giving  rise  to  the 
cause  of  action; 


Appel  de  la 
révocation 


Avis 


jours  avec  l'autorisation  du  directeur  et  selon 
les  conditions  qu'il  approuve. 

49.  (1)  Si  une  résolution  de  révocation 
de  l'adhésion  d'un  sociétaire  est  adoptée, 
celui-ci  peut  interjeter  appel  de  la  décision 
du  conseil  à  l'assemblée  annuelle  ou  générale 
suivante  des  sociétaires,  qui  peuvent,  à  la 
majorité  des  voix  exprimées  à  l'assemblée, 
ratifier,  modifier  ou  annuler  la  résolution. 

(2)  Le  sociétaire  qui  souhaite  interjeter 
appel  d'une  résolution  de  révocation  de  son 
adhésion  donne  avis  de  son  intention  au  con- 
seil dans  les  vingt  et  un  jours  qui  suivent  la 
réception  de  l'avis  de  révocation. 

(3)  Si  des  observations  écrites  du  socié- 
taire dont  la  révocation  de  l'adhésion  est 
envisagée  sont  reçues  au  moins  sept  jours 
avant  la  mise  à  la  poste  de  l'avis  de  convoca- 
tion de  l'assemblée,  le  conseil  fait  parvenir, 
avec  l'avis  de  convocation  et  aux  frais  de  la 
caisse,  un  avis  selon  lequel  tout  sociétaire 
peut  examiner  ces  observations  au  siège 
social  et  dans  les  succursales  de  la  caisse. 

(4)  Le  conseil  met  les  observations  à  la  ¥1*^  ^  '''*P°' 
disposition  des  sociétaires  au  siège  social  et 

dans  les  succursales  de  la  caisse. 


Observations 


Restriction 
quant  à  la 
longueur 

Action  en 
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(5)  Les  observations  ne  doivent  pas  comp- 
ter plus  de  2  000  mots. 

50.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
le  sociétaire  peut  ester  en  justice  devant  un 
tribunal  compétent  pour  lui-même  et  en  qua- 
lité de  représentant  des  autres  sociétaires  qui 
intentent  une  action  pour  le  compte  et  au 
nom  de  la  caisse,  afin  de  faire  valoir  les 
droits  de  celle-ci  ou  de  faire  reconnaître  les 
devoirs  ou  les  obligations  qui  lui  sont  dus  en 
vertu  de  la  présente  loi,  d'une  autre  loi, 
d'une  règle  de  droit  ou  d'un  principe  d'equity 
et  que  la  caisse  pourrait  faire  valoir  ou 
reconnaître  elle-même,  ou  afin  d'obtenir  des 
dommages-intérêts  par  suite  d'un  manque- 
ment à  ces  droits,  devoirs  ou  obligations. 

(2)  L'action  visée  au  paragraphe  (1)  ne 
doit  pas  être  intentée  avant  que  le  sociétaire 
n'ait  obtenu  une  ordonnance  du  tribunal 
autorisant  l'action. 

(3)  Le  sociétaire  peut,  après  avoir  donné  à  Requête  au 

,  ■  '      ■      -         y    et  ^    A^  ■        tribunal 

la  caisse  un  préavis  a  cet  effet  d  au  moins 
sept  jours,  demander  au  tribunal,  par  voie  de 
requête,  l'ordonnance  visée  au  paragraphe 
(2). 

(4)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance,  9'^''°""*"*;^ 

,        ,  j.^.  .1       ..•  •■  du  tribunal 

selon  les  conditions  qu  il  estime  appropriées, 
s'il  est  convaincu  des  faits  suivants  : 

a)  le  sociétaire  était  sociétaire  au  moment 
de  l'opération  ou  de  l'autre  événement 
qui  a  donné  lieu  à  la  cause  d'action; 


Ordonnance 
obligatoire 
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costs 


Action, 

court 

approval 


Same 


(b)  the  member  has  made  reasonable 
efforts  to  cause  the  credit  union  to 
start  or  prosecute  diligently  the  action 
on  its  own  behalf;  and 

(c)  the  member  is  acting  in  good  faith  and 
it  is  apparently  in  the  interests  of  the 
credit  union  or  its  members  that  the 
action  be  started. 

(5)  At  any  time  while  an  action  started 
under  this  section  is  pending,  the  plaintiff 
may  apply  to  the  court  for  an  order  for  the 
payment  to  the  plaintiff  by  the  credit  union 
of  reasonable  interim  costs,  including  solici- 
tor's and  counsel  fees  and  disbursements. 

(6)  The  plaintiff  is  accountable  to  the 
credit  union  for  the  interim  costs  if  the  action 
is  dismissed  on  final  disposition  at  the  trial  or 
on  appeal. 

(7)  An  action  started  under  this  section 
shall  not  be  discontinued,  settled  or  dis- 
missed for  want  of  prosecution  without  the 
approval  of  the  court. 

(8)  If  the  court  determines  that  the  inter- 
ests of  the  members  or  any  class  of  members 
may  be  substantially  affected  by  a  discontinu- 
ance, settlement  or  dismissal,  the  court,  may 
direct  that  notice  in  manner,  form  and  con- 
tent satisfactory  to  the  court  shall  be  given, 
at  the  expense  of  the  credit  union  or  any 
other  party  to  the  action  as  the  court  directs, 
to  the  members  or  class  of  members  whose 
interests  the  court  determines  may  be 
affected. 


b)  le  sociétaire  a  fait  des  efforts  raisonna- 
bles pour  que  la  caisse  intente  elle- 
même  l'action  ou  la  poursuive  avec 
diligence  pour  son  propre  compte; 

c)  le  sociétaire  agit  de  bonne  foi  et  il 
semble  être  dans  l'intérêt  de  la  caisse 
ou  de  ses  sociétaires  d'intenter  l'ac- 
tion. 

(5)  Le  demandeur  peut,  au  cours  de  l'ac- 
tion intentée  en  vertu  du  présent  article, 
demander  au  tribunal,  par  voie  de  requête, 
d'ordonner  à  la  caisse  de  lui  verser  un  mon- 
tant représentant  des  dépens  provisoires  rai- 
sonnables, y  compris  les  honoraires  et  les 
débours  d'avocat. 

(6)  Le  demandeur  est  redevable  à  la  caisse 
des  dépens  provisoires  si  l'action  est  rejetée 
définitivement  en  première  instance  ou  en 
appel. 

(7)  L'action  intentée  en  vertu  du  présent 
article  ne  peut  faire  l'objet  d'un  désistement 
ou  d'une  transaction  ni  être  rejetée  pour 
défaut  de  poursuite  sans  l'autorisation  du  tri- 
bunal. 

(8)  Si  le  tribunal  détermine  que  le  désiste- 
ment, la  transaction  ou  le  rejet  risque  de  por- 
ter gravement  atteinte  aux  intérêts  des  socié- 
taires ou  d'une  catégorie  de  sociétaires,  il 
peut  ordonner  qu'un  avis,  dont  la  manière,  la 
forme  et  le  contenu  le  satisfont,  soit  donné 
aux  sociétaires  ou  à  la  catégorie  de  sociétai- 
res en  cause  aux  frais  de  la  caisse  ou  de  la 
partie  à  l'instance  qu'il  désigne. 


Dépens 


Responsabi- 
lité des 
dépens 


Action,  auto- 
risation du 
tribunal 


Idem 


PARTV 
CAPITAL  STRUCTURE 


PARTIE  V 
STRUCTURE  DU  CAPITAL 


Classes  of 
shares 


Transition 


Transition, 
class  of 
share 


Shares 

51.  (1)  The  articles  of  a  credit  union  must 
provide  for  a  class  of  shares  known  as  mem- 
bership shares  and  may  provide  for  addi- 
tional classes  of  shares. 

(2)  The  articles  of  every  credit  union  in 
existence  on  the  day  before  this  subsection 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  provide 
for  a  class  of  shares  known  as  membership 
shares. 

(3)  A  share,  issued  by  a  credit  union 
before  this  subsection  comes  into  force,  that 
a  member  holds  as  a  condition  of  member- 
ship in  a  credit  union  shall  be  deemed  to  be 
a  membership  share  and  any  other  share 
issued  before  this  subsection  comes  into  force 
shall,  subject  to  subsection  (10),  be  deemed 
to  be  a  deposit  subject  to  the  conditions 
established  by  the  board  if  it  has  not  been 
converted  by  the  board  into  another  class  of 
shares  other  than  membership  shares. 


Actions 
51.   (1)  Les  statuts  de  la  caisse  doivent  Catégories 

.        '  ,        .      , ,        .  , ,  d  actions 

prévoir  une  catégorie  d  actions  appelées  parts 
sociales  et  peuvent  prévoir  des  catégories 
additionnelles  d'actions. 

(2)  Les  statuts  de  chaque  caisse  qui  existe  Disposition 

,     ^    '.,,        ,      ,,  ,  ■  ,  ,  transitoire 

la  veille  de  1  entree  en  vigueur  du  present 
paragraphe  sont  réputés  prévoir  une  catégo- 
rie d'actions  appelées  parts  sociales. 


(3)  L'action  que  la  caisse  émet  avant  l'en-  Disposition 

/    '         .  ^,  ,  transitoire, 

tree  en  vigueur  du  present  paragraphe  et  que  catégorie 
le  sociétaire  détient  comme  condition  de  son  d'actions 
adhésion  à  la  caisse  est  réputée  une  part 
sociale.  Toute  autre  action  émise  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  paragraphe  est, 
sous  réserve  du  paragraphe  (10),  réputée  un 
dépôt  assujetti  aux  conditions  établies  par  le 
conseil,  si  celui-ci  ne  l'a  pas  convertie  dans 
une  catégorie  d'actions  autres  que  des  parts 
sociales. 


Sec/art.  51  (4) 
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Same 


Same 


Nature  of 
shares 

Form 


Insurability 


(4)  If  the  board  converts  the  shares 
described  in  subsection  (3),  the  credit  union 
must  file  articles  of  amendment. 

(5)  The  articles  of  amendment  under  sub- 
section (4)  may  be  authorized  by  a  resolution 
of  the  directors. 

(6)  The  shares  of  a  credit  union  are  per- 
sonal property. 

(7)  Shares  are  without  nominal  or  par 
value  and,  unless  they  are  membership 
shares,  they  must  be  in  registered  form. 

Transition,  (g\  Shares  with  a  nominal  or  par  value 

nar  value 

^ares  issued  by  a  credit  union  before  this  subsec- 

tion comes  into  force  shall  be  deemed  to  be 
shares  without  nominal  or  par  value. 

Same,  rights        (9)  jf  3  j-ight  of  a  member  in  a  share 

rp  n*ir  value 

issued  before  this  subsection  comes  into  force 
was  expressed  in  terms  of  the  nominal  or  par 
value  of  the  share,  the  right  shall  be  deemed 
to  be  the  same  right  expressed  without  refer- 
ence to  the  nominal  or  par  value. 

Application  (jQ)  A  share  other  than  a  share  held  as  a 
condition  of  membership  in  a  credit  union 
shall  not  be  deemed  to  be  a  deposit  until  one 
year  after  subsection  (3)  comes  into  force. 

(11)  A  share  held  as  a  condition  of  mem- 
bership in  a  credit  union  that  the  board  has 
not  converted  to  another  class  of  share  is  not 
insured  until  it  is  deemed  to  be  a  deposit. 

(12)  Shares  are  not  insurable  by  the  Cor- 
poration. 

Membership        52.   (1)  Membership  shares  confer  on 

Snares 

their  holder  equal  rights  including  equal 
rights  to  receive  dividends  declared  on  the 
shares  and  to  receive  the  remaining  property 
of  the  credit  union  on  dissolution. 

Redemption  (2)  Subject  to  this  Act,  the  conditions 
under  which  membership  shares  may  be 
redeemed,  including  the  manner  and  time  of 
payment  for  redeemed  shares,  shall  be  as  set 
out  in  the  articles  of  the  credit  union. 

Same  (3^  Subject  to  this  Act  and  the  articles, 

the  credit  union  shall  redeem  membership 
shares  when  a  member  withdraws  or  is 
expelled. 

(4)  A  member  may  not  transfer  an  interest 
in  a  membership  share  to  a  person  other  than 
the  credit  union  and  any  transaction  that  pur- 
ports to  make  such  a  transfer  is  void. 

Certificates  ç^\  -pjjg  by-laws  of  a  Credit  union  may  pro- 

not  manda-  .  ,       ,  ,         .  ■        .  -r-  j 

tory  Vide  that  membership  share  certificates  need 

not  be  issued  but,  if  this  is  the  case,  the 
credit  union  shall  give  each  member  who 
requests  one  a  statement  of  the  number  of 
membership  shares  held  by  the  member. 


Not  insur- 
able 


Transfer 
prohibited 


(4)  La  caisse  dépose  des  statuts  de  modifi-  '''^'" 
cation  si  le  conseil  convertit  les  actions  visées 

au  paragraphe  (3). 

(5)  Les  statuts  de  modification  visés  au  '''*"' 
paragraphe  (4)  peuvent  être  autorisés  par 
une  résolution  des  administrateurs. 

(6)  Les  actions  de  la  caisse  constituent  des  Nature  des 

,  .      '  ,  ,  actions 

biens  meubles. 

(7)  Les  actions  sont  sans  valeur  nominale  f°™^ 
et,  sauf  s'il  s'agit  de  parts  sociales,  elles  doi- 
vent être  nominatives. 

(8)  Les  actions  à  valeur  nominale  émises  Disposition 

^    ,  .  ,,  ,  ■  ■       transitoire, 

par  la  caisse  avant  1  entree  en  vigueur  du  actions  à 
présent  paragraphe  sont  réputées  des  actions  valeur  nomi- 
sans  valeur  nominale.  "^'^ 

(9)  Si  les  droits  du  sociétaire  sur  une  ^'^f'".-  '',™"* 
action  émise  avant  l'entrée  en  vigueur  du  valeur  nomi- 
présent  paragraphe  sont  exprimés  en  fonction  «aie 

de  la  valeur  nominale  de  l'action,  ils  sont 
réputés  les  mêmes  droits  exprimés  sans  men- 
tion de  la  valeur  nominale. 

(10)  L'action  autre  qu'une  action  détenue  Application 
comme  condition  d'adhésion  à  la  caisse  ne 

peut  être  réputée  un  dépôt  pendant  l'année 
qui  suit  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
(3). 

(11)  Une  action  détenue  comme  condition  Assurabihté 
d'adhésion  à  la  caisse  et  que  le  conseil  n'a 

pas  convertie  dans  une  autre  catégorie  d'ac- 
tions n'est  pas  assurée  jusqu'à  ce  qu'elle  soit 
réputée  un  dépôt. 

(12)  Les  actions  ne  sont  pas  assurables  par  Actions  non 

,     \      . ,    ,  assurables 

la  Société. 

52.  (1)  Les  parts  sociales  comportent  Pans  sociales 
pour  leurs  détenteurs  des  droits  égaux, 
notamment  le  droit  de  recevoir  les  dividen- 
des déclarés  à  leur  égard  et  de  partager  le 
reliquat  des  biens  de  la  caisse  à  sa  dissolu- 
tion. 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  les  Rachat 
modalités   de   rachat   des   parts   sociales, 
notamment  le  délai  et  le  mode  de  paiement, 

sont  les  modalités  énoncées  dans  les  statuts 
de  la  caisse. 

(3)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  de  ''^^"' 
ses  statuts,  la  caisse  rachète  les  parts  sociales 

du  sociétaire  lors  de  son  retrait  ou  de  la 
révocation  de  son  adhésion. 

(4)  Le  sociétaire  ne  peut  transférer  d'in-  Transferts 

,  \  ...  ,  N    ,       interdits 

teret  sur  une  part  sociale,  si  ce  n  est  a  la 
caisse,  et  toute  opération  qui  prétend  effec- 
tuer un  tel  transfert  est  nulle. 

(5)  Les  règlements  administratifs  de  la  Certificats 

>    '  °        ,      .  ...      ,  ,  non  obliga- 

caisse  peuvent  prévoir  qu  il  n  est  pas  neces-  toires 
saire  de  délivrer  de  certificats  de  parts  socia- 
les. Toutefois,  la  caisse  donne  alors  à  chaque 
sociétaire  qui  en  fait  la  demande  un  relevé 
du  nombre  de  parts  sociales  qu'il  détient. 


32 


Certificates 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Other  shares 


Restrictions 


Shares  in 
series 


(6)  Membership  share  certificates  issued 
after  this  subsection  comes  into  force  must 
include  such  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

53.  (1)  If  the  articles  provide  for  classes 
of  shares  other  than  membership  shares,  the 
articles  must  set  out, 

(a)  the  rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions  attaching  to  the  shares  of 
each  such  class;  and 

(b)  the  maximum  number,  if  any,  of 
shares  of  any  such  class  that  the  credit 
union  is  authorized  to  issue. 

(2)  Shares,  other  than  membership  shares, 
do  not  confer  on  their  holder  the  right  to 
vote  at  meetings  of  the  credit  union  except  as 
permitted  under  this  Act  or  the  right  to 
receive  any  of  the  remaining  property  of  the 
credit  union  on  dissolution. 

54.  (1)  The  articles  of  a  credit  union  may 
authorize  the  issue  of  any  class  of  shares, 
other  than  membership  shares,  in  one  or 
more  series  and  may  fix  the  number  of  shares 
in,  and  determine  the  designation,  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions  attach- 
ing to  the  shares  of  each  series. 

(2)  The  articles  may  authorize  the  board 
to  fix  the  maximum  number,  if  any,  of  shares 
in  each  series  and  to  determine  the  designa- 
tion, rights,  privileges,  restrictions  and  condi- 
tions attaching  to  the  shares  of  each  series, 
subject  to  the  limitations  set  out  in  the  arti- 
cles. 

(3)  If  any  cumulative  dividend  or  amounts 
payable  on  return  of  capital  in  respect  of  a 
series  of  shares  are  not  paid  in  full,  the 
shares  of  all  series  of  the  same  class  partici- 
pate rateably  in  respect  of  accumulated  divi- 
dends and  return  of  capital. 

Voting  rights  (4)  If  voting  rights  are  attached  to  any 
series  of  a  class  of  shares,  the  shares  of  every 
other  series  of  that  class  have  the  same  vot- 
ing rights. 

(5)  No  rights,  privileges,  restrictions  or 
conditions  attached  to  a  series  of  shares  con- 
fer on  the  series  a  priority  in  respect  of  divi- 
dends or  return  of  capital  over  any  other 
series  of  shares  of  the  same  class  that  are 
then  outstanding. 


Same 


Series  partic- 
ipation 
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tion 


(6)  Before  issuing  shares  in  series,  the 
board  must  file  with  the  Director  articles  of 
amendment  in  the  prescribed  form  designat- 
ing the  series  and  setting  out  the  rights,  privi- 
leges, restrictions  and  conditions  of  the 
shares. 

(7)  Articles  of  amendment  under  subsec- 
tion (6)  may  be  authorized  by  a  resolution  of 
the  directors. 


Sec/art.  52  (6) 

(6)  Les  certificats  de  parts  sociales  délivrés  Certificats 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragra- 
phe comprennent  les  renseignements  pres- 
crits. 

53.  (1)  Si  les  statuts  prévoient  des  caté-  Au'res 
gories  d'actions  autres  que  des  parts  sociales, 
ils  énoncent  : 

a)  les  droits,  privilèges,  restrictions  et 
conditions  qui  se  rattachent  aux 
actions  de  chaque  catégorie; 

b)  le  nombre  maximal  d'actions  de  cha- 
que catégorie,  le  cas  échéant,  que  la 
caisse  est  autorisée  à  émettre. 

(2)  Les  actions  autres  que  les  parts  socia-  Restriction 
les  ne  comportent  pas,  pour  leurs  détenteurs, 
le  droit  de  vote  aux  assemblées  de  la  caisse, 
sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  présente  loi, 
ni  le  droit  de  partager  le  reliquat  des  biens 
de  celle-ci  à  sa  dissolution. 

54.  (1)  Les  statuts  de  la  caisse  peuvent  ^.^"**  ^'^'^- 

tions 

autoriser  l'émission  d'une  catégorie  d'actions 
autres  que  des  parts  sociales  en  une  ou  plu- 
sieurs séries,  fixer  le  nombre  d'actions  de 
chaque  série  et  leur  désignation  ainsi  que 
déterminer  les  droits,  privilèges,  restrictions 
et  conditions  qui  leur  sont  rattachés. 

(2)  Les  statuts  peuvent  autoriser  le  conseil  ''^^'" 
à  fixer  le  nombre  maximal,  le  cas  échéant,  et 

la  désignation  des  actions  de  chaque  série, 
ainsi  qu'à  déterminer  les  droits,  privilèges, 
restrictions  et  conditions  qui  leur  sont  ratta- 
chés, sous  réserve  des  limites  qui  y  sont 
énoncées. 

(3)  Si  les  dividendes  cumulatifs  ou  les  Participation 

des  séries 
sommes  payables  au  titre  du  remboursement 

du  capital  n'ont  pas  été  versés  intégralement 
à  l'égard  d'une  série  d'actions,  les  actions  de 
toutes  les  séries  de  la  même  catégorie  partici- 
pent proportionnellement  à  leur  distribution. 

(4)  Si  le  droit  de  vote  est  rattaché  à  une  ''™''  ^^  ^°'« 
série  d'une  catégorie  d'actions,  les  actions  de 

toutes  les  autres  séries  de  cette  catégorie 
comportent  le  même  droit. 

(5)  Les  droits,  privilèges,  restrictions  ou 
conditions  rattachés  à  une  série  d'actions  ne  séries 
lui  confèrent  pas,  en  matière  de  dividendes 

ou  de  remboursement  du  capital,  un  traite- 
ment préférentiel  par  rapport  aux  séries  d'ac- 
tions de  la  même  catégorie  alors  en  circula- 
tion. 

(6)  Avant  d'émettre  des  actions  en  série,  R^nseigne- 

,  .,    , ,  -,      1-  1      ments  a  four- 

le  conseil  depose  auprès  du  directeur,  sous  la  nir  au 

forme  prescrite,  des  statuts  de  modification  directeur 

qui  désignent  la  série  et  énoncent  les  droits, 

privilèges,  restrictions  et  conditions  qui  sont 

rattachés  aux  actions. 

(7)  Les  statuts  de  modification  visés  au  Autorisation 
paragraphe  (6)  peuvent  être  autorisés  par 

une  résolution  des  administrateurs. 
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55.  (1)  Part  VIII  of  the  Business  Corpo- 
rations Act  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  proxies  for  voting  by 
shareholders  in  respect  of  shares  other  than 
membership  shares  as  if  the  credit  union 
were  incorporated  under  that  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  any 
reference  in  Part  VIII  of  the  Business  Corpo- 
rations Act  to  "offering  corporation"  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  "credit 
union"  and,  if  the  credit  union  is  not  an  "of- 
fering corporation"  as  defined  in  section  1  of 
that  Act,  any  reference  in  Part  VIII  of  that 
Act  to  the  "Commission"  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  the  "Director". 


56.  (1)  If  the  articles  so  provide,  a  credit 
union  shall  not  issue  shares  of  a  class,  other 
than  membership  shares,  unless  the  shares 
have  first  been  offered  to  shareholders  hold- 
ing shares  of  that  class. 

(2)  Those  shareholders  have  a  pre-emptive 
right  to  acquire  the  offered  shares  in  propor- 
tion to  their  holdings  of  the  shares  of  that 
class,  at  the  same  price  and  on  the  same  con- 
ditions as  the  shares  are  to  be  offered  to  oth- 
ers. 

(3)  A  shareholder  has  no  pre-emptive 
right  in  respect  of  shares  that  are  to  be 
issued, 

(a)  as  a  share  dividend;  or 

(b)  pursuant  to  the  exercise  of  conversion 
privileges,  options  or  rights  previously 
granted  by  the  credit  union. 

(4)  A  shareholder  has  no  pre-emptive 
right  in  respect  of  shares  that  are  to  be 
issued, 

(a)  if  the  issuance  of  shares  to  the  share- 
holder is  prohibited  under  this  Act;  or 

(b)  if,  to  the  knowledge  of  the  board,  the 
offer  of  shares  to  a  shareholder  whose 
recorded  address  is  outside  Ontario 
ought  not  to  be  made  unless  the 
appropriate  authority  in  that  jurisdic- 
tion is  provided  with  information  in 
addition  to  that  submitted  to  the 
shareholders  at  the  most  recent  annual 
meeting. 

57.  (1)  A  credit  union  may  issue  conver- 
sion privileges,  options  or  rights  to  acquire 
its  securities,  other  than  membership  shares, 
and  shall  set  out  the  applicable  conditions, 

(a)  in  the  documents  that  evidence  the 
conversion  privileges,  options  or 
rights;  or 


55.  (1)  La  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  Procurations 
sociétés  par  actions  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  aux  procurations  pour  les 

votes  des  actionnaires  qui  détiennent  des 
actions  autres  que  des  parts  sociales  comme 
si  la  caisse  était  constituée  en  vertu  de  cette 
loi. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  '''*'" 
la  mention  d'une  «société  faisant  appel  au 
public»  dans  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  par  actions  est  réputée  une  mention 
de  la  «caisse»  et  si  la  caisse  n'est  pas  une 
«société  faisant  appel  au  public»  au  sens  de 
l'article  1  de  cette  loi,  la  mention  de  la 
«Commission»  dans  la  partie  VIII  de  la 
même  loi  est  réputée  une  mention  du 
«directeur». 

56.  (1)  Si  les  statuts  le  prévoient,   la  Droit  de 
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caisse  ne  doit  pas  émettre  d  actions  d  une 
catégorie,  autres  que  des  parts  sociales,  sans 
d'abord  les  offrir  aux  actionnaires  qui  détien- 
nent des  actions  de  cette  catégorie. 

(2)  Ces   actionnaires   ont   un   droit   de  '''^™ 
préemption  pour  acquérir  les  actions  offertes 

au  prorata  du  nombre  d'actions  de  cette 
catégorie  qu'ils  détiennent,  aux  modalités  et 
au  prix  auxquels  elles  sont  offertes  aux  tiers. 

(3)  L'actionnaire   n'a   pas   de   droit   de  Exception 
préemption  à  l'égard  d'actions  qui  doivent 

être  émises  : 

a)  soit  comme  dividende; 

b)  soit  à  la  suite  de  l'exercice  de  privilè- 
ges de  conversion,  d'options  ou  de 
droits  accordés  antérieurement  par  la 
caisse. 

(4)  L'actionnaire   n'a  pas  de  droit  de  ''*'™ 
préemption  à  l'égard  d'actions  qui  doivent 
être  émises  : 

a)  soit  si  la  présente  loi  interdit  l'émission 
d'actions  à  l'actionnaire; 

b)  soit  si,  à  la  connaissance  du  conseil, 
des  actions  ne  devraient  pas  être  offer- 
tes à  un  actionnaire  dont  l'adresse 
enregistrée  se  trouve  dans  un  territoire 
situé  à  l'extérieur  de  l'Ontario  sans 
fournir  aux  autorités  compétentes  de 
ce  territoire  des  renseignements  autres 
que  ceux  présentés  aux  actionnaires  à 
la  dernière  assemblée  annuelle. 


57.  (1)  La  caisse  peut  octroyer  des  privi- 
lèges de  conversion  ainsi  que  des  options  ou 
des  droits  d'acquérir  ses  valeurs  mobilières, 
autres  que  ses  parts  sociales,  et  énonce  les 
conditions  applicables  : 

a)  soit  dans  les  documents  qui  attestent 
les  privilèges  de  conversion,  les 
options  ou  les  droits; 


Privilèges  de 
conversion 
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(b)  in  the  securities  to  which  the  conver- 
sion privileges,  options  or  rights  are 
attached. 

(2)  Conversion  privileges,  options  and 
rights  to  acquire  securities  of  a  credit  union 
may  be  made  transferable  or  non-transfer- 
able, and  options  and  rights  to  acquire  such 
securities  may  be  made  separable  or  insepa- 
rable from  the  securities  to  which  they  are 
attached. 

(3)  If  a  credit  union  has  granted  privileges 
to  convert  its  securities  into  shares  or  into 
shares  of  another  class  or  series,  or  has 
issued  or  granted  options  or  rights  to  acquire 
shares,  and  if  the  articles  limit  the  number  of 
authorized  shares,  the  credit  union  shall 
reserve  and  continue  to  reserve  sufficient 
authorized  shares  to  meet  the  exercise  of  the 
conversion  privileges,  options  and  rights. 


Issuing  Shares 

58.  (1)  A  credit  union  may  issue  shares 
at  such  times,  to  such  persons  and  for  such 
consideration  as  the  board  may  determine. 

(2)  A  credit  union  may  issue  shares  only 
in  accordance  with  this  Act  and  the  articles 
and  by-laws  of  the  credit  union. 

59.  (1)  A  credit  union  shall  not  issue  any 
share  until  the  credit  union  has  received  full 
payment  for  it  in  cash  or,  with  the  approval 
of  the  Director,  in  property. 

(2)  No  person  shall  charge  or  accept  pay- 
ment of  a  commission  on  the  purchase  or 
sale  of  a  membership  share  of  a  credit  union. 

(3)  No  person  described  in  clause  76  (a) 
or  (b)  shall  charge  or  accept  payment  of  a 
commission  on  the  purchase  or  sale  of  a 
security  of  a  credit  union. 

60.  Shares  issued  by  a  credit  union  are 
non-assessable  and  no  person  is  liable  to  the 
credit  union  or  to  its  creditors  in  respect  of 
his  or  her  shares. 


Droits  trans- 
missibles 


Actions  réser- 
vées 


b)  soit  sur  les  valeurs  mobilières  auxquel- 
les sont  rattachés  les  privilèges  de  con- 
version, les  options  ou  les  droits. 

(2)  Les  privilèges  de  conversion  ainsi  que 
les  options  et  les  droits  d'acquérir  les  valeurs 
mobilières  de  la  caisse  peuvent  être  transmis- 
sibles  ou  non,  et  les  options  et  les  droits  d'ac- 
quérir ces  valeurs  peuvent  être  séparés  ou 
non  des  valeurs  auxquelles  ils  sont  rattachés. 

(3)  Si  les  statuts  limitent  le  nombre  d'ac- 
tions autorisées,  la  caisse  qui  a  octroyé  des 
privilèges  de  conversion  de  ses  valeurs  mobi- 
lières en  actions  ou  en  actions  d'une  autre 
catégorie  ou  série  ou  qui  a  émis  ou  octroyé 
des  options  ou  des  droits  d'acquérir  des 
actions  réserve  en  tout  temps  un  nombre  suf- 
fisant d'actions  autorisées  pour  assurer  l'exer- 
cice des  privilèges  de  conversion,  des  options 
et  des  droits. 

Émission  d'actions 

58.  (1)  La  caisse  peut  émettre  des  actions 
aux  dates,  aux  personnes  et  pour  la  contre- 
partie que  détermine  le  conseil. 

(2)  La  caisse  ne  peut  émettre  d'actions 
que  conformément  à  la  présente  loi,  à  ses 
statuts  et  à  ses  règlements  administratifs. 

59.  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  émettre 
d'actions  qui  ne  sont  pas  entièrement  libérées 
en  argent  ou,  avec  l'approbation  du  direc- 
teur, en  biens. 

(2)  Nul  ne  doit  exiger  ni  accepter  de  com- 
mission lors  de  l'achat  ou  de  la  vente  de 
parts  sociales  de  la  caisse. 

(3)  Les  personnes  visées  à  l'alinéa  76  a) 
ou  b)  ne  doivent  pas  exiger  ni  accepter  de 
commission  lors  de  l'achat  ou  de  la  vente  de 
valeurs  mobilières  de  la  caisse. 

60.  L'émission  d'une  action  est  libératoire  L>m"e  de  res- 
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quant  a  1  apport  exigible  de  son  détenteur. 
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Redemption  and  Cancellation  of  Shares 

61.  (1)  Except  as  permitted  under  this 
Act  or  prescribed  by  regulation,  a  credit 
union  shall  not, 

(a)  hold  shares  of  the  credit  union; 

(b)  permit  a  subsidiary  to  hold  a  greater 
number  of  membership  shares  than  the 
minimum  number  required  for  mem- 
bership in  the  credit  union;  or 

(c)  permit  a  subsidiary  to  hold  any  other 
shares  of  the  credit  union. 

(2)  A  credit  union  may  hold  its  shares  in 
the  capacity  of  a  personal  representative  and 
may  permit  a  subsidiary  to  do  so,  but  only  if 


Détention  par 
la  caisse  de 
ses  propres 
actions 


Rachat  et  annulation  d'actions 

61.  (1)  Sauf  dans  les  cas  permis  par  la 
présente  loi  ou  prescrits  par  les  règlements, 
la  caisse  ne  doit  : 

a)  ni  détenir  ses  propres  actions; 

b)  ni  permettre  à  une  filiale  de  détenir  un 
nombre  de  parts  sociales  supérieur  au 
nombre  minimal  exigé  pour  devenir 
sociétaire; 

c)  ni  permettre  à  une  filiale  de  détenir 
d'autres  actions  de  la  caisse. 

(2)  La  caisse  peut  détenir  ses  propres  P^tetition  a 
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actions  en  qualité  de  représentant  personnel  représentant 
et  peut  permettre  à  une  filiale  de  le  faire,  personnel 
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neither  the  credit  union  nor  any  subsidiary 
has  a  beneficial  interest  in  the  shares. 

(3)  A  credit  union  may  hold  its  shares  by 
way  of  a  security  interest  and  may  permit  a 
subsidiary  to  do  so  if  the  security  interest  is 
nominal  or  immaterial  when  measured  by  cri- 
teria established  by  the  credit  union  that 
have  been  approved  in  writing  by  the  Direc- 
tor. 

(4)  Nothing  in  this  section  precludes  a 
credit  union  or  any  of  its  subsidiaries  from 
holding  a  security  interest  held  immediately 
before  this  Part  comes  into  force. 

(5)  Section  28  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  does  not  apply  to  prevent  a  subsid- 
iary of  a  credit  union  from  holding  member- 
ship shares  in  a  credit  union  that  is  its 
holding  body  corporate. 

62.  (1)  A  credit  union  may  purchase  or 
redeem  its  shares  only  in  accordance  with 
this  section  and  with  its  articles. 

(2)  A  credit  union  may  purchase,  for  the 
purpose  of  cancellation,  any  of  its  shares  or 
redeem  any  of  its  redeemable  shares  at  a 
price  not  exceeding  the  redemption  price  of 
the  share  calculated  according  to  a  formula 
stated  in  its  articles  or,  in  the  case  of  shares 
other  than  membership  shares,  according  to 
the  conditions  attaching  to  the  shares. 

(3)  A  credit  union  shall  not  make  any  pay- 
ment to  purchase  or  redeem  its  shares  if 
there  are  reasonable  grounds  for  believing 
that  the  credit  union  is,  or  the  payment 
would  cause  it  to  be,  in  contravention  of  sec- 
tion 84. 

(4)  A  credit  union  may  accept  a  share  sur- 
rendered to  it  as  a  gift  but  may  not  extin- 
guish or  reduce  a  liability  in  respect  of  an 
amount  unpaid  on  the  share  except  in  accor- 
dance with  section  72. 

63.  A  credit  union  shall  cancel  its  shares 
or  fractions  of  its  shares  that  it  has  pur- 
chased, redeemed  or  otherwise  acquired. 

64.  (1)  Despite  section  63,  if  a  credit 
union  acquires  any  of  its  shares  through  the 
realization  of  security,  the  credit  union  may 
sell  or  otherwise  dispose  of  them  within  six 
months  after  the  day  of  the  realization. 

(2)  If  a  subsidiary  of  a  credit  union 
acquires  shares  of  the  credit  union  through 
the  realization  of  security,  the  credit  union 
may  cause  the  subsidiary  to  sell  or  otherwise 
dispose  of  them  within  six  months  after  the 
day  of  the  realization. 

Dividends 

65.  (1)  The  board  may  declare,  subject 
to  the  by-laws,  and  the  credit  union  may  pay 
a  dividend  in  money  or  property. 
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mais  seulement  si  ni  la  caisse  ni  la  filiale  n'a 
d'intérêt  bénéficiaire  sur  ces  actions. 

(3)  La  caisse  peut  détenir  ses  propres  ^^'^^ 
actions  à  titre  de  sûreté  et  peut  permettre  à 
une  filiale  de  le  faire  si  la  sûreté  est  symboli- 
que ou  peu  importante  selon  des  critères  éta- 
blis par  la  caisse  et  approuvés  par  écrit  par  le 
directeur. 


(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  Disposition 
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empêcher  la  caisse  ou  une  de  ses  filiales  de 

détenir  une  sûreté  qu'elle  détient  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  partie. 

(5)  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  sociétés  Exception 
par  actions  n'a  pas  pour  effet  d'empêcher 

une  filiale  de  la  caisse  de  détenir  des  parts 
sociales  de  la  caisse  qui  est  sa  personne 
morale  mère. 

62.   (1)  La  caisse  ne  peut  acheter  ou  '*^'^?*' j', 
racheter  ses  actions  que  conformément  au  tions 
présent  article  et  à  ses  statuts. 

(2)  La  caisse  peut  soit  acheter  ses  actions  ''**'" 
pour  les  annuler,  soit  racheter  ses  actions 
rachetables  à  un  prix  ne  dépassant  pas  leur 
prix  de  rachat,  calculé  selon  une  formule 
précisée  dans  les  statuts  ou,  dans  le  cas  des 
actions  autres  que  des  parts  sociales,  selon 
les  conditions  qui  leur  sont  rattachées. 


(3)  La  caisse  ne  doit  faire  aucun  verse-  Restriction 
ment  pour  acheter  ou  racheter  ses  actions  s'il 

existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'elle  contrevient  à  l'article  84  ou  que  ce 
versement  l'y  ferait  contrevenir. 

(4)  La  caisse  peut  accepter  une  action  qui  Donations 
lui  est  remise  comme  don,  mais  elle  ne  peut 
limiter  ni  supprimer  l'obligation  de  la  libérer 
autrement  qu'en  conformité  avec  l'article  72. 


Annulation 
d'actions 


63.  La  caisse  annule  les  actions  ou  frac- 
tions d'actions  qu'elle  acquiert,  notamment 
par  achat  ou  rachat. 

64.  (1)  Malgré  l'article  63,  la  caisse  qui  ^*"'e  d'ac 
acquiert  certaines  de  ses  actions  à  la  suite  de 

la  réalisation  d'une  sûreté  peut  s'en  départir, 
notamment  en  les  vendant,  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  réalisation. 

(2)  Si  une  filiale  de  la  caisse  acquiert  des  '''*™ 
actions  de  la  caisse  à  la  suite  de  la  réalisation 
d'une  sûreté,  la  caisse  peut  obliger  la  filiale  à 
s'en  départir,  notamment  en  les  vendant, 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  réalisation. 


Dividendes 
65.  (1)  Le  conseil  peut,  sous  réserve  des  Déclaration 


règlements  administratifs,  déclarer,  et  la 
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Sec/art.  65  (1) 


(2)  The  board  may  declare  and  the  credit 
union  may  pay  a  dividend  by  issuing  fully 
paid  shares  or  options  or  rights  to  acquire 
fully  paid  shares,  except  membership  shares. 

66.  (1)  The  board  may  declare,  subject 
to  the  by-laws,  and  the  credit  union  may  pay, 
a  patronage  return  to  its  members  in  propor- 
tion to  the  business  done  by  each  member 
with  or  through  the  credit  union. 

(2)  A  patronage  return  may  be  paid  in 
money  or  property  or  by  issuing  fully  paid 
shares  or  options  or  rights  to  acquire  fully 
paid  shares,  except  membership  shares,  and 
may  include  rebates  of  interest  paid  by  mem- 
bers in  respect  of  loans  during  that  fiscal 
year. 

67.  The  board  shall  not  declare,  and  the 
credit  union  shall  not  pay,  a  dividend  or 
patronage  return  if  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  the  credit  union  is, 
or  the  payment  would  cause  it  to  be,  in  con- 
travention of  section  84. 


caisse  verser,  un  dividende  en  argent  ou  en 
biens. 

(2)  Le  conseil  peut  déclarer,  et  la  caisse 
verser,  un  dividende  en  émettant  des  actions 
entièrement  libérées  ou  en  octroyant  des 
options  ou  des  droits  d'acquérir  de  telles 
actions,  à  l'exception  de  parts  sociales. 

66.  (1)  Le  conseil  peut,  sous  réserve  des 
règlements  administratifs,  déclarer,  et  la 
caisse  verser,  une  ristourne  aux  sociétaires  au 
prorata  des  opérations  effectuées  par  chacun 
d'eux  avec  la  caisse  ou  par  son  entremise. 

(2)  La  ristourne  peut  être  payée  en  argent 
ou  en  biens,  ou  en  émettant  des  actions 
entièrement  libérées  ou  en  octroyant  des 
options  ou  des  droits  d'acquérir  de  telles 
actions,  à  l'exception  de  parts  sociales.  Elle 
peut  également  comprendre  la  remise  d'inté- 
rêts payés  par  les  sociétaires  sur  leurs 
emprunts  au  cours  de  l'exercice. 

67.  Le  conseil  ne  doit  pas  déclarer  de 
dividende  ni  de  ristourne,  ni  la  caisse  en  ver- 
ser, s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  caisse  contrevient  à  l'article  84 
ou  que  ce  versement  l'y  ferait  contrevenir. 


Idem 
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Stated  Capital 

68.  (1)  A  credit  union  shall  maintain  a 
separate  stated  capital  account  for  each  class 
and  series  of  shares  it  issues. 

(2)  A  credit  union  shall  record  in  the 
appropriate  stated  capital  account  the  full 
amount  of  any  consideration  it  receives  for 
any  shares  it  issues. 

(3)  A  credit  union  that  exists  when  this 
subsection  comes  into  force  shall  record  in 
the  stated  capital  account  maintained  for 
membership  shares  an  amount  equal  to  the 
aggregate  amount  paid  up  on  the  member- 
ship shares  less  any  amount  deemed  con- 
verted to  a  deposit  under  subsection  51  (3). 

(4)  An  amount  unpaid  in  respect  of  a 
membership  share  issued  before  this  subsec- 
tion comes  into  force  and  paid  after  it  comes 
into  force  must  be  recorded  in  the  stated  cap- 
ital account  maintained  for  membership 
shares. 

69.  (1)  On  a  conversion  of  outstanding 
shares,  other  than  membership  shares,  of  a 
credit  union  into  shares  of  another  class  or 
series,  the  credit  union  shall, 

(a)  deduct  from  the  stated  capital  account 
maintained  for  the  class  or  series  of 
shares  converted  an  amount  equal  to 
the  result  obtained  by  multiplying  the 
stated  capital  of  the  shares  of  that 
class  or  series  by  the  number  of  shares 
of  that  class  or  series  converted,  and 


tal  déclaré 


Versement  au 
compte 


Capital  déclaré 

68.  (1)  La  caisse  tient  un  compte  capital  ^™^'^„'if'''" 
déclaré  distinct  pour  chaque  catégorie  et 
série  d'actions  qu'elle  émet. 

(2)  La  caisse  porte  au  compte  capital 
déclaré  pertinent  le  montant  total  de  la  con- 
trepartie qu'elle  reçoit  pour  les  actions 
qu'elle  émet. 

(3)  La  caisse  qui  existe  à  l'entrée  en  Disposition 

.  ^    '  ,  ,     ^  ,  transitoire 

vigueur  du  present  paragraphe  porte  au 
compte  capital  déclaré  qu'elle  tient  pour  les 
parts  sociales  un  montant  égal  au  montant 
versé  pour  les  parts  sociales,  diminué  des 
montants  réputés  convertis  en  dépôts  aux  ter- 
mes du  paragraphe  51  (3). 

(4)  Le  montant  qui  n'est  payé  qu'après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe  à 
l'égard  d'une  part  sociale  émise  avant  ce 
moment  est  porté  au  compte  capital  déclaré 
tenu  pour  les  parts  sociales. 


Idem 


69.   (1)  Lors  de  la  conversion  d'actions  en  f^f"'*|jf ""■  j 
circulation  de  la  caisse,  autres  que  des  parts  d'une  conver- 
sociales,  en  actions  d'une  autre  catégorie  ou  s'O" 
série,    la   caisse    effectue    les   opérations 
suivantes  : 

a)  elle  déduit  du  compte  capital  déclaré 
tenu  pour  la  catégorie  ou  la  série  d'ac- 
tions converties  un  montant  égal  au 
résultat  obtenu  en  multipliant  le  capi- 
tal déclaré  des  actions  de  cette  catégo- 
rie ou  série  par  le  nombre  d'actions 
qui  sont  converties  et  en  divisant  ce 


Sec/art.  69  (1) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Projet  134 


37 


Stated 
capital  of 
convertible 
shares 


dividing  by  the  number  of  outstanding 
shares  of  that  class  or  series  immedi- 
ately before  the  conversion;  and 

(b)  record  the  result  obtained  under  clause 
(a)  and  any  additional  consideration 
received  on  the  conversion  in  the 
stated  capital  account  maintained  for 
the  class  or  series  of  shares  into  which 
the  shares  have  been  converted. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  and 
subject  to  the  articles,  if  a  credit  union  issues 
two  classes  of  shares  and  there  is  attached  to 
each  class  a  right  to  convert  a  share  of  one 
class  into  a  share  of  the  other  class  and  a 
share  is  so  converted,  the  amount  of  stated 
capital  attributable  to  a  share  in  either  class 
is  the  aggregate  of  the  stated  capital  of  both 
classes  divided  by  the  number  of  outstanding 
shares  of  both  classes  immediately  before  the 
conversion. 

(3)  Shares  issued  by  a  credit  union  and 
converted  into  shares  of  another  class  or 
series  become  issued  shares  of  the  class  or 
series  into  which  the  shares  have  been  con- 
verted. 

(4)  In  this  section,  "conversion"  of  a  share 
includes  a  change  made  under  subsection 
311  (1)  into  another  class  or  series. 


Addition  due       79.   Qn  Conversion  of  a  debt  obligation  of 

to  debt  .....  ,  f.  . 

conversion      3  Credit  unioH  mto  shares,  the  credit  union 
shall, 

(a)  deduct  from  the  liabilities  of  the  credit 
union  the  nominal  value  of  the  debt 
obligation;  and 

(b)  record  the  result  obtained  under  clause 
(a)  and  any  additional  consideration 
received  for  the  conversion  in  the 
stated  capital  account  maintained  for 
the  class  or  series  of  shares  into  which 
the  debt  obligation  has  been  con- 
verted. 


Conversion 
or  change  of 
shares 


Definition 


Reduction 
due  to 
purchase, 
etc. 


Exception 


71.  (1)  On  a  purchase,  redemption  or 
other  acquisition  of  shares  or  fractions  of 
shares  by  a  credit  union,  the  credit  union 
shall  deduct  from  the  stated  capital  account 
maintained  for  the  applicable  class  or  series 
of  shares  an  amount  equal  to  the  result 
obtained  by  multiplying  the  stated  capital  in 
respect  of  the  shares  of  that  class  or  series  by 
the  number  of  shares  purchased,  redeemed 
or  acquired  and  dividing  by  the  number  of 
shares  of  that  class  or  series  outstanding 
immediately  before  the  purchase,  redemption 
or  acquisition. 

(2)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  shares  acquired  as  described  in 
subsection  61  (2)  or  acquired  through  the 


produit  par  le  nombre  d'actions  de 
cette  catégorie  ou  série  en  circulation 
immédiatement  avant  la  conversion; 

b)  elle  porte  au  compte  capital  déclaré 
tenu  pour  la  catégorie  ou  la  série  d'ac- 
tions dans  laquelle  les  actions  ont  été 
converties  le  résultat  visé  à  l'alinéa  a) 
et  toute  autre  contrepartie  reçue  lors 
de  la  conversion. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  et  9?'J"*J  ^ 
sous  réserve  des  statuts,  si  la  caisse  émet  actions  con- 
deux  catégories  d'actions  auxquelles  est  ratta-  vertibies 
ché  le  droit  de  convertir  une  action  d'une 
catégorie  en  une  action  de  l'autre  catégorie 
et  qu'une  action  est  ainsi  convertie,  le  mon- 
tant du  capital  déclaré  attribuable  à  une 
action  de  l'une  ou  l'autre  catégorie  est 
obtenu  en  divisant  la  somme  du  capital 
déclaré  des  deux  catégories  par  le  nombre 
d'actions  en  circulation  des  deux  catégories 
immédiatement  avant  la  conversion. 


Conversion 
ou  change- 
ment 


Définition 


(3)  Les  actions  émises  par  la  caisse  qui 
sont  converties  en  actions  d'une  autre  catégo- 
rie ou  série  deviennent  des  actions  émises  de 
la  catégorie  ou  de  la  série  dans  laquelle  elles 
ont  été  converties. 

(4)  Dans  le  présent  article,  la 
«conversion»  d'une  action  s'entend  en  outre 
d'un  changement  effectué  aux  termes  du 
paragraphe  311  (1)  qui  entraîne  le  passage  de 
l'action  dans  une  autre  catégorie  ou  série. 

70.  Lors  de  la  conversion  d'un  titre  de  Augmentation 

,       ,  .  ^.  ,  .  a  la  suite  de 

créance  de  la  caisse  en  actions,  la  caisse  la  conversion 

effectue  les  opérations  suivantes  :  de  titres  de 

créance 

a)  elle  déduit  de  son  passif  la  valeur 

nominale  du  titre  de  créance; 


b)  elle  porte  au  compte  capital  déclaré 
tenu  pour  la  catégorie  ou  la  série  d'ac- 
tions dans  laquelle  le  titre  de  créance  a 
été  converti  le  résultat  visé  à  l'alinéa 
a)  et  toute  autre  contrepartie  reçue 
lors  de  la  conversion. 


71.  (1)  Lorsque  la  caisse  acquiert,  notam-  Réduction  à 
ment  par  achat  ou  rachat,  des  actions  ou  des  rachat 
fractions  d'actions,  elle  déduit  du  compte 
capital  déclaré  tenu  pour  la  catégorie  ou 
série  d'actions  correspondante  un  montant 
égal  au  résultat  obtenu  en  multipliant  le  capi- 
tal déclaré  des  actions  de  cette  catégorie  ou 
série  par  le  nombre  d'actions  acquises  et  en 
divisant  ce  produit  par  le  nombre  d'actions 
de  cette  catégorie  ou  série  en  circulation 
immédiatement  avant  l'acquisition. 


(2)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  actions  qui  sont  acquises  de  la  manière 
décrite  au  paragraphe  61  (2)  ou  acquises  à  la 
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realization  of  security  and  sold  in  accordance 
with  subsection  64  (1). 

72.  (1)  The  stated  capital  of  a  credit 
union  may  be  reduced  by  special  resolution. 

(2)  The  special  resolution  must  specify 
each  stated  capital  account  to  be  affected  by 
the  reduction. 

(3)  The  special  resolution  has  no  effect 
until  it  is  approved  in  writing  by  the  Direc- 
tor. 

(4)  The  Director  may  not  approve  the  spe- 
cial resolution  unless  an  application  for  his  or 
her  approval  is  made  within  three  months 
after  the  resolution  is  passed  and  a  copy  of 
the  resolution,  together  with  a  notice  of 
intention  to  apply  for  approval,  has  been 
published  in  The  Ontario  Gazette. 

(5)  An  application  for  approval  must 
include  such  information  and  documents  as 
the  Director  may  require. 

(6)  A  credit  union  shall  not  reduce  its 
stated  capital  by  special  resolution  if  there 
are  reasonable  grounds  for  believing  that  the 
credit  union  is,  or  the  reduction  would  cause 
it  to  be,  in  contravention  of  section  84. 

(7)  A  credit  union  shall  adjust  its  stated 
capital  account  or  accounts  in  accordance 
with  any  special  resolution  referred  to  in  sub- 
section (1). 

73.  (1)  If  money  has  been  paid  or  prop- 
erty distributed  as  a  consequence  of  a  reduc- 
tion of  capital  made  contrary  to  section  72,  a 
creditor  of  the  credit  union  may  apply  to  a 
court  for  an  order  compelling  the  member, 
shareholder  or  other  person  to  pay  the 
money  or  deliver  the  property  to  the  credit 
union. 

(2)  A  person  holding  shares  as  a  personal 
representative  who  is  registered  on  the 
records  of  the  credit  union  as  a  member  or 
shareholder  and  described  as  the  personal 
representative  for  a  named  person  is  not  per- 
sonally liable  under  subsection  (1)  but  the 
named  person  is  liable. 

(3)  A  proceeding  to  enforce  a  liability 
under  subsection  (1)  may  not  be  commenced 
more  than  two  years  after  the  date  of  the  act 
complained  of. 

(4)  This  section  does  not  affect  any  liabil- 
ity that  arises  under  section  153. 


suite  de  la  réalisation  d'une  siireté  et  vendues 
conformément  au  paragraphe  64  (1). 

72.   (1)  Le  capital  déclaré  de  la  caisse  '^gj''"!^'']" . 
peut  être  réduit  par  résolution  extraordi-  extraordinaire 
naire. 

Contenu  de 
la  résolution 
extraordinaire 


Approbation 


Conditions 
d'approbation 


(2)  La  résolution  extraordinaire  précise 
chaque  compte  capital  déclaré  qui  est  visé 
par  la  réduction. 

(3)  La  résolution  extraordinaire  est  sans 
effet  tant  que  le  directeur  ne  l'a  pas  approu- 
vée par  écrit. 

(4)  Le  directeur  ne  peut  pas  approuver  la 
résolution  extraordinaire  sauf  si  la  demande 
à  cet  effet  a  été  présentée  dans  les  trois  mois 
qui  suivent  son  adoption  et  qu'une  copie  de 
la  résolution,  accompagnée  d'un  avis  de  l'in- 
tention de  demander  son  approbation,  a  été 
publiée  dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

(5)  La  demande  d'approbation  comprend 
les  renseignements  et  les  documents  qu'exige 
le  directeur. 

(6)  La  caisse  ne  doit  pas  réduire  son  capi-  Restriction 
tal  déclaré  par  résolution  extraordinaire  s'il 

existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
la  caisse  contrevient  à  l'article  84  ou  que 
cette  réduction  l'y  ferait  contrevenir. 

(7)  La  caisse  régularise  son  ou  ses  comptes  Réduction  du 
capital  déclaré  conformément  à  la  résolution  tal 
extraordinaire  visée  au  paragraphe  (1). 


Renseigne- 
ments 


Action  en 
recouvrement 


73.  (1)  Si  des  sommes  d'argent  ont  été 
versées  ou  des  biens  reçus  à  la  suite  d'une 
réduction  du  capital  qui  contrevient  à  l'article 
72,  un  créancier  de  la  caisse  peut  demander 
au  tribunal,  par  voie  de  requête,  une  ordon- 
nance obligeant  le  sociétaire,  l'actionnaire  ou 
l'autre  personne  à  verser  ces  sommes  à  la 
caisse  ou  à  lui  rendre  ces  biens. 

(2)  La  personne  qui  détient  des  actions  en  Actions  déte- 

.'  ,     ,  ,  ■  nues  par  un 

qualité  de  représentant  personnel  et  qui  est  représentant 
inscrite  dans  les  registres  de  la  caisse  comme  personnel 
sociétaire  ou  actionnaire  et  comme  représen- 
tant personnel  d'une  personne  désignée  n'en- 
court aucune  responsabilité  personnelle  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  celle-ci  incombant 
à  la  personne  désignée. 

(3)  L'instance  en  responsabilité  visée  au  P«scnption 
paragraphe  (1)  se  prescrit  par  deux  ans  à 
compter  de  la  date  de  l'acte  en  cause. 

(4)  Le  présent  article  n'a  aucune  incidence  Maintien  des 

recours 

sur  la  responsabilité  qui  découle  de  l'article 

153. 


Transfer  of  Securities 
Application         74^   paj-t  VI  of  the  Business  Corporations 

of  Business  .  ,.  .  ,  , .  iT.         . 

Corporations   Act  applies.  With  necessary  modifications, 

-^ct  with  respect  to  the  transfer  of  securities, 

other  than  membership  shares,  as  if  the 


Transfert  de  valeurs  mobilières 
74.  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  les  sociétés  Application 

,         ..  j  .  de  la  Lot  sur 

par  actions  s  applique,  avec  les  adaptations  us  sociétés 
nécessaires,  au  transfert  de  valeurs  mobiliè-  par  actions 
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Restriction 


credit  union  were  incorporated  under  that 
Act. 

Offering  Statement 

75.  (1)  A  credit  union  may  sell  its  securi- 
ties to  a  member  or  accept  from  a  member, 
directly  or  indirectly,  consideration  for  its 
securities  if, 

(a)  the  credit  union  has  obtained  a  receipt 
under  section  78  for  an  offering  state- 
ment respecting  the  securities  and  the 
receipt  has  not  been  revoked  or 
expired;  or 

(b)  the  credit  union  has  provided  the 
Director  with  a  copy  of  receipts  from 
the  Ontario  Securities  Commission 
under  the  Securities  Act  for  a  prelimi- 
nary prospectus  and  a  prospectus 
respecting  the  offering  of  the  securi- 
ties. 

^*"  (2)  The  Securities  Act  does  not  apply  to 

does  not         securities  sold  or  disposed  of  by  a  credit 
apply  union  pursuant  to  a  receipt,  under  section 

78,  for  an  offering  statement. 


Exception 


Interpreta- 
tion 


Permitted 
sellers 


Offering 
statement 


Contents 


(3)  Subsection  (1)  and  the  Securities  Act 
do  not  apply  with  respect  to  the  issuance  of, 

(a)  membership  shares;  or 

(b)  shares,  other  than  membership  shares, 
under  section  65  or  66. 

(4)  When,  in  subsection  (1),  credit  union 
is  read  to  mean  league,  a  member  of  a 
league  includes  a  member  of  a  credit  union 
that  is  a  member  of  the  league. 


76.  Securities  sold  under  the  circum- 
stances described  in  clause  75  (1)  (a)  may  be 
sold  by, 

(a)  the  directors,  officers  and  employees 
of  the  issuing  credit  union; 

(b)  in  the  case  of  an  issuing  league,  the 
directors,  officers  and  employees  of 
the  league  or  of  a  credit  union  that  is  a 
member  of  the  league;  or 

(c)  a  person  registered  under  the 
Securities  Act  as  a  securities  dealer, 
investment  dealer  or  broker. 

77.  (1)  Application  for  a  receipt  for  an 
offering  statement  is  made  by  filing  with  the 
Director  a  copy  of  the  offering  statement  and 
paying  the  applicable  fee. 

(2)  The  offering  statement  must  contain 
such  information  as  may  be  prescribed  and 
must  be  in  a  form  approved  by  the  Director. 


res  autres  que  des  parts  sociales  comme  si  la 
caisse  était  constituée  en  vertu  de  cette  loi. 

Note  dtnformation 

75.  (1)  La  caisse  peut  vendre  ses  valeurs  Restriction 
mobilières  à  un  sociétaire,  ou  accepter  de 
celui-ci,  directement  ou  indirectement,  une 
contrepartie  en  échange  de  ses  valeurs  mobi- 
lières dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  elle  a  obtenu  un  reçu  aux  termes  de 
l'article  78  pour  une  note  d'informa- 
tion portant  sur  ces  valeurs  mobilières 
et  ce  reçu  n'a  pas  été  révoqué  ni  n'est 
arrivé  à  expiration; 

b)  elle  a  remis  au  directeur  une  copie  des 
reçus  qu'elle  a  obtenus  de  la  Commis- 
sion des  valeurs  mobilières  de  l'Onta- 
rio aux  termes  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  pour  un  prospectus  provi- 
soire et  un  prospectus  portant  sur  ces 
valeurs  mobilières. 

(2)  La  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  ne  Non-appi'ca- 

,         ,.  ,  f.'s  1       tion  de  la  Loi 

S  applique  pas  aux  valeurs  mobilières  que  la  sw  les  valeurs 
caisse  vend  ou  dont  elle  se  départit  après  mobUièns 
avoir  obtenu  un  reçu  pour  une  note  d'infor- 
mation aux  termes  de  l'article  78. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  et  la  Loi  sur  les  Exception 
valeurs  mobilières  ne  s'appliquent  : 

a)  ni  à  l'émission  de  parts  sociales; 

b)  ni  à  l'émission  d'actions  autres  que  des 
parts  sociales  visée  à  l'article  65  ou  66. 

(4)  Au  paragraphe  (1),  lorsqu'une  caisse  interprétation 
s'entend  d'une  fédération,  est  également  con- 
sidéré comme  membre  de  la  fédération  le 
sociétaire  d'une  caisse  qui  est  membre  de  la 
fédération. 

76.  Les  valeurs  mobilières  vendues  dans  Vendeurs 
les  circonstances  mentionnées  à  l'alinéa  '^""'^ 
75  (1)  a)  peuvent  l'être  par  les  personnes 
suivantes  : 

a)  soit  les  administrateurs,  les  dirigeants 
et  les  employés  de  la  caisse  émettrice; 

b)  soit,  dans  le  cas  d'une  fédération 
émettrice,  les  administrateurs,  les  diri- 
geants et  les  employés  de  la  fédération 
ou  d'une  caisse  qui  en  est  membre; 

c)  soit  les  personnes  inscrites  comme 
courtier  en  valeurs  mobilières  ou  agent 
de  change  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières. 

77.  (1)  La  demande  de  reçu  pour  une  ^°^f  d'infor- 
note  d'information  est  présentée  en  déposant 

auprès  du  directeur  un  exemplaire  de  la  note 
et  en  acquittant  les  droits  applicables. 

(2)  La  note  d'information  comprend  les  Con'en" 
renseignements  prescrits  et  est  rédigée  sous 
une  forme  qu'approuve  le  directeur. 


40 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Sec/art.  77  (3) 


Standard  of 
disclosure 


Certificate 


Additional 
material 


Examination 


Receipt  for 

offering 

statement 


Same 


(3)  The  offering  statement  must  provide 
full,  true  and  plain  disclosure  of  all  material 
facts  relating  to  the  securities  that  the  credit 
union  proposes  to  issue. 

(4)  The  offering  statement  must  be  accom- 
panied by  the  prescribed  disclosure  certificate 
signed  by  the  chief  executive  officer  and  the 
chief  financial  officer  of  the  credit  union  and 
by  the  chair  of  the  board. 

(5)  The  Director  may  require, 

(a)  the  credit  union  to  provide  additional 
documents,  reports  and  other  mate- 
rial; and 

(b)  that  the  information  contained  in  the 
material  referred  to  in  clause  (a)  form 
part  of  the  offering  statement. 

(6)  Before  issuing  a  receipt,  the  Director 
may  require  the  credit  union  to  permit  an 
examination  of  its  affairs,  at  its  own  expense, 
by  a  person  authorized  in  writing  by  the 
Director. 

78.  (1)  The  Director  shall  issue  a  receipt 
for  an  offering  statement  unless  it  appears  to 
him  or  her  that, 

(a)  the  statement  or  any  document  accom- 
panying it, 

(i)  fails  to  comply  in  any  substantial 
respect  with  this  Act  or  the  regu- 
lations, 

(ii)  contains  any  statement,  promise, 
estimate  or  forecast  that  is  mis- 
leading, false  or  deceptive, 

(iii)  contains  an  extract  from  an  opin- 
ion or  statement  of  an  expert  that 
does  not  fairly  represent  the 
opinion  or  statement,  or 

(iv)  conceals  or  omits  to  state  any 
material  facts  necessary  in  order 
to  make  any  statement  contained 
in  the  offering  statement  not  mis- 
leading in  light  of  the  circum- 
stances in  which  it  was  made; 

(b)  the  proceeds  from  the  sale  of  the  secu- 
rities are  insufficient,  together  with  the 
other  resources  of  the  credit  union,  to 
accomplish  the  purpose  of  the  issue 
that  is  stated  in  the  offering  statement; 
or 

(c)  it  would  not  be  in  the  public  interest 
to  issue  a  receipt  for  the  offering  state- 
ment. 

(2)  The  Director  may  refuse  to  issue  or 
may  revoke  a  receipt  for  an  offering  state- 
ment in  any  of  the  following  circumstances: 


(3)  La  note  d'information  divulgue  d'une  ^°™^  î'^ 


divulgation 


Attestation 


I 


Pièces  sup- 
plémentaires 


Examen 


manière  complète,  exacte  et  claire  tous  les 
faits  importants  se  rapportant  aux  valeurs 
mobilières  que  la  caisse  se  propose  d'émet- 
tre. 

(4)  La  note  d'information  est  accompa- 
gnée de  l'attestation  de  divulgation  prescrite 
qui  est  signée  par  le  chef  de  la  direction  et  le 
directeur  financier  de  la  caisse,  ainsi  que  par 
le  président  du  conseil. 

(5)  Le  directeur  peut  exiger  : 

a)  que  la  caisse  fournisse  des  documents, 
rapports  et  autres  pièces  supplémentai- 
res; 

b)  que  les  renseignements  contenus  dans 
les  pièces  visées  à  l'alinéa  a)  fassent 
partie  de  la  note  d'information. 

(6)  Avant  de  délivrer  un  reçu,  le  directeur 
peut  exiger  de  la  caisse  qu'elle  permette,  à 
ses  frais,  à  une  personne  autorisée  par  écrit 
par  lui  d'examiner  ses  affaires  internes. 


78.   (1)  Le  directeur  délivre  un  reçu  pour  Délivrance  du 
une  note  d'information,  sauf  s'il  lui  semble  :     '^^ 

a)  soit  que  la  note  ou  tout  document  qui 
l'accompagne  : 

(i)  ou  bien  n'est  pas  conforme  sur 
un  point  essentiel  à  la  présente 
loi  ou  aux  règlements, 

(ii)  ou  bien  contient  un  énoncé,  une 
promesse,  une  estimation  ou  une 
prévision  qui  est  fallacieux,  faux 
ou  trompeur, 

(iii)  ou  bien  contient  un  extrait  d'une 
opinion  ou  d'un  énoncé  d'un 
expert  qui  ne  représente  pas 
équitablement  l'opinion  ou 
l'énoncé, 

(iv)  ou  bien  dissimule  ou  omet  un  fait 
important  dont  la  divulgation  est 
nécessaire  pour  éviter  qu'un 
énoncé  de  la  note  ne  porte  à  con- 
fusion compte  tenu  des  circons- 
tances dans  lesquelles  il  a  été 
fait; 

b)  soit  que  le  produit  de  la  vente  des 
valeurs  mobilières,  ajouté  aux  autres 
ressources  de  la  caisse,  n'est  pas  suffi- 
sant pour  atteindre  l'objectif  de  l'émis- 
sion qui  est  énoncé  dans  la  note; 

c)  soit  qu'il  ne  serait  pas  dans  l'intérêt 
public  de  délivrer  un  reçu  pour  la 
note. 

(2)  Le  directeur  peut  refuser  de  délivrer  ■''*™ 
un  reçu  pour  la  note  d'information  ou  le 
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1.  The  credit  union  is  not  complying  with 
section  84. 

2.  The  credit  union  is  under  the  supervi- 
sion of  a  stabilization  authority. 

3.  The  credit  union  is  under  the  adminis- 
tration of  the  deposit  insurer. 

(3)  Before  refusing  to  issue  a  receipt,  the 
Director  shall  give  the  applicant  an  opportu- 
nity to  be  heard. 

(4)  A  decision  to  refuse  to  issue  a  receipt 
must  be  given  in  writing  and  must  include  the 
reasons  for  the  refusal. 

Expiry  of  r^\  ^  receipt  for  an  offering  statement 

receipt  ^ .'        .  '^ ,        ,        ...         ", 

expires  six  months  after  it  is  issued. 


Same 


Same 
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79.  (1)  Application  for  renewal  of  the 
receipt  for  an  offering  statement  may  be 
made  by  filing  with  the  Director  a  copy  of 
the  statement  in  a  form  approved  by  the 
Director  and  paying  the  applicable  fee. 

(2)  Application  for  renewal  must  be  made 
before  the  receipt  for  the  offering  statement 
expires. 

(3)  Section  78  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  renewal  of 
a  receipt. 

80.  (1)  If  there  is  a  material  change  in 
the  facts  set  out  in  an  offering  statement,  the 
credit  union  shall  file  with  the  Director, 

(a)  an  amendment  to  the  offering  state- 
ment, if  no  receipt  has  been  issued  for 
the  statement;  or 

(b)  a  statement  of  material  change,  if  a 
receipt  has  been  issued  for  the  offering 
statement  and  the  receipt  has  not  been 
revoked  or  expired. 

(2)  The  credit  union  shall  give  the  Direc- 
tor the  amendment  or  statement  of  material 
change  promptly  and,  in  any  event,  within 
ten  days  after  the  date  on  which  the  material 
change  occurred. 

(3)  The  credit  union  shall  give  a  copy  of 
the  amendment  or  statement  of  material 
change  to  every  person  to  whom  it  gave  a 
copy  of  the  offering  statement. 

(4)  A  credit  union  may,  and  if  requested 
to  do  so  by  the  Director,  shall  file  with  the 
Director  a  new  offering  statement  instead  of 
one  or  more  statements  of  material  change. 

(5)  Sections  77  and  78  apply  with  respect 
to  a  statement  of  material  change  as  if  it 
were  an  offering  statement. 


révoquer    dans    l'un    ou    l'autre    des    cas 
suivants  : 

1.  La  caisse  ne  se  conforme  pas  à  l'article 
84. 

2.  La  caisse  est  sous  la  supervision  d'un 
organe  de  stabilisation. 

3.  La  caisse  est  sous  l'administration  de 
l'organisme  d'assurance-dépôts. 

(3)  Avant  de  refuser  de  délivrer  un  reçu,  '''^'" 
le  directeur  donne  à  l'auteur  de  la  demande 
l'occasion  d'être  entendu. 

(4)  La  décision  de  refuser  la  délivrance  ^'^^'" 
d'un  reçu  est  donnée  par  écrit  et  expose  les 
motifs. 

(5)  Le  reçu  pour  une  note  d'information  E^P'rat'o"  du 
expire  six  mois  après  la  date  de  sa  déli-  '^^^" 
vrance. 


Renouvelle- 
ment du  reçu 


79.  (1)  La  demande  de  renouvellement 
du  reçu  pour  la  note  d'information  est  pré- 
sentée en  déposant  auprès  du  directeur  un 
exemplaire  de  la  note  sous  une  forme  qu'il 
approuve  et  en  acquittant  les  droits  applica- 
bles. 

(2)  La  demande  de  renouvellement  est  Women»  de  la 

.^  .  ,  ,  ,,.        demande 

presentee  avant  que  le  reçu  pour  la  note  d  in- 
formation n'arrive  à  expiration. 

(3)  L'article  78  s'applique,  avec  les  adap-  ^"î" 
tations  nécessaires,  au  renouvellement  d'un 
reçu. 

80.  (1)  S'il  se  produit  un  changement  Changement 
important  dans  les  faits  énoncés  dans  la  note  ""P°"^"' 
d'information,  la  caisse  dépose  auprès  du 
directeur  : 

a)  soit  une  modification  de  la  note,  si 
aucun  reçu  n'a  été  délivré  à  son  égard; 

b)  soit  un  état  des  changements  impor- 
tants, si  un  reçu  pour  la  note  a  été 
délivré  et  que  le  reçu  n'a  pas  été  révo- 
qué ni  n'est  arrivé  à  expiration. 

(2)  La  caisse  remet  au  directeur  la  modifi-  ''éiai 
cation  ou  l'état  des  changements  importants 
promptement  et,  dans  tous  les  cas,  dans  les 

dix  jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  un 
changement  important  s'est  produit. 

(3)  La  caisse  remet  une  copie  de  la  modi-  ^"^^  ^^  P^'- 
fication  ou  de  l'état  des  changements  impor- 
tants à  quiconque  a  reçu  un  exemplaire  de  la 

note  d'information. 

(4)  La  caisse  peut  déposer  auprès  du  Déclaration 
directeur  une  nouvelle  note  d'information  au  nfem'"''^'^ 
lieu  d'un  ou  de  plusieurs  états  des  change- 
ments importants,  et  elle  doit  le  faire  si  le 
directeur  le  lui  demande. 

(5)  Les  articles  77  et  78  s'appliquent  à  un  Contenu 
état  des  changements  importants  comme  s'il 
s'agissait  d'une  note  d'information. 
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Sec/art.  80  (6) 


(6)  In  this  section,  "material  change"  does 
not  include  such  types  of  change  as  may  be 
prescribed. 

81.  (1)  A  credit  union  shall  give  a  copy  of 
an  offering  statement  or  statement  of  mate- 
rial change  to  each  member  that  requests  a 
copy  of  one. 

(2)  A  person  who  offers  a  security  in  a 
credit  union  for  sale  shall  give  a  copy  of  the 
offering  statement  and  statement  of  material 
change,  if  any,  to  a  prospective  purchaser 
upon  request  and  to  a  purchaser. 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale  in 
respect  of  securities  is  not  binding  on  the 
purchaser  if  the  person  from  whom  the  pur- 
chaser purchases  the  security  receives  written 
or  telegraphic  notice  of  the  purchaser's  inten- 
tion not  to  be  bound  by  the  agreement  not 
later  than  midnight  on  the  second  day,  exclu- 
sive of  Saturdays  and  holidays  after  receipt 
by  the  purchaser  of  the  latest  offering  state- 
ment. 

82.  (1)  If  an  offering  statement  or  a 
statement  of  material  change  contains  a  mis- 
representation, a  purchaser  of  a  security  shall 
be  deemed  to  have  relied  upon  the  misrepre- 
sentation if  it  was  a  misrepresentation  when 
the  purchase  was  made. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
purchaser  knew  about  the  misrepresentation 
when  purchasing  the  security. 

(3)  The  purchaser  has  a  right  of  action  for 
damages  against, 

(a)  the  credit  union; 

(b)  every  person,  other  than  an  employee 
of  a  credit  union,  who  sells  the  secu- 
rity on  behalf  of  the  credit  union; 

(c)  every  director  of  the  credit  union  at 
the  time  the  offering  statement  or 
statement  of  material  change  was  filed 
with  the  Director; 

(d)  every  person  whose  consent  has  been 
filed  pursuant  to  a  requirement  of  the 
regulations  but  only  with  respect  to 
reports,  opinions  or  statements  that 
have  been  made  by  them;  and 

(e)  every  person  who  signed  the  offering 
statement  or  statement  of  material 
change  other  than  the  persons 
included  in  clauses  (a)  to  (d). 

(4)  If  the  purchaser  purchased  the  security 
from  a  credit  union,  the  purchaser  may  elect 
to  exercise  a  right  of  rescission  against  the 
credit  union,  in  which  case  the  purchaser  has 


Exclusion 
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(6)  Dans  le  présent  article,  «changement 
important»  ne  s'entend  pas  des  types  de 
changements  prescrits. 

81.  (1)  La  caisse  remet  un  exemplaire  de 
la  note  d'information  ou  de  l'état  des  change- 
ments importants  à  chaque  sociétaire  qui  en 
demande  un. 

(2)  La  personne  qui  met  en  vente  une  ''"'"' 
valeur  mobilière  de  la  caisse  remet  un  exem- 
plaire de  la  note  d'information  et  de  l'état 
des  changements  importants,  le  cas  échéant, 
à  tout  acheteur  éventuel  qui  en  demande  un 
ainsi  qu'à  l'acheteur. 

(3)  L'acheteur  n'est  pas  lié  par  une  con- 
vention de  vente  de  valeurs  mobilières  si  la 
personne  à  laquelle  il  achète  les  valeurs 
mobilières  reçoit  de  lui,  au  plus  tard  à  minuit 
le  deuxième  jour,  exception  faite  des  samedis 
et  jours  fériés,  qui  suit  la  date  à  laquelle  il  a 
reçu  la  dernière  note  d'information,  un  avis 
écrit  ou  télégraphique  de  son  intention  de  ne 
pas  être  lié  par  cette  convention. 

82.  (1)  En  cas  de  présentation  inexacte 
des  faits  dans  une  note  d'information  ou  un 
état  des  changements  importants,  l'acheteur 
d'une  valeur  mobilière  est  réputé  s'être  fié  à 
cette  présentation  si  elle  constituait  une  pré- 
sentation inexacte  des  faits  au  moment  de 
l'achat. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
l'acheteur  avait  connaissance  de  la  présenta- 
tion inexacte  des  faits  lorsqu'il  a  acheté  la 
valeur  mobilière. 

(3)  L'acheteur  a  le  droit  d'intenter  une 
action  en  dommages-intérêts  contre  les  per- 
sonnes suivantes  : 

a)  la  caisse; 

b)  les  personnes,  autres  que  des  employés 
de  la  caisse,  qui  vendent  la  valeur 
mobilière  pour  le  compte  de  la  caisse; 

c)  les  administrateurs  de  la  caisse  en 
poste  au  moment  où  la  note  d'infor- 
mation ou  l'état  des  changements 
importants  a  été  déposé  auprès  du 
directeur; 

d)  les  personnes  qui  ont  déposé  le  con- 
sentement exigé  par  les  règlements, 
mais  uniquement  à  l'égard  de  leurs 
rapports,  opinions  ou  déclarations; 

e)  les  personnes  qui  ont  signé  la  note 
d'information  ou  l'état  des  change- 
ments importants,  autres  que  les  per- 
sonnes visées  aux  alinéas  a)  à  d). 

(4)  L'acheteur  qui  a  acheté  la  valeur  •''*'" 
mobilière  à  une  caisse  peut  choisir  d'exercer 
un  recours  en  annulation  contre  celle-ci. 


Droit  d'action 


Sec/art.  82  (4) 
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no  right  of  action  for  damages  against  the 
credit  union. 

Defence  (5)  ^  person  who  signed  the  prescribed 

disclosure  certificate  or  a  director  is  not  Ha- 
ble  under  this  section  if  he  or  she  proves  one 
of  the  following: 

1.  The  offering  statement  or  statement  of 
material  change  was  filed  with  the 
Director  without  the  person's  knowl- 
edge or  consent.  As  soon  as  the  per- 
son became  aware  that  it  had  been 
filed  with  the  Director,  the  person 
advised  the  Director  that  it  was  filed 
with  the  Director  without  the  person's 
knowledge  or  consent. 

2.  The  person  was  not  aware  of  the  mis- 
representation when  the  offering  state- 
ment or  material  change  statement  was 
filed  with  the  Director.  After  the 
receipt  for  the  statement  was  issued 
but  before  the  purchaser  bought  the 
security,  the  person  immediately  after 
he  or  she  became  aware  of  the  misrep- 
resentation advised  the  Director  that 
he  or  she  withdrew  consent  to  filing 
the  statement  with  the  Director. 


3.  The  person  had  no  reasonable  grounds 
to  believe,  and  did  not  believe,  that 
there  had  been  a  misrepresentation. 

Interpréta-  (5^  jjj  {jjjj  ggction  "misrepresentation" 

means, 

(a)  an  untrue  statement  of  material  fact; 
or 

(b)  an  omission  to  state  a  material  fact 
that  is  required  to  be  stated  or  that  is 
necessary  to  make  a  statement  not 
misleading  in  light  of  the  circum- 
stances in  which  it  was  made. 


Moyens  de 
défense 
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83.  (1)  Securities  issued  pursuant  to 
clause  75  (1)  (a)  may  not  be  transferred 
except  to  another  member  of  the  credit 
union  or  to  a  prescribed  person. 

(2)  A  transfer  of  securities  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  made  in  the  manner  and 
subject  to  the  prescribed  conditions. 

(3)  A  transfer  of  securities  under  subsec- 
tion (1)  is  effective  when  the  transfer  is 
recorded  in  the  credit  union's  register  of 
securities. 


PART  VI 
CAPITAL  AND  LIQUIDITY 

cl^patKd"^       84.   (1)  A  credit  union  shall  maintain,  in 
liquidity         relation  to  its  operations,  adequate  and 
appropriate  forms  of  capital  and  liquidity. 


auquel  cas  il  n'a  aucun  recours  en  domma- 
ges-intérêts contre  elle. 

(5)  Le  signataire  de  l'attestation  de  divul- 
gation prescrite  ou  l'administrateur  n'encourt 
aucune  responsabilité  aux  termes  du  présent 
article  s'il  prouve  l'un  ou  l'autre  des  faits 
suivants  : 

1.  La  note  d'information  ou  l'état  des 
changements  importants  a  été  déposé 
auprès  du  directeur  à  l'insu  ou  sans  le 
consentement  du  signataire  ou  de  l'ad- 
ministrateur qui,  dès  qu'il  en  a  eu  con- 
naissance, a  informé  le  directeur  qu'il 
a  été  déposé  auprès  de  celui-ci  à  son 
insu  ou  sans  son  consentement. 

2.  Le  signataire  ou  l'administrateur 
n'avait  pas  connaissance  de  la  présen- 
tation inexacte  des  faits  lorsque  la  note 
d'information  ou  l'état  des  change- 
ments importants  a  été  déposé  auprès 
du  directeur.  Après  la  délivrance  du 
reçu  pour  la  note  ou  l'état,  mais  avant 
l'achat  de  la  valeur  mobilière  par 
l'acheteur,  il  a  informé  le  directeur, 
dès  qu'il  a  eu  connaissance  de  la  pré- 
sentation inexacte,  qu'il  retirait  son 
consentement  à  l'égard  du  dépôt  de  la 
note  ou  de  l'état  auprès  du  directeur. 

3.  Le  signataire  ou  l'administrateur 
n'avait  pas  de  motifs  raisonnables  de 
croire  ni  ne  croyait  qu'il  y  avait  eu  une 
présentation  inexacte  des  faits. 

(6)  Dans  le  présent  article,  «présentation  interprétation 
inexacte  des  faits»  s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  déclaration  erronée  au  sujet 
d'un  fait  important; 

b)  de  l'omission  d'un  fait  important  dont 
la  divulgation  est  exigée  ou  nécessaire 
pour  éviter  qu'une  déclaration  ne  soit 
trompeuse,  compte  tenu  des  circons- 
tances dans  lesquelles  elle  a  été  faite. 

83.  (1)  Les  valeurs  mobilières  émises  Restrictions, 
conformément  à  l'alinéa  75  (1)  a)  ne  peuvent  valeurs  mobi- 
être  transférées  qu'à  un  autre  sociétaire  de  la  libres 
caisse  ou  à  une  personne  prescrite. 

(2)  Le  transfert  de  valeurs  mobilières  visé  '''^™ 
au  paragraphe  (1)  se  fait  de  la  manière  pres- 
crite et  sous  réserve  des  conditions  prescrites. 

(3)  Le  transfert  de  valeurs  mobilières  visé  '''*"' 
au  paragraphe  (1)  prend  effet  lors  de  son  ins- 
cription dans  le  registre  des  valeurs  mobiliè- 
res de  la  caisse. 

PARTIE  VI 
CAPITAL  ET  LIQUIDITÉS 

84.  (1)  La  caisse  maintient,  pour  son  Suffisance  du 
fonctionnement,  un  capital  et  des  liquidités  uqu'idités 
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(2)  A  credit  union  shall  comply  with  the 
regulations  governing  adequate  capital  and 
liquidity. 

85.  (1)  The  Director  may  order  a  credit 
union, 

(a)  to  increase  its  capital;  or 

(b)  to  provide  additional  liquidity  in  such 
forms  and  amounts  as  the  Director 
may  require. 

(2)  Despite  a  credit  union's  compliance 
with  the  regulations  governing  adequate  capi- 
tal and  liquidity,  the  Director  may  impose 
the  requirements  set  out  in  subsection  (1), 

(a)  if  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  credit  union  is  not 
complying  with  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations  concern- 
ing the  management  of  risk  in  making 
loans  and  investments  and  in  the  gen- 
eral management  of  credit  union  busi- 
ness; 

(b)  if  the  Director  considers  that  imposing 
the  requirement  is  necessary  to  protect 
the  interests  of  members,  shareholders 
or  depositors;  or 

(c)  if  the  Director  considers  that  imposing 
the  requirement  is  necessary  to  ensure 
the  financial  security  and  integrity  of 
the  credit  union. 

(3)  The  credit  union  shall  comply  with  the 
requirement  within  such  time  as  the  Director 
specifies  in  the  order. 

86.  (1)  A  credit  union  may  apply  to  the 
Director  for  a  variation  of  the  requirements 
under  section  84. 

(2)  An  application  must  be  in  a  form 
approved  by  the  Director  and  must  describe 
how  and  when  the  credit  union  will  meet  the 
requirements  under  section  84. 

(3)  The  Director  may  grant  the  variation 
subject  to  any  terms  he  or  she  considers 
appropriate  if  he  or  she  considers  that  grant- 
ing the  variation  is  in  the  interest  of  the 
members  of  the  credit  union  and  that  the 
credit  union  will  meet  the  requirements 
under  section  84  within  a  reasonable  time. 

87.  (1)  A  credit  union  may  appeal  a  deci- 
sion of  the  Director  under  section  85  to  the 
Superintendent  of  Deposit  Institutions  by 
making  written  submissions  within  fifteen 
days  after  it  receives  a  copy  of  the  decision. 


suffisants,  ainsi  que  les  formes  appropriées 
de  ceux-ci. 

(2)  La  caisse  se  conforme  aux  règlements  '''^'" 
régissant  la  suffisance  du  capital  et  des  liqui- 
dités. 

85.   (1)  Le  directeur  peut  ordonner  à  la  Exigences 

j  j        i>  i>      »        j  supplementai- 

caisse  de  prendre  1  une  ou  1  autre  des  mesu-  res 
res  suivantes  : 

a)  augmenter  son  capital; 

b)  prévoir  les  formes  et  les  montants  sup- 
plémentaires de  liquidité  qu'il  exige. 

(2)  Malgré  le  fait  que  la  caisse  se  con-  Circonstances 
forme  aux  règlements  régissant  la  suffisance 

du  capital  et  des  liquidités,  le  directeur  peut 
imposer  les  exigences  énoncées  au  paragra- 
phe (1)  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  caisse  ne  se  conforme  pas 
aux  exigences  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  traitant  de  la  gestion  des 
risques  dans  le  cadre  des  prêts  et  des 
placements  et  dans  la  gestion  d'ensem- 
ble des  activités  commerciales  de  la 
caisse; 

b)  le  directeur  estime  qu'imposer  l'exi- 
gence est  nécessaire  pour  protéger  les 
intérêts  des  sociétaires,  des  actionnai- 
res ou  des  déposants; 

c)  le  directeur  estime  qu'imposer  l'exi- 
gence est  nécessaire  pour  assurer  la 
sécurité  et  l'intégrité  financières  de  la 
caisse. 

(3)  La  caisse  se  conforme  à  l'exigence  Conformité 
dans  le  délai  que  le  directeur  précise  dans 

son  ordre. 


Modification 
des  exigences 


86.  (1)  La  caisse  peut  demander  au  direc- 
teur de  modifier  les  exigences  visées  à  l'arti- 
cle 84. 

(2)  La  demande  est  présentée  sous  une  Demande 
forme  qu'approuve  le  directeur  et  décrit  la 
manière  dont  la  caisse  se  conformera  aux  exi- 
gences visées  à  l'article  84  et  le  moment  où 
elle  le  fera. 


Modification 


(3)  Le  directeur  peut  accepter  la  modifica- 
tion aux  conditions  qu'il  juge  appropriées  s'il 
estime  que  cela  est  dans  l'intérêt  des  sociétai- 
res et  que  la  caisse  se  conformera  aux  exigen- 
ces visées  à  l'article  84  dans  un  délai  raison- 
nable. 


87.  (1)  La  caisse  peut  interjeter  appel  de  ^FP^'  ''^.'^ 

,        .,    .^.  '       ,        ,.        '^  .    ,    ■"  V    ,,       -,      ne    decision  du 

la  decision  du  directeur  visée  a  1  article  85  directeur 
devant  le  surintendant  des  institutions  de 
dépôt  en  présentant  des  observations  par 
écrit  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
réception  de  la  décision. 
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No  auto- 
matic stay 
on  appeal 


Valuation  of 
asset 


(2)  An  appeal  of  the  Superintendent's 
decision  does  not  stay  the  operation  of  the 
decision. 

88.  If  the  Director  has  appraised  the 
value  of  an  asset  held  by  a  credit  union  or  a 
subsidiary  and  the  value  determined  by  the 
Director  varies  materially  from  the  value 
placed  by  the  credit  union  or  the  subsidiary 
on  the  asset,  the  Director  shall  send  to  the 
credit  union,  its  auditor,  its  audit  committee 
and  the  stabilization  authority  for  the  credit 
union  a  written  notice  of  the  value  of  the 
asset  as  determined  by  the  Director. 

89.  A  credit  union  shall  provide  a  report 
in  a  form  approved  by  the  Director  concern- 
ing its  compliance  with  section  84  to  such 
persons  and  at  such  times  as  required  by  the 
Director. 

Provision  for       99.  A  Credit  union  shall  make  monthly 

losses  300 

accrued  provision  for  doubtful  loans  and  establish 

interest  reserves  as  prescribed. 

PART  VII 
GOVERNING  THE  CREDIT  UNION 


Report  re 
adequacy 


(2)  L'interjection  d'un  appel  de  la  décision  ^""""^  ™*- 
du  surintendant  n'a  pas  pour  effet  de  suspen-  cas"  d'appel 
dre  l'exécution  de  la  décision. 


88.  Si  le  directeur  a  évalué  un  élément 
d'actif  de  la  caisse  ou  d'une  filiale  et  que  la 
valeur  déterminée  par  lui  diffère  de  façon 
marquée  de  celle  attribuée  par  la  caisse  ou  la 
filiale,  il  fait  parvenir  à  la  caisse,  à  son  vérifi- 
cateur, à  son  comité  de  vérification  et  à  son 
organe  de  stabilisation  un  avis  écrit  de  la 
valeur  de  l'élément  d'actif  qu'il  a  déterminée. 


89.  La  caisse  remet  aux  personnes  que 
précise  le  directeur,  aux  moments  qu'il  exige, 
un  rapport,  établi  sous  la  forme  qu'il 
approuve,  portant  sur  sa  conformité  à  l'arti- 
cle 84. 


Évaluation  de 
l'actif 


Rapport  sur 
la  sufTisance 


90.  La  caisse  pourvoit  mensuellement  aux  P^™'»" 

■^  pour  pertes  et 

intérêts 


prêts  douteux  et  constitue  les  réserves  près 
crites. 

PARTIE  VII 
RÉGIE  DE  LA  CAISSE 


Qualifica- 
tions of 
directors 


Disqualified 
individuals 


Directors 

91.  Only  a  natural  person  who  meets  the 
following  criteria  is  eligible  to  be  a  director 
of  a  credit  union: 

1.  He  or  she  is  a  member  of  the  credit 
union. 

2.  He  or  she  is  at  least  eighteen  years  of 
age. 

3.  He  or  she  is  a  Canadian  citizen  or  a 
person  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residency  who  is  ordi- 
narily resident  in  Canada. 

92.  (1)  The  following  individuals  are  dis- 
qualified from  being  directors  of  a  credit 
union: 

1.  One  whose  membership  in  any  credit 
union  has  been  terminated,  other  than 
voluntarily. 

2.  One  who  a  court  has  decided  is  of 
unsound  mind. 


3.  One  who  is  an  undischarged  bankrupt 
or  who  has  been  discharged  as  a  bank- 
rupt in  the  five  years  preceding  the 
date  on  which  he  or  she  may  be 
elected  as  director. 

4.  One  who  is  more  than  ninety  days  in 
arrears  in  the  payment  of  a  debt  owed 
to  the  credit  union  unless  the  credit 
union  has  agreed  to  extend  the  time 
for  repayment. 

5.  One  who  has  been  convicted,  in  the 
five  years  preceding  the  date  on  which 


Administrateurs 

91.  Seule  peut  être  administrateur  de  la  Qualités 

,  ^  ,       .  .  .  ,  .  requises  des 

caisse  la  personne  physique  qui  satisfait  aux  administra- 
critères  suivants  :  teurs 

1.  Elle  est  sociétaire. 


2.  Elle  est  âgée  d'au  moins  dix-huit  ans. 

3.  Elle  est  de  citoyenneté  canadienne  ou 
a  été  légalement  admise  au  Canada  en 
qualité  de  résident  permanent  et  elle  y 
réside  ordinairement. 

92.  (1)  Ne  peuvent  être  administrateurs  'né'ig'Mité 
de  la  caisse  : 

L  Les  particuliers  dont  l'adhésion  à  une 
caisse  a  pris  fin  autrement  qu'à  leur 
gré. 

2.  Les  particuliers  dont  les  facultés  men- 
tales ont  été  jugées  altérées  par  un  tri- 
bunal. 

3.  Les  particuliers  qui  sont  des  faillis  non 
libérés  ou  des  faillis  libérés  dans  les 
cinq  ans  qui  précèdent  la  date  à 
laquelle  ils  pourraient  être  élus  admi- 
nistrateurs. 

4.  Les  particuliers  dont  une  dette  à 
l'égard  de  la  caisse  est  échue  depuis 
plus  de  quatre-vingt-dix  jours,  à  moins 
que  la  caisse  n'ait  accepté  de  reporter 
l'échéance  du  remboursement. 

5.  Les  particuliers  déclarés  coupables, 
dans  les  cinq  ans  qui  précèdent  la  date 
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he  or  she  may  be  elected  as  a  director, 
of  an  offence  described  in  subsection 
(4)  and  who  has  not  received  a  pardon 
for  the  offence. 

6.  One  whose  membership  in  a  profes- 
sional association  has  been  terminated, 
in  the  five  years  preceding  the  date  on 
which  he  or  she  may  be  elected  as 
director,  for  professional  misconduct. 

7.  An  employee  of  the  credit  union  or  a 
league  in  which  the  credit  union  is  a 
member,  or  an  employee's  spouse, 
parent  or  child. 

8.  A  professional  adviser  to  the  credit 
union. 

9.  An  employee  of  the  deposit  insurer  or 
stabilization  authority  for  the  credit 
union. 

10.  A  public  servant  employed  in  regulat- 
ing credit  unions. 

11.  One  who  does  not  complete  a  pre- 
scribed training  program  as  required 
by  the  regulations. 

(2)  Despite  paragraph  7  of  subsection  (1), 
an  individual  is  not  disqualified  from  becom- 
ing a  director  solely  because, 

(a)  he  or  she  provides,  without  remunera- 
tion, services  to  the  credit  union  that 
are  ordinarily  provided  by  an 
employee;  or 

(b)  he  or  she  is  the  parent  or  child  of  an 
employee  of  the  credit  union  and  the 
employee  is  not  an  officer  of  the  credit 
union. 

(3)  Paragraph  7  of  subsection  (1)  comes 
into  force  on  a  day  that  is  one  year  after  the 
day  subsection  (1)  comes  into  force. 

(4)  The  offence  must  be  one  that, 

(a)  is  related  to  the  qualifications,  func- 
tions or  duties  of  a  director  of  a  body 
corporate; 

(b)  involves  theft  or  fraud  punishable  by  a 
term  of  imprisonment  for  five  years  or 
more; 

(c)  involves  a  contravention  or  failure  to 
comply  with  this  Act,  a  predecessor  of 
this  Act  or  an  Act  governing  a  subsid- 
iary of  the  credit  union;  or 

(d)  involves  a  contravention  or  failure  to 
comply  with  the  Securities  Act. 


à  laquelle  ils  pourraient  être  élus 
administrateurs,  d'une  infraction  visée 
au  paragraphe  (4)  et  qui  n'ont  pas  été 
réhabilités. 

6.  Les  particuliers  dont  l'adhésion  à  une 
association  professionnelle  a  pris  fin, 
dans  les  cinq  ans  qui  précèdent  la  date 
à  laquelle  ils  pourraient  être  élus 
administrateurs,  pour  manquement 
professionnel. 

7.  Les  employés  de  la  caisse  ou  d'une 
fédération  dont  la  caisse  est  membre 
ou  leur  conjoint,  père,  mère  ou 
enfant. 

8.  Les  conseillers  professionnels  de  la 
caisse. 

9.  Les  employés  de  l'organisme  d'assu- 
rance-dépôts ou  de  l'organe  de  stabili- 
sation de  la  caisse. 

10.  Les  fonctionnaires  employés  à  la  régle- 
mentation des  caisses. 

11.  Les  particuliers  qui  ne  terminent  pas 
un  programme  de  formation  prescrit 
conformément  aux  règlements. 

(2)  Malgré  la  disposition  7  du  paragraphe  Exception 
(1),  nul  n'est  inéligible  au  poste  d'administra- 
teur de  la  caisse  pour  le  seul  motif  : 

a)  soit  qu'il  lui  fournit  sans  rémunération 
des  services  qui  lui  sont  habituellement 
fournis  par  des  employés; 


b)  soit  qu'il  est  le  père,  la  mère  ou  l'en- 
fant d'un  employé  de  la  caisse  qui 
n'est  pas  un  dirigeant  de  celle-ci. 

(3)  La  disposition  7  du  paragraphe  (1)  Disposition 

^    '  .r  r        °,^  ^    '    transitoire 

entre  en  vigueur  le  jour  qui  tombe  un  an 
après  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  ce 
paragraphe. 

(4)  L'infraction  doit  satisfaire  à  l'un  ou  Type  d'infrac- 

,,  ,  .V  .  tion 

lautre  des  critères  suivants  : 

a)  elle  est  liée  aux  qualités  requises,  aux 
fonctions  et  aux  devoirs  de  l'adminis- 
trateur d'une  personne  morale; 

b)  elle  comprend  notamment  un  vol  ou 
une  fraude  punissable  par  un  empri- 
sonnement de  cinq  ans  ou  plus; 

c)  elle  comprend  notamment  une  contra- 
vention à  la  présente  loi,  à  une  loi  que 
celle-ci  remplace  ou  à  une  loi  régissant 
une  filiale  de  la  caisse,  ou  un  défaut  de 
s'y  conformer; 

d)  elle  comprend  notamment  une  contra- 
vention à  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilières  ou  un  défaut  de  s'y  confor- 
mer. 
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number 


Quorum 


Vacancies 


Same,  no 
quorum 


Ceasing  to 
hold  ofTice 


93.  (1)  A  credit  union  may,  by  by-law, 
change  the  number  of  its  directors. 


(2)  A  credit  union  must  have  a  minimum 
of  five  directors. 

94.  (1)  Directors  must  be  elected  in  the 
manner  provided  in  the  by-laws. 


(2)  The  by-laws  may  provide  for  the  elec- 
tion and  retirement  of  directors  in  rotation. 


(3)  A  member  who  votes  at  an  election  of 
directors  shall  cast  a  number  of  votes  equal 
to  the  number  of  directors  to  be  elected  but 
the  member  may  not  cast  more  than  one  vote 
for  one  candidate. 

95.  (1)  Directors  hold  office  for  such 
term  as  the  by-laws  provide. 

(2)  If  an  election  is  not  held  within  the 
period  set  out  in  a  credit  union's  by-laws,  the 
directors  continue  in  office  until  their  succes- 
sors are  elected. 

(3)  Each  of  the  persons  named  as  first 
directors  in  the  articles  is  a  director  until 
replaced  by  a  person  duly  elected  or 
appointed  in  his  or  her  stead. 

(4)  The  by-laws  may  provide  for  a  maxi- 
mum number  of  consecutive  terms  for  direc- 
tors. 

96.  A  majority  of  the  board  constitutes  a 
quorum. 

97.  (1)  If  a  vacancy  occurs  in  the  board 
and  a  quorum  of  directors  remains,  the  direc- 
tors remaining  in  office  may  appoint  a  quali- 
fied individual  to  fill  the  vacancy  until  the 
next  annual  meeting  of  the  credit  union. 

(2)  If  there  is  not  a  quorum  of  directors  in 
office,  the  remaining  directors  shall  promptly 
call  a  general  meeting  of  the  members  to  fill 
the  vacancies;  in  default  of  this  or  if  there 
are  no  remaining  directors,  any  member  may 
call  the  meeting. 

98.  (1)  A  director  ceases  to  hold  office, 

(a)  at  the  end  of  the  annual  meeting  at 
which  his  or  her  term  of  office  expires 
or  upon  the  election  of  a  successor; 

(b)  when  he  or  she  dies  or  resigns; 

(c)  when  he  or  she  becomes  ineligible  to 
hold  office  under  section  91  or  92; 

(d)  when  he  or  she  is  removed  from  office 
under  section  99,  100  or  101; 


93.   (1)  La  caisse  peut,  par  règlement  Nombre  dad- 

,      .    .  ^    '    .J.  jT-i  I  1  mmistrateurs 

admmistratif,  modifier  le  nombre  de  ses 
administrateurs. 


Élections 
retardées 


(2)  La  caisse  compte  au  moins  cinq  admi-  M'"""»"" 
nistrateurs. 

94.  (1)  Les  administrateurs  sont  élus  de  Election  au 

conseil 
la  manière  prévue  dans  les  règlements  admi- 
nistratifs. 

(2)  Les  règlements  administratifs  peuvent  Election  par 

)'.,,,,     ".  ,  .      ,  ...  roulement 

prévoir  1  election  et  le  retrait  des  administra- 
teurs par  roulement. 

(3)  Le  sociétaire  qui  vote  à  l'élection  des  ^°'* 
administrateurs  doit  voter  pour  le  nombre 
d'administrateurs  à  élire.  Un  candidat  ne 
peut  toutefois  pas  recevoir  plus  d'une  voix  de 
chaque  sociétaire. 

95.  (1)  Le  mandat  des  administrateurs  Mandat 
est  fbcé  par  les  règlements  administratifs. 

(2)  Si  des  élections  n'ont  pas  lieu  dans  le 
délai  fixé  par  les  règlements  administratifs  de 
la  caisse,  les  administrateurs  demeurent  en 
fonction  jusqu'à  ce  que  leurs  successeurs 
soient  élus. 

(3)  Les  premiers  administrateurs  de  la  Premiers 

^    '     , ,  .    ^ ,      ,  ,  ,  administra- 

caisse  désignes  dans  les  statuts  demeurent  en  teurs 

fonction  jusqu'à  ce  que  leurs  remplaçants 

soient  dûment  élus  ou  nommés. 

(4)  Les  règlements  administratifs  peuvent  Nombre 
prévoir  un  nombre  maximal  de  mandats  con- 
sécutifs dans  le  cas  des  administrateurs. 

96.  La  majorité  des  membres  du  conseil  0"°""" 
constitue  le  quorum. 

97.  (1)  Les  administrateurs  en  fonction 
peuvent,  si  une  vacance  survient  au  sein  du 
conseil  et  que  le  quorum  est  atteint,  nommer 
un  particulier  ayant  les  qualités  requises  qui 
occupe  le  poste  vacant  jusqu'à  l'assemblée 
annuelle  suivante  de  la  caisse. 


Vacance 


Idem, 
absence  de 
quorum 


dat 


(2)  Les  administrateurs  en  fonction,  en 
l'absence  de  quorum,  convoquent  prompte- 
ment  une  assemblée  générale  des  sociétaires 
en  vue  de  doter  les  postes  vacants.  À  défaut, 
ou  en  l'absence  d'administrateurs  en  fonc- 
tion, un  sociétaire  peut  convoquer  l'assem- 
blée. 

98.   (1)  L'administrateur  cesse  d'occuper  P'"  <*"  '"^"- 
son  poste  dans  les  circonstances  suivantes  : 

a)  à  la  clôture  de  l'assemblée  annuelle  à 
laquelle  prend  fin  son  mandat  ou  dès 
l'élection  de  son  successeur; 

b)  à  son  décès  ou  à  sa  démission; 

c)  lorsqu'il  devient  inéligible  à  occuper 
son  poste  aux  termes  de  l'article  91  ou 
92; 

d)  lorsqu'il  est  destitué  aux  termes  de 
l'article  99,  100  ou  101; 
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Sec/art.  98  (1) 


r 


Date  of 
resignation 


Removal  by 
board 


Removal  by 
members 


Vote 


(e)  when  the  deposit  insurer  replaces  the 
board  and  appoints  a  person  to  assume 
the  powers  of  the  board  under  subsec- 
tion 295  (1). 

(2)  A  director's  resignation  becomes  effec- 
tive when  the  credit  union  receives  the  direc- 
tor's written  resignation  or  at  the  time  speci- 
fied in  the  resignation,  whichever  is  later. 

99.  If  a  director  fails  to  attend  three  con- 
secutive board  meetings  without,  in  the  opin- 
ion of  the  board,  reasonable  cause  or  fails  to 
perform  any  of  the  duties  allotted  to  him  or 
her  as  a  director,  the  board  may,  by  resolu- 
tion, declare  the  director's  position  vacant. 

100.  (1)  The  members  of  a  credit  union 
may  remove  a  director  before  his  or  her  term 
of  office  expires. 

(2)  A  director  is  removed  from  office  by  a 
resolution  passed  by  two-thirds  of  the  votes 
cast  at  a  general  meeting  of  the  members 
duly  called  for  the  purpose. 

(3)  The  notice  calling  the  meeting  must 
state  that  the  purpose  of  the  meeting  is  to 
remove  the  director  named  in  the  notice. 

(4)  At  the  meeting,  the  director  is  entitled 
to  make  such  representations  about  the  reso- 
lution for  his  or  her  removal. 

(5)  The  director  may  be  represented  by 
legal  counsel  or  an  agent  at  the  meeting. 

(6)  If  the  members  remove  the  director 
from  office,  they  shall  elect  another  director 
at  the  same  meeting  to  hold  office  in  his  or 
her  stead  for  the  remainder  of  his  or  her 
term  of  office. 

101.  (1)  This  section  applies  if  the  Direc- 
tor has  reasonable  grounds  to  believe  that  a 
director  of  a  credit  union  may  not  be  fit,  as 
to  character  or  competence,  to  hold  office  as 
a  director. 


material  '°^  ^^^  '^^^  Director  may  require  the  credit 
union  to  give  him  or  her  such  information 
and  material  as  the  Director  may  consider 
necessary  to  decide  upon  the  fitness  of  an 
individual  to  be  a  director  and  the  credit 
union  shall  do  so  within  twenty  days  after  the 
request  is  made. 


Notice 


Right  to 
make  repre- 
sentations 


Right  to 
counsel 


Replacement 


Removal  by 
Director 


Notice  of 
hearing 


Vacancy 
declared 


(3)  The  Director  must  notify  the  director 
and  the  credit  union  within  forty-five  days 
after  the  request  if  the  Director  intends  to 
hold  a  hearing  concerning  the  fitness  of  the 
director  to  hold  office. 

(4)  After  giving  the  credit  union  and 
director  an  opportunity  to  be  heard,  the 
Director  may  declare  the  director's  position 
vacant  if  the  Director  determines  that  the 
director  is  not  fit  to  hold  office. 


e)  lorsque  l'organisme  d'assurance-dépôts 
remplace  le  conseil  et  nomme  une  per- 
sonne qui  assume  les  pouvoirs  du  con- 
seil en  vertu  du  paragraphe  295  (1). 

(2)  La  démission  de  l'administrateur  prend  P,"'^  ''.^  '^ 

a:   .   ,  ,  .  •..  1      j  ^      •     •  demission 

effet  lorsque  la  caisse  reçoit  la  demission  par 
écrit  ou,  s'il  lui  est  ultérieur,  au  moment  qui 
y  est  précisé. 

99.  Le  conseil  peut,  par  résolution,  décla- 
rer vacant  le  poste  de  l'administrateur  qui 
n'assiste  pas  à  trois  réunions  consécutives  du 
conseil  sans  avoir,  de  l'avis  de  celui-ci,  un 
motif  valable,  ou  qui  n'exerce  pas  une  des 
fonctions  qui  lui  est  attribuée  en  sa  qualité 
d'administrateur. 

100.  (1)  Les  sociétaires  peuvent  destituer  Destitution 
un  administrateur  avant  l'expiration  de  son  taires 
mandat. 


Destitution 
par  le  conseil 


(2)  Un  administrateur  est  destitué  par 
résolution  adoptée  aux  deux  tiers  des  voix 
exprimées  à  une  assemblée  générale  des 
sociétaires  dûment  convoquée  à  cette  fin. 

(3)  L'avis  de  convocation  mentionne  que 
l'assemblée  a  pour  but  la  destitution  de  l'ad- 
ministrateur dont  le  nom  figure  dans  l'avis. 

(4)  À  l'assemblée,  l'administrateur  a  le 
droit  de  présenter  des  observations  sur  la 
résolution  portant  sur  sa  destitution. 

(5)  L'administrateur  peut  déléguer  un  avo- 
cat ou  un  représentant  à  l'assemblée. 

(6)  Si  les  sociétaires  destituent  un  adminis- 
trateur, ils  élisent,  à  la  même  assemblée,  un 
remplaçant  qui  termine  le  mandat  de  l'admi- 
nistrateur destitué. 


101.  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  le 
directeur  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'un  administrateur  de  la  caisse  n'est  peut- 
être  pas  apte,  du  point  de  vue  de  la  moralité 
et  de  la  compétence,  à  exercer  les  fonctions 
d'administrateur. 

(2)  Le  directeur  peut  exiger  que  la  caisse 
lui  fournisse  les  renseignements  et  les  docu- 
ments qu'il  estime  nécessaires  pour  décider 
de  l'aptitude  d'un  particulier  à  exercer  les 
fonctions  d'administrateur;  la  caisse  s'exécute 
dans  les  vingt  jours  qui  suivent  la  demande. 

(3)  Le  directeur  avise  l'administrateur  et 
la  caisse  dans  les  quarante-cinq  jours  qui  sui- 
vent la  demande  s'il  a  l'intention  de  tenir  une 
audience  concernant  l'aptitude  de  l'adminis- 
trateur à  exercer  ses  fonctions. 

(4)  Après  avoir  donné  à  la  caisse  et  à  l'ad- 
ministrateur l'occasion  d'être  entendus,  le 
directeur  peut  déclarer  le  poste  de  l'adminis- 
trateur vacant  s'il  détermine  que  celui-ci  n'est 
pas  apte  à  exercer  ses  fonctions. 
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Droit  à  un 
avocat 

Remplace- 
ment 


Destitution 
par  le  direc- 
teur 


Demande  de 
documents 


Avis  d'au- 
dience 


Poste  déclaré 
vacant 


Sec/art.  102  (1) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Projet  134 


49 


Slalement  re 
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Same 


Immunity 
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disagreement 
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Same 


102.  (1)  In  the  following  circumstances,  a 
director  is  entitled  to  give  the  credit  union  a 
written  statement  setting  out  why  he  or  she 
opposes  any  proposed  action  or  resolution  by 
the  directors  or  members: 


1.  If  the  director  learns  of  a  meeting  of 
the  board  or  members  called  for  the 
purpose  of  removing  him  or  her  from 
office. 

2.  If  a  vacancy  in  the  director's  position 
is  about  to  be  filled  following  his  or 
her  resignation  or  removal. 

3.  If  the  director's  term  of  office  has 
expired  or  is  about  to  expire. 

(2)  The  credit  union  shall,  within  thirty 
days  after  receipt  of  the  statement,  send  a 
copy  of  the  statement  to  the  Director  and  a 
notice  to  every  member  stating  that  a  copy  of 
the  statement  is  available  on  request. 

(3)  In  addition  to  a  delivery  permitted 
under  section  335,  a  notice  under  this  section 
may  be  delivered  by  publishing  the  notice  in 
a  newspaper  that  circulates  in  the  community 
in  which  the  head  office  of  the  credit  union  is 
located. 

(4)  A  credit  union  and  a  person  acting  on 
its  behalf  does  not  incur  any  liability  by  rea- 
son only  of  sending  the  statement  as  required 
by  subsection  (2). 

103.  (1)  A  director  who  resigns  is  enti- 
tled to  give  the  credit  union  a  written  state- 
ment setting  out  his  or  her  reasons  for  resign- 
ing. 

(2)  The  Director  may  require  the  director 
to  give  him  or  her  such  information  relating 
to  the  resignation  as  the  Director  specifies 
and  the  director  shall  promptly  do  so. 

(3)  If  a  director  resigns  as  a  result  of  a  dis- 
agreement with  the  other  directors  or  the 
officers  of  a  credit  union,  the  director  shall 
give  the  credit  union  and  the  Director  a  writ- 
ten statement  setting  out  the  nature  of  the 
disagreement. 

(4)  The  credit  union  shall,  within  thirty 
days  after  receipt  of  the  statement  under  sub- 
section (3),  send  a  copy  of  the  statement  to 
the  Director  and  a  notice  to  every  member 
stating  that  a  copy  of  the  statement  is  avail- 
able on  request. 

(5)  In  addition  to  a  delivery  permitted 
under  section  335,  a  notice  under  this  section 
may  be  delivered  by  publishing  the  notice  in 
a  newspaper  that  circulates  in  the  community 
in  which  the  head  office  of  the  credit  union  is 
located. 


102.   (1)  L'administrateur  a  le  droit,  dans  Déclaration 
les  cas  suivants,  de  remettre  à  la  caisse  une     °pp°*'"°" 
déclaration  écrite  énonçant  les  motifs  de  son 
opposition  à  une  mesure  ou  à  une  résolution 
qu'envisagent  les  administrateurs  ou  les 
sociétaires  : 

1.  L'administrateur  apprend  qu'une  réu- 
nion du  conseil  ou  une  assemblée  des 
sociétaires  a  été  convoquée  afin  de  le 
destituer. 

2.  La  vacance  du  poste  de  l'administra- 
teur est  sur  le  point  d'être  comblée  à 
la  suite  de  sa  démission  ou  de  sa  desti- 
tution. 

3.  Le  mandat  de  l'administrateur  a  expiré 
ou  est  sur  le  point  d'expirer. 

(2)  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
réception  de  la  déclaration,  la  caisse  envoie 
une  copie  de  celle-ci  au  directeur  et  un  avis  à 
chaque  sociétaire  indiquant  qu'une  copie  de 
la  déclaration  peut  être  obtenue  sur 
demande. 

(3)  En  plus  des  moyens  permis  par  l'arti-  '''^■" 
cle  335,  l'avis  visé  au  présent  article  peut  être 
donné  par  publication  dans  un  journal  qui  est 
diffusé  dans  la  collectivité  où  se  trouve  le 
siège  social  de  la  caisse. 


Diffusion  de 
la  déclaration 


(4)  La  caisse  ou  les  personnes  qui  agissent 
pour  son  compte  n'encourent  aucune  respon- 
sabilité du  seul  fait  qu'elles  diffusent  la  décla- 
ration comme  l'exige  le  paragraphe  (2). 

103.  (1)  L'administrateur  démissionnaire 
a  le  droit  de  remettre  à  la  caisse  une  déclara- 
tion écrite  énonçant  les  motifs  de  sa  démis- 
sion. 

(2)  Le  directeur  peut  exiger  de  l'adminis- 
trateur qu'il  lui  donne  les  renseignements 
qu'il  précise  sur  sa  démission,  et  l'administra- 
teur s'exécute  promptement. 

(3)  L'administrateur  qui  démissionne  à  la 
suite  d'un  désaccord  avec  les  autres  adminis- 
trateurs ou  les  dirigeants  de  la  caisse  remet  à 
celle-ci  et  au  directeur  une  déclaration  écrite 
exposant  la  nature  du  désaccord. 

(4)  Dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
réception  de  la  déclaration  visée  au  paragra- 
phe (3),  la  caisse  envoie  une  copie  de  celle-ci 
au  directeur  et  un  avis  à  chaque  sociétaire 
indiquant  qu'une  copie  de  la  déclaration  peut 
être  obtenue  sur  demande. 

(5)  En  plus  des  moyens  permis  par  l'arti- 
cle 335,  l'avis  visé  au  présent  article  peut  être 
donné  par  publication  dans  un  journal  qui  est 
diffusé  dans  la  collectivité  où  se  trouve  le 
siège  social  de  la  caisse. 


Inununité 


Déclaration 
en  cas  de 
démission 


Renseigne- 
ments donnés 
au  directeur 
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Diffusion  de 
la  déclaration 


Idem 
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(6)  A  credit  union  and  a  person  acting  on 
its  behalf  does  not  incur  any  liability  by  rea- 
son only  of  sending  the  statement  as  required 
by  subsection  (4). 

Powers  and  Duties  of  the  Board 

104.  (1)  The  board  shall  manage  or 
supervise  the  management  of  the  business 
and  affairs  of  the  credit  union  and  shall  per- 
form such  additional  duties  as  may  be 
imposed  under  this  Act,  the  regulations  or 
the  by-laws. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  directors  shall, 

(a)  establish  investment  and  lending  poli- 
cies, standards  and  procedures  in 
accordance  with  section  190; 

(b)  establish  procedures  to  resolve  con- 
flicts of  interest,  including  techniques 
for  the  identification  of  potential  con- 
flict situations  and  for  restricting  the 
use  of  confidential  information;  and 

(c)  designate  a  committee  of  the  board  to 
monitor  the  procedures. 

(3)  The  first  directors  of  a  credit  union 
named  in  the  articles  have  all  the  powers  and 
duties  and  are  subject  to  all  the  liabilities  of 
directors. 

105.  (1)  The  board  may  pass  by-laws 
governing  the  conduct  of  the  affairs  of  the 
credit  union. 

(2)  The  board  shall  pass  by-laws,  subject 
to  this  Act  and  the  regulations,  governing 
prescribed  matters  if  they  are  not  provided 
for  by  this  Act  or  the  regulations  or  set  out 
in  the  articles. 


(3)  By-laws  that  are  contrary  to  this  Act, 
the  regulations  or  the  articles  of  the  credit 
union  are  void. 

(4)  By-laws  that  relieve  a  person  of  obliga- 
tions or  requirements  under  this  Act  or  the 
regulations  are  void. 

(5)  A  by-law  may  impose  greater  restric- 
tions in  respect  of  a  matter  than  are  imposed 
under  this  Act  or  the  regulations. 


Rémunéra-  106.  The  procedure  for  setting  the  remu- 

tion  of  direc-  ■  r     ■■  i  i  ^ 

tors  neration  of  directors  and  members  of  com- 

mittees shall  be  established  by  by-law. 


^hej>-'aw  107.  (1)  A  by-law  is  not  effective  until  it 
is  passed  by  the  board  and  confirmed,  with 
or  without  variation,  by  at  least  two-thirds  of 
the  votes  cast  at  a  general  meeting  of  the 


Sec/art.  103  (6) 

(6)  La  caisse  ou  les  personnes  qui  agissent  immunité 
pour  son  compte  n'encourent  aucune  respon- 
sabilité du  seul  fait  qu'elles  diffusent  la  décla- 
ration comme  l'exige  le  paragraphe  (4). 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil 

104.  (1)  Le  conseil  gère  les  affaires  inter-  Foncions  du 
nés  et  les  activités  commerciales  de  la  caisse 

ou  en  surveille  la  gestion  et  exerce  les  autres 
fonctions  que  lui  attribuent  la  présente  loi, 
les  règlements  ou  les  règlements  administra- 
tifs. 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  Fonctions 
du  paragraphe  (1),  les  administrateurs  :  ^'  "^" 

a)  élaborent,  conformément  à  l'article 
190,  les  politiques  de  placement  et  de 
prêt,  ainsi  que  les  normes  et  méthodes 
à  cet  égard; 

b)  instituent  des  mécanismes  de  résolu- 
tion des  conflits  d'intérêts,  notamment 
des  mesures  pour  dépister  les  conflits 
possibles  et  restreindre  l'utilisation  de 
renseignements  confidentiels; 

c)  désignent  l'un  des  comités  du  conseil 
pour  suivre  l'application  de  ces  métho- 
des et  mécanismes. 

(3)  Les  premiers  administrateurs  désignés  Premiers 
dans  les  statuts  de  la  caisse  exercent  les  pou-  teurs 
voirs  et  fonctions  et  assument  les  responsabi- 
lités d'administrateurs. 

105.  (1)  Le  conseil  peut  prendre  des  Pouvoirs  reia- 

,    ,  ^    '     ,     .    .  .^  ^    ,    .  ^  ,  tifs  aux  regle- 

reglements  administratifs  régissant  la  con-  ments 
duite  des  affaires  internes  de  la  caisse.  administratifs 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  et  des  ''**■" 
règlements,  le  conseil  prend  des  règlements 
administratifs  régissant  les  questions  prescri- 
tes si  elles  ne  sont  pas  prévues  par  la  pré- 
sente loi  ou  les  règlements  ni  énoncées  dans 

les  statuts. 

(3)  Les  règlements  administratifs  qui  sont  Restriction 
incompatibles  avec  la  présente  loi,  les  règle- 
ments ou  les  statuts  de  la  caisse  sont  nuls. 

(4)  Les  règlements  administratifs  qui  déga-  '''*"' 
gent  quiconque  d'une  obligation  ou  d'une 
exigence  prévue  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements  sont  nuls. 

(5)  Un  règlement  administratif  peut,  à  fj^^^f"a^ifs 
l'égard  d'une  question,  imposer  des  restric-  restrictifs 
lions  plus  étendues  que  celles  imposées  par 

la  présente  loi  ou  les  règlements. 

106.  La  marche  à  suivre  pour  fixer  la  Rémunération 

,  ,      .    .         '^  .des  adminis- 

remuneration  des  administrateurs  et  des  trateurs 
membres  des  comités  est  établie  par  règle- 
ment administratif. 

107.  (1)  Un  règlement  administratif  ne  j™*^/',^//^' 
prend  effet  que  s'il  est  adopté  par  le  conseil  nfents^admi- 
et  ratifié,  avec  ou  sans  modification,  par  les  nistratifs 
deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimées  à  une 
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members  duly  called  for  the  purpose  or  by 
such  greater  proportion  of  the  votes  cast  as 
the  articles  may  provide. 

(2)  After  a  by-law  is  confirmed,  the  board 
shall  forward  two  copies  of  it,  signed  by  two 
officers  or  one  officer  and  one  director  of  the 
credit  union,  to  the  Director. 

108.  (1)  The  Director  may,  by  order, 
restrict  the  remuneration  payable  to  the 
directors  if,  in  his  or  her  opinion,  the  remu- 
neration otherwise  payable  is  excessive  in  the 
circumstances. 

(2)  The  order  may  require  the  directors  to 
reimburse  the  credit  union  for  remuneration 
already  received. 

(3)  The  board  shall  report  its  total  expen- 
ses and  total  remuneration  for  the  year  in  the 
annual  report. 

Executive  Committee 

109.  (1)  The  members  of  a  credit  union 
may,  by  special  resolution,  authorize  the 
board  to  delegate  any  of  its  powers  to  an 
executive  committee  or  another  subcommit- 
tee of  the  board. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  following 
powers  cannot  be  delegated  to  the  executive 
committee  or  another  subcommittee  of  the 
board: 

1.  Filling  vacancies  on  the  board  or  the 
audit  committee. 


2.  Appointing  or  removing  the  chief 
executive  officer,  treasurer,  general 
manager  or  director  of  the  credit 
union. 

3.  Appointing  signing  officers. 


4.  Adopting,  amending  or  repealing  by- 
laws. 

5.  Issuing  securities  except  in  the  manner 
and  on  the  terms  authorized  by  the 
board. 

6.  Authorizing  the  payment  of  a  commis- 
sion upon  the  sale  of  shares. 

7.  Purchasing,  redeeming  or  otherwise 
acquiring  shares  issued  by  the  credit 
union. 

8.  Approving  the  financial  statements. 

9.  Authorizing  the  purchase,  sale,  lease, 
exchange  or  other  disposition  of  mate- 
rial assets. 


10.  Declaring    dividends    or    patronage 
returns. 


assemblée  générale  des  sociétaires  dûment 
convoquée  à  cette  fin  ou  par  la  fraction  plus 
élevée  des  voix  que  prévoient  les  statuts. 

(2)  Après  la  ratification  du  règlement  ^^P*' 
administratif,  le  conseil  en  fait  parvenir  au 
directeur  deux  copies  signées  par  deux  diri- 
geants ou  par  un  dirigeant  et  un  administra- 
teur de  la  caisse. 


(1)  Le  directeur  peut,  par  ordre.  Restriction 


relative  à  i3 

restreindre  la  rémunération  payable  aux  rémunération 

des  adminis- 
trateurs 


administrateurs  s'il  est  d'avis  que  cette  rému- 
nération est  excessive  dans  les  circonstances. 


(2)  L'ordre  peut  exiger  que  les  administra- 


Rembourse- 

teurs  remboursent  à  la  caisse  toute  rémuné-  rémunération 
ration  qu'ils  ont  déjà  touchée. 

(3)  Le  conseil  fait  état  de  ses  dépenses  et  Rapport  aux 
,   ^   '       ,  '     X-         »    »   1  1.  •        sociétaires 

de  sa  remuneration  totales  pour  1  exercice 

dans  le  rapport  annuel. 


Comité  exé- 
cutif 


Comité  exécutif 

109.  (1)  Les  sociétaires  peuvent,  par 
résolution  extraordinaire,  autoriser  le  conseil 
à  déléguer  ses  pouvoirs  à  un  comité  exécutif 
ou  à  un  autre  sous-comité  du  conseil. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs  Exception 
suivants  ne  peuvent  être  délégués  au  comité 
exécutif  ou   à   un   autre   sous-comité   du 
conseil  : 

1.  La  dotation  des  postes  vacants  au  sein 
du  conseil  ou  du  comité  de  vérifica- 
tion. 

2.  La  nomination  ou  la  destitution  du 
chef  de  la  direction,  du  trésorier,  du 
directeur  général  ou  des  administra- 
teurs de  la  caisse. 

3.  La  nomination  des  signataires  autori- 
sés. 

4.  L'adoption,  la  modification  ou  l'abro- 
gation des  règlements  administratifs. 

5.  L'émission  de  valeurs  mobilières,  sauf 
de  la  manière  et  selon  les  conditions 
autorisées  par  le  conseil. 

6.  L'autorisation  du  paiement  d'une  com- 
mission à  la  vente  d'actions. 

7.  L'acquisition,  notamment  par  achat  ou 
rachat,  d'actions  émises  par  la  caisse. 

8.  L'approbation  des  états  financiers. 

9.  L'autorisation  de  la  disposition, 
notamment  par  achat,  vente,  location 
ou  échange,  d'éléments  d'actif  impor- 
tants. 

10.  La  déclaration  de  dividendes  ou  de  ris- 
tournes. 
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Number  of 
members 
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11.  Expelling  a  member. 


(3)  The  committee  must  have  at  least 
three  members. 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Credit 
committee 


Term  of 
office 


If  election 
delayed 


Eligibility  for 
membership 


Composition  (4)  Committee  members  must  be 
appointed  by  the  board  from  among  the 
directors. 

Quorum  (5)  y^  majority  of  the  members  of  the 

committee  constitutes  a  quorum. 

Credit  Committee 

110.  (1)  Except  as  made  unnecessary  by 
a  by-law  referred  to  in  subsection  122  (4),  a 
credit  union  shall  establish  a  credit  commit- 
tee. 

Number  of  (2)  The  committee  must  have  at  least 

""  *"  '  three  members  and  may  have  such  greater 
number  as  is  provided  in  the  by-laws. 

(3)  Credit  committee  members  hold  office 
for  such  term  as  the  by-laws  provide. 

(4)  If  an  election  is  not  held  within  the 
period  set  out  in  a  credit  union's  by-laws,  the 
members  continue  in  office  until  their  succes- 
sors are  elected. 

111.  (1)  Only  a  natural  person  who  meets 
the  following  criteria  is  eligible  to  be  a  credit 
committee  member: 

1.  He  or  she  is  a  member  of  the  credit 
union. 

2.  He  or  she  is  at  least  eighteen  years  of 
age. 

3.  He  or  she  is  a  Canadian  citizen  or  a 
person  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residency  who  is  ordi- 
narily resident  in  Canada. 

(2)  An  individual  is  disqualified  from 
being  a  committee  member  if  he  or  she 
would  be  disqualified  under  section  92  from 
becoming  a  director. 

(3)  A  director,  an  officer  or  a  member  of 
the  audit  committee  is  not  eligible  to  be  a 
credit  committee  member  but  the  chair  of 
the  credit  union  may  be  a  committee  mem- 
ber if  the  by-laws  permit. 

112.  (1)  Credit  committee  members  must 
be  elected  by  the  members  in  the  manner  set 
out  in  the  by-laws. 

(2)  The  by-laws  may  provide  for  the  elec- 
tion and  retirement  of  committee  members  in 
rotation  but,  in  that  case,  no  committee 
member  may  be  elected  for  a  term  of  more 
than  three  years. 

(3)  A  member  of  the  credit  union  who  is 
eligible  to  vote  at  an  election  of  credit  com- 
mittee members  and  who  votes  must  cast  a 


Disqualified 
individuals 


Ineligible 
officials 


Election  of 
members 


Election  in 
rotation 


Voting 


Sec/art.  109  (2)  i 

11.  La    révocation    de    l'adhésion    d'un 
sociétaire. 

(3)  Le  comité  compte  au  moins  trois  mem-  Nombre  de 

,     ^   '  '^  membres 

bres. 

(4)  Les  membres  du  comité  sont  nommés  Composition 
par  le  conseil  parmi  les  administrateurs. 

(5)  La  majorité  des  membres  du  comité  0"°""" 
constitue  le  quorum. 


Comité  du  crédit 

110.  (1)  La  caisse  constitue  un  comité  du 
crédit,  sauf  si  la  constitution  d'un  tel  comité 
n'est  pas  nécessaire  en  raison  du  règlement 
administratif  visé  au  paragraphe  122  (4). 

(2)  Le  comité  compte  au  moins  trois  mem- 
bres et  peut  en  avoir  un  nombre  supérieur  si 
les  règlements  administratifs  le  prévoient. 

(3)  Le  mandat  des  membres  du  comité  du 
crédit  est  fixé  par  les  règlements  administra- 
tifs. 

(4)  Si  des  élections  n'ont  pas  lieu  dans  le 
délai  fixé  par  les  règlements  administratifs  de 
la  caisse,  les  membres  demeurent  en  fonction 
jusqu'à  ce  que  leurs  successeurs  soient  élus. 

111.  (1)  Seule  peut  être  membre  du 
comité  du  crédit  la  personne  physique  qui 
satisfait  aux  critères  suivants  : 

1.  Elle  est  sociétaire. 


2.  Elle  est  âgée  d'au  moins  dix-huit  ans. 

3.  Elle  est  de  citoyenneté  canadienne  ou 
a  été  légalement  admise  au  Canada  en 
qualité  de  résident  permanent  et  elle  y 
réside  ordinairement. 

(2)  Ne  peuvent  être  membres  du  comité  'né''g*iiité 
les  particuliers  qui  sont  inéligibles  au  poste 
d'administrateur  aux  termes  de  l'article  92. 


Comité  du 
crédit 


Nombre  de 
membres 


Mandat 


Élections 
retardées 


Qualités 
requises 


(3)  Ne  peuvent  être  membres  du  comité 
du  crédit  les  administrateurs,  les  dirigeants  ni 
les  membres  du  comité  de  vérification.  Tou- 
tefois, le  président  de  la  caisse  peut  être 
membre  du  comité  si  les  règlements  adminis- 
tratifs le  permettent. 

112.  (1)  Les  membres  du  comité  du  cré- 
dit sont  élus  par  les  sociétaires  de  la  manière 
prévue  dans  les  règlements  administratifs. 

(2)  Les  règlements  administratifs  peuvent 
prévoir  l'élection  et  le  retrait  des  membres 
du  comité  par  roulement.  Dans  ce  cas,  aucun 
mandat  ne  peut  dépasser  trois  ans. 


(3)  Le  sociétaire  qui  peut  voter  à  l'élection  ^°'^ 
des  membres  du  comité  du  crédit  et  qui 
exerce  son  droit  doit  voter  pour  le  nombre 


Inéligibilité 
des  dirigeants 


Élection  des 
membres 


Élection  par 
roulement 


Sec/art.  112(3) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Training 
program 


Quorum 


Vacancies 


number  of  votes  equal  to  the  number  of  com- 
mittee members  to  be  elected  but  the  mem- 
ber may  not  cast  more  than  one  vote  for  one 
candidate. 

1 13.  Every  member  of  a  credit  committee 
must  successfully  complete  a  prescribed  train- 
ing program,  as  required  by  the  regulations. 

114.  A  majority  of  committee  members, 
excluding  the  chair,  constitutes  a  quorum  of 
the  credit  committee. 

115.  If  a  vacancy  occurs  in  the  credit 
committee,  and  a  quorum  remains,  the 
remaining  committee  members  may  appoint 
a  qualified  individual  to  fill  the  vacancy  until 
the  next  annual  meeting  of  the  credit  union. 


piBing  to  |i5_   M\  ^  member  of  a  credit  committee 

hold  office  ^     L    1 J     rr- 

ceases  to  hold  office. 


(a)  at  the  end  of  the  annual  meeting  at 
which  his  or  her  term  of  office  expires 
or  until  a  successor  is  elected; 

(b)  when  he  or  she  dies  or  resigns; 

(c)  when  he  or  she  becomes  ineligible  to 
hold  office  under  section  111; 

(d)  when  he  or  she  is  removed  from  office 
under  section  117  or  118; 

(e)  when  the  deposit  insurer  replaces  the 
committee  and  appoints  a  person  to 
assume  the  powers  of  the  committee 
under  subsection  295  (1). 


Date  of 
resignation 


Removal  by 
committee 


Same 


Removal  by 
members 


Vote 


(2)  A  member's  resignation  is  effective 
when  the  credit  union  receives  the  member's 
written  resignation  or  at  the  time  specified  in 
the  resignation,  whichever  is  later. 

117.  (1)  The  credit  committee  may 
declare  a  committee  member's  position 
vacant  if  the  member, 

(a)  does  not  attend  three  consecutive  com- 
mittee meetings  without,  in  the  opin- 
ion of  the  committee,  reasonable 
cause;  or 

(b)  does  not  perform  any  of  the  duties 
allotted  to  him  or  her  as  a  committee 
member. 

(2)  The  credit  committee  shall  declare  a 
committee  member's  position  vacant  if  the 
member  no  longer  meets  the  eligibility 
requirements  of  the  office. 

118.  (1)  The  members  of  a  credit  union 
may  remove  a  credit  committee  member 
before  his  or  her  term  of  office  expires. 

(2)  A  committee  member  is  removed  from 
office  by  a  resolution  passed  by  two-thirds  of 
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de  membres  du  comité  à  élire.  Un  candidat 
ne  peut  toutefois  pas  recevoir  plus  d'une  voix 
de  chaque  sociétaire. 


113.  Les  membres  du  comité  du  crédit  Programme 
doivent  terminer  avec  succès  un  programme    *  o^mation 
de  formation  prescrit  conformément  aux 
règlements. 

114.  La  majorité  des  membres  du  comité  Q"o™m 
du  crédit,  à  l'exclusion  du  président,  consti- 
tue le  quorum. 

115.  Les  membres  du  comité  du  crédit  en  Vacance 
fonction  peuvent,  si  une  vacance  survient  au 

sein  du  comité  et  que  le  quorum  est  atteint, 
nommer  un  particulier  ayant  les  qualités 
requises  qui  occupe  le  poste  vacant  jusqu'à 
l'assemblée  annuelle  suivante  de  la  caisse. 

116.  (1)  Le  membre  du  comité  du  crédit  F™  du  man- 

j,  !..  dat 

cesse  d  occuper  son  poste  dans  les  circonstan- 
ces suivantes  : 

a)  à  la  clôture  de  l'assemblée  annuelle  à 
laquelle  prend  fin  son  mandat  ou  dès 
l'élection  de  son  successeur; 

b)  à  son  décès  ou  à  sa  démission; 

c)  lorsqu'il  devient  inéligible  à  occuper 
son  poste  aux  termes  de  l'article  111; 

d)  lorsqu'il  est  destitué  aux  termes  de 
l'article  117  ou  118; 

e)  lorsque  l'organisme  d'assurance-dépôts 
remplace  le  comité  et  nomme  une  per- 
sonne qui  assume  les  pouvoirs  du 
comité  en  vertu  du  paragraphe  295 

(2)  La  démission  du  membre  prend  effet  9,^'^  '^.^  '^ 

,  ,  -^  1      j  '     ■     •  '     ■     démission 

lorsque  la  caisse  reçoit  la  demission  par  écrit 
ou,  s'il  lui  est  ultérieur,  au  moment  qui  y  est 
précisé. 


Destitution 
par  le  comité 


117.  (1)  Le  comité  du  crédit  peut  décla- 
rer vacant  le  poste  du  membre  qui  : 

a)  soit  n'assiste  pas  à  trois  réunions  con- 
sécutives du  comité  sans  avoir,  de 
l'avis  de  celui-ci,  un  motif  valable; 

b)  soit  n'exerce  pas  une  des  fonctions  qui 
lui  est  attribuée  en  sa  qualité  de  mem- 
bre du  comité. 

(2)  Le  comité  du  crédit  déclare  vacant  le  '''^'" 
poste  du  membre  qui  ne  remplit  plus  les  con- 
ditions d'admissibilité  du  poste. 

118.  (1)  Les  sociétaires  peuvent  destituer  Destitution 

Dâr  les  socîé- 

un  membre  du  comité  du  crédit  avant  l'expi-  taires 
ration  de  son  mandat. 

(2)  Un  membre  du  comité  est  destitué  par  ^"'^ 
résolution  adoptée  aux  deux  tiers  des  voix 


T 


54 


Notice 


Right  to 
make  repre- 
sentations 


Right  to 
counsel 


Replacement 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Sec/art.  118(2) 


Committee 
meetings 


Reports  by 
committee 


Same 


Duties  of 
committee 


Approval  of 
loans 


Loan  officers 


Duties 


Appointment 
of  employees 


the  votes  cast  at  a  general  meeting  of  the 
members  duly  called  for  the  purpose. 

(3)  The  notice  calling  the  meeting  must 
state  that  the  purpose  of  the  meeting  is  to 
remove  the  committee  member  named  in  the 
notice. 

(4)  At  the  meeting,  the  committee  mem- 
ber is  entitled  to  make  representations  about 
the  resolution  for  his  or  her  removal. 

(5)  The  committee  member  may  be  repre- 
sented by  legal  counsel  or  an  agent  at  the 
meeting. 

(6)  If  the  members  remove  the  committee 
member  from  office,  they  shall  elect  another 
committee  member  at  the  same  meeting  to 
hold  office  in  his  or  her  stead  for  the  remain- 
der of  his  or  her  term  of  office. 

119.  The  credit  committee  shall  hold 
meetings  not  more  than  three  months  apart 
and  shall  keep  minutes  of  its  meetings. 

120.  (1)  The  credit  committee  shall 
report  to  the  board  at  such  intervals  as  may 
be  prescribed  by  a  report  containing  such 
information  as  may  be  prescribed. 

(2)  The  committee  shall  report  to  the 
membership  of  the  credit  union  at  the  annual 
meeting  by  a  report  containing  such  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 

Duties  of  Credit  Committee 

121.  (1)  The  credit  committee  shall  con- 
sider all  applications  for  loans  to  members  of 
the  credit  union  and  shall  perform  such  addi- 
tional duties  as  may  be  imposed  under  this 
Act,  the  regulations  or  the  by-laws. 

(2)  The  committee  may  approve  loans 
within  the  limits  provided  in  the  credit 
union's  lending  licence  or  its  by-laws  if  they 
are  more  restrictive. 

122.  (1)  The  credit  union  may,  by  by- 
law, establish  the  position  of  loan  officer. 

(2)  The  by-law  may  require  a  loan  officer 
to  perform  the  duties  of  a  credit  committee 
or  such  portion  of  those  duties  as  is  specified. 

(3)  The  board  may  appoint  employees  of 
the  credit  union  to  act  as  loan  officers. 


May  super- 
sede credit 
committee 


(4)  A  by-law  that  provides  that  the  person 
appointed  as  a  loan  officer  perform  all  the 
duties  of  the  credit  committee  must  also  pro- 
vide that,  as  long  as  the  by-law  remains  in 
force, 

(a)  it  is  not  necessary  to  elect  a  credit 
committee;  or 


exprimées  à  une  assemblée  générale  des 
sociétaires  dûment  convoquée  à  cette  fin. 

(3)  L'avis  de  convocation  mentionne  que 
l'assemblée  a  pour  but  la  destitution  du 
membre  du  comité  dont  le  nom  figure  dans 
l'avis. 


Avis 


Droit 


1 

Iter  dei    S 
'ations      j 


(4)  A  l'assemblée,  le  membre  du  comité  a 
le  droit  de  présenter  des  observations  sur  la  obse^r^a^ons 
résolution  portant  sur  sa  destitution. 

(5)  Le  membre  du  comité  peut  déléguer  °™''  *  "" 
un  avocat  ou  un  représentant  à  l'assemblée. 


(6)  Si  les  sociétaires  destituent  un  membre  Rempiace- 
du  comité,  ils  élisent,  à  la  même  assemblée, 
un  remplaçant  qui  termine  le  mandat  du 
membre  destitué. 


Réunions  du 
comité 


119.  Le  comité  du  crédit  se  réunit  au 
moins  une  fois  tous  les  trois  mois  et  dresse 
un  procès-verbal  de  ses  réunions. 

120.  (1)  Le  comité  du  crédit  présente  au  Rapports  du 
conseil,  aux  intervalles  prescrits,  des  rapports 

qui  contiennent  les  renseignements  prescrits. 


(2)  Le  comité  présente  aux  sociétaires,  à 
l'assemblée  annuelle,  un  rapport  qui  contient 
les  renseignements  prescrits. 

Fonctions  du  comité  du  crédit 

121.  (1)  Le  comité  du  crédit  étudie  les 
demandes  de  prêt  des  sociétaires  et  exerce 
les  autres  fonctions  que  lui  attribuent  la  pré- 
sente loi,  les  règlements  ou  les  règlements 
administratifs. 

(2)  Le  comité  peut  approuver  les  prêts 
dans  les  limites  prévues  dans  le  permis  de 
prêt  de  la  caisse  ou  dans  ses  règlements 
administratifs,  si  ceux-ci  sont  plus  restrictifs. 

122.  (1)  La  caisse  peut,  par  règlement 
administratif,  créer  le  poste  de  responsable 
des  prêts. 

(2)  Le  règlement  administratif  peut  exiger 
que  le  responsable  des  prêts  exerce  les  fonc- 
tions du  comité  du  crédit  ou  la  partie  de  cel- 
les-ci qu'il  précise. 

(3)  Le  conseil  peut  nommer  des  employés 
de  la  caisse  pour  agir  comme  responsables 
des  prêts. 

(4)  Le  règlement  administratif  qui  prévoit 
que  la  personne  nommée  responsable  des 
prêts  exerce  toutes  les  fonctions  du  comité 
du  crédit  prévoit  également  que,  tant  que  le 
règlement  administratif  est  en  vigueur  : 

a)  soit  il  n'est  pas  nécessaire  d'élire  de 
comité  du  crédit; 


Idem 


Fonctions  du 
comité 


Approbation 
des  prêts 


Responsables 
des  prêts 


Fonctions 


Nomination 
d'employés 


Priorité  sur  le 
comité 


Sec/art.  122  (4) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


(b)  the  credit  committee  has  the  powers  of 
an  advisory  body  only. 

123.  (1)  The  credit  committee  may,  upon 
such  conditions  as  the  board  may  specify, 
authorize  an  officer,  including  a  loan  officer, 
to  approve  loans  on  its  behalf. 

(2)  The  responsibilities  and  duties  of  any 
person  authorized  to  approve  loans  are  con- 
current with  the  responsibilities  and  duties  of 
the  credit  committee. 

(3)  A  person  authorized  to  approve  loans 
shall  give  a  written  report  to  the  credit  com- 
mittee at  such  intervals  as  may  be  prescribed 
containing  such  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

124.  The  board  cannot  overturn  a  deci- 
sion of  the  credit  committee  or  a  person 
authorized  under  section  123  to  reject  a  loan 
application. 

Audit  CoNmirrEE 

125.  (1)  A  credit  union  shall  establish  an 
audit  committee. 

Number  of         (2)  The  committee  must  have  at  least 

members  .    ^    -^  _ 

three  members  or  such  greater  number  as  is 
provided  in  the  by-laws. 

Composition        (3)  Subject  to  the  by-laws,  the  committee 

of  committee  ^   ^.  ■'  ,      ,-    f .  ... 

may  be  composed  of  directors  appointed  by 
the  board  or  members  who  are  not  directors 
elected  by  the  members. 


Delegation 
of  loan 
approvals 


Duties  of 
authorized 
persons 


Reports 


Prohibition 
re  loans 


Audit 
committee 


Term  of 
office 


If  election 
delayed 


(4)  Committee  members  hold  office  for 
such  term  as  the  by-laws  provide. 

(5)  If  an  election  is  not  held  or  an 
appointment  made  within  the  period  set  out 
in  a  credit  union's  by-laws,  the  members  con- 
tinue in  office  until  their  successors  are 
elected  or  appointed. 


meShi?'  Ï26.  (1)  Only  a  natural  person  who 
meets  the  following  criteria  is  eligible  to  be 
an  audit  committee  member: 

1.  He  or  she  is  a  member  of  the  credit 
union. 

2.  He  or  she  is  at  least  eighteen  years  of 
age. 

3.  He  or  she  is  a  Canadian  citizen  or  a 
person  lawfully  admitted  to  Canada 
for  permanent  residency  who  is  ordi- 
narily resident  in  Canada. 


Disqualified 
individuals 


(2)  An  individual  is  disqualified  from 
being  a  committee  member  if  he  or  she 
would  be  disqualified  under  section  92  from 
becoming  a  director. 
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b)  soit  le  comité  du  crédit  n'a  qu'un  rôle 
consultatif. 

123. 
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(1)  Le  comité  du  crédit  peut,  selon  Délégation  de 
les  conditions  précisées  par  le  conseil,  autori-  des'pirêts""" 
ser  un  dirigeant  et,  en  outre,  un  responsable 
des  prêts  à  approuver  les  prêts  pour  son 
compte. 

(2)  Les  personnes  autorisées  à  approuver  Fonctions  des 
les  prêts  et  le  comité  du  crédit  exercent  leurs  ^{o^isées 
fonctions  concurremment. 


(3)  La  personne  autorisée  à  approuver  les  Rappo^* 
prêts  présente  au  comité  du  crédit,  aux  inter- 
valles prescrits,  un  rapport  écrit  qui  contient 
les  renseignements  prescrits. 


124.   Le  conseil  ne  peut  renverser  la  déci-  interdiction 
j  •»'    j  'j-^  j>  relative  aux 

sion  du  comité  du  credit  ou  d  une  personne  prêts 
autorisée  en  vertu  de  l'article  123  de  rejeter 
une  demande  de  prêt. 


Comité  de  vérification 


125. 


(1)  La  caisse  constitue  un  comité  de  Comité  de 

,   -r-      i-  vérification 

venfication. 

(2)  Le  comité  compte  au  moins  trois  mem-  Nombre  de 

I  I  i_  ,   .  .  .  membres 

bres  ou  le  nombre  supérieur  de  membres 
prévu  dans  les  règlements  administratifs. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements  adminis-  Composition 
.      .-i      ,  .. ,  ^   -..  ^    j,    j     •     du  comité 

tratifs,  le  comité  peut  être  compose  d  admi- 
nistrateurs nommés  par  le  conseil  ou  de 
sociétaires,  élus  parmi  les  leurs,  qui  ne  sont 
pas  des  administrateurs. 

(4)  Le  mandat  des  membres  du  comité  de  Mandat 
vérification  est  fixé  par  les  règlements  admi- 
nistratifs. 


Élections 
retardées 


(5)  Si  des  élections  n'ont  pas  lieu  ou 
qu'une  nomination  n'est  pas  faite  dans  le 
délai  fixé  par  les  règlements  administratifs  de 
la  caisse,  les  membres  demeurent  en  fonction 
jusqu'à  ce  que  leurs  successeurs  soient  élus 
ou  nommés. 

126.  (1)  Seule  peut  être  membre  du  Qualités 
comité  de  vérification  la  personne  physique  ^^''"'^^ 
qui  satisfait  aux  critères  suivants  : 

1.  Elle  est  sociétaire. 


2.  Elle  est  âgée  d'au  moins  dix-huit  ans. 

3.  Elle  est  de  citoyenneté  canadienne  ou 
a  été  légalement  admise  au  Canada  en 
qualité  de  résident  permanent  et  elle  y 
réside  ordinairement. 

(2)  Ne  peuvent  être  membres  du  comité  'néiigibiuté 
les  particuliers  qui  sont  inéligibles  au  poste 
d'administrateur  aux  termes  de  l'article  92. 


56 

Ineligible 
officials 


Same 


Election  of 
members 


Election  in 
rotation 


Voting 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


(3)  An  officer  or  employee  of  the  credit 
union  or  of  a  subsidiary  of  the  credit  union 
who  is  involved  in  the  day-to-day  operations 
of  the  credit  union  or  subsidiary  is  not  eligi- 
ble to  be  a  committee  member. 

(4)  A  member  of  the  credit  committee  is 
not  eligible  to  be  a  member  of  the  audit  com- 
mittee. 

127.  (1)  In  the  case  of  an  audit  commit- 
tee of  elected  members,  the  members  must 
be  elected  in  the  manner  set  out  in  the  by- 
laws. 

(2)  The  by-laws  may  provide  for  the  elec- 
tion and  retirement  of  committee  members  in 
rotation  but,  in  that  case,  no  committee 
member  may  be  elected  for  a  term  of  more 
than  three  years. 

(3)  A  member  of  the  credit  union  who  is 
eligible  to  vote  at  an  election  of  committee 
members  and  who  votes  must  cast  a  number 
of  votes  equal  to  the  number  of  committee 
members  to  be  elected  but  the  member  may 
not  cast  more  than  one  vote  for  one  candi- 
date. 

128.  Every  member  of  an  audit  commit- 
tee must  successfully  complete  a  prescribed 
training  program,  as  required  by  the  regula- 
tions. 

129.  A  majority  of  committee  members 
constitutes  a  quorum  of  the  audit  committee. 

130.  (1)  In  the  case  of  an  audit  commit- 
tee of  elected  members,  if  a  vacancy  occurs 
in  the  committee  and  a  quorum  remains,  the 
remaining  committee  members  may  appoint 
a  qualified  individual  to  fill  the  vacancy. 

(2)  If  a  quorum  does  not  remain,  the 
board  may  appoint  a  person  to  fill  the 
vacancy  until  the  next  annual  meeting  of  the 
credit  union. 

131.  In  the  case  of  an  audit  committee 
appointed  by  the  board,  if  a  vacancy  occurs 
in  the  committee,  the  board  may  appoint  a 
person  to  fill  the  vacancy  until  the  next 
annual  meeting  of  the  credit  union. 


h^icf'"ff'°  132.   (1)  A  member  of  an  audit  commit- 

tee ceases  to  hold  office, 


(a)  at  the  end  of  the  annual  meeting  at 
which  his  or  her  term  of  office  expires 
or  until  a  successor  is  elected  or 
appointed; 

(b)  when  he  or  she  dies  or  resigns; 

(c)  when  he  or  she  becomes  ineligible  to 
hold  office  under  section  126; 

(d)  when  he  or  she  is  removed  from  office 
under  section  135  or  136; 


Training 
program 


Quorum 


Vacancies  on 

elected 

committees 


If  no 
quorum 


Vacancies  on 

appointed 

committees 


Sec/art.  126  (3) 
(3)  Les  dirigeants  ou  les  employés  de  la  '"éligibilité 

>   '  j.  j  fi-    1  •  »■   •         i    des  dirigeants 

caisse  ou  d  une  de  ses  filiales  qui  participent 
aux  activités  courantes  de  la  caisse  ou  de  la 
filiale  ne  peuvent  être  membres  du  comité. 


(4)  Les  membres  du  comité  du  crédit  ne  '''*'" 
peuvent  être  membres  du  comité  de  vérifica- 
tion. 

127.  (1)  Si  le  comité  de  vérification  est  Élection  des 
composé  de  membres  élus,  ceux-ci  sont  élus 
de  la  manière  prévue  dans  les  règlements 
administratifs. 

(2)  Les  règlements  administratifs  peuvent  Élection  par 
prévoir  1  election  et  le  retrait  des  membres 
du  comité  par  roulement.  Dans  ce  cas,  aucun 
mandat  ne  peut  dépasser  trois  ans. 


membres 


roulement 


(3)  Le  sociétaire  qui  peut  voter  à  l'élection  ^°'^ 
des  membres  du  comité  et  qui  exerce  son 
droit  doit  voter  pour  le  nombre  de  membres 
du  comité  à  élire.  Un  candidat  ne  peut  toute- 
fois pas  recevoir  plus  d'une  voix  de  chaque 
sociétaire. 


Programme 
de  formation 


128.  Les  membres  du  comité  de  vérifica- 
tion doivent  terminer  avec  succès  un  pro- 
gramme de  formation  prescrit  conformément 
aux  règlements. 

129.  La  majorité  des  membres  du  comité 
de  vérification  constitue  le  quorum. 

130.  (1)  Les  membres  du  comité  en  fonc- 
tion peuvent,  si  une  vacance  survient  au  sein 
d'un  comité  de  vérification  composé  de  mem- 
bres élus  et  que  le  quorum  est  atteint,  nom- 
mer un  particulier  ayant  les  qualités  requises 
qui  occupe  le  poste  vacant. 

(2)  Si  le  quorum  n'est  pas  atteint,  le  con- 
seil peut  nommer  une  personne  qui  occupe  le 
poste  jusqu'à  l'assemblée  annuelle  suivante 
de  la  caisse. 

131.  Si  une  vacance  survient  au  sein  d'un  Vacance, 

.,,,.,..  ,     ,  ,  comité  com- 

comite  de  verification  compose  de  membres  posé  de  mem- 
nommés  par  le  conseil,  celui-ci  peut  nommer  bres  nommés 
une  personne  qui  occupe  le  poste  vacant  jus- 
qu'à l'assemblée  annuelle  suivante  de  la 
caisse. 


Quorum 


Vacance, 
comité  com- 
posé de  mem- 
bres élus 


Absence  de 
quorum 


132. 


(1)  Le  membre  du  comité  de  vérifi-  F'"  ''"  '"^"- 


cation  cesse  d'occuper  son  poste  dans  les  cir- 
constances suivantes  : 

a)  à  la  clôture  de  l'assemblée  annuelle  à 
laquelle  prend  fin  son  mandat  ou  dès 
l'élection  ou  la  nomination  de  son  suc- 
cesseur; 

b)  à  son  décès  ou  à  sa  démission; 

c)  lorsqu'il  devient  inéligible  à  occuper 
son  poste  aux  termes  de  l'article  126; 

d)  lorsqu'il  est  destitué  aux  termes  de 
l'article  135  ou  136; 


dat 


Sec/art.  132  (1) 
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Date  of 
resignation 


Committee 
meetings 


Same 


Minutes 


Attendance 
by  directors 


Reports  by 
committee 


Same 


Removal  by 
committee 


Same 


Removal  by 

members 


Vote 


Notice 


(e)  when  the  deposit  insurer  replaces  the 
committee  and  appoints  a  person  to 
assume  powers  of  the  committee  under 
subsection  295  (1). 

(2)  A  committee  member's  resignation 
becomes  effective  when  the  credit  union 
receives  the  member's  written  resignation  or 
at  the  time  specified  in  the  resignation, 
whichever  is  later. 

133.  (1)  The  audit  committee  shall  hold 
meetings  not  more  than  three  months  apart. 

(2)  The  auditor,  a  member  of  the  audit 
committee  or  a  director  may  call  a  meeting 
of  the  audit  committee  at  any  time. 

(3)  The  committee  shall  keep  minutes  of 
its  meetings. 

(4)  Any  director  may  attend,  as  an 
observer,  meetings  of  an  audit  committee  of 
elected  members. 

134.  (1)  The  audit  committee  shall  report 
to  the  board  within  sixty  days  after  each 
committee  meeting  or  at  the  next  board 
meeting,  whichever  is  earlier,  setting  out  the 
results  of  the  meeting. 

(2)  The  committee  shall  report  to  the 
membership  of  the  credit  union  at  the  annual 
meeting  by  a  report  containing  such  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 

135.  (1)  The  audit  committee  may 
declare  a  committee  member's  position 
vacant  if  the  member, 

(a)  does  not  attend  three  consecutive  com- 
mittee meetings  without,  in  the  opin- 
ion of  the  committee,  reasonable 
cause;  or 

(b)  does  not  perform  any  of  the  duties 
allotted  to  him  or  her  as  a  committee 
member. 

(2)  The  committee  shall  declare  a  commit- 
tee member's  position  vacant  if  the  member 
no  longer  meets  the  eligibility  requirements 
of  the  office. 

136.  (1)  The  members  of  a  credit  union 
may  remove  an  audit  committee  member 
before  his  or  her  term  of  office  expires. 

(2)  A  committee  member  is  removed  from 
office  by  a  resolution  passed  by  two-thirds  of 
the  votes  cast  at  a  general  meeting  of  the 
members  duly  called  for  the  purpose. 

(3)  The  notice  calling  the  meeting  must 
state  that  the  purpose  of  the  meeting  is  to 
remove  the  committee  member  named  in  the 
notice. 


Date  de  la 
démission 


e)  lorsque  l'organisme  d'assurance-dépôts 
remplace  le  comité  et  nomme  une  per- 
sonne qui  assume  les  pouvoirs  du 
comité  en  vertu  du  paragraphe 
295  (1). 

(2)  La  démission  du  membre  du  comité 
prend  effet  lorsque  la  caisse  reçoit  la  démis- 
sion par  écrit  ou,  s'il  lui  est  ultérieur,  au 
moment  qui  y  est  précisé. 


133.   (1)  Le  comité  de  vérification  se  réu-  R^"P'<"»  du 

.  r    •     ^  1       »      •  ■  comité 

nit  au  moms  une  fois  tous  les  trois  mois. 

(2)  Le  vérificateur,  un  membre  du  comité  •'**"' 
de  vérification  ou  un  administrateur  peut 
convoquer  une  réunion  du  comité  de  vérifica- 
tion. 


Rapports  du 
comité 


(3)  Le  comité  dresse  un  procès-verbal  de  Pfocès-ver- 
ses  réunions. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent  assister,  à  Présence  des 

,..,,,  ^  ,       .  ,,  .,    admmistra- 

titre  d  observateur,  aux  reunions  d  un  comité  teurs 
de  vérification  composé  de  membres  élus. 

134.  (1)  Le  comité  de  vérification  fait  un 
rapport  au  conseil  sur  les  conclusions  de  ses 
réunions  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
chacune  d'elles  ou  à  la  réunion  suivante  du 
conseil,  si  celle-ci  a  lieu  avant  l'expiration  de 
ce  délai. 

(2)  Le  comité  présente  aux  sociétaires,  à  '''*'" 
l'assemblée  annuelle,  un  rapport  qui  contient 
les  renseignements  prescrits. 

135.  (1)  Le  comité  de  vérification  peut  Destitution 

D3r  le  cofnité 

déclarer  vacant  le  poste  du  membre  qui  : 

a)  soit  n'assiste  pas  à  trois  réunions  con- 
sécutives du  comité  sans  avoir,  de 
l'avis  de  celui-ci,  un  motif  valable; 

b)  soit  n'exerce  pas  une  des  fonctions  qui 
lui  est  attribuée  en  sa  qualité  de  mem- 
bre du  comité. 

(2)  Le  comité  déclare  vacant  le  poste  du  '''^'" 
membre  qui  ne  remplit  plus  les  conditions 
d'admissibilité  du  poste. 


136.   (1)  Les  sociétaires  peuvent  destituer  Destitution 

nâr  les  sociË 

un  membre  du  comité  de  vérification  avant  îaires 
l'expiration  de  son  mandat. 

(2)  Un  membre  du  comité  est  destitué  par  ^°'^ 
résolution  adoptée  aux  deux  tiers  des  voix 
exprimées  à  une  assemblée  générale  des 
sociétaires  dûment  convoquée  à  cette  fin. 

(3)  L'avis  de  convocation  mentionne  que  '^"^ 
l'assemblée  a  pour  but  la  destitution  du 
membre  du  comité  dont  le  nom  figure  dans 
l'avis. 
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Right  to  ^4)  At  the  meeting,  the  committee  mem- 

sentations"^^     ber  is  entitled  to  make  representations  about 
the  resolution  for  his  or  her  removal. 


Right  to 
counsel 


Replacement 


(5)  The  committee  member  may  be  repre- 
sented by  legal  counsel  or  an  agent  at  the 
meeting. 

(6)  If  the  members  remove  the  committee 
member  from  office,  they  shall  elect  another 
committee  member  at  the  same  meeting  to 
hold  office  in  his  or  her  stead  for  the  remain- 
der of  his  or  her  term  of  office. 


Sec/art.  136  (4) 

(4)  À  l'assemblée,  le  membre  du  comité  a  '^™''  «'^ 

le  droit  de  présenter  des  observations  sur  la  obsenîàtonr 
résolution  portant  sur  sa  destitution. 

(5)  Le  membre  du  comité  peut  déléguer  ^'^°''  ^  "" 

avocat 

un  avocat  ou  un  représentant  à  l'assemblée. 


(6)  Si  les  sociétaires  destituent  un  membre  Rempiace- 
du  comité,  ils  élisent,  à  la  même  assemblée, 
un  remplaçant  qui  termine  le  mandat  du 
membre  destitué. 


General 


Duties  re 
misappropri- 


Assistance 


Remunera- 
tion 


Power  to 
call  meeting 


Officers 


Same 


Powers  and  Duties  of  Audit  Committee 

137.  The  audit  committee  has  such  duties 
as  are  set  out  in  this  Act,  the  regulations  and 
the  by-laws. 

138.  (1)  The  audit  committee  shall 
promptly  notify  the  board,  the  auditor,  the 
deposit  insurer,  the  stabilization  authority  for 
the  credit  union  and  the  Director  if  any  of 
the  following  matters  come  to  the  attention 
of  the  committee: 

1.  A  person  has  misappropriated  or  mis- 
directed funds,  securities  or  other 
property  of  the  credit  union. 

2.  The  board,  a  director,  the  credit  com- 
mittee, a  credit  committee  member,  an 
officer  or  an  employee  engaged  by  the 
board  has  contravened  or  failed  to 
comply  with  this  Act,  the  regulations 
or  the  by-laws. 

(2)  Subject  to  the  board's  approval,  which 
shall  not  be  unreasonably  withheld,  the  com- 
mittee may  retain  one  or  more  auditors  or 
may  call  upon  the  stabilization  authority  for 
the  credit  union,  the  league  of  which  the 
credit  union  is  a  member  or  the  deposit 
insurer  to  assist  it  in  determining  whether  a 
misappropriation  or  misdirection  has 
occurred. 

(3)  The  committee  shall  fix  the  remunera- 
tion payable  to  the  auditors,  the  stabilization 
authority  or  the  deposit  insurer  for  the  assis- 
tance and  the  credit  union  shall  pay  it. 

139.  The  audit  committee  may  call  a 
meeting  of  the  board  to  consider  a  matter  of 
concern  to  the  committee. 

Officers 

140.  (1)  A  credit  union  must  have  a  chair 
and  a  corporate  secretary  and  may  have  such 
other  officers  as  are  provided  for  in  the  by- 
laws. 

(2)  Subject  to  this  Act,  the  regulations 
and  the  by-laws,  the  board  may  establish  the 
duties  of  the  credit  union's  officers. 


Pouvoirs  et  fonctions  du  comité  de 
vérification 


Fonctions 
générales 


Fonctions 
touchant  au 
détournement 


137.  Le  comité  de  vérification  a  les  fonc- 
tions énoncées  dans  la  présente  loi,  les  règle- 
ments et  les  règlements  administratifs. 

138.  (1)  Le  comité  de  vérification  avise 
promptement  le  conseil,  le  vérificateur,  l'or- 
ganisme d'assurance-dépôts,  l'organe  de  sta-  de  fonds 
bilisation  de  la  caisse  et  le  directeur  s'il  a 
connaissance  de  l'une  ou  l'autre  des  ques- 
tions suivantes  : 

1.  Une  personne  a  détourné  ou  mal  uti- 
lisé des  fonds,  des  valeurs  mobilières 
ou  d'autres  biens  de  la  caisse. 

2.  Le  conseil,  un  administrateur,  le 
comité  du  crédit,  l'un  de  ses  membres, 
un  dirigeant  ou  un  employé  engagé 
par  le  conseil  a  contrevenu  ou  ne  s'est 
pas  conformé  à  la  présente  loi,  aux 
règlements  ou  aux  règlements  adminis- 
tratifs. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  con-  ^^^ 
seil,  qui  ne  doit  pas  être  refusée  sans  motif 
raisonnable,  le  comité  peut  retenir  les  servi- 
ces d'un  ou  de  plusieurs  vérificateurs  ou  faire 
appel  à  l'organe  de  stabilisation  de  la  caisse, 

à  la  fédération  dont  la  caisse  est  membre  ou 
à  l'organisme  d'assurance-dépôts  pour  l'aider 
à  déterminer  s'il  s'est  produit  un  détourne- 
ment ou  une  mauvaise  utilisation. 

(3)  Le  comité  fixe  la  rémunération  paya-  Rémunération 
ble  aux  vérificateurs,  à  l'organe  de  stabilisa- 
tion de  la  caisse  ou  à  l'organisme  d'assu- 
rance-dépôts en  échange  de  leur  aide  et  cette 
rémunération  est  payée  par  la  caisse. 

139.  Le  comité  de  vérification  peut  con-  Po"vf"f  de 

,       .         ,  .,  .  convoquer 

voquer  une  reunion  du  conseil  pour  examiner  une  réunion 
une  question  qui  le  préoccupe. 

Dirigeants 

140.  (1)  La  caisse  a  un  président  et  un  Dirigeants 
secrétaire  et  peut  avoir  les  autres  dirigeants 

que  prévoient  les  règlements  administratifs. 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  des  ''*^"' 
règlements  et  des  règlements  administratifs. 
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Corporate 
secretary 


Remunera- 
tion 


Same 


Duties  of 
corporate 
secretary 


Duty  of 
confiden- 
tiality 


Use  of  infor- 
mation 


(3)  The  board  may  elect  or  appoint  the 
corporate  secretary  from  among  the  directors 
or  may  appoint  an  employee  of  the  credit 
union  as  corporate  secretary. 

(4)  Officers  are  entitled  to  receive  such 
remuneration  and  other  payments  as  the 
board  approves. 

(5)  No  officer  or  employee  is  entitled  to 
be  compensated  on  any  basis  that  would 
relate  the  compensation  to  an  increase  in  the 
assets  of  the  credit  union. 

141.  The  corporate  secretary  shall  ensure 
that  the  records  of  the  by-laws  of  the  credit 
union  and  the  minutes  of  board  meetings  are 
kept  up  to  date. 

Duties  of  Directors,  Officers  and 
Committee  Members 

142.  (1)  Every  director,  officer,  member 
of  a  committee  established  under  this  Act  or 
employee  of  a  credit  union  shall  keep  confi- 
dential any  information  received  by  the 
credit  union  or  by  an  affiliate  of  the  credit 
union  that  he  or  she  knows  or  should  know  is 
confidential  to  the  credit  union. 


(2)  A  director,  officer,  member  of  a  com- 
mittee established  under  this  Act  or 
employee  of  a  credit  union  shall  not  enter 
into  a  transaction  in  which  he  or  she  makes 
use  of  the  information  in  order  to  obtain, 
directly  or  indirectly,  a  benefit  or  advantage 
for  any  person  other  than  the  credit  union  or 
an  affiliate  of  the  credit  union. 


143.  (1)  Every  director,  officer,  member 
of  a  committee  established  under  this  Act  or 
employee  of  a  credit  union  shall  keep  confi- 
dential all  information  respecting  members' 
transactions  with  the  credit  union. 


Exception  (2)  Despite  subsection  (1),  a  director,  offi- 

cer, member  of  a  committee  established 
under  this  Act  or  an  authorized  employee 
may  disclose  information. 


(a)  to  a  person  acting  in  a  confidential  or 
professional  relationship  to  the  credit 
union  including  an  employee  of  a 
league  in  which  the  credit  union  is  a 
member; 

(b)  to  a  financial  institution  with  which  the 
credit  union  has  transactions  that  may 
involve  confidential  matters; 


Confiden- 
tiality re 
members 


Secrétaire 


le  conseil  peut  fixer  les  fonctions  des  diri- 
geants de  la  caisse. 

(3)  Le  conseil  peut  élire  ou  nommer  le 
secrétaire  parmi  ses  membres  ou  le  nommer 
parmi  les  employés  de  la  caisse. 


(4)  Les  dirigeants  ont  droit  à  la  rémunéra-  Rémunération 
tion  et  aux  autres  paiements  qu'approuve  le 

conseil. 

(5)  Aucun  dirigeant  ni  employé  n'a  le  ''^^'" 
droit  d'être  rétribué  suivant  une  méthode  qui 
rattache  sa  rétribution  à  l'augmentation  de 
l'actif  de  la  caisse. 

141.   Le  secrétaire  veille  à  ce  que  les  Fondions  du 

secrétaire 

registres  des  règlements  administratifs  de  la 
caisse  et  ceux  des  procès-verbaux  des  réu- 
nions du  conseil  soient  tenus  à  jour. 

Devoirs  des  administrateurs,  des 
dirigeants  et  des  membres  des  comités 


142.  (1)  Les  administrateurs,  les  diri- 
geants, les  membres  d'un  comité  constitué 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  les  employés 
de  la  caisse  préservent  le  caractère  confiden- 
tiel des  renseignements  que  reçoit  la  caisse 
ou  un  membre  du  même  groupe  qu'elle  et 
dont  ils  savent  ou  devraient  savoir  qu'ils  lui 
sont  confiés  sous  le  sceau  du  secret. 

(2)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les 
membres  d'un  comité  constitué  aux  termes 
de  la  présente  loi  et  les  employés  de  la  caisse 
ne  doivent  pas  effectuer  d'opération  dans 
laquelle  ils  utilisent  ces  renseignements  afin 
d'obtenir,  directement  ou  indirectement,  un 
profit  ou  un  avantage  pour  toute  personne 
autre  que  la  caisse  ou  un  membre  du  même 
groupe  qu'elle. 

143.  (1)  Les  administrateurs,  les  diri- 
geants, les  membres  d'un  comité  constitué 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  les  employés 
de  la  caisse  préservent  le  caractère  confiden- 
tiel des  renseignements  se  rapportant  aux 
opérations  des  sociétaires  avec  la  caisse. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  adminis- 
trateurs, les  dirigeants,  les  membres  d'un 
comité  constitué  aux  termes  de  la  présente 
loi  et  les  employés  autorisés  peuvent  divul- 
guer des  renseignements  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  une  personne  qui  a  des  rapports  pro- 
fessionnels ou  confidentiels  avec  la 
caisse,  notamment  un  employé  d'une 
fédération  dont  la  caisse  est  membre; 

b)  une  institution  financière  avec  laquelle 
la  caisse  effectue  des  opérations  sus- 
ceptibles de  faire  intervenir  des  ques- 
tions confidentielles; 
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Duty  of  care 


(c)  to  a  credit  grantor  or  to  a  reporting 
agency,  if  the  disclosure  is  for  the  pur- 
pose of  determining  the  creditworthi- 
ness of  the  member; 

(d)  to  the  Director,  deposit  insurer  and 
the  stabilization  authority  for  the 
credit  union;  and 

(e)  to  any  other  person  entitled  to  the 
information  by  law. 

144.  (1)  Every  director,  officer  and 
member  of  a  committee  established  under 
this  Act  shall  exercise  the  powers  and  dis- 
charge the  duties  of  his  or  her  office  hon- 
estly, in  good  faith  and  in  the  best  interests 
of  the  credit  union. 

(2)  The  director,  officer  or  committee 
member  shall  exercise  the  degree  of  care,  dil- 
igence and  skill  that  a  reasonably  prudent 
person  would  exercise  in  comparable  circum- 
stances. 

145.  (1)  Every  director,  officer,  member 
of  a  committee  established  under  this  Act 
and  employee  of  a  credit  union  shall  comply 
with  this  Act,  the  regulations  made  under  it 
and  the  articles  and  by-laws  of  the  credit 
union. 

(2)  A  director,  officer,  committee  member 
or  employee  shall  comply  with  any  require- 
ments imposed  by  the  Director  under  this 

Act. 

No  excuipa-  ^3^  jsjq  provision  in  any  contract,  in  any 
resolution  or  in  the  by-laws  of  a  credit  union 
relieves  a  director,  officer,  committee  mem- 
ber or  employee  from  a  duty  under  this  sec- 
tion or  relieves  him  or  her  from  liability  for  a 
breach  of  a  duty. 


Standard  of 
care 


Duty  to 
comply 


Same 


Disclosure  of 
interest 


Conflicts  of  Interest 

146.  (1)  This  section  applies  with  respect 
to  a  director  or  an  officer  of  a  credit  union  or 
a  member  of  a  committee  established  under 
this  Act  who, 

(a)  is  a  party  to  a  material  contract  or  pro- 
posed material  contract  with  the  credit 
union; 

(b)  is  a  director  or  an  officer  of  an  entity 
that  is  a  party  to  a  material  contract  or 
proposed  material  contract  with  the 
credit  union; 

(c)  has  a  material  interest  in  a  person  who 
is  a  party  to  a  material  contract  or  pro- 
posed material  contract  with  the  credit 
union;  or 

(d)  is  a  spouse,  parent  or  child  of  an  indi- 
vidual who  is  a  party  to  a  material 
contract  or  proposed  material  contract 
with  the  credit  union. 


c)  un  octroyeur  de  crédit  ou  une  agence 
de  renseignements,  si  la  divulgation  a 
pour  but  d'établir  la  solvabilité  du 
sociétaire; 

d)  le  directeur,  l'organisme  d'assurance- 
dépôts  et  l'organe  de  stabilisation  de  la 
caisse; 

e)  les  autres  personnes  qui  ont  le  droit  de 
recevoir  les  renseignements  confor- 
mément à  la  loi. 

144.  (1)  Les  administrateurs,  les  diri- 
geants et  les  membres  d'un  comité  constitué 
aux  termes  de  la  présente  loi  exercent  leurs 
pouvoirs  et  fonctions  avec  intégrité,  de 
bonne  foi  et  dans  l'intérêt  véritable  de  la 
caisse. 

(2)  Les  administrateurs,  les  dirigeants  et 
les  membres  d'un  comité  agissent  avec  le 
soin,  la  diligence  et  la  compétence  dont  ferait 
preuve,  dans  des  circonstances  semblables, 
une  personne  d'une  prudence  raisonnable. 

145.  (1)  Les  administrateurs,  les  diri- 
geants, les  membres  d'un  comité  constitué 
aux  termes  de  la  présente  loi  et  les  employés 
de  la  caisse  se  conforment  à  la  présente  loi,  à 
ses  règlements  d'application,  ainsi  qu'aux  sta- 
tuts et  règlements  administratifs  de  la  caisse. 

(2)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les 
membres  d'un  comité  et  les  employés  se  con- 
forment aux  exigences  qu'impose  le  directeur 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

(3)  Aucune  disposition  d'un  contrat,  d'une 
résolution  ou  d'un  règlement  administratif  de 
la  caisse  ne  peut  libérer  les  administrateurs, 
les  dirigeants,  les  membres  d'un  comité  ou 
les  employés  d'un  devoir  prévu  au  présent 
article  ni  des  responsabilités  découlant  d'un 
manquement  à  ce  devoir. 

Conflits  d'intérêts 

146.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'administrateur  ou  au  dirigeant  de  la  caisse 
ou  au  membre  d'un  comité  constitué  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  qui  : 

a)  soit  est  partie  à  un  contrat  ou  projet 
de  contrat  importants  avec  la  caisse; 

b)  soit  est  administrateur  ou  dirigeant 
d'une  entité  partie  à  un  contrat  ou 
projet  de  contrat  importants  avec  la 
caisse; 

c)  soit  possède  un  intérêt  important  dans 
une  personne  partie  à  un  contrat  ou 
projet  de  contrat  importants  avec  la 
caisse; 

d)  soit  est  le  conjoint,  le  père,  la  mère  ou 
l'enfant  d'un  particulier  partie  à  un 
contrat  ou  projet  de  contrat  impor- 
tants avec  la  caisse. 
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(2)  The  director,  officer  or  committee 
member  shall  disclose,  in  writing,  to  the 
credit  union  or  ask  to  have  the  nature  and 
extent  of  his  or  her  interest  entered  in  the 
minutes  of  board  meetings. 

(3)  The  director  shall  make  the  disclosure. 


(a)  at  the  board  meeting  at  which  a  pro- 
posed contract  is  first  considered; 

(b)  if  the  director  was  not  then  interested 
in  a  proposed  contract,  at  the  first 
meeting  after  the  director  becomes  so 
interested; 

(c)  if  the  director  becomes  interested  after 
a  contract  is  made,  at  the  first  meeting 
after  the  director  becomes  so  inter- 
ested; or 

(d)  if  a  person  who  is  interested  in  a  con- 
tract later  becomes  a  director,  at  the 
first  meeting  after  he  or  she  becomes  a 
director. 


(4)  The  officer  or  committee  member  shall 


Same,  officer 

or  committee  ,       ^,        ... 

member         make  the  disclosure. 


Same,  no 

board 

approval 


Continuing 
disclosure 


Voting 


(a)  promptly  after  he  or  she  becomes 
aware  that  a  proposed  contract  is  to  be 
considered  or  a  contract  has  been  con- 
sidered at  a  board  meeting; 

(b)  if  he  or  she  becomes  interested  after  a 
contract  is  made,  promptly  after 
becoming  so  interested; 

(c)  if  a  person  who  is  interested  in  a  con- 
tract later  becomes  an  officer  or  com- 
mittee member,  promptly  after  becom- 
ing an  officer  or  committee  member. 

(5)  If  a  material  contract  or  proposed 
material  contract  is  one  that,  in  the  ordinary 
course  of  business  of  the  credit  union,  would 
not  require  approval  by  the  board  or  the 
members,  the  director,  officer  or  committee 
member  shall  make  the  disclosure  promptly 
after  becoming  aware  of  the  contract  or  pro- 
posed contract. 

(6)  A  general  notice  to  the  board  by  a 
director,  officer  or  committee  member 
declaring  that  he  or  she  is  a  director  or  offi- 
cer of  an  entity,  or  has  a  material  interest  in 
a  person,  and  is  to  be  regarded  as  interested 
in  any  contract  made  with  that  entity  or  per- 
son, is  sufficient  disclosure  of  an  interest  in 
relation  to  any  contract  so  made. 


147.  (1)  A  director  to  whom  section  146 
applies  shall  not  be  present  or  vote  on  any 
resolution  to  approve  the  contract  unless  the 
contract  is. 


(2)  L'administrateur,  le  dirigeant  ou  le  '''^'" 
membre  d'un  comité  divulgue  par  écrit  à  la 
caisse  la  nature  et  l'importance  de  son  intérêt 
ou  demande  leur  consignation  au  procès-ver- 
bal des  réunions  du  conseil. 


Moment  de  la 

divulgation, 

administrateur 


Idem,  diri- 
geant ou 
membre  d'un 
comité 


(3)  L'administrateur  fait  la  divulgation  à  la 
première  réunion  du  conseil  : 

a)  au  cours  de  laquelle  le  projet  de  con- 
trat est  étudié; 

b)  qui  suit  le  moment  où  l'administrateur 
qui  n'avait  aucun  intérêt  dans  le  projet 
de  contrat  en  acquiert  un; 

c)  qui  suit  le  moment  où  l'administrateur 
acquiert  un  intérêt  dans  un  contrat 
déjà  conclu; 

d)  qui  suit  le  moment  où  devient  adminis- 
trateur toute  personne  qui  a  un  intérêt 
dans  un  contrat. 

(4)  Le  dirigeant  ou  le  membre  d'un  comité 
fait  la  divulgation  promptement  après  : 

a)  avoir  pris  connaissance  du  fait  que  le 
projet  de  contrat  sera  examiné  ou  que 
le  contrat  a  été  examiné  à  une  réunion 
du  conseil; 

b)  avoir  acquis  un  intérêt  dans  un  contrat 
déjà  conclu; 

c)  être  devenu  dirigeant  ou  membre  d'un 
comité  s'il  le  devient  après  l'acquisi- 
tion d'un  intérêt  dans  un  contrat. 


(5)  L  admmistrateur,  le  dirigeant  ou  le  ^j^™'  P^^ . 

.  ,,  •»'     f    •*    1       j-       1       »•  d'approbation 

membre  d  un  comité  fait  la  divulgation  du  conseil 
promptement  après  avoir  pris  connaissance 
du  contrat  ou  du  projet  de  contrat  impor- 
tants qui,  dans  le  cours  normal  des  activités 
commerciales  de  la  caisse,  ne  nécessite  pas 
l'approbation  du  conseil  ou  des  societakes. 

(6)  L'avis  général  donné  au  conseil  par  Déclaration 
l'administrateur,  le  dirigeant  ou  le  membre  d'intérêt 
d'un  comité  selon  lequel  il  est  administrateur 

ou  dirigeant  d'une  entité  ou  a  un  intérêt 
important  dans  une  personne,  et  doit  être 
considéré  comme  ayant  un  intérêt  dans  tout 
contrat  conclu  avec  cette  entité  ou  cette  per- 
sonne, constitue  une  divulgation  suffisante  de 
cet  intérêt  en  ce  qui  a  trait  à  tout  contrat 
ainsi  conclu. 

147.  (1)  L'administrateur  auquel  l'article  ^°'* 
146  s'applique  ne  doit  pas  assister  ni  partici- 
per au  vote  sur  la  résolution  visant  à  faire 
approuver  le  contrat,  sauf  s'il  s'agit  d'un 
contrat  : 
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(a)  an  arrangement  by  way  of  security  for 
money  lent  to  or  obligations  under- 
taken by  the  director  for  the  benefit  of 
the  credit  union  or  a  subsidiary  of  it; 

(b)  a  contract  relating  primarily  to  the 
director's  remuneration  as  a  director 
or  as  a  member  of  a  committee  estab- 
lished under  this  Act  or  an  officer, 
employee  or  agent  of  the  credit  union 
or  a  subsidiary  of  it  or  an  entity  con- 
trolled by  it; 

(c)  a  contract  for  indemnity  under  section 
157  or  for  insurance  under  section  156; 
or 

(d)  a  contract  with  a  subsidiary  of  the 
credit  union. 

(2)  A  director  to  whom  section  146  applies 
shall  not  take  part  in  the  discussion  on  any 
resolution  to  approve  an  investment  or  a 
transaction  in  relation  to  which  disclosure  is 
required  under  section  146  and  the  director 
shall  not  be  present  at  any  meeting  of  the 
board  while  it  is  dealing  with  the  matter. 

(3)  A  director  referred  to  in  subsection  (2) 
shall  not  attempt  in  any  way  to  influence  the 
voting  on  any  resolution  to  approve  an 
investment  or  a  transaction  in  relation  to 
which  disclosure  is  required  under  section 
146. 

(4)  A  director  who  knowingly  contravenes 
subsection  (1)  ceases  to  hold  office  as  a 
director  and  is  not  eligible,  for  a  period  of 
five  years  after  the  date  on  which  the  contra- 
vention occurred,  for  election  or  appoint- 
ment as  a  director  of  any  financial  institution 
that  is  incorporated  or  formed  by  or  under 
an  Act  of  the  Province  of  Ontario. 

148.  (1)  A  contract  described  in  subsec- 
tion 146  (1)  is  neither  void  nor  voidable  by 
reason  only, 

(a)  of  the  relationship  between  the  person 
or  entity  and  the  director,  officer  or 
committee  member;  or 

(b)  that  an  interested  director  is  present  at 
or  is  counted  to  determine  the  pres- 
ence of  a  quorum  at  the  board  meet- 
ing that  authorized  the  contract, 

if  the  director,  officer  or  committee  member 
made  the  required  disclosure,  the  contract 
was  approved  by  the  board  or  the  members 
of  the  credit  union  and  the  contract  was  rea- 
sonable and  fair  to  the  credit  union  at  the 
time  it  was  approved. 

(2)  If  a  director,  officer  or  committee 
member  of  a  credit  union  fails  to  disclose  an 
interest  in  a  material  contract  in  accordance 
with  section  146,  a  court  may,  on  the  applica- 


a)  garantissant  des  prêts  consentis  à  l'ad- 
ministrateur ou  des  obligations  con- 
tractées par  lui  pour  le  compte  de  la 
caisse  ou  d'une  de  ses  filiales; 

b)  portant  essentiellement  sur  la  rému- 
nération de  l'administrateur  en  sa  qua- 
lité d'administrateur,  de  membre  d'un 
comité  constitué  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  dirigeant,  d'employé 
ou  de  mandataire  de  la  caisse  ou  d'une 
de  ses  filiales  ou  d'une  entité  que  la 
caisse  contrôle; 

c)  portant  sur  l'indemnité  prévue  à  l'arti- 
cle 157  ou  l'assurance  prévue  à  l'article 
156; 

d)  conclu  avec  une  filiale  de  la  caisse. 

(2)  L'administrateur  auquel  l'article  146  '<**'" 
s'applique  ne  doit  pas  participer  aux  discus- 
sions sur  une  résolution  visant  à  approuver 

un  placement  ou  une  opération  qui  doit  faire 
l'objet  d'une  divulgation  aux  termes  de  cet 
article.  Il  ne  doit  pas  non  plus  assister  à  une 
réunion  du  conseil  pendant  qu'il  traite  de  la 
question. 

(3)  L'administrateur  visé  au  paragraphe 
(2)  ne  doit  d'aucune  façon  tenter  d'influencer 
le  vote  sur  la  résolution  visant  à  approuver  fiuence 
un  placement  ou  une  opération  qui  doit  faire 
l'objet  d'une  divulgation  aux  termes  de  l'arti- 
cle 146. 


L'administra- 
teur ne  peut 
user  d'in- 


Inéligibilité 


Normes  rela- 
tives à  la  nul- 
lité 


(4)  L'administrateur  qui,  sciemment,  con- 
trevient au  paragraphe  (1)  cesse  d'occuper 
son  poste  et  devient  inéligible,  pendant  les 
cinq  ans  qui  suivent  la  date  oii  la  contraven- 
tion a  eu  lieu,  à  la  charge  d'administrateur 
d'une  institution  financière  constituée  en  per- 
sonne morale  ou  formée  sous  le  régime  d'une 
loi  de  la  province  de  l'Ontario. 

148.  (1)  Si  l'administrateur,  le  dirigeant 
ou  le  membre  d'un  comité  a  fait  la  divulga- 
tion exigée,  que  le  contrat  a  été  approuvé 
par  le  conseil  ou  par  les  sociétaires  et  qu'il 
était  alors  raisonnable  et  équitable  pour  la 
caisse,  le  contrat  décrit  au  paragraphe 
146  (1)  n'est  pas  entaché  de  nullité  : 

a)  pour  le  seul  motif  des  rapports  entre  la 
personne  ou  l'entité  et  l'administra^- 
teur,  le  dirigeant  ou  le  membre  d'un 
comité; 

b)  pour  le  seul  motif  qu'un  administra- 
teur intéressé  est  présent  ou  permet 
d'atteindre  le  quorum  à  la  réunion  du 
conseil  qui  a  autorisé  le  contrat. 


(2)  Si  un  administrateur,  un  dirigeant  ou  Requête  au 
un  membre  d'un  comité  de  la  caisse  omet  de 
divulguer  l'intérêt  qu'il  a  dans  un  contrat 
important  conformément  à  l'article  146,  un 
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tion  of  the  credit  union  or  a  member  of  the 
credit  union,  set  aside  the  contract  on  such 
conditions  as  the  court  thinks  fit. 


149.  (1)  This  section  applies  with  respect 


Validity  of 
actions 


Prohibition 

credVunion"^  to  a  person  who  is  a  director  of  a  credit 
union  or  a  member  of  a  committee  estab- 
Ushed  under  this  Act. 

Same  (2)  The  person  or  a  partnership  or  corpo- 

ration from  which  the  person  receives  com- 
pensation shall  not  act,  for  compensation,  in 
a  professional  capacity  in  respect  of  business 
matters  related  to  the  credit  union. 

Miscellaneous 

150.  An  act  by  a  director,  officer  or 
member  of  a  committee  established  under 
this  Act  is  not  invalid  by  reason  only  of  a 
defect  discovered  afterward  in  his  or  her 
appointment,  election  or  qualification. 

151.  (1)  Every  officer  or  employee  who 
receives  or  has  charge  of  money  shall,  on 
assuming  the  duties  of  office,  furnish  a  bond 
for  the  due  accounting  of  money  that  he  or 
she  receives. 

Amount  of  (2)  The  bond  must  be  in  an  amount  that  is 
not  less  than  any  minimum  that  may  be  pre- 
scribed. 


Requirement 
for  bond 


Liability  of 
directors, 

etc. 


Specific 
liability  of 
directors 


Further 
liabilities 


152.  A  liability  imposed  under  this  Act 
upon  a  director,  officer,  member  of  a  com- 
mittee established  under  this  Act  or  a  person 
authorized  under  section  123  to  approve 
loans  is  in  addition  to  any  other  liability  that 
is  by  law  imposed  upon  him  or  her. 

153.  (1)  The  directors  of  a  credit  union 
who  vote  for  or  consent  to  a  resolution  of  the 
directors  authorizing  the  issue  of  shares  con- 
trary to  subsection  59  (1),  or  the  issue  of  sub- 
ordinated indebtedness  contrary  to  section 
186  for  a  consideration  other  than  money  are 
jointly  and  severally  liable  to  the  credit  union 
to  make  good  any  amount  by  which  the  con- 
sideration is  less  than  the  fair  market  value 
that  the  credit  union  would  have  received  if 
the  share  or  subordinated  indebtedness  had 
been  issued  for  money  on  the  date  of  the  res- 
olution. 

(2)  The  directors  of  a  credit  union  who 
vote  for  or  consent  to  a  resolution  of  the 
directors  authorizing, 

(a)  a  redemption  or  purchase  of  shares; 

(b)  a  reduction  of  capital; 

(c)  a  payment  of  a  dividend; 

(d)  the  payment  of  an  indemnity;  or 

(e)  any  transaction  with  a  restricted  party, 

contrary  to  this  Act,  are  jointly  and  severally 
liable  to  restore  to  the  credit  union  any 


tribunal  peut,  sur  requête  de  la  caisse  ou 
d'un  sociétaire,  annuler  le  contrat  selon  les 
conditions  qu'il  estime  appropriées. 

149.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
une  personne  qui  est  administrateur  de  la 
caisse  ou  membre  d'un  comité  constitué  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

(2)  La  personne  ou  la  société  en  nom  col- 
lectif ou  personne  morale  qui  la  rémunère  ne 
doit  pas  fournir  de  services  professionnels 
relativement  aux  activités  commerciales  de  la 
caisse  à  titre  onéreux. 

Dispositions  diverses 


Interdiction 


Idem 


Validité  des 
actes 


150.  L'acte  accompli  par  un  administra- 
teur, un  dirigeant  ou  un  membre  d'un  comité 
constitué  aux  termes  de  la  présente  loi  n'est 
pas  nul  pour  le  seul  motif  d'un  vice  dans  sa 
nomination,  son  élection  ou  ses  qualités  qui 
est  découvert  par  la  suite. 

151.  (1)  Les  dirigeants  et  les  employés  Caufonne 
qui  reçoivent  des  sommes  ou  en  sont  respon- 
sables fournissent,  dès  leur  entrée  en  fonc- 
tion, un  cautionnement  pour  garantir  la 
bonne  gestion  des  sommes  en  question. 

(2)  Le  cautionnement  ne  doit  pas  être 
d'un  montant  inférieur  au  minimum  prescrit. 


Montant  du 
cautionne- 
ment 


152.  La  responsabilité  que  la  présente  loi 
impose  à  un  administrateur,  à  un  dirigeant,  à 
un  membre  d'un  comité  constitué  aux  termes 
de  la  présente  loi  ou  à  une  personne  autori- 
sée à  approuver  des  prêts  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 123  s'ajoute  aux  autres  responsabilités 
que  la  loi  lui  impose. 

153.  (1)  Les  administrateurs  de  la  caisse 
qui,  par  vote  ou  acquiescement,  approuvent 
l'adoption  d'une  résolution  autorisant  une 
émission  d'actions  contraire  au  paragraphe 
59  (1)  ou  une  émission  de  titres  secondaires 
contraire  à  l'article  186,  en  contrepartie  d'un 
apport  autre  qu'en  argent,  sont  solidairement 
tenus  de  verser  à  la  caisse  la  différence  entre 
cet  apport  et  la  juste  valeur  marchande 
qu'elle  aurait  reçue  si  les  actions  ou  titres 
secondaires  avaient  été  émis  à  la  date  de  la 
résolution  en  contrepartie  d'un  apport  en 
argent. 

(2)  Sont  solidairement  tenus  de  restituer  à 
la  caisse  les  sommes  en  cause  qu'elle  n'a  pas 
recouvrées  autrement  et  les  sommes  perdues 
par  elle  les  administrateurs  qui  ont,  par  vote 
ou  acquiescement,  approuvé  l'adoption  d'une 
résolution  autorisant  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  contrairement  à  la  pré- 
sente loi  : 

a)  l'achat  ou  le  rachat  d'actions; 

b)  la  réduction  du  capital; 

c)  le  versement  d'un  dividende; 


Responsabi- 
lité des  admi- 
nistrateurs et 
autres 


Responsabi- 
lité expresse 
des  adminis- 
trateurs 


Responsabili- 
tés supplé- 
mentaires 


r 
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Sec/art.  153  (2) 


Contribution 


Recovery 


Court  order 


Reliance  on 
statement 


amounts  so  distributed  or  paid  and  not  other- 
wise recovered  by  the  credit  union  and  any 
amounts  in  relation  to  any  loss  suffered  by 
the  credit  union. 

154.  (1)  A  director  who  has  satisfied  a 
judgment  in  relation  to  the  director's  liability 
under  section  153  is  entitled  to  contribution 
from  the  other  directors  who  voted  for  or 
consented  to  the  unlawful  act  on  which  the 
judgment  was  founded. 

(2)  A  director  who  is  liable  under  section 
153  is  entitled  to  apply  to  a  court  for  an 
order  compelling  a  member,  shareholder  or 
other  person  to  pay  or  deliver  to  the  direc- 
tor, 

(a)  any  money  or  property  that  was  paid 
or  distributed  to  the  member,  share- 
holder or  other  person  contrary  to  this 
Act;  or 

(b)  an  amount  equal  to  the  value  of  the 
loss  suffered  by  the  credit  union  as  a 
result  of  any  transaction  contrary  to 
Part  IX  or  the  regulations  made  under 
that  Part. 

(3)  Where  an  application  is  made  to  a 
court  under  subsection  (2),  the  court  may, 
where  it  is  satisfied  that  it  is  equitable  to  do 
so, 

(a)  order  a  member,  shareholder,  or  other 
person  to  pay  or  deliver  to  a  director 
any  money  or  property  that  was  paid 
or  distributed  to  the  member,  share- 
holder or  other  person  contrary  to  this 
Act  or  any  amount  referred  to  in 
clause  (2)  (b); 

(b)  order  a  credit  union  to  return  or  issue 
membership  shares  or  shares  to  a 
member  or  shareholder  from  whom 
the  credit  union  has  purchased, 
redeemed  or  otherwise  acquired  mem- 
bership shares  or  shares;  or 

(c)  make  any  further  order  it  thinks  fit. 


155.  A  director,  officer,  member  of  a 
committee  or  an  employee  of  a  credit  union 
is  not  liable  under  sections  144,  145  and  153 
if  the  individual  relies,  in  good  faith,  on, 

(a)  financial  statements  of  the  credit  union 
represented  to  them  by  an  officer  of 
the  credit  union  or  in  a  written  report 
of  the  auditor  of  the  credit  union  fairly 
to  reflect  the  financial  condition  of  the 
credit  union;  or 

(b)  a  report  of  an  accountant,  lawyer  or 
other  professional  person  whose  pro- 
fession lends  credibility  to  a  statement 
made  by  the  person. 


d)  le  versement  d'une  indemnité; 

e)  une  opération  avec  une  personne  assu- 
jettie à  des  restrictions. 

154.  (1)  L'administrateur  qui  a  satisfait  Répétition 
au  jugement  rendu  en  ce  qui  concerne  sa  res- 
ponsabilité aux  termes  de  l'article  153  peut 
répéter  les  parts  des  autres  administrateurs 
qui  ont,  par  vote  ou  acquiescement, 
approuvé  l'adoption  de  l'acte  illicite  en 
cause. 

(2)  L'administrateur  tenu  responsable  aux  R'^oufs 
termes  de  l'article  153  peut  demander  au  tri- 
bunal, par  voie  de  requête,  une  ordonnance 
obligeant  un  sociétaire,  un  actionnaire  ou 

une  autre  personne  à  lui  remettre  : 

a)  soit  les  fonds  ou  les  biens  versés  ou 
donnés  au  sociétaire,  à  l'actionnaire  ou 
à  l'autre  personne  contrairement  à  la 
présente  loi; 

b)  soit  un  montant  égal  à  la  valeur  de  la 
perte  subie  par  la  caisse  par  suite 
d'une  opération  contraire  à  la  partie 
IX  ou  aux  règlements  pris  en  applica- 
tion de  celle-ci. 

(3)  Le  tribunal  qui  est  saisi  d'une  requête  Ordonnance 

■    '  u      /'^x  ..       >••        ^  du  tnbunal 

Visée  au  paragraphe  (2)  peut,  s  il  est  con- 
vaincu que  cela  est  équitable  : 

a)  ordonner  au  sociétaire,  à  l'actionnaire 
ou  à  l'autre  personne  de  remettre  à 
l'administrateur  les  fonds  ou  biens  qui 
lui  ont  été  versés  ou  donnés  contraire- 
ment à  la  présente  loi  ou  le  montant 
visé  à  l'alinéa  (2)  b); 

b)  ordonner  à  la  caisse  de  rétrocéder  les 
parts  sociales  ou  les  actions  au  socié- 
taire ou  à  l'actionnaire  de  qui  elle  les  a 
acquises,  notamment  par  achat  ou 
rachat,  ou  d'en  émettre  en  sa  faveur; 


c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  appropriée. 

155.  N'est  pas  engagée,  aux  termes  des 
articles  144,  145  et  153,  la  responsabilité  de 
l'administrateur,  du  dirigeant,  du  membre 
d'un  comité  ou  de  l'employé  de  la  caisse  qui 
s'appuie  de  bonne  foi,  selon  le  cas  : 

a)  sur  des  états  financiers  de  la  caisse 
reflétant  fidèlement  sa  situation, 
d'après  l'un  de  ses  dirigeants  ou 
d'après  un  rapport  écrit  du  vérifica- 
teur; 

b)  sur  les  rapports  de  personnes  dont  la 
profession  permet  d'accorder  foi  à 
leurs  déclarations,  notamment  les 
comptables  et  les  avocats. 
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Insurance  for 
directors  and 
officers 


156.  (1)  A  credit  union  may  purchase 
and  maintain  insurance  for  the  benefit  of  an 
eligible  person  as  defined  in  section  157 
against  any  liability  incurred  by  the  person  in 
his  or  her  capacity  as, 

(a)  a  director,  officer  or  member  of  a 
committee;  or 

(b)  a  director  or  officer  of  another  entity 
if  the  person  acts  or  acted  in  that 
capacity  at  the  credit  union's  request. 

Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 

liability  relates  to  the  person's  failure  to  act 
honestly,  in  good  faith  and  in  the  best  inter- 
ests of  the  credit  union. 

Indemnity  157,   (J)  j^  t^jj  section,  "eligible  person" 

for  directors,  ^.'  ^  ^  j-.        ■ 

etc  means,  with  respect  to  a  credit  union, 


(a)  a  director,  officer  or  member  of  a 
committee  established  under  this  Act; 


(b)  a  former  director,  officer  or  member 
of  such  a  committee;  or 

(c)  a  person  who  acts  or  acted  at  the 
request  of  the  credit  union  as  a  direc- 
tor or  an  officer  of  an  entity  of  which 
the  credit  union  is  or  was  a  member, 
shareholder  or  creditor. 

indemnifica-  ^2)  A  Credit  union  may  indemnify  an  eligi- 
ble person  in  respect  of  any  proceeding  to 
which  the  person  is  made  a  party  by  reason 
of  serving  or  having  served  in  a  qualifying 
capacity. 


Exception 


Same,  deriv- 
ative action 


Restriction 


(3)  Despite  subsection  (2),  the  credit 
union  may  not  indemnify  the  person  in 
respect  of  a  proceeding  by  or  on  behalf  of 
the  credit  union  to  procure  a  judgment  in  its 
favour. 

(4)  With  the  approval  of  a  court,  a  credit 
union  may  indemnify  an  eligible  person  in 
respect  of  a  proceeding  by  or  on  behalf  of 
the  credit  union  or  entity  to  procure  a  judg- 
ment in  its  favour  to  which  the  person  is 
made  a  party  by  reason  of  serving  or  having 
served  in  a  qualifying  capacity. 

(5)  The  credit  union  may  indemnify  an  eli- 
gible person  under  this  section  only  if. 


(a)  the  person  acted  honestly  and  in  good 
faith  with  a  view  to  the  best  interests 
of  the  credit  union;  and 

(b)  in  the  case  of  a  proceeding  enforced 
by  a  monetary  penalty,  the  person  had 
reasonable  grounds  for  believing  that 
the  impugned  conduct  was  lawful. 
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Assurance 
souscrite  pour 
les  adminis- 
trateurs et  les 
dirigeants 


156.  (1)  La  caisse  peut  souscrire,  au  pro- 
fit d'une  personne  admissible  au  sens  de  l'ar- 
ticle 157,  une  assurance  contre  la  responsabi- 
lité qu'encourt  celle-ci  en  sa  qualité  : 

a)  soit  d'administrateur,  de  dirigeant  ou 
de  membre  d'un  comité; 

b)  soit  d'administrateur  ou  de  dirigeant 
d'une  autre  entité,  si  la  personne  agit 
ou  a  agi  en  cette  qualité  à  la  demande 
de  la  caisse. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
la  responsabilité  que  la  personne  encourt 
pour  n'avoir  pas  agi  avec  intégrité,  de  bonne 
foi  et  dans  l'intérêt  véritable  de  la  caisse. 


Indemnisation 
des  adminis- 
trateurs et 


157.   (1)  Dans      le      présent      article, 
«personne  admissible»  s'entend,  relativement 
à  la  caisse,  de  l'une  ou  l'autre  des  personnes  autres 
suivantes  : 

a)  un  administrateur,  un  dirigeant  ou  un 
membre  d'un  comité  constitué  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi; 

b)  un  ancien  administrateur,  dirigeant  ou 
membre  d'un  comité; 

c)  une  personne  qui  agit  ou  a  agi,  à  la 
demande  de  la  caisse,  en  qualité  d'ad- 
ministrateur ou  de  dirigeant  d'une 
entité  dont  la  caisse  est  ou  était  mem- 
bre, actionnaire  ou  créancière. 

(2)  La  caisse  peut  indemniser  la  personne  indemnisation 
admissible  à  l'égard  d'une  instance  à  laquelle 

cette  personne  est  partie  parce  qu'elle  exerce 
ou  a  exercé  une  fonction  admissible. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  la  caisse  ne  E^cep'""» 
peut  indemniser  la  personne  à  l'égard  d'une 
instance  introduite  par  la  caisse  ou  pour  son 
compte  en  vue  d'obtenir  un  jugement  en  sa 
faveur. 


(4)  Avec  l'autorisation  du  tribunal,  la 
caisse  peut  indemniser  la  personne  admissible 
à  l'égard  d'une  instance  introduite  par  la 
caisse  ou  l'entité,  ou  pour  son  compte,  en 
vue  d'obtenir  un  jugement  en  sa  faveur  et  à 
laquelle  cette  personne  est  partie  parce 
qu'elle  exerce  ou  a  exercé  une  fonction 
admissible. 

(5)  La  caisse  ne  peut  indemniser  la  per- 
sonne admissible  aux  termes  du  présent  arti- 
cle que  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  la  personne  a  agi  avec  intégrité  et  de 
bonne  foi,  dans  l'intérêt  véritable  de  la 
caisse; 

b)  dans  le  cas  d'une  instance  aboutissant 
au  paiement  d'une  amende,  la  per- 
sonne avait  des  motifs  raisonnables  de 


Idem,  actions 
obliques 


Restriction 


66 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Sec/art.  157  (5) 


r 


Extent  of 
indemnity 


Right  to  (5)  An  eligible  person  is  entitled  to  indem- 

in  emnity  ^.^  ^^^^  ^j^^  Credit  union  in  connection  with 
the  defence  of  a  proceeding  to  which  the  per- 
son is  made  a  party  by  reason  of  serving  or 
having  served  in  a  qualifying  capacity  if  the 
eligible  person, 

(a)  was  substantially  successful  on  the 
merits  in  the  defence  of  the  proceed- 
ing; and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  clauses 
(5)  (a)  and  (b). 

(7)  An  indemnity  under  this  section  is 
against  all  costs,  charges  and  expenses, 
including  an  amount  paid  to  settle  an  action 
or  satisfy  a  judgment  reasonably  incurred  by 
the  person  in  connection  with  the  specified 
proceeding. 

(8)  A  credit  union  may  indemnify  the 
heirs  or  personal  representatives  of  any  eligi- 
ble person  that  the  credit  union  is  authorized 
to  indemnify  under  this  section. 

(9)  In  this  section,  to  serve  in  a  qualifying 
capacity  means, 

(a)  acting  or  having  acted  as  a  director, 
officer  or  member  of  a  committee 
established  under  this  Act;  or 

(b)  acting  or  having  acted  at  the  request 
of  the  credit  union  as  a  director  or  an 
officer  of  an  entity  of  which  the  credit 
union  is  or  was  a  member,  shareholder 
or  creditor. 

Application         155,   M)  yj^  Credit  union  or  an  eligible 

for  indemni-  ^    \  .  ^  r-^  , 

fication  person  under  section  157  may  apply  to  a 

court  for  an  order  approving  an  indemnity 
under  that  section  and  the  court  may  so 
order  and  make  any  further  order  it  thinks 
fit. 

'^"'"^^  (2)  The  applicant  shall  give  the  Director 

written  notice  of  the  application. 

Other  notice  p^  jjjg  court  may  order  notice  to  be 
given  to  any  interested  person. 


Heirs 


Interpreta- 
tion 


Right  to 
participate 


(4)  The  Director  and  each  interested  per- 
son is  entitled  to  appear  and  to  be  heard  at 
the  hearing  of  the  application  in  person  or  by 
counsel. 

Auditor 

^f''audrt'^r^"'  *^''  (^^  ^^  ^*'^"'"  ^'''^'  general  meeting, 
the  members  of  a  credit  union  shall  appoint 
an  auditor  to  hold  office  until  the  close  of  the 
first  annual  meeting  but,  if  the  members  fail 
to  do  so,  the  board  shall  promptly  make  the 
appointment. 


croire  que  sa  conduite  était  conforme 
à  la  loi. 

(6)  La  personne  admissible  a  le  droit  de  Droit  à  lin- 
^'.'^.j  -..'ji  •  1      demnité 

recevoir  une  indemnité  de  la  caisse  pour  la 

défense  d'une  instance  à  laquelle  elle  est  par- 
tie parce  qu'elle  exerce  ou  a  exercé  une  fonc- 
tion admissible  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  la  personne  a  obtenu  gain  de  cause  sur 
la  plupart  de  ses  moyens  de  défense  au 
fond; 

b)  la  personne  remplit  les  conditions 
énoncées  aux  alinéas  (5)  a)  et  b). 

(7)  L'indemnité  visée  au  présent  article  est  ^.'^"'^"'=.''5 

>^,.  ^  ir-^  .  '  indemnité 

a  valoir  sur  tous  les  frais,  notamment  un 
montant  versé  en  règlement  d'une  action  ou 
pour  satisfaire  à  un  jugement,  engagés  de 
façon  raisonnable  par  la  personne  en  rapport 
avec  l'instance. 

(8)  La  caisse  peut  indemniser  les  héritiers  Héritiers 
ou  les  représentants  personnels  de  la  per- 
sonne admissible  qu'elle  est  autorisée  à 
indemniser  aux  termes  du  présent  article. 

(9)  Dans  le  présent  article,  «exercer  une  interprétation 
fonction  admissible»  s'entend  du  fait  : 

a)  soit  d'agir  ou  d'avoir  agi  en  qualité 
d'administrateur,  de  dirigeant  ou  de 
membre  d'un  comité  constitué  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi; 

b)  soit  d'agir  ou  d'avoir  agi,  à  la 
demande  de  la  caisse,  en  qualité  d'ad- 
ministrateur ou  de  dirigeant  d'une 
entité  dont  la  caisse  est  ou  était  mem- 
bre, actionnaire  ou  créancière. 

158.  (1)  La    caisse    ou    une    personne  Requête  en 

,..,,'  1       ,,        .    ■       ^  1-^  indemnisation 

admissible  au  sens  de  1  article  157  peut 
demander  au  tribunal,  par  voie  de  requête, 
une  ordonnance  approuvant  l'indemnité 
prévue  à  cet  article.  Le  tribunal  peut  rendre 
une  telle  ordonnance  et  toute  autre  ordon- 
nance qu'il  estime  appropriée. 

(2)  Le  requérant  avise  par  écrit  le  direc-  '*'^'* 
leur  de  la  requête. 

(3)  Le  tribunal  peut  ordonner  qu'un  avis  "^""^^  ^^'* 
soit  donné  à  toute  personne  intéressée. 

(4)  Le  directeur  et  toutes  les  personnes  •r*™"  '^^  P""^" 

.       ,  ,  ,        ,      .       ,  .  ticiper 

intéressées  ont  le  droit  de  comparaître  et 
d'être  entendus  en  personne  ou  par  avocat 
lors  de  l'audition  de  la  requête. 

VÉRIFICATEUR 

159.  (1)  Les  sociétaires  nomment,  à  leur  Nomination 

. ,  ,  ,  -         .     .     ,  ,   -c-  ""  venfica- 

premiere  assemblée  générale,  un  vérificateur  teur 
qui  demeure  en  fonction  jusqu'à  la  clôture  de 
la  première  assemblée  annuelle,  à  défaut  de 
quoi  le  conseil  procède  à  sa  nomination 
promptement. 
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(2)  At  each  annual  meeting,  the  members 
of  a  credit  union  shall  appoint  an  auditor  to 
hold  office  until  the  close  of  the  next  annual 
meeting  but,  if  the  members  fail  to  do  so,  the 
auditor  in  office  continues  in  office  until  a 
successor  is  appointed. 

(3)  The  board  may  fill  a  casual  vacancy  in 
the  office  of  auditor  but,  while  the  vacancy 
continues,  the  surviving  or  continuing  audi- 
tor, if  any,  may  act. 

(4)  If  no  auditor  is  appointed  under  sub- 
section (1)  or  (2),  the  Director  may  require 
the  board  to  appoint  an  auditor  to  hold  office 
until  the  close  of  the  next  annual  meeting. 

(5)  The  credit  union  shall  promptly  notify 
the  auditor  in  writing  of  the  appointment. 

160.  (1)  An  individual  or  firm  of  accoun- 
tants is  qualified  to  be  an  auditor  of  a  credit 
union  if, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  the  person 
is  an  accountant  who, 

(i)  is  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act, 

(ii)  is  ordinarily  resident  in  Canada, 
and 

(iii)  is  independent  of  the  credit 
union;  and 

(b)  in  the  case  of  a  firm  of  accountants, 
the  member  or  employee  of  the  firm 
jointly  designated  by  the  firm  and  the 
credit  union  to  conduct  the  audit  of 
the  credit  union  on  behalf  of  the  firm 
is  qualified  in  accordance  with  clause 
(a). 

(2)  For  purposes  of  subsection  (1), 

(a)  independence  is  a  question  of  fact;  and 

(b)  a  person  is  not  independent  of  a  credit 
union, 

(i)  if  that  person,  any  partner  of  that 
person  or  any  member  of  a  firm 
of  accountants  of  which  that  per- 
son is  an  employee  is, 

(A)  a  director,  officer,  member 
of  a  committee  established 
under  this  Act,  or  employee 
of  the  credit  union,  deposit 
insurer,  stabilization 

authority  for  the  credit 
union,  or  any  subsidiary  of 
the  credit  union. 


(B)     a  business  partner  of  any 
director,  officer,  committee 


Nomination 
par  le  direc- 
teur 


Avis  de 
nomination 

Qualités 
requises  du 
vérificateur 


(2)  Les  sociétaires  nomment,  à  chaque  '''^'" 
assemblée  annuelle,  un  vérificateur  qui 
demeure  en  fonction  jusqu'à  la  clôture  de 
l'assemblée  annuelle  suivante,  à  défaut  de 
quoi  le  vérificateur  en  fonction  occupe  son 
poste  jusqu'à  la  nomination  de  son  succes- 
seur. 

(3)  Le  conseil  peut  doter  un  poste  de  véri-  Vacance  acci- 
ficateur  devenu  accidentellement  vacant.  La    ^"'*"* 
vacance  n'empêche  pas  l'autre  vérificateur, 

s'il  y  en  a  un,  d'exercer  ses  fonctions. 

(4)  Le  directeur  peut,  si  aucun  n'est 
nommé  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2), 
exiger  que  le  conseil  nomme  un  vérificateur 
qui  exerce  ses  fonctions  jusqu'à  la  clôture  de 
l'assemblée  annuelle  suivante. 

(5)  La  caisse  avise  promptement  le  vérifi- 
cateur de  sa  nomination  par  écrit. 

160.  (1)  Peut  être  nommé  vérificateur  de 
la  caisse  le  particulier  ou  le  cabinet  de  comp- 
tables qui  possède  les  qualités  suivantes  : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  la  per- 
sonne est  un  comptable  qui  : 

(i)  est  titulaire  d'un  permis  délivré 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  compta- 
bilité publique , 

(ii)  réside  ordinairement  au  Canada, 
(iii)  est  indépendant  de  la  caisse; 

b)  dans  le  cas  d'un  cabinet  de  compta- 
bles, le  membre  ou  l'employé  du  cabi- 
net que  celui-ci  et  la  caisse  désignent 
conjointement  pour  effectuer  la  vérifi- 
cation de  la  caisse  pour  le  compte  du 
cabinet  possède  les  qualités  mention- 
nées à  l'alinéa  a). 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  :      indépendance 

a)  l'indépendance  est  une  question  de 
fait; 

b)  une  personne  n'est  pas  indépendante 
de  la  caisse  si,  selon  le  cas  : 

(i)  elle-même,  son  associé  ou  un 
membre  du  cabinet  de  compta- 
bles dont  elle  est  un  employé  : 

(A)  soit  est  un  administrateur, 
un  dirigeant,  un  membre 
d'un  comité  constitué  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou 
un  employé  de  la  caisse,  de 
l'organisme  d'assurance- 
dépôts,  de  l'organe  de  sta- 
bilisation de  la  caisse  ou 
d'une  filiale  de  celle-ci, 

(B)  soit  est  en  affaires  avec  un 
des  administrateurs,  diri- 
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(C) 


member  or  employee  of  the 
credit  union  or  a  subsidiary 
of  the  credit  union, 

beneficially  owns  or  con- 
trols, directly  or  indirectly, 
a  material  interest  in  the 
shares  of  a  credit  union  or 
of  any  subsidiary  of  the 
credit  union,  or 


(D) 


a    liquidator, 
in      bankruptcy. 


has  been 
trustee 
receiver  or  receiver  and 
manager  of  the  credit  union 
or  of  any  subsidiary  of  the 
credit  union  within  the  two 
years  immediately  preced- 
ing the  person's  proposed 
appointment  as  an  auditor 
of  the  credit  union,  other 
than  a  subsidiary  of  the 
credit  union  acquired  pur- 
suant to  section  197,  or 

(ii)  if  the  firm  of  accountants  of 
which  that  person  is  an 
employee, 

(A)  beneficially  owns  or  con- 
trols, directly  or  indirectly, 
a  material  interest  in  the 
shares  of  a  credit  union  or 
of  any  subsidiary  of  the 
credit  union,  or 


(B) 


has  been  a  liquidator, 
trustee  in  bankruptcy, 
receiver  or  receiver  and 
manager  of  the  credit  union 
or  of  any  subsidiary  of  the 
credit  union  within  the  two 
years  immediately  preced- 
ing the  person's  proposed 
appointment  as  an  auditor 
of  the  credit  union,  other 
than  a  subsidiary  of  the 
credit  union  acquired  pur- 
suant to  section  197. 

ârriceivlT  *^*-  ^^^  following  persons  are  not  eligi- 

ble to  be  appointed  as  a  receiver,  a  receiver 
and  manager  or  a  liquidator  of  a  credit 
union: 

1.  A  person  who  is  or  has  been  an  audi- 
tor of  the  credit  union  within  the  two 
years  preceding  the  proposed  appoint- 
ment. 

2.  A  partner  or  employer  of  the  person 
described  in  paragraph  1. 

3.  A  person  who  is  a  spouse,  child  or 
parent  of  the  person  described  in  para- 
graph 1. 


161. 


géants,  membres  d'un 
comité  ou  employés  de  la 
caisse  ou  d'une  filiale  de 
celle-ci, 

(C)  soit  est  propriétaire  bénéfi- 
ciaire ou  a  le  contrôle, 
directement  ou  indirecte- 
ment, d'un  intérêt  impor- 
tant sur  les  actions  de  la 
caisse  ou  d'une  filiale  de 
celle-ci, 

(D)  soit  a  été,  au  cours  des 
deux  années  précédant 
immédiatement  sa  nomina- 
tion projetée  au  poste  de 
vérificateur,  le  liquidateur, 
le  syndic  de  faillite,  le 
séquestre  ou  l'administra- 
teur-séquestre  de  la  caisse 
ou  d'une  filiale  de  celle-ci, 
à  l'exclusion  d'une  filiale  de 
la  caisse  acquise  confor- 
mément à  l'article  197, 

(ii)  le  cabinet  de  comptables  dont 
elle  est  un  employé  : 

(A)  soit  est  propriétaire  bénéfi- 
ciaire ou  a  le  contrôle, 
directement  ou  indirecte- 
ment, d'un  intérêt  impor- 
tant sur  les  actions  de  la 
caisse  ou  d'une  filiale  de 
celle-ci, 

(B)  soit  a  été,  au  cours  des 
deux  années  précédant 
immédiatement  sa  nomina- 
tion projetée  au  poste  de 
vérificateur,  le  liquidateur, 
le  syndic  de  faillite,  le 
séquestre  ou  l'administra- 
teur-séquestre  de  la  caisse 
ou  d'une  filiale  de  celle-ci, 
à  l'exclusion  d'une  filiale  de 
la  caisse  acquise  confor- 
mément à  l'article  197. 

Les  personnes  suivantes  ne  peuvent  interdiction 


être  nommées  séquestre,  administrateur- 
séquestre  ou  liquidateur  de  la  caisse  : 

1.  Une  personne  qui  est  vérificateur  de  la 
caisse  ou  qui  l'a  été  au  cours  des  deux 
années  précédant  la  nomination  proje- 
tée. 

2.  Un  associé  ou  un  employeur  de  la  per- 
sonne visée  à  la  disposition  1. 

3.  Une  personne  qui  est  le  conjoint,  l'en- 
fant, le  père  ou  la  mère  de  la  personne 
visée  à  la  disposition  1. 


d'être  nommé 
séquestre 
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162.  The  board  shall  fix  the  remuneration 
of  the  auditor. 

163.  (1)  A  person,  other  than  the  incum- 
bent auditor,  is  not  eligible  to  be  appointed 
as  auditor  unless,  at  least  fifteen  days  before 
the  meeting  at  which  the  auditor  is  to  be 
appointed,  a  member  has  given  notice  to  the 
credit  union  of  an  intention  to  nominate  the 
person  for  auditor. 

(2)  The  credit  union  shall  send  a  copy  of 
the  member's  notice  to  the  incumbent  audi- 
tor and  to  the  proposed  nominee  and  shall 
notify  the  members  of  the  credit  union  of  the 
proposed  nomination. 

Right  to  n\  jj^g  incumbent  auditor  is  entitled  to 

malce  repre-        .  ^    '  ,  ... 

sentations  give  the  Credit  union  written  representations 
concerning  the  proposal  not  to  reappoint  the 
auditor. 
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(4)  If  the  incumbent  auditor  gives  the  rep- 
resentations to  the  credit  union  at  least  three 
days  before  notice  of  the  meeting  is  to  be 
mailed,  the  credit  union  shall,  at  its  own 
expense,  forward  a  copy  of  the  representa- 
tions together  with  the  notice  of  the  meeting 
to  each  member  entitled  to  receive  the 
notice. 

164.  (1)  The  members  of  a  credit  union 
may  remove  an  auditor  before  the  auditor's 
term  of  office  expires. 

(2)  An  auditor  is  removed  from  office  by 
a  resolution  passed  by  a  majority  of  the  votes 
cast  at  a  general  meeting  of  members  duly 
called  for  that  purpose. 

(3)  The  credit  union  shall,  at  least  fifteen 
days  before  mailing  the  notice  of  the  meet- 
ing, give  the  following  material  to  the  auditor 
before  calling  the  general  meeting: 

1.  Written  notice  of  the  intention  to  call 
the  meeting  and  of  the  date  on  which 
the  notice  of  the  meeting  is  to  be 
mailed. 

2.  A  copy  of  all  material  proposed  to  be 
sent  to  members  in  connection  with 
the  meeting. 

(4)  The  auditor  is  entitled  to  give  the 
credit  union  written  representations  concern- 
ing the  proposal  to  remove  the  auditor. 

(5)  If  the  auditor  gives  the  representations 
to  the  credit  union  at  least  three  days  before 
notice  of  the  meeting  is  to  be  mailed,  the 
credit  union  shall,  at  its  own  expense,  for- 
ward a  copy  of  the  representations  together 
with  the  notice  of  the  meeting  to  each  mem- 
ber entitled  to  receive  the  notice. 

(6)  If  the  members  remove  the  auditor 
from  office,  they  shall  elect  another  auditor 


162.  Le  conseil  fixe  la  rémunération  du  Rémunération 
vérificateur. 


Remplace- 
ment du  véri- 
ficateur 


163.  (1)  Une  personne  autre  que  le  véri- 
ficateur en  fonction  ne  peut  être  nommée  à 
ce  poste  à  moins  qu'un  sociétaire  n'ait  donné 
à  la  caisse,  quinze  jours  au  moins  avant  l'as- 
semblée à  laquelle  le  vérificateur  doit  être 
nommé,  un  avis  dans  lequel  il  fait  part  de 
son  intention  de  proposer  la  candidature  de 
cette  personne  au  poste  de  vérificateur. 

(2)  La  caisse  fait  parvenir  une  copie  de  ^^'^  de  mise 
l'avis  du  sociétaire  au  vérificateur  en  fonction  fûre"" 

et  au  candidat  éventuel  et  avise  les  sociétai- 
res de  la  proposition  de  candidature. 

(3)  Le  vérificateur  en  fonction  a  le  droit  °?''  ''^ 

de  présenter  à  la  caisse  des  observations  écri-  obs^^âlLnr 
tes  sur  la  proposition  visant  à  ne  pas  renou- 
veler son  mandat. 

(4)  Si  le  vérificateur  en  fonction  présente  Diffusion  des 
des  observations  à  la  caisse  au  moins  trois  °  ^"""'°"* 
jours  avant  la  mise  à  la  poste  de  l'avis  de 
convocation  de  l'assemblée,  la  caisse  envoie, 

avec  l'avis  de  convocation  et  à  ses  frais,  une 
copie  des  observations  à  chaque  sociétaire 
qui  a  droit  à  cet  avis. 


164.   (1)  Les  sociétaires  peuvent  destituer  destitution 
un  vérificateur  avant  l'expiration  de  son  man-  teu"  ™"  '^ 
dat. 

(2)  Un  vérificateur  est  destitué  par  résolu-  '^°'* 
tion  adoptée  à  la  majorité  des  voix  exprimées 

à  une  assemblée  générale  des  sociétaires 
dûment  convoquée  à  cette  fin. 

(3)  Avant    de    convoquer    l'assemblée  ^™  ^"  ^^"■ 

,     ,     1         »         ■  •  •  I       ficateur 

générale  et  quinze  jours  au  moins  avant  la 
mise  à  la  poste  de  l'avis  de  convocation,  la 
caisse  remet  au  vérificateur  les  documents 
suivants  : 

\.  Un  avis  écrit  dans  lequel  elle  fait  part 
de  son  intention  de  convoquer  l'assem- 
blée et  de  la  date  à  laquelle  l'avis  de 
convocation  doit  être  mis  à  la  poste. 

2.  Une  copie  des  documents  qu'elle  se 
propose  d'envoyer  aux  sociétaires  en 
ce  qui  concerne  l'assemblée. 


(4)  Le  vérificateur  a  le  droit  de  présenter 
à  la  caisse  des  observations  écrites  sur  la  pro- 
position visant  à  le  destituer. 

(5)  Si  le  vérificateur  présente  des  observa- 
tions à  la  caisse  au  moins  trois  jours  avant  la 
mise  à  la  poste  de  l'avis  de  convocation  de 
l'assemblée,  la  caisse  envoie,  avec  l'avis  de 
convocation  et  à  ses  frais,  une  copie  des 
observations  à  chaque  sociétaire  qui  a  droit  à 
cet  avis. 

(6)  Si  les  sociétaires  destituent  le  vérifica- 
teur, ils  élisent,  à  la  même  assemblée,  un 
remplaçant  qui  termine  son  mandat. 


Droit  de 
présenter  des 
observations 


Diffusion  des 
observations 


Remplace- 
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Notice  re 
resignation. 


Auditor  for 
subsidiaries 


Exception 


Right  of 
access 


Same 


Same 


Right  to 
attend  meet- 
ings 


at  the  same  meeting  to  hold  office  for  the 
remainder  of  the  auditor's  term. 

(7)  The  auditor  elected  under  subsection 
(6)  must  be  elected  by  a  resolution  passed  by 
a  majority  of  the  votes  cast  at  the  meeting. 

(8)  For  purposes  of  paragraph  2  of  subsec- 
tion (3),  the  material  must  include  a  report 
setting  out  the  circumstances  and  the  reasons 
for  the  removal  of  the  auditor. 

165.  A  credit  union  shall  promptly  notify 
the  Director,  deposit  insurer  and  stabilization 
authority  for  the  credit  union  when  an  audi- 
tor resigns,  is  replaced  or  is  removed  from 
office  and  shall  inform  the  Director  of  the 
reasons. 

166.  (1)  A  credit  union  shall  take  all  nec- 
essary steps  to  ensure  that  its  auditor  is  duly 
appointed  as  the  auditor  of  each  of  its  subsi- 
diaries unless  the  Director  authorizes  another 
person  to  act  as  auditor  of  a  subsidiary. 

(2)  If  a  person  is  appointed  as  auditor  by  a 
body  corporate  before  it  becomes  a  subsid- 
iary of  a  credit  union,  the  person  may  com- 
plete the  term  of  the  appointment. 

Rights  and  Duties  of  Auditors 

167.  (1)  The  auditor  of  a  credit  union  has 
a  right  of  access  at  all  times  to  all  records, 
documents,  accounts  and  vouchers  of  the 
credit  union. 

(2)  The  auditor  is  entitled  to  require  from 
the  board,  directors,  officers,  employees, 
agents  of  the  credit  union  and  members  of 
the  audit  committee  or  the  credit  committee, 
if  any,  such  information  and  explanations  as 
the  auditor  considers  necessary  to  enable  the 
auditor  to  make  such  reports  as  are  required 
under  this  Act. 

(3)  On  the  request  of  the  auditor,  the  for- 
mer directors,  officers,  employees  or  agents 
of  the  credit  union  shall,  to  the  extent  that 
they  are  reasonably  able  to  do  so,  provide 
such  information  and  explanations  as  are,  in 
the  opinion  of  the  auditor,  necessary  to 
enable  the  auditor  to  perform  the  auditor's 
duties. 

168.  (1)  The  auditor  is  entitled, 

(a)  to  attend  any  meeting  of  members  or 
shareholders  of  the  credit  union; 

(b)  to  receive  all  notices  and  other  com- 
munications relating  to  a  meeting  that 
a  member  or  shareholder  is  entitled  to 
receive;  and 

(c)  to  be  heard  at  a  meeting  on  any  part 
of  the  business  of  the  meeting  that 
concerns  him  or  her  as  auditor. 


(7)  Le  vérificateur  est  élu  aux  termes  du  ^°'^ 
paragraphe  (6)  par  résolution  adoptée  à  la 
majorité  des  vobc  exprimées  à  l'assemblée. 

(8)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  R^ppo^ 
du  paragraphe  (3),  les  documents  doivent 
comprendre  un  rapport  énonçant  les  circons- 
tances et  les  motifs  de  la  destitution  du  vérifi- 
cateur. 


Avis  de 
démission  et 
autres 


Vérificateur 
des  filiales 


Exception 


165.  La  caisse  avise  promptement  le 
directeur,  l'organisme  d'assurance-dépôts  et 
l'organe  de  stabilisation  de  la  caisse  de  la 
démission,  du  remplacement  ou  de  la  destitu- 
tion du  vérificateur  et  en  donne  les  motifs  au 
directeur. 

166.  (1)  La  caisse  prend  les  mesures 
nécessaires  pour  faire  en  sorte  que  son  vérifi- 
cateur soit  dûment  nommé  vérificateur  de 
chacune  de  ses  filiales,  sauf  si  le  directeur 
autorise  une  autre  personne  à  agir  en  cette 
qualité. 

(2)  La  personne  qu'une  personne  morale 
nomme  vérificateur  avant  de  devenir  une 
filiale  de  la  caisse  peut  terminer  son  mandat. 

Droits  et  devoirs  du  vérificateur 

167.  (1)  Le  vérificateur  de  la  caisse  a  le  '^™''  <''^'=<^^' 
droit  d'avoir  accès  à  tout  moment  aux  dos- 
siers, documents,  comptes  et  pièces  justifica- 
tives de  la  caisse. 

(2)  Le  vérificateur  a  le  droit  d'exiger  du  '^"" 
conseil,  des  administrateurs,  des  dirigeants, 

des  employés  et  des  mandataires  de  la  caisse, 
ainsi  que  des  membres  du  comité  de  vérifica- 
tion ou  du  comité  du  crédit,  s'il  y  en  a  un,  les 
renseignements  et  les  explications  qu'il 
estime  nécessaires  pour  pouvoir  préparer  les 
rapports  exigés  par  la  présente  loi. 

(3)  À  la  demande  du  vérificateur  et  dans 
la  mesure  où  ils  peuvent  raisonnablement  le 
faire,  les  anciens  administrateurs,  dirigeants, 
employés  ou  mandataires  de  la  caisse  fournis- 
sent au  vérificateur  les  renseignements  et  les 
explications  que  celui-ci  estime  nécessaires  à 
l'exercice  de  ses  fonctions. 


Idem 


168.   (1)  Le  vérificateur  a  le  droit  : 

a)  d'assister  aux  assemblées  des  sociétai- 
res ou  des  actionnaires  de  la  caisse; 

b)  de  recevoir  les  avis  de  convocation  et 
les  autres  communications  relatives 
aux  assemblées  auxquels  ont  droit  les 
sociétaires  ou  les  actionnaires; 

c)  d'être  entendu  aux  assemblées  sur  tout 
point  à  l'ordre  du  jour  qui  le  concerne 
en  sa  qualité  de  vérificateur. 


Droit  d'assis- 
ter aux 
assemblées 
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Notice  of 
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Duty  at 
meetings 
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examination 


(2)  A  member  of  a  credit  union  who  is 
entitled  to  vote  at  a  meeting  of  members  may 
require  the  auditor  to  attend  such  a  meeting 
and  the  auditor  shall  do  so  at  the  credit 
union's  expense. 

(3)  The  member  must  give  written  notice 
to  the  credit  union  at  least  five  days  before 
the  meeting  that  the  member  wishes  the 
auditor  to  attend. 

169.  (1)  The  auditor  shall  make  such 
examinations  as  will  enable  the  auditor  to 
report  to  the  members  of  the  credit  union  in 
accordance  with  this  section. 

(2)  The  auditor  shall  report  to  the  mem- 
bers on  the  financial  statements  to  be  placed 
before  them  at  the  annual  meeting. 

(3)  If  the  auditor's  opinion  is  not  an 
unqualified  opinion,  the  auditor  shall  state  in 
the  report  the  reasons  for  the  qualified  opin- 
ion. 

(4)  If  facts  come  to  the  attention  of  an 
officer  or  the  board  which,  if  they  had  been 
known  before  the  most  recent  annual  meet- 
ing, would  have  required  a  material  adjust- 
ment to  the  financial  statement  presented  at 
the  meeting,  the  officer  or  board  shall  notify 
the  auditor  who  reported  to  the  members  at 
the  meeting;  the  board  shall  promptly  amend 
the  financial  statement  and  send  it  to  the 
auditor. 

(5)  Upon  receipt  of  the  facts  furnished 
under  subsection  (4)  or  from  any  other 
source,  the  auditor  shall  amend  the  report  in 
respect  of  the  financial  statement  furnished 
under  that  subsection  if  the  auditor  considers 
the  amendment  necessary. 

(6)  The  board  shall  mail  the  amended 
report  to  the  members  but,  if  the  board  does 
not  do  so  within  a  reasonable  time,  the  audi- 
tor shall  mail  it  to  them. 

(7)  The  auditor's  examination  referred  to 
in  subsection  (1)  shall,  except  as  otherwise 
specified  by  the  Director,  be  conducted  in 
accordance  with  generally  accepted  auditing 
standards,  the  primary  source  of  which  is  the 
Handbook  of  the  Canadian  Institute  of  Char- 
tered Accountants. 

170.  If  the  auditor  is  present  at  a  meeting 
of  members  or  shareholders,  the  auditor  shall 
answer  inquiries  directed  to  him  or  her  con- 
cerning the  basis  upon  which  he  or  she 
formed  the  opinion  given  under  section  169. 

171.  (1)  The  Director  may,  in  writing, 
require  that  the  auditor  of  a  credit  union, 

(a)  report  to  the  Director  on  the  extent  of 
the  auditor's  procedures  in  the  exami- 
nation of  the  credit  union's  financial 
statements; 


(2)  Le  sociétaire  qui  a  droit  de  vote  à  une  P^sence  exi- 
assemblée  des  sociétaires  peut  exiger  la  pré-  ®  ' 
sence  du  vérificateur  à  l'assemblée.  Dans  ce 

cas,  le  vérificateur  assiste  à  l'assemblée  aux 
frais  de  la  caisse. 

(3)  Le  sociétaire  avise  la  caisse  par  écrit,  -^^ 
cinq  jours  au  moins  avant  la  date  de  l'assem- 
blée, qu'il  souhaite  que  le  vérificateur  assiste 

à  celle-ci. 

169.   (1)  Le  vérificateur  effectue  les  véri-  Rapport  du 

c-      ..■  '  •  ■      f   ■  vérificateur 

tications  nécessaires  pour  pouvoir  faire  un 
rapport  aux  sociétaires  conformément  au 
présent  article. 

(2)  Le  vérificateur  fait  un  rapport  aux  ^^^"^ 
sociétaires  sur  les  états  financiers  qui  doivent 
leur  être  présentés  à  l'assemblée  annuelle. 

(3)  Si  son  opinion  est  nuancée  par  une  Rapport  avec 
réserve,  le  vérificateur  donne  dans  son  rap-        "'^ 
port  les  motifs  de  celle-ci. 

(4)  Le  dirigeant  ou  le  conseil  qui  prend  ''*''*  "°"" 
connaissance  de  faits  qui,  s'ils  avaient  été 
connus  avant  l'assemblée  annuelle  la  plus 
récente,  auraient  exigé  une  modification 
importante  de  l'état  financier  présenté  à  l'as- 
semblée, en  avise  le  vérificateur  qui  a  fait  un 
rapport  aux  sociétaires  à  cette  assemblée.  Le 
conseil  modifie  promptement  l'état  financier 

et  le  fait  parvenir  au  vérificateur. 

(5)  Dès  qu'il  est  avisé  des  faits  aux  termes  ^°^f"^^'^°" 
du  paragraphe  (4)  ou  autrement,  le  vérifica-     "  "'''" 
teur  modifie  son  rapport  en  ce  qui  concerne 

l'état  financier  fourni  aux  termes  de  ce  para- 
graphe s'il  l'estime  nécessaire. 


(6)  Le  conseil  ou,  s'il  n'agit  pas  dans  un  '^™.5'^  . 

,,,    .'       .  .,        ,         ,   .,.  •  modification 

délai  raisonnable,  le  vérificateur  envoie  aux 
sociétaires,  par  la  poste,  la  version  modifiée 
du  rapport. 


Normes  de 
vérification 


(7)  Sauf  précision  contraire  du  directeur, 
la  vérification  visée  au  paragraphe  (1)  est 
effectuée  conformément  aux  normes  de  véri- 
fication généralement  reconnues,  principale- 
ment celles  qui  sont  énoncées  dans  le  Manuel 
de  l'Institut  canadien  des  comptables  agréés. 


170.  À  une  assemblée  des  sociétaires  ou  Devoir  aux 
des  actionnaires,  le  vérificateur,  s'il  est  pré- 
sent, répond  aux  questions  qui  lui  sont  adres- 
sées sur  les  motifs  qui  fondent  l'opinion  qu'il 
a  exprimée  aux  termes  de  l'article  169. 


171. 


(1)  Le  directeur  peut  exiger,  par  Extension  de 


écrit,  que  le  vérificateur  de  la  caisse  : 

a)  soit  lui  fasse  un  rapport  sur  l'étendue 
des  méthodes  qu'il  a  utilisées  lors  de 
sa  vérification  des  états  financiers  de  la 
caisse; 


la  vérification 
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Same 


(b)  enlarge  or  extend  the  scope  of  that 
examination;  or 

(c)  perform  any  other  specific  procedure. 


(2)  The  auditor  shall  comply  with  any 
direction  by  the  Director  under  subsection 
(1)  and  report  to  the  Director  and  to  such 
other  persons  as  the  Director  may  direct  the 
results  of  the  extended  examination  or  a 
specified  procedure. 

(3)  The  Director  may,  in  writing,  require 
that  the  auditor  make  an  examination  relat- 
ing to  the  adequacy  of  the  procedures 
adopted  by  the  credit  union  for  the  safety  of 
its  creditors,  members  and  shareholders,  or 
any  other  examination  that  the  public  inter- 
est may  require. 

(4)  The  auditor  shall  report  the  results  of 
an  examination  to  the  Director  or  to  such 
persons  as  the  Director  may  direct. 

(5)  The  Director  may  direct  that  a  special 
audit  of  a  credit  union  be  made  if,  in  the 
opinion  of  the  Director,  it  is  necessary  and 
may  appoint,  for  that  purpose,  an  auditor 
qualified  pursuant  to  subsection  160  (1). 

(6)  The  credit  union  shall  pay  the  expen- 
ses of  an  examination  or  audit  referred  to  in 
this  section  after  the  expenses  have  been 
approved,  in  writing,  by  the  Director. 

172.  (1)  The  auditor  of  a  credit  union 
shall  report  in  writing  to  the  chair  of  the 
board,  the  chief  executive  officer,  chief 
financial  officer  and  audit  committee  of  the 
credit  union  any  transaction  or  conditions 
that  have  come  to  the  auditor's  attention 
affecting  the  well-being  of  the  credit  union 
that,  in  the  auditor's  opinion,  are  not  satis- 
factory and  require  rectification. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  auditor  shall  report  to  the 
persons  described  in  subsection  (1)  on. 


(a)  transactions  of  the  credit  union  that,  in 
the  auditor's  opinion,  have  not  been 
within  the  powers  of  the  credit  union; 

(b)  loans  made  by  the  credit  union  to  any 
person  the  aggregate  amount  of  which 
exceeds  one  half  of  one  per  cent  of  the 
total  assets  of  the  credit  union  and  in 
respect  of  which,  in  the  auditor's  opin- 
ion, loss  to  the  credit  union  is  likely  to 
occur;  or 

(c)  any  circumstances  that  indicate  that 
there  may  have  been  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

(3)  If  a  report  is  made  with  respect  to 
loans  described  in  clause  (2)  (b),  it  is  not 


Idem 


Verification 
spéciale 


b)  soit  étende  la  portée  de  la  vérification; 

c)  soit  mette  en  oeuvre  des  méthodes 
précisées. 

(2)  Le  vérificateur  se  conforme  aux  direc- 
tives que  lui  donne  le  directeur  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  fait  un  rapport  au  directeur 
et  aux  autres  personnes  que  précise  celui-ci 
sur  les  résultats  de  l'extension  de  la  portée  de 
la  vérification  ou  sur  ceux  d'une  méthode 
précisée. 

(3)  Le  directeur  peut  exiger,  par  écrit,  que 
le  vérificateur  procède  à  une  vérification 
visant  à  déterminer  si  les  méthodes  utilisées 
par  la  caisse  pour  sauvegarder  les  intérêts  de 
ses  créanciers,  sociétaires  et  actionnaires  sont 
adéquates,  ainsi  qu'à  toute  autre  vérification 
qu'exige  l'intérêt  public. 

(4)  Le  vérificateur  fait  un  rapport  au 
directeur  ou  aux  personnes  que  précise  celui- 
ci  sur  les  résultats  de  la  vérification. 

(5)  Le  directeur  peut,  s'il  l'estime  néces- 
saire, faire  procéder  à  une  vérification  spé- 
ciale de  la  caisse  et  nommer  à  cette  fin  un 
vérificateur  possédant  les  qualités  mention- 
nées au  paragraphe  160  (1). 

(6)  La  caisse  paie  les  frais  de  la  vérifica- 
tion visée  au  présent  article  après  que  le 
directeur  les  a  approuvés  par  écrit. 

172.  (1)  Le  vérificateur  de  la  caisse  fait 
un  rapport  écrit  au  président  du  conseil,  au 
chef  de  la  direction,  au  directeur  financier  et 
au  comité  de  vérification  de  la  caisse  sur  les 
opérations  ou  les  conditions  portées  à  son 
attention  qui  nuisent  au  bien-être  de  la  caisse 
et  qui,  à  son  avis,  sont  insatisfaisantes  et 
nécessitent  redressement. 


(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  '''^"' 
du  paragraphe  (1),  le  vérificateur  fait  un  rap- 
port aux  personnes  mentionnées  à  ce  para- 
graphe sur  l'un  ou  l'autre  des  éléments 
suivants  : 

a)  les  opérations  de  la  caisse  qui,  à  son 
avis,  outrepassent  les  pouvoirs  de 
celle-ci; 

b)  les  prêts  consentis  par  la  caisse  à  une 
personne  pour  un  total  dépassant  un 
demi  de  un  pour  cent  de  l'actif  total  de 
la  caisse  et  à  l'égard  desquels,  de  l'avis 
du  vérificateur,  la  caisse  subira  vrai- 
semblablement une  perte; 

c)  les  circonstances  qui  indiquent  qu'il  y 
a  peut-être  eu  contravention  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements. 

(3)  Si  un  rapport  est  fait  sur  des  prêts  '''^'" 
visés  à  l'alinéa  (2)  b),  il  n'est  pas  nécessaire 


Idem 
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necessary  to  report  those  loans  again  unless, 
in  the  opinion  of  the  auditor,  the  amount  of 
the  loss  likely  to  occur  has  increased. 

(4)  If  an  auditor  reports  under  this  sec- 
tion, 

(a)  the  auditor  shall  transmit  the  report, 
in  writing,  to  the  persons  described  in 
subsection  (1); 

(b)  the  report  shall  be  presented  at  the 
first  meeting  of  directors  following  its 
receipt; 

(c)  the  report  shall  be  incorporated  in  the 
minutes  of  that  meeting;  and 

(d)  the  auditor  shall,  at  the  time  of  trans- 
mitting the  report  pursuant  to  clause 
(a),  provide  the  Director,  deposit 
insurer  and  stabilization  authority  for 
that  credit  union  with  a  copy  of  the 
report. 

PART  VIII 
BUSINESS  POWERS 

Permitted  Business  Activities 

173.  Subject  to  this  Act,  a  credit  union 
shall  not  engage  in  or  carry  on  a  business  or 
business  activity  other  than  the  following 
businesses,  business  activities  and  such  others 
as  may  be  authorized  by  this  Act  or  pre- 
scribed: 

1.  Provide  financial  services  primarily  to 
its  members,  depositors,  subsidiaries 
and  affiliates. 


2.  Hold  and  deal  with  real  property. 

3.  Act  as  a  custodian  of  property  on 
behalf  of  its  members,  depositors,  sub- 
sidiaries and  affiliates. 

4.  Provide  administrative,  educational, 
promotional,  technical,  research  and 
consultative  services  to  its  members, 
depositors,  subsidiaries  and  affiliates. 


Make  loans  to  officers  and  employees 
of  the  credit  union. 

Promote  merchandise  and  services  to 
its  members  or  the  holder  of  any  pay- 
ment, credit  or  charge  card  issued  by 
the  credit  union,  its  subsidiaries  or 
affiliates. 


7.  Engage  in  the  sale  of, 

i.  tickets,  including  lottery  tickets, 
on  a  non-profit,  public  service 


d'en  présenter  un  autre  sur  ces  prêts,  à  moins 
que,  de  l'avis  du  vérificateur,  le  montant  de 
la  perte  qui  sera  vraisemblablement  subie 
n'ait  augmenté. 

(4)  Si  le  vérificateur  fait  un  rapport  aux 
termes  du  présent  article  : 

a)  il  transmet  le  rapport  par  écrit  aux 
personnes  mentionnées  au  paragraphe 

(1); 

b)  le  rapport  est  présenté  à  la  première 
réunion  des  administrateurs  qui  suit  sa 
réception; 

c)  le  rapport  est  versé  au  procès-verbal 
de  cette  réunion; 

d)  il  fournit  un  exemplaire  du  rapport,  au 
moment  de  sa  transmission  confor- 
mément à  l'alinéa  a),  au  directeur,  à 
l'organisme  d'assurance-dépôts  et  à 
l'organe  de  stabilisation  de  la  caisse. 


PARTIE  VIII 
POUVOIRS  COMMERCIAUX 

AcnviTÉs  commerciales  permises 

173.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la 
caisse  ne  doit  pas  exercer  d'autres  activités 
commerciales  que  les  activités  commerciales 
suivantes  et  les  autres  qui  sont  autorisées  par 
la  présente  loi  ou  prescrites  : 

1.  Fournir  des  services  financiers  princi- 
palement à  ses  sociétaires,  à  ses  dépo- 
sants, à  ses  filiales  et  aux  membres  du 
même  groupe  qu'elle. 

2.  Détenir  des  biens  immeubles  et  effec- 
tuer des  opérations  à  leur  égard. 

3.  Agir  comme  gardien  de  biens  pour  le 
compte  de  ses  sociétaires,  de  ses  dépo- 
sants, de  ses  filiales  et  des  membres  du 
même  groupe  qu'elle. 

4.  Fournir  des  services  d'éducation,  de 
promotion  et  de  recherche  ainsi  que 
des  services  administratifs,  consultatifs 
et  techniques  à  ses  sociétaires,  à  ses 
déposants,  à  ses  filiales  et  aux  mem- 
bres du  même  groupe  qu'elle. 

5.  Consentir  des  prêts  à  ses  dirigeants  et 
employés. 

6.  Faire  la  promotion  de  marchandises  et 
de  services  auprès  de  ses  sociétaires  ou 
des  détenteurs  de  cartes  de  paiement 
ou  de  crédit  émises  par  la  caisse,  par 
ses  filiales  ou  par  les  membres  du 
même  groupe  qu'elle. 

7.  Vendre  : 

i.  des  billets,  notamment  des  billets 
de  loterie,  dans  un  but  non  lucra- 


Distribution 
du  rapport 


Activités  per- 
mises 
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basis  in  connection  with  special, 
temporary  and  infrequent  non- 
commercial celebrations  or 
projects  that  are  of  local,  munici- 
pal, provincial  or  national  inter- 
est, 

ii.  urban  transit  tickets,  and 

iii.  tickets  in  respect  of  a  lottery 
sponsored  by  the  federal  govern- 
ment or  a  provincial  or  municipal 
government  or  an  agency  of  any 
such  government. 

Restrictions  on  Powers 

174.  (1)  A  credit  union  shall  not  deal  in 
goods  or  engage  in  any  trade  or  business 
except  as  authorized  by  this  Act  or  the  regu- 
lations. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  credit  union 
may,  with  the  Director's  written  approval, 
deal  in  goods  or  engage  in  any  trade  or  busi- 
ness that  is  reasonably  ancillary  to  the  provi- 
sion of  financial  services. 


Prohibition  n\  ^  credit  union  shall  not  provide  finan- 

services  cial  services  that  are  prohibited  by  the  regu- 

lations. 

Networking  ^4^  Subject  to  this  Act,  a  credit  union  may 
act  as  an  agent  for  a  subsidiary  or  other  pre- 
scribed persons  or  entities  in  respect  of  the 
provision  of  services  to  the  credit  union's 
members,  depositors,  affiliates  and  other 
subsidiaries  and  refer  members,  depositors, 
affiliates  or  subsidiaries  to  one  of  its  subsidi- 
aries or  other  prescribed  persons  or  entities. 


Ancillary 
businesses 


Same 


Restriction 
re  partner- 
ships 

Exception 


Restrictions 
on  insurance 


Savings 


175.  (1)  A  credit  union  shall  not  be  a 
general  partner  in  a  limited  partnership  or  a 
partner  in  any  other  partnership. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director 
may  authorize  a  credit  union  to  become  a 
general  partner  in  a  limited  partnership  or  a 
partner  in  another  partnership. 

176.  (1)  A  credit  union  may  undertake 
the  business  of  insurance  or  act  as  an  agent 
for  any  person  in  placing  insurance  only  to 
the  extent  permitted  by  the  regulations. 

(2)  Nothing  in  this  section  precludes  a 
credit  union  from, 

(a)  requiring  insurance  to  be  placed  by  a 
member  for  the  security  of  the  credit 
union;  or 

(b)  obtaining  group  insurance  for  its 
employees,  its  members  or  the 
employees  of  a  subsidiary. 


Activités 
accessoires 


tif  et  de  service  public,  dans  le 
cadre  de  fêtes,  de  cérémonies  ou 
de  projets  spéciaux,  temporaires 
et  occasionnels  à  caractère  non 
commercial  et  d'intérêt  local, 
municipal,  provincial  ou  national, 

ii.  des  billets  de  transport  urbain, 

iii.  des  billets  d'une  loterie  parrainée 
par  le  gouvernement  fédéral  ou 
un  gouvernement  provincial  ou 
municipal,  ou  par  un  de  leurs 
organismes. 

Restriction  des  pouvoirs 

174.  (1)  Si  ce  n'est  de  la  manière  autori- 
sée par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  la 
caisse  ne  doit  pas  faire  le  commerce  d'articles 
ou  de  marchandises  ni  exercer  quelque  acti- 
vité commerciale  que  ce  soit. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  caisse  '''^'" 
peut,  avec  l'approbation  écrite  du  directeur, 
faire  le  commerce  d'articles  ou  de  marchan- 
dises ou  exercer  une  activité  commerciale  qui 

est  raisonnablement  accessoire  à  la  prestation 
de  services  financiers. 

(3)  La  caisse  ne  doit  pas  fournir  de  servi-  '"'erdiction 
ces  financiers  interdits  par  les  règlements. 

(4)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la 
caisse  peut  agir  comme  mandataire  d'une 
filiale  ou  d'autres  personnes  ou  entités  pres- 
crites en  ce  qui  a  trait  à  la  prestation  de  ser- 
vices aux  sociétaires,  aux  déposants  et  aux 
autres  filiales  de  la  caisse,  ainsi  qu'aux  mem- 
bres du  même  groupe  qu'elle.  Elle  peut  aussi 
renvoyer  ses  sociétaires,  ses  dépçsants,  ses 
filiales  ou  les  membres  du  même  groupe 
qu'elle  à  l'une  de  ses  filiales  ou  à  d'autres 
personnes  ou  entités  prescrites. 

175.  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  être  com- 
mandité d'une  société  en  commandite  ni 
associé  d'une  société  en  nom  collectif. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  directeur 
peut  autoriser  la  caisse  à  devenir  commandité 
d'une  société  en  commandite  ou  associé 
d'une  société  en  nom  collectif. 

176.  (1)  La  caisse  ne  peut  se  livrer  au 
commerce  de  l'assurance  ni  agir  comme 
agent  pour  la  souscription  d'assurance  que 
dans  la  mesure  permise  par  les  règlements. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  caisse  : 

a)  d'exiger  qu'un  sociétaire  souscrive  une 
assurance  pour  la  sûreté  de  la  caisse; 

b)  d'obtenir  une  assurance  collective  pour 
ses  employés,  pour  ses  sociétaires  ou 
pour  les  employés  d'une  filiale. 


relative  aux 
services  finan- 
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Restriction 
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Exception 
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surance 
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Same 


No  pressure 


Insurance 
requirement 


Same 


Interpreta- 
tion 


Restrictions 
on  fiduciary 
activities 


Guarantees 


Director's 
authorization 


Conditions 


Limit  on 
amount 


Exemption 


Non-applica- 
tion 


Same 


(3)  Nothing  in  this  section  precludes  a 
league  from  obtaining  group  insurance  for  its 
employees,  its  members  or  the  employees  of 
its  members  or  of  a  subsidiary. 

(4)  A  credit  union  shall  not  exercise  pres- 
sure on  a  member  to  place  insurance  for  the 
security  of  the  credit  union  with  any  particu- 
lar insurance  company. 

(5)  A  credit  union  may  require  that  any 
insurance  chosen  by  a  member  meet  with  its 
approval. 

(6)  The  approval  required  under  subsec- 
tion (5)  shall  not  be  unreasonably  withheld. 

(7)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
business  of  insurance  includes  the  issuing  of 
an  annuity  where  the  liability  thereon  is  con- 
tingent on  the  death  of  a  person. 

177.  A  credit  union  may  undertake  fidu- 
ciary activities  only  to  the  extent  permitted 
by  the  regulations. 

178.  (1)  A  credit  union  may  not  guaran- 
tee the  payment  of  money  on  behalf  of 
another  person  unless, 

(a)  it  is  a  fixed  sum  of  money,  with  or 
without  interest  thereon;  and 

(b)  the  person  has  an  unqualified  obliga- 
tion to  reimburse  the  credit  union  for 
the  full  amount  being  guaranteed. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director 
may  authorize  a  credit  union  to  guarantee  a 
payment  in  circumstances  other  than  those 
described  in  that  subsection. 

(3)  A  guarantee  is  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  may  be  prescribed. 

(4)  The  aggregate  value  of  a  credit  union's 
guarantees  together  with  those  of  its  subsidi- 
aries must  not  exceed  a  prescribed  per  cent 
of  the  regulatory  capital  and  deposits  of  the 
credit  union. 

(5)  The  Director  may  exempt  a  credit 
union  from  the  limit  under  subsection  (4)  on 
the  aggregate  value  of  guarantees. 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the 
case  of  an  indemnity  under  section  157. 

(7)  Clause  (1)  (a)  does  not  apply  with 
respect  to  a  guarantee  given  on  behalf  of  a 
league  if  the  payment  guaranteed  represents 
the  obligation  of  the  league  to  settle  for  pay- 
ment items  in  accordance  with  the  by-laws 
and  rules  of  the  Canadian  Payments  Associa- 
tion or  such  other  guarantees  as  may  be  pre- 
scribed. 


(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  '<*^'" 
d'empêcher  une  fédération  d'obtenir  une 
assurance  collective  pour  ses  employés,  pour 
ses  membres  ou  pour  les  employés  de  ses 
membres  ou  d'une  filiale. 


Interdiction 
d'exercer  des 
pressions 


(4)  La  caisse  ne  doit  pas  exercer  de  pres- 
sions sur  un  sociétaire  pour  lui  faire  sous- 
crire, auprès  d'une  compagnie  d'assurance 
donnée,  une  assurance  pour  la  sûreté  de  la 
caisse. 

(5)  La  caisse  peut  exiger  que  toute  assu-  E^'g^nce 

I      É   .  I  . ,      ,  .  ,       relative  â  I BS* 

rance  choisie  par  le  sociétaire  soit  approuvée  surance 
par  elle. 

(6)  L'approbation  exigée  par  le  paragra-  '''^'" 
phe  (5)  ne  doit  pas  être  refusée  sans  motif 
raisonnable. 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article,  le  interprétation 
commerce  de  l'assurance  s'entend  en  outre 

du  versement  d'une  rente  viagère. 


177.  La  caisse  ne  peut  exercer  d'activités  Restriction 

j     ^.  ,      .    .  .        '^,  .  relative  aux 

de  fiduciaire  que  dans  la  mesure  permise  par  activités  de 
les  règlements.  fiduciaire 

178.  (1)  La  caisse  ne  peut  garantir  le  Garanties 
paiement  d'une  somme  d'argent  pour  le 
compte  d'une  autre  personne  que  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  réunies  : 

a)  il  s'agit  d'une  somme  d'argent  fixe, 
avec  ou  sans  intérêt; 

b)  la  personne  s'est  engagée  incondition- 
nellement à  rembourser  à  la  caisse  le 
montant  intégral  que  garantit  celle-ci. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  directeur  ^"ji^|^,g°" 
peut  autoriser  la  caisse  à  garantir  un  paie- 
ment dans  des  circonstances  autres  que  celles 

visées  à  ce  paragraphe. 

(3)  La  garantie  est  assujettie  aux  condi- 
tions et  restrictions  prescrites. 

(4)  La  valeur  totale  des  garanties  de  la 
caisse  et  de  celles  de  ses  filiales  ne  doit  pas 
dépasser  un  pourcentage  prescrit  du  capital 
réglementaire  et  des  dépôts  de  la  caisse. 


Conditions 


Plafond  du 
montant 


(5)  Le  directeur  peut  dispenser  la  caisse  Dispense 
du  plafond  visé  au  paragraphe  (4)  quant  à  la 
valeur  totale  des  garanties. 

(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Non-appiica- 
l'indemnité  prévue  à  l'article  157. 

(7)  L'alinéa  (1)  a)  ne  s'applique  pas  à  la  '''^'" 
garantie  donnée  pour  le  compte  d'une  fédé- 
ration si  le  paiement  garanti  représente 
l'obligation  qu'a  la  fédération  de  régler  des 
instruments  de  paiement  conformément  aux 
règlements  administratifs  et  aux  règles  de 
l'Association  canadienne  des  paiements,  ni 

aux  autres  garanties  prescrites. 
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179.  (1)  A  credit  union  shall  not  give  a 


Appointment 

of  receiver,  i_         •    l  ^    .  •    » 

etc.  person  the  right  to  appoint  a  receiver  or 

manager  of  the  property  or  affairs  of  the 
credit  union. 


Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the 

context  of, 

(a)  a  voluntary  dissolution  of  the  credit 
union;  or 

(b)  a  security  interest  given  on  behalf  of  a 
league  or  financial  institution  if  the 
security  interest  represents  security  for 
the  obligations  of  the  league  or  finan- 
cial institution  to  settle  for  payment 
items  in  accordance  with  the  by-laws 
and  rules  of  the  Canadian  Payments 
Association. 


Sec/art.  179  (1) 
179.  (1)  La  caisse  ne  doit  donner  à  qui-  Nomination 

,       ,      .,    ,  ,  ^     ^         d  un  seques- 

conque  le  droit  de  nommer  un  séquestre  ou  tre 
un  administrateur  de  ses  biens  ou  de  ses 
affaires. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  E^cep'»" 
dans  le  contexte  : 

a)  soit  de  la  dissolution  volontaire  de  la 
caisse; 

b)  soit  d'une  sûreté  fournie  pour  le 
compte  d'une  fédération  ou  d'une  ins- 
titution financière  si  la  sûreté  garantit 
l'obligation  qu'a  la  fédération  ou  l'ins- 
titution financière  de  régler  des  instru- 
ments de  paiement  conformément  aux 
règlements  administratifs  et  aux  règles 
de  l'Association  canadienne  des  paie- 
ments. 


Deposits 

accepted 

from 

members, 

etc. 


Prohibition 
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withdrawal 
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ment 


Deposits 

180.  A  credit  union  may  accept  deposits 
only  from, 

(a)  its  members; 

(b)  the  deposit  insurer; 

(c)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  of  a 
province; 

(d)  an  agency  of  Her  Majesty  in  right  of 
either  Canada  or  of  a  province; 

(e)  the  government  of  a  foreign  country; 

(f)  a  political  subdivision  or  an  agency  of 
a  government  of  a  foreign  country; 

(g)  municipalities; 

(h)  crown  agencies; 

(i)  entities  directly  funded  by  the  federal 
government,  a  provincial  government 
or  a  municipality; 

(j)  a  stabilization  authority  for  the  credit 
union;  or 

(k)  other  persons  or  entities  approved  by 
the  Director. 

181.  (1)  An  officer  or  employee  of  a 
credit  union  is  guilty  of  an  offence  if  he  or 
she  permits  a  person  to  withdraw  more 
money  from  an  account  than  the  person  has 
on  deposit  in  the  account  or  than  is  specified 
in  an  overdraft  protection  agreement 
between  the  person  and  the  credit  union. 

(2)  Nothing  in  this  section  affects  a  rem- 
edy for  the  recovery  of  an  amount  withdrawn 
from  an  account  that  exceeds  the  amount 
that  was  on  deposit. 

182.  (1)  With  the  Director's  written 
approval,  a  credit  union  that  has  a  risk  man- 
agement system  may,  if  authorized  by  the 
board,  permit  the  use  of  negotiable  instru- 


DÉPÔTS 

180.  La  caisse  ne  peut  accepter  de  dépôts 
que  : 

a)  de  ses  sociétaires; 

b)  de  l'organisme  d'assurance-dépôts; 

c)  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province; 

d)  d'un  organisme  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province; 

e)  du  gouvernement  d'un  pays  étranger; 

f)  d'une  subdivision  politique  d'un  pays 
étranger  ou  d'un  organisme  de  son 
gouvernement; 

g)  de  municipalités; 

h)  d'organismes  de  la  Couronne; 

i)  d'entités  directement  financées  par  le 
gouvernement  fédéral,  un  gouverne- 
ment provincial  ou  une  municipalité; 

j)  de  l'organe  de  stabilisation  de  la 
caisse; 

k)  des  autres  personnes  ou  entités 
approuvées  par  le  directeur. 

181.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  le 
dirigeant  ou  l'employé  de  la  caisse  qui  per- 
met à  une  personne  de  retirer  d'un  compte 
plus  d'argent  qu'elle  n'en  a  en  dépôt  dans  ce 
compte  ou  que  ne  le  précise  un  accord  d'au- 
torisation de  découvert  conclu  par  la  per- 
sonne et  la  caisse. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  recours  en  recouvrement 
de  la  partie  d'un  montant  retiré  d'un  compte 
qui  dépasse  le  montant  qui  y  était  en  dépôt. 

182.  (1)  Avec  l'approbation  écrite  du 
directeur,  la  caisse  qui  a  un  système  de  ges- 
tion des  risques  peut,  si  le  conseil  l'autorise  à 
le  faire,  permettre  l'utilisation  d'effets  négo- 
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ments   for   the  withdrawal   of  money   on 
deposit. 

(2)  The  Director  may  revoke  an  approval 
to  use  negotiable  instruments, 

(a)  if  the  financial  position  of  the  credit 
union  has  been  adversely  affected  by 
the  use  of  negotiable  instruments;  or 

(b)  if  the  credit  union  has  failed  to  comply 
with  the  requirements  under  this  Act 
or  the  regulations  for  capital  adequacy 
and  liquidity. 

(3)  A  credit  union  that  has  the  Director's 
written  approval  to  use  negotiable  instru- 
ments on  the  day  this  subsection  comes  into 
force  shall  be  deemed  to  have  received  the 
Director's  approval  to  continue  their  use. 

Debt  Obligations 

183.  (1)  A  credit  union  shall  not  borrow 
except  as  permitted  by  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

(2)  A  credit  union  may  borrow  if  autho- 
rized to  do  so  by  its  by-laws. 

(3)  The  by-law  may  authorize  the  credit 
union  to  borrow  money  at  such  rates  of  inter- 
est and  on  such  conditions  as  the  board  may 
determine. 

(4)  A  by-law  authorizing  a  credit  union  to 
borrow  has  no  effect  until  it  is  approved  by 
the  Director. 


(5)  Subject  to  subsection  (6),  a  credit 
union  shall  not  borrow  an  aggregate  amount 
exceeding  25  per  cent  of  its  capital  and 
deposits. 

(6)  A  by-law  of  a  credit  union  may  autho- 
rize it  to  borrow  an  aggregate  amount  not 
exceeding  50  per  cent  of  its  regulatory  capital 
and  deposits. 

184.  A  credit  union  shall  not  create  a 
security  interest  in  any  property  of  the  credit 
union  to  secure  an  obligation  of  the  credit 
union  unless  it  is  authorized  by  its  by-laws 
and  approved,  in  writing,  by  the  Director. 

185.  (1)  Subject  to  section  184,  a  credit 
union  may  pledge  any  of  its  assets  as  security 
for  money  owed  by,  or  a  debt  obligation  of, 
the  credit  union  if, 

(a)  the  money  was  borrowed  or  the  debt 
obligation  was  issued  to  enable  it  to 
meet  a  short  term  need  for  liquid 
funds  arising  from  its  operations; 

(b)  the  total  amount  borrowed  in  relation 
to  which  the  assets  are  pledged  does 


Révocation 
par  le  direc- 
teur 


ciables  pour  le  retrait  des  sommes  d'argent 
en  dépôt. 

(2)  Le  directeur  peut  révoquer  l'approba- 
tion d'utiliser  des  effets  négociables  : 

a)  soit  si  l'utilisation  d'effets  négociables 
a  nui  à  la  situation  financière  de  la 
caisse; 

b)  soit  si  la  caisse  ne  s'est  pas  conformée 
aux  exigences  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  en  ce  qui  concerne  la  suffi- 
sance du  capital  et  les  liquidités. 

(3)  La  caisse  qui  a  l'approbation  écrite  du  Disposition 

transitoire 

directeur  d'utiliser  des  effets  négociables  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  para- 
graphe est  réputée  avoir  reçu  l'approbation 
du  directeur  de  continuer  de  les  utiliser. 

Titres  de  créance 

183.  (1)  La  caisse  ne  doit  contracter  des  Pouvoir  d'em- 
emprunts  que  conformément  à  la  présente  loi  ''"'" 

et  aux  règlements. 

(2)  La  caisse  peut  contracter  des  emprunts  "*" 
si  ses  règlements  administratifs  l'autorisent  à 

le  faire. 

(3)  Le  règlement  administratif  peut  autori-  Étendue  du 
ser  la  caisse  à  contracter  des  emprunts  aux  '""™'' 
taux  d'intérêt  et  selon  les  conditions  que 
détermine  le  conseil. 

(4)  Le  règlement  administratif  qui  autorise  Approbation 

,         '.  ^  i       ..        j  \         ^  du  règlement 

la  caisse  a  contracter  des  emprunts  est  sans  administratif 
effet    tant    que    le    directeur    ne    l'a    pas 
approuvé. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  la 
caisse  ne  doit  pas  emprunter  un  montant 
total  qui  dépasse  25  pour  cent  de  son  capital 
et  de  ses  dépôts. 

(6)  Le  règlement  administratif  de  la  caisse 
peut  l'autoriser  à  emprunter  un  montant  total 
qui  ne  dépasse  pas  50  pour  cent  de  son  capi- 
tal réglementaire  et  de  ses  dépôts. 

184.  La  caisse  ne  doit  grever  d'une  sûreté 
aucun  de  ses  biens  pour  garantir  une  de  ses 
obligations  sans  y  être  autorisée  par  ses 
règlements  administratifs  et  avoir  obtenu 
l'approbation  écrite  du  directeur. 

185.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  184,  la 
caisse  peut  nantir  ses  éléments  d'actif  pour 
garantir  les  sommes  d'argent  qu'elle  doit  ou 
ses  titres  de  créance  si  les  conditions  suivan- 
tes sont  réunies  : 

a)  les  sommes  d'argent  ont  été  emprun- 
tées ou  les  titres  de  créance  émis  pour 
lui  permettre  de  répondre  aux  besoins 
de  liquidités  à  court  terme  découlant 
de  son  fonctionnement; 

b)  le  montant  total  de  l'emprunt  à  l'ori- 
gine du  nantissement  des  éléments 
d'actif  ne  dépasse  pas  50  pour  cent  de 


Plafond  du 
montant 


Idem 


Interdiction 

générale, 

nantissement 

d'éléments 

d'actif 


Nantissement 
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Not  a 
deposit 


Other 

currencies 


Limit 

imposed  by 
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not  exceed  50  per  cent  of  its  capital 
and  deposits;  and 

(c)  the  money  is  owed  to  a  league,  a  bank 
listed  in  Schedule  I  or  II  to  the  Bank 
Act  (Canada),  a  loan  corporation  or 
trust  corporation  registered  under  the 
Loan  and  Trust  Corporations  Act,  the 
deposit  insurer  or  a  prescribed  person 
or  entity. 


(2)  Section  184  does  not  apply  to  prevent 
a  pledge  of  assets  to  the  Government  of 
Canada  with  respect  to  the  sale  of  Canada 
Savings  Bonds  or  in  the  context  of  such  other 
transactions  as  may  be  prescribed. 

(3)  A  credit  union  shall  not  pledge  any  of 
its  assets  to  a  restricted  party  of  the  credit 
union. 


(4)  A  credit  union  shall  notify  the  Direc- 
tor in  writing  of  any  beneficial  interest  in 
property  acquired  by  the  credit  union,  other 
than  by  way  of  realization,  that  is  subject  to 
a  security  interest. 

(5)  Subsections  (1)  and  (4)  and  section  184 
do  not  apply  with  respect  to  the  pledging  of 
such  classes  of  personal  property  as  are  pre- 
scribed or  with  respect  to  property  with  an 
aggregate  value  less  than  a  prescribed 
amount. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  "re- 
stricted party"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  the  regulations. 

186.  (1)  A  credit  union  shall  not  issue 
subordinated  indebtedness  unless  it  is  fully 
paid  for  in  money  or,  with  the  approval  of 
the  Director,  in  property. 

(2)  No  person  shall,  in  any  prospectus, 
offering  statement,  advertisement,  correspon- 
dence or  literature  relating  to  any  subordi- 
nated indebtedness  issued  or  to  be  issued  by 
a  credit  union,  refer  to  the  subordinated 
indebtedness  other  than  as  subordinated 
indebtedness. 

(3)  Subordinated  indebtedness  issued  by  a 
credit  union  is  not  considered  to  be  a 
deposit. 

(4)  When  issuing  subordinated  indebted- 
ness, a  credit  union  shall  provide  that  any 
aspect  of  the  subordinated  indebtedness 
relating  to  money  or  involving  the  payment 
of  or  the  liability  to  pay  money  in  relation  to 
the  subordinated  indebtedness  be  in  Cana- 
dian currency. 

187.  (1)  The  Director  may  inquire  into 
the  borrowing  of  a  credit  union  and  may 


Réserve 


Restriction 


son  capital  réglementaire  et  de  ses 
dépôts; 

c)  elle  doit  les  sommes  d'argent  à  une 
fédération,  à  une  banque  mentionnée 
à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada),  à  une  société  de 
prêt  ou  de  fiducie  inscrite  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de 
fiducie,  à  l'organisme  d'assurance- 
dépôts  ou  à  une  personne  ou  entité 
prescrite. 

(2)  L'article  184  n'a  pas  pour  effet  d'em- 
pêcher le  nantissement  d'éléments  d'actif  en 
faveur  du  gouvernement  du  Canada  relative- 
ment à  la  vente  d'obligations  d'épargne  du 
Canada  ou  dans  le  cadre  d'autres  opérations 
prescrites. 

(3)  La  caisse  ne  doit  nantir  aucun  de  ses 
éléments  d'actif  en  faveur  d'une  personne 
assujettie  à  des  restrictions  à  l'égard  de  la 
caisse. 

(4)  La  caisse  avise  par  écrit  le  directeur  de  '^'f"'  d'acqui- 

.,.,,,„.!  ,   ,,  sition 

tout  mteret  bénéficiaire  qu  elle  acquiert  sur 
un  bien  grevé  d'une  sûreté,  sauf  si  cet  intérêt 
découle  de  la  réalisation  d'une  sûreté. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (4)  et  l'article  Exceptions 
184  ne  s'appliquent  pas  au  nantissement  des 
catégories  de  biens  meubles  prescrites  ni  aux 

biens  dont  la  valeur  totale  est  inférieure  au 
montant  prescrit. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article.  Définition 
«personne  assujettie  à  des  restrictions»  s'en- 
tend au  sens  des  règlements. 

186.  (1)  La  caisse  ne  doit  émettre  un 
titre  secondaire  que  s'il  est  entièrement 
libéré  en  argent  ou,  avec  l'approbation  du 
directeur,  en  biens. 

(2)  Nul  ne  doit,  dans  la  note  d'informa- 
tion, l'annonce  publicitaire,  la  correspon- 
dance ou  tout  autre  document  se  rapportant 
à  un  titre  secondaire  émis  ou  à  émettre  par  la 
caisse,  faire  mention  de  ce  titre  sous  une 
autre  appellation. 

(3)  Un  titre  secondaire  émis  par  la  caisse  n°"  ""  "^^p"' 
n'est  pas  considéré  comme  un  dépôt. 


Restriction, 
titres  secon- 
daires 


Mention  d'un 
titre  secon- 
daire 


Monnaie 
étrangère 


(4)  La  caisse  prévoit,  lorsqu'elle  émet  un 
titre  secondaire,  que  toute  disposition  de 
celui-ci  se  rapportant  à  une  somme  d'argent 
ou  prévoyant  soit  le  paiement  d'une  somme 
d'argent  ou  l'obligation  d'en  payer  une  est 
exprimée  en  monnaie  canadienne. 


187.  (1)  Le  directeur  peut  examiner  les  'mposiiio"  * 

^    '  ,  \  .  plafonds  par 

emprunts  contractés  par  la  caisse  et,  par  le  directeur 
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limit,  by  an  order  served  on  the  board,  its 
authority  to  borrow  more  money. 

(2)  The  Director  shall  set  out,  in  the 
order,  the  reasons  for  the  limit. 

(3)  The  credit  union  shall  not  exercise  its 
borrowing  power  in  excess  of  the  limit  set 
out  in  the  order  issued  by  the  Director. 

tomTthe^r  ^**'  ^  Credit  union  shall  not  borrow 

credit  unions   money  from  another  credit  union  without  the 
written  approval  of  the  Director. 
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Exception 


189.  The  board  of  a  credit  union  shall 
inform  itself  at  each  board  meeting  about  the 
particulars  of  borrowings  made  since  the  last 
board  meeting  by  the  credit  union. 

Investment  and  Lending  Policies  and 
Procedures 

190.  In  making  investment  and  lending 
decisions,  a  credit  union  shall  adhere  to  poli- 
cies and  procedures  that  a  reasonable  and 
prudent  person  would  apply  in  respect  of  a 
portfolio  of  investments  and  loans  to  avoid 
undue  risk  of  loss  and  to  obtain  a  reasonable 
return. 

191.  (1)  A  credit  union  shall  establish 
written  policies  and  procedures  to  ensure 
that  it  complies  with  section  190. 

(2)  The  policies  and  procedures  must  meet 
the  prescribed  requirements  and  must  include 
such  standards,  conditions  and  restrictions  as 
may  be  prescribed. 

(3)  The  board  shall  develop  policies  and 
procedures  and  shall  review  them  at  least 
once  each  year. 

192.  The  Director  may  order  the  board  of 
a  credit  union  to  revise  its  investment  and 
lending  policies  and  procedures  if  the  Direc- 
tor considers,  on  reasonable  grounds,  that 
the  policies  or  procedures  do  not  meet  the 
requirements  of  this  Act  or  the  regulations  or 
that  they  are  otherwise  deficient. 

Loans 

193.  A  credit  union  shall  not  make  loans 
unless  it  has  a  lending  licence  and  except  in 
accordance  with  its  lending  licence,  this  Act 
and  the  regulations. 

194.  (1)  A  credit  union  may  advance 
money,  by  loan,  only  to  its  members. 

(2)  A  credit  union  shall  not  lend  money  to 
an  unincorporated  association  unless  the  loan 
is  approved  by  the  credit  committee,  if  any, 
and  the  board. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  loan 
less  than  a  given  amount  if. 


Motifs 


Effet 


ordre  signifié  au  conseil,  plafonner  son  pou- 
voir d'emprunt  supplémentaire. 

(2)  Le  directeur  énonce,  dans  l'ordre,  les 
motifs  du  plafond. 

(3)  La  caisse  ne  doit  pas  exercer  son  pou- 
voir d'emprunt  au-delà  du  plafond  fixé  dans 
l'ordre  donné  par  le  directeur. 

188.  La  caisse  ne  doit  pas  emprunter  Emprunts 

,,  .  ,,       '^    ,       .    '^    ,     .        contractes 

d  une  autre  caisse  sans  1  approbation  écrite  auprès  d'au- 
du  directeur.  t^s  caisses 

189.  Le  conseil  de  la  caisse  s'informe  à  Surveillance 


chacune  de  ses  réunions  des  détails  des 
emprunts  contractés  par  la  caisse  depuis  la 
dernière  réunion. 

Politiques  et  méthodes  de  placement  et 
DE  prêt 

190.  Lorsqu'elle  prend  des  décisions  en 
matière  de  placement  et  de  prêt,  la  caisse 
suit  les  politiques  et  les  méthodes  qu'une 
personne  raisonnable  et  prudente  applique- 
rait à  l'égard  d'un  portefeuille  de  placements 
et  de  prêts  pour  éviter  tout  risque  indu  de 
perte  et  obtenir  un  rendement  raisonnable. 

191.  (1)  La  caisse  établit  des  politiques  et 
des  méthodes  écrites  pour  faire  en  sorte 
qu'elle  se  conforme  à  l'article  190. 

(2)  Les  politiques  et  les  méthodes  doivent 
satisfaire  aux  exigences  prescrites  et  com- 
prendre les  normes,  conditions  et  restrictions 
prescrites. 

(3)  Le  conseil  élabore  les  politiques  et  les 
méthodes  et  les  réexamine  au  moins  une  fois 
par  année. 

192.  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  au 
conseil  de  la  caisse  de  réviser  ses  politiques 
et  ses  méthodes  de  placement  et  de  prêt  s'il 
estime,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables, qu'elles  ne  satisfont  pas  aux  exigen- 
ces de  la  présente  loi  ou  des  règlements  ou 
qu'elles  présentent  d'autres  lacunes. 


par  le  conseil 
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193. 


Prêts 
La  caisse  ne  doit  consentir  de  prêts  Restriction 


.     ,,  ■     j  «.     ^     •  >     ^    relative  aux 

que  SI  elle  a  un  permis  de  prêt  et  si  ce  n  est  prêts 
conformément  à  ce  permis,  à  la  présente  loi 
et  aux  règlements. 

194.   (1)  La  caisse  ne  peut  avancer  une  Prêts  conseii- 

,,  '  .     "^ ,  .  ,v  tis  aux  socie- 

somme  d  argent  par  voie  de  prêt  qu  a  ses  laires 

sociétaires.  seulement 

(2)  La  caisse  ne  doit  consentir  un  prêt  à  Approbation, 

^   '  .      .  ,.    ,      '^        ,       associations 

une  association  sans  personnalité  morale  sans  person- 
qu'avec  l'approbation  du  comité  du  crédit,  naiité  morale 
s'il  y  en  a  un,  et  du  conseil. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
un  prêt  dont  le  montant  est  inférieur  à  un 
montant  donné  si  les  conditions  suivantes 

sont  réunies  : 
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(a)  the  by-laws  provide  that  loans  under 
the  given  amount  need  not  be  subject 
to  the  board's  approval;  and 

(b)  the  Director  has  approved  that  provi- 
sion in  the  by-laws. 

195.  (1)  A  credit  union  shall  not  make 
loans  in  excess  of  such  lending  limits  as  may 
be  prescribed. 

(2)  On  application  by  a  credit  union,  the 
Director  may,  on  terms  specified  by  the 
Director,  grant  a  variation  from  a  prescribed 
lending  limit  and  may  impose  a  higher  or 
lower  limit  if  satisfied  that  there  are  reason- 
able grounds  for  the  variation. 

196.  (1)  If  its  by-laws  authorize  it  to  do 
so,  a  credit  union  may  apply  for  a  lending 
licence  by  submitting  an  application  in  a 
form  approved  by  the  Director  and  paying 
the  applicable  fee. 

(2)  The  Director  may  issue  to  a  credit 
union  a  lending  licence  containing  such  con- 
ditions and  restrictions  as  he  or  she  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

(3)  The  Director  may  amend  or  revoke  a 
lending  licence  if  the  credit  union  fails  to 
comply  with  the  licence  or  with  a  provision 
of  this  Act  or  a  regulation. 

(4)  The  Director  may  lower  a  credit 
union's  lending  limit  if  he  or  she  believes  on 
reasonable  grounds  that  its  current  lending 
limits  may  adversely  affect  the  interests  of 
members,  depositors  or  shareholders. 

(5)  A  credit  union  that  has  a  by-law  in 
effect  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force  authorizing  it  to  lend  money  with 
respect  to  specified  classes  of  loans  shall  be 
deemed  to  hold  a  lending  licence  with 
respect  to  prescribed  classes  of  loans  that  are 
comparable  to  the  classes  specified  in  the  by- 
law with  a  lending  limit  for  each  such  class  of 
loan  as  set  out  in  the  by-law  on  the  day  this 
subsection  comes  into  force. 


197.  (1)  Despite  anything  in  this  Part,  if 
a  credit  union  has  made  a  loan  and  a  default 
has  occurred,  the  credit  union  may,  subject 
to  the  agreement  between  the  credit  union 
and  entity  governing  the  loan,  acquire, 

(a)  if  the  entity  is  a  body  corporate,  all  or 
any  of  the  shares  of  the  body  corpo- 
rate; 


a)  les  règlements  administratifs  prévoient 
qu'un  prêt  dont  le  montant  est  infé- 
rieur au  montant  donné  n'a  pas  besoin 
d'être  approuvé  par  le  conseil; 

b)  le  directeur  a  approuvé  la  disposition  à 
cet  effet  qui  figure  dans  les  règlements 
administratifs. 

195.  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  consentir  p'^'o""*  de 


de  prêts  au-delà  du  plafond  de  prêt  prescrit. 


prêt  prescrit 


(2)  Sur  présentation  d'une  demande  à  cet  ^" 
effet  par  la  caisse,  le  directeur  peut,  selon  les 
conditions  qu'il  précise,  permettre  un  écart 
par  rapport  à  un  plafond  de  prêt  prescrit  et 
imposer  un  plafond  supérieur  ou  inférieur  s'il 
est  convaincu  qu'il  y  a  des  motifs  raisonna- 
bles de  le  faire. 

196.  (1)  Si  ses  règlements  administratifs  ''^™'"''^ 
l'y  autorisent,  la  caisse  peut  demander  un 
permis  de  prêt  en  présentant  une  demande  à 

cet  effet  sous  une  forme  qu'approuve  le 
directeur  et  en  acquittant  les  droits  applica- 
bles. 

(2)  Le  directeur  peut  délivrer  à  la  caisse  D^'i^ance  du 

^    '        .      .  ,       ^ .  .  ...  permis 

un  permis  de  prêt  qui  contient  les  conditions 
et  les  restrictions  qu'il  estime  appropriées 
dans  les  circonstances. 

(3)  Le  directeur  peut  modifier  ou  révo-  Révocation 

^   ' ,  .      ,         \       .  ,  .  du  permis 

quer  le  permis  de  prêt  si  la  caisse  ne  se  con- 
forme pas  à  ce  permis  ou  à  une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  d'un  règlement. 

(4)  Le  directeur  peut  abaisser  le  plafond  '''*'°."*1,'*5 

,  ,      .      ,  .       ^  ,.,  r      .  prêt  inieneur 

de  prêt  de  la  caisse  s  il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  son  plafond 
actuel  risque  de  porter  atteinte  aux  intérêts 
des  sociétaires,  des  déposants  ou  des  action- 
naires. 

(5)  La  caisse  qu'un  règlement  administratif  D'^po*""" 

^    '.  ,•,,,,  j       transitoire 

en  vigueur  le  jour  de  I  entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe  autorise  à  prêter  des 
sommes  d'argent  à  l'égard  de  catégories  de 
prêts  précisées  est  réputée  détenir  un  permis 
de  prêt  à  l'égard  des  catégories  de  prêts  pres- 
crites qui  sont  comparables  aux  catégories 
précisées  dans  le  règlement  administratif, 
selon  le  plafond  de  prêt  pour  chacune  de  ces 
catégories  de  prêts  qui  est  fixé  dans  le  règle- 
ment administratif  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe. 

197.  (1)  Malgré  la  présente  partie,  si  la  ■'*'»"• 
caisse  a  consenti  un  prêt  et  qu'un  défaut  s'est 
produit,  elle  peut,  sous  réserve  de  l'accord 
régissant  le  prêt  qui  est  conclu  entre  la  caisse 

et  l'entité,  acquérir,  selon  le  cas  : 

a)  si  l'entité  est  une  personne  morale, 
tout  ou  partie  de  ses  actions; 
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Monitoring 
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Transition 


(b)  if  the  entity  is  an  unincorporated 
entity,  all  or  any  of  the  ownership 
interests  in  the  entity; 

(c)  all  or  any  of  the  shares  or  all  or  any  of 
the  ownership  interests  in  any  entity 
that  is  an  affiliate  of  the  entity;  or 

(d)  all  or  any  of  the  shares  of  a  body  cor- 
porate that  is  primarily  engaged  in 
holding  shares  of,  ownership  interests 
in,  or  assets  acquired  from,  the  entity 
or  any  of  its  affiliates. 

(2)  If  the  securities  acquired  by  a  credit 
union  because  of  a  default  in  a  loan  are  not 
an  investment  permitted  by  this  Act  or  the 
regulations,  the  credit  union  shall  divest  itself 
of  the  securities  within  two  years  after  their 
acquisition  or  within  such  further  time  as  the 
Director  may  authorize. 

Investments 

198.  (1)  A  credit  union  may  invest  only 
in  such  types  of  securities  or  property  and  on 
such  conditions  as  are  prescribed. 

(2)  A  credit  union  may  make  investments 
not  authorized  under  subsection  (1),  if  the 
investment  is  not  prohibited  under  any  other 
provision  of  this  Act,  so  long  as  the  total 
book  value  of  investments  made  under  this 
subsection  and  held  by  the  credit  union  does 
not  exceed  a  prescribed  amount  and  subject 
to  prescribed  conditions. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  so  as  to, 

(a)  enlarge  the  authority  conferred  under 
this  Act  or  the  regulations  to  invest  in 
mortgages  or  to  lend  on  the  security  of 
real  estate; 

(b)  affect  the  limits  established  under  this 
Act  or  the  regulations  on  investments 
in  real  estate;  or 

(c)  authorize  the  credit  union  to  make 
loans  otherwise  than  in  accordance 
with  its  lending  licence. 

(4)  The  board  shall  inform  itself  at  each 
board  meeting  about  the  particulars  of  the 
investments  made  and  held  by  the  credit 
union  since  the  last  board  meeting. 

(5)  If,  on  the  day  subsection  (1)  comes 
into  force,  a  credit  union  is  holding  invest- 
ments that  are  not  authorized  under  this 
Part,  the  credit  union  shall  divest  itself  of 
them  within  three  years  after  subsection  (1) 
comes  into  force. 


Restriction 

re  single  ..... 

investment      or  mdirectly  mvest,  by  way  of  purchases 


199.  (1)  A  credit  union  shall  not  directly 


b)  si  l'entité  est  une  entité  sans  personna- 
lité morale,  tout  ou  partie  de  ses  titres 
de  participation; 

c)  tout  ou  partie  des  actions  ou  des  titres 
de  participation  d'une  entité  qui  fait 
partie  du  même  groupe  que  l'entité  en 
question; 

d)  tout  ou  partie  des  actions  de  la  per- 
sonne morale  dont  l'activité  principale 
est  de  détenir  des  actions  ou  des  titres 
de  participation  de  l'entité  ou  des 
membres  du  même  groupe  qu'elle,  ou 
des  éléments  d'actif  acquis  de  ceux-ci. 

(2)  La  caisse  se  départit  des  valeurs  mobi-  Disposition 
Hères  qu'elle  a  acquises  pour  cause  de  défaut 
relativement  à  un  prêt  et  qui  ne  constituent 
pas  un  placement  permis  par  la  présente  loi 
ou  les  règlements  dans  les  deux  ans  qui  sui- 
vent leur  acquisition  ou  dans  le  délai  plus 
long  qu'autorise  le  directeur. 

Placements 

198.  (1)  La  caisse  ne  peut  faire  de  place-  Placemen's 
ments  que  dans  les  types  de  valeurs  mobiliè- 
res ou  de  biens  et  selon  les  conditions  pres- 
crits. 

(2)  La  caisse  peut  faire  un  placement  qui  Exception 

,  .   ,  .  1       ,^x     ■  ■      placements 

n  est  pas  autonse  par  le  paragraphe  (1)  si  le  divers 

placement  n'est  pas  interdit  par  une  autre 
disposition  de  la  présente  loi,  pourvu  que  la 
valeur  comptable  totale  des  placements  faits 
en  vertu  du  présent  paragraphe  et  détenus 
par  la  caisse  ne  dépasse  pas  le  montant  pres- 
crit, sous  réserve  des  conditions  prescrites. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pour  effet  :  '''*" 

a)  ni  d'étendre  l'autorité  conférée  par  la 
présente  loi  ou  les  règlements  de  faire 
des  placements  hypothécaires  ou  de 
consentir  des  prêts  garantis  par  des 
biens  immobiliers; 

b)  ni  de  modifier  les  plafonds,  fixés  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, des  placements  dans  des  biens 
immobiliers; 

c)  ni  d'autoriser  la  caisse  à  consentir  des 
prêts  autrement  que  conformément  à 
son  permis  de  prêt. 

(4)  Le  conseil  s'informe  à  chacune  de  ses 
réunions  des  détails  des  placements  faits  et 
détenus  par  la  caisse  depuis  la  dernière  réu- 
nion. 

(5)  La  caisse  qui,  le  jour  de  l'entrée  en  Disposition 
vigueur  du  paragraphe  (1),  détient  des  place- 
ments qui  ne  sont  pas  autorisés  par  la  pré- 
sente partie  s'en  départit  dans  les  trois  ans 

qui  suivent. 


199.   (1)  La  caisse  ne  doit  pas  faire,  Rf'"«ion 

,.  •    j-       .  •  relative  aux 

directement  ou  indirectement,  que  ce  soit  au  placements 
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from  or  loans  to  one  person  or  more  than 
one  person  that,  to  its  knowledge,  are  con- 
nected persons,  an  amount  exceeding  a  pre- 
scribed percentage  of  its  regulatory  capital 
and  deposits. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
deposits  in  or  loans  to  a  financial  institution, 
the  deposit  insurer,  the  stabilization  authority 
for  the  credit  union  or  a  prescribed  person  or 
entity  or  so  as  to  restrict  investments  in  secu- 
rities issued  or  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada,  including  mortgages  insured 
under  the  National  Housing  Act  (Canada), 
by  the  government  of  any  province  of 
Canada  or  by  any  municipality  in  Canada. 


(3)  For  purposes  of  this  section,  "con- 
nected persons"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  the  regulations  and  "fi- 
nancial institution"  does  not  include  a  credit 
union  or  a  securities  dealer. 

200.  (1)  With  the  approval  of  the  Direc- 
tor, a  credit  union  may  establish  or  acquire 
prescribed  subsidiaries. 

(2)  On  written  application  by  a  credit 
union,  the  Director  may,  by  order  and  on 
such  conditions  as  are  specified  in  the  order, 
deem  a  body  corporate  named  in  the  order 
to  be,  for  all  purposes  of  this  Act,  a  body 
corporate  that  qualifies  as  a  prescribed  sub- 
sidiary if  its  activities  are  substantially  similar 
to  those  of  a  body  corporate  identified  as  a 
prescribed  subsidiary. 

(3)  An  investment  is  subject  to  such  con- 
ditions and  restrictions  as  may  be  prescribed 
and  to  such  additional  conditions  as  the 
Director  may  impose. 

(4)  The  Director  shall  refuse  to  approve 
an  investment  if  he  or  she  considers  that  it  is 
made  primarily  for  the  purpose  of  allowing 
the  credit  union  to  avoid  the  limits  under  this 
Act  or  the  regulations  on  its  investments. 

(5)  The  Director  may  revoke  the  approval 
of  an  investment  in  a  prescribed  subsidiary, 

(a)  if  the  credit  union  has  failed  to  comply 
with  the  conditions  and  restrictions 
applicable  to  the  investment;  or 

(b)  if  the  body  corporate  is  no  longer  a 
prescribed  subsidiary. 

(6)  Upon  the  revocation,  the  credit  union 
shall  divest  itself  of  the  investment  in  accor- 
dance with  the  order  effecting  the  revoca- 
tion. 

(7)  The  total  book  value  of  investments 
under  this  section  held  by  the  credit  union 


moyen  d'achats  à  une  seule  personne  ou  à 
plusieurs  personnes  que  la  caisse  sait  être  rat- 
tachées ou  au  moyen  de  prêts  consentis  à 
cette  ou  à  ces  personnes,  un  placement  qui 
dépasse  un  pourcentage  prescrit  de  son  capi- 
tal réglementaire  et  de  ses  dépôts. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  dépôts  faits  à  une  institution  financière, 

à  l'organisme  d'assurance-dépôts,  à  l'organe 
de  stabilisation  de  la  caisse  ou  à  une  per- 
sonne ou  entité  prescrite,  ni  aux  prêts  qui 
leur  sont  consentis,  et  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  les  placements  dans  des  valeurs  mobi- 
lières émises  ou  garanties  par  le  gouverne- 
ment du  Canada,  y  compris  les  hypothèques 
assurées  en  vertu  de  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  (Canada),  par  le  gouvernement 
d'une  province  du  Canada  ou  par  une  muni- 
cipalité du  Canada. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  '""'Pf*'»''»" 
«personnes  rattachées»  s'entend  au  sens  des 
règlements  et  «institution  financière»  ne  s'en- 
tend pas  d'une  caisse  ni  d'un  courtier  en 

valeurs  mobilières. 

200.   (1)  Avec  l'approbation  du  direc-  "'""'"fiiia- 
teur,  la  caisse  peut  créer  ou  acquérir  des  tes 
filiales  prescrites. 

(2)  Si  la  caisse  en  fait  la  demande  par 
écrit,  le  directeur  peut,  par  ordre  et  selon  les 
conditions  précisées  dans  celui-ci,  assimiler, 
pour  l'application  de  la  présente  loi,  une  per- 
sonne morale  à  une  personne  morale  qui  a 
les  qualités  d'une  filiale  prescrite  si  ses  activi- 
tés sont  essentiellement  similaires  à  celles 
d'une  personne  morale  qui  est  une  filiale 
prescrite. 

(3)  Un  placement  est  assujetti  aux  condi- 
tions et  restrictions  prescrites,  ainsi  qu'aux 
autres  conditions  qu'impose  le  directeur. 


Activités 
similaires 


Conditions 


(4)  Le  directeur  refuse  d'approuver  un 
placement  s'il  estime  qu'il  a  principalement 
pour  but  de  permettre  à  la  caisse  d'éviter  les 
plafonds  imposés  à  ses  placements  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  ou  des  règlements. 

(5)  Le  directeur  peut  révoquer  l'approba- 
tion d'un  placement  dans  une  filiale 
prescrite  : 

a)  soit  si  la  caisse  ne  s'est  pas  conformée 
aux  conditions  et  restrictions  applica- 
bles au  placement; 

b)  soit  si  la  personne  morale  n'est  plus 
une  filiale  prescrite. 

(6)  Dès  la  révocation,  la  caisse  se  départit 
du  placement  conformément  à  l'ordre  don- 
nant effet  à  la  révocation. 


Anti-ivite- 
mcnt 


Révocation 
de  l'approba- 
tion 


Effet  de  l'or- 
dre 


(7)  La  valeur  comptable  totale  des  place-  Restriction 
ments  visés  par  le  présent  article  que  détient 
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and  of  guarantees  by  the  credit  union  of  the 
obligations  of  prescribed  subsidiaries  must 
not  exceed  a  prescribed  percentage  of  the 
regulatory  capital  and  deposits  of  the  credit 
union. 

Investment         201.  A  Credit  union  shall  not  invest  in 
credit  union     another  credit  union  without  the  approval  of 
the  Director. 


202.   (1)  The  Director  may  authorize  the 


Status  of 

investments  ,  j-..         ■  i^ 

upon  amai-     acceptance  by  a  credit  union  of  securities  or 
gamation,       other  assets  not  fulfilling  the  requirements  of 
this  Act, 


etc. 


Divestment 


Exception 


Transfer  of 
assets 


Interpreta- 
tion 


(a)  obtained  under  an  arrangement  made 
in  good  faith  for  the  reorganization  of 
a  body  corporate  whose  securities 
were  previously  owned  by  the  credit 
union; 

(b)  obtained  under  an  amalgamation  with 
another  body  corporate  of  the  body 
corporate  whose  securities  were  previ- 
ously owned  by  the  credit  union; 

(c)  obtained  in  good  faith  for  the  purpose 
of  protecting  investments  of  the  credit 
union; 

(d)  obtained  by  virtue  of  the  purchase  by 
the  credit  union  of  the  assets  of 
another  credit  union; 

(e)  obtained  by  virtue  of  realizing  on  the 
security  for  a  loan  where  the  security 
is  shares  in  a  body  corporate;  or 

(f)  obtained  in  payment  or  part  payment 
for  securities  sold  by  the  credit  union. 

(2)  The  credit  union  shall  divest  itself  of 
the  securities  or  other  assets  within  two  years 
after  their  acquisition  or  within  such  further 
time  as  the  Director  may  authorize. 

(3)  The  Director  may  relieve  the  credit 
union  of  the  obligation  to  divest  itself  of  the 
securities  or  other  assets  if  the  Director  is 
satisfied  that  they  are  not  inferior  in  status  or 
value  to  the  securities  for  which  they  have 
been  substituted. 


203. 


Transfer  of  Assets 
(1)  A  credit  union  shall  not  transfer 


all  or  a  substantial  portion  of  its  assets  unless 
the  transfer  is  approved  by  special  resolution 
or  ordered  under  section  205. 


(2)  A  transfer  of  assets  having  an  aggre- 
gate value  equal  to  or  more  than  15  per  cent 
of  a  credit  union's  assets  as  at  the  end  of  its 
previous  fiscal  year  constitutes  a  transfer  of  a 
substantial  portion  of  its  assets. 


la  caisse  et  des  garanties  qu'elle  donne  à 
l'égard  des  obligations  des  filiales  prescrites 
ne  doit  pas  dépasser  un  pourcentage  prescrit 
de  son  capital  réglementaire  et  de  ses  dépôts. 


201.  La  caisse  ne  doit  pas  faire  de  place-  Placements 

,  .  "^  ,,  .         dans  une 

ment  dans  une  autre  caisse  sans  lapproba-  autre  caisse 
tion  du  directeur. 

202.  (1)  Le  directeur  peut  autoriser  la  Traitement 

,  ,  ,    "^  .  ...v  des  place- 

caisse  a  accepter  des  valeurs  mobilières  ou   ments  lors 

autres  éléments  d'actif  non  conformes  aux  dune  fusion 
exigences  de  la  présente  loi  s'ils  sont  obte- 
nus, selon  le  cas  : 

a)  aux  termes  d'un  arrangement  conclu 
de  bonne  foi  en  vue  de  la  réorganisa- 
tion d'une  personne  morale  dont  les 
valeurs  mobilières  étaient  auparavant 
la  propriété  de  la  caisse; 

b)  aux  termes  de  la  fusion,  avec  une 
autre  personne  morale,  d'une  per- 
sonne morale  dont  les  valeurs  mobi- 
lières étaient  auparavant  la  propriété 
de  la  caisse; 

c)  de  bonne  foi  dans  le  but  de  protéger 
les  placements  de  la  caisse; 


d)  du  fait  de  l'acquisition  par  la  caisse  de 
l'actif  d'une  autre  caisse; 


e)  du  fait  de  la  réalisation  de  la  sûreté 
garantissant  un  prêt  qui  est  constituée 
d'actions  d'une  personne  morale; 

f)  en  contrepartie  totale  ou  partielle  de 
valeurs  mobilières  vendues  par  la 
caisse. 

(2)  La  caisse  se  départit  des  valeurs  mobi-  Disposition 
lières  ou  autres  éléments  d'actif  dans  les 

deux  ans  qui  suivent  leur  acquisition  ou  dans 
le  délai  plus  long  qu'autorise  le  directeur. 

(3)  Le  directeur  peut  dispenser  la  caisse  Exception 
de  l'obligation  qu'elle  a  de  se  départir  des 
valeurs  mobilières  ou  autres  éléments  d'actif 

s'il  est  convaincu  que  leur  valeur  ou  leur  qua- 
lité n'est  pas  inférieure  à  celle  des  valeurs 
mobilières  qu'ils  remplacent. 


Cession  d'éléments  d'actif 


203. 


(1)  La  caisse  ne  doit  céder  la  tota-  ^,"*.'°" 
lité  ou  une  fraction  importante  de  son  actif  d'actif 
que  si  la  cession  est  approuvée  par  résolution 
extraordinaire  ou  est  ordonnée  en  vertu  de 
l'article  205. 

(2)  La  cession  d'éléments  d'actif  d'une  interprétation 
valeur  totale  égale  ou  supérieure  à  15  pour 
cent  de  l'actif  de  la  caisse  à  la  fin  de  son 
exercice  précédent  constitue  une  cession 
d'une  fraction  importante  de  son  actif. 
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(3)  If  a  credit  union  has  issued  two  or 
more  classes  of  shares,  the  agreement  to 
transfer  assets  is  subject  to  the  approval,  by 
special  resolution,  of  the  holders  of  each 
class  of  shares. 

(4)  An  agreement  to  transfer  assets  is  sub- 
ject to  the  approval  of  the  Director  before  it 
is  put  to  the  members  and  shareholders  of  a 
credit  union  for  approval. 

(5)  If  the  purchaser  is  another  credit 
union,  the  purchasing  credit  union  may 
assume,  as  part  of  the  purchase  price,  liabili- 
ties of  the  selling  credit  union  and  may  pay 
the  balance, 

(a)  in  cash; 

(b)  by  the  issue  of  shares,  except  member- 
ship shares;  or 

(c)  by  the  issue  of  promissory  notes, 

to  the  selling  credit  union  or  the  members  of 
the  selling  credit  union  whether  or  not  the 
members  become  members  of  the  purchasing 
credit  union. 

(6)  Membership  shares  may  be  issued  to 
members  of  the  selling  credit  union  as  part  of 
the  purchase  price  only  if  they  become  mem- 
bers of  the  purchasing  credit  union. 

(7)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  an 
agreement  between  two  credit  unions  to 
transfer  assets  is  subject  to  the  approval  of 
the  members  and  shareholders  of  each  of  the 
credit  unions  by  special  resolution. 

(8)  If  the  total  assets  of  the  credit  union 
transferring  its  assets  are  less  than  15  per 
cent  of  the  total  assets  of  the  credit  union 
receiving  the  assets,  the  members  and  share- 
holders of  the  receiving  credit  union  shall  be 
deemed  to  have  given  approval  to  the  trans- 
action. 

(9)  The  secretary  of  each  credit  union 
involved  in  a  transfer  of  assets  shall, 

(a)  certify,  on  the  agreement,  that  it  has 
been  approved  as  required  under  this 
section;  and 

(b)  forward  a  copy  of  the  certified  agree- 
ment to  the  Director. 

(10)  A  credit  union  that  has  disposed  of 
all  its  assets  ceases,  on  the  effective  date  of 
the  agreement,  to  carry  on  business  except 
for  the  purpose  of  winding  up  its  affairs,  and 
shall  dissolve  as  soon  as  possible  thereafter. 

204.  The  Director  may  refuse  to  approve 
an  agreement  by  a  credit  union  to  transfer  all 
or  a  substantial  portion  of  its  assets  if  the 
Director  considers  that  the  proposed  transfer 
is  contrary  to  the  interest  of  a  credit  union 


Sec/art.  203  (3) 

(3)  Si  la  caisse  a  émis  deux  ou  plusieurs  Approbation, 
catégories  d'actions,  l'accord  de  cession  ries'"  "'ego- 
d'éléments  d'actif  est  assujetti  à  l'approba- 
tion,  par   résolution   extraordinaire,    des 
détenteurs  de  chaque  catégorie  d'actions. 

(4)  L'accord  de  cession  d'éléments  d'actif  Accord 
est  assujetti  à  l'approbation  du  directeur 
avant  d'être  soumis  à  l'approbation  des 
sociétaires  et  des  actionnaires  de  la  caisse. 

(5)  Si  l'acheteur  est  une  autre  caisse,  la  '*™  d'achat 
caisse  acheteuse  peut  prendre  en  charge  le 

passif  de  la  caisse  venderesse  et  l'imputer  au 
prix  d'achat.  Elle  peut  payer  le  solde  à  la 
caisse  venderesse  ou  aux  sociétaires  de  cel- 
le-ci, qu'ils  deviennent  ou  non  sociétaires  de 
la  caisse  acheteuse  : 

a)  soit  en  argent; 

b)  soit  par  l'émission  d'actions,  à  l'exclu- 
sion de  parts  sociales; 

c)  soit  par  l'émission  de  billets. 


(6)  Des  parts  sociales  ne  peuvent  être  émi- 
ses en  faveur  des  sociétaires  de  la  caisse  ven- 
deresse et  imputées  au  prix  d'achat  que  si 
ceux-ci  deviennent  sociétaires  de  la  caisse 
acheteuse. 


Restriction 


Approbation 
par  les  socié- 


(7)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  l'accord  de  cession  d'éléments  d'actif  {aTres"et"îes 
conclu  entre  deux  caisses  est  assujetti  à  l'ap-  actionnaires 
probation,  par  résolution  extraordinaire,  des 
sociétaires  et  des  actionnaires  de  chaque 

caisse. 

(8)  Si  l'actif  total  de  la  caisse  qui  cède  des  ^pp^^^^^o^" 
éléments  d'actif  est  inférieur  à  15  pour  cent  n^e" 

de  l'actif  total  de  la  caisse  cessionnaire,  les 
sociétaires  et  les  actionnaires  de  celle-ci  sont 
réputés  avoir  approuvé  l'opération. 


(9)  Le  secrétaire  de  chaque  caisse  qui  par-  Attesution 
ticipe  à  la  cession  d'éléments  d'actif  : 

a)  atteste  sur  l'accord  que  celui-ci  a  été 
approuvé  conformément  au  présent 
article; 

b)  fait  parvenir  au  directeur  une  copie  de 
l'accord  ainsi  attesté. 


(10)  La  caisse  qui  s'est  départie  de  la  tota- 
lité de  son  actif  cesse  ses  activités  commer- 
ciales à  la  date  d'effet  de  l'accord,  sauf  en  ce 
qui  concerne  la  liquidation  de  ses  affaires. 
Elle  procède  à  sa  dissolution  le  plus  tôt  possi- 
ble par  la  suite. 

204.  Le  directeur  peut  refuser  d'approu- 
ver l'accord  aux  termes  duquel  une  caisse 
convient  de  céder  la  totalité  ou  une  fraction 
importante  de  son  actif  s'il  estime  que  le  pro- 
jet de  cession  est  contraire  aux  intérêts  d'une 


Disposition 
de  la  totalité 
de  l'actif 


Approbation 
du  directeur 
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that  is  a  party  to  the  agreement  or  to  any  of 
its  members. 

205.  If  a  credit  union  is  under  the  super- 
vision of  a  stabilization  authority,  the  Direc- 
tor may,  on  the  application  of  the  stabiliza- 
tion authority,  order  the  credit  union  to 
transfer  all  or  substantially  all  of  its  assets  if 
the  stabilization  authority  demonstrates  that 
such  a  transfer  would, 

(a)  protect  the  interests  of  the  credit 
union's  depositors  or  members;  or 

(b)  protect  the  financial  security  and  integ- 
rity of  the  credit  union. 

206.  For  the  purposes  of  sections  203, 
204  and  205,  a  transfer  of  property  includes  a 
sale,  lease,  exchange  or  other  disposition  of 
property. 

PART  IX 
RESTRICTED  PARTY  TRANSACTIONS 

207.  Except  to  the  extent  permitted 
under  this  Act  or  the  regulations,  a  credit 
union  or  a  subsidiary  shall  not  directly  or 
indirectly  enter  into  any  transaction  with  a 
restricted  party  of  the  credit  union. 

208.  A  credit  union  may  lend  to  an  offi- 
cer, a  member  of  a  committee  established 
under  this  Act,  or  a  director  an  amount  in 
excess  of  the  aggregate  of  deposits  of  the 
officer,  member  or  director  only  if  the  credit 
committee  and  the  board  approve  the  loan 
before  it  is  made. 

209.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  governing  transactions 
between  a  credit  union  or  subsidiary  and  a 
restricted  party. 

210.  In  this  Part,  "restricted  party"  and 
"transaction"  have  the  meaning  given  to 
those  expressions  in  the  regulation. 

PARTX 
MEETINGS 

211.  (1)  Notice  of  the  time  and  place  for 
holding  a  meeting  of  the  members  of  a  credit 
union  shall  be  given  in  accordance  with  the 
by-laws  of  the  credit  union,  but  in  no  event 
shall  notice  be  given  later  than  ten  days 
before  the  date  of  the  meeting  or  earlier  than 
fifty  days  before  the  date  of  the  meeting. 

(2)  Notice  of  a  meeting  must  be  given  to 
each  member  of  a  credit  union  who,  on  the 
record  date  for  notice,  appears  on  the 
records  of  the  credit  union  as  a  member  by. 


caisse  partie  à  l'accord  ou  à  ceux  d'un  de  ses 
sociétaires. 

205.  Si  la  caisse  est  sous  la  supervision 
d'un  organe  de  stabilisation,  le  directeur 
peut,  sur  présentation  d'une  demande  à  cet 
effet  par  l'organe  de  stabilisation,  donner 
l'ordre  à  la  caisse  de  céder  la  totalité  ou  une 
fraction  importante  de  son  actif  si  l'organe  de 
stabilisation  établit  que  la  cession  aurait  l'un 
ou  l'autre  des  effets  suivants  : 

a)  elle  protégerait  les  intérêts  des  dépo- 
sants de  la  caisse  ou  de  ses  sociétaires; 

b)  elle  protégerait  la  sécurité  et  l'intégrité 
financières  de  la  caisse. 

206.  Pour  l'application  des  articles  203, 
204  et  205,  la  cession  de  biens  comprend  leur 
disposition,  notamment  par  vente,  location 
ou  échange. 

PARTIE  IX 
OPÉRATIONS  AVEC  DES  PERSONNES 
ASSUJETTIES  À  DES  RESTRICTIONS 

207.  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  la 
présente  loi  ou  les  règlements,  la  caisse  ou 
une  filiale  ne  doit  pas  effectuer,  directement 
ou  indirectement,  d'opération  avec  une  per- 
sonne assujettie  à  des  restrictions  à  l'égard 
de  la  caisse. 


Ordre  de  ces- 
sion 


Interprétation 


Interdiction 
générale 


Prêts  consen- 
tis aux  diri- 


208.  La  caisse  ne  peut  prêter  à  un  diri 
géant,  à  un  membre  d'un  comité  constitué  geanK 
aux  termes  de  la  présente  loi  ou  à  un  admi- 
nistrateur de  montant  supérieur  au  total  des 
dépôts  du  dirigeant,  du  membre  ou  de  l'ad- 
ministrateur que  si  le  comité  du  crédit  et  le 
conseil  approuvent  le  prêt  avant  qu'il  ne  soit 
consenti. 

209.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  régir  les  opérations 

entre  la  caisse  ou  une  filiale  et  une  personne 
assujettie  à  des  restrictions. 

210.  Dans  la  présente  partie,  «personne  interprétation 
assujettie  à  des  restrictions»  et  «opération» 
s'entendent  au  sens  des  règlements. 

PARTIE  X 
ASSEMBLÉES  ET  RÉUNIONS 

211.  (1)  L'avis  du  lieu,  de  la  date  et  de 
l'heure  d'une  assemblée  des  sociétaires  est 
donné  conformément  aux  règlements  admi- 
nistratifs de  la  caisse,  au  moins  dix  jours  et 
au  plus  cinquante  jours  avant  la  tenue  de 
l'assemblée. 

(2)  L'avis  de  convocation  est  donné  à  cha-  '''*'" 
que  sociétaire  dont  le  nom  figure  à  ce  titre 
dans  les  dossiers  de  la  caisse,  à  la  date  de 
référence  pour  l'envoi  de  l'avis,  par  l'un  ou 
l'autre  des  moyens  suivants  : 


Avis  de  con- 
vocation 
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(a)  sending  the  notice  by  prepaid  mail  to 
the  member's  latest  address  as  shown 
on  the  records  of  the  credit  union; 

(b)  delivering  the  notice  to  the  member  at 
his  or  her  place  of  employment;  or 

(c)  publishing  the  notice  in  a  newspaper 
that  circulates  in  the  community  in 
which  the  head  office  of  the  credit 
union  is  located. 

(3)  Notice  of  any  meeting  at  which  direc- 
tors are  to  be  elected  must  contain  the  infor- 
mation disclosed  by  a  director  under  section 
146. 


s*2aSdl  ("*)  Subsections  (1),  (2)  and  (3),  except 
clauses  (2)  (b)  and  (c),  apply,  with  necessary 
modifications,  to  meetings  of  shareholders. 


Interpréta-  (5)  ^oT  the  purposes  of  subscction  (2),  the 

record  date  means  the  record  date  as  estab- 
lished by  the  by-laws  of  the  credit  union. 


Notice  of 
disclosure 


Annual 
meeting 


Same 


Same 


212.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  the  first 
and  every  successive  annual  meeting  of  a 
credit  union  shall  be  held  at  such  time  and 
place  in  Ontario  as  the  directors  determine. 

(2)  The  annual  meeting  shall  be  held  no 
later  than  120  days  after  the  end  of  the  credit 
union's  fiscal  year. 

(3)  If  the  by-laws  do  not  provide  for  a 
place  for  annual  meetings,  the  annual  meet- 
ing shall  be  held  at  the  credit  union's  head 
office. 

bL"dê^^th       ^^^  ^^  ^"  annual  meeting,  the  board  of 
directors  shall  place  before  the  members. 


(a)  financial  statements; 

(b)  the  report  of  the  audit  committee; 

(c)  the  report  of  the  auditor; 

(d)  the  report  of  the  loan  officer,  if  there 
is  a  loan  officer; 

(e)  the  report  of  the  credit  committee,  if 
there  is  a  credit  committee;  and 

(f)  such  further  information  respecting  the 
financial  position  of  the  credit  union 
and  the  results  of  its  operations  as  its 
by-laws  require. 

213.  (1)  The  financial  statements  to  be 
placed  before  the  members  must  show  mat- 
ters prescribed  relating  separately  to. 


Financial 
statements 


(a)  for  the  first  annual  meeting,  the  period 
that  started  on  the  day  the  credit 
union  came  into  existence  and  ended 


a)  par  courrier  affranchi  à  la  dernière 
adresse  du  sociétaire  qui  figure  dans 
les  dossiers  de  la  caisse; 

b)  par  livraison  au  lieu  de  travail  du 
sociétaire; 

c)  par  publication  dans  un  journal  qui  est 
diffusé  dans  la  collectivité  où  se  trouve 
le  siège  social  de  la  caisse. 


annuelle 


Idem 


(3)  L'avis  de  convocation  d'une  assemblée  ^'^^  <*«  "*■*"'- 
à  laquelle  des  administrateurs  doivent  être  **  '"" 
élus  contient  les  renseignements  divulgués 

par  tout  administrateur  aux  termes  de  l'arti- 
cle 146. 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  à  l'ex-  ^^^^_ 
ception  des  alinéas  (2)  b)  et  c),  s'appliquent,  res 

avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  assem- 
blées des  actionnaires. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  interp^wtion 
la  date  de  référence  s'entend  de  la  date  de 
référence  fixée  par  les  règlements  administra- 
tifs de  la  caisse. 

212.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  Assemblée 
administratifs,  toutes  les  assemblées  annuel- 
les de  la  caisse,  y  compris  la  première,  se 
tiennent  en  Ontario  à  la  date,  à  l'heure  et  au 
lieu  que  fixent  les  administrateurs. 

(2)  L'assemblée  annuelle  se  tient  au  plus 
tard  120  jours  après  la  fin  de  l'exercice  de  la 
caisse. 

(3)  Si  les  règlements  administratifs  ne  ''*'='" 
prévoient  pas  le  lieu  des  assemblées  annuel- 
les, celles-ci  se  tiennent  au  siège  social  de  la 
caisse. 

(4)  À  l'assemblée  annuelle,  le  conseil  ^^J'  <"" 
d'administration  présente  aux  sociétaires  les  '  ^' 
éléments  suivants  : 

a)  les  états  financiers; 

b)  le  rapport  du  comité  de  vérification; 

c)  le  rapport  du  vérificateur; 

d)  le  rapport  du  responsable  des  prêts, 
s'il  y  en  a  un; 

e)  le  rapport  du  comité  du  crédit,  s'il  y 
en  a  un; 

f)  les  autres  renseignements  sur  la  situa- 
tion financière  de  la  caisse  et  les  résul- 
tats de  ses  opérations  qu'exigent  les 
règlements  administratifs. 

213.  (1)  Les  états  financiers  qui  doivent  f}^^  f*"*"' 
être  présentés  aux  sociétaires  indiquent  les 
éléments  prescrits  portant  séparément  sur  les 
périodes  suivantes  : 

a)  pour  la  première  assemblée  annuelle, 
la  période  qui  commence  le  jour  de  la 
constitution  de  la  caisse  et  qui  se  ter- 


Sec/art.  213  (1) 
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not  more  than  four  months  before  the 
annual  meeting; 

(b)  after  the  first  annual  meeting,  the 
period  started  immediately  after  the 
end  of  the  last  completed  financial 
year  and  ended  not  more  than  four 
months  before  the  annual  meeting; 
and 

(c)  the  period  covered  by  the  financial 
year  next  preceding  the  latest  com- 
pleted financial  year,  if  any. 

(2)  The  audit  committee's  report  must  be 
read  at  the  annual  meeting  and  is  open  to 
inspection  at  the  meeting  by  any  member. 

(3)  The  auditor's  report  to  the  members 
must  be  read  at  the  annual  meeting  and  is 
open  to  inspection  at  the  meeting  by  any 
member. 

(4)  Financial  statements  that  have  not 
been  approved  by  the  credit  union's  board 
may  not  be  placed  before  the  members. 

(5)  The  signature,  at  the  foot  of  the  bal- 
ance sheet,  of  two  authorized  directors  is  evi- 
dence of  the  approval  of  the  board. 

(6)  The  notice  of  the  annual  meeting  of 
members  must, 

(a)  be  accompanied  by  a  copy  of  the 
financial  statements  to  be  placed 
before  the  members  and  a  copy  of  the 
auditor's  report;  or 

(b)  specify  that  copies  of  the  reports 
required  under  subsection  212  (4)  will 
be  available  at  the  meeting  and  at  the 
offices  of  the  credit  union  ten  days 
before  the  meeting. 

(7)  A  copy  of  the  reports  required,  by 
subsection  212  (4),  to  be  placed  before  the 
members  must  be  filed  with  the  Director  and 
sent  to  the  stabilization  authority  for  the 
credit  union  at  least  ten  days  before  the  date 
of  the  meeting  at  which  they  are  to  be 
placed. 

(8)  The  financial  statements  shall,  except 
as  otherwise  specified  by  the  Director,  be 
prepared  in  accordance  with  generally 
accepted  accounting  principles,  the  primary 
source  of  which  is  the  Handbook  of  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accoun- 
tants. 

214.  The  board  may  at  any  time  call  a 
general  meeting  of  the  members  or  share- 
holders for  the  transaction  of  any  business  if 
the  general  nature  of  the  business  is  specified 
in  the  notice  calling  the  meeting. 

215.  (1)  Any  member  may, 

(a)  submit  notice  of  any  matter  that  the 
member  proposes  to  raise  at  the 
annual  meeting;  and 


mine  au  plus  tôt  quatre  mois  avant 
l'assemblée; 

b)  après  la  première  assemblée  annuelle, 
la  période  qui  commence  immédiate- 
ment après  la  fin  du  dernier  exercice 
complet  et  qui  se  termine  au  plus  tôt 
quatre  mois  avant  l'assemblée; 

c)  la  période  visée  par  l'exercice  qui 
précède  immédiatement  l'exercice 
complet  le  plus  récent,  s'il  y  a  lieu. 

(2)  Le  rapport  du  comité  de  vérification  Rapport  du 
est  lu  à  l'assemblée  annuelle  et  peut  être  exa-  vérification 
miné  par  les  sociétaires  présents. 

(3)  Le  rapport  que  le  vérificateur  présente  Rappo»  ^'^ 

■  ,      .  .       ^    .,  1  w  II      veniîcateur 

aux  sociétaires  est  lu  a  1  assemblée  annuelle 
et  peut  être  examiné  par  les  sociétaires  pré- 
sents. 

(4)  Les  états  financiers  que  le  conseil  de  la  ^•'•'1°^,*"°" 
caisse  n'a  pas  approuvés  ne  peuvent  être  financiers 
présentés  aux  sociétaires. 

(5)  L'approbation  du  conseil  est  attestée  Attestation 

I         •  I  I      I  -i  II  oe  1  approba- 

par  la  signature,  au  bas  du  bilan,  de  deux  tion 
administrateurs  autorisés. 

(6)  L'avis  de  convocation  de  l'assemblée  ?'^'^,'"JÎ'°'' 
annuelle  des  sociétaires  :  financiers 

a)  soit  est  accompagné  d'une  copie  des 
états  financiers  qui  doivent  être  pré- 
sentés aux  sociétaires  et  d'une  copie 
du  rapport  du  vérificateur; 

b)  soit  précise  que  des  copies  des  rap- 
ports exigés  par  le  paragraphe  212  (4) 
pourront  être  obtenues  à  l'assemblée 
et  aux  bureaux  de  la  caisse  dix  jours 
avant  celle-ci. 

(7)  Une  copie  des  rapports  qui  doivent  '''^'" 
être  présentés  aux  sociétaires  aux  termes  du 
paragraphe  212  (4)  est  déposée  auprès  du 
directeur  et  envoyée  à  l'organe  de  stabilisa- 
tion de  la  caisse  dix  jours  au  moins  avant  la 
date  de  l'assemblée  à  laquelle  ils  doivent  être 
présentés. 

(8)  Sauf  précision  contraire  du  directeur, 
les  états  financiers  sont  dressés  conformé- 
ment aux  principes  comptables  généralement 
reconnus,  principalement  ceux  qui  sont  énon- 
cés dans  le  Manuel  de  l'Institut  canadien  des 
comptables  agréés. 

214.   Le    conseil    peut    convoquer    une  -^semblée 
assemblée  générale  des  sociétaires  ou  des 
actionnaires  pour  délibérer  sur  une  question 
donnée  si  l'avis  de  convocation  indique  en 
termes  généraux  la  nature  de  cette  question. 


Principes 
reconnus 


215.   (1)  Les  sociétaires  peuvent  : 

a)  donner  un  préavis  des  questions  qu'ils 
proposent  de  soulever  au  cours  de  l'as- 
semblée annuelle; 


Propositions 
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time 
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Refusing 
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(b)  discuss  at  the  annual  meeting  any  mat- 
ter in  respect  of  which  the  member 
would  have  been  entitled  to  submit  a 
proposal. 

(2)  Any  proposal  of  a  member  submitted 
for  consideration  at  a  meeting  must  be 
attached  to  the  notice  of  the  meeting. 

(3)  If  the  member  submitting  the  proposal 
so  requests,  a  statement  by  the  member  in 
support  of  the  proposal  and  the  name  and 
address  of  the  member  must  be  attached  to 
the  notice  of  the  meeting. 

(4)  The  statement  must  not  be  longer  than 
two  hundred  words. 

(5)  A  proposal  does  not  need  to  be 
attached  to  the  notice  of  the  meeting  if. 


(a)  the  proposal  is  not  submitted  at  least 
ninety  days  before  the  anniversary 
date  of  the  previous  annual  meeting; 

(b)  it  clearly  appears  that  the  proposal  is 
submitted  primarily  for  the  purpose  of, 

(i)  enforcing  a  personal  claim  or 
redressing  a  personal  grievance 
against  the  credit  union  or  its 
directors,  officers,  members  or 
security  holders,  or 


(ii)  promoting  general  economic, 
political,  racial,  religious,  social 
or  similar  causes; 


(c)  a  proposal  by  the  member  had  been 
attached  to  another  notice  of  a  meet- 
ing within  the  preceding  two  years  and 
the  member  did  not  present  the  pro- 
posal at  the  meeting; 

(d)  substantially  the  same  proposal  was 
submitted  to  the  members  at  a  meet- 
ing held  within  the  preceding  two 
years  and  the  proposal  was  defeated; 
or 

(e)  the  right  conferred  is  being  abused  to 
get  publicity. 

(6)  The  two  year  period  referred  to  in 
clauses  (5)  (c)  and  (d)  ends  when  the  pro- 
posal is  given  to  the  credit  union. 

(7)  No  credit  union  or  person  acting  on 
behalf  of  a  credit  union  incurs  any  liability 
from  circulating  a  proposal  or  statement  in 
compliance  with  this  section. 

216.  (1)  If  a  credit  union  does  not  intend 
to  include  a  proposal  in  a  notice  of  a  meet- 
ing, it  shall,  within  ten  days  after  receiving 


Avis  de  pro- 
position 


b)  discuter,  au  cours  de  l'assemblée 
annuelle,  des  questions  à  propos  des- 
quelles ils  auraient  eu  le  droit  de  sou- 
mettre une  proposition. 

(2)  La  proposition  qu'un  sociétaire  soumet 
pour  examen  à  l'assemblée  est  jointe  à  l'avis 
de  convocation  de  cette  assemblée. 

(3)  À  la  demande  du  sociétaire  qui  soumet  Pf^iaraiion 
la  proposition,  une  déclaration  du  sociétaire  ^°'"'* 

à  l'appui  de  la  prop>osition  ainsi  que  ses  nom 
et  adresse  sont  joints  à  l'avis  de  convocation 
de  l'assemblée. 

(4)  La  déclaration  ne  doit  pas  compter  Longueur  de 

,       ',       ,  ^  '^  f^  la  déclaration 

plus  de  deux  cents  mots. 

(5)  Une  proposition  ii'est  pas  obligée  Conditions 
d'être  jointe  à  l'avis  de  convocation  de  l'as-  proposition 
semblée    dans    l'un    ou    l'autre    des    cas 
suivants  : 

a)  la  proposition  n'est  pas  soumise  qua- 
tre-vingt-dix jours  au  moins  avant  la 
date  anniversaire  de  la  dernière  assem- 
blée annuelle; 

b)  il  semble  nettement  que  la  proposition 
est  soumise  principalement  : 

(i)  soit  pour  faire  valoir  une  récla- 
mation personnelle  contre  la 
caisse,  ses  administrateurs,  diri- 
geants ou  sociétaires,  ou  les 
détenteurs  de  ses  valeurs  mobi- 
lières, ou  obtenir  la  réparation 
d'un  grief  personnel  contre  eux, 

(ii)  soit  pour  servir  des  fins  générales 
d'ordre  économique,  politique, 
racial,  religieux,  social  ou  analo- 
gue; 

c)  une  proposition  du  sociétaire  a  déjà 
été  jointe  à  un  autre  avis  de  convoca- 
tion d'une  assemblée  au  cours  des 
deux  années  précédentes  et  le  socié- 
taire n'a  pas  présenté  sa  proposition  à 
cette  assemblée; 

d)  une  proposition  à  peu  près  identique  a 
déjà  été  soumise  aux  sociétaires  à  une 
assemblée  tenue  au  cours  des  deux 
années  précédentes  et  a  été  rejetée; 


e)  le  droit  conféré  est  exercé  abusivement 
à  des  fms  de  publicité. 

(6)  La  période  de  deux  ans  visée  aux  ali-  ^'"''  '^'' 
néas  (S)  c)  et  d)  se  termine  lorsque  la  propo- 
sition est  remise  à  la  caisse. 


(7)  La  caisse  ou  une  personne  qui  agit 
pour  son  compte  n'encourt  aucune  responsa- 
bilité en  diffusant  une  proposition  ou  une 
déclaration  conformément  au  présent  article. 

216.   (1)  La  caisse  qui  n'a  pas  l'intention  **''"' 
de  joindre  une  proposition  à  l'avis  de  convo- 
cation d'une  assemblée  avise  le  sociétaire  qui 


Immunité 
relative  à  la 
diffusion  de 
la  proposition 
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court 


Same 


the  proposal,  notify  the  member  submitting  it 
of  the  intention  to  omit  the  proposal  from 
the  notice  and  send  to  the  member  reasons 
for  the  refusal. 

(2)  Any  member  who  disagrees  with  a 
refusal  to  include  a  proposal  may  apply  to 
the  court  for  an  order  restraining  the  holding 
of  the  meeting  at  which  the  proposal  is 
sought  to  be  presented. 

(3)  A  credit  union  or  any  person  who 
objects  to  a  proposal  may  apply  to  the  court 
for  an  order  allowing  the  credit  union  to  omit 
the  proposal  from  the  notice  of  meeting,  and 
the  court,  if  it  is  satisfied  that  subsection 
215  (5)  applies,  may  make  the  order. 


(4)  On  an  application  under  subsection  (2) 
or  (3),  the  court  may  grant  the  order  applied 
for  or  any  other  order  that  it  considers 
appropriate. 

217.  (1)  Five  per  cent  of  the  members  of 
a  credit  union  may  requisition  the  board  to 
call  a  general  meeting  of  the  members  for 
any  purpose  that  is  connected  with  the  affairs 
of  the  credit  union  and  that  is  not  inconsis- 
tent with  this  Act. 

(2)  Two  or  more  shareholders  who 
together  hold  not  less  than  5  per  cent  of  the 
issued  and  outstanding  shares  of  a  credit 
union  that  carry  the  right  to  vote  at  a  meet- 
ing sought  to  be  held  may  requisition  the 
board  to  call  a  meeting  of  shareholders  of  the 
credit  union  for  the  purposes  stated  in  the 
requisition. 

(3)  The  requisition  must  state  the  general 
nature  of  the  business  to  be  presented  at  the 
meeting,  be  signed  by  those  making  the  req- 
uisition and  deposited  at  the  head  office  of 
the  credit  union. 

(4)  A  requisition  may  consist  of  several 
documents,  each  signed  by  one  or  more  of 
those  making  the  requisition. 

(5)  Upon  deposit  of  a  requisition,  the 
board  shall  forthwith  call  a  general  meeting 
of  the  members  or  shareholders,  for  the 
transaction  of  the  business  stated  in  the  req- 
uisition. 

(6)  If  the  board  does  not,  within  twenty- 
one  days  after  the  deposit  of  a  requisition, 
call  a  meeting  or  refuses  to  call  a  meeting 
any  of  the  requisitionists  may  ask  the  Direc- 
tor to  order  the  board  to  call  the  meeting. 


Same:  by  /j\  ^  meeting  Called  by  those  requisition- 

members  or      .     '^  /  ,,,,.,..  ,  o         1 

shareholders    mg  it  must  be  held  Within  sixty  days  after  the 

deposit  of  the  requisition. 
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l'a  soumise  de  son  intention  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  la  réception  de  la  proposi- 
tion et  lui  donne  les  motifs  de  son  refus. 

(2)  Le  sociétaire  qui  n'est  pas  d'accord 
avec  le  refus  de  joindre  une  proposition  peut 
demander  au  tribunal,  par  voie  de  requête, 
une  ordonnance  empêchant  la  tenue  de  l'as- 
semblée à  laquelle  la  proposition  devait  être 
présentée. 

(3)  La  caisse  ou  toute  personne  qui  s'op- 
pose à  une  proposition  peut  demander  au  tri- 
bunal, par  voie  de  requête,  une  ordonnance 
permettant  à  la  caisse  de  ne  pas  joindre  la 
proposition  à  l'avis  de  convocation  de  l'as- 
semblée. Le  tribunal  peut  rendre  cette 
ordonnance  s'il  est  convaincu  que  le  paragra- 
phe 215  (5)  s'applique. 

(4)  Sur  présentation  d'une  requête  visée 
au  paragraphe  (2)  ou  (3),  le  tribunal  peut 
rendre  l'ordonnance  demandée  ou  toute 
autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriée. 

217.  (1)  Cinq  pour  cent  des  sociétaires 
peuvent  demander  au  conseil  de  convoquer 
une  assemblée  générale  des  sociétaires  pour 
toute  fin  qui  est  rattachée  aux  affaires  inter- 
nes de  la  caisse  et  qui  n'est  pas  incompatible 
avec  la  présente  loi. 

(2)  Deux  actionnaires  ou  plus  qui  détien- 
nent ensemble  5  pour  cent  au  moins  des 
actions  émises  et  en  circulation  de  la  caisse 
assorties  du  droit  de  vote  à  l'assemblée  qu'ils 
cherchent  à  obtenir  peuvent  demander  au 
conseil  de  convoquer  une  assemblée  des 
actionnaires  de  la  caisse  aux  fins  énoncées 
dans  la  demande. 

(3)  La  demande  indique  en  termes  géné- 
raux la  nature  des  questions  qui  doivent  être 
présentées  à  l'assemblée,  est  signée  par  ses 
auteurs  et  est  déposée  au  siège  social  de  la 
caisse. 

(4)  La  demande  peut  consister  en  plu- 
sieurs documents,  qui  sont  chacun  signés  par 
un  ou  plusieurs  des  auteurs  de  la  demande. 

(5)  Lorsqu'une  demande  est  déposée,  le 
conseil  convoque  sans  délai  une  assemblée 
générale  des  sociétaires  ou  des  actionnaires  voquer 
pour  délibérer  sur  les  questions  énoncées  ' ''^*^"''''^« 
dans  la  demande. 
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(6)  Si  le  conseil  ne  convoque  pas  une 
assemblée  dans  les  vingt  et  un  jours  qui  sui- 
vent le  dépôt  de  la  demande  ou  qu'il  refuse 
de  le  faire,  un  des  auteurs  de  la  demande 
peut  demander  au  directeur  d'ordonner  au 
conseil  de  convoquer  l'assemblée. 

(7)  L'assemblée  convoquée  par  les  auteurs 
d'une  demande  se  tient  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  le  dépôt  de  la  demande. 


Convocation 
par  le  conseil 
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(8)  A  meeting  called  under  this  section 
must  be  called  as  nearly  as  possible  in  the 
same  manner  as  meetings  of  members  or 
shareholders,  are  called  under  the  by-laws. 

(9)  Despite  subsection  (8),  twenty-one 
days  notice  is  sufficient  notice  of  the  meeting 
even  if  the  by-laws  provide  for  a  longer 
notice. 

218.  (1)  Unless  the  by-laws  otherwise 
provide,  if  all  the  directors  present  at  or  par- 
ticipating in  a  meeting  consent,  a  meeting  of 
directors  or  of  a  committee  of  directors  may 
be  held  by  means  of  telephone,  electronic  or 
other  communication  facilities  as  allow  all 
those  participating  in  the  meeting  to  commu- 
nicate with  each  other  simultaneously  and 
instantaneously. 

(2)  Every  director  participating  in  a  meet- 
ing by  any  means  described  in  subsection  (1) 
is  considered  present  at  the  meeting  for  pur- 
poses of  this  Act. 

219.  (1)  A  director  who  is  present  at  a 
meeting  of  directors  or  a  committee  of  direc- 
tors shall  be  deemed  to  have  consented  to 
any  resolution  passed  or  action  taken  at  that 
meeting  unless, 

(a)  the  director's  dissent  is  entered  in  the 
minutes  of  the  meeting; 

(b)  the  director  sends  a  written  dissent  to 
the  secretary  of  the  meeting  before  the 
meeting  is  adjourned;  or 

(c)  the  director  sends  his  or  her  dissent  by 
registered  mail  or  delivers  it  to  the 
head  office  of  the  credit  union  inune- 
diately  after  the  meeting  is  adjourned. 

(2)  A  director  who  votes  for  or  consents 
to  a  resolution  is  not  entitled  to  dissent  under 
subsection  (1). 

(3)  A  director  who  is  not  present  at  a 
meeting  at  which  a  resolution  is  passed  or 
action  is  taken  shall  be  deemed  to  have  con- 
sented to  the  resolution  or  action  unless, 
within  seven  days  after  the  director  becomes 
aware  of  the  resolution  or  action,  he  or  she, 

(a)  has  the  dissent  placed  in  the  minutes 
of  the  meeting;  or 

(b)  sends  the  dissent  by  registered  mail  or 
delivers  it  to  the  head  office  of  the 
credit  union. 


220.  (1)  The  Director  may,  by  written 
notice  to  the  credit  union  and  each  board 
member,  require  a  credit  union  to  hold  a 


Sec/art.  217  (8) 

(8)  L'assemblée  convoquée  aux  termes  du  Convocation 
présent  article  l'est  le  plus  possible  de  la  biée*^"" 
même  manière  qu'une  assemblée  des  socié- 
taires ou  des  actionnaires  est  convoquée  aux 

termes  des  règlements  administratifs. 

(9)  Malgré  le  paragraphe  (8),  un  préavis  Préavis  suffi- 
de  vingt  et  un  jours  est  suffisant  pour  convo- 
quer une  assemblée  même  si  les  règlements 
administratifs  prévoient  un  préavis  plus  long. 

218.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  j^f^""^""'/" 
règlements  administratifs,  si  tous  les  adminis-  par ''un"  moyen 
trateurs  qui  sont  présents  à  la  réunion  ou  qui  électronique 
y  participent  y  consentent,  une  réunion  du 

conseil  ou  d'un  de  ses  comités  peut  se  tenir 
par  téléphone,  par  un  moyen  électronique  ou 
par  d'autres  modes  de  communication  qui 
permettent  à  tous  les  participants  de  commu- 
niquer entre  eux  de  façon  simultanée  et  ins- 
tantanée. 

(2)  L'administrateur  qui  participe  à  la  réu-  Administra- 

.'-'  ■   t  L/,^  teur  réputé 

mon  par  un  moyen  visé  au  paragraphe  (1)  est  présent 
réputé,  pour  l'application  de  la  présente  loi, 
y  être  présent. 

219.  (1)  L'administrateur  présent  à  une  Désacœrd 

j   '  .,  j.        j  •.  '         »    d  un  adminis- 

reunion  du  conseil  ou  d  un  de  ses  comités  est  tratcur 
réputé  avoir  acquiescé  à  toutes  les  résolu- 
tions adoptées  ou  à  toutes  les  mesures  prises 
à  cette  réunion,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  son  désaccord  est  consigné  au  procès- 
verbal  de  la  réunion; 

b)  il  exprime  son  désaccord  dans  un 
document  qu'il  envoie  au  secrétaire  de 
la  réunion  avant  l'ajournement  de 
celle-ci; 

c)  il  exprime  son  désaccord  dans  un 
document  qu'il  remet,  ou  qu'il  envoie 
par  courrier  recommandé,  au  siège 
social  de  la  caisse  immédiatement 
après  l'ajournement  de  la  réunion. 

(2)  L'administrateur  qui  approuve  l'adop-  •*'"'  ''''  '*™'' 

.        ' ,,  ,      t      ■  8"  désaccord 

tion  d  une  résolution  par  vote  ou  acquiesce- 
ment ne  jouit  pas  du  droit  au  désaccord  visé 
au  paragraphe  (1). 

(3)  L'administrateur  absent  d'une  réunion  Désacœrd 

^    ,     '      ,,  ,      ,      ■  ,         ,  d  un  admmis- 

à  laquelle  une  résolution  est  adoptée  ou  une  trateur  absent 
mesure  prise  est  réputé  avoir  acquiescé  à  la 
résolution  ou  à  la  mesure,  sauf  si,  dans  les 
sept  jours  qui  suivent  le  moment  où  il  prend 
connaissance  de  la  résolution  ou  de  la 
mesure  : 

a)  soit  il  fait  consigner  son  désaccord  au 
procès-verbal  de  la  réunion; 

b)  soit  il  exprime  son  désaccord  dans  un 
document  qu'il  remet,  ou  qu'il  envoie 
par  courrier  recommandé,  au  siège 
social  de  la  caisse. 

220.  (1)  Le  directeur  peut,  par  avis  écrit  Réunion  exi- 

,    }  !  ,      ,  J     •    •  gée  par  le 

envoyé  a  la  caisse  et  a  chaque  administra-  directeur 
teur,  exiger  que  la  caisse  tienne  une  réunion 
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meeting  of  directors  to  consider  any  matter 
set  out  in  the  notice. 

(2)  The  Director  or  his  or  her  designate 
may  attend  and  be  heard  at  the  meeting. 

221.  Every  credit  union  shall,  without 
charge,  supply  a  copy  of  its  last  audited 
financial  statement  to  every  member  and 
shareholder  applying  for  it. 

222.  (1)  Except  as  provided  in  this  Act, 
no  person  has  a  right  to  inspect  the  books  of 
a  credit  union. 

(2)  Any  person  with  an  interest  in  the 
funds  of  a  credit  union  may  inspect,  at  all 
reasonable  hours,  his  or  her  own  account  and 
the  books,  at  whatever  place  they  are  kept, 
containing  the  names  of  the  members. 

(3)  A  credit  union  may,  by  by-law,  autho- 
rize the  inspection  of  any  of  its  books  under 
such  conditions  as  the  by-laws  may  set  out. 

(4)  The  right  to  inspect  books  is  subject  to 
such  conditions  as  to  time  and  manner  of 
inspection  as  the  by-laws  may  prescribe. 

(5)  No  person,  except  an  officer  or 
employee  of  the  credit  union  or  a  person  spe- 
cifically authorized  by  a  resolution  of  the 
board,  has  the  right  to  inspect  the  loan  or 
deposit  account  of  any  other  person  without 
that  person's  written  consent. 

(6)  A  list  of  members  or  shareholders 
obtained  under  this  section  shall  not  be  used 
by  any  person  except  in  connection  with, 

(a)  an  effort  to  influence  the  voting  of 
members  or  shareholders  of  the  credit 
union; 

(b)  an  offer  to  acquire  shares  of  the  credit 
union;  or 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  affairs 
of  the  credit  union. 

Financial  223.  (1)  Copies  of  the  latest  financial 

statements  of  ,•■  ,.,.  r  ■• 

subsidiaries     Statements  of  each  subsidiary  of  a  credit 
union  shall, 

(a)  be  kept  on  hand  by  the  credit  union  at 
its  head  office;  and 

(b)  be  open  to  examination  by  the  mem- 
bers and  shareholders  of  the  credit 
union  and  their  agents. 

Extracte  ^2)  Everyone  entitled  to  examine   the 

copies  of  the  financial  statements  may  make 
extracts  of  the  material  free  of  charge  during 
the  normal  business  hours  of  the  credit 
union. 

Application         (3)  ^  credit  union  may,  within  fifteen 

to  court  1  r  ■    ■ 

days  after  receiving  a  request  to  examine 


Use  of  infor- 
mation 


des  administrateurs  pour  étudier  les  ques- 
tions énoncées  dans  l'avis. 

(2)  Le  directeur  ou  la  personne  qu'il  dési-  Présence  du 

^    '  .  V     ,  ,        •  -  directeur 

gne  peut  assister  a  la  reunion  et  y  être 
entendu. 

221.  La  caisse  fournit  gratuitement  aux  îï.^^inan- 
sociétaires  et  aux  actionnaires  qui  la  deman-  cier  aux 
dent  une  copie  de  son  dernier  état  financier  sociétaires 
vérifié. 

222.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  i^xamen  des 
présente  loi,  personne  n'a  le  droit  d'examiner 

les  livres  de  la  caisse. 

(2)  La  personne  qui  a  un  intérêt  dans  les  Examen  de 

e      j     j     t  ■  ..  ■  *°"  propre 

fonds  de  la  caisse  peut  examiner  son  propre  compte 
compte  et  les  livres  oîi  sont  inscrits  les  noms 
des  sociétaires,  à  une  heure  convenable,  au 
lieu  où  ils  sont  conservés. 

(3)  La  caisse  peut,  par  règlement  adminis-  Examen  per- 
tratif,  autoriser  l'examen  de  ses  livres  selon  rè^emenu 
les  conditions  qui  y  sont  énoncées.  administratifs 

(4)  Le  droit  d'examiner  les  livres  est  assu-  R^stnction 
jetti  aux  conditions  que  prévoient  les  règle- 
ments administratifs  quant  à  l'heure  et  au 

mode  d'examen. 

(5)  Aucune  personne,  sauf  un  dirigeant  ou  Examen  du 

,       ,    ,     ,         .  .    compte  d  une 

un  employe  de  la  caisse  ou  une  personne  qui  autre  per- 

y  est  expressément  autorisée  par  résolution  sonne 
du  conseil,  n'a  le  droit  d'examiner  le  dossier 
d'emprunt  ou  le  compte  de  dépôt  d'une  autre 
personne  sans  le  consentement  écrit  de  cel- 
le-ci. 


Utilisation 
des  renseigne- 
ments 


(6)  Aucune  personne  ne  doit  utiliser  une 
liste  de  sociétaires  ou  d'actionnaires  obtenue 
en  vertu  du  présent  article  si  ce  n'est  en 
rapport  : 

a)  soit  avec  une  tentative  d'influencer  le 
vote  des  sociétaires  ou  des  actionnaires 
de  la  caisse; 

b)  soit  avec  une  offre  d'acquisition  d'ac- 
tions de  la  caisse; 

c)  soit  avec  toute  autre  question  se  ratta- 
chant aux  affaires  internes  de  la  caisse. 

223.   (1)  Des  copies  des  états  financiers    .  **  f'"^":. 
les  plus  récents  de  chacune  des  filiales  de  la  les 
caisse  : 

a)  sont  conservées  par  la  caisse  à  son 
siège  social; 

b)  peuvent  être  examinées  par  les  socié- 
taires et  les  actionnaires  de  la  caisse, 
ainsi  que  par  leurs  mandataires. 

(2)  Quiconque  a  le  droit  d'examiner  les 
copies  des  états  financiers  peut  en  tirer  gra- 
tuitement des  extraits  pendant  les  heures  de 
bureau  de  la  caisse. 


(3)  La  caisse  peut,  dans  les  quinze  lours  Requête  au 

■  .    1  -  .■  j.  j  j       tribunal 

qui  suivent  la  reception  d  une  demande 


Extraits 
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copies  of  financial  statements,  apply  to  the 
court  for  an  order  barring  the  examination, 
and  the  court  may,  if  satisfied  that  the  exami- 
nation would  be  detrimental  to  the  credit 
union  or  a  subsidiary,  bar  the  examination 
and  make  any  further  order  it  thinks  fit. 

224.  (1)  A  credit  union  may  establish 
branches  subject  to  such  conditions  as  are  set 
out  in  its  by-laws. 

(2)  A  credit  union  may,  by  by-law,  pro- 
vide for  the  holding  of  branch  meetings  of 
the  members  who  belong  to  that  branch. 

(3)  If  a  by-law  of  a  credit  union  provides 
for  a  branch  meeting,  the  members  of  the 
branch  shall  elect  delegates,  by  a  resolution 
passed  by  two-thirds  of  the  votes  cast  at  the 
meeting,  to  represent  the  members  at  the 
annual  or  general  meeting  of  the  credit 
union. 

(4)  Delegates  elected  from  a  branch  shall 
exercise  the  powers  of  the  members  of  the 
branch  at  all  meetings  of  the  credit  union. 

(5)  Branch  members  represented  by 
elected  delegates  at  a  meeting  of  a  credit 
union  are  not  entitled  to  vote  at  the  meeting 
of  the  credit  union. 

(6)  The  by-laws  of  the  credit  union  shall 
set  out, 

(a)  the  number  of  delegates  and  votes 
allowed  to  each  branch  at  a  meeting  of 
the  credit  union; 

(b)  the  time,  place  and  manner  of  calling 
a  branch  meeting; 

(c)  the  number  of  members  of  a  branch 
that  constitute  a  quorum;  and 

(d)  the  procedure  to  be  followed  in  the 
conduct  of  a  branch  meeting. 

(7)  The  required  majority  vote  for  decid- 
ing each  issue  to  be  voted  on  at  a  branch 
meeting  is  the  same  as  that  required  for 
deciding  the  issues  at  meetings  of  the  entire 
membership  of  the  credit  union. 


Succursales 


Assemblées 
des  succursa- 
les 


Élection  de 
délégués 


d'examen  de  copies  des  états  financiers, 
demander  au  tribunal,  par  voie  de  requête, 
une  ordonnance  visant  à  interdire  cet  exa- 
men. Si  le  tribunal  est  convaincu  que  celui-ci 
serait  préjudiciable  à  la  caisse  ou  à  une  de 
ses  filiales,  il  peut  l'interdire  et  rendre  toute 
autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriée. 

224.  (1)  La  caisse  peut  ouvrir  des  succur- 
sales, sous  réserve  des  conditions  énoncées 
dans  ses  règlements  administratifs. 

(2)  La  caisse  peut,  par  règlement  adminis- 
tratif, prévoir  la  tenue  d'assemblées  de  suc- 
cursale des  sociétaires  qui  appartiennent  à 
cette  succursale. 

(3)  Si  un  règlement  administratif  de  la 
caisse  prévoit  une  assemblée  de  succursale, 
les  sociétaires  de  la  succursale  élisent,  par 
résolution  adoptée  aux  deux  tiers  des  voix 
exprimées  à  l'assemblée,  des  délégués  pour 
les  représenter  à  l'assemblée  annuelle  ou 
générale  de  la  caisse. 

(4)  Les  délégués  élus  d'une  succursale  ^""f^'P  ''" 

,  °       .         ,  ■ ,     ■  ,      .      délégués 

exercent  les  pouvoirs  des  sociétaires  de  la 
succursale  aux  assemblées  de  la  caisse. 

(5)  Les  sociétaires  de  la  succursale  que  des  •*"'"'  ''"  '*™" 
délégués  élus  représentent  à  une  assemblée 
de  la  caisse  n'ont  pas  le  droit  de  voter  à  cette 
assemblée. 

(6)  Les  règlements  administratifs  de  la 
caisse  précisent  les  éléments  suivants  : 

a)  le  nombre  de  délégués  et  de  voix  aux- 
quels chaque  succursale  a  droit  à  une 
assemblée  de  la  caisse; 

b)  la  date,  l'heure  et  le  lieu  des  assem- 
blées de  succursale,  ainsi  que  la 
manière  de  les  convoquer; 

c)  le  nombre  de  sociétaires  de  la  succur- 
sale nécessaire  pour  constituer  le  quo- 
rum; 

d)  les  règles  de  procédure  des  assemblées 
de  succursale. 

(7)  La  majorité  exigée  pour  trancher  les 
questions  mises  aux  voix  à  une  assemblée  de 
succursale  est  la  même  que  celle  qui  est  exi- 
gée pour  trancher  ces  questions  aux  assem- 
blées de  l'ensemble  des  sociétaires  de  la 
caisse. 


de  vote 


Règles  de 
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Annual 
return 


PART  XI 
RETURNS  AND  INSPECTIONS 

225.  A  credit  union  shall  provide  the 
Director  with  such  information,  at  such  times 
and  in  such  form  as  the  Director  may 
require. 

226.  (1)  A  credit  union  shall  file  an 
annual  return  with  the  Director  at  the  time 
the  Director  determines. 


PARTIE  XI 
RAPPORTS  ET  EXAMENS 

225.  La  caisse  fournit  au  directeur  les 
renseignements  qu'exige  celui-ci,  au  moment 
et  sous  la  forme  qu'il  exige. 


Renseigne- 
ments exigés 


226.   (1)  La  caisse  dépose  un  rapport  ^!^^^ 
annuel  auprès  du  directeur  au  moment  que 
fixe  celui-ci. 


Sec/art.  226  (2) 
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(2)  The  Director  may  determine  the  form 
and  content  of  the  annual  return. 

(3)  The  Director  shall  review  the  annual 
return. 

(4)  For  purposes  of  reviewing  an  annual 
return,  the  credit  union,  deposit  insurer, 
league  and  stabilization  authority  for  the 
credit  union  shall  provide  such  additional 
information  with  respect  to  the  affairs  of  the 
credit  union  as  the  Director  requires. 

227.  (1)  The  Director  may,  at  any  time, 
visit  the  offices  of  any  credit  union  and 
inspect  and  examine  its  affairs. 

(2)  The  Director  is  entitled  to  access  to  all 
books,  records  and  other  documents  of  a 
credit  union. 

(3)  Every  director,  officer  and  employee 
of  a  credit  union  shall  answer  such  questions 
by  the  Director  as  are  necessary  for  the 
Director  to, 

(a)  ascertain  the  ability  of  the  credit  union 
to  provide  for  the  payment  of  its  liabil- 
ities as  they  become  due;  and 

(b)  determine  whether  the  credit  union 
has  complied  with  this  Act,  the  regula- 
tions, an  order  of  the  Director,  an 
order  of  the  stabilization  authority  for 
the  credit  union  or  an  order  of  the 
deposit  insurer. 

(4)  If  the  Director  believes  that  a  credit 
union  is  unable  to  provide  for  the  payment  of 
its  liabilities  as  they  become  due,  the  Direc- 
tor shall  immediately  notify,  in  writing,  the 
deposit  insurer  and  stabilization  authority  for 
the  credit  union  of  the  problem. 

(5)  For  the  purpose  of  an  examination  by 
the  Director, 

(a)  a  credit  union  shall  prepare  and  sub- 
mit to  the  Director  such  statements 
with  respect  to  its  business,  finances  or 
other  affairs  as  the  Director  requires; 
and 

(b)  the  Director  may  require  the  directors, 
officers  and  auditor  of  a  credit  union 
and  the  stabilization  authority  for  the 
credit  union  to  provide  information 
and  explanations,  to  the  extent  that 
they  are  reasonably  able  to  do  so,  in 
respect  of  the  condition  and  affairs  of 
the  credit  union  or  any  entity  in  which 
the  credit  union  has  an  investment. 


(6)  Upon  an  inspection  or  examination, 
the  Director  has  the  powers  of  a  Commission 
under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act,  and 
that  Part  applies  to  the  inspection  or  exami- 
nation as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act. 


(2)  Le  directeur  peut  déterminer  la  forme  ^°'"^^  «• 

;    '  '^  contenu 

et  le  contenu  du  rapport  annuel. 

(3)  Le    directeur    examine    le    rapport  Examen 
annuel. 

(4)  Aux   fins   de    l'examen   du   rapport  R^nseigne- 

•      •  •  •<  ■  <i  ments  sup- 

annuel,  la  caisse,  1  organisme  d  assurance-  piémentaires 
dépôts,  la  fédération  et  l'organe  de  stabilisa- 
tion de  la  caisse  fournissent  les  renseigne- 
ments supplémentaires  qu'exige  le  directeur 
sur  les  affaires  internes  de  la  caisse. 

227.   (1)  Le  directeur  peut,  à  n'importe  ^^^J" 
quel  moment,  visiter  les  bureaux  de  la  caisse 
et  inspecter  et  examiner  les  affaires  internes 
de  celle-ci. 

(2)  Le  directeur  a  le  droit  d'avoir  accès  à  ;^'^*^  *"î 

^   ',       ,.  ,       .  ,  livres  et  dos- 

tous  les  livres,  dossiers  et  autres  documents  siers 

de  la  caisse. 

(3)  Les   administrateurs,   dirigeants   et  Réponse  aux 

,       ,       ,      ,  .  ,  ,  questions 

employes  de  la  caisse  repondent  aux  ques- 
tions que  pose  le  directeur  pour  pouvoir  : 


a)  établir  la  capacité  de  la  caisse  de  s'ac- 
quitter de  ses  obligations  à  leur 
échéance; 

b)  déterminer  si  la  caisse  s'est  conformée 
à  la  présente  loi,  aux  règlements,  à  un 
ordre  du  directeur,  à  un  ordre  de  l'or- 
gane de  stabilisation  de  la  caisse  ou  à 
un  ordre  de  l'organisme  d'assurance- 
dépôts. 

(4)  Si  le  directeur  croit  que  la  caisse  n'est  Rapport 
pas  en  mesure  de  s'acquitter  de  ses  obliga- 
tions à  leur  échéance,  il  avise  immédiatement 
par  écrit  du  problème  l'organisme  d'assu- 
rance-dépôts et  l'organe  de  stabUisation  de  la 
caisse. 


(5)  Aux  fins  de  l'examen  effectué  par  le  pocupents  à 

,.  ^   '  '^  toumiT 

directeur  : 

a)  la  caisse  dresse  et  soumet  au  directeur 
les  états  relatifs  à  ses  activités  com- 
merciales, à  ses  finances  ou  à  ses 
autres  affaires  internes  qu'exige  le 
directeur; 

b)  le  directeur  peut  exiger  des  administra- 
teurs, des  dirigeants  et  du  vérificateur 
de  la  caisse  et  de  l'organe  de  stabilisa- 
tion de  celle-ci  qu'ils  lui  fournissent, 
dans  la  mesure  où  ils  peuvent  raison- 
nablement le  faire,  des  renseignements 
et  des  explications  sur  la  situation  et 
les  affaires  internes  de  la  caisse  ou  de 
toute  entité  dans  laquelle  elle  détient 
un  placement. 

(6)  Au  cours  d'une  inspection  ou  d'un  examen  sous 
examen,  le  directeur  a  les  pouvoirs  conférés 

à  une  commission  par  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  les  enquêtes  publiques,  laquelle  partie 
s'applique   à   l'inspection   ou   à   l'examen 
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228.  In  the  course  of  any  inspection,  the 
Director  may  seize  and  take  possession  of 
any  documents,  records  or  securities  of  the 
credit  union  for  purposes  of  copying  the 
material. 

229.  The  Director  may  appoint,  in  writ- 
ing, a  qualified  member  of  the  Director's 
staff  or  any  person  acting  under  the  Direc- 
tor's direction  to  examine,  inspect  or  investi- 
gate on  the  Director's  behalf  any  matter  the 
Director  is  required  or  authorized  to  exam- 
ine, inspect  or  investigate. 

Registers  and  Documents 

230.  (1)  Every  credit  union  shall  keep  a 
register  of  members  and  shareholders. 

(2)  A  statement  as  to, 

(a)  the  names  and  addresses  of  the  mem- 
bers and  shareholders; 

(b)  the  number  of  shares  held  by  each 
member  and  shareholder; 

(c)  the  date  on  which  the  name  of  any 
person  or  entity  was  entered  in  the 
register  as  a  member  or  shareholder; 
or 

(d)  the  date  on  which  any  person  or  entity 
ceased  to  be  a  member, 

purporting  to  be  certified  by  the  secretary  is, 
without  proof  of  the  office  or  signature  of  the 
secretary,  receivable  in  evidence  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  facts  stated  in  it  for  all  purposes  in  any 
action,  proceeding  or  prosecution. 


231.  (1)  Every  credit  union  shall  keep 
the  following  documents  and  registers  in 
either  English  or  French: 

1.  A  copy  of  its  articles. 

2.  The  by-laws  and  resolutions,  including 
special  resolutions,  of  the  credit  union. 


3.  A  register  of  the  members  of  the 
board,  executive  committee,  credit 
committee  and  audit  committee,  and 
all  officers  of  the  credit  union,  setting 
out  their  names,  residential  addresses, 
giving  the  street  and  number,  if  any, 
and  occupations,  with  the  several  dates 
on  which  they  have  become  or  ceased 
to  be  a  member  of  such  board  or  com- 
mittee. 

4.  A  register  of  all  securities  held  by  the 
credit  union. 


comme  s'il  s'agissait  d'une  enquête  menée  en 
vertu  de  cette  loi. 

228.  Au  cours  d'une  inspection,  le  direc-  ?*■*"  •** 

...        j  "^  ^        ,       .  documents  et 

teur  peut  saisir  des  documents,  dossiers  ou  de  dossiers 
valeurs  mobilières  de  la  caisse  et  en  prendre 
possession  pour  en  faire  des  copies. 


229.   Le  directeur  peut  nommer  par  écrit  '''sp«<:''on 
•^  "^  par  une  per- 

sonne nom- 


mée par  le 
directeur 


un  membre  de  son  personnel  ayant  les  quali 
tés  requises  ou  toute  personne  qui  agit  sous 
ses  ordres  pour  procéder  à  sa  place  à  un  exa- 
men, à  une  inspection  ou  à  une  enquête 
auquel  il  est  tenu  ou  a  l'autorisation  de  pro- 
céder. 

Registres  et  documents 

230.   (1)  La  caisse  tient  un  registre  de  ses  Regis'"  des 
sociétaires  et  de  ses  actionnaires. 


sociétaires 


(2)  La  déclaration  qui  fournit  l'un  ou  l'au-  '''^"uve 
tre  des  renseignements  suivants  et  qui  se 
présente  comme  étant  certifiée  conforme  par 
le  secrétaire  est  admissible  en  preuve  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des 
faits  qui  y  sont  énoncés  dans  toute  action, 
instance  ou  poursuite,  sans  qu'il  soit  néces- 
saire d'établir  la  qualité  du  signataire  ni  l'au- 
thenticité de  sa  signature  : 

a)  les  nom  et  adresse  des  sociétaires  et 
des  actionnaires; 

b)  le  nombre  d'actions  que  détient  cha- 
que sociétaire  et  chaque  actionnaire; 

c)  la  date  à  laquelle  le  nom  d'une  per- 
sonne ou  d'une  entité  a  été  inscrit 
dans  le  registre  comme  sociétaire  ou 
actionnaire; 

d)  la  date  à  laquelle  une  personne  ou  une 
entité  a  cessé  d'être  sociétaire. 

231.  (1)  La  caisse  conserve,  en  français  Documents  à 

',    .       ,         ,  .  conserver 

OU  en  anglais,  les  documents  et  registres 
suivants  : 

1.  Un  exemplaire  de  ses  statuts. 

2.  Ses  règlements  administratifs  et  ses 
résolutions,  y  compris  les  résolutions 
extraordinaires. 

3.  Un  registre  des  membres  du  conseil, 
du  comité  exécutif,  du  comité  du  cré- 
dit et  du  comité  de  vérification  ainsi 
que  des  dirigeants  de  la  caisse,  dans 
lequel  figurent  leur  nom,  leur  adresse 
personnelle,  y  compris  le  nom  de  la 
rue  et  le  numéro,  le  cas  échéant,  et  la 
profession  de  chacun,  ainsi  que  les 
dates  auxquelles  il  est  devenu  ou  a 
cessé  d'être  membre  d'un  tel  conseil 
ou  comité. 

4.  Un  registre  de  toutes  les  valeurs  mobi- 
lières qu'elle  détient. 


Sec/art.  231  (1) 
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5.  Books  of  account  and  accounting 
records  with  respect  to  all  financial 
and  other  transactions  of  the  credit 
union  as  may  be  required  by  the 
Director. 

6.  The  minutes  of  all  proceedings  at 
meetings  of  members,  shareholders, 
directors  and  any  committees. 

(2)  The  documents  and  registers  that  a 
credit  union  must  keep  shall  be  kept  at  the 
credit  union's  head  office. 

(3)  If  the  Director  orders  that  documents 
or  registers  of  a  credit  union  be  kept  at  a 
place  other  than  the  credit  union's  head 
office,  they  shall  be  kept  at  that  other  place. 

232.  (1)  Any  document,  record  or  regis- 
ter required  or  authorized  by  this  Act  to  be 
prepared  and  kept  by  a  credit  union  may  be, 

(a)  in  a  bound  or  loose-leaf  form; 

(b)  in  a  photographic  film  form;  or 

(c)  recorded  by  any  system  of  mechanical 
or  electronic  data  processing  or  any 
other  information  storage  device  that 
is  capable  of  reproducing  required 
information  in  intelligible  written  form 
within  a  reasonable  time. 

(2)  Any  document,  record  or  register  kept 
in  one  form  may  be  converted  to  any  other 
form. 

233.  (1)  A  copy  of  the  by-laws  of  a 
credit  union  shall  be  delivered  by  the  credit 
union  to  a  member  on  demand  on  payment 
of  a  fee  fixed  by  the  by-laws. 

(2)  The  fee  shall  not  exceed  a  prescribed 
amount. 

PART  XII 
ENFORCEMENT 

234.  (1)  The  Director  may  order  any- 
thing set  out  in  subsection  (2)  if,  in  his  or  her 
opinion,  any  person  is  doing  anything  that, 

(a)  is  in  contravention  with  this  Act  or  the 
regulations; 

(b)  might  reasonably  be  expected,  if  con- 
tinued, to  result  in  a  contravention  of 
this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  constitutes  a  practice  that  might  preju- 
dice or  adversely  affect  the  interest  of 
a  member,  depositor  or  shareholder. 
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5.  Les  livres  et  dossiers  comptables  con- 
cernant ses  opérations  financières  et 
autres  qu'exige  le  directeur. 


6.  Les  procès-verbaux  des  assemblées  des 
sociétaires  et  des  actionnaires  et  ceux 
des  réunions  du  conseil  d'administra- 
tion et  des  comités. 

(2)  Les  documents  et  registres  que  la  ^"'^ 
caisse  doit  conserver  le  sont  au  siège  social 

de  la  caisse. 

(3)  Sur  ordre  du  directeur,  tout  document  ^^^^ 
ou  registre  de  la  caisse  est  conservé  à  un 
autre  lieu  que  son  siège  social. 

232.  (1)  Les   documents,    dossiers   ou  Fo™e  des 
^    '    ,  ,  ,    •      ,  ■■  dossiers 

registres  que  la  présente  loi  oblige  ou  auto- 
rise la  caisse  à  préparer  et  à  conserver  peu- 
vent être  tenus  : 

a)  soit  dans  une  reliure  ou  en  feuilles 
mobiles; 

b)  soit  sous  forme  de  film; 

c)  soit  à  l'aide  d'un  procédé  mécanique 
ou  électronique  de  traitement  des  don- 
nées ou  d'un  autre  système  de  mise  en 
mémoire  de  l'information  qui  peut 
reproduire,  dans  un  délai  raisonnable, 
les  renseignements  demandés  sous  une 
forme  écrite  et  compréhensible. 

(2)  Les  documents,  dossiers  ou  registres  Conversion 
qui  sont  conservés  sous  une  forme  peuvent 
être  convertis  dans  une  autre. 

233.  (1)  La  caisse  remet  une  copie  de  ses  Çop'"  **** 

^,  ^   '    ,     .    .  .^  .,:  .  règlements 

règlements  administratifs  au  sociétaire  qui  en  administratifs 
fait  la  demande  et  qui  acquitte  les  droits  fixés 
par  les  règlements  administratifs. 

(2)  Les  droits  ne  doivent  pas  dépasser  le  ^^°^^ 
montant  prescrit. 

PARTIE  XII 
EXÉCUTION 


234.  (1)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre 
de  prendre  les  mesures  énoncées  au  paragra- 
phe (2)  si,  à  son  avis,  une  personne  fait  quoi 
que  ce  soit  : 

a)  qui  contrevient  à  la  présente  loi  ou 
aux  règlements; 

b)  dont  on  pourrait  raisonnablement  s'at- 
tendre à  ce  que  la  continuation 
entraîne  une  contravention  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements; 

c)  qui  constitue  une  pratique  qui  risque 
de  porter  atteinte  aux  intérêts  d'un 
sociétaire,  d'un  déposant  ou  d'un 
actionnaire. 


Ordre  du 
directeur 
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(2)  An  order  may  be  made  ordering  any 
person, 

(a)  to  stop  doing  any  act  or  pursuing  any 
course  of  conduct;  or 

(b)  to  do  any  act  or  pursue  any  course  of 
conduct. 

(3)  Before  making  an  order  the  Director 
shall  give  notice  to  the  person  of  his  or  her 
intention  to  make  the  order. 

(4)  Any  person,  by  written  notice  served 
on  the  Director  within  fifteen  days  after 
receiving  a  notice  under  subsection  (3),  may 
ask  for  a  hearing  before  the  Director. 

(5)  The  Director,  on  being  served  with  a 
request  for  a  hearing  shall  hold  the  hearing 
without  unreasonable  delay. 

(6)  If  a  hearing  is  not  asked  for  within  the 
time  set  out  in  subsection  (4),  or  if  a  hearing 
is  held  and  the  Director  is  of  the  opinion  that 
an  order  described  in  subsection  (2)  should 
be  made,  the  Director  may  make  an  order  to 
take  effect  immediately  or  at  such  later  date 
as  is  set  out  in  the  order. 

(7)  The  Director,  after  giving  every  person 
asking  for  a  hearing  an  opportunity  to  be 
heard,  may  make  the  intended  order  or  an 
amended  version  of  the  order. 

235.  (1)  The  Director  may  make  an 
order  under  section  234  without  first  giving 
notice  and  holding  a  hearing  if  he  or  she  is  of 
the  opinion  that  the  interests  of  the  mem- 
bers, depositors  or  shareholders  of  the  credit 
union  may  be  prejudiced  or  adversely 
affected  by  a  delay  in  issuing  an  order. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
comes  into  effect  when  it  is  made. 

(3)  Any  person,  by  written  notice  served 
on  the  Director  within  fifteen  days  after 
receiving  an  order  under  subsection  (1),  may 
ask  for  a  hearing  before  the  Director. 

(4)  If  a  hearing  is  requested,  the  Director 
may  defer  compliance  with  the  order  until 
the  hearing  is  concluded  or  any  appeal  from 
the  hearing  is  concluded  and  the  order  is 
confirmed,  varied  or  revoked. 

(5)  The  Director,  after  giving  the  person 
asking  for  a  hearing  an  opportunity  to  be 
heard,  may  modify,  revoke  or  confirm  the 
order. 

(6)  A  copy  of  an  order  made  under  this 
section  or  section  234  shall  be  .sent  to  each 
director  of  the  affected  credit  union,  to  the 
deposit  insurer  and  to  the  stabilization 
authority  for  the  credit  union. 


Sec/art.  234  (2) 

(2)  Un  ordre  peut  être  donné  à  quiconque  ^'^'^ 
l'enjoignant  : 

a)  de  mettre  fm  à  un  acte  ou  à  une  ligne 
de  conduite; 

b)  d'accomplir  un  acte  ou  de  suivre  une 
ligne  de  conduite. 

(3)  Le  directeur  avise  la  personne  de  son  ^"'  **" 
intention  de  donner  un  ordre  avant  de  le 
faire. 

(4)  Quiconque  peut,  au  moyen  d'un  avis  Demande 

,    ^.  '..,.,  ^         ",.  ,    ■'      ,  .  d  audience 

écrit  signifie  au  directeur  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  la  réception  de  l'avis  visé  au 
paragraphe  (3),  demander  la  tenue  d'une 
audience  devant  le  directeur. 

(5)  Le  directeur  tient  une  audience  sans  Audience 
retard  déraisonnable  lorsqu'une  demande  à 

cet  effet  lui  a  été  signifiée. 

(6)  S'il  n'est  pas  demandé  d'audience  dans  J!J,°™*"'  °" 
le  délai  prévu  au  paragraphe  (4)  ou  qu'une  être  dome 
audience  a  lieu  et  que  le  directeur  est  d'avis 

qu'il  convient  de  donner  un  ordre  visé  au 
paragraphe  (2),  il  peut  donner  un  ordre,  qui 
prend  effet  immédiatement  ou  à  la  date 
ultérieure  qui  y  est  précisée. 

(7)  Après    avoir    donné 


à     quiconque    Modification 
■  Il  1.  ■•  1,  •         de  I  ordre 

demande  la  tenue  d  une  audience  1  occasion 
d'être  entendu,  le  directeur  peut  donner  l'or- 
dre projeté  ou  une  version  modifiée  de  cet 
ordre. 


235.  (1)  Le  directeur  peut  donner  un 
ordre  en  vertu  de  l'ariicle  234  sans  préavis  ni 
audience  si,  à  son  avis,  tout  retard  apporté  à 
la  délivrance  d'un  ordre  risque  de  porter 
atteinte  aux  intérêts  des  sociétaires,  des 
déposants  ou  des  actionnaires  de  la  caisse. 

(2)  L'ordre  visé  au  paragraphe  (1)  prend 
effet  dès  qu'il  est  donné. 

(3)  Quiconque  peut,  au  moyen  d'un  avis 
écrit  signifié  au  directeur  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  la  réception  de  l'ordre  visé 
au  paragraphe  (1),  demander  la  tenue  d'une 
audience  devant  le  directeur. 

(4)  Le  directeur  peut,  lorsqu'une  audience 
est  demandée,  suspendre  l'observation  de 
l'ordre  tant  que  l'audience  ou  tout  appel  con- 
sécutif à  celle-ci  n'est  pas  terminé  et  que  l'or- 
dre n'est  pas  confirmé,  modifié  ou  révoqué. 

(5)  Après  avoir  donné  à  quiconque 
demande  la  tenue  d'une  audience  l'occasion 
d'être  entendu,  le  directeur  peut  modifier, 
révoquer  ou  confirmer  l'ordre. 

(6)  Une  copie  de  l'ordre  donné  en  vertu 
du  présent  article  ou  de  l'article  234  est 
envoyée  à  chaque  administrateur  de  la  caisse 
concernée,  à  l'organisme  d'assurance-dépôts 
et  à  l'organe  de  stabilisation  de  la  caisse. 
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236.  (1)  A  party  to  a  hearing  under  sec- 
tion 234  or  235  may  appeal  the  Director's 
order  to  the  Superintendent  of  Deposit  Insti- 
tutions within  fifteen  days  after  receiving  the 
order. 

(2)  A  written  notice  of  appeal  must  be 
served  on  the  Director. 

(3)  An  appeal  shall  be  based  on  the  evi- 
dence presented  to  the  Superintendent. 

(4)  The  Superintendent,  after  hearing  the 
appeal,  may  confirm,  vary  or  revoke  the 
order. 

(5)  The  Director  is  entitled  to  attend  and 
to  be  represented  by  counsel  at  a  hearing 
before  the  Superintendent. 

(6)  An  appeal  lies  to  court  from  an  order 
made  under  subsection  (4). 


Disposal  of         237.  (1)  The  Director  may  order  a  credit 

unauthorized  .  ^   '.  r         j  i-  r    -^ 

investments  union  to  dispose  of  and  realize  any  of  its 
investments  not  made  or  held  in  accordance 
with  this  Act,  the  regulations  or  its  by-laws. 


Time  limit 


Directors' 
liability 


Objector 


Same 


(2)  The  credit  union  shall,  within  sixty 
days  after  receiving  an  order  under  subsec- 
tion (1)  or  within  such  other  time  as  deter- 
mined by  the  Director,  absolutely  dispose  of 
and  realize  the  investments. 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  if  the 
amount  realized  from  the  disposal  of  the 
investments  falls  below  the  amount  paid  by 
the  credit  union  for  them,  the  directors  of 
the  credit  union  are  jointly  and  severally  lia- 
ble for  the  payment  to  the  credit  union  of 
any  deficiency. 

(4)  A  director  who  is  present  at  the  meet- 
ing at  which  an  investment  to  which  the 
director  objects  is  authorized  may, 

(a)  forthwith,  deliver  or  send  to  the  credit 
union  by  registered  mail  a  protest 
against  the  investment;  and 

(b)  within  thirty  days  after  delivering  or 
sending  the  protest  as  set  out  in  clause 
(a),  send  a  copy  of  the  protest  by  reg- 
istered mail  to  the  Director. 

(5)  A  director  who  is  absent  from  a  meet- 
ing at  which  an  investment  to  which  the 
director  objects  is  authorized  may, 

(a)  within  fourteen  days  after  he  or  she 
becomes  aware  of  the  investment  and 
is  able  to  do  so,  deliver  or  send  to  the 
credit  union  by  registered  mail  a  pro- 
test against  the  investment;  and 

(b)  within  thirty  days  after  delivering  or 
sending  the  protest  as  set  out  in  clause 


236.  (1)  Une  partie  à  l'audience  prévue  '^PP*' 
à  l'article  234  ou  235  peut  interjeter  appel  de 
l'ordre  du  directeur  devant  le  surintendant 

des  institutions  de  dépôt  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  la  réception  de  l'ordre. 

(2)  Un  avis  écrit  de  l'appel  est  signifié  au  Avis  de  rap- 
directeur. 

(3)  L'appel  est  fondé  sur  la  preuve  présen-  '"'■^"^ 
tée  au  surintendant. 

(4)  Le  surintendant  peut,  après  l'audition  R*s"'tat 
de  l'appel,  confirmer,  modifier  ou  révoquer 
l'ordre. 

(5)  Le  directeur  a  le  droit  d'assister  en  Représema- 

^   '  ^   ,,       ,.  .  ,  .        tion  du  direc- 

personne  a  1  audience  tenue  devant  le  surin-  teur 
tendant  et  d'y  être  représenté  par  un  avocat. 

(6)  L'ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe  J^''t^bunai*"' 
(4)  peut  être  porté  en  appel  devant  un  tribu- 
nal. 

237.  (1)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  Disposition 

>■  •.  f  -Il  •    des  place- 

a  la  caisse  de  se  départir  de  placements  qui  ments  non 
ne  sont  pas  faits  ou  détenus  conformément  à  autorisés 
la  présente  loi,  aux  règlements  ou  à  ses  règle- 
ments administratifs  et  de  les  réaliser. 

(2)  Dans  les  soixante  jours  qui  suivent  la  "éiai 
réception  de  l'ordre  visé  au  paragraphe  (1) 

ou  dans  le  délai  que  fixe  le  directeur,  la 
caisse  se  départit  des  placements  et  les  réa- 
lise inconditionnellement. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  si  le  I^.^PP""^''. 
^  /  .      ,      ,       ,.  .  .    '^    .  °     K        ^   '  lité  des  admi- 

produit  de  la  disposition  des  placements  est  nistrateurs 
inférieur  au  montant  que  la  caisse  a  payé 
pour  eux,  les  administrateurs  de  la  caisse 
sont  solidairement  responsables  du  rembour- 
sement de  cette  insuffisance  à  celle-ci. 


(4)  L'administrateur  qui  est  présent  à  la  Opposition 
réunion  à  laquelle  un  placement  auquel  il 
s'oppose  est  autorisé  peut  : 

a)  immédiatement  remettre  à  la  caisse  ou 
lui  envoyer  par  courrier  recommandé 
une  protestation  contre  le  placement; 

b)  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
remise  ou  l'envoi  de  la  protestation 
conformément  à  l'alinéa  a),  en 
envoyer  une  copie  au  directeur  par 
courrier  recommandé. 

(5)  L'administrateur  qui  est  absent  de  la  ''''" 
réunion  à  laquelle  un  placement  auquel  il 
s'oppose  est  autorisé  peut  : 

a)  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent  le 
moment  où  il  prend  connaissance  du 
placement  et  où  il  peut  le  faire,  remet- 
tre à  la  caisse  ou  lui  envoyer  par  cour- 
rier recommandé  une  protestation  con- 
tre le  placement; 

b)  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
remise  ou  l'envoi  de  la  protestation 
conformément    à    l'alinéa    a),    en 
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Exoneration 


(a),  send  a  copy  of  the  protest  by  reg- 
istered mail  to  the  Director. 

(6)  A  director  who  takes  the  steps  set  out 
in  subsection  (4)  or  (5)  has  no  liability  with 
respect  to  an  investment  to  which  he  or  she 
objected. 

<^"  °f  .  238.  (1)  The  Director  may  order  a  credit 

toan"  union  to  call  any  loan  it  has  made  that  is  not 

authorized  by  this  Act,  the  regulations  or  its 

by-laws. 


Same 


Liability 


Objector 


Same 


Exoneration 


More  than 
fair  value 


(2)  The  credit  union  shall,  within  sixty 
days  after  receiving  an  order  under  subsec- 
tion (1)  or  within  such  other  time  as  deter- 
mined by  the  Director,  call  the  loan,  if  possi- 
ble. 

(3)  If,  within  that  time  set  out  in  subsec- 
tion (2),  the  full  amount  of  the  loan  is  not 
repaid,  the  members  of  the  credit  committee, 
the  persons  appointed  under  section  122  and 
the  persons  authorized  under  section  123  are 
jointly  and  severally  liable  for  the  payment 
to  the  credit  union  of  any  deficiency  upon 
the  maturity  of  the  loan. 

(4)  A  member  of  the  credit  committee 
who  is  present  at  the  meeting  at  which  a  loan 
to  which  the  member  objects  is  authorized 
may, 

(a)  forthwith,  deliver  or  send  to  the  credit 
union  by  registered  mail  a  protest 
against  the  loan;  and 

(b)  within  thirty  days  after  delivering  or 
sending  the  protest  as  set  out  in  clause 
(a),  send  a  copy  of  the  protest  by  reg- 
istered mail  to  the  Director. 

(5)  A  member  of  the  credit  committee 
who  is  absent  from  a  meeting  at  which  a  loan 
to  which  the  member  objects  is  authorized 
may, 

(a)  within  fourteen  days  after  he  or  she 
becomes  aware  of  the  loan  and  is  able 
to  do  so,  deliver  or  send  to  the  credit 
union  by  registered  mail  a  protest 
against  the  loan;  and 

(b)  within  thirty  days  after  delivering  or 
sending  the  protest  as  set  out  in  clause 
(a),  send  a  copy  of  the  protest  by  reg- 
istered mail  to  the  Director. 

(6)  A  member  who  takes  the  steps  set  out 
in  subsection  (4)  or  (5)  has  no  liability  with 
respect  to  a  loan  to  which  he  or  she  objec- 
ted. 

239.  If  it  appears  to  the  Director  from  an 
examination  of  the  condition  and  affairs  of  a 
credit  union  that  the  assets  are  shown  on  the 
annual  return  mentioned  in  section  226  at  an 


Décharge  de 
responsabititf 


Demande  ( 
rembourse- 
ment de  pTi 
non  autorisa 


Idem 


Responsabi-I 

lité 


envoyer  une  copie  au  directeur  par 
courrier  recommandé. 

(6)  L'administrateur  qui  prend  les  mesures 
énoncées  au  paragraphe  (4)  ou  (5)  n'encourt 
aucune  responsabilité  à  l'égard  du  placement 
auquel  il  s'est  opposé. 

238.  (1)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre 
à  la  caisse  de  demander  le  remboursement 
d'un  prêt  qu'elle  a  consenti  et  qui  n'est  pas 
autorisé  par  la  présente  loi,  les  règlements  ou 
ses  règlements  administratifs. 

(2)  Si  elle  le  peut,  la  caisse  demande  le 
remboursement  du  prêt  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  réception  de  l'ordre  visé 
au  paragraphe  (1)  ou  dans  le  délai  que  fixe  le 
directeur. 

(3)  Si,  dans  le  délai  fixé  au  paragraphe 
(2),  le  montant  intégral  du  prêt  n'est  pas 
remboursé,  les  membres  du  comité  du  crédit, 
les  personnes  nommées  en  vertu  de  l'article 
122  et  les  personnes  autorisées  en  vertu  de 
l'article  123  sont  solidairement  responsables 
du  remboursement  à  la  caisse  de  toute  insuf- 
fisance à  l'échéance  du  prêt. 

(4)  Le  membre  du  comité  du  crédit  qui  est  Opposition 
présent  à  la  réunion  à  laquelle  un  prêt  auquel 

il  s'oppose  est  autorisé  peut  : 

a)  immédiatement  remettre  à  la  caisse  ou 
lui  envoyer  par  courrier  recommandé 
une  protestation  contre  le  prêt; 

b)  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
remise  ou  l'envoi  de  la  protestation 
conformément  à  l'alinéa  a),  en 
envoyer  une  copie  au  directeur  par 
courrier  recommandé. 

(5)  Le  membre  du  comité  du  crédit  qui  est  ''^'"' 
absent  de  la  réunion  à  laquelle  un  prêt 
auquel  il  s'oppose  est  autorisé  peut  : 

a)  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent  le 
moment  où  il  prend  connaissance  du 
prêt  et  où  il  peut  le  faire,  remettre  à  la 
caisse  ou  lui  envoyer  par  courrier 
recommandé  une  protestation  contre 
le  prêt; 

b)  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
remise  ou  l'envoi  de  la  protestation 
conformément  à  l'alinéa  a),  en 
envoyer  une  copie  au  directeur  par 
courrier  recommandé. 

(6)  Le  membre  qui  prend  les  mesures  ^'^''^^^bimé 
énoncées  au  paragraphe  (4)  ou  (5)  n'encourt 

aucune    responsabilité    à   l'égard   du   prêt 
auquel  il  s'est  opposé. 

239.  S'il  semble  au  directeur,  à  la  suite  Surévaluation 
de  l'examen  de  la  situation  et  des  affaires 
internes  de  la  caisse,  que  l'actif  qui  figure  au 

rapport  annuel  visé  à  l'article  226  est  supé- 
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Suspension 
of  business 


Report 


amount  greater  than  the  fair  value,  the 
Director  may  require  the  credit  union  to  set 
aside,  out  of  earnings,  such  additional  provi- 
sions as  he  or  she  considers  necessary. 

240.  (1)  The  Director  may  order  a  credit 
union  to  discontinue  doing  business  for  such 
time  as  he  or  she  determines  if,  after  an 
inspection,  the  Director  is  satisfied  that  the 
continuance  in  business  of  the  credit  union  is 
not  in  the  interest  of  members,  depositors  or 
shareholders. 

(2)  The  Director  shall  report  forthwith  to 
the  deposit  insurer  and  stabilization  authority 
for  the  credit  union  when  an  order  is  made 
under  subsection  (1)  and  the  reasons  for  the 
order. 


rieur  à  sa  juste  valeur,  il  peut  exiger  que  la 
caisse  constitue  sur  ses  bénéfices  les  provi- 
sions supplémentaires  qu'il  estime  nécessai- 
res. 

240.  (1)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  ^"'"J^Pjj"^" 
à  la  caisse  d'interrompre  ses  activités  com- 
merciales pour  la  période  qu'il  précise  si, 
après  une  inspection,  il  est  convaincu  que  la 
continuation  de  ces  activités  n'est  pas  dans 
l'intérêt  des  sociétaires,  des  déposants  ou  des 
actionnaires. 

(2)  Le  directeur  fait  un  rapport  sans  délai  R^ppo^ 
à  l'organisme  d'assurance-dépôts  et  à  l'or- 
gane de  stabilisation  de  la  caisse  lorsqu'un 
ordre  est  donné  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
en  en  donnant  les  motifs. 


Incorporating 
leagues 

Objects 


Services 


Same 


General 
business 


Subsidiaries 


Passing  of 
by-laws 


PART  XIII 
LEAGUES 

241.  (1)  Ten  or  more  credit  unions  may 
be  incorporated  as  a  league. 

(2)  The  objects  of  a  league  are  to, 

(a)  provide  services  primarily  to  members; 

(b)  provide  and  manage  a  liquidity  system 
for  credit  unions;  and 

(c)  manage  those  investments  that  are 
held  by  the  league  for  its  members. 

(3)  Subject  to  section  173,  for  the  purpose 
of  clause  (2)  (a),  leagues  may, 

(a)  accept  deposits  and  make  loans; 

(b)  guarantee  loans; 

(c)  provide  educational,  technical,  promo- 
tional, management,  administrative 
and  advisory  services  to  credit  unions; 
and 

(d)  provide  such  other  services  as  may  be 
prescribed. 

(4)  A  league  may  provide  services  and  a 
liquidity  system  to  any  credit  union  whether 
it  is  a  member  of  the  league  or  not. 

(5)  Leagues  may  carry  on  business,  consis- 
tent with  their  objects,  through  prescribed 
subsidiaries. 

(6)  A  league's  subsidiaries  may,  if  permit- 
ted by  the  league's  by-laws,  provide  services 
to  the  general  public. 

242.  (1)  A  by-law  of  a  league  is  not 
effective  until  it  is. 


(a)  passed  by  the  board  of  directors  of  the 
league; 


PARTIE  XIII 
FÉDÉRATIONS 

241.  (1)  Dix  caisses  ou  plus  peuvent  être  Ç°"fij^"°" 

lions 


constituées  en  fédération. 


Services 


(2)  Les  objets  de  la  fédération  sont  les  o''Je's 
suivants  : 

a)  offrir  des  services  principalement  à  ses 
membres; 

b)  offrir  un  système  de  liquidité  aux  cais- 
ses et  le  gérer; 

c)  gérer  les  placements  que  détient  la 
fédération  pour  ses  membres. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  173,  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  (2)  a),  la  fédération 
peut  : 

a)  accepter  des  dépôts  et  consentir  des 
prêts; 

b)  garantir  des  prêts; 

c)  offrir  des  services  d'éducation,  de  pro- 
motion et  de  gestion  ainsi  que  des  ser- 
vices techniques,  administratifs  et  con- 
sultatifs aux  caisses; 

d)  offrir  les  autres  services  prescrits. 


(4)  La  fédération  peut  offrir  des  services  '''®'" 
et  un  système  de  liquidité  à  toute  caisse, 
qu'elle  en  soit  membre  ou  non. 

(5)  La  fédération  peut  se  livrer  à  des  acti- 
vités commerciales  compatibles  avec  ses 
objets  par  le  biais  de  filiales  prescrites. 

(6)  Les  filiales  de  la  fédération  peuvent 
offrir  des  services  au  grand  public  si  les  règle- 
ments administratifs  de  la  fédération  le  per- 
mettent. 

242.  (1)  Un  règlement  administratif  de  la  Adoption  des 

réclcnicnts 

fédération  ne  prend  effet  qu'une  fois  les  con-  administratifs 
ditions  suivantes  réunies  : 

a)  il  est  adopté  par  le  conseil  d'adminis- 
tration de  la  fédération; 


Activités 
générales 


Filiales 
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(b)  confinned,  with  or  without  variation, 
by  at  least  two-thirds  of  the  votes  cast 
at  a  general  meeting  of  the  members 
of  the  league  duly  called  for  that  pur- 
pose, or  such  greater  proportion  of  the 
votes  as  the  articles  provide;  and 

(c)  approved  by  the  Director. 

(2)  Any  amendment  required  by  the 
Director  as  a  condition  of  approval  may  be 
made  by  the  board  of  directors  unless  the 
amendment  alters  the  intent  of  the  by-law. 


243.  (1)  This  Act,  with  necessary  modifi- 
cation, applies  to  leagues  and  their  incorpo- 
ration if  consistent  with  this  Part. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  exempt  leagues  from  any 
provision  of  this  Act. 


Application         244.  A  league  may  accept  and  exercise  its 
Act  rights,  powers,  privileges  and  immunities 

under  the  Cooperative  Credit  Associations 
Act  (Canada)  only  to  the  extent  that  they  are 
not  prohibited  or  restricted  by  this  Act  or  the 
regulations. 


Application 
of  Act 


Exclusion 


Members 


Admission  to 
membership 


Member 
withdrawal 


Notice  of 
intent 


League 
representa- 
tion 


Directors 


245.  Subject  to  the  prescribed  terms, 
credit  unions  and  other  prescribed  entities 
may  be  members  of  a  league. 

246.  A  credit  union  may  become  a  mem- 
ber of  a  league  by  a  resolution  passed  by  a 
majority  of  the  votes  cast  at  a  general  meet- 
ing of  the  members  of  the  credit  union  called 
for  the  purpose. 

247.  (1)  Any  credit  union  that  is  a  mem- 
ber of  a  league  may  withdraw  from  member- 
ship if  the  withdrawal  is  authorized  by  a  reso- 
lution passed  by  a  majority  of  the  votes  cast 
at  a  general  meeting  of  the  credit  union's 
members  called  for  the  purpose. 

(2)  The  credit  union  shall  give  notice  to 
the  league's  board  of  directors  of  the  meeting 
at  which  the  resolution  is  to  be  voted  upon. 

(3)  The  league  is  entitled  to  make  repre- 
sentations to  the  members  at  the  general 
meeting. 

248.  (1)  The  following  individuals  are 
disqualified  from  being  directors  of  a  league: 

1.  A  person  who  is  disqualified  under 
this  Act  from  being  a  director  of  a 
credit  union. 

2.  An  officer,  director,  employee  or 
member  of  a  credit  union  referred  to 
in  subsection  (2). 


b)  il  est  ratifié,  avec  ou  sans  modifica- 
tion, par  les  deux  tiers  au  moins  des 
voix  exprimées  à  une  assemblée  géné- 
rale des  membres  de  la  fédération 
dûment  convoquée  à  cette  fin  ou  par 
la  fraction  plus  élevée  des  voix  que 
prévoient  les  statuts; 

c)  il  est  approuvé  par  le  directeur. 

(2)  Le    conseil    d'administration    peut  Approbation 
apporter  au  règlement  administratif  toute  \ll,  ^ 
modification  qu'exige  le  directeur  comme 
condition  d'approbation,  à  moins  que  la 
modification  ne  change  l'objet  de  ce  règle- 
ment. 

243.  (1)  La  présente  loi  s'applique,  avec  ^'^^'^f" 
les  adaptations  nécessaires,  aux  fédérations 

et  à  leur  constitution  en  personne  morale  si 
elle  est  compatible  avec  la  présente  partie. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  e^^'us'»" 
peut,  par  règlement,  soustraire  les  fédéra- 
tions à  l'application  d'une  disposition  de  la 
présente  loi. 

244.  La  fédération  ne  peut  accepter  ou  Application 
exercer  les  droits,  pouvoirs,  privileges  et  fédérale 
immunités  que  lui  confère  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations coopératives  de  crédit  (Canada)  que 

dans  la  mesure  où  ils  ne  sont  pas  interdits  ou 
restreints  par  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments. 

245.  Sous  réserve  des  conditions  prescri-  Membres 
tes,  les  caisses  et  les  autres  entités  prescrites 
peuvent  être  membres  d'une  fédération. 

246.  Une  caisse  peut  devenir  membre  Admission 

1,  e^  tf  ft-  1        ^si      comme  mem- 

d  une  fédération  par  résolution  adoptée  a  la  bre 
majorité  des  voix  exprimées  à  une  assemblée 
générale  des  sociétaires  convoquée  à  cette 
fin. 


Retrait  d'un 
membre 


Avis  d'inten- 
tion 


247.  (1)  La  caisse  qui  est  membre  d'une 
fédération  peut  s'en  retirer  si  elle  y  est  auto- 
risée par  résolution  adoptée  à  la  majorité  des 
voix  exprimées  à  une  assemblée  générale  de 
ses  sociétaires  convoquée  à  cette  fin. 

(2)  La  caisse  avise  le  conseil  d'administra- 
tion de  la  fédération  de  la  tenue  de  l'assem- 
blée à  laquelle  la  résolution  doit  être  mise 
aux  voix. 

(3)  La  fédération  a  le  droit  de  présenter  ^"(l^. 
des  observations  aux  sociétaires  à  l'assemblée  tion 
générale. 

248.  (1)  Les  particuliers  suivants  ne  peu-  Admmistra- 
vent  être  administrateurs  de  la  fédération  : 

1.  Une  personne  qui  est  inéligible  au 
poste  d'administrateur  d'une  caisse 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

2.  Un  dirigeant,  un  administrateur,  un 
employé  ou  un  sociétaire  de  la  caisse 
visée  au  paragraphe  (2). 
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Same 


(2)  The  credit  union. 


Same 


(a)  has  liabilities  that  exceed  its  assets; 

(b)  is  not  meeting  prescribed  capital  ade- 
quacy and  liquidity  requirements  and 
an  application  for  a  variation  from  its 
capital  adequacy  and  liquidity  require- 
ments has  been  denied; 

(c)  is  under  the  administration  of  the 
deposit  insurer;  or 

(d)  is  under  the  supervision  of  the  stabili- 
zation authority  for  the  credit  union. 

(3)  A  person  is  not  disqualified  from  being 
a  director  of  a  league  merely  because  the 
person  is  an  employee  of  or  is  a  related  per- 
son of  an  employee  of  a  credit  union. 

PART  XIV 

DEPOSIT  INSURANCE  CORPORATION 

OF  ONTARIO 

249.  (1)  The  corporation  known  in 
English  as  the  Ontario  Share  and  Deposit 
Insurance  Corporation  and  in  French  as 
Société  ontarienne  d'assurance  des  actions  et 
dépôts  is  continued  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  name,  in  English,  of 
the  Deposit  Insurance  Corporation  of 
Ontario  and,  in  French,  Société  ontarienne 
d'assurance-dépôts. 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply 
to  the  Corporation. 

Corporation         (3)  ^  credit  union,  on  incorporation  in 

members  «-,  •       1  1  /•    ■       ^ 

Ontario,  becomes  a  member  of  the  Corpora- 
tion. 


Corporation 
continued 


s  I     Application 


Board  of 
directors 


Same 


Chair 


Same 


Term  of 
office 


250.  (1)  The  board  of  directors  of  the 
Corporation  consisting  of  not  more  than 
eleven  persons  shall  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(2)  The  board  must  include. 


(a)  at  least  one  but  not  more  than  six  per- 
sons who  are  not  directly  associated 
with  the  Ontario  credit  union  system; 
and 

(b)  at  least  four  persons  from  those  nomi- 
nated by  leagues  and  unaffiliated 
credit  unions. 


(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  a  person  to  be  the  chair. 

(4)  The  board  of  directors  may  appoint  a 
director  as  vice-chair. 

251.  (1)  The  members  of  the  board  of 
directors  shall  hold  office  for  such  term  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  consid- 
ers appropriate. 


(2)  La  caisse  remplit  l'une  ou  l'autre  des  '''^'" 
conditions  suivantes  : 

a)  son  passif  dépasse  son  actif; 

b)  elle  ne  satisfait  pas  aux  exigences  pres- 
crites en  matière  de  liquidité  et  de  suf- 
fisance du  capital  et  une  demande 
d'écart  par  rapport  à  ses  exigences  en 
la  matière  a  été  refusée; 

c)  elle  est  sous  l'administration  de  l'orga- 
nisme d'assurance-dépôts; 


d)  elle  est  sous  la  supervision 
organe  de  stabilisation. 


de  son 


Idem 


Maintien  de 
la  Société 


(3)  Nul  n'est  inéligible  au  poste  d'adminis- 
trateur de  la  fédération  pour  le  seul  motif 
qu'il  est  un  employé  d'une  caisse  ou  qu'il  est 
une  personne  liée  à  un  tel  employé. 

PARTIE  XIV 
SOCIÉTÉ  ONTARIENNE 
D'ASSURANCE-DÉPÔTS 

249.  (1)  La  société  appelée  Société  onta- 
rienne d'assurance  des  actions  et  dépôts  en 
français  et  Ontario  Share  and  Deposit  Insu- 
rance Corporation  en  anglais  est  maintenue 
en  tant  que  personne  morale  sans  capital 
social  sous  le  nom  de  Société  ontarienne 
d'assurance-dépôts  en  français  et  de  Deposit 
Insurance  Corporation  of  Ontario  en  anglais. 


(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  Application 
s'applique  pas  à  la  Société. 

(3)  La  caisse  devient,  dès  sa  constitution  Membres  de 
en  Ontario,  membre  de  la  Société. 

250.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la 
Société  se  compose  d'au  plus  onze  personnes 
nommées  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

(2)  Le  conseil  comprend  les  personnes 
suivantes  : 

a)  de  une  à  six  personnes  qui  ne  sont  pas 
directement  associées  au  réseau  des 
caisses  populaires  de  l'Ontario; 

b)  au  moins  quatre  personnes  choisies 
parmi  les  personnes  proposées  par  les 
fédérations  et  les  caisses  qui  ne  font 
pas  partie  d'une  fédération. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  une  personne  à  la  présidence. 

(4)  Le  conseil  d'administration  peut  nom- 
mer un  administrateur  à  la  vice-présidence. 

251.  (1)  Le  mandat  des  membres  du  con-  Mandat 
seil  d'administration  est  fixé  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  pour  la  période 
qu'il  estime  appropriée. 


Conseil  d'ad- 
ministration 


Idem 


Présidence 


Idem 
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(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  remove  any  person  from  the  board  at 
any  time. 

252.  (1)  The  board  of  directors  of  the 
Corporation  shall  manage  or  supervise  the 
management  of  the  affairs  of  the  Corporation 
and  shall  perform  additional  duties  as  may  be 
imposed  under  this  Act,  the  regulations  or 
the  by-laws. 

(2)  The  chair  shall  preside  at  all  meetings 
of  the  Corporation  but,  if  at  any  meeting  the 
chair  is  absent,  the  vice-chair  shall  preside, 
and  if  neither  the  chair  or  vice-chair  is 
present,  one  of  the  directors  present  at  the 
meeting  who  is  chosen  so  to  act  by  the  direc- 
tors present  shall  preside  and  has  and  shall 
exercise  the  powers  of  the  chair. 

(3)  The  board  of  directors  may  appoint  a 
secretary  and  a  treasurer. 

(4)  A  majority  of  the  members  of  the 
board  of  directors  constitutes  a  quorum. 

(5)  A  member  of  the  board  of  directors 
shall  be  paid  by  the  Corporation  out  of  its 
income  all  reasonable  travelling  and  living 
expenses  incurred  by  the  member  while 
absent  from  his  or  her  ordinary  place  of  resi- 
dence in  the  course  of  his  or  her  duties  as  a 
director. 

(6)  A  member  of  the  board  of  directors 
may  be  paid  by  the  Corporation  out  of  its 
income  as  remuneration  for  his  or  her  ser- 
vices and  duties  such  daily  or  other  amount 
as  may  be  fixed  by  the  board  and  reported  to 
its  members  in  its  annual  report. 

(7)  The  board  shall  report  its  total  expen- 
ses and  total  remuneration  for  the  year  in  the 
annual  report. 

253.  (1)  No  action  or  other  proceeding 
for  damages  shall  be  instituted  against  the 
Corporation,  or  anyone  acting  under  the 
authority  of  the  Corporation,  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  a  duty  of  the  Corpora- 
tion or  for  any  neglect  or  default  in  the  exe- 
cution, in  good  faith,  of  that  duty. 


reSs°"  (2)  Subsection   (1)   does   not   apply  to 

relieve  the  Corporation  from  the  obligation 
to  make  payment  in  respect  of  a  deposit 
insured  under  this  Act. 


Remunera- 
tion 


Same 


No  liability 
for  acts  in 
good  faith 


Keeping 
books 


254.  The  Corporation  shall, 

(a)  keep  books  of  account  in  a  form  and 
manner  that  facilitates  the  preparation 
of  its  financial  statements  and  other 
financial  reports  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  princi- 
ples; and 

(b)  prepare  its  annual  financial  statements 
in  accordance  with  generally  accepted 


Sec/art.  251  (2) 
(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Ç«'''>"ion 

.    ,     .-.  j     •    •  •     ..  d  un  admmis- 

peut  destituer  un  administrateur.  trateur 


Fonctions  du 
conseil 


Présidence 
des  réunions 


252.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la 
Société  gère  les  affaires  de  la  Société  ou  en 
surveille  la  gestion  et  exerce  les  autres  fonc- 
tions que  lui  imposent  la  présente  loi,  les 
règlements  ou  les  règlements  administratifs. 

(2)  Le  président  dirige  les  réunions  de  la 
Société.  En  son  absence,  la  présidence  est 
assumée  par  le  vice-président  et,  s'il  est  lui- 
même  absent,  les  administrateurs  présents 
choisissent  l'un  d'entre  eux  pour  diriger  la 
réunion  et  exercer  les  pouvoirs  du  président. 


(3)  Le  conseil  d'administration  peut  nom-  s«:réiaire  et 

^   '  ,     .  ,        .  "^  trésorier 

mer  un  secretaire  et  un  trésorier. 

(4)  La  majorité  des  membres  du  conseil  Q"»™» 
d'administration  constitue  le  quorum. 


(5)  La  Société  rembourse  aux  administra- 
teurs, sur  ses  revenus,  les  frais  raisonnables 
de  déplacement  et  de  séjour  qu'ils  engagent 
dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  hors  de  leur 
lieu  ordinaire  de  résidence. 


Frais  de 
déplacement 


Rémunération 


Idem 


(6)  La  Société  peut  verser  aux  administra- 
teurs, sur  ses  revenus,  à  titre  de  rémunéra- 
tion pour  leurs  services  et  fonctions,  l'indem- 
nité journalière  ou  autre  que  fixe  le  conseil 
et  dont  elle  rend  compte  à  ses  membres  dans 
son  rapport  annuel. 

(7)  Le  conseil  fait  état  de  ses  dépenses  et 
de  sa  rémunération  totales  pour  l'exercice 
dans  le  rapport  annuel. 

253.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  '"""unité 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  la  Société  ou  quiconque  agit 
sous  son  autorité  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel 
d'une  fonction  de  la  Société  ou  pour  une 
négligence  ou  un  manquement  qu'il  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  cette 
fonction. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  ^^^^^^ 
de  dégager  la  Société  de  l'obligation  qu'elle  a 
de  faire  un  paiement  à  l'égard  d'un  dépôt 
assuré  aux  termes  de  la  présente  loi. 


254.  La  Société  : 

a)  d'une  part,  tient  des  livres  comptables 
sous  une  forme  et  d'une  manière  qui 
facilitent  la  préparation  de  ses  états  et 
autres  rapports  financiers  conformé- 
ment aux  principes  comptables  généra- 
lement reconnus; 

b)  d'autre  part,  dresse  ses  états  financiers 
annuels  conformément  aux  principes 


Tenue  des 
livres 
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accounting  principles  and  the  regula- 
tions. 

255.  The  Corporation  shall  appoint  an 
auditor  annually. 

256.  (1)  The  Corporation  shall,  within 
four  months  after  the  end  of  each  financial 
year,  send  to  its  members,  the  Minister  and 
the  Director  an  annual  report  on  its  activities 
in  that  year. 

(2)  The  annual  report  shall  include  finan- 
cial statements  of  the  Corporation  in  the  pre- 
scribed form,  the  auditor's  report  on  those 
statements  and  such  other  matters  as  are  pre- 
scribed. 

Annual  257.  (1)  The  Superintendent  shall  annu- 

orsuperin-     alty  examine  the  affairs  of  the  Corporation 
tendent  and  report  the  results  to  the  Minister. 


Auditor 


Annual 
report 


What 
included 


Same 


Furnish 
information 


Tabling 
reports 


Information 
to  Minister 


Same 


Objects 


(2)  For  purposes  of  subsection  (1),  the 
Superintendent  may  ask  an  auditor  or  the 
Provincial  Auditor  to  perform  the  examina- 
tion or  the  Superintendent  may  accept  the 
report  of  the  Corporation's  auditor. 

258.  The  Corporation  shall  provide  the 
Superintendent  with  such  information,  at 
such  times  and  in  such  form  as  the  Superin- 
tendent may  require. 

259.  The  Minister  shall  lay  the  annual 
report  of  the  Corporation  and  of  the  Super- 
intendent before  the  Legislative  Assembly  if 
it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

260.  (1)  The  Minister  may  ask  the  Cor- 
poration to  furnish  any  information  related 
to  its  affairs. 

(2)  The  Corporation  shall  provide  the 
Minister  with  the  information  requested. 

261.  The  objects  of  the  Corporation  are 


to. 


(a)  provide,  for  the  benefit  of  persons 
having  deposits  with  credit  unions  in 
Ontario,  deposit  insurance  against  loss 
of  part  or  all  of  such  deposits,  by  mak- 
ing payment  to  the  persons  to  the 
extent  and  in  the  manner  authorized 
by  this  Act; 

(b)  act  as  a  stabilization  authority  and  to 
monitor  the  activities  of  any  other 
entity  that  is  designated  as  a  stabiliza- 
tion authority; 

(c)  designate  a  body  corporate  as  a  stabili- 
zation authority; 

(d)  promote  standards  of  sound  business 
and  financial  practices  for  member 
credit  unions; 

(e)  provide,  in  its  discretion,  financial 
assistance  for  the  purpose  of  assisting 
a  credit  union  under  administration  in 


comptables  généralement  reconnus  et 
aux  règlements. 

255.  La  Société  nomme  tous  les  ans  un  vérificateur 
vérificateur. 

256.  (1)  Dans  les  quatre  mois  qui  suivent  ^^!^^{^ 
la  fin  de  chaque  exercice,  la  Société  fait  par- 
venir à  ses  membres,  au  ministre  et  au  direc- 
teur un  rapport  annuel  sur  ses  activités  de 
l'exercice. 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  états  Co"'*"" 
financiers  de  la  Société  dressés  sous  la  forme 
prescrite,  le  rapport  du  vérificateur  y  afférent 
et  les  autres  questions  prescrites. 


257.  (1)  Le  surintendant  examine  tous  E™™*" 

,  ,  re  ■  ,      ,      ^      ■  '   -  c  ■  annuel  par  le 

les  ans  les  affaires  de  la  Société  et  fait  un  surintendant 
rapport  au  ministre  sur  les  résultats  de  son 
examen. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  ''*'"" 
le  surintendant  peut  demander  à  un  vérifica- 
teur ou  au  vérificateur  provincial  d'effectuer 
l'examen  ou  peut  accepter  le  rapport  du  véri- 
ficateur de  la  Société. 

258.  La  Société  fournit  au  surintendant  Renseigne- 

,  .  .....  ments  exigés 

les  renseignements  qu  exige  celui-ci,   au 

moment  et  sous  la  forme  qu'il  exige. 


259.  Le    ministre    dépose    le    rapport  Dépôt  des 

,,,„.,,  ■    •    1  •  j  rapports 

annuel  de  la  Société  et  celui  du  surintendant 
devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège  pas, 
il  les  dépose  à  la  session  suivante. 

260.  (1)  Le  ministre  peut  demander  à  la  Renseigne- 

r.      .,,,',.    -  .  '^  .  ments  deman- 

Societe  de  lui  fournir  tout  renseignement  se  dés  par  le 
rapportant  à  ses  affaires.  ministre 

(2)  La  Société  fournit  au  ministre  les  ren-  ^^'° 
seignements  demandés. 

261.  Les  objets  de  la  Société  sont  les  '^i^^ 
suivants  : 

a)  fournir,  au  profit  des  personnes  qui 
ont  des  dépôts  dans  des  caisses  de 
l'Ontario,  une  assurance-dépôts  contre 
les  risques  de  perte  de  tout  ou  partie 
de  leurs  dépôts,  et  leur  faire  des  paie- 
ments dans  la  mesure  et  de  la  manière 
autorisées  par  la  présente  loi; 

b)  agir  en  qualité  d'organe  de  stabilisa- 
tion et  surveiller  les  activités  d'une 
autre  entité  qui  est  désignée  comme 
organe  de  stabilisation; 

c)  désigner  une  personne  morale  comme 
organe  de  stabilisation; 

d)  favoriser,  chez  les  caisses  membres, 
des  normes  de  pratiques  commerciales 
et  financières  saines; 

e)  fournir,  à  sa  discrétion,  une  aide  finan- 
cière à  une  caisse  placée  sous  admini- 
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Ancillary 
powers 


its  continued  operation   or   in   the 
orderly  liquidation  of  its  operations; 

(f)  collect  and  accumulate  statistics  and 
other  information  related  to  credit 
unions  as  may  be  necessary  for  the 
purposes  of, 

(i)  insurance, 

(ii)  leagues, 

(iii)  credit  unions, 

(iv)  stabilization  authorities,  and 

(v)  the  Ministry  of  Finance; 

(g)  publish  system  statistics  as  may  be 
appropriate; 

(h)  perform  all  duties  delegated  to  it  by 
the  Minister; 

(i)  adopt  measures  designed  to  minimize 
the  risk  and  size  of  deposit  insurance 
claims;  and 

(j)  act  as  an  administrator  of  a  credit 
union. 

262.  (1)  The  Corporation  may  do  all 
things  necessary  or  incidental  to  its  objects 
and  in  particular,  but  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  Corporation 
may,  in  furtherance  of  its  objects, 

(a)  establish  and  maintain  the  Deposit 
Insurance  Reserve  Fund  to  provide 
for, 

(i)  the  payment  of  deposit  insurance 
claims, 

(ii)  the  continuance  or  orderly  liqui- 
dation of  any  credit  union  in 
financial  difficulty, 

(iii)  financial  assistance  to  credit 
unions,  and 

(iv)  the  payment  of  a  stabilization 
authority's  administrative  costs; 

(b)  conditionally  or  unconditionally,  grant 
financial  assistance  to  credit  unions 
under  administration  or  stabilization 
authorities  in  the  manner  it  thinks  fit; 

(c)  make  an  advance  or  grant  for  the  pur- 
pose of  paying  lawful  claims  against  a 
credit  union  in  respect  of  any  claims  of 
its  members  for  withdrawal  of  depos- 
its; 

(d)  act  as  the  liquidator  of  a  credit  union; 

(e)  assume  the  costs  of  winding  up  of 
credit  unions; 


accessoires 


stration  pour  la  continuation  de  ses 
activités  ou  leur  liquidation  ordonnée; 

f)  recueillir  et  accumuler  les  statistiques 
et  autres  renseignements  se  rapportant 
aux  caisses  qui  sont  nécessaires  aux 
fins  : 

(i)  d'assurance, 

(ii)  des  fédérations, 

(iii)  des  caisses, 

(iv)  des  organes  de  stabilisation, 

(v)  du  ministère  des  Finances; 

g)  publier  les  statistiques  sur  le  réseau 
qui  sont  appropriées; 

h)  s'acquitter  de  toutes  les  fonctions  que 
lui  délègue  le  ministre; 

i)  prendre  des  mesures  visant  à  réduire 
au  minimum  les  risques  de  demandes 
de  règlement  et  leur  importance; 

j)  agir  en  qualité  d'administrateur  d'une 
caisse. 

262.  (1)  La  Société  peut  prendre  toutes  Pouvoirs 
les  mesures  nécessaires  ou  accessoires  a  la 
réalisation  de  ses  objets,  notamment  : 


a)  créer  et  maintenir  le  Fonds  de  réserve 
d'assurance-dépôts  en  vue  : 

(i)  du  paiement  des  demandes  de 
règlement, 

(ii)  du  maintien  ou  de  la  liquidation 
ordonnée  d'une  caisse  en  diffi- 
culté financière, 

(iii)  de  la  fourniture  d'une  aide  finan- 
cière aux  caisses, 

(iv)  du  paiement  des  frais  d'adminis- 
tration d'un  organe  de  stabili- 
sation; 

b)  accorder,  conditionnellement  ou  non, 
une  aide  financière  aux  caisses  placées 
sous  administration  ou  aux  organes  de 
stabilisation  de  la  manière  qu'elle 
estime  appropriée; 

c)  consentir  une  avance  ou  une  subven- 
tion en  vue  du  paiement  des  demandes 
de  règlement  légitimes  contre  une 
caisse  à  l'égard  des  retraits  de  leurs 
dépôts  que  lui  demandent  ses  sociétai- 
res; 

d)  agir  en  qualité  de  liquidateur  d'une 
caisse; 

e)  prendre  en  charge  les  frais  de  liquida- 
tion d'une  caisse; 
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(f)  guarantee  the  payment  of  the  fees  of, 
and  the  costs  incurred  by,  any  person 
as  the  liquidator  or  receiver  of  a  mem- 
ber credit  union  when  that  person  is 
appointed; 

(g)  acquire  assets  or  assume  the  liabihties 
of  credit  unions; 

(h)  enter  into  agreements  with  a  stabihza- 
tion  authority; 

(i)  with  the  approval  of  the  Minister, 
require  the  payment  of  levies  by  credit 
unions  for  the  purpose  of  establishing 
and  maintaining  the  assets  of  the  Cor- 
poration; 

(j)  accept  powers  conferred  on  it  under 
the  Canada  Deposit  Insurance  Corpo- 
ration Act; 

(k)  make  or  cause  to  be  made  such  inspec- 
tions or  examinations  of  credit  unions 
as  may  be  authorized  under  this  Act, 
the  by-laws  of  the  Corporation  or  a 
policy  of  deposit  insurance; 

(1)  with  the  approval  of  the  Minister,  bor- 
row money, 

(i)  on  the  credit  of  the  Corporation, 

(ii)  on  bills  of  exchange  or  promis- 
sory notes  drawn,  made, 
accepted  or  endorsed  by  or  on 
behalf  of  the  Corporation,  or 

(iii)  by  the  issue  of  debentures; 

(m)  acquire,  hold,  improve  and  alienate 
real  and  personal  property; 

(n)  declare  and  pay  premium  rebates  to  its 
members; 

(o)  act  as  the  administrator  of  any  credit 
union; 

(p)  appoint  an  agent; 

(q)  insure  any  liability  of  the  Deposit 
Insurance  Reserve  Fund  with  one  or 
more  insurers; 

(r)  advise  the  Director  of  any  adverse 
implications  of  proposed  new  charters; 

(s)  do  all  such  other  things,  not  contrary 
to  this  Act,  as  may  be  necessary  for 
the  exercising  of  any  of  the  powers  of 
the  Corporation; 

(t)  provide  funding  for  a  stabilization 
authority's  administrative  costs;  and 

(u)  provide  the  Director  with  such  infor- 
mation, at  such  times  and  in  such  form 
as  the  Director  may  require. 


f)  garantir  le  paiement  des  honoraires  du 
liquidateur  ou  du  séquestre  d'une 
caisse  membre  et  des  frais  qu'il  engage 
lors  de  sa  nomination; 

g)  acquérir  l'actif  d'une  caisse  ou  prendre 
en  charge  son  passif; 

h)  conclure  des  accords  avec  un  organe 
de  stabihsation; 

i)  avec  l'approbation  du  ministre,  exiger 
des  caisses  qu'elles  versent  une  cotisa- 
tion aux  fins  de  la  constitution  des 
éléments  d'actif  de  la  Société  et  de 
leur  préservation; 

j)  accepter  les  pouvoirs  que  lui  confère  la 
Loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts 
du  Canada; 

k)  effectuer  ou  faire  effectuer  les  inspec- 
tions ou  examens  des  caisses  qui  sont 
autorisés  par  la  présente  loi,  les  règle- 
ments administratifs  de  la  Société  ou 
une  politique  d'assurance-dépôts; 

1)  avec  l'approbation  du  ministre, 
emprunter  : 

(i)  soit  sur  son  crédit, 

(ii)  soit  sur  des  lettres  de  change  ou 
des  billets  tirés,  souscrits,  accep- 
tés ou  endossés  par  elle  ou  pour 
son  compte, 

(iii)  soit  par  l'émission  de  debentures; 

m)  acquérir,  détenir  et  améliorer  des 
biens  meubles  et  immeubles,  et  en  dis- 
poser; 

n)  déclarer  des  remises  de  prime  et  en 
payer  à  ses  membres; 

o)  agir  en  qualité  d'administrateur  d'une 
caisse; 

p)  nommer  un  mandataire; 

q)  assurer  toute  responsabilité  du  Fonds 
de  réserve  d'assurance-dépôts  auprès 
d'un  assureur  ou  plus; 

r)  informer  le  directeur  des  incidences 
défavorables  des  projets  de  chartes; 

s)  prendre  les  autres  mesures  compati- 
bles avec  la  présente  loi  qui  sont 
nécessaires  à  l'exercice  de  ses  pou- 
voirs; 

t)  contribuer  au  financement  des  frais 
d'administration  d'un  organe  de  stabi- 
lisation; 

u)  fournir  au  directeur  les  renseignements 
qu'exige  celui-ci,  au  moment  et  sous  la 
forme  qu'il  exige. 
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(2)  Without  limiting  the  generality  of 
clause  (1)  (b),  the  Corporation  may  grant 
financial  assistance  to  a  credit  union  by, 

(a)  purchasing  securities  of  the  credit 
union; 

(b)  making  or  guaranteeing  loans,  with  or 
without  security,  or  advances  to  or 
deposits  with  a  credit  union;  and 


(c)  taking  security  for  loans  or  advances 
to  a  credit  union. 


(3)  If  the  Corporation  makes  an  advance 
under  clause  (1)  (c),  it  is  subrogated  as  an 
unsecured  creditor  for  the  amount  of  the 
advance. 

(4)  If  the  Corporation  holds  membership 
shares  of  a  credit  union,  the  Corporation  is  a 
member  of  the  credit  union  and  has  the 
rights  and  benefits  of  a  member. 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (f),  the 
Corporation  may  charge  any  amount  paid 
under  a  guarantee  to  the  Deposit  Insurance 
Reserve  Fund  of  the  Corporation. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (1),  the 
Corporation  may  pledge  as  security  all  or  any 
part  of  its  assets. 

263.  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister,  establish  and 
acquire  subsidiaries. 

Powers  and  Duties  of  Corporation 

264.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  Corporation 
may  make  by-laws, 

(a)  for  the  administration,  management 
and  control  of  the  property  and  affairs 
of  the  Corporation; 

(b)  setting  out  the  functions,  duties  and 
remuneration  of  all  officers,  agents 
and  employees  of  the  Corporation; 

(c)  for  the  appointment  or  disposition  of 
any  special  committees  from  time  to 
time  created  by  the  Corporation; 

(d)  governing  the  appointment  of  an  audi- 
tor; 

(e)  adopting  the  seal  of  the  Corporation; 

(f)  governing  the  time  and  place  for  the 
holding  of  meetings  of  the  board  of 
directors  and  the  procedure  in  all 
things  at  such  meetings; 

(g)  prescribing  standards  of  sound  busi- 
ness and  fmancial  practices  for  credit 
unions; 


Sec/art.  262  (2) 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  ''**"' 
de  l'alinéa  (1)  b),  la  Société  peut  accorder 
une  aide  financière  à  une  caisse  en  prenant 

les  mesures  suivantes  : 

a)  achat  de  valeurs  mobilières  de  la 
caisse; 

b)  octroi  de  prêts,  avec  ou  sans  sûreté, 
ou  d'avances  à  la  caisse  ou  garantie  de 
prêts  ou  d'avances  consentis  à  celle-ci, 
ou  versement  d'un  dépôt  à  la  caisse  ou 
garantie  d'un  dépôt  qui  y  est  fait; 

c)  acceptation  d'une  sûreté  pour  des 
prêts  ou  des  avances  consentis  à  la 
caisse. 

(3)  Si  la  Société  consent  une  avance  en  Subrogation 
vertu  de  l'alinéa  (1)  c),  elle  est  subrogée  à 

titre  de  créancier  non  garanti  pour  le  mon- 
tant de  cette  avance. 

(4)  Si  la  Société  détient  des  parts  sociales  Adhésion 
d'une  caisse,  elle  en  est  sociétaire  et  jouit  des 
droits  et  avantages  d'un  sociétaire. 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  f),  la  Paiement  au» 

_    ^.'    .  '^'^  ,  ^    ',    '  termes  dune 

Société  peut  porter  les  montants  payes  aux  garantie 
termes  d'une  garantie  au  débit  de  son  Fonds 
de  réserve  d'assurance-dépôts. 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  1),  la  Nantissement 

r,      .,    ,  '^'^     .  .       j  d  éléments 

Société  peut  nantir  tout  ou  partie  de  son  d'actif 
actif. 

263.  La  Société  peut,  avec  l'approbation  ™'»'** 
du  ministre,  ouvrir  et  acquérir  des  filiales. 


Pouvoirs  et  fonctions  de  la  Société 
264.  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Règlements 

"^r,     ,       _      .,   ,    admmistralifs 

lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Société 
peut,  par  règlement  administratif  : 

a)  traiter  de  l'administration,  de  la  ges- 
tion et  du  contrôle  de  ses  biens  et  de 
ses  affaires; 

b)  fixer  les  fonctions  et  la  rémunération 
de  ses  dirigeants,  mandataires  et 
employés; 

c)  traiter  de  la  création  de  comités  spé- 
ciaux et  de  leur  dissolution; 

d)  régir  la  nomination  d'un  vérificateur; 

e)  adopter  son  sceau; 

f)  traiter  de  la  date,  de  l'heure  et  du  lieu 
des  réunions  du  conseil  d'administra- 
tion et  de  la  procédure  à  suivre  à  ces 
réunions; 

g)  prescrire,  à  l'intention  des  caisses,  des 
nonnes  de  pratiques  commerciales  et 
financières  saines; 
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(h)  prescribing  the  manner  in  which  a 
credit  union  may  represent  that  it  is  a 
member  of  the  Corporation; 

(i)  defining  the  expression  "deposit"  for 
the  purpose  of  deposit  insurance; 

(j)  authorizing,  controlling  and  requiring 
the  use  by  credit  unions  of  marks, 
signs,  advertisements  or  other  devices 
indicating  that  deposits  with  credit 
unions  are  insured  by  the  Corporation; 

(k)  governing  the  conduct,  in  all  particu- 
lars, of  the  affairs  of  the  Corporation; 

(1)  governing  the  declaration  and  payment 
of  premium  rebates;  and 

(m)  governing  the  operations  of  stabiliza- 
tion authorities. 

265.  (1)  For  the  purposes  of  carrying  out 
an  investigation,  examination  or  inquiry 
authorized  by  this  Part,  the  Corporation  or 
the  stabilization  authority  for  the  credit 
union  may,  in  writing,  appoint  any  person  to 
carry  out  an  investigation,  examination  or 
inquiry  of  a  particular  credit  union. 

(2)  The  person  appointed  is  entitled  to 
access  to  the  books,  records  and  documents 
of  the  credit  union  and  has  the  powers  of  a 
commission  under  Part  II  of  the  Public 
Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  inves- 
tigation or  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry 
under  that  Act. 

266.  (1)  No  person,  other  than  a  credit 
union  that  is  a  member  of  the  Corporation, 
shall,  by  written  or  oral  representations, 
advertise  or  hold  out  any  corporation,  society 
or  association  as  being  insured  or  approved 
for  deposit  insurance  by  the  Corporation. 

(2)  A  league  may,  by  written  or  oral  rep- 
resentations, advertise  or  hold  out  its  mem- 
bers as  being  insured  or  approved  for  deposit 
insurance  by  the  Corporation  if  they  are 
members  of  the  Corporation. 

(3)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence. 

267.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  no 
credit  union  shall  advertise  or  hold  out,  by 
written  or  oral  representations,  that  it  is 
insured  by  the  Corporation. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  league 
shall  advertise  or  hold  out,  by  written  or  oral 
representations,  that  its  members  are  insured 
by  the  Corporation. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  pro- 
hibit advertising  or  holding  out  if  it  is  done 
by  marks,  signs,  advertisements  or  other 
devices  authorized  by  the  by-laws  of  the  Cor- 
poration and  used  in  the  manner  and  on  the 
occasions  set  out  by  the  by-laws. 


Pouvoirs 
d'enquête 


Idem 


h)  prescrire  la  manière  dont  une  caisse 
peut  faire  savoir  qu'elle  est  membre  de 
la  Société; 

i)  définir  le  terme  «dépôt»  aux  fins  de 
l'assurance-dépôts; 

j)  autoriser,  contrôler  et  exiger  l'utilisa- 
tion par  les  caisses  de  marques,  de 
signes,  d'annonces  ou  d'autres  moyens 
indiquant  que  les  dépôts  qui  y  sont 
faits  sont  assurés  par  la  Société; 

k)  régir  la  conduite  de  ses  affaires  à  tous 
égards; 

1)  régir  la  déclaration  et  le  paiement  de 
remises  de  prime; 

m)  régir  le  fonctionnement  des  organes  de 
stabilisation. 

265.  (1)  Aux  fins  d'une  enquête  ou  d'un 
examen  autorisé  par  la  présente  partie,  la 
Société  ou  l'organe  de  stabilisation  de  la 
caisse  peut  nommer  par  écrit  une  personne 
pour  qu'elle  fasse  une  enquête  ou  un  examen 
sur  une  caisse  donnée. 

(2)  La  personne  nommée  a  le  droit  d'avoir 
libre  accès  aux  livres,  dossiers  et  documents 
de  la  caisse  et  a  les  pouvoirs  conférés  à  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes  publiques,  laquelle  partie  s'applique 
à  l'enquête  comme  s'il  s'agissait  d'une 
enquête  menée  en  vertu  de  cette  loi. 

266.  (1)  Nul,  sauf  la  caisse  qui  est  mem- 
bre de  la  Société,  ne  doit  déclarer,  oralement 
ou  par  écrit,  qu'une  personne  morale,  une 
société  ou  une  association  est  assurée  ou 
agréée  aux  fins  d'assurance-dépôts  par  la 
Société. 

(2)  Une  fédération  peut  déclarer,  orale- 
ment ou  par  écrit,  que  ses  membres  sont 
assurés  ou  agréés  aux  fins  d'assurance-dépôts 
par  la  Société  s'ils  sont  membres  de  celle-ci. 


(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ^^'° 
(1)  est  coupable  d'une  infraction. 

267.   (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  Publicité 
la  caisse  ne  doit  pas  déclarer,  oralement  ou 
par  écrit,  qu'elle  est  assurée  par  la  Société. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  une  ^^'° 
fédération  ne  doit  pas  déclarer,  oralement  ou 

par  écrit,  que  ses  membres  sont  assurés  par 
la  Société. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  '''^™ 
d'interdire  la  déclaration  si  elle  est  faite  par 

le  biais  de  marques,  de  signes,  d'annonces  ou 
autres  moyens  qui  sont  autorisés  par  les 
règlements  administratifs  de  la  Société  et  uti- 
lisés de  la  manière  et  dans  les  circonstances 
qui  y  sont  énoncées. 
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(4)  A  credit  union  that  contravenes  sub- 
section (1)  is  guilty  of  an  offence. 

268.  The  fiscal  year  end  of  the  Corpora- 
tion is  the  31st  day  of  December  in  each 
year. 

269.  The  Corporation  may,  in  its  discre- 
tion, invest  any  funds  not  required  in  carry- 
ing out  its  objectives  in  such  investments  as 
are  prescribed  and  subject  to  such  restric- 
tions as  are  prescribed. 

270.  (1)  The  Corporation  shall  insure 
each  deposit  with  a  credit  union  except, 

(a)  a  deposit  that  is  not  payable  in  Canada 
or  not  in  Canadian  currency;  or 

(b)  the  amount  of  any  one  deposit  that 
exceeds  a  prescribed  amount. 

(2)  The  Corporation  has  an  obligation  to 
make  payment  in  respect  of  any  deposit 
insured  by  deposit  insurance  if, 

(a)  the  members  of  a  credit  union  that 
holds  the  deposit  pass  a  resolution  for 
the  voluntary  dissolution  of  the  credit 
union  and,  by  reason  of  the  resolution, 
the  credit  union  is  unable  to  pay  its 
depositors; 

(b)  the  Director  or  a  court  orders  the  dis- 
solution of  the  credit  union  holding 
the  deposit; 

(c)  the  Corporation  is  satisfied  that  the 
credit  union  will  be  unable  to  make 
payment  in  full,  without  delay,  in 
respect  of  any  deposits  insured  by 
deposit  insurance; 

(d)  the  policy  of  deposit  insurance  of  the 
credit  union  that  holds  the  deposit  is 
cancelled;  or 

(e)  the  administrator  orders  that  the  credit 
union  be  wound  up  under  subpara- 
graph iii  of  paragraph  6  of  subsection 
295  (1). 

(3)  The  Corporation,  if  it  is  obliged  to 
make  payment  in  respect  of  any  deposit 
insured  by  deposit  insurance,  shall  make  pay- 
ment to  the  person  who  appears  entitled  to 
the  payment  by  the  records  of  the  credit 
union. 

(4)  The  Corporation  may, 

(a)  enter  into  a  deposit  administration 
agreement  with  another  credit  union 
whereby  that  credit  union  agrees  to 
pay  on  behalf  of  the  Corporation, 

(i)  the  amount  of  the  deposit  accord- 
ing to  the  terms  of  the  deposit, 
or 


Infraction 


(4)  La  caisse  qui  contrevient  au  paragra- 
phe (1)  est  coupable  d'une  infraction. 

268.  L'exercice  de  la  Société  se  termine  exercice 
le  31  décembre  de  chaque  année. 


Placement  de 
fonds 


269.  La  Société  peut,  à  sa  discrétion,  pla- 
cer les  fonds  qui  ne  sont  pas  nécessaires  à  la 
réalisation  de  ses  objectifs  dans  des  place- 
ments prescrits,  sous  réserve  des  restrictions 
prescrites. 

270.  (1)  La  Société  assure  chaque  dépôt  obligation 

,  ^      .  ,  ^  "^        d  assurer 

dans  une  caisse,  sauf  : 

a)  un  dépôt  qui  n'est  pas  payable  au 
Canada  ou  qui  n'est  pas  en  devises 
canadiennes; 

b)  la  partie  d'un  dépôt  qui  dépasse  le 
montant  prescrit. 

(2)  La  Société  a  l'obligation  de  faire  un  Paiement  des 

■  -    1,  -  II.  I  -     .  montants 

paiement  a  I  égard  d  un  depot  couvert  par  assurés 
i'assurance-dépôts  dans  l'un  ou  l'autre  des 
cas  suivants  : 

a)  les  sociétaires  de  la  caisse  qui  détient 
le  dépôt  adoptent  une  résolution  de 
dissolution  volontaire  de  la  caisse  et, 
en  raison  de  cette  résolution,  la  caisse 
est  empêchée  de  payer  ses  déposants; 

b)  le  directeur  ou  un  tribunal  ordonne  la 
dissolution  de  la  caisse  qui  détient  le 
dépôt; 

c)  la  Société  est  convaincue  que  la  caisse 
sera  empêchée  de  faire  sans  délai  un 
paiement  intégral  à  l'égard  de  dépôts 
couverts  par  I'assurance-dépôts; 

d)  la  police  d'assurance-dépôts  de  la 
caisse  qui  détient  le  dépôt  est  annulée; 


e)  l'administrateur  ordonne  que  la  caisse 
procède  à  sa  liquidation  en  vertu  de  la 
sous-disposition  iii  de  la  disposition  6 
du  paragraphe  295  (1). 

(3)  Si  la  Société  est  obligée  de  faire  un 
paiement  à  l'égard  d'un  dépôt  couvert  par 
l'assurance-dépôts,  elle  le  fait  à  la  personne 
qui,  d'après  les  dossiers  de  la  caisse,  semble 
y  avoir  droit. 


Idem 


(4)  La  Société  peut  : 

a)  conclure,  avec  une  autre  caisse,  un 
accord  d'administration  des  dépôts 
selon  lequel  cette  caisse  convient  de 
payer  pour  le  compte  de  la  Société  : 

(i)  soit  le  montant  du  dépôt  selon  les 
conditions  de  celui-ci. 


Idem 
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(ii)  before  maturity  of  the  deposit,  an 
amount  equal  to  the  principal  of 
and  accrued  interest  on  the 
deposit  on  the  day  it  is  paid; 


Same 


Discharge  of 
liability 


(b)  pay,  before  maturity  of  the  deposit,  an 
amount  equal  to  the  principal  of  and 
accrued  interest  on  the  deposit  on  the 
day  it  is  paid. 

(5)  In  addition  to  the  amount  of  the 
deposit  insured  by  it,  the  Corporation  shall 
pay  interest  at  the  rate  established  by  its  by- 
laws subject  to  any  conditions  that  are  pre- 
scribed. 

(6)  Interest  payable  under  subsection  (5) 
is  subject  to  such  maximum  amount  as  may 
be  prescribed. 

(7)  Payment,  under  this  section,  by  the 
Corporation  in  respect  of  any  deposit  insured 
by  deposit  insurance  discharges  the  Corpora- 
tion from  all  liability  in  respect  of  that 
deposit,  and  in  no  case  is  the  Corporation 
under  any  obligation  to  see  to  the  proper 
application  of  the  payment  made. 

(8)  If  the  Corporation  makes  a  payment 
under  this  section  in  respect  of  any  deposit 
with  a  credit  union,  the  Corporation  is  subro- 
gated to  the  extent  of  the  payment  made  to 
all  the  rights  and  interest  of  the  depositor  as 
against  that  credit  union. 

(9)  If  the  Corporation  considers  it  advis- 
able, it  may  withhold  payment  in  respect  of 
any  deposit  with  a  credit  union  until  it  has 
received  a  written  assignment  of  all  the  rights 
and  interests  of  the  depositor  against  that 
credit  union. 

271.  (1)  This  section  applies  to  the 
deposits  of  a  person  who  has  deposits  with 
two  or  more  credit  unions  that  amalgamate 
and  continue  in  operation  as  one  credit 
union. 

(2)  A  deposit  with  an  amalgamating  credit 
union  on  the  day  on  which  the  amalgamated 
credit  union  is  formed,  less  any  withdrawals 
from  the  deposit,  is,  for  the  purpose  of 
deposit  insurance  with  the  Corporation,  sepa- 
rate from  a  deposit  of  the  same  person  on 
that  day  with  another  amalgamating  credit 
union  that  became  part  of  the  amalgamated 
credit  union. 

(3)  A  deposit  made  by  a  person  referred 
to  in  subsection  (2)  with  an  amalgamated 
credit  union  after  the  day  on  which  the  amal- 
gamated credit  union  is  formed  is  insured  by 
the  Corporation  only  to  the  extent  that  the 
aggregate  of  that  person's  deposits  with  the 
amalgamated  credit  union,  exclusive  of  the 
deposit  in  respect  of  which  the  calculation  is 
made,  is  less  than  a  prescribed  amount. 


(ii)  soit,  avant  que  le  dépôt  n'arrive  à 
échéance,  un  montant  égal  au 
principal  du  dépôt,  majoré  des 
intérêts  courus,  le  jour  du  paie- 
ment; 

b)  payer,  avant  que  le  dépôt  n'arrive  à 
échéance,  un  montant  égal  au  princi- 
pal du  dépôt,  majoré  des  intérêts  cou- 
rus, le  jour  du  paiement. 

(5)  Outre  la  partie  du  dépôt  assurée  par  ''**'" 
elle,  la  Société  paie  des  intérêts  au  taux  fixé 

par  ses  règlements  administratifs  sous  réserve 
des  conditions  prescrites. 

(6)  Les  intérêts  payables  aux  termes  du  '''"" 
paragraphe  (5)  sont  assujettis  au  plafond 
prescrit. 

(7)  Le  paiement  fait  par  la  Société  aux  Dégagement 

t  '  ■   1  t'-  "6  responsa- 

termes  du  present  article  pour  un  depot  cou-  biuté 
vert  par  l'assurance-dépôts  la  dégage  de 
toute  responsabilité  à  l'égard  de  ce  dépôt.  La 
Société  n'est  en  aucun  cas  tenue  de  veiller  à 
l'affectation  du  montant  payé. 


Subrogation 


Cession 


(8)  Si  la  Société  fait  un  paiement  aux  ter- 
mes du  présent  article  pour  un  dépôt  dans 
une  caisse,  elle  est  subrogée,  jusqu'à  concur- 
rence du  montant  du  paiement,  dans  les 
droits  et  intérêts  du  déposant  contre  la 
caisse. 

(9)  La  Société  peut,  si  elle  le  juge  souhai- 
table, retenir  un  paiement  à  l'égard  d'un 
dépôt  dans  une  caisse  jusqu'à  ce  qu'elle  ait 
reçu  la  cession  par  écrit  de  tous  les  droits  et 
intérêts  du  déposant  contre  la  caisse. 


271.  (1)  Le  présent  article  s'applique  aux  Dépôts  dans 

, ,    .         ^  /  ^  ,  ^^    ^      .  deux  caisses 

depots  qu  a  une  personne  dans  deux  caisses  ou  plus 

ou  plus  qui  fusionnent  et  sont  prorogées  en 

une  seule  et  même  caisse. 


(2)  Le  dépôt  qu'a  une  personne  dans  une  Caractère  dis- 
caisse qui  fusionne  à  la  date  de  la  formation 
de  la  caisse  issue  de  la  fusion,  diminué  des 
retraits,  est,  aux  fins  de  l'assurance-dépôts 
souscrite  auprès  de  la  Société,  distinct  d'un 
dépôt  qu'elle  a  à  cette  date  dans  une  autre 
caisse  qui  fusionne  et  qui  fait  dorénavant 
partie  de  la  caisse  issue  de  la  fusion. 


(3)  Le  dépôt  que  fait  la  personne  visée  au  Dépôts  dans 

,       5-,    V    ,  .  .  j     1     i:     ■  la  caisse  issue 

paragraphe  (2)  a  la  caisse  issue  de  la  fusion,  de  la  fusion 
après  la  date  de  la  formation  de  celle-ci,  n'est 
assuré  par  la  Société  que  dans  la  mesure  où 
le  total  de  ses  dépôts  dans  cette  caisse, 
compte  non  tenu  du  dépôt  qui  fait  l'objet  du 
calcul,  est  inférieur  au  montant  prescrit. 
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(4)  For  the  purpose  of  deposit  insurance 
with  the  Corporation,  if  one  credit  union 
acquires  the  undertaking  and  assets  of 
another  credit  union,  those  credit  unions  are 
considered  to  be  amalgamating  credit  unions. 

272.  (1)  The  Corporation  may  examine 
the  books,  records  and  accounts  of  the  credit 
union  if  the  Corporation  believes  that  a  pay- 
ment under  this  Act  in  respect  of  a  deposit 
held  by  a  credit  union  is  imminent  and  that  it 
is  in  the  best  interest  of  both  the  depositors 
with  the  credit  union  and  the  Corporation  to 
make  early  preparations  for  the  payment. 

(2)  The  examination  may  be  made  by  a 
person  designated  by  the  Corporation. 

(3)  For  the  purposes  of  the  examination, 
the  Corporation  and  any  person  designated 
by  it  are  entitled  to  access  to  the  credit 
union's  books,  records  and  accounts  and  may 
require  the  directors,  officers,  auditors  of, 
and  any  receiver  or  liquidator  of  the  credit 
union  to  furnish  information  and  explana- 
tions regarding  the  books  and  accounts  of  the 
credit  union. 

273.  (1)  No  credit  union  that  is  carrying 
on  business  in  Ontario  shall  accept  deposits 
unless  it  is  insured  by  the  Corporation  in 
accordance  with  this  Act,  the  regulations  and 
the  by-laws  of  the  Corporation. 

(2)  The  deposits  with  a  credit  union  carry- 
ing on  business  in  Ontario  are  insured  by  the 
Corporation  in  accordance  with  this  Act  and 
the  by-laws  of  the  Corporation  from  the  day 
the  credit  union  starts  business. 


(3)  The  Corporation  shall  issue  to  every 
credit  union  that  is  insured  with  it  a  certifi- 
cate of  deposit  insurance  in  the  prescribed 
form. 

(4)  A  certificate  of  deposit  insurance 
issued  under  subsection  (3)  expires  one  year 
after  it  is  issued  but  may  be  renewed  annu- 
ally subject  to  such  conditions  as  the  Corpo- 
ration considers  necessary. 

274.  (1)  The  deposit  insurance  of  a  credit 
union  may  be  cancelled  on  not  less  than 
thirty  days  notice  to  the  credit  union  by  the 
Corporation  when, 

(a)  the  credit  union  is  in  breach  of  the 
standards  of  business  and  financial 
practices  prescribed  by  the  Corpora- 
tion or  any  conditions  of  a  policy  of 
deposit  insurance  issued  to  it; 

(b)  the  credit  union  ceases  to  accept 
deposits; 

(c)  an  order  has  been  made  appointing 
the  Corporation  or  another  person  as 
the  liquidator  of  the  credit  union;  or 


Sec/art.  271  (4) 

(4)  Aux  fins  de  l'assurance-dépôts  sous-  ^r^  d'acquisi- 
crite  auprès  de  la  Société,  si  une  caisse  entreprise 
acquiert  l'entreprise  et  l'actif  d'une  autre,  les 
deux  sont  considérées  comme  des  caisses  qui 
fusionnent. 

272.  (1)  La  Société  peut  examiner  les  Examen  pré- 
livres, dossiers  et  comptes  de  la  caisse  si  elle  ^"^  °'" 
croit  qu'un  paiement  prévu  par  la  présente 

loi  à  l'égard  d'un  dépôt  détenu  par  une  caisse 
est  imminent  et  qu'il  est  dans  son  intérêt 
véritable  et  dans  celui  des  déposants  de  la 
caisse  de  se  préparer  d'avance  à  effectuer  ce 
paiement. 

(2)  L'examen  peut  être  fait  par  la  per-  ''*'"' 
sonne  que  désigne  la  Société. 

(3)  Aux  fins  de  l'examen,  la  Société  et  la  "*■" 
personne  qu'elle  désigne  ont  le  droit  d'accès 
aux  livres,  dossiers  et  comptes  de  la  caisse  et 
peuvent  exiger  que  les  administrateurs,  diri- 
geants et  vérificateurs  de  la  caisse,  ainsi 
qu'un  séquestre  ou  un  liquidateur  de  celle-ci, 
leur  fournissent  des  renseignements  et  expli- 
cations à  l'égard  des  livres  et  comptes  de  la 
caisse. 

273.  (1)  La  caisse  qui  exerce  des  activités  Assurance^ 
commerciales  en  Ontario  ne  doit  pas  accep- 
ter de  dépôts  sauf  si  elle  est  assurée  par  la 
Société  conformément  à  la  présente  loi,  aux 
règlements  et  aux  règlements  administratifs 

de  la  Société. 

(2)  Les  dépôts  dans  une  caisse  qui  exerce  '''*'" 
des  activités  commerciales  en  Ontario  sont 
assurés  par  la  Société  conformément  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements  administratifs 

de  la  Société  à  compter  du  jour  où  la  caisse 
commence  à  exercer  ses  activités. 

(3)  La  Société  délivre  à  la  caisse  qui  est  C'"'''*»' 
assurée  par  elle  un  certificat  d'assurance- 
dépôts  rédigé  sous  la  forme  prescrite. 

(4)  Le  certificat  d'assurance-dépôts  délivré  Cef'fic»' 

^    '  ,  ■        /  ^  V  ■  d  assurance- 

aux  termes  du  paragraphe  (3)  expire  un  an  dépôts 
après  sa  délivrance.  Il  peut  être  renouvelé 
chaque  année  selon  les  conditions  que  la 
Société  estime  nécessaires. 


274.  (1)  La  Société  peut,  sur  préavis  d'au 
moins  trente  jours  donné  à  la  caisse,  annuler 
l'assurance-dépôts  d'une  caisse  dans  l'un  ou 
l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  caisse  n'observe  pas  les  normes  de 
pratiques  commerciales  et  financières 
prescrites  par  la  Société  ou  une  condi- 
tion de  la  police  d'assurance-dépôts 
qui  lui  est  délivrée; 

b)  la  caisse  cesse  d'accepter  des  dépôts; 


c)  une  ordonnance  a  été  rendue  nom- 
mant la  Société  ou  une  autre  personne 
liquidateur  de  la  caisse; 


Annulation 
de  l'assu- 
rance-dépôts 
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(d)  the  credit  union  fails  to  pay  its  deposit 
insurance  premiums. 

(2)  If  the  deposit  insurance  of  a  credit 
union  is  cancelled  by  the  Corporation,  the 
deposits  with  the  credit  union  on  the  day  the 
cancellation  takes  effect,  less  any  withdrawals 
from  those  deposits,  continue  to  be  insured 
for  a  period  of  two  years  or,  in  the  case  of  a 
term  deposit  with  a  remaining  term  exceed- 
ing two  years,  to  the  maturity  of  that  term. 

(3)  If  the  deposit  insurance  of  a  credit 
union  has  been  cancelled,  the  credit  union 
shall  notify  its  depositors  of  that  fact  and 
shall  stop  accepting  deposits  from  the  date  of 
cancellation. 

(4)  The  Corporation  may,  in  the  manner  it 
considers  expedient,  give  public  notice  of  the 
cancellation  of  deposit  insurance  of  a  credit 
union  if,  in  the  opinion  of  the  Corporation, 
the  public  interest  requires  that  notice  be 
given. 

(5)  The  Corporation  shall  give  the  Direc- 
tor, the  league  for  the  credit  union  and  the 
stabilization  authority  for  the  credit  union 
written  notice  of  every  deposit  insurance  can- 
cellation. 


Ill 


Effet  de  l'an- 
nulation 


d)  la  caisse  ne  paie  pas  ses  primes  d'assu- 
rance-dépôts. 

(2)  En  cas  d'annulation  de  l'assurance- 
dépôts  de  la  caisse  par  la  Société,  les  dépôts 
détenus  par  la  caisse  à  la  date  d'effet  de  l'an- 
nulation, diminués  des  retraits,  continuent 
d'être  assurés  pendant  deux  ans,  sauf  les 
dépôts  à  terme  dont  le  terme  à  courir 
dépasse  deux  ans,  qui  sont  assurés  jusqu'à 
l'échéance. 

(3)  En  cas  d'annulation  de  son  assurance- 
dépôts,  la  caisse  en  avise  ses  déposants  et 
cesse  d'accepter  des  dépôts  à  compter  de  la 
date  de  l'annulation. 


(4)  La  Société  peut,  de  la  manière  qu'elle 
estime  appropriée,  donner  avis  au  public  de 
l'annulation  de  l'assurance-dépôts  de  la  caisse 
si,  selon  elle,  l'intérêt  public  l'exige. 


(5)  La  Société  avise  par  écrit  le  directeur,  '^^'^  *"  '^"^'•^' 
la  fédération  dont  la  caisse  est  membre  et 
l'organe  de  stabilisation  de  la  caisse  de  toute 
annulation  d'une  assurance-dépôts. 
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Stabilization  Fund  and  Annual  Premium 

275.  (1)  Every  league  or  association  of 
credit  unions  designated  as  a  stabilization 
authority  may  establish  and  maintain  a  stabi- 
lization fund  for  the  benefit  of  member  credit 
unions. 

(2)  For  the  purpose  of  establishing  and 
maintaining  the  funds,  a  stabilization  author- 
ity may,  subject  to  the  prescribed  conditions, 
assess  member  credit  unions  in  the  amounts 
and  at  the  times  and  frequency  set  out  in  the 
stabilization  authority's  by-laws. 


(3)  By-laws  to  which  this  section  applies 
are  subject  to  the  approval  of  the  Director. 

(4)  Stabilization  funds  established  under  a 
predecessor  of  this  Act  will  be  maintained  as 
prescribed. 

276.  (1)  The  Corporation  shall  maintain 
a  fund,  called  the  Deposit  Insurance  Reserve 
Fund,  and  shall  credit  to  it  all  premiums 
received  by  the  Corporation. 

(2)  The  Corporation  shall,  within  ninety 
days  after  the  start  of  each  calendar  year, 
establish  for,  assess  and  collect  from  each 
credit  union  an  annual  premium,  under  pre- 
scribed conditions,  to  meet  its  administrative 
costs,  insurance  funding  and  the  administra- 
tive costs  of  stabilization  authorities. 

(3)  The  Corporation  has  the  power  to 
assess,  accumulate,  manage,  invest,  disburse 


Fonds  de  stabilisation  et  prime  annuelle 
275.   (1)  Chaque  fédération  ou  associa-  Fonds  de  sta- 

,       ^    .  ?,   .       ,  .      bilisation 

tion  de  caisses  designee  comme  organe  de 
stabilisation  peut  créer  et  maintenir  un  fonds 
de  stabilisation  au  profit  des  caisses  mem- 
bres. 

(2)  Aux  fins  de  la  création  et  du  maintien  Cotisations 
du  fonds,  l'organe  de  stabilisation  peut,  sous 
réserve  des  conditions  prescrites,  établir  des 
cotisations  à  l'intention  des  caisses  membres 
selon  les  montants,  à  la  fréquence  et  aux 
moments  énoncés  dans  ses  règlements  admi- 
nistratifs. 


(3)  Les  règlements  administratifs  auxquels 
s'applique  le  présent  article  sont  assujettis  à 
l'approbation  du  directeur. 

(4)  Les  fonds  de  stabilisation  créés  en 
vertu  d'une  loi  que  la  présente  loi  remplace 
sont  maintenus  selon  les  modalités  prescrites. 

276.  (1)  La  Société  tient  un  fonds  appelé 
Fonds  de  réserve  d'assurance-dépôts  et  porte 
au  crédit  de  celui-ci  toutes  les  primes  qu'elle 
reçoit. 

(2)  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  qui  sui- 
vent le  début  de  l'année  civile,  la  Société  éta- 
blit, impose  et  perçoit  la  prime  annuelle  de 
chaque  caisse  selon  les  conditions  prescrites 
pour  couvrir  ses  frais  d'administration  et 
ceux  des  organes  de  stabilisation  et  financer 
son  fonds  d'assurance. 

(3)  La  Société  peut  imposer,  accumuler,  ''*^™ 
gérer,  placer  et  dépenser  les  sommes  dont 
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and  pay  out  of  the  Deposit  Insurance 
Reserve  Fund  any  money  needed  to  meet 
claims  of  depositors  of  credit  unions  that 
have  received  and  maintained  insurance 
standing. 

(4)  A  regulation  prescribing  an  annual 
premium  may, 

(a)  prescribe  different  annual  premiums 
for  different  credit  unions  or  classes  of 
credit  unions;  and 

(b)  make  the  annual  premium  subject  to 
prescribed  conditions. 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (4)  (a),  pre- 
scribed classes  of  credit  unions  shall  be  based 
in  part  on  measurable  criteria  which  relate  to 
the  risk  posed  by  the  credit  union  and  may 
be  based  in  part  on  other  factors  so  long  as 
they  are  not  based  on  membership  in  a 
league  or  stabilization  authority. 

277.  The  Corporation  may  charge  interest 
at  a  rate  equal  to  the  rate  prescribed  under 
subsection  161  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  plus  2  per  cent  on  the  unpaid 
amount  of  any  premium  instalment  that  is 
not  paid  on  or  before  the  due  date  of  that 
instalment. 

278.  The  Corporation  may,  upon  such 
conditions  as  it  may  direct,  remit  or  defer  the 
collection  of  all  or  part  of  an  annual  pre- 
mium assessed  by  the  Corporation. 

279.  (1)  For  the  purposes  of  the  Corpo- 
ration, the  affairs  of  each  credit  union  shall 
be  examined  by  a  person  provided  for  under 
this  section  at  least  once  in  each  year. 

(2)  A  copy  of  the  report  of  the  examina- 
tion shall  be  forthwith  transmitted  to  the 
Corporation,  the  stabilization  authority  for 
the  credit  union  and  the  Director. 

(3)  The  annual  examination  shall  be 
made, 

(a)  if  the  credit  union  is  a  member  of  a 
league,  by  the  league; 

(b)  if  the  credit  union  is  not  a  member  of 
a  league,  by  the  Director;  or 

(c)  if  requested  by  the  Corporation,  by 
the  stabilization  authority  for  the 
credit  union  or  by  the  Director. 

(4)  The  Corporation  is  responsible  for  the 
cost  of  examinations. 

(5)  The  Corporation  may,  in  the  place  of 
an  examination  made  under  subsection  (3), 
accept  the  report  of  the  annual  examination 
of  the  auditor  of  the  credit  union. 

280.  The  Director  shall  make  an  annual 
examination  of  each  league  at  the  expense  of 


Idem 


elle  a  besoin  pour  faire  face  aux  demandes 
des  déposants  des  caisses  qui  ont  reçu  et 
maintenu  leur  cote  d'assurabilité  et  peut  pré- 
lever ces  sommes  sur  le  Fonds  de  réserve 
d'assurance-dépôts. 

(4)  Le  règlement  qui  prescrit  une  prime 
annuelle  peut  : 

a)  prescrire  différentes  primes  annuelles 
pour  différentes  caisses  ou  catégories 
de  caisses; 

b)  assujettir  la  prime  annuelle  aux  condi- 
tions prescrites. 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (4)  a),  les  Restriction 
catégories  prescrites  de  caisses  doivent  être 
fondées  en  partie  sur  des  critères  quantifia- 

bles  qui  se  rattachent  au  risque  posé  par  la 
caisse  et  peuvent  être  fondées  en  partie  sur 
d'autres  facteurs  pourvu  qu'elles  ne  soient 
pas  fondées  sur  l'adhésion  à  une  fédération 
ou  à  un  organe  de  stabilisation. 

277.  La  Société  peut  exiger  des  intérêts  Paiement  en 

.^  "^  .  "  .  .       souffrance 

au  taux  prescrit  aux  termes  du  paragraphe 
161  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada),  majoré  de  2  pour  cent,  sur  le 
montant  impayé  du  versement  de  prime  qui 
n'est  pas  payé  au  plus  tard  le  jour  où  il  doit 
l'être. 


278.  La  Société  peut  remettre  tout  ou 
partie  d'une  prime  annuelle  qu'elle  établit, 
ou  en  reporter  la  perception,  aux  conditions 
qu'elle  fixe. 

279.  (1)  Pour  les  besoins  de  la  Société, 
les  affaires  internes  de  chaque  caisse  sont 
examinées  au  moins  une  fois  par  année  par  la 
personne  que  prévoit  le  présent  article. 

(2)  Une  copie  du  rapport  de  l'examen  est 
transmise  sans  délai  à  la  Société,  à  l'organe 
de  stabilisation  de  la  caisse  et  au  directeur. 
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(3)  Les  personnes  suivantes  procèdent  à  Exanùnateur 
l'examen  annuel  : 

a)  si  la  caisse  est  membre  d'une  fédéra- 
tion, la  fédération; 

b)  si  la  caisse  n'est  pas  membre  d'une 
fédération,  le  directeur; 

c)  si  la  Société  le  lui  demande,  l'organe 
de  stabilisation  de  la  caisse  ou  le  direc- 
teur. 

(4)  La  Société  est  responsable  des  frais  de  •'"" 
l'examen. 

(5)  La  Société  peut,  à  la  place  de  l'exa-  Autre  possibi- 
men  visé  au  paragraphe  (3),  accepter  le  rap- 
port de  la  vérification  annuelle  effectuée  par 

le  vérificateur  de  la  caisse. 

280.   Le  directeur  procède  à  l'examen  ,^*"'"  ""^ 

.     .        .  r,  .,       ■  r     ■      ,      t      fédérations 

annuel  de  chaque  fédération  aux  frais  de  la 
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the  Corporation,  and  shall  give  a  copy  of  his 
or  her  report  to  the  Corporation. 

281.  (1)  The  person  examining  the  affairs 
of  a  credit  union  under  section  279  or  280 
shall  state,  in  the  report,  whether  or  not,  in 
the  person's  opinion,  there  has  been  any 
change  in  the  circumstances  of  the  credit 
union  that  might  materially  affect  the  finan- 
cial position  of  the  credit  union  and  particu- 
larly, without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  whether  or  not,  in  the  person's 
opinion, 

(a)  the  assessment  return  made  by  the 
Corporation  and  on  which  payment  to 
the  Corporation  was  based  is  fairly 
stated; 

(b)  the  operations  of  the  credit  union  are 
being  conducted  in  accordance  with 
sound  business  and  financial  practices; 
and 

(c)  the  credit  union  is  in  a  satisfactory 
financial  condition. 

(2)  Each  report  shall, 

(a)  state  whether  or  not,  in  the  opinion  of 
the  examiner  there  has  been  any  con- 
travention of  this  Act  or  the  regula- 
tions; and 

(b)  be  served  on  the  credit  union. 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the 
Corporation  may  require  a  report  limited  to 
matters  identified  by  the  Corporation. 

Stabilization  Authorities 

282.  (1)  The  Corporation  is  the  stabiliza- 
tion authority  for  all  credit  unions  governed 
by  this  Act  except  those  for  which  a  stabiliza- 
tion authority  is  designated. 

(2)  A  league  or  association  of  credit 
unions  may  apply  to  the  Corporation  to  be 
designated  a  stabilization  authority  for  the 
benefit  of  its  members. 

(3)  The  form  and  content  of  the  applica- 
tion shall  be  as  provided  by  the  Corporation. 


283.  (1)  The  Corporation  may  designate, 
in  writing,  a  league  or  an  association  of 
credit  unions  as  a  stabilization  authority  on 
such  conditions  as  the  Corporation  considers 
appropriate. 

(2)  The  designation  of  a  league  or  associa- 
tion of  credit  unions  as  a  stabilization  author- 
ity shall, 

(a)  identify  the  credit  unions  that  may  be 
supervised  by  the  stabilization  author- 
ity; and 


Société  et  remet  à  celle-ci  une  copie  de  son 
rapport. 

281.  (1)  La  personne  qui  examine  les  ^"«enu  du 
affaires  internes  de  la  caisse  aux  termes  de 
l'article  279  ou  280  précise  dans  son  rapport 
si,  à  son  avis,  les  circonstances  de  la  caisse 
ont  changé  à  un  degré  tel  qu'elles  risquent  de 
modifier  de  façon  importante  sa  situation 
financière  et  si,  notamment,  à  son  avis  : 


a)  le  rapport  sur  les  cotisations  établi  par 
la  Société  et  sur  lequel  se  fondent  les 
paiements  qui  lui  ont  été  faits  est 
exact; 

b)  le  fonctionnement  de  la  caisse  respecte 
des  pratiques  commerciales  et  finan- 
cières saines; 


c)  la  situation  financière  de  la  caisse  est 
satisfaisante. 


Idem 


(2)  Chaque  rapport  : 

a)  précise  si,  de  l'avis  de  l'examinateur,  il 
y  a  eu  ou  non  contravention  à  la  pré- 
sente loi  ou  aux  règlements; 


b)  est  signifié  à  la  caisse. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  la  Exception 
Société  peut  exiger  un  rapport  portant  sur  les 
seules  questions  qu'elle  précise. 

Organes  de  stabilisation 

282.  (1)  La  Société  est  l'organe  de  stabi-  o>^8^«  ^^ 

...  ,^   '       .  ,    .  ,°       ,  ,    .     stabilisation 

lisation  des  caisses  regies  par  la  présente  loi,  des  caisses 
sauf  celles  pour  lesquelles  un  organe  de  sta- 
bilisation est  désigné. 

(2)  Une  fédération  ou  une  association  de  ?^™*"j*  ''* 
caisses  peut  demander  à  la  Société  d'être 
désignée  comme  organe  de  stabilisation  au 

profit  de  ses  membres. 

(3)  La  demande  est  rédigée  sous  la  forme  '^^'" 
et  contient  les  renseignements  que  prévoit  la 
Société. 

283.  (1)  La  Société  peut  désigner  par  Désignation 
écrit  une  fédération  ou  une  association  de 

caisses  comme  organe  de  stabilisation  aux 
conditions  qu'elle  estime  appropriées. 


(2)  La  désignation  d'une  fédération  ou  ^°'}^'  "î*  '* 

,,  ^    '  .F        .  désignation 

d  une  association  de  caisses  comme  organe 
de  stabilisation  : 

a)  précise  les  caisses  qui  peuvent  être 
supervisées  par  l'organe  de  stabilisa- 
tion; 
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Appeal 


Same 


(b)  specify  the  limitations,  if  any,  on  the 
powers  of  the  stabilization  authority. 

(3)  If  the  Corporation  refuses  to  designate 
a  league  or  an  association  of  credit  unions  as 
a  stabilization  authority  and  a  league  or  asso- 
ciation of  credit  unions  affected  by  the  deci- 
sion asks  for  the  reasons,  the  Corporation 
shall  provide  written  reasons  for  its  decision. 

(4)  A  league  or  association  of  credit 
unions  may,  within  fifteen  days  after  receiv- 
ing the  Corporation's  reasons,  appeal  to  the 
Minister, 

(a)  the  Corporation's  decision  not  to  des- 
ignate it;  or 

(b)  any  limitations  on  their  powers  as  a 
stabilization  authority. 

(5)  On  an  appeal,  the  Minister  may  affirm 
or  reject  the  Corporation's  decision  and  may 
designate  the  league  or  association  of  credit 
unions  as  a  stabilization  authority. 

Appeal  final  (5^  jj^g  Minister's  decision  is  final  and 
shall  not  be  stayed,  varied  or  set  aside  by  any 
court. 

284.  A  designation  of  a  league  or  an 
association  of  credit  unions  as  a  stabilization 
authority  remains  in  effect  until  it  is  revoked 
by  the  Corporation  or  by  operation  of  law. 

285.  (1)  If  requested  by  a  stabilization 
authority,  the  Director  shall  order  a  credit 
union  subject  to  the  supervision  of  the  stabi- 
lization authority. 

(2)  The  Director  may  order  a  credit  union 
subject  to  the  supervision  of  a  stabilization 
authority  named  in  the  order  in  any  of  the 
following  circumstances: 

1.  The  credit  union  asks,  in  writing,  that 
it  be  subject  to  supervision. 

2.  The  credit  union  is  not  in  compliance 
with  prescribed  capital  or  liquidity 
requirements. 

3.  The  Director  has  reasonable  grounds 
for  believing  that  the  credit  union  is 
conducting  its  affairs  in  a  way  that, 
reasonably,  might  be  expected  to  harm 
the  interests  of  members  or  depositors 
or  that  tends  to  increase  the  risk  of 
claims  against  the  deposit  insurer. 


4.  The  credit  union  or  an  officer  or  direc- 
tor of  it  does  not  file,  submit  or 
deliver  a  report  or  document  required 
to  be  filed,  submitted  or  delivered 


Duration  of 
designation 


Duration  of 
designation 


Same 


b)  précise  les  restrictions  éventuelles 
imposées  aux  pouvoirs  de  l'organe  de 
stabilisation. 

(3)  Si  la  Société  refuse  de  désigner  la  '^°''^* 
fédération  ou  l'association  de  caisses  comme 
organe  de  stabilisation,  elle  fournit  les  motifs 
écrits  de  sa  décision  si  la  fédération  ou  l'asso- 
ciation concernée  les  lui  demande. 

(4)  La  fédération  ou  l'association  de  cais-  '^p'' 
ses  peut,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
réception  des  motifs  de  la  Société,  interjeter 
appel  devant  le  ministre  : 

a)  soit  de  la  décision  de  celle-ci  de  ne  pas 
la  désigner; 

b)  soit  d'une  restriction  imposée  à  ses 
pouvoirs  en  qualité  d'organe  de  stabili- 
sation. 


(5)  Le  ministre  peut,  en  appel,  confirmer 
ou  rejeter  la  décision  de  la  Société  et  dési- 
gner la  fédération  ou  l'association  de  caisses 
comme  organe  de  stabilisation. 

(6)  La  décision  du  ministre  est  définitive 
et  nul  tribunal  ne  peut  en  suspendre  l'exécu- 
tion, la  modifier  ou  l'annuler. 

284.  La  désignation  de  la  fédération  ou 
de  l'association  de  caisses  comme  organe  de 
stabilisation  reste  en  vigueur  tant  qu'elle 
n'est  pas  révoquée  par  la  Société  ou  par  l'ef- 
fet de  la  loi. 

285.  (1)  Le  directeur  donne  l'ordre 
qu'une  caisse  soit  placée  sous  la  supervision 
de  l'organe  de  stabilisation  si  celui-ci  le  lui 
demande. 

(2)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre 
qu'une  caisse  soit  placée  sous  la  supervision 
de  l'organe  de  stabilisation  dont  le  nom 
figure  dans  l'ordre  dans  l'une  ou  l'autre  des 
circonstances  suivantes  : 

1.  La  caisse  demande  par  écrit  d'être  pla- 
cée sous  supervision. 

2.  La  caisse  ne  se  conforme  pas  aux  exi- 
gences prescrites  en  matière  de  capital 
ou  de  liquidité. 

3.  Le  directeur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  la  caisse  conduit  ses 
affaires  internes  d'une  manière  dont 
on  pourrait  raisonnablement  s'attendre 
à  ce  qu'elle  nuise  aux  intérêts  des 
sociétaires  ou  des  déposants  ou  qui  a 
tendance  à  augmenter  le  risque  de 
demandes  de  règlement  à  l'endroit  de 
l'organisme  d'assurance-dépôts. 

4.  La  caisse  ou  un  de  ses  dirigeants  ou 
administrateurs  omet  de  déposer,  de 
soumettre  ou  de  remettre  un  rapport 
ou  un  document  qui  doit  être  déposé. 


Idem 


Décision  défi- 
nitive 


Durée  de  la 
désignation 


Supeivision 
par  l'organe 
de  stabilisa- 
tion 


Idem 
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I 


Notice  of 
appeal 

Evidence 


Result 


Notice  to 

deposit 

insurer 


Director 
represented 


Appeal  to 
court 


under  this  Act  within  the  time  limited 
under  this  Act. 

5.  The  credit  union  did  not  comply  with 
a  Director's  order  issued  under  Part 
XII. 

6.  The  credit  union  is  not  complying  with 
its  own  investment  and  lending  policy. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of 
subsection  (2),  a  variation  under  section  86 
does  not  make  a  credit  union  in  compliance 
with  prescribed  capital  and  liquidity  require- 
ments. 

(4)  The  credit  union  remains  subject  to 
supervision  by  a  stabilization  authority  until, 

(a)  the  credit  union  is  being  wound  up  or 
placed  under  administration;  or 

(b)  the  Director  orders  that  the  credit 
union  is  released  from  supervision. 

(5)  The  Director  may  make  an  order 
under  clause  (4)  (b)  on  the  application  of  a 
stabilization  authority,  on  the  application  of 
the  credit  union  or  on  his  or  her  own  initia- 
tive if  there  are  reasonable  grounds  for 
believing  that  the  credit  union  is  no  longer  in 
need  of  supervision. 

286.  (1)  A  credit  union  or  the  stabiliza- 
tion authority  for  the  credit  union  may 
appeal  the  Director's  order  under  section  285 
to  the  Superintendent  of  Deposit  Institutions 
within  fifteen  days  after  receiving  the  Direc- 
tor's order. 

(2)  A  written  notice  of  appeal  must  be 
served  on  the  Director. 

(3)  An  appeal  shall  be  based  on  the  evi- 
dence presented  to  the  Superintendent. 

(4)  The  Superintendent,  after  hearing  the 
appeal,  may  confirm,  vary  or  revoke  the 
order. 

(5)  A  copy  of  the  Superintendent's  order 
shall  be  served  on  the  Corporation. 


(6)  The  Director  is  entitled  to  attend  and 
to  be  represented  by  counsel  at  a  hearing 
before  the  Superintendent. 

(7)  An  appeal  lies  to  the  court  from  an 
order  made  under  subsection  (4). 


Powers  of  287.  (1)  A  Stabilization  authority  has  the 

stabilization       r   n        • 

authority        following  powers: 

1.  To  supervise  a  member  credit  union 
when  asked  by  the  credit  union  or  pur- 
suant to  a  supervision  order  issued  by 
the  Director. 


Fin  de  la 
supervision 


Idem 


soumis  OU  remis  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  dans  le  délai  fixé  par  celle-ci. 

5.  La  caisse  ne  se  conforme  pas  à  l'ordre 
du  directeur  donné  en  vertu  de  la  par- 
tie XII. 

6.  La  caisse  ne  se  conforme  pas  à  ses 
propres  politiques  de  placement  et  de 
prêt. 

(3)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  interprétation 
du  paragraphe  (2),  une  modification  prévue  à 

l'article  86  ne  signifie  pas  que  la  caisse  se 
conforme  aux  exigences  prescrites  en  matière 
de  capital  et  de  liquidité. 

(4)  La  caisse  reste  sous  la  supervision  de 
l'organe  de  stabilisation  : 

a)  soit  jusqu'au  début  de  sa  liquidation 
ou  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  placée  sous 
administration; 

b)  soit  jusqu'à  ce  que  le  directeur  donne 
l'ordre  que  la  caisse  soit  soustraite  à 
cette  supervision. 

(5)  Le  directeur  peut  donner  l'ordre  visé  à 
l'alinéa  (4)  b)  à  la  demande  de  l'organe  de 
stabilisation  ou  de  la  caisse  ou  de  sa  propre 
initiative  s'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  caisse  n'a  plus  besoin  de  super- 
vision. 

286.  (1)  La  caisse  ou  son  organe  de  sta-  '^pp*' 
bilisation  peut  interjeter  appel  de  l'ordre  du 
directeur  visé  à  l'article  285  devant  le  surin- 
tendant des  institutions  de  dépôt  dans  les 
quinze  jours  qui  suivent  sa  réception. 

(2)  Un  avis  écrit  de  l'appel  est  signifié  au  "^"^  d'appel 
directeur. 

(3)  L'appel  est  fondé  sur  la  preuve  présen-  Preuve 
tée  au  surintendant. 

(4)  Le  surintendant  peut,  après  l'audition  R^s""^' 
de  l'appel,  confirmer,  modifier  ou  révoquer 
l'ordre. 

(5)  Une  copie  de  l'ordre  du  surintendant  ^'^V^f^j"'"" 

^    ■      f     -  ,     cy        '4.'  ''^  1  ordre  à 

est  Signifiée  a  la  Société.  l'organisme 

d'assurance- 
dépôts 

Représenta- 
tion du  direc- 
teur 


(6)  Le  directeur  a  le  droit  d'assister  en 
personne  à  l'audience  tenue  devant  le  surin- 
tendant et  d'y  être  représenté  par  un  avocat. 

(7)  L'ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  peut  être  porté  en  appel  devant  un  tribu- 
nal. 

287.  (1)  L'organe  de  stabilisation  a  les 
pouvoirs  suivants  : 

L  Superviser  une  caisse  membre  lorsque 
celle-ci  le  demande  ou  par  suite  d'un 
ordre  de  mise  sous  supervision  donné 
par  le  directeur. 


Appel  devant 
le  tribunal 


Pouvoirs  de 
l'organe  de 
stabilisation 
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2.  To  establish  and  maintain  a  stabiliza- 
tion fund  for  the  benefit  of  its  mem- 
bers. 

3.  To  make  conditional  loans  or  advances 
out  of  a  stabilization  fund  to  credit 
unions. 

4.  To  inspect  or  examine  credit  unions 
when  asked  to  by  the  Director  or  the 
Corporation. 

5.  For  purposes  of  the  stabilization 
authority,  to  examine  the  affairs  of  its 
credit  unions. 

6.  To  accept  and  exercise  powers  dele- 
gated to  it  by  the  Corporation. 

7.  With  the  Corporation's  approval,  to 
delegate  any  of  its  powers  to  agents. 

8.  To  collect  information  from  member 
credit  unions  for  purposes  of  the  stabi- 
lization authority. 

9.  To  share  information  concerning  a 
credit  union  under  its  authority  with 
the  deposit  insurer,  the  Director,  the 
credit  union's  auditor  and  the  provider 
of  data  processing  services  to  the 
credit  union. 

10.  To  incorporate  a  subsidiary  to  carry 
out  its  responsibilities  as  a  stabilization 
authority. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of 
paragraph  3  of  subsection  (1),  the  stabiliza- 
tion authority  may  grant  financial  assistance 
to  a  credit  union, 

(a)  by  purchasing  securities  of  the  credit 
union; 

(b)  by  making  or  guaranteeing  loans,  with 
or  without  security  or  advances  to  or 
deposits  with  a  credit  union;  and 


(c)  by    taking    security    for    loans    or 
advances  to  a  credit  union. 


(3)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  (1) 
do  not  apply  to  the  Corporation  as  a  stabili- 
zation authority. 

(4)  A  subsidiary  referred  to  in  paragraph 
10  of  subsection  (1)  has  all  the  powers  set 
out  in  subsections  (1)  and  (2)  and  in  subsec- 
tion 289  (1). 

288.  (1)  No  by-law  of  a  stabilization 
authority  or  subsidiary  of  a  stabilization 
authority  is  effective  until  it  is. 


2.  Créer  et  maintenir  un  fonds  de  stabili- 
sation au  profit  de  ses  membres. 

3.  Consentir  des  avances  ou  des  prêts 
conditionnels  aux  caisses  sur  un  fonds 
de  stabilisation. 

4.  Inspecter  ou  examiner  les  caisses  à  la 
demande  du  directeur  ou  de  la 
Société. 

5.  Examiner  pour  ses  besoins  les  affaires 
internes  de  ses  caisses. 

6.  Accepter  et  exercer  les  pouvoirs  que 
lui  délègue  la  Société. 

7.  Avec  l'approbation  de  la  Société, 
déléguer  ses  pouvoirs  à  des  mandatai- 
res. 

8.  Recueillir  pour  ses  besoins  des  rensei- 
gnements auprès  des  caisses  membres. 

9.  Communiquer  des  renseignements  sur 
une  caisse  sous  son  autorité  à  l'orga- 
nisme d'assurance-dépôts,  au  direc- 
teur, au  vérificateur  de  la  caisse  et  au 
fournisseur  de  services  de  traitement 
de  données  de  celle-ci. 

10.  Constituer  une  filiale  en  personne 
morale  pour  s'acquitter  de  ses  respon- 
sabilités à  titre  d'organe  de  stabilisa- 
tion. 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  '*'*"' 
de  la  disposition  3  du  paragraphe  (1),  l'or- 
gane de  stabilisation  peut  accorder  une  aide 
financière  à  une  caisse  en  prenant  les  mesu- 
res suivantes  : 

a)  achat  de  valeurs  mobilières  de  la 
caisse; 

b)  octroi  de  prêts,  avec  ou  sans  sûreté, 
ou  d'avances  à  la  caisse  ou  garantie  de 
prêts  ou  d'avances  consentis  à  celle-ci, 
ou  versement  d'un  dépôt  à  la  caisse  ou 
garantie  d'un  dépôt  qui  y  est  fait; 

c)  acceptation  d'une  sûreté  pour  des 
prêts  ou  des  avances  consentis  à  la 
caisse. 

(3)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  Exception 
(1)  ne  s'appliquent  pas  à  la  Société  en  sa 
qualité  d'organe  de  stabilisation. 

(4)  La  filiale  visée  à  la  disposition  10  du  '^'''*'* 
paragraphe  (1)  a  tous  les  pouvoirs  énoncés 

aux  paragraphes  (1)  et  (2)  et  au  paragraphe 
289  (1). 

288.  (1)  Un  règlement  administratif  de  Adopiion  des 

.  .  ■■•       •  .  c-f    1  règlements 

1  organe  de  stabilisation  ou  de  sa  filiale  ne  administratifs 
prend  effet  qu'une  fois  les  conditions  suivan- 
tes réunies  : 


Sec/art.  288  (1) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Projet  134 


117 


Same 


Approval  by 
Director 
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(a)  passed  by  the  board  of  directors  of  the 
stabilization  authority  or  subsidiary,  as 
the  case  may  be; 

(b)  confirmed,  with  or  without  variation, 
by  at  least  two-thirds  of  the  votes  cast 
at  a  general  meeting  of  the  sharehold- 
ers of  the  stabilization  authority  or 
subsidiary,  as  the  case  may  be,  duly 
called  for  that  purpose,  or  such  greater 
proportion  of  the  votes  as  the  articles 
provide;  and 

(c)  approved  by  the  Director. 

(2)  For  purposes  of  this  section,  the  credit 
unions  that  come  under  the  authority  of  a 
stabilization  authority  are  considered  to  be 
shareholders  of  the  subsidiary  incorporated 
by  the  stabilization  authority. 

(3)  Any  amendment  required  by  the 
Director  as  a  condition  of  approval  may  be 
made  by  the  board  of  directors  of  the  subsid- 
iary unless  the  amendment  alters  the  intent 
of  the  by-law. 


Powers  when       289.   (1)  If  a  credit  union  is  subject  to 

credit  union        ,  ^   :  .  .  ,  ...        .  •'        . 

supervised       the  Supervision  of  a  stabilization  authority, 
the  authority  may, 

(a)  order  the  credit  union  to  correct  any 
practices  that  the  authority  feels  are 
contributing  to  the  problem  or  situa- 
tion that  caused  the  credit  union  to  be 
ordered  subject  to  its  supervision; 

(b)  order  the  credit  union  and  its  direc- 
tors, committee  members,  officers  and 
employees  to  not  exercise  any  powers 
of  the  credit  union  or  of  its  directors, 
committee  members,  officers  and 
employees; 

(c)  establish  guidelines  for  the  operation 
of  the  credit  union; 


(d)  order  the  credit  union  not  to  declare 
or  pay  a  dividend  or  to  restrict  the 
amount  of  a  dividend  to  be  paid  to  a 
rate  or  amount  set  by  the  authority; 

(e)  provide  financial  assistance  for  the 
purpose  of  assisting  the  credit  union  to 
continue  its  operations; 

(f)  attend  meetings  of  the  credit  union's 
board  and  its  credit  and  audit  commit- 
tee; and 

(g)  propose  by-laws  for  the  credit  union 
and  amendments  to  its  articles  of 
incorporation. 

Exception  (2)  Clause  (1)  (e)  does  not  apply  to  the 

Corporation  acting  as  a  stabilization  author- 
ity. 


a)  il  est  adopté  par  le  conseil  d'adminis- 
tration de  l'organe  de  stabilisation  ou 
de  la  filiale,  selon  le  cas; 

b)  il  est  ratifié,  avec  ou  sans  modifica- 
tion, par  les  deux  tiers  au  moins  des 
voix  exprimées  à  une  assemblée  géné- 
rale des  actionnaires  de  l'organe  de 
stabilisation  ou  de  la  filiale,  selon  le 
cas,  dûment  convoquée  à  cette  fin  ou 
par  la  fraction  plus  élevée  des  voix  que 
prévoient  les  statuts; 

c)  il  est  approuvé  par  le  directeur. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  '''"" 
les  caisses  qui  sont  sous  l'autorité  d'un 
organe  de  stabilisation  sont  considérées 
comme  des  actionnaires  de  la  filiale  consti- 
tuée en  personne  morale  par  l'organe  de  sta- 
bilisation. 

(3)  Le  conseil  d'administration  de  la  filiale  ^^^1°^^^°^ 
peut  apporter  au  règlement  administratif  teur 
toute  modification  qu'exige  le  directeur 

comme  condition  d'approbation,  à  moins  que 
la  modification  ne  change  l'objet  de  ce  règle- 
ment. 

289.   (1)  Si  la  caisse  est  assujettie  à  la  Pouvoirs  en 

.  .  ^    '  ,     ,,  ,  ,.,.•'.  ,    .      cas  de  super- 

supervision  de  1  organe  de  stabilisation,  celui-  vision  de  la 

ci  peut  :  caisse 

a)  ordonner  à  la  caisse  de  rectifier  les 
pratiques  qui,  selon  lui,  contribuent  au 
problème  ou  à  la  situation  qui  a  justi- 
fié l'ordre  de  mise  sous  supervision  de 
la  caisse; 

b)  ordonner  à  la  caisse  et  à  ses  adminis- 
trateurs, membres  de  comités,  diri- 
geants et  employés  de  ne  pas  exercer 
l'un  quelconque  des  pouvoirs  de  la 
caisse  ou  de  ses  administrateurs,  mem- 
bres de  comités,  dirigeants  et 
employés; 

c)  établir  des  lignes  directrices  en  ce  qui 
concerne  le  fonctionnement  de  la 
caisse; 

d)  ordonner  à  la  caisse  de  ne  pas  déclarer 
ni  verser  un  dividende  ou  de  limiter  le 
montant  d'un  dividende  qui  doit  être 
versé  au  taux  ou  montant  fixé  par  lui; 

e)  fournir  une  aide  financière  à  la  caisse 
pour  qu'elle  poursuive  ses  activités; 

f)  assister  aux  réunions  du  conseil  de  la 
caisse  ainsi  que  de  son  comité  du  cré- 
dit et  de  son  comité  de  vérification; 

g)  proposer  des  règlements  administratifs 
à  prendre  par  la  caisse  et  des  modifica- 
tions à  apporter  à  ses  statuts. 

(2)  L'alinéa  (1)  e)  ne  s'applique  pas  à  la  Exception 
Société  lorsqu'elle  agit  comme  organe  de  sta- 
bilisation. 
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Same 


Enforcement 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  no  by-law, 
rule  or  resolution  relating  to  the  business, 
affairs  or  management  of  a  credit  union 
passed  or  made  by  the  board  during  the  time 
the  credit  union  is  under  supervision  is  of  any 
effect  until  approved  in  writing  by  the  stabili- 
zation authority. 

(4)  A  by-law  that  requires  the  approval  of 
the  Director  must  be  approved  by  the  Direc- 
tor. 

(5)  If  a  credit  union  fails  to  comply  with 
an  order  of  a  stabilization  authority,  the  sta- 
bilization authority  may  apply  to  the  court 
for  an  order  directing  compliance  with  its 
order  or  such  other  order  as  the  court  consid- 
ers appropriate. 

290.  (1)  The  expenses  of  and  disburse- 
ments by  the  stabilization  authority  in  super- 
vising a  credit  union  are  payable  out  of  the 
assets  of  the  credit  union  under  supervision. 

(2)  The  stabilization  authority  and  the 
credit  union  under  its  supervision  may  enter 
into  a  contract  for  the  recovery  of  any  expen- 
ses incurred  and  disbursements  paid  by  the 
stabilization  authority  in  supervising  the 
credit  union. 

291.  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  stabili- 
zation authority  or  anyone  acting  under  the 
authority  of  the  stabilization  authority,  for 
any  act  done  in  good  faith  in  the  execution 
or  intended  execution  of  a  duty  of  the  stabili- 
zation authority  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  execution,  in  good  faith  of  that  duty. 


Revoking  292.  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and 

designation       /^s.i>  .  ,  ,. 

(4),  the  Corporation  may  revoke  a  designa- 
tion under  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  The  league  is  not  in  compliance  with 
its  capital  and  liquidity  requirements. 


Expenses  of 
stabilization 
authority 


Same 


No  liability 
for  acts  in 
good  faith 


The  Stabilization  authority  did  not 
comply  with  a  condition  of  its  designa- 
tion imposed  by  the  Corporation. 

Continued  supervision  by  the  stabiliza- 
tion authority  is  likely  to  increase  the 
risk  of  claims  against  the  Deposit 
Insurance  Reserve  Fund. 


4.  It  is  not  in  the  interests  of  the  credit 
unions  under  the  authority  of  a  stabili- 
zation authority,  or  their  members,  to 
remain  under  the  authority  of  the  sta- 
bilization authority. 

5.  The  league  or  association  of  credit 
unions  asks  to  have  its  designation  as  a 
stabilization  authority  revoked. 


Approbation 
par  l'organe 
de  stabilisa- 
tion 


Idem 


Exécution 


Frais  de  l'or- 
gane de  stabi- 
lisation 


Idem 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les 
règlements  administratifs  pris  ainsi  que  les 
règles  ou  les  résolutions  adoptées  par  le  con- 
seil relativement  aux  activités  commerciales, 
aux  affaires  internes  ou  à  la  gestion  de  la 
caisse  pendant  que  celle-ci  est  sous  supervi- 
sion sont  sans  effet  tant  que  l'organe  de  sta- 
bilisation ne  les  a  pas  approuvés  par  écrit. 

(4)  Un  règlement  administratif  qui  exige 
l'approbation  du  directeur  doit  être  approuvé 
par  celui-ci. 

(5)  Si  la  caisse  ne  se  conforme  pas  à  l'or- 
dre d'un  organe  de  stabilisation,  celui-ci  peut 
demander  au  tribunal,  par  voie  de  requête, 
une  ordonnance  enjoignant  à  la  caisse  de  se 
conformer  à  l'ordre  ou  toute  autre  ordon- 
nance que  le  tribunal  estime  appropriée. 

290.  (1)  Les  frais  engagés  et  les  débours 
effectués  par  l'organe  de  stabilisation  dans  le 
cadre  de  la  supervision  de  la  caisse  sont 
payables  sur  l'actif  de  celle-ci. 

(2)  L'organe  de  stabilisation  et  la  caisse 
sous  sa  supervision  peuvent  conclure  un  con- 
trat prévoyant  le  recouvrement  des  frais 
engagés  et  des  débours  effectués  par  l'organe 
de  stabilisation  dans  le  cadre  de  la  supervi- 
sion de  la  caisse. 

291.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  'mmunité 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  organe  de  stabilisation  ou 
quiconque  agit  sous  son  autorité  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 

ou  censé  tel  d'une  fonction  de  l'organe  de 
stabilisation  ou  pour  une  négligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exer- 
cice de  bonne  foi  de  cette  fonction. 

292.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  ?*7^i^"  3 
(3)  et  (4),  la  Société  peut  révoquer  la  dési-  lion*    **"* 
gnation  dans  l'une  ou  l'autre  des  circonstan- 
ces suivantes  : 

1.  La  fédération  ne  se  conforme  pas  à  ses 
exigences  en  matière  de  capital  et  de 
liquidité. 

2.  L'organe  de  stabilisation  ne  s'est  pas 
conformé  à  une  condition  de  sa  dési- 
gnation imposée  par  la  Société. 

3.  La  continuation  de  la  supervision  par 
l'organe  de  stabilisation  augmentera 
vraisemblablement  le  risque  de 
demandes  de  règlement  à  l'endroit  du 
Fonds  de  réserve  d'assurance-dépôts. 

4.  Il  n'est  pas  dans  l'intérêt  des  caisses 
sous  l'autorité  d'un  organe  de  stabilisa- 
tion ou  des  sociétaires  de  ces  caisses 
de  rester  sous  l'autorité  de  l'organe  de 
stabilisation. 

5.  La  fédération  ou  l'association  de  cais- 
ses demande  la  révocation  de  sa  dési- 
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Same 


Notice 


Hearing 


Appeal 


Same 


Appeal  final 


When  desig- 
nation 
revoked 


(2)  A  designation  of  a  league  or  an  associ- 
ation of  credit  unions  is  revoked  upon  any  of 
the  following  occurring: 

1.  The  league  or  association  of  credit 
unions  resolves  to  wind  up. 

2.  A  court  or  the  Director  orders  the 
league  to  wind  up. 

(3)  The  Corporation  may  revoke  a  desig- 
nation after  giving  notice  of  its  intention  to 
the  league  or  association  of  credit  unions 
affected  if  the  league  or  the  association  does 
not,  within  fifteen  days  after  receiving  the 
notice,  ask  for  a  hearing  on  the  issue. 

(4)  The  Corporation  may  revoke  a  desig- 
nation after  a  hearing  on  the  issue. 

(5)  If,  after  a  hearing,  the  Corporation 
decides  to  revoke  a  designation,  the  league 
or  the  association  of  credit  unions  may 
appeal  the  decision  to  the  Superintendent  of 
Deposit  Institutions  if  the  appeal  is  made 
within  fifteen  days  after  the  league  or  associ- 
ation of  credit  unions  receives  the  Corpora- 
tion's written  decision  and  reasons. 

(6)  On  an  appeal  of  the  Corporation's 
decision,  the  Superintendent  may  affirm  the 
Corporation's  decision  or  reject  it  and  con- 
tinue the  designation  of  the  league  or  associ- 
ation of  credit  unions  as  a  stabilization 
authority. 

(7)  The  Superintendent's  decision  is  final 
and  shall  not  be  stayed,  varied  or  set  aside 
by  a  court. 

293.  Upon  its  designation  as  a  stabiliza- 
tion authority  being  revoked,  a  league  or  an 
association  of  credit  unions  shall, 

(a)  repay  any  unused  balance  of  money 
advanced  to  it  by  the  Corporation; 

(b)  deliver  to  the  Director  and  the  Corpo- 
ration a  proper  accounting  for  all 
advances  made  to  it  by  the  Corpora- 
tion since  the  filing  of  its  last  annual 
report; 

(c)  deliver  to  the  Director  and  the  Corpo- 
ration a  final  report  on  its  activities 
since  the  filing  of  its  last  annual 
report;  and 

(d)  return  any  money  in  its  stabilization 
fund  to  the  credit  unions  under  its 
authority  on  the  same  basis  as  the 
money  to  maintain  the  fund  was 
assessed. 


Idem 


Avis 


Audience 


gnation  comme  organe  de  stabilisa- 
tion. 

(2)  La  désignation  de  la  fédération  ou  de 
l'association  de  caisses  est  révoquée  dès  que 
se  produit  l'un  ou  l'autre  des  événements 
suivants  : 

1.  La  fédération  ou  l'association  de  cais- 
ses décide  par  résolution  de  procéder  à 
sa  liquidation. 

2.  Un  tribunal  ou  le  directeur  ordonne  la 
liquidation  de  la  fédération. 

(3)  La  Société  peut  révoquer  la  désigna- 
tion après  avoir  donné  à  la  fédération  ou  à 
l'association  de  caisses  concernée  un  avis  de 
son  intention  si  la  fédération  ou  l'association 
ne  demande  pas,  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  la  réception  de  cet  avis,  la  tenue 
d'une  audience  sur  la  question. 

(4)  La  Société  peut  révoquer  la  désigna- 
tion après  la  tenue  de  l'audience  sur  la  ques- 
tion. 

(5)  Si,  après  l'audience,  la  Société  décide  -^pp*' 
de  révoquer  la  désignation,  la  fédération  ou 
l'association  de  caisses  peut  interjeter  appel 

de  la  décision  devant  le  surintendant  des  ins- 
titutions de  dépôt  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  la  réception  par  la  fédération  ou  l'as- 
sociation de  la  décision  écrite,  accompagnée 
des  motifs,  de  la  Société. 

(6)  Lorsque  la  décision  de  la  Société  est  '''^™ 
portée  en  appel,  le  surintendant  peut  la  con- 
firmer ou  la  rejeter  et  maintenir  la  désigna- 
tion de  la  fédération  ou  de  l'association  de 
caisses  comme  organe  de  stabilisation. 

(7)  La  décision  du  surintendant  est  défini-  Décision  défi- 

nitivc 

tive  et  nul  tribunal  ne  peut  en  suspendre 
l'exécution,  la  modifier  ou  l'annuler. 

293.  Dès  la  révocation  de  sa  désignation  ^^"  ''?  '*  . 

,  ....       .  ,      r- F'       ■         révocation  de 

comme  organe  de  stabilisation,  la  federation  la  désignation 
ou  l'association  de  caisses  prend  les  mesures 
suivantes  : 

a)  elle  rembourse  le  solde  inutilisé  des 
sommes  que  la  Société  lui  a  avancées; 

b)  elle  remet  au  directeur  et  à  la  Société 
un  compte  rendu  comptable  adéquat 
de  toutes  les  avances  que  la  Société  lui 
a  consenties  depuis  le  dépôt  de  son 
dernier  rapport  annuel; 

c)  elle  remet  au  directeur  et  à  la  Société 
un  rapport  final  sur  ses  activités  depuis 
le  dépôt  de  son  dernier  rapport 
annuel; 

d)  elle  rembourse  les  sommes  qui  se  trou- 
vent dans  son  fonds  de  stabilisation 
aux  caisses  sous  son  autorité  dans  la 
même  proportion  que  les  cotisations 
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nécessaires  au  maintien  du  fonds  ont 
été  établies. 


Administration 

Administra-        294.  (1)  The  Corporation  may  order  a 
Corporation    Credit  union  subject  to  administration  by  the 
Corporation  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  The  Corporation,  on  reasonable 
grounds,  believes  that  the  credit  union 
is  conducting  its  affairs  in  a  way  that 
might  be  expected  to  harm  the  inter- 
ests of  members,  depositors  or  share- 
holders or  that  tends  to  increase  the 
risk  of  claims  against  the  deposit 
insurer,  but  that  supervision  by  a  sta- 
bilization authority  would,  in  this  case, 
not  be  appropriate. 


2.  The  credit  union  has  contravened  an 
order  of  a  stabilization  authority. 

3.  The  Corporation  is  of  the  opinion  that 
the  assets  of  the  credit  union  are  not 
sufficient  to  give  adequate  protection 
to  its  depositors. 

4.  The  credit  union  has  failed  to  pay  any 
liability  that  is  due  or,  in  the  opinion 
of  the  Corpwration,  will  not  be  able  to 
pay  its  liabilities  as  they  become  due. 

5.  The  credit  union's  stabilization  author- 
ity makes  a  written  request  that  the 
credit  union  be  placed  under  adminis- 
tration. 

6.  The  Corporation  has  received  a  report 
under  subsection  240  (2). 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  comes 
into  effect  when  it  is  made. 

(3)  The  credit  union  or  its  stabilization 
authority  may,  within  seven  days  after  the 
effective  date  of  the  order,  appeal  the  order 
to  the  Superintendent. 

(4)  A  written  notice  of  appeal  must  be 
served  on  the  Superintendent. 

(5)  An  appeal  must  be  based  on  the  evi- 
dence presented  to  the  Superintendent. 

(6)  The  Superintendent  shall  hold  a  hear- 
ing within  ten  days  after  receiving  the  notice 
of  appeal. 

(7)  The  Corporation  is  entitled  to  attend 
and  to  be  represented  by  counsel  at  a  hearing 
before  the  Superintendent. 

(8)  The  Superintendent  shall  make  a  deci- 
sion within  seven  days  after  hearing  the 
appeal. 

(9)  The  Superintendent,  after  hearing  the 
appeal,  may. 


Effective 
date 


Appeal  to 
Superinten- 
dent 


Notice  of 
appeal 

Evidence 


Hearing 


Corporation 
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Decision 


Result 


Administration 
294.   (1)  La     Société    peut    ordonner  Administra- 

,  \    '         -.     I       -  J     •    •  .  "on  par  la 

qu  une  caisse  soit  placée  sous  son  admmistra-  société 
tion  dans  l'une  ou  l'autre  des  circonstances 
suivantes  : 

1.  La  Société  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  que  la  caisse  con- 
duit ses  affaires  internes  d'une  manière 
dont  on  pourrait  s'attendre  à  ce  qu'elle 
nuise  aux  intérêts  des  sociétaires,  des 
déposants  ou  des  actionnaires  ou  qui  a 
tendance  à  augmenter  le  risque  de 
demandes  de  règlement  à  l'endroit  de 
l'organisme  d'assurance-dépôts,  mais 
que  la  supervision  par  un  organe  de 
stabilisation  ne  serait  pas  appropriée 
en  l'occurrence. 

2.  La  caisse  a  contrevenu  à  un  ordre  de 
l'organe  de  stabilisation. 

3.  La  Société  est  d'avis  que  l'actif  de  la 
caisse  n'est  pas  suffisant  pour  protéger 
adéquatement  ses  déposants. 

4.  La  caisse  n'a  pas  acquitté  ses  obliga- 
tions à  leur  échéance  ou,  de  l'avis  de 
la  Société,  ne  sera  pas  en  mesure  de  le 
faire. 

5.  L'organe  de  stabilisation  de  la  caisse 
demande  par  écrit  que  celle-ci  soit  pla- 
cée sous  administration. 

6.  La  Société  a  reçu  un  rapport  aux  ter- 
mes du  paragraphe  240  (2). 

(2)  L'ordre  prévu  au  paragraphe  (1)  prend 
effet  dès  qu'il  est  donné. 

(3)  La  caisse  ou  son  organe  de  stabilisa- 
tion peut  interjeter  appel  de  l'ordre  devant  le 
surintendant  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
date  de  sa  prise  d'effet. 

(4)  Un  avis  écrit  de  l'appel  est  signifîé  au 
surintendant. 

(5)  L'appel  est  fondé  sur  la  preuve  présen- 
tée au  surintendant. 

(6)  Le  surintendant  tient  une  audience 
dans  les  dbc  jours  qui  suivent  la  réception  de 
l'avis  d'appel. 

(7)  La  Société  a  le  droit  d'assister  à  l'au- 
dience tenue  devant  le  surintendant  et  d'y 
être  représentée  par  un  avocat. 

(8)  Le  surintendant  rend  une  décision 
dans  les  sept  jours  qui  suivent  l'audition  de 
l'appel. 

(9)  Le  surintendant  peut,  après  l'audition 
de  l'appel  : 


Date  de  prise 
d'effet 
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le  surinten- 
dant 


Avis  d'appel 
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(a)  confirm,  vary  or  revoke  the  order;  and 

(b)  order  that  the  credit  union  be  placed 
under  the  supervision  of  its  stabiliza- 
tion authority. 

(10)  If  the  Superintendent  revokes  the 
order  or  orders  the  credit  union  to  be  placed 
under  the  supervision  of  its  stabilization 
authority,  the  Corporation  shall  return  con- 
trol of  the  credit  union's  property  to  it. 

295.  (1)  As  an  administrator,  the  Corpo- 
ration may  exercise  the  following  powers: 

1.  Carry  on,  manage  and  conduct  the 
operations  of  a  credit  union. 

2.  Preserve,  maintain,  realize,  dispose  of 
and  add  to  the  property  of  a  credit 
union. 

3.  Receive  the  income  and  revenues  of 
the  credit  union. 

4.  Exercise  the  powers  of  the  credit 
union  and  of  the  directors,  officers, 
loan  officers  and  credit  committees. 

5.  Exclude  the  directors  of  the  credit 
union  and  its  officers,  committee 
members,  employees  and  agents  from 
the  property  and  business  of  the  credit 
union. 

6.  Require  the  credit  union  to, 

i.  subject  to  section  310,  amalga- 
mate, 

ii.  dispose  of  its  assets  and  liabili- 
ties, or 

iii.  be  wound  up. 

(2)  In  exercising  its  powers  under  para- 
graph 6  of  subsection  (1),  the  administrator 
does  not  require  the  consent  of  the  members 
or  shareholders  of  a  credit  union. 

(3)  If  the  administrator  causes  a  credit 
union  to  be  wound  up,  the  wind-up  shall  pro- 
ceed as  a  voluntary  wind-up  under  section 
298. 

(4)  The  Corporation  may  release  a  credit 
union  from  administration  on  such  conditions 
as  the  Corporation  may  impose. 

PART  XV 

DISSOLUTION,  AMALGAMATION  AND 

REORGANIZATION 

296.  In  this  Part,  "contributory"  means  a 
person  who  is  liable  to  contribute  to  the 
property  of  a  credit  union  in  the  event  of  the 
credit  union  being  wound  up  under  this  Act. 


Révocation 
de  l'ordre 


Pouvoirs  de 
l'administra- 


a)  confirmer,  modifier  ou  révoquer  l'or- 
dre; 

b)  ordonner  que  la  caisse  soit  placée  sous 
la  supervision  de  son  organe  de  stabili- 
sation. 

(10)  Si  le  surintendant  révoque  l'ordre  ou 
ordonne  que  la  caisse  soit  placée  sous  la 
supervision  de  son  organe  de  stabilisation,  la 
Société  rend  à  la  caisse  le  contrôle  de  ses 
biens. 

295.  (1)  En  sa  qualité  d'administrateur, 
la  Société  peut  exercer  les  pouvoirs  suivants  :    le"ur 

1.  Poursuivre,  gérer  et  mener  les  activités 
de  la  caisse. 

2.  Préserver,  entretenir  et  réaliser  les 
biens  de  la  caisse,  s'en  départir  et  en 
acquérir  d'autres. 

3.  Recevoir  les  bénéfices  et  les  revenus 
de  la  caisse. 

4.  Exercer  les  pouvoirs  de  la  caisse,  de 
ses  administrateurs,  dirigeants  et  res- 
ponsables des  prêts  et  de  son  comité 
du  crédit. 

5.  Refuser  aux  administrateurs  de  la 
caisse  et  à  ses  dirigeants,  membres  de 
comités,  employés  et  mandataires 
d'accéder  aux  lieux  de  la  caisse  et 
d'exercer  des  activités  commerciales 
de  celle-ci. 

6.  Exiger  de  la  caisse  : 

i.  soit  qu'elle  fusionne,  sous  réserve 
de  l'article  310, 

ii.  soit  qu'elle  se  départisse  de  son 
actif  et  de  son  passif, 

iii.  soit  qu'elle  procède  à  sa  liquida- 
tion. 

(2)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  prévus  à  ''^*"' 
la  disposition  6  du  paragraphe  (1),  l'adminis- 
trateur n'a  pas  besoin  du  consentement  des 
sociétaires  ou  des  actionnaires  de  la  caisse. 

(3)  Si  l'administrateur  fait  liquider  la  ■''«'" 
caisse,  la  liquidation  se  déroule  comme  une 
liquidation  volontaire  prévue  à  l'article  298. 


(4)  La  Société  peut  mettre  fin  à  l'adminis-  '^.'"  ^^.  '"dmi- 

^  .'         ,      ,  s  ...  ,,,       mstration 

tration  de  la  caisse  aux  conditions  qu  elle 
impose. 

PARTIE  XV 

DISSOLUTION,  FUSION  ET 

RÉORGANISATION 

296.   Dans  la  présente  partie,  «contri-  Définition 
buable»  s'entend  d'une  personne  tenue  de 
faire  un  apport  en  biens  à  la  caisse  qui  est 
liquidée  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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297.  (1)  A  credit  union  that  has  no  assets 
and  no  liabiUties  may,  if  authorized  by  a  spe- 
cial resolution  of  the  members,  apply  to  the 
Director  for  an  order  dissolving  the  credit 
union. 

(2)  The  Director,  if  he  or  she  receives  an 
application  under  subsection  (1)  and  is  satis- 
fied that  a  dissolution  of  the  credit  union  is 
appropriate,  may  issue  an  order  dissolving 
the  credit  union. 

(3)  A  credit  union  in  respect  of  which  an 
order  is  issued  under  subsection  (2)  ceases  to 
exist  on  the  day  stated  in  the  order. 

298.  (1)  If  the  voluntary  liquidation  and 
dissolution  of  a  credit  union  is  proposed,  the 
credit  union  may  apply  to  the  Director  for  an 
order  dissolving  the  credit  union. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
must  be  authorized  by  special  resolution  of 
the  members  or,  if  the  credit  union  has 
issued  two  or  more  classes  of  shares,  a  spe- 
cial resolution  of  each  class  of  shareholder. 

(3)  At  the  meeting  passing  the  special  res- 
olution, the  members  must  appoint  one  or 
more  persons  as  liquidator  of  the  estate  and 
effects  of  the  credit  union  for  the  purpose  of 
winding  up  its  affairs  and  distributing  its 
property. 

(4)  The  persons  appointed  as  liquidator 
may  be  directors,  officers  or  employees  of 
the  credit  union,  a  league,  the  stabilization 
authority  for  the  credit  union  or  the  Corpo- 
ration. 

(5)  The  resolution  or  a  resolution  at  a  sub- 
sequent general  meeting  may  fix  the  remu- 
neration of  the  liquidator  and  the  costs, 
charges  and  expenses  of  the  winding-up. 

(6)  A  liquidator  must, 

(a)  file  a  copy  of  the  resolution  with  the 
Director  within  ten  days  after  it  has 
been  passed;  and 

(b)  publish  a  notice  of  the  resolution  in, 

(i)  The  Ontario  Gazette  within 
twenty  days  after  it  has  been 
passed,  and 

(ii)  a  newspaper  having  a  general  cir- 
culation in  the  locality  in  which 
the  head  office  of  the  credit 
union  is  situate. 

(7)  If,  in  a  voluntary  winding-up,  a 
vacancy  occurs  in  the  office  of  liquidator  by 
death,  resignation  or  otherwise,  the  mem- 
bers, by  a  majority  of  the  votes  cast  at  a  gen- 
eral meeting  called  for  that  purpose,  may 
elect  a  liquidator  to  fill  the  vacancy. 


Sec/art.  297  (1) 

297.   (1)  La  caisse  sans  actif  ni  passif  Dissolution 
■  1  •  -.   ■         i>      .      •        »  -     1        en  I  absence 

peut,  si  les  sociétaires  1  autorisent  par  résolu-  d'actif 

tion  extraordinaire,  demander  au  directeur 

un  ordre  de  dissolution. 


(2)  Le    directeur    peut,    s'il    reçoit    la  ''*^'" 
demande  visée  au  paragraphe  (1)  et  qu'il  est 
convaincu  que  la  dissolution  de  la  caisse  est 
opportune,  donner  un  ordre  de  dissolution. 

(3)  La  caisse  à  l'égard  de  laquelle  un  '*''"' 
ordre  est  donné  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
cesse  d'exister  le  jour  que  l'ordre  précise. 

298.  (1)  Si  sa  liquidation  et  sa  dissolution  Liquidation 

,       .    .  ^   '  .      ^  ,  ,  ^    volontaire 

volontaires  sont  proposées,  la  caisse  peut 
demander  au  directeur  un  ordre  de  dissolu- 
tion. 


Résolution 
extraordinaire 


(2)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1) 
est  autorisée  par  résolution  extraordinaire 
des  sociétaires  et,  si  la  caisse  a  émis  deux 
catégories  d'actions  ou  plus,  par  résolution 
extraordinaire  des  actionnaires  de  chacune 
d'elles. 

(3)  À  l'assemblée  oii  la  résolution  extraor- 
dinaire est  adoptée,  les  sociétaires  nomment 
une  ou  plusieurs  personnes  au  poste  de  liqui- 
dateur des  biens  de  la  caisse  aux  fins  de  la 
liquidation  de  ses  affaires  et  de  la  répartition 
de  ses  biens. 

(4)  Les  personnes  nommées  au  poste  de 
liquidateur  peuvent  être  des  administrateurs, 
des  dirigeants  ou  des  employés  de  la  caisse, 
une  fédération,  l'organe  de  stabilisation  de  la 
caisse  ou  la  Société. 

(5)  La  résolution  ou  une  résolution  adop- 
tée à  une  assemblée  générale  ultérieure  peut 
fbcer  la  rémunération  du  liquidateur  ainsi  que 
les  frais  de  la  liquidation. 

(6)  Le   liquidateur   prend   les  mesures  PuWk»,"»" 

y    >  ~i  r  de  l'avis  de 


Nomination 
d'un  liquida- 
teur 


Idem 


Rémunération 


suivantes 


liquidation 


a)  il  dépose  auprès  du  directeur  une 
copie  de  la  résolution  dans  les  dix 
jours  qui  suivent  son  adoption; 

b)  il  fait  publier  un  avis  de  la  résolution  : 

(i)  et  dans  la  Gazette  de  l'Ontario 
dans  les  vingt  jours  qui  suivent 
l'adoption  de  la  résolution, 

(ii)  et  dans  un  journal  à  grande  diffu- 
sion dans  la  localité  où  se  trouve 
le  siège  social  de  la  caisse. 

(7)  Lors  d'une  liquidation  volontaire,  les  ^"""j'  **" 
sociétaires  peuvent,  à  la  majorité  des  voix  liquidateur 
exprimées  à  une  assemblée  générale  convo- 
quée à  cette  fin,  élire  un  liquidateur  pour 
pourvoir  au  poste  de  liquidateur  laissé  vacant 
par  suite  du  décès  ou  de  la  démission  du  titu- 
laire ou  pour  un  autre  motif. 


Sec/art.  298  (8) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Projet  134 
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Same 


Removal  of 
liquidator 


Stort  of 
winding-up 


Credit  union 
to  cease 
undertaking 


Corporate 

powers 

continue 


No 

proceeding 

against  credit 

union 

without 

leave 


Liquidator  to 
take  custody 


Liquidator  to 
file  with 
Director 


List  of 
contributo- 
ries  and  calls 


(8)  If  a  meeting  of  members  cannot  be 
held,  the  Director  may  appoint  another  per- 
son to  fill  the  vacancy. 

(9)  The  members  of  the  credit  union  may, 
by  a  majority  of  the  votes  cast  at  a  general 
meeting  called  for  that  purpose,  remove  a 
liquidator  previously  appointed  and  in  such 
case  shall  appoint  another  liquidator  in  the 
stead  of  the  removed  liquidator. 

(10)  A  voluntary  winding-up  starts  at  the 
time  of  the  passing  of  the  resolution  requir- 
ing the  winding-up. 

(11)  If  a  credit  union  is  being  wound  up 
voluntarily,  the  credit  union  shall,  from  the 
date  of  the  start  of  the  winding-up,  stop  car- 
rying on  its  business,  except  in  so  far  as  may 
be  required  for  the  beneficial  winding  up 
thereof. 

(12)  Although  it  may  be  otherwise  pro- 
vided by  its  charter  or  by-laws,  a  credit 
union's  corporate  existence  and  all  its  corpo- 
rate powers  continue  until  the  affairs  of  the 
credit  union  are  wound  up. 

(13)  After  the  start  of  a  voluntary  wind- 
ing-up, no  action  or  other  proceedings  shall 
be  started  against  the  credit  union  and  no 
attachment,  sequestration,  distress  or  execu- 
tion shall  be  put  in  force  against  the  estate  or 
effects  of  the  credit  union  except  by  leave  of 
the  court  and  subject  to  such  conditions  as 
the  court  imposes. 

(14)  Upon  appointment,  the  liquidator 
shall  take  custody  and  control  of  all  prop- 
erty, rights  and  privileges  of  the  credit  union 
or  to  which  the  credit  union  appears  to  be 
entitled  and  shall  take  all  necessary  steps  to 
wind  up  the  credit  union. 

(15)  Within  sixty  days  after  appointment, 
the  liquidator  shall  prepare  for  and  file  with 
the  Director,  in  a  prescribed  form,  a  state- 
ment of  the  assets  and  liabilities  of  the  credit 
union. 

(16)  Upon  a  voluntary  winding-up,  the 
liquidator, 

(a)  shall  settle  the  list  of  contributories; 
and 

(b)  may,  before  having  ascertained  the 
sufficiency  of  the  property  of  the 
credit  union,  call  on  any  of  the  contri- 
butories for  the  time  being  settled  on 
the  list  of  contributories,  to  the  extent 
of  their  liability,  to  pay  any  sum  that 
the  liquidator  considers  necessary  to 
satisfy  the  liabilities  of  the  credit 
union,  and  the  costs,  charges  and 
expenses  of  winding  up  and  for  the 
adjustment  of  the  rights  of  the  contri- 
butories among  themselves. 


(8)  S'il  n'est  pas  possible  de  tenir  une  ''•'■" 
assemblée  des  sociétaires,  le  directeur  peut 
nommer  une  autre  personne  pour  pourvoir 

au  poste. 

(9)  Les  sociétaires  peuvent,  à  la  majorité  P^u'uidmeur 
des  voix  exprimées  à  une  assemblée  générale 
convoquée  à  cette  fin,  destituer  un  liquida- 
teur, auquel  cas  ils  doivent  nommer  un  rem- 
plaçant. 


(10)  La  liquidation  volontaire  commence 
dès  l'adoption  de  la  résolution  demandant  la 
liquidation. 

(11)  Dès  le  début  de  sa  liquidation  volon- 
taire, la  caisse  cesse  ses  activités  commercia- 
les, sauf  dans  la  mesure  nécessaire  à  sa  liqui- 
dation avantageuse. 


Début  de  la 
liquidation 


Cessation  des 

activités 


Maintien  de 
la  personna- 
lité morale 


(12)  Malgré  toute  disposition  contraire  de 
sa  charte  ou  de  ses  règlements  administratifs, 
la  caisse  conserve  sa  personnalité  morale, 
ainsi  que  tous  les  pouvoirs  qui  s'y  rattachent, 
jusqu'à  la  liquidation  complète  de  ses  affai- 
res. 

(13)  Sauf  avec  l'autorisation  du  tribunal  et  '^"'^""^  '"*- 

^      '      ,.  .  ,•■  r-  V  1       wi  tance  contre 

aux  conditions  qu  il  fixe,  a  compter  du  debut  la  caisse,  sauf 
de  la  liquidation  volontaire,  aucune  action  ou  autorisation 
autre  instance  ne  doit  être  introduite  contre 
la  caisse  et  aucune  saisie,  mise  sous  séques- 
tre, saisie-gagerie  ou  saisie-exécution  ne  doit 
être  pratiquée  contre  ses  biens. 

(14)  Dès  sa  nomination,  le  liquidateur  °"'*'  ^^ 
assume  la  garde  et  le  contrôle  des  biens, 

droits  et  privilèges,  réels  ou  présumés,  de  la 
caisse  et  prend  les  mesures  nécessaires  à  la 
liquidation  de  celle-ci. 


(15)  Dans  les  soixante  iours  qui  suivent  sa  9^P°'  ^"P"'^* 

^    .        .  ,      ,•       ■  ■  ,  ,,  du  directeur 

nomination,  le  liquidateur  dresse  et  depose 
auprès  du  directeur,  sous  la  forme  prescrite, 
un  état  de  l'actif  et  du  passif  de  la  caisse. 


(16)  Lors  de  la  liquidation  volontaire,  le  ^'^'^  ^^^  "'"' 
liquidateur  : 


tribuables 


a)  d'une  part,  dresse  la  liste  des  contri- 
buables; 

b)  d'autre  part,  peut,  avant  de  s'assurer  si 
les  biens  de  la  caisse  sont  suffisants, 
faire  appel  à  tout  contribuable  dont  le 
nom  figure  alors  sur  la  liste  des  contri- 
buables, pour  qu'il  verse,  jusqu'à  con- 
currence de  son  obligation,  la  somme 
qu'il  estime  nécessaire  à  l'acquittement 
du  passif  de  la  caisse  et  des  frais  de 
liquidation  ainsi  qu'à  la  juste  réparti- 
tion des  droits  des  contribuables  entre 
eux. 
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(17)  Upon  a  voluntary  winding-up,  a  list 
of  contributories  settled  by  the  liquidator  is 
admissible  in  evidence  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
liability  of  the  persons  named  in  the  list  to  be 
contributories. 

(18)  The  liquidator  may,  during  the  con- 
tinuance of  the  voluntary  winding-up,  call 
general  meetings  of  the  members  of  the 
credit  union  for  the  purpose  of  obtaining 
their  approval  by  resolution  or  for  any  other 
purpose  as  the  liquidator  thinks  fit. 

(19)  The  liquidator,  with  the  approval  of  a 
resolution  of  the  members  of  the  credit  union 
passed  in  general  meeting,  may  make  such 
compromise  or  other  arrangement  as  the 
liquidator  thinks  expedient  with  any  creditor 
or  person  claiming  to  be  a  creditor  or  having 
or  alleging  that  the  person  has  a  claim, 
present  or  future,  certain  or  contingent, 
liquidated  or  unliquidated,  against  the  credit 
union  or  whereby  the  credit  union  may  be 
rendered  liable. 

(20)  The  liquidator  may,  with  the  approval 
of  a  resolution  of  the  members  of  the  credit 
union  passed  in  general  meeting,  compromise 
all  debts  and  liabilities  capable  of  resulting  in 
debts  and  all  claims,  whether  present  or 
future,  certain  or  contingent,  liquidated  or 
unliquidated,  subsisting  or  supposed  to  sub- 
sist between  the  credit  union  and  any  con- 
tributory, alleged  contributory  or  other 
debtor  or  person  who  may  be  liable  to  the 
credit  union  and  all  questions  in  any  way 
relating  to  or  affecting  the  property  of  the 
credit  union,  or  the  winding  up  of  the  credit 
union  upon  the  receipt  of  the  sums  payable 
at  such  times  and  generally  upon  such  condi- 
tions as  are  agreed,  and  the  liquidator  may 
take  any  security  for  the  discharge  of  the 
debts  or  liabilities  and  give  a  complete  dis- 
charge in  respect  of  them. 

(21)  The  liquidator  shall  make  up  an 
account,  in  a  prescribed  form  showing  the 
manner  in  which  the  winding-up  has  been 
conducted  and  the  property  disposed  of. 

(22)  After  the  account  is  made  up,  the 
liquidator  shall  call  a  general  meeting  of  the 
members  and  shareholders  of  the  credit 
union  for  the  purpose  of  having  the  account 
laid  before  them  and  hearing  any  explanation 
that  may  be  given  by  the  liquidator. 

(23)  The  liquidator  shall  call  the  meeting 
in  the  manner  set  out  in  the  credit  union's 
articles  or  by-laws. 

(24)  The  Director  may,  by  order,  extend 
the  time  for  filing  any  documents  required  to 
be  filed  under  this  section  if  the  Director  is 
satisfied  that  an  extension  is  appropriate. 


Sec/art.  298  (17) 

(17)  Lors  de  la  liquidation  volontaire,  la  '''*"' 
liste  des  contribuables  dressée  par  le  liquida- 
teur est  admissible  en  preuve  comme  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  obliga- 
tions des  personnes  dont  le  nom  y  figure  à 
titre  de  contribuables. 

(18)  Le  liquidateur  peut,  pendant  la  liqui-  ^'"^f. ''''*■ 
dation  volontaire,  convoquer  des  assemblées  jant  la    **" 
générales  des  sociétaires  pour  obtenir  leur  liquidation 
approbation  par  résolution  ou  à  toute  autre 

fin  qu'il  estime  appropriée. 

(19)  Le  liquidateur  peut,  avec  l'approba-  Arratigemem 
tion  des  sociétaires  par  résolution  adoptée  en  créanciers 
assemblée  générale,  faire  toute  transaction 

ou  conclure  tout  autre  arrangement  qu'il 
estime  opportun  avec  un  créancier  ou  une 
personne  qui  prétend  être  un  créancier  ou 
qui  est  le  titulaire  véritable  ou  prétendu 
d'une  créance  actuelle  ou  future,  certaine  ou 
éventuelle,  déterminée  ou  indéterminée,  con- 
tre la  caisse  ou  dont  celle-ci  pourrait  être 
redevable. 

(20)  Sur  réception  des  sommes  payables  Pouvoir  de 

^      '  "^  ...  "^    ■'         ,      transiger  avec 

aux  moments  et  aux  conditions  convenus,  le  les  débiteurs 
liquidateur  peut,  avec  l'approbation  des  et  les  comn- 
sociétaires  par  résolution  adoptée  en  assem-  "*  " 
blée  générale,  transiger  sur  une  dette,  une 
obligation  génératrice  de  dette  ou  une 
créance  actuelle  ou  future,  certaine  ou  éven- 
tuelle, déterminée  ou  indéterminée,  impayée 
ou  présumée  impayée,  entre  la  caisse  et  un 
contribuable,  un  prétendu  contribuable  ou  un 
débiteur  ou  une  autre  personne  qui  peut  être 
redevable  envers  la  caisse.  Il  peut  disposer 
de  la  même  façon  de  toute  question  ayant 
une  incidence  sur  les  biens  ou  la  liquidation 
de  la  caisse  et  accepter  toute  sûreté  pour 
garantir  le  paiement  de  la  dette  ou  de  l'obli- 
gation et  en  donner  quittance  totale. 


(21)  Le   liquidateur  rédige  un  compte  Co"?'' 

^  ,  ,    \  .    "         ,  .\        rendu  du 

rendu  sous  la  forme  prescrite  sur  la  manière  liquidateur 

dont  se  sont  opérées  la  liquidation  et  la  dis- 
position des  biens. 

(22)  Après  avoir  rédigé  le  compte  rendu,  '''"" 
le  liquidateur  convoque  une  assemblée  géné- 
rale des  sociétaires  et  des  actionnaires  de  la 
caisse  afin  de  le  leur  présenter  et  de  leur 
fournir  des  explications,  le  cas  échéant. 

(23)  Le  liquidateur  convoque  l'assemblée  Convocation 
de  la  manière  précisée  dans  les  statuts  ou  les  biée 
règlements  administratifs  de  la  caisse. 


(24)  Le  directeur  peut,  par  ordre,  proro- 
ger le  délai  imparti  pour  le  dépôt  des  docu- 
ments qui  doivent  être  déposés  aux  termes 
du  présent  article  s'il  est  convaincu  que  la 
prorogation  est  appropriée. 


Prorogation 
du  délai 
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account 
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Court  order 


Dissolution 
order 


299.  (1)  When  a  meeting  to  consider  the 
liquidator's  account  and  report  is  held,  a 
liquidator  must, 

(a)  within  ten  days  after  the  meeting,  file 
a  notice  in  the  prescribed  form  with 
the  Director  stating  that  the  meeting 
was  held  and  its  date;  and 

(b)  forthwith  publish  the  notice  in  The 
Ontario  Gazette. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  credit 
union  is  dissolved  three  months  after  the  day 
the  notice  is  filed. 

(3)  At  any  time  during  the  three-month 
period  mentioned  in  subsection  (2),  the  court 
may,  on  the  application  of  the  liquidator  or 
any  other  interested  person,  make  an  order 
deferring  the  date  on  which  the  dissolution  of 
the  credit  union  is  to  take  effect  to  a  date 
fixed  in  the  order,  and  in  such  event  the 
credit  union  is  dissolved  on  the  date  fixed  in 
the  order. 

(4)  Despite  anything  in  this  Act,  the 
court,  at  any  time  after  the  affairs  of  the 
credit  union  have  been  fully  wound  up  may, 
on  the  application  of  the  liquidator  or  any 
other  interested  person,  make  an  order  dis- 
solving it,  and  it  is  dissolved  on  the  date 
fixed  in  the  order. 


Winding  up 

order  up  by  Order  of  the  court  if. 


300.  (1)  A  credit  union  may  be  wound 


I 


(a)  the  members  by  a  majority  of  the 
votes  cast  at  a  general  meeting  called 
for  that  purpose,  pass  a  resolution 
authorizing  an  application  to  be  made 
to  the  court  to  wind  up  the  credit 
union; 

(b)  proceedings  have  been  started  to  wind 
up  the  credit  union  voluntarily  and  it 
appears  to  the  court  that  it  is  in  the 
interest  of  contributories  and  creditors 
that  the  proceedings  should  be  contin- 
ued under  the  supervision  of  the  court; 

(c)  it  is  proved  to  the  satisfaction  of  the 
court  that  the  credit  union,  though  it 
may  be  solvent,  cannot  by  reason  of 
its  liabilities  continue  its  business  and 
that  it  is  advisable  to  wind  it  up;  or 

(d)  in  the  opinion  of  the  court  it  is  just 
and  equitable  for  some  reason  other 
than  the  bankruptcy  or  insolvency  of 
the  credit  union  that  it  should  be 
wound  up. 

Who  may  (2)  A  winding-up  order  may  be  made 

upon  the  application  of. 


299.   (1)  Quand  une  assemblée  a  lieu  ^™P'! 

;.  '     ,  ,  ,  rendu  du 

pour  étudier  le  compte  rendu  et  le  rapport  liquidateur 
du  liquidateur,  celui-ci  : 

a)  dépose  auprès  du  directeur,  dans  les 
dix  jours  qui  suivent  la  tenue  de  l'as- 
semblée, un  avis,  rédigé  sous  la  forme 
prescrite,  de  la  tenue  et  de  la  date  de 
celle-ci; 

b)  fait  publier  sans  délai  l'avis  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  5îs°s^|^u"lon^  '^ 
caisse  est  dissoute  trois  mois  après  la  date  de 

dépôt  de  l'avis. 

(3)  À  n'importe  quel  moment  au  cours  du 
délai  de  trois  mois  visé  au  paragraphe  (2),  le 
tribunal  peut,  à  la  requête  du  liquidateur  ou 
d'une  autre  personne  intéressée,  rendre  une 
ordonnance  de  report  de  la  date  à  laquelle  la 
dissolution  de  la  caisse  doit  prendre  effet, 
auquel  cas  la  caisse  est  dissoute  à  compter  de 
la  date  fbcée  dans  l'ordonnance. 


Ordonnance 
du  tribunal 


Ordonnance 
de  dissolution 


(4)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la 
présente  loi,  le  tribunal  peut,  à  n'importe 
quel  moment  après  la  liquidation  complète 
des  affaires  de  la  caisse  et  à  la  requête  du 
liquidateur  ou  d'une  autre  personne  intéres- 
sée, rendre  une  ordonnance  de  dissolution. 
La  caisse  est  alors  dissoute  à  compter  de  la 
date  fixée  dans  l'ordonnance. 

300.  (1)  La  caisse  peut  être  liquidée  par  Liquidation 

•  .  •!  V    1  1,  1,  judiciaire 

ordonnance  du  tnbunal  dans  1  un  ou  1  autre 
des  cas  suivants  : 

a)  les  sociétaires  ont  adopté,  à  la  majo- 
rité des  voix  exprimées  à  une  assem- 
blée générale  convoquée  à  cette  fin, 
une  résolution  autorisant  la  présenta- 
tion d'une  requête  à  cet  effet  au  tribu- 
nal; 

b)  la  procédure  de  liquidation  volontaire 
de  la  caisse  est  engagée  et  le  tribunal 
estime  qu'il  est  dans  l'intérêt  des  con- 
tribuables et  des  créanciers  que  cette 
procédure  se  poursuive  sous  sa  surveil- 
lance; 

c)  il  est  prouvé  à  la  satisfaction  du  tribu- 
nal que  la  caisse,  bien  qu'elle  puisse 
être  solvable,  ne  peut,  en  raison  de 
son  passif,  poursuivre  ses  activités 
commerciales  et  que  la  liquidation  est 
à  conseiller; 

d)  de  l'avis  du  tribunal,  il  est  juste  et 
équitable  pour  des  motifs  autres  que  la 
faillite  ou  l'insolvabilité  de  la  caisse 
que  celle-ci  soit  hquidée. 

(2)  L'ordonnance  de  liquidation  peut  être  Auteur  de  la 
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(a)  the  credit  union; 

(b)  a  member  of  a  credit  union; 

(c)  if  the  credit  union  is  being  wound  up 
voluntarily, 

(i)  the  Director,  the  liquidator  or  a 
contributory,  or 

(ii)  a  creditor  having  a  claim  of  $200 
or  more; 

(d)  in  circumstances  where  the  Director 
could  order  the  dissolution  of  a  credit 
union,  the  Director;  or 

(e)  the  Corporation. 

(3)  Except  if  the  application  is  made  by 
the  credit  union,  four  days  notice  of  the 
application  must  be  given  to  the  credit  union. 

(4)  Except  if  the  application  is  made  by 
the  Director,  four  days  notice  of  the  applica- 
tion must  be  given  to  the  Director. 

(5)  The  court  may, 

(a)  make  the  order  applied  for; 

(b)  dismiss  the  application  with  or  without 
costs; 

(c)  adjourn  the  hearing  conditionally  or 
unconditionally; 

(d)  make  an  interim  or  such  other  order 
as  it  considers  appropriate;  or 

(e)  refer  the  proceedings  for  the  wind- 
ing-up to  an  officer  of  the  court  for 
inquiry  and  report  and  authorize  the 
officer  to  exercise  such  powers  of  the 
court  as  are  necessary  for  the  refer- 
ence. 

(6)  The  court  making  the  winding-up 
order  may  appoint  one  or  more  persons  as 
liquidator  of  the  estate  and  effects  of  the 
credit  union  for  the  purpose  of  winding  up  its 
affairs  and  distributing  its  property. 

(7)  The  court  may  at  any  time  fix  the 
remuneration  of  the  liquidator  and  the  costs, 
charges  and  expenses  of  the  winding-up. 

(8)  If  a  liquidator  who  is  appointed  by  the 
court  dies  or  resigns  or  the  office  becomes 
vacant  for  any  reason,  the  court  may  fill  the 
vacancy. 

(9)  The  court  may,  by  order  for  cause, 
remove  a  liquidator  appointed  by  it  and 
appoint  another  liquidator  in  the  stead  of  the 
removed  liquidator. 

(10)  A  liquidator  appointed  by  the  court 
must, 

(a)  forthwith  after  the  appointment,  give 
notice  to  the  Director  of  the  court 
order  respecting  the  winding-up;  and 


a)  la  caisse; 

b)  un  sociétaire; 

c)  en  cas  de  liquidation  volontaire  de  la 
caisse  : 

(i)  soit  le  directeur,  le  liquidateur  ou 
un  contribuable, 

(ii)  soit  un  titulaire  d'une  créance 
d'au  moins  200  $; 

d)  dans  les  circonstances  où  il  pourrait 
ordonner  la  dissolution  de  la  caisse,  le 
directeur; 

e)  la  Société. 

(3)  Un  préavis  de  quatre  jours  de  la  '*^™  *  '* 
requête  est  donné  à  la  caisse,  sauf  si  elle  en 
est  l'auteur. 


Avis  au  direc- 
teur 


tribunal 


(4)  Un  préavis  de  quatre  jours  de  la 
requête  est  donné  au  directeur,  sauf  s'il  en 
est  l'auteur. 

(5)  Le  tribunal  peut  accomplir  l'un  ou  [""^.y^f^" 
l'autre  des  actes  suivants  : 

a)  rendre  l'ordonnance  demandée; 

b)  rejeter  la  requête  avec  ou  sans  dépens; 

c)  reporter  l'audience  avec  ou  sans  condi- 
tions; 

d)  rendre  toute  ordonnance  provisoire  ou 
autre  qu'il  estime  appropriée; 

e)  renvoyer  la  procédure  de  liquidation  à 
un  officier  de  justice  pour  enquête  et 
rapport  et  autoriser  cet  officier  à  exer- 
cer les  pouvoirs  du  tribunal  nécessaires 
à  cette  fm. 


(6)  Le  tribunal  qui  rend  l'ordonnance  de  Nomina'»" 

,.       /,      .  ^  ,      .  d  un  liquida- 

liquidation  peut  nommer  une  ou  plusieurs  leur 
personnes  au  poste  de  liquidateur  des  biens 
de  la  caisse,  aux  fins  de  la  liquidation  de  ses 
affaires  et  de  la  répartition  de  ses  biens. 

(7)  Le  tribunal  peut  fbcer  la  rémunération  Rémunération 
du  liquidateur  ainsi  que  les  frais  de  la  liqui- 
dation. 


Vacance 


Destitution 


(8)  Si  un  liquidateur  nommé  par  le  tribu- 
nal décède  ou  démissionne  ou  que  son  poste 
devient  vacant  pour  un  autre  motif,  le  tribu- 
nal peut  combler  la  vacance. 

(9)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  des- 
tituer pour  un  motif  suffisant  le  liquidateur 
qu'il  a  nommé  et  nommer  un  remplaçant. 


(10)  Le  liquidateur  nommé  par  le  tribunal  Avis  de 

^      '    ,.    ,    ^  '^  nomination 

accomplit  les  actes  suivants  : 

a)  sans  délai  après  sa  nomination,  il  avise 
le  directeur  de  l'ordonnance  de  liqui- 
dation rendue  par  le  tribunal; 
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(b)  publish  notice  of  the  appointment  in 
The  Ontario  Gazette. 

(11)  If  a  winding-up  order  is  made  by  the 
court  without  prior  voluntary  winding-up 
proceedings,  the  winding-up  shall  be  deemed 
to  start  at  the  time  of  the  service  of  the 
notice  of  the  application  upon  the  Director. 

(12)  If  a  winding-up  order  has  been  made 
by  the  court,  proceedings  for  the  winding  up 
of  the  credit  union  must  be  taken  in  the  same 
manner  and  with  the  like  consequences  as 
are  provided  for  a  voluntary  winding-up, 
except  that, 

(a)  the  list  of  contributories  shall  be  set- 
tled by  the  court  unless  it  has  been  set- 
tled by  the  liquidator  before  the  wind- 
ing-up order;  and 

(b)  all  proceedings  in  the  winding-up  are 
subject  to  the  order  and  direction  of 
the  court. 

(13)  If  the  list  of  contributories  has  been 
settled  by  the  liquidator  before  the  wind- 
ing-up order,  it  is  subject  to  review  by  the 
court. 

(14)  If  a  winding-up  order  has  been  made 
by  the  court,  the  court  may  direct  meetings 
of  the  members  of  the  credit  union  to  be 
called,  held  and  conducted  in  such  manner  as 
the  court  thinks  fit  for  the  purpose  of  ascer- 
taining their  wishes,  and  may  appoint  a  per- 
son to  act  as  chair  of  the  meeting  and  to 
report  the  results  of  it  to  the  court. 

(15)  If  a  winding-up  order  has  been  made 
by  the  court,  the  court  may  require  any  con- 
tributory for  the  time  being  settled  on  the  list 
of  contributories,  or  any  director,  employee, 
trustee,  receiver,  banker,  agent  or  officer  of 
the  credit  union,  to  pay,  deliver,  convey,  sur- 
render or  transfer  forthwith,  or  within  such 
time  as  the  court  directs,  to  the  liquidator 
any  money,  books,  papers,  registers  and 
other  records,  estate  or  effects  that  are  in 
any  such  person's  hands  and  to  which  the 
credit  union  is  apparently  entitled. 

(16)  If  a  winding-up  order  is  made  by  the 
court,  the  court  may  make  an  order  for  the 
inspection  of  the  books,  papers,  registers  and 
other  records  of  the  credit  union  by  its  credi- 
tors and  contributories,  and  any  documents 
and  records  in  the  possession  of  the  credit 
union  may  be  inspected  in  conformity  with 
the  order. 


Proceedings         (17)  ^fj^^  the  Start  of  a  winding-up  by 

against  credit  ,  ,    ■  b     r      j 

union  after      Order  of  the  court, 

order 

(a)  no  action  or  other  proceedings  shall  be 
started  or  continued  against  the  credit 
union;  and 


Order  for 
deliveiy  of 
property 


Inspection  of 
documents 
and  records 


Début  de  la 
liquidation 


Procédure  de 


b)  il  fait  publier  l'avis  de  sa  nomination 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

(11)  Si  l'ordonnance  de  liquidation  est 
rendue  par  le  tribunal  sans  procédure  préala- 
ble de  liquidation  volontaire,  la  liquidation 
est  réputée  commencer  au  moment  de  la 
signification  de  l'avis  de  requête  au  directeur. 

(12)  Si  une  ordonnance  de  liquidation  a  ,.     ^  . 

'^  '  j  .  1  •     •  '  ,  1       liquidation 

ete  rendue  par  le  tribunal,  la  procedure  de  postérieure  à 
liquidation  de  la  caisse  est  engagée  de  la  l'ordonnance 
même  manière  et  produit  les  mêmes  effets 
qu'une  liquidation  volontaire,  sauf  que  : 


a)  la  liste  des  contribuables  est  dressée 
par  le  tribunal,  à  moins  d'avoir  été 
dressée  par  le  liquidateur  avant  l'or- 
donnance de  liquidation; 

b)  toute  la  procédure  de  liquidation  est 
assujettie  aux  ordonnances  et  directi- 
ves du  tribunal. 

(13)  La  liste  des  contribuables  dressée  par  Révision  judi- 
le  liquidateur  avant  l'ordonnance  de  liquida- 
tion est  susceptible  de  révision  par  le  tribu- 
nal. 

(14)  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  Convocation 
de  liquidation,  il  peut  ordonner  que  des  des  sociétai- 
assemblées  des  sociétaires  soient  convoquées  ^s 

et  tenues  de  la  manière  qu'il  estime  appro- 
priée afin  de  connaître  leurs  désirs.  Il  peut 
également  nommer  une  personne  chargée  de 
présider  une  assemblée  et  de  lui  présenter 
ensuite  un  rapport  sur  les  résultats  de  cel- 
le-ci. 

(15)  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  9'^''°""*"'^ 

06  remise  ocs 

de  liquidation,  il  peut  exiger  d'un  contribua-  biens 
ble  dont  le  nom  figure  alors  sur  la  liste  des 
contribuables,  ou  d'un  administrateur, 
employé,  fiduciaire,  séquestre,  banquier, 
mandataire  ou  dirigeant  de  la  caisse,  qu'il 
paie,  remette,  cède  ou  transfère  au  liquida- 
teur, sans  délai  ou  dans  le  délai  que  fixe  le 
tribunal,  les  sommes,  livres,  documents, 
registres  et  autres  dossiers  ainsi  que  les  biens 
en  sa  possession  et  auxquels  la  caisse  a  appa- 
remment droit. 


(16)  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance 
de  liquidation,  il  peut  rendre  une  ordonnance 
permettant  aux  créanciers  et  aux  contribua- 
bles de  la  caisse  d'examiner  les  livres,  docu- 
ments, registres  et  autres  dossiers  de  la 
caisse.  Les  documents  et  dossiers  en  la  pos- 
session de  la  caisse  peuvent  être  examinés 
conformément  aux  dispositions  de  l'ordon- 
nance. 

(17)  Dès  le  début  d'une  liquidation  par 
ordonnance  du  tribunal,  sauf  avec  l'autorisa- 
tion du  tribunal  et  aux  conditions  qu'il  fixe  : 

a)  aucune  action  ou  autre  instance  ne 
doit  être  introduite  ou  poursuivie  con- 
tre la  caisse; 
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(b)  no  attachment,  sequestration,  distress 
or  execution  shall  be  carried  out 
against  the  estate  or  effects  of  the 
credit  union, 

except  by  leave  of  the  court  and  subject  to 
such  conditions  as  the  court  may  impose. 

(18)  If  the  realization  and  distribution  of 
the  property  of  a  credit  union  being  wound 
up  under  an  order  of  the  court  has  proceeded 
so  far  that,  in  the  opinion  of  the  court  it  is 
expedient  that  the  liquidator  should  be  dis- 
charged and  that  the  property  of  the  credit 
union  remaining  in  the  liquidator's  hands  can 
be  better  realized  and  distributed  by  the 
court,  the  court  may  make  an  order  discharg- 
ing the  liquidator  and  for  payment,  delivery 
and  transfer  into  court,  or  to  such  officer  or 
person  as  the  court  directs,  of  such  property, 
and  it  shall  be  realized  and  distributed  by  or 
under  the  direction  of  the  court  among  the 
persons  entitled  thereto  in  the  same  way  as 
nearly  as  may  be  as  if  the  distribution  were 
being  made  by  the  liquidator  and  the  court 
may  make  an  order  directing  how  the  docu- 
ments and  records  of  the  credit  union  and  of 
the  liquidator  are  to  be  disposed  of,  and  may 
order  that  they  be  deposited  in  court  or  oth- 
erwise dealt  with  as  the  court  considers 
appropriate. 

(19)  The  court  at  any  time  after  the  affairs 
of  the  credit  union  have  been  fully  wound  up 
may,  upon  the  application  of  the  liquidator 
or  any  other  interested  person,  make  an 
order  dissolving  it,  and  it  is  dissolved  on  the 
date  fixed  in  the  order. 


(20)  The  person  on  whose  application  the 
order  was  made  shall,  within  ten  days  after  it 
was  made,  file  with  the  Director  a  certified 
copy  of  the  order  and  the  Director  shall 
cause  notice  of  the  dissolution  to  be  given  in 
The  Ontario  Gazette. 

301.  (1)  The  Director,  after  the  credit 
union  has  been  given  an  opportunity  to  be 
heard  by  the  Director,  may,  by  order,  dis- 
solve a  credit  union  if  he  or  she  is  satisfied 
that, 

(a)  its   incorporation  was   obtained   by 
fraud  or  mistake; 

(b)  it  exists  for  an  illegal  purpose; 

(c)  the  number  of  its  members  is  reduced 
to  fewer  than  twenty; 

(d)  it  is  not  carrying  on  business  or  is  not 
in  operation;  or 

(e)  it  has  contravened  this  Act  or  the  reg- 
ulations. 

(2)  If  necessary,  the  Director  shall  appoint 
a  liquidator  to  carry  out  the  dissolution. 


b)  aucune  saisie,  mise  sous  séquestre,  sai- 
sie-gagerie  ou  saisie-exécution  ne  doit 
être  pratiquée  contre  les  biens  de  la 
caisse. 


(18)  Si  la  réalisation  et  la  répartition  des  pération  du 
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biens  d  une  caisse  en  voie  de  liquidation  par  répartition 
ordonnance  du  tribunal  sont  avancées  au  par  'e  tnbu- 
point  que,  de  l'avis  du  tribunal,  il  est  oppor-  " 
tun  de  procéder  à  la  libération  du  liquidateur 
et  le  tribunal  peut  mieux  réaliser  et  répartir 
les  biens  de  la  caisse  qui  sont  encore  en  la 
possession  du  liquidateur,  le  tribunal  peut 
ordonner  la  libération  du  liquidateur  et  la 
consignation,  la  remise  et  le  transfert  des 
biens  au  tribunal,  ou  à  l'officier  de  justice  ou 
à  la  personne  qu'il  désigne.  Ces  biens  sont 
réalisés  par  le  tribunal  ou  sous  sa  direction  et 
répartis  dans  ces  conditions  entre  les  person- 
nes qui  y  ont  droit  de  la  façon  qui  se  rappro- 
che le  plus  de  celle  dont  aurait  procédé  le 
liquidateur.  Le  tribunal  peut,  par  ordon- 
nance, prescrire  la  manière  de  se  départir  des 
documents  et  dossiers  de  la  caisse  ou  de  ceux 
du  liquidateur,  notamment  par  leur  consigna- 
tion au  tribunal  ou  par  l'autre  moyen  qu'il 
estime  approprié. 


Ordonnance 
de  dissolution 


Avis  au  direc- 
teur 


Dissolution 
par  le  direc- 
teur 


(19)  À  n'importe  quel  moment  après  la 
liquidation  complète  des  affaires  de  la  caisse, 
le  tribunal  peut,  à  la  requête  du  liquidateur 
ou  de  toute  autre  personne  intéressée,  rendre 
une  ordonnance  de  dissolution  de  la  caisse, 
et  celle-ci  est  alors  dissoute  à  compter  de  la 
date  fixée  dans  l'ordonnance. 

(20)  La  personne  qui,  par  voie  de  requête, 
a  demandé  l'ordonnance  en  dépose  une  copie 
certifiée  conforme  auprès  du  directeur  dans 
les  dbc  jours  qui  suivent  la  date  où  elle  est 
rendue.  Celui-ci  fait  paraître  un  avis  de  la 
dissolution  dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

301.  (1)  Après  avoir  donné  à  la  caisse 
l'occasion  d'être  entendue  par  lui,  le  direc- 
teur peut,  par  ordre,  dissoudre  la  caisse  s'il 
est  convaincu  que  celle-ci,  selon  le  cas  : 

a)  a  été  constituée  par  fraude  ou  par 
erreur; 

b)  poursuit  des  fins  illégales; 

c)  compte  moins  de  vingt  sociétaires; 

d)  n'exerce  aucune  activité  commerciale 
ou  n'est  pas  en  fonctionnement; 

e)  a  contrevenu  à  la  présente  loi  ou  aux 
règlements. 

(2)  Le  directeur  nomme  au  besoin  un  ^\^"  ^^  ''"■ 
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liquidateur  pour  effectuer  la  dissolution. 


Sec/art.  301  (3) 
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Responsibili- 
ties of  liqui- 
dator 


(3)  The  liquidator,  if  one  is  appointed, 
shall  proceed  to  wind  up  the  credit  union  and 
subsections  298  (11)  to  (24)  and  299  (1)  apply 
thereto,  except  that  no  approval  of  the  mem- 
bers of  the  credit  union  is  required. 

(4)  The  Director  shall  publish  notice  of 
the  dissolution  in  The  Ontario  Gazette. 

302.  (1)  Despite  the  dissolution  of  a 
credit  union,  each  of  the  members  or  share- 
holders among  whom  its  property  has  been 
distributed  other  than  the  refunds  of  depos- 
its, remains  liable  to  its  creditors  to  the 
extent  of  the  amount  received  by  the  mem- 
ber or  shareholder  upon  the  distribution,  and 
an  action  in  a  court  of  competent  jurisdiction 
to  enforce  such  liability  may  be  brought 
against  the  member  or  shareholder  within 
two  years  from  the  date  of  the  dissolution 
and  not  thereafter. 

(2)  If  there  are  several  members  or  classes 
of  shareholders,  the  court  may  permit  an 
action  to  be  brought  against  one  or  more 
members  or  one  or  more  shareholders  of 
each  class  of  shareholders  as  representatives 
of  the  class  of  members  or  shareholders  and, 
if  the  plaintiff  establishes  the  plaintiffs  claim 
as  creditor,  may  make  an  order  of  reference 
and  add  as  parties  in  the  referee's  office  all 
such  members  or  shareholders  of  each  class 
of  shareholders  as  are  found,  and  the  referee 
shall  determine  the  amount  that  each  should 
contribute  towards  the  plaintiff's  claim  and 
may  direct  payment  of  the  sums  so  deter- 
mined. 

303.  Subject  to  section  302,  any  real  or 
personal  property  of  a  credit  union  that  has 
not  been  disposed  of  at  the  date  of  its  disso- 
lution is  forfeit  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario. 

304.  Upon  a  winding-up  of  a  credit 
union, 

(a)  the  liquidator  shall  apply  the  property 
of  the  credit  union  in  satisfaction  of  all 
its  debts,  obligations  and  liabilities, 
and,  subject  thereto,  shall  distribute 
any  remaining  property  rateably 
among  the  members  or  shareholders 
according  to  their  rights  and  interests 
in  the  credit  union; 

(b)  in  distributing  the  property  of  the 
credit  union,  debts  due  to  the  employ- 
ees of  the  credit  union  for  services 
performed  due  at  the  commencement 
of  the  winding-up  or  within  one  month 
before,  not  exceeding  three  months 
wages  and  accumulated  sickness  bene- 
fits or  vacation  pay  accrued  for  not 
more  than  twelve  months,  shall  be 
paid  in  priority  to  the  claims  of  the 
ordinary  creditors,  and  such  persons 
shall  rank  as  ordinary  creditors  for  any 


(3)  Si  un  liquidateur  est  nommé,  il  pro-  Liquidation 
cède  à  la  liquidation  de  la  caisse.  Les  para- 
graphes 298  (11)  à  (24)  et  299  (1)  s'appli- 
quent à  celle-ci,  sauf  qu'aucune  approbation 

des  sociétaires  n'est  requise. 

(4)  Le  directeur  fait  publier  un  avis  de  la  Pu^i'cation 
dissolution  dans  la  Gazette  de  l'Ontario. 

302.   (1)  Malgré   la   dissolution   d'une  R«ponsabi- 
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caisse,  chacun  des  sociétaires  et  actionnaires  sociétaires  et 
entre  lesquels  ont  été  répartis  les  biens  de  la  des  actionnai- 
caisse,  à  l'exception  des  remboursements  de  créancier"  " 
dépôts,  engage  sa  responsabilité,  jusqu'à  con- 
currence de  la  somme  qu'il  a  reçue  lors  de  la 
répartition  des  biens,  envers  les  créanciers  de 
la  caisse.  Une  action  en  recouvrement  peut 
être  intentée  contre  le  sociétaire  ou  l'action- 
naire devant  un  tribunal  compétent  dans  les 
deux  ans  qui  suivent  la  date  de  la  dissolution 
de  la  caisse. 


Action  collec- 
tive 


(2)  S'il  y  a  plusieurs  sociétaires  ou  catégo- 
ries d'actionnaires,  le  tribunal  peut  permettre 
qu'une  action  soit  intentée  contre  un  ou  plu- 
sieurs sociétaires  ou  contre  un  ou  plusieurs 
actionnaires  de  chaque  catégorie  d'actionnai- 
res en  tant  que  représentants  du  groupe.  Si  le 
demandeur  établit  le  bien-fondé  de  sa  récla- 
mation, le  tribunal  peut  renvoyer  l'action 
devant  un  arbitre  et,  à  cette  fin,  joindre 
comme  parties  l'ensemble  des  sociétaires  ou 
des  actionnaires  de  chaque  catégorie  d'ac- 
tionnaires reconnus  à  ce  titre.  L'arbitre  fixe 
la  quote-part  que  chacun  doit  contribuer  à  la 
somme  due  au  demandeur  et  peut  ordonner 
que  cette  somme  soit  versée. 

303.  Sous  réserve  de  l'article  302,  les  Dévolution  à 
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biens  meubles  et  immeubles  d  une  caisse 
dont  il  n'a  pas  été  disposé  à  la  date  de  sa  dis- 
solution sont  dévolus  à  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario. 


304.  Lors  de  la  liquidation  d'une  caisse  : 

a)  le  liquidateur  impute  les  biens  de  la 
caisse  à  l'acquittement  de  ses  dettes  et 
obligations  et,  sous  réserve  de  cel- 
les-ci, répartit  le  reliquat  entre  les 
sociétaires  ou  les  actionnaires  au  pro- 
rata de  leurs  droits  et  de  leurs  intérêts 
respectifs  dans  la  caisse; 

b)  lors  de  la  répartition  des  biens  de  la 
caisse,  les  dettes  envers  les  employés 
de  la  caisse  pour  services  rendus  qui 
sont  exigibles  au  début  de  la  liquida- 
tion ou  au  cours  du  mois  précédent, 
jusqu'à  concurrence  de  trois  mois  de 
salaire  et  des  indemnités  de  maladie 
ou  de  vacances  accumulées  sur  douze 
mois  au  plus,  sont  payées  par  préfé- 
rence aux  créances  des  créanciers  ordi- 
naires, les  employés  ayant  rang  de 


Responsabili- 
tés du  liqui- 
dateur 
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Distribution 
of  property 


additional  amount  of  their  claims  for 
wages; 

(c)  all  the  powers  of  the  board  of  a  credit 
union  being  wound  up  cease  upon  the 
appointment  of  a  liquidator  except  to 
the  extent  that  the  liquidator  may  per- 
mit the  continuance  of  these  powers 
for  the  purpose  of  assisting  the  wind- 
ing-up proceedings. 

305.  Section  53  of  the  Trustee  Act  applies 
with  necessary  modifications  to  liquidators. 


Payment  of        306.  The  costs.  Charges  and  expenses  of 

expenses        the  winding-up  including  the  remuneration  of 

the  liquidator  are  payable  out  of  the  property 

of  the  credit  union  in  priority  to  all  other 

claims. 


Powers  of 
liquidator 


307.  (1)  A  liquidator  may, 

(a)  bring  or  defend  any  action,  suit  or 
prosecution,  or  other  legal  proceed- 
ings, civil  or  criminal,  in  the  name  and 
on  behalf  of  the  credit  union; 

(b)  carry  on  the  business  of  the  credit 
union  so  far  as  may  be  necessary  for 
the  beneficial  winding  up  of  the  credit 
union; 

(c)  sell  the  real  and  personal  property  of 
the  credit  union  by  public  auction  or 
private  sale; 

(d)  borrow  money  on  behalf  of  the  credit 
union  as  may  be  necessary  for  the 
winding  up  of  the  credit  union; 

(e)  draw,  accept,  make  and  endorse  any 
bill  of  exchange  or  promissory  note  in 
the  name  and  on  behalf  of  the  credit 
union; 

(f)  raise  upon  the  security  of  the  property 
of  the  credit  union  such  money  as  may 
be  required; 

(g)  take  out  in  the  liquidator's  official 
name,  letters  of  administration  of  the 
estate  of  any  deceased  contributory 
and  in  that  official  name,  do  any  other 
act  that  may  be  necessary  for  obtain- 
ing payment  of  any  money  due  from  a 
contributory  or  from  his  or  her  estate 
that  cannot  conveniently  be  done  in 
the  name  of  the  credit  union; 

(h)  do  and  perform  all  acts  and  other 
things  and  execute  under  the  corporate 
seal  or  otherwise  all  documents  in  the 
name  and  on  behalf  of  the  credit 
union  as  may  be  necessary  for  winding 
up  the  affairs  of  the  credit  union  and 
distributing  its  property; 

(i)  engage  the  services  of  a  solicitor  to 
assist  in  the  performance  of  the  liqui- 
dator's duty; 


créanciers  ordinaires  pour  le  solde 
éventuel  des  salaires  qui  leur  sont  dus; 

c)  la  nomination  d'un  liquidateur  met  fm 
aux  pouvoirs  du  conseil  de  la  caisse 
qui  est  liquidée,  sauf  dans  la  mesure 
où  le  liquidateur  permet  leur  maintien 
afin  d'aider  à  la  procédure  de  liquida- 
tion. 


305.  L'article    53    de    la   Loi   sur  les  ««partition 
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fiduciaires  s  applique,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  aux  liquidateurs. 

306.  Les  frais  de  la  liquidation,  y  compris  Acquittement 
la  rémunération  du  liquidateur,  sont  payables 

par  prélèvement  sur  les  biens  de  la  caisse, 
par  préférence  aux  autres  créances. 


307.  (1)  Le  liquidateur  peut  : 

a)  ester  en  justice  dans  toute  instance, 
civile  ou  pénale,  au  nom  et  pour  le 
compte  de  la  caisse; 


b)  exercer  les  activités  commerciales  de  la 
caisse  dans  la  mesure  nécessaire  à  sa 
liquidation  avantageuse; 

c)  vendre  les  biens  meubles  et  immeubles 
de  la  caisse  aux  enchères  publiques  ou 
de  gré  à  gré; 

d)  emprunter  pour  le  compte  de  la  caisse 
les  sommes  nécessaires  à  la  liquida- 
tion; 

e)  tirer,  accepter,  souscrire  et  endosser 
des  lettres  de  change  ou  des  billets  au 
nom  et  pour  le  compte  de  la  caisse; 

f)  se  procurer,  sur  la  garantie  des  biens 
de  la  caisse,  les  sommes  qui  peuvent 
être  nécessaires; 

g)  obtenir  en  sa  qualité  officielle  les  let- 
tres d'administration  de  la  succession 
d'un  contribuable  décédé  et  accomplir 
en  cette  qualité  tout  autre  acte  néces- 
saire pour  obtenir  d'un  contribuable 
ou  de  sa  succession  le  paiement  des 
sommes  qu'il  doit  à  la  caisse,  si  cet 
acte  ne  peut  pas  être  accompli  au  nom 
de  la  caisse  sans  inconvénient; 

h)  au  nom  et  pour  le  compte  de  la  caisse, 
accomplir  les  actes  et  les  autres  choses 
nécessaires  à  la  liquidation  de  ses 
affaires  et  à  la  répartition  de  ses  biens 
et  signer,  notamment  sous  son  sceau, 
les  documents  nécessaires  à  cette  fin; 


i)  retenir  les  services  d'un  avocat  pour 
l'aider  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 
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(j)  employ  an  agent  to  do  any  business 
that  the  liquidator  is  unable  to  do 
directly; 

(k)  claim  and,  where  necessary,  prove  any 
claim  against  the  estate  of  a  contribu- 
tory for  any  debt  or  liability  to  the 
credit  union; 

(1)  receive  dividends  in  the  distribution  of 
an  estate  of  a  contributory  in  respect 
of  any  debt  or  liability  mentioned  in 
clause  (k); 

(m)  compromise  all  calls,  and  liabilities  to 
call,  debts  and  liabilities  capable  of  or 
resulting  in  debts,  and  all  claims, 
whether  present  or  future,  certain  or 
contingent,  liquidated  or  unliquidated, 
subsisting  or  alleged  as  subsisting 
between  the  credit  union  and  any 
other  person; 

(n)  do  and  execute  all  such  other  things  as 
are  necessary  for  winding  up  the 
affairs  of  the  credit  union  and  distrib- 
uting its  property. 

(2)  The  execution,  endorsement  or  making 
of  all  agreements,  contracts,  bills  of  exchange 
or  other  documents  by  a  liquidator  on  behalf 
of  a  credit  union  has  the  same  effect  with 
respect  to  the  rights  and  liabilities  of  the 
credit  union  as  if  the  agreements,  contracts 
or  bills  of  exchange  or  other  documents  had 
been  executed,  endorsed  or  made  by  or  on 
behalf  of  the  credit  union  in  the  course  of 
carrying  on  its  business. 

(3)  The  liquidator  shall  not  exercise  power 
granted  under  clause  (1)  (a),  (d),  (f),  (m)  or 
(n). 

(a)  in  the  case  of  a  voluntary  winding-up 
or  a  liquidator  appointed  by  the  Direc- 
tor under  section  301,  unless  the  liqui- 
dator has  obtained  the  approval  in 
writing  of  the  Director;  or 

(b)  in  the  case  of  a  winding-up  by  order  of 
the  court,  unless  the  liquidator  has 
obtained  the  approval  of  the  court. 

(4)  Clause  (3)  (a)  does  not  apply  where 
the  Corporation  is  the  liquidator. 

(5)  The  liability  of  a  contributory  is  a  debt 
accruing  due  from  the  contributory  at  the 
time  when  the  contributory's  liability  com- 
menced, but  payable  at  the  time  when  calls 
are  made  for  enforcing  the  liability. 

(6)  If  a  contributory  dies  before  or  after 
he  or  she  is  placed  on  the  list  of  contributo- 
ries,  his  or  her  personal  representative,  in 
administering  the  estate  of  the  contributory, 
is  liable  to  contribute  to  the  property  of  the 
credit  union  in  discharge  of  the  liability  of 


j)  employer  un  mandataire  pour  accom- 
plir les  actes  qu'il  ne  peut  accomplir 
directement; 

k)  demander  de  la  succession  d'un  contri- 
buable l'acquittement  d'une  dette  ou 
d'une  obligation  contractée  envers  la 
caisse  et,  au  besoin,  en  établir  l'exis- 
tence; 

1)  recevoir  des  dividendes  lors  de  la 
répartition  de  la  succession  d'un  con- 
tribuable à  l'égard  d'une  dette  ou 
d'une  obligation  visée  à  l'alinéa  k); 

m)  transiger  sur  les  appels  de  fonds, 
même  éventuels,  les  dettes  et  les  obli- 
gations génératrices  de  dette,  ainsi  que 
les  créances,  actuelles  ou  futures,  cer- 
taines ou  éventuelles,  déterminées  ou 
indéterminées,  impayées  ou  présumées 
impayées,  entre  la  caisse  et  une  autre 
personne; 

n)  effectuer  toutes  les  autres  choses 
nécessaires  à  la  liquidation  des  affaires 
de  la  caisse  et  à  la  répartition  de  ses 
biens. 

(2)  La  signature,  la  souscription  ou  l'en- 
dossement de  conventions,  contrats,  lettres 
de  change  et  autres  documents  par  le  liquida- 
teur, pour  le  compte  de  la  caisse,  a  le  même 
effet,  en  ce  qui  concerne  les  droits  et  obliga- 
tions de  celle-ci,  que  si  l'opération  avait  été 
effectuée  par  elle  ou  pour  son  compte  dans  le 
cadre  de  ses  activités  commerciales. 


(3)  Le  liquidateur  ne  doit  pas  exercer  les  ^**  °"  V"^ 
pouvoirs  qui  lui  sont  conférés  par  l'alinéa  (1)  est  nécessaire 
a),  d),  f),  m)  ou  n)  : 

a)  dans  le  cas  d'une  liquidation  volontaire 
ou  s'il  est  nommé  par  le  directeur  en 
vertu  de  l'article  301,  à  moins  d'avoir 
obtenu  l'autorisation  écrite  de  celui-ci; 


b)  dans  le  cas  d'une  liquidation  par 
ordonnance  du  tribunal,  à  moins 
d'avoir  obtenu  l'autorisation  de  celui- 
ci. 

(4)  L'alinéa  (3)  a)  ne  s'applique  pas  lors-  Exception 
que  la  Société  est  le  liquidateur. 

(5)  L'obligation  d'un  contribuable  consti-  obligation 
tue  une  dette  dès  que  débute  cette  obliga-  buabie 
tion.  Toutefois,  cette  dette  n'est  exigible 

qu'au  moment  où  il  lui  est  fait  appel. 


Lettres  de 
change  répu- 
tées tirées 
dans  le  cadre 
des  activités 
commerciales 


(6)  Le  représentant  personnel  du  contri- 
buable décédé  avant  ou  après  son  inscription 
sur  la  liste  des  contribuables  est  tenu,  dans  le 
cadre  de  l'administration  de  la  succession,  de 
faire  un  apport  en  biens  à  la  caisse  pour 


Obligation  en 
cas  de  décès 
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the  deceased  contributory  and  shall  be  a  con- 
tributory accordingly. 

Examination        (7)  jjjg  çq^j^  j^ay,  at  any  time  after  the 

of  persons  as         ^    '  ^     t  •    j  ■ 

to  «tate  commencement  of  the  wmdmg-up,  summon 
to  appear  before  the  court  or  liquidator,  any 
director,  manager,  employee  or  officer  of  the 
credit  union,  or  any  other  person  known  or 
suspected  to  have  possession  of  any  of  the 
estate  or  effects  of  the  credit  union,  or 
alleged  to  be  indebted  to  the  credit  union,  or 
any  person  whom  the  court  thinks  capable  of 
giving  information  concerning  the  dealings, 
estate  or  effects  of  the  credit  union. 

Damages  /g\  jf  j,j  {jjg  course  of  the  winding-up  of  a 

against  delm-  .•»         •  •.  .u   .  i. 

quent  direc-  Credit  union,  it  appears  that  a  person  who 
tors,  etc.  has  taken  part  in  the  formation  or  promotion 
of  the  credit  union  or  any  past  or  present 
director,  manager,  offîcer,  employee,  liquida- 
tor or  receiver  of  the  credit  union  has  misap- 
plied or  retained  in  the  person's  own  hands, 
or  become  liable  or  accountable  for  money 
of  the  credit  union,  or  has  committed  any 
misfeasance  or  breach  of  trust  in  relation  to 
the  credit  union,  the  court  may,  on  the  appli- 
cation of  a  creditor,  member,  director,  liqui- 
dator, or  contributory,  inquire  into  the  con- 
duct of  that  f)erson  and  order  the  person  to 
restore  the  money  so  misapplied  or  retained, 
or  for  which  the  person  has  become  liable  or 
accountable  together  with  interest  at  such 
rate  as  the  court  considers  just  or  to  contrib- 
ute such  sum  to  the  property  of  the  credit 
union  by  way  of  compensation  in  respect  of 
the  misapplication,  retention,  misfeasance  or 
breach  of  trust  as  the  court  considers  just. 

Dispœai  of         /9\  If  2  credit  union  has  been  wound  up 

records 

under  this  Act  and  is  about  to  be  dissolved, 
the  books,  registers  and  other  records  and 
papers  of  the  credit  union  and  of  the  liquida- 
tor may  be  disposed  of  in  such  manner  as, 

(a)  the  Director  may  order,  in  the  case  of 
voluntary  winding  up  or  a  liquidator 
appointed  by  the  Director  under  sec- 
tion 301;  or 

(b)  the  court  may  order  in  the  case  of 
winding  up  under  court  order. 


Regulations  (jQ)  jhe  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  respecting  the  proce- 
dure to  be  followed  in  a  winding-up,  and, 
unless  otherwise  provided  by  this  Act  or  by 
those  regulations,  the  practice  and  procedure 
in  a  winding-up  under  the  Winding-up  Act 
(Canada)  applies. 


Notice  of 
winding-up 


satisfaire  à  l'obligation  du  défunt  et  est  ainsi 
un  contribuable. 

(7)  Le  tribunal  peut,  à  n'importe  quel 
moment  après  le  début  de  la  liquidation, 
assigner  à  comparaître  devant  lui  ou  le  liqui- 
dateur un  administrateur,  directeur,  employé 
ou  dirigeant  de  la  caisse,  ou  toute  autre  per- 
sonne qui  a  ou  est  soupçonnée  d'avoir  en  sa 
possession  une  partie  des  biens  de  la  caisse 
ou  qui  est  présumée  débitrice  de  celle-ci,  ou 
toute  personne  que  le  tribunal  croit  capable 
de  fournir  des  renseignements  sur  les  opéra- 
tions ou  les  biens  de  la  caisse. 

(8)  Si,  au  cours  de  la  liquidation  d'une 
caisse,  il  semble  qu'une  personne  qui  a  pris 
part  à  la  création  ou  au  développement  de  la 
caisse  ou  un  administrateur,  directeur,  diri- 
geant, employé,  liquidateur  ou  séquestre, 
actuel  ou  ancien,  de  la  caisse  a  détourné  ou 
gardé  entre  ses  mains  une  somme  de  la 
caisse,  lui  est  redevable  d'une  somme  ou  a 
commis  une  action  fautive  ou  un  abus  de 
confiance  relativement  à  la  caisse,  le  tribunal 
peut,  à  la  requête  d'un  créancier,  sociétaire, 
administrateur,  liquidateur  ou  contribuable, 
examiner  la  conduite  de  cette  personne,  et 
lui  ordonner  de  restituer  la  somme  en  ques- 
tion avec  les  intérêts  au  taux  qu'il  estime 
juste  ou  de  verser  à  l'actif  de  la  caisse  à  titre 
d'indemnisation  la  somme  qu'il  estime  juste. 


Interrogatoire 
portant  sur 
les  biens 


Dommages- 
intérêts  con- 
tre l'adminis- 
trateur fautif 


308.  If  proceedings  are  taken  under  the 

proœëdiîîgs     Winding-up  Act  (Canada)  in  respect  of  a 

credit  union,  the  secretary  of  the  credit  union 

shall  send  notice  of  the  proceedings  to  the 

Director  by  registered  mail. 


(9)  II  peut  être  disposé  des  livres,  regis-  Manière  de 
très,  dossiers  et  autres  documents  de  la  caisse  dossiers 
qui  a  été  liquidée  en  vertu  de  la  présente  loi 

et  qui  est  sur  le  point  d'être  dissoute  et  de 
ceux  du  liquidateur  : 

a)  soit  comme  l'ordonne  le  directeur, 
dans  le  cas  d'une  liquidation  volontaire 
ou  si  le  liquidateur  est  nommé  par  le 
directeur  en  vertu  de  l'article  301; 

b)  soit  comme  l'ordonne  le  tribunal,  dans 
le  cas  d'une  liquidation  par  ordon- 
nance du  tribunal. 

(10)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut  prendre  des  règlements  traitant  de  la 
procédure  à  suivre  dans  une  liquidation  et, 

sauf  disposition  contraire  de  la  présente  loi 
ou  de  ces  règlements,  les  règles  de  pratique 
et  de  procédure  prévues  par  la  Loi  sur  les 
liquidations  (Canada)  s'appliquent. 

308.  Si  une  caisse  fait  l'objet  d'une  pro-  ^vis  de  liqui- 

,     ,      ,     .  I       I.      .  .    r         dation 

cedure  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations 

(Canada),  son  secrétaire  en  avise  le  directeur 

par  courrier  recommandé. 


Sec/art.  309  (1) 
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Amalgamations 


Fusion 


Amalgama-         399.  (1)  Anv  two  or  more  credit  unions 

non  of  credit  1  j  . 

unions  may  amalgamate  and  contmue  as  one  credit 

union. 


Amalgama- 
tion agree- 
ment 


Filing  of 
agreement 


(2)  The  credit  unions  proposing  to  amalga- 
mate must  enter  into  an  agreement  for  the 
amalgamation  prescribing  the  conditions  of 
the  amalgamation,  the  mode  of  carrying  the 
amalgamation  into  effect,  and,  in  particular, 
the  agreement  must  set  out  the  following: 

1.  The  name  of  the  amalgamated  credit 
union. 

2.  The  limitation  on  membership  in  the 
amalgamated  credit  union. 

3.  The  name  in  full,  callings  and  places 
of  residence  of  the  first  directors  of 
the  amalgamated  credit  union. 

4.  The  time  and  manner  of  election  of 
subsequent  directors  of  the  amalga- 
mated credit  union. 

5.  The  manner  of  converting  the  share 
capital  of  each  of  the  amalgamating 
credit  unions  into  that  of  the  amalga- 
mated credit  union. 

6.  If  any  membership  shares  of  one  of 
the  credit  unions  are  not  to  be  con- 
verted into  membership  shares  of  the 
amalgamated  credit  union,  the  amount 
of  money  or  securities  that  the  mem- 
bers are  to  receive  in  addition  or 
instead  of  membership  shares  of  the 
amalgamated  credit  union. 

7.  If  any  shares  of  one  of  the  credit 
unions  are  not  to  be  converted  into 
shares  or  other  securities  of  the  amal- 
gamated credit  union,  the  amount  of 
money  or  securities  that  the  holders  of 
the  shares  are  to  receive  in  addition  or 
instead  of  shares  or  other  securities  of 
the  amalgamated  credit  union. 

8.  The  manner  of  payment  of  money 
instead  of  the  issue  of  fractional  shares 
of  the  amalgamated  credit  union  or  of 
any  other  body  corporate  that  are  to 
be  issued  in  the  amalgamation. 

9.  Such  other  details  as  are  necessary  to 
perfect  the  amalgamation  and  to  pro- 
vide for  the  subsequent  management 
and  operation  of  the  amalgamated 
credit  union. 

10.  The  proposed  effective  date  of  the 
amalgamation. 

(3)  Within  one  month  after  the  agreement 
is  signed,  the  parties  must  file  with  the  Direc- 


309.   (1)  Deux  caisses  ou  plus  peuvent  ^"^''°"  ^e 

t.    ■  X»»  '  1  caisses 

fusionner  et  être  prorogées  en  une  seule  et 
même  caisse. 

(2)  Les  caisses  qui  se  proposent  de  fusion-  Çoiivention 
,        ^  ^  ^-  •  •    j-  1        de  fusion 

ner  concluent  une  convention  qui  indique  les 

conditions  de  la  fusion,  la  façon  de  la  réaliser 

et,  notamment  : 


1.  La  dénomination  sociale  de  la  caisse 
issue  de  la  fusion. 

2.  Les  restrictions  relatives  à  l'adhésion  à 
la  caisse  issue  de  la  fusion. 

3.  Le  nom  au  complet,  la  profession  et  le 
lieu  de  résidence  des  premiers  admi- 
nistrateurs de  la  caisse  issue  de  la 
fusion. 

4.  Le  moment  auquel  a  lieu  l'élection  des 
administrateurs  ultérieurs  de  la  caisse 
issue  de  la  fusion,  et  la  manière  de  les 
élire. 

5.  La  manière  de  convertir  le  capital 
social  de  chacune  des  caisses  qui 
fusionnent  en  capital  social  de  la  caisse 
issue  de  la  fusion. 

6.  Si  des  parts  sociales  d'une  des  caisses 
ne  doivent  pas  être  converties  en  parts 
sociales  de  la  caisse  issue  de  la  fusion, 
la  somme  d'argent  ou  les  valeurs 
mobilières  que  les  sociétaires  doivent 
recevoir  en  plus  ou  au  lieu  des  parts 
sociales  de  la  caisse  issue  de  la  fusion. 

7.  Si  des  actions  d'une  des  caisses  ne  doi- 
vent pas  être  converties  en  actions  ou 
autres  valeurs  mobilières  de  la  caisse 
issue  de  la  fusion,  la  somme  d'argent 
ou  les  valeurs  mobilières  que  les 
détenteurs  de  ces  actions  doivent  rece- 
voir en  plus  ou  au  lieu  des  actions  ou 
autres  valeurs  mobilières  de  la  caisse 
issue  de  la  fusion. 

8.  Le  mode  de  paiement  en  argent  qui 
remplace  l'émission  de  fractions  d'ac- 
tions de  la  caisse  issue  de  la  fusion  ou 
de  toute  autre  personne  morale  qui 
doivent  être  émises  à  l'occasion  de  la 
fusion. 

9.  Les  autres  modalités  nécessaires  au 
parachèvement  de  la  fusion  ainsi  qu'à 
la  gestion  et  au  fonctionnement  ulté- 
rieurs de  la  caisse  issue  de  la  fusion. 


10.  La  date  d'effet  projetée  de  la  fusion. 


(3)  Dans  le  mois  qui  suit  sa  signature,  les  ^^P°^  *!«  '» 


parties  déposent  auprès  du  directeur  trois 


convention 
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Meeting 


Certification 


Extension  of 
time 


Application 
for  certifi- 
cate of  amal- 
gamation 


Certificate  of 
amalgama- 
tion 


Notice 


Compulsory 
amalgama- 
tion 


Same 


Amalgama- 
tion agree- 
ment 


Issue  of 
order 


tor,  in  triplicate,  true  copies  of  the  amalga- 
mation agreement. 

(4)  The  agreement  is  subject  to  the 
approval  of  the  Director  and  to  adoption  by 
a  vote  of  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a 
meeting  of  members  and  shareholders  of 
each  of  the  amalgamating  credit  unions 
called  for  the  purpose  of  considering  the 
agreement. 

(5)  The  meeting  to  approve  the  amalga- 
mation must  be  held  within  one  month  after 
the  approval  of  the  Director  is  given. 

(6)  If  the  amalgamation  is  approved,  that 
fact  must  be  certified  upon  the  agreement  by 
the  secretary  of  each  of  the  amalgamating 
credit  unions. 

(7)  The  Director  may  extend  the  time 
within  which  the  meeting  to  approve  the 
amalgamation  must  be  held  if  there  are  rea- 
sonable grounds  for  doing  so. 

(8)  If  the  agreement  is  adopted,  the  amal- 
gamating credit  unions  may  apply  jointly  to 
the  Minister  for  a  certificate  of  amalgama- 
tion. 

(9)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, issue  a  certificate  of  amalgamation,  and 
on  and  after  the  date  of  the  certificate  the 
amalgamating  credit  unions  are  amalgamated 
and  are  continued  as  one  credit  union  under 
the  name  set  out  in  the  certificate,  and  the 
amalgamated  credit  union  possesses  all  the 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and 
is  subject  to  all  the  liabilities,  contracts,  disa- 
bilities and  debts  of  each  of  the  amalgamat- 
ing credit  unions. 

(10)  The  Minister  shall  publish  notice  of 
the  issue  of  the  certificate  of  amalgamation 
in  The  Ontario  Gazette. 

310.  (1)  The  Corporation  may  apply  to 
the  Minister  for  an  order  that  two  or  more 
credit  unions  amalgamate  if, 

(a)  the  credit  unions  are  under  the  admin- 
istration of  the  Corporation;  or 

(b)  one  of  the  credit  unions  is  under  the 
administration  of  the  Corporation  and 
the  other  credit  unions  consent. 

(2)  If  an  amalgamation  takes  place  under 
this  section,  the  conditions  of  and  the  means 
of  effecting  it  must  be  specified  in  the  instru- 
ment of  amalgamation  prepared  by  the  Cor- 
poration. 

(3)  The  instrument  of  amalgamation  must 
follow  as  closely  as  possible  the  conditions 
required  under  section  309. 

(4)  The  Minister  may  issue  an  order  to 
amalgamate  if  the  Corporation  or  stabiliza- 


exemplaires  conformes  de  la  convention  de 
fusion. 

(4)  La  convention  est  assujettie  à  I'appro-  Approbations 
bation  du  directeur  et  à  son  adoption  par  les  "'''"*" 
deux  tiers  des  voix  exprimées  à  une  assem- 
blée des  sociétaires  et  des  actionnaires  de 
chaque  caisse  qui  fusionne,  convoquée  pour 
l'étudier. 


(5)  L'assemblée  tenue  pour  approuver  la  Assemblée 
fusion  a  lieu  dans  le  mois  qui  suit  l'approba- 
tion du  directeur. 

(6)  Si  la  fusion  est  approuvée,  le  secrétaire  Attestation 
de  chaque  caisse  qui  fusionne  atteste  ce  fait 

sur  la  convention. 


(7)  Le  directeur  peut  proroger  le  délai  1'^'^'°° 
imparti  pour  la  tenue  de  l'assemblée  visant  à 

faire  approuver  la  fusion  s'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  le  faire. 

(8)  Si  la  convention  est  adoptée,  les  cais-  Demande  de 

^   '  .  ,     .  ,  .  j  j  certificat  de 

ses  qui  fusionnent  peuvent  demander  ensem-  fusion 
ble  au  ministre  un  certificat  de  fusion. 


(9)  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion,  déli- 
vrer un  certificat  de  fusion.  À  compter  de  la 
date  du  certificat,  les  caisses  visées  fusion- 
nent et  sont  prorogées  en  une  seule  et  même 
caisse  sous  la  dénomination  sociale  précisée 
dans  le  certificat.  Les  biens,  droits,  privilèges 
et  concessions  de  chacune  des  caisses  qui 
fusionnent  passent  à  la  caisse  issue  de  la 
fusion,  qui  devient  liée  par  les  responsabili- 
tés, contrats,  incapacités  et  dettes  de  ces  cais- 
ses. 

(10)  Le  ministre  publie  un  avis  de  la  déli-  ^""^ 
vrance  du  certificat  de  fusion  dans  la  Gazette 

de  l'Ontario. 


Certificat  de 
fusion 


310.  (1)  La  Société  peut  demander  au 
ministre  de  prendre  un  arrêté  enjoignant  à 
deux  caisses  ou  plus  de  fusionner  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  caisses  sont  sous  l'administration  de 
la  Société; 

b)  l'une  des  caisses  est  sous  l'administra- 
tion de  la  Société  et  les  autres  caisses  y 
consentent. 


Fusion  forcée 


Idem 


(2)  Si  la  fusion  a  lieu  en  vertu  du  présent 
article,  ses  conditions  et  la  façon  de  la  réali- 
ser sont  précisées  dans  l'acte  de  fusion  dressé 
par  la  Société. 


(3)  L'acte  de  fusion  respecte  le  plus  possi-  ^"f^^"),'^" 
ble  les  conditions  exigées  par  l'article  309. 

(4)  Le  ministre  peut  délivrer  un  arrêté  de  Ç*'*"*",". 

,    \  '.,_.,    r  ,,  .  ....  dun  arrête 

fusion  SI  la  Société  ou  1  organe  de  stabilisa- 
tion, selon  le  cas,  montre  que  la  fusion  : 
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Costs 


Articles  of 
amendment 


Authoriza- 
tion 


Qass  vote 


tion  authority,  as  the  case  may  be,  demon- 
strates that  the  amalgamation  would, 

(a)  protect  the  interests  of  the  depositors 
or  members  of  the  credit  unions;  and 

(b)  promote  the  financial  security  and 
integrity  of  the  amalgamated  credit 
union. 

(5)  The  amalgamating  credit  unions  are 
responsible  for  the  costs  of  an  amalgamation 
under  this  section  in  the  proportions  directed 
by  the  Corporation. 

Reorganization 

311.  (1)  A  credit  union  may  from  time  to 
time  amend  its  articles  of  incorporation  to, 

(a)  limit  its  business  or  powers  or  other- 
wise vary  its  business  or  powers; 

(b)  change  its  name;  or 

(c)  add,  change  or  remove  any  provision 
that, 

(i)  is  authorized  by  this  Act  to  be  set 
out  in  the  articles,  or 


(ii)  could  be  subject  to  a  by-law  of 
the  credit  union. 


(2)  An  amendment  under  subsection  (1) 
must  be  authorized  by  special  resolution  of 
members  and  such  further  authorization  as 
the  by-laws  provide. 

312.  (1)  The  holders  of  shares  of  a  class 
or  of  a  series  are  entitled  to  vote  separately 
as  a  class  or  series  on  a  proposal  to  amend 
the  articles  to, 

(a)  increase  or  decrease  any  maximum 
number  of  authorized  shares  of  that 
class,  or  increase  any  maximum  num- 
ber of  authorized  shares  of  a  class  hav- 
ing rights  or  privileges  equal  or  supe- 
rior to  the  shares  of  that  class; 

(b)  effect  an  exchange,  reclassification  or 
cancellation  of  all  or  part  of  the  shares 
of  that  class; 

(c)  add,  change  or  remove  the  rights, 
privileges,  restrictions  or  conditions 
attached  to  the  shares  of  that  class 
and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

(i)  prejudicially  remove  or  change 
rights  to  accrued  dividends  or 
rights  to  cumulative  dividends, 

(ii)  prejudicially  add,  remove,  or 
change  redemption  rights. 


Frais 


a)  d'une  part,  protégerait  l'intérêt  des 
déposants  ou  des  sociétaires  des  cais- 
ses; 

b)  d'autre  part,  favoriserait  la  sécurité  et 
l'intégrité  financières  de  la  caisse  issue 
de  la  fusion. 

(5)  Les  caisses  qui  fusionnent  sont  redeva- 
bles des  frais  de  la  fusion  visée  au  présent 
article  dans  la  proportion  que  fixe  la  Société. 

Réorganisation 

311.  (1)  La  caisse  peut  modifier  ses  sta-  ^'^l}?!? ''^ 

'' .  '     . ,       _       ,    "^  modification 

tuts  constitutifs  afin  de  : 

a)  restreindre  ou  modifier  autrement  ses 
pouvoirs  ou  ses  activités  commerciales; 

b)  changer  sa  dénomination  sociale; 

c)  ajouter,  modifier  ou  supprimer  une 
disposition  : 

(i)  soit  qui,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  peut  être  énoncée  dans  les 
statuts, 

(ii)  soit  qui  pourrait  faire  l'objet  d'un 
règlement  administratif  de  la 
caisse. 

(2)  La  modification  visée  au  paragraphe  Autorisation 
(1)  est  autorisée  par  résolution  extraordinaire 
des  sociétaires  et  par  les  autres  autorisations 
que  prévoient  les  règlements  administratifs. 

312.  (1)  Les  détenteurs  d'actions  d'une  Vote  par 

,         .  ,   .  11.1  -  catégone 

catégorie  ou  sene  ont  le  droit  de  voter  sépa- 
rément sur  les  propositions  de  modification 
des  statuts  visant  : 

a)  à  augmenter  ou  à  diminuer  le  nombre 
maximal  d'actions  autorisées  de  cette 
catégorie  ou  à  augmenter  le  nombre 
maximal  d'actions  autorisées  d'une 
catégorie  conférant  des  droits  ou  des 
privilèges  égaux  ou  supérieurs  à  ceux 
des  actions  de  cette  catégorie; 

b)  à  faire  échanger,  reclasser  ou  annuler 
tout  ou  partie  des  actions  de  cette 
catégorie; 

c)  à  étendre,  à  modifier  ou  à  supprimer 
les  droits,  privilèges,  restrictions  ou 
conditions  rattachés  aux  actions  de 
cette  catégorie,  notamment  : 


(i)  en  supprimant  ou  modifiant,  de 
manière  préjudiciable,  le  droit 
aux  dividendes  accumulés  ou 
cumulatifs, 

(ii)  en  étendant,  supprimant  ou 
modifiant,  de  manière  préjudicia- 
ble, les  droits  de  rachat. 
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Exception 


Same 


Right  limited 


Right  to 
vote 


Required 

documenta- 

tien 


(iii)  reduce  or  remove  a  dividend 
preference  or  a  liquidation  pref- 
erence, or 

(iv)  prejudicially  add,  remove  or 
change  conversion  privileges, 
options,  voting,  transfer  or  pre- 
emptive rights,  or  rights  to 
acquire  securities  of  the  credit 
union; 

(d)  increase  the  rights  or  privileges  of  any 
class  of  shares  having  rights  or  privi- 
leges equal  or  superior  to  the  shares  of 
that  class; 

(e)  create  a  new  class  of  shares  equal  or 
superior  to  the  shares  of  that  class; 

(f)  make  any  class  of  shares  having  rights 
or  privileges  inferior  to  the  shares  of 
that  class  equal  or  superior  to  the 
shares  of  that  class;  or 

(g)  effect  an  exchange  or  create  a  right  of 
exchange  of  all  or  part  of  the  shares  of 
another  class  into  the  shares  of  that 
class. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
class  of  shares  that  confer  membership  sta- 
tus. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the 
case  of  amendments  to  the  articles  referred 
to  in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (e)  if  the  articles 
so  provide. 

(4)  Subject  to  subsection  (3),  the  holders 
of  a  series  of  shares  of  a  class  are  entitled  to 
vote  separately  as  a  series  under  subsection 
(1)  if  that  series  is  affected  by  an  addition  or 
amendment  to  the  articles  in  a  manner  differ- 
ent from  other  shares  of  the  same  class. 

(5)  Subsections  (1)  and  (4)  apply  whether 
or  not  the  shares  of  a  class  otherwise  carry 
the  right  to  vote. 

313.  The  credit  union  must  deliver  to  the 
Director,  within  six  months  after  the  special 
resolution  has  been  confirmed  by  its  mem- 
bers and  affected  shareholders,  articles  of 
amendment  in  duplicate,  signed  by  two  offi- 
cers, or  by  one  director  and  one  officer,  of 
the  credit  union  and  verified  by  affidavit  of 
one  of  the  officers  or  directors  signing  the 
articles  of  amendment,  setting  out, 

(a)  the  name  of  the  credit  union; 

(b)  a  certified  copy  of  the  special  resolu- 
tion; 

(c)  that  the  amendment  has  been  duly 
confirmed  and  authorized;  and 


(iii)  en  réduisant  ou  supprimant  une 
préférence  en  matière  de  divi- 
dende ou  de  liquidation, 

(iv)  en  étendant,  supprimant  ou 
modifiant,  de  manière  préjudicia- 
ble, les  privilèges  de  conversion, 
options,  droits  de  vote,  de  trans- 
fert, de  préemption  ou  d'acquisi- 
tion de  valeurs  mobilières  de  la 
caisse; 

d)  à  accroître  les  droits  ou  privilèges  rat- 
tachés aux  actions  d'une  autre  catégo- 
rie, conférant  des  droits  ou  des  privi- 
lèges égaux  ou  supérieurs  à  ceux  des 
actions  de  cette  catégorie; 

e)  à  créer  une  catégorie  d'actions  égales 
ou  supérieures  à  celles  de  cette  catégo- 
rie; 

f)  à  rendre  égales  ou  supérieures  aux 
actions  de  cette  catégorie  les  actions 
d'une  autre  catégorie  conférant  des 
droits  ou  des  privilèges  inférieurs; 

g)  à  faire  échanger  tout  ou  partie  des 
actions  d'une  autre  catégorie  contre 
celles  de  cette  catégorie,  ou  à  créer  un 
droit  à  cette  fin. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Exception 
une  catégorie  d'actions  qui  emporte  la  qua- 
lité de  sociétaire. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  en  '***"" 
cas  de  modification  des  statuts  visée  à  l'ali- 
néa (1)  a),  b)  ou  e)  si  les  statuts  le  prévoient. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les  Limitation 
détenteurs  d'actions  d'une  série  ont  le  droit 

de  voter  séparément  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sur  les  adjonctions  ou  les  modifications 
apportées  aux  statuts  qui  visent  la  série  et 
non  l'ensemble  de  la  catégorie. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (4)  s'appli- 
quent, que  les  actions  d'une  catégorie  soient 
ou  non  assorties  du  droit  de  vote. 

313.  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  con- 
firmation de  la  résolution  extraordinaire  par 
les  sociétaires  et  les  actionnaires  touchés,  la 
caisse  remet  au  directeur  les  statuts  de  modi- 
fication en  double  exemplaire,  signés  par 
deux  de  ses  dirigeants  ou  par  un  de  ses  admi- 
nistrateurs et  un  de  ses  dirigeants  et  attestés 
par  l'affidavit  d'un  dirigeant  ou  administra- 
teur signataire.  L'affidavit  comprend  les  ren- 
seignements suivants  : 

a)  la  dénomination  sociale  de  la  caisse; 

b)  une  copie  certifiée  conforme  de  la 
résolution  extraordinaire; 

c)  le  fait  que  la  modification  a  été 
dûment  confirmée  et  autorisée; 


Droit  de  vote 
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Certificate  of 
amendment 


Effect  of 
certificate 


Restatement 
of  articles 


Filing  of 
restatement 


(d)  the  date  of  the  confirmation  of  the 
special  resolution  by  the  members  and 
affected  shareholders. 

314.  (1)  If  the  articles  of  amendment 
conform  to  law,  the  Director  shall,  when  all 
prescribed  fees  have  been  paid, 

(a)  endorse  on  each  duplicate  of  the  arti- 
cles of  amendment  the  word  "Filed/ 
Déposé"  and  the  day,  month  and  year 
of  the  filing  thereof; 

(b)  file  one  of  the  duplicates  in  the  Direc- 
tor's office;  and 

(c)  issue  to  the  credit  union  or  its  agent  a 
certificate  of  amendment  to  which  the 
Director  shall  affix  the  other  duplicate. 

(2)  The  amendment  becomes  effective 
upon  the  date  set  out  in  the  certificate  of 
amendment  and  the  articles  of  incorporation 
are  amended  accordingly. 

315.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  a  credit  union  may  at  any  time  restate  its 
amended  articles  of  incorporation. 

(2)  The  credit  union  shall  deliver  to  the 
Director  the  restated  articles  in  duplicate, 
signed  by  two  officers,  or  by  one  director  and 
one  officer,  of  the  credit  union  and  verified 
by  affidavit  of  one  of  the  officers  or  directors 
signing  the  restated  articles,  setting  out, 

(a)  all  the  provisions  that  are  then  set  out 
in  the  original  articles  of  incorporation 
as  amended;  and 

(b)  a  statement  that  the  restated  articles 
correctly  set  out,  without  change,  the 
corresponding  provisions  of  the  origi- 
nal articles  as  amended. 


Certificate  of       n)  If  the  restated  articles  of  incorporation 

rcst&tcmcnt 

conform  to  law,  the  Director  shall,  when  all 
prescribed  fees  have  been  paid. 


(a)  endorse  on  each  duplicate  of  the 
restated  articles  the  word  "Filed/Dé- 
posé"  and  the  day,  month  and  year  of 
the  filing  thereof; 

(b)  file  one  of  the  duplicates  in  the  Direc- 
tor's office;  and 

(c)  issue  to  the  credit  union  or  its  agent  a 
restated  certificate  of  incorporation  to 
which  the  Director  shall  affix  the  other 
duplicate. 


d)  la  date  à  laquelle  la  résolution  extraor- 
dinaire a  été  confirmée  par  les  socié- 
taires et  les  actionnaires  touchés. 

314.  (1)  Si  les  statuts  de  modification  Certificat  de 
;    '  ,    ,      1    •     1       ■•  V      modification 

sont  conformes  a  la  loi,  le  directeur,  après 

l'acquittement  des  droits  prescrits,  prend  les 
mesures  suivantes  : 

a)  il  appose  à  l'endos  des  deux  exemplai- 
res des  statuts  de  modification  le 
terme  «Filed/Déposé»  en  indiquant  le 
jour,  le  mois  et  l'année  du  dépôt; 

b)  il  dépose  un  des  exemplaires  à  son 
bureau; 

c)  il  délivre  à  la  caisse  ou  à  son  manda- 
taire un  certificat  de  modification 
auquel  il  joint  l'autre  exemplaire. 

(2)  La  modification  prend  effet  à  la  date  ?^'^  '^'.f'^ 

,    :  ,  ,  .^.      ^  ,  ,.^..  .         du  certificat 

précisée  sur  le  certificat  de  modification.  Les 
statuts  constitutifs  sont  modifiés  en  consé- 
quence. 

315.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  Mise  à  jour 

.-,     ,  ^   ' .  ,  ^.        "     '^  ^   '    des  statuts 

et  (3),  la  caisse  peut  mettre  a  jour  ses  statuts 
constitutifs  modifiés. 


Dépôt  des 
statuts  mis  ; 


Effect  of 
certificate 


(4)  The  restated  articles  of  incorporation 
become  effective  upon  the  date  set  out  in  the 
restated  certificate  and  supersede  the  original 
articles  of  incorporation  and  all  amendments 
to  them. 


(2)  La  caisse  remet  au  directeur  les  statuts 
mis  à  jour  en  double  exemplaire,  signés  par  jôuV" 
deux  de  ses  dirigeants  ou  par  un  de  ses  admi- 
nistrateurs et  un  de  ses  dirigeants  et  attestés 
par  l'affidavit  d'un  dirigeant  ou  administra- 
teur signataire.  L'affidavit  comprend  les  ren- 
seignements suivants  : 

a)  les  dispositions  énoncées  dans  les  sta- 
tuts constitutifs  initiaux  tels  qu'ils  sont 
modifiés; 

b)  une  déclaration  selon  laquelle  les  sta- 
tuts mis  à  jour  reproduisent  correcte- 
ment et  fidèlement  les  dispositions  cor- 
respondantes des  statuts  constitutifs 
initiaux  tels  qu'ils  sont  modifiés. 

(3)  Si    les    statuts    constitutifs    mis    à  jour    Certificat  de 
^    '         .  V,,.,,.  ,      constitution 

sont  conformes  a  la  loi,  le  directeur,  après  mis  à  jour 
l'acquittement  des  droits  prescrits,  prend  les 
mesures  suivantes  : 

a)  il  appose  à  l'endos  des  deux  exemplai- 
res des  statuts  mis  à  jour  le  terme 
«Filed/Déposé»  en  indiquant  le  jour, 
le  mois  et  l'année  du  dépôt; 

b)  il  dépose  un  des  exemplaires  à  son 
bureau; 

c)  il  délivre  à  la  caisse  ou  à  son  manda- 
taire un  certificat  de  constitution  mis  à 
jour  auquel  il  joint  l'autre  exemplaire. 


(4)  Les  statuts  de  constitution  mis  à  jour  ^^'^  d'effet 
prennent  effet  à  la  date  précisée  sur  le  certifi- 
cat de  constitution  mis  à  jour  et  remplacent 
les  statuts  constitutifs  initiaux  et  leurs  modifi- 
cations. 
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Management 
by  Corpora- 
tion 


Transition 

316.  If  the  Corporation,  itself  or  by  some 
other  person,  is  in  possession  of  the  property 
of  a  credit  union  and  conducting  its  business 
under  the  predecessor  of  this  Act,  the  Cor- 
poration shall  continue  conducting  the  busi- 
ness of  the  credit  union  until, 

(a)  the  order  under  which  it  is  acting  is 
terminated; 

(b)  the  credit  union  is  wound  up;  or 

(c)  the  management  of  the  credit  union  is 
restored  to  the  credit  union's  board. 


Disposition  transitoire 
316.   Si  la  Société,  directement  ou  par  pesUon  par 

la  Société 

l'intermédiaire  d'une  autre  personne,  a  en  sa 
possession  les  biens  d'une  caisse  et  mène  les 
activités  commerciales  de  celle-ci  en  vertu 
d'une  loi  que  la  présente  loi  remplace,  elle 
continue  de  le  faire  : 

a)  soit  jusqu'à  la  révocation  de  l'ordon- 
nance aux  termes  de  laquelle  elle  agit; 

b)  soit  jusqu'à  la  liquidation  de  la  caisse; 

c)  soit  jusqu'à  ce  que  la  gestion  de  la 
caisse  soit  confiée  de  nouveau  à  son 
conseil. 


PART  XVI 
REGULATIONS 

Gene^"""'        ^^^'   ^^^  ^^^  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

1.  prescribing  the  procedure  and  forms  to 
be  used  under  this  Act; 


2.  requiring  fees  to  be  payable  in  connec- 
tion with  the  administration  of  this  Act 
and  the  regulations  or  anything 
required  or  permitted  to  be  done 
under  or  by  this  Act  and  the  regula- 
tions and  prescribing  the  amounts  of 
the  fees; 

3.  respecting  the  holding  of  first  meet- 
ings, the  notice  calling  the  meeting, 
the  quorum,  and  the  business  to  be 
transacted; 

4.  prescribing  matters  to  be  shown  in 
financial  statements  under  subsection 
213(1); 

5.  governing  credit  unions  and  leagues  of 
credit  unions; 

6.  governing  the  operations  and  powers 
of  branches  of  credit  unions; 

7.  respecting  stabilization  authorities  and 
funds  including, 

i.  prescribing  the  manner  that  funds 
in  general  or  any  fund  in  particu- 
lar shall  be  financed  and  oper- 
ated, 

ii.  regulating  the  investing  and  dis- 
bursing of  money, 

iii.  regulating  the  provision  of  finan- 
cial and  other  assistance  to  credit 
unions. 


iv.  prescribing      accounting 
reporting  requirements,  and 


and 


V.  prescribing  any  other  matters  in 
respect  thereto  that  the  Lieuten- 


PARTIEXVI 
RÈGLEMENTS 

317.   (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  règlement  : 

1.  prescrire  la  procédure  à  suivre  et  les 
formules  à  utiliser  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

2.  exiger  l'acquittement  de  droits  en  rap- 
port avec  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements  ou  avec  tout  ce 
qu'il  est  exigé  ou  permis  de  faire  sous 
leur  régime,  et  prescrire  le  montant  de 
ces  droits; 

3.  traiter  de  la  tenue  des  premières 
assemblées,  des  avis  de  convocation, 
du  quorum  et  des  questions  à  délibé- 
rer; 

4.  prescrire  les  éléments  qui  doivent  être 
indiqués  dans  les  états  financiers  visés 
au  paragraphe  213  (1); 

5.  régir  les  caisses  et  les  fédérations; 

6.  régir  le  fonctionnement  et  les  pouvoirs 
des  succursales  des  caisses; 

7.  traiter  des  organes  de  stabilisation  et 
des  fonds  de  stabilisation,  y  compris  : 

i.  prescrire  le  mode  de  financement 
et  de  gestion  des  fonds  en  géné- 
ral ou  d'un  fonds  en  particulier, 

ii.  réglementer  les  placements  et  les 
débours, 

iii.  réglementer  la  fourniture  d'une 
aide  financière  ou  autre  aux  cais- 
ses, 

iv.  prescrire  les  exigences  en  matière 
de  comptabilité  et  de  présenta- 
tion des  rapports, 

V.  prescrire  toute  autre  question  à 
ces  égards  qu'il  estime  oppor- 
tune; 


Règlements 
de  nature 
générale 


Sec/art.  317  (1) 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS 


Projet  134 


139 


ant  Governor  in  Council  consid- 
ers advisable; 

8.  respecting  the  management  of  risk  in 
making  loans  and  investments  and  in 
the  general  management  of  a  credit 
union's  business; 

9.  prescribing  the  form  and  contents  of 
any  report  required  to  be  prepared 
under  this  Act  or  the  regulations  and 
the  manner  of  reporting; 

10.  respecting  the  records,  papers  and 
documents  to  be  retained  by  credit 
unions  and  the  length  of  time  they  are 
to  be  retained; 

11.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act 
and  the  regulations,  any  word  or 
expression  used  in  this  Act  that  is  not 
defined  in  the  Act; 

12.  prohibiting  or  restricting  the  sale  by 
credit  unions  of  a  product  or  service 
on  condition  that  another  product  or 
service  is  acquired  from  any  person; 

13.  prescribing  any  matter  authorized  by 
this  Act  to  be  prescribed  by  the  regu- 
lations or  referred  to  as  prescribed; 

14.  defining  the  interests  of  a  credit  union 
in  real  property  and  determining  the 
method  of  valuing  those  interests; 

15.  regulating  the  extent  to  which  credit 
unions  are  permitted  to  undertake  the 
business  of  insurance  or  prohibiting 
them  from  undertaking  the  business  of 
insurance; 

16.  governing  the  business  of  insurance  as 
undertaken  by  credit  unions; 

17.  respecting  the  relations  between  credit 
unions  and, 

i.  entities  that  undertake  the  busi- 
ness of  insurance,  and 

ii.  insurance  agents  or  insurance 
brokers; 

18.  respecting  networking  arrangements 
between  credit  unions  and  other  per- 
sons providing  products  or  services  to 
credit  unions  or  its  members; 

19.  prohibiting  or  restricting  networking 
arrangements; 

20.  governing  the  conduct  of  credit  unions 
in  networking  arrangements; 

21.  respecting  the  protection  of  members 
of  credit  unions  and  of  the  public  in 
their  dealings  with  credit  unions 
including  the  regulating  of  representa- 


8.  traiter  de  la  gestion  des  risques  dans  le 
cadre  des  prêts  et  des  placements  et 
dans  la  gestion  d'ensemble  des  activi- 
tés commerciales  des  caisses; 

9.  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des 
rapports  qui  doivent  être  dressés  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, ainsi  que  leur  mode  de  présen- 
tation; 

10.  traiter  des  dossiers  et  documents  que 
les  caisses  doivent  conserver  et  la 
durée  pendant  laquelle  ils  doivent 
l'être; 

11.  définir,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements,  tout  terme 
utilisé  mais  non  défini  dans  la  présente 
loi; 

12.  interdire  ou  restreindre  la  vente,  par 
les  caisses,  d'un  produit  ou  d'un  ser- 
vice à  la  condition  qu'un  autre  produit 
ou  service  soit  acquis  d'une  autre  per- 
sonne; 

13.  prescrire  les  questions  qui,  en  vertu  de 
la  présente  loi,  peuvent  être  prescrites 
ou  que  celle-ci  mentionne  comme 
étant  prescrites; 

14.  définir  les  intérêts  d'une  caisse  sur  des 
biens  immeubles  et  déterminer  le 
mode  de  calcul  de  la  valeur  de  ces 
intérêts; 

15.  réglementer  la  mesure  dans  laquelle 
les  caisses  peuvent  se  livrer  au  com- 
merce de  l'assurance  ou  leur  interdire 
de  le  faire; 

16.  régir  le  commerce  de  l'assurance 
auquel  se  livrent  les  caisses; 

17.  traiter  des  rapports  entre  les  caisses 
et  : 

i.  les  entités  qui  se  livrent  au  com- 
merce de  l'assurance, 

ii.  les  agents  ou  courtiers  d'assu- 
rance; 

18.  traiter  des  ententes  de  réseau  conclues 
entre  des  caisses  et  des  personnes  qui 
fournissent  des  produits  ou  des  servi- 
ces aux  caisses  ou  à  leurs  sociétaires; 

19.  interdire  ou  restreindre  les  ententes  de 
réseau; 

20.  régir  la  conduite  des  caisses  dans  le 
cadre  des  ententes  de  réseau; 

21.  traiter  de  la  protection  des  sociétaires 
des  caisses  et  du  public  dans  leurs  rap- 
ports avec  les  caisses,  y  compris  régie- 
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lions  that  may  be  made  by  credit 
unions; 

22.  prescribing  and  regulating, 

i.  classes  of  loans, 

ii.  classes  of  lending  licences,  lend- 
ing licences  and  the  duration  of 
licences,  and 

iii.  aggregate  and  individual  lending 
limits  for  credit  unions  and  meth- 
ods of  calculating  limits; 

23.  prescribing  the  type  and  value  of  secu- 
rity that  a  credit  union  must  have 
before  making  a  loan  and  the  method 
for  valuing  such  security; 

24.  prescribing  procedures  to  be  followed 
by  credit  unions  in  dealing  with  con- 
sumer complaints  by  members  or 
depositors; 

25.  respecting  the  retention,  in  Canada,  of 
assets  of  a  credit  union; 

26.  requiring  the  disclosure  to  borrowers 
of  terms  and  conditions  of  loans  and 
mortgages  and  of  interest  rates  in 
lending  transactions  and  to  depositors, 
the  rate  of  interest  on  their  accounts 
and  the  manner  of  calculating  and  pay- 
ing the  interest; 

27.  requiring  the  bonding  of  and  insurance 
coverage  for  directors,  officers,  agents 
and  employees  of  the  credit  union  and 
of  property  of  or  held  by  the  credit 
union; 

28.  governing  the  use  of  confidential  infor- 
mation by  the  credit  unions,  stabiliza- 
tion authorities  and  the  Corporation. 

29.  prescribing  the  form  and  content  of 
information  circulars  and  proxies  and 
the  discretionary  authorities  that  may 
be  conferred  in  proxies  and  excluding 
the  application  of  similar  provisions  in 
regulations  made  under  Part  VIII  of 
the  Business  Corporations  Act. 

(2)  A  regulation  made  under  this  Act 
may, 

(a)  be  made  applicable  generally  or  to  a 
specific  credit  union,  league  or  class  of 
credit  unions  or  leagues; 

(b)  define  classes  of  credit  unions,  leagues 
or  assets  for  the  purpose  of  the  regula- 
tions, including  classes  that  may 
include  only  one  credit  union,  league 
or  asset;  and 


menter  les  assertions  que  les  caisses 
peuvent  faire; 

22.  prescrire  et  réglementer  : 

i.  les  catégories  de  prêts, 

ii.  les  catégories  de  permis  de  prêt, 
les  permis  de  prêt  et  leur  durée, 

iii.  les  plafonds  de  prêt,  globaux  et 
individuels,  que  doivent  respecter 
les  caisses  et  le  mode  de  calcul  de 
ces  plafonds; 

23.  prescrire  le  type  et  la  valeur  de  la 
sûreté  qu'une  caisse  doit  avoir  avant 
de  consentir  un  prêt  et  le  mode  d'éva- 
luation d'une  telle  sûreté; 

24.  prescrire  la  procédure  que  les  caisses 
doivent  suivre  pour  traiter  des  plaintes 
des  sociétaires  ou  des  déposants; 

25.  traiter  de  la  rétention  au  Canada  de 
l'actif  d'une  caisse; 

26.  exiger  la  divulgation  aux  emprunteurs 
des  conditions  des  prêts  et  des  hypo- 
thèques ainsi  que  des  taux  d'intérêt 
lors  des  opérations  de  prêt,  et  la  divul- 
gation aux  déposants  du  taux  d'intérêt 
sur  leurs  comptes,  ainsi  que  le  mode 
de  calcul  et  de  paiement  des  intérêts; 

27.  exiger  le  cautionnement  des  adminis- 
trateurs, dirigeants,  mandataires  et 
employés  d'une  caisse,  ainsi  que  la 
souscription  d'une  assurance  à  leur 
égard  et  à  l'égard  des  biens  de  la 
caisse  ou  de  ceux  qu'elle  détient; 

28.  régir  l'utilisation  de  renseignements 
confidentiels  par  les  caisses,  les  orga- 
nes de  stabilisation  et  la  Société; 

29.  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des 
circulaires  d'information  et  des  procu- 
rations ainsi  que  le  mandat  discrétion- 
naire que  peut  accorder  la  procura- 
tion, et  exclure  l'application  de 
dispositions  analogues  des  règlements 
pris  en  application  de  la  partie  VIII  de 
la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  de  '*'" 
la  présente  loi  peuvent  : 

a)  s'appliquer  à  une  caisse,  à  une  fédéra- 
tion ou  à  une  catégorie  de  caisses  ou 
de  fédérations,  ou  à  l'ensemble  des 
unes  ou  des  autres; 

b)  définir  des  catégories  de  caisses,  de 
fédérations  ou  d'éléments  d'actif  pour 
l'application  des  règlements,  y  compris 
des  catégories  qui  peuvent  ne  com- 
prendre qu'une  seule  caisse,  une  seule 
fédération  ou  un  seul  élément  d'actif; 
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(c)  provide  differently  for  different  credit 
unions,  for  different  classes  of  credit 
unions,  for  different  leagues,  for  dif- 
ferent classes  of  leagues,  for  different 
assets  or  for  different  classes  of  assets. 

(3)  A  regulation  may  adopt  by  reference, 
in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  code,  standard  or  guideline, 
as  amended  from  time  to  time,  whether 
before  or  after  the  regulation  is  filed,  and 
may  require  compliance  with  any  code,  stan- 
dard or  guideline  adopted. 

(4)  If  an  amount  or  rate  is  to  be  pre- 
scribed under  subsection  (1),  the  regulation 
may  prescribe  a  method  of  determining  the 
amount  or  rate. 

318.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  form  and  content  of  an 
offering  statement  or  a  statement  of 
material  change; 

(b)  specifying  the  financial  statements, 
reports  and  other  documents  that  are 
to  be  included  with  an  offering  state- 
ment; 

(c)  respecting  the  disclosure  of  material 
facts  in  relation  to  securities  to  be  dis- 
tributed; 

(d)  respecting  the  distribution  of  an  offer- 
ing statement; 

(e)  exempting  any  class  of  distributions 
from  the  application  of  sections  75  to 
83; 

(f)  generally,  for  carrying  out  the  pur- 
poses of  sections  75  to  83. 


Regulations:        319,  The  Lieutenant  Govemor  in  Council 

Capital  ,  , 

Adequacy       "lay  make  regulations, 

(a)  regulating  the  maintenance,  by  credit 
unions,  of  adequate  capital  and  ade- 
quate and  appropriate  forms  of  liqui- 
dity; 

(b)  respecting  regulatory  capital  and  the 
total  assets  of  a  credit  union; 

(c)  prescribing  phase-in  periods  for  capital 
adequacy  requirements  based  on  a 
graduated  scale; 

(d)  adopting  by  reference  any  code,  stan- 
dard or  guideline  in  respect  of  capital 
adequacy  requirements; 

(e)  requiring  compliance  with  any  regula- 
tion, administrative  directive,  or  pre- 


c)  traiter  différemment  différentes  cais- 
ses, différentes  catégories  de  caisses, 
différentes  fédérations,  différentes 
catégories  de  fédérations,  différents 
éléments  d'actif  ou  différentes  catégo- 
ries d'éléments  d'actif. 

(3)  Les  règlements  peuvent  adopter  par  '''^™ 
renvoi,  avec  les  modifications  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  estime  nécessai- 
res, tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  norme 

ou  d'une  ligne  directrice,  tel  qu'il  est  modi- 
fié, soit  avant  ou  après  le  dépôt  des  règle- 
ments, et  en  exiger  l'observation. 

(4)  Si  un  montant  ou  un  taux  doit  être  '''^"' 
prescrit  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le 
règlement  peut  prescrire  une  méthode  per- 
mettant de  le  déterminer. 


318.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 

sur  les  notes 

eut,  par  règlement  :  d'information 

a)  traiter  de  la  forme  et  du  contenu  des 
notes  d'information  ou  des  états  des 
changements  importants; 

b)  préciser  les  états  financiers,  rapports  et 
autres  documents  que  doit  comprendre 
une  note  d'information; 


c)  traiter  de  la  divulgation  des  faits 
importants  se  rapportant  aux  valeurs 
mobilières  à  placer; 

d)  traiter  de  la  diffusion  d'une  note  d'in- 
formation; 

e)  soustraire  une  catégorie  de  placements 
à  l'application  des  articles  75  à  83; 

f)  d'une  façon  générale,  prendre  toute 
mesure  d'application  des  articles  75  à 
83. 

319.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 

^  V    ,  ^  sur  la  suffi- 

peut,  par  règlement  : 


a)  réglementer  le  maintien,  par  les  cais- 
ses, d'un  capital  suffisant  et  de  formes 
suffisantes  et  appropriées  de  liquidité; 

b)  traiter  du  capital  réglementaire  et  de 
l'actif  total  des  caisses; 

c)  prescrire  les  périodes  d'application 
graduelle  des  exigences  en  matière  de 
suffisance  du  capital  selon  une  échelle 
progressive; 

d)  adopter  par  renvoi  un  code,  une 
norme  ou  une  ligne  directrice  à  l'égard 
des  exigences  en  matière  de  suffisance 
du  capital; 

e)  exiger  la  conformité  à  un  règlement,  à 
une  directive  administrative  ou  à  une 


sance  du 
capital 


142 


Bill  134 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Sec/art.  319 


Regulations: 

Training 

Programs 


Regulations: 

Audit 

Committee 


Offence 


Officers, 
agents,  etc. 


Penalty 


scribed  requirement,  code,  standard  or 
guideline;  and 

(f)  prescribing  the  form  and  content  of 
reports  on  compliance  with  the  capital 
adequacy  requirements  under  this  Act. 

320.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  for  the  establishment  of 
training  programs; 

(b)  prescribing  the  subject  matter  and 
nature  of  the  programs; 

(c)  requiring  successful  completion  of  pre- 
scribed programs;  and 

(d)  prescribing  the  classes  of  persons,  by 
occupation,  experience  or  function, 
required  to  complete  prescribed  pro- 
grams and  prescribing  the  time  for 
completing  programs  by  each  class  of 
persons. 

321.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  the  duties 
and  functions  of  audit  committees. 

PART  XVII 
OFFENCE 

322.  (1)  Every  person  who  contravenes 
any  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
or  an  order  of  the  Director  is  guilty  of  an 
offence. 

(2)  If  an  entity  commits  an  offence  under 
this  Act,  every  director,  officer  or  agent  of 
the  entity  who  authorized,  permitted  or 
acquiesced  in  the  offence  is  a  party  to  and 
guilty  of  the  offence  and  is  liable,  on  sum- 
mary conviction,  to  the  penalty  for  the 
offence  whether  or  not  the  entity  has  been 
prosecuted  or  convicted. 

(3)  A  person  who  is  guilty  of  an  offence 
referred  to  in  this  section  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  entity,  on  a  first  con- 
viction to  a  fine  of  not  more  than 
$100,000  and  on  each  subsequent  con- 
viction to  a  fine  of  not  more  than 
$200,000;  and 

(b)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  on  a  first  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $100,000  or  to 
imprisonment  for  not  more  than 
two  years  or  both,  and 

(ii)  on  each  subsequent  conviction,  to 
a  fine  of  not  more  than  $200,000 
or  to  imprisonment  for  not  more 
than  two  years  or  to  both. 


exigence,  un  code,  une  norme  ou  une 
ligne  directrice  prescrit; 

f)  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des 
rapports  sur  la  conformité  aux  exigen- 
ces en  matière  de  suffisance  du  capital 
prévues  par  la  présente  loi. 

320.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 

V    ,  ^  sur  les  pro- 

peut,  par  règlement  :  grammes  de 

,,.,,.,  ,      formation 

a)  prévoir  la  création  de  programmes  de 

formation; 

b)  prescrire  le  contenu  et  la  nature  des 
programmes; 

c)  imposer  l'obligation  de  terminer  avec 
succès  des  programmes  prescrits; 

d)  prescrire,  selon  la  profession,  l'expé- 
rience ou  la  fonction,  les  catégories  de 
personnes  qui  doivent  terminer  avec 
succès  les  programmes  prescrits,  ainsi 
que  le  délai  imparti  à  chaque  catégorie 
pour  ce  faire. 

321.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigjen»""" 

,    ,  "  ■        ,        r  ■  sur  les  comi- 

peut,  par  règlement,  prescrire  les  fonctions  tés  de  vérifî- 
des  comités  de  vérification.  ot»" 

PARTIE  XVII 
INFRACTIONS 

322.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  i"*»»»" 
quiconque  contrevient  à  une  disposition  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  ou  à  un  ordre 

du  directeur. 


(2)  Si  une  entité  commet  une  infraction  à 
la  présente  loi,  chacun  de  ses  administra- 
teurs, dirigeants  ou  mandataires  qui  a  auto- 
risé ou  permis  cette  infraction,  ou  qui  y  a 
acquiescé,  est  partie  à  l'infraction,  en  est 
coupable  et  est  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour 
l'infraction,  que  l'entité  ait  été  ou  non  pour- 
suivie ou  déclarée  coupable. 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visée  au  présent  article  est  passible  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  entité,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  dans  le  cas  d'une 
première  déclaration  de  culpabilité  et 
d'au  plus  200  000  $  dans  le  cas  de  cha- 
que déclaration  de  culpabilité  subsé- 
quente; 

b)  s'il  s'agit  d'un  particulier  : 

(i)  d'une  amende  d'au  plus  100  000  $ 
et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines,  dans  le  cas  d'une  pre- 
mière déclaration  de  culpabilité, 

(ii)  d'une  amende  d'au  plus  200  000  $ 
et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines,  dans  le  cas  de  chaque 
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323.  (1)  A  credit  union  that  is  in  default 
of  providing  any  information  requested  by 
the  Director  within  the  time  allowed  by  the 
Director  or  filing  the  annual  return  required 
under  section  226  is  guilty  of  an  offence  and 
upon  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $500  for  each  day  the  default  con- 
tinues. 

(2)  A  credit  union  that  is  in  default  of 
payment  of  any  assessment  made  on  it  by,  or 
annual  premium  payable  to  the  deposit 
insurer  or  a  stabilization  authority  is  guilty  of 
an  offence  and  upon  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $500  for  each  day  the 
default  continues. 


(3)  A  credit  union  that  is  in  default  of 
payment  of  any  assessment  made  on  it  by  the 
Ministry  of  Finance  is  guilty  of  an  offence 
and  upon  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $500  for  each  day  the  default  con- 
tinues. 

324.  If  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  the  court  making  the 
conviction,  in  addition  to  any  penalty  it  may 
impose,  may  order  that  person  to  comply 
with  the  provisions  of  this  Act  or  the  regula- 
tions for  the  contravention  of  which  the  per- 
son has  been  convicted. 

325.  If  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act,  the  court  making  the 
conviction,  may,  in  addition  to  any  other 
penalty,  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  make  restitution  in  relation 
to  the  offence  to  any  person  suffering  a  loss 
because  of  the  offence. 

326.  (1)  If  a  person  has  been  convicted 
of  an  offence  under  this  Act,  the  court  may 
order  the  convicted  person  to  pay  an  amount 
equal  to  the  court's  estimation  of  the  amount 
of  any  monetary  benefits  acquired  by  the 
convicted  person  or  accruing  to  the  convicted 
person  or  to  the  spouse  or  a  dependant  of 
the  person. 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  though  the 
maximum  fine  has  been  imposed  on  the  con- 
victed person. 

327.  (1)  If  a  credit  union  or  any  director, 
officer,  employee  or  agent  of  a  credit  union 
does  not  comply  with  any  provision  of  this 
Act,  the  regulations,  the  articles  of  incorpo- 
ration or  by-laws  of  the  credit  union,  the 
Director,  a  member  or  any  creditor  of  the 
credit  union  may  apply  to  the  court  for  an 
order  directing  the  credit  union,  director, 
officer,  employee  or  agent  to  comply  with,  or 
restraining  the  credit  union,  director,  officer, 
employee  or  agent  from  acting  in  breach  of 
the  provision. 
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rapport 
annuel  ou  de 
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renseigne- 
ments 
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Ordonnance 
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déclaration  de  culpabilité  subsé- 
quente. 

323.  (1)  La  caisse  qui  omet  de  fournir 
des  renseignements  demandés  par  le  direc- 
teur dans  le  délai  fixé  par  celui-ci  ou  de 
déposer  le  rapport  annuel  exigé  par  l'article 
226  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  500  $  pour  chaque  journée  pendant 
laquelle  l'omission  se  poursuit. 

(2)  La  caisse  qui  omet  de  payer  une  coti- 
sation étabUe  à  son  égard  par  l'organisme 
d'assurance-dépôts  ou  un  organe  de  stabilisa- 
tion, ou  une  prime  annuelle  qui  leur  est 
payable,  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  500  $  pour  chaque  journée 
pendant  laquelle  l'omission  se  poursuit. 

(3)  La  caisse  qui  omet  de  payer  une  coti- 
sation établie  à  son  égard  par  le  ministère 
des  Finances  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  500  $  pour  chaque  journée 
pendant  laquelle  l'omission  se  poursuit. 

324.  Le  tribunal  qui  prononce  la  déclara- 
tion de  culpabilité  peut,  en  plus  de  toute 
autre  peine,  ordonner  à  la  personne  déclarée 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi  de 
se  conformer  aux  dispositions  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements  à  l'égard  desquelles 
elle  a  été  déclarée  coupable  d'une  infraction. 

325.  Le  tribunal  qui  prononce  la  déclara-  Restitution 
tion  de  culpabilité  peut,  en  plus  de  toute 
autre  peine,  ordonner  à  la  personne  déclarée 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi  de 
verser  une  indemnité  ou  d'effectuer  une  res- 
titution en  rapport  avec  l'infraction  à  quicon- 
que a  subi  une  perte  en  raison  de  celle-ci. 

326.  (1)  Le  tribunal  peut  ordonner  à  la 
personne  déclarée  coupable  d'une  infraction 
à  la  présente  loi  de  payer  un  montant  égal  au 
montant,  estimé  par  le  tribunal,  des  avanta- 
ges pécuniaires  qui  sont  acquis  par  la  per- 
sonne ou  qui  échoient  à  celle-ci,  à  son  con- 
joint ou  à  une  personne  à  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  même  si  '''"" 
l'amende  maximale  a  été  imposée  à  la  per- 
sonne déclarée  coupable. 

327.  (1)  En  cas  de  non-conformité  aux  Ordonnance 
,.          •»•  j      1  '        ^      1    •      j  -    1        de  conformité 

dispositions  de  la  présente  loi,  des  règle- 
ments ou  des  statuts  constitutifs  ou  règle- 
ments administratifs  d'une  caisse  par  la  caisse 
ou  un  administrateur,  un  dirigeant,  un 
employé  ou  un  mandataire  de  la  caisse,  le 
directeur,  un  sociétaire  ou  un  créancier  de 
celle-ci  peut  demander  au  tribunal,  par  voie 
de  requête,  une  ordonnance  enjoignant  à  la 
caisse,  à  l'administrateur,  au  dirigeant,  à 
l'employé  ou  au  mandataire  de  se  conformer 
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Sec/art.  327  (1) 


Order 


Same 


(2)  On  an  application  under  subsection 
(1),  the  court  may  make  the  order  applied 
for  and  such  further  order  it  thinks  appropri- 
ate. 

328.  (1)  If  a  restricted  party  transaction 
that  is  prohibited  or  restricted  by  this  Act  or 
the  regulations  takes  place,  any  interested 
person,  including  the  Director,  may  apply  to 
the  court  for  an  order. 


(a)  setting  aside  the  transaction  and 
directing  that  the  restricted  party 
account  to  a  credit  union  for  any  profît 
or  gain  realized;  and 

(b)  that  each  person  who  participated  in 
or  facilitated  the  transaction  pay  to  the 
credit  union  on  a  joint  and  several 
basis  the  damages  suffered,  the  face 
value  of  the  transaction  or  the  amount 
expended  by  the  credit  union  in  the 
transaction. 

(2)  The  court  may  make  the  order  applied 
for  or  such  other  order  as  it  thinks  appropri- 
ate. 

(3)  An  order  under  subsection  (2)  may 
order  compensation  for  a  loss  or  damage  suf- 
fered by  the  credit  union  and  punitive  dam- 
ages from  the  restricted  party. 

(4)  A  person  who  is  not  a  director  is  not 
liable  under  clause  (1)  (b)  unless  the  person 
knew  or  ought  reasonably  to  have  known 
that  the  transaction  was  made  in  contraven- 
tion of  a  restricted  party  provision. 

329.  A  contravention  of  a  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  does  not  invali- 
date a  contract  entered  into  in  contravention 
of  the  provision  unless  otherwise  expressly 
provided  in  this  Act. 

330.  The  fact  that  a  person  is  subject  to 
or  has  paid  a  penalty  for  an  offence  under 
this  Act  does  not  relieve  that  person  from 
any  other  liability  in  a  civil  proceeding. 

331.  No  proceeding  for  an  offence  under 
this  Act  shall  be  started  more  than  two  years 
after  the  facts  on  which  the  proceedings  are 
based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director. 

PART  XVIII 
MISCELLANEOUS 

Extra-provin-      332,  (])  If  the  Government  of  Ontario 

aal  credit         ,  ^   ;  .  .... 

unions  has  entered  mto  an  agreement  providmg  for 

reciprocal  rights  for  credit  unions  with  the 


Exemption 


Effect  of 
contraven- 
tion 


Effect  of 
penalty 


Limitation 
period 


aux  dispositions  en  question  ou  lui  interdi- 
sant d'y  contrevenir. 

(2)  Lorsqu'il  statue  sur  la  requête  visée  au  Ordonnance 
paragraphe  (1),  le  tribunal  peut  rendre  l'or-  ta^e*""'" 
donnance  demandée  et  toute  autre  ordon- 
nance qu'il  estime  appropriée. 

328.  (1)  Si  une  opération  est  effectuée  Op*"''»» 

'  •   ..•      N     .  .  .       avec  une  per- 

avec  une  personne  assujettie  a  des  restric-  sonne  assujet- 
tions  et  que  cette  opération  est  interdite  ou  ''e  à  des 
restreinte  par  la  présente  loi  ou  les  règle-  ■^«*'"<="°"* 
ments,  toute  personne  intéressée,  y  compris 
le  directeur,  peut  demander  au  tribunal,  par 
voie  de  requête,  une  ordonnance  : 

a)  annulant  l'opération  et  enjoignant  à  la 
personne  assujettie  à  des  restrictions 
de  rendre  compte  à  une  caisse  de  tout 
profit  ou  gain  réalisé; 

b)  portant  que  chaque  personne  qui  a 
participé  à  l'opération  ou  qui  l'a  facili- 
tée paie  solidairement  à  la  caisse  les 
dommages  subis,  la  valeur  nominale 
de  l'opération  ou  le  montant  engagé 
par  la  caisse  dans  l'opération. 

(2)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  OTàoanmce 
demandée  ou  toute  autre  ordonnance  qu'il 

estime  appropriée. 

(3)  L'ordonnance  visée  au  paragraphe  (2)  •''"" 
peut  enjoindre  à  la  personne  assujettie  à  des 
restrictions  d'indemniser  la  caisse  de  la  perte 

ou  des  dommages  qu'elle  a  subis  et  lui  impo- 
ser des  dommages-intérêts  punitifs. 

(4)  La  personne  qui  n'est  pas  un  adminis-  Exonération 
trateur  n'encourt  aucune  responsabilité  aux 

termes  de  l'alinéa  (1)  b),  sauf  si  elle  savait  ou 
aurait  dû  raisonnablement  savoir  que  l'opéra- 
tion contrevenait  à  une  disposition  visant  les 
personnes  assujetties  à  des  restrictions. 

329.  La  contravention  à  une  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements  n'a  pas 
pour  effet  d'invalider  un  contrat  conclu  en 
contravention  à  cette  disposition,  sauf  si  la 
présente  loi  le  prévoit  expressément. 

330.  Le  fait  qu'une  personne  est  passible 
d'une  peine  ou  a  acquitté  une  peine  à  l'égard 
d'une  infraction  à  la  présente  loi  ne  dégage 
pas  cette  personne  de  toute  autre  responsabi- 
lité dans  une  instance  civile. 

331.  Les  instances  introduites  pour 
infraction  à  la  présente  loi  se  prescrivent  par 
deux  ans  à  compter  du  moment  où  les  faits 
sur  lesquels  elles  se  fondent  sont  d'abord 
parvenus  à  la  connaissance  du  directeur. 

PARTIE  XVIIl 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

332.  (1)  Si  le  gouvernement  de  l'Ontario  ^^'j^^'"' 
a  conclu  un  accord  avec  le  gouvernement 

d'une  autre  province  ou  d'un  territoire  du 
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government  of  a  province  or  territory  of 
Canada,  a  credit  union  incorporated  under 
the  laws  of  that  province  or  territory  may 
register  under  this  Act  for  such  purposes  as 
are  specified  in  the  agreement. 

(2)  The  Director  shall  maintain  the  Extra- 
Provincial  Credit  Unions  Register  and  shall 
record  in  it  the  names  of  the  credit  unions 
registered  and  the  limited  purposes  to  which 
they  are  subject  in  Ontario. 

(3)  No  credit  union  that  is  an  extra-pro- 
vincial corporation  within  the  meaning  of  the 
Extra-Provincial  Corporations  Act  shall  be 
licensed  under  that  Act  as  an  extra-provincial 
corporation  unless  it  has  been  first  registered 
under  this  Act  by  the  Director. 

333.  (1)  The  Minister  may  impose  an 
annual  assessment  on  credit  unions  and 
leagues  to  defray  the  costs  of  regulating 
credit  unions  and  leagues. 

(2)  Credit  unions  and  leagues  shall  pay 
any  assessments  imposed  by  the  Minister  in 
the  manner  and  within  the  time  directed  by 
the  Minister. 

(3)  If  an  assessment  is  not  paid,  the 
unpaid  amount  of  the  assessment  is  a  debt 
due  to  the  Crown  and  is  recoverable  by 
action  or  by  any  other  remedy  or  procedure 
available  by  law  to  the  Crown  for  the  collec- 
tion of  debts  owed  to  the  Crown. 

334.  The  Director  shall  undertake  a 
review  of  this  Act  and,  by  the  fifth  anniver- 
sary of  its  coming  into  force,  recommend  to 
the  Minister  any  amendments  he  or  she 
believes  will  improve  the  effectiveness  and 
administration  of  this  Act. 

335.  Delivery  of  any  written  notice  or 
document  for  any  purpose  of  this  Act,  if  the 
mode  is  not  otherwise  specified,  may  be 
delivered  by  first  class  ordinary  mail  or  first 
class  registered  mail, 

(a)  in  the  case  of  a  credit  union, 
addressed  to  it  or  its  chief  executive 
officer  at  its  principal  place  of  busi- 
ness; 

(b)  in  the  case  of  a  director,  addressed  to 
the  director  at  his  or  her  address  as 
shown  on  the  records  of  the  Ministry; 

(c)  in  the  case  of  the  Director,  addressed 
to  the  Director  at  his  or  her  office;  or 

(d)  in  the  case  of  a  member,  addressed  to 
the  member  at  his  or  her  address  as 
shown  in  the  records  of  the  credit 
union  or  by  personal  delivery  to  the 
member  at  his  or  her  place  of  employ- 
ment. 


Registre 


Condition 
préalable 


Canada  prévoyant  l'octroi  de  droits  récipro- 
ques aux  caisses,  une  caisse  constituée  en 
personne  morale  en  vertu  des  lois  de  cette 
province  ou  de  ce  territoire  peut  s'inscrire 
aux  termes  de  la  présente  loi  pour  les  objets 
précisés  dans  l'accord. 

(2)  Le  directeur  tient  le  registre  des  cais- 
ses extraprovinciales,  dans  lequel  il  consigne 
la  dénomination  sociale  des  caisses  inscrites 
et  les  objets  restreints  qu'elles  peuvent  pour- 
suivre en  Ontario. 

(3)  Aucune  caisse  qui  est  une  personne 
morale  extraprovinciale  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  extraprovinciales  ne 
doit  recevoir  un  permis  à  ce  titre  aux  termes 
de  cette  loi  à  moins  d'avoir  été  préalable- 
ment inscrite  par  le  directeur  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

333.  (1)  Le  ministre  peut  imposer  une  Cous^ti»" 
cotisation  annuelle  aux  caisses  et  aux  fédéra- 
tions pour  couvrir  les  frais  de  leur  réglemen- 
tation. 

(2)  Les  caisses  et  les  fédérations  acquittent  Exécution 
les  cotisations  imposées  par  le  ministre  de  la 
manière  et  dans  les  délais  qu'il  stipule. 

(3)  Le  montant  impayé  d'une  cotisation  •''*'" 
non  acquittée  constitue  une  créance  de  la 
Couronne  recouvrable  au  moyen  d'une 
action  ou  de  tout  autre  recours  ou  procédure 
dont  celle-ci  peut  légalement  se  prévaloir 
pour  percevoir  ses  créances. 

334.  Le  directeur  effectue  un  examen  de  Examen 
la  présente  loi  et,  au  plus  tard  le  cinquième 
anniversaire   de   son   entrée   en  vigueur, 
recommande  au  ministre  les  modifications 

qu'il  croit  en  amélioreront  l'efficacité  et  l'ap- 
plication. 

335.  Sauf  disposition  contraire,  la  remise 
d'un  avis  écrit  ou  d'un  document  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  peut  se  faire  par 
courrier  ordinaire  ou  recommandé  de  pre- 
mière classe  : 

a)  dans  le  cas  d'une  caisse,  adressé  à 
celle-ci  ou  au  chef  de  sa  direction  à 
son  établissement  principal; 

b)  dans  le  cas  d'un  administrateur, 
adressé  à  celui-ci  à  la  dernière  adresse 
figurant  dans  les  dossiers  du  ministère; 

c)  dans  le  cas  du  directeur,  adressé  à 
celui-ci  à  son  bureau; 

d)  dans  le  cas  d'un  sociétaire,  adressé  à 
celui-ci  à  la  dernière  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  de  la  caisse  ou  livré  à 
personne  à  son  lieu  de  travail. 


Remise  d'un 
avis 


146  Bill  134,  Part  XIX 

Insurance  Act 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 


Sec/art.  336  (1) 


Loi  sur  les  assurances 


PART  XIX 
AMENDMENTS-INSURANCE  ACT 

336.  (1)  The  definition  of  "agent"  in  sec- 
tion 1  of  the  Insurance  Act  is  amended  by 
striking  out  "nor  a  person  acting  under  the 
authority  of  subsection  393  (16),  (17)  or  (18)" 
in  the  last  three  lines. 

(2)  The  definition  of  "salesperson"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  a  person  acting  under  the  authority  of 
subsection  393  (16),  (17)  or  (18)"  in  the  last 
three  lines. 

337.  Clause  102  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  prepare  annually  and  deliver  to  the 
Superintendent,  on  or  before  the  pre- 
scribed date  for  the  prescribed  cate- 
gory of  insurer,  a  statement  of  the 
condition  of  affairs  of  the  insurer  for 
the  year  that  ended,  at  the  election  of 
the  company  in  its  by-laws,  on  the  31st 
day  of  October  or  the  31st  day  of 
December  next  preceding  the  delivery 
of  the  statement;  and 

338.  (1)  Paragraph  31  of  subsection 
121  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

31.  prescribing  classes  of  bodies  corporate 
in  whose  fully  paid  shares  a  mutual 
insurance  corporation  that  is  a  partici- 
pant in  the  Fire  Mutuals  Guarantee 
Fund  may  invest  its  funds  under  sub- 
section 433  (9)  and  setting  out  what 
constitutes  control  for  the  purpose  of 
subsection  433  (9). 

(2)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

37.1  respecting  the  relations  between  insur- 
ers, agents  or  brokers  and, 

i.  entities  that  undertake  the  busi- 
ness of  financial  services, 

ii.  financial  services  intermediaries, 
and 

iii.  customers  of  persons  and  entities 
referred  to  in  subparagraphs  i 
and  ii; 

37.2  respecting  networking  arrangements 
between  insurers  and  other  persons 
providing  products  or  services  to  the 
insurer  or  its  customers; 


PARTIE  XIX 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À  LA 

LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

336.  (1)  La  définition  de  «agent»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  assurances  est  modifiée 
par  suppression  de  «et  sans  agir  en  vertu  du 
paragraphe  393  (16),  (17)  ou  (18)»  aux  qua- 
trième, cinquième  et  sixième  lignes. 

(2)  La  définition  de  «vendeur»  à  l'article  1 
de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression  de  «,  ni 
de  la  personne  qui  agit  sous  le  régime  du 
paragraphe  393  (16),  (17)  ou  (18)»  aux  trois 
dernières  lignes. 

337.  L'alinéa  102  (1)  a)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  prépare  annuellement  et  remet  au 
surintendant,  au  plus  tard  à  la  date 
prescrite  pour  la  catégorie  d'assureurs 
prescrite,  une  déclaration  reflétant  la 
situation  de  ses  affaires  pour  l'année 
se  terminant,  selon  le  choix  fait  par  la 
compagnie  dans  ses  règlements  admi- 
nistratifs, le  31  octobre  ou  le  31 
décembre  qui  précède  la  remise  de  la 
déclaration. 

338.  (1)  La  disposition  31  du  paragraphe 
121  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

31.  prescrire  les  catégories  de  personnes 
morales  dans  les  actions  entièrement 
libérées  desquelles  une  société  d'assu- 
rance mutuelle  qui  participe  au  Fonds 
mutuel  d'assurance-incendie  peut  pla- 
cer ses  fonds  en  vertu  du  paragraphe 
433  (9)  et  préciser  ce  en  quoi  consiste 
le  contrôle  pour  l'application  du  para- 
graphe 433  (9). 

(2)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  12  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

37.1  régir  les  rapports  entre  les  assureurs, 
les  agents  ou  les  courtiers  et  : 

i.  les  entités  qui  font  le  commerce 
de  services  fmanciers, 

ii.  les  intermédiaires  en  matière  de 
services  financiers, 

iii.  les  clients  des  personnes  et  des 
entités  visées  aux  sous-disposi- 
tions i  et  ii; 

37.2  régir  les  ententes  de  réseau  entre  les 
assureurs  et  les  autres  personnes  qui 
fournissent  des  produits  ou  des  servi- 
ces à  l'assureur  ou  à  ses  clients; 
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37.3  prohibiting  or  restricting  networking 
arrangements; 

37.4  governing  the  conduct  of  insurers, 
agents  and  brokers  in  networking 
arrangements. 

339.  (1)  Subsection  393  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Notice  under  subsection  (3)  shall  be 
given  by  the  insurer  in  a  form  provided  or 
approved  by  the  Superintendent  and  shall  be 
accompanied  by  a  sworn  statement  by  the 
applicant  in  a  form  provided  or  approved  by 
the  Superintendent. 

(2)  Subsection  393  (5)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsection  393  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "for  a  succeeding 
year"  in  the  seventh  line. 

(4)  Subsection  393  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  A  licence  referred  to  in  clause  (2)  (b) 
or  (c)  authorizes  an  agent  to  act  for  one 
insurer  only. 

(12.1)  For  purposes  of  subsection  (12),  the 
insurer  must  be  specified  in  the  licence  and 
licensed  for  the  classes  of  insurance  referred 
to  in  clause  (2)  (b)  or  (c). 

(12.2)  An  agent  holding  a  licence  referred 
to  in  clause  (2)  (b)  or  (c)  shall  not  make  any 
representation  to  the  public,  by  advertise- 
ment or  otherwise,  that  the  agent  is  an  agent 
of  any  insurer  other  than  the  one  specified  in 
the  licence  for  the  purposes  of  selling  the 
classes  of  insurance  specified  in  the  licence. 

(5)  Section  393  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection. 

(13.1)  For  the  purpose  of  subsection  (13), 
mutual  insurance  corporations  that  partici- 
pate in  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund 
and  insurers  in  whose  fully  paid  shares  a 
mutual  insurance  corporation  has  invested 
under  subsection  433  (9)  shall  be  deemed  to 
be  an  affiliated  group  of  insurers  carrying  on 
business  as  a  common  undertaking. 

(6)  Subsections  393  (14),  (15),  (16),  (17), 
(18),  (19)  and  (20)  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(14)  The  Commissioner  may  recognize  an 
organization  for  the  purposes  of  this  Part  if 
the  Commissioner  is  satisfied  that, 

(a)  the  organization  is  composed  of  per- 
sons who  reflect  the  composition  of 
the  life  insurance  industry  and  persons 


Avis  visé  au 
par.  (3) 


Pouvoirs  de 
l'agent 


Idem 


37.3  interdire  ou  restreindre  les  ententes  de 
réseau; 

37.4  régir  la  conduite  des  assureurs,  des 
agents  et  des  courtiers  dans  le  cadre 
des  ententes  de  réseau. 

339.  (1)  Le  paragraphe  393  (4)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'avis  visé  au  paragraphe  (3)  est 
donné  par  l'assureur  sur  la  formule  fournie 
ou  approuvée  par  le  surintendant.  L'avis  est 
accompagné  d'une  déclaration  sous  serment 
de  l'auteur  de  la  demande  sur  la  formule 
fournie  ou  approuvée  par  le  surintendant. 

(2)  Le  paragraphe  393  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  393  (11)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «pour  une  année 
subséquente,»  à  la  huitième  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  393  (12)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Un  permis  mentionné  à  l'alinéa  (2)  b) 
ou  c)  autorise  un  agent  à  n'agir  que  pour  un 
assureur. 

(12.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(12),  le  nom  de  l'assureur  doit  figurer  sur  le 
permis  et  l'assureur  doit  détenir  un  permis 
pour  les  catégories  d'assurance  mentionnées 
à  l'alinéa  (2)  b)  ou  c). 

(12.2)  L'agent  qui  est  titulaire  d'un  permis 
mentionné  à  l'alinéa  (2)  b)  ou  c)  ne  doit  pas 
se  présenter  au  public,  notamment  par  voie 
d'annonce,  comme  étant  l'agent  d'un  assu- 
reur autre  que  celui  dont  le  nom  figure  sur  le 
permis  aux  fins  de  la  souscription  des  catégo- 
ries d'assurance  précisées  sur  celui-ci. 

(5)  L'article  393  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(13.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(13),  les  sociétés  d'assurance  mutuelle  qui 
participent  au  Fonds  mutuel  d'assurance- 
incendie  et  les  assureurs  dans  les  actions 
entièrement  libérées  desquels  de  telles  socié- 
tés ont  fait  des  placements  en  vertu  du  para- 
graphe 433  (9)  sont  réputés  un  groupe  affilié 
d'assureurs  qui  exercent  en  commun  leurs 
activités  commerciales. 

(6)  Les  paragraphes  393  (14),  (15),  (16), 
(17),  (18),  (19)  et  (20)  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(14)  Le  commissaire  peut  reconnaître  un  Assurance- 

vie    rccon- 

organisme  pour  l'application  de  la  présente  naissance 

partie  s'il  est  convaincu  des  faits  suivants  :         dun  orga- 
nisme 

a)  l'organisme  se  compose  de  personnes 

qui  reflètent  la  composition  du  secteur 

de  l'assurance-vie  et  de  personnes  qui 


Restriction 


Idem 
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who  represent  the  interests  of 
purchasers  of  life  insurance,  and  is 
organized  for  the  purpose  of  regulating 
the  operations  and  the  standards  of 
practice  and  business  conduct  of 
agents  who  hold  licences  within  the 
class  of  licences  referred  to  in  clause 
(2)  (a)  with  a  view  to  promoting  the 
protection  of  purchasers  of  life 
insurance  and  the  public  interest;  and 

(b)  recognition  of  the  organization  would 
be  in  the  public  interest. 

Terms  and  ^5)  fi^  recognition  under  subsection  (14) 

shall  be  made  in  writing  and  shall  be  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Commis- 
sioner may  impose. 

Functions  of        (jg^  y^j,  organization  recognized  under 
organization    subsection  (14)  shall,  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations, 

(a)  issue,  renew,  suspend  and  revoke 
licences  within  the  class  of  licences 
referred  to  in  clause  (2)  (a); 


(b)  receive  and  investigate  complaints 
against  agents  who  hold  licences  within 
the  class  of  licences  referred  to  in 
clause  (2)  (a); 

(c)  discipline  agents  who  hold  licences 
within  the  class  of  licences  referred  to 
in  clause  (2)  (a); 

(d)  develop  and  establish  examinations 
and  educational  programs  for  persons 
wishing  to  be  licensed  within  the  class 
of  licences  referred  to  in  clause  (2)  (a) 
and  for  agents  who  hold  those 
licences; 

(e)  institute  and  conduct  prosecutions  for 
offences  under  this  Act  against  agents 
who  hold  licences  within  the  class  of 
licences  referred  to  in  clause  (2)  (a); 
and 

(f)  exercise  such  other  powers  and  per- 
form such  other  duties  as  are  pre- 
scribed by  the  regulations. 


Application 
of  subss.  (1), 
(3).  (4)  and 
(6)  to  (11) 


Approval  of 
by-laws  and 
resolutions 


(17)  If  an  organization  is  recognized  under 
subsection  (14),  subsections  (1),  (3),  (4)  and 
(6)  to  (11)  do  not  apply  in  respect  of  licences 
within  the  class  of  licences  referred  to  in 
clause  (2)  (a). 

(18)  No  by-law  or  resolution  of  an  organi- 
zation recognized  under  subsection  (14)  and 
no  amendment,  revision  or  consolidation  of 
the  by-laws  or  resolutions  of  the  organization 
shall  come  into  effect  unless  it  is  approved  by 
the  Superintendent. 


représentent  les  intérêts  des  souscrip- 
teurs d'assurance-vie,  et  il  est  constitué 
en  vue  de  réglementer  les  activités 
ainsi  que  les  normes  d'exercice  et  de 
conduite  professionnelle  des  agents 
titulaires  de  permis  appartenant  à  la 
catégorie  de  permis  mentionnée  à  l'ali- 
néa (2)  a),  dans  le  but  de  promouvoir 
la  protection  des  souscripteurs  d'assu- 
rance-vie et  l'intérêt  public; 

b)  la  reconnaissance  de  l'organisme  serait 
dans  l'intérêt  public. 

(15)  La  reconnaissance  prévue  au  paragra- 
phe (14)  est  faite  par  écrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu'im[>ose  le  commissaire. 

(16)  L'organisme  reconnu  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  fait  ce  qui  suit  conformé- 
ment à  la  présente  loi  et  aux  règlements  : 

a)  il  délivre,  renouvelle,  suspend  et  révo- 
que les  permis  appartenant  à  la  caté- 
gorie de  permis  mentionnée  à  l'alinéa 
(2)  a); 

b)  il  reçoit  et  examine  les  plaintes  formu- 
lées contre  les  agents  titulaires  de  per- 
mis appartenant  à  la  catégorie  de  per- 
mis mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a); 

c)  il  impose  des  mesures  disciplinaires 
aux  agents  titulaires  de  permis  appar- 
tenant à  la  catégorie  de  permis  men- 
tionnée à  l'alinéa  (2)  a); 

d)  il  élabore  et  met  sur  pied  des  examens 
et  des  programmes  éducatifs  à  l'inten- 
tion des  personnes  qui  désirent  obtenir 
un  permis  appartenant  à  la  catégorie 
de  permis  mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a), 
et  des  agents  titulaires  d'un  tel  permis; 

e)  il  intente  et  mène  des  poursuites  con- 
tre les  agents  titulaires  de  permis 
appartenant  à  la  catégorie  de  permis 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a)  en  cas 
d'infraction  à  la  présente  loi; 

f)  il  exerce  les  autres  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  prescrivent  les  règlements. 


(17)  Si  un  organisme  est  reconnu  en  vertu 
du  paragraphe  (14),  les  paragraphes  (1),  (3), 
(4)  et  (6)  à  (11)  ne  s'appliquent  pas  aux  per- 
mis appartenant  à  la  catégorie  de  permis 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a). 

(18)  Les  règlements  administratifs  et  les 
résolutions  d'un  organisme  reconnu  en  vertu 
du  paragraphe  (14),  ainsi  que  leur  modifica- 
tion, leur  révision  ou  leur  refonte,  ne  pren- 
nent effet  que  s'ils  sont  approuvés  par  le 
surintendant. 


Conditions 


Fondions  i 
l'organisme 
reconnu 


Application 
des  par.  (1),J 
(3),  (4)  et  «r 
à  (11) 


Approbation 
des  règle- 
ments admi- 
nistratifs et 
des  résolu- 
tions 
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Limits  on 

by-laws, 

resolutions 


Suspension 
or  revocation 
of  recogni- 
tion 


Opportunity 
to  be  heard 


Temporary 
suspension 

order 


Period  of 
temporary 


order 


Extension  of 

temporary 

order 


Voluntary 
surrender 


Immunity 


Agreements 
with  other 
regulators 


(19)  No  by-law  or  resolution  of  an  organi- 
zation recognized  under  subsection  (14)  shall 
contravene  this  Act  or  the  regulations. 

(20)  The  Commissioner  may  make  an 
order  suspending,  revoking  or  imposing 
terms  and  conditions  on  the  recognition  of  an 
organization  recognized  under  subsection 
(14)  if,  in  the  Commissioner's  opinion,  that 
action  is  in  the  public  interest. 

(20.1)  Subject  to  subsection  (20.2),  no 
order  shall  be  made  under  subsection  (20) 
unless  the  organization  has  been  given  an 
opportunity  to  be  heard  by  the  Commis- 
sioner. 

(20.2)  If  the  Commissioner  is  of  the  opin- 
ion that  any  delay  could  be  prejudicial  to  the 
public  interest,  he  or  she  may  make  a  tempo- 
rary order  under  subsection  (20)  suspending 
the  recognition  of  the  organization  without 
providing  an  opportunity  to  be  heard. 

(20.3)  The  temporary  order  shall  take 
effect  immediately  and  shall  expire  on  the  fif- 
teenth day  after  its  making  unless  extended 
by  the  Commissioner. 

(20.4)  The  Commissioner  may  extend  a 
temporary  suspension  order  until  the  hearing 
is  concluded  if  a  hearing  is  commenced 
within  the  fifteen-day  period. 

(20.5)  On  application  by  an  organization 
recognized  under  subsection  (14),  the  Com- 
missioner may  accept,  on  such  terms  and 
conditions  as  he  or  she  may  impose,  the  vol- 
untary surrender  of  the  recognition  of  the 
organization  if  the  Commissioner  is  satisfied 
that  the  surrender  of  the  recognition  would 
not  be  prejudicial  to  the  public  interest. 

(20.6)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  an  organi- 
zation recognized  under  subsection  (14),  a 
committee  of  an  organization  recognized 
under  subsection  (14),  any  member  of  the 
organization  or  committee,  or  any  officer, 
servant,  agent  or  appointee  of  the  organiza- 
tion, for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  any 
duty  or  in  the  exercise  or  the  intended  exer- 
cise of  any  power  under  this  Act,  a  regula- 
tion or  a  by-law,  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  performance  or  exercise  in  good  faith 
of  such  duty  or  power. 

(20.7)  An  organization  recognized  under 
subsection  (14)  may  enter  into  agreements 
with  regulators  of  life  insurance  agents  out- 
side Ontario  with  respect  to  the  qualifications 
required  to  obtain  a  licence  within  the  class 
of  licences  referred  to  in  clause  (2)  (a). 


Restriction, 
règlements 
administratifs 
et  résolutions 


(19)  Les  règlements  administratifs  et  les 
résolutions  d'un  organisme  reconnu  en  vertu 
du  paragraphe  (14)  ne  doivent  pas  contreve- 
nir à  la  présente  loi  ni  aux  règlements. 

(20)  S'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est 
dans  l'intérêt  public,  le  commissaire  peut 
rendre  une  ordonnance  suspendant  ou  révo- 
quant la  reconnaissance  d'un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14),  ou  l'as- 
sortissant  de  conditions. 

(20.1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (20.2), 
aucune  ordonnance  ne  doit  être  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (20)  à  moins  que  l'orga- 
nisme n'ait  eu  l'occasion  d'être  entendu  par 
le  commissaire. 

(20.2)  S'il  est  d'avis  qu'un  retard  pourrait  Ordonnance 

'.    j.   .   ,  ,      V    ,,.  7,   .^        ,,.       ,  de  suspension 

être  préjudiciable  a  1  intérêt  public,  le  com-  temporaire 
missaire  peut  rendre  une  ordonnance  tempo- 
raire en  vertu  du  paragraphe  (20)  suspendant 
la  reconnaissance  de  l'organisme  sans  lui 
donner  l'occasion  d'être  entendu. 


Suspension 
ou  révocation 
de  la  recon- 
naissance 


Occasion 

d'être 

entendu 


Durée  de 

l'ordonnance 

temporaire 


Prorogation 
de  l'ordon- 
nance tempo- 
raire 


Renonciation 
volontaire 


(20.3)  L'ordonnance  temporaire  prend 
effet  immédiatement  et,  à  moins  que  le  com- 
missaire ne  la  proroge,  elle  expire  au  bout  de 
quinze  jours. 

(20.4)  Si  une  audience  débute  pendant  la 
période  de  quinze  jours,  le  commissaire  peut 
proroger  l'ordonnance  de  suspension  tempo- 
raire jusqu'à  ce  que  l'audience  soit  terminée. 

(20.5)  Sur  requête  d'un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14),  le 
commissaire  peut  accepter,  aux  conditions 
qu'il  impose,  la  renonciation  volontaire  à  la 
reconnaissance  de  l'organisme,  s'il  est  con- 
vaincu que  la  renonciation  ne  serait  pas  pré- 
judiciable à  l'intérêt  public. 


(20.6)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  immunité 
autres  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  organisme  reconnu  en  vertu 

du  paragraphe  (14),  un  de  ses  comités,  un 
membre  de  l'organisme  ou  du  comité  ou  un 
dirigeant,  un  employé  ou  un  mandataire  de 
l'organisme  ou  une  personne  nommée  par 
celui-ci  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  des  fonc- 
tions ou  des  pouvoirs  que  lui  attribuent  la 
présente  loi,  un  règlement  ou  un  règlement 
administratif  ou  pour  une  négligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exer- 
cice de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pou- 
voirs. 

(20.7)  Un  organisme  reconnu  en  vertu  du  En'^n'^s  avec 
paragraphe  (14)  peut  conclure  des  ententes  nismes^de"^^* 
avec  des  organismes  de  réglementation  des  réglementa- 
agents  d'assurance-vie  de  l'extérieur  de  l'On-  "°" 
tario,  relativement  aux  qualités  requises  pour 
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Same 


Exclusive 
jurisdiction 


Certificates 


Organization 
documents 
as  evidence 


True  copies 
as  evidence 


Annual 
report  of 
Superinten- 
dent 


(20.8)  An  agreement  under  subsection 
(20.7)  prevails  over  the  regulations. 

(20.9)  If  an  organization  is  recognized 
under  subsection  (14)  and  a  proceeding  is 
conducted  under  this  Act  or  the  regulations 
before  a  member  or  committee  of  the  organi- 
zation, the  member  or  committee  has  exclu- 
sive jurisdiction  to  exercise  the  powers  con- 
ferred on  the  member  or  committee  under 
this  Act  and  the  regulations  and  to  determine 
all  questions  of  fact  or  law  that  arise  in  the 
proceeding. 

(20.10)  An  organization  recognized  under 
subsection  (14)  may  issue  a  certificate, 

(a)  stating  that  on  a  stated  day  a  person 
was  or  was  not  licensed  under  this  sec- 
tion, or  that  the  licence  was  renewed, 
suspended  or  revoked  on  a  stated  day; 


(b)  stating  that  a  copy  of,  or  extract  from, 
a  document  or  thing  in  the  custody  of 
the  organization  is  a  true  copy  of,  or 
extract  from,  the  original;  or 

(c)  stating  whether  a  document  or  notifi- 
cation was  received  or  issued  by  the 
organization  under  this  Act. 

(20.11)  A  certificate,  licence,  order,  deci- 
sion, direction,  inquiry  or  notice  under  this 
Act  that  purports  to  be  signed  on  behalf  of 
an  organization  recognized  under  subsection 
(14)  shall  be  received  in  evidence  in  any  pro- 
ceeding as  proof,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it  with- 
out proof  of  the  signature  or  the  position  of 
the  person  appearing  to  have  signed  it. 


(20.12)  A  true  copy  certified  by  an  organi- 
zation under  clause  (20.10)  (b)  is  admissible 
in  evidence  to  the  same  extent  as  and  has  the 
same  evidentiary  value  as  the  document  or 
thing  of  which  it  is  a  copy. 

(20.13)  The  Superintendent  shall  make  an 
annual  examination  of  the  affairs  of  an  orga- 
nization recognized  under  subsection  (14) 
and  shall  report  concerning  the  examination 
to  the  Minister. 

(7)  The  English  version  of  clause 
393  (21)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  insert- 
ing after  "and"  in  the  second  line  "terms 
and". 


obtenir  un  permis  appartenant  à  la  catégorie 
de  permis  mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a). 

(20.8)  L'entente  conclue  en  vertu  du  para-  •'*'"' 
graphe  (20.7)  l'emporte  sur  les  règlements. 

(20.9)  Si  un  organisme  est  reconnu  en  Comp^'ence 

exclusive 
vertu  du  paragraphe  (14)  et  qu'une  instance 

est  menée,  aux  termes  de  la  présente  loi  ou 

des  règlements,  devant  un  membre  ou  un 

comité  de  l'organisme,  le  membre  ou  le 

comité  a  compétence  exclusive  pour  exercer 

les  pouvoirs  que  lui  confèrent  la  présente  loi 

et  les  règlements  et  pour  décider  toutes  les 

questions  de  fait  ou  de  droit  que  soulève 

l'instance. 

(20. 10)  Un  organisme  reconnu  en  vertu  du  «^"'fK^^ 
paragraphe  (14)  peut  délivrer  un  certificat  : 

a)  indiquant  qu'à  la  date  indiquée,  une 
personne  était  ou  n'était  pas  titulaire 
d'un  permis  délivré  en  vertu  du  pré- 
sent article  ou  qu'à  la  date  indiquée, 
ce  permis  a  été  renouvelé,  suspendu 
ou  révoqué; 

b)  indiquant  qu'une  copie  ou  un  extrait 
d'un  document  ou  d'un  objet  placés 
sous  la  garde  de  l'organisme  est  une 
copie  ou  un  extrait  conforme  de  l'ori- 
ginal; 

c)  indiquant  si  l'organisme  a  reçu  ou  déli- 
vré un  document  ou  un  avis  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi. 

(20.11)  Le  certificat,  le  permis,  l'ordon- 
nance, la  décision,  la  directive,  le  rapport 
d'examen  ou  l'avis  qui  est  prévu  par  la  pré- 
sente loi  et  qui  se  présente  comme  étant 
signé  pour  le  compte  d'un  organisme  reconnu 
en  vertu  du  paragraphe  (14)  est  reçu  en 
preuve  dans  une  instance  et  fait  foi,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y 
figurent  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  faire 
authentifier  la  signature  ou  le  poste  de  la 
personne  qui  paraît  l'avoir  signé. 

(20.12)  Les  copies  certifiées  conformes  par 
l'organisme  aux  termes  de  l'alinéa  (20.10)  b) 
sont  admissibles  en  preuve  au  même  titre 
que  les  documents  ou  objets  originaux  et  ont 
la  même  valeur  probante  que  ces  derniers. 

(20.13)  Le  surintendant  procède  à  un  exa- 
men annuel  des  affaires  de  l'organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14)  et  pré- 
sente au  ministre  un  rapport  de  son  examen. 

(7)  La  version  anglaise  de  l'alinéa  393  (21) 
a)  de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«and»  à  la  deuxième  ligne,  de  «terms  and». 


Documents 
de  l'orga- 
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en  preuve 


Copies  certi- 
fiées confor- 
mes 


Rapport 
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(8)  Subsection   393    (21)    of  the  Act   is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  providing  that  subsections  (3),  (4)  and 
(6)  do  not  apply  in  circumstances  spec- 
ified in  the  regulations  in  respect  of  a 
licence  within  the  class  of  licences 
referred  to  in  clause  (2)  (a); 


(8)  Le  paragraphe  393  (21)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

c.l)  prévoir  que,  dans  les  circonstances 
précisées  dans  les  règlements,  les  para- 
graphes (3),  (4)  et  (6)  ne  s'appliquent 
pas  à  un  permis  appartenant  à  la 
catégorie  de  permis  mentionnée  à  l'ali- 
néa (2)  a); 


(d.l)  governing  reports  by  insurers  to  the 
Superintendent  or  an  organization  rec- 
ognized under  subsection  (14)  on  the 
suitability  of  an  applicant  or  licensee 
to  carry  on  business  as  an  agent; 


(d.2)  requiring  insurers  that  authorize 
agents  to  act  on  their  behalf  to  estab- 
lish and  maintain  a  system  to  screen 
each  agent  and  supervise  activities  of 
each  agent; 

(d.3)  prescribing  terms  and  conditions  under 
which  an  organization  may  be  recog- 
nized under  subsection  (14); 

(d.4)  prescribing  powers  and  duties  of  an 
organization  recognized  under  subsec- 
tion (14); 

(d.5)  governing  the  maintenance  of  records 
by  an  organization  recognized  under 
subsection  (14); 

(d.6)  governing  reports  by  an  organization 
recognized  under  subsection  (14)  to 
the  Superintendent  relating  to  the 
organization's  activities; 

(d.7)  providing  that  part  or  all  of  the  fees 
paid  to  obtain  or  renew  licences  within 
the  class  of  licences  referred  to  in 
clause  (2)  (a)  be  paid  to  an  organiza- 
tion recognized  under  subsection  (14); 


(d.8)  authorizing  and  regulating  the 
exchange  of  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  for  the  purposes  of  this  Act 
between  the  Superintendent  and  an 
organization  recognized  under  subsec- 
tion (14); 

(d.9)  prescribing  standards  of  practice  and 
duties  of  agents  who  hold  licences 
within  the  class  of  licences  referred  to 
in  clause  (2)  (a),  including  prescribing 
a  code  of  ethics; 


■ 


d.l)  régir  les  rapports  que  les  assureurs 
présentent  au  surintendant  ou  à  un 
organisme  reconnu  en  vertu  du  para- 
graphe (14)  concernant  l'aptitude  de 
l'auteur  d'une  demande  ou  du  titulaire 
d'un  permis  à  faire  des  affaires  en  qua- 
lité d'agent; 

d.2)  exiger  des  assureurs  qui  autorisent  des 
agents  à  agir  pour  leur  compte  qu'ils 
mettent  sur  pied  et  tiennent  un  sys- 
tème permettant  de  présélectionner 
chaque  agent  et  de  superviser  ses  acti- 
vités; 

d.3)  prescrire  les  conditions  qu'un  orga- 
nisme doit  remplir  pour  être  reconnu 
en  vertu  du  paragraphe  (14); 

d.4)  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  d'un 
organisme  reconnu  en  vertu  du  para- 
graphe (14); 

d.5)  régir  la  tenue  de  dossiers  par  un  orga- 
nisme reconnu  en  vertu  du  paragraphe 

(14); 

d.6)  régir  les  rapports  qu'un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14) 
présente  au  surintendant  sur  ses  activi- 
tés; 

d.7)  prévoir  que  la  totalité  ou  une  partie 
des  droits  à  acquitter  pour  l'obtention 
ou  le  renouvellement  d'un  permis 
appartenant  à  la  catégorie  de  permis 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a)  soient  ver- 
sés à  un  organisme  reconnu  en  vertu 
du  paragraphe  (14); 

d.8)  autoriser  et  réglementer  l'échange  de 
renseignements  personnels  au  sens  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  entre  le  surin- 
tendant et  un  organisme  reconnu  en 
vertu  du  paragraphe  (14); 

d.9)  prescrire  les  normes  d'exercice  et  les 
fonctions  des  agents  titulaires  de  per- 
mis appartenant  à  la  catégorie  de  per- 
mis mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a),  et 
prescrire  notamment  un  code  de  déon- 
tologie; 
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(d.lO)  governing  the  receipt  and  investiga- 
tion of  complaints  against  agents  who 
hold  licences  within  the  class  of 
licences  referred  to  in  clause  (2)  (a) 
by  an  organization  recognized  under 
subsection  (14); 

(d.ll)  governing  the  discipline  of  agents 
who  hold  licences  within  the  class  of 
licences  referred  to  in  clause  (2)  (a), 
including  authorizing  an  organization 
recognized  under  subsection  (14)  to 
impose  fines,  issue  letters  of  repri- 
mand and  suspend  or  revoke  agents' 
licences; 

(d.l2)  prescribing  procedures  to  be  followed 
by  an  organization  recognized  under 
subsection  (14),  including  authorizing 
the  awarding  of  costs  in  a  hearing 
conducted  by  the  organization  or  by  a 
committee  of  the  organization; 


d.lO)  régir  la  réception  et  l'examen,  par  un 
organisme  reconnu  en  vertu  du  para- 
graphe (14),  des  plaintes  formulées 
contre  des  agents  titulaires  de  permis 
appartenant  à  la  catégorie  de  permis 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a); 

d.ll)  régir  la  discipline  des  agents  titulaires 
de  permis  appartenant  à  la  catégorie 
de  permis  mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a), 
et  notamment  autoriser  un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14)  à 
imposer  des  amendes,  à  remettre  des 
lettres  de  réprimande  et  à  suspendre 
ou  révoquer  les  permis  des  agents; 

d.l2)  prescrire  les  procédures  qu'un  orga- 
nisme reconnu  en  vertu  du  paragraphe 
(14)  doit  suivre,  et  notamment  autori- 
ser l'adjudication  de  dépens  dans  une 
audience  tenue  par  l'organisme  ou  un 
de  ses  comités; 


(f.l)  requiring  agents  who  hold  licences 
within  the  class  of  licences  referred  to 
in  clause  (2)  (a)  to  supply  information 
and  make  returns  to  an  organization 
recognized  under  subsection  (14); 


f.l)  exiger  des  agents  titulaires  de  permis 
appartenant  à  la  catégorie  de  permis 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a)  qu'ils 
fournissent  des  renseignements  et  fas- 
sent des  rapports  à  un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  (14); 


(g.l)  requiring  that  agents  who  hold  licences 
within  the  class  of  licences  referred  to 
in  clause  (2)  (a)  carry  errors  and  omis- 
sions insurance,  furnish  a  fidelity  bond 
or  belong  to  a  compensation  fund,  and 
fixing  the  amount,  form,  requirements 
and  terms  thereof; 


(g.2)  regulating  the  replacement  of  an  exist- 
ing contract  of  life  insurance  by 
another  contract  of  life  insurance; 

(g.3)  prescribing  the  duties  of  insurers  and 
agents  in  connection  with  the  replace- 
ment of  life  insurance  contracts. 


(9)  Clause   393    (21)    (h)   of  the  Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use,  or  requiring  the  use  of  forms 
approved  by  the  Superintendent  or  an 
organization  recognized  under  subsec- 
tion (14). 

(10)  Section  393  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


g.l)  exiger  que  les  agents  titulaires  de  per- 
mis appartenant  à  la  catégorie  de  per- 
mis mentionnée  à  l'alinéa  (2)  a)  sous- 
crivent une  police  d'assurance- 
responsabilité  civile  professionnelle, 
fournissent  une  assurance  détourne- 
ment et  vol  ou  participent  à  un  fonds 
d'indemnisation,  et  en  fixer  le  mon- 
tant, la  forme,  les  conditions  et  les 
modalités; 

g.2)  réglementer  le  remplacement  d'un 
contrat  d'assurance-vie  existant  par  un 
autre  contrat  d'assurance-vie; 

g.3)  prescrire  les  fonctions  des  assureurs  et 
des  agents  en  ce  qui  concerne  le  rem- 
placement des  contrats  d'assurance- 
vie. 

(9)  L'alinéa  393  (21)  h)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

h)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi,  ou  exiger 
l'emploi  de  formules  approuvées  par  le 
surintendant  ou  un  organisme  reconnu 
en  vertu  du  paragraphe  (14). 

(10)  L'article  393  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(21.1)  A  regulation  under  subsection  (21) 
may  be  general  or  particular. 

(21.2)  A  regulation  under  clause  (21)  (d.4) 
may  give  an  organization  recognized  under 
subsection  (14)  the  power  to  conduct  exami- 
nations and  may  make  section  444  applica- 
ble, with  necessary  modifications,  to  an 
examination  conducted  by  the  organization. 

340.  Subsection  399  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  partnership  is  terminated  before 
the  expiration  of  the  licence,  the  partners 
shall  forthwith  give  notice  to  the  Superinten- 
dent or  the  organization  recognized  under 
subsection  393  (14),  as  the  case  may  be. 

(3.1)  If  notice  is  given  under  subsection 
(3),  the  partnership's  licence  shall  be 
revoked. 

341.  (1)  Subsection  400  (1)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  inserting  after  "Superintendent"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  "or  the  organiza- 
tion recognized  under  subsection 
393  (14),  as  the  case  may  be";  and 

(b)  inserting  after  "Superintendent"  in  the 
tenth  and  eleventh  lines  "or  the  organi- 
zation recognized  under  subsection 
393  (14),  as  the  case  may  be". 

(2)  Subsection  400  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Superintendent" 
in  the  third  line  "or  the  organization  recog- 
nized under  subsection  393  (14),  as  the  case 
may  be". 

(3)  Subsection  400  (9)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Superintendent" 
in  the  fourth  line  "or  the  organization  recog- 
nized under  subsection  393  (14),  as  the  case 
may  be". 

(4)  Subsection  400  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  If  a  corporation  licensed  under  this 
section  is  dissolved  or  its  instrument  of  incor- 
poration is  revoked,  the  corporation  shall 
forthwith  give  notice  to  the  Superintendent 
or  the  organization  recognized  under  subsec- 
tion 393  (14),  as  the  case  may  be. 

(10.1)  If  notice  is  given  under  subsection 
(10),  the  corporation's  licence  shall  be 
revoked. 

342.  Subsection  403  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  a  person  acting 
under  subsection  393  (16)"  in  the  tenth  and 
eleventh  lines. 


Pouvoirs  de 
perquisition 


Dissolution 
de  la  société 


Révocation 


(21.1)  Les  règlements  pris  en  application  ^°^^^<^  g«"«: 
du  paragraphe  (21)  peuvent  avoir  une  portée  cuiîère  ""^ 
générale  ou  particulière. 

(21.2)  Les  règlements  pris  en  application 
de  l'alinéa  (21)  d.4)  peuvent  conférer  à  un 
organisme  reconnu  en  vertu  du  paragraphe 
(14)  le  pouvoir  d'effectuer  des  examens  et 
peuvent  prévoir  l'application  de  l'article  444, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  exa- 
mens qu'effectue  l'organisme. 

340.  Le  paragraphe  399  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  En  cas  de  dissolution  de  la  société  en 
nom  collectif  avant  l'expiration  du  permis,  en  nonTcoi- 
les  associés  en  avisent  sans  délai  le  surinten-  lectif 
dant  ou  l'organisme  reconnu  en  vertu  du 
paragraphe  393  (14),  selon  le  cas. 

(3.1)  Si  un  avis  est  donné  aux  termes  du 
paragraphe  (3),  le  permis  de  la  société  en 
nom  collectif  est  révoqué. 

341.  (1)  Le  paragraphe  400  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  : 

a)  par  insertion,  après  «surintendant»  à  la 
sixième  ligne,  de  «ou  l'organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe 
393  (14),  selon  le  cas,»; 

b)  par  insertion,  après  «surintendant»  aux 
dixième  et  onzième  lignes,  de  «ou  l'or- 
ganisme reconnu  en  vertu  du  paragra- 
phe 393  (14),  selon  le  cas,». 

(2)  Le  paragraphe  400  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «surintendant»  à 
la  quatrième  ligne,  de  «ou  l'organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  393  (14), 
selon  le  cas,». 

(3)  Le  paragraphe  400  (9)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «surintendant»  à 
la  quatrième  ligne,  de  «ou  l'organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  393  (14), 
selon  le  cas,». 

(4)  Le  paragraphe  400  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  En  cas  de  dissolution  de  la  personne 
morale  titulaire  d'un  permis  en  vertu  du 
présent  article  ou  de  révocation  de  son  acte 
constitutif,  celle-ci  avise  sans  délai  le  surin- 
tendant ou  l'organisme  reconnu  en  vertu  du 
paragraphe  393  (14),  selon  le  cas. 

(10.1)  Si  un  avis  est  donné  aux  termes  du 
paragraphe  (10),  le  permis  de  la  personne 
morale  est  révoqué. 

342.  Le  paragraphe  403  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «des  courtiers  ni 
des  personnes  agissant  aux  termes  du  para- 
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Life  Insur- 
ance 


343.  Sections  404  and  405  of  the  Act  are 
repealed. 

344.  Section  407  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "Superintendent"  in  the  third 
line  "or  the  organization  recognized  under 
subsection  393  (14),  as  the  case  may  be". 

345.  (1)  Subclause  433  (1)  (a)  (i)  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  after  "Pakistan" 
in  the  second  line  "the  Republic  of  South 
Africa". 

(2)  Subsection  433  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(9)  Despite  subsection  (1)  and  section  435, 
a  mutual  insurance  corporation  that  partici- 
pates in  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund 
may,  with  the  approval  of  the  Commissioner 
and  subject  to  any  terms  and  conditions  he 
or  she  may  impose,  invest  in  the  fully  paid 
shares  of  a  body  corporate  of  a  prescribed 
class  incorporated  in  Canada  if,  after  the 
investment,  one  or  more  of  the  mutual  insur- 
ance corporations  that  participate  in  the 
Fund  controls,  or  as  a  result  of  the  invest- 
ment will  acquire  control  of,  the  body  corpo- 
rate. 

346.  Section  434  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  (o)  and  (p)"  in  the  ninth 
line  and  substituting  "and  (o),  (p)  and  (s)". 

347.  (1)  Clause  447  (2)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Commission"  in 
the  third  line  "or  an  organization  recognized 
under  subsection  393  (14)". 

(2)  Clause  447  (2)  (c)  is  amended  by  adding 
at  the  end  "or  to  an  organization  recognized 
under  subsection  393  (14)". 

348.  Section  448  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  51,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  An  application  under  subsection  (1) 
may  be  made  by  an  organization  recognized 
under  subsection  393  (14)  in  respect  of  a  per- 
son who  holds  a  licence  within  the  class  of 
licences  referred  to  in  clause  393  (2)  (a). 


PART  XX 
AMENDMENTS-SECURITIES  ACT 

349.  The  Securities  Act  is  amended  by 
striking  out  "press  release"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each 
case  "news  release". 


graphe  393  (16)»  aux  douzième  et  treizième 
lignes,  de  «ni  des  courtiers». 

343.  Les  articles  404  et  405  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

344.  L'article  407  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «surintendant»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «ou  l'organisme  reconnu  en 
vertu  du  paragraphe  393  (14),  selon  le  cas,». 

345.  (1)  Le  sous-alinéa  433  (1)  a)  (i)  de  la 
Loi  est  modifié  par  insertion,  après 
«Pakistan»  à  la  troisième  ligne,  de  «de  la 
République  d'Afrique  du  Sud,». 

(2)  Le  paragraphe  433  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Malgré  le  paragraphe  (1)  et  l'article  •'*«■" 
435,  une  société  d'assurance  mutuelle  qui 
participe  au  Fonds  mutuel  d'assurance-incen- 
die peut,  avec  l'approbation  du  commissaire 
et  aux  conditions  qu'il  impose,  faire  un  pla- 
cement dans  les  actions  entièrement  libérées 
d'une  personne  morale  d'une  catégorie  pres- 
crite constituée  au  Canada  si,  après  le  place- 
ment, une  ou  plusieurs  des  sociétés  d'assu- 
rance mutuelle  qui  participent  au  Fonds  ont 
le  contrôle  de  la  personne  morale  ou  l'ac- 
querront par  suite  du  placement. 

346.  L'article  434  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «o)  et  p)»  aux  dixième  et 
onzième  lignes,  de  «o),  p)  et  s)». 

347.  (1)  L'alinéa  447  (2)  a)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «Commission»  à 
la  deuxième  ligne,  de  «ou  à  un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  393  (14)». 

(2)  L'alinéa  447  (2)  c)  est  modifié  par 
acyonction  de  «ou  à  un  organisme  reconnu  en 
vertu  du  paragraphe  393  (14)». 

348.  L'article  448  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  51  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adijonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  La  requête  prévue  au  paragraphe  (1) 
peut  être  présentée  par  un  organisme 
reconnu  en  vertu  du  paragraphe  393  (14)  à 
l'égard  d'une  personne  titulaire  d'un  permis 
appartenant  à  la  catégorie  de  permis  men- 
tionnée à  l'alinéa  393  (2)  a). 

PARTIE  XX 

MODinCATIONS  APPORTÉES  À  LA 

LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIÈRES 

349.  La  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  est 
modifiée  par  substitution,  à  «communiqué  de 
presse»  partout  où  il  figure,  de 
«communiqué». 


Assurance-vie 
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350.  (1)  Clauses  (d)  and  (e)  of  the  defini- 
tion of  "associate"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  any  relative  of  that  person  who  resides 
in  the  same  home  as  that  person, 

(e)  any  person  of  the  opposite  sex  who 
resides  in  the  same  home  as  that  per- 
son and  to  whom  that  person  is  mar- 
ried or  with  whom  that  person  is  living 
in  a  conjugal  relationship  outside  mar- 
riage, or 


350.  (1)  Les  alinéas  d)  et  e)  de  la  défini- 
tion de  «personne  qui  a  un  lien»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

d)  d'un  parent  de  cette  personne  qui 
réside  avec  elle, 

e)  d'une  personne  du  sexe  opposé  qui 
réside  avec  cette  personne  et  avec 
laquelle  la  personne  est  mariée  ou 
avec  laquelle  elle  vit  dans  une  union 
conjugale  hors  du  mariage. 


(2)  The  definitions  of  "decision"  and  "Di- 
rector" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"decision"  means,  in  respect  of  a  decision  of 
the  Commission  or  a  Director,  a  direction, 
decision,  order,  ruling  or  other  require- 
ment made  under  a  power  or  right  con- 
ferred by  this  Act  or  the  regulations; 
("décision") 

"Director"  means  the  Executive  Director  of 
the  Commission,  a  Director  or  Deputy 
Director  of  the  Commission,  or  a  person 
employed  by  the  Commission  in  a  position 
designated  by  the  Executive  Director  for 
the  purpose  of  this  definition,  ("direc- 
teur") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"market  participant"  means  a  registrant,  a 
person  or  company  exempted  from  the 
requirement  to  be  registered  under  this 
Act  by  a  ruling  of  the  Commission,  a 
reporting  issuer,  a  director,  officer  or  pro- 
moter of  a  reporting  issuer,  a  manager  or 
custodian  of  assets,  shares  or  units  of  a 
mutual  fund,  a  recognized  clearing  agency, 
a  recognized  stock  exchange,  a  recognized 
commodity  futures  exchange,  a  recognized 
self-regulatory  organization,  a  transfer 
agent  or  registrar  for  securities  of  a  report- 
ing issuer,  the  Canadian  Investor  Protec- 
tion Fund,  the  Ontario  Contingency  Trust 
Fund,  the  general  partner  of  a  market  par- 
ticipant or  any  other  person  or  company  or 
member  of  a  class  of  persons  or  companies 
designated  by  the  regulations,  ("partici- 
pant au  marché") 


(2)  Les  définitions  de  «décision»  et  de 
«directeur»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«décision»  Relativement  à  une  décision  de  la 
Commission  ou  d'un  directeur,  s'entend 
d'une  directive,  d'une  décision,  d'un  ordre, 
d'une  ordonnance  ou  d'une  autre  exigence 
formulés  en  vertu  d'un  pouvoir  ou  d'un 
droit  conféré  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements,  («decision») 

«directeur»  Le  directeur  général,  un  direc- 
teur ou  un  directeur  adjoint  de  la  Commis- 
sion, ou  une  personne  employée  par  la 
Commission  à  un  poste  désigné  par  le 
directeur  général  pour  l'application  de  la 
présente  définition.  («Director») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«participant  au  marché»  Une  personne  ou 
compagnie  inscrite,  une  personne  ou  com- 
pagnie qui,  par  suite  d'une  décision  de  la 
Commission,  est  dispensée  de  l'inscription 
prévue  par  la  présente  loi,  un  émetteur 
assujetti,  un  administrateur,  dirigeant  ou 
promoteur  d'un  émetteur  assujetti,  un  ges- 
tionnaire ou  dépositaire  d'éléments  d'actif, 
d'actions  ou  de  parts  d'un  fonds  mutuel, 
une  agence  de  compensation  reconnue, 
une  Bourse  reconnue,  une  Bourse  recon- 
nue de  contrats  à  terme  sur  marchandises, 
un  organisme  d'autoréglementation 
reconnu,  un  agent  des  transferts  ou  agent 
comptable  des  registres  des  valeurs  mobi- 
lières d'un  émetteur  assujetti,  le  Fonds 
canadien  de  protection  des  épargnants,  le 
fonds  connu  sous  le  nom  de  «Ontario  Con- 
tingency Trust  Fund»,  le  commandité  d'un 
participant  au  marché  ou  toute  autre  per- 
sonne ou  compagnie  ou  membre  d'une 
catégorie  de  personnes  ou  de  compagnies 
que  désignent  les  règlements,  («market 
participant») 
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(4)  The  definition  of  "Minister"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Minister  of  Financial  Institutions"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  **Min- 
ister  of  Finance". 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"Ontario  securities  law"  means, 

(a)  this  Act, 

(b)  the  regulations,  and 

(c)  in  respect  of  a  person  or  company,  a 
decision  of  the  Commission  or  a 
Director  to  which  the  person  or  com- 
pany is  subject,  ("droit  ontarien  des 
valeurs  mobilières") 

(6)  The  definition  of  "recognized  clearing 
agency"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"recognized  clearing  agency"  means  a  clear- 
ing agency  recognized  by  the  Commission 
under  section  21.2;  ("agence  de  compensa- 
tion reconnue") 

"recognized  commodity  futures  exchange" 
means  a  person  or  company  that  is  regis- 
tered or  recognized  by  the  Commission  as 
a  commodity  futures  exchange  under  the 
Commodity  Futures  Act  or  that  is 
exempted  from  the  requirement  to  be  reg- 
istered or  recognized  by  order  of  the  Com- 
mission; ("Bourse  reconnue  de  contrats  à 
terme  sur  marchandises") 

"recognized  self-regulatory  organization" 
means  a  self-regulatory  organization  recog- 
nized by  the  Commission  under  section 
21.1  or  recognized  as  a  self-regulatory 
body  by  the  Commission  under  the 
Commodity  Futures  Act;  ("organisme  d'au- 
toréglementation  reconnu") 

"recognized  stock  exchange"  means  a  person 
or  company  recognized  by  the  Commission 
under  section  21.  ("Bourse  reconnue") 


(7)  The  definition  of  ''register"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  The  definition  of  "security"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  inserting 
after  "(Canada)"  in  the  eleventh  line  of 
clause  (e)  ",  by  a  credit  union  or  league  to 
which  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act,  1994  applies". 

(9)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 


(4)  La  définition  de  «ministre»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «ministre  des  Institutions  financières» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «ministre 
des  Finances». 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«droit  ontarien  des  valeurs  mobilières» 
S'entend  : 

a)  de  la  présente  loi, 

b)  des  règlements, 

c)  relativement  à  une  personne  ou  à  une 
compagnie,  d'une  décision  de  la  Com- 
mission ou  d'un  directeur  à  laquelle  la 
personne  ou  la  compagnie  est  assujet- 
tie. («Ontario  securities  law») 

(6)  La  définition  de  «agence  de  compensa- 
tion reconnue»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«agence  de  compensation  reconnue»  Agence 
de  compensation  reconnue  par  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'article  21.2.  («recognized 
clearing  agency») 

«Bourse  reconnue»  Personne  ou  compagnie 
reconnue  par  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  21.  («recognized  stock  exchange») 

«Bourse  reconnue  de  contrats  à  terme  sur 
marchandises»  Personne  ou  compagnie  qui 
est  inscrite  ou  reconnue  par  la  Commission 
à  titre  de  Bourse  de  contrats  à  terme  sur 
marchandises  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
contrats  à  terme  sur  marchandises  ou  qui, 
par  suite  d'une  ordonnance  de  la  Commis- 
sion, est  dispensée  de  l'obligation  de  s'ins- 
crire ou  de  se  faire  reconnaître, 
(«recognized  commodity  futures 

exchange») 

«organisme  d'autoréglementation  reconnu» 
Organisme  d'autoréglementation  reconnu 
par  la  Commission  en  vertu  de  l'article 
21.1  ou  reconnu  par  la  Commission  à  titre 
d'organisme  autonome  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  contrats  à  terme  sur  marchandises. 
(«recognized  self-regulatory  organization») 

(7)  La  définition  de  «inscrire»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

(8)  La  définition  de  «valeur  mobilière»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  «(Canada)»  à  la  quinzième 
ligne  de  l'alinéa  e),  de  «,  par  une  caisse  ou 
une  fédération  à  laquelle  s'applique  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions». 

(9)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  acUonction  de  la  définition  suivante  : 
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Powers  of 
one  commis- 
sioner 


Eligibility  to 
sit  on 
hearing 


"self-regulatory  organization"  means  a  per- 
son or  company  that  represents  registrants 
and  is  organized  for  the  purpose  of  regu- 
lating the  operations  and  the  standards  of 
practice  and  business  conduct  of  its  mem- 
bers and  their  representatives  with  a  view 
to  promoting  the  protection  of  investors 
and  the  public  interest,  ("organisme  d'au- 
toréglementation") 

351.  Subsections  3  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  Despite  subsection  2  (4)  and  subject  to 
subsection  (3),  a  quorum  of  the  Commission 
may  in  writing  authorize  a  member  of  the 
Commission  to  exercise  any  of  the  powers 
and  perform  any  of  the  duties  of  the  Com- 
mission, except  the  power  to  conduct  con- 
tested hearings  on  the  merits,  and  a  decision 
of  the  member  shall  have  the  same  force  and 
effect  as  if  made  by  the  Commission. 

(3)  A  member  or  members  who  exercise 
any  of  the  powers  or  perform  any  of  the 
duties  of  the  Commission  under  Part  VI  in 
respect  of  a  matter  under  investigation  or 
examination  shall  not  sit  on  a  hearing  held  by 
the  Commission  that  deals  with  the  matter, 
except  with  the  written  consent  of  the  parties 
to  the  proceeding. 

352.  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  and  the 
regulations"  in  the  last  two  lines  and  substi- 
tuting "Ontario  securities  law". 

353.  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  11  (3) 
and  (4)"  in  the  second  last  line  and  substitut- 
ing "subsection  13  (1)". 

354.  Part  rv  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

PART  IV 

EXECUTIVE  DIRECTOR  AND 

SECRETARY 

6.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Direc- 
tor of  the  Commission. 

Chief  admin-       n)  Subject  to  the  direction  of  the  Com- 

istrâtivc 

officer  mission,  the  Executive  Director  is  the  chief 

administrative  officer  of  the  Commission. 

y^ignment         (3)  ^  quorum  of  the  Commission  may 
of  powers  \  '  ,-  -^  j  j   »•  j       ^u- 

and  duties       assign  any  of  Its  powers  and  duties  under  this 

Act,  except  powers  and  duties  under  section 

8  and  Part  VI,  to  the  Executive  Director  or 

to  another  Director. 


Executive 
Director 


Pouvoirs  d'un 

commissaire 

seul 


Droit  de  sié- 
ger à  l'au- 
dience 


«organisme  d'autoréglementation»  Personne 
ou  compagnie  qui  représente  des  person- 
nes ou  des  compagnies  inscrites  et  qui  est 
constituée  pour  réglementer  les  activités 
ainsi  que  les  normes  d'exercice  et  de  con- 
duite professionnelle  de  ses  membres  et  de 
leurs  représentants  dans  le  but  de  promou- 
voir la  protection  des  investisseurs  et  l'in- 
térêt public,  («self-regulatory  organiza- 
tion») 

351.  Les  paragraphes  3  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Malgré  le  paragraphe  2  (4)  et  sous 
réserve  du  paragraphe  (3),  la  Commission 
peut,  lorsque  le  quorum  est  atteint,  autoriser 
par  écrit  un  membre  de  la  Commission  à 
exercer  les  pouvoirs  et  à  s'acquitter  des  fonc- 
tions de  la  Commission,  à  l'exclusion  du  pou- 
voir de  tenir  des  audiences  au  fond  en  cas  de 
contestation.  La  décision  du  membre  a  le 
même  effet  que  si  elle  avait  été  rendue  par  la 
Commission. 

(3)  Le  ou  les  membres  qui  exercent  des 
pouvoirs  ou  s'acquittent  de  fonctions  de  la 
Commission  prévus  à  la  partie  VI,  à  l'égard 
d'une  question  qui  fait  l'objet  d'une  enquête 
ou  d'un  examen,  ne  doivent  pas  siéger  à  l'au- 
dience que  tient  la  Commission  sur  cette 
question  sans  que  les  parties  en  cause  n'y 
consentent  par  écrit. 

352.  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  la  présente  loi 
et  des  règlements»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «du  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières». 

353.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Les  paragraphes 
11  (3)  et  (4)  s'appliquent»  aux  neuvième  et 
dixième  lignes,  de  «Le  paragraphe  13  (1) 
s'applique». 

354.  La  partie  FV  de  la  Loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  rV 
DIRECTEUR  GÉNÉRAL  ET  SECRÉTAIRE 


6.    (1)  La  Commission  a  un  directeur  Directeur 

,     ,     \  général 

general. 

(2)  Sous  réserve  de  l'autorité  de  la  Com-  ^^^  <if  ^F" 

.^   :  ij-        »  ''1        il        urj        ^"^s  admmis- 

mission,  le  directeur  general  est  le  chef  des  tratifs 
services  administratifs  de  la  Commission. 

(3)  Lorsque  le  quorum  est  atteint,  la  Corn-  Attribution 
mission  peut  attribuer  au  directeur  général  et"fôm:tionr 
ou  à  un  autre  directeur  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  lui  confie  la  présente  loi,  à  l'exclu- 
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Same 


Revocation 
of  assign- 
ment 


Terms  and 
conditions 


Secretary 


Powers  and 
duties 


Acting 
Secretary 


Certification 
by  Secretary 


(4)  The  Executive  Director  may  assign  any 
of  his  or  her  powers  and  duties  to  another 
Director,  other  than  powers  and  duties 
assigned  to  the  Executive  Director  by  the 
Commission. 

(5)  The  Commission  may  revoke,  in  whole 
or  in  part,  an  assignment  of  powers  and 
duties  made  under  subsection  (3)  and  the 
Executive  Director  may  revoke,  in  whole  or 
in  part,  an  assignment  of  powers  and  duties 
made  under  subsection  (4). 

(6)  An  assignment  under  this  section  may 
be  subject  to  such  terms  and  conditions  as 
are  set  out  in  the  assignment. 

7.  (1)  There  shall  be  a  Secretary  to  the 
Commission. 

(2)  The  Secretary, 

(a)  may  accept  service  of  all  notices  and 
other  documents  on  behalf  of  the 
Commission; 

(b)  when  authorized  by  the  Commission, 
may  sign  a  decision  made  by  the  Com- 
mission as  a  result  of  a  hearing; 

(c)  may  certify  under  his  or  her  hand  a 
decision  made  by  the  Commission  or  a 
document,  record  or  thing  used  in  con- 
nection with  a  hearing  by  the  Commis- 
sion if  certification  is  required  for  a 
purpose  other  than  that  stated  in  sub- 
section 9  (3); 

(d)  may  exercise  such  other  powers  as  are 
vested  in  the  Secretary  by  this  Act  or 
the  regulations;  and 

(e)  shall  perform  such  duties  as  are 
imposed  on  the  Secretary  by  this  Act 
or  the  regulations  or  by  the  Commis- 
sion. 

(3)  If  the  Secretary  is  absent  for  any  rea- 
son, the  Commission  may  designate  another 
individual  to  act  in  the  capacity  of  Secretary 
and  the  individual  designated  has  all  the 
powers  and  duties  of  the  Secretary. 

(4)  A  certificate  purporting  to  be  signed 
by  the  Secretary  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature,  admissible  in  evidence,  so 
far  as  it  is  relevant,  for  all  purposes  in  any 
action,  prosecution  or  other  proceeding. 


sion  de  ceux  prévus  à  l'article  8  et  à  la  partie 
VI. 

(4)  Le  directeur  général  peut  attribuer  cer-  '**"" 
tains  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  à  un  autre 
directeur,  à  l'exclusion  de  ceux  que  lui  attri- 
bue la  Commission. 

(5)  La  Commission  peut  révoquer,  en  Révocation 

.    .1»'  _•      I.   ..1.    ••        j  •       de  rattnbu- 

totalite  ou  en  partie,  1  attribution  de  pouvoirs  ùon 
et  fonctions  faite  en  vertu  du  paragraphe  (3). 
Le  directeur  général  peut  révoquer,  en  tota- 
lité ou  en  partie,  l'attribution  de  pouvoirs  et 
fonctions  faite  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(6)  L'attribution  prévue  au  présent  article  Conditions 
peut  être  assortie  des  conditions  qui  y  sont 
énoncées. 


Secrétaire 


Pouvoirs  et 
fonctions 


7.  (1)  La  Commission  a  un  secrétaire. 

(2)  Le  secrétaire  : 

a)  peut  accepter,  au  nom  de  la  Commis- 
sion, les  avis  et  les  autres  documents 
qui  sont  signifiés  à  celle-ci; 

b)  peut  signer  une  décision  rendue  par  la 
Commission  à  la  suite  d'une  audience, 
si  la  Commission  l'autorise  à  le  faire; 

c)  peut  certifier  sous  sa  signature  une 
décision  rendue  par  la  Commission  ou 
un  document,  un  dossier  ou  une  autre 
chose  utilisés  dans  le  cadre  d'une 
audience  de  la  Commission,  si  cette 
certification  est  nécessaire  à  une  fin 
autre  que  celle  prévue  au  paragraphe 
9(3); 

d)  peut  exercer  tous  les  autres  pouvoirs 
que  la  présente  loi  ou  les  règlements 
confèrent  au  secrétaire; 

e)  s'acquitte  des  fonctions  que  la  présente 
loi,  les  règlements  ou  la  Commission 
imposent  au  secrétaire. 


(3)  En  cas  d'absence  du  secrétaire,  la  Absence  du 

_,  ^    '    .     .  .  secrétaire 

Commission  peut  nommer  un  autre  particu- 
lier pour  le  remplacer  et  ce  particulier  a  alors 
l'ensemble  des  pouvoirs  et  fonctions  du 
secrétaire. 


355.   Subsection    8    (4)    of   the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(4)  Tout  certificat  qui  se  présente  comme 
étant  signé  par  le  secrétaire  est  admissible  en 
preuve,  dans  la  mesure  où  il  est  pertinent, 
aux  fins  de  toute  action,  poursuite  ou  autre 
instance,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver 
l'authenticité  de  la  signature  ni  la  qualité  du 
signataire. 

355.  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Certification 
du  secrétaire 
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Stay 


Appeal 


(4)  Despite  the  fact  that  a  person  or  com- 
pany requests  a  hearing  and  review  under 
subsection  (2),  the  decision  under  review 
takes  effect  immediately,  but  the  Commis- 
sion may  grant  a  stay  until  disposition  of  the 
hearing  and  review. 

356.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  or  company  directly  affected 
by  a  final  decision  of  the  Commission,  other 
than  a  decision  under  section  74,  may  appeal 
to  the  Divisional  Court  within  thirty  days 
after  the  later  of  the  making  of  the  final  deci- 
sion or  the  issuing  of  the  reasons  for  the  final 
decision. 


(2)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 


Certification 

menS^"         sional  Court, 


(3)  The  Secretary  shall  certify  to  the  Divi- 


(4)  Même  si  une  personne  ou  une  compa-  ^""'* 
gnie  demande  une  audience  pour  réviser  une 
décision  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  déci- 
sion faisant  l'objet  de  la  révision  prend  effet 
immédiatement.  La  Commission  peut  toute- 
fois en  suspendre  l'exécution  tant  qu'elle 
n'aura  pas  statué  sur  la  révision  demandée. 

356.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  ou  la  compagnie  directe-  '^pp*' 
ment  touchée  par  une  décision  définitive  de 

la  Commission,  à  l'exception  d'une  décision 
rendue  en  vertu  de  l'article  74,  peut  interje- 
ter appel  devant  la  Cour  divisionnaire  dans 
les  trente  jours  de  la  décision  définitive  ou  de 
la  publication  de  ses  motifs,  selon  celui  de 
ces  événements  qui  se  produit  en  dernier. 

(2)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(3)  Le    secrétaire    certifie    à    la    Cour  Certification 
...   '  des  docu- 

divisionnaire  :  ments 


Respondent 
on  appeal 

Minister 


(3)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Commission  is  the  respondent  to 
an  appeal  under  this  section. 

(4.1)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard 
by  counsel  or  otherwise  on  the  argument  of 
an  appeal  under  this  section,  whether  or  not 
the  Minister  is  named  as  a  party  to  the 
appeal. 

357.  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

358.  Parts  VI  to  X  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

PART  VI 
INVESTIGATIONS  AND  EXAMINATIONS 

Investigation        n^   (j)  -p^e  Commission  may,  by  order, 

order  .    ^   '  ,  Z 

appomt  one  or  more  persons  to  make  such 
investigation  with  respect  to  a  matter  as  it 
considers  expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
securities  law  or  the  regulation  of  the 
capital  markets  in  Ontario;  or 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  securities  laws  or  the  regulation  of 
the  capital  markets  in  another  jurisdic- 
tion. 


Contents  of 
order 


Intimé  en 
appel 

Ministre 


(2)  An  order  under  this  section  shall 
describe  the  matter  to  be  investigated. 


(3)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Commission  est  l'intimé  dans  l'ap- 
pel interjeté  en  vertu  du  présent  article. 

(4.1)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu, 
par  l'entremise  d'un  avocat  ou  d'une  autre 
façon,  lorsqu'il  est  interjeté  appel  en  vertu 
du  présent  article,  qu'il  soit  ou  non  désigné 
comme  partie  à  l'appel. 

357.  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé. 

358.  Les  parties  VI  à  X  de  la  Loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  VI 
ENQUÊTES  ET  EXAMENS 

11.  (1)  La  Commission  peut,  par  ordon- 
nance, nommer  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  procéder,  sur  une  question,  à  l'enquête 
qu'elle  juge  opportune  : 

a)  soit  pour  l'application  régulière  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières 
ou  la  réglementation  des  marchés 
financiers  en  Ontario; 

b)  soit  pour  aider  à  l'application  régulière 
des  lois  sur  les  valeurs  mobilières  ou  à 
la  réglementation  des  marchés  finan- 
ciers d'une  autre  autorité  législative. 

(2)  L'ordonnance  visée  au  présent  article  ^"eur  de 

.  .^   ;      ,  ,  ■■        .    •  I  ordonnance 

décrit  la  question  sur  laquelle  doit  porter 
l'enquête. 


Ordonnance 
d'enquête 
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Scope  of 
investigation 


(3)  For  the  purposes  of  an  investigation 
under  this  section,  a  person  appointed  to 
make  the  investigation  may  investigate  and 
inquire  into, 

(a)  the  affairs  of  the  person  or  company  in 
respect  of  which  the  investigation  is 
being  made,  including  any  trades, 
communications,  negotiations,  transac- 
tions, investigations,  loans,  borrowings 
or  payments  to,  by,  on  behalf  of,  or  in 
relation  to  or  connected  with  the  per- 
son or  company  and  any  property, 
assets  or  things  owned,  acquired  or 
alienated  in  whole  or  in  part  by  the 
person  or  company  or  by  any  other 
person  or  company  acting  on  behalf  of 
or  as  agent  for  the  person  or  company; 
and 


Portée  de 
l'enquête 


(b)  the  assets  at  any  time  held,  the  liabili- 
ties, debts,  undertakings  and  obliga- 
tions at  any  time  existing,  the  financial 
or  other  conditions  at  any  time  pre- 
vailing in  or  in  relation  to  or  in  con- 
nection with  the  person  or  company, 
and  any  relationship  that  may  at  any 
time  exist  or  have  existed  between  the 
person  or  company  and  any  other  per- 
son or  company  by  reason  of  invest- 
ments, commissions  promised,  secured 
or  paid,  interests  held  or  acquired,  the 
loaning  or  borrowing  of  money,  stock 
or  other  property,  the  transfer,  negoti- 
ation or  holding  of  stock,  interlocking 
directorates,  common  control,  undue 
influence  or  control  or  any  other  rela- 
tionship. 

(4)  For  the  purposes  of  an  investigation 
under  this  section,  a  person  appointed  to 
make  the  investigation  may  examine  any  doc- 
uments or  other  things,  whether  they  are  in 
the  possession  or  control  of  the  person  or 
company  in  respect  of  which  the  investigation 
is  ordered  or  of  any  other  person  or  com- 
pany. 

Minister  may       (5)  Despite  subsectlon  (1),  the  Minister 

order  investi-         ^    ' .  ^.  ^    ' 

galion  may,  by  order,  appomt  one  or  more  persons 

to  make  such  investigation  as  the  Minister 
considers  expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
securities  law  or  the  regulation  of  the 
capital  markets  in  Ontario;  or 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  securities  laws  or  the  regulation  of 


Right  to 
examine 


(3)  Aux  fins  de  l'enquête  prévue  au  pré- 
sent article,  la  personne  qui  en  est  chargée 
peut  enquêter  : 

a)  sur  les  affaires  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  faisant  l'objet  de  l'enquête, 
y  compris  les  opérations,  les  communi- 
cations, les  négociations,  les  transac- 
tions, les  enquêtes,  les  prêts,  les 
emprunts  ou  les  paiements  effectués 
par,  pour  ou  à  cette  personne  ou  cette 
compagnie  ou  qui  la  concernent  ainsi 
que  les  biens,  l'actif  ou  les  objets  qui 
appartiennent,  en  totalité  ou  en  partie, 
à  la  personne  ou  à  la  compagnie  ou  à 
d'autres  personnes  ou  compagnies 
agissant  en  son  nom  ou  à  titre  de  man- 
dataire de  celle-ci  ou  qui  ont  été 
acquis  ou  aliénés,  en  totalité  ou  en 
partie,  par  la  personne  ou  la  compa- 
gnie ou  d'autres  personnes  ou  compa- 
gnies agissant  en  son  nom  ou  à  titre  de 
mandataire  de  celle-ci; 

b)  sur  les  éléments  d'actif  détenus,  le  pas- 
sif, les  dettes,  les  engagements  et  les 
obligations,  la  situation,  notamment 
financière,  présents  ou  passés,  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie  ou  qui  la 
concernent,  ainsi  que  les  rapports, 
présents  ou  passés,  entre  la  personne 
ou  la  compagnie  et  d'autres  personnes 
ou  compagnies  en  raison  notamment 
d'investissements,  de  commissions  pro- 
mises, garanties  ou  payées,  d'intérêts 
détenus  ou  acquis,  de  prêts  ou  d'em- 
prunts d'argent,  d'actions  ou  d'autres 
biens,  du  transfert,  de  la  négociation 
ou  de  la  détention  d'actions,  de  con- 
seils d'administration  interdépendants, 
de  contrôle  collectif,  d'abus  d'in- 
fluence ou  de  contrôle. 

(4)  Aux  fins  de  l'enquête  prévue  au  pré- 
sent article,  la  personne  qui  en  est  chargée 
peut  examiner  les  documents  ou  autres 
objets,  qu'ils  soient  en  la  possession  ou  sous 
le  contrôle  de  la  personne  ou  de  la  compa- 
gnie sur  laquelle  l'enquête  est  ordonnée  ou 
d'une  autre  personne  ou  compagnie. 


(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  ministre  ^^J^ 
peut,  par  arrêté,  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  faire  l'enquête  qu'il  juge 
opportune  : 

a)  soit  pour  l'application  régulière  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières 
ou  la  réglementation  des  marchés 
financiers  en  Ontario; 

b)  soit  pour  aider  à  l'application  régulière 
des  lois  sur  les  valeurs  mobilières  ou  à 


Droit  d'exa- 
men 
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the     capital     markets 
jurisdiction. 


in     another 


Same 


Financial 

examination 

order 


Contents  of 
order 


Right  to 

examine 


Power  of 
investigator 
or  examiner 


Rights  of 
witness 


Inspection 


(6)  A  person  appointed  under  subsection 
(5)  has,  for  the  purpose  of  the  investigation, 
the  same  authority,  powers,  rights  and  privi- 
leges as  a  person  appointed  under  subsection 

12.  (1)  The  Commission  may,  by  order, 
appoint  one  or  more  persons  to  make  such 
examination  of  the  financial  affairs  of  a  mar- 
ket participant  as  it  considers  expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
securities  law  or  the  regulation  of  the 
capital  markets  in  Ontario;  or 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  securities  laws  or  the  regulation  of 
the  capital  markets  in  another  jurisdic- 
tion. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall 
describe  the  matter  to  be  examined. 


(3)  For  the  purposes  of  an  examination 
under  this  section,  a  person  appointed  to 
conduct  the  examination  may  examine  any 
documents  or  other  things,  whether  they  are 
in  the  possession  or  control  of  the  market 
participant  or  any  other  person  or  company. 

13.  (1)  A  person  making  an  investigation 
or  examination  under  section  11  or  12  has 
the  same  power  to  summon  and  enforce  the 
attendance  of  any  person  and  to  compel  him 
or  her  to  testify  on  oath  or  otherwise,  and  to 
summon  and  compel  any  person  or  company 
to  produce  documents  and  other  things,  as  is 
vested  in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  the  trial  of  civil  actions,  and  the 
refusal  of  a  person  to  attend  or  to  answer 
questions  or  of  a  person  or  company  to 
produce  such  documents  or  other  things  as 
are  in  his,  her  or  its  custody  or  possession 
makes  the  person  or  company  liable  to  be 
committed  for  contempt  by  the  Ontario 
Court  (General  Division)  as  if  in  breach  of 
an  order  of  that  court. 


(2)  A  person  or  company  giving  evidence 
under  subsection  (1)  may  be  represented  by 
counsel  and  may  claim  any  privilege  to  which 
the  person  or  company  is  entitled. 

(3)  A  person  making  an  investigation  or 
examination  under  section  11  or  12  may,  on 
production  of  the  order  appointing  him  or 
her,  enter  the  business  premises  of  any  per- 
son or  company  named  in  the  order  during 


Ordonnance 
d'examen 


la  réglementation  des  marchés  finan- 
ciers d'une  autre  autorité  législative. 

(6)  La  personne  nommée  en  vertu  du  '•^"" 
paragraphe  (5)  a,  aux  fins  de  l'enquête,  les 
mêmes  pouvoirs,  droits  et  privilèges  qu'une 
personne  nommée  en  vertu  du  paragraphe 
(1)- 

12.  (1)  La  Commission  peut,  par  ordon 
nance,  nommer  une  ou  plusieurs  personnes  fin^clër 
pour  faire  l'examen  de  la  situation  financière 
d'un  participant  au  marché  qu'elle  juge 
opportun  : 

a)  soit  pour  l'application  régulière  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières 
ou  la  réglementation  des  marchés 
financiers  en  Ontario; 

b)  soit  pour  aider  à  l'application  régulière 
des  lois  sur  les  valeurs  mobilières  ou  à 
la  réglementation  des  marchés  finan- 
ciers d'une  autre  autorité  législative. 

(2)  L'ordonnance  visée  au  paragraphe  (1)  Teneur  de 
décrit  la  question  sur  laquelle  doit  porter 
l'examen. 


Droit  d'exa- 
men 


(3)  Aux  fins  de  l'examen  prévu  au  présent 
article,  la  personne  qui  en  est  chargée  peut 
examiner  les  documents  ou  autres  objets, 
qu'ils  soient  en  la  possession  ou  sous  le  con- 
trôle du  participant  au  marché  ou  d'une 
autre  personne  ou  compagnie. 

13.  (1)  La  personne  qui  fait  une  enquête  P°"™if  de 

11,       ■  ,     ^  1  -i^    1  enquêteur 

OU  un  examen  en  vertu  de  1  article  11  ou  12  ou  de  l'exa- 

est  investie  des  mêmes  pouvoirs  que  ceux  qui  minateur 
sont  conférés  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  en  matière  d'actions  civi- 
les, pour  assigner  une  personne  et  la  con- 
traindre à  comparaître,  l'obliger  à  témoigner 
sous  serment  ou  autrement  ainsi  qu'assigner 
une  personne  ou  une  compagnie  et  l'obliger 
à  produire  des  documents  et  autres  objets. 
Toute  personne  qui  refuse  de  comparaître  ou 
de  répondre  à  des  questions  ou  toute  per- 
sonne ou  compagnie  qui  refuse  de  produire 
les  documents  ou  autres  objets  dont  elle  a  la 
garde  ou  la  possession  peut  être  incarcérée 
pour  outrage  au  tribunal  par  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  générale)  au  même  titre  que 
si  elle  avait  omis  de  se  conformer  à  une 
ordonnance  de  ce  tribunal. 


(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui 
témoigne  aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut 
être  représentée  par  un  avocat  et  peut  invo- 
quer tout  privilège  auquel  elle  a  droit. 

(3)  La  personne  qui  fait  une  enquête  ou 
un  examen  en  vertu  de  l'article  11  ou  12 
peut,  sur  présentation  de  l'ordonnance  ou  de 
l'arrêté  qui  la  nomme,  pénétrer,  pendant  les 
heures  d'ouverture,  dans  les  locaux  commer- 


Droits  des 
témoins 


Consultation 
des  docu- 
ments 
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tion to 
search 


Grounds 


Power  to 
enter,  search 
and  seize 


Expiration 


Application 


Private  resi- 
dences 


Copying 


business  hours  and  inspect  any  documents  or 
other  things  that  are  used  in  the  business  of 
that  person  or  company  and  that  relate  to  the 
matters  specified  in  the  order,  except  those 
maintained  by  a  lawyer  in  respect  of  his  or 
her  client's  affairs. 


(4)  A  person  making  an  investigation  or 
examination  under  section  11  or  12  may 
apply  to  a  judge  of  the  Ontario  Court  (Pro- 
vincial Division)  in  the  absence  of  the  public 
and  without  notice  for  an  order  authorizing 
the  person  or  persons  named  in  the  order  to 
enter  and  search  any  building,  receptacle  or 
place  specified  and  to  seize  anything 
described  in  the  authorization  that  is  found 
in  the  building,  receptacle  or  place  and  to 
bring  it  before  the  judge  granting  the  autho- 
rization or  another  judge  to  be  dealt  with  by 
him  or  her  according  to  law. 

(5)  No  authorization  shall  be  granted 
under  subsection  (4)  unless  the  judge  to 
whom  the  application  is  made  is  satisfied  on 
information  under  oath  that  there  are  reason- 
able and  probable  grounds  to  believe  that 
there  may  be  in  the  building,  receptacle  or 
place  to  be  searched  anything  that  may  rea- 
sonably relate  to  the  order  made  under  sec- 
tion 11  or  12. 


(6)  A  person  named  in  an  order  under 
subsection  (4)  may,  on  production  of  the 
order,  enter  any  building,  receptacle  or  place 
specified  in  the  order  between  6  a.m.  and  9 
p.m.,  search  for  and  seize  anything  specified 
in  the  order,  and  use  as  much  force  as  is  rea- 
sonably necessary  for  that  purpose. 

(7)  Every  order  under  subsection  (4)  shall 
name  the  date  that  it  expires,  and  the  date 
shall  be  not  later  than  fifteen  days  after  the 
order  is  granted. 

(8)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial 
Offences  Act  apply  to  searches  and  seizures 
under  this  section  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require. 

(9)  For  the  purpose  of  subsections  (4),  (5) 
and  (6),  "building,  receptacle  or  place"  does 
not  include  a  private  residence. 

14.  (1)  Anything  seized  or  produced 
under  this  Part  shall  be  made  available  for 
inspection  and  copying  by  the  person  or  com- 
pany from  which  it  was  obtained,  if  practica- 
ble. 


ciaux  de  toute  personne  ou  compagnie  dési- 
gnée dans  l'ordonnance  ou  l'arrêté  et  y  con- 
sulter les  documents  ou  autres  objets  que 
l'entreprise  de  cette  personne  ou  de  cette 
compagnie  utilise  et  qui  se  rapportent  aux 
questions  précisées  dans  l'ordonnance  ou 
l'arrêté,  à  l'exclusion  de  ceux  qu'un  avocat 
conserve  sur  les  affaires  de  son  client. 

(4)  La  personne  qui  fait  une  enquête  ou  9"*°""""" 

.       j       1.      ••   1       11  1-^    "<=  perquisi- 

un  examen  en  vertu  de  1  article  11  ou  12  tion 
peut,  par  voie  de  requête  présentée  à  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale) en  l'absence  du  public  et  sans  préavis, 
demander  une  ordonnance  autorisant  la  ou 
les  personnes  qui  y  sont  désignées  à  pénétrer 
et  à  perquisitionner  dans  tout  bâtiment,  con- 
tenant ou  lieu  précisé  dans  l'ordonnance,  à 
saisir  toute  chose  décrite  dans  l'ordonnance 
qui  s'y  trouve  et  à  l'apporter  devant  le  juge 
qui  a  rendu  l'ordonnance  ou  à  un  autre  juge 
afin  qu'il  en  dispose  d'après  la  loi. 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être  ren-  Motifs 
due  en  vertu  du  paragraphe  (4)  à  moins  que 

le  juge  à  qui  la  requête  est  présentée  ne  soit 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  dénonciation  faite 
sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables et  probables  de  croire  qu'une  chose 
qui  pourrait  raisonnablement  se  rapporter  à 
l'ordonnance  ou  à  l'arrêté  prévu  à  l'article  11 
ou  12  se  trouve  dans  le  bâtiment,  contenant 
ou  lieu  à  perquisitionner. 

(6)  La  personne  désignée  dans  l'ordon-  p°>"^":  * 

j  1  ■        /«^    perquisition 

nance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  de  saisie 
peut,  sur  présentation  de  celle-ci,  pénétrer 
dans  un  bâtiment,  contenant  ou  lieu  précisé 
dans  l'ordonnance,  entre  6  h  et  21  h,  y  per- 
quisitionner et  saisir  toute  chose  précisée 
dans  l'ordonnance,  en  usant  de  la  force  rai- 
sonnablement nécessaire  à  cette  fin. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  e^p'"""" 
paragraphe  (4)  indique  sa  date  d'expiration, 
laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de  quinze 

jours  après  la  date  à  laquelle  l'ordonnance  a 
été  rendue. 

(8)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les  Application 
infractions  provinciales  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  qu'exigent  les  circonstances,  aux 
perquisitions  et  saisies  visées  au  présent  arti- 
cle. 

(9)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4),   R**"**»" 
(5)  et  (6),  les  termes  «bâtiment,  contenant 

ou  lieu»  ne  s'entendent  pas  d'une  résidence 
privée. 

14.  (1)  Si  possible,  toute  chose  saisie  ou  Cop"" 
produite  en  vertu  de  la  présente  partie  est 
mise  à  la  disposition  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  de  qui  elle  a  été  obtenue  pour  lui 
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Return 


Report  of 
investigation 
or  examina- 
tion 


Same 


Report  privi- 
leged 

Non-disclo- 
sure 


Confiden- 
tiality 


(2)  Anything  seized  or  produced  under 
this  Part  shall  be  returned  to  the  person  or 
company  from  which  it  was  obtained  when, 

(a)  retention  is  no  longer  necessary  for  the 
purposes  of  an  investigation,  examina- 
tion, proceeding  or  prosecution;  or 

(b)  the  Commission  so  orders. 

15.  (1)  A  person  appointed  under  subsec- 
tion 11  (1)  or  12  (1)  shall,  at  the  request  of 
the  Chair  of  the  Commission  or  of  a  member 
of  the  Commission  involved  in  making  the 
appointment,  provide  a  report  to  the  Chair 
or  member,  as  the  case  may  be,  or  any  testi- 
mony given  and  any  documents  or  other 
things  obtained  under  section  13. 

(2)  A  person  appointed  under  subsection 
11  (5)  shall,  at  the  request  of  the  Chair  of 
the  Commission,  provide  a  report  to  the 
Chair  or  any  testimony  given  and  any  docu- 
ments or  other  things  obtained  under  section 
13. 

(3)  A  report  provided  under  this  section  is 
privileged. 

16.  (1)  Except  in  accordance  with  section 
17,  no  person  or  company  shall  disclose  at 
any  time,  except  to  his,  her  or  its  counsel, 

(a)  the  nature  or  content  of  an  order 
under  section  11  or  12;  or 

(b)  the  name  of  any  person  examined  or 
sought  to  be  examined  under  section 
13,  any  testimony  given  under  section 
13,  any  information  obtained  under 
section  13,  the  nature  or  content  of 
any  questions  asked  under  section  13, 
the  nature  or  content  of  any  demands 
for  the  production  of  any  document  or 
other  thing  under  section  13,  or  the 
fact  that  any  document  or  other  thing 
was  produced  under  section  13. 

(2)  Any  report  provided  under  section  15 
and  any  testimony  given  or  documents  or 
other  things  obtained  under  section  13  shall 
be  for  the  exclusive  use  of  the  Commission 
and  shall  not  be  disclosed  or  produced  to  any 
other  person  or  company  or  in  any  other  pro- 
ceeding except  in  accordance  with  section  17. 


permettre  de  la  consulter  et  d'en  faire  des 
copies. 

(2)  Toute  chose  saisie  ou  produite  en  Remise 
vertu  de  la  présente  partie  est  remise  à  la 
personne  ou  à  la  compagnie  de  qui  elle  a  été 
obtenue  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  sa  rétention  n'est  plus  nécessaire  aux 
fins  de  l'enquête,  de  l'examen,  de 
l'instance  ou  de  la  poursuite; 

b)  la  Commission  l'ordonne. 

15.  (1)  Si  le  président  de  la  Commission  '*„P,p°"u''*"" 
ou  un  membre  de  la  Commission  qui  a  parti-  d'exame"n 
cipé  à  la  nomination  le  lui  demande,  la  per- 
sonne nommée  en  vertu  du  paragraphe 
11  (1)  ou  12  (1)  fournit  au  président  ou  au 
membre,  selon  le  cas,  un  rapport  ou  les 
transcriptions  des  témoignages  donnés  ainsi 
que  les  documents  ou  autres  objets  obtenus 
en  vertu  de  l'article  13. 

(2)  Si  le  président  de  la  Commission  le  lui  '''*■" 
demande,  la  personne  nommée  en  vertu  du 
paragraphe  11  (5)  lui  fournit  un  rapport  ou 
les  transcriptions  des  témoignages  donnés 
ainsi  que  les  documents  ou  autres  objets 
obtenus  en  vertu  de  l'article  13. 


Rapport  pri- 
vilégié 


(3)  Les  rapports  fournis  aux  termes  du 
présent  article  sont  privilégiés. 

16.  (1)  Sauf  en  conformité  avec  l'article  Non-divuiga- 

,_  ...      tion 

17,  aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit 
divulguer  les  renseignements  suivants,  si  ce 
n'est  à  son  avocat  : 

a)  la  nature  ou  la  teneur  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  arrêté  prévu  à  l'article 
11  ou  12; 

b)  le  nom  des  personnes  interrogées  ou 
assignées  en  vertu  de  l'article  13,  les 
témoignages  donnés  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13,  les  renseignements  obtenus  en 
vertu  de  l'article  13,  la  nature  ou  la 
teneur  des  questions  posées  en  vertu 
de  l'article  13,  la  nature  ou  la  teneur 
des  demandes  de  production  de  docu- 
ments ou  autres  objets  faites  en  vertu 
de  l'article  13,  ni  le  fait  que  des  docu- 
ments ou  autres  objets  ont  été  pro- 
duits en  vertu  de  l'article  13. 

(2)  Les  rapports  fournis  aux  termes  de  Ç^nf'»**"''»- 
l'article  15  ainsi  que  les  témoignages  donnés 
ou  les  documents  ou  autres  objets  obtenus  en 
vertu  de  l'article  13  sont  réservés  à  l'usage 
exclusif  de  la  Commission  et  ne  doivent  pas 
être  divulgués  ni  produits  à  une  autre  per- 
sonne ou  compagnie  ou  dans  le  cadre  d'une 
autre  instance,  sauf  en  conformité  avec  l'arti- 
cle 17. 
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17.  (1)  If  the  Commission  considers  that 


Disclosure 

^n  mmis-  .^  vvould  be  in  the  public  interest,  it  may 
make  an  order  authorizing  the  disclosure  to 
any  person  or  company  of. 


Opportunity 
to  object 


(a)  the  nature  or  content  of  an  order 
under  section  1 1  or  12; 

(b)  the  name  of  any  person  examined  or 
sought  to  be  examined  under  section 
13,  any  testimony  given  under  section 
13,  any  information  obtained  under 
section  13,  the  nature  or  content  of 
any  questions  asked  under  section  13, 
the  nature  or  content  of  any  demands 
for  the  production  of  any  document  or 
other  thing  under  section  13,  or  the 
fact  that  any  document  or  other  thing 
was  produced  under  section  13;  or 

(c)  all  or  part  of  a  report  provided  under 
section  15. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  Commission  has,  where 
practicable,  given  reasonable  notice  and  an 
opportunity  to  be  heard  to, 

(a)  persons  and  companies  named  by  the 
Commission;  and 

(b)  in  the  case  of  disclosure  of  testimony 
given  or  information  obtained  under 
section  13,  the  person  or  company  that 
gave  the  testimony  or  from  which  the 
information  was  obtained. 


(3)  Without  the  written  consent  of  the 
person  from  whom  the  testimony  was 
obtained,  no  order  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  authorizing  the  disclosure  of  testi- 
mony given  under  subsection  13  (1)  to, 

(a)  a  municipal,  provincial,  federal  or 
other  police  force  or  to  a  member  of  a 
police  force;  or 

(b)  a  person  responsible  for  the  enforce- 
ment of  the  criminal  law  of  Canada  or 
of  any  other  country  or  jurisdiction. 


Terms  and  ^4)  ^^  order  under  subsection  (1)  may  be 

conditions  ^.'  ,  ...  .^   '         \  . 

subject  to  terms  and  conditions  imposed  by 
the  Commission. 


Disclosure  to 
police 


Disclosure 
by  court 


(5)  A  court  having  jurisdiction  over  a 
prosecution  under  the  Provincial  Offences 
Act  initiated  by  the  Commission  may  compel 
production  to  the  court  of  any  testimony 


Opposition 


17.   (1)  Si  la  Commission  estime  qu'il  '^^'J^^^^^ij,"^ 
serait  dans  l'intérêt  public  de  le  faire,  elle  mission 
peut,  par  ordonnance,  autoriser  la  divulga- 
tion des  renseignements  suivants  à  une  per- 
sonne ou  à  une  compagnie  : 

a)  la  nature  ou  la  teneur  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  arrêté  prévu  à  l'article 
11  ou  12; 

b)  le  nom  des  personnes  interrogées  ou 
assignées  en  vertu  de  l'article  13,  les 
témoignages  donnés  en  vertu  de  l'arti- 
cle 13,  les  renseignements  obtenus  en 
vertu  de  l'article  13,  la  nature  ou  la 
teneur  des  questions  posées  en  vertu 
de  l'article  13,  la  nature  ou  la  teneur 
des  demandes  de  production  de  docu- 
ments ou  autres  objets  faites  en  vertu 
de  l'article  13,  ou  le  fait  que  des  docu- 
ments ou  autres  objets  ont  été  pro- 
duits en  vertu  de  l'article  13; 

c)  tout  ou  partie  d'un  rapport  fourni  aux 
termes  de  l'article  15. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  moins  que 
la  Commission  n'ait,  si  possible,  donné  un 
avis  raisonnable  et  une  occasion  d'être  enten- 
dues aux  personnes  et  compagnies  suivantes  : 

a)  les  personnes  et  les  compagnies  qu'elle 
a  désignées; 

b)  dans  le  cas  de  la  divulgation  de  témoi- 
gnages donnés  ou  de  renseignements 
obtenus  en  vertu  de  l'article  13,  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  qui  a  témoigné 
ou  de  laquelle  les  renseignements  ont 
été  obtenus. 

(3)  Sans  le  consentement  écrit  de  la  per- 
sonne de  laquelle  les  témoignages  ont  été 
obtenus,  aucune  ordonnance  ne  peut  être 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  vue 
d'autoriser  la  divulgation  de  témoignages 
donnés  en  vertu  du  paragraphe  13  (1)  : 

a)  soit  à  un  corps  de  police,  notamment 
un  corps  de  police  municipal,  provin- 
cial ou  fédéral,  ou  à  l'un  de  ses  mem- 
bres; 

b)  soit  à  une  personne  chargée  de  l'appli- 
cation du  droit  criminel  du  Canada, 
d'un  autre  pays  ou  d'une  autre  auto- 
rité législative. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  être  assortie  des  condi- 
tions qu'impose  la  Commission. 

(5)  Un  tribunal  compétent  pour  connaître  '^jj^ûf  tribu- 
d'une  poursuite  qui  est  régie  par  la  Loi  sur  nai 

les  infractions  provinciales  et  dont  le  saisit  la 
Commission  peut  exiger  la  production  au  tri- 


Divulgation  i 
la  police 


Conditions 
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Record- 
keeping 


Record  of 
transaction 


Provision  of 
information 
to  Commis- 
sion 


given  or  any  document  or  other  thing 
obtained  under  section  13,  and  after 
inspecting  the  testimony,  document  or  thing 
and  providing  all  interested  parties  with  an 
opportunity  to  be  heard,  the  court  may  order 
the  release  of  the  testimony,  document  or 
thing  to  the  defendant  if  the  court 
determines  that  it  is  relevant  to  the 
prosecution,  is  not  protected  by  privilege  and 
is  necessary  to  enable  the  defendant  to  make 
full  answer  and  defence,  but  the  making  of 
an  order  under  this  subsection  does  not 
determine  whether  the  testimony,  document 
or  thing  is  admissible  in  the  prosecution. 


18.  Testimony  given  under  section  13 
shall  not  be  admitted  in  evidence  against  the 
person  from  whom  the  testimony  was 
obtained  in  a  prosecution  for  an  offence 
under  section  122  or  in  any  other  prosecution 
governed  by  the  Provincial  Offences  Act. 

PART  VII 

RECORD-KEEPING  AND  COMPLIANCE 

REVIEWS 

19.  (1)  Every  market  participant  shall 
keep  such  books,  records  and  other  docu- 
ments as  are  necessary  for  the  proper  record- 
ing of  its  business  transactions  and  financial 
affairs  and  the  transactions  that  it  executes 
on  behalf  of  others  and  shall  keep  such  other 
books,  records  and  documents  as  may  other- 
wise be  required  under  Ontario  securities 
law. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  every  recognized  stock  exchange 
shall  keep  a  record  of  the  time  at  which  each 
transaction  on  the  recognized  stock  exchange 
took  place  and  shall  supply  to  any  client  of  a 
member  of  the  recognized  stock  exchange, 
on  production  of  a  written  confirmation  of  a 
transaction  with  the  member,  particulars  of 
the  time  at  which  the  transaction  took  place 
and  verification  or  otherwise  of  the  matters 
set  forth  in  the  written  confirmation. 

(3)  Every  market  participant  shall  deliver 
to  the  Commission  at  such  time  or  times  as 
the  Commission  may  require, 

(a)  any  of  the  books,  records  and  docu- 
ments that  are  required  to  be  kept  by 
the  market  participant  under  Ontario 
securities  law;  and 

(b)  except  where  prohibited  by  law,  any 
filings,  reports  or  other  communica- 
tions made  to  any  other  regulatory 
agency  whether  within  or  outside  of 
Ontario. 


Interdiction 
d'utiliser  le 
témoignage 


bunal  de  tout  témoignage  donné  ou  de  tout 
document  ou  autre  objet  obtenu  en  vertu  de 
l'article  13.  Après  avoir  examiné  le  témoi- 
gnage, le  document  ou  l'objet  et  avoir  donné 
à  toutes  les  parties  intéressées  l'occasion 
d'être  entendues,  le  tribunal  peut  ordonner 
la  remise  de  la  transcription  du  témoignage, 
du  document  ou  de  l'objet  au  défendeur,  s'il 
détermine  qu'il  est  pertinent  dans  le  cadre  de 
la  poursuite,  qu'il  n'est  pas  protégé  par  un 
privilège  et  qu'il  est  nécessaire  pour  permet- 
tre au  défendeur  de  présenter  une  défense 
pleine  et  entière.  Toutefois,  le  prononcé 
d'une  ordonnance  en  vertu  du  présent  para- 
graphe ne  décide  pas  de  l'admissibilité  du 
témoignage,  du  document  ou  de  l'objet  dans 
le  cadre  de  la  poursuite. 

18.  Le  témoignage  donné  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 13  ne  doit  pas  être  admis  en  preuve  con- 
tre la  personne  de  laquelle  il  a  été  obtenu  d'un  témoin 
dans  une  poursuite  pour  une  infraction  visée  "'"'"'«""'''^ 
à  l'article  122  ou  une  autre  poursuite  régie 

par  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales. 

PARTIE  VII 

TENUE  DE  DOSSIERS  ET  EXAMEN  DE 

LA  CONFORMITÉ 

19.  (1)  Tout  participant  au  marché  tient  T*""?*  •** 

dossiers 
les  livres,  dossiers  et  autres  documents  qui 

sont  nécessaires  pour  refléter  fidèlement  ses 

transactions  commerciales  et  sa  situation 

financière,  ainsi  que  les  transactions  qu'il 

effectue  au  nom  d'autrui.  Il  tient  aussi  les 

autres  livres,  dossiers  et  documents  qu'exige 

le  droit  oritarien  des  valeurs  mobilières. 


(2)  Sans  préiudice  de  la  portée  générale  R^g's'^  des 
du  paragraphe  (1),  toute  Bourse  reconnue 

tient  un  registre  indiquant  l'heure  et  la  date 
de  chacune  des  transactions  effectuées  à  cette 
Bourse  et  fournit  à  tout  client  d'un  membre 
de  cette  Bourse,  sur  production  d'une  confir- 
mation écrite  d'une  transaction  effectuée 
avec  ce  membre,  les  détails  touchant  l'heure 
et  la  date  de  cette  transaction  et  la  vérifica- 
tion ou  autre  des  renseignements  énoncés 
dans  la  confirmation  écrite. 

(3)  Tout  participant  au  marché  présente  à  Présentation 

,       À  ■      ■  .        -        11       1    •    de  renseigne- 

la   Commission,    au   moment   ou   elle   lui  ments  à  la 

demande,  ce  qui  suit  :  Commission 

a)  les  livres,  dossiers  et  documents  que  le 
participant  au  marché  doit  tenir  aux 
termes  du  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières; 

b)  sauf  lorsque  la  loi  l'interdit,  les  dépôts, 
rapports  ou  autres  communications 
faits  à  un  autre  organisme  de  régle- 
mentation en  Ontario  ou  ailleurs. 
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20.  (1)  The  Commission  may  designate 
in  writing  one  or  more  persons  to  review  the 
books,  records  and  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  a  market  participant 
under  section  19  for  the  purpose  of  determin- 
ing whether  Ontario  securities  law  is  being 
complied  with. 

(2)  A  person  conducting  a  compliance 
review  under  this  section  may,  on  production 
of  his  or  her  designation, 

(a)  enter  the  business  premises  of  any 
market  participant  during  business 
hours;  and 

(b)  inquire  into  and  examine  the  books, 
records  and  documents  of  the  market 
participant  that  are  required  to  be 
kept  under  section  19,  and  make 
copies  of  the  books,  records  and  docu- 
ments. 

(3)  A  market  participant  in  respect  of 
which  a  compliance  review  is  conducted 
under  this  section  shall  pay  the  Commission 
such  fees  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

PART  VIII 
SELF-REGULATION 

21.  (1)  No  person  or  company  shall  carry 
on  business  as  a  stock  exchange  in  Ontario 
unless  recognized  by  the  Commission  under 
this  section. 

(2)  The  Commission  may,  on  the  applica- 
tion of  a  person  or  company  proposing  to 
carry  on  business  as  a  stock  exchange  in 
Ontario,  recognize  the  person  or  company  if 
the  Commission  is  satisfied  that  to  do  so 
would  be  in  the  public  interest. 

(3)  A  recognition  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(4)  A  recognized  stock  exchange  shall  reg- 
ulate the  operations  and  the  standards  of 
practice  and  business  conduct  of  its  members 
and  their  representatives  in  accordance  with 
its  by-laws,  rules,  regulations,  policies,  proce- 
dures, interpretations  and  practices. 

(5)  The  Commission  may,  if  it  appears  to 
be  in  the  public  interest,  make  any  decision 
with  respect  to, 

(a)  the  manner  in  which  a  recognized 
stock  exchange  carries  on  business; 

(b)  the  trading  of  securities  on  or  through 
the  facilities  of  a  recognized  stock 
exchange; 


20.  (1)  La  Commission  peut  désigner  par  Examen  de  la 
écrit  une  ou  plusieurs  personnes  pour  exami- 
ner les  livres,  dossiers  et  documents  que  doit 
tenir  un  participant  au  marché  aux  termes  de 
l'article  19,  afin  de  déterminer  s'il  y  a  confor- 
mité au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilières. 


(2)  La  personne  qui  procède  à  un  examen  Pouvoirs  de 

j,  /         .^,         '"^  ,  ,        ^         .      I  exammateur 

de  la  conformité  aux  termes  du  present  arti- 
cle peut,  sur  présentation  de  sa  désignation  : 

a)  pénétrer  dans  les  locaux  commerciaux 
de  tout  participant  au  marché  pendant 
les  heures  d'ouverture; 

b)  examiner  les  livres,  dossiers  et  docu- 
ments du  participant  au  marché  que 
celui-ci  doit  tenir  aux  termes  de  l'arti- 
cle 19,  et  en  tirer  des  copies. 


(3)  Le  participant  au  marché  qui  fait  l'ob-  ^"'''' 
jet  d'un  examen  de  la  conformité  visé  au 
présent  article  verse  à  la  Commission  les 
droits  que  prescrivent  les  règlements. 


PARTIE  VIII 
AUTORÉGLEMENTATION 

21.   (1)  Aucune  personne  ou  compagnie  Bourses 
ne  doit  exercer  les  activités  d'une  Bourse  en 
Ontario  sans  que  la  Commission  ne  l'ait 
reconnue  en  vertu  du  présent  article. 


Reconnais- 
sance 


(2)  La  Commission  peut,  sur  requête 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui  se 
propose  d'exercer  les  activités  d'une  Bourse 
en  Ontario,  reconnaître  cette  personne  ou 
compagnie  si  elle  est  convaincue  qu'il  serait 
dans  l'intérêt  public  de  le  faire. 

(3)  La  reconnaissance  prévue  au  présent  '•*"" 
article  est  faite  par  écrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu'impose  la  Commission. 

(4)  Une  Bourse  reconnue  réglemente  les  Normes  et 

\  '.   ,       .      .  ,  ,,  •  .      conduite 

activités  ainsi  que  les  normes  d  exercice  et  de 
conduite  professionnelle  de  ses  membres  et 
de  leurs  représentants,  conformément  à  ses 
règlements  administratifs,  à  ses  règles,  à  ses 
règlements,  à  ses  politiques,  à  ses  procédu- 
res, à  ses  interprétations  et  à  ses  pratiques. 

(5)  La  Commission  peut,  s'il  lui  semble  Pouvoirs  de 

.  .  .,-,-..-  .  la  Commis- 

que  cela  est  dans  I  intérêt  public,  rendre  une  sion 
décision  à  l'égard  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  manière  dont  une  Bourse  reconnue 
exerce  ses  activités; 

b)  les  opérations  sur  valeurs  mobilières 
effectuées  dans  une  Bourse  reconnue 
ou  par  son  entremise; 
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(c)  any  security  listed  or  posted  for  trad- 
ing on  a  recognized  stock  exchange; 

(d)  issuers,  whose  securities  are  listed  or 
posted  for  trading  on  a  recognized 
stock  exchange,  to  ensure  that  they 
comply  with  Ontario  securities  law; 
and 

(e)  any  by-law,  rule,  regulation,  policy, 
procedure,  interpretation  or  practice 
of  a  recognized  stock  exchange. 

21.1  (1)  The  Commission  may,  on  the 
application  of  a  self-regulatory  organization, 
recognize  the  self-regulatory  organization  if 
the  Commission  is  satisfied  that  to  do  so 
would  be  in  the  public  interest. 

(2)  A  recognition  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(3)  A  recognized  self-regulatory  organiza- 
tion shall  regulate  the  operations  and  the 
standards  of  practice  and  business  conduct  of 
its  members  and  their  representatives  in 
accordance  with  its  by-laws,  rules,  regula- 
tions, policies,  procedures,  interpretations 
and  practices. 

(4)  The  Commission  may,  if  it  is  satisfied 
that  to  do  so  would  be  in  the  public  interest, 
make  any  decision  with  respect  to  any  by- 
law, rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  a  recognized 
self-regulatory  organization. 

21.2  (1)  The  Commission  may,  on  the 
application  of  a  clearing  agency,  recognize 
the  clearing  agency  if  the  Commission  is  sat- 
isfied that  to  do  so  would  be  in  the  public 
interest. 

(2)  A  recognition  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(3)  The  Commission  may,  if  it  is  satisfied 
that  to  do  so  would  be  in  the  public  interest, 
make  any  decision  with  respect  to  any  by- 
law, rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  a  recognized 
clearing  agency. 

21.3  (1)  A  recognized  stock  exchange  or 
a  recognized  self-regulatory  organization 
may,  with  the  prior  approval  of  the  Commis- 
sion and  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  may  determine  to  be  necessary 
or  appropriate  in  the  public  interest,  estab- 


c)  les  valeurs  mobilières  officiellement 
cotées  à  une  Bourse  reconnue; 

d)  les  émetteurs  dont  les  valeurs  mobi- 
lières sont  officiellement  cotées  à  une 
Bourse  reconnue,  pour  veiller  à  ce 
qu'ils  se  conforment  au  droit  ontarien 
des  valeurs  mobilières; 

e)  un  règlement  administratif,  une  règle, 
un  règlement,  une  politique,  une  pro- 
cédure, une  interprétation  ou  une  pra- 
tique d'une  Bourse  reconnue. 

21.1      (1)    La      Commission      peut,      sur    Organismes 
,,  .  ,,  ,    ,  d  autoregle- 

requete  d  un  organisme  d  autoreglementa-  mentation 

tion,  reconnaître  celui-ci  si  elle  est  convain- 
cue qu'il  serait  dans  l'intérêt  public  de  le 
faire. 

(2)  La  reconnaissance  prévue  au  présent  '^*'" 
article  est  faite  par  écrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu'impose  la  Commission. 


Normes  et 
conduite 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion 


(3)  Un  organisme  d'autoréglementation 
reconnu  réglemente  les  activités  ainsi  que  les 
normes  d'exercice  et  de  conduite  profession- 
nelle de  ses  membres  et  de  leurs  représen- 
tants, conformément  à  ses  règlements  admi- 
nistratifs, à  ses  règles,  à  ses  règlements,  à  ses 
politiques,  à  ses  procédures,  à  ses  interpréta- 
tions et  à  ses  pratiques. 

(4)  La  Commission  peut,  si  elle  est  con- 
vaincue qu'il  serait  dans  l'intérêt  public  de  le 
faire,  rendre  une  décision  à  l'égard  des  règle- 
ments administratifs,  des  règles,  des  règle- 
ments, des  politiques,  des  procédures,  des 
interprétations  ou  des  pratiques  d'un  orga- 
nisme d'autoréglementation  reconnu. 

21.2  (1)  La  Commission  peut,  sur 
requête  d'une  agence  de  compensation, 
reconnaître  celle-ci  si  elle  est  convaincue 
qu'il  serait  dans  l'intérêt  public  de  le  faire. 


(2)  La  reconnaissance  prévue  au  présent  '''^'" 
article  est  faite  par  écrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu'impose  la  Commission. 


Agences  de 
compensation 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion 


(3)  La  Commission  peut,  si  elle  est  con- 
vaincue qu'il  serait  dans  l'intérêt  public  de  le 
faire,  rendre  une  décision  à  l'égard  des  règle- 
ments administratifs,  des  règles,  des  règle- 
ments, des  politiques,  des  procédures,  des 
interprétations  ou  des  pratiques  d'une  agence 
de  compensation  reconnue. 

21.3    (1)  Une  Bourse  reconnue  ou  un  Co"?"'' 

^    '  ,,  ,    ,  .  comité  ou 

organisme  d  autoreglementation  reconnu  organisme 
peut,  sous  réserve  de  l'approbation  préalable  auxiliaire 
de  la  Commission  et  aux  conditions  que 
celle-ci  juge  nécessaires  ou  appropriées  dans 
l'intérêt  public,  créer  un  conseil,  un  comité 
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lish  a  council,  committee  or  other  ancillary 
body  to  which  it  assigns  regulatory  or  self- 
regulatory  powers  or  responsibilities  or  both. 

(2)  A  council,  committee  or  ancillary  body 
that  exercises  the  powers  or  assumes  the 
responsibilities  of  a  recognized  stock 
exchange  or  recognized  self-regulatory  orga- 
nization is  also  included  in, 

(a)  the  recognition  of  the  recognized  stock 
exchange  or  recognized  self-regulatory 
organization; 

(b)  any  suspension,  restriction  or  termina- 
tion of  the  recognition  of  the  recog- 
nized stock  exchange  or  recognized 
self-regulatory  organization;  and 

(c)  any  imposition  of  terms  or  conditions 
on  the  recognition  of  the  recognized 
stock  exchange  or  recognized  self-reg- 
ulatory organization. 

(3)  The  provisions  of  Ontario  securities 
law  that  apply  to  recognized  stock  exchanges 
and  recognized  self-regulatory  organizations 
also  apply  with  necessary  modifications  to 
the  council,  committee  or  ancillary  body. 

21.4  On  application  by  a  recognized  stock 
exchange,  recognized  self-regulatory  organi- 
zation or  recognized  clearing  agency,  the 
Commission  may  accept,  on  such  terms  and 
conditions  as  it  may  impose,  the  voluntary 
surrender  of  the  recognition  of  the  stock 
exchange,  self-regulatory  organization  or 
clearing  agency,  if  the  Commission  is  satis- 
fied that  the  surrender  of  the  recognition 
would  not  be  prejudicial  to  the  public  inter- 
est. 

21.5  (1)  The  Commission  may,  on  such 
terms  and  conditions  as  it  may  impose,  assign 
to  a  recognized  stock  exchange  or  recognized 
self-regulatory  organization  any  of  the  pow- 
ers and  duties  of  the  Commission  under  Part 
XI  or  the  regulations  related  to  that  Part. 

(2)  The  Executive  Director  may,  with  the 
approval  of  the  Commission,  assign  to  a  rec- 
ognized stock  exchange  or  recognized  self- 
regulatory  organization  any  of  the  powers 
and  duties  of  the  Director  under  Part  XI  or 
the  regulations  related  to  that  Part. 

(3)  The  Commission  or,  with  the  approval 
of  the  Commission,  the  Executive  Director 
may  at  any  time  revoke,  in  whole  or  in  part, 
an  assignment  of  powers  and  duties  made 
under  this  section. 

Contraven-  21.6   No  by-law,  rule,  regulation,  policy, 

Ontario  procedure,  interpretation  or  practice  of  a  rec- 

securities  law  ognized  stock  exchange,  recognized  self-regu- 


Assignment 
of  powers 
and  duties 


Same 


Revocation 
of  assign- 
ment 


OU  un  autre  organisme  auxiliaire  auquel  il 
attribue  des  responsabilités  ou  des  pouvoirs 
de  réglementation  ou  d'autoréglementation, 
ou  les  deux. 

(2)  Le  conseil,  le  comité  ou  l'organisme  '''*'" 
auxiliaire  qui  exerce  les  pouvoirs  ou  assume 

les  responsabilités  d'une  Bourse  reconnue  ou 
d'un  organisme  d'autoréglementation 
reconnu  est  également  visé  par  : 

a)  la  reconnaissance  de  la  Bourse  recon- 
nue ou  de  l'organisme  d'autoréglemen- 
tation reconnu; 

b)  toute  suspension,  restriction  ou  cessa- 
tion de  la  reconnaissance  de  la  Bourse 
reconnue  ou  de  l'organisme  d'autoré- 
glementation reconnu; 

c)  toute  imposition  de  conditions  à  la 
reconnaissance  de  la  Bourse  reconnue 
ou  de  l'organisme  d'autoréglementa- 
tion reconnu. 

(3)  Les  dispositions  du  droit  ontarien  des  '''"" 
valeurs  mobilières  qui  s'appliquent  aux  Bour- 
ses recoiuiues  et  aux  organismes  d'autorégle- 
mentation reconnus  s'appliquent  également, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  au  conseil, 

au  comité  ou  à  l'organisme  auxiliaire. 

21.4  Sur  requête  d'une  Bourse  reconnue, 
d'un  organisme  d'autoréglementation 
reconnu  ou  d'une  agence  de  compensation 
reconnue,  la  Commission  peut  accepter,  aux 
conditions  qu'elle  impose,  la  renonciation 
volontaire  à  la  reconnaissance  de  la  Bourse, 
de  l'organisme  d'autoréglementation  ou  de 
l'agence  de  compensation,  si  elle  est  convain- 
cue que  la  renonciation  ne  serait  pas  préjudi- 
ciable à  l'intérêt  public. 


Renonciation 
volontaire 


21.5    (1)  La  Commission  peut,  aux  con- 


Attribulion 
...  ,    ,1       ■  -L  ^  de  pouvoirs 

ditions  qu  elle   impose,   attribuer   à   une  «i  fonctions 
Bourse  reconnue  ou  à  un  organisme  d'auto- 
réglementation reconnu  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  lui  confient  la  partie  XI  ou  les 
règlements  qui  s'y  rapportent. 

(2)  Le  directeur  général  peut,  avec  l'ap-  '''*'" 
probation  de  la  Commission,  attribuer  à  une 
Bourse  reconnue  ou  à  un  organisme  d'auto- 
réglementation reconnu  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  confient  au  directeur  la  partie  XI 

ou  les  règlements  qui  s'y  rapportent. 

(3)  La  Commission  ou,  avec  l'approbation 
de  celle-ci,  le  directeur  général  peut  révo- 
quer, en  totalité  ou  en  partie,  l'attribution  de 
pouvoirs  et  fonctions  faite  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

21.6    Les     règlements     administratifs.  Contravention 

.     ,  ,    ,  °  ...  ,  .  au  droit  onta- 

règles,  règlements,  politiques,  procédures,  nen  des 
interprétations  ou  pratiques  d'une  Bourse  valeurs  mobi- 


Révocation 
de  l'attribu- 
tion 
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latory  organization  or  recognized  clearing 
agency  shall  contravene  Ontario  securities 
law,  but  a  recognized  stock  exchange, 
recognized  self-regulatory  organization  or 
recognized  clearing  agency  may  impose 
additional  requirements  within  its 
jurisdiction. 


21.7  (1)  The  Executive  Director  or  a  per- 
son or  company  directly  affected  by,  or  by 
the  administration  of,  a  direction,  decision, 
order  or  ruling  made  under  a  by-law,  rule, 
regulation,  policy,  procedure,  interpretation 
or  practice  of  a  recognized  stock  exchange, 
recognized  self-regulatory  organization  or 
recognized  clearing  agency  may  apply  to  the 
Commission  for  a  hearing  and  review  of  the 
direction,  decision,  order  or  ruling. 


(2)  Section  8  applies  to  the  hearing  and 
review  of  the  direction,  decision,  order  or 
ruling  in  the  same  manner  as  it  applies  to  a 
hearing  and  review  of  a  decision  of  the 
Director. 

21.8  (1)  Every  recognized  stock  exchange 
shall  appoint  an  auditor  for  the  exchange. 

(2)  At  the  request  of  the  Commission,  a 
recognized  self-regulatory  organization  shall 
appoint  an  auditor  for  the  self-regulatory 
organization. 

21.9  (1)  Every  recognized  stock  exchange 
and  every  recognized  self-regulatory  organi- 
zation shall  cause  each  of  its  members  to 
appoint  an  auditor. 

(2)  The  auditor  of  a  member  shall  be  cho- 
sen from  the  panel  of  auditing  firms  selected 
under  subsection  (3). 

(3)  Every  recognized  stock  exchange  and 
recognized  self-regulatory  organization  shall 
select  a  panel  of  auditing  firms  for  their 
members. 

(4)  No  person  shall  be  appointed  as  an 
auditor  under  subsection  (1)  unless  the  per- 
son has  practised  as  an  auditor  in  the  securi- 
ties industry  in  Canada  for  five  years  or 
more. 

(5)  The  auditor  of  a  member  shall  make 
an  examination,  in  accordance  with  generally 
accepted  auditing  standards,  of  the  annual 
financial  statements  and  regulatory  filings  of 
the  member  as  called  for  by  the  by-laws, 
rules,  regulations,  policies,  procedures,  inter- 
pretations or  practices  applicable  to  the 


Révision  de 
décisions 


reconnue,  d'un  organisme  d'autoréglementa- 
tion  reconnu  ou  d'une  agence  de  compensa- 
tion reconnue  ne  doivent  pas  contrevenir  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières,  mais 
une  Bourse  reconnue,  un  organisme  d'auto- 
réglementation  reconnu  ou  une  agence  de 
compensation  reconnue  peut,  dans  les  limites 
de  sa  compétence,  imposer  des  exigences 
supplémentaires. 

21.7  (1)  Le  directeur  général  ou  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  directement  touchée 
par  une  directive,  une  décision  ou  un  ordre 
donnés  ou  rendus  en  application  d'un  règle- 
ment administratif,  d'une  règle,  d'un  règle- 
ment, d'une  politique,  d'une  procédure, 
d'une  interprétation  ou  d'une  pratique  d'une 
Bourse  reconnue,  d'un  organisme  d'autoré- 
glementation  reconnu  ou  d'une  agence  de 
compensation  reconnue,  ou  encore  par  leur 
application,  peut,  par  voie  de  requête, 
demander  à  la  Commission  de  tenir  une 
audience  et  de  réviser  la  directive,  la  décision 
ou  l'ordre. 

(2)  L'article  8  s'applique  à  l'audience  Procédure 
tenue  pour  réviser  la  directive,  la  décision  ou 
l'ordre  au  même  titre  que  s'il  s'agissait  d'une 
audience  tenue  pour  réviser  une  décision  du 
directeur. 

21.8  (1)  Toute  Bourse  reconnue  nomme  yénficateur 
un  vérificateur  de  la  Bourse. 


d'une  Bourse 


(2)  À  la  demande  de  la  Commission,  un  Yénficateur 

•  , ,  ,    ,  .  d  un  orga- 

organisme  d  autoreglementation  reconnu  nisme  d'auto- 
nomme  un  vérificateur  de  l'organisme. 


21.9  (1)  Toute  Bourse  reconnue  et  tout 
organisme  d'autoréglementation  reconnu  font 
en  sorte  que  chacun  de  leurs  membres 
nomme  un  vérificateur. 

(2)  Le  vérificateur  d'un  membre  est  sélec- 
tionné parmi  le  comité  de  cabinets  de  vérifi- 
cation choisi  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

(3)  Toute  Bourse  reconnue  et  tout  orga- 
nisme d'autoréglementation  reconnu  choisis- 
sent un  comité  de  cabinets  de  vérification 
pour  leurs  membres. 

(4)  Nul  ne  doit  être  nommé  vérificateur 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  à  moins 
d'avoir  exercé  la  profession  de  vérificateur 
dans  le  secteur  des  valeurs  mobilières  au 
Canada  pendant  au  moins  cinq  ans. 

(5)  Le  vérificateur  d'un  membre  procède  à 
l'examen,  en  conformité  avec  les  normes  de 
vérification  généralement  reconnues,  des 
états  financiers  annuels  et  des  dépôts  régle- 
mentaires du  membre,  conformément  aux 
exigences  des  règlements  administratifs,  des 
règles,  des  règlements,  des  politiques,  des 


réglementa- 
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member,  and  shall  report  on  the  financial 
affairs  of  the  member  to  the  recognized  stock 
exchange  or  recognized  self-regulatory 
organization,  as  the  case  may  be,  in 
accordance  with  professional  reporting 
standards. 


21.10  (1)  Every  registrant  that  is  not  sub- 
ject to  section  21.9  shall  appoint  an  auditor 
who  satisfies  such  requirements  as  may  be 
established  by  the  Commission. 

(2)  The  auditor  of  a  registrant  that  is  not 
subject  to  section  21.9  shall  make  an  exami- 
nation of  the  annual  fmancial  statements  and 
other  regulatory  filings  of  the  registrant,  in 
accordance  with  generally  accepted  auditing 
standards,  and  shall  prepare  a  report  on  the 
financial  affairs  of  the  registrant  in  accor- 
dance with  professional  reporting  standards. 


(3)  The  registrant  shall  file  the  report  with 
the  Commission  together  with  its  annual 
financial  statements  and  other  regulatory  fil- 
ings. 

(4)  A  registrant  that  is  not  subject  to  sec- 
tion 21.9  shall  deliver  to  the  Commission 
annual  audited  financial  statements,  prepared 
in  accordance  with  generally  accepted 
accounting  principles,  and  other  regulatory 
filings  as  prescribed  by  the  regulations, 
within  ninety  days  after  the  end  of  its  finan- 
cial year  or  as  otherwise  prescribed  by  the 
regulations. 

(5)  The  annual  financial  statements  and 
regulatory  filings  delivered  to  the  Commis- 
sion shall  be  certified  by  the  registrant  or  an 
officer  or  partner  of  the  registrant. 

(6)  The  registrant  shall  deliver  to  the 
Commission  such  other  information  as  the 
Commission  may  require  in  such  form  as  it 
may  require. 

359.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  and  the 
regulations"  in  the  sixth  last  line  and  substi- 
tuting "Ontario  securities  law". 

360.  Section  27  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

27.  On  application  by  a  registrant,  the 
Commission  may  accept,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  it  may  impose,  the 
voluntary  surrender  of  the  registration  of  the 


Vérificateur 
d'une  per- 
sonne ou 
d'une  compa- 
gnie inscrite 

Examen  et 
rapport 


procédures,  des  interprétations  ou  des  prati- 
ques qui  s'appliquent  au  membre.  Il  pré- 
sente, en  conformité  avec  les  normes  profes- 
sionnelles concernant  le  rapport  du 
vérificateur,  un  rapport  sur  la  situation  finan- 
cière du  membre  à  la  Bourse  reconnue  ou  à 
l'organisme  d'autoréglementation  reconnu, 
selon  le  cas. 

21.10  (1)  Toute  personne  ou  compagnie 
inscrite  qui  n'est  pas  assujettie  à  l'article  21.9 
nomme  un  vérificateur  qui  satisfait  aux  exi- 
gences que  fixe  la  Commission. 

(2)  Le  vérificateur  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  inscrite  qui  n'est  pas  assujettie  à 
l'article  21.9  procède  à  l'examen,  en  confor- 
mité avec  les  normes  de  vérification  généra- 
lement reconnues,  des  états  financiers 
annuels  de  la  personne  ou  de  la  compagnie 
inscrite  et  de  ses  autres  dépôts  réglementai- 
res. Il  prépare  un  rapport  sur  la  situation 
financière  de  celle-ci  en  conformité  avec  les 
normes  professionnelles  concernant  le  rap- 
port du  vérificateur. 

(3)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite 
dépose  auprès  de  la  Commission  le  rapport, 
ses  états  financiers  annuels  et  les  autres 
dép>ôts  réglementaires. 

(4)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite 
qui  n'est  pas  assujettie  à  l'article  21.9  pré- 
sente à  la  Commission  des  états  financiers 
annuels  vérifiés,  préparés  en  conformité  avec 
les  principes  comptables  généralement  recon- 
nus, ainsi  que  les  autres  dépôts  réglementai- 
res prescrits  par  les  règlements,  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  qui  suivent  la  fin  de  son 
exercice  ou  dans  l'autre  délai  que  prescrivent 
les  règlements. 

(5)  Les  états  financiers  annuels  et  les 
dépôts  réglementaires  présentés  à  la  Com- 
mission sont  certifiés  par  la  personne  ou  la 
compagnie  inscrite  ou  par  l'un  de  ses  diri- 
geants ou  associés. 

(6)  La  personne  ou  la  compagnie  inscrite 
présente  à  la  Commission  les  autres  rensei- 
gnements que  celle-ci  exige,  sous  la  forme 
qu'elle  exige. 

359.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  la  présente  loi 
et  aux  règlements»  à  la  sixième  ligne  à  partir 
de  la  fin,  de  «au  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières». 

360.  L'article  27  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

27.  Sur  requête  d'une  personne  ou  d'une  f"°^riptk)n 
compagnie  inscrite,  la  Commission  peut 
accepter  la  renonciation  volontaire  de  la  per- 
sonne ou  de  la  compagnie  inscrite  à  son  ins- 
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registrant  if  the  Commission  is  satisfied  that 
the  financial  obligations  of  the  registrant  to 
his,  her  or  its  clients  have  been  discharged 
and  the  surrender  of  the  registration  would 
not  be  prejudicial  to  the  public  interest. 

361.  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  29.  An  application  for  registration  or 
renewal  of  registration  shall  be  made  in  writ- 
ing in  such  form  as  may  be  required  by  the 
Commission  and  shall  be  accompanied  by 
such  fee  as  is  prescribed  by  the  regulations. 

362.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  form  pre- 
scribed by  the  regulations"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "such  form  as 
may  be  required  by  the  Commission". 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  form  prescribed  by  the 
regulations"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "such  form  as  may  be  required 
by  the  Commission". 

(3)  Subsection  33  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  form  prescribed  by  the 
regulations"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "such  form  as  may  be  required 
by  the  Commission". 

363.  Clause  34  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  ''Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act"  in  the  third  last  line  ",  or  a  credit 
union  or  league  to  which  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  1994  applies". 

364.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  35  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subparagraph: 

ii.l  a  credit  union  or  league  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act,  1994  applies. 

(2)  Paragraph  11  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

11.  The  execution  of  an  unsolicited  order 
to  purchase  or  sell  through  a  regis- 
tered dealer  by  a  bank  listed  in  Sched- 
ule I  or  II  to  the  Bank  Act  (Canada), 
a  credit  union  or  league  to  which  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994  applies  or  a  trust  corpora- 
tion registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act  as  agent  for  a 
person  or  company  and  the  trade  by 
such  person  or  company  in  placing  the 
unsolicited  order  with  the  bank,  credit 
union,  league  or  trust  corporation. 


cription,  sous  réserve  des  conditions  qu'elle 
impose,  si  elle  est  convaincue  que  celle-ci  a 
rempli  ses  obligations  financières  à  l'endroit 
de  ses  clients  et  que  la  renonciation  ne  serait 
pas  préjudiciable  à  l'intérêt  public. 

361.  L'article  29  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

29.   Les  demandes  d'inscription  et  de  Demande 
renouvellement  d'inscription  sont  faites  par 
écrit  sous  la  forme  qu'exige  la  Commission  et 
sont  accompagnées  des  droits  que  prescrivent 
les  règlements. 

362.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «selon  la  for- 
mule prescrite  par  les  règlements»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes,  de  «sous  la  forme 
qu'exige  la  Commission». 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «selon  la  formule 
prescrite  par  les  règlements»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  «sous  la  forme  qu'exige  la 
Commission». 

(3)  Le  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «selon  la  formule 
prescrite  par  les  règlements»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  de  «sous  la  forme  qu'exige 
la  Commission». 

363.  L'alinéa  34  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion,  après  «Loi  sur  les  sociétés  de 
prêt  et  de  fiducie»  aux  huitième  et  neuvième 
lignes,  de  «,  les  caisses  ou  les  fédérations  aux- 
quelles s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  cais- 
ses populaires  et  les  credit  unions». 

364.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe 
35  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
la  sous-disposition  suivante  : 

ii.l  une  caisse  ou  une  fédération  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994 
sur  les  caisses  populaires  et  les 
credit  unions. 

(2)  La  disposition  11  du  paragraphe  35  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

11.  L'exécution  d'un  ordre  non  sollicité 
d'achat  ou  de  vente  par  l'entremise 
d'un  courtier  inscrit  par  une  banque 
mentionnée  à  l'annexe  I  ou  II  de  la 
Loi  sur  les  banques  (Canada),  par  une 
caisse  ou  une  fédération  à  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  ou  par 
une  société  de  fiducie  inscrite  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et 
de  fiducie  qui  agit  en  qualité  de  man- 
dataire d'une  personne  ou  d'une  com- 
pagnie, et  l'opération  effectuée  par 
cette  personne  ou  cette  compagnie  en 


172  Bill  134,  Part  XX 

Securities  Act 


CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES  Sec./art.  364  (2) 

Loi  sur  les  valeurs  mobilières 


(3)  Clause  (a)  of  paragraph  1  of  subsection 
35  (2)  of  the  Act  is  amended  by  inserting  after 
"province"  in  the  second  line  "or  territory". 

(4)  Clause  (b)  of  paragraph  1  of  subsection 
35  (2)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  inserting  after  "province"  in  the  ninth 
line  "or  territory";  and 

(b)  inserting  after  "province"  in  the  tenth 
line  "or  territory". 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  35  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
clauses: 

(c.l)  issued  by  a  credit  union,  to  which  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994  applies,  to  its  members,  a 
league  or  the  deposit  insurer; 


(c.2)  issued  by  a  league,  to  which  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994  applies,  to  its  members,  the 
members  of  its  member  credit  unions 
or  the  deposit  insurer. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  35  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  after  "/Icf"  in 
the  third  line  "or  by  a  credit  union  or  league 
within  the  meaning  of  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act,  1994", 

(7)  Paragraph  9  of  subsection  35  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

9.  Membership  shares  of  a  credit  union 
within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994. 

(8)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

9.1  Securities  issued  to  its  members  by  a 
credit  union  to  which  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994  applies. 

9.2  Securities  issued  to  its  members  or  the 
members  of  its  member  credit  unions 
by  a  league  to  which  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
applies. 


passant  cet  ordre  non  sollicité  auprès 
de  la  banque,  de  la  caisse,  de  la 
fédération  ou  de  la  société  de  fiducie. 

(3)  L'alinéa  a)  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 35  (2)  de  la  Loi  est  modifié  par  inser- 
tion, après  «province»  à  la  troisième  ligne,  de 
«ou  d'un  territoire». 

(4)  L'alinéa  b)  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 35  (2)  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  insertion,  après  «province»  à  la 
neuvième  ligne,  de  «ou  d'un 
territoire»; 

b)  par  insertion,  après  «province»  à  la 
dixième  ligne,  de  «ou  de  ce  territoire». 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  35  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  ac^onction  des  ali- 
néas suivants  : 

c.l)  qui  sont  émis  par  une  caisse  à  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  à  l'inten- 
tion de  ses  sociétaires,  d'une  fédéra- 
tion ou  de  l'organisme  d'assurance- 
dépôts; 

c.2)  qui  sont  émis  par  une  fédération  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions  à  l'intention  de  ses  membres, 
des  sociétaires  de  ceux-ci  ou  de  l'orga- 
nisme d'assurance-dépôts. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  35  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction,  après 
«fiducie»  à  la  quatrième  ligne,  de  «ou  par  une 
caisse  ou  une  fédération  au  sens  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions». 

(7)  La  disposition  9  du  paragraphe  35  (2) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

9.  Les  parts  sociales  d'une  caisse  au  sens 
de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  popu- 
laires et  les  credit  unions. 


(8)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est 
modiné  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

9.1  Les  valeurs  mobilières  émises  par  une 
caisse  à  laquelle  s'applique  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les 
credit  unions  à  l'intention  de  ses 
sociétaires. 

9.2  Les  valeurs  mobilières  émises  par  une 
fédération  à  laquelle  s'applique  la  Loi 
de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les 
credit  unions  à  l'intention  de  ses  mem- 
bres ou  des  sociétaires  de  ceux-ci. 
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Same 


365.  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is 
repealed. 

366.  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''this  Act  and  the 
regulations"  in  the  third  line  and  substituting 
"Ontario  securities  law". 

367.  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  and  the 
regulations"  in  the  last  line  and  substituting 
"Ontario  securities  law". 

368.  Section  68  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Act  and  the  regulations"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "Ontario 
securities  law". 

369.  Clause  72  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subclause: 

(i.l)  a  credit  union  or  league  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act,  1994  applies. 

370.  The  English  version  of  subsection 
88  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"impose;  exempting"  in  the  fourth  last  line 
and  substituting  "impose,  exempting". 

371.  Subsection  101  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "person"  in  the 
fourth  line  "or  company". 

372.  Subsection  104  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  On  application  by  an  interested  person 
and  subject  to  such  terms  and  conditions  as 
the  Commission  may  impose,  if  the  Commis- 
sion is  satisfied  that  it  would  not  be  prejudi- 
cial to  the  public  interest,  the  Commission 
may, 

(a)  decide  for  the  purposes  of  subsection 
97  (2)  that  an  agreement,  commitment 
or  understanding  with  a  selling  security 
holder  is  made  for  reasons  other  than 
to  increase  the  value  of  the  consider- 
ation paid  to  the  selling  security  holder 
for  the  securities  of  the  selling  security 
holder  and  that  the  agreement,  com- 
mitment or  understanding  may  be 
entered  into  despite  that  subsection; 

(b)  vary  any  time  period  set  out  in  this 
Part  or  the  regulations  related  to  this 
Part;  and 

(c)  exempt  a  person  or  company  from  any 
of  the  requirements  of  this  Part  or  the 
regulations  related  to  this  Part. 


365.  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

366.  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  la  présente  loi 
et  des  règlements»  à  la  troisième  ligne,  de  «du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières». 

367.  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  la  présente  loi 
et  des  règlements»  aux  sixième  et  septième 
lignes,  de  «du  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières». 

368.  L'article  68  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «de  la  présente  loi  et  des  règle- 
ments» à  la  quatrième  ligne,  de  «du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilières». 

369.  L'alinéa  72  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  a^onction  du  sous-alinéa  suivant  : 

(i.l)  une  caisse  ou  une  fédération  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994 
sur  les  caisses  populaires  et  les 
credit  unions. 

370.  La  version  anglaise  du  paragraphe 
88  (2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «impose;  exempting»  à  la  quatrième  ligne  à 
partir  de  la  fin,  de  «impose,  exempting». 

371.  Le  paragraphe  101  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «personne»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «ou  compagnie». 

372.  Le  paragraphe  104  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  À  la  requête  d'une  personne  intéres-  '''*™ 
sée,  et  sous  réserve  des  conditions  qu'impose 
la  Commission,  celle-ci  peut,  si  elle  est  con- 
vaincue qu'il  ne  serait  pas  préjudiciable  à 
l'intérêt  public  de  procéder  ainsi  : 

a)  décider,  pour  l'application  du  paragra- 
phe 97  (2),  qu'une  convention,  un 
engagement  ou  une  entente  est  conclu 
avec  un  détenteur  de  valeurs  mobiliè- 
res qui  est  vendeur  pour  des  motifs 
autres  que  l'augmentation  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  versée  à  ce  dernier 
pour  ses  valeurs  mobilières,  et  qu'il  est 
possible  de  conclure  la  convention, 
l'engagement  ou  l'entente  malgré  ce 
paragraphe; 

b)  modifier  toute  période  prévue  dans  la 
présente  partie  ou  les  règlements  qui 
s'y  rapportent; 

c)  dispenser  une  personne  ou  une  compa- 
gnie de  se  conformer  aux  exigences  de 
la  présente  partie  ou  des  règlements 
qui  s'y  rapportent. 
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373.  Sections  122  and  123  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

122.  (1)  Eveiy  person  or  company  that, 

(a)  makes  a  statement  in  any  material, 
evidence  or  information  submitted  to 
the  Commission,  a  Director,  any  per- 
son acting  under  the  authority  of  the 
Commission  or  the  Executive  Director 
or  any  person  appointed  to  make  an 
investigation  or  examination  under  this 
Act  that,  in  a  material  respect  and  at 
the  time  and  in  the  light  of  the  circum- 
stances under  which  it  is  made,  is  mis- 
leading or  untrue  or  does  not  state  a 
fact  that  is  required  to  be  stated  or 
that  is  necessary  to  make  the  state- 
ment not  misleading; 

(b)  makes  a  statement  in  any  application, 
release,  report,  preliminary  prospec- 
tus, prospectus,  return,  financial  state- 
ment, information  circular,  take-over 
bid  circular,  issuer  bid  circular  or 
other  document  required  to  be  filed  or 
furnished  under  Ontario  securities  law 
that,  in  a  material  respect  and  at  the 
time  and  in  the  light  of  the  circum- 
stances under  which  it  is  made,  is  mis- 
leading or  untrue  or  does  not  state  a 
fact  that  is  required  to  be  stated  or 
that  is  necessary  to  make  the  state- 
ment not  misleading;  or 

(c)  contravenes  Ontario  securities  law, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years,  or  to  both. 


(2)  Without  limiting  the  availability  of 
other  defences,  no  person  or  company  is 
guilty  of  an  offence  under  clause  (1)  (a)  or 
(b)  if  the  person  or  company  did  not  know 
and  in  the  exercise  of  reasonable  diligence 
could  not  have  known  that  the  statement  was 
misleading  or  untrue  or  that  it  omitted  to 
state  a  fact  that  was  required  to  be  stated  or 
that  was  necessary  to  make  the  statement  not 
misleading  in  light  of  the  circumstances  in 
which  it  was  made. 

(3)  Every  director  or  officer  of  a  company 
or  of  a  person  other  than  an  individual  who 
authorizes,  permits  or  acquiesces  in  the  com- 
mission of  an  offence  under  subsection  (1)  by 
the  company  or  person,  whether  or  not  a 
charge  has  been  laid  or  a  finding  of  guilt  has 


373.  Les  articles  122  et  123  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

122.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  j"'"^.!™^; 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  gé^iléraics"* 
amende  d'au  plus  1  000  000  $  et  d'un  empri- 
sonnement d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  la  personne  ou  la  compa- 
gnie qui,  selon  le  cas  : 

a)  dans  un  document,  un  élément  de 
preuve  ou  un  renseignement,  présenté 
à  la  Commission,  à  un  directeur,  à  une 
personne  qui  agit  sous  l'autorité  de  la 
Commission  ou  du  directeur  général, 
ou  à  une  personne  chargée  d'effectuer 
une  enquête  ou  un  examen  prévu  par 
la  présente  loi,  fait  une  déclaration 
qui,  sur  un  aspect  important  et  eu 
égard  à  l'époque  et  aux  circonstances, 
est  trompeuse  ou  erronée  ou  ne  relate 
pas  un  fait  dont  la  déclaration  est 
requise  ou  nécessaire  pour  que  la 
déclaration  ne  soit  pas  trompeuse; 

b)  dans  une  demande,  une  requête,  un 
communiqué,  un  rapport,  un  prospec- 
tus provisoire,  un  prospectus,  un 
relevé,  un  état  financier,  une  circulaire 
d'information,  une  circulaire  d'offre 
d'achat  visant  à  la  mainmise,  une  cir- 
culaire d'offre  de  l'émetteur  ou  un 
autre  document  dont  le  dépôt  ou  la 
remise  sont  exigés  aux  termes  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilières,  fait 
une  déclaration  qui,  sur  un  aspect 
important  et  eu  égard  à  l'époque  et 
aux  circonstances,  est  trompeuse  ou 
erronée  ou  ne  relate  pas  un  fait  dont 
la  déclaration  est  requise  ou  nécessaire 
pour  que  la  déclaration  ne  soit  pas 
trompeuse; 

c)  contrevient  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilières. 

(2)  Aucune  personne  ou  compagnie  n'est  ^^^^  '*' 
coupable  d'une  infraction  visée  à  l'alinéa  (1) 

a)  ou  b)  si  elle  ne  savait  pas  et,  en  faisant 
preuve  d'une  diligence  raisonnable,  ne  pou- 
vait savoir  que  la  déclaration  était  trompeuse 
ou  erronée  ou  qu'elle  omettait  de  relater  un 
fait  dont  la  déclaration  était  requise  ou 
nécessaire  pour  que  la  déclaration  ne  soit  pas 
trompeuse,  eu  égard  aux  circonstances  dans 
lesquelles  elle  a  été  faite.  Le  présent  paragra- 
phe n'a  pas  pour  effet  d'empêcher  le  recours 
à  d'autres  moyens  de  défense. 

(3)  Tout  administrateur  ou  dirigeant  d'une 
compagnie  ou  d'une  personne,  à  l'exclusion  geanis 
d'un  particulier,  qui  autorise  ou  permet  la 
commission  par  la  compagnie  ou  la  personne 
d'une  infraction  visée  au  paragraphe  (1),  ou 
qui  y  acquiesce,  est  coupable  d'une  infraction 


Administra- 
teurs et  diri- 
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been  made  against  the  company  or  person  in 
respect  of  the  offence  under  subsection  (1), 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  two  years,  or  to  both. 


(4)  Despite  subsection  (1)  and  in  addition 
to  any  imprisonment  imposed  under  subsec- 
tion (1),  a  person  or  company  that  is  con- 
victed of  contravening  subsection  76  (1),  (2) 
or  (3)  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  the 
profit  made  or  loss  avoided  by  the  person  or 
company  by  reason  of  the  contravention  and 
not  more  than  the  greater  of. 


(a)  $1,000,000;  and 

(b)  an  amount  equal  to  triple  the  profit 
made  or  loss  avoided  by  the  person  or 
company  by  reason  of  the  contraven- 
tion. 


(5)  If  it  is  not  possible  to  determine  the 
profit  made  or  loss  avoided  by  the  person  or 
company  by  reason  of  the  contravention, 
subsection  (4)  does  not  apply  but  subsection 
(1)  continues  to  apply. 

(6)  In  subsections  (4)  and  (5), 

"loss  avoided"  means  the  amount  by  which 
the  amount  received  for  the  security  sold 
in  contravention  of  subsection  76  (1) 
exceeds  the  average  trading  price  of  the 
security  in  the  twenty  trading  days  follow- 
ing general  disclosure  of  the  material  fact 
or  the  material  change;  ("perte  évitée") 

"profit  made"  means, 

(a)  the  amount  by  which  the  average  trad- 
ing price  of  the  security  in  the  twenty 
trading  days  following  general  disclo- 
sure of  the  material  fact  or  the  mate- 
rial change  exceeds  the  amount  paid 
for  the  security  purchased  in  contra- 
vention of  subsection  76  (1), 

(b)  in  respect  of  a  short  sale,  the  amount 
by  which  the  amount  received  for  the 
security  sold  in  contravention  of  sub- 
section 76  (1)  exceeds  the  average 
trading  price  of  the  security  in  the 
twenty  trading  days  following  general 
disclosure  of  the  material  fact  or  the 
material  change,  or 

(c)  the  value  of  any  consideration  received 
for  informing  another  person  or  com- 


et passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  1  000  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  qu'une  accusation 
ait  été  portée  ou  non  contre  la  compagnie  ou 
la  personne  à  l'égard  de  l'infraction  visée  au 
paragraphe  (1)  ou  que  sa  culpabilité  ait  été 
établie  ou  non  à  cet  égard. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (1)  et  en  plus  Amende  pour 

,,'  •,,       f        o     f         \    /  f  contravention 

d  une  peme  d  emprisonnement  imposée  aux  à  l'art.  76 
termes  du  paragraphe  (1),  la  personne  ou  la 
compagnie  qui  est  déclarée  coupable  d'une 
contravention  au  paragraphe  76  (1),  (2)  ou 
(3)  est  passible  d'une  amende  qui  n'est  pas 
inférieure  au  profit  réalisé  ou  à  la  perte  évi- 
tée par  la  personne  ou  la  compagnie  en  rai- 
son de  la  contravention,  ni  supérieure  à  la 
plus  élevée  des  sommes  suivantes  : 

a)  1000  000$; 

b)  une  somme  qui  équivaut  au  triple  du 
profit  réalisé  par  la  personne  ou  la 
compagnie  ou  au  triple  de  la  perte  évi- 
tée par  celle-ci  en  raison  de  la  contra- 
vention. 

(5)  S'il  n'est  pas  possible  de  déterminer  le  '''^'" 
profit  réalisé  par  la  personne  ou  la  compa- 
gnie ou  la  perte  évitée  par  celle-ci  en  raison 

de  la  contravention,  le  paragraphe  (4)  ne 
s'applique  pas,  mais  le  paragraphe  (1)  conti- 
nue de  s'appliquer. 

(6)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions  : 
aux  paragraphes  (4)  et  (5).  té?»/«prôfît 

,    ■   ,        X        ,-r^.  1  réalisé» 

«perte  évitée»  La  difference  entre  le  montant 
reçu  pour  la  valeur  mobilière  qui  a  été 
vendue  en  contravention  au  paragraphe 
76  (1)  et  le  cours  fait  moyen  de  la  valeur 
mobilière  pendant  les  vingt  jours  de 
Bourse  qui  suivent  la  divulgation  au  public 
du  fait  important  ou  du  changement 
important,  («loss  avoided») 

«profit  réalisé»  Selon  le  cas  : 

a)  la  différence  entre  le  cours  fait  moyen 
de  la  valeur  mobilière  pendant  les 
vingt  jours  de  Bourse  qui  suivent  la 
divulgation  au  public  du  fait  important 
ou  du  changement  important  et  le 
montant  payé  pour  la  valeur  mobilière 
qui  a  été  achetée  en  contravention  au 
paragraphe  76  (1), 

b)  dans  le  cas  d'une  vente  à  découvert,  la 
différence  entre  le  montant  reçu  pour 
la  valeur  mobilière  qui  a  été  vendue 
en  contravention  au  paragraphe  76  (1) 
et  le  cours  fait  moyen  de  la  valeur 
mobilière  pendant  les  vingt  jours  de 
Bourse  qui  suivent  la  divulgation  au 
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pany  of  a  material  fact  or  material 
change  with  respect  to  the  reporting 
issuer  in  contravention  of  subsection 
76  (2)  or  (3).  ("profit  realise") 


(7)  No  proceeding  under  this  section  shall 
be  commenced  except  with  the  consent  of 
the  Commission. 

(8)  The  Commission  or  an  agent  for  the 
Commission  may  by  notice  to  the  clerk  of  the 
court  having  jurisdiction  in  respect  of  an 
offence  under  this  Act  require  that  a  provin- 
cial judge  preside  over  the  proceeding. 


374.  Subsection  125 
amended  by  striking  out 
first  line  and  substituting  ' 


(2)  of  the  Act  is 
"constable"  in  the 
'police  officer". 


375.  Sections  126  to  129  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

126.  (1)  If  the  Commission  considers  it 
expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
securities  law  or  the  regulation  of  the 
capital  markets  in  Ontario;  or 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  securities  laws  or  the  regulation  of 
the  capital  markets  in  another 
jurisdiction, 

the  Commission  may  direct  a  person  or  com- 
pany having  on  deposit  or  under  its  control 
or  for  safekeeping  any  funds,  securities  or 
property  of  any  person  or  company  to  retain 
those  funds,  securities  or  property  and  to 
hold  them  until  the  Commission  in  writing 
revokes  the  direction  or  consents  to  release  a 
particular  fund,  security  or  property  from  the 
direction,  or  until  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  orders  otherwise. 


(2)  A  direction  under  subsection  (1)  that 
names  a  bank  or  other  fmancial  institution 
shall  apply  only  to  the  branches  of  the  bank 
or  other  financial  institution  identified  in  the 
direction. 

(3)  A  direction  under  subsection  (1)  shall 
not  apply  to  funds,  securities  or  property  in  a 
recognized  clearing  agency  or  to  securities  in 
process  of  transfer  by  a  transfer  agent  unless 
the  direction  so  states. 


Autorisation 
de  la  Com- 
mission 


public  du  fait  important  ou  du  change- 
ment important, 

c)  la  valeur  de  la  contrepartie  reçue  pour 
avoir  informé  une  autre  personne  ou 
compagnie  d'un  fait  important  ou  d'un 
changement  important  concernant 
l'émetteur  assujetti,  en  contravention 
au  paragraphe  76  (2)  ou  (3).  («profit 
made») 

(7)  Aucune  instance  ne  doit  être  intro- 
duite aux  termes  du  présent  article  sans  l'au- 
torisation de  la  Commission. 

(8)  La  Commission  ou  son  mandataire  ^^°^^  devant 
peut,  par  avis  transmis  au  greffier  du  tribunal  '^^^  ^'^ 
compétent  pour  connaître  d'une  infraction 

visée  à  la  présente  loi,  exiger  qu'un  juge  pro- 
vincial préside  l'instance. 

374.  Le  paragraphe  125  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «constable»  à  la 
première  ligne,  de  «agent  de  police». 

375.  Les  articles  126  à  129  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

126.  (1)  La  Commission  peut,  au  moyen  Conse-^atio" 

,,  ..      '  .  .    .     ,       ,     "^  ■'         provisoire  des 

d  une  directive,  enjoindre  a  une  personne  ou  biens 
à  une  compagnie  qui  est  dépositaire  ou  qui  a 
le  contrôle  ou  la  garde  de  fonds,  de  valeurs 
mobilières  ou  de  biens  d'une  personne  ou 
d'une  compagnie  de  retenir  ces  fonds, 
valeurs  mobilières  ou  biens  jusqu'à  ce  que  la 
Commission,  par  écrit,  révoque  la  directive 
ou  consente  à  soustraire  un  fonds,  une  valeur 
mobilière  ou  un  bien  en  particulier  à  l'appli- 
cation de  la  directive,  ou  jusqu'à  ce  que  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  en 
ordonne  autrement,  si  la  Commission  le  juge 
opportun  : 

a)  soit  pour  l'application  régulière  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières 
ou  la  réglementation  des  marchés 
financiers  en  Ontario; 

b)  soit  pour  aider  à  l'application  régulière 
des  lois  sur  les  valeurs  mobilières  ou  à 
la  réglementation  des  marchés  finan- 
ciers d'une  autre  autorité  législative. 

(2)  La  directive  donnée  en  vertu  du  para-  Application 
graphe  (1)  qui  désigne  une  banque  ou  une 

autre  institution  financière  ne  s'applique 
qu'aux  succursales  qui  y  sont  désignées. 

(3)  La  directive  donnée  en  vertu  du  para-  exclusions 
graphe  (1)  ne  doit  pas  s'appliquer  aux  fonds, 

aux  valeurs  mobilières  ou  aux  biens  se  trou- 
vant dans  une  agence  de  compensation 
reconnue  ni  aux  valeurs  mobilières  en  voie 
d'être  transférées  par  un  agent  des  transferts, 
à  moins  que  la  directive  ne  le  précise. 


Sec/art.  375 


Securities  Act 


CAISSES  POPULAIRES  ET  CREDIT  UNIONS       Partie  XX,  Projet  134 

Loi  sur  les  valeurs  mobilières 


177 


Certificate  of       (4^  jjjg  Commission  may  order  that  a 
gatloîi^  direction  under  subsection  (1)  be  certified  to 

a  land  registrar  or  mining  recorder  and  that  it 
be  registered  or  recorded  against  the  lands  or 
claims  identified  in  the  direction,  and  on  reg- 
istration or  recording  of  the  certificate  it  shall 
have  the  same  effect  as  a  certificate  of  pend- 
ing litigation. 

Review  by  (5)  fi^  gQon  as  practicable  and  not  later 

court 

than  seven  days  after  a  direction  is  issued 
under  subsection  (1),  the  Commission  shall 
apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) to  continue  the  direction  or  for  such 
other  order  as  the  court  considers  appropri- 
ate. 


Notice  (5)  ^  direction  under  subsection  (1)  may 

be  made  without  notice  but,  in  that  event, 
copies  of  the  direction  shall  be  sent  forthwith 
by  such  means  as  the  Commission  may  deter- 
mine to  all  persons  and  companies  named  in 
the  direction. 

aarification         (7)  ^  person  or  company  directly  affected 

or  revocation  v    /  i  i       ^  •/ 

by  a  direction  may  apply  to  the  Commission 
for  clarification  or  to  have  the  direction  var- 
ied or  revoked. 


Orders  in 
the  public 
interest 


127.  (1)  The  Commission  may  make  one 
or  more  of  the  following  orders  if  in  its  opin- 
ion it  is  in  the  public  interest  to  make  the 
order  or  orders: 

1.  An  order  that  the  registration  or  rec- 
ognition granted  to  a  person  or  com- 
pany under  Ontario  securities  law  be 
suspended  or  restricted  for  such  period 
as  is  specified  in  the  order  or  be  termi- 
nated, or  that  terms  and  conditions  be 
imposed  on  the  registration  or  recogni- 
tion. 

2.  An  order  that  trading  in  any  securities 
by  or  of  a  person  or  company  cease 
permanently  or  for  such  period  as  is 
specified  in  the  order. 


3.  An  order  that  any  exemptions  con- 
tained in  Ontario  securities  law  do  not 
apply  to  a  person  or  company  perman- 
ently or  for  such  period  as  is  specified 
in  the  order. 

4.  An  order  that  a  market  participant 
submit  to  a  review  of  his,  her  or  its 
practices  and  procedures  and  institute 
such  changes  as  may  be  ordered  by  the 
Commission. 


Précisions  ou 
révocation 


(4)  La  Commission  peut  ordonner  que  la  Ç.^î')'^*' 

j.^'.  .,  ^         ,        ,,,         .^         .      d  affaire  en 

directive  visée  au  paragraphe  (1)  soit  certi-  instance 
fiée  à  l'intention  d'un  registrateur  de  biens- 
fonds  ou  de  claims  et  soit  enregistrée  contre 
les  biens-fonds  ou  les  claims  mentionnés  dans 
la  directive.  Une  fois  enregistré,  le  certificat 
a  le  même  effet  qu'un  certificat  d'affaire  en 
instance. 

(5)  Aussitôt  que  possible,  mais  au  plus  R^^isio"  P^f 
tard  sept  jours  après  que  la  directive  a  été 

donnée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Com- 
mission demande  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  par  voie  de  requête,  le 
maintien  de  la  directive  ou  toute  autre 
ordonnance  que  le  tribunal  estime  appro- 
priée. 

(6)  La  directive  prévue  au  paragraphe  (1)  ^^ 
peut  être  donnée  sans  préavis,  auquel  cas  des 
copies  de  la  directive  sont  envoyées  sans 
délai,  par  les  moyens  que  fixe  la  Commis- 
sion, à  toutes  les  personnes  et  compagnies 

qui  y  sont  nommées. 

(7)  Toute  personne  ou  compagnie  directe- 
ment touchée  par  une  directive  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  des  précisions  à 
la  Commission  ou  la  modification  ou  la  révo- 
cation de  la  directive. 

127.    (1)   La   Commission  peut,   si  elle   est    Ordonnances 

F6T1Qlie*ï   Q3T1S 

d'avis  qu'il  est  dans  l'intérêt  public  de  le  i-imérêt 
faire,  rendre  une  ou  plusieurs  des  ordonnan-  public 
ces  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  l'inscrip- 
tion ou  la  reconnaissance  accordée  à 
une  personne  ou  à  une  compagnie  aux 
termes  du  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières  soit  suspendue  ou  restreinte 
pendant  la  période  précisée  dans  l'or- 
donnance, qu'elle  prenne  fin  ou 
qu'elle  soit  assortie  de  conditions. 

2.  Une  ordonnance  interdisant  les  opéra- 
tions sur  valeurs  mobilières  effectuées 
par  une  personne  ou  une  compagnie 
ou  les  opérations  effectuées  sur  les 
valeurs  mobilières  de  celles-ci,  soit  de 
façon  permanente  ou  pendant  la 
période  précisée  dans  l'ordonnance. 

3.  Une  ordonnance  portant  que  toute  dis- 
pense prévue  par  le  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilières  ne  s'applique  pas  à 
une  personne  ni  à  une  compagnie  de 
façon  permanente  ou  pendant  la 
période  précisée  dans  l'ordonnance. 

4.  Une  ordonnance  enjoignant  à  un  parti- 
cipant au  marché  de  se  soumettre  à 
une  révision  de  ses  pratiques  et  de  ses 
procédures  et  d'effectuer  les  change- 
ments qu'ordonne  la  Commission. 
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5.  If  the  Commission  is  satisfied  that 
Omario  securities  law  has  not  been 
complied  with,  an  order  that  a  release, 
report,  preliminary  prospectus,  pro- 
spectus, return,  financial  statement, 
information  circular,  take-over  bid  cir- 
cular, issuer  bid  circular,  offering 
memorandum,  proxy  solicitation  or 
any  other  document  described  in  the 
order. 


i.  be  provided  by  a  market  partici- 
pant to  a  person  or  company, 

ii.  not  be  provided  by  a  market  par- 
ticipant to  a  person  or  company, 
or 

iii.  be  amended  by  a  market  partici- 
pant to  the  extent  that  amend- 
ment is  practicable. 

6.  An  order  that  a  person  or  company  be 
reprimanded. 

Terms  and  ^2)  An  Order  Under  this  section  may  be 

subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  may  impose. 


Cease 
trading  order 


Hearing 
requirement 


(3)  The  Commission  may  make  an  order 
under  paragraph  2  of  subsection  (1)  despite 
the  delivery  of  a  report  to  it  under  subsection 
75  (3). 

(4)  No  order  shall  be  made  under  this  sec- 
tion without  a  hearing,  subject  to  section  4  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 


Temporary  (5)  Despite  subsection  (4),  if  in  the  opin- 

ion of  the  Commission  the  length  of  time 
required  to  conclude  a  hearing  could  be  prej- 
udicial to  the  public  interest,  the  Commission 
may  make  a  temporary  order  under  para- 
graph 1,  2  or  3  of  subsection  (1)  or  subpara- 
graph ii  of  paragraph  5  of  subsection  (1). 


Period  of 
temporary 
order 


(6)  The  temporary  order  shall  take  effect 
immediately  and  shall  expire  on  the  fifteenth 
day  after  its  making  unless  extended  by  the 
Commission. 

Extension  of       (7\  j},e  Commission  may  extend  a  tempo- 

tcmporârv 

order  rary  order  until  the  hearing  is  concluded  if  a 

hearing  is  commenced  within  the  fifteen-day 
period. 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  Commis- 
sion may  extend  a  temporary  order  under 
paragraph  2  of  subsection  (1)  for  such  period 
as  it  considers  necessary  if  satisfactory  infor- 


Same 


5.  Si  elle  est  convaincue  que  le  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilières  n'a  pas 
été  respecté,  une  ordonnance  portant, 
selon  le  cas,  qu'un  communiqué,  un 
rapport,  un  prospectus  provisoire,  un 
prospectus,  un  relevé,  un  état  finan- 
cier, une  circulaire  d'information,  une 
circulaire  d'offre  d'achat  visant  à  la 
mainmise,  une  circulaire  d'offre  de 
l'émetteur,  une  notice  d'offre,  une  sol- 
licitation de  procurations  ou  tout  autre 
document  mentionné  dans  l'ordon- 
nance : 

i.  soit  remis  par  le  participant  au 
marché  à  une  personne  ou  à  une 
compagnie, 

ii.  ne  soit  pas  remis  par  le  partici- 
pant au  marché  à  une  personne 
ou  à  une  compagnie, 

iii.  soit  modifié  par  le  participant  au 
marché,  dans  la  mesure  du  possi- 
ble. 

6.  Une  ordonnance  réprimandant  une 
personne  ou  une  compagnie. 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré- 
sent article  peut  être  assortie  des  conditions 
qu'impose  la  Commission. 

(3)  La  Commission  peut  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (1)  bien  qu'un  rapport  lui  ait  été 
remis  aux  termes  du  paragraphe  75  (3). 

(4)  Sous  réserve  de  l'article  4  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  aucune 
ordonnance  ne  doit  être  rendue  en  vertu  du 
présent  article  sans  qu'il  soit  tenu  d'audience. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  si  la  Com- 
mission est  d'avis  que  la  période  nécessaire 
pour  terminer  une  audience  pourrait  être 
préjudiciable  à  l'intérêt  public,  elle  peut  ren- 
dre une  ordonnance  temporaire  en  vertu  de 
la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (1)  ou 
de  la  sous-disposition  ii  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  (1). 

(6)  L'ordonnance  temporaire  prend  effet 
immédiatement  et,  à  moins  que  la  Commis- 
sion ne  la  proroge,  elle  expire  au  bout  de 
quinze  jours. 

(7)  Si  l'audience  débute  pendant  la 
période  de  quinze  jours,  la  Commission  peut 
proroger  l'ordonnance  temporaire  jusqu'à  ce 
que  l'audience  soit  terminée. 

(8)  Malgré  le  paragraphe  (7),  la  Commis- 
sion peut  proroger  l'ordonnance  temporaire 
visée  à  la  disposition  2  du  paragraphe  (1) 
pour  la  période  qu'elle  juge  nécessaire,  si  des 


Conditions 


Ordonnance 
interdisant 
toute  opéra- 
tion 


Nécessité  de 
tenir  une 
audience 


Ordonnances 
temporaires 


Durée  de 

l'ordonnance 

temporaire 


Prorogation 
de  l'ordon- 
nance tempo- 
raire 


Idem 
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Notice  of 
lemporary 
order 


Applications 
to  court 


mation  is  not  provided  to  the  Commission 
within  the  fifteen-day  period. 

(9)  The  Commission  shall  give  written 
notice  of  every  temporary  order  made  under 
subsection  (5),  together  with  a  notice  of 
hearing,  to  any  person  or  company  directly 
affected  by  the  temporary  order. 

128.  (1)  The  Commission  may  apply  to 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  a 
declaration  that  a  person  or  company  has  not 
complied  with  or  is  not  complying  with 
Ontario  securities  law. 


Prior  hearing 
not  required 


Remedial 
powers  of 
court 


(2)  The  Commission  is  not  required, 
before  making  an  application  under  subsec- 
tion (1),  to  hold  a  hearing  to  determine 
whether  the  person  or  company  has  not  com- 
plied with  or  is  not  complying  with  Ontario 
securities  law. 

(3)  If  the  court  makes  a  declaration  under 
subsection  (1),  the  court  may,  despite  the 
imposition  of  any  penalty  under  section  122 
and  despite  any  order  made  by  the  Commis- 
sion under  section  127,  make  any  order  that 
the  court  considers  appropriate  against  the 
person  or  company,  including,  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  one  or 
more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  that  the  person  or  company 
comply  with  Ontario  securities  law. 


2.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  submit  to  a  review  by  the 
Commission  of  his,  her  or  its  practices 
and  procedures  and  to  institute  such 
changes  as  may  be  directed  by  the 
Commission. 

3.  An  order  directing  that  a  release, 
report,  preliminary  prospectus,  pro- 
spectus, return,  financial  statement, 
information  circular,  takeover  bid  cir- 
cular, issuer  bid  circular,  offering 
memorandum,  proxy  solicitation  or 
any  other  document  described  in  the 
order. 


i.  be  provided  by  the  person  or 
company  to  another  person  or 
company, 

ii.  not  be  provided  by  the  person  or 
company  to  another  person  or 
company,  or 

iii.  be  amended  by  the  person  or 
company  to  the  extent  that 
amendment  is  practicable. 


renseignements  satisfaisants  ne  lui  sont  pas 
fournis  pendant  la  période  de  quinze  jours. 

(9)  La  Commission  donne  un  avis  écrit  de 
l'ordonnance  temporaire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  accompagné  de  l'avis  d'au- 
dience, à  toute  personne  ou  compagnie  direc- 
tement touchée  par  l'ordonnance  temporaire. 

128.  (1)  La  Commission  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  une  déclaration  portant 
qu'une  personne  ou  une  compagnie  ne  s'est 
pas  conformée  ou  ne  se  conforme  pas  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières. 

(2)  Avant  de  présenter  une  requête  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission  n'est 
pas  obligée  de  tenir  une  audience  afin  de 
déterminer  si  la  personne  ou  la  compagnie  ne 
s'est  pas  conformée  ou  ne  se  conforme  pas 
au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilières. 

(3)  Si  le  tribunal  fait  une  déclaration  visée 
au  paragraphe  (1),  il  peut,  malgré  toute 
pénalité  imposée  aux  termes  de  l'article  122 
et  toute  ordonnance  rendue  par  la  Commis- 
sion en  vertu  de  l'article  127,  rendre  l'ordon- 
nance qu'il  estime  appropriée  contre  la  per- 
sonne ou  la  compagnie,  notamment  une  ou 
plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  se  confor- 
mer au  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières. 

2.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  se  sou- 
mettre à  une  révision  de  ses  pratiques 
et  de  ses  procédures  par  la  Commis- 
sion, et  d'effectuer  les  changements 
qu'ordonne  celle-ci. 

3.  Une  ordonnance  portant,  selon  le  cas, 
qu'un  communiqué,  un  rapport,  un 
prospectus  provisoire,  un  prospectus, 
un  relevé,  un  état  financier,  une  circu- 
laire d'information,  une  circulaire  d'of- 
fre d'achat  visant  à  la  mainmise,  une 
circulaire  d'offre  de  l'émetteur,  une 
notice  d'offre,  une  sollicitation  de  pro- 
curations ou  tout  autre  document  men- 
tionné dans  l'ordonnance  : 

i.  soit  remis  par  la  personne  ou  la 
compagnie  à  une  autre  personne 
ou  compagnie, 

ii.  ne  soit  pas  remis  par  la  personne 
ou  la  compagnie  à  une  autre  per- 
sonne ou  compagnie, 

iii.  soit  modifié  par  la  personne  ou  la 
compagnie,  dans  la  mesure  du 
possible. 


Avis  de  l'or- 
donnance 
temporaire 


Requêtes 
présentées  au 
tribunal 


Audience 
préalable  non 
requise 


Pouvoirs  de 
redressement 
du  tribunal 
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4.  An  order  rescinding  any  transaction 
entered  into  by  the  person  or  company 
relating  to  trading  in  securities  includ- 
ing the  issuance  of  securities. 

5.  An  order  requiring  the  issuance,  can- 
cellation, purchase,  exchange  or  dispo- 
sition of  any  securities  by  the  person 
or  company. 

6.  An  order  prohibiting  the  voting  or 
exercise  of  any  other  right  attaching  to 
securities  by  the  person  or  company. 


7.  An  order  prohibiting  the  person  from 
acting  as  officer  or  director  or  prohi- 
biting the  person  or  company  from 
acting  as  promoter  of  any  market  par- 
ticipant permanently  or  for  such 
period  as  is  specified  in  the  order. 


8.  An  order  appointing  officers  and 
directors  in  place  of  or  in  addition  to 
all  or  any  of  the  officers  and  directors 
of  the  company  then  in  office. 


9.  An  order  directing  the  person  or  com- 
pany to  purchase  securities  of  a  secu- 
rity holder. 

10.  An  order  directing  the  person  or  com- 
pany to  repay  to  a  security  holder  any 
part  of  the  money  paid  by  the  security 
holder  for  securities. 


11.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  produce  to  the  court  or  an 
interested  person  financial  statements 
in  the  form  required  by  Ontario  secu- 
rities law,  or  an  accounting  in  such 
other  form  as  the  court  may  deter- 
mine. 

12.  An  order  directing  rectification  of  the 
registers  or  other  records  of  the  com- 
pany. 

13.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  compensate  or  make  restitu- 
tion to  an  aggrieved  person  or  com- 
pany. 

14.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  pay  general  or  punitive  dam- 
ages to  any  other  person  or  company. 


4.  Une  ordonnance  annulant  toute  tran- 
saction conclue  par  la  personne  ou  la 
compagnie  relativement  à  des  opéra- 
tions sur  valeurs  mobilières,  y  compris 
l'émission  de  valeurs  mobilières. 

5.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  d'émettre, 
d'annuler,  d'acheter,  d'échanger  ou 
d'aliéner  toute  valeur  mobilière. 

6.  Une  ordonnance  interdisant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  d'exercer  son 
droit  de  vote  ou  tout  autre  droit  ratta- 
ché aux  valeurs  mobilières. 

7.  Une  ordonnance  interdisant  à  la  per- 
sonne d'agir  à  titre  de  dirigeant  ou 
d'administrateur  ou  interdisant  à  la 
personne  ou  à  la  compagnie  d'agir  à 
titre  de  promoteur  d'un  participant  au 
marché,  de  façon  permanente  ou  pen- 
dant la  période  précisée  dans  l'ordon- 
nance. 

8.  Une  ordonnance  nommant  des  diri- 
geants et  des  administrateurs  en  rem- 
placement ou  en  sus  de  tout  ou  partie 
des  dirigeants  et  des  administrateurs 
de  la  compagnie  qui  sont  alors  en 
poste. 

9.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  d'acheter  des 
valeurs  mobilières  d'un  détenteur  de 
valeurs  mobilières. 

10.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  rembour- 
ser à  un  détenteur  de  valeurs  mobiliè- 
res toute  partie  des  sommes  d'argent 
que  ce  dernier  a  versées  pour  des 
valeurs  mobilières. 

11.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  produire 
au  tribunal  ou  à  une  personne  intéres- 
sée des  états  financiers  présentés  sous 
la  forme  qu'exige  le  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilières  ou  un  compte  rendu 
comptable  sous  l'autre  forme  que  pré- 
cise le  tribunal. 

12.  Une  ordonnance  demandant  la  rectifi- 
cation des  registres  ou  des  autres  dos- 
siers de  la  compagnie. 

13.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  d'indemniser 
une  personne  ou  une  compagnie  lésée 
ou  d'effectuer  une  restitution  à 
celle-ci. 

14.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  payer  des 
dommages-intérêts  punitifs  ou  gêné- 
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Interim 
orders 


15.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  disgorge  to  the  Minister  any 
amounts  obtained  as  a  result  of  the 
non-compliance  with  Ontario  securities 
law. 

16.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  rectify  any  past  non- 
compliance with  Ontario  securities  law 
to  the  extent  that  rectification  is  prac- 
ticable. 

(4)  On  an  application  under  this  section 
the  court  may  make  such  interim  orders  as  it 
considers  appropriate. 


Appointment       |29.  (1)  The  Commission  may  apply  to 

oi  receiver  ^       *  i    •/ 

etc.  '  the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  appointing  a  receiver,  receiver  and 
manager,  trustee  or  liquidator  of  all  or  any 
part  of  the  property  of  any  person  or  com- 
pany. 


Grounds 


(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  appointment  of  a  receiver,  receiver 
and  manager,  trustee  or  liquidator  of 
all  or  any  part  of  the  property  of  the 
person  or  company  is  in  the  best  inter- 
ests of  the  creditors  of  the  person  or 
company  or  of  persons  or  companies 
any  of  whose  property  is  in  the  posses- 
sion or  under  the  control  of  the  person 
or  company  or  the  security  holders  of 
or  subscribers  to  the  person  or  com- 
pany; or 


(b)  it  is  appropriate  for  the  due  adminis- 
tration of  Ontario  securities  law. 


withom''°"         (-^^  ^^^  ^°^^  '"^y  ^^^^  ^"  °'^^^^  under 
notice  subscction  (1)  on  an  application  without 

notice,  but  the  period  of  appointment  shall 

not  exceed  fifteen  days. 


Motion  to 

continue 

order 


Powers  of 
receiver,  etc. 


(4)  If  an  order  is  made  without  notice 
under  subsection  (3),  the  Commission  may 
make  a  motion  to  the  court  within  fifteen 
days  after  the  date  of  the  order  to  continue 
the  order  or  for  the  issuance  of  such  other 
order  as  the  court  considers  appropriate. 

(5)  A  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  the  property  of  a  per- 
son or  company  appointed  under  this  section 


Ordonnances 
provisoires 


Nomination 
d'un  séques- 
tre 


Motifs 


raux     à    une     autre     personne     ou 
compagnie. 

15.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  remettre 
au  ministre  les  montants  obtenus  par 
suite  de  son  absence  de  conformité  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières. 

16.  Une  ordonnance  enjoignant  à  la  per- 
sonne ou  à  la  compagnie  de  remédier, 
dans  la  mesure  du  possible,  à  toute 
absence  de  conformité  passée  au  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilières. 

(4)  Sur  requête  présentée  en  vertu  du 
présent  article,  le  tribunal  peut  rendre  les 
ordonnances  provisoires  qu'il  estime  appro- 
priées. 

129.  (1)  La  Commission  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  de  rendre  une  ordon- 
nance nommant  un  séquestre,  un  administra- 
teur-séquestre, un  syndic  ou  un  liquidateur 
pour  la  totalité  ou  une  partie  des  biens  d'une 
personne  ou  d'une  compagnie. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  (1)  à  moins  que 
le  tribunal  ne  soit  convaincu  : 

a)  soit  que  la  nomination  d'un  séquestre, 
d'un  administrateur-séquestre,  d'un 
syndic  ou  d'un  liquidateur  pour  la 
totalité  ou  une  partie  des  biens  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie  servira 
les  intérêts  véritables  des  créanciers  de 
la  personne  ou  de  la  compagnie,  ceux 
de  personnes  ou  de  compagnies  qui 
ont  des  biens  en  la  possession  ou  sous 
le  contrôle  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  ou  ceux  des  détenteurs  de 
valeurs  mobilières  ou  des  souscripteurs 
de  la  personne  ou  de  la  compagnie; 

b)  soit  qu'elle  est  appropriée  pour  l'appli- 
cation régulière  du  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilières. 

(3)  Le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (1)  sur  requête 
présentée  sans  préavis,  mais  la  durée  de  la 
nomination  ne  doit  pas  dépasser  quinze 
jours. 

(4)  Si  une  ordonnance  est  rendue  sans 
préavis  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la  Com- 
mission peut,  dans  les  quinze  jours  qui  sui- 
vent la  date  de  l'ordonnance,  présenter  une 
motion  au  tribunal  afin  d'obtenir  le  maintien 
de  l'ordonnance  ou  toute  autre  ordonnance 
que  le  tribunal  estime  appropriée. 

(5)  Le  séquestre,  l'administrateur-séques-  ^    ^^^^ 
tre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  des  biens  *  ''""  " 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  nommé 


Requête  sans 
préavis 


Motion  visant 
à  maintenir 
l'ordonnance 


Pouvoirs  du 
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Directors' 
powers  cease 


Fees  and 

expenses 


shall  be  the  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  all  or  any  part  of  the 
property  belonging  to  the  person  or  company 
or  held  by  the  person  or  company  on  behalf 
of  or  in  trust  for  any  other  person  or 
company,  and,  if  so  directed  by  the  court, 
the  receiver,  receiver  and  manager,  trustee 
or  liquidator  has  the  authority  to  wind  up  or 
manage  the  business  and  affairs  of  the  person 
or  company  and  has  all  powers  necessary  or 
incidental  to  that  authori^. 


(6)  If  an  order  is  made  appointing  a 
receiver,  receiver  and  manager,  trustee  or 
liquidator  of  the  property  of  a  person  or 
company  under  this  section,  the  powers  of 
the  directors  of  the  company  that  the 
receiver,  receiver  and  manager,  trustee  or 
liquidator  is  authorized  to  exercise  may  not 
be  exercised  by  the  directors  until  the 
receiver,  receiver  and  manager,  trustee  or 
liquidator  is  discharged  by  the  court. 

(7)  The  fees  charged  and  expenses 
incurred  by  a  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  appointed  under  this 
section  in  relation  to  the  exercise  of  powers 
pursuant  to  the  appointment  shall  be  in  the 
discretion  of  the  court. 


(8)  An  order  made  under  this  section  may 


Variation  or 

discharge  of     ,  .     ,  ,.     ■  ,    .         . 

order  be  varied  or  discharged  by  the  court  on 

motion. 

Limitation 
period 


129.1  Except  where  otherwise  provided 
in  this  Act,  no  proceeding  under  this  Act 
shall  be  commenced  later  than  five  years 
from  the  date  of  the  occurrence  of  the  last 
event  on  which  the  proceeding  is  based. 

376.  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  or  the  reg- 
ulations require"  in  the  first  and  second  lines 
and  substituting  "Ontario  securities  law 
requires". 

377.  (1)  Subsection  141  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  or  a  regu- 
lation" in  the  eighth  line  and  substituting 
"Ontario  securities  law". 

(2)  Subsection  141  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act,  the  regu- 
lations or  any  direction,  decision,  order,  rul- 
ing or  other  requirement  made  or  given 
under  this  Act  or  the  regulations"  in  the 
sixth,  seventh,  eighth  and  ninth  lines  and  sub- 
stituting "Ontario  securities  law". 


en  vertu  du  présent  article  est  le  séquestre, 
l'administrateur-séquestre,  le  syndic  ou  le 
liquidateur  de  la  totalité  ou  d'une  partie  des 
biens  qui  appartiennent  à  la  personne  ou  à  la 
compagnie  ou  que  la  personne  ou  la  compa- 
gnie détient  au  nom  d'une  autre  personne  ou 
compagnie  ou  en  fiducie  pour  cette  dernière. 
Le  séquestre,  l'administrateur-séquestre,  le 
syndic  ou  le  liquidateur  peut,  si  le  tribunal  le 
lui  ordonne,  liquider  ou  administrer  les  acti- 
vités commerciales  et  les  affaires  de  la  per- 
sonne ou  de  la  compagnie  et  il  a  tous  les 
pouvoirs  nécessaires  ou  accessoires  pour  le 
faire. 

(6)  Si  une  ordonnance  est  rendue  nom- 
mant un  séquestre,  un  administrateur-séques- 
tre, un  syndic  ou  un  liquidateur  des  biens 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  en  vertu 
du  présent  article,  les  administrateurs  de  la 
compagnie  ne  peuvent  exercer  les  pouvoirs 
d'administrateur  que  celui-ci  est  autorisé  à 
exercer  tant  que  le  tribunal  ne  le  libère  pas. 


Pouvoirs  des 
administra- 
teurs 


Honoraires  et 
frais 


(7)  Les  honoraires  demandés  et  les  frais 
engagés  par  le  séquestre,  l'administrateur- 
séquestre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  nommé 
en  vertu  du  présent  article  relativement  aux 
pouvoirs  qu'il  exerce  dans  le  cadre  de  sa 
nomination  sont  fixés  selon  l'appréciation 
discrétionnaire  du  tribunal. 

(8)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré-  Modification 

^    '      .  ,  .  i-i-.  ,,  ou  annulation 

sent  article  peut  être  modifiée  ou  annulée  sur  de  lordon- 
motion  présentée  au  tribunal.  ««"« 

129.1    Sauf  disposition  contraire  de  la  Prescrip'»" 
présente  loi,  l'instance  introduite  aux  termes 
de  la  présente  loi  se  prescrit  par  cinq  ans  à 
compter  de  la  date  du  dernier  événement  qui 
est  à  l'origine  de  l'instance. 

376.  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «par  la  présente 
loi  ou  par  les  règlements»  à  la  deuxième  ligne, 
de  «par  le  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières». 

377.  (I)  Le  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi 
est  modifié  par  substitution,  à  «la  présente  loi 
ou  par  un  règlement»  aux  septième  et  hui- 
tième lignes,  de  «le  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières». 

(2)  Le  paragraphe  141  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  la  présente  loi, 
aux  règlements  ou  aux  directives,  décisions, 
ordonnances  ou  autres  exigences  données, 
rendues  ou  imposées,  en  veriu  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements»  aux  sixième,  septième, 
huitième,  neuvième  et  dixième  lignes,  de  «au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilières». 
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Exceptions 


378.  Subsection  142  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(2)  Subsections  13  (1),  (3)  and  (4)  and 
sections  60,  122,  126,  129,  130,  131,  134,  135 
and  139  do  not  apply  to. 


378.  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  paragraphes  13  (1),  (3)  et  (4)  ainsi  Exceptions 
que  les  articles  60,  122,  126,  129,  130,  131, 
134,  135  et  139  ne  s'appliquent  pas  à  : 


379.  (1)  Paragraph  1  of  section  143  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "Director"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "Executive 
Director". 

(2)  Paragraph  6  of  section  143  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or"  at  the  end  of  sub- 
paragraph i  and  by  striking  out  subparagraph 
iii. 

(3)  Paragraph  15  of  section  143  of  the  Act 
is  amended  by  inserting  after  "registration" 
in  the  third  line  "or  renewal  of  registration, 
fees  for  trades  in  securities". 


(4)  The  English  version  of  paragraph  16  of 
section  143  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the"  in  the  first  line. 

(5)  Paragraph  17  of  section  143  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "under  sections  11 
and  13"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "and  examinations  under  sections 
11  and  12". 

(6)  The  English  version  of  paragraph  18  of 
section  143  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "the"  in  the  first  line. 

(7)  Paragraph  19  of  section  143  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

19.  prescribing  terms  and  conditions  under 
which  a  person  or  company  may  be 
recognized  under  section  21,  21.1  or 
21.2  as  a  recognized  stock  exchange, 
recognized  self-regulatory  organization 
or  recognized  clearing  agency. 

(8)  The  English  version  of  paragraph  23  of 
section  143  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "notwithstanding"  in  the  third  line  and 
substituting  "despite". 

(9)  Paragraph  37  of  section  143  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "Director"  in  the 
second  line  and  substituting  "Executive 
Director". 

(10)  Section  143  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  sec- 
tion 56,  is  amended  by  adding  the  folloviing 
paragraph: 

39.  designating  a  person  or  company  or  a 
class  of  persons  or  companies  for  the 


379.  (1)  La  disposition  1  de  Particle  143 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«directeur»  à  la  cinquième  ligne,  de 
«directeur  générai». 

(2)  La  disposition  6  de  l'article  143  de  la 
Loi  est  modifiée  par  suppression  de  la  sous- 
disposition  iii. 

(3)  La  disposition  15  de  l'article  143  de  la 
Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«inscription»  à  la  cinquième  ligne,  de  «ou  de 
renouvellement  d'inscription,  les  droits  rela- 
tifs aux  opérations  sur  valeurs  mobilières». 

(4)  La  version  anglaise  de  la  disposition  16 
de  l'article  143  de  la  Loi  est  modifiée  par  sup- 
pression de  «the»  à  la  première  ligne. 

(5)  La  disposition  17  de  l'article  143  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «prévues 
aux  articles  11  et  13»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«et  examens  prévus  aux  articles  11  et  12». 

(6)  La  version  anglaise  de  la  disposition  18 
de  l'article  143  de  la  Loi  est  modifiée  par  sup- 
pression de  «the»  à  la  première  ligne. 

(7)  La  disposition  19  de  l'article  143  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

19.  prescrire  les  conditions  que  doit  rem- 
plir une  personne  ou  une  compagnie 
pour  être  reconnue  en  vertu  de  l'arti- 
cle 21,  21.1  ou  21.2  comme  Bourse 
reconnue,  organisme  d'autoréglemen- 
tation  reconnu  ou  agence  de  compen- 
sation reconnue. 

(8)  La  version  anglaise  de  la  disposition  23 
de  l'article  143  de  la  Loi  est  modifiée  par 
substitution,  à  «notwithstanding»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «despite». 

(9)  La  disposition  37  de  l'article  143  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«directeur»  à  la  deuxième  ligne,  de  «directeur 
général». 

(10)  L'article  143  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  56  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

39.  désigner  une  personne  ou  une  compa- 
gnie ou  une  catégorie  de  personnes  ou 
de  compagnies  pour  l'application  de  la 
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purpose  of  the  definition  of  "market 
participant"  in  subsection  1  (1). 

380.  Section  144  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

144.  (1)  The  Commission  may  make  an 
order  revoking  or  varying  a  decision  of  the 
Commission,  on  the  application  of  the  Exec- 
utive Director  or  a  person  or  company 
affected  by  the  decision,  if  in  the  Commis- 
sion's opinion  the  order  would  not  be  preju- 
dicial to  the  public  interest. 

Terms  and  (2)  The  Order  may  be  made  on  such  terms 

and   conditions   as   the   Commission   may 
impose. 

381.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

No  privilege  XÀ6.  (1)  Despite  subsection  33  (4)  of  the 
Evidence  Act,  the  Commission  may  by  order 
compel  a  bank  or  officer  of  a  bank,  in  an 
investigation,  financial  examination  or  hear- 
ing under  Ontario  securities  law  to  which  the 
bank  is  not  a  party,  to  produce  any  book  or 
record  the  contents  of  which  can  be  proved 
under  section  33  of  the  Evidence  Act  or  to 
appear  as  a  witness  to  prove  the  matters, 
transactions  and  accounts  contained  in  the 
book  or  record. 


Definitioii 


Exemption 


Refund  of 
fee 


Costs 


(2)  In  subsection  (1),  "bank"  and  "officer 
of  a  bank"  have  the  same  meanings  as  in 
subsection  33  (4)  of  the  Evidence  Act. 

147.  Except  where  exemption  applica- 
tions are  otherwise  provided  for  in  Ontario 
securities  law,  the  Commission  may,  on  the 
application  of  an  interested  person  or  com- 
pany and  if  in  the  Commission's  opinion  it 
would  not  be  prejudicial  to  the  public  inter- 
est, make  an  order  on  such  terms  and  condi- 
tions as  it  may  impose  exempting  the  person 
or  company  from  any  requirement  of  Ontario 
securities  law. 

148.  If  a  fee  has  been  paid  to  the  Com- 
mission under  this  Act  or  the  regulations,  a 
Director  may,  on  the  application  of  the  per- 
son or  company  that  paid  the  fee,  recom- 
mend to  the  Minister  that  a  refund  be  made 
of  the  fee  or  such  part  of  the  fee  as  the 
Director  considers  fair  and  reasonable,  and 
the  Minister  may  make  the  refund  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

149.  Nothing  shall  preclude  a  court  from 
ordering  costs  payable  to  the  Commission 
and  in  the  event  that  costs  are  awarded  to 
the  Commission,  a  counsel  fee  may  be 
awarded  despite  the  fact  that  the  Commis- 
sion was  represented  by  Commission  staff. 


définition  de  «participant  au  marché» 
au  paragraphe  1(1). 

380.  L'article  144  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

144.  (1)  La  Commission  peut  rendre  une 
ordonnance  révoquant  ou  modifiant  une  de 
ses  décisions,  sur  requête  du  directeur  géné- 
ral ou  d'une  personne  ou  compagnie  touchée 
par  la  décision,  si  la  Commission  est  d'avis 
que  l'ordonnance  ne  serait  pas  préjudiciable 
à  l'intérêt  public. 

(2)  L'ordonnance  peut  être  rendue  aux 
conditions  qu'impose  la  Commission. 


Révocation 
ou  modifica- 
tion des  déci- 
sions 


Conditions 


Privilège 
inapplicable 


381.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

146.  (1)  Malgré  le  paragraphe  33  (4)  de 
la  Loi  sur  la  preuve,  la  Commission  peut  ren- 
dre une  ordonnance  contraignant  une  banque 
ou  un  dirigeant  d'une  banque,  dans  le  cadre 
d'une  enquête,  d'un  examen  financier  ou 
d'une  audience  qui  a  lieu  aux  termes  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilières  et  auquel  la 
banque  n'est  pas  partie,  à  produire  un  livre 
ou  un  registre  dont  le  contenu  peut  être  éta- 
bli conformément  à  l'article  33  de  la  Loi  sur 
la  preuve  ou  à  comparaître  à  titre  de  témoin 
pour  faire  la  preuve  des  affaires,  opérations 
et  comptes  qui  y  sont  consignés. 

(2)  Au  paragraphe  (1),  «banque»  et 
«dirigeant  d'une  banque»  s'entendent  au  sens 
du  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  sur  la  preuve. 

147.  Sauf  si  le  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilières  prévoit  des  demandes  de  dispense, 
la  Commission  peut,  sur  requête  d'une  per- 
sonne ou  d'une  compagnie  intéressée  et  si 
elle  est  d'avis  que  cela  ne  serait  pas  préjudi- 
ciable à  l'intérêt  public,  rendre  une  ordon- 
nance, aux  conditions  qu'elle  impose,  pour 
dispenser  la  personne  ou  la  compagnie  de  se 
conformer  à  une  exigence  du  droit  ontarien 
des  valeurs  mobilières. 

148.  Si  la  Commission  a  perçu  des  droits  Remb»""*- 

II  /  ■    •  1  -    1        ment  de 

aux  termes  de  la  présente  loi  ou  des  règle-  droits 
ments,  un  directeur  peut,  sur  requête  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie  qui  les  a  payés, 
recommander  au  ministre  le  remboursement 
des  droits  ou  de  la  partie  des  droits  que  le 
directeur  estime  juste  et  raisonnable.  Le 
ministre  peut  prélever  le  remboursement  sur 
le  Trésor. 


Définitions 


Dispense 


149.  Un  tribunal  ne  doit  pas  être  empê- 
ché d'adjuger  les  dépens  à  la  Commission. 
Dans  une  telle  éventualité,  il  peut  être 
adjugé  à  la  Commission  des  honoraires 
d'avocat,  même  si  elle  a  été  représentée  par 
des  membres  de  son  personnel. 


Dépens 
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Decision 
under  more 
than  one 
provision 


Enforcement 
of  Commis- 
sion decision 


150.  Nothing  in  this  Act  shall  be  con- 
strued as  limiting  the  Commission's  ability  to 
make  a  decision  under  more  than  one  provi- 
sion of  Ontario  securities  law  in  respect  of 
the  same  conduct  or  matter. 

151.  (1)  On  filing  with  the  Ontario  Court 
(General  Division),  a  decision  made  by  the 
Commission  or  by  a  Director  pursuant  to 
subsection  6  (3)  shall  be  deemed  to  be  an 
order  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) and  is  enforceable  as  an  order  of  that 
court. 


Filing  deci- 
sion 


(2)  A  decision  of  a  Director  may  not  be 
filed  with  the  court  under  subsection  (1)  until 
the  time  permitted  for  an  application  to 
review  the  Director's  decision  pursuant  to 
subsection  8  (2)  has  expired  or,  if  the  deci- 
sion has  been  appealed,  the  Commission  has 
confirmed  it. 

foHeuersof       ^^^'  ^^^  ^^^  Commission  may  apply  to 
request  the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 

order, 

(a)  appointing  a  person  to  take  the  evi- 
dence of  a  witness  outside  of  Ontario 
for  use  in  a  proceeding  before  the 
Commission;  and 


(b)  providing  for  the  issuance  of  a  letter  of 
request  directed  to  the  judicial  author- 
ities of  the  jurisdiction  in  which  the 
witness  is  to  be  found,  requesting  the 
issuance  of  such  process  as  is  necessary 
to  compel  the  person  to  attend  before 
the  person  appointed  under  clause  (a) 
to  give  testimony  on  oath  or  otherwise 
and  to  produce  documents  and  things 
relevant  to  the  subject  matter  of  the 
proceeding. 


Practice  and 
procedure 


(2)  The  practice  and  procedure  in  connec- 
tion with  an  appointment  under  this  section, 
the  taking  of  evidence  and  the  certifying  and 
return  of  the  appointment  shall,  as  far  as 
possible,  be  the  same  as  those  that  govern 
similar  matters  in  civil  proceedings  in  the 
Ontario  Court  (General  Division). 


Admi^ibiiity        (3)  The  making  of  an  order  under  subsec- 

ot  cviocncc 

tion  (1)  does  not  determine  whether  evidence 
obtained  pursuant  to  the  order  is  admissible 
in  the  proceeding  before  the  Commission. 


Reciprocal  ^4)  jf  j^  jj  niadc  to  appear  to  the  Ontario 

assistance  r  tr 

Court  (General  Division)  that  a  court  or  tri- 
bunal of  competent  jurisdiction  outside  of 


Décision  ren- 
due en  vertu 
de  plus  d'une 
disposition 


Décision  des 
ordonnances 
de  la  Com- 
mission 


Dépôt  des 
décisions 


Requête  en 
vue  d'obtenir 
une  lettre 
rogatoire 


150.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  le  pouvoir  de  la  Commission  de  ren- 
dre une  décision  en  vertu  de  plus  d'une  dis- 
position du  droit  ontarien  des  valeurs  mobi- 
lières à  l'égard  d'une  même  conduite  ou 
d'une  même  question. 

151.  (1)  Dès  leur  dépôt  à  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale),  les  décisions 
que  rend  la  Commission  ou  que  rend  un 
directeur  dans  le  cadre  du  paragraphe  6  (3) 
sont  réputées  des  ordonnances  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  et  sont  exécu- 
toires de  la  même  façon  que  les  ordonnances 
qu'elle  rend. 

(2)  Une  décision  d'un  directeur  ne  peut 
être  déposée  à  la  Cour  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  tant  que  le  délai  imparti  pour 
demander  sa  révision  conformément  au  para- 
graphe 8  (2)  n'a  pas  expiré  ou,  s'il  est  inter- 
jeté appel  de  la  décision,  tant  que  la  Com- 
mission ne  l'a  pas  confirmée. 

152.  (1)  La  Commission  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  une  ordonnance  : 

a)  nommant  une  personne  pour  recueillir 
le  témoignage  d'un  témoin  qui  se 
trouve  en  dehors  de  l'Ontario  en  vue 
de  l'utilisation  de  ce  témoignage  dans 
une  instance  introduite  devant  la  Com- 
mission; 

b)  délivrant  une  lettre  rogatoire  adressée 
aux  autorités  judiciaires  du  lieu  dans 
lequel  le  témoin  est  présumé  se  trou- 
ver, demandant  de  délivrer  l'acte  de 
procédure  nécessaire  pour  obliger  le 
témoin  à  se  présenter  devant  la  per- 
sonne nommée  en  vertu  de  l'alinéa  a) 
afin  de  témoigner  sous  serment  ou 
autrement  et  de  produire  les  docu- 
ments et  les  objets  pertinents. 


(2)  La  pratique  et  la  procédure  relatives  à  Pratique  et 
la  nomination  faite  en  vertu  du  présent  arti-  ''"'^ 

cle,  à  l'obtention  de  témoignages  ainsi  qu'à 
la  certification  et  au  rapport  de  l'acte  de 
nomination  sont  les  mêmes,  dans  la  mesure 
du  possible,  que  celles  qui  régissent  des  ques- 
tions similaires  dans  les  instances  civiles 
introduites  devant  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale). 

(3)  Le  fait  de  rendre  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  détermine  pas  si 
la  preuve  obtenue  par  suite  de  l'ordonnance 
est  admissible  dans  l'instance  introduite 
devant  la  Commission. 

(4)  S'il  est  démontré  à  la  Cour  de  l'Onta-  '^<*«  ■'^^'P™- 
rio  (Division  générale)  que,  pour  le  compte 

d'une  commission  de  valeurs  mobilières  ou 
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Ontario  has,  on  behalf  of  a  securities 
commission  or  other  body  empowered  by 
statute  to  administer  or  regulate  trading  in 
securities,  duly  authorized,  by  commission, 
order  or  other  process,  the  obtaining  of  the 
testimony  of  a  witness  outside  the 
jurisdiction  of  the  securities  commission  or 
other  body  and  within  Ontario  for  use  at  a 
proceeding  before  the  securities  commission 
or  other  body,  the  Ontario  Court  (General 
Division)  may  order  the  examination  of  the 
witness  before  the  person  appointed  in  the 
manner  and  form  directed  by  the 
commission,  order  or  other  process,  and 
may,  by  the  same  or  by  subsequent  order, 
conmiand  the  attendance  of  the  witness  for 
the  purpose  of  being  examined,  or  the 
production  of  a  writing  or  other  document  or 
thing  mentioned  in  the  order,  and  may  give 
all  such  directions  as  to  the  time  and  place  of 
the  examination  and  all  other  matters 
connected  with  the  examination  as  seem 
proper. 


PART  XXI 
AMENDMENTS-OTHER  ACTS 

382.  (1)  Subsection  35  (1)  of  the 
Cemeteries  Act  (Revised)  is  amended  by  strik- 
ing out  '*with  that  corporation  as  trustee"  in 
the  fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "or 
with  a  credit  union  or  a  league  to  which  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994  applies,  with  that  corporation,  credit 
union  or  league  as  trustee". 

(2)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "with  that  corporation  as 
trustee"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and  sub- 
stituting "or  with  a  credit  union  or  a  league 
to  which  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act,  1994  applies,  with  that  corpora- 
tion, credit  union  or  league  as  trustee". 

(3)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  caisse  populaire"  in  the 
sixth  line. 

383.  Subsection  2  (1)  of  the  Compulsory 
Automobile  Insurance  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Subject  to  the  regulations,  no  owner  of 
a  motor  vehicle  shall, 

(a)  operate  the  motor  vehicle;  or 

(b)  cause  or  permit  the  motor  vehicle  to 
be  operated. 


d'un  autre  organisme  qui  a  le  pouvoir,  en 
vertu  d'une  loi,  d'administrer  ou  de  régle- 
menter les  opérations  sur  valeurs  mobilières, 
un  tribunal  compétent  en  dehors  de  l'Ontario 
a  dûment  autorisé,  par  une  commission,  une 
ordonnance  ou  un  autre  ordre,  l'obtention  de 
témoignages  d'un  témoin  en  dehors  du  res- 
sort de  cette  commission  de  valeurs  mobiliè- 
res ou  de  cet  autre  organisme,  mais  en  Onta- 
rio, afin  d'utiliser  le  témoignage  dans  une 
instance  introduite  devant  la  commission  de 
valeurs  mobilières  ou  l'autre  organisme,  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  peut 
ordonner  l'interrogatoire  du  témoin  devant  la 
personne  nommée,  de  la  manière  et  sous  la 
forme  précisées  par  la  commission,  l'ordon- 
nance ou  l'autre  ordre.  Elle  peut  également, 
par  la  même  ordonnance  ou  par  une  ordon- 
nance additionnelle,  ordonner  au  témoin  de 
se  présenter  afin  d'être  interrogé,  ou  ordon- 
ner la  production  d'un  écrit  ou  d'un  autre 
document  ou  objet  visé  par  l'ordonnance,  et 
donner  les  directives  qu'elle  estime  appro- 
priées quant  à  la  date,  à  l'heure  et  au  lieu  de 
l'interrogatoire  ainsi  qu'aux  autres  questions 
se  rapportant  à  l'interrogatoire. 

PARTIE  XXI 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À 

D'AUTRES  LOIS 

382.  (1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  ^^^ 
sur  les  cimetières  (révisée)  est  modifié  par 
substitution,  à  «la  société  devant  agir  à  titre 

de  fiduciaire»  aux  cinquième  et  sixième  lignes, 
de  «d'une  caisse  ou  d'une  fédération  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  cais- 
ses populaires  et  les  credit  unions,  la  société,  la 
caisse  ou  la  fédération  devant  agir  à  titre  de 
fiduciaire». 

(2)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  "*" 
modifié  par  insertion,  après  «et  de  fiducie»  à 

la  cinquième  ligne,  de  «,  d'une  caisse  ou 
d'une  fédération  à  laquelle  s'applique  la  Loi 
de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions»  et,  après  «société»  à  la  septième 
ligne,  de  «,  la  caisse  ou  la  fédération». 

(3)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  "«'•" 
modifié  par  suppression  de  «populaire  ou 
d'une  credit  union»  à  la  septième  ligne. 

383.  U  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  Loi  «" ''assu- 

,.;.,..  .  -    rance-amomo- 

l  assurance-automobile  obligatoire  est  abroge  uu  obUgatoin 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  des  règlements,  le  pro-  ^^^^"^ 
priétaire  d'un  véhicule  automobile  ne  doit  obligatoire 
pas  : 

a)  l'utiliser; 

b)  le  faire  utiliser  ou  autoriser  qu'il  soit 
utilisé. 
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on  a  highway  unless  the  motor  vehicle  is 
insured  under  a  contract  of  automobile  insur- 
ance. 

Contrôlions        334^   SectioH  141  of  the  Corporations  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Networking         (5)  ^j,  insurer  incorporated  under  this  Act 
may, 

(a)  act  as  an  agent  for  any  person  in 
respect  of  the  provision  of  any  service 
that  is  provided  by  a  financial  institu- 
tion; 

(b)  enter  into  an  arrangement  with  any 
person  in  respect  of  the  provision  of 
that  service;  and 

(c)  refer  any  other  person  to  a  person 
referred  to  in  clause  (a)  or  (b). 

385.  Subsection  78  (2)  of  the  County  of 
Oxford  Act  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion 35  of  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act"  in  the  second,  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "section  34  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994". 

'^^^^  386.   Clause  2  (c)  of  the  Deposits  Regula- 

Act  tion   Act   is    amended    by   inserting    after 

"union"  in  the  first  line  '*or  league". 


County  of 
Oxford  Act 


District 
Municipality 
of  Muskoka 
Act 


Freedom  of 
Information 
and  Protec- 
tion of 
Privacy  Act 


Law  Society 
Act 


Loan  and 
Trust  Corpo- 
rations Act 


Same 


387.  Subsection  70  (2)  of  the  District 
Municipality  of  Muskoka  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  35  of  the  Credit  Unions 
and  Caisses  Populaires  Act"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "section  34  of 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994". 

388.  Paragraph  9  of  subsection  67  (2)  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

9.  Sections  16  and  17  of  the  Securities 
Act. 

389.  Subsection  57  (1)  of  the  Law  Society 
Act  is  amended  by  inserting  after  "office"  in 
the  sixth  line  "credit  union  or  a  league  to 
which  the  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act,  1994  applies". 

390.  Section  213  of  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.1)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  to  pre- 
clude a  credit  union  or  league,  as  defined  by 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994  from  acting  as  a  trustee  and  main- 
taining trust  funds. 


Loi  sur  Us 


Prestation  de 
services 


sur  une  voie  publique,  sauf  si  ce  véhicule  est 
assuré  aux  termes  d'un  contrat  d'assurance- 
automobile. 

384.  L'article  141  de  la  Loi  sur  les  person- 

■  ■ .  «.  ^  ■ .  .  .       personnes 

nés  morales  est  modifie  par  adjonction  du  morales 
paragraphe  suivant  : 

(5)  Un  assureur  qui  est  constitué  en  per- 
sonne morale  aux  termes  de  la  présente  loi 
peut  : 

a)  agir  comme  mandataire  d'une  per- 
sonne à  l'égard  de  la  prestation  d'un 
service  que  fournit  une  institution 
financière; 

b)  conclure  une  entente  avec  une  per- 
sonne à  l'égard  de  la  prestation  de  ce 
service; 


c)  renvoyer  une  autre  personne  à 
personne  visée  à  l'alinéa  a)  ou  b). 


une 


Loi  sur  le 

comté 

d'Oiçford 


385.  Le  paragraphe  78  (2)  de  la  Loi  sur  le 
comté  d'Oxford  est  modifié  par  substitution,  à 
«l'article  35  de  la  Loi  sur  les  caisses  populaires 
et  les  credit  unions»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes,  de  «l'article  34  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit  unions». 

386.  L'alinéa  2  c)  de  la  Loi  sur  les  dépôts  ^'f^  *" 
d'argent  est  modifié  par  insertion,  après  d'argent 
«caisses»  à  la  première  ligne,  de  «ni  aux 
fédérations». 

387.  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  sur  la  ^„™^^ 
municipalité  de  district  de  Muskoka  est  modifié  de  district  de 
par  substitution,  à  «l'article  35  de  la  Loi  sur  Muskoka 
les  caisses  populaires  et  les  credit  unions»  aux 
deuxième,  troisième  et  quatrième  lignes,  de 
«l'article  34  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions». 

388.  La   disposition   9   du   paragraphe  lo>'"'; ''<^^ 

,_,-.,,,.  ,,         ,      V    ...   ^  .  a  linforma- 

67  (2)  de  la  Loi  sur  l  accès  a  l  information  et  non  et  la  pro- 
la  protection  de  la  vie  privée  est  abrogée  et  taction  de  la 
remplacée  par  ce  qui  suit  :  *'"  ''""^ 

9.  Les  articles  16  et  17  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilières. 

389.  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  sur  le  ^^'' 
Barreau  est  modifié  par  insertion,  après 
«provinciale»  à  la  sixième  ligne,  de  «,  d'une 

caisse  populaire  ou  d'une  fédération  à  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  popu- 
laires et  les  credit  unions». 

390.  L'article  213  de  la  Loi  sur  les  sociétés  ^'  f"/  '*" 

SOCl£t€S  a€ 

tie  prêt  et  de  fiducie  est  modifié  par  adjonction  pru  et  de 
du  paragraphe  suivant  :  fiducie 

(3.1)  L'alinéa  (2)  b)  n'a  pas  pour  effet  >''«'" 
d'empêcher  une  caisse  ou  une  fédération,  au 
sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populai- 
res et  les  credit  unions,  d'agir  en  tant  que 
fiduciaire  et  de  tenir  des  fonds  en  fiducie. 
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Power  Corpo- 
ration Ad 


Same 


Regional 

Municipalities 

Act 


391.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Power 
Corporation  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing paragraph: 

5.1  The  certificates  of  deposit  and  invest- 
ments certificates  of  a  credit  union  to 
which  the  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act,  1994  applies. 

(2)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "(Canada)"  in  the  fourth 
line  "in  any  credit  union  to  which  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
applies". 

392.  Subsection  112  (4)  of  the  Regional 
Municipalities  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  15,  section  75,  is 
amended  by  striking  out  "section  35  of  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"section  34  of  the  Credit  Unions  and  Caisses 
Populaires  Act,  1994^\ 


Toronto  393^   (j)  Subsectlon  11  (1)  of  the  Toronto 

tutures 

Exchange  Act  Futures  Exchange  Act  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
striking  out  clause  (c)  and  substituting  the 
following: 

(c)  the  business  conduct  of  members  and 
other  persons  authorized  to  trade  by 
the  exchange  and  of  their  current  and 
former  directors,  officers,  employees 
and  agents  and  other  persons  currently 
or  formerly  associated  with  them  in 
the  conduct  of  business,  but  only  in 
respect  of  their  business  conduct  while 
employed  or  associated  with  a  mem- 
ber; and 


(d)  the  business  conduct  of  former  mem- 
bers and  other  persons  formerly  autho- 
rized to  trade  by  the  exchange  and  of 
their  current  and  former  directors, 
officers,  employees  and  agents  and 
other  persons  currently  or  formerly 
associated  with  them  in  the  conduct  of 
business,  but  only  in  respect  of  their 
business  conduct  while  a  member  or 
while  employed  or  associated  with  a 
member. 


391.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  ^^ ^ 
sur  la  Société  de  l'électricité  est  modifié  par  l 'électricité 
ac^onction  de  la  disposition  suivante  : 

5.1  Les  certificats  de  dépôt  et  les  certifi- 
cats de  placement  d'une  caisse  à 
laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions. 

(2)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  '*••■ 
modifié  par  insertion,  après  «(Canada),»  à  la 
sixième  ligne,  de  «dans  toute  caisse  à  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  popu- 
laires et  les  credit  unions,». 

392.  Le  paragraphe  112  (4)  de  la  Loi  sur  ^  "^  '^^ 

•  .,,.,,,  .  a  ...  municipalités 

les  municipalités  régionales,  tel  qu  il  est  régionales 
adopté  par  l'article  75  du  chapitre  15  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «l'article  35  de  la  Loi  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions»  aux  deuxième, 
troisième  et  quatrième  lignes,  de  «l'article  34 
de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions». 

393.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  'f'^'^'' 

,      „  ■  .  I      .^  Bourse  des 

sur  la  Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto  contrats  à 
est  modifié  par  substitution,  à  l'alinéa  c),  de  """'  <<' 
ce  qui  suit  :  ^""^ 


c)  la  conduite  professionnelle  des  mem- 
bres et  autres  personnes  autorisées  par 
la  Bourse  à  effectuer  des  opérations, 
ainsi  que  celle  de  leurs  administra- 
teurs, dirigeants,  employés  et  manda- 
taires, actuels  et  anciens,  et  des  autres 
personnes  qui  ont  ou  qui  ont  eu  un 
lien  professionnel  avec  eux,  mais  seu- 
lement quant  à  leur  conduite  profes- 
sionnelle pendant  la  période  au  cours 
de  laquelle  ils  sont  employés  ou  ont  un 
lien  professionnel  avec  un  membre; 

d)  la  conduite  professionnelle  des  anciens 
membres  et  autres  personnes  autori- 
sées par  le  passé  par  la  Bourse  à  effec- 
tuer des  opérations,  ainsi  que  celle  de 
leurs  administrateurs,  dirigeants, 
employés  et  mandataires,  actuels  et 
anciens,  et  des  autres  personnes  qui 
ont  ou  qui  ont  eu  un  lien  professionnel 
avec  eux,  mais  seulement  quant  à  leur 
conduite  professionnelle  pendant  la 
période  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
membres,  sont  employés  ou  ont  un 
lien  professionnel  avec  un  membre. 


(2)  Clauses  11  (3)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  investigate  and  examine  the  busi- 
ness  conduct   of  members,   former 


(2)  Les  alinéas  1 1  (3)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'examiner  la  conduite  professionnelle 
des  membres,  des  anciens  membres  et 
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members  and  other  persons  referred  to 
in  clauses  (1)  (c)  and  (d);  and 

(c)  to  hold  hearings,  make  determinations 
arid  discipline  members,  former  mem- 
bers and  other  persons  referred  to  in 
clauses  (1)  (c)  and  (d)  in  matters 
related  to  business  conduct. 


SMk'"  •"'*•   ^^^  Subsection  10  (1)  of  the  Toronto 

Exchange  Act  Stock  Exchange  Act  is  amended  by  striking 

out  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 

striking  out  clause  (c)  and  substituting  the 

following: 

(c)  the  business  conduct  of  members  and 
other  persons  authorized  to  trade  by 
the  exchange  and  of  their  current  and 
former  directors,  officers,  employees 
and  agents  and  other  persons  currently 
or  formerly  associated  with  them  in 
the  conduct  of  business,  but  only  in 
respect  of  their  business  conduct  while 
employed  or  associated  with  a  mem- 
ber; and 


(d)  the  business  conduct  of  former  mem- 
bers and  other  persons  formerly  autho- 
rized to  trade  by  the  exchange  and  of 
their  current  and  former  directors, 
officers,  employees  and  agents  and 
other  persons  currently  or  formerly 
associated  with  them  in  the  conduct  of 
business,  but  only  in  respect  of  their 
business  conduct  while  a  member  or 
while  employed  or  associated  with  a 
member. 


des  autres  personnes  visées  aux  alinéas 
(1)  c)  et  d)  et  d'effectuer  des  enquêtes 
à  ce  sujet; 

c)  de  tenir  des  audiences,  de  rendre  des 
décisions  et  de  prendre  des  mesures 
disciplinaires  à  l'égard  des  membres, 
des  anciens  membres  et  des  autres  per- 
sonnes visées  aux  alinéas  (1)  c)  et  d) 
relativement  à  leur  conduite  profes- 
sionnelle. 

394.   (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  ^J^^ 
sur  la  Bourse  de  Toronto  est  modifié  par  subs-   Toronto 
titution,  à  l'alinéa  c),  de  ce  qui  suit  : 


c)  la  conduite  professionnelle  des  mem- 
bres et  autres  personnes  autorisées  par 
la  Bourse  à  effectuer  des  opérations, 
ainsi  que  celle  de  leurs  administra- 
teurs, dirigeants,  employés  et  manda- 
taires, actuels  et  anciens,  et  des  autres 
personnes  qui  ont  ou  qui  ont  eu  un 
lien  professionnel  avec  eux,  mais  seu- 
lement quant  à  leur  conduite  profes- 
sionnelle pendant  la  période  au  cours 
de  laquelle  ils  sont  employés  ou  ont  un 
lien  professionnel  avec  un  membre; 

d)  la  conduite  professionnelle  des  anciens 
membres  et  autres  personnes  autori- 
sées par  le  passé  par  la  Bourse  à  effec- 
tuer des  opérations,  ainsi  que  celle  de 
leurs  administrateurs,  dirigeants, 
employés  et  mandataires,  actuels  et 
anciens,  et  des  autres  personnes  qui 
ont  ou  qui  ont  eu  un  lien  professionnel 
avec  eux,  mais  seulement  quant  à  leur 
conduite  professionnelle  pendant  la 
période  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
membres,  sont  employés  ou  ont  un 
lien  professionnel  avec  un  membre. 


I 


(2)  Clauses  10  (3)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  investigate  and  examine  the  busi- 
ness conduct  of  members,  former 
members  and  other  persons  referred  to 
in  clauses  (1)  (c)  and  (d);  and 

(c)  to  hold  hearings,  make  determinations 
and  discipline  members,  former  mem- 
bers and  other  persons  referred  to  in 
clauses  (1)  (c)  and  (d)  in  matters 
related  to  business  conduct. 


(2)  Les  alinéas  10  (3)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'examiner  la  conduite  professionnelle 
des  membres,  des  anciens  membres  et 
des  autres  personnes  visées  aux  alinéas 
(1)  c)  et  d)  et  d'effectuer  des  enquêtes 
à  ce  sujet; 

c)  de  tenir  des  audiences,  de  rendre  des 
décisions  et  de  prendre  des  mesures 
disciplinaires  à  l'égard  des  membres, 
des  anciens  membres  et  des  autres  per- 
sonnes visées  aux  alinéas  (1)  c)  et  d) 
relativement  à  leur  conduite  profes- 
sionnelle. 
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Repeal 


Commcnce- 


SUM 


Short  tide 


Sum 


PART  XXII 

REPEAL,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 

395.  The  Credit  Unions  and  Caisses  Popu- 
laires Act  is  repealed. 

396.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  comes  Into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Sections  370  and  383  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  December  31,  1991. 

397.  (1)  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Financial  Services  Statute  Law  Reform  Amend- 
ment Act,  1994. 

(2)  On  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  subsection  (1)  is  repealed  and  the  short 
title  of  this  Act  becomes  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act,  1994. 


PARTIE  XXII 

ABROGATION,  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

ET  TITRE  ABRÉGÉ 

395.  La  Loi  sur  les  caisses  populaires  et  les  Abrogation 
credit  unions  est  abrogée. 

396.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  *-.""**  *" 
la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le     *"*"' 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  370  et  383  sont  réputés  être  "*■" 
entrés  en  vigueur  le  31  décembre  1991. 

397.  (1)  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  ^*^  •"'*«* 
est  Loi  de  1994  portant  réforme  de  diverses  lois 
relatives  aux  services  financiers. 

(2)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent paragraphe,  le  paragraphe  (1)  est  abrogé 
et  le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  devient  Loi 
de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions. 
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Composition 
of  General 
Division 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
COURTS  OF  JUSTICE  ACT 

1.  Clauses  6  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Courts  of 
Justice  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  an  order  of  the  Divisional  Court,  on  a 
question  that  is  not  a  question  of  fact 
alone,  with  leave  of  the  Court  of 
Appeal  as  provided  in  the  rules  of 
court; 

(b)  a  final  order  of  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division),  except  an 
order  referred  to  in  clause  19  (1)  (a) 
or  an  order  from  which  an  appeal  lies 
to  the  Divisional  Court  under  another 
Act. 


2.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  General  Division  consists  of. 


58 


S8 

60 

61 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

1.  Les  alinéas  6  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  ordonnance  de  la  Cour  division- 
naire sur  une  question  qui  n'est  pas 
une  question  de  fait  seulement,  avec 
l'autorisation  de  la  Cour  d'appel  pré- 
vue dans  les  règles  de  pratique; 

b)  d'une  ordonnance  définitive  d'un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale),  à  l'exception  de  celle  visée 
à  l'alinéa  19  (1)  a)  ou  d'une  ordon- 
nance qui  fait  l'objet  d'un  appel  qui 
est  du  ressort  de  la  Cour  divisionnaire 
aux  termes  d'une  autre  loi. 

2.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  Division  générale  se  compose  : 


Composition 
de  la  Division 

générale 


Bill  136,  Part  I 

Courts  of  Justice  Act 


COURTS  OF  JUSTICE  STATUTE  LAW 


Sec/art.  2 


Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 


Coming  into 
Ibrce  of 

d.  (1)  (c) 


ConiulUlioii 


Repeal  of  d. 

(1)  (e) 


Absence  of 
Chief  Justice 
of  Ontario 
Court 


Same 


(a)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
of  Justice,  who  shall  be  president  of 
the  Ontario  Court  of  Justice; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice; 

(c)  the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Court)  of  the  Ontario  Court  of  Justice; 

(d)  a  regional  senior  judge  of  the  General 
Division  for  each  region; 

(e)  a  senior  judge  of  the  General  Division 
for  the  Unified  Family  Court;  and 

(f)  such  number  of  judges  of  the  General 
Division  as  is  fixed  under  clause 
53  (1)  (a). 

(1.1)  Clause  (1)  (c)  does  not  come  into 
force  until  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

(1.2)  Before  a  proclamation  is  issued  nam- 
ing the  day  on  which  clause  (1)  (c)  comes  into 
force,  the  Attorney  General  shall  consult  with 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  on  the 
timing  of  the  proclamation. 

(1.3)  Clause  (1)  (e)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

3.  (1)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any 
reason  unable  to  act,  his  or  her  powers  and 
duties  shall  be  exercised  and  performed  by 
the  associate  chief  justice  designated  by  the 
Chief  Justice. 

(2)  Subsection  14  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  and  the  regional  senior  judges 
of  the  General  Division"  in  the  second,  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "associate 
chief  justices  and  regional  senior  judges". 

4.  The  French  version  of  section  16  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "seul"  in  the 
last  line. 

5.  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Divisional  Court  consists  of  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court,  who  is 
president  of  the  Divisional  Court,  the  associ- 
ate chief  justices  and  such  other  judges  as  the 
Chief  Justice  designates  from  time  to  time. 


a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice 
de  l'Ontario,  qui  en  est  le  président; 

b)  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario; 

c)  du  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille)  de  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario; 

d)  d'un  juge  principal  régional  de  la  Divi- 
sion générale  pour  chaque  région; 

e)  d'un  juge  principal  de  la  Division 
générale  affecté  à  la  Cour  unifiée  de  la 
famille; 

f)  du  nombre  de  juges  de  la  Division 
générale  fixé  en  vertu  de  l'alinéa 
53(1)  a). 

(1.1)  L'alinéa  (1)  c)  n'entre  en  vigueur  que  ^""*  ™ 

.      .  .     1.      .  .  •  vigueur  de 

le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  y^,  ^\)  c) 
proclamation. 

(1.2)  Avant  que  le  jour  de  l'entrée  en  consuiution 
vigueur  de  l'alinéa  (1)  c)  ne  soit  fixé  par  pro- 
clamation, le  procureur  général  consulte  le 

juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  au  siyet 
du  moment  de  la  proclamation. 

(1 J)  L'alinéa  (1)  e)  est  abrogé  le  jour  que  ^,"^/'°"  ''• 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'On-  a''«"'*  ^", 

•  .  ■     1.^  1     juge  en  chef 

tano  est  absent  de  1  Ontano  ou,  pour  quel-  de  la  Cour  de 
que  raison  que  ce  soit,  est  empêché  d'exercer  lOnurio 
ses  fonctions,  il  appartient  au  juge  en  chef 
adjoint  désigné  par  lui  d'assumer  ses  pou- 
voirs et  fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «le  juge  en  chef 
acUoint  de  la  Cour  de  l'Ontario  et  les  juges 
principaux  régionaux  de  la  Division  générale» 
aux  deuxième,  troisième  et  quatrième  lignes, 
de  «les  juges  en  chef  adjoints  et  les  juges  prin- 
cipaux régionaux». 

4.  La  version  française  de  l'article  16  de  la 
Loi  est  modifiée  par  suppression  de  «seul»  à 
la  dernière  ligne. 

5.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Cour  divisionnaire  se  compose  du  '•*"" 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario,  qui  est 
le  président  de  la  Cour  divisionnaire,  des 
juges  en  chef  adjoints  et  des  autres  juges  que 
le  juge  en  chef  désigne  à  l'occasion. 
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6.  Subclause  19  (1)  (a)  (iv)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "judge"  in  the 
fourth  line  "or  jury". 

7.  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  An  appeal  to  the  Divisional  Court 
shall  be  heard  in  the  region  where  the  hear- 
ing or  other  process  that  led  to  the  decision 
appealed  from  took  place,  unless  the  parties 
agree  otherwise  or  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  orders  otherwise  because  it  is 
necessary  to  do  so  in  the  interests  of  justice. 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Family  Court 

FamUy  Court  21.1  (1)  There  shall  be  a  branch  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  known  as 
the  Family  Court  in  English  and  Cour  de  la 
famille  in  French. 

S'^Court  (^)  ^^^  Unified  Family  Court  is  amalga- 
mated with  and  continued  as  part  of  the 
Family  Court. 


Same 


Jurisdiction 


Proclamation 


Composition 
of  Family 
Court 


(3)  The  Family  Court  has  the  jurisdiction 
conferred  on  it  by  this  or  any  other  Act. 

(4)  The  Family  Court  has  jurisdiction  in 
The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  and  in  the  additional  areas 
named  in  accordance  with  subsection  (5). 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  proclamation,  name  additional  areas 
in  which  the  Family  Court  has  jurisdiction. 

21.2  (1)  The  Family  Court  consists  of, 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court, 
who  shall  be  president  of  the  Family 
Court; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Court); 

(c)  the  senior  judge  of  the  General  Divi- 
sion for  the  Unified  Family  Court; 

(d)  the  five  judges  and  one  supernumerary 
judge  of  the  General  Division  assigned 
to  the  Unified  Family  Court  on  June 
30,  1993; 

(e)  the  judges  of  the  General  Division 
appointed  to  be  members  of  the  Fam- 
ily Court,  the  number  of  whom  is 


Cour  unifiée 
de  la  famille 


6.  Le  sous-alinéa  19  (1)  a)  (iv)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «juge»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «ou  le  jury». 

7.  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'appel  porté  devant  la  Cour  division-  Lieu  d'audi- 
naire  est  entendu  dans  la  région  où  a  eu  lieu  appels** 
l'audience  ou  autre  procédure  dont  découle 

la  décision  faisant  l'objet  de  l'appel,  à  moins 
que  les  parties  n'en  conviennent  autrement 
ou  que  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio n'en  ordonne  autrement  parce  qu'il  est 
nécessaire  de  le  faire  dans  l'intérêt  de  la  jus- 
tice. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

Cour  de  la  famille 

21.1  (1)  Est  créée  une  section  de  la  Cour  p".^  <'«  '» 
de  l'Ontario  (Division  générale)  connue  sous    **"'  * 

le  nom  de  Cour  de  la  famille  en  français  et 
sous  le  nom  de  Family  Court  en  anglais. 

(2)  La  Cour  unifiée  de  la  famille  et  la 
Cour  de  la  famille  sont  fusionnées  et  la  pre- 
mière est  maintenue  en  tant  que  partie  de 
cette  dernière. 

(3)  La  Cour  de  la  famille  a  la  compétence  '''^" 
que  lui  confère  la  présente  loi  ou  toute  autre 

loi. 

(4)  La  Cour  de  la  famille  a  compétence  Compétence 
dans  la  municipalité  régionale  de  Hamilton- 
Wentworth  et  dans  les  secteurs  additionnels 
désignés  conformément  au  paragraphe  (5). 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Proclamation 
peut,  par  proclamation,  désigner  des  secteurs 
additionnels  où  la  Cour  de  la  famille  a  com- 
pétence. 

21.2  (1)  La    Cour    de    la    famille    se  Composition 

'  de  la  Cour  de 

compose  :  la  famille 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio, qui  est  le  président  de  la  Cour  de 
la  famille; 

b)  du  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille); 

c)  du  juge  principal  de  la  Division  géné- 
rale affecté  à  la  Cour  unifiée  de  la 
famille; 

d)  des  cinq  juges  et  d'un  juge  surnumé- 
raire de  la  Division  générale  affectés  à 
la  Cour  unifiée  de  la  famille  le 
30  juin  1993; 

e)  des  juges  de  la  Division  générale  nom- 
més membres  de  la  Cour  de  la  famille, 
leur  nombre  étant  fixé  par  règlement 
en  vertu  de  l'alinéa  53  (1)  a.l); 
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Coming  into 
torn  of 

d.  (1)  (b) 


Consultation 


Repeal  of 

d.  (1)  (c) 


Transitional 
measure 


Coming  Into 
force  of 
subs.  (I) 


Repeal  of 
subs.  (1) 


Provincial 

Division 

matters 


Authoriza- 
tion required 


Powers  and 
duties  of 
Associate 
Chief  Justice 
(Family 
Court) 


fixed    by    regulation    under    clause 
53  (1)  (a.l); 

(f)  the  judges  of  the  General  Division 
assigned  to  the  Family  Court  by  the 
Chief  Justice  from  time  to  time. 

(2)  There  shall  be  such  additional  offices 
of  supernumerary  judge  of  the  General  Divi- 
sion and  member  of  the  Family  Court  as  are 
from  time  to  time  required,  to  be  held  by 
judges  referred  to  in  clauses  (1)  (d)  and  (e) 
who  have  elected  under  the  Judges  Act 
(Canada)  to  hold  office  only  as  supernumer- 
ary judges. 

(3)  Every  judge  of  the  General  Division  is 
also  a  judge  of  the  Family  Court. 

(4)  Clause  (1)  (b)  does  not  come  into  force 
until  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

(5)  Before  a  proclamation  is  issued  naming 
the  day  on  which  clause  (1)  (b)  comes  into 
force,  the  Attorney  General  shall  consult  with 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  on  the 
timing  of  the  proclamation. 

(6)  Clause  (1)  (c)  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

21.3  (1)  As  a  transitional  measure,  the 
Chief  Judge  of  the  Provincial  Division,  with 
the  concurrence  of  the  Associate  Chief  Jus- 
tice (Family  Court),  may  assign  a  judge  of 
the  Provincial  Division  who  was  appointed  to 
that  division  before  January  1,  1994  to  per- 
form the  work  of  a  judge  of  the  Family 
Court  that  is  within  the  constitutional  juris- 
diction of  a  provincial  judge. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  come  into  force 
until  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

(3)  Subsection  (1)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

21.4  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  authorize  a  judge  of  the  Gen- 
eral Division  assigned  to  the  Family  Court 
under  clause  21.2  (1)  (f)  to  exercise  the  juris- 
diction of  a  judge  of  the  Provincial  Division. 

(2)  A  judge  assigned  to  the  Family  Court 
under  clause  21.2  (1)  (f)  shall  not  preside 
over  the  Family  Court  before  receiving  the 
authorization  referred  to  in  subsection  (1). 

21.5  (1)  The  Associate  Chief  Justice 
(Family  Court)  shall  direct  and  supervise  the 
sittings  of  the  Family  Court  and  the  assign- 
ment of  its  judicial  duties. 


f)  des  juges  de  la  Division  générale  que 
le  juge  en  chef  affecte  à  la  Cour  de  la 
famille  à  l'occasion. 

(2)  Il  est  établi,  au  besoin  et  à  l'occasion, 
des  postes  supplémentaires  de  juge  surnu- 
méraire de  la  Division  générale  et  membre 
de  la  Cour  de  la  famille  occupés  par  des 
juges  visés  aux  alinéas  (1)  d)  et  e)  qui  choi- 
sissent, aux  termes  de  la  Loi  sur  les  juges 
(Canada),  de  n'occuper  leur  poste  qu'à  titre 
de  juge  surnuméraire. 

(3)  Les  juges  de  la  Division  générale  sont 
aussi  des  juges  de  la  Cour  de  la  famille. 

(4)  L'alinéa  (1)  b)  n'entre  en  vigueur  que 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(5)  Avant  que  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'alinéa  (1)  b)  ne  soit  fué  par  pro- 
clamation, le  procureur  général  consulte  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  au  si^et 
du  moment  de  la  proclamation. 

(6)  L'alinéa  (1)  c)  est  abrogé  le  Jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

21.3  (1)  À  titre  de  mesure  transitoire,  le 
juge  en  chef  de  la  Division  provinciale,  avec 
l'assentiment  du  juge  en  chef  adjoint  (Cour 
de  la  famille),  peut  désigner  un  juge  de  la 
Division  provinciale  qui  a  été  nommé  à  cette 
division  avant  le  1"  janvier  1994  pour  qu'il 
exerce  les  fonctions  de  juge  de  la  Cour  de  la 
famille  qui  relèvent  de  la  compétence  consti- 
tutionnelle d'un  juge  provincial. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'entre  en  vigueur 
que  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  est  abrogé  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  Tixe  par 
proclamation. 

21.4  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  autoriser  un  juge  de  la  Division 
générale  affecté  à  la  Cour  de  la  famille  aux 
termes  de  l'alinéa  21.2  (1)  f)  pour  qu'il 
exerce  la  compétence  d'un  juge  de  la  Divi- 
sion provinciale. 

(2)  Le  juge  affecté  à  la  Cour  de  la  famille 
aux  termes  de  l'alinéa  21.2  (1)  f)  ne  peut 
présider  la  Cour  de  la  famille  avant  d'avoir 
reçu  l'autorisation  visée  au  paragraphe  (1). 

21.5  (1)  Le  juge  en  chef  adjoint  (Cour 
de  la  famille)  est  chargé  de  l'administration 
et  de  la  surveillance  des  sessions  de  la  Cour 
de  la  famille  et  de  l'assignation  des  fonctions 
judiciaires  de  celle-ci. 


Juges  surnu- 
méraires 


Compétence 
des  juges 

Entrée  en 
vigueur  de 

r«i.  (1)  b) 


Consultation 


Abrogation  de 
l'ai.  (1)  c) 


Mesure  tran- 
sitoire 


Entrée  en 
vigueur  du 
par.  (J) 
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du  par.  (1) 
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Division  pro- 
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Absence  of  n\  jf  the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Chief  Justice  Coutt)  is  absent  from  Ontario  or  is  for  any 
(Family  reason  unable  to  act,  his  or  her  powers  and 

^""^  duties  shall  be  exercised  and  performed  by  a 

judge  of  the  Family  Court  designated  by  the 
Associate  Chief  Justice  (Family  Court). 

Senior  judge  (3)  Until  the  first  Associate  Chief  Justice 
(Family  Court)  is  appointed,  the  senior  judge 
of  the  General  Division  for  the  Unified  Fam- 
ily Court  shall  direct  and  supervise  the  sit- 
tings of  the  Family  Court  and  the  assignment 
of  its  judicial  duties  and  has,  for  the  purpose, 
the  same  powers  and  duties  that  a  regional 
senior  judge  of  the  General  Division  has  in 
respect  of  the  General  Division  in  his  or  her 
region,  and  the  powers  of  the  Associate 
Chief  Justice  (Family  Court)  referred  to  in 
subsection  21.3  (1),  section  21.6,  subsections 
21.13  (2)  and  21.14  (2)  and  clauses  67  (2)  (f) 
and  (1). 


Repeal  of 
subs.  (3) 


(4)  Subsection  (3)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

assl^nldto         ^**^  ^^)  ^^^  Associate   Chief  Justice 
regiOTf  '°      (Family  Court)  shall  assign  every  judge  of 
the  Family  Court  to  a  region  and  may  re-as- 
sign a  judge  from  one  region  to  another. 


Temporary 
assignments 


Composition 
of  court  for 
hearings 


Proceedings 
in  Family 
Court 


Motions  for 
interlocutoiy 
relief 


Same 


(2)  Subsection  (1)  does  not  prevent  the 
temporary  assignment  of  a  judge  to  a  loca- 
tion anywhere  in  Ontario. 

21.7  A  proceeding  in  the  Family  Court 
shall  be  heard  and  determined  by  one  judge, 
sitting  without  a  jury. 

21.8  (1)  In  the  parts  of  Ontario  where 
the  Family  Court  has  jurisdiction,  proceed- 
ings referred  to  in  the  Schedule  to  this  sec- 
tion, except  appeals  and  prosecutions,  shall 
be  commenced,  heard  and  determined  in  the 
Family  Court. 

(2)  A  motion  for  interim  or  other  interloc- 
utory relief  in  a  proceeding  referred  to  in  the 
Schedule  that  is  required  or  permitted  by  the 
rules  or  an  order  of  a  court  to  be  heard  and 
determined  in  a  part  of  Ontario  where  the 
Family  Court  has  jurisdiction  shall  be  heard 
and  determined  in  the  Family  Court. 


(3)  A  motion  for  interim  or  other  interloc- 
utory relief  in  a  proceeding  referred  to  in  the 
Schedule  that  is  required  or  permitted  by  the 
rules  or  an  order  of  the  Family  Court  to  be 
heard  and  determined  in  a  part  of  Ontario 
where  the  Family  Court  does  not  have  juris- 
diction shall  be  heard  and  determined  in  the 


(2)  Si  le  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille)  est  absent  de  l'Ontario  ou,  pour 
quelque  raison  que  ce  soit,  est  empêché 
d'exercer  ses  fonctions,  il  appartient  au  juge 
de  la  Cour  de  la  famille  désigné  par  lui  d'as- 
sumer ses  pouvoirs  et  fonctions. 

(3)  Tant  que  le  premier  juge  en  chef 
adjoint  (Cour  de  la  famille)  n'est  pas 
nommé,  le  juge  principal  de  la  Division 
générale  affecté  à  la  Cour  unifiée  de  la 
famille  est  chargé  de  l'administration  et  de  la 
surveillance  des  sessions  de  la  Cour  de  la 
famille  et  de  l'assignation  des  fonctions  judi- 
ciaires de  la  Cour  et,  à  cette  fin,  a  les  mêmes 
pouvoirs  et  fonctions  qu'a  un  juge  principal 
régional  de  la  Division  générale  à  l'égard  de 
cette  division  dans  sa  région  ainsi  que  les 
pouvoirs  du  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille)  visés  au  paragraphe  21.3  (1),  à  l'arti- 
cle 21.6,  aux  paragraphes  21.13  (2)  et 
21.14  (2),  et  aux  alinéas  67  (2)  f)  et  1). 

(4)  Le  paragraphe  (3)  est  abrogé  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

21.6  (1)  Le  juge  en  chef  adjoint  (Cour 
de  la  famille)  affecte  chaque  juge  de  la  Cour 
de  la  famille  à  une  région  donnée  et  peut  le 
réaffecter  à  une  autre  région. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  l'affectation  temporaire  d'un 
juge  à  un  endroit  quelconque  en  Ontario. 

21.7  Les  instances  devant  la  Cour  de  la 
famille  sont  entendues  et  jugées  par  un  juge, 
sans  jury. 

21.8  (1)  Dans  les  parties  de  l'Ontario  où 
la  Cour  de  la  famille  a  compétence,  les  ins- 
tances mentionnées  à  l'annexe  du  présent 
article,  à  l'exception  des  appels  et  des  pour- 
suites, sont  introduites,  entendues  et  jugées 
devant  la  Cour  de  la  famille. 

(2)  Les  motions  visant  à  obtenir  des  mesu- 
res de  redressement  par  voie  interlocutoire, 
notamment  des  mesures  de  redressement 
provisoires,  qui  sont  présentées  dans  une  ins- 
tance mentionnée  dans  l'annexe  et  qui  doi- 
vent ou  peuvent,  en  vertu  des  règles  ou 
d'une  ordonnance  d'un  tribunal,  être  enten- 
dues et  jugées  dans  une  partie  de  l'Ontario 
où  la  Cour  de  la  famille  a  compétence  sont 
entendues  et  jugées  devant  la  Cour  de  la 
famille. 

(3)  Les  motions  visant  à  obtenir  des  mesu- 
res de  redressement  par  voie  interlocutoire, 
notamment  des  mesures  de  redressement 
provisoires,  qui  sont  présentées  dans  une  ins- 
tance mentionnée  dans  l'annexe  et  qui  doi- 
vent ou  peuvent,  en  vertu  des  règles  ou 
d'une  ordonnance  de  la  Cour  de  la  famille. 


Absence  du 
juge  en  chef 
adjoint  (Cour 
de  la  famille) 


Juge  principal 


Abrogation 
du  par.  (3) 
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de  chaque 
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court  that  would  have  had  jurisdiction  if  the 
proceeding  had  been  commenced  in  that  part 
of  Ontario. 


être  entendues  et  jugées  dans  une  partie  de 
l'Ontario  où  la  Cour  de  la  famille  n'a  pas 
compétence  sont  entendues  et  jugées  devant 
le  tribunal  qui  aurait  été  compétent  si  l'ins- 
tance avait  été  introduite  dans  cette  partie  de 
l'Ontario. 


SCHEDULE 

1.  Prcxieedings  under  the  following  statutory  pro- 
visions: 

Change  of  Name  Act 

Child  and  Family  Services  Act,  Parts  III, 
VI  and  VII 

Children's  Law  Reform  Act,  except  sec- 
tions 59  and  60 
Divorce  Act  (Canada) 
Family  Law  Act,  except  Part  V 

Family  Support  Plan  Act 

Marriage  Act,  sections  6  and  9 
Reciprocal    Enforcement    of    Support 
Orders  Act 

2.  Proceedings  for  the  interpretation,  enforce- 
ment or  variation  of  a  marriage  contract,  coha- 
bitation agreement,  separation  agreement  or 
paternity  agreement. 

3.  Proceedings  for  relief  by  way  of  constructive 
or  resulting  trust  or  a  monetary  award  as  com- 
pensation for  unjust  enrichment  between  per- 
sons who  have  cohabited. 


4.  Proceedings  for  annulment  of  a  marriage  or 
for  a  declaration  of  validity  or  invalidity  of  a 
marriage. 

Other  juris-  21.9  Where  a  proceeding  referred  to  in 
the  Schedule  to  section  21.8  is  commenced  in 
the  Family  Court  and  is  combined  with  a 
related  matter  that  is  in  the  judge's  jurisdic- 
tion but  is  not  referred  to  in  the  Schedule, 
the  court  may,  with  leave  of  the  judge,  hear 
and  determine  the  combined  matters. 


Orders  of 

predecessor 

court 


21.10  (1)  The  Family  Court  may  hear 
and  determine  an  application  under  an  Act 
to  discharge,  vary  or  suspend  an  order  made 
by  the  Provincial  Court  (Family  Division), 
the  Ontario  Court  (Provincial  Division),  the 
Ontario  Court  (General  Division)  or  the 
Unified  Family  Court. 

(2)  The  Family  Court  may  enforce  orders 
made  by  the  Provincial  Court  (Family  Divi- 
sion), the  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion), the  Ontario  Court  (General  Division) 
or  the  Unified  Family  Court. 


Place  where        21.11  (1)  Proceedings  referred  to  in  the 

commenced     Schedule  to  section  21.8  may  be  commenced 

in  the  Family  Court  if  the  applicant  or  the 


Same 


ANNEXE 

1.  Les  instances  introduites  en  vertu  des  disposi- 
tions législatives  suivantes  : 

Loi  sur  le  changement  de  nom 
Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la 
famiUe,  parties  III,  VI  et  VII 
Loi  portant  réforme  du  droit  de  l'enfance, 
à  l'exception  des  articles  59  et  60 
Loi  sur  le  divorce  (Canada) 
Loi  sur  le  droit  de  la  famUle,  à  l'excep- 
tion de  la  partie  V 

Loi  sur  te  Régime  des  obligations  alimen- 
taires envers  la  famille 
Loi  sur  le  mariage,  articles  6  et  9 
Loi  sur  l'exécution  réciproque  d'ordon- 
rumces  alimentaires 

2.  Les  instances  en  matière  d'interprétation, 
d'exécution  ou  de  modification  de  contrats  de 
mariage  ou  d'accords  de  cohabitation,  de  sépa- 
ration ou  de  paternité. 

3.  Les  instances  en  redressement  sous  forme  de 
fiducie  induite  des  faits  ou  de  fiducie  au  profit 
éventuel  de  son  auteur,  ou  d'indemnité  pour 
enrichissement  sans  cause  entre  des  personnes 
qui  ont  cohabité. 

4.  Les  instances  en  annulation  de  mariage  ou 
pour  faire  déclarer  le  mariage  valide  ou  nul. 


21.9  Si  une  instance  mentionnée  dans  Autre  com- 
l'annexe  de  l'article  21.8  est  introduite 
devant  la  Cour  de  la  famille  et  qu'elle  est 
jointe  à  une  affaire  connexe  qui  relève  de  la 
compétence  du  juge  mais  qui  n'est  pas  men- 
tionnée dans  l'annexe,  le  tribunal  peut,  avec 
l'autorisation  du  juge,  entendre  et  juger 
ensemble  les  deux  affaires. 

21.10  (1)    La    Cour    de    la    famille    peut    Ordonnances 
,  ^  .'  .  ,  .  '^  d  un  tribunal 

entendre  et  juger  une  requête,  présentée  aux  précédent 
termes  d'une  loi,  qui  vise  à  faire  annuler, 
modifier  ou  suspendre  une  ordonnance  ren- 
due par  la  Cour  provinciale  (Division  de  la 
famille),  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  pro- 
vinciale), la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  ou  la  Cour  unifiée  de  la  famille. 

(2)  La  Cour  de  la  famille  peut  faire  exécu-  ^^"" 
ter  les  ordonnances  rendues  par  la  Cour  pro- 
vinciale (Division  de  la  famille),  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale),  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  ou  la  Cour  uni- 
fiée de  la  famille. 

(1)  Les  instances  mentionnées  à  Lieu  dmtro- 


21.11         y.,     ^.     .... .     -      H       .  H 

,,,.,-.„  .         •  duction  de 

I  annexe  de  I  article  21.8  peuvent  être  intro-  imstance 
duites  devant  la  Cour  de  la  famille  si  le 
requérant  ou  l'intimé  réside  dans  une  partie 
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Custody  and 
access 


Transfer  to 
other  court 


Transfer 
from  other 
court 


Directions 


Criminal 
jurisdiction 


Same 


Same 


respondent  resides  in  a  part  of  Ontario 
where  the  Family  Court  has  jurisdiction. 

(2)  An  application  under  Part  III  of  the 
Children's  Law  Reform  Act  in  respect  of  a 
child  who  ordinarily  resides  in  a  part  of 
Ontario  where  the  Family  Court  has  jurisdic- 
tion may  be  commenced  in  the  Family  Court 
in  that  part  of  Ontario. 

(3)  A  judge  presiding  over  the  Family 
Court  may,  on  motion,  order  that  a  proceed- 
ing commenced  in  the  Family  Court  be  trans- 
ferred to  the  appropriate  court  in  a  place 
where  the  Family  Court  does  not  have  juris- 
diction if,  in  the  judge's  opinion,  the  prepon- 
derance of  convenience  favours  having  the 
matter  dealt  with  by  that  court  in  that  place. 

(4)  A  judge  of  a  court  having  jurisdiction 
in  a  proceeding  referred  to  in  the  Schedule  to 
section  21.8  in  an  area  where  the  Family 
Court  does  not  have  jurisdiction  may,  on 
motion,  order  that  the  proceeding  be  trans- 
ferred to  the  Family  Court  in  a  particular 
place  if,  in  the  judge's  opinion,  the  prepon- 
derance of  convenience  favours  having  the 
matter  dealt  with  by  that  court  in  that  place. 

(5)  A  judge  making  an  order  under  sub- 
section (3)  or  (4)  may  give  such  directions  for 
the  transfer  as  are  considered  just. 

21.12  (1)  A  judge  presiding  over  the 
Family  Court  has  all  the  powers  of  a  judge 
sitting  in  the  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion) for  the  purposes  of  proceedings  under 
the  Criminal  Code  (Canada). 

(2)  A  judge  presiding  over  the  Family 
Court  shall  be  deemed  to  be  a  judge  of  the 
Provincial  Division, 

(a)  for  the  purpose  of  dealing  with  young 
persons  as  defined  in  the  Provincial 
Offences  Act;  and 

(b)  for  the  purpose  of  prosecutions  under 
Part  III  (Child  Protection)  and  Part 
VII  (Adoption)  of  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act,  the  Children's  Law 
Reform  Act,  the  Education  Act,  the 
Family  Law  Act,  the  Family  Support 
Plan  Act  and  the  Minors'  Protection 
Act. 


(3)  The  Family  Court  is  a  youth  court  for 
the  purpose  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada). 


de  l'Ontario  où  la  Cour  de  la  famille  a  com- 
pétence. 

(2)  Une  requête  présentée  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  portant  réforme  du 
droit  de  l'enfance  à  l'égard  d'un  enfant  qui 
réside  ordinairement  dans  une  partie  de 
l'Ontario  où  la  Cour  de  la  famille  a  compé- 
tence peut  être  introduite  devant  la  Cour  de 
la  famille  dans  cette  partie  de  l'Ontario. 

(3)  Le  juge  qui  préside  la  Cour  de  la 
famille  peut,  sur  motion,  ordonner  que  l'ins- 
tance introduite  devant  cette  cour  soit  ren- 
voyée au  tribunal  compétent  d'une  localité 
où  la  Cour  de  la  famille  n'a  pas  compétence, 
si  le  juge  est  d'avis  qu'il  serait  plus  pratique 
que  la  question  soit  tranchée  par  ce  tribunal 
dans  cette  localité. 

(4)  Le  juge  d'un  tribunal  qui  a  compé- 
tence pour  connaître  d'une  instance  mention- 
née à  l'annexe  de  l'article  21.8  dans  un  sec- 
teur où  la  Cour  de  la  famille  n'a  pas 
compétence  peut,  sur  motion,  ordonner  que 
l'instance  soit  renvoyée  à  la  Cour  de  la 
famille  dans  une  localité  en  particulier,  s'il 
est  d'avis  qu'il  serait  plus  pratique  que  la 
question  soit  tranchée  par  cette  cour  dans 
cette  localité. 

(5)  Le  juge  qui  rend  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  peut  y  joindre 
les  directives  relatives  au  renvoi  qu'il  estime 
justes. 

21.12  (1)  Le  juge  qui  préside  la  Cour  de 
la  famille  a,  aux  fins  des  instances  introduites 
en  vertu  du  Code  criminel  (Canada),  les  pou- 
voirs d'un  juge  siégeant  à  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  provinciale). 

(2)  Un  juge  qui  préside  la  Cour  de  la 
famille  est  réputé  un  juge  de  la  Division 
provinciale  : 

a)  d'une  part,  pour  trancher  les  cas  ayant 
trait  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales; 

b)  d'autre  part,  pour  les  besoins  des 
poursuites  intentées  en  vertu  de  la  par- 
tie III  (Protection  de  l'enfance)  et  de 
la  partie  VII  (Adoption)  de  la  Loi  sur 
les  services  à  l'enfance  et  à  la  famille, 
de  la  Loi  portant  réforme  du  droit  de 
l'enfance,  de  la  Loi  sur  l'éducation,  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  de  la 
Loi  sur  le  Régime  des  obligations  ali- 
mentaires envers  la  famille  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  personnes 
mineures. 

(3)  La  Cour  de  la  famille  est  un  tribunal 
pour  adolescents  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada). 
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visite 
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Dispute 
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21.13  (1)  There  shall  be  a  community 
liaison  committee  for  every  upper-tier  munic- 
ipality, as  defined  in  the  Ontario  Uncondi- 
tional Grants  Act,  in  the  parts  of  Ontario 
where  the  Family  Court  has  jurisdiction. 

(2)  A  community  liaison  committee  con- 
sists of  judges,  lawyers,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of 
the  community,  appointed  by  the  Associate 
Chief  Justice  (Family  Court)  or  by  a  person 
whom  he  or  she  designates  for  the  purpose. 

(3)  A  community  liaison  committee  shall 
consider  matters  a^ecting  the  general  opera- 
tions of  the  court  in  the  municipality  and 
make  recommendations  to  the  appropriate 
authorities. 

21.14  (1)  There  shall  be  a  community 
resources  committee  for  every  upper-tier 
municipality,  as  defined  in  the  Ontario 
Unconditional  Grants  Act,  in  the  parts  of 
Ontario  where  the  Family  Court  has  jurisdic- 
tion. 

(2)  A  community  resources  committee 
consists  of  judges,  lawyers,  members  of 
social  service  agencies,  persons  employed  in 
court  administration  and  other  residents  of 
the  community,  appointed  by  the  Associate 
Chief  Justice  (Family  Court)  or  by  a  person 
whom  he  or  she  designates  for  the  purpose. 

(3)  A  community  resources  committee 
shall  develop  links  between  the  court  and 
social  service  resources  available  in  the  com- 
munity, identify  needed  resources  and 
develop  strategies  for  putting  them  in  place. 

21.15  A  service  for  the  resolution  of  dis- 
putes by  alternatives  to  litigation  may  be 
established,  maintained  and  operated  as  part 
of  the  Family  Court. 

9.  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  adding  the  following  clause: 

(c)  a  Small  Claims  Court  referee,  if  all 
parties  to  the  proceeding  consent  to 
have  the  proceeding  heard  and  deter- 
mined by  a  Small  Claims  Court  ref- 
eree. 

10.  The  English  version  of  section  26  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "barrister 
and  solicitor"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "lawyer". 

11.  Section  30  of  the  Act  is  repealed. 


Comité  de 
liaison  avec 
les  collectivi- 
tés 


Mission 


Comité  des 
ressources 
communautai- 
res 


21.13  (1)  Un  comité  de  liaison  avec  les 
collectivités  est  formé  pour  chacune  des 
municipalités  de  palier  supérieur,  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités 
de  l'Ontario,  situées  dans  les  parties  de  l'On- 
tario oii  la  Cour  de  la  famille  a  compétence. 

(2)  Le  comité  de  liaison  avec  les  collectivi-  Compos'»»" 
tés  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de  per- 
sonnes employées  dans  l'administration  des 
tribunaux  et  d'autres  résidents  de  la  collecti- 
vité, nommés  par  le  juge  en  chef  adjoint 

(Cour  de  la  famille)  ou  par  une  personne  que 
celui-ci  désigne  à  cette  fin. 

(3)  Le  comité  de  liaison  avec  les  collectivi- 
tés étudie  les  questions  influant  sur  les  activi- 
tés générales  du  tribunal  dans  la  municipalité 
et  fait  des  recommandations  aux  autorités 
compétentes. 

21.14  (1)  Un  comité  des  ressources  com- 
munautaires est  formé  pour  chacune  des 
municipalités  de  palier  supérieur,  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités 
de  l'Ontario,  situées  dans  les  parties  de  l'On- 
tario où  la  Cour  de  la  famille  a  compétence. 

(2)  Le  comité  des  ressources  communau-  Co^pos"'»" 
taires  se  compose  de  juges,  d'avocats,  de 
membres  d'organismes  de  services  sociaux, 

de  personnes  employées  dans  l'administration 
des  tribunaux  et  d'autres  résidents  de  la  col- 
lectivité, nommés  par  le  juge  en  chef  adjoint 
(Cour  de  la  famille)  ou  par  une  personne  que 
celui-ci  désigne  à  cette  fm. 

(3)  Le  comité  des  ressources  communau- 
taires établit  des  rapports  entre  le  tribunal  et 
les  ressources  en  services  sociaux  disponibles 
dans  la  collectivité,  détermine  les  ressources 
nécessaires  et  élabore  des  stratégies  pour  les 
mettre  en  place. 

21.15  Un  service  de  règlement  des  diffé- 
rends autrement  que  par  des  instances  peut 
être  mis  sur  pied,  maintenu  et  assuré  en  tant 
que  service  faisant  partie  de  la  Cour  de  la 
famille. 

9.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  ac^onction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  soit  un  arbitre  de  la  Cour  des  petites 
créances,  si  toutes  les  parties  à  l'ins- 
tance consentent  à  ce  que  l'instance 
soit  entendue  et  jugée  par  un  arbitre 
de  la  Cour  des  petites  créances. 

10.  La  version  anglaise  de  l'article  26  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «barrister 
and  solicitor»  aux  quatrième  et  cinquième 
lignes,  de  «lawyer». 

1 1 .  L'article  30  de  la  Loi  est  abrogé. 


Mission 
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règlement  des 
différends 
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12.  The  English  version  of  subsection 
32  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"barrister  and  solicitor"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "lawyer". 

13.  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

33.  (1)  A  council  known  as  the  Deputy 
Judges  Council  in  English  and  as  Conseil  des 
juges  suppléants  in  French  is  established. 

(2)  The  Deputy  Judges  Council  is  com- 
posed of, 

(a)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court, 
or  another  judge  of  the  General  Divi- 
sion designated  by  the  Chief  Justice; 

(b)  a  regional  senior  judge  of  the  General 
Division,  appointed  by  the  Chief  Jus- 
tice; 

(c)  a  judge  of  the  General  Division, 
appointed  by  the  Chief  Justice; 

(d)  a  provincial  judge  who  was  assigned  to 
the  Provincial  Court  (Civil  Division) 
immediately  before  September  1, 
1990,  or  a  deputy  judge,  appointed  by 
the  Chief  Justice; 

(e)  three  persons  who  are  neither  judges 
nor  lawyers,  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  on  the  Attor- 
ney General's  recommendation. 

(3)  In  the  appointment  of  members  under 
clause  (2)  (e),  the  importance  of  reflecting, 
in  the  composition  of  the  Council  as  a  whole, 
Ontario's  linguistic  duality  and  the  diversity 
of  its  population  and  ensuring  overall  gender 
balance  shall  be  recognized. 

(4)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court,  or  his  or  her  designate,  shall  chair  the 
meetings  of  the  Deputy  Judges  Council. 

(5)  The  chair  is  entitled  to  vote,  and  may 
cast  a  second  deciding  vote  if  there  is  a  tie. 

(6)  The  functions  of  the  Deputy  Judges 
Council  are, 

(a)  to  review  and  approve  standards  of 
conduct  for  deputy  judges  as  estab- 
lished by  the  Chief  Justice; 

(b)  to  review  and  approve  a  plan  for  the 
continuing  education  of  deputy  judges 
as  established  by  the  Chief  Justice; 
and 

(c)  to  make  recommendations  on  matters 
affecting  deputy  judges. 


12.  La  version  anglaise  du  paragraphe 
32  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «barrister  and  solicitor»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes,  de  «lawyer». 

13.  L'article  33  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

33.  (1)  Est  créé  un  conseil  appelé  Con-  Conseil  des 
seil  des  juges  suppléants  en  français  et  pilants"'' 
Deputy  Judges  Council  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  juges  suppléants  se  Composition 
compose  : 

a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio ou  d'un  autre  juge  de  la  Division 
générale  désigné  par  le  juge  en  chef; 

b)  d'un  juge  principal  régional  de  la  Divi- 
sion générale  nommé  par  le  juge  en 
chef; 

c)  d'un  juge  de  la  Division  générale 
nommé  par  le  juge  en  chef; 

d)  d'un  juge  provincial  qui  a  été  affecté  à 
la  Cour  provinciale  (Division  civile) 
immédiatement  avant  le  \"  septembre 
1990  ou  d'un  juge  suppléant  nommé 
par  le  juge  en  chef; 

e)  de  trois  personnes  qui  ne  sont  ni  juges 
ni  avocats,  nommées  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  sur  la 
recommandation  du  procureur  géné- 
ral. 

(3)  Au  moment  de  la  nomination  des  Critères 
membres  effectuée  aux  termes  de  l'alinéa  (2) 

e),  l'importance  qu'il  y  a  de  refléter,  dans  la 
composition  du  Conseil,  la  dualité  linguisti- 
que de  l'Ontario  et  la  diversité  de  sa  popula- 
tion et  de  garantir  un  équilibre  général  entre 
les  deux  sexes  est  reconnue. 

(4)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta-  P^sidence 
rio,  ou  la  personne  qu'il  désigne,  préside  les 
réunions  du  Conseil  des  juges  suppléants. 

(5)  Le  président  a  le  droit  de  voter  et 
peut,  en  cas  de  partage  des  voix,  avoir  voix 
prépondérante  en  votant  de  nouveau. 

(6)  Les  fonctions  du  Conseil  des  juges 
suppléants  sont  les  suivantes  : 

a)  examiner  et  approuver  les  normes  de 
conduite  des  juges  suppléants  fixées 
par  le  juge  en  chef; 

b)  examiner  et  approuver  un  plan  de  for- 
mation continue  des  juges  suppléants 
élaboré  par  le  juge  en  chef; 

c)  faire  des  recommandations  sur  des 
questions  concernant  les  juges  sup- 
pléants. 


Idem 
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Committee 
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Investigation 


Recommen- 
dation 


Disposition 


33.1  (1)  Any  person  may  make  a  com- 
plaint alleging  misconduct  by  a  deputy  judge, 
by  writing  to  the  judge  of  the  General  Divi- 
sion designated  by  the  regional  senior  judge 
in  the  region  where  the  deputy  judge  sits. 

(2)  The  judge  shall  review  the  complaint 
and  may  dismiss  it  without  further  investiga- 
tion if,  in  his  or  her  opinion,  it  falls  outside 
the  jurisdiction  of  the  regional  senior  judge, 
is  frivolous  or  an  abuse  of  process,  or  con- 
cerns a  minor  matter  to  which  an  appropriate 
response  has  already  been  given. 

(3)  The  judge  shall  notify  the  regional 
senior  judge,  the  complainant  and  the  deputy 
judge  in  writing  of  a  dismissal  under  subsec- 
tion (3),  giving  brief  reasons  for  it. 

(4)  If  the  complaint  is  not  dismissed,  the 
judge  shall  refer  it  to  a  committee  consisting 
of  three  persons  chosen  by  the  regional 
senior  judge. 

(5)  The  three  persons  shall  be  a  judge  of 
the  General  Division,  a  deputy  judge  and  a 
person  who  is  neither  a  judge  nor  a  lawyer, 
all  of  whom  reside  or  work  in  the  region 
where  the  deputy  judge  who  is  the  subject  of 
the  complaint  sits. 

(6)  The  committee  shall  investigate  the 
complaint  in  the  manner  it  considers  appro- 
priate, and  the  complainant  and  deputy 
judge  shall  be  given  an  opportunity  to  make 
representations  to  the  committee,  in  writing 
or,  at  the  committee's  option,  orally. 

(7)  The  committee  shall  make  a  report  to 
the  regional  senior  judge,  recommending  a 
disposition  in  accordance  with  subsections 
(8),  (9)  and  (10). 

(8)  The  regional  senior  judge  may  dismiss 
the  complaint,  with  or  without  a  fmding  that 
it  is  unfounded,  or,  if  he  or  she  concludes 
that  the  deputy  judge's  conduct  presents 
grounds  for  imposing  a  sanction,  may, 

(a)  warn  the  deputy  judge; 

(b)  reprimand  the  deputy  judge; 

(c)  order  the  deputy  judge  to  apologize  to 
the  complainant  or  to  any  other  per- 
son; 

(d)  order  that  the  deputy  judge  take  speci- 
fied measures,  such  as  receiving  educa- 
tion or  treatment,  as  a  condition  of 
continuing  to  sit  as  a  deputy  judge; 

(e)  suspend  the  deputy  judge  for  a  period 
of  up  to  30  days; 


33.1  (1)  Toute  personne  peut  porter,  par  •"'»"'« 
écrit,  une  plainte  selon  laquelle  il  y  aurait  eu 
inconduite  de  la  part  d'un  juge  suppléant, 
devant  le  juge  de  la  Division  générale  dési- 
gné par  le  juge  principal  régional  de  la  région 
où  siège  le  juge  suppléant. 

(2)  Le  juge  examine  la  plainte  et  peut  la  '^'J" 
rejeter  sans  autre  forme  d'enquête  si,  à  son 
avis,  elle  ne  relève  pas  de  la  compétence  du 
juge  principal  régional,  qu'elle  est  frivole  ou 
constitue  un  abus  de  procédure,  ou  qu'elle 
porte  sur  une  question  mineure  qui  a  déjà 

été  réglée  de  façon  satisfaisante. 

(3)  Le  juge  avise  par  écrit  le  juge  principal  ^^  *  "J"' 
régional,  le  plaignant  et  le  juge  suppléant 

d'un  rejet  prévu  au  paragraphe  (2),  en  expo- 
sant brièvement  les  motifs  du  rejet. 

(4)  Si  la  plainte  n'est  pas  rejetée,  le  juge  Comité 
la  renvoie  à  un  comité  qui  se  compose  de 

trois  personnes  choisies  par  le  juge  principal 
régional. 

(5)  Les  trois  personnes  sont  un  juge  de  la  '**"" 
Division  générale,  un  juge  suppléant  et  une 
personne  qui  n'est  ni  juge  ni  avocat,  et  elles 
résident  ou  travaillent  toutes  dans  la  région 

où  siège  le  juge  suppléant  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte. 

(6)  Le  comité  enquête  sur  la  plainte  de  la  £"<!"*»« 
manière  qu'il  estime  appropriée,  et  le  plai- 
gnant et  le  juge  suppléant  doivent  avoir  l'oc- 
casion de  lui  présenter  des  observations  par 

écrit  ou,  si  le  comité  le  désire,  de  vive  voix. 

(7)  Le  comité  présente  au  juge  principal  «««"""anda- 
régional   un   rapport   recommandant   une 

mesure  conformément  aux  paragraphes  (8), 
(9)  et  (10). 

(8)  Le  juge  principal  régional  peut  rejeter  Mesures 
la  plainte,  qu'il  ait  conclu  ou  non  que  la 
plainte  n'est  pas  fondée,  ou,  s'il  conclut  que 

la  conduite  du  juge  suppléant  fournit  des 
motifs  pour  imposer  une  sanction,  il  peut, 
selon  le  cas  : 

a)  donner  un  avertissement  au  juge  sup- 
pléant; 

b)  réprimander  le  juge  suppléant; 

c)  ordonner  au  juge  suppléant  de  présen- 
ter des  excuses  au  plaignant  ou  à  toute 
autre  personne; 

d)  ordonner  que  le  juge  suppléant  prenne 
des  dispositions  précises,  telles  suivre 
une  formation  ou  un  traitement, 
comme  condition  pour  continuer  de 
siéger  à  titre  de  juge  suppléant; 

e)  suspendre  le  juge  suppléant  pendant 
une  période  maximale  de  30  jours; 
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Same 


Disability 


Application 
of  subs.  (10) 


Undue  hard- 
ship 


(f)  inform  the  deputy  judge  that  his  or 
her  appointment  will  not  be  renewed 
under  subsection  32  (2); 

(g)  direct  that  no  judicial  duties  or  only 
specified  judicial  duties  be  assigned  to 
the  deputy  judge;  or 


(h)  remove  the  deputy  judge  from  office. 

(9)  The  regional  senior  judge  may  adopt 
any  combination  of  the  dispositions  set  out  in 
clauses  (8)  (a)  to  (g). 

(10)  If  the  regional  senior  judge  finds  that 
the  deputy  judge  is  unable,  because  of  a  dis- 
ability, to  perform  the  essential  duties  of  the 
office,  but  would  be  able  to  perform  them  if 
his  or  her  needs  were  accommodated,  the 
regional  senior  judge  shall  order  that  the 
deputy  judge's  needs  be  accommodated  to 
the  extent  necessary  to  enable  him  or  her  to 
perform  those  duties. 

(11)  Subsection  (10)  applies  if, 

(a)  the  effect  of  the  disability  on  the  dep- 
uty judge's  performance  of  the  essen- 
tial duties  of  the  office  was  a  factor  in 
the  complaint;  and 

(b)  the  regional  senior  judge  dismisses  the 
complaint  or  makes  a  disposition 
under  clauses  (8)  (a),  (b),  (c),  (d),  (e) 
or  (g). 

(12)  Subsection  (10)  does  not  apply  if  the 
regional  senior  judge  is  satisfied  that  making 
an  order  would  impose  undue  hardship  on 
the  person  responsible  for  accommodating 
the  judge's  needs,  considering  the  cost,  out- 
side sources  of  funding,  if  any,  and  health 
and  safety  requirements,  if  any. 


Opportunity 
to  participate 


(13)  The  regional  senior  judge  shall  not 
make  an  order  under  subsection  (10)  against 
a  person  without  ensuring  that  the  person 
has  had  an  opportunity  to  participate  and 
make  submissions. 

(14)  An  order  made  under  subsection  (10) 
binds  the  Crown. 

(15)  The  regional  senior  judge  shall  con- 
sider whether  the  deputy  judge  should  be 
compensated  for  all  or  part  of  his  or  her 
costs  for  legal  services  incurred  in  connection 
with  all  the  steps  taken  under  this  section  in 
relation  to  the  complaint. 


Recommen-         (15)  jf  (he  regional  senior  judge  is  of  the 
opinion  that  the  deputy  judge  should  be 


Crown 
bound 

Compensa- 
tion 


f)  informer  le  juge  suppléant  que  son 
mandat  ne  sera  pas  renouvelé  aux  ter- 
mes du  paragraphe  32  (2); 

g)  donner  une  directive  voulant  qu'au- 
cune fonction  judiciaire  ne  soit  assi- 
gnée au  juge  suppléant  ou  que  seule- 
ment des  fonctions  judiciaires  précises 
le  soient; 

h)  destituer  le  juge  suppléant. 

(9)  Le  juge  principal  régional  peut  adopter 
toute  combinaison  des  mesures  énoncées  aux 
alinéas  (8)  a)  à  g). 

(10)  S'il  conclut  que  le  juge  suppléant 
n'est  pas  en  mesure,  en  raison  d'une  invali- 
dité, de  s'acquitter  des  obligations  essentiel- 
les du  poste,  mais  qu'il  serait  en  mesure  de  le 
faire  s'il  était  tenu  compte  de  ses  besoins,  le 
juge  principal  régional  ordonne  qu'il  soit 
tenu  compte  des  besoins  du  juge  suppléant 
dans  la  mesure  qui  permette  à  celui-ci  de 
s'acquitter  de  ces  obligations. 

(11)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  si  : 

a)  d'une  part,  un  facteur  de  la  plainte 
était  que  l'invalidité  influe  sur  le  fait 
que  le  juge  suppléant  n'est  pas  en 
mesure  de  s'acquitter  des  obligations 
essentielles  du  poste; 

b)  d'autre  part,  le  juge  principal  régional 
rejette  la  plainte  ou  prend  des  mesures 
prévues  aux  alinéas  (8)  a),  b),  c),  d), 
e)  ou  g). 

(12)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas 
si  le  juge  principal  régional  est  convaincu  que 
le  fait  de  rendre  une  ordonnance  causerait  un 
préjudice  injustifié  à  la  personne  à  qui  il 
incombe  de  tenir  compte  des  besoins  du 
juge,  compte  tenu  du  coût,  des  sources  exté- 
rieures de  financement,  s'il  y  en  a,  et  des  exi- 
gences en  matière  de  santé  et  de  sécurité,  s'il 
y  en  a. 

(13)  Le  juge  principal  régional  ne  doit  pas 
rendre  d'ordonnance  aux  termes  du  paragra- 
phe (10)  qui  vise  une  personne  sans  avoir  fait 
en  sorte  que  celle-ci  ait  eu  l'occasion  de  par- 
ticiper et  de  présenter  des  observations. 

(14)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (10)  lie  la  Couronne. 

(15)  Le  juge  principal  régional  étudie  la 
question  de  savoir  si  le  juge  suppléant 
devrait  être  indemnisé  pour  tout  ou  partie 
des  frais  pour  services  juridiques  qu'il  a 
engagés  relativement  à  la  démarche  suivie 
aux  termes  du  présent  article  en  ce  qui  con- 
cerne la  plainte. 

(16)  S'il  est  d'avis  que  le  juge  suppléant 
devrait  être  indemnisé,  le  juge  principal 


Idem 
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compensated,  he  or  she  shall  make  a 
recommendation  to  the  Attorney  General  to 
that  effect,  indicating  the  amount  of 
compensation. 

(17)  If  the  complaint  is  dismissed  with  a 
finding  that  it  is  unfounded,  the  regional 
senior  judge  shall  recommend  to  the  Attor- 
ney General  that  the  deputy  judge  be  com- 
pensated for  his  or  her  costs  for  legal  sendees 
and  shall  indicate  the  amount  of  compensa- 
tion. 

(18)  The  amount  of  compensation  recom- 
mended under  subsection  (16)  or  (17)  shall 
be  based  on  a  rate  for  legal  services  that  does 
not  exceed  the  maximum  rate  normally  paid 
by  the  Government  of  Ontario  for  similar 
legal  services. 

(19)  The  Attorney  General  shall  pay  com- 
pensation to  the  judge  in  accordance  with  the 
reconmiendation. 

Non-appUca-        oQ)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 

tKMl  of  .    ^       '  ,  ■'      .      ,  ... 

SPPA  does  not  apply  to  a  judge,  regional  senior 

judge  or  member  of  a  committee  acting 
under  this  section. 


Payment 


Personal 
liability 


Appointment 
of  provincial 
judges 


(21)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  judge, 
regional  senior  judge  or  member  of  a  com- 
mittee for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  the  per- 
son's duty  under  this  section. 

14.  (1)  Section  35  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  the  Associate  Chief  Judge  and  the 
Associate  Chief  Judge— Co-ordinator 
of  Justices  of  the  Peace  of  the  Provin- 
cial Division  appointed  under  subsec- 
tions 42  (4)  and  (5). 

(2)  Clause  35  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "42  (4)"  in  the  last  line  and  sub- 
stituting  "42  (6)". 

15.  Subsection  36  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  régional  senior 
judge"  in  the  fourth  and  Tifth  lines  and  sub- 
stituting "an  associate  chief  judge". 

16.  Sections  42,  43,  44,  45,  46,  47,  48,  49, 
50  and  51  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Provincial  Judges 

42.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council,  on  the  recommendation  of  the 
Attorney  General,  may  appoint  such  provin- 
cial judges  as  are  considered  necessary. 


régional  fait  une  recommandation  à  cet  effet 
au  procureur  général,  dans  laquelle  il  indique 
le  montant  de  l'indemnité. 

(17)  Si  la  plainte  est  rejetée  parce  qu'il  est  '''*'" 
conclu  qu'elle  n'est  pas  fondée,  le  juge  prin- 
cipal régional  recommande  au  procureur 
général  que  le  juge  suppléant  soit  indemnisé 
pour  ses  frais  pour  services  juridiques  et  indi- 
que le  montant  de  l'indemnité. 


Montant 
maximal 


(18)  Le  montant  de  l'indemnité  recom- 
mandé aux  termes  du  paragraphe  (16)  ou 
(17)  est  calculé  selon  un  taux  pour  services 
juridiques  qui  ne  dépasse  pas  le  taux  maxi- 
mal normalement  payé  par  le  gouvernement 
de  l'Ontario  pour  des  services  juridiques 
similaires. 

(19)  Le  procureur  général  verse  l'indem-  Pa'*""»' 
nité  au  juge  conformément  à  la  recommanda- 
tion. 

(20)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  Non-appiica- 

tion  uc  lA  L/Ot 

légales  ne  s'applique  ni  à  un  juge,  ni  à  un  sur  rexercUe 
juge  principal  régional,  ni  à  un  membre  d'un  d"  compéten- 
comité  agissant  aux  termes  du  présent  article.   '^"  "*■  * 

(21)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  '"""">'«* 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  un  juge,  un  juge  principal  régional  ou 

un  membre  d'un  comité  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
censé  tel  de  ses  fonctions  aux  termes  du  pré- 
sent article. 

14.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié 
par  ai^onction  de  Palinéa  suivant  : 

a.l)  du  juge  en  chef  adjoint  et  du  juge  en 
chef  adjoint-coordonnateur  des  juges 
de  paix  de  la  Division  provinciale 
nommés  en  vertu  des  paragraphes 
42  (4)  et  (5). 

(2)  L'alinéa  35  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «42  (4)»  à  la  deuxième  ligne, 

de  «42  (6)». 

15.  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «juge  principal 
régional»  à  la  cinquième  ligne,  de  «juge  en 
chef  adjoint». 

16.  Les  articles  42,  43,  44,  45,  46,  47,  48, 
49,  50  et  51  de  la  Loi  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

Juges  provinciaux 
42.  (1)  Le  heutenant-gouverneur  en  con-  No™'"»"»» 

-,  ■  j     •         j  des  juges  pro- 

seil  peut,  sur  la  recommandation  du  procu-  vinciaux 
reur  général,  nommer  les  juges  provinciaux 
qui  sont  considérés  comme  nécessaires. 
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Chief  Judge 


Associate 
chief  judges 


Same 


Qualification  (2)  No  person  Shall  be  appointed  as  a  pro- 
vincial judge  unless  he  or  she  has  been  a 
member  of  the  bar  of  one  of  the  provinces  or 
territories  of  Canada  for  at  least  ten  years  or, 
for  an  aggregate  of  at  least  ten  years,  has 
been  a  member  of  such  a  bar  or  served  as  a 
judge  anywhere  in  Canada  after  being  a 
member  of  such  a  bar. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  provincial  judge  as  Chief 
Judge  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion). 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  two  provincial  judges  as  associ- 
ate chief  judges  of  the  Ontario  Court  (Pro- 
vincial Division). 

(5)  One  of  the  associate  chief  judges  shall 
be  appointed  to  the  office  of  Associate  Chief 
Judge  — Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace,  which  is  created  for  the  purposes  of 
the  Justices  of  the  Peace  Act. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  provincial  judge  to  be  the 
regional  senior  judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion for  each  region. 

(7)  The  Chief  Judge  and  associate  chief 
judges  each  hold  office  for  six  years,  and 
regional  senior  judges  each  hold  office  for 
three  years. 

Reappoint-  (g)  jhe  Chief  Judge  and  associate  chief 

judges  shall  not  be  reappointed. 

^*™^  (9)  A  regional  senior  judge  may  be  reap- 

pointed once,  for  a  further  three  years,  on 
the  Chief  Judge's  recommendation;  if  the 
Chief  Judge  so  recommends,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  shall  reappoint  the 
regional  senior  judge. 


Regional 
senior  judges 


Terms  of 
office 


Salary  at 
end  of  term 


Transition 


(10)  A  Chief  Judge,  associate  chief  judge 
or  regional  senior  judge  whose  term  expires 
continues  to  be  a  provincial  judge  and  is  enti- 
tled to  receive  the  greater  of  the  current 
annual  salary  of  a  provincial  judge  and  the 
annual  salary  he  or  she  received  immediately 
before  the  expiry. 

(11)  The  following  applies  to  the  Chief 
Judge  and  regional  senior  judges  who  are  in 
office  on  the  day  section  16  of  the  Courts  of 
Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
comes  into  force: 

1.  The  Chief  Judge  holds  office  for  sbc 
years  from  the  time  of  his  or  her 
appointment.  If  a  successor  has  not  yet 
been  appointed  on  the  day  the  term 
expires,  the  Chief  Judge  continues  in 
office  until  a  successor  is  appointed. 


(2)  Nul  ne  peut  être  nommé  juge  provin- 
cial à  moins  qu'il  ne  soit  membre  du  barreau 
d'une  des  provinces  ou  d'un  des  territoires 
du  Canada  depuis  au  moins  dix  ans  ou  qu'il 
ne  soit,  pour  une  période  totale  d'au  moins 
dix  ans,  membre  d'un  tel  barreau  ou  juge 
n'importe  où  au  Canada  après  avoir  été 
membre  d'un  tel  barreau. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  un  juge  provincial  juge  en  chef 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale). 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  deux  juges  provinciaux  juges 
en  chef  adjoints  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale). 

(5)  Un  des  juges  en  chef  adjoints  est 
nommé  au  poste  de  juge  en  chef  adjoint- 
coordonnateur  des  juges  de  paix,  qui  est  créé 
pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  juges  de 
pave. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer,  pour  chaque  région,  un  juge 
provincial  juge  principal  régional  de  la  Divi- 
sion provinciale. 

(7)  Le  mandat  du  juge  en  chef  et  des 
juges  en  chef  adjoints  est  de  six  ans  et  celui 
des  juges  principaux  régionaux  est  de  trois 
ans. 

(8)  Le  mandat  du  juge  en  chef  et  des 
juges  en  chef  adjoints  n'est  pas  renouvelable. 

(9)  Le  mandat  d'un  juge  principal  régional 
peut  être  renouvelé  une  seule  fois  pour  une 
durée  de  trois  ans,  sur  la  recommandation  du 
juge  en  chef.  Si  le  juge  en  chef  fait  une 
recommandation  en  ce  sens,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  renouvelle  le  mandat 
du  juge  principal  régional. 

(10)  Le  juge  en  chef,  le  juge  en  chef 
adjoint  ou  le  juge  principal  régional  dont  le 
mandat  expire  continue  d'être  juge  provincial 
et  a  droit  au  traitement  annuel  actuel  d'un 
juge  provincial  ou,  s'il  est  plus  élevé,  au  trai- 
tement annuel  qu'il  touchait  immédiatement 
avant  l'expiration  de  son  mandat. 

(11)  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent au  juge  en  chef  et  aux  juges  principaux 
régionaux  qui  occupent  leur  charge  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  16  de  la  Loi 
de  1994  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  tribunaux  judiciaires  : 

1 .  Le  juge  en  chef  occupe  sa  charge  pen- 
dant six  ans  à  partir  de  la  date  de  sa 
nomination.  Si  un  successeur  n'a  pas 
encore  été  nommé  le  jour  où  son  man- 
dat expire,  le  juge  en  chef  continue 
d'occuper  sa  charge  jusqu'à  ce  qu'un 


Qualités 
requises 


Juge  en  chef 


Juges  en  chef 
adjoints 


Idem 


Juges  princi- 
paux régio- 


Mandat 


Mandat  non 
renouvelable 


Idem 


Traitement  i 
l'expiration 
du  mandat 


Disposition 
transitoire 
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but  shall  not  hold  office  for  more  than 
seven  years  in  any  event. 

2.  A  regional  senior  judge  holds  office 
for  five  years  from  the  time  of  his  or 
her  appointment,  and  may  be  reap- 
pointed once,  for  a  further  three 
years,  on  the  Chief  Judge's  recommen- 
dation. If  the  Chief  Judge  so  recom- 
mends, the  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  reappoint  the  regional 
senior  judge. 

43.  (1)  A  committee  known  as  the  Judi- 
cial Appointments  Advisory  Committee  in 
English  and  as  Comité  consultatif  sur  les 
nominations  à  la  magistrature  in  French  is 
established. 

Composition        (2)  The  Committee  is  composed  of, 

(a)  two  provincial  judges,  appointed  by 
the  Chief  Judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion; 

(b)  three  lawyers,  one  appointed  by  The 
Law  Society  of  Upper  Canada,  one  by 
the  Canadian  Bar  Association- 
Ontario  and  one  by  the  County  and 
District  Law  Presidents'  Association; 

(c)  seven  persons  who  are  neither  judges 
nor  lawyers,  appointed  by  the  Attor- 
ney General; 

(d)  a  member  of  the  Judicial  Council, 
appointed  by  it. 

(3)  In  the  appointment  of  members  under 
clauses  (2)  (b)  and  (c),  the  importance  of 
reflecting,  in  the  composition  of  the  Commit- 
tee as  a  whole,  Ontario's  linguistic  duality 
and  the  diversity  of  its  population  and  ensur- 
ing overall  gender  balance  shall  be  recog- 
nized. 

(4)  The  members  hold  office  for  three- 
year  terms  and  may  be  reappointed. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  following 
applies  to  the  first  appointments  made  under 
subsection  (2): 

1.  One  of  the  provincial  judges  holds 
office  for  a  two-year  term. 

2.  The  lawyer  appointed  by  the  Canadian 
Bar  Association— Ontario  holds  office 
for  a  two-year  term  and  the  lawyer 
appointed  by  the  County  and  District 
Law  Presidents'  Association  holds 
office  for  a  one-year  term. 


Criteria 


Term  of 
ofTice 

Staggered 
terms 


successeur  soit  nommé,  mais,  quoi 
qu'il  en  soit,  il  ne  peut  occuper  sa 
charge  pendant  plus  de  sept  ans. 

2.  Un  juge  principal  régional  occupe  sa 
charge  pendant  cinq  ans  à  partir  de  la 
date  de  sa  nomination  et  son  mandat 
peut  être  renouvelé  une  seule  fois 
pour  une  durée  de  trois  ans,  sur  la 
recommandation  du  juge  en  chef.  Si  le 
juge  en  chef  fait  une  recommandation 
en  ce  sens,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  renouvelle  le  mandat  du  juge 
principal  régional. 

43.  (1)  Est  créé  un  comité  appelé  Comité  ^"""^  "'": 

,       .i  ,  r\  sultatif  sur  les 

consultatif  sur  les  nominations  a  la  magistra-  nominations  a 
ture  en  français  et  Judicial  Appointments  '»  magistra- 
Advisory  Committee  en  anglais.  '"'^ 

(2)  Le  Comité  se  compose  :  Composition 

a)  de  deux  juges  provinciaux,  nommés 
par  le  juge  en  chef  de  la  Division  pro- 
vinciale; 

b)  de  trois  avocats,  dont  l'un  est  nommé 
par  la  Société  du  barreau  du  Haut- 
Canada,  un  autre  par  l'Association  du 
barreau  canadien  (Ontario)  et  le  der- 
nier par  la  County  and  District  Law 
Presidents'  Association; 

c)  de  sept  personnes  qui  ne  sont  ni  juges 
ni  avocats,  nommées  par  le  procureur 
général; 

d)  d'un  membre  du  Conseil  de  la  magis- 
trature, nommé  par  celui-ci. 

(3)  Au  moment  de  la  nomination  des  Critères 
membres  effectuée  aux  termes  des  alinéas 

(2)  b)  et  c),  l'importance  qu'il  y  a  de  refléter, 
dans  la  composition  du  Comité,  la  dualité 
linguistique  de  l'Ontario  et  la  diversité  de  sa 
population  et  de  garantir  un  équilibre  général 
entre  les  deux  sexes  est  reconnue. 

(4)  Le  mandat  des  membres  est  de  trois  Mandat 
ans  et  peut  être  renouvelé. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  les  disposi-  JJifJ^""  *,. 
tions  suivantes  s'appliquent  aux  premières  ses 
nominations  effectuées  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  : 

1.  Le  mandat  d'un  des  juges  provinciaux 
est  de  deux  ans. 

2.  Le  mandat  de  l'avocat  nommé  par 
l'Association  du  barreau  canadien 
(Ontario)  est  de  deux  ans  et  celui  de 
l'avocat  nommé  par  la  County  and 
District  Law  Presidents'  Association 
est  de  un  an. 


Sec/art.  16 


TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 


Courts  of  Justice  Act 


Partie  I,  Projet  136 
Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 


15 


Chair 


Term  of 
office 

Function 


Manner  of 
operating 


Qualification 


Recommen- 
dation by 
Attorney 
General 


3.  Two  of  the  persons  who  are  neither 
judges  nor  lawyers  hold  office  for  two- 
year  terms  and  two  hold  office  for 
one-year  terms. 

(6)  The  Attorney  General  shall  designate 
one  of  the  members  to  chair  the  Committee 
for  a  three-year  term. 

(7)  The  same  person  may  serve  as  chair 
for  two  or  more  terms. 

(8)  The  function  of  the  Committee  is  to 
make  recommendations  to  the  Attorney 
General  for  the  appointment  of  provincial 
judges. 

(9)  The  Committee  shall  perform  its  func- 
tion in  the  following  manner: 

1.  When  a  judicial  vacancy  occurs  and 
the  Attorney  General  asks  the  Com- 
mittee to  make  a  recommendation,  it 
shall  advertise  the  vacancy  and  review 
all  applications. 

2.  For  every  judicial  vacancy  with  respect 
to  which  a  recommendation  is 
requested,  the  Committee  shall  give 
the  Attorney  General  a  ranked  list  of 
at  least  two  candidates  whom  it  recom- 
mends, with  brief  supporting  reasons. 


3.  The  Committee  shall  conduct  the 
advertising  and  review  process  in 
accordance  with  criteria  established  by 
the  Committee,  including  assessment 
of  the  professional  excellence,  commu- 
nity awareness  and  personal  character- 
istics of  candidates  and  recognition  of 
the  desirability  of  reflecting  the  diver- 
sity of  Ontario  society  in  judicial 
appointments. 

4.  The  Committee  may  make  recommen- 
dations from  among  candidates  inter- 
viewed within  the  preceding  year,  if 
there  is  not  enough  time  for  a  fresh 
advertising  and  review  process. 

(10)  A  candidate  shall  not  be  considered 
by  the  Conmiittee  unless  he  or  she  has  been 
a  member  of  the  bar  of  one  of  the  provinces 
or  territories  of  Canada  for  at  least  ten  years 
or,  for  an  aggregate  of  at  least  ten  years,  has 
been  a  member  of  such  a  bar  or  served  as  a 
judge  anywhere  in  Canada  after  being  a 
member  of  such  a  bar. 

(11)  The  Attorney  General  shall  recom- 
mend to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 


Présidence 


Mandat 


Mission 


Mode  de 
fonctionne- 
ment 


3.  Le  mandat  de  deux  des  personnes  qui 
ne  sont  ni  juges  ni  avocats  est  de  deux 
ans  et  celui  de  deux  autres  de  ces  per- 
sonnes est  de  un  an. 

(6)  Le  procureur  général  désigne  un  des 
membres  à  la  présidence  du  Comité  pour  un 
mandat  de  trois  ans. 

(7)  La  même  personne  peut  siéger  comme 
président  pendant  plusieurs  mandats. 

(8)  Le  Comité  a  pour  mission  de  faire  des 
recommandations  au  procureur  général  en  ce 
qui  concerne  la  nomination  des  juges  provin- 
ciaux. 

(9)  Le  Comité  remplit  sa  mission  de  la 
façon  suivante  : 

1.  Lorsque  qu'un  poste  à  la  magistrature 
devient  vacant  et  que  le  procureur 
général  demande  au  Comité  de  faire 
une  recommandation,  celui-ci  annonce 
le  poste  et  examine  toutes  les  deman- 
des. 

2.  Pour  chaque  poste  à  la  magistrature 
qui  est  vacant  et  à  l'égard  duquel  une 
recommandation  est  demandée,  le 
Comité  présente  au  procureur  général 
une  liste,  selon  un  ordre  de  préfé- 
rence, d'au  moins  deux  candidats  qu'il 
recommande,  accompagnée  d'un  bref 
exposé  des  raisons  à  l'appui  de  ses 
recommandations. 

3.  Le  Comité  procède  à  l'annonce  et  à 
l'examen  des  demandes  conformément 
aux  critères  qu'il  a  établis,  notamment 
l'évaluation  de  l'excellence  profession- 
nelle, la  sensibilisation  aux  questions 
communautaires  et  les  caractéristiques 
personnelles  des  candidats  ainsi  que  la 
reconnaissance  du  fait  qu'il  est  souhai- 
table que  les  nominations  à  la  magis- 
trature reflètent  la  diversité  de  la 
société  ontarienne. 

4.  Le  Comité  peut  recommander  des  can- 
didats qui  ont  subi  une  entrevue  au 
cours  de  l'année  précédente,  s'il  n'y  a 
pas  assez  de  temps  pour  procéder  à 
une  nouvelle  annonce  et  à  un  nouvel 
examen. 

(10)  Le  Comité  ne  peut  prendre  en  consi-  Q"ai."*s 
dération  la  demande  d'un  candidat  que  s'il  '"^^ 
est  membre  du  barreau  d'une  des  provinces 

ou  d'un  des  territoires  du  Canada  depuis  au 
moins  dix  ans  ou  qu'il  est,  pour  une  période 
totale  d'au  moins  dix  ans,  membre  d'un  tel 
barreau  ou  juge  n'importe  où  au  Canada 
après  avoir  été  membre  d'un  tel  barreau. 

(11)  Le  procureur  général  ne  recommande  Recommanda- 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  vue  c'ureur" 

général 
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for  appointment  to  fill  a  judicial  vacancy  only 
a  candidate  who  has  been  recommended  for 
that  vacancy  by  the  Committee  under  this 
section. 

(12)  The  Attorney  General  may  reject  the 
Committee's  recommendations  and  require  it 
to  provide  a  fresh  list. 

(13)  The  Committee  shall  submit  to  the 
Attorney  General  an  annual  report  of  its 
activities. 

(14)  The  Attorney  General  shall  submit 
the  annual  report  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  and  shall  then  table  the  rep>ort 
in  the  Assembly. 

44.  (1)  A  provincial  judge  may,  at  his  or 
her  option  and  with  the  Chief  Judge's  con- 
sent, change  from  full-time  to  part-time  ser- 
vice or  the  reverse,  or  increase  or  decrease 
the  amount  of  part-time  service. 

(2)  The  Chief  Judge,  with  the  Attorney 
General's  consent,  may  designate  a  former 
provincial  judge  who  has  retired  from  office 
to  serve  as  a  provincial  judge  on  a  part-time 
basis,  not  to  exceed  50  per  cent  of  full-time 
service  in  a  calendar  year. 

(3)  A  person  designated  under  subsection 
(2)  is  a  provincial  judge  and  a  member  of  the 
Provincial  Division. 

(4)  A  judge  who  is  serving  on  a  part-time 
basis  under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not 
engage  in  any  other  remunerative  occupa- 
tion. 

fo'^ôiï'j""  ^^'  (^)  ^  provincial  judge  who  believes 
that  needs  that  he  or  she  is  unable,  because  of  a  disabil- 
be  accommo-  ity,  to  perform  the  essential  duties  of  the 
office  unless  his  or  her  needs  are  accommo- 
dated may  apply  to  the  Judicial  Council  for 
an  order  under  subsection  (2). 


Rejection  of 
list 


Annual 
report 


Tabling 


Full  and 
part-time 
service 


Put-time 
judges 


Same 


Same 


dated 


Duty  of 
Judicial 
Council 


Undue  hard- 
ship 


(2)  If  the  Judicial  Council  finds  that  the 
judge  is  unable,  because  of  a  disability,  to 
perform  the  essential  duties  of  the  office 
unless  his  or  her  needs  are  accommodated,  it 
shall  order  that  the  judge's  needs  be  accom- 
modated to  the  extent  necessary  to  enable 
him  or  her  to  perform  those  duties. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
Judicial  Council  is  satisfied  that  making  an 
order  would  impose  undue  hardship  on  the 
person  responsible  for  accommodating  the 
judge's  needs,  considering  the  cost,  outside 
sources  of  funding,  if  any,  and  health  and 
safety  requirements,  if  any. 


d'une  nomination  à  un  poste  à  la  magistra- 
ture qu'un  candidat  qui  a  été  recommandé 
pour  ce  poste  par  le  Comité  aux  termes  du 
présent  article. 

(12)  Le  procureur  général  peut  rejeter  les 
recommandations  du  Comité  et  exiger  que 
celui-ci  lui  présente  une  nouvelle  liste. 

(13)  Le  Comité  soumet  au  procureur 
général  un  rapport  annuel  sur  ses  activités. 

(14)  Le  procureur  général  présente  le  rap- 
port annuel  au  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil et  le  dépose  alors  devant  l'Assemblée. 


Rejet  de  la 
liste 


Rapport 

annuel 


Dépôt 


44.  (1)  Un  juge  provincial  peut,  s'il  le  Seivice  à 
désire  et  avec  le  consentement  du  juge  en  et  à  temps 
chef,  passer  du  service  à  plein  temps  au  ser-  partiel 
vice  à  temps  partiel  et  vice-versa,  ou  aug- 
menter ou  diminuer  le  temps  qu'il  consacre 
au  service  à  temps  partiel. 


Juges  à  temps 
partiel 


Idem 


(2)  Le  juge  en  chef  peut,  avec  le  consente- 
ment du  procureur  général,  désigner  un 
ancien  juge  provincial  à  la  retraite  pour  qu'il 
reprenne,  à  temps  partiel,  son  service  comme 
juge  provincial,  ce  service  ne  devant  pas 
dépasser  50  pour  cent  du  service  à  plein 
temps  dans  une  année  civile. 

(3)  La  personne  désignée  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  un  juge  provincial  et  est 
membre  de  la  Division  provinciale. 

(4)  Le  juge  qui  exerce  à  temps  partiel  aux  '''"" 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  doit  exer- 
cer aucune  autre  profession  rémunératrice. 

45.  (1)  Le  juge  provincial  qui  croit  ne  Rei"*'* 
pas  être  en  mesure,  en  raison  d'une  invali- 
dité, de  s'acquitter  des  obligations  essentiel- 
les du  poste  à  moins  qu'il  ne  soit  tenu 
compte  de  ses  besoins  peut  présenter  une 
requête  au  Conseil  de  la  magistrature  pour 
que  soit  rendue  l'ordonnance  prévue  au  para- 
graphe (2). 

(2)  S'il  conclut  que  le  juge  n'est  pas  en  ^^^^jj'^'jfg" 
mesure,  en  raison  d'une  invalidité,  de  s'ac-  magistrature 
quitter  des  obligations  essentielles  du  poste  à 
moins  qu'il  ne  soit  tenu  compte  de  ses 
besoins,  le  Conseil  de  la  magistrature 
ordonne  qu'il  soit  tenu  compte  des  besoins 
du  juge  dans  la  mesure  qui  permette  à  celui- 
ci  de  s'acquitter  de  ces  obligations. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  f^*i^",f^« 
le  Conseil  de  la  magistrature  est  convaincu 
que  le  fait  de  rendre  une  ordonnance  cause- 
rait un  préjudice  injustifié  à  la  personne  à 
qui  il  incombe  de  tenir  compte  des  besoins 
du  juge,  compte  tenu  du  coût,  des  sources 
extérieures  de  financement,  s'il  y  en  a,  et  des 
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Guidelines 
and  rules  of 
procedure 


Opportunity 
to  participate 


Crown 
bound 

Outside 
activities 


Same 


Remunera- 
tion 


Retirement 


Same 


Continuation 
of  judges  in 
office 


Same, 
regional 
senior  judges 


(4)  In  dealing  with  applications  under  this 
section,  the  Judicial  Council  shall  follow  its 
guidelines  and  rules  of  procedure  established 
under  subsection  51.1  (1). 

(5)  The  Judicial  Council  shall  not  make  an 
order  under  subsection  (2)  against  a  person 
without  ensuring  that  the  person  has  had  an 
opportunity  to  participate  and  make  submis- 
sions. 

(6)  The  order  binds  the  Crown. 

46.  (1)  A  provincial  judge  may  act  as 
commissioner,  arbitrator,  adjudicator,  ref- 
eree, conciliator  or  mediator  only  if  expressly 
authorized  by  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  or  the  Legislature  or  appointed  or 
authorized  by  the  Governor  in  Council  or 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


(2)  A  judge  who,  before  January  1,  1985, 
had  the  consent  of  the  Attorney  General  to 
act  as  an  arbitrator  or  conciliator  may  con- 
tinue to  do  so. 

(3)  A  judge  acting  under  subsection  (1) 
shall  not  receive  remuneration  but  shall  be 
reimbursed  for  reasonable  travelling  and 
other  expenses  incurred  while  so  acting. 

47.  (1)  Every  provincial  judge  shall  retire 
upon  attaining  the  age  of  sixty-five  years. 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  judge 
appointed  as  a  full-time  magistrate,  judge  of 
a  juvenile  and  family  court  or  master  before 
December  2,  1968  shall  retire  upon  attaining 
the  age  of  seventy  years. 

(3)  A  judge  who  has  attained  retirement 
age  may,  subject  to  the  annual  approval  of 
the  Chief  Judge  of  the  Provincial  Division, 
continue  in  office  as  a  full-time  or  part-time 
judge  until  he  or  she  attains  the  age  of  sev- 
enty-five years. 

(4)  A  regional  senior  judge  of  the  Provin- 
cial Division  who  is  in  office  at  the  time  of 
attaining  retirement  age  may,  subject  to  the 
annual  approval  of  the  Chief  Judge,  continue 
in  that  office  until  his  or  her  term  (including 
any  renewal  under  subsection  42  (9))  expires, 
or  until  he  or  she  attains  the  age  of  seventy- 
five  years,  whichever  comes  first. 


jud"''  ^A^        (^)  ^  C\\Ki  Judge  or  associate  chief  judge 

aLxiate         of  the  Provincial  Division  who  is  in  office  at 

chief  judges     the  time  of  attaining  retirement  age  may, 

subject  to  the  annual  approval  of  the  Judicial 


exigences  en  matière  de  santé  et  de  sécurité, 
s'il  y  en  a. 

(4)  Lorsqu'il  traite  des  requêtes  prévues 
au  présent  article,  le  Conseil  de  la  magistra- 
ture se  conforme  aux  directives  et  aux  règles 
de  procédure  qu'il  a  établies  aux  termes  du 
paragraphe  51.1  (1). 

(5)  Le  Conseil  de  la  magistrature  ne  doit 
pas  rendre  d'ordonnance  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  qui  vise  une  personne  sans  avoir 
fait  en  sorte  que  celle-ci  ait  eu  l'occasion  de 
participer  et  de  présenter  des  observations. 

(6)  L'ordonnance  lie  la  Couronne. 


Directives  et 
règles  de  pro- 
cédure 


Participation 


La  Couronne 
est  liée 


extérieures 


46.  (1)  Les  juges  provinciaux  ne  peuvent  f^V)^^f,*„ 
faire  fonction  de  commissaire,  d'arbitre,  de 
conciliateur  ou  de  médiateur  que  sur  désigna- 
tion expresse  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  Législature  ou  par  une 
nomination  ou  autorisation  à  cet  effet  du 
gouverneur  en  conseil  ou  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 


(2)  Le  juge  qui,  avant  le  \"  janvier  1985, 
avait  le  consentement  du  procureur  général 
pour  exercer  les  fonctions  d'arbitre  ou  de 
conciliateur  peut  continuer  à  le  faire. 

(3)  Le  juge  qui  exerce  les  fonctions  visées 
au  paragraphe  (1)  n'est  pas  rémunéré,  mais  il 
est  remboursé  de  ses  frais  de  déplacement  et 
autres  frais  raisonnables  qu'il  engage  pour 
exercer  ces  fonctions. 

47.  (1)  Chaque  juge  provincial  prend  sa 
retraite  à  l'âge  de  soixante-cinq  ans. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  juge  qui  a 
été  nommé  magistrat,  juge  d'un  tribunal  de 
la  famille  et  de  la  jeunesse  ou  protonotaire  à 
plein  temps  avant  le  2  décembre  1968  prend 
sa  retraite  à  l'âge  de  soixante-dix  ans. 

(3)  Le  juge  qui  a  atteint  l'âge  de  la 
retraite  peut,  avec  l'approbation  annuelle  du 
juge  en  chef  de  la  Division  provinciale,  conti- 
nuer d'exercer  ses  fonctions  en  tant  que  juge 
à  plein  temps  ou  à  temps  partiel  jusqu'à  l'âge 
de  soixante-quinze  ans. 

(4)  Le  juge  principal  régional  de  la  Divi- 
sion provinciale  qui  est  toujours  en  fonction 
à  l'âge  de  la  retraite  peut,  avec  l'approbation 
annuelle  du  juge  en  chef,  continuer  d'exercer 
ses  fonctions  jusqu'à  l'expiration  de  son  man- 
dat (y  compris  le  renouvellement  prévu  au 
paragraphe  42  (9))  ou  jusqu'à  l'âge  de 
soixante-quinze  ans,  selon  celui  de  ces  deux 
événements  qui  se  produit  en  premier. 

(5)  Le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Division  provinciale  qui  est  tou- 
jours en  fonction  à  l'âge  de  la  retraite  peut, 
avec  l'approbation  annuelle  du  Conseil  de  la 


Idem 


Rémunération 


Retraite 


Idem 


Maintien  en 
fonction  des 
juges 


Idem,  juges 

principaux 

régionaux 


Idem,  juge  en 
chef  et  juges 
en  chef 
adjoints 
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Council,  continue  in  that  office  until  his  or 
her  term  expires,  or  until  he  or  she  attains 
the  age  of  seventy-five  years,  whichever 
comes  first. 


(6)  If  the  Judicial  Council  does  not 
approve  a  Chief  Judge's  or  associate  chief 
judge's  continuation  in  that  office  under  sub- 
section (5),  his  or  her  continuation  in  the 
office  of  provincial  judge  is  subject  to  the 
approval  of  the  Judicial  Council  and  not  as 
set  out  in  subsection  (3). 

(7)  Decisions  under  subsections  (3),  (4), 
(5)  and  (6)  shall  be  made  in  accordance  with 
criteria  developed  by  the  Chief  Judge  and 
approved  by  the  Judicial  Council. 

(8)  If  the  date  of  retirement  under  subsec- 
tions (1)  to  (5)  falls  earlier  in  the  calendar 
year  than  the  day  section  16  of  the  Courts  of 
Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994 
comes  into  force  and  the  annual  approval  is 
outstanding  on  that  day,  the  judge's  continu- 
ation in  office  shall  be  dealt  with  in  accor- 
dance with  section  44  of  this  Act  as  it  read 
immediately  before  that  day. 

48.  (1)  A  provincial  judge  may  at  any 
time  resign  from  his  or  her  office  by  deliver- 
ing a  signed  letter  of  resignation  to  the 
Attorney  General. 

(2)  A  Chief  Judge,  an  associate  chief 
judge  or  a  regional  senior  judge  may,  before 
the  expiry  of  his  or  her  term  of  office  under 
section  42,  elect  to  hold  the  office  of  a  pro- 
vincial judge  only,  by  delivering  a  signed  let- 
ter to  that  effect  to  the  Attorney  General. 

(3)  The  Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace  may,  before  the  expiry  of  his  or  her 
term  of  office  under  subsection  13  (2)  or  (3) 
of  the  Justices  of  the  Peace  Act,  elect  to  hold 
the  office  of  a  provincial  judge  only,  by 
delivering  a  signed  letter  to  that  effect  to  the 
Attorney  General. 

(4)  A  resignation  or  election  under  this 
section  takes  effect  on  the  day  the  letter  is 
delivered  to  the  Attorney  General  or,  if  the 
letter  specifies  a  later  day,  on  that  day. 


(5)  On  September  1,  1995,  subsection  (3)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  former  Co-ordinator  of  Justices  of 
the  Peace  holds  the  office  of  a  provincial 
judge,  and  is  entitled  to  an  annual  salary 
equal  to  the  greater  of  the  current  annua!  sal- 
ary of  a  provincial  judge  or  the  annual  salary 


Idem 


Disposition 
transitoire 


Démission  du 
juge 


magistrature,  continuer  d'exercer  ses  fonc- 
tions jusqu'à  l'expiration  de  son  mandat  ou 
jusqu'à  l'âge  de  soixante-quinze  ans,  selon 
celui  de  ces  deux  événements  qui  se  produit 
en  premier. 

(6)  Si  le  Conseil  de  la  magistrature  n'ap- 
prouve pas  le  maintien  en  fonction  d'un  juge 
en  chef  ou  d'un  juge  en  chef  adjoint  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (5),  celui-ci  peut,  avec 
l'approbation  du  Conseil  de  la  magistrature 
et  non  pas  comme  l'énonce  le  paragraphe 
(3),  continuer  d'exercer  les  fonctions  de  juge 
provincial. 

(7)  Les  décisions  visées  aux  paragraphes  Cntères 
(3),  (4),  (5)  et  (6)  sont  prises  conformément 
aux  critères  établis  par  le  juge  en  chef  et 
approuvés  par  le  Conseil  de  la  magistrature. 

(8)  Si  la  date  de  la  retraite  prévue  aux 
paragraphes  (1)  à  (5)  est  antérieure,  dans 
l'année  civile,  au  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  16  de  la  Loi  de  1994  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  les  tribunaux 
judiciaires  et  que  l'approbation  annuelle  est 
en  suspens  ce  jour-là,  le  maintien  en  fonction 
du  juge  est  traité  conformément  à  l'article  44 
de  la  présente  loi  tel  qu'il  existait  immédiate- 
ment avant  ce  jour-là. 

48.  (1)  Un  juge  provincial  peut  démis- 
sionner en  tout  temps  en  remettant  au  procu- 
reur général  une  lettre  de  démission  dijment 
signée. 

(2)  Un  juge  en  chef,  un  juge  en  chef  ^^'^°"^f 
adjoint  ou  un  juge  principal  régional  peut,  juge  en  chef 
avant  l'expiration  de  son  mandat  prévu  à 

l'article  42,  choisir  de  n'exercer  que  les  fonc- 
tions de  juge  provincial,  en  remettant  une 
lettre  signée  à  cet  effet  au  procureur  général. 

(3)  Le  coordonnateur  des  juges  de  paix 
peut,  avant  l'expiration  de  son  mandat  prévu 
au  paragraphe  13  (2)  ou  (3)  de  la  Loi  sur  les 
juges  de  paix,  choisir  de  n'exercer  que  les 
fonctions  de  juge  provincial,  en  remettant 
une  lettre  signée  à  cet  effet  au  procureur 
général. 

(4)  Une  démission  donnée  aux  termes  du 
présent  article  ou  un  choix  fait  aux  termes  de 
ce  même  ariicle  prennent  effet  le  jour  de  la 
remise  au  procureur  général  de  la  lettre  à  cet 
effet  ou,  si  la  lettre  fait  mention  d'une  date 
ultérieure,  à  cette  date-là. 

(5)  Le  1"  septembre  1995,  le  paragraphe  Abrogation 
(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'ancien  coordonnateur  des  juges  de  '^""'"  "^'- 

}    '  ,       .  ,     .  ■' .°  .    ,         donnaleur  des 

paix  exerce  les  fonctions  de  juge  provincial  et  juges  de  paix 
a  droit  à  un  traitement  annuel  égal  au  traite- 
ment annuel  actuel  d'un  juge  provincial  ou, 
s'il  est  plus  élevé,  au  traitement  annuel  qu'il 
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Judicial 
Council 


he   or   she   received    immediately  before 
ceasing  to  be  Co-ordinator. 

Ontario  Judicial  Council 

49.  (1)  The  Ontario  Judicial  Council  is 
continued  under  the  name  Ontario  Judicial 
Council  in  English  and  Conseil  de  la  magis- 
trature de  l'Ontario  in  French. 


Composition        (2)  The  Judicial  Council  is  composed  of, 

(a)  the  Chief  Justice  of  Ontario,  or 
another  judge  of  the  Court  of  Appeal 
designated  by  the  Chief  Justice; 

(b)  the  Chief  Judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion, or  another  judge  of  that  division 
designated  by  the  Chief  Judge,  and  the 
Associate  Chief  Judge  of  the  Provin- 
cial Division; 

(c)  a  regional  senior  judge  of  the  Provin- 
cial Division,  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  on  the 
Attorney  General's  recommendation; 

(d)  two  judges  of  the  Provincial  Division, 
appointed  by  the  Chief  Judge; 

(e)  the  Treasurer  of  The  Law  Society  of 
Upper  Canada,  or  another  bencher  of 
the  Law  Society  who  is  a  lawyer,  des- 
ignated by  the  Treasurer; 

(f)  a  lawyer  who  is  not  a  bencher  of  The 
Law  Society  of  Upper  Canada, 
appointed  by  the  Law  Society; 

(g)  four  persons  who  are  neither  judges 
nor  lawyers,  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  on  the  Attor- 
ney General's  recommendation. 

Temporary  (3)  The  Chief  Judge  of  the  Provincial 

members  _,.^.'.  .        °.     ,  ^    ,         ,•    ■  ■ 

Division  may  appoint  a  judge  of  that  division 
to  be  a  temporary  member  of  the  Judicial 
Council  in  the  place  of  another  provincial 
judge,  for  the  purposes  of  dealing  with  a 
complaint,  if  the  requirements  of  subsections 
(13),  (15),  (17),  (19)  and  (20)  cannot  other- 
wise be  met. 


touchait  immédiatement  avant  de  cesser 
d'être  coordonnateur. 

Conseil  de  la  magistrature  de  l'Ontario 


Criteria 


(4)  In  the  appointment  of  members  under 
clauses  (2)  (d),  (f)  and  (g),  the  importance  of 
reflecting,  in  the  composition  of  the  Judicial 
Council  as  a  whole,  Ontario's  linguistic  dual- 
ity and  the  diversity  of  its  population  and 
ensuring  overall  gender  balance  shall  be  rec- 
ognized. 


Conseil  de  la 
magistrature 


49.  (1)  Le  Conseil  de  la  magistrature  de 
l'Ontario  est  maintenu  sous  le  nom  de  Con- 
seil de  la  magistrature  de  l'Ontario  en  fran- 
çais et  sous  le  nom  de  Ontario  Judicial  Coun- 
cil en  anglais. 

(2)  Le   Conseil   de   la  magistrature   se  Composition 
compose  : 

a)  du  juge  en  chef  de  l'Ontario  ou  d'un 
autre  juge  de  la  Cour  d'appel  désigné 
par  le  juge  en  chef; 

b)  du  juge  en  chef  de  la  Division  provin- 
ciale, ou  d'un  autre  juge  de  cette  divi- 
sion désigné  par  le  juge  en  chef,  et  du 
juge  en  chef  adjoint  de  la  Division 
provinciale; 

c)  d'un  juge  principal  régional  de  la  Divi- 
sion provinciale,  nommé  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  sur  la 
recommandation  du  procureur  géné- 
ral; 

d)  de  deux  juges  de  la  Division  provin- 
ciale nommés  par  le  juge  en  chef; 

e)  du  trésorier  de  la  Société  du  barreau 
du  Haut-Canada  ou  d'un  autre  conseil- 
ler de  la  Société  du  barreau  qui  est 
avocat  désigné  par  le  trésorier; 

f)  d'un  avocat  qui  n'est  pas  conseiller  de 
la  Société  du  barreau  du  Haut- 
Canada,  nommé  par  la  Société  du  bar- 
reau; 

g)  de  quatre  personnes  qui  ne  sont  ni 
juges  ni  avocats,  nommées  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  sur  la 
recommandation  du  procureur  géné- 
ral. 

(3)  Le  juge  en  chef  de  la  Division  provin-  Membres 

,  \  '  •'    "  .  ,  1-    ■   ■         temporaires 

ciale  peut  nommer  un  juge  de  cette  division 
au  Conseil  de  la  magistrature  à  titre  de  mem- 
bre temporaire  au  lieu  d'un  autre  juge  pro- 
vincial, en  vue  de  traiter  une  plainte,  si  les 
exigences  des  paragraphes  (13),  (15),  (17), 
(19)  et  (20)  ne  peuvent  autrement  être  satis- 
faites. 

(4)  Au  moment  de  la  nomination  des  Critères 
membres  effectuée  aux  termes  des  alinéas 

(2)  d),  f)  et  g),  l'importance  qu'il  y  a  de 
refléter,  dans  la  composition  du  Conseil  de  la 
magistrature,  la  dualité  linguistique  de  l'On- 
tario et  la  diversité  de  sa  population  et  de 
garantir  un  équilibre  général  entre  les  deux 
sexes  est  reconnue. 
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(5)  The  regional  senior  judge  who  is 
appointed  under  clause  (2)  (c)  remains  a 
member  of  the  Judicial  Council  until  he  or 
she  ceases  to  hold  office  as  a  regional  senior 
judge. 

(6)  The  members  who  are  appointed 
under  clauses  (2)  (d),  (f)  and  (g)  hold  office 
for  four-year  terms  and  shall  not  be  reap- 
pointed. 

(7)  Despite  subsection  (6),  one  of  the 
members  first  appointed  under  clause  (2)  (d) 
and  two  of  the  members  first  appointed 
under  clause  (2)  (g)  shall  be  appointed  to 
hold  office  for  six-year  terms. 

(8)  The  Chief  Justice  of  Ontario,  or 
another  judge  of  the  Court  of  Appeal  desig- 
nated by  the  Chief  Justice,  shall  chair  the 
meetings  and  hearings  of  the  Judicial  Council 
that  deal  with  complaints  against  particular 
judges  and  its  meetings  held  for  the  purposes 
of  section  45  and  subsection  47  (5). 

(9)  The  Chief  Judge  of  the  Provincial 
Division,  or  another  judge  of  that  division 
designated  by  the  Chief  Judge,  shall  chair  all 
other  meetings  and  hearings  of  the  Judicial 
Council. 

(10)  The  chair  is  entitled  to  vote,  and  may 
cast  a  second  deciding  vote  if  there  is  a  tie. 

(11)  The  Judicial  Council's  hearings  and 
meetings  under  sections  51.6  and  51.7  shall 
be  open  to  the  public,  unless  subsection 
51.6  (7)  applies;  its  other  hearings  and  meet- 
ings may  be  conducted  in  private,  unless  this 
Act  provides  otherwise. 

(12)  Where  a  vacancy  occurs  among  the 
members  appointed  under  clause  (2)  (d),  (f) 
or  (g),  a  new  member  similarly  qualified  may 
be  appointed  for  the  remainder  of  the  term. 

(13)  The  following  quorum  rules  apply, 
subject  to  subsections  (15)  and  (17): 

1.  Eight  members,  including  the  chair, 
constitute  a  quorum. 

2.  At  least  half  the  members  present 
must  be  judges  and  at  least  four  must 
be  persons  who  are  not  judges. 

(14)  The  Judicial  Council  may  establish  a 
panel  for  the  purpose  of  dealing  with  a  com- 
plaint under  subsection  51.4  (17)  or  (18)  or 
subsection  51.5  (8)  or  (10)  and  considering 
the  question  of  compensation  under  section 


(5)  Le  juge  principal  régional  qui  est  Mandat 
nommé  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  c)  demeure 
membre  du  Conseil  de  la  magistrature  jus- 
qu'à ce  qu'il  cesse  d'exercer  les  fonctions  de 

juge  principal  régional. 

(6)  Le  mandat  des  membres  qui  sont  nom- 
més aux  termes  des  alinéas  (2)  d),  f)  et  g)  est 
de  quatre  ans  et  n'est  pas  renouvelable. 


Mandat 


Mandats  de 
durées  diver- 
ses 


(7)  Malgré  le  paragraphe  (6),  le  mandat 
d'un  des  membres  nommés  pour  la  première 
fois  aux  termes  de  l'alinéa  (2)  d)  et  de  deux 
des  membres  nommés  pour  la  première  fois 
aux  termes  de  l'alinéa  (2)  g)  est  de  six  ans. 

(8)  Le  juge  en  chef  de  l'Ontario,  ou  un  P^sidence 
autre  juge  de  la  Cour  d'appel  désigné  par  le 

juge  en  chef,  préside  les  réunions  et  les 
audiences  du  Conseil  de  la  magistrature  qui 
portent  sur  des  plaintes  portées  contre  cer- 
tains juges,  et  les  réunions  tenues  par  celui-ci 
pour  l'application  de  l'article  45  et  du  para- 
graphe 47  (5). 

(9)  Le  juge  en  chef  de  la  Division  provin-  ''^"" 
ciale,  ou  un  autre  juge  de  cette  division  dési- 
gné par  le  juge  en  chef,  préside  les  autres 
réunions  et  audiences  du  Conseil  de  la  magis- 
trature. 

(10)  Le  président  a  le  droit  de  voter  et  """ 
peut,  en  cas  de  partage  des  voix,  avoir  voix 
prépondérante  en  votant  de  nouveau. 

(11)  Les  audiences  et  les  réunions  du  Con-  Audiences  et 

.,     /     ,  ,  .  ,        reunions 

seil  de  la  magistrature  prévues  aux  articles  publiques  et  à 
51.6  et  51.7  sont  ouvertes  au  public,  à  moins  huis  dos 
que  le  paragraphe  51.6  (7)  ne  s'applique.  Ses 
autres  audiences  et  réunions  peuvent  être 
tenues  à  huis  clos,  sauf  disposition  contraire 
de  la  présente  loi. 

(12)  Si  le  poste  d'un  membre  nommé  aux  Vacance 
termes  de  l'alinéa  (2)  d),  f)  ou  g)  devient 
vacant,  un  nouveau  membre  possédant  des 
compétences  similaires  peut  être  nommé 

pour  terminer  le  mandat. 

(13)  Les  règles  suivantes  concernant  le  0"°""" 
quorum  s'appliquent,  sous  réserve  des  para- 
graphes (15)  et  (17)  : 

1.  Huit  membres,  y  compris  le  président, 
constituent  le  quorum. 

2.  Au  moins  la  moitié  des  membres  pré- 
sents doivent  être  des  juges  et  au 
moins  quatre  autres  membres  ne  doi- 
vent pas  être  des  juges. 

(14)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut 
former  un  comité  en  vue  de  traiter  une 
plainte  visée  au  paragraphe  51.4  (17)  ou  (18) 
ou  au  paragraphe  51.5  (8)  ou  (10)  et  d'exa- 
miner la  question  concernant  l'indemnisation 


Comité  d'exa- 
men 
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Same 


Hearing 
panels 


Same 


Chair 


51.7,  and  the  panel  has  all  the  powers  of  the 
Judicial  Council  for  that  purpose. 

(15)  The  following  rules  apply  to  a  panel 
established  under  subsection  (14): 

1.  The  panel  shall  consist  of  two  provin- 
cial judges  other  than  the  Chief  Judge, 
a  lawyer  and  a  person  who  is  neither  a 
judge  nor  a  lawyer. 

2.  One  of  the  judges,  as  designated  by 
the  Judicial  Council,  shall  chair  the 
panel. 

3.  Four  members  constitute  a  quorum. 

(16)  The  Judicial  Council  may  establish  a 
panel  for  the  purpose  of  holding  a  hearing 
under  section  51.6  and  considering  the  ques- 
tion of  compensation  under  section  51.7,  and 
the  panel  has  all  the  powers  of  the  Judicial 
Council  for  that  purpose. 

(17)  The  following  rules  apply  to  a  panel 
established  under  subsection  (16): 

1.  Half  the  members  of  the  panel,  includ- 
ing the  chair,  must  be  judges,  and  half 
must  be  persons  who  are  not  judges. 

2.  At  least  one  member  must  be  a  person 
who  is  neither  a  judge  nor  a  lawyer. 

3.  The  Chief  Justice  of  Ontario,  or 
another  judge  of  the  Court  of  Appeal 
designated  by  the  Chief  Justice,  shall 
chair  the  panel. 

4.  Subject  to  paragraphs  1,  2  and  3,  the 
Judicial  Council  may  determine  the 
size  and  composition  of  the  panel. 

5.  All  the  members  of  the  panel  consti- 
tute a  quorum. 

(18)  The  chair  of  a  panel  established 
under  subsection  (14)  or  (16)  is  entitled  to 
vote,  and  may  cast  a  second  deciding  vote  if 
there  is  a  tie. 


Participation 

in  stages  of        ,        .  .  ,  ■    .         ■     n 

process  that  mvestigated  a  complaint  shall  not. 


(19)  The  members  of  the  subcommittee 


Same 


(a)  deal  with  the  complaint  under  subsec- 
tion 51.4  (17)  or  (18)  or  subsection 
51.5  (8)  or  (10);  or 

(b)  participate  in  a  hearing  of  the  com- 
plaint under  section  51.6. 

(20)  The  members  of  the  Judicial  Council 
who  dealt  with  a  complaint  under  subsection 


Idem 


Comités  d'au- 
dience 


Idem 


aux  termes  de  l'article  51.7  et,  à  cette  fin,  le 
comité  a  les  mêmes  pouvoirs  que  le  Conseil 
de  la  magistrature. 

(15)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  un 
comité  formé  en  vertu  du  paragraphe  (14)  : 

1.  Le  comité  se  compose  de  deux  juges 
provinciaux  autres  que  le  juge  en  chef, 
d'un  avocat  et  d'une  personne  qui 
n'est  ni  juge  ni  avocat. 

2.  Un  des  juges,  désigné  par  le  Conseil 
de  la  magistrature,  préside  le  comité. 

3.  Quatre  membres  constituent  le  quo- 
rum. 

(16)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut 
former  un  comité  en  vue  de  tenir  une 
audience  en  vertu  de  l'article  51.6  et  d'exa- 
miner la  question  concernant  l'indemnisation 
aux  termes  de  l'article  51.7  et,  à  cette  fin,  le 
comité  a  les  mêmes  pouvoirs  que  le  Conseil 
de  la  magistrature. 

(17)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  un 
comité  formé  en  vertu  du  paragraphe  (16)  : 

1.  La  moitié  des  membres  du  comité,  y 
compris  le  président,  doivent  être  des 
juges  et  la  moitié  ne  doivent  pas  être 
des  juges. 

2.  Un  membre,  au  moins,  ne  doit  être  ni 
juge  ni  avocat. 

3.  Le  juge  en  chef  de  l'Ontario,  ou  un 
autre  juge  de  la  Cour  d'appel  désigné 
par  le  juge  en  chef,  préside  le  comité. 

4.  Sous  réserve  des  dispositions  1,  2  et  3, 
le  Conseil  de  la  magistrature  peut  fixer 
le  nombre  des  membres  du  comité  et 
en  déterminer  la  composition. 

5.  Tous  les  membres  du  comité  consti- 
tuent le  quorum. 

(18)  Le  président  d'un  comité  formé  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  ou  (16)  a  le  droit 
de  voter  et  peut,  en  cas  de  partage  des  voix, 
avoir  voix  prépondérante  en  votant  de  nou- 
veau. 

(19)  Les  membres  du  sous-comité  qui  a  Participation 
/  ,  ,   .   ^  .    .        ^  ,         aux  étapes  de 

enquête  sur  une  plainte  ne  doivent  pas,  selon  la  procédure 

le  cas  : 

a)  traiter  la  plainte  aux  termes  du  para- 
graphe 51.4  (17)  ou  (18)  ou  du  para- 
graphe 51.5  (8)  ou  (10); 

b)  participer  à  une  audience  sur  la  plainte 
prévue  à  l'article  51.6. 

(20)  Les  membres  du  Conseil  de  la  magis-  ''•'"" 
trature  qui  ont  traité  la  plainte  aux  termes  du 
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51.4  (17)  or  (18)  or  subsection  51.5  (8)  or 
(10)  shall  not  participate  in  a  hearing  of  the 
complaint  under  section  51.6. 


Expert  assis-       ^21)  The  Judicial  Council  may  engage  per- 
sons, including  counsel,  to  assist  it. 
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(22)  The  Judicial  Council  shall  provide 
support  services,  including  initial  orientation 
and  continuing  education,  to  enable  its  mem- 
bers to  participate  effectively,  devoting  par- 
ticular attention  to  the  needs  of  the  members 
who  are  neither  judges  nor  lawyers  and 
administering  a  part  of  its  budget  for  support 
services  separately  for  that  purpose. 

(23)  The  Judicial  Council  shall  administer 
a  part  of  its  budget  for  support  services  sepa- 
rately for  the  purpose  of  acconunodating  the 
needs  of  any  members  who  have  disabilities. 

(24)  The  Judicial  Council  or  a  subcommit- 
tee may  order  that  any  information  or  docu- 
ments relating  to  a  mediation  or  a  Council 
meeting  or  hearing  that  was  not  held  in  pub- 
lic are  confidential  and  shall  not  be  disclosed 
or  made  public. 

(25)  Subsection  (24)  applies  whether  the 
information  or  documents  are  in  the  posses- 
sion of  the  Judicial  Council,  the  Attorney 
General  or  any  other  person. 

(26)  Subsection  (24)  does  not  apply  to 
information  and  documents. 


(a)  that  this  Act  requires  the  Judicial 
Council  to  disclose;  or 

(b)  that  have  not  been  treated  as  confi- 
dential and  were  not  prepared  exclu- 
sively for  the  purposes  of  the  media- 
tion or  Council  meeting  or  hearing. 


(27)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Judi- 
cial Council,  any  of  its  members  or  employ- 
ees or  any  person  acting  under  its  authority 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  Council's 
or  person's  duty. 

(28)  The  members  who  are  appointed 
under  clause  (2)  (g)  are  entitled  to  receive 
the  daily  remuneration  that  is  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


paragraphe  51.4  (17)  ou  (18)  ou  du  paragra- 
phe 51.5  (8)  ou  (10)  ne  doivent  pas  participer 
à  une  audience  sur  la  plainte  prévue  à  l'arti- 
cle 51.6. 

(21)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut  £«?««« 
engager  des  personnes,  y  compris  des  avo- 
cats, pour  l'aider. 

(22)  Le  Conseil  de  la  magistrature  fournit  Services  de 
des  services  de  soutien,  y  compris  l'orienta- 
tion initiale  et  la  formation  continue,  pour 
permettre  à  ses  membres  de  participer  effica- 
cement. Il  prête  une  attention  particulière 

aux  besoins  des  membres  qui  ne  sont  ni  juges 
ni  avocats  et  administre  séparément  une  par- 
tie de  son  budget  affecté  aux  services  de  sou- 
tien à  cette  fin. 

(23)  Le  Conseil  de  la  magistrature  admi-  '•'*"' 
nistre  séparément  une  partie  de  son  budget 
affecté  aux  services  de  soutien  pour  répondre 

aux  besoins  de  tout  membre  qui  a  une  invali- 
dité. 


Dossiers  con- 
ndentiels 


(24)  Le  Conseil  de  la  magistrature  ou  un 
sous-comité  peut  ordonner  que  tout  rensei- 
gnement ou  document  relatif  à  une  média- 
tion ou  à  une  réunion  ou  audience  du  Con- 
seil qui  a  été  tenue  à  huis  clos  est 
confidentiel  et  ne  doit  pas  être  divulgué  ni 
rendu  public. 

(25)  Le  paragraphe  (24)  s'applique,  que  '***" 
les  renseignements  ou  les  documents  soient 

en  la  possession  du  Conseil  de  la  magistra- 
ture, du  procureur  général  ou  d'une  autre 
personne. 

(26)  Le  paragraphe  (24)  ne  s'applique  pas  Exceptions 
aux  renseignements  ni  aux  documents  qui 
satisfont  à  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  : 

a)  leur  divulgation  par  le  Conseil  de  la 
magistrature  est  exigée  par  la  présente 
loi; 

b)  ils  n'ont  pas  été  traités  comme  des 
documents  ou  renseignements  confi- 
dentiels et  n'ont  pas  été  préparés 
exclusivement  aux  fins  de  la  médiation 
ou  d'une  réunion  ou  d'une  audience 
du  Conseil. 

(27)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  '"""""•'* 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  le  Conseil  de  la  magistrature,  un  de 

ses  membres  ou  de  ses  employés  ou  quicon- 
que agit  sous  son  autorité  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif 
ou  censé  tel  de  ses  fonctions. 

(28)  Les  membres  qui  sont  nommés  aux  R*"""»*™»»" 
termes  de  l'alinéa  (2)  g)  ont  le  droit  de  rece- 
voir la  rémunération  quotidienne  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 
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50.  (1)  If  the  Chief  Judge  is  the  subject 


(1)  Si  le  juge  en  chef  fait  l'objet  Plainte  portée 


œntre  le  juge 
en  chef 


I 


(a)  the  Chief  Justice  of  Ontario  shall 
appoint  another  judge  of  the  Provin- 
cial Division  to  be  a  member  of  the 
Judicial  Council  instead  of  the  Chief 
Judge,  until  the  complaint  is  finally 
disposed  of; 

(b)  the  associate  chief  judge  appointed 
under  clause  49  (2)  (b)  shall  chair 
meetings  and  hearings  of  the  Council 
instead  of  the  Chief  Judge,  and  make 
appointments  under  subsection  49  (3) 
instead  of  the  Chief  Judge,  until  the 
complaint  is  finally  disposed  of;  and 

(c)  any  reference  of  the  complaint  that 
would  otherwise  be  made  to  the  Chief 
Judge  under  clause  51.4  (13)  (b)  or 

51.4  (18)  (c),  subclause  51.5  (8) 
(b)  (ii)  or  clause  51.5  (10)  (b)  shall  be 
made  to  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  instead  of  to  the  Chief 
Judge. 

of  chirf°"         ^'^^  ^^  *^^  ^^^^^  Judge  is  suspended  under 
Judge  subsection  51.4  (12), 

(a)  complaints  that  would  otherwise  be 
referred  to  the  Chief  Judge  under 
clauses  51.4  (13)  (b)  and  51.4  (18)  (c), 
subclause  51.5  (8)  (b)  (ii)  and  clause 

51.5  (10)  (b)  shall  be  referred  to  the 
associate  chief  judge  appointed  under 
clause  49  (2)  (b),  until  the  complaint  is 
finally  disposed  of;  and 

(b)  annual  approvals  that  would  otherwise 
be  granted  or  refused  by  the  Chief 
Judge  shall  be  granted  or  refused  by 
that  associate  chief  judge,  until  the 
complaint  is  finally  disposed  of. 


Complaint 
against  asso- 
ciate chief 
judge  or 
regional 
senior  judge 


(3)  If  the  associate  chief  judge  appointed 
under  clause  49  (2)  (b)  or  the  regional  senior 
judge  appointed  under  clause  49  (2)  (c)  is  the 
subject  of  a  complaint,  the  Chief  Judge  shall 
appoint  another  judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion to  be  a  member  of  the  Judicial  Council 
instead  of  the  associate  chief  judge  or 
regional  senior  judge,  as  the  case  may  be, 
until  the  complaint  is  finally  disposed  of. 


Provision  of        51,  Q)  The  Judicial  Council  shall  pro- 

information         .  ,       .  ^   '        ,  .,        ,  ., 

to  public  Vide,  in  courthouses  and  elsewhere,  informa- 
tion about  itself  and  about  the  justice  system, 
including  information  about  how  members  of 


50 

d'une  plainte 

a)  le  juge  en  chef  de  l'Ontario  nomme  un 
autre  juge  de  la  Division  provinciale 
au  Conseil  de  la  magistrature  pour 
qu'il  en  soit  membre  au  lieu  du  juge 
en  chef  jusqu'à  ce  qu'une  décision 
définitive  concernant  la  plainte  ait  été 
prise; 

b)  le  juge  en  chef  adjoint  nommé  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  49  (2)  b)  préside  les 
réunions  et  les  audiences  du  Conseil 
au  lieu  du  juge  en  chef,  et  fait  des 
nominations  en  vertu  du  paragraphe 
49  (3)  au  lieu  du  juge  en  chef,  jusqu'à 
ce  qu'une  décision  définitive  concer- 
nant la  plainte  ait  été  prise; 

c)  tout  renvoi  de  la  plainte  qui  serait  par 
ailleurs  fait  au  juge  en  chef  aux  termes 
de  l'alinéa  51.4  (13)  b)  ou  51.4  (18)  c), 
du  sous-alinéa  51.5  (8)  b)  (ii)  ou  de 
l'alinéa  51.5  (10)  b)  est  fait  au  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  plutôt 
qu'au  juge  en  chef. 


(2)  Si  le  juge  en  chef  est  suspendu  en  ^^'P^"g'°" 
vertu  du  paragraphe  51.4  (12)  :  chef 

a)  d'une  part,  les  plaintes  qui  seraient  par 
ailleurs  renvoyées  au  juge  en  chef  aux 
termes  des  alinéas  51.4  (13)  b)  et 
51.4  (18)  c),  du  sous-alinéa  51.5  (8)  b) 
(ii)  et  de  l'alinéa  51.5  (10)  b)  sont  ren- 
voyées au  juge  en  chef  adjoint  nommé 
aux  termes  de  l'alinéa  49  (2)  b)  jus- 
qu'à ce  qu'une  décision  définitive  con- 
cernant la  plainte  ait  été  prise; 

b)  d'autre  part,  les  approbations  annuel- 
les qui  seraient  par  ailleurs  accordées 
ou  refusées  par  le  juge  en  chef  sont 
accordées  ou  refusées  par  ce  juge  en 
chef  adjoint  jusqu'à  ce  qu'une  décision 
définitive  concernant  la  plainte  ait  été 
prise. 

(3)  Si  le  juge  en  chef  adjoint  nommé  aux 
termes  de  l'alinéa  49  (2)  b)  ou  le  juge  princi- 
pal régional  nommé  aux  termes  de  l'alinéa 
49  (2)  c)  fait  l'objet  d'une  plainte,  le  juge  en 
chef  nomme  un  autre  juge  de  la  Division 
provinciale  au  Conseil  de  la  magistrature 
pour  qu'il  en  soit  membre  au  lieu  du  juge  en 
chef  adjoint  ou  du  juge  principal  régional, 
selon  le  cas,  jusqu'à  ce  qu'une  décision  défi- 
nitive concernant  la  plainte  ait  été  prise. 

51.  (1)  Le  Conseil  de  la  magistrature 
fournit,  dans  les  palais  de  justice  et  ailleurs, 
de  l'information  à  son  sujet  et  au  sujet  du 
système  judiciaire,  y  compris  des  renseigne- 
ments sur  ce  que  les  membres  du  public  peu- 
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the  public  may  obtain  assistance  in  making 
complaints. 

(2)  In  providing  information,  the  Judicial 
Council  shall  emphasize  the  elimination  of 
cultural  and  linguistic  barriers  and  the 
accommodation  of  the  needs  of  persons  with 
disabilities. 

(3)  Where  necessary,  the  Judicial  Council 
shall  arrange  for  the  provision  of  assistance 
to  members  of  the  public  in  the  preparation 
of  documents  for  making  complaints. 

(4)  The  Judicial  Council  shall  provide 
province-wide  free  telephone  access,  includ- 
ing telephone  access  for  the  deaf,  to  informa- 
tion about  itself  and  its  role  in  the  justice  sys- 
tem. 

(5)  To  enable  persons  with  disabilities  to 
participate  effectively  in  the  complaints  pro- 
cess, the  Judicial  Council  shall  ensure  that 
their  needs  are  accommodated,  at  the  Coun- 
cil's expense,  unless  it  would  impose  undue 
hardship  on  the  Council  to  do  so,  considering 
the  cost,  outside  sources  of  funding,  if  any, 
and  health  and  safety  requirements,  if  any. 

(6)  After  the  end  of  each  year,  the  Judi- 
cial Council  shall  make  an  annual  report  to 
the  Attorney  General  on  its  affairs,  in 
English  and  French,  including,  with  respect 
to  all  complaints  received  or  dealt  with  dur- 
ing the  year,  a  summary  of  the  complaint, 
the  findings  and  a  statement  of  the  disposi- 
tion, but  the  report  shall  not  include  infor- 
mation that  might  identify  the  judge  or  the 
complainant. 

(7)  The  Attorney  General  shall  submit  the 
annual  report  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  and  shall  then  table  the  report  in  the 
Assembly. 

51.1  (1)  The  Judicial  Council  shall  estab- 
lish and  make  public  rules  governing  its  own 
procedures,  including  the  following: 

1.  Guidelines  and  rules  of  procedure  for 
the  purpose  of  section  45. 

2.  Guidelines  and  rules  of  procedure  for 
the  purpose  of  subsection  51.4  (21). 

3.  Guidelines  and  rules  of  procedure  for 
the  purpose  of  subsection  51.4  (22). 

4.  If  applicable,  criteria  for  the  purpose 
of  subsection  51.5  (2). 
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vent  faire  pour  obtenir  de  l'aide  en  vue  de 
porter  plainte. 

(2)  Lorsqu'il  fournit  de  l'information,  le 
Conseil  de  la  magistrature  met  l'accent  sur 
l'élimination  des  obstacles  culturels  et  linguis- 
tiques et  sur  l'importance  de  tenir  compte 
des  besoins  des  personnes  handicapées. 

(3)  Au  besoin,  le  Conseil  de  la  magistra- 
ture prend  des  dispositions  afin  que  les  mem- 
bres du  public  reçoivent  de  l'aide  pour  pré- 
parer des  documents  en  vue  de  porter 
plainte. 

(4)  Le  Conseil  de  la  magistrature  offre,  à 
l'échelle  de  la  province,  un  service  téléphoni- 
que gratuit  d'accès  à  de  l'information  à  son 
sujet,  notamment  sur  son  rôle  au  sein  du  sys- 
tème judiciaire,  y  compris  un  service  pour 
sourds. 

(5)  Afin  de  permettre  aux  personnes  han- 
dicapées de  participer  efficacement  à  la  pro- 
cédure à  suivre  pour  les  plaintes,  le  Conseil 
de  la  magistrature  fait  en  sorte  qu'il  soit  tenu 
compte  de  leurs  besoins,  à  ses  frais,  à  moins 
que  cela  ne  lui  cause  un  préjudice  injustifié, 
compte  tenu  du  coût,  des  sources  extérieures 
de  financement,  s'il  y  en  a,  et  des  exigences 
en  matière  de  santé  et  de  sécurité,  s'il  y  en  a. 

(6)  Après  la  fin  de  chaque  année,  le  Con- 
seil de  la  magistrature  présente  au  procureur 
général  un  rapport  annuel,  en  français  et  en 
anglais,  sur  ses  activités,  y  compris,  à  l'égard 
de  toutes  les  plaintes  reçues  ou  traitées  pen- 
dant l'année,  un  sommaire  de  la  plainte,  les 
conclusions  et  un  exposé  de  la  décision.  Tou- 
tefois, le  rapport  ne  doit  pas  contenir  de  ren- 
seignements qui  pourraient  identifier  le  juge 
ou  le  plaignant. 

(7)  Le  procureur  général  présente  le  rap-  '^p*' 
port  annuel  au  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil et  le  dépose  alors  devant  l'Assemblée. 

51.1    (1)  Le  Conseil  de  la  magistrature  •^^K'es 
établit  et  rend  publiques  ses  propres  règles 
de  procédure,  y  compris  ce  qui  suit  : 

1.  Des  directives  et  les  règles  de  procé- 
dure pour  l'application  de  l'article  45. 

2.  Des  directives  et  les  règles  de  procé- 
dure pour  l'application  du  paragraphe 
51.4  (21). 

3.  Des  directives  et  les  règles  de  procé- 
dure pour  l'application  du  paragraphe 
51.4  (22). 

4.  S'il  y  a  lieu,  des  critères  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  51.5  (2). 
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5.  If  applicable,  guidelines  and  rules  of 
procedure  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 51.5  (13). 

6.  Rules  of  procedure  for  the  purpose  of 
subsection  51.6  (3). 

7.  Criteria  for  the  purpose  of  subsection 
51.6  (7). 

8.  Criteria  for  the  purpose  of  subsection 
51.6  (8). 

9.  Criteria  for  the  purpose  of  subsection 
51.6(10). 

(2)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
rules,  guidelines  or  criteria  established  by  the 
Judicial  Council. 

(3)  Sections  28,  29  and  33  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  do  not  apply  to  the 
Judicial  Council. 

51.2  (1)  The  information  provided  under 
subsections  51  (1),  (3)  and  (4)  and  the  mat- 
ters made  public  under  subsection  51.1  (1) 
shall  be  made  available  in  English  and 
French. 

(2)  Complaints  against  provincial  judges 
may  be  made  in  English  or  French. 

(3)  A  hearing  under  section  51.6  shall  be 
conducted  in  English,  but  a  complainant  or 
witness  who  speaks  French  or  a  judge  who  is 
the  subject  of  a  complaint  and  who  speaks 
French  is  entitled,  on  request, 

(a)  to  be  given,  before  the  hearing, 
French  translations  of  documents  that 
are  written  in  English  and  are  to  be 
considered  at  the  hearing; 

(b)  to  be  provided  with  the  assistance  of 
an  interpreter  at  the  hearing;  and 

(c)  to  be  provided  with  simultaneous 
interpretation  into  French  of  the 
English  portions  of  the  hearing. 

(4)  Subsection  (3)  also  applies  to  media- 
tions conducted  under  section  51.5  and  to  the 
Judicial  Council's  consideration  of  the  ques- 
tion of  compensation  under  section  51.7,  if 
subsection  51.7  (2)  applies. 


(5)  The  Judicial  Council  may  direct  that  a 
hearing  or  mediation  to  which  subsection  (3) 
applies  be  conducted  bilingually,  if  the  Coun- 
cil is  of  the  opinion  that  it  can  be  properly 
conducted  in  that  manner. 

(6)  A  directive  under  subsection  (5)  may 
apply  to  a  part  of  the  hearing  or  mediation. 


5.  S'il  y  a  lieu,  des  directives  et  les  règles 
de  procédure  pour  l'application  du 
paragraphe  51.5  (13). 

6.  Les  règles  de  procédure  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  51.6  (3). 

7.  Des  critères  pour  l'application  du 
paragraphe  51.6  (7). 

8.  Des  critères  pour  l'application  du 
paragraphe  51.6  (8). 

9.  Des  critères  pour  l'application  du 
paragraphe  51.6  (10). 

(2)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique 
pas  aux  règles,  directives  ou  critères  établis 
par  le  Conseil  de  la  magistrature. 

(3)  Les  articles  28,  29  et  33  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales  ne  s'appli- 
quent pas  au  Conseil  de  la  magistrature. 

51.2  (1)  L'information  fournie  aux  ter- 
mes des  paragraphes  51  (1),  (3)  et  (4)  et  tout 
ce  qui  est  rendu  public  aux  termes  du  para- 
graphe 51.1  (1)  le  sont  en  français  et  en 
anglais. 

(2)  Les  plaintes  contre  des  juges  provin- 
ciaux peuvent  être  portées  en  français  ou  en 
anglais. 

(3)  L'audience  prévue  à  l'article  51.6  est 
menée  en  anglais,  mais  le  plaignant  ou  le 
témoin  qui  parle  français  ou  le  juge  qui  fait 
l'objet  d'une  plainte  et  qui  parle  français  a 
droit,  sur  demande,  à  ce  qui  suit  : 

a)  avant  l'audience,  une  traduction  en 
français  des  documents  qui  sont  en 
anglais  et  qui  seront  examinés  à  l'au- 
dience; 

b)  les  services  d'un  interprète  à  l'au- 
dience; 

c)  l'interprétation  simultanée  en  français 
des  parties  de  l'audience  qui  se  dérou- 
lent en  anglais. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  égale- 
ment aux  médiations  menées  aux  termes  de 
l'article  51.5  et  à  l'examen  qu'a  effectué  le 
Conseil  de  la  magistrature  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 51.7  en  ce  qui  concerne  la  question  de 
l'indemnisation,  si  le  paragraphe  51.7  (2) 
s'applique. 

(5)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut 
ordonner  qu'une  audience  ou  une  médiation 
à  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (3)  soit 
bilingue  s'il  est  d'avis  qu'elle  peut  être  menée 
convenablement  de  cette  manière. 

(6)  Un  ordre  prévu  au  paragraphe  (5) 
peut  s'appliquer  à  une  partie  de  l'audience 
ou  de  la  médiation,  auquel  cas  les  paragra- 
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and  in  that  case  subsections  (7)  and  (8)  apply 
with  necessary  modifications. 

(7)  In  a  bilingual  hearing  or  mediation, 

(a)  oral  evidence  and  submissions  may  be 
given  or  made  in  English  or  French, 
and  shall  be  recorded  in  the  language 
in  which  they  are  given  or  made; 

(b)  documents  may  be  filed  in  either  lan- 
guage; 

(c)  in  the  case  of  a  mediation,  discussions 
may  take  place  in  either  language; 

(d)  the  reasons  for  a  decision  or  the  medi- 
ator's report,  as  the  case  may  be,  may 
be  written  in  either  language. 

(8)  In  a  bilingual  hearing  or  mediation,  if 
the  complainant  or  the  judge  who  is  the  sub- 
ject of  the  complaint  does  not  speak  both 
languages,  he  or  she  is  entitled,  on  request, 
to  have  simultaneous  interpretation  of  any 
evidence,  submissions  or  discussions  spoken 
in  the  other  language  and  translation  of  any 
document  filed  or  reasons  or  report  written 
in  the  other  language. 

S  1.3  (1)  Any  person  may  make  a  com- 
plaint to  the  Judicial  Council  alleging  miscon- 
duct by  a  provincial  judge. 

(2)  If  an  allegation  of  misconduct  against  a 
provincial  judge  is  made  to  a  member  of  the 
Judicial  Council,  it  shall  be  treated  as  a  com- 
plaint made  to  the  Judicial  Council. 

(3)  If  an  allegation  of  misconduct  against  a 
provincial  judge  is  made  to  any  other  judge 
or  to  the  Attorney  General,  the  other  judge, 
or  the  Attorney  General,  as  the  case  may  be, 
shall  provide  the  person  making  the  allega- 
tion with  information  about  the  Judicial 
Council's  role  in  the  justice  system  and  about 
how  a  complaint  may  be  made,  and  shall 
refer  the  person  to  the  Judicial  Council. 

(4)  Once  a  complaint  has  been  made  to 
the  Judicial  Council,  the  Council  has  carriage 
of  the  matter. 

(5)  At  any  person's  request,  the  Judicial 
Council  may  confirm  or  deny  that  a  particu- 
lar complaint  has  been  made  to  it. 

51.4  (1)  A  complaint  received  by  the 
Judicial  Council  shall  be  reviewed  by  a  sub- 
committee of  the  Council  consisting  of  a  pro- 
vincial judge  other  than  the  Chief  Judge  and 
a  person  who  is  neither  a  judge  nor  a  lawyer. 


phes  (7)  et  (8)  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions nécessaires. 

(7)  Au  cours  d'une  audience  ou  d'une 
médiation  bilingue  : 

a)  les  témoignages  oraux  et  les  observa- 
tions orales  peuvent  être  présentés  en 
français  ou  en  anglais  et  ils  sont  consi- 
gnés dans  la  langue  de  présentation; 

b)  les  documents  peuvent  être  déposés 
dans  l'une  ou  l'autre  langue; 

c)  dans  le  cas  d'une  médiation,  les  discus- 
sions peuvent  avoir  lieu  dans  l'une  ou 
l'autre  langue; 

d)  les  motifs  d'une  décision  ou  le  rapport 
du  médiateur,  selon  le  cas,  peuvent 
être  rédigés  dans  l'une  ou  l'autre  lan- 
gue. 

(8)  Lors  d'une  audience  ou  d'une  média- 
tion bilingue,  si  le  plaignant  ou  le  juge  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte  ne  parle  qu'une  des 
deux  langues,  il  a  droit,  sur  demande,  à  l'in- 
terprétation simultanée  des  témoignages,  des 
observations  ou  des  discussions  qui  ont  lieu 
dans  l'autre  langue  et  à  une  traduction  des 
documents  déposés  ou  des  motifs  ou  rapports 
rédigés  dans  l'autre  langue. 

51.3  (1)  Toute  personne  peut  porter 
devant  le  Conseil  de  la  magistrature  une 
plainte  selon  laquelle  il  y  aurait  eu  incon- 
duite de  la  part  d'un  juge  provincial. 

(2)  Si  une  allégation  d'inconduite  contre 
un  juge  provincial  est  présentée  à  un  mem- 
bre du  Conseil  de  la  magistrature,  elle  est 
traitée  comme  une  plainte  portée  devant 
celui-ci. 

(3)  Si  une  allégation  d'inconduite  contre 
un  juge  provincial  est  présentée  à  un  autre 
juge  ou  au  procureur  général,  cet  autre  juge 
ou  le  procureur  général,  selon  le  cas,  fournit 
à  l'auteur  de  l'allégation  des  renseignements 
sur  le  rôle  du  Conseil  de  la  magistrature  au 
sein  du  système  judiciaire  et  sur  la  façon  de 
porter  plainte,  et  le  renvoie  au  Conseil  de  la 
magistrature. 

(4)  Une  fois  qu'une  plainte  a  été  portée 
devant  lui,  le  Conseil  de  la  magistrature  est 
chargé  de  la  conduite  de  l'affaire. 

(5)  À  la  demande  de  toute  personne,  le 
Conseil  de  la  magistrature  peut  confirmer  ou 
nier  qu'il  a  été  saisi  d'une  plainte  donnée. 

51.4  (1)  La  plainte  reçue  par  le  Conseil 
de  la  magistrature  est  examinée  par  un  sous- 
comité  du  Conseil  qui  se  compose  d'un  juge 
provincial  autre  que  le  juge  en  chef  et  d'une 
personne  qui  n'est  ni  juge  ni  avocat. 
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(2)  The  eligible  members  of  the  Judicial 
Council  shall  all  serve  on  the  subcommittee 
on  a  rotating  basis. 

(3)  The  subcommittee  shall  dismiss  the 
complaint  without  further  investigation  if,  in 
the  subcommittee's  opinion,  it  falls  outside 
the  Judicial  Council's  jurisdiction  or  is  frivo- 
lous or  an  abuse  of  process. 

(4)  If  the  complaint  is  not  dismissed  under 
subsection  (3),  the  subcommittee  shall  con- 
duct such  investigation  as  it  considers  appro- 
priate. 

(5)  The  subcommittee  may  engage  per- 
sons, including  counsel,  to  assist  it  in  its 
investigation. 

(6)  The  investigation  shall  be  conducted  in 
private. 

(7)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  subcommittee's  activi- 
ties. 

(8)  The  subcommittee  may  recommend  to 
a  regional  senior  judge  the  suspension,  with 
pay,  of  the  judge  who  is  the  subject  of  the 
complaint,  or  the  judge's  reassignment  to  a 
different  location,  until  the  complaint  is 
finally  disposed  of. 

(9)  The  recommendation  shall  be  made  to 
the  regional  senior  judge  appointed  for  the 
region  to  which  the  judge  is  assigned,  unless 
that  regional  senior  judge  is  a  member  of  the 
Judicial  Council,  in  which  case  the  recom- 
mendation shall  be  made  to  another  regional 
senior  judge. 

(10)  The  regional  senior  judge  may  sus- 
pend or  reassign  the  judge  as  the  subcommit- 
tee recommends. 

(11)  The  regional  senior  judge's  discretion 
to  accept  or  reject  the  subcommittee's  rec- 
ommendation is  not  subject  to  the  direction 
and  supervision  of  the  Chief  Judge. 

(12)  If  the  complaint  is  against  the  Chief 
Judge,  an  associate  chief  judge  or  the 
regional  senior  judge  who  is  a  member  of  the 
Judicial  Council,  any  recommendation  under 
subsection  (8)  in  connection  with  the  com- 
plaint shall  be  made  to  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court,  who  may  suspend  or  reas- 
sign the  judge  as  the  subcommittee  recom- 
mends. 

Subcommit-         /i3)  When  its  investigation  is  complete, 
tee  s  decision     ,  ^      '  .  ,     ,, 

the  subcommittee  shall, 

(a)  dismiss  the  complaint; 

(b)  refer  the  complaint  to  the  Chief  Judge; 
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(2)  Les  membres  admissibles  du  Conseil  Ro«a«'on  des 

.       ,  .   ^      ^  .V  ^    ^  membres 

de  la  magistrature  siègent  tous  au  sous- 
comité  par  rotation. 

(3)  Le  sous-comité  rejette  la  plainte  sans  "^^J^' 
autre  forme  d'enquête  si,  à  son  avis,  elle  ne 
relève  pas  de  la  compétence  du  Conseil  de  la 
magistrature,  qu'elle  est  frivole  ou  qu'elle 
constitue  un  abus  de  procédure. 

(4)  Si  la  plainte  n'est  pas  rejetée  aux  ter-  Enquête 
mes  du  paragraphe  (3),  le  sous-comité  mène 

les  enquêtes  qu'il  estime  appropriées. 

(5)  Le  sous-comité  peut  engager  des  per-  Experts 
sonnes,  y  compris  des  avocats,  pour  l'aider 

dans  la  conduite  de  son  enquête. 

(6)  L'enquête  est  menée  à  huis  clos. 
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Idem 


(7)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  aux  activités  du 
sous-comité. 

(8)  Le  sous-comité  peut  recommander  à 
un  juge  principal  régional  la  suspension,  avec 
rémunération,  du  juge  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  ou  l'affectation  de  celui-ci  à  un  autre 
endroit,  jusqu'à  ce  qu'une  décision  définitive 
concernant  la  plainte  ait  été  prise. 

(9)  La  recommandation  est  présentée  au 
juge  principal  régional  nommé  pour  la  région 
à  laquelle  le  juge  est  affecté,  sauf  si  le  juge 
principal  régional  est  membre  du  Conseil  de 
la  magistrature,  auquel  cas  la  recommanda- 
tion est  présentée  à  un  autre  juge  principal 
régional. 

(10)  Le  juge  principal  régional  peut  sus- 
pendre ou  réaffecter  le  juge  selon  la  recom- 
mandation du  sous-comité. 

(11)  Le  pouvoir  discrétionnaire  qu'a  le 
juge  principal  régional  d'accepter  ou  de  reje- 
ter la  recommandation  du  sous-comité  n'est 
pas  assujetti  à  l'administration  ni  à  la  surveil- 
lance de  la  part  du  juge  en  chef. 

(12)  Si  la  plainte  est  portée  contre  le  juge  ^ception  : 
en  chef,  un  juge  en  chef  adjoint  ou  le  juge  tées  contre 
principal  régional  qui  est  un  membre  du  certains  juges 
Conseil  de  la  magistrature,  toute  recomman- 
dation prévue  au  paragraphe  (8)  en  ce  qui 
concerne  la  plainte  est  présentée  au  juge  en 

chef  de  la  Cour  de  l'Ontario,  qui  peut  sus- 
pendre ou  réaffecter  le  juge  selon  la  recom- 
mandation du  sous-comité. 

(13)  Lorsqu'il  a  terminé  son  enquête,  le  Décision  du 

^     '       .  ,^    ,       ,  sous-comité 

sous-comite,  selon  le  cas  : 

a)  rejette  la  plainte; 

b)  renvoie  la  plainte  au  juge  en  chef; 
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(c)  refer  the  complaint  to  a  mediator  in 
accordance  with  section  51.5;  or 

(d)  refer  the  complaint  to  the  Judicial 
Council,  with  or  without  recommend- 
ing that  it  hold  a  hearing  under  section 
51.6. 

(14)  The  subcommittee  may  dismiss  the 
complaint  or  refer  it  to  the  Chief  Judge  or  to 
a  mediator  only  if  both  members  agree;  oth- 
erwise, the  complaint  shall  be  referred  to  the 
Judicial  Council. 

(15)  The  subcommittee  may,  if  the  judge 
who  is  the  subject  of  the  complaint  agrees, 
impose  conditions  on  a  decision  to  refer  the 
complaint  to  the  Chief  Judge. 

(16)  The  subcommittee  shall  report  to  the 
Judicial  Council,  without  identifying  the  com- 
plainant or  the  judge  who  is  the  subject  of 
the  complaint,  its  disposition  of  any  com- 
plaint that  is  dismissed  or  referred  to  the 
Chief  Judge  or  to  a  mediator. 

(17)  The  Judicial  Council  shall  consider 
the  report,  in  private,  and  may  approve  the 
subcommittee's  disposition  or  may  require 
the  subcommittee  to  refer  the  complaint  to 
the  Council. 

(18)  The  Judicial  Council  shall  consider,  in 
private,  every  complaint  referred  to  it  by  the 
subcommittee,  and  may, 

(a)  hold  a  hearing  under  section  51.6; 

(b)  dismiss  the  complaint; 

(c)  refer  the  complaint  to  the  Chief  Judge, 
with  or  without  imposing  conditions  as 
referred  to  in  subsection  (15);  or 

(d)  refer  the  complaint  to  a  mediator  in 
accordance  with  section  51.5. 

(19)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  Judicial  Council's  activ- 
ities under  subsections  (17)  and  (18). 

(20)  After  making  its  decision  under  sub- 
section (17)  or  (18),  the  Judicial  Council 
shall  communicate  it  to  the  judge  and  the 
complainant,  giving  brief  reasons  in  the  case 
of  a  dismissal. 

(21)  In  conducting  investigations,  in  mak- 
ing recommendations  under  subsection  (8) 
and  in  making  decisions  under  subsections 
(13)  and  (15),  the  subcommittee  shall  follow 
the  Judicial  Council's  guidelines  and  rules  of 
procedure  established  under  subsection 
51.1(1). 


c)  renvoie  la  plainte  à  un  médiateur  con- 
formément à  l'article  51.5; 

d)  renvoie  la  plainte  au  Conseil  de  la 
magistrature,  qu'il  lui  recommande  ou 
non  de  tenir  une  audience  aux  termes 
de  l'article  51.6. 

(14)  Le  sous-comité  ne  peut  rejeter  la  ''**'" 
plainte  ou  la  renvoyer  au  juge  en  chef  ou  à 

un  médiateur  que  si  les  deux  membres  en 
conviennent,  sinon,  la  plainte  doit  être  ren- 
voyée au  Conseil  de  la  magistrature. 

(15)  Le  sous-comité  peut,  si  le  juge  qui  Conditions  du 
fait  l'objet  de  la  plainte  y  consent,  assortir  de  juge  en  chef 
conditions  la  décision  de  renvoyer  la  plainte 

au  juge  en  chef. 

(16)  Le  sous-comité  présente  au  Conseil  Rapp»" 
de  la  magistrature  un  rapport  sur  sa  décision 
concernant  toute  plainte  qui  est  rejetée  ou 
renvoyée  au  juge  en  chef  ou  à  un  médiateur, 

sans  identifier  le  plaignant  ni  le  juge  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte. 

(17)  Le  Conseil  de  la  magistrature  exa- 
mine le  rapport,  à  huis  clos,  et  peut  approu- 
ver la  décision  du  sous-comité  ou  exiger  du 
sous-comité  qu'il  lui  renvoie  la  plainte. 


Pouvoir  du 
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(18)  Le  Conseil  de  la  magistrature  exa-  ''**'" 
mine,  à  huis  clos,  chaque  plainte  que  le  sous- 
comité  lui  renvoie  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  tenir  une  audience  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 51.6; 

b)  rejeter  la  plainte; 

c)  renvoyer  la  plainte  au  juge  en  chef,  en 
assortissant  ou  non  le  renvoi  de  condi- 
tions comme  le  prévoit  le  paragraphe 
(15); 

d)  renvoyer  la  plainte  à  un  médiateur 
conformément  à  l'article  51.5. 

(19)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  aux  travaux  du  Con- 
seil de  la  magistrature  prévus  aux  paragra- 
phes (17)  et  (18). 

(20)  Une  fois  qu'il  s'est  prononcé  confor- 
mément au  paragraphe  (17)  ou  (18),  le  Con- 
seil de  la  magistrature  communique  sa  déci- 
sion au  juge  et  au  plaignant,  en  exposant 
brièvement  les  motifs  dans  le  cas  d'un  rejet. 

(21)  Lorsqu'il  mène  des  enquêtes,  fait  des 
recommandations  en  vertu  du  paragraphe  (8) 
et  se  prononce  aux  termes  des  paragraphes 
(13)  et  (15),  le  sous-comité  se  conforme  aux 
directives  et  aux  règles  de  procédure  que  le 
Conseil  de  la  magistrature  a  établies  aux  ter- 
mes du  paragraphe  51.1  (1). 
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(22)  In  considering  reports  and  complaints 
and  making  decisions  under  subsections  (17) 
and  (18),  the  Judicial  Council  shall  follow  its 
guidelines  and  rules  of  procedure  established 
under  subsection  51.1  (1). 

51.5  (1)  The  Judicial  Council  may  estab- 
lish a  mediation  process  for  complainants  and 
for  judges  who  are  the  subject  of  complaints. 

(2)  If  the  Judicial  Council  establishes  a 
mediation  process,  it  must  also  establish  cri- 
teria to  exclude  from  the  process  complaints 
that  are  inappropriate  for  mediation. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  criteria  must  ensure  that 
complaints  are  excluded  from  the  mediation 
process  in  the  following  circumstances: 

1.  There  is  a  significant  power  imbalance 
between  the  complainant  and  the 
judge,  or  there  is  such  a  significant 
disparity  between  the  complainant's 
and  the  judge's  accounts  of  the  event 
with  which  the  complaint  is  concerned 
that  mediation  would  be  unworkable. 

2.  The  complaint  involves  an  allegation 
of  sexual  misconduct  or  an  allegation 
of  discrimination  or  harassment 
because  of  a  prohibited  ground  of  dis- 
crimination or  harassment  referred  to 
in  any  provision  of  the  Human  Rights 
Code. 

3.  The  public  interest  requires  a  hearing 
of  the  complaint. 

(4)  A  complaint  may  be  referred  to  a 
mediator  only  if  the  complainant  and  the 
judge  consent  to  the  referral,  are  able  to 
obtain  independent  legal  advice  and  have 
had  an  opportunity  to  do  so. 

(5)  The  mediator  shall  be  a  person  who 
has  been  trained  in  mediation  and  who  is  not 
a  judge,  and  if  the  mediation  is  conducted  by 
two  or  more  persons  acting  together,  at  least 
one  of  them  must  meet  those  requirements. 

(6)  The  mediator  shall  be  impartial. 

(7)  No  member  of  the  subcommittee  that 
investigated  the  complaint  and  no  member  of 
the  Judicial  Council  who  dealt  with  the  com- 
plaint under  subsection  51.4  (17)  or  (18)  shall 
participate  in  the  mediation. 


c^ndi''''  (^)  '^^^  mediator  shall  report  the  results 

of  the  mediation,  without  identifying  the 
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(22)  Lorsqu'il  examine  des  rapports  et  des  '***™ 
plaintes  et  se  prononce  aux  termes  des  para- 
graphes (17)  et  (18),  le  Conseil  de  la  magis- 
trature se  conforme  aux  directives  et  aux 
règles  de  procédure  qu'il  a  établies  aux  ter- 
mes du  paragraphe  51.1  (1). 

51.5  (1)  Le  Conseil  de  la  magistrature 
peut  établir  une  procédure  de  médiation 
pour  les  plaignants  et  pour  les  juges  qui  font 
l'objet  de  plaintes. 

(2)  Si  le  Conseil  de  la  magistrature  établit 
une  procédure  de  médiation,  il  doit  aussi  éta- 
blir des  critères  pour  exclure  de  la  procédure 
les  plaintes  qui  ne  se  prêtent  pas  à  la  média- 
tion. 

(3)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  ''**"' 
du  paragraphe  (2),  les  critères  doivent  pré- 
voir que  les  plaintes  sont  exclues  de  la  pro- 
cédure de  médiation  dans  les  circonstances 
suivantes  : 

1.  Il  existe  un  déséquilibre  important  du 
pouvoir  entre  le  plaignant  et  le  juge, 
ou  il  existe  un  écart  si  important  entre 
le  compte  rendu  du  plaignant  et  celui 
du  juge  relativement  à  l'objet  de  la 
plainte  que  la  médiation  serait  imprati- 
cable. 

2.  La  plainte  porte  sur  une  allégation 
d'inconduite  d'ordre  sexuel  ou  sur  une 
allégation  de  discrimination  ou  de  har- 
cèlement en  raison  d'un  motif  illicite 
de  discrimination  ou  de  harcèlement 
prévu  dans  une  disposition  du  Code 
des  droits  de  la  personne. 

3.  L'intérêt  public  requiert  la  tenue  d'une 
audience  sur  la  plainte. 

(4)  Une  plainte  ne  peut  être  renvoyée  à 
un  médiateur  que  si  le  plaignant  et  le  juge  y 
consentent,  s'ils  peuvent  obtenir  des  conseils 
juridiques  de  personnes  indépendantes  et  s'ils 
en  ont  eu  l'occasion. 

(5)  Le  médiateur  doit  être  une  personne 
qui  a  reçu  une  formation  en  médiation  et  qui 
n'est  pas  un  juge.  Si  la  médiation  est  menée 
de  concert  par  deux  personnes  ou  plus,  au 
moins  une  de  ces  personnes  doit  satisfaire  à 
ces  exigences. 

(6)  Le  médiateur  est  impartial. 


Conseils  juri- 
diques 


Médiateur 
qualifié 


Impartialité 


(7)  Aucun  des  membres  du  sous-comité  Exclusion 
qui  a  enquêté  sur  la  plainte  et  aucun  des 
membres  du  Conseil  de  la  magistrature  qui  a 

traité  la  plainte  en  vertu  du  paragraphe 
51.4  (17)  ou  (18)  ne  doit  participer  à  la 
médiation. 

(8)  Le  médiateur  présente  un  rapport  sur  F*?^'"  P^" 
les  résultats  de  la  médiation,  sans  identifier 
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complainant  or  the  judge  who  is  the  subject 
of  the  complaint,  to  the  Judicial  Council, 
which  shall  review  the  report,  in  private,  and 
may, 

(a)  approve  the  disposition  of  the  com- 
plaint; or 

(b)  if  the  mediation  does  not  result  in  a 
disposition  or  if  the  Council  is  of  the 
opinion  that  the  disposition  is  not  in 
the  public  interest, 

(i)  dismiss  the  complaint, 

(ii)  refer  the  complaint  to  the  Chief 
Judge,  with  or  without  imposing 
conditions  as  referred  to  in  sub- 
section 51.4  (15),  or 

(iii)  hold  a  hearing  under  section 
51.6. 

(9)  If  the  Judicial  Council  approves  the 
disposition  of  the  complaint,  it  may  make  the 
results  of  the  mediation  public,  providing  a 
summary  of  the  complaint  but  not  identifying 
the  complainant  or  the  judge. 

(10)  At  any  time  during  or  after  the  medi- 
ation, the  complainant  or  the  judge  may 
refer  the  complaint  to  the  Judicial  Council, 
which  shall  consider  the  matter,  in  private, 
and  may, 

(a)  dismiss  the  complaint; 

(b)  refer  the  complaint  to  the  Chief  Judge, 
with  or  without  imposing  conditions  as 
referred  to  in  subsection  51.4  (15);  or 

(c)  hold  a  hearing  under  section  51.6. 


N°n-»PPi«:a-        (n)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
sppA  does  not  apply  to  the  Judicial  Council's  activ- 

ities under  subsections  (8)  and  (10). 
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(12)  After  making  its  decision  under  sub- 
section (8)  or  (10),  the  Judicial  Council  shall 
communicate  it  to  the  judge  and  the  com- 
plainant, giving  brief  reasons  in  the  case  of  a 
dismissal. 

(13)  In  reviewing  reports,  considering  mat- 
ters and  making  decisions  under  subsections 
(8)  and  (10),  the  Judicial  Council  shall  follow 
its  guidelines  and  rules  of  procedure  estab- 
lished under  subsection  51.1  (1). 

51.6  (1)  When  the  Judicial  Council 
decides  to  hold  a  hearing,  it  shall  do  so  in 
accordance  with  this  section. 


Renvoi  au 
Conseil 


le  plaignant  ni  le  juge  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte,  au  Conseil  de  la  magistrature,  lequel 
étudie,  à  huis  clos,  le  rapport  et  peut  : 

a)  approuver  la  décision  prise  au  sujet  de 
la  plainte; 

b)  si  la  médiation  n'aboutit  pas  à  une 
décision  ou  si  le  Conseil  est  d'avis  que 
la  décision  n'est  pas  dans  l'intérêt 
public  : 

(i)  rejeter  la  plainte, 

(ii)  renvoyer  la  plainte  au  juge  en 
chef,  en  assortissant  ou  non  le 
renvoi  de  conditions  comme  le 
prévoit  le  paragraphe  51.4  (15), 

(iii)  tenir  une  audience  aux  termes  de 
l'article  51.6. 

(9)  S'il  approuve  la  décision  prise  au  sujet  Rapport 
de  la  plainte,  le  Conseil  de  la  magistrature 

peut  rendre  publics  les  résultats  de  la  média- 
tion en  fournissant  un  résumé  de  la  plainte 
mais  sans  identifier  le  plaignant  ni  le  juge. 

(10)  À  n'importe  quel  moment  pendant  ou 
après  la  médiation,  le  plaignant  ou  le  juge 
peut  renvoyer  la  plainte  au  Conseil  de  la 
magistrature,  lequel  examine  la  question,  à 
huis  clos,  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  rejeter  la  plainte; 

b)  renvoyer  la  plainte  au  juge  en  chef,  en 
assortissant  ou  non  le  renvoi  de  condi- 
tions comme  le  prévoit  le  paragraphe 
51.4(15); 

c)  tenir  une  audience  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 51.6. 

(11)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  aux  travaux  du  Con- 
seil de  la  magistrature  prévus  aux  paragra- 
phes (8)  et  (10). 

(12)  Une  fois  qu'il  s'est  prononcé  confor- 
mément au  paragraphe  (8)  ou  (10),  le  Con- 
seil de  la  magistrature  communique  sa  déci- 
sion au  juge  et  au  plaignant,  en  exposant 
brièvement  les  motifs  dans  le  cas  d'un  rejet. 

(13)  Lorsqu'il  étudie  des  rapports,  exa- 
mine des  questions  et  se  prononce  aux  ter- 
mes des  paragraphes  (8)  et  (10),  le  Conseil 
de  la  magistrature  se  conforme  aux  directives 
et  aux  règles  de  procédure  qu'il  a  établies 
aux  termes  du  paragraphe  51.1  (1). 

51.6  (1)  Lorsque  le  Conseil  de  la  magis- 
trature décide  de  tenir  une  audience,  il  le  fait 
conformément  au  présent  article. 
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(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
except  section  4  and  subsection  9  (1),  applies 
to  the  hearing. 

(3)  The  Judicial  Council's  rules  of  proce- 
dure established  under  subsection  51.1  (1) 
apply  to  the  hearing. 

(4)  The  members  of  the  Judicial  Council 
participating  in  the  hearing  shall  not  commu- 
nicate directly  or  indirectly  in  relation  to  the 
subject-matter  of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  the 
Judicial  Council  from  engaging  counsel  to 
assist  it  in  accordance  with  subsection 
49  (21),  and  in  that  case  the  nature  of  the 
advice  given  by  counsel  shall  be  communi- 
cated to  the  parties  so  that  they  may  make 
submissions  as  to  the  law. 

(6)  The  Judicial  Council  shall  determine 
who  are  the  parties  to  the  hearing. 

(7)  In  exceptional  circumstances,  if  the 
Judicial  Council  determines,  in  accordance 
with  the  criteria  established  under  subsection 
51.1  (1),  that  the  desirability  of  holding  open 
hearings  is  outweighed  by  the  desirability  of 
maintaining  confidentiality,  it  may  hold  all  or 
part  of  the  hearing  in  private. 

(8)  If  the  hearing  was  held  in  private,  the 
Judicial  Council  shall,  unless  it  determines  in 
accordance  with  the  criteria  established 
under  subsection  51.1  (1)  that  there  are 
exceptional  circumstances,  order  that  the 
judge's  name  not  be  disclosed  or  made  pub- 
lic. 

(9)  If  the  complaint  involves  allegations  of 
sexual  misconduct  or  sexual  harassment,  the 
Judicial  Council  shall,  at  the  request  of  a 
complainant  or  of  another  witness  who  testi- 
fies to  having  been  the  victim  of  similar  con- 
duct by  the  judge,  prohibit  the  publication  of 
information  that  might  identify  the  complain- 
ant or  witness,  as  the  case  may  be. 

(10)  In  exceptional  circumstances  and  in 
accordance  with  the  criteria  established 
under  subsection  51.1  (1),  the  Judicial  Coun- 
cil may  make  an  order  prohibiting,  pending 
the  disposition  of  a  complaint,  the  publica- 
tion of  information  that  might  identify  the 
judge  who  is  the  subject  of  the  complaint. 


(2)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  Application 

, ,      ,        ^   ,,  .         ■     ,,       ■   ■      i  ■  de  la  Loi  sur 

legates,  a  1  exception  de  1  article  4  et  du  para-  rexemce  des 
graphe  9  (1),  s'applique  à  l'audience.  compétences 

légales 

(3)  Les  règles  de  procédure  que  le  Conseil  R^e'"  '^^ 

.      ,  .    °  ,     ,  ,■  ,       procédure 

de  la  magistrature  a  établies  aux  termes  du 
paragraphe  51.1  (1)  s'appliquent  à  l'au- 
dience. 


(4)  Les  membres  du  Conseil  de  la  magis- 
trature qui  participent  à  l'audience  ne  doi- 
vent pas  communiquer  ni  directement  ni  indi- 
rectement avec  une  partie,  un  avocat,  un 
mandataire  ou  une  autre  personne,  pour  ce 
qui  est  de  l'objet  de  l'audience,  sauf  si  toutes 
les  parties  et  leurs  avocats  ou  mandataires 
ont  été  avisés  et  ont  l'occasion  de  participer. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  le  Conseil  de  la  magistrature 
d'engager  un  avocat  pour  se  faire  aider  con- 
formément au  paragraphe  49  (21),  auquel  cas 
la  nature  des  conseils  donnés  par  l'avocat  est 
communiquée  aux  parties  pour  leur  permet- 
tre de  présenter  des  observations  quant  au 
droit  applicable. 

(6)  Le  Conseil  de  la  magistrature  déter- 
mine quelles  sont  les  parties  à  l'audience. 

(7)  Dans  des  circonstances  exceptionnel- 
les, le  Conseil  de  la  magistrature  peut  tenir  la 
totalité  ou  une  partie  de  l'audience  à  huis 
clos  s'il  décide,  conformément  aux  critères 
établis  aux  termes  du  paragraphe  51.1  (1), 
que  les  avantages  du  maintien  du  caractère 
confidentiel  l'emportent  sur  ceux  de  la  tenue 
d'une  audience  publique. 

(8)  Si  l'audience  s'est  tenue  à  huis  clos,  le 
Conseil  de  la  magistrature  ordonne,  à  moins 
qu'il  ne  détermine  conformément  aux  critères 
établis  aux  termes  du  paragraphe  51.1  (1) 
qu'il  existe  des  circonstances  exceptionnelles, 
que  le  nom  du  juge  ne  soit  pas  divulgué  ni 
rendu  public. 

(9)  Si  la  plainte  porte  sur  des  allégations 
d'inconduite  d'ordre  sexuel  ou  de  harcèle- 
ment sexuel,  le  Conseil  de  la  magistrature 
interdit,  à  la  demande  d'un  plaignant  ou  d'un 
autre  témoin  qui  déclare  avoir  été  victime 
d'une  conduite  semblable  par  le  juge,  la 
publication  de  renseignements  qui  pourraient 
identifier  le  plaignant  ou  le  témoin,  selon  le 
cas. 

(10)  Dans  des  circonstances  exceptionnel- 
les et  conformément  aux  critères  établis  aux 
termes  du  paragraphe  51.1  (1),  le  Conseil  de 
la  magistrature  peut  rendre  une  ordonnance 
interdisant,  en  attendant  une  décision  concer- 
nant une  plainte,  la  publication  de  renseigne- 
ments qui  pourraient  identifier  le  juge  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte. 
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(11)  After  completing  the  hearing,  the 
Judicial  Council  may  dismiss  the  complaint, 
with  or  without  a  finding  that  it  is  unfounded 
or,  if  it  finds  that  there  has  been  misconduct 
by  the  judge,  may, 

(a)  warn  the  judge; 

(b)  reprimand  the  judge; 

(c)  order  the  judge  to  apologize  to  the 
complainant  or  to  any  other  person; 

(d)  order  that  the  judge  take  specified 
measures,  such  as  receiving  education 
or  treatment,  as  a  condition  of  contin- 
uing to  sit  as  a  judge; 

(e)  suspend  the  judge  with  pay,  for  any 
period; 

(f)  suspend  the  judge  without  pay,  but 
with  benefits,  for  a  period  up  to  thirty 
days;  or 

(g)  recommend  to  the  Attorney  General 
that  the  judge  be  removed  from  office 
in  accordance  with  section  51.8. 

(12)  The  Judicial  Council  may  adopt  any 
combination  of  the  dispositions  set  out  in 
clauses  (11)  (a)  to  (f). 

(13)  If  the  Judicial  Council  finds  that  the 
judge  is  unable,  because  of  a  disability,  to 
perform  the  essential  duties  of  the  office,  but 
would  be  able  to  perform  them  if  his  or  her 
needs  were  accommodated,  the  Council  shall 
order  that  the  judge's  needs  be  accommo- 
dated to  the  extent  necessary  to  enable  him 
or  her  to  perform  those  duties. 

(14)  Subsection  (13)  applies  if, 

(a)  the  effect  of  the  disability  on  the 
judge's  performance  of  the  essential 
duties  of  the  office  was  a  factor  in  the 
complaint;  and 

(b)  the  Judicial  Council  dismisses  the  com- 
plaint or  makes  a  disposition  under 
clauses  (11)  (a)  to  (f). 

(15)  Subsection  (13)  does  not  apply  if  the 
Judicial  Council  is  satisfied  that  making  an 
order  would  impose  undue  hardship  on  the 
person  responsible  for  accommodating  the 
judge's  needs,  considering  the  cost,  outside 
sources  of  funding,  if  any,  and  health  and 
safety  requirements,  if  any. 


(11)  Une  fois  qu'il  a  terminé  l'audience,  le  Mesures 
Conseil  de  la  magistrature  peut  rejeter  la 
plainte,  qu'il  ait  conclu  ou  non  que  la  plainte 

n'est  pas  fondée  ou,  s'il  conclut  qu'il  y  a  eu 
inconduite  de  la  part  du  juge,  il  peut,  selon 
le  cas  : 

a)  donner  un  avertissement  au  juge; 

b)  réprimander  le  juge; 

c)  ordonner  au  juge  de  présenter  des 
excuses  au  plaignant  ou  à  toute  autre 
personne; 

d)  ordonner  que  le  juge  prenne  des  dis- 
positions précises,  telles  suivre  une 
formation  ou  un  traitement,  comme 
condition  pour  continuer  de  siéger  à 
titre  de  juge; 

e)  suspendre  le  juge,  avec  rémunération, 
pendant  une  période  quelle  qu'elle 
soit; 

f)  suspendre  le  juge,  sans  rémunération 
mais  avec  avantages  sociaux,  pendant 
une  période  maximale  de  trente  jours; 

g)  recommander  au  procureur  général  la 
destitution  du  juge  conformément  à 
l'article  51.8. 

(12)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut  '•*'" 
adopter  toute   combinaison   des   mesures 
énoncées  aux  alinéas  (11)  a)  à  f). 

(13)  S'il  conclut  que  le  juge  n'est  pas  en 
mesure,  en  raison  d'une  invalidité,  de  s'ac- 
quitter des  obligations  essentielles  du  poste, 
mais  qu'il  serait  en  mesure  de  le  faire  s'il 
était  tenu  compte  de  ses  besoins,  le  Conseil 
de  la  magistrature  ordonne  qu'il  soit  tenu 
compte  des  besoins  du  juge  dans  la  mesure 
qui  permette  à  celui-ci  de  s'acquitter  de  ces 
obligations. 

(14)  Le  paragraphe  (13)  s'applique  si  : 

a)  d'une  part,  un  facteur  de  la  plainte 
était  que  l'invalidité  influe  sur  le  fait 
que  le  juge  n'est  pas  en  mesure  de 
s'acquitter  des  obligations  essentielles 
du  poste; 

b)  d'autre  part,  le  Conseil  de  la  magistra- 
ture rejette  la  plainte  ou  prend  des 
mesures  prévues  aux  alinéas  (11)  a)  à 
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(15)  Le  paragraphe  (13)  ne  s'applique  pas 
si  le  Conseil  de  la  magistrature  est  convaincu 
que  le  fait  de  rendre  une  ordonnance  cause- 
rait un  préjudice  injustifié  à  la  personne  à 
qui  il  incombe  de  tenir  compte  des  besoins 
du  juge,  compte  tenu  du  coût,  des  sources 
extérieures  de  financement,  s'il  y  en  a,  et  des 
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(16)  The  Judicial  Council  shall  not  make 
an  order  under  subsection  (13)  against  a  per- 
son without  ensuring  that  the  person  has  had 
an  opportunity  to  participate  and  make  sub- 
missions. 

(17)  An  order  made  under  subsection  (13) 
binds  the  Crown. 

(18)  The  Judicial  Council  may  make  a 
report  to  the  Attorney  General  about  the 
complaint,  investigation,  hearing  and  disposi- 
tion, subject  to  any  order  made  under  sub- 
section 49  (24),  and  the  Attorney  General 
may  make  the  report  public  if  of  the  opinion 
that  this  would  be  in  the  public  interest. 

(19)  The  following  persons  shall  not  be 
identified  in  the  report: 

1.  A  complainant  or  witness  at  whose 
request  an  order  was  made  under  sub- 
section (9). 

2.  The  judge,  if  the  hearing  was  con- 
ducted in  private,  unless  the  Judicial 
Council  orders  that  the  judge's  name 
be  disclosed. 

(20)  If  an  order  was  made  under  subsec- 
tion (10)  and  the  Judicial  Council  dismisses 
the  complaint  with  a  finding  that  it  was 
unfounded,  the  judge  shall  not  be  identified 
in  the  report  without  his  or  her  consent  and 
the  Council  shall  order  that  information  that 
relates  to  the  complaint  and  might  identify 
the  judge  shall  never  be  made  public  without 
his  or  her  consent. 

51.7  (1)  When  the  Judicial  Council  has 
dealt  with  a  complaint  against  a  provincial 
judge,  it  shall  consider  whether  the  judge 
should  be  compensated  for  his  or  her  costs 
for  legal  services  incurred  in  connection  with 
all  the  steps  taken  under  sections  51.4,  51.5 
and  51.6  and  this  section  in  relation  to  the 
complaint. 

(2)  If  the  Judicial  Council  holds  a  hearing 
into  the  complaint,  its  consideration  of  the 
question  of  compensation  shall  be  combined 
with  the  hearing. 

(3)  The  Judicial  Council's  consideration  of 
the  question  of  compensation  shall  take  place 
in  public  if  there  was  a  public  hearing  into 
the  complaint,  and  otherwise  shall  take  place 
in  private. 

(4)  If  the  Judicial  Council  is  of  the  opinion 
that  the  judge  should  be  compensated,  it 
shall  make  a  recommendation  to  the  Attor- 
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exigences  en  matière  de  santé  et  de  sécurité, 
s'il  y  en  a. 

(16)  Le  Conseil  de  la  magistrature  ne  doit 
pas  rendre  d'ordonnance  aux  termes  du  para- 
graphe (13)  qui  vise  une  personne  sans  avoir 
fait  en  sorte  que  celle-ci  ait  eu  l'occasion  de 
participer  et  de  présenter  des  observations. 

(17)  Une  ordonnance  rendue  aux  termes 
du  paragraphe  (13)  lie  la  Couronne. 

(18)  Le  Conseil  de  la  magistrature  peut 
présenter  au  procureur  général  un  rapport 
sur  la  plainte,  l'enquête,  l'audience  et  la 
décision,  sous  réserve  d'une  ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  49  (24).  Le  pro- 
cureur général  peut  rendre  le  rapport  public 
s'il  est  d'avis  qu'il  y  va  de  l'intérêt  public. 

(19)  Les  personnes  suivantes  ne  doivent 
pas  être  identifiées  dans  le  rapport  : 

1.  Le  plaignant  ou  le  témoin  à  la 
demande  duquel  une  ordonnance  a  été 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (9). 

2.  Le  juge,  si  l'audience  a  été  tenue  à 
huis  clos,  à  moins  que  le  Conseil  de  la 
magistrature  n'ordoime  que  le  nom  du 
juge  soit  divulgué. 

(20)  Si  une  ordonnance  a  été  rendue  en  Jn'erdiction 
vertu  du  paragraphe  (10)  et  que  le  Conseil  de  de™i^iier^ 
la  magistrature  rejette  la  plainte  en  concluant 

qu'elle  n'était  pas  fondée,  le  juge  ne  doit  pas 
être  identifié  dans  le  rapport  sans  son  con- 
sentement et  le  Conseil  ordonne  que  les  ren- 
seignements relatifs  à  la  plainte  qui  pour- 
raient identifier  le  juge  ne  doivent  jamais 
être  rendus  publics  sans  le  consentement  de 
celui-ci. 

51.7  (1)  Lorsqu'il  a  traité  une  plainte  indemnisation 
portée  contre  un  juge  provincial,  le  Conseil 
de  la  magistrature  étudie  la  question  de 
savoir  si  le  juge  devrait  être  indemnisé  pour 
les  frais  pour  services  juridiques  qu'il  a  enga- 
gés relativement  à  la  démarche  suivie  aux 
termes  des  articles  51.4,  51.5  et  51.6  et  du 
présent  article  en  ce  qui  concerne  la  plainte. 

(2)  S'il  tient  une  audience  sur  la  plainte,  le  Examen  de  la 
Conseil  de  la  magistrature  lui  joint  l'examen  j  laudience 
de  la  question  de  l'indemnisation. 


(3)  L'examen  de  la  question  de  l'indemni-  Exainen 

■  1      ^  ••    7     1  •  i  public  ou  a 

sation  par  le  Conseil  de  la  magistrature  est  huis  clos 
ouvert  au  public  s'il  y  a  eu  une  audience 
publique  sur  la  plainte;  sinon,  l'examen  se 
fait  à  huis  clos. 

(4)  S'il  est  d'avis  que  le  juge  devrait  être  Recommanda- 
indemnisé,  le  Conseil  de  la  magistrature  fait 

une  recommandation  en  ce  sens  au  procureur 
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ney  General  to  that  effect,  indicating  the 
amount  of  compensation. 

(5)  If  the  complaint  is  dismissed  after  a 
hearing,  the  Judicial  Council  shall  recom- 
mend to  the  Attorney  General  that  the  judge 
be  compensated  for  his  or  her  costs  for  legal 
services  and  shall  indicate  the  amount. 


(6)  The  Judicial  Council's  recommenda- 
tion to  the  Attorney  General  shall  name  the 
judge,  but  the  Attorney  General  shall  not 
disclose  the  name  unless  there  was  a  public 
hearing  into  the  complaint  or  the  Council  has 
otherwise  made  the  judge's  name  public. 

(7)  The  amount  of  compensation  recom- 
mended under  subsection  (4)  or  (5)  may 
relate  to  all  or  part  of  the  judge's  costs  for 
legal  services,  and  shall  be  based  on  a  rate 
for  legal  services  that  does  not  exceed  the 
maximum  rate  normally  paid  by  the  Govern- 
ment of  Ontario  for  similar  services. 


(8)  The  Attorney  General  shall  pay  com- 
pensation to  the  judge  in  accordance  with  the 
recommendation. 

51.8  (1)  A  provincial  judge  may  be 
removed  from  office  only  if, 

(a)  a  complaint  about  the  judge  has  been 
made  to  the  Judicial  Council;  and 

(b)  the  Judicial  Council,  after  a  hearing 
under  section  51.6,  recommends  to  the 
Attorney  General  that  the  judge  be 
removed  on  the  ground  that  he  or  she 
has  become  incapacitated  or  disabled 
from  the  due  execution  of  his  or  her 
office  by  reason  of, 

(i)  inability,  because  of  a  disability, 
to  perform  the  essential  duties  of 
his  or  her  office  (if  an  order  to 
accommodate  the  judge's  needs 
would  not  remedy  the  inability, 
or  could  not  be  made  because  it 
would  impose  undue  hardship  on 
the  person  responsible  for  meet- 
ing those  needs,  or  was  made  but 
did  not  remedy  the  inability). 


(ii)  conduct  that  is  incompatible  with 
the  due  execution  of  his  or  her 
office,  or 

(iii)  failure  to  perform  the  duties  of 
his  or  her  office. 


général,  laquelle  recommandation  indique  le 
montant  de  l'indemnité. 

(5)  Si  la  plainte  est  rejetée  à  l'issue  d'une  •'**'" 
audience,  le  Conseil  de  la  magistrature 
recommande  au  procureur  général  que  le 
juge  soit  indemnisé  pour  ses  frais  pour  servi- 
ces juridiques  et  indique  le  montant  de  l'in- 
demnité. 

(6)  Dans  sa  recommandation  au  procureur  Divulgation 
général,  le  Conseil  de  la  magistrature  fournit 

le  nom  du  juge,  mais  le  procureur  général  ne 
doit  pas  le  divulguer  à  moins  qu'il  n'y  ait  eu 
une  audience  publique  sur  la  plainte  ou  que 
le  Conseil  n'ait,  par  ailleurs,  rendu  public  le 
nom  du  juge. 

(7)  Le  montant  de  l'indemnité  recom-  fïj°?'""  "^ 
mandé  aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou  (S) 

peut  se  rapporter  à  tout  ou  partie  des  frais 
pour  services  juridiques  du  juge  et  est  calculé 
selon  un  taux  pour  services  juridiques  qui  ne 
dépasse  pas  le  taux  maximal  normalement 
prévu  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  pour 
des  services  similaires. 

(8)  Le  procureur  général  verse  l'indemnité  Versement 
au  juge  conformément  à  la  recommandation. 


(1)  Un  juge  provincial  ne  peut  être  Des»"''»""' 


51.8 

destitué  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  une  plainte  a  été  portée  à  son  sujet 
devant  le  Conseil  de  la  magistrature; 

b)  le  Conseil  de  la  magistrature,  à  l'issue 
d'une  audience  tenue  aux  termes  de 
l'article  51.6,  recommande  au  procu- 
reur général  la  destitution  du  juge  en 
raison  du  fait  qu'il  est  devenu  incapa- 
ble de  remplir  convenablement  ses 
fonctions  ou  inhabile  pour  l'une  des 
raisons  suivantes  : 

(i)  il  est  inapte,  en  raison  d'une 
invalidité,  à  s'acquitter  des  obli- 
gations essentielles  de  son  poste 
(si  une  ordonnance  pour  qu'il  soit 
tenu  compte  de  ses  besoins  ne 
remédierait  pas  à  l'inaptitude  ou 
ne  pourrait  pas  être  rendue  parce 
qu'elle  causerait  un  préjudice 
injustifié  à  la  personne  à  laquelle 
il  incomberait  de  tenir  compte  de 
ces  besoins,  ou  a  été  rendue  mais 
n'a  pas  remédié  à  l'inaptitude), 

(ii)  il  a  eu  une  conduite  incompatible 
avec  l'exercice  convenable  de  ses 
fonctions, 

(iii)  il  n'a  pas  rempli  les  fonctions  de 
sa  charge. 
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recomme°i!da        ^^^  ^^^  Attorney  General  shall  table  the 
[fo'n  recommendation  in  the  Assembly  if  it  is  in 

session  or,  if  not,  within  fifteen  days  after  the 
commencement  of  the  next  session. 


Order  for 
removal 


Application 


Transition 


Standards  of 
œnduct 


Duty  of 
Chief  Judge 


Goats 


(3)  An  order  removing  a  provincial  judge 
from  office  under  this  section  may  be  made 
by  the  Lieutenant  Governor  on  the  address 
of  the  Assembly. 

(4)  This  section  applies  to  provincial 
judges  who  have  not  yet  attained  retirement 
age  and  to  provincial  judges  whose  continua- 
tion in  office  after  attaining  retirement  age 
has  been  approved  under  subsection  47  (3), 
(4)  or  (5). 

(5)  A  complaint  against  a  provincial  judge 
that  is  made  to  the  Judicial  Council  before 
the  day  section  16  of  the  Courts  of  Justice 
Statute  Law  Amendment  Act,  1994  comes 
into  force,  and  considered  at  a  meeting  of 
the  Judicial  Council  before  that  day,  shall  be 
dealt  with  by  the  Judicial  Council  as  it  was 
constituted  immediately  before  that  day  and 
in  accordance  with  section  49  of  this  Act  as  it 
read  immediately  before  that  day. 

51.9  (1)  The  Chief  Judge  of  the  Provin- 
cial Division  may  establish  standards  of  con- 
duct for  provincial  judges,  including  a  plan 
for  bringing  the  standards  into  effect,  and 
may  implement  the  standards  and  plan  when 
they  have  been  reviewed  and  approved  by 
the  Judicial  Council. 

(2)  The  Chief  Judge  shall  ensure  that  the 
standards  of  conduct  are  made  available  to 
the  public,  in  English  and  French,  when  they 
have  been  approved  by  the  Judicial  Council. 

(3)  The  following  are  among  the  goals  that 
the  Chief  Judge  may  seek  to  achieve  by 
implementing  standards  of  conduct  for 
judges: 

1.  Recognizing  the  independence  of  the 
judiciary. 

2.  Maintaining  the  high  quality  of  the 
justice  system  and  ensuring  the  effi- 
cient administration  of  justice. 

3.  Enhancing  equality  and  a  sense  of 
inclusiveness  in  the  justice  system. 

4.  Ensuring  that  judges'  conduct  is  con- 
sistent with  the  respect  accorded  to 
them. 

5.  Emphasizing  the  need  to  ensure  the 
professional  and  personal  development 
of  judges  and  the  growth  of  their 


(2)  Le  procureur  général  dépose  la  recom- 
mandation devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne 
siège  pas,  il  la  dépose  dans  les  quinze  jours 
qui  suivent  le  début  de  la  session  suivante. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  peut  prendre 
un  décret  en  vue  de  la  destitution  d'un  juge 
provincial  prévue  au  présent  article,  sur 
demande  de  l'Assemblée. 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux  juges 
provinciaux  qui  n'ont  pas  encore  atteint  l'âge 
de  la  retraite  et  aux  juges  provinciaux  dont  le 
maintien  en  fonction  après  avoir  atteint  l'âge 
de  la  retraite  a  été  approuvé  en  vertu  du 
paragraphe  47  (3),  (4)  ou  (5). 

(5)  Une  plainte  portée  contre  un  juge  pro- 
vincial devant  le  Conseil  de  la  magistrature 
avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 16  de  la  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  les  tribunaux  judiciaires  et 
examinée  à  une  réunion  du  Conseil  de  la 
magistrature  avant  ce  jour-là  est  traitée  par 
celui-ci  tel  qu'il  était  constitué  immédiate- 
ment avant  ce  jour-là,  conformément  à  l'arti- 
cle 49  de  la  présente  loi  tel  qu'il  existait 
immédiatement  avant  ce  jour-là. 

51.9  (1)  Le  juge  en  chef  de  la  Division 
provinciale  peut  fixer  des  normes  de  conduite 
des  juges  provinciaux  et  élaborer  un  plan 
pour  la  prise  d'effet  des  normes,  et  il  peut 
mettre  les  normes  en  application  et  le  plan 
en  oeuvre  une  fois  qu'ils  ont  été  examinés  et 
approuvés  par  le  Conseil  de  la  magistrature. 

(2)  Le  juge  en  chef  veille  à  ce  que  les  nor- 
mes de  conduite  soient  mises  à  la  disposition 
du  public,  en  français  et  en  anglais,  une  fois 
qu'elles  ont  été  approuvées  par  le  Conseil  de 
la  magistrature. 

(3)  Les  objectifs  suivants  constituent  cer- 
tains des  objectifs  que  le  juge  en  chef  peut 
chercher  à  réaliser  en  mettant  en  application 
les  normes  de  conduite  des  juges  : 

1.  Reconnaître  l'autonomie  de  la  magis- 
trature. 

2.  Maintenir  la  qualité  supérieure  du  sys- 
tème judiciaire  et  assurer  l'administra- 
tion efficace  de  la  justice. 

3.  Favoriser  l'égalité  au  sein  du  système 
judiciaire  et  le  sentiment  d'inclusion  à 
celui-ci. 

4.  Faire  en  sorte  que  la  conduite  des 
juges  atteste  le  respect  qui  leur  est 
témoigné. 

5.  Souligner  la  nécessité  d'assurer,  par  la 
formation  continue,  le  perfectionne- 
ment professionnel  et  le  développe- 
ment personnel  des  juges  ainsi  que  le 
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social  awareness  through  continuing 
education. 

Continuing  51.10  (1)  The  Chief  Judge  of  the  Provin- 
cial  Division  shall  establish  a  plan  for  the 
continuing  education  of  provincial  judges, 
and  shall  implement  the  plan  when  it  has 
been  reviewed  and  approved  by  the  Judicial 
Council. 


Duty  of 
Chief  Judge 


Goals 


Performance 
evaluation 
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Chief  Judge 
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evaluation 


Confiden- 
tiality 


Inadmissi- 
bility, excep- 
tion 


(2)  The  Chief  Judge  shall  ensure  that  the 
plan  for  continuing  education  is  made  avail- 
able to  the  public,  in  English  and  French, 
when  it  has  been  approved  by  the  Judicial 
Council. 

(3)  Continuing  education  of  judges  has  the 
following  goals: 

1.  Maintaining  and  developing  profes- 
sional competence. 

2.  Maintaining  and  developing  social 
awareness. 

3.  Encouraging  personal  growth. 

51.11  (1)  The  Chief  Judge  of  the  Provin- 
cial Division  may  establish  a  program  of  per- 
formance evaluation  for  provincial  judges, 
and  may  implement  the  program  when  it  has 
been  reviewed  and  approved  by  the  Judicial 
Council. 

(2)  The  Chief  Judge  shall  make  the  exis- 
tence of  the  program  of  performance  evalua- 
tion public  when  it  has  been  approved  by  the 
Judicial  Council. 

(3)  The  following  are  among  the  goals  that 
the  Chief  Judge  may  seek  to  achieve  by 
establishing  a  program  of  performance  evalu- 
ation for  judges: 

1 .  Enhancing  the  performance  of  individ- 
ual judges  and  of  judges  in  general. 

2.  Identifying     continuing     education 
needs. 

3.  Assisting  in  the  assignment  of  judges. 

4.  Identifying  potential  for  professional 
development. 

(4)  In  a  judge's  performance  evaluation,  a 
decision  made  in  a  particular  case  shall  not 
be  considered. 

(5)  A  judge's  performance  evaluation  is 
confidential  and  shall  be  disclosed  only  to  the 
judge,  his  or  her  regional  senior  judge,  and 
the  person  or  persons  conducting  the  evalua- 
tion. 

(6)  A  judge's  performance  evaluation  shall 
not  be  admitted  in  evidence  before  the  Judi- 
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développement  de  leur  sensibilisation 
aux  questions  sociales. 

51.10  (1)  Le  juge  en  chef  de  la  Division 
provinciale  élabore  un  plan  de  formation 
continue  des  juges  provinciaux  et  le  met  en 
oeuvre  une  fois  qu'il  a  été  examiné  et 
approuvé  par  le  Conseil  de  la  magistrature. 

(2)  Le  juge  en  chef  veille  à  ce  que  le  plan 
de  formation  continue  soit  mis  à  la  disposi- 
tion du  public,  en  français  et  en  anglais,  une 
fois  qu'il  a  été  approuvé  par  le  Conseil  de  la 
magistrature. 

(3)  La  formation  continue  des  juges  vise  objectifs 
les  objectifs  suivants  : 

1.  Maintenir  et  développer  la  compé- 
tence professionnelle. 

2.  Maintenir  et  développer  la  sensibilisa- 
tion aux  questions  sociales. 

3.  Promouvoir  le  développement  person- 
nel. 

51.11  (l)Le  juge  en  chef  de  la  Division 
provinciale  peut  élaborer  un  programme 
d'évaluation  du  rendement  des  juges  provin- 
ciaux et  le  mettre  en  oeuvre  une  fois  qu'il  a 
été  examiné  et  approuvé  par  le  Conseil  de  la 
magistrature. 

(2)  Le  juge  en  chef  rend  public  le  pro- 
gramme d'évaluation  du  rendement  une  fois 
qu'il  a  été  approuvé  par  le  Conseil  de  la 
magistrature. 

(3)  Les  objectifs  suivants  constituent  cer- 
tains des  objectifs  que  le  juge  en  chef  peut 
chercher  à  réaliser  en  élaborant  un  pro- 
gramme d'évaluation  du  rendement  des 
juges  : 

1.  Accroître  le  rendement  individuel  des 
juges  et  le  rendement  des  juges  dans 
leur  ensemble. 

2.  Déterminer  les  besoins  en  formation 
continue. 

3.  Aider  à  l'affectation  des  juges. 

4.  Déterminer  les  possibilités  de  perfec- 
tionnement professionnel. 

(4)  Dans  l'évaluation  du  rendement  d'un 
juge,  la  décision  prise  dans  un  cas  particulier 
ne  doit  pas  être  prise  en  considération. 

(5)  L'évaluation  du  rendement  d'un  juge 
est  confidentielle  et  n'est  divulguée  qu'au 
juge,  à  son  juge  principal  régional  et  à  la 
personne  ou  les  personnes  qui  font  l'évalua- 
tion. 

(6)  L'évaluation  du  rendement  d'un  juge  bimi^'lT«|J^ 
ne  doit  pas  être  admise  en  preuve  devant  le  tjon  ' 
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cial  Council  or  any  court  or  other  tribunal 
unless  the  judge  consents. 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  apply  to  every- 
thing contained  in  a  judge's  performance 
evaluation  and  to  all  information  collected  in 
connection  with  the  evaluation. 


51.12  In  establishing  standards  of  conduct 
under  section  51.9,  a  plan  for  continuing 
education  under  section  51.10  and  a  program 
of  performance  evaluation  under  section 
51.11,  the  Chief  Judge  of  the  Provincial  Divi- 
sion shall  consult  with  judges  of  that  division 
and  with  such  other  persons  as  he  or  she  con- 
siders appropriate. 


Provincial  Judges'  Remuneration 

51.13  (1)  The  committee  known  as  the 
Provincial  Judges  Remuneration  Commission 
in  English  and  as  Commission  de  rémunéra- 
tion des  juges  provinciaux  in  French  is  con- 
tinued. 

(2)  The  composition  and  functions  of  the 
Commission  are  as  set  out  in  Appendix  A  of 
the  framework  agreement  set  out  in  the 
Schedule  to  this  Act. 

(3)  The  framework  agreement  forms  part 
of  this  Act. 

17.  Subsections  52  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  judges  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  shall  meet  at  least  once  in  each 
year,  on  a  day  fixed  by  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court,  in  order  to  consider  this 
Act,  the  rules  of  court  and  the  administration 
of  justice  generally. 

(2)  The  judges  of  the  Family  Court  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  shall  meet 
at  least  once  in  each  year,  on  a  day  fixed  by 
the  Associate  Chief  Justice  (Family  Court), 
in  order  to  consider  this  Act,  the  rules  of 
court  and  the  administration  of  justice  gener- 
ally. 

(2.1)  The  judges  of  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  shall  meet  at  least  once 
in  each  year,  on  a  day  fixed  by  the  Chief 
Judge  of  that  division,  in  order  to  consider 
this  Act,  the  rules  of  court  and  the  adminis- 
tration of  justice  generally. 

(2.2)  The  regional  senior  judges  of  the 
General  Division  shall  meet  at  least  once  in 
each  year  with  the  Chief  Justice  and  the  asso- 
ciate chief  justices  of  that  division,  on  a  day 
fixed  by  the  Chief  Justice,  in  order  to  con- 


Conseil  de  la  magistrature  ni  devant  un  tribu- 
nal, qu'il  soit  judiciaire,  quasi-judiciaire  ou 
administratif,  sauf  si  le  juge  y  consent. 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  s'appliquent  ^^ppJ,'^""^) 
à  tout  ce  qui  est  compris  dans  l'évaluation  du  et  (6) 
rendement  d'un  juge  ainsi  qu'à  tous  les  ren- 
seignements recueillis  relativement  à  l'évalua- 
tion. 


51.12  Lorsqu'il  fixe  des  normes  de  con- 
duite en  vertu  de  l'article  51.9,  élabore  un 
plan  de  formation  continue  aux  termes  de 
l'article  51.10  et  élabore  un  programme 
d'évaluation  du  rendement  en  vertu  de  l'arti- 
cle 51.11,  le  juge  en  chef  de  la  Division  pro- 
vinciale consulte  les  juges  de  cette  division 
ainsi  que  d'autres  personnes  s'il  l'estime 
approprié. 

Rémunération  des  juges  provinciaux 

51.13  (l)Le  comité  connu  sous  le  nom 
de  Commission  de  rémunération  des  juges 
provinciaux  en  français  et  sous  le  nom  de 
Provincial  Judges  Remuneration  Commission 
en  anglais  est  maintenu. 

(2)  La  composition  et  la  mission  de  la 
Commission  sont  celles  énoncées  à  l'appen- 
dice A  de  la  convention  cadre  énoncée  à 
l'annexe  de  la  présente  loi. 

(3)  La  convention  cadre  fait  partie  de  la 
présente  loi. 

17.  Les  paragraphes  52  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  se  réunissent  au  moins 
une  fois  par  an,  à  la  date  fixée  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario,  pour  examiner 
la  présente  loi,  les  règles  de  pratiques  ainsi 
que  l'administration  de  la  justice  en  général. 

(2)  Les  juges  de  la  Cour  de  la  famille  de 
la  Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  se 
réunissent  au  moins  une  fois  par  an,  à  la  date 
fixée  par  le  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille),  pour  examiner  la  présente  loi,  les 
règles  de  pratique  ainsi  que  l'administration 
de  la  justice  en  général. 

(2.1)  Les  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  se  réunissent  au  moins 
une  fois  par  an,  à  la  date  fixée  par  le  juge  en 
chef  de  cette  division,  pour  examiner  la  pré- 
sente loi,  les  règles  de  pratique  ainsi  que 
l'administration  de  la  justice  en  général. 

(2.2)  Les  juges  principaux  régionaux  de  la 
Division  générale,  le  juge  en  chef  et  les  juges 
en  chef  adjoints  de  cette  division  se  réunis- 
sent au  moins  une  fois  par  an,  à  la  date  fbcée 
par  le  juge  en  chef,  pour  examiner  la  pré- 
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sider  this  Act,  the  rules  of  court  and  the 
administration  of  justice  generally. 

18.  (1)  Clause  53  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  who  are  in  addition 
to  the  Chief  Justice,  the  associate  chief 
justices,  the  regional  senior  judges  and 
the  Senior  Judge  for  the  Unified  Fam- 
ily Court; 

(a.l)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  who  are  members  of 
the  Family  Court  and  are  in  addition 
to  the  Chief  Justice,  the  Associate 
Chief  Justice  (Family  Court)  and  the 
Senior  Judge  for  the  Unified  Family 
Court. 

(2)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  clauses  53  (1)  (a) 
and  (a.l)  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  who  are  in  addition 
to  the  Chief  Justice,  the  associate  chief 
justices  and  the  regional  senior  judges; 

(a.l)  fixing  the  number  of  judges  of  the 
General  Division  who  are  members  of 
the  Family  Court  and  are  in  addition 
to  the  Chief  Justice  and  the  Associate 
Chief  Justice  (Family  Court). 

(3)  Clauses  53  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Clauses  53  (1)  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed. 

(5)  Subsection  53  (I)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(j)  prescribing  for  each  region  the  mini- 
mum number  of  judges  of  the  General 
Division  who  are  members  of  the 
Family  Court  and  to  be  assigned  to 
that  region. 

(6)  Subsection  53  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Part  III  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Clauses  65  (2)  (a),  (h),  (i)  and  (j)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(a.l)  the  Chief  Justice  and  associate  chief 
justices  of  the  Ontario  Court; 

(a.2)  the  Chief  Judge  of  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  or,  at  his  or  her 
designation,  an  associate  chief  judge; 


sente  loi,  les  règles  de  pratique  ainsi  que 
l'administration  de  la  justice  en  général. 

18.  (1)  L'alinéa  53  (1)  a)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion générale  qui  s'ajoutent  au  juge  en 
chef,  aux  juges  en  chef  adjoints,  aux 
juges  principaux  régionaux  et  au  juge 
principal  de  la  Cour  unifiée  de  la 
famille; 

a.l)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion générale  qui  sont  des  membres  de 
la  Cour  de  la  famille  et  qui  s'ajoutent 
au  juge  en  chef,  au  juge  en  chef 
adjoint  (Cour  de  la  famille)  et  au  juge 
principal  de  la  Cour  unifiée  de  la 
famille. 

(2)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  les  alinéas  53  (1)  a)  et 
a.l)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

a)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion générale  qui  s'ajoutent  au  juge  en 
chef,  aux  juges  en  chef  adjoints  et  aux 
juges  principaux  régionaux; 

a.l)  fixer  le  nombre  des  juges  de  la  Divi- 
sion générale  qui  sont  des  membres  de 
la  Cour  de  la  famille  et  qui  s'ajoutent 
au  juge  en  chef  et  au  juge  en  chef 
adjoint  (Cour  de  la  famille). 

(3)  Les  alinéas  53  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(4)  Les  alinéas  53  (1)  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(5)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

j)  prescrire  pour  chaque  région  le  nom- 
bre minimal  de  juges  de  la  Division 
générale  qui  sont  membres  de  la  Cour 
de  la  famille  et  qui  doivent  être  affec- 
tés à  cette  région. 

(6)  Le  paragraphe  53  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

19.  La  partie  111  de  la  Loi  est  abrogée. 

20.  Les  alinéas  65  (2)  a),  h),  i)  et  j)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  juge  en  chef  et  le  juge  en  chef 
adjoint  de  l'Ontario; 

a.l)  le  juge  en  chef  et  les  juges  en  chef 
adjoints  de  la  Cour  de  l'Ontario; 

a.2)  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  ou,  s'il  en  dési- 
gne un,  un  juge  en  chef  adjoint; 
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(h)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  The  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(i)  one  lawyer,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  Ontario; 

(j)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court. 

21.  (1)  Clause  66  (2)  (j)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "motions"  in  the 
second  line  "and  applications". 

(2)  Clause  66  (2)  (w)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "discount  rate"  in  the  first 
line  and  substituting  "prejudgment  interest 
rate". 

22.  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Composition        (2)  The  Family  Rules  Committee  is  com- 
posed of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(b)  the  Chief  Justice  and  associate  chief 
justices  of  the  Ontario  Court; 

(c)  the  Chief  Judge  of  the  Ontario  Court 
(Provincial  Division)  or,  at  his  or  her 
designation,  an  associate  chief  judge; 

(d)  one  judge  of  the  Court  of  Appeal, 
who  shall  be  appointed  by  the  Chief 
Justice  of  Ontario; 

(e)  two  judges  of  the  General  Division, 
who  shall  be  appointed  by  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court; 

(f)  two  judges  of  the  Family  Court,  the 
General  Division,  or  the  Provincial 
Division,  who  shall  be  appointed  by 
the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Court); 

(g)  two  judges  of  the  Provincial  Division, 
who  shall  be  appointed  by  the  Chief 
Judge  of  that  division; 

(h)  the  Attorney  General  or  a  person  des- 
ignated by  the  Attorney  General; 

(i)  one  law  officer  of  the  Crown,  who 
shall  be  appointed  by  the  Attorney 
General; 

(j)  two  persons  employed  in  the  adminis- 
tration of  the  courts,  who  shall  be 
appointed  by  the  Attorney  General; 

(k)  four  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  The  Law  Society  of  Upper  Canada; 


h)  quatre  avocats  nommés  par  la  Société 
du  barreau  du  Haut-Canada; 

i)  un  avocat  nommé  par  le  juge  en  chef 
de  l'Ontario; 

j)  quatre  avocats  nommés  par  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario. 


21.  (1)  L'alinéa  66  (2)  j)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «motions»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «et  des  requêtes». 

(2)  L'alinéa  66  (2)  w)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «taux  d'actualisation»  à  la 
première  ligne,  de  «taux  d'intérêt  antérieur 
au  jugement». 

22.  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  Comité  des  règles  en  matière  de  Composition 
droit  de  la  famille  se  compose  : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  l'Ontario; 

b)  du  juge  en  chef  et  des  juges  en  chef 
adjoints  de  la  Cour  de  l'Ontario; 

c)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  provinciale)  ou,  s'il  en 
désigne  un,  d'un  juge  en  chef  adjoint; 

d)  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel,  nommé 
par  le  juge  en  chef  de  l'Ontario; 

e)  de  deux  juges  de  la  Division  générale, 
nommés  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  l'Ontario; 

f)  de  deux  juges  de  la  Cour  de  la  famille, 
de  la  Division  générale  ou  de  la  Divi- 
sion provinciale,  nommés  par  le  juge 
en  chef  adjoint  (Cour  de  la  famille); 

g)  de  deux  juges  de  la  Division  provin- 
ciale, nommés  par  le  juge  en  chef  de 
cette  division; 

h)  du  procureur  général  ou  de  la  per- 
sonne que  celui-ci  désigne; 

i)  d'un  avocat  de  la  Couronne,  nommé 
par  le  procureur  général; 

j)  de  deux  personnes  employées  dans 
l'administration  des  tribunaux,  nom- 
mées par  le  procureur  général; 

k)  de  quatre  avocats  nommés  par  la 
Société  du  barreau  du  Haut-Canada; 
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(1)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Associate  Chief  Justice  (Family 
Court);  and 

(m)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Chief  Judge  of  the  Provincial 
Division. 

23.  (1)  Clause  69  (2)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario,  the  Chief  Justice 
and  Associate  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  and  the  Chief  Judge 
and  associate  chief  judges  of  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division). 

(2)  Clause  69  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clauses  69  (2)  (h),  (i),  (j),  (k),  (I)  and 
(m)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(h)  four  Crown  attorneys,  deputy  Crown 
attorneys  or  assistant  Crown  attorneys, 
who  shall  be  appointed  by  the  Attor- 
ney General; 

(i)  two  persons  employed  in  court  admin- 
istration, who  shall  be  appointed  by 
the  Attorney  General; 

(j)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  The  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(k)  one  lawyer,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  Ontario; 

(1)  one  lawyer,  who  shall  be  appointed  by 
the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court; 
and 

(m)  two  lawyers,  who  shall  be  appointed 
by  the  Chief  Judge  of  the  Provincial 
Division. 

24.  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  At  the  request  of  the  Court  of  Appeal, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  or  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division),  the 
Criminal  Rules  Committee  may  prepare  rules 
for  the  purposes  of  section  482  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  for  consideration  by 
the  relevant  court. 

25.  (1)  Subsection  72  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Ontario  Courts  Advisory  Council 
is  composed  of, 

(a)  the  Chief  Justice  of  Ontario,  who  shall 
preside,  and  the  Associate  Chief  Jus- 
tice of  Ontario; 


1)  de  deux  avocats  nommés  par  le  juge 
en  chef  adjoint  (Cour  de  la  famille); 

m)  de  deux  avocats  nommés  par  le  juge 
en  chef  de  la  Division  provinciale. 

23.  (1)  L'alinéa  69  (2)  a)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  juge  en  chef  et  le  juge  en  chef 
adjoint  de  l'Ontario,  le  juge  en  chef  et 
le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour  de 
l'Ontario  et  le  juge  en  chef  et  les  juges 
en  chef  adjoints  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  provinciale). 

(2)  L'alinéa  69  (2)  e)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  Les  alinéas  69  (2)  h),  i),  j),  k),  I)  et  m) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

h)  quatre  procureurs  de  la  Couronne, 
sous-procureurs  de  la  Couronne  ou 
procureurs  adjoints  de  la  Couronne, 
nommés  par  le  procureur  général; 

i)  deux  personnes  employées  dans  l'ad- 
ministration des  tribunaux,  nommées 
par  le  procureur  général; 

j)  deux  avocats  nommés  par  la  Société 
du  barreau  du  Haut-Canada; 

k)  un  avocat  nommé  par  le  juge  en  chef 
de  l'Ontario; 

1)  un  avocat  nommé  par  le  juge  en  chef 
de  la  Cour  de  l'Ontario; 


m)  deux  avocats  nommés  par  le  juge  en 
chef  de  la  Division  provinciale. 

24.  Le  paragraphe  70  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  À  la  demande  de  la  Cour  d'appel,  de  R*g>"  " 

.      V,  .      .,^  ir^-    ■  ■  ,     ,      \    ■>  matière  cnmi- 

la  Cour  de  1  Ontario  (Division  générale)  ou  neiie 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale), le  Comité  des  règles  en  matière  crimi- 
nelle peut  élaborer  des  règles  pour  l'applica- 
tion de  l'article  482  du  Code  criminel 
(Canada)  aux  fins  d'examen  par  les  tribunaux 
compétents. 

25.  (1)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  Conseil  consultatif  des  tribunaux  de 
l'Ontario  se  compose  : 

a)  du  juge  en  chef  de  l'Ontario,  qui  en 
est  le  président,  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  l'Ontario; 


Idem 
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(b)  the  Chief  Justice  and  the  associate 
chief  justices  of  the  Ontario  Court; 

(c)  the  Chief  Judge  and  the  associate  chief 
judges  of  the  Ontario  Court  (Provin- 
cial Division); 

(d)  the  regional  senior  judges  of  the  Gen- 
eral Division  and  of  the  Provincial 
Division; 

(e)  the  senior  judge  for  the  Unified  Fam- 
ily Court;  and 

(f)  the  Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace. 

(2)  Clause  72  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(3)  Clause  72  (2)  (f)  of  the  Act  is  repealed 
on  September  1,  1995. 

26.  Subsections  73  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Ontario  Courts  Management 
Advisory  Committee  is  composed  of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief 
Justice  of  Ontario,  the  Chief  Justice 
and  associate  chief  justices  of  the 
Ontario  Court,  and  the  Chief  Judge 
and  associate  chief  judges  of  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division); 

(b)  the  Attorney  General,  the  Deputy 
Attorney  General,  the  Assistant  Dep- 
uty Attorney  General  responsible  for 
courts  administration,  the  Assistant 
Deputy  Attorney  General  responsible 
for  criminal  law  and  two  other  public 
servants  chosen  by  the  Attorney  Gen- 
eral; 

(c)  three  lawyers  appointed  by  The  Law 
Society  of  Upper  Canada  and  three 
lawyers  appointed  by  the  County  and 
District  Law  Presidents'  Association; 
and 

(d)  not  more  than  six  other  persons, 
appointed  by  the  Attorney  General 
with  the  concurrence  of  the  judges 
mentioned  in  clause  (a)  and  the  law- 
yers appointed  under  clause  (c). 

(3)  The  following  persons  shall  preside 
over  meetings  of  the  Committee,  by  rotation 
at  intervals  fixed  by  the  Committee: 

1.  A  judge  mentioned  in  clause  (2)  (a), 
selected  by  the  judges  mentioned  in 
that  clause. 


b)  du  juge  en  chef  et  des  juges  en  chef 
adjoints  de  la  Cour  de  l'Ontario; 

c)  du  juge  en  chef  et  des  juges  en  chef 
adjoints  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale); 

d)  des  juges  principaux  régionaux  de  la 
Division  générale  et  de  la  Division 
provinciale; 

e)  du  juge  principal  de  la  Cour  unifiée  de 
la  famille; 

f)  du  coordonnateur  des  juges  de  paix. 


(2)  L'alinéa  72  (2)  e)  de  la  Loi  est  abrogé  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(3)  L'alinéa  72  (2)  f)  de  la  Loi  est  abrogé  le 
1"  septembre  1995. 

26.  Les  paragraphes  73  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  Comité  consultatif  de  gestion  des  ''*^™ 
tribunaux  de  l'Ontario  se  compose  : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef 
adjoint  de  l'Ontario,  du  juge  en  chef 
et  des  juges  en  chef  adjoints  de  la 
Cour  de  l'Ontario  et  du  juge  en  chef 
et  des  juges  en  chef  adjoints  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  provin- 
ciale); 

b)  du  procureur  général,  du  sous-procu- 
reur général,  du  sous-procureur  géné- 
ral adjoint  responsable  de  l'administra- 
tion des  tribunaux,  du  sous-procureur 
général  adjoint  responsable  du  droit 
criminel  et  de  deux  autres  fonctionnai- 
res choisis  par  le  procureur  général; 

c)  de  trois  avocats  nommés  par  la  Société 
du  barreau  du  Haut-Canada  et  de  trois 
avocats  nommés  par  la  County  and 
District  Law  Presidents'  Association; 

d)  de  pas  plus  de  six  autres  personnes 
nommées  par  le  procureur  général 
avec  l'assentiment  des  juges  mention- 
nés à  l'alinéa  a)  et  des  avocats  nom- 
més aux  termes  de  l'alinéa  c). 


(3)  Les  personnes  suivantes  président  les 
réunions  du  Comité  par  roulement  aux  inter- 
valles que  fixe  le  Comité  : 

1.  Un  juge  mentionné  à  l'alinéa  (2)  a), 
choisi  par  les  juges  mentionnés  à  cet 
alinéa. 


Présidence 
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2.  The  Attorney  General,  or  a  person 
mentioned  in  clause  (2)  (b)  and  desig- 
nated by  the  Attorney  General. 

3.  A  lawyer  appointed  under  clause 
(2)  (c),  selected  by  the  lawyers 
appointed  under  that  clause. 

4.  A  person  appointed  under  clause 
(2)  (d),  selected  by  the  persons 
appointed  under  that  clause. 

27.  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Ontario  is  divided  into  the  regions  pre- 
scribed under  subsection  (2),  for  administra- 
tive purposes  related  to  the  administration  of 
justice  in  the  province. 

28.  Subsections  75  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  committee  in  each  region  known 
as  the  Regional  Courts  Management  Advi- 
sory Committee  is  continued  under  the  name 
Regional  Courts  Management  Advisory 
Committee  in  English  and  Comité  consultatif 
régional  de  gestion  des  tribunaux  in  French, 
and  is  composed  of, 

(a)  the  regional  senior  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division),  the 
regional  senior  judge  of  the  Ontario 
Court  (Provincial  Division)  and,  in  a 
region  where  the  Family  Court  has 
jurisdiction,  a  judge  chosen  by  the 
Associate  Chief  Justice  (Family 
Court); 

(b)  the  regional  director  of  courts  adminis- 
tration for  the  Ministry  of  the  Attor- 
ney General  and  the  regional  director 
of  Crown  attorneys; 

(c)  two  lawyers  appointed  jointly  by  the 
presidents  of  the  county  and  district 
law  associations  in  the  region;  and 

(d)  not  more  than  two  other  persons, 
appointed  by  the  Attorney  General 
with  the  concurrence  of  the  judges 
mentioned  in  clause  (a)  and  the  law- 
yers appointed  under  clause  (c). 

(2)  The  following  persons  shall  preside 
over  meetings  of  the  Committee,  by  rotation 
at  intervals  fixed  by  the  Committee: 

1.  A  judge  mentioned  in  clause  (1)  (a), 
selected  by  the  judges  mentioned  in 
that  clause. 

2.  An  official  mentioned  in  clause 
(1)  (b),  selected  by  the  officials  men- 
tioned in  that  clause. 


2.  Le  procureur  général  ou  une  personne 
mentionnée  à  l'alinéa  (2)  b)  et  dési- 
gnée par  le  procureur  général. 

3.  Un  avocat  nommé  aux  termes  de  l'ali- 
néa (2)  c),  choisi  par  les  avocats  nom- 
més aux  termes  de  cet  alinéa. 

4.  Une  personne  nommée  aux  termes  de 
l'alinéa  (2)  d),  choisie  par  les  person- 
nes nommées  aux  termes  de  cet  alinéa. 

27.  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'Ontario  est  divisée  en  régions  qui  R^B'»"* 
sont  prescrites  en  vertu  du  paragraphe  (2),  à 
des  fins  administratives  relatives  à  l'adminis- 
tration de  la  justice  dans  la  province. 

28.  Les  paragraphes  75  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Comité  con- 
sultatif régio- 
nal de  gestion 


(1)  Le  comité  de  chaque  région  appelé 
Regional  Courts  Management  Advisory 
Committee  est  maintenu  sous  le  nom  de  des  tribunaux 
Comité  consultatif  régional  de  gestion  des  tri- 
bunaux en  français  et  sous  le  nom  de  Regio- 
nal Courts  Management  Advisory  Committee 
en  anglais  et  se  compose  : 

a)  du  juge  principal  régional  de  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale),  du 
juge  principal  régional  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale)  et, 
dans  une  région  où  la  Cour  de  la 
famille  a  compétence,  du  juge  choisi 
par  le  juge  en  chef  adjoint  (Cour  de  la 
famille); 

b)  du  directeur  régional  de  l'administra- 
tion des  tribunaux  pour  le  ministère  du 
Procureur  général  et  du  directeur 
régional  des  procureurs  de  la  Cou- 
ronne; 

c)  de  deux  avocats  nommés  conjointe- 
ment par  les  présidents  des  associa- 
tions d'avocats  de  comté  et  de  district 
de  la  région; 

d)  de  pas  plus  de  deux  autres  personnes 
nommées  par  le  procureur  général 
avec  l'assentiment  des  juges  mention- 
nés à  l'alinéa  a)  et  des  avocats  nom- 
més aux  termes  de  l'alinéa  c). 

(2)  Les  personnes  suivantes  président  les 
réunions  du  Comité  par  roulement  aux  inter- 
valles que  fixe  le  Comité  : 

1.  Un  juge  mentionné  à  l'alinéa  (1)  a), 
choisi  par  les  juges  mentionnés  à  cet 
alinéa. 

2.  Un  fonctionnaire  mentionné  à  l'alinéa 
(1)  b),  choisi  par  les  fonctionnaires 
mentionnés  à  cet  alinéa. 


Présidence 
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3.  A  lawyer  appointed  under  clause 
(1)  (c),  selected  by  the  lawyers 
appointed  under  that  clause. 

4.  A  person  appointed  under  clause 
(1)  (d),  selected  by  the  persons 
appointed  under  that  clause. 

29.  Subsection  77  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "assessment  offi- 
cer" in  the  second  line  "Small  Claims  Court 
referee". 

30.  Section  80  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

80.  Every  judge  or  officer  of  a  court  in 
Ontario,  including  a  deputy  judge  of  the 
Small  Claims  Court,  shall,  before  entering  on 
the  duties  of  office,  take  and  sign  the  follow- 
ing oath  or  affirmation  in  either  the  English 
or  French  language: 

I  solemnly  swear  (affirm)  that  I  will 
faithfully,  impartially  and  to  the  best 
of  my  skill  and  knowledge  execute  the 

duties  of 

So  help  me  God.  (Omit  this  line  in  an 
affirmation.) 

31.  The  French  version  of  section  81  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


3.  Un  avocat  nommé  aux  termes  de  l'ali- 
néa (1)  c),  choisi  par  les  avocats  nom- 
més aux  termes  de  cet  alinéa. 

4.  Une  personne  nommée  aux  termes  de 
l'alinéa  (1)  d),  choisie  par  les  person- 
nes nommées  aux  termes  de  cet  alinéa. 

29.  Le  paragraphe  77  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «liquidateur  des 
dépens»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«,  arbitre  de  la  Cour  des  petites  créances». 

30.  L'article  80  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

80.  Avant  d'entrer  en  fonction,  les  juges  Serment  d'en- 

tréc  en  lonC" 

et  officiers  de  justice  des  tribunaux  de  l'On-  tion 
tario,  y  compris  les  juges  suppléants  de  la 
Cour  des  petites  créances,  prêtent  le  serment 
ou  font  l'affirmation  solennelle  qui  suit,  en 
français  ou  en  anglais,  et  y  apposent  leur 
signature  : 

Je  jure  (ou  j'affirme)  solennellement 
que  je  remplirai  avec  loyauté  et  impar- 
tialité, selon  mes  aptitudes  et  mes  con- 
naissances, les  fonctions  de 

Que  Dieu  me  soit  en  aide.  (Supprimer 
cette  phrase  dans  le  cas  d'une  affirma- 
tion solennelle.) 

31.  La  version  française  de  l'article  81  de 
la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 


Abolition  de        81.  Si  Une  fonction  d'adjudication  est  accordée  par  une  loi  à 
d^ésignée""^     un  jugc  OU  à  un  officicr  de  justice  d'un  tribunal  de  l'Ontario,  la 
compétence  est  réputée  accordée  au  tribunal. 


32.  Section  82  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "Ontario"  in  the  first  line  "in- 
cluding a  judge  presiding  in  the  Small  Claims 
Court  and  a  deputy  judge  of  that  court". 

33.  Section  86  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  subsection  (1)  is 
amended  by  striking  out  "and  the  Unified 
Family  Court"  in  the  second  and  third  lines. 

34.  Subsections  87  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Sections  44  to  51.12  apply  to  masters, 
with  necessary  modifications,  in  the  same 
manner  as  to  provincial  judges. 

(4)  The  power  of  the  Chief  Judge  of  the 
Provincial  Division  referred  to  in  subsections 
44  (1)  and  (2)  shall  be  exercised  by  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  with  respect  to 
masters. 


32.  L'article  82  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «l'Ontario»  à  la  première 
ligne,  de  «,  y  compris  les  juges  présidant  la 
Cour  des  petites  créances  et  les  juges  sup- 
pléants de  ce  tribunal,». 

33.  L'article  86  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  Modification 
fixe  par  proclamation,  le  paragraphe  (1)  est 
modifié  par  suppression  de  «ou  de  la  Cour 
unifiée  de  la  famille»  aux  deuxième  et  troi- 
sième lignes. 

34.  Les  paragraphes  87  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Les  articles  44  à  51.12  s'appliquent,  ^çPP^'^"^"^ 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  proto-  51.12 
notaires  de  la  même  manière  qu'aux  juges 
provinciaux. 

(4)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta-  Exception 
rio  exerce,  à  l'égard  des  protonotaires,  le 
pouvoir  du  juge  en  chef  de  la  Division  pro- 
vinciale qui  est  prévu  aux  paragraphes  44  (1) 

et  (2). 
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(5)  The  right  of  a  master  to  continue  in 
office  under  subsection  47  (3)  is  subject  to 
the  approval  of  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court,  who  shall  make  the  decision 
according  to  criteria  developed  by  himself  or 
herself  and  approved  by  the  Judicial  Council. 

(6)  When  the  Judicial  Council  deals  with  a 
complaint  against  a  master,  the  following 
special  provisions  apply: 

1.  One  of  the  members  of  the  Judicial 
Council  who  is  a  provincial  judge  shall 
be  replaced  by  a  master.  The  Chief 
Judge  of  the  Provincial  Division  shall 
determine  which  judge  is  to  be 
replaced  and  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  shall  designate  the  mas- 
ter who  is  to  replace  the  judge. 

2.  Complaints  shall  be  referred  to  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
rather  than  to  the  Chief  Judge  of  the 
Provincial  Division. 

3.  Subcommittee  recommendations  with 
respect  to  interim  suspension  shall  be 
made  to  the  appropriate  regional 
senior  judge  of  the  General  Division, 
to  whom  subsections  51.4  (10)  and 
(11)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. 

(7)  Section  51.9,  which  deals  with  stan- 
dards of  conduct  for  provincial  judges,  sec- 
tion 51.10,  which  deals  with  their  continuing 
education,  and  section  51.11,  which  deals 
with  evaluation  of  their  performance,  apply 
to  masters  only  if  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  consents. 

(8)  Masters  shall  receive  the  same  salaries, 
pension  benefits,  other  benefits  and  allow- 
ances as  provincial  judges  receive  under  the 
framework  agreement  set  out  in  the  Schedule 
to  this  Act. 


35.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

87.1  (1)  This  section  applies  to  provincial 
judges  who  were  assigned  to  the  Provincial 
Court  (Civil  Division)  immediately  before 
September  1,  1990. 

(2)  The  power  of  the  Chief  Judge  of  the 
Provincial  Division  referred  to  in  subsections 
44  (1)  and  (2)  shall  be  exercised  by  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  with  respect  to 
provincial  judges  to  whom  this  section 
applies. 

(3)  The  right  of  a  provincial  judge  to 
whom  this  section  applies  to  continue  in 


(5)  Le  droit  d'un  protonotaire  de  conti-  ''**'" 
nuer  d'exercer  ses  fonctions  en  vertu  du 
paragraphe  47  (3)  est  assujetti  à  l'approba- 
tion du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario, 

qui  rend  une  décision  à  cet  effet  conformé- 
ment aux  critères  qu'il  a  étabUs  et  que  le 
Conseil  de  la  magistrature  a  approuvés. 

(6)  Lorsque  le  Conseil  de  la  magistrature  •'**'" 
traite  une  plainte  portée  contre  un  protono- 
taire, les  dispositions  spéciales  suivantes 
s'appliquent  : 

1.  Un  des  membres  du  Conseil  de  la 
magistrature  qui  est  un  juge  provincial 
est  remplacé  par  un  protonotaire.  Le 
juge  en  chef  de  la  Division  provinciale 
décide  quel  juge  doit  être  remplacé  et 
le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario 
désigne  le  protonotaire  qui  doit  rem- 
placer le  juge. 

2.  Les  plaintes  sont  renvoyées  au  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  plutôt 
qu'au  juge  en  chef  de  la  Division  pro- 
vinciale. 

3.  Les  recommandations  du  sous-comité 
au  sujet  de  la  suspension  provisoire 
sont  présentées  au  juge  principal 
régional  compétent  de  la  Division 
générale,  auquel  les  paragraphes 
51.4  (10)  et  (11)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

(7)  L'article  51.9,  qui  traite  des  normes  de  '***" 
conduite  des  juges  provinciaux,  l'article 
51.10,  qui  traite  de  leur  formation  continue, 

et  l'article  51.11,  qui  traite  de  l'évaluation  de 
leur  rendement,  ne  s'appliquent  aux  protono- 
taires que  si  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
l'Ontario  y  consent. 

(8)  Les  protonotaires  reçoivent  les  mêmes  Inde'"'""'""» 
traitements,  prestations  de  retraite  et  autres 
avantages  sociaux  et  allocations  que  les  juges 
provinciaux  reçoivent  aux  termes  de  la  con- 
vention cadre  énoncée  à  l'annexe  de  la  pré- 
sente loi. 

35.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

87.1    (1)  Le  présent  article  s'applique  aux  iîjf"?''* 

juges  provinciaux  qui  ont  été  affectés  à  la  petites  créan- 

Cour  provinciale  (Division  civile)  immédiate-  «s 
ment  avant  le  1"  septembre  1990. 

(2)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Onta-  ^"^  * 

.  ^   '  r  ,,,         ,    ,       .  >    plein  temps 

no  exerce,  a  1  égard  des  juges  provinciaux  a  et  à  temps 
qui  s'applique  le  présent  article,  le  pouvoir  p»"iel 
du  juge  en  chef  de  la  Division  provinciale  qui 
est  prévu  aux  paragraphes  44  (1)  et  (2). 

(3)  Le  droit  d'un  juge  provincial  à  qui  |^*J."|^'„"  '" 
s'applique  le  présent  article  de  continuer 
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office  under  subsection  47  (3)  is  subject  to 
the  approval  of  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court,  who  shall  make  the  decision 
according  to  criteria  developed  by  himself  or 
herself  and  approved  by  the  Judicial  Council. 

(4)  When  the  Judicial  Council  deals  with  a 
complaint  against  a  provincial  judge  to  whom 
this  section  applies,  the  following  special  pro- 
visions apply: 

1.  One  of  the  members  of  the  Judicial 
Council  who  is  a  provincial  judge  shall 
be  replaced  by  a  provincial  judge  who 
was  assigned  to  the  Provincial  Court 
(Civil  Division)  immediately  before 
September  1,  1990.  The  Chief  Judge 
of  the  Provincial  Division  shall  deter- 
mine which  judge  is  to  be  replaced 
and  the  Chief  Justice  of  the  Ontario 
Court  shall  designate  the  judge  who  is 
to  replace  that  judge. 

2.  Complaints  shall  be  referred  to  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court 
rather  than  to  the  Chief  Judge  of  the 
Provincial  Division. 

3.  Subcommittee  recommendations  with 
respect  to  interim  suspension  shall  be 
made  to  the  appropriate  regional 
senior  judge  of  the  General  Division, 
to  whom  subsections  51.4  (10)  and 
(11)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. 

(5)  Section  51.9,  which  deals  with  stan- 
dards of  conduct  for  provincial  judges,  sec- 
tion 51.10,  which  deals  with  their  continuing 
education,  and  section  51.11,  which  deals 
with  evaluation  of  their  performance,  apply 
to  provincial  judges  to  whom  this  section 
applies  only  if  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  consents. 

36.  The  French  version  of  clause  88  (e)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "au 
cadre"  in  the  fifth  line  and  substituting  "à 
l'officier  de  justice". 

37.  Subsections  89  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  No  person  shall  be  appointed  as  Offi- 
cial Guardian  unless  he  or  she  has  been  a 
member  of  the  bar  of  one  of  the  provinces  or 
territories  of  Canada  for  at  least  ten  years  or, 
for  an  aggregate  of  at  least  ten  years,  has 
been  a  member  of  such  a  bar  or  served  as  a 
judge  anywhere  in  Canada  after  being  a 
member  of  such  a  bar. 

(3)  Where  required  to  do  so  by  an  Act  or 
the  rules  of  court,  the  Official  Guardian  shall 


Plaintes 


d'exercer  ses  fonctions  en  vertu  du  paragra- 
phe 47  (3)  est  assujetti  à  l'approbation  du 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  l'Ontario,  qui 
prend  la  décision  conformément  aux  critères 
qu'il  a  établis  et  que  le  Conseil  de  la  magis- 
trature a  approuvés. 

(4)  Lorsque  le  Conseil  de  la  magistrature 
traite  une  plainte  portée  contre  un  juge  pro- 
vincial à  qui  s'applique  le  présent  article,  les 
dispositions  spéciales  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Un  des  membres  du  Conseil  de  la 
magistrature  qui  est  un  juge  provincial 
est  remplacé  par  un  juge  provincial  qui 
a  été  affecté  à  la  Cour  provinciale 
(Division  civile)  immédiatement  avant 
le  1"  septembre  1990.  Le  juge  en  chef 
de  la  Division  provinciale  décide  quel 
juge  doit  être  remplacé  et  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  désigne  le 
juge  qui  doit  remplacer  ce  juge. 

2.  Les  plaintes  sont  renvoyées  au  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  l'Ontario  plutôt 
qu'au  juge  en  chef  de  la  Division  pro- 
vinciale. 

3.  Les  recommandations  du  sous-comité 
concernant  la  suspension  provisoire 
sont  présentées  au  juge  principal 
régional  compétent  de  la  Division 
générale,  à  qui  les  paragraphes 
51.4  (10)  et  (11)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

(5)  L'article  51.9,  qui  porte  sur  les  normes  ^^J'^^^^^^g 
de  conduite  des  juges  provinciaux,  l'article  51.10  et  5i.i'i 
51.10,  qui  porte  sur  la  formation  continue  de 

ces  derniers,  et  l'article  51.11,  qui  porte  sur 
l'évaluation  de  leur  rendement,  ne  s'appli- 
quent aux  juges  provinciaux  à  qui  s'applique 
le  présent  article  que  si  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  l'Ontario  y  consent. 

36.  La  version  française  de  l'alinéa  88  e) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «au 
cadre»  à  la  cinquième  ligne,  de  «à  l'officier  de 
justice». 

37.  Les  paragraphes  89  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Nul  ne  peut  être  nommé  tuteur  public  Q"a',"*s 

,  .  ,..  •  ■  11  requises 

a  moins  qu  il  ne  soit  membre  du  barreau 
d'une  des  provinces  ou  d'un  des  territoires 
du  Canada  depuis  au  moins  dbc  ans  ou  qu'il 
ne  soit,  pour  une  période  totale  d'au  moins 
dix  ans,  membre  d'un  tel  barreau  ou  juge 
n'importe  où  au  Canada  après  avoir  été 
membre  d'un  tel  barreau. 

(3)  Le  tuteur  public  agit  comme  tuteur  à  Fonctions 
l'instance  pour  un  mineur  ou  une  autre  per- 
sonne qui  est  une  partie  à  une  instance,  s'il 
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act  as  litigation  guardian  of  a  minor  or  other 
person  who  is  a  party  to  a  proceeding. 

Same  (3.1)  At  the  request  of  a  court,  the  Offi- 

cial Guardian  may  act  as  the  legal  represen- 
tative of  a  minor  or  other  person  who  is  not 
a  party  to  a  proceeding. 

38.  Subsection   96    (3)    of  the   Act    is 
repealed  and  the  following  substituted: 

for'^u'iabie       ^^^  ^"'^  ^^^  ^""""^  °^  Appeal  and  the 
relief  Ontario  Court  (General  Division),  exclusive 

of  the  Small  Claims  Court,  may  grant  equita- 
ble relief,  unless  otherwise  provided. 

39.  Section  97  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Idem 


Declaratory 
orders 


97.  The  Court  of  Appeal  and  the  Ontario 
Court  (General  Division),  exclusive  of  the 
Small  Claims  Court,  may  make  binding  dec- 
larations of  right,  whether  or  not  any  conse- 
quential relief  is  or  could  be  claimed. 

40.  Subsection  101  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Unified  Family 
Court  or"  in  the  first  line. 

41.  The  French  version  of  paragraph  11  of 
subsection  108  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


est  tenu  de  ce  faire  aux  termes  d'une  loi  ou 
des  règles  de  pratique. 

(3.1)  À  la  demande  d'un  tribunal,  le 
tuteur  public  peut  agir  comme  représentant 
judiciaire  d'un  mineur  ou  d'une  autre  per- 
sonne qui  n'est  pas  une  partie  à  une  instance. 

38.  Le  paragraphe  96  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Sauf  disposition  contraire,  seules  la  Comp*'ence 
Cour    d'appel    et    la    Cour    de    l'Ontario  recours  en 
(Division  générale),  à  l'exception  de  la  Cour  equity 
des  petites  créances,  peuvent  accorder  des 
recours  en  equity. 

39.  L'article  97  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

97.  La  Cour  d'appel  et  la  Cour  de  l'Onta-  J"gfm<nts 

/T-v-    ■  •  X    X     1   \     <    i>  •■         j      1      dédaratoires 

no  (Division  générale),  a  1  exception  de  la 
Cour  des  petites  créances,  peuvent  prononcer 
des  jugements  dédaratoires,  qu'une  demande 
de  redressement  accessoire  soit  ou  puisse 
être  adressée  au  tribunal  ou  non. 

40.  Le  paragraphe  101  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «la  Cour  unifiée 
de  la  famille  ou»  à  la  deuxième  ligne. 

41.  La  version  f^nçaise  de  la  disposition 
11  du  paragraphe  108  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


1 1 .  Autre  recours  en  equity. 


42.  (1)  Subsections  109  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

'*'*"'^  ^  (1)  Notice  of  a  constitutional  question 

question         shall  be  Served  on  the  Attorney  General  of 

Canada  and  the  Attorney  General  of  Ontario 

in  the  following  circumstances: 

1.  The  constitutional  validity  or  constitu- 
tional applicability  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  the  Legisla- 
ture, of  a  regulation  or  by-law  made 
under  such  an  Act  or  of  a  rule  of  com- 
mon law  is  in  question. 

2.  A  remedy  is  claimed  under  subsection 
24  (1)  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  in  relation  to  an 
act  or  omission  of  the  Government  of 
Canada  or  the  Government  of 
Ontario. 


42.  (1)  Les  paragraphes  109  (1)  et  (2)  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 


Avis  d'une 
question 


Failure  to 
give  notice 


Form  of 
notice 


(2)  If  a  party  fails  to  give  notice  in  accor- 
dance with  this  section,  the  Act,  regulation, 
by-law  or  rule  of  common  law  shall  not  be 
adjudged  to  be  invalid  or  inapplicable,  or  the 
remedy  shall  not  be  granted,  as  the  case  may 
be. 

(2.1)  The  notice  shall  be  in  the  form  pro- 
vided for  by  the  rules  of  court  or,  in  the  case 


(1)  Un  avis  d'une  question  constitution 
nelle  est  signifié  au  procureur  général  du  OTnsîiuîiion 
Canada  et  au  procureur  général  de  l'Ontario  neUe 
dans  les  circonstances  suivantes  : 

1.  La  constitutionnalité  ou  l'applicabilité 
constitutionnelle  d'une  loi  du  Parle- 
ment du  Canada  ou  de  la  Législature, 
d'un  règlement  ou  règlement  munici- 
pal pris  sous  son  régime  ou  d'une  règle 
de  common  law  est  en  cause. 

2.  Réparation  est  demandée  en  vertu  du 
paragraphe  24  (1)  de  la  Charte  cana- 
dienne des  droits  et  libertés  à  l'égard 
d'un  acte  ou  d'une  omission  du  gou- 
vernement du  Canada  ou  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario. 

(2)  Si  une  partie  ne  donne  pas  un  avis 
conformément  au  présent  article,  la  Loi,  le 
règlement,  le  règlement  municipal  ou  la  règle 
de  common  law  ne  doit  pas  être  déclaré  inva- 
lide ou  inapplicable,  ou  la  réparation  ne  doit 
pas  être  accordée,  selon  le  cas. 

(2.1)  L'avis  est  rédigé  selon  la  formule 
prévue  par  les  règles  de  pratique  ou,  dans  le 


Absence 
d'avis 


Formule  de 

l'avis 
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Time  of 
notice 


Prosecutions 


Documents 


of  a  proceeding  before  a  board  or  tribunal,  in 
a  substantially  similar  form. 

(2.2)  The  notice  shall  be  served  as  soon  as 
the  circumstances  requiring  it  become  known 
and,  in  any  event,  at  least  fifteen  days  before 
the  day  on  which  the  question  is  to  be 
argued,  unless  the  court  orders  otherwise. 

(2)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Boards  and  (5^  jj^j^  section  applies  to  proceedings 
before  boards  and  tribunals  as  well  as  to 
court  proceedings. 

43.  (1)  Section  126  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(2.1)  When  a  prosecution  under  the 
Provincial  Offences  Act  by  the  Crown  in 
right  of  Ontario  is  being  conducted  as  a  bilin- 
gual proceeding,  the  prosecutor  assigned  to 
the  case  must  be  a  person  who  speaks 
English  and  French. 

(2)  Subsections  126  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  document  filed  by  a  party  before  a 
hearing  in  a  proceeding  in  the  Family  Court 
of  the  Ontario  Court  (General  Division),  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division)  or  the 
Small  Claims  Court  may  be  written  in 
French. 

(5)  A  process  issued  in  or  giving  rise  to  a 
criminal  proceeding  or  a  proceeding  in  the 
Family  Court  of  the  Ontario  Court  (General 
Division)  or  the  Ontario  Court  (Provincial 
Division)  may  be  written  in  French. 


(3)  Schedules  1  and  2  to  section  126  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

SCHEDULE  1 

BILINGUAL  JURIES 

Paragraphs  2  and  3  of  subsection  126  (2) 

The  following  counties: 

Essex 

Kent 

Prescott  and  Russell 

Renfrew 

Simcoe 

Stormont,  Dundas  and  Glengarry 

The  following  territorial  districts: 


Process 


cas  d'une  instance  introduite  devant  un  tribu- 
nal administratif  ou  quasi-judiciaire,  selon 
une  formule  similaire. 

(2.2)  L'avis  est  signifié  dès  que  les  circons- 
tances qui  le  rendent  nécessaire  sont  connues 
et,  quoi  qu'il  en  soit,  au  moins  quinze  jours 
avant  le  jour  où  la  question  doit  être  débat- 
tue, à  moins  que  le  tribunal  n'en  ordonne 
autrement. 

(2)  L'article  109  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Délai  de 
signification 


Tribunaux 
administratifs 
et  quasi-judi- 


(6)  Le  présent  article  s'applique  aux  ins 
tances  introduites  devant  des  tribunaux  admi 
nistratifs    et    quasi-judiciaires,    de    même  «aires 
qu'aux  instances  judiciaires. 

43.   (1)  L'article  126  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Lorsqu'une  poursuite  intentée  en  Poursuites 
vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales 
par  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  est  ins- 
truite en  tant  qu'instance  bilingue,  le  pour- 
suivant affecté  à  la  cause  doit  être  une  per- 
sonne qui  parle  français  et  anglais. 

(2)  Les  paragraphes  126  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Un  document  déposé  par  une  partie  Documents 
avant  l'audience  dans  une  instance  devant  la 

Cour  de  la  famille  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale),  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  provinciale)  ou  la  Cour  des  petites 
créances  peut  être  rédigé  en  français. 

(5)  Un  acte  de  procédure  délivré  dans  une  ^^}^  '^^  P™" 

.     ^   '  .      .       ,%  ,  .  cedure 

mstance  cnmmelle  ou  dans  une  mstance 
devant  la  Cour  de  la  famille  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  ou  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  provinciale),  ou  qui  y 
donne  naissance,  peut  être  rédigé  en  fran- 
çais. 

(3)  Les  annexes  1  et  2  de  l'article  126  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

ANNEXE  1 

JURYS  BILINGUES 

Dispositions  2  et  3  du  paragraphe  126  (2) 

Les  comtés  suivants  : 

Essex 

Kent 

Prescott  et  Russell 

Renfrew 

Simcoe 

Stormont,  Dundas  et  Glengarry 

Les  districts  territoriaux  suivants  : 
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Algoma 

Cochrane 

Kenora 

Nipissing 

Sudbury 

Thunder  Bay 

Timiskaming 

The  area  of  the  County  of  Wetland  as  it  existed  on 
December  31,  1969. 

The  Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth. 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton. 

The  Regional  Municipality  of  Peel. 

The  Regional  Municipality  of  Sudbury. 

The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto. 

SCHEDULE  2 
BILINGUAL  DOCUMENTS 


Algoma 

Cochrane 

Kenora 

Nipissing 

Sudbury 

Thunder  Bay 

Timiskaming 

Le  secteur  du  comté  de  Welland,  tel  qu'il  existait  au 
31  décembre  1969. 

La  municipalité  régionale  de  Hamilton-Wentworth. 

La  municipalité  régionale  d'Ottawa-Carleton. 

La  municipalité  régionale  de  Peel. 

La  municipalité  régionale  de  Sudbury. 

La  municipalité  de   la  communauté  urbaine  de 
Toronto. 

ANNEXE  2 
DOCUMENTS  BILINGUES 


'aragraph  6  of  subsection  126  (2) 

Disposition  6  du  paragraphe  126  (2) 

ing  counties: 

Les  comtés  suivants  : 

Essex 

Essex 

Kent 

Kent 

Prescott  and  Russell 

Prescott  et  Russell 

Renfrew 

Renfrew 

Simcoe 

Simcoe 

Stormont,  Dundas  and  Glengarry 

Stormont,  Dundas  et  Glengarry 

ing  territorial  districts: 

Les  districts  territoriaux  suivants  : 

Algoma 
Cochrane 

Algoma 
Cochrane 

Kenora 

Kenora 

Nipissing 
Sudbuiy 
Thunder  Bay 
Timiskaming 

Nipissing 
Sudbury 
Thunder  Bay 
Timiskaming 

The  area  of  the  County  of  Welland  as  it  existed  on 
December  31.  1%9. 

The  Regional  MunicipaUty  of  Hamilton-Wentworth. 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton. 

The  Regional  Municipality  of  Peel. 

The  Regional  Municipality  of  Sudbury. 

The  Municipality  of  Metropolitan  Toronto. 

44.  Subsection  128  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "discount  rate  deter- 
mined by  the  rules  of  court"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "rate  determined 
by  the  rules  of  court  made  under  clause 
66  (2)  (w)". 

45.  The  English  version  of  subsection 
131  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"barrister  or  solicitor"  in  the  fourth  and  fifth 
lines  and  substituting  "lawyer". 

46.  (1)  The  French  version  of  subsection 
134  (6)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"fondamentale"  in  the  last  line. 


Le  secteur  du  comté  de  Welland,  tel  qu'il  existait  au 
31  décembre  1969. 

La  municipalité  régionale  de  Hamilton-Wentworth. 

La  municipalité  régionale  d'Ottawa-Carleton. 

La  municipalité  régionale  de  Peel. 

La  municipalité  régionale  de  Sudbury. 

La  municipalité  de   la  communauté   urbaine  de 
Toronto. 

44.  Le  paragraphe  128  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «taux  d'actualisa- 
tion nxé  par  les  règles  de  pratique»  aux  cin- 
quième et  sixième  lignes,  de  «taux  fixé  par  les 
règles  de  pratique  établies  en  vertu  de 
l'alinéa  66  (2)  w)». 

45.  La  version  anglaise  du  paragraphe 
131  (2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «barrister  or  solicitor»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  de  «lawyer». 

46.  (1)  La  version  fk^nçaise  du  paragra- 
phe 134  (6)  de  la  Loi  est  modifiée  par  sup- 
pression de  «fondamentale»  à  la  dernière 
ligne. 
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(2)  The  French  version  of  subsection 
134  (7)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"fondamentale"  in  the  second  line. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Documents  149,  (J)  ^  documcnt  filed  in  court  that 
refers  to  the  Unified  Family  Court  is  not  for 
that  reason  invalid  and  shall  be  deemed  to 
refer  to  the  Family  Court  of  the  Ontario 
Court  (General  Division). 

Repeal  (2)  Subscction  (1)  is  repealed  on  January  1, 

1996. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Schedule: 

SCHEDULE 

APPENDIX  A  OF  FRAMEWORK  AGREEMENT 

BETWEEN: 

Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  the  Province  of 

Ontario  represented  by  the  Chair  of  Management 

Board 

("the  Minister") 

and 

the  Judges  of  the  Ontario  Court  (Provincial 

Division)  and  the  former  Provincial  Court  (Civil 

Division)  represented  by  the  respective  Presidents  of 

The  Ontario  Judges  Association,  The  Ontario  Family 

Law  Judges  Association,  and  the  Ontario  Provincial 

Court  (Civil  Division)  Judges'  Association 

("the  Judges") 


These  are  the  terms  to  which  the  Minister  and  the 
Judges  agree: 

Definitions 
1.  In  this  agreement, 

(a)  "Commission"  means  the  Provincial 
Judges'  Remuneration  Commission; 
("Commission") 

(b)  "Crown"  means  Her  Majesty  the 
Queen  in  right  of  the  Province  of 
Ontario;  ("Couronne") 

(c)  "judges'  associations"  means  the  asso- 
ciations representing  the  Judges  of  the 
Ontario  Court  (Provincial  Division) 
and  the  former  Provincial  Court  (Civil 
Division);  ("associations  de  juges") 

(d)  "parties"  means  the  Crown  and  the 
judges'  associations,  ("parties") 


est     abrogé     le    Abrogation 


(2)  La  version  française  du  paragraphe 
134  (7)  de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression 
de  «fondamentale»  à  la  deuxième  ligne. 

47.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

149.  (1)  Un  document  qui  est  déposé  Documents 
devant  un  tribunal  et  qui  fait  mention  de  la 
Cour  unifiée  de  la  famille  n'est  pas  invalide 
pour  autant  et  est  réputé  faire  mention  de  la 
Cour  de  la  famille  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale). 

(2)  Le    paragraphe    (1) 
1"  janvier  1996. 

48.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'annexe  suivante  : 

ANNEXE 

APPENDICE  A  DE  LA  CONVENTION  CADRE 

ENTRE: 

Sa  Majesté  la  reine  du  chef  de  la  province  de 

l'Ontario  représentée  par  le  président  du 

Conseil  de  gestion 

(«le  ministre») 

et 

les  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 

provinciale)  et  de  l'ancienne  Cour  provinciale 

(Division  civile)  représentés  par  les  présidents 

respectifs  des  associations  suivantes  : 

•  L'Association  des  juges  de  l'Ontario 

•  L'Association  ontarienne  des  juges  du  droit  de  la 
famille 

■  L'Ontario  Provincial  Court  (Civil  Division)  Judges' 
Association 

(«les  juges») 

Le  ministre  et  les  juges  ont  convenu  de  ce  qui  suit  : 


DÉFINITIONS 

1.  Les  définitions  suivantes  s'appliquent  à 
la  présente  convention. 

«associations  de  juges»  Les  associations 
représentant  les  juges  de  la  Cour  de  l'On- 
tario (Division  provinciale)  et  de  l'an- 
cienne Cour  provinciale  (Division  civile), 
(«judges'  associations») 

«Commission»  La  Commission  de  rémunéra- 
tion des  juges  provinciaux. 
(«Commission») 

«Couronne»  Sa  Majesté  la  reine  du  chef  de 
la  province  de  l'Ontario.  («Crown») 

«parties»  La  Couronne  et  les  associations  de 
juges,  («parties») 
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Introduction 

2.  The  purpose  of  this  agreement  is  to 
establish  a  framework  for  the  regulation  of 
certain  aspects  of  the  relationship  between 
the  executive  branch  of  the  government  and 
the  Judges,  including  a  binding  process  for 
the  determination  of  Judges'  compensation. 
It  is  intended  that  both  the  process  of  deci- 
sion-making and  the  decisions  made  by  the 
Commission  shall  contribute  to  securing  and 
maintaining  the  independence  of  the  Provin- 
cial Judges.  Further,  the  agreement  is 
intended  to  promote  co-operation  between 
the  executive  branch  of  the  government  and 
the  judiciary  and  the  efforts  of  both  to 
develop  a  justice  system  which  is  both  effi- 
cient and  effective,  while  ensuring  the  dis- 
pensation of  independent  and  impartial  jus- 
tice. 

3.  It  is  the  intention  of  the  parties  that  the 
binding  process  created  by  this  document  will 
take  effect  with  respect  to  the  1995  Provin- 
cial Judges  Remuneration  Commission,  and 
thereafter. 

4.  The  Minister  or  the  Judges  may  desig- 
nate one  or  more  persons  to  act  on  their 
behalf  under  this  agreement. 


Commission  and  Appointments 

5.  The  parties  agree  that  the  Provincial 
Judges  Remuneration  Commission  is  contin- 
ued. 

6.  The  parties  agree  that  the  Commission 
shall  consist  of  the  following  three  members: 

1.  One  appointed  jointly  by  the  associa- 
tions representing  provincial  judges. 

2.  One  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council. 

3.  One,  who  shall  head  the  Commission, 
appointed  jointly  by  the  parties 
referred  to  in  paragraphs  1  and  2. 

7.  The  parties  agree  that  the  members  of 
the  Commission  shall  serve  for  a  term  of 
three  years  beginning  on  the  first  day  of  July 
in  the  year  their  inquiry  under  paragraph  13 
is  to  be  conducted. 

8.  The  parties  agree  that  the  term  of 
office  of  the  persons  who  are  members  of  the 
Commission  on  May  1,  1991  shall  expire  on 
June  30,  1995. 


Introduction 

2.  L'objet  de  la  présente  convention  est 
d'établir  un  cadre  pour  la  réglementation  de 
certains  aspects  des  rapports  entre  le  pouvoir 
exécutif  et  les  juges,  notamment  une  procé- 
dure exécutoire  pour  déterminer  la  rémuné- 
ration des  juges.  Il  est  prévu  que  tant  le  pro- 
cessus décisionnel  que  les  décisions  prises  par 
la  Commission  doivent  contribuer  à  l'autono- 
mie des  juges  provinciaux  et  à  la  préserva- 
tion de  celle-ci.  En  outre,  la  convention  doit 
promouvoir  la  collaboration  entre  le  pouvoir 
exécutif  et  la  magistrature  ainsi  que  leurs 
efforts  respectifs  pour  élaborer  un  système 
judiciaire  qui  soit  à  la  fois  efficient  et  efficace 
tout  en  rendant  la  justice  de  façon  autonome 
et  impartiale. 


3.  Les  parties  s'attendent  à  ce  que  la  pro- 
cédure exécutoire  née  du  présent  document 
prenne  effet  à  l'égard  de  la  Commission  de 
rémunération  des  juges  provinciaux  de  1995 
et  demeure  en  vigueur  par  la  suite. 

4.  Le  ministre  ou  les  juges  peuvent  dési- 
gner une  ou  plusieurs  personnes  pour 
qu'elles  agissent  pour  leur  compte  en  vertu 
de  la  présente  convention. 

Commission  et  nominations 

5.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission de  rémunération  des  juges  provin- 
ciaux est  maintenue. 

6.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission se  compose  des  trois  membres 
suivants  : 

1.  Un  membre  nommé  conjointement 
par  les  associations  qui  représentent 
les  juges  provinciaux. 

2.  Un  membre  nommé  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

3.  Un  membre  chargé  de  diriger  la  Com- 
mission, nommé  conjointement  par  les 
parties  mentionnées  aux  dispositions  1 
et  2. 

7.  Les  parties  conviennent  que  le  mandat 
des  membres  de  la  Commission  est  de  trois 
ans  et  qu'il  commence  le  1"  juillet  de  l'année 
où  ils  doivent  mener  leur  enquête  aux  termes 
de  l'article  13. 

8.  Les  parties  conviennent  que  le  mandat 
des  personnes  qui  sont  membres  de  la  Com- 
mission au  1"  mai  1991  expire  le  30  juin 
1995. 
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9.  The  parties  agree  that  the  members  of 
the  Commission  may  be  reappointed  when 
their  term  of  office  expires. 

10.  The  parties  agree  that  if  a  vacancy 
occurs  on  the  Commission,  a  replacement 
may  be  appointed  for  the  unexpired  part  of 
the  term. 

11.  The  parties  agree  that  judges  and  pub- 
He  servants,  as  defined  in  the  Public  Service 
Act,  shall  not  be  members  of  the  Commis- 
sion. 

12.  The  parties  agree  that  the  members  of 
the  Commission  shall  be  paid  the  remunera- 
tion fixed  by  the  Management  Board  of  Cab- 
inet and,  subject  to  Management  Board's 
approval,  the  reasonable  expenses  actually 
incurred  in  carrying  out  their  duties. 


Scope 

13.  The  parties  agree  that  in  1995,  and  in 
every  third  year  after  1995,  the  Commission 
shall  conduct  an  inquiry  respecting: 

(a)  the  appropriate  base  level  of  salaries, 

(b)  the  appropriate  design  and  level  of 
pension  benefits,  and 

(c)  the  appropriate  level  of  and  kind  of 
benefits  and  allowances  of  provincial 
judges. 

14.  The  parties  agree  that  in  addition  to 
the  inquiry  referred  to  in  paragraph  13,  the 
Commission  may,  in  its  discretion,  conduct 
any  further  inquiries  into  any  matter  relating 
to  salary  levels,  allowances  and  benefits  of 
provincial  judges  that  are  mutually  agreed  by 
the  judges  and  the  Government  of  Ontario. 

15.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion whose  term  begins  on  July  1,  1995  and 
all  subsequent  Commissions  shall  begin  their 
inquiry  under  paragraph  13  immediately  after 
their  term  begins  and  shall,  on  or  before  the 
thirty-first  day  of  December  in  the  year  the 
inquiry  began,  present  recommendations  and 
a  report  to  the  Chair  of  the  Management 
Board  of  Cabinet. 

16.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion shall  make  an  annual  report  of  its  activi- 
ties to  the  Chair  of  Management  Board  and 
the  Chair  shall  table  the  report  in  the  Legis- 
lature. 

Powers  and  Procedures 

17.  The  parties  agree  that  the  Commission 
may  retain  support  services  and  professional 
services,  including  the  services  of  counsel,  as 


9.  Les  parties  conviennent  que  le  mandat 
des  membres  de  la  Commission  peut  être 
renouvelé  à  son  expiration. 

10.  Les  parties  conviennent  qu'en  cas  de 
vacance  au  sein  de  la  Commission,  un  rem- 
plaçant peut  être  nommé  pour  la  période  res- 
tante du  mandat. 

11.  Les  parties  conviennent  que  les  juges 
et  les  fonctionnaires,  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique,  ne  peuvent  pas  être  mem- 
bres de  la  Commission. 

12.  Les  parties  conviennent  que  les  mem- 
bres de  la  Commission  touchent  la  rémunéra- 
tion que  fixe  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement et,  sous  réserve  de  l'approbation  de 
celui-ci,  sont  remboursés  des  frais  raisonna- 
bles réellement  engagés  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Portée 

13.  Les  parties  conviennent  qu'en  1995,  et 
tous  les  trois  ans  par  la  suite,  la  Commission 
mène  une  enquête  sur  les  questions 
suivantes  : 

a)  les  traitements  de  base  appropriés; 

b)  la  structure  et  le  niveau  appropriés  des 
prestations  de  retraite; 

c)  les  genres  d'avantages  sociaux  et  d'al- 
locations des  juges  provinciaux  et  leur 
niveau  approprié. 

14.  Les  parties  conviennent  que,  outre 
l'enquête  prévue  à  l'article  13,  la  Commis- 
sion peut,  à  sa  discrétion,  mener  d'autres 
enquêtes  sur  toutes  questions  relatives  aux 
niveaux  des  traitements,  aux  allocations  et 
aux  avantages  sociaux  des  juges  provinciaux 
sur  lesquels  les  juges  et  le  gouvernement  de 
l'Ontario  se  sont  entendus. 

15.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission dont  le  mandat  commence  le  1"  juil- 
let 1995  et  toutes  les  commissions  suivantes 
commencent  l'enquête  prévue  à  l'article  13 
en  début  de  mandat  et  qu'au  plus  tard  le  31 
décembre  de  l'année  où  l'enquête  a  com- 
mencé, elles  présentent  des  recommandations 
et  un  rapport  au  président  du  Conseil  de  ges- 
tion du  gouvernement. 

16.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission présente  un  rapport  annuel  sur  ses 
activités  au  président  du  Conseil  de  gestion, 
lequel  dépose  le  rapport  à  la  Législature. 


Pouvoirs  et  procédure 

17.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission peut  retenir  les  services  de  soutien  et 
les  services  professionnels,  notamment  les 
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it    considers    necessary,    subject    to    the 
approval  of  the  Management  Board. 

18.  The  parties  agree  that  the  representa- 
tives of  the  Judges  and  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  confer  prior  to,  during 
or  following  the  conduct  of  an  inquiry  and 
may  file  such  agreements  with  the  Commis- 
sion as  they  may  be  advised. 

19.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion may  participate  in  joint  working  com- 
mittees with  the  judges  and  the  government 
on  specific  items  related  to  the  inquiry  of  the 
Commission  mentioned  in  paragraphs  13  and 
14. 

20.  The  parties  agree  that  in  conducting 
its  inquiries,  the  Commission  shall  consider 
written  and  oral  submissions  made  by  provin- 
cial judges'  associations  and  by  the  Govern- 
ment of  Ontario. 

21.  The  parties  agree  that  the  following 
rules  govern  the  presentation  to  the  Commis- 
sion of  submissions  by  provincial  judges' 
associations  and  by  the  Government  of 
Ontario,  and  their  consideration  by  the  Com- 
mission: 

1.  Each  judges'  association  is  entitled  to 
receive  advance  disclosure  of  written 
submissions  by  the  Government  of 
Ontario  and  is  entitled  to  make  a  writ- 
ten submission  in  reply. 

2.  The  Government  of  Ontario  is  like- 
wise entitled  to  receive  advance  disclo- 
sure of  written  submissions  by  provin- 
cial judges'  associations  and  is  entitled 
to  make  a  written  submission  in  reply. 

3.  When  a  representative  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  or  of  a  judges'  associ- 
ation makes  an  oral  submission,  the 
Commission  may  exclude  from  the 
hearing  all  persons  except  representa- 
tives of  the  Government  of  Ontario 
and  of  the  judges'  associations. 

4.  The  representatives  of  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  of  the  judges' 
associations  are  entitled  to  reply  to 
each  other's  oral  submissions. 

5.  If  people  have  been  excluded  from  the 
hearing  under  paragraph  3,  the  sub- 
missions of  the  Government  of 
Ontario  and  of  the  judges'  associations 
shall  not  be  made  public  except  to  the 
extent  that  they  are  mentioned  in  the 
Commission's  report. 


services  d'avocats,  qu'elle  estime  nécessaires, 
sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  de 
gestion. 

18.  Les  parties  conviennent  que  les 
représentants  des  juges  et  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peuvent  s'entretenir 
avant,  pendant  ou  après  une  enquête  et 
déposer  auprès  de  la  Commission  les  conven- 
tions qui  leur  sont  conseillées. 

19.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission peut  participer  aux  travaux  de  comi- 
tés de  travail  mixtes  avec  les  juges  et  le  gou- 
vernement sur  des  questions  précises  se 
rapportant  à  l'enquête  de  la  Commission 
prévue  aux  articles  13  et  14. 

20.  Les  parties  conviennent  que  lors- 
qu'elle mène  ses  enquêtes,  la  Commission 
doit  tenir  compte  des  observations  écrites  et 
orales  présentées  par  les  associations  de 
juges  provinciaux  et  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario. 

21.  Les  parties  conviennent  que  les  règles 
suivantes  régissent  la  présentation  à  la  Com- 
mission des  observations  des  associations  de 
juges  provinciaux  et  de  celles  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario  ainsi  que  l'examen  de  ces 
observations  par  la  Commission  : 

1.  Chaque  association  de  juges  a  droit  à 
la  communication  préalable  des  obser- 
vations écrites  du  gouvernement  de 
l'Ontario  et  a  le  droit  d'y  répondre  en 
présentant  des  observations  écrites. 

2.  De  même,  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio a  droit  à  la  communication  préala- 
ble des  observations  écrites  des  asso- 
ciations de  juges  provinciaux  et  a  le 
droit  d'y  répondre  en  présentant  des 
observations  écrites. 

3.  Lorsqu'un  représentant  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario  ou  d'une  association 
de  juges  présente  une  observation 
orale,  la  Commission  peut  exclure  de 
l'audience  toutes  personnes  à  l'excep- 
tion des  représentants  du  gouverne- 
ment de  l'Ontario  et  de  ceux  des  asso- 
ciations de  juges. 

4.  Les  représentants  du  gouvernement  de 
l'Ontario  ont  le  droit  de  répondre  aux 
observations  orales  des  représentants 
des  associations  de  juges  et  vice-versa. 

5.  Si  des  personnes  ont  été  exclues  de 
l'audience  en  vertu  de  la  disposition  3, 
les  observations  du  gouvernement  de 
l'Ontario  et  celles  des  associations  de 
juges  ne  doivent  être  rendues  publi- 
ques que  dans  la  mesure  où  le  rapport 
de  la  Commission  en  fait  état. 
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22.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion may  hold  hearings,  and  may  consider 
written  and  oral  submissions  from  other 
interested  persons  and  groups. 

23.  The  parties  agree  that  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  the  provincial  judges' 
associations  are  entitled  to  be  present  when 
other  persons  make  oral  submissions  to  the 
Commission  and  are  entitled  to  receive 
copies  of  other  persons'  written  submissions. 


24.  In  connection  with,  and  for  the  pur- 
poses of,  any  inquiry,  the  Commission  or  any 
member  thereof  has  the  powers  of  a  commis- 
sion under  the  Public  Inquiries  Act. 

Criteria 

25.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion in  making  its  recommendation  on  pro- 
vincial judges'  compensation  shall  give  every 
consideration  to,  but  not  limited  to,  the  fol- 
lowing criteria,  recognizing  the  purposes  of 
this  agreement  as  set  out  in  paragraph  2: 

(a)  the  laws  of  Ontario, 

(b)  the  need  to  provide  fair  and  reason- 
able compensation  for  judges  in  light 
of  prevailing  economic  conditions  in 
the  province  and  the  overall  state  of 
the  provincial  economy, 

(c)  the  growth  or  decline  in  real  per  capita 
income, 

(d)  the  parameters  set  by  any  joint  work- 
ing committees  established  by  the  par- 
ties, 

(e)  that  the  Government  may  not  reduce 
the  salaries,  pensions  or  benefits  of 
Judges,  individually  or  collectively, 
.without  infringing  the  principle  of  judi- 
cial independence, 

(f)  any  other  factor  which  it  considers  rel- 
evant to  the  matters  in  issue. 


Report 

26.  The  parties  agree  that  they  may 
jointly  submit  a  letter  to  the  Commission 
requesting  that  it  attempt,  in  the  course  of  its 
deliberations  under  paragraph  13,  to  produce 
a  unanimous  report,  but  in  the  event  that  the 
Commission  cannot  deliver  a  majority  report, 
the  Report  of  the  Chair  shall  be  the  Report 
of  the  Commission  for  the  purpose  of  para- 
graphs 13  and  14. 


22.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission peut  tenir  des  audiences  et  qu'elle 
peut  tenir  compte  des  observations  écrites  et 
orales  d'autres  personnes  ou  groupes  intéres- 
sés. 

23.  Les  parties  conviennent  que  le  gou- 
vernement de  l'Ontario  et  les  associations  de 
juges  provinciaux  ont  le  droit  d'être  présents 
lorsque  d'autres  personnes  présentent  des 
observations  orales  à  la  Commission  et  qu'ils 
ont  le  droit  de  recevoir  des  copies  des  obser- 
vations que  d'autres  personnes  présentent 
par  écrit. 

24.  Relativement  aux  enquêtes  et  aux  fins 
de  celles-ci,  la  Commission,  ou  un  de  ses 
membres,  a  les  pouvoirs  d'une  commission 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques. 

Critères 

25.  Les  parties  conviennent  que,  lorsque 
la  Commission  fait  ses  recommandations  sur 
la  rémunération  des  juges  provinciaux,  elle 
doit  pleinement  tenir  compte  des  critères  sui- 
vants sans  être  tenue  de  s'y  limiter,  tout  en 
respectant  les  objets  de  la  présente  conven- 
tion énoncés  à  l'article  2  : 

a)  les  lois  de  l'Ontario; 

b)  la  nécessité  d'offrir  aux  juges  une 
rémunération  équitable  et  raisonnable 
compte  tenu  de  la  conjoncture  écono- 
mique de  la  province  et  de  la  situation 
générale  de  l'économie  provinciale; 

c)  la  croissance  ou  la  diminution  du 
revenu  réel  par  habitant; 

d)  les  paramètres  établis  par  tout  comité 
de  travail  mixte  formé  par  les  parties; 

e)  le  fait  que  le  gouvernement  ne  peut 
pas  réduire  les  traitements,  les  pen- 
sions ou  les  avantages  sociaux  des 
juges,  sur  une  base  individuelle  ou  col- 
lective, sans  porter  atteinte  au  principe 
de  l'autonomie  judiciaire; 

f)  tout  autre  élément  qu'elle  estime  perti- 
nent en  ce  qui  concerne  les  questions 
en  cause. 

Rapport 

26.  Les  parties  conviennent  qu'elles  peu- 
vent soumettre  conjointement  à  la  Commis- 
sion une  lettre  lui  demandant  de  tenter  de 
produire  un  rapport  unanime  au  cours  de  ses 
délibérations  dans  le  cadre  de  l'enquête  pré- 
vue à  l'article  13.  Toutefois,  si  la  majorité 
des  membres  de  la  Commission  ne  s'enten- 
dent pas  sur  le  rapport  à  présenter,  le  rap- 
port du  président  est  réputé  le  rapport  de  la 
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Binding  and  Implementation 

27.  The  recommendations  of  the  Commis- 
sion under  paragraph  13,  except  those 
related  to  pensions,  shall  come  into  effect  on 
the  first  day  of  April  in  the  year  following 
the  year  the  Commission  began  its  inquiry, 
except  in  the  case  of  salary  recommendations 
which  shall  come  into  effect  on  the  first  of 
April  in  the  year  in  which  the  Commission 
began  its  inquiry  and  shall  have  the  same 
force  and  effect  as  if  enacted  by  the  Legisla- 
ture and  are  in  substitution  for  the  provisions 
of  any  schedule  made  pursuant  to  this  Agree- 
ment and  shall  be  implemented  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  by  order-in- 
council  within  sixty  days  of  the  delivery  of 
the  Commission's  report  pursuant  to  para- 
graph 15. 


28.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion may,  within  thirty  days,  upon  applica- 
tion by  the  Crown  or  the  judges'  associations 
made  within  ten  days  after  the  delivery  of  its 
recommendations  and  report  pursuant  to 
paragraph  15,  subject  to  affording  the  Crown 
and  the  judges'  associations  the  opportunity 
to  make  representations  thereu|x>n  to  the 
Commission,  amend,  alter  or  vary  its  recom- 
mendations and  report  where  it  is  shown  to 
the  satisfaction  of  the  Commission  that  it  has 
failed  to  deal  with  any  matter  properly 
arising  from  the  inquiry  under  paragraph  13 
or  that  an  error  relating  to  a  matter  properly 
under  paragraph  13  is  apparent  on  the 
repori,  and  such  decision  is  final  and  binding 
on  the  Crown  and  the  judges'  associations, 
except  those  related  to  pensions. 


29.  Where  a  difference  arises  between  the 
Crown  and  the  judges'  associations  relating 
to  the  implementation  of  recommendations 
properly  within  the  scope  of  issues  set  out  in 
paragraph  13,  except  those  related  to  pen- 
sions, the  difference  shall  be  referred  to  the 
Commission  and,  subject  to  affording  the 
Crown  and  the  judges'  associations  the 
opportunity  to  make  representation  there- 
upon to  the  Commission,  its  decision  is  final 
and  binding  on  the  Crown  and  the  judges' 
associations. 

30.  The  parties  agree  that  the  recommen- 
dations with  respect  to  pensions,  or  any 
reconsideration  under  paragraph  28  of  a  mat- 
ter relating  to  pensions,  shall  be  presented  to 


Commission  pour  l'application  des  articles  13 
et  14. 

Force  exécutoire  et  mise  en  oeuvre 

27.  Les  recommandations  faites  par  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  13,  à  l'ex- 
ception de  celles  qui  se  rapportent  aux  pen- 
sions, entrent  en  vigueur  le  1"  avril  de  l'an- 
née suivant  l'année  au  cours  de  laquelle  la 
Commission  a  commencé  son  enquête,  sauf 
les  recommandations  portant  sur  les  traite- 
ments, lesquelles  entrent  en  vigueur  le  1" 
avril  de  l'année  au  cours  de  laquelle  la  Com- 
mission a  commencé  son  enquête;  elles  ont  la 
même  valeur  et  le  même  effet  que  si  elles 
avaient  été  adoptées  par  la  Législature,  elles 
se  substituent  aux  dispositions  des  annexes 
établies  conformément  à  la  présente  conven- 
tion et  elles  sont  mises  en  oeuvre  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  par  décret, 
dans  les  soixante  jours  qui  suivent  la  remise 
du  rapport  de  la  Commission  conformément 
à  l'article  15. 

28.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission peut,  dans  les  trente  jours,  par  suite 
d'une  requête  qui  lui  est  présentée  par  la 
Couronne  ou  des  associations  de  juges  dans 
les  dix  jours  qui  suivent  la  remise  de  ses 
recommandations  et  de  son  rapport  confor- 
mément à  l'article  15,  et  dans  la  mesure  où 
elle  donne  à  la  Couronne  et  aux  associations 
de  juges  l'occasion  de  lui  présenter  des 
observations  à  ce  sujet,  modifier  ses  recom- 
mandations et  son  rapport.  La  Commission 
n'apporte  de  modifications  que  s'il  lui  est 
démontré,  à  sa  satisfaction,  qu'elle  n'a  pas 
traité  de  questions  soulevées  légitimement 
par  l'enquête  prévue  à  l'article  13  ou  qu'une 
erreur  portant  sur  une  question  visée  effecti- 
vement à  l'article  13  se  trouve  clairement 
dans  le  rapport,  et  sa  décision  est  définitive 
et  lie  la  Couronne  et  les  associations  de 
juges,  sauf  en  ce  qui  concerne  les  recomman- 
dations qui  se  rapportent  aux  pensions. 

29.  Si  un  différend  se  produit  entre  la 
Couronne  et  les  associations  de  juges  en  ce 
qui  concerne  la  mise  en  oeuvre  des  recom- 
mandations qui  portent  légitimement  sur  les 
questions  visées  à  l'article  13,  à  l'exception 
de  celles  qui  se  rapportent  aux  pensions,  le 
différend  est  renvoyé  à  la  Commission.  La 
décision  de  la  Commission  est  définitive  et 
lie  la  Couronne  et  les  associations  de  juges 
dans  la  mesure  où  la  Couronne  et  les  associa- 
tions de  juges  ont  l'occasion  de  présenter  à  la 
Commission  des  observations  à  ce  sujet. 

30.  Les  parties  conviennent  que  les 
recommandations  à  l'égard  des  pensions  ou 
tout  réexamen  effectué  aux  termes  de  l'arti- 
cle 28  à  l'égard  d'une  question  relative  aux 
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the   Management   Board   of  Cabinet   for 
consideration. 

31.  The  parties  agree  the  recommenda- 
tions and  report  of  the  Commission  following 
a  discretionary  inquiry  pursuant  to  paragraph 
14  shall  be  presented  to  the  Chair  of  Man- 
agement Board  of  Cabinet. 

32.  The  parties  agree  that  the  recommen- 
dations of  the  Commission  in  consequence  of 
an  inquiry  pursuant  to  paragraph  14  shall  be 
given  every  consideration  by  Management 
Board  of  Cabinet,  but  shall  not  have  the 
same  force  and  effect  as  recommendations 
referred  to  in  paragraph  13. 

33.  The  parties  agree  that  if  the  Manage- 
ment Board  of  Cabinet  endorses  recommen- 
dations referenced  in  paragraph  30  or  31,  or 
some  variation  of  those  recommendations, 
the  Chair  of  Management  Board  shall  make 
every  effort  to  implement  them  at  the  earli- 
est possible  date,  following  subsequent 
approval  from  Cabinet. 

Disputes 

34.  The  parties  agree  that  if  disputes  arise 
as  to  whether  a  recommendation  is  properly 
the  subject  of  an  inquiry  referenced  in  para- 
graph 13,  or  whether  the  recommendation 
falls  within  the  parameters  of  paragraph  27 
or  30,  or  with  respect  to  the  process,  either 
party  may  require  the  Commission  to  con- 
sider the  matter  further. 

35.  The  parties  agree  that  requests  by 
either  party,  made  under  paragraph  34,  shall 
be  presented  to  the  Commission  for  consider- 
ation within  one  month  of  the  presentation 
of  the  report  to  the  Chair  of  Management 
Board. 

36.  The  parties  agree  that  the  Commis- 
sion, upon  receiving  notice  from  either  party 
as  set.  out  in  paragraph  34,  shall  present  to 
the  Chair  of  Management  Board  a  decision 
with  respect  to  the  said  matter,  within  one 
month  of  receiving  such  notice. 

37.  The  parties  may,  during  the  course  of 
the  Commission's  inquiry  set  out  in  para- 
graph 34,  present  either  written  or  oral  posi- 
tions to  the  Commission  for  consideration  on 
the  said  matter,  which  shall  be  disclosed  to 
either  party. 

38.  The  parties  agree  that  the  decision  of 
the  Commission,  as  set  out  in  paragraph  36, 
shall  be  given  every  consideration  and  very 
great  weight  by  the  Management  Board  of 
Cabinet. 


pensions  sont  présentés,  aux  fins  d'examen, 
au  Conseil  de  gestion  du  gouvernement. 

31.  Les  parties  conviennent  que  les 
recommandations  et  le  rapport  de  la  Com- 
mission à  la  suite  d'une  enquête  discrétion- 
naire prévue  à  l'article  14  sont  présentés  au 
président  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment. 

32.  Les  parties  conviennent  que  les 
recommandations  de  là  Commission  résultant 
d'une  enquête  prévue  à  l'article  14  sont 
dûment  prises  en  considération  par  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement,  mais  qu'elles 
n'ont  pas  la  même  valeur  ni  le  même  effet 
que  celles  visées  à  l'article  13. 

33.  Les  parties  conviennent  que  si  le 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement  appuie 
les  recommandations  visées  à  l'article  30  ou 
31,  ou  une  version  modifiée  de  celles-ci,  le 
président  du  Conseil  de  gestion  doit  faire 
tout  ce  qui  est  en  son  pouvoir  pour  les  met- 
tre en  oeuvre  le  plus  tôt  possible  après  leur 
approbation  par  le  Conseil  des  ministres. 

CONFLFTS 

34.  Les  parties  conviennent  qu'en  cas  de 
conflit  sur  la  question  de  savoir  si  une  recom- 
mandation fait  légitimement  l'objet  d'une 
enquête  prévue  à  l'article  13  ou  si  elle 
répond  aux  paramètres  prévus  à  l'article  27 
ou  30,  ou  sur  la  procédure,  l'une  ou  l'autre 
partie  peut  exiger  que  la  Commission  appro- 
fondisse la  question. 

35.  Les  parties  conviennent  que  les 
demandes  que  fait  l'une  ou  l'autre  partie  en 
vertu  de  l'article  34  doivent  être  présentées  à 
la  Commission,  aux  fins  d'examen,  dans  le 
mois  qui  suit  la  présentation  du  rapport  au 
président  du  Conseil  de  gestion. 

36.  Les  parties  conviennent  que  la  Com- 
mission, dès  qu'elle  a  reçu  un  avis  de  la  part 
de  l'une  ou  l'autre  partie  conformément  à 
l'article  34,  présente  au  président  du  Conseil 
de  gestion  sa  décision  à  l'égard  de  la  question 
visée,  dans  un  délai  d'un  mois  après  avoir 
reçu  un  tel  avis. 

37.  Les  parties  peuvent,  au  cours  de  l'en- 
quête de  la  Commission  prévue  à  l'article  34, 
présenter  par  écrit  ou  oralement  à  la  Com- 
mission, aux  fins  d'examen,  leurs  positions 
respectives  sur  la  question  visée,  et  les  posi- 
tions d'une  partie  sont  divulguées  à  l'autre. 

38.  Les  parties  conviennent  que  le  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement  examine 
dûment  la  décision  de  la  Commission  visée  à 
l'article  36  et  lui  accorde  une  très  grande 
importance. 
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39.  Neither  party  can  utilize  the  dispute 
clauses  to  limit,  or  to  narrow,  the  scope  of 
the  Commission's  review  as  set  out  under 
paragraph  13,  or  the  binding  effect  of  recom- 
mendations within  its  scope  as  set  out  under 
paragraphs  27  and  28. 

40.  The  parties  agree  that  in  the  event 
that  an  item(s)  is  referred  to  the  Commission 
under  paragraph  34,  the  Minister  will  pro- 
ceed to  implement  the  other  recommenda- 
tions of  the  Commission  as  set  out  in  para- 
graphs 27,  28  and  33,  except  where  the 
matter  in  dispute  under  paragraph  34  directly 
impacts  the  remaining  items. 

Review 

41.  The  parties  agree  that  either  party 
may,  at  any  time,  request  the  other  party  to 
meet  and  discuss  improvements  to  the  pro- 
cess. 

42.  The  parties  agree  that  any  amend- 
ments agreed  to  by  the  parties  in  paragraph 
41  shall  have  the  same  force  and  effect  as  if 
enacted  by  the  Legislature  and  are  in  substi- 
tution for  the  provisions  of  this  Act  or  any 
schedule  made  pursuant  to  this  Act. 


Communication 

43.  The  parties  agree  that  all  provincial 
judges  should  be  made  aware  of  any  changes 
to  their  compensation  package  as  a  result  of 
recommendations  of  the  Commission. 


44.  The  parties  agree  that  all  provincial 
judges  should  receive  updated  copies  of  legis- 
lation, regulations  or  schedules  as  necessary, 
related  to  compensation  changes. 


Salaries  and  Indexing 

45.  The  parties  agree  that  effective  on  the 
first  day  of  April  in  every  year  after  1995, 
the  annual  salaries  for  full-time  provincial 
judges  shall  be  adjusted  as  follows: 

1.  Determine  the  Industrial  Aggregate 
for  the  twelve-month  period  that  most 
recently  precedes  the  first  day  of  April 
of  the  year  for  which  the  salaries  arc 
to  be  calculated. 


39.  Ni  l'une  ni  l'autre  des  parties  ne  peu- 
vent invoquer  les  clauses  portant  sur  les  con- 
flits pour  limiter  ou  restreindre  la  portée  de 
l'examen  par  la  Commission,  prévue  à  l'arti- 
cle 13,  ou  la  force  exécutoire,  prévue  aux 
articles  27  et  28,  des  recommandations  rele- 
vant de  la  compétence  de  la  Commission. 

40.  Les  parties  conviennent  que  si  une 
question  est  renvoyée  à  la  Commission  en 
vertu  de  l'article  34,  le  ministre  procédera  à 
la  mise  en  oeuvre  des  autres  recommanda- 
tions de  la  Commission  conformément  aux 
articles  27,  28  et  33,  sauf  si  la  question  fai- 
sant l'objet  d'un  conflit  aux  termes  de  l'arti- 
cle 34  influe  directement  sur  les  autres  ques- 
tions. 

Révision 

41.  Les  parties  conviennent  que  l'une  ou 
l'autre  d'entre  elles  peut,  à  n'importe  quel 
moment,  demander  à  rencontrer  l'autre  par- 
tie pour  discuter  des  améliorations  à  apporter 
à  la  procédure. 

42.  Les  parties  conviennent  que  les  modi- 
fications visées  à  l'article  41  sur  lesquelles 
elles  se  sont  entendues  ont  la  même  valeur  et 
le  même  effet  que  si  elles  étaient  adoptées 
par  la  Législature,  et  elles  conviennent 
qu'elles  remplacent  les  dispositions  de  la 
présente  loi  ou  des  annexes  établies  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

Communication 

43.  Les  parties  conviennent  que  tous  les 
juges  provinciaux  devraient  être  informés  des 
modifications  apportées  à  leur  régime  de 
rémunération  à  la  suite  des  recommandations 
de  la  Commission. 

44.  Les  parties  conviennent  que  tous  les 
juges  provinciaux  devraient  recevoir,  au 
besoin,  des  exemplaires  à  jour  des  lois,  des 
règlements  ou  des  annexes  pour  ce  qui  con- 
cerne les  modifications  touchant  la  rémunéra- 
tion. 

TrAFTEMENTS  ET  INDEXATION 

45.  Les  parties  conviennent  que,  à  partir 
du  1"  avril  de  chaque  année  après  1995,  les 
traitements  annuels  des  juges  provinciaux  à 
plein  temps  sont  rajustés  de  la  façon 
suivante  : 

1.  Déterminer  l'indice  de  l'ensemble  des 
activités  économiques  de  la  période  de 
douze  mois  la  plus  récente  qui  précède 
le  1"  avril  de  l'année  à  l'égard  de 
laquelle  les  traitements  doivent  être 
calculés. 
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2.  Determine  the  Industrial  Aggregate 
for  the  twelve-month  period  immedi- 
ately preceding  the  period  referred  to 
in  paragraph  1. 

3.  Calculate  the  percentage  that  the 
Industrial  Aggregate  under  paragraph 
1  is  of  the  Industrial  Aggregate  under 
paragraph  2. 

4.  If  the  percentage  calculated  under 
paragraph  3  exceeds  100  per  cent,  the 
salaries  are  to  be  calculated  by  multi- 
plying the  appropriate  salaries  for  the 
year  preceding  the  year  for  which  the 
salaries  are  to  be  calculated  by  the 
lesser  of  that  percentage  and  107  per 
cent. 

5.  If  the  percentage  calculated  under 
paragraph  3  does  not  exceed  100  per 
cent,  the  salaries  shall  remain 
unchanged. 

46.  In  paragraph  45,  "Industrial  Aggre- 
gate" for  a  twelve-month  period  is  the  aver- 
age for  the  twelve-month  period  of  the 
weekly  wages  and  salaries  of  the  Industrial 
Aggregate  in  Canada  as  published  by  Statis- 
tics Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act  (Canada). 

47.  The  salaries,  allowances  and  benefits 
of  provincial  judges  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

Additional  Provisions 

48.  This  agreement  shall  be  binding  upon 
and  enure  to  the  benefit  of  the  parties  hereto 
and  their  respective  successors  and  assigns. 


APPENDIX  B  OF  FRAMEWORK 

AGREEMENT 


Date 


Judicial  Salaries 
Formula 


April  1,  1991 
April  1,  1992 
April  1,  1993 
April  1,  1994 


$124,250 
0% 
AIW 
AIW 


2.  Déterminer  l'indice  de  l'ensemble  des 
activités  économiques  de  la  période  de 
douze  mois  qui  précède  immédiate- 
ment la  période  visée  à  la 
disposition  1. 

3.  Calculer  le  pourcentage  de  l'indice  de 
l'ensemble  des  activités  économiques 
visé  à  la  disposition  1  par  rapport  à 
celui  visé  à  la  disposition  2. 

4.  Si  le  pourcentage  calculé  aux  termes 
de  la  disposition  3  dépasse  100  pour 
cent,  les  traitements  doivent  être  cal- 
culés en  multipliant  les  traitements 
appropriés  de  l'année  précédant  l'an- 
née à  l'égard  de  laquelle  les  traite- 
ments doivent  être  calculés  par  ce 
pourcentage  ou,  s'il  est  moins  élevé, 
par  107  pour  cent. 

5.  Si  le  pourcentage  calculé  aux  termes 
de  la  disposition  3  ne  dépasse  pas  100 
pour  cent,  les  traitements  ne  sont  pas 
modifiés. 

46.  À  l'article  45,  r«indice  de  l'ensemble 
des  activités  économiques»  d'une  période  de 
douze  mois  correspond  aux  salaires  et  traite- 
ments hebdomadaires  moyens  pour  l'ensem- 
ble des  activités  économiques  du  Canada  au 
cours  de  cette  période,  tel  que  le  publie  Sta- 
tistique Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
statistique  (Canada). 

47.  Les  traitements,  allocations  et  avanta- 
ges sociaux  des  juges  provinciaux  sont  payés 
sur  le  Trésor. 

Disposition  supplémentaire 

48.  La  présente  convention  lie  les  parties 
aux  présentes  ainsi  que  leurs  successeurs  et 
ayants  droit  respectifs  et  s'applique  à  leur 
profit. 

APPENDICE  B  DE  LA  CONVENTION 
CADRE 

Traitements  des  juges 

Date  Formule 


1"  avril  1991 
1"  avril  1992 
1''  avril  1993 

1"  avril  1994 


*Note:  See  paragraph  46  of  Appendix  "A". 


•Remarque 
dice  «A». 


124  250  $ 

0% 

Salaire  moyen  par 

activité  économique* 
Salaire  moyen  par 

activité  économique* 

Voir     l'article     46     de     l'appen- 
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Same 


Inquiry 


PART  II 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

49.  Section  65  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(4)  This  Act  does  not  apply  to  anything 
contained  in  a  judge's  performance  evalua- 
tion under  section  51.11  of  the  Courts  of  Jus- 
tice Act  or  to  any  information  collected  in 
connection  with  the  evaluation. 

(5)  This  Act  does  not  apply  to  a  record  of 
the  Ontario  Judicial  Council,  whether  in  the 
possession  of  the  Judicial  Council  or  of  the 
Attorney  General,  if  any  of  the  following 
conditions  apply: 

1.  The  Judicial  Council  or  its  subcommit- 
tee has  ordered  that  the  record  or 
information  in  the  record  not  be  dis- 
closed or  made  public. 

2.  The  Judicial  Council  has  otherwise 
determined  that  the  record  is  confiden- 
tial. 

3.  The  record  was  prepared  in  connection 
with  a  meeting  or  hearing  of  the  Judi- 
cial Council  that  was  not  open  to  the 
public. 

PART  III 
JUSTICES  OF  THE  PEACE  ACT 

50.  The  definition  of  "Co-ordinator"  in 
section  1  of  the  Justices  of  the  Peace  Act  is 
repealed. 

51.  Clause  9  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  Associate  Chief  Judge— Co-or- 
dinator  of  Justices  of  the  Peace. 

52.  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Co-ordinator"  in 
the  third  line  and  substituting  "Associate 
Chief  Judge— Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace". 

53.  Subsections  12  (1)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  provincial  judge  to  inquire 
into  the  question  whether  there  has  been 
misconduct  by  a  justice  of  the  peace. 


PARTIE  II 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION 

ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE 

49.  L'article  65  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privée  est 
modiné  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(4)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  '''"" 
quoi  que  ce  soit  qui  est  compris  dans  l'éva- 
luation du  rendement  d'un  juge  prévue  à 
l'article  51.11  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires  ni  aux  renseignements  recueillis 
relativement  à  l'évaluation. 

(5)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  un  '*■" 
document  du  Conseil  de  la  magistrature  de 
l'Ontario,  qu'il  soit  en  la  possession  de  celui- 
ci  ou  du  procureur  général,  si  l'une  quelcon- 
que des  conditions  suivantes  s'applique  : 

1.  Le  Conseil  de  la  magistrature  ou  son 
sous-comité  a  ordonné  que  le  docu- 
ment ou  les  renseignements  qui  y  sont 
contenus  ne  soient  pas  divulgués  ni 
rendus  publics. 

2.  Le  Conseil  de  la  magistrature  a  par 
ailleurs  déterminé  que  le  document  est 
confidentiel. 

3.  Le  document  a  été  préparé  relative- 
ment à  une  réunion  ou  une  audience 
du  Conseil  de  la  magistrature  qui  s'est 
tenue  à  huis  clos. 

PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 

50.  La  définition  de  «coordonnateun»  à 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix  est 
abrogée. 

51.  L'alinéa  9  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  le  juge  en  chef  adjoint-coordonnateur 
des  juges  de  paix. 

52.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «coordonnateun»  à 
la  troisième  ligne,  de  «juge  en  chef  adjoint- 
coordonnateur  des  juges  de  paix». 

53.  Les  paragraphes  12  (1)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  enquête 
peut  charger  un  juge  provincial  de  faire 
enquête  afin  de  déterminer  s'il  y  a  eu  incon- 
duite de  la  part  d'un  juge  de  paix. 


Report  (3j  jjjg  report  of  the  inquiry  may  recom- 

mend that  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil remove  the  justice  of  the  peace  from 


(3)  Le  rapport  de  l'enquête  peut  recom-  R'Pt»" 
mander  que  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil destitue  le  juge  de  paix  conformément  à 
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TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 
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office  in  accordance  with  section  8,  or  that 
the  Review  Council  implement  a  disposition 
under  subsection  (3.3). 

(3.1)  The  report  may  recommend  that  the 
justice  of  the  peace  be  compensated  for  all  or 
part  of  the  cost  of  legal  services  incurred  in 
connection  with  the  inquiry. 

(3.2)  The  amount  of  compensation  recom- 
mended under  subsection  (3.1)  shall  be  based 
on  a  rate  for  legal  services  that  does  not 
exceed  the  maximum  rate  normally  paid  by 
the  Government  of  Ontario  for  similar  ser- 
vices. 

(3.3)  If  the  report  recommends  that  the 
Review  Council  implement  a  disposition 
under  this  subsection,  the  Council  may, 

(a)  warn  the  justice  of  the  peace; 

(b)  reprimand  the  justice  of  the  peace; 

(c)  order  the  justice  of  the  peace  to  apolo- 
gize to  the  complainant  or  to  any 
other  person; 

(d)  order  the  justice  of  the  peace  to  take 
specified  measures,  such  as  receiving 
education  or  treatment,  as  a  condition 
of  continuing  to  sit  as  a  justice  of  the 
peace; 

(e)  suspend  the  justice  of  the  peace  with 
pay,  for  any  period;  or 

(f)  suspend  the  justice  of  the  peace  with- 
out pay,  but  with  benefits,  for  a  period 
up  to  30  days. 

54.  Sections  13  and  14  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  (1)  The  Associate  Chief  Judge  — 
Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace  shall 
exercise  general  supervision  and  direction 
over  sittings  of  justices  of  the  peace  and 
assign  their  duties,  subject  to  the  direction  of 
the  Chief  Judge. 

(2)  The  authority  to  assign  duties  includes 
authority  to  direct  the  times  and  places  that 
justices  of  the  peace  shall  perform  their 
duties. 

(3)  A  part-time  justice  of  the  peace  shall 
not  act  as  a  justice  of  the  peace  except  in 
accordance  with  a  duty  roster  established  by 
the  Associate  Chief  Judge— Co-ordinator  of 
Justices  of  the  Peace. 

(4)  The  duty  rosters  shall  be  made  avail- 
able to  the  public. 


l'article  8  ou  que  le  Conseil  d'évaluation 
prenne  une  mesure  prévue  au  paragraphe 
(3.3). 

(3.1)  Le  rapport  peut  recommander  que  le 
juge  de  paix  soit  indemnisé  pour  tout  ou  par- 
tie des  frais  pour  services  juridiques  qu'il  a 
engagés  relativement  à  l'enquête. 

(3.2)  Le  montant  de  l'indemnité  recom- 
mandé aux  termes  du  paragraphe  (3.1)  est 
calculé  selon  un  tarif  pour  services  juridiques 
qui  ne  dépasse  pas  le  taux  maximal  normale- 
ment prévu  par  le  gouvernement  de  l'Ontario 
pour  des  services  similaires. 

(3.3)  Si  le  rapport  recommande  que  le 
Conseil  d'évaluation  prenne  une  mesure 
prévue  au  présent  paragraphe,  celui-ci  peut  : 

a)  donner  un  avertissement  au  juge  de 
paix; 

b)  réprimander  le  juge  de  paix; 

c)  ordonner  au  juge  de  paix  de  présenter 
des  excuses  au  plaignant  ou  à  toute 
autre  personne; 

d)  ordonner  que  le  juge  de  paix  prenne 
des  dispositions  précises,  telles  suivre 
une  formation  ou  un  traitement, 
comme  condition  pour  continuer  de 
siéger  à  titre  de  juge  de  paix; 

e)  suspendre  le  juge  de  paix,  avec  rému- 
nération, pendant  une  période,  quelle 
qu'elle  soit; 

f)  suspendre  le  juge  de  paix,  sans  rému- 
nération mais  avec  avantages  sociaux, 
pendant  une  période  maximale  de  30 
jours. 

54.  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Le  juge  en  chef  adjoint-coordon- 
nateur  des  juges  de  paix  est  en  charge  de 
l'administration  et  de  la  surveillance  généra- 
les des  sessions  des  juges  de  paix  et  assigne 
leurs  fonctions,  sous  réserve  de  la  direction 
du  juge  en  chef. 

(2)  Le  pouvoir  d'assignation  des  fonctions 
des  juges  de  paix  comprend  le  pouvoir  de 
fixer  la  date,  l'heure  et  le  lieu  oiî  ces  fonc- 
tions sont  exercées. 

(3)  Le  juge  de  paix  à  temps  partiel 
n'exerce  les  fonctions  d'un  juge  de  paix 
qu'en  conformité  avec  un  tableau  de  service 
établi  par  le  juge  en  chef  adjoint-coordonna- 
teur  des  juges  de  paix. 

(4)  Les  tableaux  de  service  sont  mis  à  la 
disposition  du  public. 
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(5)  Part-time  justices  of  the  peace  shall 
submit  to  the  Associate  Chief  Judge— 
Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace,  when 
he  or  she  so  requests,  reports  containing  the 
prescribed  information  on  the  duties  they 
have  performed. 

(6)  Provincial  judges  shall  assist  the  Asso- 
ciate Chief  Judge— Co-ordinator  of  Justices 
of  the  Peace  in  the  supervision  of  justices 
and  assignment  of  their  duties  and  in  the 
exercise  of  his  or  her  other  functions  under 
this  section,  if  he  or  she  so  requests,  and  for 
the  purpose  they  have  his  or  her  authority. 

55.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

18.  The  salary,  if  any,  to  which  a  part- 
time  justice  of  the  peace  is  entitled  shall  be 
based  on  the  justice's  workload,  as  deter- 
mined by  the  Associate  Chief  Judge  — 
Co-ordinator  of  Ju^ices  of  the  Peace,  and 
shall  be  calculated  in  accordance  with  the 
regulations. 

56.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Co-ordinator"  in 
the  First  line  and  substituting  "Associate 
Chief  Judge— Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace". 

(2)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  Associate  Chief  Judge— Co-or- 
dinator of  Justices  of  the  Peace  shall  publish 
the  directions. 

57.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  22  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  *Svhen  so 
directed  by  the  Co-ordinator  or  a  judge  desig- 
nated by  the  Co-ordinator"  in  the  last  three 
lines  and  substituting  '^when  so  directed  by 
the  Associate  Chief  Judge— Co-ordinator  of 
Justices  of  the  Peace  or  a  judge  designated  by 
him  or  her". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  22  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "when 
assigned  to  do  so  by  the  Co-ordinator  or  a 
judge  designated  by  the  Co-ordinator"  in  the 
last  three  lines  and  substituting  "when 
assigned  to  do  so  by  the  Associate  Chief 
Judge— Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
or  a  judge  designated  by  him  or  her". 

PARXrV 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

58.  (1)  This  Act,  except  subsection  23  (2) 
and  sections  50  to  57,  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 


(5)  Les  juges  de  paix  à  temps  partiel  sou-  R^pp»"* 
mettent  au  juge  en  chef  adjoint-coordonna- 

teur  des  juges  de  paix,  à  sa  demande,  des 
rapports  qui  comprennent  les  renseignements 
prescrits  au  sujet  des  fonctions  qu'ils  ont 
remplies. 

(6)  Les  juges  provinciaux  prêtent  leur  aide  ^'^ 
au  juge  en  chef  adjoint-coordonnateur  des 
juges  de  paix  en  ce  qui  concerne  la  surveil- 
lance des  juges  de  paix  et  l'assignation  de 
leurs  fonctions  et  dans  l'exercice  de  ses 
autres  compétences  visées  au  présent  article, 

s'il  le  demande.  À  cette  fin,  ils  disposent  des 
mêmes  pouvoirs  que  lui. 

55.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

18.  Les  traitements,  le  cas  échéant,  aux-  Tracements 

,  ■      •     ■        •  j  •      «  oes  juges  de 

quels  ont  droit  les  juges  de  paix  a  temps  par-  paix  à  temps 
tiel  sont  fonction  de  leurs  charges  de  travail,  pa«iei 
évaluées  par  le  juge  en  chef  adjoint-coordon- 
nateur des  juges  de  paix.  Les  traitements 
sont  calculés  conformément  aux  règlements. 

56.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «coordonnateur»  à 
la  première  ligne,  de  «Juge  en  chef  adjoint- 
coordonnateur  des  juges  de  paix». 

(2)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  juge  en  chef  adjoint-coordonnateur  '^''iication 
des  juges  de  paix  publie  les  directives. 

57.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe 
22  (2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «Lorsque  le  coordonnateur  ou  le  Juge  qu'il 
désigne  le  leur  ordonne»  aux  deux  premières 
lignes,  de  «Lorsque  le  Juge  en  chef  a4Joint- 
coordonnateur  des  Juges  de  paix  ou  le  juge 
qu'il  désigne  le  leur  ordonne». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  22  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«lorsque  le  coordonnateur  ou  le  Juge  qu'il 
désigne  lui  assigne  de  ce  faire»  aux  trois  pre- 
mières lignes,  de  «lorsque  le  juge  en  chef 
a(iUoint-coordonnateur  des  Juges  de  paix  ou  le 
Juge  qu'il  désigne  lui  assigne  de  ce  faire». 


PARTIE  rV 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

58.   (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  du  f""^/" 
paragraphe  23  (2)  et  des  articles  50  à  57, 
entre  en  vigueur  le  Jour  que  le  lieutenant-gou- 
verneur fixe  par  proclamation. 
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Commencement  and  Short  Title  Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 


s»™»  (2)  Subsection  23  (2)  and  sections  50  to  57  (2)  Le  paragraphe  23  (2)  et  les  articles  50  à  "«" 

came  into  force  on  September  1,  1995.  57  entrent  en  vigueur  le  1"  septembre  1995. 

Short  title  59,  xhe  short  title  of  this  Act  is  the  Courts  59.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  t»«  abrégé 

of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994.  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 

cerne les  tribunaux  judiciaires. 
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An  Act  to  amend  the 
Retail  Sales  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
de  vente  au  détail 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Clauses  (g)  and  (h)  of  the  definition 
of  ''fair  value"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Retail  Sales  Tax  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(g)  the  tax  payable  by  the  purchaser  under 
subsection  2  (1)  of  the  Tobacco  Tax 
Act, 

(h)  any  tax  payable  by  the  purchaser 
under  section  4,  and 

(i)  where  pursuant  to  a  warranty  or  guar- 
antee or  pursuant  to  a  contract  for  the 
service,  maintenance  or  warranty  of 
tangible  personal  property,  a  person 
provides  replacement  tangible  personal 
property,  the  cost  of  the  replacement 
if  the  tangible  personal  property 
replaced  is  not  repaired,  or  the  cost  of 
the  repair  if  the  property  is  repaired. 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance, 
("ministre") 

(3)  The  definition  of  "purchaser"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
at  the  end  "and  includes  a  person  who,  for 
the  purpose  of  repairing,  replacing,  servicing 
or  maintaining  tangible  personal  property 
pursuant  to  a  warranty  or  guarantee  or  to  a 
contract  for  the  service,  maintenance  or  war- 
ranty of  tangible  personal  property,  acquires 
tangible  personal  property  anywhere  or 
acquires  or  receives  a  taxable  service  at  a  sale 
in  Ontario." 

(4)  The  definition  of  "sale"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  renders  or  under- 
takes to  render  to  another  person  a 
taxable  service"  in  the  eighth,  ninth 
and  tenth  lines;  and 

(b)  by  adding  the  following  clauses: 

(a.l)  the  provision  of  any  charge  or 
billing,  including  periodic  pay- 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  Les  alinéas  g)  et  h)  de  la  définition 
de  «juste  valeur»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  détail  sont  suppri- 
més et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

g)  la  taxe  payable  par  l'acheteur  aux  ter- 
mes du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de 
la  taxe  sur  le  tabac, 

h)  la  taxe  payable  par  l'acheteur  aux  ter- 
mes de  l'article  4, 

i)  lorsque,  conformément  à  une  garantie 
ou  à  un  contrat  de  service,  d'entretien 
ou  de  garantie  de  biens  meubles  cor- 
porels, une  personne  fournit  un  bien 
meuble  corporel  de  remplacement,  le 
coût  du  remplacement  si  le  bien  meu- 
ble corporel  qui  est  remplacé  n'est  pas 
réparé,  ou  le  coût  de  la  réparation  s'il 
l'est. 

(2)  La  définition  de  «ministre»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«ministre»     Le     ministre     des     Finances. 
(«Minister») 

(3)  La  définition  de  «acheteur»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction 
de  «La  présente  définition  inclut  la  personne 
qui,  en  vue  de  réparer,  de  remplacer  ou  d'en- 
tretenir un  bien  meuble  corporel  conformé- 
ment à  une  garantie  ou  à  un  contrat  de  ser- 
vice, d'entretien  ou  de  garantie  de  biens 
meubles  corporels,  acquiert,  oii  que  ce  soit, 
un  bien  meuble  corporel  ou  acquiert  ou  reçoit 
un  service  taxable  lors  d'une  vente  conclue  en 
Ontario». 

(4)  La  définition  de  «vente»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  : 

a)  par  suppression  de  «ou  rend  ou  promet 
de  rendre  un  service  taxable»  aux  hui- 
tième, neuvième  et  dixième  lignes  de 
l'alinéa  a); 

b)  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

a.l)  l'imposition  de  droits  ou  d'une 
facturation,  notamment  de  verse- 
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Sec/art.  1  (4) 


ments,  upon  rendering  or  provid- 
ing or  upon  any  undertaking  to 
render  or  provide  to  another  per- 
son a  taxable  service, 

(a.2)  the  insertion  of  coins  or  tokens 
into  a  meter  or  other  device  in 
order  to  pay  for  the  use  of  a 
commercial  parking  space. 


ments  périodiques,  lorsqu'une 
personne  rend  ou  fournit,  ou  pro- 
met de  rendre  ou  de  fournir,  un 
service  taxable  à  une  autre  per- 
sonne, 

a.2)  l'insertion  de  pièces  de  monnaie 
ou  de  jetons  dans  un  appareil, 
notamment  un  parcomètre, 
comme  paiement  pour  l'utilisa- 
tion d'un  espace  de  stationne- 
ment commercial. 


(j)  the  delivery  of  beer  or  wine  to  a 
person  who  contracted  with  a 
vendor  for  use  of  the  vendor's 
premises  to  produce  the  beer  or 
wine  for  the  person's  own  con- 
sumption or  use. 

(5)  The  definition  of  "storage"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  inserting 
after  "sale  or"  in  the  third  line  "subject  to 
subsection  2  (11.1)". 

(6)  The  definition  of  "taxable  service"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(e)  the  provision  of  the  right  to  park  a 
motor  vehicle  or  to  have  a  motor  vehi- 
cle parked  in  a  commercial  parking 
space. 

(7)  The  definition  of  "Treasurer"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  The  definition  of  "vendor"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strildng 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(d)  is  an  insurer,  an  insurance  agent 
licensed  under  the  Insurance  Act  or  a 
registered  insurance  broker  as  defined 
in  the  Registered  Insurance  Brokers 
Act, 

(e)  is  a  person,  including  the  Crown,  to 
whom  contributions  are  paid  in  respect 
of  an  insurance  scheme  or  compensa- 
tion fund  established  by  or  under  any 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  or 
the  Legislature  of  Ontario, 

(f)  is  the  planholder  of  a  benefits  plan  or 
the  person  to  whom  the  planholder  or 
planholders  of  a  benefits  plan  pay  pre- 
miums, 

(g)  is  a  person  who,  in  consideration  of 
payment,  whether  direct  or  indirect, 
supplies  to  another  person  ingredients, 
utensils,  facilities  or  equipment  on  the 


j)  la  livraison  de  bière  ou  de  vin  à 
une  personne  qui  a  conclu  avec 
un  vendeur  un  contrat  prévoyant 
l'utilisation  des  locaux  de  ce  der- 
nier pour  produire  de  la  bière  ou 
du  vin  pour  son  propre  usage  ou 
sa  propre  consommation. 

(5)  La  définition  de  «entreposage»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  «détail  ou»  à  la  troisième  ligne,  de 
«,  sous  réserve  du  paragraphe  2  (11.1),». 

(6)  La  définition  de  «service  taxable»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
acyonction  de  l'alinéa  suivant  : 


e)  l'octroi  du  droit  de  stationner  un  véhi- 
cule automobile  ou  de  faire  stationner 
un  véhicule  automobile  dans  un  espace 
de  stationnement  commercial. 

(7)  La  définition  de  «trésorier»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

(8)  La  définition  de  «vendeur»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  ac^onction 
des  alinéas  suivants  : 

d)  est  un  assureur,  un  agent  d'assurance 
titulaire  d'un  permis  délivré  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  les  assurances  ou  un 
courtier  d'assurances  inscrit  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  courtiers  d'assurances 
inscrits, 

e)  est  une  personne,  y  compris  la  Cou- 
ronne, à  qui  des  cotisations  sont 
payées  à  l'égard  d'un  régime  d'assu- 
rance ou  d'un  fonds  d'indemnisation 
constitué  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  Législature  de  l'Onta- 
rio, ou  en  vertu  d'une  telle  loi, 

f)  est  le  titulaire  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  ou  la  personne  à  qui  le  ou  les 
titulaires  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  paient  des  primes, 

g)  est  une  personne  qui,  en  contrepartie 
d'un  paiement  direct  ou  indirect,  four- 
nit à  une  autre  personne  des  ingré- 
dients, des  ustensiles,  des  installations 
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person's  premises  for  that  other  person 
to  produce  beer  or  wine  for  his  or  her 
own  consumption  or  use,  or 


(h)  is  the  holder  of  group  insurance  to 
whom  charges  are  paid  by  persons 
whose  risks  are  covered  by  the  policy. 

(9)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"automobile  insurance"  has  the  same  mean- 
ing as  in  the  Insurance  Act;  ("assurance- 
automobile") 

"benefits  plan"  means  a  funded  benefits  plan 
or  an  unfunded  benefits  plan;  ("régime 
d'avantages  sociaux") 

"commercial  parking  space"  means  a  space, 
including  a  space  on  a  street  or  highway, 
used  for  the  parking  of  motor  vehicles  for 
which  a  price  is  paid  or  a  charge  made; 
("espace  de  stationnement  commercial") 

"contract  of  insurance"  includes  a  policy,  a 
certificate,  an  interim  receipt,  a  renewal 
receipt,  a  writing  evidencing  the  contract, 
whether  sealed  or  not,  and  a  binding  oral 
agreement;  ("contrat  d'assurance") 

"funded  benefits  plan"  means  a  plan,  includ- 
ing a  multi-employer  benefits  plan,  which 
gives  protection  against  risk  to  an  individ- 
ual that  could  otherwise  be  obtained  by 
taking  out  a  contract  of  insurance,  whether 
the  benefits  are  partly  insured  or  not,  and 
which  comes  into  existence  when  the  pre- 
miums paid  into  a  fund  out  of  which  bene- 
fits will  be  paid  exceed  amounts  required 
for  payment  of  benefits  foreseeable  and 
payable  within  thirty  days  after  payment  of 
the  premium;  ("régime  d'avantages 
sociaux  par  capitalisation") 

"group  insurance"  means  a  policy  of  insur- 
ance that  covers,  under  a  master  policy, 
the  participants  of  a  specified  group  or  of  a 
specified  group  and  other  persons;  ("assu- 
rance collective") 

"insurance"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Insurance  Act;  ("assurance") 

"insurer"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Insurance  Act  and  includes  an  association 
registered  under  the  Prepaid  Hospital  and 
Medical  Services  Act;  ("assureur") 

"member"  means  an  individual  or  other  per- 
sons to  whom  benefits  are  payable  under  a 
benefits  plan;  ("participant") 

"multi-employer  benefits  plan"  means  a  trust 
established  to  provide  employees  of  two  or 
more  unrelated  employers  protection 
against  risk  to  an  individual  under  a  single 


ou  du  matériel  dans  ses  propres  locaux 
pour  que  cette  autre  personne  pro- 
duise de  la  bière  ou  du  vin  pour  son 
propre  usage  ou  sa  propre  consomma- 
tion, 

h)  est  le  titulaire  d'une  assurance  collec- 
tive à  qui  les  personnes  dont  les  ris- 
ques sont  couverts  par  la  police  paient 
des  droits. 

(9)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«assurance»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  assurances,  («insurance») 

«assurance-automobile»  S'entend  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  assurances,  («automobile 
insurance») 

«assurance  collective»  Police  d'assurance  qui 
couvre,  aux  termes  d'un  contrat-cadre,  les 
participants  provenant  d'un  groupe  précisé 
ou  ces  participants  et  d'autres  personnes, 
(«group  insurance») 

«assureur»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
assurances  et  s'entend  en  outre  d'une  asso- 
ciation inscrite  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
services  hospitaliers  et  médicaux  prépayés. 
(«insurer») 

«contrat  d'assurance»  S'entend  notamment 
d'une  police,  d'un  certificat,  d'une  note  de 
couverture,  d'une  quittance  de  renouvelle- 
ment, d'un  écrit  constatant  le  contrat,  qu'il 
soit  scellé  ou  non,  et  d'une  convention 
orale  exécutoire,  («contract  of  insurance») 

«espace  de  stationnement  commercial» 
Espace,  notamment  un  espace  situé  le  long 
d'une  rue  ou  d'une  voie  publique,  utilisé 
pour  le  stationnement  de  véhicules  auto- 
mobiles en  contrepartie  du  paiement  d'un 
prix  ou  de  l'imposition  d'un  droit, 
(«commercial  parking  space») 

«participant»  Particulier  ou  autre  personne  à 
qui  sont  payables  des  prestations  prévues 
par  un  régime  d'avantages  sociaux, 
(«member») 

«prime»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  paiement  à  l'égard  d'un  contrat 
d'assurance,  notamment  les  droits,  les 
cotisations  ou  les  frais  d'administration 
de  ce  contrat  et  d'autres  contreparties, 
à  l'exclusion  toutefois  des  frais  de 
financement  raisonnables  ou  des  frais 
de  souscription  prescrits  qui  sont  indi- 
qués séparément  des  autres  frais, 

b)  le  droit  exigé,  par  le  titulaire  d'une 
assurance  collective,  d'une  personne 
dont  les  risques  sont  couverts  par  la 
police, 

c)  le  montant  qui  doit  être  versé  dans  un 
régime  d'assurance  ou  dans  un  fonds 
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funded  benefits  plan;  ("régime  d'avantages 
sociaux  interentreprises") 

"planholder"  means  the  person  who  provides 
a  benefits  plan,  including  an  employer 
under  a  multi-employer  benefits  plan;  ("ti- 
tulaire du  régime") 

"premium"  means, 

(a)  any  payment  in  respect  of  a  contract 
of  insurance  and  includes  dues,  assess- 
ments, administration  fees  paid  for  the 
administration  or  servicing  in  respect 
of  the  contract  and  other  consider- 
ations, but  does  not  include  a  reason- 
able financing  fee  or  a  prescribed 
underwriting  fee  that  is  shown  sepa- 
rately from  other  charges, 

(b)  any  charge  made  by  the  holder  of 
group  insurance  to  any  person  whose 
risk  is  covered  by  the  policy, 

(c)  any  amounts  required  to  be  paid  into 
an  insurance  scheme  or  compensation 
fund  established  by  or  under  any  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  or  the 
Legislature  of  Ontario, 

(d)  in  respect  of  an  unfunded  benefits 
plan, 

(i)  any  amounts,  other  than  an 
amount  that  would  be  included  in 
the  total  Ontario  remuneration  of 
the  planholder  under  the 
Employer  Health  Tax  Act,  paid 
by  the  planholder  by  reason  of 
the  occurrence  of  a  risk,  less  any 
amounts  paid  to  the  planholder 
by  members  in  order  to  receive 
benefits  under  the  plan,  and 

(ii)  any  amounts  paid  by  members  in 
order  to  receive  benefits  under 
the  plan, 

and  includes  dues,  assessments,  or 
administrative  costs  and  fees  paid  for 
the  administration  or  servicing  of  the 
plan  to  the  vendor, 

(e)  in  resp>ect  of  a  funded  benefits  plan, 

(i)  any  amounts  paid  into  the  plan 
by  the  planholder  less  any 
amounts  paid  to  the  planholder 
by  members  in  order  to  receive 
benefits  under  the  plan,  and 

(ii)  any  amounts  paid  by  members  in 
order  to  receive  benefits  under 
the  plan, 

and  includes  dues,  assessments,  or 
administrative  costs  and  fees  paid  for 
the  administration  or  servicing  of  the 
plan  to  the  vendor;  ("prime") 

"protection  against  risk  to  an  individual" 
includes  any  undertaking  to  pay  on  death, 


d'indemnisation  constitué  par  une  loi 
du  Parlement  du  Canada  ou  de  la 
Législature  de  l'Ontario,  ou  en  vertu 
d'une  telle  loi, 

d)  dans  le  cas  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  sans  capitalisation  : 

(i)  le  montant,  autre  qu'un  montant 
qui  serait  compris  dans  la  rému- 
nération totale  en  Ontario  du 
titulaire  du  régime  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'impôt  prélevé  sur  les 
employeurs  relatif  aux  services  de 
santé,  payé  par  le  titulaire  du 
régime  en  raison  de  la  réalisation 
d'un  risque,  déduction  faite  de 
tout  montant  payé  au  titulaire 
par  les  participants  dans  le  but  de 
toucher  des  prestations  prévues 
par  le  régime, 

(ii)  le  montant  payé  par  les  partici- 
pants dans  le  but  de  toucher  des 
prestations  prévues  par  le  régime, 

notamment  les  droits,  les  cotisations 
ou  les  coûts  et  frais  d'administration 
du  régime  payés  au  vendeur, 

e)  dans  le  cas  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  par  capitalisation  : 

(i)  le  montant  versé  dans  le  régime 
par  le  titulaire  du  régime,  déduc- 
tion faite  de  tout  montant  payé 
au  titulaire  par  les  participants 
dans  le  but  de  toucher  des  presta- 
tions prévues  par  le  régime, 

(ii)  le  montant  payé  par  les  partici- 
pants dans  le  but  de  toucher  des 
prestations  prévues  par  le  régime, 

notamment  les  droits,  les  cotisations 
ou  les  coûts  et  frais  d'administration 
du  régime  payés  au  vendeur, 
(«premium») 

«protection  personnelle  contre  un  risque» 
S'entend  notamment  de  toute  promesse  de 
verser  une  prestation  à  un  particulier,  soit 
à  la  suite  d'un  décès  ou  d'une  invalidité, 
pour  des  soins  de  santé  complémentaires, 
des  médicaments,  des  soins  dentaires,  des 
soins  de  la  vue  ou  de  l'ouïe,  ou  encore 
comme  protection  contre  une  perte  de 
revenu  à  la  suite  d'une  maladie  ou  d'un 
accident,  ou  de  toute  autre  promesse  de 
prestation  semblable,  («protection  against 
risk  to  an  individual») 

«régime  d'avantages  sociaux»  Régime  d'avan- 
tages sociaux  par  capitalisation  ou  régime 
d'avantages  sociaux  sans  capitalisation, 
(«benefits  plan») 

«régime  d'avantages  sociaux  interentreprises» 
Fiducie  établie  pour  accorder  aux 
employés  de  deux  employeurs  non  liés  ou 
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or  disability,  or  for  supplemental  health 
care,  drugs,  dental  care,  vision  care,  hear- 
ing care,  or  for  protection  against  loss  of 
income  due  to  illness  or  accident  or  that 
provides  any  other  similar  benefit  to  an 
individual;  ("protection  personnelle  contre 
un  risque") 

"unfunded  benefits  plan"  means  a  plan 
which  gives  protection  against  risk  to  an 
individual  that  could  otherwise  be  obtained 
by  taking  out  a  contract  of  insurance, 
whether  the  benefits  are  partly  insured  or 
not,  and  where  payments  are  made  by  the 
planholder  directly  to  or  on  behalf  of  the 
member  of  the  plan  or  to  the  vendor  upon 
the  occurrence  of  the  risk,  ("régime 
d'avantages  sociaux  sans  capitalisation") 


2.  (1)  Subsection  2 
amended  by  striking  out 
ond  line  and  substituting  ' 


(3)    of  the   Act   is 
"or  (d)"  in  the  sec- 

♦(d)  or  (e)". 


(2)  Subsection  2  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Where  the  Minister  considers  it  neces- 
sary or  advisable,  he  or  she  may  determine 
the  amount  of  any  price  of  admission  or  of 
any  premium,  or  the  fair  value  of  any  tangi- 
ble personal  property  or  taxable  service,  for 
the  purpose  of  taxation  under  this  Act,  and 
thereupon  the  price  of  admission,  the  pre- 
mium or  the  fair  value  of  the  tangible  per- 
sonal property  or  taxable  service,  for  such 
purpose  shall  be  so  determined  by  the  Minis- 
ter unless,  in  proceedings  instituted  by  an 
appeal  under  section  25,  it  is  established  that 
the  determination  is  unreasonable. 

(3)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(11.1)  Despite  subsection  (11),  the  Minis- 
ter shall  not  refund  any  tax  paid  in  respect  of 
tangible  personal  property  permanently 
removed  from  Ontario  by  the  purchaser  to 
another  Canadian  province  or  territory  on  or 


plus  une  protection  personnelle  contre  un 
risque  aux  termes  d'un  seul  régime  d'avan- 
tages sociaux  par  capitalisation,  («multi- 
employer benefits  plan») 

«régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion» Régime,  notamment  un  régime 
d'avantages  sociaux  interentreprises,  qui 
accorde  une  protection  personnelle  contre 
un  risque  qui  pourrait  autrement  être  obte- 
nue en  souscrivant  un  contrat  d'assurance, 
que  les  avantages  soient  partiellement 
assurés  ou  non,  et  qui  est  constitué  lorsque 
les  primes  versées  dans  un  fonds  sur  lequel 
seront  versées  les  prestations  sont  supé- 
rieures aux  montants  nécessaires  au  verse- 
ment des  prestations  prévisibles  et  paya- 
bles dans  les  trente  jours  du  paiement  de 
la  prime,  («funded  benefits  plan») 

«régime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisa- 
tion» Régime  qui  accorde  une  protection 
personnelle  contre  un  risque  qui  pourrait 
autrement  être  obtenue  en  souscrivant  un 
contrat  d'assurance,  que  les  avantages 
soient  partiellement  assurés  ou  non,  et 
dans  le  cadre  duquel  le  titulaire  du  régime 
effectue  les  paiements  directement  au  par- 
ticipant au  régime  ou  pour  son  compte,  ou 
au  vendeur,  lors  de  la  réalisation  du  ris- 
que, («unfunded  benefits  plan») 

«titulaire  du  régime»  Personne  qui  fournit  un 
régime  d'avantages  sociaux.  La  présente 
définition  inclut  un  employeur  visé  par  un 
régime  d'avantages  sociaux  interentrepri- 
ses, («planholder») 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est 
modifîé  par  substitution,  à  «ou  d)»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «,  d)  ou  e)». 

(2)  Le  paragraphe  2  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Si  le  ministre  le  juge  nécessaire  ou  p^w™"»- 
souhaitable,  il  peut  determiner  le  montant  de  juste  valeur 
tout  prix  d'entrée  ou  de  toute  prime,  ou  la 
juste  valeur  de  tout  bien  meuble  corporel  ou 
service  taxable,  aux  fins  de  la  taxation  aux 
termes  de  la  présente  loi.  Ce  prix  d'entrée, 
cette  prime  ou  cette  juste  valeur  constitue 
dès  lors,  à  cette  fin,  le  prbc,  la  prime  ou  la 
valeur  déterminés  par  le  ministre,  à  moins 
que,  à  l'issue  de  l'appel  interjeté  en  vertu  de 
l'article  25,  il  ne  soit  établi  que  le  montant 
déterminé  n'est  pas  raisonnable. 


(3)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifîé  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Malgré  le  paragraphe  (11),  le  minis- 
tre ne  doit  pas  rembourser  une  taxe  payée  à 
l'égard  d'un  bien  meuble  corporel  que  l'ache- 
teur sort  de  l'Ontario  pour  l'amener  de  façon 
permanente  dans  une  autre  province  ou  dans 


Exception 
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after  July  1,  1993,  unless  the  purchaser  sup- 
plies proof  satisfactory  to  the  Minister  that 
all  of  the  taxes  in  respect  of  the  property 
payable  to  the  other  Canadian  jurisdiction 
have  been  paid  and  that  none  of  the  tax  is 
refundable  to  the  purchaser. 


(4)  Clause  2  (16)  (c)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13, 
section  1,  is  further  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iv)  and  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(v)  by  reason  of  the  vendor  refunding  all 
or  part  of  the  price  of  admission; 


un  territoire  du  Canada  le  1"  juillet  1993  ou 
après  cette  date,  à  moins  que  l'acheteur  ne 
fournisse  au  ministre  une  preuve  que  celui-ci 
juge  satisfaisante  du  fait  que  toutes  les  taxes 
relatives  au  bien  qui  sont  payables  à  l'autre 
autorité  législative  canadienne  ont  été  payées 
et  qu'aucune  de  ces  taxes  n'est  remboursable 
à  l'acheteur. 

(4)  L'alinéa  2  (16)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  1  du  chapitre  13  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  du  sous-alinéa  suivant  : 


(v)  le  vendeur  a  remboursé  la  totalité  ou 
une  partie  du  prix  d'entrée; 


Refund  on 
premiums 


Same 


Tax  on 

insurance, 

etc. 


(5)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(16.1)  Despite  subsection  (11),  where  a 
premium  payable  under  a  contract  of  insur- 
ance or  a  benefits  plan  is  subsequently  can- 
celled or  reduced,  the  vendor  may  refund  to 
the  person  from  whom  the  vendor  has  col- 
lected tax,  the  whole  or  a  part  of  such  tax,  as 
the  case  may  be,  if  the  refund  is  made  within 
four  years  following  the  due  date  of  the  pre- 
mium with  respect  to  which  the  tax  being 
refunded  was  collected. 

(16.2)  Despite  subsection  (11),  where  a 
policy  dividend  or  an  experience  rating 
refund  is  paid  to  a  person  who  has  entered 
into  a  contract  of  insurance,  the  insurer  may 
refund  an  additional  amount  on  account  of 
tax  if  the  premiums  paid  by  the  person  were 
subject  to  tax  under  this  Act  and  if  the 
refund  is  made  within  four  years  following 
the  due  date  of  the  original  premium. 

(16.3)  Any  refund  made  under  subsection 
(16.1)  or  (16.2)  may  be  deducted  by  the  ven- 
dor from  subsequent  remittances  of  tax 
under  this  Act,  if  the  vendor  takes  the 
deduction  within  four  years  from  the  date  of 
the  refund  to  the  person  who  paid  the  pre- 
mium. 

(6)  Subsection  2  (18)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "3  or"  in  the  last  line. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

2.1  (1)  Every  person  who  is  resident  in 
Ontario,  or  who  carries  on  business  in 
Ontario,  and  who. 


(a)  enters  into  a  contract  of  insurance  with 
an  insurer; 


(5)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(16.1)  Malgré  le  paragraphe  (11),  si  la  Rembourse 


ment,  pnmes 


prime  payable  aux  termes  d'un  contrat  d'as- 
surance ou  d'un  régime  d'avantages  sociaux 
est  annulée  ou  réduite  par  la  suite,  le  ven- 
deur peut  rembourser  à  la  personne  auprès 
de  laquelle  il  a  perçu  la  taxe  la  totalité  ou 
une  partie  de  celle-ci,  selon  le  cas,  si  le  rem- 
boursement est  effectué  dans  les  quatre  ans 
de  la  date  d'échéance  de  la  prime  qui  a  fait 
l'objet  de  la  taxe. 

(16.2)  Malgré  le  paragraphe  (11),  si  une  '**"" 
participation  aux  excédents  ou  une  bonifica- 
tion est  versée  à  une  personne  qui  a  conclu 

un  contrat  d'assurance,  l'assureur  peut  rem- 
bourser un  montant  additionnel  au  titre  de  la 
taxe  si  les  primes  payées  par  la  personne 
étaient  assujetties  à  une  taxe  aux  termes  de 
la  présente  loi  et  que  le  remboursement  est 
effectué  dans  les  quatre  ans  de  la  date 
d'échéance  de  la  prime  initiale. 

(16.3)  Le  montant  du  remboursement  '*•*" 
effectué  en  vertu  du  paragraphe  (16.1)  ou 
(16.2)  peut  être  déduit  par  le  vendeur  des 
versements  de  taxe  ultérieurs  faits  aux  termes 

de  la  présente  loi  si  le  vendeur  effectue  cette 
déduction  dans  les  quatre  ans  de  la  date  à 
laquelle  il  a  remboursé  la  personne  qui  a 
payé  la  prime. 

(6)  Le  paragraphe  2  (18)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «3  ou»  aux  avant- 
dernière  et  dernière  lignes. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1    (1)  Paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  Taxe  sur  le» 

&ssurttnccs  et 

l'Ontario  une  taxe  calculée  au  taux  de  8  pour  autre 
cent  de  la  prime  payable  la  personne  qui 
réside  en  Ontario  ou  qui  y  exploite  une 
entreprise,  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  conclut  un  contrat  d'assurance  avec  un 
assureur; 
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(b)  is  a  person  whose  risk  is  covered  by 
group  insurance; 

(c)  is  a  planholder  or  member  of  a  bene- 
fits plan;  or 

(d)  is  required  to  contribute  to  an  insur- 
ance scheme  or  a  compensation  fund 
established  by  or  under  any  Act  of  the 
ParHament  of  Canada  or  the  Legisla- 
ture of  Ontario, 

shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
a  tax  at  the  rate  of  8  per  cent  of  the  premium 
payable. 

(2)  Every  person  who  is  resident  in 
Ontario,  or  who  carries  on  business  in 
Ontario  and  who  is  the  holder  of  group 
insurance  shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario  a  tax  at  the  rate  of  8  per  cent  of  the 
premium  payable  by  the  person  less  the  pre- 
miums, if  any,  paid  to  the  person  by  those 
whose  risks  are  covered  by  the  policy. 

Treatment  of       z^)  Every  person  who  is  not  a  resident  of 
non-residents    _.  \      .  "^i        .  ^  ,       . 

Ontario,  or  who  does  not  carry  on  busmess 
in  Ontario,  and. 


(a)  who  enters  into  a  contract  of  insurance 
with  an  insurer  in  respect  of  individu- 
als who  are  ordinarily  resident  in 
Ontario,  real  property  in  Ontario  or 
personal  property  ordinarily  situated 
in  Ontario;  or 

(b)  who  is  a  planholder  in  respect  of  mem- 
bers who  are  ordinarily  resident  in 
Ontario  and  who  are  not  employees  of 
the  planholder, 

shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
a  tax  at  the  rate  of  8  per  cent  of  the  premium 
payable. 


Same 


Tax  on  auto- 
mobile insur- 
ance, etc. 


(4)  Every  person  who  is  not  a  resident  of 
Ontario  or  who  does  not  carry  on  business  in 
Ontario,  but  who  is  the  holder  of  group 
insurance  covering  risks  of  persons  who  are 
ordinarily  resident  in  Ontario  and  who  are 
not  employees  of  the  holder,  shall  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate 
of  8  per  cent  of  the  premiums  payable  by  the 
person  less  the  premiums,  if  any,  paid  to  the 
person  by  those  persons  in  Ontario  whose 
risks  are  covered  by  the  policy. 

(5)  Despite  subsection  (1),  every  person 
who  is  a  resident  of  Ontario,  or  who  carries 
on  business  in  Ontario,  and  who  enters  into  a 
contract  of  automobile  insurance  with  an 
insurer  in  respect  of  a  motor  vehicle  that  is 
required  to  be  insured  under  the  Compulsory 
Automobile  Insurance  Act  shall  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate 
of  5  per  cent  of  the  premium  payable. 


b)  est  une  personne  dont  les  risques  sont 
couverts  par  une  assurance  collective; 

c)  est  le  titulaire  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  ou  un  participant  à  un  tel 
régime; 

d)  est  tenu  de  cotiser  à  un  régime  d'assu- 
rance ou  à  un  fonds  d'indemnisation 
constitué  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  de  la  Législature  de  l'Onta- 
rio, ou  en  vertu  d'une  telle  loi. 


(2)  La  personne  qui  réside  en  Ontario  ou  ''**'" 
qui  y  exploite  une  entreprise  et  qui  est  le 
titulaire  d'une  assurance  collective  paie  à  Sa 
Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  calcu- 
lée au  taux  de  8  pour  cent  de  la  prime  paya- 
ble par  elle,  déduction  faite  des  primes,  le 

cas  échéant,  que  lui  paient  les  personnes 
dont  les  risques  sont  couverts  par  la  police. 

(3)  Paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  Traitement 

C  11'*  jo  ^j^'^s  non-rési- 

une  taxe  calculée  au  taux  de  8  pour  cent  de  dents 

la  prime  payable  la  personne  qui  ne  réside 
pas  en  Ontario  ou  qui  n'y  exploite  pas  d'en- 
treprise, mais  qui,  selon  le  cas  : 

a)  conclut  un  contrat  d'assurance  avec  un 
assureur  à  l'égard  de  particuliers  qui 
résident  ordinairement  en  Ontario,  de 
biens  immeubles  situés  en  Ontario  ou 
de  biens  meubles  situés  ordinairement 
en  Ontario; 

b)  est  le  titulaire  d'un  régime  dont  des 
participants  résident  ordinairement  en 
Ontario  et  ne  sont  pas  des  employés 
du  titulaire. 


(4)  La  personne  qui  ne  réside  pas  en  '^"" 
Ontario  ou  qui  n'y  exploite  pas  d'entreprise, 
mais  qui  est  le  titulaire  d'une  assurance  col- 
lective qui  couvre  les  risques  de  personnes 

qui  résident  ordinairement  en  Ontario  et  qui 
ne  sont  pas  des  employés  du  titulaire,  paie  à 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  cal- 
culée au  taux  de  8  pour  cent  de  la  prime 
payable  par  elle,  déduction  faite  des  primes, 
le  cas  échéant,  que  lui  paient  les  personnes 
qui  résident  en  Ontario  et  dont  les  risques 
sont  couverts  par  la  police. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  personne  ^^*  ^""^  '**" 
qui  réside  en  Ontario  ou  qui  y  exploite  une  mobUe  et 
entreprise,  et  qui  conclut  avec  un  assureur  un  autre 
contrat  d'assurance-automobile  à  l'égard  d'un 
véhicule  automobile  qui  doit  être  assuré  aux 

termes  de  la  Loi  sur  l'assurance-automobile 
obligatoire,  paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de 
l'Ontario  une  taxe  calculée  au  taux  de  5  pour 
cent  de  la  prime  payable. 
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(6)  Despite  subsection  (3),  every  person 
who  is  not  a  resident  of  Ontario,  or  who 
does  not  carry  on  business  in  Ontario,  and 
who  enters  into  a  contract  of  automobile 
insurance  in  respect  of  a  motor  vehicle  ordi- 
narily situated  in  Ontario  and  that  is  required 
to  be  insured  under  the  Compulsory  Auto- 
mobile Insurance  Act  shall  pay  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate  of  5 
per  cent  of  the  premium  payable. 

(7)  For  the  purposes  of  subsections  (5) 
and  (6),  "motor  vehicle"  has  the  same  mean- 
ing as  in  the  Compulsory  Automobile  Insur- 
ance Act. 

(8)  Despite  this  section,  no  tax  is  payable 
on  premiums  for, 

(a)  contracts  of  reinsurance; 

(b)  contracts  of  insurance  on  agricultural 
property  as  defined  by  the  Minister 
where  the  property  is  used  by  a  person 
who  is  engaged  in  the  business  of 
farming,  other  than  contracts  of  auto- 
mobile insurance  as  described  in  sub- 
sections (5)  and  (6); 

(c)  contracts  of  insurance  (other  than  con- 
tracts of  group  insurance  or  trip  can- 
cellation insurance)  for  the  life,  health 
or  physical  well-being  of  insured  indi- 
viduals; 

(d)  marine  insurance,  as  defmed  in  section 
1  of  the  Insurance  Act,  in  respect  of  a 
vessel  where  the  purchaser  of  the  ves- 
sel is  exempt  from  tax  under  para- 
graphs 29,  30  and  61  of  subsection 
7(1); 

(e)  contracts  of  insurance  in  respect  of  air- 
craft where  the  purchaser  of  the  air- 
craft is  exempt  from  tax  under  para- 
graph 22  of  subsection  7(1); 

(f)  contracts  of  insurance  entered  into  by 
an  Indian,  a  band  or  the  council  of  a 
band  in  respect  of  real  or  personal 
property  situated  on  a  reserve  or  in 
respect  of  an  Indian  ordinarily  resident 
on  a  reserve,  or  a  benefits  plan  or  con- 
tracts of  group  insurance  where  the 
person  whose  risk  is  covered  is  an 
Indian  ordinarily  resident  on  a  reserve; 


(g)  the  purchase  of  an  annuity  contract; 

(h)  the  obtaining  of  a  surety; 

(i)  a  contract  for  the  service,  maintenance 
or  warranty  of  tangible  personal  prop- 
erty; 

(j)  a  contract  of  insurance  entered  into  by 
an  employer  in  respect  of  employees 
who  ordinarily  work  outside  Ontario 


(6)  Malgré  le  paragraphe  (3),  la  personne 
qui  ne  réside  pas  en  Ontario  ou  qui  n'y 
exploite  pas  d'entreprise,  mais  qui  conclut  un 
contrat  d'assurance-automobile  à  l'égard  d'un 
véhicule  automobile  situé  ordinairement  en 
Ontario  et  qui  doit  être  assuré  aux  termes  de 
la  Loi  sur  iassurance-automobile  obligatoire, 
paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une 
taxe  calculée  au  taux  de  5  pour  cent  de  la 
prime  payable. 

(7)  Pour  l'application  des  paragraphes  (5) 
et  (6),  «véhicule  automobile»  s'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  l 'assurance-automobile 
obligatoire. 

(8)  Malgré  le  présent  article,  aucune  taxe 
n'est  payable  sur  les  primes  demandées  pour 
ce  qui  suit  : 

a)  les  contrats  de  réassurance; 

b)  les  contrats  d'assurance  de  biens  agri- 
coles, au  sens  que  le  ministre  leur 
donne,  lorsque  les  biens  sont  utilisés 
par  une  personne  qui  exploite  une 
entreprise  agricole,  à  l'exclusion  des 
contrats  d'assurance-automobile  dé- 
crits aux  paragraphes  (5)  et  (6); 

c)  les  contrats  d'assurance  sur  la  vie,  la 
santé  ou  le  bien-être  physique  des 
assurés,  à  l'exclusion  des  contrats  d'as- 
surance collective  ou  des  contrats  d'as- 
surance-annulation de  voyages; 

d)  l'assurance  maritime,  au  sens  de  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  assurances,  à 
l'égard  d'un  bateau  dont  l'acheteur  est 
exempté  de  la  taxe  aux  termes  des  dis- 
positions 29,  30  et  61  du  paragraphe 

7(1); 

e)  les  contrats  d'assurance  à  l'égard  d'un 
aéronef  dont  l'acheteur  est  exempté  de 
la  taxe  aux  termes  de  la  disposition  22 
du  paragraphe  7  (1); 

f)  les  contrats  d'assurance  conclus  par  un 
Indien,  une  bande  ou  un  conseil  de 
bande  à  l'égard  de  biens  meubles  ou 
immeubles  situés  dans  une  réserve  ou 
à  l'égard  d'un  Indien  qui  réside  ordi- 
nairement dans  une  réserve,  ou  les 
régimes  d'avantages  sociaux  ou  les 
contrats  d'assurance  collective  lorsque 
la  personne  dont  le  risque  est  couvert 
est  un  Indien  qui  réside  ordinairement 
dans  une  réserve; 

g)  la  souscription  d'un  contrat  de  rente; 

h)  l'obtention  d'une  caution; 

i)  les  contrats  prévoyant  le  service,  l'en- 
tretien ou  la  garantie  d'un  bien  meuble 
corporel; 

j)  les  contrats  d'assurance  conclus  par  un 
employeur  à  l'égard  d'employés  qui 
travaillent  ordinairement  ou  dont  le 


Taxe  sur  l'as- 
surance-auto- 
mobile  des 
non-résidents 
et  autre 


Définition  de 

«véhicule 

automobile» 


Exonération 


Sec/art.  3 


TAXE  DE  VENTE  AU  DÉTAIL 


Projet  138 


Interpreta- 
tion 


Further 
exemptions 


When  tax 
payable 


Same 


or  whose  salary  is  ordinarily  paid  out- 
side Ontario,  or  in  respect  of  former 
employees  who  are  no  longer  resident 
in  Ontario; 

(k)  a  contract  of  insurance  entered  into  by 
a  person  in  respect  of  an  individual 
who  is  not  ordinarily  resident  in 
Ontario; 

(1)  property  damage  insurance,  as  defined 
in  section  1  of  the  Insurance  Act,  in 
respect  of  property  that  is  wholly  out- 
side Ontario  or  other  insurance  (but 
not  group  insurance)  in  respect  of  a 
risk,  peril  or  events  wholly  outside 
Ontario; 


(m)  any  contract  of  insurance  that  may  be 
prescribed. 

(9)  For  the  purposes  of  clause  (8)  (f),  a 
term  used  in  that  clause  that  is  defined  in  the 
Indian  Act  (Canada)  has  the  same  meaning 
as  in  that  Act. 

(10)  Despite  subsection  (1),  no  tax  is  pay- 
able on  premiums,  assessments  or  contribu- 
tions paid  pursuant  to  the  Canada  Pension 
Plan,  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario),  the 
Unemployment  Insurance  Act  (Canada),  the 
Workers'  Compensation  Act  or  any  other 
statute  that  may  be  prescribed. 

(11)  With  respect  to  a  premium  referred 
to  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  of  the  definition  of 
"premium"  in  subsection  1  (1),  the  tax  pay- 
able under  this  section  shall  be  collected  by 
the  vendor  when  the  premium  is  paid  to  the 
vendor. 

(12)  With  respect  to  a  premium  referred 
to  in  clause  (d)  of  the  definition  of  "pre- 
mium" in  subsection  1  (1), 

(a)  the  tax  under  this  section  shall  be  col- 
lected by  the  vendor  at  the  time  the 
planholder  paid  the  premium  referred 
to  in  subclause  (d)  (i)  of  the  definition 
to  the  vendor,  or  at  the  time  the  mem- 
ber paid  the  premium  referred  to  in 
subclause  (d)  (ii)  of  the  definition  to 
the  vendor;  or 

(b)  where  the  planholder  also  administers 
the  plan,  the  tax  under  this  section 
shall  be  collected  at  the  time  the  plan- 
holder  received  from  the  member  the 
premium  referred  to  in  subclause 
(d)  (ii)  of  the  definition,  and  the  plan- 
holder  shall  pay  the  tax  on  the  pre- 
mium referred  to  in  subclause  (d)  (i) 
of  the  definition  at  the  time  the  plan- 
holder  paid  any  premium  to  or  on 
behalf  of  the  member  at  the  time  or 


salaire  est  ordinairement  payé  à  l'ex- 
térieur de  l'Ontario,  ou  à  l'égard  d'an- 
ciens employés  qui  ne  résident  plus  en 
Ontario; 

k)  les  contrats  d'assurance  conclus  par 
une  personne  à  l'égard  d'un  particulier 
qui  ne  réside  pas  ordinairement  en 
Ontario; 

1)  l'assurance  contre  les  dommages 
matériels,  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Loi  sur  les  assurances,  à  l'égard  de 
biens  situés  entièrement  à  l'extérieur 
de  l'Ontario  ou  une  autre  assurance, 
autre  qu'une  assurance  collective,  à 
l'égard  d'un  risque,  d'un  péril  ou  d'un 
événement  qui  se  réalise  entièrement  à 
l'extérieur  de  l'Ontario; 

m)  tout  autre  contrat  d'assurance  prescrit. 

(9)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (8)  f),  interprétation 
tout  terme  défini  dans  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada)  qui  figure  dans  cet  alinéa  s'entend 
au  sens  de  cette  loi. 


Autres  exo- 
nérations 


(10)  Malgré  le  paragraphe  (1),  aucune 
taxe  n'est  payable  sur  les  primes,  les 
cotisations  ou  les  évaluations  payées  confor- 
mément au  Régime  de  pensions  du  Canada,  à 
la  Loi  sur  l'assurance-récolte  (Ontario),  à  la 
Loi  sur  l'assurance-chômage  (Canada),  à  la 
Loi  sur  les  accidents  du  travail  ou  à  une  autre 
loi  prescrite. 

(11)  Dans  le  cas  de  la  prime  visée  à  l'ali- 
néa a),  b)  ou  c)  de  la  définition  de  «prime» 
au  paragraphe  1  (1),  le  vendeur  perçoit  la 
taxe  payable  aux  termes  du  présent  article 
lorsque  la  prime  lui  est  payée. 


(12)  Dans  le  cas  de  la  prime  visée  à  l'ali-  ''**'" 
néa  d)  de  la  définition  de  «prime»  au  para- 
graphe 1  (1)  : 

a)  le  vendeur  perçoit  la  taxe  prévue  au 
présent  article  au  moment  où  le  titu- 
laire du  régime  lui  paie  la  prime  visée 
au  sous-alinéa  d)  (i)  de  la  définition  ou 
au  moment  où  le  participant  lui  paie  la 
prime  visée  au  sous-alinéa  d)  (ii)  de  la 
définition; 

b)  si  le  titulaire  du  régime  administre 
aussi  le  régime,  la  taxe  prévue  au  pré- 
sent article  est  perçue  au  moment  où 
le  titulaire  reçoit  du  participant  la 
prime  visée  au  sous-alinéa  d)  (ii)  de  la 
définition,  et  le  titulaire  paie  la  taxe 
sur  la  prime  visée  au  sous-alinéa  d)  (i) 
de  la  définition  au  moment  où  il  paie 
une  prime  au  participant  ou  pour  le 
compte  de  celui-ci  de  la  façon  et  aux 
moments  prescrits  par  les  règlements. 


Paiement  de 
la  taxe 


10 


Bill  138 


RETAIL  SALES  TAX 


Sec/art.  3 


Same 


Accounting 
by  person 
liable  to  pay 
tax 


Penon 

deemed 

purchaser 


Apportion- 
ment of 
premium 


Same 


Same 


times  and  in  the  manner  prescribed  in 
the  regulations. 

(13)  With  respect  to  a  premium  referred 
to  in  clause  (e)  of  the  definition  of  "pre- 
mium" in  subsection  1  (1), 

(a)  the  tax  under  this  section  shall  be  col- 
lected by  the  vendor  at  the  time  the 
planholder  paid  the  premium  referred 
to  in  subclause  (e)  (i)  of  the  definition 
to  the  vendor,  or  at  the  time  the  mem- 
ber paid  the  premium  referred  to  in 
subclause  (e)  (ii)  of  the  definition  to 
the  vendor;  or 

(b)  where  the  planholder  also  administers 
the  plan,  the  tax  shall  be  collected  at 
the  time  the  planholder  received  from 
the  member  the  premium  referred  to 
in  subclause  (e)  (ii)  of  the  defmition, 
and  the  planholder  shall  pay  the  tax 
on  the  premium  referred  to  in  sub- 
clause (e)  (i)  of  the  defmition  at  the 
time  and  in  the  manner  prescribed  in 
the  regulations. 

(14)  Every  person  who  is  liable  to  pay  tax 
under  this  section,  but  who  is  obliged  to  pay 
the  premium  to  a  vendor  who  does  not  carry 
on  business  in  Ontario,  shall  remit  the  tax 
payable  by  that  person  to  the  Minister  at  the 
time  or  times  and  in  the  manner  prescribed 
by  the  regulations. 

(15)  Every  person  who  is  liable  to  pay  tax 
under  this  section  shall  be  deemed  to  be  a 
purchaser  for  the  purposes  of  assessment, 
collection  and  enforcement  of  this  Act. 

(16)  Where  a  contract  of  insurance  (other 
than  group  insurance)  relates  to  a  risk,  peril 
or  events  both  in  Ontario  and  outside 
Ontario,  the  tax  payable  under  this  section 
shall  be  calculated  only  upon  the  portion  of 
the  premium  relating  to  the  risk,  peril  or 
events  in  Ontario  determined  in  the  manner 
prescribed  by  the  Minister. 

(17)  Where  a  contract  of  insurance  relates 
to  a  risk,  peril  or  event  that  is  taxable  and 
exempt  from  tax  or  that  is  taxed  at  different 
rates  under  this  section,  the  portion  of  the 
premium  that  is  taxable  or  that  is  taxable  at  a 
particular  rate  shall  be  determined  in  the 
manner  prescribed  by  the  Minister. 

(18)  Tax  payable  under  this  section  shall 
be  calculated  only  upon  the  premium  related 
to  members  of  a  benefits  plan  who,  if  they 
are  employees  of  the  planholder,  work  at  a 
location  in  Ontario  or  who  are  paid  through 
a  location  in  Ontario  or  if  they  are  not  mem- 
bers by  reason  of  their  employment,  are 
ordinarily  resident  in  Ontario. 


(13)  Dans  le  cas  de  la  prime  visée  à  l'ali- 
néa e)  de  la  définition  de  «prime»  au  para- 
graphe 1  (1)  : 

a)  le  vendeur  perçoit  la  taxe  prévue  au 
présent  article  au  moment  oîi  le  titu- 
laire du  régime  lui  paie  la  prime  visée 
au  sous-alinéa  e)  (i)  de  la  définition  ou 
au  moment  où  le  participant  lui  paie  la 
prime  visée  au  sous-alinéa  e)  (ii)  de  la 
définition; 

b)  si  le  titulaire  du  régime  administre 
aussi  le  régime,  la  taxe  est  perçue  au 
moment  où  le  titulaire  reçoit  du  parti- 
cipant la  prime  visée  au  sous-alinéa  e) 
(ii)  de  la  defmition,  et  le  titulaire  paie 
la  taxe  sur  la  prime  visée  au  sous-ali- 
néa e)  (i)  de  la  définition  de  la  façon 
et  aux  moments  prescrits  par  les  règle- 
ments. 

(14)  La  personne  qui  est  redevable  de  la 
taxe  aux  termes  du  présent  article,  mais  qui 
est  tenue  de  payer  la  prime  à  un  vendeur  qui 
n'exploite  pas  d'entreprise  en  Ontario,  verse 
la  taxe  payable  par  cette  personne  au  minis- 
tre de  la  façon  et  aux  moments  prescrits  par 
les  règlements. 

(15)  La  personne  qui  est  redevable  de  la 
taxe  aux  termes  du  présent  article  est  réputée 
un  acheteur  aux  fins  de  l'établissement  des 
cotisations,  de  la  perception  de  la  taxe  et  de 
l'application  de  la  présente  loi. 

(16)  Si  un  contrat  d'assurance,  autre 
qu'une  assurance  collective,  porte  sur  un  ris- 
que, un  péril  ou  un  événement  tant  en  Onta- 
rio qu'à  l'extérieur  de  l'Ontario,  la  taxe 
payable  aux  termes  du  présent  article  n'est 
calculée  que  sur  la  partie  de  la  prime  qui 
porte  sur  le  risque,  le  péril  ou  l'événement 
qui  se  réalise  en  Ontario,  déterminée  de  la 
façon  prescrite  par  le  ministre. 

(17)  Si  un  contrat  d'assurance  porte  sur  un 
risque,  un  péril  ou  un  événement  qui  est 
taxable  et  exonéré  de  la  taxe  ou  qui  est  taxé 
à  des  taux  différents  aux  termes  du  présent 
article,  la  partie  de  la  prime  qui  est  taxable 
ou  qui  est  taxable  à  un  taux  particulier  est 
déterminée  de  la  façon  prescrite  par  le  minis- 
tre. 

(18)  La  taxe  payable  aux  termes  du  pré- 
sent article  n'est  calculée  que  sur  la  prime 
relative  aux  participants  à  un  régime  d'avan- 
tages sociaux  qui,  s'ils  sont  des  employés  du 
titulaire  du  régime,  travaillent  à  un  emplace- 
ment situé  en  Ontario  ou  sont  payés  par  l'in- 
termédiaire d'un  tel  emplacement,  ou  qui, 
s'ils  ne  sont  pas  des  participants  du  fait  de 


Idem 


Impulabilité  i 
la  personne 
redevable  de 
la  taxe 


Personne 
réputée  un 
acheteur 


Répartition 
de  la  prime 


Idem 
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Tax  on  beer 
or  wine 


fuTdêdbene-  ^^^^  ^°^  ^^^  purposcs  of  this  Act,  a 
fits  plans  funded  benefits  plan  does  not  cease  to  be  a 
funded  benefits  plan  even  though,  in  any 
month,  the  contributions  made  into  the  plan 
are  less  than  amounts  required  for  the  pay- 
ment of  benefits  within  thirty  days  thereafter 
so  long  as  the  contributions  required  to  fund 
the  plan  are  paid  within  the  following  thirty- 
day  period. 

4.  Section  3  of  the  Act  is  repealed. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.1  (1)  Every  person  who  produces  beer 
or  wine  at  a  vendor's  premises, 

(a)  for  the  person's  own  consumption  or 
use  or  for  the  consumption  or  use  in 
Ontario  of  other  persons  at  the  first 
mentioned  person's  expense;  or 

(b)  on  behalf  of  or  as  agent  for  a  principal 
who  desires  to  acquire  such  beer  or 
wine  for  consumption  or  use  in 
Ontario  by  such  principal  or  others  at 
the  principal's  expense, 

shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
a  tax  of, 

(c)  $0.26  per  litre  of  beer  or  wine  deliv- 
ered to  the  person  on  or  after  August 
1,  1993  and  before  April  19,  1994; 

(d)  $0.13  per  litre  of  beer  or  wine  deliv- 
ered to  the  person  on  or  after  April 
19,  1994. 

cou  'ted*  (^^  ^^^  person  shall  pay  the  tax  imposed 

under  subsection  (1)  and  the  vendor  shall 
collect  the  tax  at  the  time  of  sale. 

(3)  The  payment  of  tax  under  this  section 
does  not  relieve  the  person  from  liability  to 
pay  any  tax  otherwise  imposed  by  this  Act. 


Tax  other- 
wise payable 


Person  liable        (4)  Every  person  liable  to  pay  tax  under 
purchaser       this  section  shall  be  deemed  to  be  a  pur- 
chaser for  the  purposes  of  assessment,  collec- 
tion and  enforcement  of  this  Act. 


6.  Clause  4.2  (4)  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12, 
section  5,  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion" in  the  seventh  line  and  substituting 
"clause". 

7.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


leur  emploi,  résident  ordinairement  en  Onta- 
rio. 

(19)  Pour  l'application  de  la  présente  loi.  Exception, 
un  régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa-  d'avantages 
tion  ne  cesse  pas  d'être  un  tel  régime  même  sociaux  par 
si,  au  cours  d'un  mois  quelconque,  les  cotisa-  <=^P"*''**"°" 
tions  versées  dans  le  régime  sont  inférieures 
aux  montants  nécessaires  au  versement  des 
prestations  dans  les  trente  jours  suivants, 
tant  que  les  cotisations  nécessaires  à  la  capi- 
talisation du  régime  sont  payées  dans  les 
trente  jours  suivants. 

4.  L'article  3  de  la  Loi  est  abrogé. 

5.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


3.1 

bière    ou 
vendeur  : 


(1)  La  personne  qui  produit  de  la  ^^*  *"'  '* 


du   vin    dans    les    locaux    d'un 


bière  ou  le 
vin 


a)  soit  pour  sa  propre  consommation  ou 
son  propre  usage  ou  pour  la  consom- 
mation ou  l'usage  en  Ontario  d'autres 
personnes  à  ses  frais; 

b)  soit  pour  le  compte  ou  à  titre  de  man- 
dataire d'un  mandant  qui  désire 
acquérir  cette  bière  ou  ce  vin  pour  la 
consommation  ou  l'usage  en  Ontario 
de  ce  mandant  ou  d'autres  personnes 
aux  frais  de  ce  dernier, 

paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une 
taxe  : 

c)  de  0,26  $  le  litre  de  bière  ou  de  vin 
livré  à  la  personne  le  1"  août  1993  ou 
après  cette  date,  mais  avant  le  19  avril 
1994; 

d)  de  0,13  $  le  litre  de  bière  ou  de  vin 
livré  à  la  personne  le  19  avril  1994  ou 
après  cette  date. 

(2)  La  personne  paie  la  taxe  prévue  au 
paragraphe  (1)  et  le  vendeur  la  perçoit  au 
moment  de  la  vente. 

(3)  Le  paiement  de  la  taxe  prévue  au  pré-  ^^^  payable 

*■   '        .   ;  , ,  ,  '^  "^   .       par  ailleurs 

sent  article  ne  dégage  pas  la  personne  de 
l'obligation  qu'elle  a  de  payer  toute  taxe 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

(4)  La  personne  qui  est  redevable  de  la  ''^^"Jf 
taxe  aux  termes  du  présent  article  est  réputée  réputée  un 
un  acheteur  aux  fins  de  l'établissement  des  acheteur 
cotisations,  de  la  perception  de  la  taxe  et  de 
l'application  de  la  présente  loi. 

6.  L'alinéa  4.2  (4)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  5  du  chapitre  12  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «article»  à  la  septième  ligne,  de 
«alinéa». 

7.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Perception  de 
la  taxe 
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Same 


Same 


(1.1)  No  vendor  shall  sell  any  contract  of 
insurance,  receive  reimbursement  for  premi- 
ums under  a  contract  of  group  insurance  or 
administer  a  benefits  plan  the  premium  in 
respect  of  which  is  subject  to  tax  under  this 
Act,  unless  the  vendor  has  applied  for  and 
the  Minister  has  issued  to  the  vendor  a  per- 
mit to  transact  business  in  Ontario  and  the 
permit  is  in  force  at  the  time  that  any  tax  is 
payable  on  any  premium. 

(1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  to 
Ontario  employers  if  they  are  vendors  only 
by  reason  of  clause  (h)  of  the  definition  of 
"vendor"  in  subsection  1(1)  and  if  the  per- 
son to  whom  they  pay  the  premium  and  the 
tax  is  a  vendor  to  whom  a  permit  has  been 
issued  under  this  Act. 

(1.3)  No  vendor  shall  permit  the  brewing 
of  beer  or  the  fermentation  of  wine  for  per- 
sons liable  to  pay  tax  under  section  3.1, 
unless  the  vendor  has  been  issued  a  permit 
under  subsection  (1)  or  has  applied  for  and 
the  Minister  has  issued  to  the  vendor  a  per- 
mit to  transact  business  in  Ontario  and  the 
permit  is  in  force  at  the  time  that  any  tax  is 
payable  under  section  3.1. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "this 
section", 

8.  (1)  Sections  6,  12,  14,  18,  22,  27,  34, 
36,  39  and  44  of  the  Act  are  amended  by 
striking  out  "Treasurer"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "Minister". 

(2)  Subsections  31  (5)  and  (6)  and  37  (3)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "Reve- 
nue" wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Finance". 

9.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  strildng  out  "or"  at 
the  end  of  subparagraph  v,  by  adding  "or" 
at  the  end  of  subparagraph  vi  and  by  adding 
the  following  subparagraph: 

vii.  provided  by  a  person  for  the  pur- 
pose of  repairing,  replacing,  ser- 
vicing or  maintaining  tangible 
personal  property  pursuant  to  the 
person's  obligations  under  a  war- 
ranty or  guarantee  or  under  a 
contract  for  the  service,  mainte- 
nance or  warranty  of  tangible 
personal  property. 

(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13, 
section  4,  is  further  amended  by  stril(ing  out 
paragraph  28  and  by  adding  the  following 
paragraphs: 


(1.1)  Aucun  vendeur  ne  doit  vendre  des  '''*'° 
contrats  d'assurance,  recevoir  un  rembourse- 
ment de  prime  payée  dans  le  cadre  d'un  con- 
trat d'assurance  collective  ni  administrer  un 
régime  d'avantages  sociaux  dont  la  prime  est 
assujettie  à  la  taxe  prévue  par  la  présente  loi, 
sans  qu'il  ait  demandé  un  permis  d'exercer 

des  activités  commerciales  en  Ontario,  que  le 
ministre  lui  ait  délivré  ce  permis  et  que  ce 
dernier  soit  en  vigueur  au  moment  où  la  taxe 
sur  une  prime  est  payable. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  '***" 
pas  aux  employeurs  de  l'Ontario  s'ils  ne  sont 

des  vendeurs  qu'en  raison  de  l'alinéa  h)  de  la 
définition  de  «vendeur»  au  paragraphe  1  (1) 
et  que  la  personne  à  qui  ils  paient  la  prime  et 
la  taxe  est  un  vendeur  auquel  un  permis  a  été 
délivré  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(1.3)  Aucun  vendeur  ne  doit  permettre  le  •'**"' 
brassage  de  bière  ni  la  fermentation  de  vin 
pour  des  personnes  redevables  de  la  taxe 
prévue  à  l'article  3.1  sans  qu'il  ait  reçu  un 
permis  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  qu'il 

ait  demandé  un  permis  d'exercer  des  activités 
commerciales  en  Ontario,  que  le  ministre  lui 
ait  délivré  ce  permis  et  que  ce  dernier  soit  en 
vigueur  au  moment  où  la  taxe  est  payable 
aux  termes  de  l'article  3.1. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «paragraphe  (1)»  partout  où  il 
figure,  de  «présent  article». 

8.  (1)  Les  articles  6,  12,  14,  18,  22,  27, 
34,  36,  39  et  44  de  la  Loi  sont  modifiés  par 
substitution,  à  «trésorier»  partout  où  il 
figure,  de  «ministre». 

(2)  Les  paragraphes  31  (5)  et  (6)  et  37  (3) 
de  la  Loi  sont  modifiés  par  substitution,  à  «du 
Revenu»  partout  où  il  figure,  de  «des 
Finances». 

9.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
7  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  ac^onction  de 
la  sous-disposition  suivante  : 


vii.  par  une  personne  pour  réparer, 
remplacer  ou  entretenir  des  biens 
meubles  corporels  pour  remplir 
les  obligations  d'une  garantie  ou 
d'un  contrat  de  service,  d'entre- 
tien ou  de  garantie  de  biens  meu- 
bles corporels. 


(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  4  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  suppression  de  la  disposition  28  et 
par  a^onction  des  dispositions  suivantes  : 
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2.1  Commercial  parking  spaces, 

i.  provided  to  a  residential  tenant 
by  the  landlord  in  respect  of  a 
period  of  at  least  one  month, 

ii.  purchased  by  the  buyer  or  owner 
of  a  condominium  dwelling  unit 
or  co-operative  apartment,  or 


iii.  provided  to  the  occupant  or 
owner  of  a  residence  by  a  munici- 
pality under  a  permit  issued  to 
the  occupant  or  owner  that 
authorizes  parking  on  a  residen- 
tial street. 


2.1  Les  espaces  de  stationnement  commer- 
ciaux qui  sont,  selon  le  cas  : 

i.  fournis  au  locataire  d'une  habita- 
tion par  le  propriétaire  pour  une 
période  d'au  moins  un  mois, 

ii.  achetés  par  l'acheteur  ou  le  pro- 
priétaire d'une  unité  condomi- 
niale  d'habitation  ou  d'un  appar- 
tement situé  dans  une  coopé- 
rative, 

iii.  fournis  à  l'occupant  ou  au  pro- 
priétaire d'une  habitation  par  une 
municipalité  aux  termes  d'un  per- 
mis qui  lui  est  délivré  et  qui  auto- 
rise le  stationnement  dans  une 
rue  à  caractère  résidentiel. 


Exemption 


47.1  Newsletters  and  bulletins,  as  defined 
by  the  Minister. 

(3)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  A  person  who  purchases  parts  to 
repair,  replace,  service  or  maintain  tangible 
personal  property  is  exempt  from  the  tax 
imposed  by  this  Act  if, 

(a)  the  purchase  is  made  to  fulfil  obliga- 
tions under  a  warranty  or  guarantee  or 
under  a  contract  for  the  service,  main- 
tenance or  warranty  of  tangible  per- 
sonal property;  and 

(b)  the  purchaser  of  the  tangible  personal 
property  repaired,  replaced,  serviced 
or  maintained  would  be  exempt  from 
the  payment  of  the  tax  imposed  by  this 
Act  on  the  purchase  of  the  parts. 

10.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

13.  (1)  All  taxes  and  all  amounts  col- 
lected as  or  on  account  of  tax  by  a  vendor 
under  this  Act  shall,  subject  to  subsections 
2  (16)  and  (16.3),  be  remitted  to  the  Minister 
at  the  time  or  times  and  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and,  in  addi- 
tion to  any  penalty  otherwise  provided  by 
this  Act,  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of 
not  less  than  $50  and  not  more  than  double 
the  amount  of  tax  and  amounts  collected  as 
or  on  account  of  tax  under  this  Act  that  were 
not  remitted,  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  two  years,  or  to  both. 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Remittances        |5^|  n)  Everv  persou  who  manufactures 

by  manufac-  •  ,.         <     ■  .■ 

turers  or  produccs  for  their  own  consumption  or 


Accounting 
by  vendors 


Offence 


Exonération 


47.1  Les  bulletins,  selon  la  définition  qu'en 
donne  le  ministre. 

(3)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  personne  qui  achète  des  pièces 
pour  réparer,  remplacer  ou  entretenir  un 
bien  meuble  corporel  est  exonérée  de  la  taxe 
prévue  par  la  présente  loi  si  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'achat  est  effectué  pour  remplir  les 
obligations  d'une  garantie  ou  d'un  con- 
trat de  service,  d'entretien  ou  de 
garantie  de  biens  meubles  corporels; 

b)  l'acheteur  du  bien  meuble  corporel 
réparé,  remplacé  ou  entretenu  serait 
exonéré  du  paiement  de  la  taxe  à 
l'achat  des  pièces. 


10.  L'article  13  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Les  taxes  et  les  montants  perçus  imp"tabiiité 

:  ..         .  ,  aux  vendeurs 

au  titre  de  celles-ci  par  un  vendeur  aux  ter- 
mes de  la  présente  loi  sont,  sous  réserve  des 
paragraphes  2  (16)  et  (16.3),  versés  au  minis- 
tre de  la  façon  et  aux  moments  prescrits  par 
les  règlements. 

(2)  Toute  personne  qui  contrevient  au  'nffaction 
paragraphe  (1)  est  coupable  d'une  infraction 
et,  outre  les  autres  peines  prévues  par  la 
présente  loi,  est  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins  50  $  et 
d'au  plus  le  double  des  taxes  et  des  montants 
perçus  au  titre  de  celles-ci  aux  termes  de  la 
présente  loi  qui  n'ont  pas  été  versés,  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines. 

11.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

15.1    (1)  La  personne  qui  fabrique  ou  ^^^ig^f^^^^j 
produit,  pour  sa  propre  consommation  ou  cants 


14 


Bill  138 


RETAIL  SALES  TAX 


Sec/art.  11 


When  tax 
remittable 


Penalty 


Repeal 


Payment 


Penalty  for 
non-collec- 
tion of  tax 


use  tangible  personal  property  whose  fair 
value  exceeds  $50,000  in  a  fiscal  year  shall 
make  a  return  to  the  Minister  and  remit  the 
tax  payable  in  respect  of  the  tangible  per- 
sonal property  manufactured  during  the 
period  covered  by  the  return. 

(2)  The  tax  required  to  be  remitted  under 
subsection  (1)  shall  be  remitted  at  the  time 
or  times  and  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations. 

(3)  Every  person  to  whom  this  section 
applies  who  fails  to  deliver  a  return  as  and 
when  required  to  do  so  by  the  regulations,  or 
who  fails  to  remit  with  their  return  the 
amount  of  tax  payable  by  the  person  shall 
pay  a  penalty  of, 

(a)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
tax  the  manufacturer  failed  to  pay,  if 
the  amount  of  such  tax  is  less  than 
$10,000;  or 

(b)  $1,000,  if  the  amount  of  such  tax  is 
$10,000  or  more. 

(4)  Subsection  (3)  is  repealed  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

12.  Subsection  17  (9)  of  the  Act  is 
repealed. 

13.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(9)  Every  person  assessed  under  this  sec- 
tion shall  pay  to  the  Minister  the  amount 
assessed  whether  or  not  an  objection  to,  or 
an  appeal  from,  the  assessment  is  outstand- 
ing. 

14.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  13,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "(2)  or  (3)"  in  the  third  line  and  substi- 
tuting "or  (2)  or  by  a  person  under  subsec- 
tion 15.1  (3)". 

(2)  Subsection  19  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "within  thirty  days  of  the  ser- 
vice of  the  notice  of  assessment,  remit  to  the 
Treasurer"  in  the  second,  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "remit  to  the 
Minister". 

15.  (1)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  Minister  may  assess  against  every 
vendor  who  has  failed  to  collect  tax  that  the 
vendor  is  responsible  to  collect  under  this 
Act  a  penalty  equal  to  the  amount  of  tax  that 
the  vendor  failed  to  collect,  but,  where  the 
Minister  has  assessed  such  tax  against  the 
purchaser  from  whom  it  should  have  been 


son  propre  usage,  des  biens  meubles  corpo- 
rels dont  la  juste  valeur  est  supérieure  à 
50  000  $  au  cours  d'un  exercice  remet  une 
déclaration  au  ministre  et  verse  la  taxe  paya- 
ble à  l'égard  des  biens  meubles  corporels 
fabriqués  durant  la  période  visée  par  la 
déclaration. 

(2)  La  taxe  qui  doit  être  versée  aux  termes  Versement  de 
du  paragraphe  (1)  l'est  de  la  façon  et  aux 
moments  prescrits  par  les  règlements. 

(3)  La  personne  à  qui  s'applique  le  pré-  p^"»"'* 
sent  article  et  qui  omet  de  remettre  une 
déclaration  de  la  manière  et  au  moment 
prévus  par  les  règlements,  ou  qui  omet  de 
verser,  avec  sa  déclaration,  le  montant  de  la 

taxe  qu'elle  est  tenue  de  payer,  paie  une 
pénalité  de  : 

a)  10  pour  cent  de  la  taxe  que  le  fabri- 
cant a  omis  de  payer,  si  le  montant  de 
la  taxe  est  inférieur  à  10  000  $; 

b)  1  000  $,  si  le  montant  de  la  taxe  est 
égal  ou  supérieur  à  10  000  $. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  est  abrogé  le  jour  AbrogatioB 
que    le    lieutenant-gouverneur    Tixe    par 
proclamation. 

12.  Le  paragraphe  17  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

13.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(9)  La  personne  visée  par  une  cotisation  p»"*™»»' 
établie  en  vertu  du  présent  article  paie  au 
ministre  le  montant  de  la  cotisation,  que 
celle-ci  fasse  ou  non  l'objet  d'une  opposition 
ou  d'un  appel. 

14.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du 
chapitre  13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution,  à  «,  (2)  ou  (3)  ou» 
aux  troisième  et  quatrième  lignes,  de  «ou  (2) 
ou  par  une  personne  aux  termes  du  paragra- 
phe 15.1  (3),  ou  à  l'égard». 

(2)  Le  paragraphe  19  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «verse  au  tréso- 
rier, dans  les  trente  jours  de  la  signification 
de  l'avis  de  cotisation,»  aux  deuxième,  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «verse  au 
ministre». 

15.  (1)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  au  vendeur  P*"»''*^  P»"' 

:   '  .       ,  '^  .      ,  ,1    1    •    non-percep- 

qui  a  omis  de  percevoir  la  taxe  qu  il  lui  lion  de  la 
incombe  de  percevoir  aux  termes  de  la  pré-  '«e 
sente  loi  une  cotisation  à  l'égard  d'une  péna- 
lité égale  au  montant  de  la  taxe  que  le  ven- 
deur a  omis  de  percevoir.  Toutefois,  si  le 
ministre  impose  une  cotisation  à  l'égard  de 
cette  taxe  à  l'acheteur  auprès  duquel  elle 
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Lien  on  real 
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Lien  on 
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collected,  the  Minister  shall  not  assess  the 
vendor. 

(2)  Subsection  20  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "when  assessed  therefor"  in 
the  tenth  line  and  substituting  "assessed  by 
the  Minister". 


(3)  Subsection  20  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "within  thirty  days 
of  the  service  of  the  notice  of  assessment"  in 
the  second  and  third  lines. 

16.  Subsections  21  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  debt  due  to  the  Crown  under  sec- 
tion 8.1  of  the  Financial  Administration  Act 
in  respect  of  a  payment  or  remittance  under 
this  Act  shall  be  deemed,  when  the  Minister 
so  assesses,  to  be  tax  payable  under  this  Act 
by  the  taxpayer  from  whom  the  payment  or 
remittance  is  payable,  and  may  be  collected 
and  enforced  as  tax  under  the  provisions  of 
this  Act,  except  that  the  provisions  under 
sections  24  and  25  do  not  apply  to  this  tax. 


17.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

23.  (1)  Any  tax  payable  or  required  to  be 
remitted  under  this  Act  by  any  taxpayer  is, 
upon  registration  by  the  Minister  in  the 
proper  land  registry  office  of  a  notice  claim- 
ing a  lien  and  charge  conferred  by  this  sec- 
tion, a  lien  and  charge  on  any  interest  the 
taxpayer  liable  to  pay  or  remit  the  tax  has  in 
the  real  property  described  in  the  notice. 


(2)  Any  tax  payable  or  required  to  be 
remitted  under  this  Act  by  any  taxpayer  is, 
upon  registration  by  the  Minister  with  the 
registrar  under  the  Personal  Property  Security 
Act  of  a  notice  claiming  a  lien  and  charge 
under  this  section,  a  lien  and  charge  on  any 
interest  in  personal  property  in  Ontario 
owned  or  held  at  the  time  of  registration  or 
acquired  afterwards  by  the  taxpayer  liable  to 
pay  or  remit  the  tax. 


Amounts 
included  and 
priority 


(3)  The  lien  and  charge  conferred  by  sub- 
section (1)  or  (2)  is  in  respect  of  all  amounts 
for  which  the  taxpayer  is  liable  under  this 
Act  at  the  time  of  registration  of  the  notice 
or  any  renewal  of  it  and  all  amounts  for 
which  the  taxpayer  afterwards  becomes  liable 
while  the  notice  remains  registered  and, 
upon  registration  of  a  notice  of  lien  and 
charge,  the  lien  and  charge  has  priority  over. 


aurait  dû  être  perçue,  il  ne  peut  en  imposer 
une  au  vendeur. 

(2)  Le  paragraphe  20  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «lorsqu'est  établie 
à  cet  égard  une  cotisation»  aux  dixième  et 
onzième  lignes,  de  «à  l'égard  de  laquelle  le 
ministre  établit  une  cotisation». 

(3)  Le  paragraphe  20  (10)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «,  dans  les  trente 
jours  de  la  signification  de  l'avis  de  cotisa- 
tion,» aux  deuxième,  troisième  et  quatrième 
lignes. 

16.  Les  paragraphes  21  (1),  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Une  créance  de  la  Couronne  visée  à  Créance  répu- 

.,        •   .      n  -      ,      •       ,      •  I.     .      •    •  ■         '6e  une  taxe 

1  article  8.1  de  la  Loi  sur  l  administration 
financière  à  l'égard  d'un  paiement  ou  d'un 
versement  prévu  par  la  présente  loi  est  répu- 
tée, si  le  ministre  établit  une  cotisation  à  son 
égard,  une  taxe  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  par  le  contribuable  redevable  de 
ce  paiement  ou  de  ce  versement.  Cette 
créance  peut  être  perçue  et  recouvrée  comme 
taxe  aux  termes  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi,  à  l'exclusion  toutefois  des  articles 
24  et  25. 

17.  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


23.  (1)  Dès  l'enregistrement  par  le  minis- 
tre, au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent,  d'un  avis  de  revendication  du  pri- 
vilège et  de  la  sûreté  réelle  accordés  par  le 
présent  article,  les  taxes  que  doit  payer  ou 
remettre  un  contribuable  aux  termes  de  la 
présente  loi  constituent  un  privilège  et  une 
sûreté  réelle  grevant  tout  intérêt  qu'a  le  con- 
tribuable sur  le  bien  immeuble  visé  dans 
l'avis. 

(2)  Dès  l'enregistrement  par  le  ministre 
auprès  du  registrateur,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  sûretés  mobilières,  d'un  avis  de  reven- 
dication du  privilège  et  de  la  sûreté  réelle 
accordés  par  le  présent  article,  les  taxes  que 
doit  payer  ou  remettre  un  contribuable  aux 
termes  de  la  présente  loi  constituent  un  privi- 
lège et  une  sûreté  réelle  grevant  tout  intérêt 
sur  des  biens  meubles  en  Ontario  qui,  au 
moment  de  l'enregistrement,  appartiennent 
au  contribuable  ou  sont  détenus  par  lui  ou 
qu'il  acquiert  par  la  suite. 

(3)  Le  privilège  et  la  sûreté  réelle  accordés 
par  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  portent  sur  tous 
les  montants  dont  le  contribuable  est  redeva- 
ble aux  termes  de  la  présente  loi  au  moment 
de  l'enregistrement  de  l'avis  ou  du  renouvel- 
lement de  celui-ci  et  sur  tous  les  montants 
dont  il  devient  redevable  par  la  suite  tant  que 
l'avis  demeure  enregistré.  Dès  l'enregistre- 
ment d'un  avis  de  privilège  et  de  sûreté 
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(a)  any  perfected  security  interest  regis- 
tered after  the  notice  is  registered; 

(b)  any  security  interest  perfected  by  pos- 
session after  the  notice  is  registered; 
and 

(c)  any  encumbrance  or  other  claim  that  is 
registered  against  or  that  otherwise 
arises  and  affects  the  taxpayer's  prop- 
erty after  the  notice  is  registered. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a 
notice  of  lien  and  charge  under  subsection 
(2)  does  not  have  priority  over  a  perfected 
purchase  money  security  interest  in  collateral 
or  its  proceeds  and  shall  be  deemed  to  be  a 
security  interest  perfected  by  registration  for 
the  purpose  of  the  priority  rules  under  sec- 
tion 28  of  the  Personal  Property  Security  Act. 

(5)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  is  effective  from  the  time  assigned 
to  its  registration  by  the  registrar  or  branch 
registrar  and  expires  on  the  third  anniversary 
of  its  registration  unless  a  renewal  notice  of 
lien  and  charge  is  registered  under  this  sec- 
tion before  the  end  of  the  three-year  period, 
in  which  case  the  lien  and  charge  remains  in 
effect  for  a  further  three-year  period  from 
the  date  the  renewal  notice  is  registered. 


(6)  Where  tax  remains  outstanding  and 
unpaid  at  the  end  of  the  three-year  period, 
or  its  renewal,  referred  to  in  subsection  (5), 
the  Minister  may  register  a  renewal  notice  of 
lien  and  charge;  the  lien  and  charge  remains 
in  effect  for  a  three-year  period  from  the 
date  the  renewal  notice  is  registered,  until 
the  amount  is  fully  paid,  and  shall  be  deemed 
to  be  continuously  registered  since  the  initial 
notice  of  lien  and  charge  was  registered 
under  subsection  (2). 


Where  (7)  Where  a  taxpayer  has  an  interest  in 

taxpayer  not  ^,  ■         •  , 

registered       real  property  but  IS  not  shown  as  its  regis- 
owner  tcrcd  owncr  in  the  proper  land  registry 

office, 

(a)  the  notice  to  be  registered  under  sub- 
section (1)  shall  recite  the  interest  of 
the  taxpayer  in  the  real  property;  and 


(b)  a  copy  of  the  notice  shall  be  sent  to 
the  registered  owner  at  the  owner's 
address  to  which  the  latest  notice  of 
assessment  under  the  Assessment  Act 
has  been  sent. 


Same 


réelle,  ce  privilège  et  cette  sûreté  réelle  ont 
priorité  sur  : 

a)  une  sûreté  opposable  enregistrée  après 
l'enregistrement  de  l'avis; 

b)  une  sûreté  rendue  opposable  par  pos- 
session après  l'enregistrement  de 
l'avis; 

c)  une  réclamation,  notamment  une 
charge,  qui  est  enregistrée  à  l'égard  du 
bien  du  contribuable,  ou  qui  survient 
et  a  une  incidence  sur  celui-ci,  après 
l'enregistrement  de  l'avis. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  Exception 
l'avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  visé  au 
paragraphe  (2)  n'a  pas  priorité  sur  une  sûreté 
en  garantie  du  prix  d'acquisition  portant  sur 
des  biens  grevés  ou  sur  leur  produit  qui  a  été 
rendue  opposable,  et  il  est  réputé  être  une 
sûreté  rendue  opposable  par  enregistrement 
aux  fins  des  règles  de  priorité  prévues  à  l'ar- 
ticle 28  de  la  Lx)i  sur  les  sûretés  mobilières. 


Prise  d'effet 
du  privilège 


(5)  L'avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle 
visé  au  paragraphe  (2)  prend  effet  au 
moment  de  son  enregistrement  par  le  regis- 
trateur  ou  le  registrateur  régional  et  s'éteint 
le  jour  du  troisième  anniversaire  de  l'enregis- 
trement, sauf  si  un  avis  de  renouvellement 
est  enregistré  conformément  au  présent  arti- 
cle avant  la  fin  de  cette  période  de  trois  ans, 
auquel  cas  le  privilège  et  la  sûreté  réelle  con- 
servent leur  effet  pendant  une  autre  période 
de  trois  ans  à  partir  de  la  date  d'enregistre- 
ment de  l'avis  de  renouvellement. 

(6)  Si  des  taxes  sont  impayées  à  la  fin  de  '''"" 
la  période  de  trois  ans  ou  de  son  renouvelle- 
ment visés  au  paragraphe  (5),  le  ministre 
peut  enregistrer  un  avis  de  renouvellement 

de  privilège  et  de  sûreté  réelle.  Ce  privilège 
et  cette  sûreté  réelle  conservent  leur  effet 
pendant  une  période  de  trois  ans  à  pariir  de 
la  date  d'enregistrement  de  l'avis  de  renou- 
vellement, jusqu'à  ce  que  le  montant  soit 
payé  en  totalité,  et  sont  réputés  enregistrés 
de  façon  ininterrompue  depuis  l'enregistre- 
ment de  l'avis  initial  de  privilège  et  de  sûreté 
réelle  conformément  au  paragraphe  (2). 

(7)  Si  le  contribuable  qui  a  un  intérêt  sur  ^(^^Jabie 
un  bien  immeuble  n'est  pas  inscrit  comme  n'est  pas  le 
propriétaire  de  ce  bien  au  bureau  d'enregis-  propriétaire 
trement  immobilier  compétent  : 


insent 


a)  l'avis  qui  doit  être  enregistré  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  énonce  l'in- 
térêt du  contribuable  sur  le  bien 
immeuble; 

b)  une  copie  de  l'avis  est  envoyée  au  pro- 
priétaire inscrit,  à  l'adresse  à  laquelle 
le  dernier  avis  d'évaluation  prévu  par 
la  Loi  sur  l'évaluation  foncière  lui  a  été 
envoyé. 
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(8)  In  addition  to  any  other  rights  and 
remedies,  if  taxes  or  other  amounts  owed  by 
a  taxpayer  remain  outstanding  and  unpaid, 
the  Minister  has,  in  respect  of  a  lien  and 
charge  under  subsection  (2), 

(a)  all  the  rights,  remedies  and  duties  of  a 
secured  party  under  sections  17,  59, 
61,  62,  63  and  64,  subsections  65  (4), 
(5),  (6)  and  (7)  and  section  66  of  the 
Personal  Property  Security  Act; 

(b)  a  security  interest  in  the  collateral  for 
the  purpose  of  clause  63  (4)  (c)  of  that 
Act;  and 

(c)  a  security  interest  in  the  personal 
property  for  the  purposes  of  sections 
15  and  16  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act,  if  it  is  an  article  as  defined 
in  that  Act. 

(9)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  or  any  renewal  of  it  shall  be  in 
the  form  of  a  financing  statement  or  a  financ- 
ing change  statement  as  prescribed  under  the 
Personal  Property  Security  Act  and  may  be 
tendered  for  registration  at  a  branch  office 
established  under  Part  IV  of  that  Act,  or  by 
mail  addressed  to  an  address  prescribed 
under  that  Act. 

(10)  A  notice  of  lien  and  charge  or  any 
renewal  thereof  is  not  invalidated  nor  is  its 
effect  impaired  by  reason  only  of  an  error  or 
omission  in  the  notice  or  in  its  execution  or 
registration,  unless  a  reasonable  person  is 
likely  to  be  materially  misled  by  the  error  or 
omission. 


(11)  Subject  to  Crown  rights  provided 
under  section  87  of  that  Act,  nothing  in  this 
section  affects  or  purports  to  affect  the  rights 
and  obligations  of  any  person  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada). 


(12)  In  this  section, 

"real  property"  includes  fixtures  and  any 
interest  of  a  taxpayer  as  lessee  of  real 
property;  ("bien  immeuble") 

"taxpayer"  means  any  person  assessed  under 
this  Act  for  tax,  interest  or  penalties, 
("contribuable") 


18.  Subsections  31  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


(8)  En  plus  de  ses  autres  droits  et  recours, 
si  des  taxes  ou  autres  montants  que  doit  un 
contribuable  sont  impayés,  le  ministre,  à 
l'égard  d'un  privilège  et  d'une  siireté  réelle 
visés  au  paragraphe  (2)  : 

a)  bénéficie  de  tous  les  droits  et  recours 
et  remplit  tous  les  devoirs  d'un  créan- 
cier garanti  que  prévoient  les  articles 
17,  59,  61,  62,  63  et  64,  les  paragra- 
phes 65  (4),  (5),  (6)  et  (7)  et  l'article 
66  de  la  Loi  sur  les  sûretés  mobilières; 

b)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  les  biens 
grevés  pour  l'application  de  l'alinéa 
63  (4)  c)  de  cette  loi; 

c)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  le  bien  meu- 
ble pour  l'application  des  articles  15  et 
16  de  la  Loi  sur  le  privilège  des  répara- 
teurs et  des  entreposeurs,  s'il  s'agit  d'un 
article  au  sens  de  cette  loi. 

(9)  Un  avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle 
visé  au  paragraphe  (2)  ou  un  avis  de  renou- 
vellement est  rédigé  sous  forme  d'un  état  de 
financement  ou  d'un  état  de  modification  du 
financement  prescrit  par  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières  et  peut  être  présenté  à  l'enregis- 
trement par  remise  à  un  bureau  régional  éta- 
bli en  vertu  de  la  partie  IV  de  cette  loi  ou 
par  envoi  par  la  poste  à  une  adresse  prescrite 
par  cette  loi. 

(10)  Une  erreur  ou  une  omission  dans  un 
avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  ou  du 
renouvellement  de  celui-ci  ou  encore  dans  la 
passation  ou  l'enregistrement  de  l'avis  n'a 
pas,  par  elle-même,  pour  effet  de  rendre  cet 
avis  nul  ni  d'en  réduire  les  effets,  sauf  si  l'er- 
reur ou  l'omission  risque  d'induire  substan- 
tiellement en  erreur  une  personne  raisonna- 
ble. 

(11)  Sous  réserve  des  droits  de  la  Cou- 
ronne prévus  à  l'article  87  de  cette  loi,  le 
présent  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  ou  de  prétendre  porter  atteinte  aux 
droits  et  obligations  de  quiconque  visés  par 
la  Loi  sur  la  faillite  et  l'insolvabilité 
(Canada). 

(12)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«bien  immeuble»  S'entend  en  outre  des 
accessoires  fixes  et  de  l'intérêt  qu'a  un 
contribuable  en  tant  que  locataire  d'un 
bien  immeuble,  («real  property») 

«contribuable»  S'entend  d'une  personne  à 
qui  est  imposée  une  cotisation  aux  termes 
de  la  présente  loi  à  l'égard  de  la  taxe,  des 
intérêts  et  des  pénalités,  («taxpayer») 

18.  Les  paragraphes  31  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Créancier 
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Same 


Same 


Admission  of 
evidence 


Penalty  for 
default  in 
niing  return 


(2)  The  Minister  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  or  the  regulations,  by  registered 
letter,  or  by  a  demand  served  personally  or 
delivered  by  a  courier  service,  within  such 
reasonable  time  as  is  stipulated  in  the  regis- 
tered letter  or  demand,  require  from  any 
person,  partnership,  syndicate,  trust,  corpo- 
ration, or  other  business  entity  or  from  any 
partner,  agent,  member,  director  or  officer 
thereof, 

(a)  any  information  or  additional  informa- 
tion or  a  return  required  by  section  15 
or  15.1  or  a  supplementary  return; 

(b)  production  of  books,  letters,  accounts, 
invoices,  financial  statements,  com- 
puter programs  or  data  files,  or  any 
other  documents  on  paper  or  stored 
electronically; 

(c)  particulars  of  any  amounts  paid,  held 
on  behalf  of  or  payable  to  a  vendor  or 
purchaser;  or 

(d)  a  writteti  statement,  concerning  any 
matter  that  may  be  relevant  to  the 
administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  the  regulations. 

(2.1)  The  Minister  may  require  that  a 
written  statement  referred  to  in  clause  (2)  (d) 
be  made  by  way  of  affidavit  or  statutory  dec- 
laration. 

(3)  The  Minister,  or  a  person  authorized 
by  the  Minister,  may,  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  document  previously 
issued  by  the  Minister  under  this  Act,  and 
the  electronically  reproduced  document  shall 
be  admissible  in  evidence  and  shall  have  the 
same  probative  force  as  the  original  docu- 
ment would  have  had  if  it  had  been  proved 
in  the  ordinary  way. 

19.  (1)  Subsections  32  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  person  who  fails  to  deliver  a 
return  as  required  by  this  Act  and  the  regula- 
tions, or  who  fails  to  remit  with  their  return 
the  amount  of  taxes  collectable  or  payable  by 
the  person  as  shown  therein,  shall  pay  a  pen- 
alty of  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
tax  that  was  collectable  and  5  per  cent  of  the 
tax  that  was  payable  by  the  person  for  the 
period  covered  by  the  return. 

(2)  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "not  more  than  $10,000  plus. 


(2)  Aux  fins  de  l'application  de  la  présente  '''*"' 
loi  ou  des  règlements,  le  ministre  peut,  par 
lettre  recommandée  ou  par  une  demande  for- 
melle signifiée  à  personne  ou  remise  par  un 
service  de  messagerie  et  dans  le  délai  raison- 
nable précisé  dans  cette  lettre  ou  dans  cette 
demande,  exiger  d'une  personne  ou  d'une 
entité  commerciale,  notamment  une  société 

en  nom  collectif,  un  consortium,  une  fiducie 
ou  une  personne  morale,  ainsi  que  d'un  de 
ses  associés,  mandataires,  membres,  adminis- 
trateurs ou  dirigeants  : 

a)  des  renseignements  ou  renseignements 
supplémentaires,  la  déclaration  exigée 
par  l'article  15  ou  15.1  ou  une  déclara- 
tion supplémentaire; 

b)  la  production  de  documents  sur  papier 
ou  stockés  électroniquement,  notam- 
ment des  livres,  des  lettres,  des  comp- 
tes, des  factures,  des  états  financiers, 
des  programmes  d'ordinateur  ou  des 
fichiers  de  données; 

c)  les  détails  des  montants  payés  ou 
payables  à  un  vendeur  ou  à  un  ache- 
teur ou  détenus  pour  son  compte; 

d)  une  déclaration  écrite  concernant 
toute  question  qui  puisse  être  perti- 
nente dans  le  cadre  de  l'application  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements. 

(2.1)  Le  ministre  peut  exiger  que  la  décla-  '•*"" 
ration  écrite  visée  à  l'alinéa  (2)  d)  soit  faite 
au  moyen  d'un  affidavit  ou  d'une  déclaration 
solennelle. 

(3)  Aux  fins  de  l'application  de  la  présente  Admissibilité 

,    .     ;         .    .  ,  '^'^  ...  "^  en  preuve 

loi,  le  ministre  ou  la  personne  qu  il  autorise 

peut  reproduire  à  partir  de  données  déjà 
stockées  sur  support  électronique  un  docu- 
ment délivré  antérieurement  par  le  ministre 
aux  termes  de  la  présente  loi.  Le  document 
reproduit  électroniquement  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  même  valeur  probante  que 
l'original  aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  été 
faite  de  la  façon  habituelle. 

19.   (1)  Les  paragraphes  32  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  omet  de  remettre  une  p^"»'!'*  P°"f 

, ,   ,         ■  .    ,  ,  ,  ,•         ,        omission  de 

déclaration  exigée  par  la  présente  loi  et  les  produire  une 
règlements,  ou  qui  omet  de  verser  avec  sa  déclaration 
déclaration  le  montant  des  taxes  qu'elle  est, 
selon  la  déclaration,  tenue  de  percevoir  ou 
de  payer,  paie  une  pénalité  égale  à  10  pour 
cent  de  la  taxe  qu'elle  était  tenue  de  perce- 
voir et  à  5  pour  cent  de  la  taxe  qu'elle  était 
tenue  de  payer  durant  la  période  visée  par  la 
déclaration. 

(2)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «10  000  $  mtyo- 
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I 


in  an  appropriate  case,  an  amount  of  in  tlie 
twenty-nintli  and  tliirtietli  lines. 

20.  Section  34  of  tlie  Act  is  amended  by 
adding  tlie  following  subsections: 

(4)  Where  the  amount  of  interest  is  less 
than  a  minimum  amount  to  be  determined 
from  time  to  time  by  the  Minister,  no  inter- 
est shall  be  paid  under  this  section. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  inter- 
est payable  on  all  penalties  imposed  by  this 
Act  shall  be  calculated  from  the  date  the 
default  to  which  they  apply  first  occurred. 


21.  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Overpayment  35,  (J)  jf  ^n  amount  in  rcspect  of  an 
overpayment  of  tax  is  refunded  or  applied  on 
other  liabilities  that  may  be  owing  to  the 
Minister  by  the  person  receiving  the  refund, 
or,  if  by  a  decision  of  the  Minister  under  sec- 
tion 24  or  by  a  decision  of  a  court,  it  is 
finally  determined  that  an  overpayment  of 
tax  has  been  made,  interest  at  the  rate  pre- 
scribed, computed  and  compounded  daily,  or 
as  otherwise  prescribed  by  the  Minister,  shall 
be  paid  or  applied  from  the  twenty-first  day 
following  the  date  of  application  for  the 
refund  to  the  date  of  the  refund  or  applica- 
tion on  other  liability,  unless  the  amount  of 
the  refund  is  less  than  a  minimum  amount  to 
be  determined  from  time  to  time  by  the  Min- 
ister, in  which  case  no  interest  shall  be  paid 
or  applied  under  this  section. 

Same  (2)  If,  by  3  decisioH  of  the  Minister  under 

section  24  or  by  a  decision  of  a  court,  it  is 
finally  determined  that  the  tax  payable  under 
this  Act  is  less  than  the  amount  assessed 
under  section  18,  19  or  20  to  which  objection 
was  taken  and  the  decision  makes  it  appear 
that  there  has  been  an  overpayment  of  tax, 
interest  at  the  rate  prescribed,  computed  and 
compounded  daily,  or  as  otherwise  pre- 
scribed by  the  Minister,  shall  be  paid,  or 
applied  to  other  liabilities  that  may  be  owing 
to  the  Minister  by  the  person  assessed,  from 
the  date  the  overpayment  arose  to  the  date 
of  refund  or  application  to  other  liability. 

Exception  p)  j^q  interest  shall  be  paid  or  applied 

under  this  section  if  the  amount  of  the  over- 
payment is  less  than  the  minimum  refund 
established  by  the  Minister. 

22.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Same  ^^  Where  a  vendor  collects  the  fee  for  the 

use  of  a  commercial  parking  space  through 
the  use  of  a  meter  or  other  device  that  takes 
coins  or  tokens,  the  vendor  may  advertise  or 


rée,  dans  un  cas  approprié,  d'»  aux  trente- 
cinquième  et  trente-sixième  lignes. 

20.  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Aucun  intérêt  n'est  payé  aux  termes  Responsabi- 

,,  .,        .,  '^   ■'        ,        .,,        lue  mmimale 

du  present  article  si  le  montant  des  intérêts 
est  inférieur  au  montant  minimal  que  fixe  le 
ministre. 


Intérêts  sur 
les  pénalités 
et  les  peines 


(5)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  intérêts  payables  sur  les  pénalités  et  pei- 
nes imposées  par  la  présente  loi  sont  calculés 
à  partir  de  la  date  à  laquelle  est  survenu  pour 
la  première  fois  le  manquement  auquel  ces 
pénalités  et  peines  s'appliquent. 

21.  L'article  35  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

35.  (1)  Si  le  montant  relatif  à  un  trop-  Trop-perçu 
perçu  de  taxe  est  remboursé  ou  imputé  à 
d'autres  dettes  que  la  personne  qui  reçoit  le 
remboursement  peut  devoir  au  ministre,  ou 
que  le  ministre  décide  en  vertu  de  l'article  24 
ou  qu'un  tribunal  statue  qu'il  y  a  eu  un  trop- 
perçu  de  taxe,  des  intérêts  au  taux  prescrit, 
calculés  et  composés  chaque  jour  ou  de  la 
manière  prescrite  par  le  ministre,  sont  payés 
ou  imputés  du  vingt  et  unième  jour  suivant  la 
date  de  la  demande  de  remboursement  jus- 
qu'à la  date  du  remboursement  ou  de  l'impu- 
tation à  d'autres  dettes,  sauf  si  le  montant  du 
remboursement  est  inférieur  au  montant 
minimal  que  fixe  le  ministre,  auquel  cas  des 
intérêts  ne  sont  pas  payés  ou  imputés  aux 
termes  du  présent  article. 

(2)  Si  le  ministre  décide  en  vertu  de  l'arti-  '''^'" 
cle  24  ou  qu'un  tribunal  statue  que  la  taxe 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi  est 
inférieure  au  montant  établi  par  une  cotisa- 
tion en  vertu  de  l'article  18,  19  ou  20,  lequel 

a  fait  l'objet  d'une  opposition,  et  que, 
d'après  cette  décision,  il  y  a  eu  un  trop-perçu 
de  taxe,  des  intérêts  au  taux  prescrit,  calculés 
et  composés  chaque  jour  ou  de  la  manière 
prescrite  par  le  ministre,  sont  payés  ou  impu- 
tés aux  autres  dettes  que  la  personne  visée 
par  la  cotisation  peut  devoir  au  ministre,  de 
la  date  de  versement  du  trop-perçu  jusqu'à  la 
date  du  remboursement  ou  de  l'imputation  à 
d'autres  dettes. 

(3)  Aucun  intérêt  n'est  payé  ou  imputé  Exception 
aux  termes  du  présent  article  si  le  montant 

du  trop-perçu  est  inférieur  au  rembourse- 
ment minimal  fixé  par  le  ministre. 

22.  L'article  40  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  vendeur  qui  perçoit  des  droits  d'uti- 
lisation d'un  espace  de  stationnement  com- 
mercial au  moyen  d'un  appareil  qui  accepte 
des  pièces  de  monnaie  ou  des  jetons,  notam- 
ment un  parcomètre,  peut  annoncer  ou  indi- 


Idem 
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quote  a  price  that  includes  the  tax  imposed 
by  this  Act. 

23.  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "vendor"  in  the  first 
line  and  substituting  "person". 

24.  Clause  43  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  the  corporation  has  become  a  bank- 
rupt due  to  an  assignment  or  receiving 
order  or  it  has  filed  a  proposal  under 
the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act 
(Canada),  and  a  claim  for  the  amount 
of  the  corporation's  liability  referred 
to  in  subsection  (1)  has  been  proved 
within  six  months  after  the  date  of  the 
assignment,  receiving  order  or  filing  of 
the  proposal. 

25.  (1)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(1)  prescribing  contracts  of  insurance  and 
insurance  schemes  or  compensation 
funds  under  statutes  on  which  no  tax  is 
payable  under  section  2.1. 

(2)  Clause  48  (3)  (i)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  48  (3)  (m)  of  the  Act  is  repealed. 

26.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (10), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  6  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  October  1,  1992. 

(3)  Subsections  1  (1),  1  (3),  1  (8),  1  (9), 
2  (2),  2  (5)  and  2  (6),  section  4  and  subsec- 
tions 9  (1),  9  (3),  25  (1)  and  25  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  20, 
1993. 

(4)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  20,  1993,  and  the  tax 
imposed  under  section  2.1  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act  applies  to, 

(a)  all  new  contracts  of  insurance,  and  all 
renewals  of  contracts  of  insurance  con- 
taining a  substantial  change  in  their 
terms  and  conditions,  that  come  into 
effect  on  or  after  that  date,  and  all 
renewals  of  contracts  of  insurance 
expiring  after  June  30,  1993;  and 

(b)  all  new  contracts  of  group  insurance, 
funded  benefits  plans  and  unfunded 
benefits  plans,  and  all  such  contracts 
and  plans  containing  substantial 
changes  in  their  terms  and  conditions, 
that  come  into  effect  on  or  after  that 
date. 


quer  un  prix  qui  inclut  la  taxe  imposée  par  la 
présente  loi. 

23.  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «Le  vendeur»  à  la 
première  ligne,  de  «La  personne». 

24.  L'alinéa  43  (2)  c)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  la  personne  morale  est  devenue  failli 
en  raison  d'une  cession  ou  d'une 
ordonnance  de  séquestre  ou  a  déposé 
une  proposition  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  faillite  et  l'insolvabilité  (Canada)  et 
une  créance  du  montant  de  la  dette  de 
la  personne  morale  mentionnée  au 
paragraphe  (1)  a  été  prouvée  dans  les 
six  mois  suivant  la  date  de  la  cession, 
de  l'ordonnance  de  séquestre  ou  du 
dépôt  de  la  proposition. 

25.  (1)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

1)  prescrire  les  contrats  d'assurance  et  les 
régimes  d'assurance  ou  les  fonds  d'in- 
demnisation visés  par  des  lois,  à 
l'égard  desquels  aucune  taxe  n'est 
payable  aux  termes  de  l'article  2.1. 

(2)  L'alinéa  48  (3)  i)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  L'alinéa  48  (3)  m)  de  la  Loi  est  abrogé. 

26.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à  ^""^  *■ 
(10),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  application 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  6  est  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  1''  octobre  1992. 

(3)  Us  paragraphes  1  (1),  (3),  (8),  (9), 
2  (2),  (5)  et  (6),  l'article  4  et  les  paragraphes 
9  (1),  (3),  25  (1)  et  (2)  sont  réputés  être  entrés 
en  vigueur  le  20  mai  1993. 

(4)  L'article  3  est  réputé  être  entré  en  ''**" 
vigueur  le  20  mai  1993  et  la  taxe  prévue  à 
l'article  2.1  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
détail  s'applique  : 

a)  aux  nouveaux  contrats  d'assurance, 
ainsi  qu'aux  renouvellements  de  con- 
trats d'assurance  dont  les  conditions 
subissent  un  changement  important, 
qui  entrent  en  vigueur  à  cette  date  ou 
après,  et  aux  renouvellements  de  con- 
trats d'assurance  qui  expirent  après  le 
30  juin  1993; 

b)  aux  nouveaux  contrats  d'assurance  col- 
lective, régimes  d'avantages  sociaux 
par  capitalisation  et  régimes  d'avanta- 
ges sociaux  sans  capitalisation,  ainsi 
qu'aux  contrats  et  régimes  du  genre 
dont  les  conditions  subissent  un  chan- 
gement important,  qui  entrent  en 
vigueur  à  cette  date  ou  après. 
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(5)  Subject  to  subsection  (4),  every  vendor 
to  whom  any  premium  is  paid  on  or  after 
May  20,  1993  shall  also  collect  the  tax  levied 
thereon  under  section  3  of  this  Act  and  hold 
such  tax  in  trust  in  a  separate  trust  account 
until  the  vendor  has  been  registered  under 
section  5  of  the  Retail  Sales  Tax  Act,  which 
registration  must  occur  on  or  before  July  31, 
1993. 

(6)  Despite  subsection  (4),  no  tax  shall  be 
paid  or  collected  on  premiums  paid  on  or 
before  June  30,  1993  in  respect  of, 

(a)  any  contract  of  insurance  entered  into 
before  May  20,  1993  which  continues 
in  effect  on  or  after  that  date  with  no 
substantial  changes  in  its  terms  and 
conditions; 

(b)  any  contract  of  insurance  entered  into 
before  May  20,  1993  which  term  would 
have  expired  on  or  before  June  30, 
1993  but  for  any  renewal  thereof  and 
which  renewal  is  made  with  no  sub- 
stantial changes  in  the  terms  and  con- 
ditions of  the  contract;  and 

(c)  any  contract  of  group  insurance, 
funded  benefits  plan  and  unfunded 
benefits  plan  entered  into  before  May 
20,  1993  which  continues  in  effect  with 
no  substantial  changes  in  its  terms  and 
conditions. 

(7)  The  tax  under  section  2.1  of  the  Retail 
Sales  Tax  Act  applies  to  all  premiums  paid  on 
or  after  July  1,  1993,  including  premiums 
paid  under  contracts  of  insurance  entered  into 
before  May  20,  1993, 

(8)  Subsections  1  (4),  1  (5),  1  (6),  2  (1), 
2  (3)  and  9  (2),  section  22  and  subsection 
25  (3)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  July  1,  1993. 

(9)  Sections  S  and  7  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  August  1,  1993. 

(10)  Subsection  19  (1)  comes  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(11)  A  term  that  is  defined  in  the  Retail 
Sales  Tax  Act  has  the  same  meaning  for  the 
purposes  of  this  section  as  it  has  in  that  Act. 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Retail 
Sales  Tax  Amendment  Act,  1994. 


Idem 


(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le  ven- 
deur à  qui  une  prime  est  payée  le  20  mai  1993 
ou  après  cette  date  perçoit  aussi  la  taxe  pré- 
vue à  l'égard  de  cette  prime  à  l'article  3  de  la 
présente  loi  et  détient  cette  taxe  en  fiducie 
dans  un  compte  en  fiducie  distinct  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  été  inscrit  aux  termes  de  l'article  5  de 
la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  détail.  Cette  ins- 
cription doit  survenir  au  plus  tard  le  31  juillet 
1993. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (4),  aucune  taxe  '*'*"' 
n'est  payée  ou  perçue  sur  les  primes  payées 
au  plus  tard  le  30  juin  1993  à  l'égard  des  con- 
trats suivants  : 

a)  un  contrat  d'assurance  conclu  avant  le 
20  mai  1993,  qui  reste  en  vigueur  à 
cette  date  ou  après  sans  que  ses  condi- 
tions ne  subissent  de  changement 
important; 

b)  un  contrat  d'assurance  conclu  avant  le 
20  mai  1993,  qui  aurait  expiré  au  plus 
tard  le  30  juin  1993  s'il  n'avait  été 
renouvelé  et  dont  le  renouvellement  se 
fait  sans  que  ses  conditions  ne  subissent 
de  changement  important; 

c)  un  contrat  d'assurance  collective,  un 
régime  d'avantages  sociaux  par  capita- 
lisation et  un  régime  d'avantages 
sociaux  sans  capitalisation  conclus 
avant  le  20  mai  1993,  qui  restent  en 
vigueur  sans  que  leurs  conditions  ne 
subissent  de  changement  important. 

(7)  La  taxe  prévue  à  l'article  2.1  de  la  Loi  "*"' 
sur  la  taxe  de  vente  au  détail  s'applique  à  tou- 
tes les  primes  payées  le  1"  juillet  1993  ou 
après  cette  date,  notamment  aux  primes 
payées  aux  termes  de  contrats  d'assurance 
conclus  avant  le  20  mai  1993. 

(8)  Les  paragraphes  1  (4),  (S),  (6),  2  (1),  "™ 
(3)  et  9  (2),  l'article  22  et  le  paragraphe  25  (3) 
sont    réputés    être    entrés    en    vigueur    le 
1"  juillet  1993. 

(9)  Les  articles  5  et  7  sont  réputés  être 
entrés  en  vigueur  le  1"  août  1993. 

(10)  Le  paragraphe  19  (1)  entre  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(11)  Un  terme  qui  est  défini  dans  la  Loi  sur 
la  taxe  de  vente  au  détail  a  le  même  sens  qu'il 
a  dans  cette  loi  pour  l'application  du  présent 
article. 

27.   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrogé 
Loi  de  1994  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  détail. 
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Loi  visant  à  régler  le  conflit  entre  le 

conseil  de  l'éducation  appelé  The 

Board  of  Education  for  the  City  of 

Windsor  et  ses  enseignants  des  écoles 
élémentaires 


Preamble 


Definitions 


The  Board  of  Education  for  the  City  of 
Windsor  and  its  elementary  school  teachers 
have  been  negotiating  terms  and  conditions 
of  employment.  A  strike  by  the  teachers 
against  the  board  involving  a  full  withdrawal 
of  services  has  continued  since  November  8, 
1993.  The  board  and  the  teachers  have  been 
unable  to  make  a  collective  agreement  as  to 
terms  and  conditions  of  employment.  The 
interests  of  students  require  that  the  teachers 
return  to  and  resume  their  duties  and  that 
means  be  found  for  the  settlement  of  the 
matters  in  dispute  between  the  board  and  the 
teachers. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  In  this  Act, 

"board"  means  The  Board  of  Education  for 
the  City  of  Windsor;  ("conseil") 

"branch  affiliates"  means  the  organizations 
composed  of  all  the  teachers  employed  by 
the  board  who  are  members  of  either  The 
Ontario  Public  School  Teachers'  Federa- 
tion or  The  Federation  of  Women  Teach- 
ers' Associations  of  Ontario;  ("sections 
locales") 

"collective  agreement"  means  a  written  col- 
lective agreement  made  pursuant  to  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act  covering  matters  negotia- 
ble under  that  Act;  ("convention  collec- 
tive") 

"local  agreement  under  the  Social  Contract 
Act,  1993"'  means  the  local  agreement 
entered  into  under  the  Social  Contract  Act, 
1993  that  implements  the  sectoral  frame- 
work that  applies  to  the  teachers  under 
that  Act;  ("accord  local  prévu  par  la  Loi 
de  1993  sur  le  contrat  social") 


Le  conseil  de  l'éducation  appelé  The  Board  P«ambuie 
of  Education  for  the  City  of  Windsor  et  ses 
enseignants  des  écoles  élémentaires  ont 
entamé  des  négociations  sur  les  conditions  de 
travail.  La  grève  qu'ont  déclenchée  les  ensei- 
gnants contre  le  conseil  et  qui  comporte  la 
cessation  complète  des  services  se  poursuit 
depuis  le  8  novembre  1993.  Le  conseil  et  les 
enseignants  n'ont  pu  parvenir  à  la  conclusion 
d'une  convention  collective  sur  les  conditions 
de  travail.  Dans  l'intérêt  des  étudiants,  il  est 
nécessaire  que  les  enseignants  reprennent  le 
travail  et  leurs  fonctions  et  qu'il  soit  trouvé 
des  moyens  pour  régler  les  questions  en  litige 
qui  opposent  le  conseil  à  ses  enseignants. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 

1   Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  à  Definitions 
la  présente  loi. 

«accord  local  prévu  par  la  Loi  de  1993  sur  le 
contrat  social»  L'accord  local  conclu  en 
vertu  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social 
qui  met  en  oeuvre  le  cadre  sectoriel  qui 
s'applique  aux  enseignants  aux  termes  de 
cette  loi.  («local  agreement  under  the 
Social  Contract  Act,  1993») 

«conseil»  Le  conseil  de  l'éducation  appelé 
The  Board  of  Education  for  the  City  of 
Windsor,  («board») 

«convention  collective»  Convention  collective 
écrite  qui  est  conclue  conformément  à  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants  relativement  à 
des  questions  pouvant  faire  l'objet  de 
négociations  en  vertu  de  cette  loi. 
(«collective  agreement») 

«enseignants»  Les  enseignants  des  écoles 
élémentaires  qu'emploie  le  conseil  sur  une 
base  permanente  ou  probatoire  en  vertu  de 
contrats,  («teachers») 
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"parties"  means  the  board  and  the  branch 
affiliates;  ("parties") 

"school  day"  has  the  same  meaning  as  in 
Regulation  304  of  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  (School  Year  and  School 
Holidays)  made  under  the  Education  Act; 
("jour  de  classe") 

"strike"  has  the  same  meaning  as  in  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act;  ("grève") 

"teachers"  means  the  elementary  school 
teachers  employed  on  permanent  or  proba- 
tionary contracts  by  the  board,  ("ensei- 
gnants") 


2.— (1)  Any  strike  shall  be  terminated  by 
the  branch  affiliates  and  by  the  teachers 
immediately  upon  the  coming  into  force  of 
this  Act. 

(2)  Every  teacher  who  is  on  strike  against 
the  board  shall  return  to  work  and  shall 
resume  his  or  her  duties  on  the  first  school 
day  after  the  day  on  which  this  Act  comes 
into  force  and  the  board  shall  resume  the 
employment  of  the  teachers  and  resume  the 
normal  operation  of  the  schools  in  which  the 
teachers  are  employed. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  preclude  a 
teacher  from  not  returning  to  work  and 
resuming  his  or  her  duties  with  the  board  for 
reasons  of  health  or  by  mutual  consent  of  the 
teacher  and  the  board. 

3.— (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  col- 
lective agreement  between  the  parties  that 
expired  on  August  31,  1993  shall  be  deemed 
to  continue  in  force  until  replaced  by  a  new 
collective  agreement  reached  by  the  parties 
or  resulting  from  the  decision  of  the  selector 
appointed  under  section  5. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  require  the 
board  to  employ  any  teacher  who  is  not  in 
the  employ  of  the  board  immediately  before 
this  Act  comes  into  force. 


4.— (1)  If  the  parties  have  not  entered 
into  a  new  collective  agreement  on  or  before 
the  fifth  day  after  this  Act  comes  into  force, 
they  shall  be  deemed  to  have  referred  to  a 
board  of  arbitration  all  matters  remaining  in 
dispute  between  them  related  to  the  local 
agreement  under  the  Social  Contract  Act, 
1993. 

(2)  The  board  of  arbitration  shall  be  com- 
posed of  three  persons. 


«grève»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui  donne  la 
Loi  sur  la  négociation  collective  entre  con- 
seils scolaires  et  enseignants,  («strike») 

«jour  de  classe»  Ce  terme  a  le  sens  que  lui 
donne  le  Règlement  304  des  Règlements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Année  sco- 
laire et  congés  scolaires)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'éducation,  («school 
day») 

«parties»  Le  conseil  et  les  sections  locales, 
(«parties») 

«sections  locales»  Les  organisations  compo- 
sées de  tous  les  enseignants  employés  par 
le  conseil  et  faisant  partie  soit  de  la  fédéra- 
tion appelée  The  Ontario  Public  School 
Teachers'  Federation,  soit  de  celle  appelée 
The  Federation  of  Women  Teachers'  Asso- 
ciations of  Ontario,  («branch  affiliates») 

2  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  les  sections  locales  et  les  ensei- 
gnants mettent  fin  à  toute  grève. 


Cessation 
obligatoire  de 
la  grève 


(2)  Chaque  enseignant  qui  est  en  grève  ^^P"^  <^" 
contre  le  conseil  reprend  le  travail  et  ses  activités  nor- 
fonctions  le  premier  jour  de  classe  qui  suit  le  "laies 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 

et  le  conseil  continue  d'employer  les  ensei- 
gnants et  assure  la  reprise  des  activités  nor- 
males des  écoles  dans  lesquelles  les  ensei- 
gnants sont  employés. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
de  contraindre  un  enseignant  à  reprendre  le 
travail  et  ses  fonctions  auprès  du  conseil  s'il 

en  est  empêché  pour  des  raisons  de  santé  ou 
par  suite  du  consentement  mutuel  de  celui-ci 
et  du  conseil. 

3  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  Maimien  en 

^    '.  ,,        .  r       e>     r        y    /'  vigueur  de  la 

convention  collective  conclue  entre  les  par-  convention 
ties  qui  a  expiré  le  31  août  1993  est  réputée  collective 
maintenue  en  vigueur  jusqu'à  ce  qu'une  nou- 
velle convention  collective  conclue  par  les 
parties  ou  résultant  de  la  décision  de  l'arbitre 
des  dernières  offres  désigné  aux  termes  de 
l'article  5  la  remplace. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  Exception 
d'exiger  du  conseil  qu'il  emploie  tout  ensei- 
gnant qui  n'est  pas  à  son  service  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 

4  (1)  Si  les  parties  n'ont  pas  conclu  de  Arbitrage  de 

Questions 
nouvelle  convention  collective  au  plus  tard  le  relatives  au 

cinquième  jour  qui  suit  l'entrée  en  vigueur  contrat  social 

de  la  présente  loi,  elles  sont  réputées  avoir 

soumis  à  un  conseil  d'arbitrage  toutes  les 

questions  encore  en  litige  qui  se  rapportent  à 

l'accord  local  prévu  par  la  Loi  de  1993  sur  le 

contrat  social. 

(2)  Le  conseil  d'arbitrage  se  compose  de  ^"^'j°" 

trois  personnes.  d'arbitrage 
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(3)  On  or  before  the  sixth  day  after  this 
Act  comes  into  force,  each  party  shall  notify 
the  Education  Relations  Commission  and  the 
other  party  of  the  name  and  address  of  a  per- 
son it  has  appointed  as  a  member  of  the 
board  of  arbitration. 

(4)  If  a  party  fails  to  notify  the  Commis- 
sion as  required  by  subsection  (3),  the  Com- 
mission shall  forthwith  appoint  a  person  to 
be  the  member  of  the  board  of  arbitration 
representing  the  party. 

(5)  The  two  members  of  the  board  of  arbi- 
tration appointed  under  subsection  (3)  or  (4) 
shall  appoint  a  third  person  to  be  the  chair  of 
the  board  of  arbitration  and  the  chair  shall 
immediately  give  notice  to  the  Commission 
of  the  appointment  together  with  his  or  her 
name  and  address. 

(6)  If  the  two  members  of  the  board  of 
arbitration  are  unable  to  appoint  or  to  agree 
on  the  appointment  of  the  chair  of  the  board 
of  arbitration  on  or  before  the  tenth  day 
after  this  Act  comes  into  force,  the  Commis- 
sion shall  appoint  the  chair  on  the  eleventh 
day  after  this  Act  comes  into  force. 

(7)  If  the  Commission  appoints  the  chair 
or  any  other  member  of  the  board  of  arbitra- 
tion, it  shall  notify  the  parties  and  the  other 
members  of  the  board  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 

(8)  On  or  before  the  sixteenth  day  after 
this  Act  comes  into  force,  each  party  shall 
give  written  notice  to  the  Commission,  the 
chair  and  the  other  party  setting  out  all  the 
matters  remaining  in  dispute  between  the 
parties  related  to  the  local  agreement  under 
the  Social  Contract  Act,  1993. 

(9)  The  board  of  arbitration  shall  inquire 
into,  consider  and  decide  on  all  matters 
remaining  in  dispute  between  the  parties 
related  to  the  local  agreement  under  the 
Social  Contract  Act,  1993. 

(10)  Sections  29,  30,  32  and  33  of  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective  Nego- 
tiations Act  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  an  arbitration  under  this  section. 


(11)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not 
apply  to  an  arbitration  under  this  section. 

(12)  On  or  before  the  forty-fifth  day  after 
this  Act  comes  into  force,  the  board  of  arbi- 
tration shall  report  in  writing  its  decision  to 
the  parties  and  the  Commission. 

(13)  The  decision  of  the  board  of  arbitra- 
tion is  binding  on  the  parties  and  they  shall 
comply  in  good  faith  with  the  decision. 


(3)  Au  plus  tard  le  sbcième  jour  qui  suit  Désignation 

,,  ,  .  ,,  ,  ■•■  dun  membre 

1  entree  en  vigueur  de  la  présente  loi,  chaque  représentant 
partie  avise  la  Commission  des  relations  de  chaque  partie 
travail  en  éducation  et  l'autre  partie  des  nom 
et  adresse  de  la  personne  qu'elle  a  désignée 
comme  membre  du  conseil  d'arbitrage. 

(4)  Si  une  partie  omet  d'aviser  la  Commis-  '''^"' 
sion,  contrairement  à  ce  qu'exige  le  paragra- 
phe (3),  cette  dernière  désigne  sans  délai  une 
personne  comme  membre  du  conseil  d'arbi- 
trage représentant  la  partie. 

(5)  Les  deux  membres  du  conseil  d'arbi-  President 
trage  désignés  aux  termes  du  paragraphe  (3) 

ou  (4)  désignent  une  troisième  personne 
comme  président  du  conseil  d'arbitrage  et  ce 
dernier  avise  immédiatement  la  Commission 
de  sa  désignation  et  de  ses  nom  et  adresse. 

(6)  Si  les  deux  membres  du  conseil  d'arbi-  ^^""^ 
trage  ne  peuvent  pas  désigner  de  président 

du  conseil  d'arbitrage  ou  s'entendre  sur  son 
choix  au  plus  tard  le  dbdème  jour  qui  suit 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  la 
Commission  le  désigne  le  onzième  jour  qui 
suit  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(7)  Si  la  Commission  désigne  le  président 
ou  tout  autre  membre  du  conseil  d'arbitrage, 
elle  avise  les  parties  et  les  autres  membres  de 
ce  conseil  des  nom  et  adresse  de  la  personne 
désignée. 

(8)  Au  plus  tard  le  seizième  jour  qui  suit 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  chaque 
partie  avise  par  écrit  la  Commission,  le  prési- 
dent ainsi  que  l'autre  partie  de  toutes  les 
questions  encore  en  litige  qui  se  rapportent  à 
l'accord  local  prévu  par  la  Loi  de  1993  sur  le 
contrat  social. 

(9)  Le  conseil  d'arbitrage  fait  enquête  sur 
toutes  les  questions  encore  en  litige  qui  se 
rapportent  à  l'accord  local  prévu  par  la  Loi 
de  1993  sur  le  contrat  social,  les  étudie  et 
rend  sa  décision  à  cet  égard. 

(10)  Les  articles  29,  30,  32  et  33  de  la  Loi 
sur  la  négociation  collective  entre  conseils  sco- 
laires et  enseignants  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  un  arbitrage  prévu 
au  présent  article. 

(11)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'ap- 
plique pas  à  un  arbitrage  prévu  au  présent 
article. 

(12)  Au  plus  tard  le  quarante-cinquième  ^^'^'  ^^. 

.     ^      '    .        F    ,,  ,  ^.  .7  ,      communica- 

jour  qui  suit  1  entree  en  vigueur  de  la  pre-  ijon  de  la 
sente  loi,  le  conseil  d'arbitrage  communique  décision 
par  écrit  sa  décision  aux  parties  et  à  la  Com- 
mission. 

(13)  La  décision  du  conseil  d'arbitrage  lie  Caractère 

exécutoire  de 

les  parties,  lesquelles  doivent  s'y  conformer  la  décision 
de  bonne  foi. 
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(14)  Each  party  shall  assume  its  own  costs 
of  the  arbitration,  including  the  fees  and 
expenses  of  the  member  of  the  board  of  arbi- 
tration that  represents  the  party,  and  each 
party  shall  also  pay  one-half  of  the  fees  and 
expenses  of  the  chair  of  the  board  of  arbitra- 
tion. 

(15)  Despite  the  other  provisions  of  this 
section,  the  parties  may  continue  to  negotiate 
for  a  new  collective  agreement  and  they  may 
withdraw  from  the  arbitration  if,  before  the 
board  of  arbitration  reports  its  decision,  the 
parties  notify  the  chair  of  the  board  of  arbi- 
tration that  a  new  collective  agreement  has 
been  executed  and  ratified. 


(16)  A  new  collective  agreement  negoti- 
ated by  the  parties  shall  be  deemed  to  have 
come  into  effect  on  September  1,  1993  and 
must  have  a  term  of  at  least  three  years  from 
that  date. 

(17)  The  parties  shall  give  notice  of  the 
new  collective  agreement  to  the  Commission 
at  the  same  time  as  notice  is  given  under  sub- 
section (15)  to  the  chair  of  the  board  of  arbi- 
tration. 

(18)  The  branch  affiliates  shall  be  deemed 
to  constitute  one  party  for  the  purposes  of  an 
arbitration  under  this  section. 

(19)  The  board  of  arbitration  shall  deal 
with  issues  related  to  the  local  agreement 
under  the  Social  Contract  Act,  1993  in  accor- 
dance with  that  Act. 

5.— (1)  If  a  report  is  made  by  a  board  of 
arbitration  under  subsection  4  (12),  the  par- 
ties shall  be  deemed  to  have  agreed  to  refer 
all  matters  remaining  in  dispute  between 
them  that  may  be  provided  for  in  an  agree- 
ment under  the  School  Boards  and  Teachers 
Collective  Negotiations  Act  to  a  selector  for 
determination  under  Part  V  of  that  Act. 


Appointment  (2)  The  Education  Relations  Commission 
shall  appoint  the  selector  on  the  day  after  the 
board  of  arbitration  reports  under  subsection 
4(12). 
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(3)  Except  as  otherwise  provided  by  this 
Act,  the  School  Boards  and  Teachers  Collec- 
tive Negotiations  Act  applies  to  the  selector, 
to  the  proceeding  conducted  before  the  selec- 
tor, to  the  parties  and  to  the  teachers. 

(4)  The  final  offer  of  each  party  under 
section  41  of  the  School  Boards  and  Teachers 
Collective  Negotiations  Act  shall  be  deemed 
to  incorporate  the  decision  of  the  board  of 
arbitration  reported  under  subsection  4  (12) 
of  this  Act  and,  in  the  event  of  a  conflict 


(14)  Chaque  partie  assume  les  frais  qu'elle 
a  engagés  relativement  à  l'arbitrage,  y  com- 
pris les  honoraires  et  les  dépenses  du  mem- 
bre du  conseil  d'arbitrage  qui  la  représente; 
en  outre,  chaque  partie  acquitte  la  moitié  des 
honoraires  et  des  dépenses  du  président  du 
conseil  d'arbitrage. 

(15)  Malgré  les  autres  dispositions  du 
présent  article,  les  parties  peuvent  continuer 
de  négocier  en  vue  de  conclure  une  nouvelle 
convention  collective  et  elles  peuvent  se 
désister  de  l'arbitrage  si,  avant  que  le  conseil 
d'arbitrage  ne  communique  sa  décision,  elles 
avisent  le  président  du  conseil  d'arbitrage 
qu'une  nouvelle  convention  collective  a  été 
passée  et  ratifiée. 

(16)  La  nouvelle  convention  collective 
négociée  par  les  parties  est  réputée  être 
entrée  en  vigueur  le  1"  septembre  1993  et 
doit  avoir  une  durée  d'application  d'au  moins 
trois  ans  à  compter  de  cette  date. 

(17)  Les  parties  donnent  avis  de  la  nou- 
velle convention  collective  à  la  Commission 
en  même  temps  qu'elles  donnent  l'avis  prévu 
au  paragraphe  (15)  au  président  du  conseil 
d'arbitrage. 

(18)  Les  sections  locales  sont  réputées 
constituer  une  seule  partie  aux  fins  d'un  arbi- 
trage prévu  au  présent  article. 

(19)  Le  conseil  d'arbitrage  traite  des  ques- 
tions qui  se  rapportent  à  l'accord  local  prévu 
par  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social,  con- 
formément à  cette  loi. 

5  (1)  Si  une  décision  est  communiquée 
par  un  conseil  d'arbitrage  aux  termes  du 
paragraphe  4  (12),  les  parties  sont  réputées 
avoir  convenu  de  soumettre  toutes  les  ques- 
tions encore  en  litige  qui  peuvent  être  pré- 
vues dans  une  convention  conclue  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  négociation  collective  entre 
conseils  scolaires  et  enseignants  à  un  arbitre 
des  dernières  offres  afin  qu'il  en  décide  con- 
formément à  la  partie  V  de  cette  loi. 

(2)  La  Commission  des  relations  de  travail 
en  éducation  désigne  l'arbitre  des  dernières 
offres  le  jour  après  que  le  conseil  d'arbitrage 
a  communiqué  sa  décision  aux  termes  du 
paragraphe  4  (12). 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  la  Loi  sur  la  négociation  collective 
entre  conseils  scolaires  et  enseignants  s'appli- 
que à  l'arbitre  des  dernières  offres,  à  l'ins- 
tance présidée  par  ce  dernier,  aux  parties  et 
aux  enseignants. 

(4)  La  dernière  offre  de  chaque  partie 
prévue  à  l'article  41  de  la  Loi  sur  la  négocia- 
tion collective  entre  conseils  scolaires  et 
enseignants  est  réputée  inclure  la  décision  du 
conseil  d'arbitrage  communiquée  aux  termes 
du  paragraphe  4  (12)  de  la  présente  loi  et,  en 
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between  a  term  of  a  final  offer  and  the  deci- 
sion of  the  board  of  arbitration,  the  decision 
of  the  board  of  arbitration  prevails. 

(5)  The  selector  shall  make  a  decision 
under  section  47  of  the  School  Boards  and 
Teachers  Collective  Negotiations  Act  not  later 
than  forty-five  days  after  he  or  she  is 
appointed. 

(6)  The  Education  Relations  Commission 
shall  reduce  the  time  periods  referred  to  in 
Part  V  of  the  School  Boards  and  Teachers 
Collective  Negotiations  Act  in  such  manner  as 
the  Commission  considers  appropriate  to  per- 
mit compliance  with  subsection  (5). 

(7)  A  new  collective  agreement  resulting 
from  the  decision  of  the  selector  shall  be 
deemed  to  have  come  into  effect  on  Septem- 
ber 1,  1993  and  shall  expire  on  August  31, 
1996. 

(8)  Despite  the  other  provisions  of  this 
section,  the  parties  may  continue  to  negotiate 
for  a  new  collective  agreement  and  they  may 
withdraw  from  the  proceeding  conducted 
before  the  selector  if,  before  the  selector 
makes  his  or  her  decision  under  section  47  of 
the  School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act,  the  parties  notify  the  selec- 
tor that  a  new  collective  agreement  has  been 
executed  and  ratified. 

(9)  A  new  collective  agreement  negotiated 
by  the  parties  shall  be  deemed  to  have  come 
into  effect  on  September  1,  1993  and  must 
have  a  term  of  at  least  three  years  from  that 
date. 

(10)  The  parties  shall  give  notice  of  the 
new  collective  agreement  to  the  Education 
Relations  Commission  at  the  same  time  as 
notice  is  given  under  subsection  (8)  to  the 
selector. 


Branch  affiii-  (ij)  ^he  branch  affiliates  shall  be  deemed 

ates,  one  ^     '     .                                ^        ■                             r 

party  to  constitute  one  party  for  the  purposes  of  a 

proceeding  under  this  section. 

AppiicaUon  (i2)  Section  48  of  the  Social  Contract  Act, 

Contract  Act,  1993  applies  to  the  decision  of  the  selector. 
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6.— (1)  On  or  before  the  tenth  day  after 
this  Act  comes  into  force,  the  parties  shall 
agree  upon  and  jointly  file  with  the  Minister 
of  Education  and  Training  a  plan  that 
describes  how  they  intend  to  address  the  loss 
of  instructional  time  that  has  resulted  from 
the  strike  by  the  teachers. 

(2)  If  the  parties  neglect  or  fail  to  file  a 
plan  under  subsection  (1)  or  if  in  the  opinion 
of  the  Minister  the  plan  is  inadequate,  the 
Minister  may  make  a  plan  that  describes  how 
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cas  d'incompatibilité  entre  une  condition 
d'une  dernière  offre  et  la  décision  du  conseil 
d'arbitrage,  la  décision  de  ce  dernier  l'em- 
porte. 

(5)  L'arbitre  des  dernières  offres  rend  une 
décision  aux  termes  de  l'article  47  de  la  Loi 
sur  la  négociation  collective  entre  conseils  sco- 
laires et  enseignants  au  plus  tard  quarante- 
cinq  jours  après  sa  désignation. 

(6)  La  Commission  des  relations  de  travail 
en  éducation  abrège  les  délais  visés  à  la  par- 
tie V  de  la  Loi  sur  la  négociation  collective 
entre  conseils  scolaires  et  enseignants  de  la 
manière  qu'elle  juge  appropriée  afin  que 
puisse  être  observé  le  paragraphe  (5). 

(7)  La  nouvelle  convention  collective 
résultant  de  la  décision  de  l'arbitre  des  der- 
nières offres  est  réputée  être  entrée  en 
vigueur  le  l"  septembre  1993  et  expire  le 
31  août  1996. 

(8)  Malgré  les  autres  dispositions  du  pré- 
sent article,  les  parties  peuvent  continuer  de 
négocier  en  vue  de  conclure  une  nouvelle 
convention  collective  et  elles  peuvent  se 
désister  de  l'instance  présidée  par  l'arbitre 
des  dernières  offres  si,  avant  que  ce  dernier 
ne  rende  sa  décision  aux  termes  de  l'article 
47  de  la  Loi  sur  la  négociation  collective  entre 
conseils  scolaires  et  enseignants,  elles  l'avisent 
qu'une  nouvelle  convention  collective  a  été 
passée  et  ratifiée. 

(9)  La  nouvelle  convention  collective 
négociée  par  les  parties  est  réputée  être 
entrée  en  vigueur  le  V  septembre  1993  et 
doit  avoir  une  durée  d'application  d'au  moins 
trois  ans  à  compter  de  cette  date. 

(10)  Les  parties  donnent  avis  de  la  nou- 
velle convention  collective  à  la  Commission 
des  relations  de  travail  en  éducation  en 
même  temps  qu'elles  donnent  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (8)  à  l'arbitre  des  dernières 
offres. 

(11)  Les  sections  locales  sont  réputées  Sections 

^     /  ,  ,.         ,,   "^      .  locales  :  une 

constituer  une  seule  partie  aux  fins  d  une  ins-  seule  partie 
tance  prévue  au  présent  article. 

(12)  L'article  48  de  la  Loi  de  1993  sur  le  ^J'f"^^™^ 
contrat  social  s'applique  à  la  décision  de  l'ar-  1993  sur  le 
bitre  des  dernières  offres.  contrat  social 

6    (1)  Au  plus  tard  le  dixième  jour  qui  Pian  «'atif 

.    ,,^    '    ,        '^     .  ,     ,  ,  ,    ■    ;        aux  heures 

suit  1  entree  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les  d'enseigne- 
parties  conviennent  d'un  plan  indiquant  com-  ment  perdues 
ment  elles  entendent  remédier  à  la  perte 
d'heures  d'enseignement  qu'a  entraînée  la 
grève  des  enseignants  et  le  déposent  conjoin- 
tement auprès  du  ministre  de  l'Éducation  et 
de  la  Formation. 

(2)  Si  les  parties  négligent  ou  omettent  de  '''^"' 
déposer  le  plan  visé  au  paragraphe  (1)  ou  si 
le  ministre  est  d'avis  que  le  plan  est  inadé- 
quat, ce  dernier  peut  élaborer  un  plan  indi- 
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the  parties  shall  address  the  loss  of  instruc- 
tional time  and  may  order  the  parties  to 
implement  the  plan. 

(3)  The  Minister  may  by  order  direct  the 
board  to  prepare  and  submit  a  revised  school 
calendar  under  Regulation  304  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990 
(School  Year  and  School  Holidays)  made 
under  the  Education  Act. 


(4)  The  Minister  may  approve  the  revised 
school  calendar  submitted  under  subsection 
(3)  with  or  without  such  changes  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 

(5)  If  the  board  does  not  comply  with  sub- 
section (3),  the  Minister  may  order  the  par- 
ties to  implement  such  changes  in  the  school 
calendar  as  the  Minister  considers  appropri- 
ate. 

7.— (1)  An  individual  or  party  who  contra- 
venes any  provision  of  this  Act  is  guilty  of  an 
offence. 

(2)  Each  day  that  an  individual  or  party 
contravenes  a  provision  of  this  Act  consti- 
tutes a  separate  offence. 

(3)  Subsections  77  (1),  (2)  and  (4)  to  (8) 
and  sections  78  and  79  of  the  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act 
apply  with  necessary  modifications  with 
respect  to  offences  under  this  Act. 

8.— (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(2)  No  proclamation  shall  be  issued  under 
subsection  (1)  unless  the  Education  Relations 
Commission  has  advised  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  that,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  the  continuation  of  the  strike  by 
the  teachers  will  place  in  jeopardy  the  suc- 
cessful completion  of  courses  of  study  by  the 
students  affected  by  the  strike. 

(3)  This  section  and  sections  9  and  10  come 
into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

9.  This  Act  is  repealed  on  September  1, 
1996  or  on  such  earlier  date  as  is  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Windsor  Teachers  Dispute  Settlement  Act, 
1993. 


Calendrier 
scolaire  révisé 


quant  la  façon  dont  les  parties  doivent 
remédier  à  la  perte  d'heures  d'enseignement 
et  peut  leur  ordonner,  par  voie  d'arrêté,  de 
le  mettre  en  oeuvre. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrêté, 
enjoindre  au  conseil  de  préparer  et  de  pré- 
senter un  calendrier  scolaire  révisé  aux  ter- 
mes du  Règlement  304  des  Règlements 
refondus  de  l'Ontario  de  1990  (Année  sco- 
laire et  congés  scolaires)  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  l'éducation. 

(4)  Le  ministre  peut  approuver  le  calen-  '''*"' 
drier  scolaire  révisé  qui  lui  est  présenté  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  avec  ou  sans  les 
modifications  qu'il  juge  appropriées. 

(5)  Si  le  conseil  ne  se  conforme  pas  au  •'**"' 
paragraphe  (3),  le  ministre  peut  ordonner, 

par  voie  d'arrêté,  aux  parties  de  mettre  en 
oeuvre  les  modifications  du  calendrier  sco- 
laire qu'il  juge  appropriées. 

7    (1)  Tout  particulier  ou  toute  partie  qui  infrattions 
contrevient  à  une  disposition  de  la  présente 
loi  est  coupable  d'une  infraction. 

(2)  Chaque  jour  où  un  particulier  ou  une  '"ffactions 
partie  contrevient  à  une  disposition  de  la 
présente  loi,  il  commet  une  infraction  dis- 
tincte. 

(3)  Les  paragraphes  77  (1),  (2)  et  (4)  à  (8)  ^^Z.^''^ 
ainsi  que  les  articles  78  et  79  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  entre  conseils  scolaires 

et  enseignants  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  infractions  à  la  pré- 
sente loi. 


8  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(2)  Aucune  proclamation  ne  doit  être  faite 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  sauf  si  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  en  éducation  a 
prévenu  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
que,  selon  elle,  la  poursuite  de  la  grève  par 
les  enseignants  compromettrait  le  succès  sco- 
laire des  élèves  touchés. 

(3)  Le  présent  article  et  les  articles  9  et  10 
entrent  en  vigueur  le  jour  où  la  présente  loi 
reçoit  la  sanction  royale. 

9  La  présente  loi  est  abrogée  le  1"  septem- 
bre 1996  ou  à  toute  date  antérieure  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

1 0  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1993  sur  le  règlement  du  conflit  des  ensei- 
gnants de  Windsor. 
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Messages  from  the  Honourable  the  Lieuten- 
ant Governor  of  the  Province  of  Ontario  and 
from  the  Honourable  the  Administrator  of 
the  Province  of  Ontario,  accompanied  by 
estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedule  are  required  to  pay 
expenses  of  the  public  service  of  Ontario  that 
are  not  otherwise  provided  for,  for  the  fiscal 
year  ending  on  March  31,  1994; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.— (1)  For  the  period  from  April  1,  1993 
to  March  31,  1994,  amounts  not  exceeding  a 
total  of  $34,680,689,900  may  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  operating  and  capital  expenses 
of  the  public  service,  as  set  out  in  the  Sched- 
ule, that  are  not  otherwise  provided  for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1993. 


II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieute-  Pf^ambuie 
nant-gouvemeur  de  la  province  de  l'Ontario 
et  de  l'honorable  administrateur  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  accompagnés  du  budget 
des  dépenses,  que  les  sommes  indiquées  à 
l'annexe  sont  nécessaires  pour  assumer  les 
dépenses  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu  pen- 
dant l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1994; 

Pour  ces  motifs.  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  législa- 
tive de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 


1  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  Sf**""  *""'" 
période  allant  du  1''  avril  1993  au  31  mars 

1994,  prélever  sur  le  Trésor  des  sommes  ne 
dépassant  pas  au  total  34  680  689  900  $  et  les 
affecter  aux  dépenses  de  fonctionnement  et 
aux  dépenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquées  à  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Cette  somme  est  affectée  conformé-  Crédits  et 
ment  aux  crédits  alloués  et  aux  postes  du 
budget  des  dépenses. 

2  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ^°*'**  "* 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

3  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  ^'"  «brégé 
de  crédits  de  1993. 
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Budget  des  dépenses  de  199S-I994 

Opentiog 

Capital 

Toul 

Foncnonnemau 

Capital 

Total 

Airicuhura  and  Food  433  S64  900 

Ancinbly.  Office  of  th«  S2  447  200 

ABonxy  Ccoecal  S06  SS8  300 

CabioM  Offica  7  403  200 

Chief  Elactioii  Officer,  Office  of  the  632  800 

Cilizenihip  60  684  600 

Coflununity  and  Social  Service*  6  699  354  900 

Coaaumer  and  Coaninercial  ReUtioiu  123  69S  SOO 

CuHurt,  Toufiam  and  Recreation  226  4S7  800 

Economic  Devdopmenl  and  Trade  256  016  SOO 

Education  and  Training  4  936  722  TOO 

Eavirooflieol  and  Enerty  403  900  500 

Finance  762  Oa  900 

Francophone  Afbin,  Office  of  2  243  600 

Heakh  13  S3S  680  800 

Houaii«  776  327  900 

latetfavcnanaatal  AfFaira  S  454  100 

Labour  159  625  900 

Lieutenao  Oovernor.  Office  of  the  462  000 

Maniiemanl  Board  Secrcuriet  412  668  200 

Munic^al  AfUn  454  81 1  400 

Native  A/bin  SecieUriat,  Ontario  14  133  800 

Natural  Reeoun«*  386  344  800 

Norttieni  Dcvclopmeni  and  Minea  59  166  900 

Ombudaman  Ontario  6  762  000 

Praoiier.  Office  of  the  1  708  700 

Provincial  Auditor,  Office  of  the  6  ISO  000 

Solicitor  General  and  Correctional  Service*  872  SOS  SOO 

Tranapoftation  S43  640  SOO 

Women't  Uaue*.  Office  Rciponaibic  for  22  106  200 

Total  31759  582  100 


13  950  000 


2720  000 


6  917  000 
67  691  800 

33  635  000 
123  369  000 
323  650  000 
216  349  000 

35  503  000 

210  698  000 
82  200  000 


178  889  000 

3409  000 

15000  000 

71377  000 
169  200  000 


2050  000 
1  364  500  000 


2  921107  800 


447  814  900  Agriculture  el  alimeouiion 

82  447  200  Bureau  de  I  ' AaaembUe  MgiaUtiv* 

509  278  300  Procureur  g<aénl 

7  405  200  Bureau  du  Coiueil  de*  ministre* 

632  800  Bureau  du  directeur  g4n<r*l  de*  Aectiona 

67  601  600  Affaire*  civique* 

6  767  046  700  Services  aociaux  et  commuitautaire* 

123  695  500  Conaoïnmation  et  commerce 

260  092  800  Cutaira,  touriame  al  loisir* 

379  385  500  Développement  économique  et  conunerce 

5  260  372  700  Éducation  et  formation 

620  249  SOO  Enviroiuiemeni  et  énergie 

797  551900  Finance* 

2  243  600  Office  de*  affaire*  francophone* 

13  746  378  800  Santé 

858  527  900  Logement 

5  4S4  100  Afhira*  intergouvememeKala* 
159  625  900  TravaU 

462  000  Bureeu  du  LieutenaM-gouvenieiir 

591  557  2O0  Secréuriat  du  ConaeU  de  geatioa 

458  220  400  Afbirs*  municipale* 

29  133  800  Secréuriat  dea  afEiire*  autochtooe*  de 
rOnUrio 

457  721800  RichcaM»  naturelle* 

228  366  900  Développement  du  nord  et  miiM* 

6  762  000  Ombudnnan  Oourio 

1  708  700  Cabinet  du  Premier  niniiln 

6  1 50  000  Buraeu  du  vérificataur  proviitcial 

874  SSS  500  Solliciteur  général  al  service*  corrertionneli 

1  908  140  SOO  Tranapoft* 

22  106  200  Office  de  la  condition  féminine 

34  680  689  900  Toul 


\ 


